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ADMONITIO 

I N S E Q U E N T E M AD M A R C E L L I N U M E P I S T O L A M 

D E I N T E R P R E T A T I O N E P S A L M O R U M . 

(Opp. S. Athan. ed. Venet. 1777, t. ΠΙ.) 

Textur Graecus sumptus est ex Prolegomenis tomi IV Veteria Testamenti juxla versionem eepCaagint* 
Inlerprelum, quam ex codice Alexandrino accurate edidit Joannea Erneslus Grabe, qm inter alia beec de 
eadem epistola admonet: Caierum licel in pluribut S. Athanasii editionibut, ac in postrema celeberrimi 
Montfauconi, omnium oplima, tom. /, part. n , pag. 982 usque 1003, itte ad MarceUimm libellus Grcece a" 
Latine sil excu$u$; eum tamen in antiquiuimit ac S. Patri fere coarcit membranh nostris haud paru\i4 

correctiorem ac pleniorem, ut conferenlipatebit, hic denuo edere placuit, absqueLatina tamen versione. Yersio 
igriur Latina eurapta a me est ex laudaU Patris Montfaucoui editione Operum S. Athanasii; ad texUim 
aulem Gcaecura codicia Alexandrini, ubi ei oon respondebat, pluribus in locis accommodata. Hac autem 
versione antiquiorera aliam edidit clar. mem. card. Thomasius in libro cui tilulus: Psalterium juxta du-
piicem editionem, etc., et in Praefatiooe ad lectorem : Hanc, inquit, Latinam repertam in libro ms. licet 
noft admodum teluslo bibliolhecas Vallicellanas proferimus, ad Gracum tamen exemplar ntrumque recensitani 
et emendatam. De bac epistola iden clarissimus cardinalis : Celebre, ait, apud veteres omnes epusculum 
beali Alhauasii episcopi AUxandrini De libro Psalmoruni, quod beatus Hieronymu* appellare videtur w 
Caialogo scriplorura ecclesiaslicorum : De psalmorum titulis. Sed cum adhnc lateret in tenebris, et in 
publicam lucem editom noo fuisset verum opus B. Athanasii De titulis psalmorum, quod modo in pu-
blicum emiuimus, haud mirum est, si doclissimus vir eum aliis pluribus deceptus est ac erravii, ratus 
ideoi opug esee librum De titutis ptalmorum ac Ephtolam seu Libellum ad Marcettinum. Quod sane com 
animadTeriisseni Patres Benediciini, in Admonitione quam prseposuerunt eidem Ephtola ad Marcellinum, 
i u prefati sont: Opinantur nuperi smptoret quidam, Epistolam ad Marcellinum esse itlud opu* De titulis 
p&alniorum, quod ab flieronymo inler Athanasiana tcripta enumeratur: at cum de titulis $eu inscriptionibus 
psalmomm ne verbum quidem hac in epistola compareat, propalam nobis e&t, alium ab Hieronymo tavdari 
Ubrmm, elc. De praslantissinia bac epistola praeter synodum Nicaeiiara secundam, ita meminit Cassiodoru» 
m libro De inttilutione divinarum litterarum, cap. 4 : Legendm est etiam libellu* Athanasii Alexandrinw 
civilMtiM episcopi, quem MarceUino post (egritudinem in locum refectionis dulci&simce destinavit. qui inscri-
bitur : De libro Psalmorum; ubi diveraa commonens, virtutem operit ipsius minulissima discussione patefe-
cit, dioersoi honuuuth ca$ut cum $ui$ remtdiis suaviter introducent. Argumentnm ejusdem epistobe laudali 
Palree Benediclini paucis verbis exhibent in hunc modum : Primo id ponilur discriminis Psalmo* inler 
et alios Scriptura tacras libro$, « I qui alios legit, vetba non ut $ua, $ed eorum, quorum libri sunt, vet eorum, 
qui ioqni exhibentur, proferal; qui autem Psalmos recitat, verba proferat quasi $ua9 et ad $e proprie perti» 
neniia. Hinc dividuntur Pialmi in vanagenera, orandi scilicet, confitendi, ethis iimilia: deindeque indicatur 
quo quisque psatmus casu, qua conditione, qua opporlututaU cani debeal. ln huee tota versalur eputola. 

P A T H O L . G R . X X V I I · 



I I S. ATHANASIl OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 

SANCTI PATRIS NOSTRl ATHANASII AK-
CHIEPISCOPI ALEXANDRINI AD MAR-
CELLINUM IN INTERPRETATIONEM 
PSALMORUM. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΑΕΣΑΝΑΡΕΙΑΣ ΠΡΟΣ 
ΜΑΡΚΕΑΑΙΝΟΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑΝ ΤύΝ 
ΨΑΑΜΩΝ. 

4.Miror tuura in Chrislo proposilum, dilecte Mar-
celline. Nara et prasenlem tenlationem, quamvis 
plurima in ea passus, probe toleras, et ascesin, 
seu exercitalionem non negligis. Sciscitatus enim 
ex tuo tabellario qua ratione post aegriiudinem 
versaris, didici te omnibus quidem divinis Scri-
pturis vacare, potissimum taraen Psalmorum librum 
evolvere, maximeque studere ut cujusque psalmi 
veram senlentiam assequare. Quamobrem (e sum-
mopere laudo, cum magno eumdem librum totam-
que Scripturam studio proseqnar. Hoc itaque modo 
affeclus, iiicidi oliin in quemdam senem studiosis-
aimura, voloque tibi, quae mihi ille de sacro Psalle-
rio, quod manu tenebat, sermocinabalur, perscri-
bere : babenl enim quamdam graiiam, et probabi-
litalei» cum enarraiione verisimillima conjunclam. 
Ila enim loculos est : 

2. Omnis nostra, ο fili, Scriptura, cum vetus 
lum nova, diviniius inspirata ulilisque ad doctri-
nam esl, ut scriptum habetur. Atlamen Psalmorum 
liber quaedam observaui digna babet iis, qui at-
tendere voluerint. Quilibet enim liber suum, quod 
prafert, argumenlum traciat et prosequitur : verbi 
gratia Penlateuchus mundi originem, gesta patriar-
cbarum, exituin Israelis «x JEgypio, et legis Iradi-
tionen);Triteuchus,sorlium dislribulionem, judicum 
aeta, Davidis genealogiam; libri Regum ei Parali-
pomenorum, gesla regum; Esdras, captivitatis so-
lulionem, rediiam populi, templi et urbis coo-
eiruciionem; Prophel# , propbeiias de adventu < 
Salvatoris, de precQptis servandis monita, pra-
Taricantium repreheneiones, prophetias (Jegentibus. 
At Uber Psalmorum, omnhim reliquorum fruclus 
quasi insitos in se conlinens, cantus edit, et pro-
prios iosuper cum ipsis inter psallendum exbibet. 

3. Nam quae Genesin spectant psallit psalmo de-
cimo %ctavo : Cctli enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum eju$ annuntiat firmamenlum; et psalmo 
vicesimo lertio : Domini est terra, et plenitudo ejus : 
orbii terrarum, et univeni qui habilanl in eo. Ip$e 
Muptr tnaria fundavit eam. Quae vero ad Exodum, 
£*umeros, Deuieronomium perlinent, pulchre canit 
ia sepluagesimo septirao, centesimo decimo terlio, 
his verbU : Inexitu hrael de ASgypto, domus Jacob 
depopulo barburo, facta e$t Judcca sanclifiealio ejns, 

Α α'. 'Αγαμαί σε της έν Χριστψ προαιρέσεως, φίλε 
Μαρκελλΐνε. Καϊ γάρ κα\ τδν παρόντα πειρασμδν, 
*αίτοι πολλά παθών έν αύτψ, χαλώς φέρεις, κα\ της 
ασκήσεως ούκ αμελείς. Πυνθανόμενος γάρ του κομί-
σαντος τήν έπιστολήν, πώς άρα κα\ μετά τήν νόσον 
διάγεις· έμαθον πρδς μέν πάσαν τήν θείαν Γραφήν 
έχειν σε τήν σχολήν, πυκνότερον δέ μάλιστα ^ βίβλψ 
τών Ψαλμών έντυγχάνειν, κα\ φιλονεικείν τδν έν 
έ'κάστψ ψαλμψ νουν έγκείμενον καταλαμβάνειν. Καϊ 
διά τοΰτο τοίνυν άποδέχομαί σε, πολύν έχων είς αυτήν 
τήν βίβλον κάγώ πόθον, ώσπερ κα\ είς πάσαν τήν 
Γραφήν. Κα\ γάρ ούτως έχων, συνέτυχόν τινι φιλο-
πόνψ γέροντι, καϊ βούλομαι καί σοι, δπερ εκείνος 
κατέχων τδ Ψαλτήριον περ\ αύτοΰ μοι διηγήσατο, 
γράψαι · έχει γάρ τινα χάριν καί πιθανότητα μετ' 

Β ευλόγου του διηγήματος. Έλεγε γάρ ούτως · 

β\ Πάσα μέν, ώ τέκνον, ή καθ' ήμας Γραφή, πα­
λαιά τε κα\ καινή, θεόπνευστός έστι κα\ ωφέλιμος 
πρδς διδασκαλίαν, ώς γέγραπται · έχει δέ τινα πιθα-
νήν παρατήρησιν τοίς προσέχουσιν ή τών Ψαλμών 
βίβλος. Έκαστη μέν γάρ βίβλος τδ Γδιον επάγγελμα 
διακονεί κα\ απαγγέλλει· οίον ή Πεντάτευχος γένεσιν 
κόσμου κα\ τών πατριαρχών τάς πράξεις, τήν τε απ* 
Αίγύπτου του Ισραήλ ϊξοδον, κα\ τήν της νομοθεσίας 
διάταξιν ή Τρίτευχος τήν κληροδοσίαν, κα\ τών xpir 

τών τά"ς πράξε/ς, κα\ γενεαλογίαν του Δαβίδ · αϊ Βα-
σιλεΐαι κα\ Παραλειπόμενοι βασιλέων πράξεις · καϊ ό 
μέν Έσδρας άπόλυσιν της αίχμαλωσίας κα\ έπάνοδον 

• τουλαου, κα\ οίκοδομήν του ναοΰ κα\ της πόλεως· ol 
δέ Προφηται προφητείας περί της επιδημίας του Σω-
τήρος, υπομνήσεις τβ περ\ τών εντολών, κα\ μέμψεις 
κατά τών παραβαινόντων, κα\ προφητείας τοΓς Ιθνε-
σιν.Ή δέ γε βίβλος τών Ψαλμών, ώς παράδεισος 
τά (1) έν αυτή φέρουσα μελφδει, κα\ τά ίδια δέ πά­
λιν μετ' αυτών ψάλλουσα δείκνυσι. 

γ*. Τά μέν γάρ της Γενέσεο>ς ψάλλει έν τψ όκτω-
καιδεκάτφ* 01 ουρανοί διηγούνται δόζαν θεοϋ, 
ΛοΙησιν δέ χειρών αύτον άναγγέΛΛει τό στερέω­
μα ' κα\ έν τω κγ* · Τον ΚυρΙον τ} γη καϊ τό χΛή-
ρωμα αυτής, ή οίκονμένη καϊ πάντες ol κατοικούν-
τες έν αύτη · αυτός έπΙ θαλασσών έθεμεΜωσεν 
αυτήν. Τά δέ της Εξόδου κα\ τών Αριθμών κα\ του 
Δευτερονομίου 4δει καλώς έν τφ έβδομηκοστώ ίΰΒόρ^ύ 
ψαλμώ, κα\ έν τψ έκατοστψ τρισκαιδεκάτψ ψαλμψ, 
λέγων · Έν έξόδω Τσρα^Λ έξ ΑΙγνπτον , οϊκον 

IU Τών πάντων ed. 



EPISTOLA AD MARCKLUMM. 4 i 

Ιακώβ έχ Λαού βαρβάρου, έγετήθη Ιουδαία άγια- Α Urael pote$la$ ejut. Ea ipsa psallit in cenlesimd 
σμα αυτόν, ΊσραήΛ είς έξουσίαν αυτού. Ψάλλει δε 
καϊ ταύτα έν τω έκατοστψ τετάρτψ- ΈζαπέστειΛε 
Μωϋσήν τδν δούΛον αυτού, Ααρών, δν έζεΛέζατο 
αυτόν' ίθετο έν αύτοΐς τους Λόγους των σημείων 
αυτού καϊ τών τεράτων αυτού έν γη Χάμ. Έζαπ-
έστειΑε σκότος, καϊ έσκότασε, καϊ παρεπίχραναν 
τους Λόγους αυτού. Μετέστρεψε τά ύδατα αυτών 
είς αίμα, καϊ άπέχτεινε χους Ιχθύας αυτών. Έξήρ-
ψεν ι) γη αυτών βατράχους έν τοϊς ταμείο ις τών 
βασιΛέων αυτών. Είπε, καϊ ήΛθε κυνόμυια καϊ 
σκνΤφες έν πάσι τοις όρίοις αυτών. Κα\ δλως δλον 
τε τδν ψαλμδν τοΰτόν τε χα\ έχατδν πέμπτον περί 
τών αυτών έστιν εύρείν γεγραμμένον. Καϊ τά μέν 
Ιερατείας χα\ της σκηνής αναφωνεί έν έξοδίψ σκηνής 

quarto ; Mi$it Moyscn $crvum suum, Aaron, qucni 
elegit ipsum : posuit in eis verba siguorum sxiorum, 
el prodigiomm in terra Cham. Misit icnebras et 
obscuravit, et exacerbaverunl sermones suo$. Con-
vertit aquas eorum in sanguxnem : et occxdit pisoi 
eorum. Edidit terra eorum ranas in penetraltbm 
regum ipsorum. Dixit : et venit ccenomyia et ciniplics 
in omnibus finibus eorum. Atque infegrum omnino 
psalmum istum, et centesimum quintum de iisdcro 
rebus conscripium esse deprchendere esl. Qua vero 
sacerdotium tabernaculumque spectant, refert in 
exitu labernaculi, viccsimo ociavo psalmo : Afferte 
Domino, filii Dei, afferte Domino (Mo* arietum, 
afferle Domxno gloriam et honorem. 

έν τψ κη' ψαλμψ · 'Ενέγκατε τφ Κνρίφ, νΐοϊ θβού, ένέγχατε τφ Κνρίφ υΙούς κριών, ένέγκατε τφ Κυρίφ 
δόξαν καϊ τιμήν. 

δ*. Τά δέ του Ναυή κα\ τών Κριτών εμφαίνει πως Β 
έν τψ έχατοστψ Ικτω, λέγων · Καϊ σννεστήσαντο 
πάλεις κατοιχεσίας, καϊ έσπειραν αγρούς, καϊ 
έφύτενσαν άμπεΛώνας. Έ π \ γάρ του Ναυή διαδέδο-
ται αύτοίς ή γη της επαγγελίας. Λέγων δέ έν τψ αύ­
τψ ψαλμψ συνεχώς · Καϊ έκέκραζαν πρδς Κύριον 
έν τφ θλίβεσθαι αυτούς, καϊ έκ τών αναγκών αυ­
τών έσωσεν αυτούς · σημαίνει τών Κριτών τήν βί-
6λον τότε γάρ κραζόντων αυτών ήγειρε κατά τδν 
χαιρδν χριτάς, χα\ έσωζε τδν λαδν άπδ τών θλιβόντων 
αυτούς. Κα\ ζά τών Βασιλειών ψάλλει πως έν τψ έν-
νεακαιδεχάτψ, λέγων * Ούτοι έν άρμασικαϊ ούτοι έν 
Τχποις, ήμεϊς δέ έν ονόματι Κυρίου θεού ημών 
μεγαλυνθησόμεθα. Αύτοϊ συνεποδίσβησαν καϊ 
έκεσατ, ήμεις δέ άνέστημεν καϊ άνωρθωθημεν. 

4. Res yero Jesu Nave et Judicuin tangit psalmo 
cenlesimo sfcxio, sic : Et eonstituerunt civilates 
habiiaiionis, et seminaverunt agros, et plantaverunt 
vxneas. Nam sub Jesu Nave tradita illis fuit terra 
promissionis. Cum autem in eo ipso psalmo fre-
quenter dicat : Et clamaverunl ad Dominum cum 
Iribularentur, et de necetsxtalibuseorumliberavit eot: 
librum Judicum indicat. Tum enim ipsis clamanti-
bus, variis temporibus judices exciiabat, libera-
balque populum ab iis qui ipsum affligerenl. Re-
gnorura quoqne historias quodammodo canit in 
decimo nono dicens : Hi in curribuii et hi in equii, 
no$ autem in nomine Domini Dei nostri magnifica-
bimur. Ipti impediti $unt, et ceciderunt; nos aulem 
turreximus, et erecti *umu$. Domine, saivum /a< 

Κύριε, σώσον τόν βασιλέα, καϊ έπάχονσον <ήμωτ C regem, et exaudi no$ tn dU qua indocaverimu* te. 
έν^αν Ιψέρα έπικαλεσώμεθά σε. Τά δέ του 'Εσδρα 
έν τψ έχατονειχοστψ πέμπτψ τών αναβαθμών $δει * 
Τ5ν τφ έπιστρέψαι Κύριον τ ή τ αΙχμαΛωσίαν Σ ιών, 
έγενήθημεν ώσεϊ παρακεκΛημένοι · χαΐ πάλιν έν τψ 
έκατονεικοστψ πρώτψ * Εύφράνθην kai τοις είρη-
κόσι μοι · ΕΙς οίκον Κυρίου πορευσώμεθα. 'Εστώ-
τ&ς ήσαν ol πόδες ημών έν τοις αύΛαϊς σου, Ιε­
ρουσαλήμ. Ιερουσαλήμ οίκοδομουμένη ώς πόΛις, 
ήςή μετοχή αυτής έπϊ τδ αυτό · έκει γαρ άνέβησαν 
αϊ φυλαϊ, αϊ φνΛαΧ Κυρίου, μαρτνριον τφ Ισραήλ. 

ε*. Τά τε τών Προφητών σχεδδν έν έκάστψ σημαί­
νει. Περ\ της του Σωτηρος επιδημίας, χα\ δτι μέν 
βεδς ών έπιδημήσει, ούτως φησ\ν έν μέν τψ τεσσα-
ρακοστψ έννάτψ ψαλμψ* Ό Κύριος εμφανώς ήξει, 
ό θεός "ημών, καϊ ού παρασιωπήσεταΐ' έν δέ τψ ̂  noUer, et non silebit; in cenlesimo decimo septimo: 

Quae porro Esdram speclant in cenfesimo ticesimo 
quinto graduum decanlat : ln convertendo Dominu$ 
captmtatem Sion, facti tumut titut consolaii. Et 
rursnm in centesimo vicesimo primo : Latatus sum 
tit hii, qwB dicta sunt mihi: In domum Domini ibi-
mus. Slantes erant pedes noilri in atriit tuit, Jeru-
salexn. Jerutalem, quas cedi/icalur Ut civilas, cujus 
participalio eju* in idipsum. Illuc enim ascenderunl 
tribut, irxbus Domini, testimonium hrael. 

5. Quae autem Prophetarum sunl» in singulis pene 
psalmis signiiical. De adventu Salvatoris, et quod 
Deus cum sit, venlurus sit, ita in psalmo quidem 
quadragesirao nono ait: Deus manifeste veniet, Deu$ 

έχατοστψ έπτακαιδεκάτψ * ΕύΛογημένος ό ερχόμε­
νος έν ονόματι Κυρίου. ΕύΛογήκαμεν υμάς έζ οί­
κον Κυρίου9 θεός Κύριος, καϊ έπέφανεν ήμΐν. 
"Οτι δέ ουτός έστιν δ του Πατρδς Λόγος, ούτως έν τψ 
έχατοστψ Ικτψ ψάλλει · ΆπέστειΛε τόν Αόγον αυ­
τού, καϊ Ιάσατο αυτούς, καϊ έφφύσατο αυτούς έκ 
τών διαφθορών αυτών. Ό γάρ ερχόμενος θεδς αυτός 
έστι καΥ Λόγος αποστελλόμενος. Τούτον δέ τδν Αόγον 
είδως δντα τδν Υίδν του θεοΰ, $δει φωνήν του Πατρδς 
έν τψ τεσσαρακοστψ τετάρτψ ψαλμψ · Έξηρεύζατο 
ή καρδία μου Αόγον αγαθόν · χα\ πά).ιν έν τψ έκα-· 

Benedictui, qui venit tii nomine Domini. Benediximus 
vobis de domo Domini; Deus Domxnus et Uluxil no-
bis. Quod autem ipse sil Pairis Verbum, ila canil 
in centesirao sexlo : Mhit Verbum suum, et tanavil 
eos, eteripuil eo$ dexnleriiionibus eorum. Deus enim, 
qui venit, est ipsuni Verbum» quod inissum fuit, 
Hoc porro Verbum cum sciret esse Dei Filium, νο· 
ceni Patris canit in quadragesiroo quarlo: Eructavil 
cor meum Verbum bonum; et ilerum in cenlesimc 
nono: Ex utero ante Luciferum genux te. Quid enin^ 
aliud quis dixerit prolem Patris, quam Verburo, 
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el Sapientiam ipsius ? Cum sciret igitur ipsum esse, Α τοστώ έννάτψ· Έκ γαστρός πρό Εωσφόρου έξ-
in quo Paler d ix i t : Fiat lux, el firmamentum, el εγέννησά σε. Τί γάρ άν άλλο τις εΓπος γέννημα του 
omnia ^ etiam liber hic Psalmorum idem conlinet Πάτρος ή τδν Αόγον χαΐ τήν Σοφίαν αυτού; Τούτον 
dicens in tricesimo secundo : Verbo Domini tceli είδυϊα δντα, φ είπεν ό Πατήρ · Γενηθήτω φώς, καϊ 
firmati mnt, el tpirilu oris ejus omnis virlus eorum. στερέωμα, καϊ τά πάντα, κα\ αύτη ή βίβλος περιέχει 
λέγουσα (2)* Τφ ΑόγφΚνρίον ol ονρανοϊ έστερεώθησαν, καϊ τφ πνεύματι του στόματος αυτού πάσα 
ή δνναμις αυτών. 

6. Quin et Cliristitin ipsnra venturum minime 
ignoravit; tmo ea de re raenlioncm farii psalmo 
quadragesimo quarto : Thronus tuus, Deus, in s&-
culum swculi; virga direclionis, virya regni lui. Di-
lexhli jusiilium, el odisti iniquitaiem, pro;)terea 
unxil le Deus Deus tuu$ oleo Imlhicc pw consorli-
bus luls. Et nc quis eum secundum plianlasiam 

ς'. Καϊ Χριστδν δέ αύτδν έρχόμενον ούκ ήγνόησεν * 
Αλλά και μάλιστα περ\ τούτου λέγει έν τφ τεσσαρα­
κοστοί) τετάρτφ ψαλμψ· Ό Θρόνος σου, ό θεός, είς 
τόν αιώνα τού αΙώνος · ράβδος εύθύτητος ή /5ά-
€δνς της βασιλείας σου. Ήγάπησας δικαιοσυ­
νών, καϊ έμίσησας άδικίαν · διά τούτο έχρισε σε 
ό θεός ό θεός σου έλαιον άγαλλιάσεως παρά τους 

venisse arbitrelur , signiiicat eum ipsum homincm g μετόχους σου. Καϊ ινα μή κατά φαντασίαν τις Ιρ-
futuruin, illumque esseper quein omnia facta suut, 
cum dicil in psalmo octogesimo sexto : Mater Sion 
dicet: liomo, el homo natus eit in ea, ei ipse fun-
davit eam AUissimus. Hoc enim pcrinde est ac si 
diceret : El Deus erat Verbum; omnia per ipsum 
facla sunl; et Verbum caro facium est ·. Quarecum 
ex Virginc nasciturum sciret, nequaquam id siluit , 
sed statim hujus rei indicium dedit in qtiadrage* 
sinio quarlo : Audi, filia, et vide, et inclina aurem 
tuam, el obliviscere populum luum et domum palris 
tui, quia concupiscet rex decorem tuum, quoniam 
ipse est Dominus tuus. Hoc quippe simile est huic 
Gabrielis dicto: Ave, gratia plena, Dominut tecum*. 
Nam ubi eum Cbrisluin dixisset, liumanam stalim ge-

χεσθαι αύτδν (είναι) νομίση, σημαίνει αύτ^ν άνθρω-
πον γενησόμενον , κα\ τούτον εΐναι δι' ου τά πάντα 
γέγονε, λέγων έν τψ όγδοηκοστψ έκτω · Μήτηρ ϊιών 
έρεϊ' "Ανθρωπος, καϊ άνθρωπος έγεννήθη έν αύ­
τη , καϊ αυτός έθεμεΧίωσεν αυτήν ό " Υψιστος. 
Τούτο γάρ Γσον έστ ϊ τψ ε ίπε ιν Καϊ θεός ήν ό Αό-
γος · πάντα δι* αυτού έγένετο, καϊ ό Αόγος σαρζ 
έγένετο. Διά τούτο και τ δ , έκ Παρθένου, γινώσκων 
ούκ έσιώπησεν, αλλ1 ευθύς έμφασίν τινα δίδωσιν έν 
τψ τεσσαρακοστψ τετάρτφ ψαλμψ, λέγων · "Ακου­
σον, θύγατερ, καϊ Ιδε, καϊ κΧΊνον τό ούς σου, καϊ 
έπιλάθου τού Λαού σου καϊ τού οίκου τού πατρός 
σου, δτι έπεθύμησεν ό βασιλεύς τού κάλλους σον. 
Τούτο γάρ πάλιν δμοιόν έστι του λεγομένου παρά τυύ 

neralionem ex Virgine factam declaravil his verbis: C Γαβριήλ· Χαίρε, κεχαριτωμένη, ό Κύριος μετά σου. 
Audi, filia. Et Gabriel quidem ex nomine Mariam Κα\ γάρ είρηκώς αύτδν Χριστδν, ευθύς κα\ τήν άν-
appellal, quod genere ab illa alienus esset: at David θρωπίνην γένεσιν έκ της Παρθένου έδήλωσε, λέγων 
ipsam ex suo semine oriundam, filiam merrto vocat. "Ακουσον, θύγατερ. Ίδέ ό μέν Γαβριήλ έξ ονόματος 
καλεί Μαρίαν, ξένος ων αυτής κατά τήν γένεσιν ό δέ Δαβ\δ έκ τού σπέρματος αυτού τυγχάνουσαν αυτήν 
εΐκότως θυγατέρα προσφωνεί ταύτην. 

7. Ubi autem dixit Psalmorum liber hominem 
eum lutururn esse, consequentcr illum carne pas-
sibilem signiQcat. Durii aulcm vidct fuiuras Judaeo-
runi insidias, canit in secundo psalmo : Quare fre-
muerunt gentes, et populi meditati sunt inania ? Asli-
terunt reges lerra*, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum et adversus Ckristum ejus. In 
vicesimo autem primo ipsam mortis rationem ex 
persona Salvatoris loquitur : In pulverem morti* 
deduxisti me. Quoniam circumdederunt me canes 
multi, consilium malignantium obtedit me. Foderunt 
manu$ meat et pedes meos , dinumeraverunt omnia 
o*sa mea. Ipsi vero consideraverunt ei inspexerml 

ζ'/Ανθρωπον δέ αύτδν είρηκυία γενησόμενον , ακο­
λούθως κα\ παθητδν αύτδν σαρκ\ σημαίνει. Τήντε έπι-
βουλήν παρά τών Ιουδαίων όρώσα γινομένην, ψάλλει 
έν μέν τψ δευτέρψ ψαλμψ · "ίνα τί έφρύαξαν έθνη, 
καϊ λαοϊ έμελένησαν κενά; Παρέστησανοί βασιλείς 
της γης, καϊ ol άρχοντες συνΊ\γθησαν έπϊ τό αυτό 
κατά τού Κυρίου καϊ κατά τού Χριστού αυτού · έν δέ 
τω είκοστψ κα\ πρώτψ τήν ποιότητα τού θανάτου έκ 
προσώπου τού Σωτήρός φησιν · ΕΙς χούν θανάτου 
κατήγαγές με' δτι έκύκλωσάν με κύνες πολλοί, 
συναγωγή πονηρενομένων περιέσχον με. Ώρνξαν 
χεΤράς μον καϊ πόδας μου, έξηρίθμησαν πάντα τά 
όστά μον. Αύτοϊ δέ κατενόησαν, καϊ έπεϊδόν με · 

me; diviserunt sibi vestimenta mea, el tuper vestem Β διεμερίσαντο τά Ιμάτια μον έαντοΊς, καϊ έπϊ χόν 
tneam miserunt soriem. Quod ait autcm manus et 
pedcs suos confossos esse, quid aliud quam cruccm 
sigaiGcat? Haec omnia postqnam docuit, adjicit, 
non sui causa, sed propter nos id pati Dominum. 
Aitque rursum e persona ejus in octogesimo septi-
ino : Super me confirmalui e$t furor tuus; in sexa-
gesimo autem oclavo : Quce non rapui, tunc exsol-

Ιματισμόν μον έδαλον κληρον. Τδ δέ τάς χείρας και 
τους πόδας όρύττεσθαι, τί έτερον ή σταυρδν λέγω» 
σημαίνει; Πάντα ταύτα διδάσκουσα προστίθησιν, οτ 
μή δι' έαυτδν, δι* ημάς δέ ταύτα πάσχει ό Κύριος. Κα 
φησιν έκ προσώπου πάλιν αυτού έν μέν τώ π ζ ' · Έχ 
έμέ έπεστηρίχθη ό θνμός σον · έν δέ τψ έξηκοστψ 
όγδόψ· Ά ούχ ήρπασα, τότε άπέτίνννον. Ού γάρ 

1 Gencs. ι, 3 scqq. · Joan. ι, 4, 2, 14. 1 Luc. ι, 23. 

(2) Έν τριακοστψ δευτέρψ ed. 
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υπεύθυνος ών άπέΟνησκεν , άλλ' υπέρ ημών έπασχε, Α vebam. Νοη enira ideo moriuus est, quod rcus 
χα\τδν καθ 1 ημών θυμδν διά τήν παράβασςν έφ'έαυ-
τδνέβάσταζε, λέγοντα διά τού Ήσαΐου · Αυτός τάς 
ασθενείας ημών έλαβε* κα\ λεγόντων μέν*ημών έν 
τω έκατοστώ τριακοστψ έβδόμω ψαλμψ · Κύριος αντ­
αποδώσει υπέρ εμού* λέγοντος δέ κα\ τού Πνεύ­
ματος έν έβδομηκοστψ πρώτψ · Καϊ σώσει τούς 
νΙους τών πενήτων, καϊ ταπεινώσει συκοφάντην, 
δτι έββύσατο. πτωχόν έκ χειρός δννάστον , καϊ 
πένητα, φ οϋχ υπήρχε βοηθός. 

η ' . Διά τούτο κα\ τήν είς ουρανούς σωματικήν αυ­
τού άνοδον προμηνύει, κα\ λέγει έν μέν είκοστώ κα\ 
τρίτψ· Άρατε πύλας, ol άρχοντες, υμών, καϊ 
έπάρθητε, πύΛαι αΙώνιοι, καϊ εΙσεΛεύσεται ό βα­
σιλεύς τής δόξης · έν δέ τψ τεσσαρακοστψ · Άν-

essei, sed pro nobis passusest, iramque adversum 
nos conceplam ob praevaricaiionem in se sustinuit, 
dicenle perlsaiam v : Jnftnnitatei notirat ip$e susce-
pit; et diccntibus uobis in cenlesimo iriccsitna 
seplimo : Dominus relribuet pro me. Spiritu quoque 
dicente in sepluagesimo primo : Et salvos faciet 
filios pauperum, et humiliabit calumniaiorem, quia 
liberavit pauperem α potente, elpauperem, cuinon 
erat adjutor. 

8. Quaproptcr ejus queque in ceelos asceusura 
pnsdicit, aitque in vicesimo lertio : Atloltile por-
tas, principes, vestra*, el elevamini, portae atemales* 
et introibit rex glorice. In quadragesirr.o autem sexlo: 
Ascendit Deus in jubilaiione, Dominut in voce luba*. 

έβη ό θεός έν άλαλαγμφ, Κύριος έν φωνή σάλαιγ- Sessionem quoque anuunliat, ailque in cciUesimo 
γος. Τήν μέν κάθισιν αναγγέλλει, καί φησιν έν μέν 
τω έχατοστψ έννάτψ * Εϊπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ 
μου · Κάβου έκ δεξιών μον, έως άν θώ τούς 
εχθρούς σον ύποπόδιον τών ποδών σον · έν δέ τώ 
έννάτψ κα\ τήν γενομένην άπώλειαν τού διαβόλου βοά · 
Έκάθισας έπϊ θρόνου , ό κρίνων δικαιοσυνών · 
έπετίμησας έθνεσι, καϊ άπώΧετο ό ασεβής. Κα\ 
γάρ δτι τήν κρίσιν πάσαν έλαβε παρά τού Πατρδς, 
ούκ έκρυψεν , άλλά κα\ κριτήν πάντων αύτδν έρχά-
μενον προμηνύει έν μέν οα' · *0 θεός, τό κριμά σου 
τφ βασιλεϊ δός , καϊ την δικαιοσυνών σου τφ 
υ'ιφ τού βασιλέως, κρίνειν τόν Λαόν σου έν δικαιο­
σύνη , καϊ τούς πτωχούς σου έν κρίσει · έν δέ 

nono : Dixil Dominus Domino meo: Sede α dextrit 
tneii, donec ponam inimicos tuos icubellutn pedum 
luorum. In nono aulem psalnio perniciem quoque 
diaboli addit, et clamat : Sedisti super ihronum, 
qui judicas justitiam : increpatli gentes, et periit 
impius. Nam quod omne judicium a Patre accepo-
rit , id minime celavit, sed ipsuin omnium judiceni 
venlurum pracnuntiat in scpluagcsimo priino : Deus, 
judicium tuum regi da, et jtistiliam tuam filio regiy, 
judicare poputum liium in juslitia, et pouperes lios 
in judicio. In quadragesimo autem nono ait : Ad-
vocabit coelum desursum , et terram, dncernere po-
pulum suum. Et annuntiabuni catix jusliliam ejut, 

τώ μθ' φησί· Προσκαλέσεται τόν ούρανόν άνω καϊ Q quoniam Deui judex e$t. Et in octogesimo primo : 
Deus stelit in synagoga deorum, in medio auiern 
deos dijudicat. Quin et vocationem gcntium cx eo 
ipso libro pluribus ediscere licel, prasertira ex qua-
dragesimo sexlo : Omnes gentes, plaudiie tnanibus, 
jubilate Deo in voce exsultationis. In scpluagesimo 
aulem primo : Coram illo procident jEthiopes , ct 
inimici ejus terram lingent; reges Tliarsis, el xntulas 
muuera offerent; reges Arabum et Saba dona addu-
cent; et adorabunt eum omnes reges lerrce , emnes 
genies servient ei. El haec quidem in Psalmis canuu-
lur, in singulis autem aliis libris annunlianlur. 

κα\ προσκυνησουσιν αύτφ πάντες οί βασιλείς τής 

τί\ν γην , τού διακρϊναι τόν λαόν αυτού. Καϊ 
άναγγελούσιν ol ουρανοί τ}\ν δικαιοσύνην αυ­
τού · δτι ό θεός κριτής έστι · κα\ έν τώ πα ' · 
Ό θεός έστη έν συναγωγή θεών · έν μέσφ δέ 
θεούς διακρίνει. Κα\ μήν κα\ τήν κλήσιν τών εθνών 
έστιν άπ* αυτής μαθεΖν έπϊ πολλών μέν, μάλιστα δέ 
άπδ του μς-' · Πάντα τά έθνη, κροτησατε χείρας, 
αλαλάξατε τφ θεφ έν, φωνή άγαλλιάσεως ' έν 
δέ τώ οα' · Ενώπιον αυτού προπεσούνται Αίθίο-
πες, καϊ ol έχθροϊ αυτού χουν λείξουσι · βασι­
λείς θαρσεΐς καϊ αϊ νήσοι δώρα προσοίσουσι * 
βασιλείς Αράβων καϊ Σαβά δώρα προσάξουσι 
γης, πάντα τά έθνη δουλεύσονσιν αύτφ. Ταύτα μέν έν τοι; Ψαλμοίς £δεται, έν δέ έκαστη τών άλλων 
Ρ: όλων προαπαγγέλλεται. 

θ \ Ούκ άγνοών δέ πάλιν έλεγεν, δτι κα\ έν έκαστη D 9. oaelerum se non ignorare aiebat in singulis 
βιβλψ τής Γραφής τά αυτά περ\ τού Σωτήρος έξαι-
ρέτως ση;χαίνεται· κα\ έστι τούτο (3) πάσαις αύταίς 
άπάγγελμα, κα\ συμφωνία ή αυτή τού Πνεύματος. 
Κα\ γάρ ώσπερ τά τών άλλων έν ταύτη δυνατδν εύ-
ρεΓν · ούτως κα\ τά ταύτης έν ταις έτέραις πολλάκις 
ευρίσκεται. Κα\ γάρ Μωυσης φδήν γράφει, κα\ Η ­
σαΐας £δει, κα\ δ Άμβακούμ προσεύχεται μετ 'φδής. 
Πάλιν τε έν έκαστη βίβλψ Ιστιν ίδειν και προφητείας 
κα\ νομοθεσίας κα\ Ιστορίας. Τδ γάρ αύτδ Πνεύμα 
έτά πάντας έστί ' κα\ κατά μέν τήν είς έκαστον γε­
νομένην αυτού διαίρεσιν έκαστος τήν δοθείσαν αύτφ 

4 Isa. L I I I , Α. 

Scripturae libris eadem de Salvaiore potissimum 
signiiicari, esseque illud omnium ipsorum com-
munc argumenlum, eamdemque Spirilus concor-
diara. Elenim siciu ea quae in aliis cxslant l ibr is , 
in hoc repmre l icel : ita qux in boc sunt, in aliis 
ssepenumero iiiveuiuntur. Nam ct Moyses canticum 
conscribit, et Isaias canit, et Ambacum cum can-
lico precalur. Rursura iu quolibtl libro videre est 
propbelias, legisluliones et bislorias; idem namque 
Spirilus cst in oranibus, et secundum divisioucm 
ejus in singulis faciam, uuusquisque daiani stbi 

(3) Κοινόν ed. 
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^t-atiam adminislrat ct implel; sive prophetia e i l , Α χάριν διακονεί κα\ πληροί, είτε προφητεία έστ\ν, είτε 
sive legislatio, sive hisioriae commemoraiio, sive 
psatmorum gratia. Gum aulem iinus atque idem sit 
Spirilus, cujus sunt omnes divisiones, et qui se-
cundum naluram inriivisus esl, ideo in se totus 
atque integer est : sed secundum subministratio-
ncm, manifestationes et divisiones Spiritus singu-
|is fiunt, ac deinceps juxta praesentem necessitatem 
Spirilu edoclus quisque sermonera admini&lrat, ita 
i i l , quemadmodum supra d i x i , legislator Moyses 
aliquando prophetet et canai, et prophetae, dum 
valicinanlur, pracepta tradant : Lavamini, mundi 
estote ·, eic.; Ablue malitiam cordh tui, Jenua-
lem · ; aliquando historias persoribanl, ut Daniel 
SusannaiT, Isaias Rabsacis et Sennaclierira ·. Ea-

νομοθεσία, εΓτε τής Ιστορίας ή μνήμη, εΓτε τών ψαλ­
μών ή χάρις* επειδή δέ τδ £ν xal τδ αύτδ Πνεύμα 
έστιν, οδπερ χα\ πάσαι διαιρέσεις είσ\ν, αύτδ δέ αδι­
αίρετο ν έστι κατά φύσιν · διά τοι τούτο τδ δλον μέν 
έστιν (4) έκάστψ, κατά δέ τήν διακονίαν αί φανερώ­
σεις καϊ αΕ διαιρέσεις τού Πνεύματος έκάστοις γίνον­
ται · κα\ λοιπδν κατά τήν άποκειμένην χρείαν πολλά­
κις έκαστος, ύποσχοΰντος τού Πνεύματος, διακονεί τδν 
λόγον · ώστε , καθά προείπον, νομοθετούντα Μωΰσήν 
προφητεύειν ποτέ καϊ φδειν, κα\ προφητεύοντας τούς 
προφήτας έντέλλεσθαί ποτε· Αούσασθε, καθαροί 
γίνεσθε. 'Απόπλυνε άπό κακίας τήν καρδίαν σου, 
Ιερουσαλήμ · χα\ ίστορείν ποτε, τδν μέν Δανιήλ τά 
κατά Σουσάνναν, τδν δέ Ήσαΐαν τά κατά τδν Ταψά-

dem quoque raiione Psalmorum liber, cui propriun} & κην καϊ τδνΣενναχηρείμ. Ούτως γάρ κα\ ή τών Ψαλ-
ctt cantica canere, quae in aliis libris obiier dicunT 

tur, haec ille fuse loquitur cum cantico, uti dictum 
es(. Leges tamen ipse tradit : Desine ab ira, et de-
rxlwqus furorem'. Declina α malo, ct fac bonum : 
jnquire paeem, et penequere eam · · . Interdum histo-
riam liabet de iiinere Israelis, et propbeUt de Sal-
f aftore, μΐί supra dictum est. 

10. Communis quidera talie Spiritus gratia 
eit apud omnes, et in singulis facta inveniatur, 
et apud omnes eadem, ut necessitas poslularit, 
et Spiritus voluerit. Neque enim refert sive plus 
sive minus quis habuerit ejusmodi necessitatis , ut κ α 1 έλαττον έν ταύτη τ$ χρεία, ώς έκαστος άνενδδτως 
unuequisque teneatur sine defettu proprium per- τ ή ν Ιδίαν άποπληροΐ κα\ τελειοί διακονίαν. Ή δέ γε. 
fecturaque ministerium implere. Psalmorura autem 
liber etiam sic gratiam quamdam habet singularem, 
eximiumque aliquid observatu dignum. Nam et 
alia, quae cum caeteris libris habet affinia commu-

μών βίβλος, έχουσα τδ Γδιον τών ωδών , δπερ (5) έν 
ταϊς άλλοις βίβλοις διεξοδικώς εΓρηται, ταύτα αυτή 
τ1/) κατά πλάτος φων^ μετά μέλους ψάλλει, καθώς 
προείρηται. Νομοθετεί γοΰν ποτε κα\ αυτή · Παϋσαι 
άπό οργής, καϊ έγκατάλιπε θυμόν · κα\, "Εκχλινον 
άπό κακού, καϊ ποίησον αγαθόν · ζήτψτον είρή-
ντχν, καϊ δίωξον αυτήν. Καϊ {στορεί δέ ποτε κατά 
τήν όδδν του Ισραήλ, χα\ προφητεύει περί του Σω-
τήρος, ώσπερ εΓρηται προτερον. 

ι ' . Κοινή μέν ούν τοιαύτη τού Πνεύματος χάρις 
έστω παρά πάσι, καΐέν έκάστψ γινομένη εύρισκέσθω, 
καϊ παρά πάσιν ή αυτή , ώς έάν ή χρεία άπαιτ^, 
κα\ τδ Πνεύμα βούληται. Ού διαφέρει γάρ τδ πλέον 

iiiaque, hoc sibi proprium et admirandum babet, 
quod eiiani uniuscujusque animi molus, eorunique 
mulationes et castigationes in se descriptas et ex-
pressas contineat, ut qui ex ipso voluerit quasi ex 
imagine eas accipere et intelligere, ita semetipsum 
efformare possil, ut illic scriplura habetur. In aliis 
quippe libris legem solum quis audit, pracipientem 
quid facere oporleat, quid secus; prophetias item 
audit, ut solum sciat venturum Salvatorem , bisto-

βίβλος τών Ψαλμών καϊ ούτως έχει τινά πάλιν χάριν 
ίδίαν χαΐ παρατήρησιν έξαίρετον · πρδς γάρ τοίς άλ­
λοις, έν οΤς πρδς τάς άλλας βίβλους έχει τήν σχέσιν 
κα\ κοινώνίαν, λοιπδν καϊ Γδιον Ιχει τούτο θαύμα, 
δτι κα\ τά έκαστης ψυχής κινήματα, τάς τε τούτων 
μεταβολάς κα\ διορθώσεις Ιχει διαγεγραμμένας καϊ 
διατετυπωμένας έν έαυτ^* ώστε τινά τδν βουλόμενον 
ώς (6) άπειρον έξ αυτής λαμβάνειν κα\ κατανοειν, 
ούτω τδ τυπούν έαυτδν, (7) έκεΓ γέγραπται. Έν μέν 
γάρ ταϊς άλλαις βίβλοις μόνον τις ακούει τδν νό> 
μον προστάττοντα, ά (μή) δεί ποιειν κα\ μή δει πράτ^-
τε ιν προφητείας τε κατακούει, ώστε μόνον είδέναι 
τδν έρχόμενον Σωτήρα* καϊ ίστορίαις δέ προσέχει, έξ 

riisque auendat, unde ediscere potest regum san- d ών γινώσκειν δύναται τάς τών βασιλέων κα\ τάς 
cloramque actat At in Psalmorum libro praeler-
quara quod ea ipsa potest quivis audiens ediscere , 
inotus insuper animae suae ibi deprchcndit cdiscit-
que; ac deinde secundum ea qux palilur et a 
quibus delipetur, polesl ex eo ipso libro exemplar 
quoddam sermonum eligere; ita ut non solum qui 
jiudierit, non (sine fruclu) perlranseat, sed edo-
ceatur quid dictu factuque opus sit ad curandum 
inorbum. SunC quidem et in aliis libris sermones , 
qui mata probibeant; in hoc vero qua ratione a 

• lsai. i , 16. · Jerem. iv, U 
(U Έν έαυτψ #»d. 
\H) Άπερ ed. 

ε;κόνος ed. 

τών αγίων πράξεις. Έν δέ τ$ βίβλω τών Ψαλμών, 
πρδς τψ ταύτα μανθάνειν τδν άκούοντα, έτι καϊ τά 
κινήματα τής εαυτού ψυχής έν αύττ} κατανοεί καϊ 
διδάσκεται* κα\ λοιπδν πρδς δ πάσχει κα\ έν φ συν 
έχεται, δύναται πάλιν έκ ταύτης Ιχεσθαι τήν εικόνα 
τών λόγων; ώστε μή μόνον άκούσαντα παρέρχεσθαι, 
άλλά κα\ πώς δεί λέγοντα καϊ ποιουντα θεραπεύει* 
τδ πάθος, διδάσκει (8). ΕίσΙ μέν γάρ κ^\ έν ταϊς άλ 
λαιςβίβλρις κωλυτικο\ λόγοι άπαγορεύοντες τά φαύλα 
έν ταύτβ δέ καϊ πώς άπέχεσθαι δεί τετύπωται· οΤο\ 

τ Dan. χιι. · fsa. xxxvi, χχχνιι. · Psal. χχχνι, 8. »· Psal. XXXIJI, 15 

Ρ ) Ός. 
(8) Forle δ:δά«:3θαι. 



EPISTOIA AD MAKCELLINUM. 

παράγγελμα εστι τδ μετανοείν τδ δέ μετανοείν Α 
παύεσθαι τής αμαρτίας εστίν* ενταύθα δέ κα\ πώς 
μετανοείν, καϊ τί δεί λέγειν έπϊ τ1/) μετανοία, τετύ-
πωτο^. Κα\ πάλιν εΓρηχεν ό Παύλος* Ή ΘΛΙψις τή 
ψυχή ύχομονήν κατεργάζεται, ή δέ ύχομον^ι δο-
χιμήν, ή δέ δοκιμή έΛπΙδα, ή δέ έΛχϊς ού κατ­
αισχύνει. Έν δέ τοίς Ψαλμοίς xaV πώς δεί φέρειν 
τάς θλίψεις, χα\ τί θλιβδμενον δε! λέγειν, χα\ τί μετά 
τάς θλίψεις, χα\ πώς έκαστος δοκιμάζεται, χα\ τί­
νες οί λόγοι τών έλπιζόντων έπϊ Κύριον, γέγραπται 
χα\ χεχάρακται. Πάλιν τε εντολή έστιν έν παντ\ 
ευχάριστε ι ν άλλά κα\ τί δεί λέγειν εύχαριστοΰντας 
διδάσχουσιν οί Ψαλμοί. Είτα παρ* έτερων άχούοντες* 
"Οσοι θέΛουσιν εύσεβώς ζην διωχ&ήσονται, παρά 
τούτων διδασχόμεθα, χα\ πώς δεί φεύγοντας φωνειν, 
κα\ τίνος διωκόμενους κα\ μετά τδν διωγμδν £υσθέν- 1 
τας δεί λόγους άναφέρειν τψ θεφ . ΕύλογεΤν παραγ-
γελλόμεθο τδν Κύριον, χα\ έξομολογείσθαι αύτφ* 
άλλ' έν τοίς Ψαλμοίς τυπούμεθα πώς τε αίνείν δεί 
τδν Κύριον, κα\ τίνα βήματα λέγοντες έξομολογού-
μεθα πρεπόντως. Κα\ έφ'έκαστου δέ τις ούτως άν 
εύροι τάς θείας φδάς, πρδς ημάς χα\ ημών κινήσεις 
κα\ καταστάσεις κείμενος. 

ια'. Και γάρ κα\ τούτο παράδοξόν έστι πάλιν έν 
τοίς Ψαλμοίς, δτι έν μέν ταίς άλλοις βίβλοις & λέ-
γουσιν οΕ άγιοι, xal περ\ ών άν λέγωσι, ταύτα χα\ 
οί άναγινώσχοντες, περί ών εκείνα γέγραπται, άπαγ-
γέλλοντές είσιν· οί τε άκούοντες άλλους εαυτούς 
εκείνων ηγούνται, περί ών δ λόγος φησ\, κα\ τάς ^ 
έπαγγελλομένας δέ πράξεις, άχρι τού θαυμάζειν κα\ 
ζηλούν αύτάς, είς τδ μιμείσθαι γίνονται. Ταύτην δέ 
βίβλον δ λαμβάνων τάς μέν περί τού Σωτήρος προ­
φητείας συνήθως έν ταίς άλλαις Γραφαΐς θαυμάζων 
κα\ προσχυνών διεξέρχεται, τούς δέ έτερους ψαλμούς 
ώς Ιδίους δντας λόγους άναγινώσκει· κα\ δ άκούων 
δέ ώς αύτδς λέγων κατανύσσεται, καϊ συνδιατίθεται 
τοις τών φδών ^ήμαστν, ώς ίδίαν δντων αυτού (9). 
Σαφήνειας δέ χάριν ούκ δκνητέον, κατά τδν μακά-
ριον Άπόστολον, έπαναλαβόντα τδ αύτδ λέγειν. 
Πλείστοι λόγοι τών πατριαρχών είσι, κα\ ίδιοι παρ* 
αυτών είρημένοι* κα\ Μωΰσής έλάλει, ό δέ Θεδς 
άπεκρίνατο· Ηλίας τε χα\ Έλισσαίος έπ\ τδ Καρ-
μήλιον δρος καθήμενοι έπεκαλούντο τδν Κύριον, καϊ 
άε\ δλεγον· Ζή Κύριος, φ χαρέστην ενώπιον αυ­
τού σήμερον. Οί τε τών άλλων αγίων προφητών 
λόγοι προηγούμενοι μέν είσιν οί περ\ τού Σωτήρος· 
Ιπειτα δέ κα\ πλείστοι γεγόνασι τοις τε έθνεσι κα\ τφ 
Ισραήλ. Κα\ δμως ούδε\ς ούτε τών πατριαρχών λό­
γους ώς ιδίους άν ποτε είποι, ούτε τολμήσοι τις μι-
μήσασθαι καϊ είπείν τά Μωύσέως ίδια βήματα, ουδέ 

Αβραάμ περ\ τού οίκογενούς κα\ τού Ισμαήλ 
χα\τά περ\ τού μεγάλου Ισαάκ, κάν ή αυτή χρεία 
τινά κα\ ανάγκη καταλάβη, τολμήσας άν τις ώς ίδια 
είποι. "Αν δέ κα\ συμπάσχη τις τοίς πάσχουσι, κα\ 
πόθον ποτέ λάβη τού κρείττονος, ούποτ* άν είποι ώς 

1 1 Rom. ν , 3-5. 1 1 I Thess. ν, 18. 1 1 I I Tim. 
χχχιιι, 13. ι β Exod. χχχιι, 32. 

(0) Ιδίων αυτού βντων. 

malis sil abslinendum expriroitur : exempli causa , 
praecipitur puenitentia; poenitentia aulem est cessa-
tio a peccato; in hoc autem libro qua ratione s i l 
poenitendum, et quibus in poenitentia verbis uli 
oporteat, edocetur. Rursum ait Paulua.: Tribulatio 
palientiam operaiur, patientia vero probfUionem, 
probalh autem tpem, tpe$ autem npn confunditu. l a 
Psalmis vero scriptura expressumque est, quomodo 
tolerare oportcat tribulaliones, quid tribulatuip di-
cere par sit, quid post tribulationes, qua latjone 
quisque probelur, quinam sint sernjonss eartim qui 
sperant in Dominum. Praeceptum Uem. est in om-
nibus graiias agere i e*:al docent Psalmi quid, qui 
gratias ag.it, loqui debeat. Deinde curo ab aliis au-
diamus: Quicunque pie volunt vivere in Christo, per-

t secutionem patientur " , a Psalmis edocemur quid 
fugicntes dicere oporleat, quales in persecutione, 
quales post persecutionem erepti Deo sermones 
proferre debeamus. Jubemur Domino benedicere, 
Domino conflteri; at in Psalmis informamur qua 
ratione Deum laudare oporleat, quibusque verbis 
decenter confiteamur. Quin et singulis in rebut 
quisque reperiet divioa canlica ad nos nostrosqua 
motus motuumque temperationes accommodata. 

11. Etenim hoc quoque rursus in Psalmia adroi-
randum, quod io aliis quidera libris, quae sanoti do 
quibusdam dicunt, baec ipsa qui leguut, ad cos do 
quibus dicuntur referant; et qui audiunt, sese 
alios existiment ab iis de quibus sermo babelur, 

, ita ut quse gesta dicuntur, admiraiioni solum ba-
4 beant et imilanda sibi proponant. At librum istiua. 

qui sumil, propbetias quidem de Salvatore, ut in 
aliis Scripturis more solito cum adrairatione et 
adoratione percurril : alios vero psalmos, quasi 
proprios sibi serraones legit; qui autem audicrit, 
quasi baec eadem ipse proferret, compungitur, 
atque ita canticorum verbis afficitur, quasi sua es-
sent. Explicalionis causa, negravemur, exemplo 
beaii Pauli apostoli, idipsum repetere. Plurima sunt. 
pairiarcbarum verba ipsis propria : nam Moyses» 
loquebatur, et Deus respondebat;. Eliaa et Elisaeut, 
in Carmelo monte sedentes Ooroinum invocabant, 
dicebaiitque semper : Vivil Dominus, in cujut con-
spectu a$iiii hodie u . Aliorum ilem sanctorum pro-

p pbelarum verba in primis quidem de Salvaiore 
sunt: deinde plurima dicla sunl geniibus et lsraeli. 
Attamen nemo unquam patriarcharum verba, ut 
sibi propria locutus fuerit: neque Moysis verba, u i 
propria imitari proferreque ausus fuerit, nec Abra-
haroi de verna, et de Ismaele, et de magno Isaaco, 
quamvis eadem ipsa necessitate prematur. Nec si 
quis patientibus compatiatur , aut rei melioris de-
slderio teneatur, unquam dixerit ut Moyses : 0 i -
tende mihi teipsum 1 9 ; vel , Si quidem remitlis eit 
peccalum eorum, remitte; sin minu$> deie me d$ 
libro tuo, quem scripsitli u . Sed nec quisqnam, 

in , 12. » 111 Reg. χνυ, 1 ; IV Reg.-m, 14. ι β Exo<U. 
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prophetarum verba ut propria usurpans, bis repre- Α Μωύσής · "Εμφάνισαν μοι σεαντόν · ή πάλιν ΕΙ 
lienderit, vel laudaverit eos qui similia fecerint, 
quibus ipsi rcprehenderunt, laudaveruntque; ne-
que illud : Vivil Dominus, in cuju$ conipeclu hodie 
Bto, ut proprium sibi sermonem imitari praesumpse-
ri t . Etenim legenti libros perspicuum est, se illa 
\erba, non ut propria, sed ut sauctorum et eorum 
qui pei ista significaniur, proferre. At qui Psalmos 
legit, res mira, posl propheiias quae de Salvatore 
ot dc gentibus sunt, reliqua tanquam sibi propria 
verba loquitur, el ca quasi de se scripla essent, 
quisque psallil, nec quasi alius ea dicat, vel quasi 
alium signilicent, ea accipitet percurrit; sed per-
inde aflicilur atque si ipse de se loquatur ; et quae . 
dicuniur, quasi ipse egerit et ex se ipse loquatur, 

μέν αφής αύτοΐς τήν άμαρτίαν, άφες' εΐ δέ μή 
αφής, έξάΛειψδν με έκ τής βΙδΧον σον, ής έγρα-
ψας. *Αλλ' ουδέ, τάς τών προφητών τις λαμβάνων 
ώς ίδια βήματα, μέμψαιτό τις ή έπαινέσειε τούτοις τά 
δμοια πράξαντας, οίς έμέμψαντο και έπήνεσαν εκεί­
νοι· ουδέ τδ, Ζή Κύριος, φ παρέστην ενώπιον αυ­
τού σήμερον, μιμήσηται άν τις ειπείν ώς ίδιον λό-
γον. Κα\ γάρ και δ έντυγχάνων ταίς βίβλοις φανερός 
έστι μή ώς Ιδίους, άλλά τών αγίων κα\ τών δι* αυ­
τών δηλουμένων λέγων τούς λόγους. Τούς δέ γε Ψαλ­
μούς, τδ παράδοξόν, μετά τάς περ\ τού Σωτήρος κα\ 
τών εθνών προφητείας δ λέγων τά άλλα ώς ίδια βή­
ματα λαλών έστι, κα\ ώς περ\ αυτού γραφέντας 
αυτούς Εκαστος ψάλλει, καϊ ούχ ώς έτερου λέγοντος 

Dco refert. Nequaqiiam enim illa ceu palriarcha- Βήπερ \έτέρου σημαίνοντος δέχεται, καϊ διεξέρχεται· 
rum, aut Moysis, aliorumve prophelarum verba 
usurpare reformidat: sed quam maxirae ut pro-
pria et de seipso scripla haec dicere psallens con-
fldit. Nam Psalmi tam ejus qui praecepta servavil 
quaro ejus qui pravaricatus est, utriusque gesta 
conlineni. Necesse autem est quemvis hominem 
alterulrius condiiionis esse, atque ita verba de 
utrisque posita loqui, vel si pnecepta servarit, vel 
si praetergressus sit. 

άλλ* ώς αύτδς περί αυτού λαλών διατίθεται· κα\ οίά 
έστι τά λεγόμενα, ταύτα ώς αύτδς πράξας κα\ έξ 
εαυτού λαλών αναφέρει τφ θεφ . Ού γάρ ώς τά τών 
πατριαρχών βήματα, κα\ Μωύσέως, καϊ τών άλλων 
προφητών, εύλαβηθήσεται κα\ ταύτα* άλλά κα\ μά­
λιστα ώς ίδια κα\ περ\ εαυτού γραφέντα θαρσεί λέ­
γων δ ψάλλων ταύτα. Τδν γάρ φυλάξαντα τήν έν-
τολήν, κα\ παραβάντα ταύτην, τήν τε έκατέρου 

'πράξιν περιέχουσιν οί Ψαλμοί. Ανάγκη δέ πάντα 
άνθρωπον έν τούτοις συνέχεσθαι, κα\ ή ώς φυλάξαντα τήν έντολήν, ή ώς παραβάντα ταύτην, λέγειν τούς 
περ\ έκαστου γεγραμμένους λόγους. 

12. Atque mibi quidem videtur, psallenli Psalmos ιβ'. Καί μοι δοκει τφ ψάλλοντι γίνεσθαι τούτους 
esse iostar speculi, ut et seipsum et proprii animi ώσπερ είσοπτρον, είς τδ κατανοείν κα\ αύτδν έν αύ-
motus in ipsis coniempletar, atque ita affectus eos Q τοις καϊ τά τής εαυτού ψυχής κινήματα, κα\ ούτως 
recitet. Etenim qui legentera audit, ita canticum αίσθόμενον άπαγγέλλειν αυτούς. Κα\ γάρ κα\ δ 
suscjpil ac si de se diccretur : ct vel propria con-
\ ictus conscientia, compunetus resipiscct; vel de 
spe in Deum audiens vel de auxilio credeniibus ex-
l ibi to , quasi sibi praberetur, gaudio eisultabil , 
aique gralias Deo agere incipiet. Cum itaque tcr-
tium psalmum quUpiaro canil, suas perpendens 
serumnas, quasi sua reputat Ulius verba ; undeci-
mum vero et decimum sextum quasi in propriam 
fiduciam et oralionem pronuiitiat; quinquagesimum 
autein, quasi propria poenitentiae suae verba pro-
fcrl. Cum Tera psallit quinquagesimum terlium, 
quinquagesimuro quintum, centesimum, quadrage-
fimum primum, non quasi alius, sed quasi ipsc 

άκούων του άναγινώσκοντος ώς περ\ αυτού λεγομέ-
νην τήν ψδήν καταδέχεται* κα\ ή ελεγχόμενος ύπδ 
τού συνειδότος κατανυγεις μετανοήσει, ή περ\ τής 
είς θεδν ελπίδος άκούων κα\ τής είς τούς πιστεύον­
τας γινομένης αντιλήψεως, ώς είς αύτδν γενομένης 
τοιαύτης χάριτος άγαλλιαται, κα\ εύχαριστείν άρ­
χεται τψ θεψ. "Οτε γούν τδν τρίτον ψάλλει τις είς 
τάς ίδίας θλίψεις συνόρων, ώς αυτού είναι νομίζει 
τά έν τψ ψαλμψ βήματα· καϊ τότε τδν ια' κα\ τδν 
ις^ ώς είς τήν Ιδίαν πεποίθησιν καϊ προσευχήν έστιν 
άπαγγέλλων κα\ τδν μέν ν* ψαλμδν ώς αυτός έστι 
τά ίδια της μετανοίας εαυτού λέγων βήματα* τδν δέ 
νγ*, κα\ τδν νε*, κα\ τδν νς 1 , κα\ τδν ρμα', δτε ψάλ-

persecutionem patcrelur, sic afficilur, et sic 'κ Ι»Πλε ι τις, ούχ ώς άλλου διωκομένου, αλλ* ώς ών δ 
\crba, quasi propria sibi, Deo canil. Ac demum 
quisque psalmus ita a Spiritu dictatus atque com-
positus est, ut in eo, quemadmodum supra dictum 
ist , animi nostri niolus deprehendaniur, omnesque 
quasi de nobis prolati et velut nobis proprii shii, ad 
recordationem moiuura nostrorum et ad vi tx no-
strae emeudationem. Qux enim psallentes dixerunl, 
haec pro forma nobis esse possunU 

13. Haec porro rursus gralia est SaUatoris; 
liomo quippe propier nos faclus, proprium cor-
|HIS pro nobis in morlem · obtulit, ut orones a 
oorte rcdiincrcl. Quin ct coelcstcni probaussi-

πάσχων συνδιατίθεται, κα\ άδει τψ Κυρίψ ώς ίδίους 
• τούς λόγους τούτους. Κα\ δλως ούτως έκαστος ψαλ­

μδς παρά του Πνεύματος είρηταί τε κα\ συντέ-
τακται, ώς έν αύτοίς, καθά πρότερον εΓρηται, τά 
κινήματα τής ψυχής ημών κατανοεΐσθαι, κα\ πάν-
τας αυτούς ώς περί ημών είρήσθαι, κα\ είναι ημών 
αυτούς ώς ίδίους λόγους, είς άνάμνησιν τών έν ήμίν 
κινημάτων κα\ διόρθωσιν τής ημών πολιτείας. "Α 
γάρ οί ψάλλοντες είρήκασι, ταύτα κα\ ημών δύναν­
ται τύποι κα\ χαρακτήρες εΐναι. 

ι γ \ Αύτη δέ πάλιν τοΰ Σωτήρός έστιν ή χάρις· 
άνθρο>πος γάρ δν' ημάς γενόμενος, τδ μέν σώμα τδ 
ίοιον υπέρ ημών προσήνεγκεν είς θάνατον, Ινα πάν-
τας άπαλ)4ξη τού θανάτου· τήν δέ ούράνιον 
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εύάρεστον εαυτού πολιτείαν δείξαι θέλο>ν ήμίν, εν Α mamque suam vivendi ratJonem nobis exhibere 
έαυτφ ταύτην έτύπωσεν, υπέρ τού μηκέτι τινάς ευ­
χερώς άπατάσθαι παρά τού εχθρού, Εχοντας ένέχυ-
ρον προς άσφάλειαν, τήν παρ' αύτοΰ γενομένην υπέρ 
ημών κατά τού διαβόλου νίκην. Διά τούτο γούν ού 
μόνον έδίδαξεν, άλλά κα\ πεποίηκεν 4 έδίδαξεν, Γνα 
Ικαστος άκούη μέν αυτού λαλούντος, ώς έν εΐκόνι 
δέ βλέπων λαμβάνη παρ' αυτού τδ παράδειγμα του 
ποιείν, άκούων Μάθετε αχ" έμον, δτι χραϋς είμι 
καϊ ταπειτυς τή καρδία. Τελειοτέραν δέ καϊ είς 
άρετήν διδασκαλίαν ούκ άν τις εύροι, ής δ Κύριος 
έτύπωσεν έν έαυτψ. ΕΓτε γάρ άνεξικακίαν, εΓτε φιλ­
άνθρωπων, εΓτε αγαθότητα, εΓτε άνδρίαν, εΓτε 
ελεημοσύνη ν, εΓτε δικαιοσύνην, πάντα έν αύτφ τις 
εύρήσει γενόμενα, ώστε μηδέν είς άρετήν λείπειντψ 

volens, in semetipso illam expressit, ne quis 
postea ab inimico facile deciperelur, cum ad se-
curilalem pignus habear, nempe vicloriam quam 
ipse de diabolo pro nobis reporiavit. Quapropter 
non solum docuit, sed et fecit quae docuit, ut 
unusquisque audial quidem ipsum loquentem, si-
mulque · in ilium quasi in imaglnem respiciens, 
exemplum agendi ab ipso accipiat, dum audit *. 
Discite α me, quia miiis $um et humilis corde 11. Per-
fectiorem porro virtutis doctrinam nemo invenerit 
ea quam Dominus expressil in semeiipso. Nam sive 
injuriarum. tolerantiam, sive liumanitaiem, sive 
dementiam, sive forliludinem, sive misericordiam, 
sive juslitiam spectes, rnnnia-iti ipso peracta repe-

χατανοούντι τδν άνθρώπινον βίον τούτον. Τούτο γάρ Β ries, adeo ut nihil ei ad virtutem desit, qni buma-
ό Παύλος ε ίδως έλεγε· ΜιμηταΙ μον γίνεσθε, καθ­
ώς κάγω Χρίστου. 01 μέν παρ* Έλλησι νομοθέται 
άχρι του λέγειν Ιχουσι τήν χάριν δ δέ Κύριος, ώς 
αληθώς Κύριος ών τού παντδς, κα\ κηδόμενος ών 
είργάσατο, ού μόνον νομοθετεί, άλλά καϊ τύπον έαυ-
τδν δεδωχεν, είς τδ είδέναι τούς βουλομένους τήν του 
ποιείν δύναμιν. Διά τούτο γούν χα\ πρδ της είς ημάς 
αϊτού επιδημίας ένήχησε κα\ έν τοΤς ψάλλουσι 
τούτο, Γν* ώσπερ έν αύ*ψ τδν έπίγειον κα\ ούράνιον 
άνΟρωπον τυπών έδειξεν, ούτω κα\ έκ τών Ψαλμών 
τ χ κινήματα κα\ τάς διαθέσεις τών ψυχών δ βουλό-
μενος καταμαθείν δύνηται, ευρίσκω ν έν αύτοίς 
κα\ τήν έκαστου κινήματος θεραπείαν τε καϊ 
διόρθωσιν. 

ιδ\ Εί γάρ δει καϊ πιθανώτερον είπεΓν, πάσα μέν 
ή θεία Γραφή διδάσκαλος έστιν αρετής κα\ πίστεως 
αληθούς· ή δέ γε βίβλος τών Ψαλμών έχε,ι κα\ τήν 
εικόνα πως τής διαγωγής τών ψυχών. 'Ος γάρ δ 
εισερχόμενος πρδς βασιλέα τυπούται κα\ τφ σχή-
ματι και τοϊς £ήμασιν, Γνα μή, παρά ταύτα λέγων, 
ώς απαίδευτος έκ^ληθζ* ούτως ή θεία βίβλος τδν 
έπ* άρετ?, τρέχοντα κα\ βουλόμενον κατανοήσαι τήν 
τού Σωτήρος έν σώματι πολιτείαν ύπομιμνήσχει 
πρώτον διά της αναγνώσεως τά κινήματα τής ψυ­
χής, κα\ ούτω λοιπδν τυποΓ κα\ διδάσκει τούς έντυγ-
χάνοντας τοϊς τοιούτο»ς λόγοις. ΕίσΙ μέν ουν, Γνα 
τούτο πρώτον τις τής βίβλου παρατηρήσηται, οί μέν 

uam Domini vitam contemplalus fueril. Quod cuai 
Jiosset Paulus ail : Imitatore$ mei estote, sicut et 
ego Chnsli * · . Grscorum siquideoi legislalores ver-
borum solumlenus gratiam liabeni; Dominus au-
iem, u l rcvera omiiium Dominus, qui sua curat 
opera, non roodo leges condidit, sed semettpsum 
exempiar tradidit, ut qui voluerinl, agendi ratio-
nem notaro babcant. Quapropter ante illius in nos 
adrenturo, idipeum in Psalmis insonuit, ut quem-
admodum in semetipso terrenum et coeleslem ho-
minem exbibuit, sic ex Psalmis molus affectiones-
que ariimorum qui volueril perdiscere valeat, eum 
in ipsis cujusque molus curationem emendaiionem-
que inveniat. 

44. Quodsi aliquid ad persuadendum aptiu* 
loqui oportuerit, omnis quidem Scriptura sacra 
Tiriutis est veraque fidei magistra; Hber autcm 
Psalmorum praeferl quamdam iroaginero institulio-
nis vilae animarum. Quemadmodum enim, qui rc-
gem adit, habitum verbaque sua componil et ador-
nat, ne slatini atque loqucndi inilium faciet, ut 
rudis et imperilus ejiciatur : ita divinus hic liber 
eum qni ad virlutem properat et SaWatoris in cor-
pore vilie inslilutum nosse cupil, primum per banc 
leciionem admonet de roolibus animi, atque ila 
deinceps informat docelque legentes. Sunt igilur 
(ut hoc primum in islo libro observetur) Psalmi, 
alii sub forma narrationis, alii proplieliae, alii ad-έν διηγήματι λεγόμενοι, οί δέ έν παραινέσει, οί 

δέ έν προφητεία, οί δέ ώς έν εύχ-j, οί δέ έν έξ- J J monilionis, alii precationis, alii confessionis 
ομολογήσει. 

Καϊ είσΙ ψών οί έν διηγήματι ιη', μγ% μη', μθ', οβ', 
or', οζ', πη ' , ρς9, ριγ*, ρχς ' , ρΙς0. 

Οί δέ ώς έν εύχ?ί, ις^, ξ ? , πθ' , ρα* ρλα', ρμα'. 

01 δέ ώς έν έντυχία χα\ εύχ-η χαΐ δεήσει ε', ς*, 
?, ια', ιβ', ι·% χδ», χζ ' , V, λδ ,̂ λζ', μβ', νγ', νδ>, 
νε', ν ς · , νη', νθ% ξ', ξγ*, πβ', πε', π ? , ρλ?, ρλθ', 

Κα\ δ μέν ώς έν έντυχία χα\ ευχαριστία ρλη'. 
01 δέ ώς έν έντυχία μόνη γ*, κε', ξη', ξθ', ο', ©γ% 

οη', οβ', ρη', ρκβ', ρκθ', ρλ'. 

ln forma narralionis bi sunt: 18, 45, 48, 49, 72, 
76, 77, 88,89, 106, 113, 126,156. 

In formavero orationis sunt46,67,89,1(H, 131, 
141. 

Qtii colloquii, precationis et obwcrationis rnotio, 
5, 6, 7, H , 12,15, 24, 2-7, 30, 34, 37, 42, 53, 54, 
55, 56, 58, 59, 60, 63,82,85, 87, 157, 159, 142. 

Qui in fonna alloquii el graliarum actionis, 138* 
Qui colloquii' tantuoi forma, 3, 25, 68, 69, 70* 

75, 7$, 79, 108, 122,129,130. 

l ' Mallh. x i . 29. ι · I Cor. χι, 1. 
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Sub forma confessionis, 9, 74, 91, 104, 105, 106, Α Κα\ οί μέν έν εξομολογήσει θ', οδ', Κα', ρδ', ρε', 
Ρ?. Ρ? , ρι', Ρ ' ί \ ρλε', ρλζ'. 

Οί δέ συμπεπλεγμένην έχοντες έξομολόγησιν κα\ 
107,110, 117, 155, 137. 

Qui conjunctam babent confessionem cum nar-
raiione, 9, 74, 105,106, 117, 157. 

Qui conjunclam babel cum confessione et nar-
ralione laudem, est 110. 

Sub forma admonitionis, est 36. 
Qui prophetiam habent, sunt 20, 21, 44, 46, 75. 
Annunlialionem cum prophetia juiictam habet 

169. 
AdLortationis vero et quasi praeceptionis modum 

habent 28, 52, 80, 94, 95, 96, 97, 102, 103, 113. 
Horlalorius cum cantico est 149. , 
Qui vitam virlute ornatam describunt, sunt 

104, 111, 118, 124, 132. 
Qui laudera annuntianl, sunt 90, 112, 116, 

134, 144, 145, 146, 148, 150. 
Qui gratiarum actionis sunt, 8, 9, 17, 33, 45, 

62, 76, 84, 114, 115, 120, 121, 123, 125, 128, 
143. 

Qoi beatitudinem predicant, sunt 1, 31, 40, 
118,127. 

Est qui alacritatera exhibeat cum canlico, u l 107. 
Alius ad fortitudinem hortatur, scilicet 80. 
Sunt qui impios et ioiquos redarguant, ut 2, 

13, 35, 51, 52. 
Invocationis est4. 
Sunt qui vola faciant, ut 19 et 63. 
Giorificationis in Doroino verba continent 22, 26, 

38,39,41, 61, 75,83, 96,98, 151. 

Objurgandi causa scripti sunt 57, 81. 
Qui hytuni verba conlinent, bi sunt, 47, 64. 
Jubilaiionis, et de resurrectione esl 65. 
Ει alius jubilalionis tanium verba profert, scili-

cet 99. 
15. Cutu igitur Psalmi tali ordine disposili sint, 

licet deinceps legentibus in singulis depreheudere, 
uti supra dixi, moius el constitutionem animae suae, 
alque singulis in rebus formam docirinamque; 
quidve dicendo placere possit Domino, cujus-
uiodi verbis sese possit corrigere Dominoque gra-r 
tias agere; ne, si praeter illa quidpiam proferat, in 
impielatem delabaiur. Non euim de operibus lan-
tummodo, sed de omni verbo otioso rationem Ju-
dici sumus reddituri " . Si igilur quempiam bea-
tum prxdicare volueris, habes qua ralione, et in 
quo, et quae dicere debeas, psalimim scilicet 1, et 
31,et40,et 111, el 118, et 127. Si reprehendere 
Tolueris insidias Judseorum adversus Salvatorem, 
babes secundam odam. Si.a tuis persecutionem pa-
liaris, multique adversum te insurgant, dicilo 
tertium psalmuro. Quod si afllictus invocaveris 
Dooiinum, et exauditus gratias agere velis, psalle 
quartum et 74 el 114. Si improbos insidias paran-
tes conspiciens, oraiionem tuam auribus percipi 
volueris, psalle matminis horis quiatum. Si Do-

διήγησιν θ', οδ', ρε', ρς-', ρ ι? , ρλζ'. 
Ό δέ συμπεπλεγμένην έχων έξομολόγησιν καϊ 

διήγησιν μετά αίνέσεως ρι'. 
Κα\ δ μέν έν παραινέσει έστ\ λς ' . 
ΟΙ δέ έν προφητεία χ', χα', μδ% μς ' , οε'. 
Κα\ άπαγγελτικδς μέν μετά προφητείας ρθ*. 

Προτ«επτικο\ δέ χα\ ώς παραχελευδμενοί είσι χη' , 
λβ', π · , \ δ \ Μ' , t ^ , \ζ\ ρβ', p f , ρ ιγ \ 

Προτρεπτιχδς δέ μετά $σματος ελέχθη ρμθ'. 
Κα\ οί μέν διαγράφοντες τδν ένάρετον βίον εί«1 

ρδ', ρια', ριη', ρκδ', ρλβ'. 
^ Οί δέ αΐνον άπαγγέλλοντες ουτοί είσιν V , ριβ*, 

p t^ , ρλδ\ ρμδ', ρμε', ρμς% ρμη', pv* 
Κα\ οί μέν εύχαριστιχοί είσιν η ' , θ', ιζ*, λγ', μ*, 

ξβ', ος ' , πδ*, ριδ\ ριε', ρχ', ρχα', ρχγ% ρχε', ρχη% 
ρμιΤ· 

01 δέ μαχαρισμδν άναφωνοΰντές είσιν α', λα', μ \ 
ριη', f x C 

Κα\ άλλος έπιδειχτιχδς προθυμίας μετ' ιρδης p f . 
Κα\ δ μέν προτρεπτιχδς είς άνδρίαν έστ\ π 9 . 
Οί δέ κατηγορικοί τών άσεβων χα\ παρανόμο»ν είσ\ 

β· , ιγ \ λε', να ' , νβ\ 
Κα\ δ μέν επικλήσεως έστι δ*. 
Οί δέ έπευχτιχά άπαγγέλλουσιν, ώς ιθ* κα\ ξγ* 
Κα\ οί μέν καυχήσεως τής έν Κυρίω άπαγγέλλον-

^ τες λόγους είσι κβ' κα\ κς% λη', λθ ' , μα ' , ξα', οε \ 
πγ 1 . W» ρνα. 

Οί δέ έντρεπτικοί είσι νζ 1, πα'. 
Κα\οί μέν Ομνου βήματα λέγουσι μζ*, ξ^. 
Ό δέ αλαλαγμού καϊ περ\ αναστάσεως ξε'. 
Κα\ έτερος αλαλαγμού μόνον βήματα λέγει Ινθ'. 

ιε'. Τοιαύτης ουν τής διατάξεως ούσης τών Ψαλ' 
μών, έστι λοιπδν δυνατδν τούς έντυγχάνοντας εύρεΐν 
έν έκαστη), καθά προεϊπον, τά κινήματα κα\ τήν χα-
τάστασιν τής ίδίας ψυχής, ούτως τε περ\ έκαστου 
τδν τύπον κα\ τήν διδασκαλίαν · χα\ τίνα μέν λέγων 
άρέσκειν δύναται τφ Κυρίω , διά ποίων δέ βημάτων 
έαυτδν διορθούσθαί δύναται, κα\ εύχαριστεΐν τψ Κυ­
ρίω, υπέρ τού μή είς άσεβειαν έκπίπτειν τδν παρά 

D τοιαύτα λέγοντα. Ού γάρ μόνον περ\ τών έργων, 
άλλά κα\ περ\ αργού βήματος άποδούναι λόγον Ιχο-
μεν τψ Κριτϊ). "Αν τε τοίνυν μακαρίσαι τινά θέλησης, 
έχεις πώς δει, κα\ έπ\ τίνι, κα\ τίνα δει λέγειν, τόν 
τε α' κα\ τδν λα', κα\ μ', και ρια', και ριη', κα\ ρκζ' · 
άν τε μέμψασθαι τήν Ιουδαίων κατά τού Σωτήρος 
έπιβουλήν, έχεις τήν δευτέραν ώδήν. "Αν δέ διώκη 
παρά τών Ιδίων, καϊ πολλούς έχηςτούς έπαναστάντα; 
κατά σου, λέγε τδν γ* ψαλμόν. Εί δέ ούτως θλιβόμε-
νος έπεκαλέσω τδν Κύριον, κα\ είσακουσθε\ς θέλεις 
εύχαριστεΐν, ψάλλε τδν τέταρτον, κα\ οδ', κα\ ριδ'. 
Κα\ έάν, έτι τούς πονηρευομένους βλέπων ένεδρεύειν 
θέλοντας, ένωτίζεσθαί σου θέλης τήν εύχήν, δρθρίζων 

l f Mattb. x i i , 36. 
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«δ πρωί ψάλλε τον ε\ Αίσθόμενος δε απειλής τού Κυ­
ρίου, εάν διά τούτο ταραττόμενον σεαυτδν βλέπης, 
ίύνασαι λέγειν τδν ς' κα\ τδν λζ\ Έάν δέ κα\ βου-
λεύωνταί τίνες κατά σου , ώς δ Άχιτόψελ κατά τού 
Ααβ\δ, κα\ τοΰτδ σοι τις άπαγγείλη, ψάλλε τδν ζ \ 
χαΛ θ ά ^ ε ι τψ ^υομένψ σε θεψ. 

ι ς \ Βλέπων δέ τήν πανταχού χάριν τού Σωτήρος 
Ικτεταμένην, κα\ σωθέν τδ γένος τών ανθρώπων, έάν 
προσφωνεϊν θέλης τω Κυρίω, ψάλλε τδν η' . Άλλά 
πάλιν ίσαι θέλεις έπιλήνιον, ευχάριστων τψ Κυρίψ, 
Ιχεις αύτδν πάλιν τδν η* καϊ τδν πγ*. Έ π \ δέ τψ κατ­
ή ργήσθαι τδν έχθρδν κα\ σεσώσθαι τήν κτίσιν, μή 
καυχώ μένος έπ\ σαυτφ , άλλά είδώς τδν ,Υίδν του 
θεού τούτο κατορθώσαντα, λέγε τδν είς αύτδν είρη-
μένον θ' ψαλμδν. Κα\ έάν λίαν σέ τις τάρασσε ιν 
έθέλη, έχε συ τήν πεποίθησιν είς τδν Κύριον, κα\ 
ψάλλε τδν ι'. *Οταν δέ τήν τών πολλών ύπερηφανίαν 
(δης χα\ πλεονάζουσαν τήν χαχίαν, ώστε μηδέν δσιον 
έκ' άνθρώποις γενέσθαι, κατάφυγε συ έπ\ τδν Κύ­
ριον, κα\ λέγε τδν ια'. Έγχρονιζούσης δέ της παρά 
τών έχθρων επιβουλής, μή ολιγωρεί ώς έπιλησθε\ς 
παρά τψ θεψ, άλλά παρακαλεί τδν Κύριον φδων τδν 
ιβ*. Έπειδάν βλασφημουντών τινών χατά της Προ­
νοίας ακούσης, μή κοινωνεί μέν αυτών τ$ άσεβεία, 
Ιντυγχάνων δέ τψ θεψ, λέγε τδν ιγ* χα\ νβ'. Κα\ λοι­
πδν έάν θέλης μαθείν όποίός έστι τής βασιλείας τών 
ουρανών δ πολίτης, ψάλλε τδν ιδ'. 

ι ζ \ Προσευχής σοι χρεία διά τούς άνθεστηχδτας 
βοι χα\ περιέχοντας σου τήν ψυχήν, $δε τδν ιςΛ κα\ 
τδν πε', χα\ τδν πζ' , χα\ τδν ρμ'. 'Αλλά θέλεις μα- ^ 
θείν, πώς Μωύσής προσηύξατο, έχεις τδν πθ' . 'Αλλ* 
έσώθης άπδ τών έχθρων σου, χα\ έ^ύσθης άπδ τών 
διωχόντων σε, άδε χα\ συ τδν ιζ' ψαλμδν. θαυμάζεις 
τήν της κτίσεως τάξιν, χα\ τήν είς αυτήν τής Προ­
νοίας χάριν, τού τε νόμου τά ίερά προστάγματα, 
ψάλλε τδν ιη' κα\ τδν κγ*. θλιβομένους δέ δρών, πα­
ρακαλεί τούτους, έπευχδμενος κα\ λέγων αύτοΓς τά έν 
τψ ιθ* ψαλμψ βήματα. Όρας σεαυτδν ποιμαινδμενον 
χα\ εύοδούμενον παρά τού Κυρίου, χαίρων έπ\ τούτψ 
ψάλλε τδν κβ'. Οί εχθροί περ\ σέ, άλλά σύ τήν ψυχήν 
έπαίρων πρδς θεδν, λέγε τδν κδ% κα\ δψει τούτους 
άιιαρτάτοντας διαχετης. Έπιμένουσιν οί έχθρο\, 
ουδέν έτερον ή τάς χείρας έχοντες αίμάτων πλήρεις, 
κα\ ζητούντες έλκύσαί σε κα\ άπολέσαι, μή δψς άν-
θρώπψ τδ κρίμα (ύποπτα γάρ πάντα τά ανθρώπινα)· ] 
άλλά τδν θεδν άξιων κριτήν γενέσθαι (μόνος γάρ 
αύτδς δίκαιος), λέγε τά έν τψ κε ' , κα\ τδν λδ\ κα\ 
τδν μβ'. Έάν δέ κα\ τραχύτερον έπίθωνται, κα\ πλή­
θος ώς παρεμβολαΐ. γένωνται οί εχθροί, καταφρονούν-
τες ώς μήπω σου χρισθέντος, κα\ διά τούτο πολε-
μείν εθελοντές* μή πτήξης, άλλ' άδε τδν κς* ψαλμόν. 
Επειδή δέ ασθενής έστιν ή φύσις τών ανθρώπων, 
έάν πάλιν άναισχυντώσιν οί έπιβουλεύοντες, ίνα μή 
πρδς εκείνους έχης τήν σχολήν, κράζε πρδς τδν θεδν, 
λέγων τά έν τψ κζ'. Καϊ έάν θέλης ευχάριστων μα­
θείν πώς δεί προσφέρειν τψ Κυρίω, νοητώς νοών 
ψάλλε τδν κη' . Κα\ λοιπδν έγχαινίζων τδν οικόν σου 
τήν τε ψυχήν τήν τδν Κύριον ύποδεχ^μένην , κα\ τδν 
βωματιχδν οίκον, έν φ σωματικώς κατοικείς, εύχα-
ρίστει, κα\ λέγε τόν τε κθ' χα\ τν; έν το:ς αναβαθμό! 

Α mini comminationem senseris, teque ea de causa 
conturbatum videris, potes dicere 6 et 37. Si ad-
versum te quipiam consilium dederint, quemad-
nodum Achitophel adversus Davidem, et boc tibi 
aliquis renuntiet, psalle 7, et Domioo confide qui ta 
liberabiu 

16. Cernens Salvatoris gratiam ubique diffusara, 
redemptumque genus bumanum, si alloqui Domi-
num velis, octavura psallito. Si rursum pro torcu-
laribus gratias agens Domino canere volueris, ha-
bes eumdem 8 et 83. Pro victoria de inimieo, et 
creaturae liberatione, ne in teipso glorieris, sed 
gnarus hoc fuisse praclaram facinus Fil i i Dei, 
recita supradiclum psalmum nonum. Eis i tequia 
meiu conturbare volueril, babe tu fiduciam in Do-

5 mino, et psalle decimum. Cum mullorura supcr-
biam videris improbitatemque moduro excedere, 
itautnihilsanclum in borainibus reperiatur, coa-
fuge (α ad Dominum, et dic undecimum. Quodsi 
diutumae sinl inimicorum insidiae, ue animo defi-
cias, quasi Dominoe git lui oblilue, sed invocaDo-
ninuni , caoens decimum secundum. Cum aotem 
qnosdam audieris blasphemantes adversus Provi-
dentiam, noli eorum inpietati communicaFe; sed 
Domino supplicans, reeita 13 et 52. Quodsi poetea 
ediscere copis, qualisnam sit civigffegni coelonim, 
psalle H . 
ν 17. Oratione opus est tibi propter adversarios 
tuos, et eos, qui circumdant animam tuam, cane 

t 16 , 85, 87 et 140. At vis seire quomodo Moyses 
' oraverit, habes octogeeimum Honum. Liberatus es 

ab inimicis tuis et servatus a persequenlibus te, 
cane et lu decimum sepiimum psalmum. Miraris 
nalura ordinem et Providentiae gratiam in i l l a , le-
gisque sacra prxcepta, psalle 18 et 25. Cum viderie 
afikcios, consolare illos bene preeando, ac dicendo 
UHs verba decimi noni psalmi. Yides te a Bamino 
pasci ac dirigi, bac in re gaudens psalle 22. Inva-
dunt le iniroici tui , al tu animara erigens ad Domi-
nutn dic 24, el videbis inique agentes iupirvacue. 
Exspectant inimici , nihil habentes aliud quam roa-
nue sanguine plenas, ac quxrentes te vexare ac 
perdere, ne deferas bomini judicium, suspecta enim 
sunt omnia humana; sed Deum judicem postuians 

) (solus eniiu ille judex), dic 25, 34,42. Si acrius 
instent et prae multitudine quasi exercitus fuerim 
inimici, le lanquam iiondum unclum despicientcs, 
ideoque oppugnare velint; ne formides, sed cane 
vicesimuro sextum psalmum. At quoniam imbe-
cilla est hominum nalura , si impudenter insistant 
insidiatores, ne attendas ipsis, sed ad Dominum 
clama, dicens verba vicesimi septimi. Quod si gra-
tias agendo ediscere velis, qnoinodo oporleat oflerre 
Domino, spiritualiter intelligens psalle vicesimuR) 
octavum. Et demum cum domum luam dedicas, 
hoc esl animam tuaro, quse Dominum excipil, imo 
sensibilera domuro, in qua corporaliter habitas % 

gratias age, et dic viccsimum nonum, et ex gradu^ 
libus 126, 

:ς ρκ7'· 
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18. Cum aetem te ab omnibus amicis etcognatis \ ir{. "Οταν δέ σαυτδν διά τήν άλήθειαν μισούμενον 
καΐδιωκόμενον παρά πάντων τών τε φίλων κα\ συγ­
γενών βλέπης, μή τούτοις μηδέ 3αυτώ κατανοών δλι-
γωρήσης, μηδ\ άν τού; γνωρίμους Γδης άποστρεφο-
μένους σε, πτήξης, άλλ' έκστάς άπδ τούτων, κα\ σκο­
πών τά μέλλοντα, ψάλλε τδν λ'. Τούς δέ βαπτιζομέ-
νους κα\ λυτ ρου μένους άπδ τής φθαρτής γενέσεως 
βλέπων, και θαυμάζων τήν τού θεού φιλανθρωπίαν, 
$δε είς εκείνους τδν λα'. Καϊ δταν μέν ψάλλε ι ν μετά 
πολλών έθέλης, τούς δικαίους άνδρας κα\ τούς ορθούς 
τφ βίφ συναγαγών , λέγε κα\ σύ τδν λβ'. Έμπεσών 
δέ είς τούς εχθρούς, κα\ σοφώς αυτούς διαφυγών, 
κα\ έκκλίνας άπδ τής επιβουλής αυτών, εί θέλεις ευ­
χάριστη σαι, συγκαλέσας τούς πραεις άνδρας, έπ' αυ­
τών ψάλλε τδν λγ*. Κα\ έάν Γδης τών παρανομούντων 

propler veritatem odio haberi perspexeris, ne ejus 
rei causa animum despondeas, neque noios, qui te 
aversantur, reformides, sed ab illis te sogregans et 
fuUira respiciens, psalle i r ice9imum. Baptizatos 
aulem et a corruptibili generalione redemplos cum 
viderig, Dei clcmentiam admirans, cane illoruin 
gralia triccsimum primum. Quando cura niull s 
psallere volueris, justos viros et probe vivenlfs 
congregans , psalle tricesimum secundum. Cum 111 
bostes incideris, et prudenler illos effugeris, atque 
di*< linaveris ab eorum insidiis; si velis gralias 
agere, viros mansuctos congiegans, psalle cum iis 
triresimum lcrlium. El si videris iniquorum erga 
maliliam sludium, ue existimcs maliliam in ipsis 
naluralein esse , u l baeretici aiunt, sed dic tricesi- Β τήν έπ\ τδ κακδν φιλονεικίαν , μή νόμιζε έν αύτοίς 
intim quintum, videbisque ipsos sibi peccaudi au-
clores essc. Si improbos Videris mulla inique perpe-
Irare, atque advcrsum pusillos insurgcrc, et \olue-
ris aliquos admonere ne ipsis ailendant, neque 
aemulentur illos, quia brevi fulurum esl ut exslin-
guanlur, lani tibi ipsi quam aliis dic tricesimum 

19. Cum porro Ubi atlendere slalueris, si i r -
ruenlem videris bostem : nam adversus bujusmodi 
bomines acrius ille insurgit: teque volueris adver-
6us illum excilare, dic tricesimum ottavum psal-
mum. Si irrucntibus inimicis aerumnas patiaris, 

κατά φύσιν τήν κακίαν είναι, οία λέγουσιν oi αίρε-
τικοί · άλλά λέγε τδν λε', και δψει, δτι αύτο\ τού 
άμαρτάνειν είσ\ν αίτιοι. Έάν δέ πολλά πράττοντας 
άνομα τούς πονηρούς βλέπης, καϊ έπαιρομένους αυ­
τούς κατά τών μικρών, καϊ θέλης παραινεί ν τ ι σι μή 
προσέχειν τούτοις, μηδέ παραζηλούν αυτούς, διά τδ 
ταχέως αυτούς άποσβέννυσθαι, λέγε κα\ σαυτφ καϊ 
τοίς έτέροις τδν λςΛ 

ιθ'. Άλλά δή κα\ σύ, προθέμενος προσέχειν σαυτφ, 
έάν βλέπης έπιτιθέμενον τδν έχθρδν (τότε γάρ μάλ­
λον έπεγείρεται κατά τών τοιούτων), κα\ θέλης έπ-
αλείφειν σαυτδν κατ* αυτού, αδε τδν λη' ψαλμόν. Καϊ 
έάν, τών εχθρών επιτιθεμένων, ύπομένης τάς θλίψεις, 

voluerisque ediscere, quanla sit in patientia utililas, Q κα\ θέλης μαθείν τήν έκ τής υπομονής ωφέλειαvf 

psalle iricesiinum nonum psalmura. Gum multos 
vides pauperes ct mendicos, oplasque eorum mise-
reri, poleris quidem eos qui jam illos miserali sunl, 
laudare, caHerosque ad idipsum cobortavi, dicendo 
psalmum quadragcsimum. Deinde si roagno Dei de-
siderio flagraus, audierisinimicosexprobrantes t ibi , 
ne turberis; sed cogitans imraorlalem ex tali desi-
derio fructum, tuam spe in Deum consolare ani-
mam, et sic allevans deroulcensque dolores, quibus 
illa premitur in bac v i ia , dic 41 psalmum. Cura 
assidue meminisse volueris beneOciorum Dei, quae 
patribus collata sunt, ei exitus ex iEgyplo, oecnon 
commorationis iu soliludtne, et quam scilicel bonus 
sil Deus, quam aulem iitgrali bomincs sint, habes 

ψάλλε τδν λθ' ψαλμόν. Βλέπων δέ πολλούς πένητας 
κα\ πτωχούς, κα\ θέλεις έλεείσθαι αυτούς, δύνασαι 
τούς μέν ήδη έλεήσαντας άποδέχεσθαι, τούς δέ άλλους 
είς τδ ποιείν προτρέπεσθαι, έν τφ λέγειν τδν μ'. Είτα 
έάν, πάνυ τδν πόθον f χων είς τδν θεδν, ακούσης τών 
έχθρων όνειδιζόντων, μή ταράσσου · άλλά συνιε\ς τδν 
έκ τού τοιούτου πόθου άθάνατον καρπδν, παρακαλεί 
σαυτού τήν ψυχήν τη είς θεδν έλπίδι, κα\ ταύτη έπι-
κουφίζων κα\ καταπραυνων τάς έν τφ βίφ λύπας 
αυτής, λέγε τδν μα' ψαλμόν. Συνεχώς δέ άναμιμνή-
σκεσθαι θέλων τάς ευεργεσίας τού θεού τάς γενομέ-
νας είς τούς πατέρας, καϊ περι τής εξόδου τής Αιγύ­
πτου κα\ τής έν τη έρήμψ διαγωγής, πώς τε δ μέν 
θεδς άγαθδς, οί δέ άνθρωποι αχάριστοι, έχεις τδν μγ*. 

43, 77, 88, 104, 103, 106,113. Cum autcra ad D κα\ τδν οζ', κα\ πη', κα\ τδν ρδ ' , κα\ τδν ρε' , κα\ 
ρς 7 , κα\ ριγ\ Καταφυγών δέ πρδ | τδν θεδν κα\ δια­
σωθείς άπδ τών περ\ σέ γενομένων θλίψεων, έάν θέ­
λης εύχαριστήσαι τ φ θεψ, κα\ διηγήσασθαι τήν είς 
σέ γενομένην φιλανθρωπίαν, έχεις τδν με'. 

f>cium confugeris, liberatus ab aerumnis quae libi 
acciderunt, si volueris Deo gralias agere, atque 
enarrare ejus erga le clemenliam, babes quadrage-
situuin quinlum. 

20. Sed peccasn, et pudore affcctus poenilentiam 
agis et misericordiam flagilas, babes confessionis et 
pobnilenliae verba in psalino quinquagesimo. Quod 
si apud regem iniquum calumniam passus es, v i -
desque superbe insullantcm calumnialorem, secode 
l u , ct dic ea quae in 51 babenlur. Et cuin te aliqui 
pcrsequunlur, el calumnianlur tc, vclut Zipli&i et 
altopbyli Davidem , ne mceslus sis, sed Domino 
canfldens eu nque laudans rrtita 53 el 55. Quod 

κ'. Άλλ* ήμαρτες, καϊ έντραπείς μεταγινώσκεις 
κα\ έλεηθήναι άξιοίς, έχεις τούς τής έξομολογήσεως 
κα\ μετανοίας λόγους έν τφ ν \ Εί δέ κα\ διεβλήθης 
πονηρφ βασώεί, κα\ οράς τδν διάβολον κατακαυχώ-
μενον, αναχωρεί, κα\ λέγε καϊ σύ τά έν τψ να\ Κα\ 
δτε μέν διώκη, κα\ διαβάλλουσί τίνες παραδούναί σε 
θέλοντες, ώς οί Ζιφαίοι κα\ οί αλλόφυλοι τδν Δαβ\δ, 
μή άκηδιάσης, άλλά θα^>^ων τφ Κυρίψ, κα\ ύμνων 
αύτδν, λέγε τά έν τψ νγ* κα\ νβ'. Έάν δέ κα\ ιυν -
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δράμη 6 διώκων, και μή γινώσκων είσέλθη είς τδ σπή-
λαιον έν ψ κα\ σύ κρύπτη, μηδ' ούτως πτήξης · έχεις 
γ£ρ τούς έν τοιαύτη ανάγκη χρησμούς είς παράκλη-
σιν καϊ στηλογραφίας λδγους, τούς έν τψ νς ' κα\ τούς 
έν τψ ρμα'. Έάν δέ και φυλαχθήναι τήν οίκίαν κέ­
λευση δ έπιβουλεύων, καϊ διαφυγής» άνατίθει τψ Κυ­
ρίψ τήν χάριν, ώς έν στήλαις γράφων αυτήν έν τϊ| 
ψυχή, μνημδσυνον ούσαν τού μή διεφΟάρθαι σε, κα\ 
λέγε τά έν τψ νη' ψαλμψ. Έάν δέ κα\ δνειδίζωσι θλί* 
βοντες οί έχθρο\, κα\ φλυαρούντες δίαβάλλωσιν οί 
δοκούντες είναι φίλοι, κα\ λυπηθής έν xfj άδολεσχία 
σου πρδς ολίγον, άλλά δύνασαι παρακαλεί σθαι ύμνων 
κα\ συ τδν θεδν, και λέγων τά έν τψ νδ* βήματα· 
Κα\ πρδς μέν ύποκρινομένους καϊ έν προσώπφ καυ-
χωμένους λέγε πρδς έντροπήν εκείνων τδν νζ' ψαλ­
μ ό ν πρδς δέ τούς ορμώντας άγρίως κατά σου, κα\ 
θέλοντας λαβείν σου τήν ψυχήν, άντίθες σύ τήν πρδς 
τδν θεδν σου ύποταγήν, και θά^όει. "Οσψ γάρ εκεί­
νο: μαίνονται, τοσούτω μάλλον ύποτάσσου σύ τψ 
Κυρίψ, κα\ λέγε τά έν τω ξα'. Κα\ έάν μέν διωκό­
μενος είς έρημίαν άπέλθης, μή φοβηθής ώς μόνος ών 
εκεί, ίχων δέ τδν θεδν εκεί κα\ πρδς αύτδν δρθρί-
ζων ψάλλε τδν ξβ'. Έκφοβούντων δέ τών έχθρων καϊ 
μή παυομένων τού ένεδρεύειν, άλλά κα\ έξερευνών-
των πάν κατά σού, κάν πλήθος ώσι, μή ύπενδως· 
βέλη γάρ νηπίων έσονται τούτων αί πληγαΐ, ψάλλον­
τος σου τδν ξγ*, κα\ τδν ξδ\ κα\ ξθ', κα\ ο'. 

κα*. Κα\ δταν μέν ύμνήσαι βούλη τδν Κύριον., άδε 
τά έν τω ξδ\ Έάν δέ κατηχήσαι θέλης τινάς περ\ 
αναστάσεως, $δε τά έν τψ ξε'. Οίκτιρμούς δέ αϊτών 
παρά τού θεού, ύμνει αύτδν, ψάλλων τδν ξς ' . "Οτε 
δέ βλέπεις τούς μέν ασεβείς έν είρήνη εύθηνου μένους· 
χα\ καταθυμίως ζώντας τούς δέ δικαίους θλιβομέ-
νους, ίνα μή σκανδαλ'.σθης κα\ παρασαλευθής, λέγε 
χαΐ σύ τά έν τψ οβ' ψαλμψ. Κα\ όταν μέν δργισθή δ 
θεδς έπ\ τδν λαδν, έχεις είς παράκλησιν περ\ τούτου 
λόγους συνετούς τούς έν τψ ογ* · δτε δέ χρεία σοι 
έξομολογήσεώς έστι, ψάλλε τδν θ', οδ' καϊ ί,α', καϊ 
ρδ', κα\ ρε', κα\ ρς^, κα\ ρζ', κα\ ρι', κα\ ριζ ' , κα\ 
ρλε', κα\ ρλζ'. Κα\ δυσωπήσαι μέν θέλων τά τών Ελ­
λήνων χα\ τά τών αίρετικών, δτι μή παρ* αύτοίς Ενι 
θεογνωσία, άλλ' έν μόνη τή καθολική Εκκλησία, 
δύνασαι νοών $δειν κα\ λέγειν τά έν τψ οε', Τών δέ 
εχθρών προκαταλαβόντων τάς διεκφυγάς , κα\ πάνυ 
θλιβόμενος, κάν ταραχθής, μή άπελπίσης, άλλά εύ-
χου· κα\ έάν χράζων εισακουσθής, εύχαρίστει τώ 
θεψ, λέγων τά έν τψ ος'. Έάν δέ επιμένοντες οί 
έχθρο\ έπεισέλθωσι, κα\ μιάνωσι τδν οΐκον τού θεού, 
τούς τε αγίους άποκτείνωσι, καϊ τά σώματα αυτών 
βίψωσι τοϊς πετεινοίς τού ουρανού, ίνα μή συνελκυ-
σθε\ς χαταπτήξης αυτών τήν ωμότητα, συμπάσχε μέν 
τοίς πάσχουσιν, έντύγχανε δέ τψ θεώ, λέγων τδν οη' 
ψαλμόν. 

κβ'. Έν εορτή δέ, θέλων άσαι τψ Κυρίψ, συγκα-
λέσας τούς τού θεού δούλους, ψάλλε τά έν τψ π* καϊ 
Ifi. Τών δέ έχθρώΥ πάλιν έπισυναχθέντων πάντων 
πανταχόθεν, καϊ άπειλούντων κατά τού οίκου τού 
θεού, συνθήκας τε ποιούντων κατά τής εύσεβείαί . 

Α si ingruat perseculio, et imprudens perstcutor i i . 
eam speluncam incidai, in qua tu absconderis, ne 
reformides; habes enim et iu lali neces&iute per-
utiles ad consolationem el tiluli inscriplionis sermo-
ncs in psalmis36 et 141. Si autem jusserit persc-
culor custodiri domum tuam, et taaien cffngeris , 
Dco rcfer graliam , eamquc in anima tna quasi in 
cippo inscribe, ut niemoriale sit tuae incolumiiatis, 
et dic ea qu» sunl in 58. Si autem exprobrent tibi, 
qui le aflligunt inimici l u i , et qui videnlur amici 
csse l i i i , obloquenles detraxeriQt, et in exercila-
tione lua ad modicum lemporis conlristem, et po-
trs sane teipsum consolari hymnis Dcum cele-
brando ac rccilando psalmum 54. Α iversus hypo-
crilas et in facie glorianles, dic ad confusionem 

Β eorum psalimim 57. Adversus eos autem qui in lo 
atrociter irruunl el capere volunt animam tuam, lu 
opponas iliis luam erga Deum obscquentiam, et 
conlide : quanlo enim i l l i vebemenlius insii lerint , 
tanlo magis le Domino submittas , et dic verba 61. 
Si persecuiionem passus in solitudinem recesscris, 
ne forinides quasi solus ibi degas, cum adsit tibi 
Deus, ad quem diliculo cane psalmum 62. Si ter-
reant te inimici, nec finem faciant insidiaruro, imo 
adversum le omnia scrutentur, etiamsi multi fue-
f in t , nequaquam cedas : nam sagitiae parvulorum 
ernnt plagae eorum, caiientc te psalmos 63, 64 , 
69, 70. 

21. Quando Deum celebrare volueris, recita 
Q sexagesimum quarlum. Si aliquosde resurrcclione 

inslituas, rccita 65. Poslulans a Domino miseraiio-
nes, lauda illum , psallens 66. Cum \ideris inipios 
in pace prospere agenies el libenter vivenles , j u -
stos aulemaffliclns, ne scandalizeris, neque commo-
vearis, sed dic psalmum 72. CIIID iratus fuerit Dcus 
adversus populum , babes ad consolationem illius 
verba prudentiaein 73. Quando confessione libi opus 
erit,psalle 9, 74, 91, 104,105, e i l06 ,eH07,e i l lO, 
et 417, et 125, et 137. Vis gentilium et baereticorum 
opiniones confundere, et commonslrare non apud i l -
los esse Dei coguitionem, sed in sola Ecclesia, potes, 
considcrans , canerc alque dicere qu% in sepluage-
simo quinto babentur. Inimicis aulem effugia prx-
occupanlibus ac le summopere afOicto, licet perlur-

0 beris, ne animura despondeas , sed ora : et si cla-
mando exaudiare, gratias Deo age, recitans seplua-
gesimum sexluin. Si persistentes inimici irruperint, 
et domum Dci piofanaverint, sanclosque trucida-
r in t , illorumque corpora volucribus coeli projccc-
rint, n€ his perculsus reforraides eorum crudeliia-
tem , dole quidero miserorum viccm , ora auicm 
Deuui, dicens sepluagcsimum oclavum psalinum. 

22. 1n solcmni dic volcns Domiuo cainre, advo-
calis Deiservis, psalle οι lo^esimum et nonagesi-
lnuir. quarlum. luiniicis ilerum undique congre^a-
lis, et ilomui Dei minns intenlanlibus , fobderaque 
contia piclaleui faci iitibus, ne aninio deficias ob 
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eorura imilliludinem et potenliam : habcs quasi an-
cboram spei verba oclogesimi secundi psalmi. Quod 
si videris d»mum Dei, el xlcrna ejus tabeniaeula, 
atque eorum desiderio lenearis, quemadmodnro 
Aposlolus, dic octogesimum tertinm psalmum. 
Cessante tandem ira solulaque caplivilale, si volue-
ris Domino gralias agere, babes 84 el 125. Et si 
cognoscere velis qnid intersit discriminis catholi-
cam iulftr Ecclesiam et scbismala , atquc schisma-
licos confundere, dicere potes octogesimum sexlum. 
Si velis tibi aliisque addere fiduciam ad Dei eul-
lum, et oslendere quod spes in Deum non confun-
dat , sed intrepidum auimum reddat, lauda Deum 
recitans nonagesimum. Psallcre vis in Sabbato? 
babes nonagosiuium primura. 

25. Vis gratias agere Dominico die? babes 23. Β 
Yis secunda Sabbati psallere? dic quae sunt in 47. 
Canere vis in Parasceve? laudera babes in 92. Tunc 
enim peracta crucifixione, domus aediiicata est, licet 
inimici prohibere niterentur : quare Iriumpbale 
carmen Deocanere convenit, ea scilicet, quae tunc 
dicta sunt in nonagesimo secundo. Si capliviiate 
facia , excisa fuerit donius , ac rursum aediiicata, 
cane quae sunl in 95. Terra a bellaloribus quie-
scenle, atque demum in pace degente, et Dornino 
regnanie, si ea dere eanere velis, habes nonagesi-
ιιιιιαι sextum. Vis quarta Sabbati psallere? habes 
nonagesimum tertium; tunc enim traditu? Deroinus 
uliioiiem de morte sumere coepit, deque ea confi-
denler triumphare. Gum igitur legens Evangelium, 

Α Γνα μή άθυμήσης διά τδ πλήθος καϊ τήν δυναστείαν 
αυτών, έχεις ώσπερ άγκυραν ελπίδος τά έν τψ πβ' 
βήματα. Κα\ έάν, βλέπων τδν οίκον του θεού κα\ τά 
αίώνια αυτού" σκηνώματα, τδν πόθον ?χης είς αυτά, 
ώς ειχεν δ Απόστολος, λέγε καί σύ τδν πγ' ψαλμόν. 
Παυσαμένης δέ πβτε τής οργής, κα\ τής αιχμαλωσίας 
λυθείσης, έάν θέλης εύχαριστήσαι, έχεις είς τδ λέγειν 
τά έν τψ πδ* κα\ ρκε'. Κα\ τήν μέν διαφοράν τής 
καθολικής Εκκλησίας πρδς τά σχίσματα έάν θέλης 
γινώσκειν , κα\ έντρέπειν εκείνους, δύνασαι λέγειν 
τά έν τψ πς·' γεγραμμένα. Παραθαρσύναι θέλων 
σεαυτδν κα\ τούς έτερους είς θεοσέβειαν, καϊ ώς είς 
τδν θεδν έλπ\ς ούτε καταισχύνει, άλλά καϊ άφοβον 
τήν ψυχήν κατασκευάζει, αΓνει τδν θεδν, λέγων τά έν 
τψ V· Ψάλαι θέλεις τψ Σαββάτω; έχεις τδν Ι^α'. 

κγ'. Εύχαριστήσαι θέλεις τή Κυριακή; έχεις τδν 
κγ'. Τ ^σαι θέλεις δευτέρα Σαββάτων; λέγε τά έν τψ 
μζ'. Αίνέσαι βούλει τή Παρασκευή; έχεις τδν αΤνον 
έν τψ ^β' . Τότε γάρ, γενομένου τού σταυρού, ό οίκος 
τού θεού ψκοδομήθη, καίτοι τών έχθρων έπιχειρη-
σάντων κωλύσαι* κα\ διά τούτο έπινίκιον §δειν τψ 
θεψ πρέπει τότε τά είρημένα έν τψ 1$. Έάν δέ 
κα\, αίχμαλωσίας γενομένης, καθαιρεθή δ οίκος, κα\ 
πάλιν οίκοδομηθή, $δε τά έν τψ \ε'. Τής δέ γής κα-
τάστασιν λαβούσης άπδ τών πολεμουντών , καϊ λοι­
πδν ήρεμούσης, κα\ βασιλεύσαντος τού Κυρίου, έάν 
θέλης ασαι περ>. τούτου, έχεις τδν ^ς-'. θέλεις τ$ 
τετράδι τού Σαββάτου 'ψάλλειν ; έχεις τδν Itf · τότε 
γάρ παραδοθείς δ Κύριος έκδικιίν ήρξατο τήν κατά 
τού θανάτου δίκην, κα\ θριάμβευε ι ν αύτδν πα^ησία· 

viderts quarta Sabbali consilium iniisse Judaeos ad- ^ mOz% άν ούν, άναγινώσκων τδ Εύαγγέλιον, Γδης TTQ 
versus Doiuinum : cernens tunc ipsum confidenter 
*gere, ut pro nobis de diabolo vindiclam suroal, 
psalle verba psalmi 93. Rursum quando viderisDo-
roini in omnia provideotiam, et dominium ejus, 
alque volueris nonnulloa in fide ejus et obedienlia 
instituere, suadens illis ut primo confiteantur, 
psalle 99. Et ubi cognoveris ejus judicandi pote-
alatem, quod scilicet misericordia judiciura tempe-
raado judicat Deus, si ad eura acccdere volucris, 
Irabes ad eam rem verba psalmi centesirai. 

24. Gum iniirma sil natura nostra, si propter νι­
ε» anguslias, quasi inops factus animo deficias, vo-

τετράδι τού Σαββάτου συμβούλων λαβόντας τούς 
Ιουδαίους κατά τού Κυρίου, ορών αύτδν τότε πα^-
£ησιαζόμενον έν τή κατά τού διαβόλου υπέρ υμών 
έκδικία, ψάλλε τά έν αύτψ τψ Ιχγ*. Πάλιν βλέπων 
τήν είς πάντα πρόνοιαν τού Κυρίου καϊ τήν κυριό­
τητα αυτού, κα\ θέλων κατηχήσάί τινας είς τήν αυ­
τού πίστιν κα\ ύπακοήν, πείθων αυτούς πρώτον έξ-
ομολογεΐσθαι, ψάλλε τδν Ι^θ'. Κα\ έάν, μαθών αύτοΰ 
τήν κριτικήν δύναμη, και δτι ελέω τήν κρίσιν κέρα­
σος κρίνει δ Κύριος, θέλησης αύτψ προσελθεΓν? έχεις 
είς τούτο λόγους τούς έν τψ ρ'. 

κδ\ Ασθενούς δέ ημών τής φύσεως ούσης, έάν 
διά τάς συνοχάς τού βίου ώς πτωχδς γενόμενος άκη-

hierisque consolalionem accipere, habes psalmum D π ο τ ^ κ α \ θέλης π α ρακληθήναι, έχεις τδν ρα· 
101. Et quoniam decel nos per omnia et in omui-
bus gralias Deo agcrc, cum volueris ipsum benedi-
cere, habes ad aniroum luum excitandum 102 et 
103. Vis laudare Deum atque nosse quomodo et qua 
de causa laudandus sit, et qusenam laudantem pro-
fenredeceat? habes 104, et 106, ell54, el 145, el 146, 
«1147, ei 148, et 150. Habes fidem, sicut Dominus 
dixil,etcredis ea quaeorando loqueris?dic cenlesi-
mum decimum quinlum. Senlis te operibus tuis ascen-
dere, iia ut dicere possls : Quce retro sunt obliviscor, 
ad ea,qum anie sunl, exiendo meipsum ? habes 
ad diceudum in singulis profectubus quindeciru 
graduum cantica. 

Η · β ι Pbilipp. i i i , 13. 

ψαλμόν. Κα\ επειδή πρέπει διά πάντων καϊ έν πάσιν 
εύχαριστεΐν ημάς τψ θεώ, δτε θέλεις εύλογεΓν αύτδν, 
έχεις είς τοΰτο προτρέπεσθαι σαυτοΰ τήν ψυχήν, καϊ 
λέγειν τδν ρβ' και ργ'. ΑίνεΤν θέλεις τδν θεδν, καϊ 
είδέναι πώς και έπϊ τίνι δεί αίνείν, κα\ τίνας πρέπει 
λέγειν τδν α».νον; έχεις τδν ρδ', καϊ τδν ρςΛ κα\ ρλδ*, 
καϊ ρμε', κα\ τδν ρμς ' , κα\ τδν ρμζ*, κα\ τδν ρμη', 
κα\ τδν ρν'. Έχε ις πίστιν, ώς ειπεν δ Κύριος, καϊ 
πιστεύεις οΤς ευχόμενος λαλείς; λέγε τδν ριε'. Άλλά 
άναβαίνοντα σαυτδν αίσθη ταϊς πράξεσιν , ώστε λέ­
γειν · Τά μέτ όΑΐσω έπιΛανθάνομαι % τοις δέ έμ­
προσθεν επεκτείνομαι; έχεις καθ* έκαστη ν προκο-

ήν είς τδ λέγειν τάς ιε' τών αναβαθμών ψδάς. 
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κε\ ^χμαλωτεύθης ύπδ αλλότριων λογισμών, χα\ Α 25. 1η captivitalem redactus es ab alienis cirgiia-

$σθου σεαυτδν άπαγόμενον, xol μετέγνως, παύσαι του 
λοιπού, κα\ μείνα-ς έφ' οΤς άμαρτάνοντα σεαυτδν κατ­
έλαβες, κάθου, κα\ κλαϋσον κα\ σύ , ώς πεποίηκεν ό 
τότε λαδς, λέγων τά έν τψ ρλς-'. Τούς δέ πειρασμούς 
ηγούμενος είναί σου δοκιμήν, μετά τούς πειρασμούς 
έάν εύχαριστήσαι θέλησης, έχεις τδν ρλη' ψαλμόν. 
Συνέχη πάλιν άπδ έχθρων, καϊ £υσθήναι θέλεις; λέγε 
τά έν τψ ρλθ'. Δεηθήναι δέ κα\ προσεύξασθαι θέλεις; 
ψάλλε τδν ε' κα\ ρμβ'. Έχθρδς τύραννος έπανέστη 
τψ λαψ καί σοι, ώσπερ Γολιάθ τψ Δαβ\δ, μή πτήξης· 
άλλά πίστευε κα\ συ, ώς δ Δαβίδ, κα\ λέγε τά έν τψ 
ρμγ*. Είτα θαυμάζων τάς είς πάντας τού Θεού ευερ­
γεσίας, κα\ μνημονεύων τής τε είς σέ κα\ είς πάντας 
γενομένης άγαθδτητος αύτοΰ , έάν θέλης διά ταύτα 

tionibus, atque sensisli te seductum, et poenilen-
tiam egisli, in posterum desine, atque graduoi 
sistens ubi te peccantem deprebendisli, sede, et 
plora, et proul fecit olim populus, dic verba peal-
ini 156. Tentationes probationem esse iuam ratus, 
si post tentaliones velis gratias agere, babes 138. 
Ab iniroicis ilerum leneris, et liberari cupis? dic 
verba 139. Vis eupplicare et orare? psalle quintum 
et 142. luimicus tyrannus insurrexit in populum, et 
io te , sicut in David Goliath, ne limeas : sed lu 
quemadroodum David crede, et psalle verba 143. 
Deinde admirans beneficia Dei in omnes, memorque 
ejus erga te et erga omnes boniiatis, si propterea 
volueris Deo benedicere, dic Davidis verba, quae et 

εύλογείν τδν θεδν, λέγε τά τού Δαβ\δ βήματα, άπερ Β ipse dixit in psalmo 144. Vis Domino canere? quae 
κα\ αύτδς ειπεν έν τώ ρμδ* ψαλμψ. Τ ^σαι θέλεις τψ 
Κυρίψ; έχεις είς τδ λέγειν τδν Ι^ ' κα\ 1 ^ . Έάν 
μιχρδς ών προκριθής είς αρχήν τινα τών αδελφών 
σου, μή έπαίρου κατ' αυτών · άλλά τψ έκλεξαμένψ 
Κυρίψ διδούς δόξαν, ψάλλε κα\ σύ τδν ρνα' Γδιον δντα 
*οΰ Δαβίδ. Άλλά θέλεις ψάλλε ι ν έπακοήν έχοντας τδ 
Αλληλούια, έχεις τδν ρδ', ρε ' , ρς\ ρια' , ριβ ' , ριγ 1, 
ριδ', ριε', ρις-', ριζ', ριη', ρλδ", ρλε', ρμε', ρ μ ς \ ρμζ\ 
ρμη'. ρμβ\ ρν. 

κς ' . "Οτε δέ θέλης κατ' Ιδίαν τά περί του Σωτήρος 
ψάλλε ιν, έν έκάστψ μέν σχεδδν ευρίσκεις ψαλμψ τά 
τοιαύτα · έχεις δέ μάλιστα τδν μέν μδ* καϊ τδν ρθ' δη­
λούντος τήν έκ τού Πατρδς αύτοΰ γνησίαν γέννησιν 
χα\ τήν ένσαρκον αύτοΰ παρουσίαν * τδν δέ κα' κα\ ^ 
ξη' προλέγοντας περ\ τού θείου σταυρού, κα\ δσην 
δΓήμας έπιβουλήν άνεδέξατο, χα\ πόσα πέπονθε· 
χα\ τδν μέν β' καϊ ρη' σημαίνοντας τήν τε τών Ιου­
δαίων έπιβουλήν χα\ πονηρίαν, κα\ τήν Ιούδα του 
Ίσχαριώτου προδοσίαν * τόν τε κ', χαΐ μθ', χα\ οα' 
( ΧΛ\ ) δηλούντος τήν τε βασιλείαν αύτοΰ χα\ κριτι-
χήν δύναμιν, κα\ τήν είς ημάς αύτοΰ πάλιν ένσαρκον 
παρουσίαν, χα\ τήν κλήσιν τών εθνών· Και δ μέν ιε' 
δείχνυσιν αύτοΰ τήν έχ νεκρών άνάστασιν · δ δέ κγ' 
χα\ μς' άπαγγέλλουσι τήν είς ουρανούς άνοδον αύτοΰ * 
τδν δέ Ι^ ' , χα\ ̂ ε', χα\ 1£9 κα\ ^η ' άναγινώσκων, 
θεωρήσαι δυνήση τάς είς ημάς τοΰ Σωτήρος διά τών 
παθημάτων αύτοΰ γενόμενος ευεργεσίας, 

κζ*. Τοιούτος μέν ουν έστι κα\ δ χαρακτήρ είς ώφέ-

dicas suppetunl in 92 ei 97. £i cum pusillus esses 
pralatus sis ad usum quempiam fralrura tuorum, 
ne adversus illos extollare : sed gloriam Domino, 
qui te elegit, iribuens, psalle et lu 151, qui pro-
prius est Davidis. Sed canere vis psalmos resonan-
tes laudem Dei, seu habenles tituluiu Alleluia, babes 
104, 105, 106, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 
118, 134, 155,145, 146, 147, 148, 149,150. 

26. Gum volueris ea quae Salvatorem proprie 
spectant psallere , in singulis pene psalmis baec i n -
tenies: praecipue autem habes 44 et 109, qui prar-
cipuam ejua ex Palre generationem, ejnaqtie in cor* 
pore adventum siguificant; 21 et 68, qui de divina 
cruce pranumiant, quantaa pro nobie sustinuerit 
iosidias, etquam mulupassus sit; et secundura 61 
108, iudicantee Judaeorum insidias malitiamque, el 
Judae Iscariotae proditionem; et viceeimum, item 
4 9 e t 7 1 , signiflcanles regnum ejos et judicandi 
poiestatem, necnoo secundum ejus in carne ad nos 
advenlum, et vocalionem geotium. Et decimiu 
quintua dedarat ejus a mortuis resurreclionera : 
vicesimus tertius et quadragesimus sexlus aiintiD-
liant ejus ad coelos ascensum. Gum aulem legeria 
nonagesimum secundum, et 95, ei 97, et 98, beneflcia 
Salvatoris per cruciatus ejus nobis collaia poteris 
coniemplari. 

27. Talis est cliaracter libri Psalmorum ad ho-
λειαν τοίς άνθρώποις έχ τής βίβλου τών Ψαλμών, ^ minum utililatem accommodatus; quos quidem 
^χούσης αυτής Ιδίους ψαλμούς, κα\ έν τοίς λοιποίς δέ 
περί τής έν σώματι παρουσίας τού Κυρίου ημών κα\ 
Σωτήρος Ιησού Χριστού πυκνότερος τάς προφητείας, 
καθά προείπον. Διά τί δέ μετά μέλους κα\ ψδής ψάλ-
λονται οί τοιούτοι λόγοι, άναγκαίον μηδέ τοΰτο παρ-
ελθεϊν. Τινές μέν γάρ τών παρ* ήμίν ακεραίων, καί­
τοι πιστευόντωνείναι θεόπνευστα τά βήματα, δμως 
νομίζουσι διά τδ εύφωνον κα\ τέρψεως ένεκεν τής 
ακοής μελψδείσθαι τούς ψαλμούς. Ούκ έστι δέ ούτως * 
ού γάρ τδ ήδύ καϊ πιθανδν έζήτησεν ή Γραφή · άλλά 
καϊ τοΰτο ωφελείας ένεκεν της ψυχής τετύπωται διά 
πάντα μέν, μάλιστα δέ διά δύο ταύτα · πρώτον μέν, 
ότι έπρεπε τήν θείαν Γραφήν μή μόνον τή συνεχεία, 
άλλά χα\ τ 3 πλάτος φωνή τδν θεδν ύμνείν. 

psalroos alios ad eroendaiionem motuum singula-
rum animarum conscriptos esse, reliquos vero de ad-
Tenlu in corpore Domini nostri Jesu Gbristi frequen-
tiores habere prophetias, superius diximus. Quid 
causa3 autem sit, quod ejusmodi sermones cum 
modulatione et cantu psallanlur, neqoaquam pr;c-
tcnr.iUendum est. Quidara enira inler nos eimpli-
ciores, t «melsi credunl vcrba esse divinitus inspi-
rala, arbilranlur lamen ob soni suavilatem vo-
luplatemque aurium psatmos cani. At nequaquam 
iia se res babet; non enim suave, aut dcmulcens 
quaesivit Scriptura : sed id quoque ad animiB ut l l i -
latem conatitutum est,omnibus, scd<luabus maxiroe 
de causis ; primo, quia decuil divinam Scripturaci 
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non eomprcfsse , sed in lalitudine vocis Deum \ Κατά συνέχειαν μεν ουν εΓρηται, ο!ά έστι τά του νό-
liyniDi9 celebrare. Continua igitur oratione dicun-
tur legis et prophelarum verba, necnon bislori» 
omnes, cum Novo Tesiamento ; fusius autem effe-
runlur psalmorura. odarum et canlicorum verba; 
alque ita servalur illud, ut homines totis viribus et 
tota virtule Deum diliganl. Secundo, qnemadraodum 
Iiarmonia, tibias aple componens, unum concentuni 
efficit, ila cum in anima varii sint motus insiique vis 
cogitandi, concupiscendi, irascendi, ex qnarum 
motione membrorum corporis opcratio exoritur, 
ratio poslulal boininein secum uon dissentire, nec 
a semettpso dissidere : ila ut optima quidem co-
gitet, pessima vei ο facial, ut Pilalus, qui dixit qui-
dcin : Nullam causam morlis invenio in illo **; 

μου κχ\ τών προφητών, κα\ τά ίστορούμενα πάντα, 
μετά τής Καινής Διαθήκης' κατά πλάτος δέ λέγε­
ται, οΤά έστι τά τών ψαλμών καϊ ψδων κα\ ασμάτων 
βήματα* κα\ ούτως γάρ σωθήσεταιτδ έξ δλης ισχύος 
κα\ δυνάμεως αγαπάν τδν θεδν τούς ανθρώπους. 
Δεύτερον δέ, δτι, ώσπερ αρμονία τούς αυλούς συντι-
θεισα μίαν τήν συμφωνίαν αποτελεί, ούτως, επειδή 
καϊ έν τη ψυχή διάφορα κινήματα φαίνεται, κα\ έστιν 
έν αυτή τδ λογίζεσθαι, και τδ έπιθυμείν, καϊ τδ θυ-
μοειδές, έκ δέ τής τούτων κινήσεως κα\ ή τών μελών 
γίνεται του σώματος ενέργεια, βούλεται δ λόγος μή 
άσύμφωνον είναι τδν άνθρωπον έαυτώ, μηδέ διίστα-
σθαι πρδς έαυτδν · ώστε λογίζεσθαι μέν τά βέλτιστα, 
πράττειν δέ τφ θυμψ τά φαύλα, ώς δ Πιλάτος λέγων 

aitamen cum Judaeoruro sententia convenil : aut Β μ έ ν Ούδεμίαν άίτίαν ευρίσκω είς αυτόν· συντρέ-
prava concupiscat, non possit autem pcrpetrare, 
i i l senes in Susannam : aut rursuin a fornieatione 
abslineat quidem, sed furelur; aut non furetur 
quidem, sed occidat; aut noo occidat, sed blas-
phemet. 

28. Ne itaque aliqua bujusmodi perturbatio in 
nouts sit, ralio poslulat, ut anima, quae, u l ait 
Apostolus " , Christi menlem babet, ea duce uta-
lur, atque per iilam animi affectus cobibeai, et 
corporis membris imperet, quo rationi obseqnan-
tur; ul sicul in harmonia pleciruni, Ha ipse liomo 
quasi psallerium efieciue, et spiriiui omnino inlen-
tue, omnibus membris motibusque suis obediat 
inservialque Dei voluntali. Istiusmodi autem im-
pcruirbali et sedati animi imago lypusque esl liar- ^ 
monica illa Psalraorum leclio. Quemadmodum 
enim verbis, qu» proferimus, animi cogitaliones 
prodimus alque indicamus : sic cum spiritualem in 
anima harmoniam , verborum modulalione, quasi 
gymbolo signiflcari velit Dominus, jussit u l cum 
modulalione psallerelur, atque psalmi cum cantu 
recilareniur. Et illud est animai desiderium, ut 
recte affecia et composita sil, ut scripium est u : 
Lcelatur quis in vobis t ptallat. Hoc mudo si quid 
in ea lurbulenlum, asperum et incompositum est, 
psalmodia miligamr,: iristilia vero levalur psal-
lenlibus nobis : Quare trisiit es, anima mea, et quare 
conturbat me 1 9 ? Errorem vero suum agnoecet di -

χων δέ τή γνώμη τών Ιουδαίων * ή έπιθυμείν μέν 
τά φαύλα, μή δύνασθαι δέ πράττειν, ώς οΕ κατά 
Σουσάννης πρεσβύτεροι · ή πάλιν μή μοιχεύειν μέν, 
κλέπτειν δέ · ή μή κλέπτειν μέν, φονεύειν δέ · ή μή 
φόνευε ιν μέν, βλασφημείν δέ. 

κη'. "Ιν* ούν μή τοιαύτη τις έν ήμίν ταραχή γίνη-
ται, θέλει τήν ψυχήν δ λόγος έχουσαν Χριστού νούν, 
ώς εΐπεν δ "Απόστολος, τούτω καθηγεμόνι χρήσαοΛαι, 
κα\ έν τούτω τών μέν έν αυτή παθητικών κρατείν, 
τών δέ τού σώματος μελών άρχειν, είς τδ ύπακούειν 
τώ λόγω· Γνα, ώς έν αρμονία τδ πλήκτρον, ούτως αύ­
τδς δ άνθρωπος ψαλτήριον γενόμενος, κα\ τφ πνεύ-
ματι προσεχών δλοκλήρως, καϊ πάσι τοίς μέλεσι 
καϊ τοϊς κινήμασιν ύπακούη, κα\ δουλεύη τψ βουλή-
ματι τού θεού. Τής δέ τοιαύτης τών λογισμών ατα­
ραξίας κα\άκύ μονός καταστάσεως είκών κα\ τύπος 
έστ\ν ή τών Ψαλμών εμμελής άνάγνωσις. "Οσπερ 
γάρ τά τής ψυχής νοήματα γνωρίζομεν κα\ σημαίνο* 
μεν δι* ών προφέρομεν λόγων, ούτως, τής πνευμα­
τικής έν ψυχή αρμονίας τήν έκ τών λόγων μελωδίαν 
σύμβολον εΐναι θέλων δ Κύριος, τετύπωκεν έμμελώς 
τάς ώδάς ψάλλεσθαι, κα\ τούς ψαλμούς μετ* φδής 
άναγινώσκεσθαι. Καϊ τούτ' έστιν ή επιθυμία (10) 
τής ψυχής, τδ καλώς αυτήν διακείσθαι, ώς γέγρα­
πται· Εύθνμεϊ τις έν ύμΐν; ψαΧΙέτω. Ούτως τδ 
μέν έν αυτή ταραχώδες κα\ τραχύ κα\ άτακτον έξ-
ομαλίζεται· τδ δέ λυπούν θεραπεύεται, ψαλλόντων 
ημών "Ινα τί περίΧυπος εϊ, ή ψυχή μου, καϊ Ινα 

cendo : Mei aulem pene moti sunl pede* Melum τ[ συνταράσσεις με; Κα\ τδ μέν έσφαλμένον έπι-
aulem spe couiirmabit dicens : Dominut mihi ad 
julor, et non limebo quid faciat mihi homo 17 

γνώσεται λέγουσα· 'Εμού δέ παρά μικρόν έσαΧεύ-
θησαν οί πόδες9 τδ δέ φρβηθέν επ ιδώσε ι τή έλπίδι 
έν τώ λέγειν Κύριος έμοϊ βοηθός, καϊ ού ςροδηθ^ 
σομαι τί ποιήσει μοι άνθρωπος. 

χθ'. Οί μέν ουν μή τούτον τδν τρόπον άναγινώ-
σχοντες τάς θείας ψδάς ού συνετώς ψάλλουσιν, άλλ' 
εαυτούς μέν τέρπουσιν, έχουσι δέ μέμψιν, δτι Ούχ 
ωραίος αίνος έν στ ό ματ ι άμαρτωΧού' οί δέ κατά 
τδν προειρημένον τρόπον ψάλλοντες, ώστε τήν μελω­
δίαν τών βημάτων έχ τού ρυθμού της ψυχής καϊ τής 
πρδς τδ πνεύμα συμφωνίας προσφέρεσθαι, οί -νοιούτοι 

« Joan. χ ν π ι . δ β . " I C o r . n , 16. Jac. ν, 13. » P s a l . X L I , 6, 12; x u i , 5. "Psal . LXXII 2. 
1 1 Psal. cxvn, 6. »* Eccli. xv, 9. » » > » 

(10) Ευθυμία, gaudium. 

29. Qui igilur hoc modo dirina cantica non le-
gunt, lion pnidenler psallunt, sed sese obleclant, 
culpandi sane, quia Non esl specioia lau$ in ore 
peccatoris Qui autem pradicto modo psallnuC, 
iia ut verbornm modulatio ex ani:nse numeris et 
ex consonantia cum spirita proferatur, bi lingua 
quidem psallunl, psallentcs aulem et mente, non 
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ψάλλουσι μέν τή γλώσση, ψάλλοντες δέ κα\ τω vot, Α sibi solum, sed eliam audire eos volentibus ma · 
ού μόνον εαυτούς, άλλά κα\ τούς θέλοντας άκουε ιν 
αυτών μεγάλως ώφελούσιν. Ό γούν μακάριος Δαβίδ, 
ούτως καταψάλλων τού Σαούλ, αύτδς εύηρέστει τψ 
θεφ, κα\ τδν τάραχον καϊ τδ μανικδν πάθος τού 
Σαούλ άπήλαυνε, κα\ γαληνιάν τήν ψυχήν αυτού 
παρεσκεύαζεν. Ούτως οί ίερεϊς ψάλλοντες, είς άτα-
ραξίαν τάς ψυχάς τών λαών κα\ είς ό μόνοι αν αύτάς 
τών έν ούρανοίς χορευόντων προσεκαλούντο. Τδ άρα 
μετά μέλους λέγεσθαι τούς ψαλμούς ούκ έστιν εύ-
φωνίας σπουδή, άλλά τεκμήριον τής αρμονίας τών 
έν τή ψυχή λογισμών. Κα\ ή εμμελής δέ άνάγνωσις 
σύμβολόν έστι τής εύρυθμου κα\ αχείμαστου κατα­
στάσεως της διανοίας. Κα\ γάρ τδ αίνείν τδν θεδν 
έν κυμβάλοις εύήχοις κα\ κιθάρα και δεκαχόρδω ψαλ-

gna; sunt ulilitati. Beaius igitur David, cum <>» 
modo Sauli psalleret, non solum Deo placebat, sed 
cl perturbalionem et furoris morbum ex Saule 
abigebat, parabatque illius animae tranquillitatem 
Iia quoque sacerdotes dirm psallerent, popalorum 
animos ad tranquillitaiemadvocabant ct ad concor-
diam cum iis qui in coelis choreas aguut. Quod 
ilaque cum roodulalione psalmi dicantur, id non 
iit ex suavis concentus sludio, sed signum est bar-
raoniae cogitationum animae. Harmonicaque lectio 
indicium est animse recie compositae atque iran-
quillae. Etenim Deum laudare in cymbalis bene so-
uanlibus, in ciihara et decacbordo psalterio s t , 
argumentum illud erai et signum membra cor-

τηρίω, σύμβολο ν πάλιν fv και σημαντικδν τού συγκεί- ^ poris, instar cliordarum, rile composita esse, cogi 
σθαι μέν νομίμως τά μέλη τού σώματος ώς χορδάς, 
τούς δέ λογισμούς τής ψυχής ώ ; κύμβαλα γίνεσθαι, 
y.al λοιπδν τή ήχή καϊ τώ νεύματι τού πνεύματος 
ταύτα πάντα κινείσθαι κα\ ζ ή ν ώστε, κατά τδ γε-
γραμμένον, τφ χγεύματι τόν άνθρωπογ ζΓ\γ μέγ, 
καϊ τάς πράξεις του σώματος θαγατοΰγ. Ούτως 
γά^ κα\ καλώς ψάλλων ρυθμίζει τήν ψυχήν αύτοΰ, 
xal ώσπερ έξ άνισότητος είς ισότητα άγει* ώστε έν 
τφ κατά φύσιν αυτήν έστηκυίαν μή πτοεΐσθαι ύπό 
τίνος, άλλά κα\ μάλλον εύφαντάσιον γίνεσθαι, καϊ 
πλέον αυτήν λαμβάνειν πόθον τών μελλόντων αγα­
θών. Τή γάρ τών βημάτων μελωδία συνδιατιθεμένη 
έπιλανθάνεται τών παθών, κα\ χαίρουσα βλέ­
πει πρδς τδν νούν τδν έν Χριστψ, λογιζόμενη τά Q 
βέλτιστα. 

λ'. Δεί τοίνυν, ώ τέκνον, τών έντυγχανόντων Ικα-
στον ταύτη τή βίβλψ έντυγχάνειν μέν άπασι γνη­
σίως τοις έν αυτή θεοπνεύστοις ούσι, λαμβάνει δε 
λοιπδν άπ ' αυτών ώς έκ παραδείσου καρπών ωφε­
λείας, πρδς δ τήν χρείαν έαυτδν έχοντα συνορ$. 
Ηγούμαι γάρ έν τούτοις τοίς λόγοις τής βίβλου τδν 
πάντα βίον τών ανθρώπων, τάς τε τής ψυχής δια­
θέσεις, κα\ τά τών λογισμών κινήματα μεμετρήσθαι 
κα\ περιέχεσθαι* κα\ μηδέν πλέον τούτων έν άνθρώ-
« κ ς εύρίσκεσθαι. Είτε γάρ μετανοίας ή έξομολογή-
σεως χρεία, ή θλίψις κα\ πειρασμδς κατέλαβεν, ή 
έδιώχθη τις, κα\ ή έπιβουλευόμενος έ^ύσθη , εί δέ 
κα\ περίλυπος τις γέγονεν κα\ ταράττεται, κα\ πά-

tationesque animae sicut cymbala esse, ac denique 
sono, et nuta spiriius baec orania moveri et vi-
vere; ac proindc, secundum quod scriptum QSI · · , 
ipititu quidem hominem vkere, et facta eorporis 
morti/icare. Quamobrem qui recte psallit, animam 
suam compouii, et quasi ex inaequalitate ad sequa-
litatem adducit; ila ut secundum naturam consi-
sleus a nullo perterreatur, quin potius phantasiis 
tranquilla evadat, ct majori futurorum desiderio 
afficiatur. Sacrorum namque verborum modula-
tione recie composiia, passionura suarum oblivi-
scilur, et Iseta respicit ad intellectum eorum qu« 
sunt in Chrislo, oplima quseque cogilans. 

30. Oportel igitur, ο Γι Γι, u l quisquis bunc librum 
logit, legat qnidcm sincere ct probo animo oninie 
qua? in illo babenlur, utpote divinitus inspiraia, ac 
demum ex illis, veluli ex borli fructibus, eos de 
cerpat quos sibi utiles ei necessitatibus suis ac 
commodos esse perspexerit. Exisiimo namque in 
bujusce libri verbis, omnem humanam vitam ani-
maeque affecliones, cogiiadonuniqoe molus conti-
neri atque describi, nihilque iis amplius in homi-
nibus reperiri. Nam sive poenUenlia sive confes-
sione sil opus, sive tribulatio aut lentatio appre-
bendcrit, sive quis persecutionem passus, sive ab 
insidiis liberatus, sive moestus auWurbatus eit, aut 

σχει τι τοιούτον, οίον έν τοις έμπροσθεν εΓρηται, ή D aliquid bujusmodi patialur, quemadmodum supe-
κα\ σύνορα έαυτδν μέν προκόπτοντα, τδν δέ έχθρδν 
καταργούμενον, ή καϊ αίνέσαι κα\ εύχαριστήσαι, καϊ 
εύλογήσαι βούλεται τδν Κύριον, έχει τήν διδασκα­
λίαν τούτων έν τοίς θείοις ψαλμοίς. Έκλεγέσθω γάρ 
τά έν αύτοίς περ\ έκαστου τούτων είρημένα, καϊ ού­
τως ώς περί εαυτού γεγραμμένα λέγων, κα\ συνδια-
τιθέμενος τοϊς γεγραμμένοις, αναφέρει τφ Κυριω. 

λα'. Μή περιβαλλέτω μέντοι τις αυτά τοίς έξωθεν 
πιθανοίς ^ήμασι, μηδέ πειραζέτω τάς λέξεις μετα-
ποιεΓν ή δλως έναλλάσσειν άλλ' ούτως άτεχνώς τά 
γεγραμμένα λεγέτω καϊ ψαλλέτω, ώσπερ εΓρηται, 
υπέρ τού κα\ τούς διακονήσαντας ανθρώπους αυτά 

rius dictumest, aut si videt se quidem proflcere, 
hostcm vero deslrui, sive laudare, sive gratias 
agere, sive Domino benedicere velit, habeK horum 
doclrinam in divinis psalmis. Licet enim il l i in 
singulis, quod veluerit ex supradiciis eligere, et 
quasi de se dicta essent, ea recilare; ac periude 
affeclum atque scriptum est, ea ipsa Deo referre. 

31. Ne quis autem ea szecularis eloquenliae vcr-
bis exornare aggrediatur, neque conetur quispiam 
dicta transponere, aut ullalenus immutare; sed 
sine ullo artiticio, prout dicta sanl, ea recitet, et 
psallat, m sancti v i r i , qui ea ipsa nobis, ut mini-

* I R e g . x v i , 23. M Psal. CL , 3-5. 1 1 Rom. T U J , 13. 
P A T B O L . G R . X X V I I . 
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gtri, tradiderft, sua ngnoscentes verba, nobiscum 
orent; inio polius ut Spirilus, qui in sanclis locu-
tus est, ibi conspiciens verba sua illis inspirata, 
nobis opiluletur. Quanlo enim praestaniior est san-
ctorura vitaaliorunivita, tanto excellentiora eorum 
verba sermonibus nostris, alquc efficaciora esse 
jure quis dixeril. His eniin Deo placuerunt; et 
haec dicentes, ut ait Aposlolus " : Vicerunt regna, 
operati sunt ju$titiam, adepli sunt repromissiones, 
vbturaverunt ora leonum, exstinxerunt impetum ignis, 
effugerunt aciem gladii, convaluerunl de infirmilate, 
fortes facli sunt in bello, castra verlerunt extero-
rum9 acceperunt mulieres dt resurrectione mortuos 
«210«. 

52. Unusquisque igitur h«c jam dicens couGdal 
fore, ut per ea Deus supplicantes auditurus sit : 
sive enira tribulatur, qui baec dicil, magnam perci-
piet in ipsis consolationem; sive tenlatur, aut per-
seculionem patilur, qui ila psallit, probalior appare-
bit, atque a Domino protegetur, qui eliam baec pro-
ferentem defendit; his diabolum fugabit, dsemo-
ncsque ejus abigel. Haec porro dicens, si quidem 
peccaverit, sese adNpudorem vertet, atque peccandi 
ftnem faciet; si iion peccaverit, se laHum conspi-
ciet, quia iis quaeanle sunt, extenditur, atque oppir 
giiatus ila psalmorum vi praevalebit; non commove-
bitur autem in aelerminva veritaie : imo deceptores, 
ct qui eucn in errorem deducere lentaverinl, coar-
guel; et bujus rei sponsor non homo est, sed ipsa 
divina Scriptura. Deus en imprecep i lMoys iu t ma-
gnam Odam conscriberet, doceretquepopulum; aique 
eum, qui princeps constitutus esset, jubet scribere 
Dcuteronomiutn w , et illud prae manibus haberc, 
semperque ejus verba medltari, quippe sufficienlia 
sunt lum ad virtutis commonliioncm, tum ad opcm 
iis ferendam, qui sincero animo medilati ea fue-
riut. Sane-cum in terram promissionis ingressus 
esl Jesas Nave, conspectis gentium castris, regibus 
Amorrhaeorum omnibus ad bellnm congregalis, vice 
lelorum gladiorumque Deuteronomiura iegit ad 
aures oinnium, verbaquc legis in memoriam re-
vocavit", atque cum iis populum ceu armis in-
Btruxisset, inimicos superavil. Kex auleiu Jo-
sias, ijrvenio libro, et ad omnium aures perle-
e l o M , non ultra inimicos reformidavit. El si quando 
bellum populo ingrueret, arca, quae iegis volumina 
conlinebat, omnes praecedebat, et id iliis aeque ad 
subsidium suffciebat, ac quaelibet acies, nisi quod-
dam inter bajulos ejus aut inier populum esset 
peccatum, aul bypocrisis, qua? praevaleret. Fide 
namque et probo sinceroque affectu est opus, ut 
lex in iis, quae in votis sunt, sidTragetur. 

33. Ego certe, aiebai senex, audivi a prudentibus 
Viris, quod olim io Israele sola Scripturaruin le-
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έπιγινώσκοντας τδ εαυτών συνευχεσθαι ήμ ίν μάλλον 
δε Γνα καϊ τδ Πνεύμα τδ λάλησαν έν τοίς άγίοις, θεω­
ρούν τούς παρ* αύτοΰ λόγους ένη/ηθέντας έκείνοις, 
συναντιλαμβάνηται ήμιν. "Οσψ γάρ τών αγίων δ 
βίος βελτίων τών άλλων έστ\, τοσούτω κα\ τά παρ* 
αυτών βήματα τών παρ* ημών συντιθεμένων βελτίονα 
καϊ Ισχυρότερα άν τις είποι δικαίως. Έν τούτοις 
γάρ εύηρέστησαν τώ θεώ, κα\ ταύτα λέγοντες, ώς 
είπεν δ Απόστολος· Κατψ^νίσαντο βασιΛείας, 
είργάσαντο δικαιοσύνην, έπέτυχον έπαγγεΛιών, 
έφραξαν στόματα Λεόντων, έσδεσαν δύναμιν 
πυρός, έρυγον στόματα μαχαίρας, ένεδυναμώθη-
σαν άπό ασθενείας, έγενήθησαν Ισχυροί έν 
ποΛέμφ, παρεμΰοΛάς έχΛιναν άΛΛοτρίων, έΛα-
6ον γυναίκες έξ αναστάσεως τους νεκρούς 
αυτών. 

λβ'. Ούκούν καϊ νύν ταύτα λέγων έκαστος έστω 
θαρρών, δτι δι* αυτών ταχέως δ θεδς έπακούσεται 
τοίς δεομένοις· είτε γάρ θλίβεται λέγων ταύτα, με-
γάλην δψεται τήν έν αύτοίς παράκλησιν είτε πειρά­
ζεται κα\ διώκεται ψάλλων ούτως, δοκιμώτερος άνα-
φανήσεται, και σκεπασθήσεται παρά τού Κυρίου/τού 
κα\ τδν είπόντα ταύτα σκεπάσαντος· έν τβύτοις τδν 
μέν διάβολον ανατρέψει, τούς δέ δαίμονας αύτοΰ. σο -
βήσει. Ταύτα λέγων εί μέν ήμαρτεν, έαυτδν έντρέ-
ψει κα\ παύσεται· εί δέ μή ήμαρτεν, δψεται έαυτδν 
χαίροντα, δτι τοίς μέν έμπροσθεν επεκτείνεται, και 
αγωνιζόμενος μέν ίσχύσει ψάλλων ούτως, ού σαλευ-
θήσεται δέ είς τδν αίώνα άπδ τής αληθείας, άλλά 
και τούς απατώντας καϊ πλαναν έπιχειρούντας 
ελέγξει· κα\ τούτου ούκ άνθρωπος εγγυητής, άλλ* 
αυτή ή θεία γίνεται Γραφή. Ό γάρ θεδς ένετείλατο 
τώ Μωύσή γράψαι τήν μεγάλην 'φδήν, κα\ διδάξαι 
τδν λαόν τόν τε καθιστάμενον άρχοντα κελεύει γρά­
ψαι τδ Δευτερονόμιον, έχειν τε τούτο μετά χείρας, 
κα\ μελετάν άε\ τά έν αύτψ βήματα, ώς άρκούντων 
τών έν αύτοΐς λόγων πρός τε ύπόμνησιν αρετής, καϊ 
βοήθειαν φέρειν τοίς γνησίως αυτούς μελετώσιν. 
Άμέλει δπηνίκα είς τήν γήν είσήλθεν δ τού Ναυή, 
βλέπων τάς τών έχθρων διατάξεις, κα\ τούς βασιλείς 
τών Άμο^όαίων πάντας συνελθόντας είς πόλεμον, 
αύτδς άνθ' δπλων καϊ ξιφών τδ Δευτερονόμιον OVA-
γνούς είς τά ώτα πάντων, τά τε βήματα τού νόμου 
ύπομνήσας, καϊ τούτοις τδν λαδν καθοπλίσας, πε-
ριγέγονε τών πολεμίων. Ό δέ βασιλεύς Ίωσίας, 
ευρεθέντος τού βιβλίου, και άναγνωσθέντος είς τάς 
πάντων άκοάς, ούκέτι τούς εχθρούς έφοβείτο. Καϊ εί 
ποτε δέ πόλεμος ήντώ λαψ, ή κιβωτδς έχουσα τά 
πυξία τού νόμου προώδευε πάντων, καϊ ήρκεϊτο 
τούτοις άντ\ πάσης παρατάξεως είς βοήθειαν, εί μή 
τις ήν παρά τοίς βαστάζουσι κα\ έν τοίς λαοίς 
προκρατήσασα αμαρτία καϊ ύπόκρισις. Πίστεως γάρ 
κα\ γνήσιας διαθέσεως χρεία, Γνα ό νόμος είς τά 
κατ' εύχήν συνεργάζηται. 

λγ*. Έγώ γούν, έλεγεν δ γέρων, ήκουσα χα\ 
παρά φρονίμων ανδρών, ώς άρα τδ παλαιδν έν τω 

Hebr. χ ι , 33-35. ·* Deut. xxxi f 19. Dcut. xvn, 18. " Josue vni , 34,35. ·· IV Reg. 
XXII, o - l l . 
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Ισραήλ, μόνον άναγίνώσκοντες τάς Γρχφάς, έδίωκον Α Clione daemones fugabant, el ir.sidias ab ipsisadver-
οαίμονας, xaV ήλέξουν τάς παρ* αυτών τοις άνθρω­
πος γινομένας έπιβουλάς. "Οθεν κα\ καταγνώσεως 
πάσης αξίου; είναι έλεγε τούς ταύτα μέν άφιέντας* 
συντιθέντας δέ έαυτοΤς έξωθεν πιθανά βήματα, xaV 
έν τούτοις έξορκιστάς εαυτούς ονομάζοντας. Μάλλον 
γάρ παίζουσι, xaV παρέχουσιν εαυτούς έκείνοις είς 
τδ χλευάζεσθαι* οία πεπόνθασιν Ιουδαίοι οι Σκευά 
υΙο\, έπιχειρήσαντες κα\ αύτο\ τδν τρόπον τούτον 
εξορκίζει ν. Ταύτα μέν γάρ άκούοντες παρά τών 
τοιούτων οί δαίμονες παίζουσι* τά δέ τών αγίων βή­
ματα φοβούνται, ή κα\ φέρειν αυτά ού δύνανται. 
"Εστι γάρ έν τοίς τών Γραφών £ήμασιν δ Κύριος* 
δν ;ιή δυνάμενοι φέρειν έκραζον* Αέομαί σον, μή 
$te χρό καιρόν βασανίσης· έκαίοντο γάρ καϊ μόνον 

sum boniines paratas desiruehant. Quare omni 
damnaiione dignos csse dicebat eos qui, his omis-
sis, adscilisque aliunde verbis eleganlibus, in iis 
sese exorcistas nominarent. Potius enim ludunt, ac 
se daimonibus ridendos offerunt, sicut accidil Ju-
dauis Qliis Scevae17, qui eo ipso roodo exorcizare 
teniaverunl. Haec itaque cum audiuntab ipsis dse-
mones, eis illudunt; contra vero sanctorum verba 
reformidant, nec possunt ea suslinere. In Scriptu-
rarum namque verbis esl Dominus, quem cum ferre 
non possent, claraabant: Rogo te ne me ante iempm 
torqucas,§. Urebantur siquideni cum praesenlom 
Dominuro tantum viderent. Ita et Paulus impe-
ravit impuris daemonibus " , ila et discipulis 

βλέποντες παρόντα τδν Κύριον. Ούτως κα\ δ Παύλος Β subjiciebantur dsemonia w . Et supar Eliseum pro-
παρήγγειλε τοίς άκαθάρτοις πνεύμασιν ούτως xaV 
τοίς μαθηταϊς ύπετάσσετο τά δαιμόνια. Και έπϊ 
Έλισσαίου δέ τού προφήτου έγένετο χεΙρ Κυρίου, 
χα\ προεφήτευσε περ\ τών υδάτων τοίς τρισ\ βασι­
λεύσω, δτε έψαλλε κατ* έντολήν αυτού ό ψάλλων. 
Ούτως κα\ νυν, εί τις κήδετχι τών πασχόντων, ταύτα 
λεγέτω, κα\ μάλλον τόν τε πάσχοντα ωφελεί (9'), 
κα\ εαυτού τήν πίστιν αληθή καν βεβαίαν έπιδείξε-
ται· ώστε, xaV ταύτην δρώντα τδν' θεδν, τελείαν 
τήν θεραπείαν παρασχείν τοίς δεομένοις. Τούτο γάρ 
καν δ άγιος γινώσκων, έλεγεν έν τ φ ριη' ψαλμφ · 

%Er τόϊς δικαιώμασί σον μελετήσω, ούκ έχιΛή-
σομαι τών Λόγων σον' καν πάλιν* ΨαΛτά ήσαν 
μοι τα δικαιώματα σον έν τόχφ χαροικίας μον. 
Έν τούτοις γάρ καν σωτηρίαν έκέρδαινον, λέγοντες· ^ 
ΕΙ μή δτι ό νόμος σον μεΛένη μον έστϊ% τότε άν 
άχωΛόμην έν τή ταχεινώσει μον. Όθεν καν δ 
Παύλος έν τούτοις ήσφαλίζετο τδν εαυτού μαθητήν, 
λέγων Ταύτα μεΛέτα, έν τούτοις Ισθι, ίνα σον 
ή χροκοχή φανερά γένηται. Ταύτα καν συ μελε­
τών, xaV συνετώς έντυγχάνων ούτως τοίς ψαλμοίς, 

pbetam facta est manus D o m i n i u , cum tribus re-
gibus prophetavit de aquis : dum scilicet psalles 
juxta ejus mandatum psallerel. Eodem modo etiam 
nunc fei quis de palientibus sollicitus sit, isla dicai, 
patieniemque valde juvabit, Htiainque lidem veram 
firmainque comprobabil; adeo ut iliani Deus in-
tuens, perfectara sanilatem rogantibus tribtiat. ld 
cum cognoscerel sanctus iHe, aiebat in centeaimo 
decimo octavo psalmo : In juslificationibus tui$ 
meditabor, non obliviscar sermonet tuosEt rur-
sum : Caniabile* mihi eranl jusiificationes tuce in 
ioco peregrinationii mece**. In bisenira eliam salu-
tem consecuii sunt, dicentes : qued lex tua 
meditatio mea est, tunc forte perihtem in hHtnilitaU 
meau. CJnde et Paulus his ipsis conrfirmabat disci-
pulum suuni dicens w : Hasc tneditare, in ki$ esto, 
ut profectus tuus manifettui $it. Haec etiam tu me-
diians, atque ita psalmos sapienter legens, uoius-
ctijusque sensum, Spiritu duce, consequi poleris. 
Talem vcro vitam tu quoque imitaberis, qualeni 
babuerunt, qui liaec loculi sunt deiferi sancli v i r i . 

τδν μέν έν έκάστφ νούν οδηγούμενος ύχό τού Πνεύματος χαταλαβείν δυνήση. Τοιούτον δέ καν σύ ζη-
λώσεις βίον, οίον έσχον οί ταύτα θεοφορούμενοι λαλήσαντες άνδρες άγιοι. 
9 9 Act. χιχ, 14-46. «· Luc. τιιι, 28. «· Acl. xvi , 18. 4 · Luc. χ, 17. " IV Reg. πι, 15. *· Psal. cxvm, 
16. Μ ibid. 54. " ibid. 92. Μ 1 Tim. ιν, 15. 

(9*) Όφελήσει, ed. 

A D M O N I T I O ΙΝ E X P O S I T I O N E S PSALMORUM. 

DnpHcem habemas Atlianasil exposiliooem in Psalmos. Priorem exhibet editio Maurioa et ea est ad qoam hic pnjw 
fatur Monlfauconius, cui etiam acceduut supplementa ab Ipso poslmodunl edfta cutn Athanasii Argunienioin Psalnw*. 
Eipositionem alleram seu librum De lilulis Psalmorum publici juris fecil ADlonelli cujus PraBfaUonem vide infra 
col. 597 EDIT. 

I . Ezpoiiliones sancti Athanasii in Psalmo$ sislimu$ tibi, Lector erudite, illas scilicet diu expelitat, α 
mullis laudata$, anliqum, medice, infimas celalii auctoribus. Quarum άποσπασμάτια quadam in prius edilis 
exitabani. Ulrum vero hi commentarii idipsttm gint quod liber De titulis psalmorum ab Hieronymo laudalus, 
ut nuperi cujusdam fert opinio, non $at exploratum est; id tane si verum ettet, non commode tatit inscriptio 
pO$iia fuis$et, ctim non de tilnlis modo, sed eliam de versiculis otnnibus hic agatur. Qui proxime secundum 
Hieronymum kasce expositione$ laudaoit, cst Theodorelu$, st tamen qua sequuntur non $int cujutdam ama-
nuentis regii codicis 228 antiquUsimi, ubi exitant Exposiliones Tbcodoreli in litulos psalmorum; nasc illiu* 
nrba tunt de pialmo cix loquenlit: Ό δέ άγιος Αθανάσιος ούτω φησί · · Την κατά σάρκα γέννησιν του Κι*» 
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ptou διά τών «βρόντων χατασημαίνει, και τδν εύαγγελικδν αυτού νόμον τδν (10) πάντων κυριεύσαντα τών 
εθνών, και τήν είς ουρανούς άνοδον αυτού, ής καϊ άπάρχεται ό ψαλμδς λέγων * ΕΪΛεν ό Κύριος τφ Κνρίφ 
μον · Κάθου έκ δεξιών μου &υς άν θώ τους έγβρούς σου ύχοχόδιον τών Χοδών σου. Εχθρούς 
δε ό "Απ^ολος δηλοϊ λέγων ( I I ) · "Εσχατος εχθρός καταργείται ό θάνατος. » Hoc est : Sancius autem 
Aibanasius ila ioquilur : c Hisce verbis generalionem Doinini secundum carnero significat, et e.vangelicam 
ejus legem, quae omnibus gentibus dominaiur : aique ejus ascensum in coelos, quem enarrat psalnius d i -
oendo : Dixil Dominus Domino meo : sede α dextris meis, donec ponam inimicos tuos icabtilum pedum iuo-
rum. Quinara inimici sint, declarat Apostolus bis verbis : Noviuima otnnium destruetur tnors 4 β . ι Quem 
iocum inferiusy inilio commentarii in p$almum cix, inteyrum legimus. 

II. Cbronicon autem Alexandrinum, septimo iceculo conxcriptum, p. 223, hczc habet : Κα\ δ άγιος Αθα­
νάσιος έρμηνεύων τδν ρλα' ψαλμδν, έγραψεν ούτως · c Άνάστηθι, Κύριε, εϊςτήν άνάπαυσίν σου. Τήν είς 
ουρανούς άνάληψιν έπισπεύδουσιν αύτοΰ. Σύ καϊ ή κιβωτός τού αγιάσματος σου. Τήν άγίαν αυτού σάρκα 
φησί* μετ* αυτής γάρ άνελήφθη. Ού γάρ άποσαρκούται είς τούς άγηράτους αίώνας τών αίώνων.» ld est: Et 
sanctus Albanasius psalmum cxxxi interprctans, ila scribi l : « Surge, Domine, in requiem tuam. Ejus in 
coeloe ascensum cito accedere gesliunt. Tu et arca sanctificationis tnm. Sanclaru ejus carnem Jicil, cum 
illa namque assuinplus est; ncque enim carnein diiuil l i l per infinita saecula saeculorum. > Ecec porro ha-
bes ιη exposiiione ejusdem psalmi inferius, v.S. Postrema autem verba, μετ*αυτής γάρ άνελήφθη, e lc , desi* 
iierantur tbi, ihe quia scepe codices quibus uti sumus senlentiat detruncant, sive quia hwc fortasse ylossema 
sur.t auctoris Chronici» Ociavo wculo, Germanus palriarcha Conttantinopolitanu* in epistola etd Thomam 
episeopum Ciaudiopoleos (12) /irrc afferi: Άλλά καϊ δ μακάριος Αθανάσιος, τδ ψαλμικδν έρμηνεύων £ητόν 
Ό καθήμενος έαϊ τόν χερουβϊμ, έμράνηθι, τοιαύτην περί αυτών παραδίδωσιν έννοιαν · ι Καίτοι εκείνων 

τών χερουβίμ τά αρχέτυπα άγνωστα τήν φύσιν άνθρώποις παντάπασιν δντα · πνεύμα γάρ κα\ πΰρ ύπάρχουσι κα\ 
πάσης σχηματοθεσίας αλλότρια κα\ φύσεως, ι Uoc esl: Sed et beatus Atbanasius psalmiccm illud dictum 
explicans : Qui scdes super cherubim, appare", talem de illis tradit nolitiam : c Elsi cherubinorum ulorum 
arcbctypa natura sint bominibus prorsus ignota : spiritus enim el ignis sunt et aliena ab omni corporali 
babilu et natura. * Qui locus ideo non comparet in exposiiionibus notlrit, quod ab amanuensibus omis-
*us fuerit versiculus, ut el alia multa, quod qua ralione gestum sit mox narratur. Etsi vero huxc versi-
cuio : Qui sedes super cherubim, manifeslare coram Ephraim, Benjamin, et Manasse, expositio sua adjici-
tur inferitis, psal. LXIX, v. 5, ea certe secundam solum versiculi partem tpectal, manifestare coram Ephraim, 
tVnjamin et Manassc, nullatenus auiem primam : Qui sedes super cherubim, ul Itinc propalam sil omissam 
fuisse horum interpretationem. llem Adrianus I epittela ad Carolum Magnum (13), hunc veniculum memo-
rans : Domine, in civitate tua iniaginem ipsorum ad nihilum rcdiges 4 8, hwcadjicii:«Iiemsancti Aihanasii 
De inierpretatione pstdmorum, inter csetera : Civilas euim Domini, quae sursum, Jerusalem : imago autcm 
eorum, lcrreslris. Quod enim dicil lale esl : Quoniam lerrestris, iuquit, induli snni9 imaginem , et nou 
c&lestis, propier bocad nihilum redigentnr. Audienl enim illo lenipore, Nescio vo$" : utpote non indulos 
cadem Domini imagine.» Hcec omnia videsis psahn. LXXII , V. 20, ad hunc verswn. 

I I I . Ad h(tc in codice ticg. 2219 explicalio illius versus : Tu cs sacerdos in aeternura, ipsissimi$ verbit 
afferlur, vt legiiurptaL cn, v. 4. Super hiec omnia Nicelas Ileraclea*, ul liabet Felckmannus inferius Monit. 
iu Fragm., Expositiottts Athanasii id Psalmos, ul nosproferimus, in Catena sua edidit, cum aliis aliorum 
Patrum commeniariis adjunclas. JSarral Gabriet Grodeciu$ Dantzkanus, professor Hebraicw Ungum in 
Academia Lipsiana, vir duclus ac necetbiludine milii conjunclus, exstare in biblioiheca S. Salvatoris Sono-
niensis tn codice peraniiquo, expositionem Atltanasii in Psalmos Serviana lingua, quce e$t Slavica: dialectus, 
sunl aulem Servii Mysice superioris popnlus ; nec atnbigo ex his nosirts Expositionibus Slavice versam fuisse. 
Hcec augeri possent, verum $aii$ superque sunl ul cotnprobetur Commentarium Alhanasii in Psahnos omni-
bus (ere secundum Alkannsium saculis laudaium fuisse. Kequedetunt in hujusce operts decursu Athanasiimi 
ilyli notcc plerceque. Num ubi occasio sese offert ul Cluistum comprobet esse Deum, id tlle pra&tat, quo in-
nuiiur eo tempore hac tcripta fuisse, quo conirovertw de Chrisli deitate obortw sunl. Sic Psal. XLIX, V. 6, i i i 
hwc verba : Quoniam Deus judex esl, sic ille arguit: Hic nianifeslc Gbrislum dicil Deum : nam omne ; u -
dicium dedii Paler Fiiio". Uuod si oinne judicium dedil il i t , et Deus judex est: ergo Christus esl Devs. 
Simililer Chri&tum probat esse Deum et iisdem quibus Paler nominibus ornari psal. LXXXIX, υ. 23. 

1Y. Peculiure e$i Athanasio quod εο/οαγαπητού notnine Vnigeniium Dei inleiligat cujus, vocis hunc utum ex 
Homero confirmal ille, pag. 507. Eodem auiem usu eam vocem habes tn hisce Exposiiionibus pial. Liv ,t>. t>: 
Άλλά φόβος κα\ τρόμος επέπεσεν τψ προφήτη δρώντι τδν Άγαπ^τδν τού θεού τοιαύτα ύπδ τών άσεβων 
πάσχοντα, lloc etl : Sed eiiam timor ct tremor propbeiam invasit, cernenlem dileclum (sive Lnige-
nilum) Dei baec ab impiis pali. Notandum iiem in hisce Commcniariis Filium Deipa&sim una voce, μονο» 

" 1 Cor. xv, 26. *7 Psal. ΙΛΧΙΧ, 20. 4 8 Psal. LXXII , 2. w Mauh. xxv, 12. 8 0 Joan. v, 22. 
(16) lnfra Psal. cw, ν . 1, λόγον (12) Tom. Vl\ Concil. p. 312. 
(11) Infra βοών. (15) Ibid. p. 931. 
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γενής, **§nific*ri, qna in opuseulo in hac verba, Omnia mihi sunt tradita a Patrc, p. 82, pastim item Ckri-
$tum nuncupat AtkaMsiut. Athanasiana pror$u$eti cauiio illa p$at. cxviu, v. 473: Γετέσθω ή χειρ σου 
τον σωσαί με. Δηλοί γάρ ού τήν κατ' ούσίαν γένεσιν αυτής, άλλά τήν πρδς τά σωζόμενα σχέσιν, δποίον κα\ 
τό· Γετοΰμοι είς θεόγ ύχερασχιστήν. Boc e$l:« Fiat manut lua ut salvet me. Non signiiicat natura 
faclao) esse roanum ejus, aed ejus slaltJin erga eos qui saluiemeonscquuntiir. Quale est illud : Esto mihi 
in Deum protcclorem. > xVawi Ariani incpte ex voce γενέσθω, et έγένετο, concludebani Verbum fuiste faclum. 
Miram contonantiam eum hoc loco reperies p. 568, ubi eliam illud : Fias mihi in D$um protcctorern, affer-
lur in medium pag. iiem 380. Nam loca detcribere longum ewt. 

V. Jam de codicibus nobii agendum. Memoraiur α Felclcmanno infdiu* in Fragm. ex indice quodam Μ. 
Crasii mantucriptorum qui tum temporit Conttanlinopoli eranl, ex&lare apud UluslrUsimum principem Ja-
cobum Marmoretam S. Alhanasii archiepitcopi Alexandrini explicationem in Psalterium Davidis. 

Andreat Arnoldu*, Norimbergemis, in prwfalione $ua ad Synlagma docirins nomine Athanasii ab u. 
edilum Parisiis anno 4685« hac habet: ι Volebam roe conferread recensenda sancti Albanasii capitula in 
Pialmos, sicut ex ms. antiquissimo descnuseram, divcrsa a Lalinis Angcli Politiani, et Gnecis tomi II 
«perura, nisi novae cunclalionis iler fuisbtl Impatiens: dabo initium et finerti, ul si quid monendum sit 
periliores monere dignenlur : Μακάριος άνήρ, έως, ούκ έκάθισεν. Τήν αρχήν τής προφητείας τω έξ αύτοΰ 
κατά σάρκα τεχθησομένω άνατίθησιν ό Δαβίδ · διδ έν πρώτοις μακαρίζει τούς έν (lege είς) αύτδν ήλπικότας. 
Desinil: Πάσα πνοή αίνεσάτω τδν Κύριον. Νοήσεις τήν πνοήν, άφ' ών Μωύσής άναγέγραφεν · δτι λαβών δ 
θεδς χουν άπδ τής γής, έπλασε τδν άνθρωπον, κα\ ένεφύσησεν είς τδ πρόσωπον αύτοΰ πνεύμα ζωής. Ab in i -
tiodicilur, ires fuisse ordines apud Judaeos, γραμματέων n i r a i r u m , κα\ Φαρισαίων κα\ νομικών. Probabilc 
est νομικούς islos esse Sadducceos, qui lcgera sine Iradilione sectabaiilur. · Hac Arnoldus: νομικοί autem 
Ui sunl Ugisperili in Evanqelio memorati. Hcec aulem Arnoldi capitula idipsnm tnnt quod exposiiiones m>-
siret in Psalterium, ul Uquel ex fragmento ab initio allato, nam in fine muiilcB sunt expo&iliones isKe. Ut 
augurari porro ticet ex Avnoldiverbit, capitula niwc non integra erant, $ed excerpta qucedam ex aiiqua Ca-
frne, vec lanlce nwlis quanlce hcec commeniaria quae not edimut. 

V I . Vtr claritsimus Gabriel Grodeciut, supra memoratus, cum haud ita pridem bibliothecas ilalim luttra-
ret9 Mediolano litteras ad me m/sf/, el, qua e$t erga nos humanitate, hanc manuicripiorum bibliothecce Am-
brosiand' notitiam preebuit ipsis verbis. 
I X CODICE 1UNUSCRIPTO BIBLIOTHECJS AMBROSIANAS, QuJE EST MEDIOLAPfl CAR. Ν. N. 451, 1N QUO COLLECTA SUMT 

OMNIA EX CODICIBDS MANUSCRIPTIS EJUSDEM BIBLlOTHEC.t HACTENUS IMEDITA. 

c Commentarium sancli Aibanasii in Psalmos, mss. Grseco-Lat. Grxcum rnanuscriptum descriptum e t̂ 
ex codice bibliotbecae Regia in Escurial., Latine vero translatum (ut mihi referebat D. N.) ab Anlouio 
Giggeo. Quod lamcR esse non potest: nam in fronlispicio bujus codicis banc sequentem observationem 
reperi eadem roanu scriptam qua versio illa Lalina Goinmentarii in Ptalmos. 

ι Vidi in bibliolheca Ambrosiana illuslrissimi card. Borromae , suggerenle clariasimo doclore et lingua-
4 rum orienlaliura peritissimo D. Anlonio Giggeo, viro mibi cbarissimo, volumen Arabicura in-16, io cbarla 
« bombacina, u l vocam, fusca, 300 el ultra annorum, in qeo Arabice eranl haec duo opuscula Aibanasii 
ι i» P$almo$, perbrevis illa synopsis Psalmorum, aatquocunque allo modo vocetur ad Marcellinum, de-
«inde inlegri commentarii perpelui in ipsos Psalmos, quos contuli cum istis Graecis, necnon cum Eclo-
4 gisCatenarum. Ac Wcel eos laudabiles alioquin, nec indignos Athauasii offenderim, nihilominus Umen 
f neutiquam cum istis conveniebant : soliim explicalio primi versus psalmi primi quadrabal cum rcloga 
ι qua^am Catenae, quam euo loco nouvi, et deinde in secundo versu.... quidem.... quadrabant omnia cum 
ι isUs commenlariis, sed oratione c l slylp nequaquam, r.lareque scriplura DOiuen Albanasii, Alhanatiu* 
t pulriarcha Alexandrice. t 

t I n bac observatione meniio fit Anlonii Giggei, manug vero eadem cum ifla Tersi6niaXal.in«: crgo 
neuliquam Giggeus, *ed quidam altus auclor versionis istius esse debct, quem indicare mibi nemo po-
tail. Rrpcri ibi eub finem etiam quaedam adnolala supra psalmum C L I , cui ista nola Atbanasii praeiha 
eral : Ούτος δ ψαλμδς xct\ Ιδιόγραφος τψ Δαβ\δ, κα\ έξωθεν τού αριθμού, δτι έμονομάχησε τδν Γολιάθ. Incipil 
commenlarins : Μιχρδς ή μην έν τοις άδελφοΓς μου. 

t Commenlarius ejusdem eancti Alhanasii tn Cantica Mariw sororU Moysis, et Moysis. 
t Synopsis et inlerpretatio vocum Hebraicarum9qu(B tit commentarii* Athanasii reperiuntur, ms. Hebraeo-

Lalinuib, ordine alphabetico. lncipi t : Aaron psal. LXXVI, vers. ult. p-ftt , Spiritus, Πνεύμα, sed commu-
niier expoiiiiur, mons, seu montanui, sicul et psal. LXXVHI , 6, 7. 

ι Eicerpia quaead Alhanasium spectant, ex calena in Psalmot inCod.V. Δ. 10 bibliolbecx Ambrosiana» ex 
his omnibus aucioribus collecu : Nazian?enus, Basilius, Cbrysostomus, Athanasius, Nyssenus, Hesv-
chiug, Georgios, Tbeodoretus episcopus Cyrcnsis, Severus, Origenes, Didynius, Eusebius, Ebdras, Eulo-
gins, Isidorus Pelusiota, Arelas, Apollinarius, Jovius (sic scriptiim τού Ίοβίου), JuslinusPhilosopbus, Joaji-
«es Philosopbus, Ephrem, Maximus, Damascenus, Awguslinus, Hi*TOnymus, Antiochus/ Adrianu-i, Theo-
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«lorus Antiochenus, Nilus, Anaslasius Nicaenus, el Anaslasius Sinaiia Antiochenus, Asterius, Olympiodorus, 
Epiphanius, Andreas Gretensis, Andreas Caesarieiisis, Gosmas lndicopleusles, OEcumenius, Mareas,... 
Gassianus, Hippolytus Roraanus, Herodianus, Thaumaturgus, prater alios anonymos, ut dicilur ibidem. 
Et editiones Psalmorum, seu translaliones, quibus usi sunt in catena, ibidem dicilur, fuerunl Symmacbi, 
Aquilae, Theodotionis, et Septuaginta Interprelum. Godex originalis in pergamena anliquisstmus, et d i -
versa sunt plurima ab illis a Barbaro editis. In hac collectione Graece tanlum. 

« Exiracta ex Calena Psalmorum in pergameno in cod. 111, H. 44, ea qu« perlinent ad Atbanasium 
Graece tanlum. 

«Pcriochae et hypolbeses breves Psalmorum, quas attribtMintur Eusebio in codice νιι, E. 18,Graece, ex-
cerptae ex calena integra in Psulmo* et attributa Albanasio, diversa tameu a catena Barbari Grajce 
tanluni. 

f Fragmenta Albanasii ex variis catenis collecla in Epislohs divi Puuli, ei ex catena in libros Reyum, 
Graece. Subjicit auctor Lalinae versionis, quem supra indicavi : 

« Ex commenlario seu catcna Ti l i Bosirensis in Lucam, ex Chrysostomo et atiis collecta, baec reperi ex 
c Aihanasio, quac postea contuli cum edilis a Pellauo, quae eodem modo se habent, sed nomen AlhanasP 
c non ibi expressum, nec bic ubi desiertmt, ideoque non plura descripsi, quia sublestae essent ftdei. Ούχ 
ι απλώς δέ τδ γεννώμενδν φησιν πρδς τήν Παρθένον δ άγγελος, ίνα μή έξωθεν έπεισαγδμενον αύτ?) σώμα νο-
• μισθί), άλλ'έπήγαγε χαΐ τδ, έκ σού · ίνα έξ αυτής φύσεως τδ γεννώμενον εΐναι πιστωθί) · άγων δέ κληθη-
t σδμενον, ούχ ώς ένοικον έξοντα τδν Υίδν τού θεού κα\ έκ μετοχής άγιασθη σδμενον · άλλ'ώς δντα κατά φύσιν 
« άγιον, τώ τδν αύτδν Υίδν ύπάρχειν θεού κα\ ένα είναι. Ila se babebant ires ccdices in pcrgamena cum ex* 
i proso noroine Aibanasil; boc loco translatio Pellani non exprimil poslrema fideliler. * 

c Et post pauca alia fragmenla allala baec observalio ibidem reperitnr : 
t In Anthotogio quodam SS. Palrum haec reperi ex Atbanasio iu lillera A, ordine enim alphabelico di-

« gesla erant capila, et omnia desutnpta ex veleribus Patribus, istaque crant in voce ΆστρυΛογία, utpras 
• se fert tiluius, cum litulo ; "Οτι εί κατά άστρολογίαν τά καθ* ήμάς/Αθανασίου Αλεξανδρείας έχ τής κατά 
c Ματθαίον βίβλου. · iljec in epislola Grodecii. 

VII. Ex hisce auletn unum est, qnod nu$quam memoratum audivimus, icilicet, Commentarius Athanasii 
In Cantica Mariae et Blosis. Hoc autem opusculum germanumne sit ex sola leclione inlernosci potest, eum 
α nullo, quod quidem norim, antiquo iaudntum fuerit. Obnixe vero po$tulavimu$ ea transmitli nobis qum itt 
tucubrationibus nostris desiderantur, sed cum nullus istic amanuentis Graece tramcribere po$$il> voiU no-
stris obtequi minime potuit vir dociissimus Muratoriut. Et tpiantum auguror conjeciura, non tanli fortatse 
prelii *unt catera : num frvgmenta illa in libros Regum et in Matlhaeum, non ex peculiari quodam com-
menturio in hosce libro$,$ed ex aliis qumjam exstant Athanasii operibus maxima pars exscripta \utre% ut infra 
monemusy et experientia comprobavimus. Expasiiiones antem in Psalmos ecedem pntantur esse quce nostras: 
ttjiiopsis vero, seu interprelalio iila vocum Hebraicarum qu<e in expositionibus Alhanasii exsianl ut vel ex 
prioribus vurbis mstimaiidum relinquitur, nihili est. De reliquh si quando lucem viderint judicium [eretur. 

VIII . Ad codices jamvemamus unde ha$ Athanasii expositiones mutuali sumus : tres Regii sunt, 1807 nimi-
rum, quem Regium primum vocamus, Reg. vero 2, 1878, Reg. 3, 1879. Regius primus est calena aniiquis-
$ima ab annis plus septiugentis exaratut, bonas notte. Incommodum tamen acctdii, ut iiQmina scriptorum 
amanuemis perswpe taceret. Secundut Reg. egregie descriptus et paris aniiqnitatu, minus tamen accurale 
exaralus nomina tamen diligenter ascrihit. Teriius, qui mediam secundi partem compleclitur, recens est etex 
iccundo exscriptus, ideoque non tanii u$us. Tres ilem Colb. sun/, 4443, quem primum Colb. dicimus, secundum 
vcro 4182; lertium in duas partet divitum, quarum prima numerum oblviet 4680, tecunda vero 4681. Col 
bertinus autem, quem primum dicimm, librum ad Marcellinum De interpretalione Psalmorum tantum exhi-
bet. Sccundus Athanasii et Theodoreli exposiliotus iu Paalmos, estque plus 700 annorum : terlius expo$ilio-
ne$ item Aihanasii eum nonnullis cceterorum Patrum, hic mendis $caietf qttingentorum circiUr annorum. 

Harum expositionum fragmenta qumdam α Daniele Barbaro, qui postea patriarcha Aquileiensis fuit, edita 
fueruni in catena Patrum Grcecorum in Psalmos, Veneiiis cuta anno 1569, ubi ad quinquagesimum usque 
psalmum duntaxat expoiitiones ducuntur. El accuratior quidem in multii esl Corderiana. Hinc anno 1601 ex 
catena Niceta*Heracleotcc Felckmannus excerpta qucedam edidit Athanasium spectaulia. Poslremo Corde-
rius anno 1643 prolixiorem calenam Patrum Greecorum in tolum Psallerium edidil, iribut lomis comprt-
hensam, in qua ruBvi non pauci occurrunt. Nobile autem est illud erratum quod expositiones Tbeodori et Thet-
doreti Athanasio ascribat. Et quidem, ut auguramur, hax.laptm causa fuit: Amanuenses ubi in catenis si 
marginem nomlna seriptorum nolant, Atlianasii nomen indicant per lilleram A, cui lequentem in Alhanatu 
nomine, θ scilicet imponunt. Ubi aulem Theodori leclio ett, primam similiterQ describunt, cui iilteram Δ de^ 
supcr tcribunt; hac autem littera in codicibus proxime ad lilteram Α accedit, ubi igitur vidit A, ut putabat% 

§uperiu$ θ vero inferius desaibi, Atlianasium Atj significari arhUrulus ctl. 
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IX· flo? autem exposithnes muliis in locis deftciunt, quia icilicet amanuenset non omnia aescripserttnt, led 
pavciora attuierunt quam ferrent Athanasii codicet. Raro evenil ut peregnmc interpretationes itomen Atha-
naui praftranl, id quoad facultat lutil ad marginem notavimus. Et sane perfacile est in liisce stylum Atha-
nnsii inlernoscere, tum quia in argumenlo pletumque ceu tynopsin quamdam lotius p$almi ob oculos ponit, 
et quidem mox afferendat imerpretaiioni affinem, ut hac testera facile tit vera α falsis secernere; lum qnia 
lam perspicuus, tam brevi* atque pressus in hi&ce est Athanasius, ut hac Uem in parte α caleris perinde rfts-
tingui possit. In hisce nutem vulgo sententiam exponii, ut vocant spiritualem, Ua ut Nicetas in catena sua 
Theodoreium pro tilterali, Athanasium fers pro spirittiali a/ferat. Est tamen haud raro cum Utteram attingit 
et quidem rectissime ad tcopum Propketa, ut nerno non wstimaturus e$t. Argumtnta psalmorum maximi sane 
prttii sunt, ubi litteralcm etiam tcepe mentem apprime et acute tangit antequam ad spiritualem accedat. 
Multce hic leclione* Aquilw et Symmachi exslant hactenus inobtervatce α Drusio el aliis. 

Esl tocu$ psalmi LXVII, quem alLnum (vslimamus et commeulum olet, illud sdlicel de calamoadvenum 
Z\.AUa fortassenonnullanon observata α nobis fuerintqua eruditolcctorisupplenda demandamus. Psal. L x t i i i , 

». \l,dicitur Filius cum Patrem hit cerbis deprecaretur: Transeat a me calix isie, non in hypocrisi, non 
ut Satanam hiescarel ac deciperet, non quod mw.di voluntatem ut propriam efferret, ita locutum fuisse. Qui-
/ w aperte repugnat explicatio quce exstat in iibro De passione Dotnini tom. IV, quem inler $yspecto$ haud 
iujnria ablegavimus. Argum. psalmi LXX primum sub Ilomani$ Jerosolymorum excidium memoral, quia s i -
tundum item α Romanis illatum fuit sub Adriano. Hcuc de expositionibut in Psalmos tatis sunto. 

Secundum hanc conscriptam admonilionem lilteras accepi cl. V. Antonii Muratorii, qui manu propria mihi 
e* exscripsit in laudatum commentarium in Canlicum Mariae sororis Mosis paucissima sane ut vides. 

En igilur Commenlarii nostri specimen in Canticum Dculeronomii. 
Σημαίνει και αυτή τήν έκπτωσιν τών Ιουδαίων κα\ τήν αγαθότητα του θεοΰ, ήν παρέσχεν αύτοίς, καϊ ιή« 

είταγωγήν τών εθνών, 
ϋρύσεχε, ούρανε, κα\ λαλήσω, καί, elc. 

ΈπεΙ μέγα ή ν τδ παράπτωμα Ιουδαίων, κα\ έν ούρανοίς μάρτυρες ούχ εύρίσκοντο, τδν ούρανδν, καϊ 
τήν γήν τά μεγάλα στοιχεία μαρτύρεται δ θεδς διά τού προφήτου. 

Προσδοκάσθω. 
Πολύς γάρ ώς ύετδς, κα\ επωφελής ό λόγος τού θεού κατεχόμενος. 

Καϊ καταβήτω. 
Μετά πραότητος κα\ ησυχίας, τουτέστιν ώςδμβρος έπ άγρωστιν, και ώς νιφετός. 

Poft duos alios versiculos subdilur: Desunt reliqua, atque hic finem expo$itione$ AUianasiana: habent. 
Ex Commeniario aulem memorato in PsalmoS, aliquol clausulas brevissimas nostris sal distimrles misit 

laudatus vtr, ita ul brevitalis catua non po$*U judicium ferri emdemne sint illw ac exposiliones nostra. Quid-
quid tandem sii , cum $a*pissime noitrm ab aucioribut laudentur Alhanam nominc, hinc conficitur, tp$a« ηοκ 
tero alias esse germanas Alhavasii exposiliones. 

A D M O N I T I O 
ln Argumentum Athanasii in Psalterium, et in supplementa subsequentia (α). 

• 
Prodit egregium in Psalmos Argumenlum ex codice bibliolheca; AmbrotiatuB membranaeeo x i steculi, 

cptimv notce : cujus singula dicta judicium peritiamque scriptoris arguunt. Ordilur autem Athanasius α 
Ptalmorum ordine, quorum periurbatam seriem promanasse putat ex Judceorum incuria et negligentia. 
Paternis quippe de$pecti$ tegibut, inclinanleque ad iimulaerorum cultum animo, libros ac scriptores pritcce 
religionis inlerpretes pe$$umdederuntt ita ut mulli hinc xnde dislracli ac vetustule pene obruli $intf magna 
pan etiam prorius inierierint. Sub liwc auiem cum in pcenam sceterum, multis attriti cladibm, in Babylo-
uiam victurum jussu iransmigrassent, quidam iatcr eot propheta sucrot libro$ coUigendi curam suscepit : 
quos ille uti sese dabant, partesque singulas utiprimo occurrebant, nec nalivo ordine, digestit. Hinc Ptal-
morum illa confusio, liinc seriei perturbaiio oriiur. Hcec vero ex Eusebio mulualui videtur Athanatiis, 
cujns etiam verba plerumque trantcribit. In hoc tamen paulum varial, quod rettauranda Scriptura: ope-. 
ram, quam Eusebius ab Esdra susceptam aii9 ipu alicui prophetarutn, nnlle speciatim memoralo, assignet. 

(a) Haec post absolulam Maurinara editionem publici juris fecil Montfauconius in Nova Bibliqlheca Patrum. Argu-
mftnlomin Psalteriuro mox sequitur; supplementa vero ex co<iice Ambrosiano deprompta distinciionis causa un*aV 
couclusimus el priori textui inseruiraus. EDIT. 
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Quae de Psalmorum auctoribus potlea dicunUir, accurata sane el erudite propo&ita, tnagnam liabent cum 
Origenis opusculo, α nobis propediem edendo (α), affinitatem. Argumenlum porro suum pulcherrima admo-
nitione claudii Alhanasius , ubi qua mente Psalmi sint legendi, atcetas alloquens, elsi paucis, egregie 
tamen edisseril. 

Supplementa Exposilionum in Psalmot, ex codice Α mbrotiano, dum Mediolani ageremus, exscripsimus. 
Ettque codex ille recent, ab anliquiore Scorialensi desumptus. Nam, ut in Athanaiii edito, α nobis haud 
ita pridem adornato, monuimus (supra, col. 53). Expositiones illa Athanasii, non omnibus suis pariibu* 
et numeris absolulcc sunty $ed amanuensium ausibus patsim truncalce el in cotnpendium redactce : quoedam 
eiiam ex catenis erulce. Nihil tnoror scriploretn nuperum, qui Exposiliones illas in Psalmos non esse Aiha-
nasii prapopere pronunliaml, sed nulla oblala negandi ralione. Nihil ille curavit, imo potius dissimu-
lavit, hoc operisomnibui potl Alhana$ium sceculh, Alhanatii nomine, atlalis plerumque locis ul inhodierno 
Commenlario exstant, α plerisque scriptoribus memorari : nihil movil affinitas styli, verbaque frequentia 
Atlianasiani usus, nihil codicum unde prodierunt velitstas : quce sane accurato cemori, antequam senlenliam 
ferret, serio erant exculiendu. Verum ille natuti se critici partes egisse pulavit, cum, missa importunc 
illa invesligandi el disquirendi opera, incunclanter pronuniiavit, Non sunt Alhanasii. Cui nos pari facilitate 
reponimus, Suul Atlianasii : α qua re denuo comprobanda nos exemhli, d um nihil affers quo lot scriplomm 
tettimonia* totque ulia γνησιότητος argumenta convcllas. JSemo sane nobis dicam impingat, quod ex affectu 
vel prcrjudicata opinione spuria vel dubia opera pro germanh et asserlis dederimus : nam pro virilit et ut 
aqui raiio postulabat, νοθείας vel γνησιότητος nola$ quibusque pmnmimus: ac liret cuique liberum sen-
ientim adversum nos (erendce arbilrium millamus, $i quis lamen hanc provinciam adeat, nonnisi excussis 
argumenlis et noli$% quas pro facullale tractalibus singulis prcemisimui, judicis et censoris partes occupet 

Leciorem tnonere juval, Commcntarium ulium Ailmnasn nomine ferri in bibliotheca Justiniana Venetiis, 
inque Ambrosiana Mediolani, prorsus diversum ab edilo, cujus inilium : Ή μεν προφητεία πληρούται είς 
τδν Ιωσήφ τδν ΆριμαθαΓον. Sed cum α nemine scriptorum memoretur, vel allerius noslro geniili* opus 
[uerit, vel Athanasium illum maqnum emenlilur, 

SANCTI ATHANASH ' ARCHIEPISCOPI \ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΑΕ-
ALEXANDRLMI, ARGUMEIXTUM ΙΝ P S A L - * ΣΑΝΑΡΕΙΑΣ ΥΠΟΘΕΣ1Σ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΑ-
MOS. . ΜΟΥΣ. 

\η Hebraico libro Psalmorum, sine numeri addi- Έν τή Εβραϊκή βίβλω τών Ψαλμών άνευ τής τού 
lione oranes psalmi inscripli sunt, atque variis αριθμού προσθήκης άνεγραφησαν οί πάντες κα\ 5ta-
modis. Al i i quidem una juncli, alii divisi sunt. φόρως · οί μέν είσι συνημμένοι, οί δέ διηρημένοι. Αύ-

• Statim quippe ab inilio priinus et secundus in textu τίκα γούν ό πρώτος καϊ ό δεύτερος κατά τδ Έβραι-
Hebraico copulanlur; conira vero nouus, qui apud κδν συνημμένοι· κα\ πάλιν δ ένατος, συνημμένος παρ* 
nos conjuuctus est, in Hebiaico lexiu dividilur in ήμι ν» &v τφ Έβραικώ διήρηται είς δύο. Κα\ πάσα 
duos. Tolus ροιτο Psalmorum libcr in quiuque δέ ή τών Ψαλμών βίβλος είς μέρη πέντε διήρηται. 
partes distributus est. Ql)servandum est autem or- Παρατηρητέον δέ , δτι μή κατά άκολουθίαν τών της 
dinem psalmoruni nequaquam bislohae el lempo- (στορίας χρόνων ή τών Ψαλμών σύγκειται τάξις • ένήλ-
rum seriem el ralionem lenere; veruro in multis λακται δέ παρά πολλοίς τοις χρόνοις, ώςή βίβλος τών 
mulari temporum ordinem, u l conimonstrat liber Βασιλειών δήλοι. Πολλής γάρ είδωλολατρείας κατα-
Regnoruni. (^um eiiim Judaicus populus idolorum κρατησάσης τού τών Ιουδαίων έθνους, λήθην αυτούς 
cultui admodum addictus esset, in summam paterna- Β ^ιποιτ^τ,ί τών πατρικών Γραφών, ώς μηδέ φαίνεσθαι 
rura Scripluraruni oblivionem venerunt, usque adeo βίβλον τού Μωσέως νόμου , μηδέ μήν τής τών πατέ-
ιιt ne Mosaicx quidera legis liber^compareret, nec Ρ ω ν εύσεβείας τι σώζεσθαι παρ' αύτοΐς. "Οτε γούν 
quidpiam paternae pietatis pcnes ipsosreliquum esset. xal τούς προφήτας άνήρουν, διελέγχοντας αυτών τάς 
Cum ilaquepropbetasinlerentissent, quod corumim- δυσσεβείας, χαί τούτων ένεκα τδ πρώτον τή τών 
pietates coar-guerent, ac propterea in manus Assy- Άσσυρίων παρεδόθησαν αιχμαλωσία · μετά δέ ταύτα 
riorumtraditi, rncaplivitalem abducli fuissent; sub τινα τών προφητών, περ\ τής συναγωγής αυτών 
baecquidam propheta, qui Synagopam eorum slrenue έσπουδακότα, μετά γε τών λοιπών και τήν βίβλον τών 
ftnabat, cura aliis Scripluris librum quoque Psal- Ψαλμών συναγηοχέναι · ούκ αθρόως εύρόντα τούς 
morum collegit : non quod simul unoque tempore πάντας, άλλά κατά διαφόρους χρόνους · κατατάττειν 
psalmos omnes reporeril» sed diversis temporibus; & έν πρώτοις τούς πρώτους ευρισκομένους * διδ μηδέ 
acprimos ordine posuiteosqui prhni reperli fuerant: τού Δαυίδ εφεξής βύοίσκεσθαι τούς πάντας, έν δέ τψ 
quo factnm est utrie omnes quidem ipsius Davi- μεταξύ κα\ τώνυΐών Κ^οέ, κα\ τού Άσάφ, κα\ Σολο-
dis psalmi ordine ponantur, atque psalmi liliorum μώντος, κα\ Μωιέως, Αίθάμ τε τού Ίσραηλίτου, κα^ 
Core, et Asaph el Salomonis, Mosisquoquo, iEilian^ Αιμάν, κα\ πάλιν τού Δαυίδ, εύρίσκεσθαι άναμ\ξ έν 

(«J Vide tom. ΧΥ t inier Prolcgomena. EDIT. ΡΑΜ, 
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βίβλω τεταγμένους· ού καθ* ούς ελέχθησαν χρ<5- Α Israelilae, iEnun, rureumqueDavidispermislim po-

νους, άλλά καθ" ούς εύραντο. Τδ δ* αύτδ εύροις γε-
γενημένον κα\ έν ταίς των προφητών περικοπαϊς. 

Τούς δέ μετά τδν πρώτον κα\ δωδέκατον άνεπιγρά-
φους ψαλμούς, καϊ τούς έπιγραφήν έχοντας, ού δη-
λούντας τίνος είσΙν, εκείνων είναι παίδες Εβραίων 
φασί, ών τούνομα φέρεται έν ταίς τών άνιπιγράφων 
προτεταγμέναις. Τδν δέ πρώτον κα\ δεύτερον , ένα 
δντας άμφω, τού Δαυtδ ύπάρχειν ηγούμαι, διά τδ πάν­
τας τούς έν τψ πρώτψ μέρει τών Ψαλμών εφεξής 
αυτού είναι. Άπδ γούν τού τρίτου μέχρι τού μ ' τού 
Δαυίδ επιγράφονται οί πάντες* διό μοι δοκούσιν ύπάρ­
χειν τού αυτού δ τε πρώτος κα\ δ δεύτερος. Πιστού-
ται δέ λδγον ή τών Πράξεων τών αποστόλων βίβλος, 
έν fj εΓρηται · άέσχοτα, σύ έχοίησας τόν ούρανόν 
χαϊ τήν γην, καϊ τήν Θάλασσαν , καϊ πάντα τά 
iv αύτόϊς · ό τού πατρδς ημών διά Πνεύματος 
άγιου στόματος Χαιδός σον Ααυΐδ εΙπών · Ίνα τί 
έζρύαζαν έθνη , χαϊ Λαοϊ έμεΛέτησαν κενά; Σα­
φώς γάρ διά τούτων τδν β' ψαλμδν τού Δαυίδ έφησεν 
είναι. 'Αποσεσιωπήσθαι δέ είκδς έπ ' αύτδν τήν τού 
Δαυίδ προγραφήν , διά τδ γυμνήν έχειν περ\ τού Κυ­
ρίου προφητείαν, έν fj είρηται· Κατά τού Κυρίου 
ααϊ κατά τού Χριστού αυτού. Οίς ακολούθως επι­
λέγει έξ αυτού τού προσώπου τού Χριστού τό · Κύριος 
είχε χρός μέ · ΥΙός μου εϊ σύ. Φέρονται τοίνυν ψαλ­
μοί οί πάντες ρν' . Τινές δέ νομίζουσι τους πάντας 
είναι τού μακαρίου Δαυίδ* ού σημαίνεται δέ τούτο. 

siti in libro occurranl; non quo tempore ediii, sed 
quo inventi fuere : quod ipsum in propheiarum 
periodis et clausulis reperias. 

Qui psalmi vero post primum et duodecimum 
consequunlur sine titulo, necnon i i quibus tilulus 
quidem prsemillilur, ncc taroen indicalur quo sint 
auclore editi, eorum esse dicnnl Hebraei, quorum 
nomen scribitur in psalniis qui lilulo vacuos an-
teccdunt. iEstimo autem primum ct secundum, qui 
unum constituunt psalmum, Davidis esse; quia 
quolquol in prima parte subsequuutur, ipsius sunt. 
Α tertio enim ad quadragesimum omnes Oavidis 
inscribunlur, quamobrem mihi ad ipsum videnlur 
perliuere primus aique secundus. Quam senientiam 
confinnat liber Acluum aposlolorum, in quo dici-
lur 1 1 : Domine lu fecisti coelum et terrom, et mare, 
el omnia quce in eis sunt. Deus patrtim nostrornm 
qui dixisli per Spiritum sanctum per os David pueri 
tui:Quare fremuerunt gentes et populi medilati sunl 
inania? His enim perspicue di \U, psalmum secun-
dum Davidis esse. Verisimile aulem est, ideo l i l u -
lum, Davidis, omissum fuisse in eo psalmo, quia 
nudam el apenam complectilur proplietiam de Do-
mino, qua dicilur, Adver$u* Dominum el advenut 
Christum ejus. Quibus consequenler adjicit ex ipsa 
Ctiristi persona : Dominus dixit ad me : Filiu$ tnev* 
es tu Omnes itaque psalmi, cenlum quinquagiola 
ferunlur. Quidam porro arbitranlur orones beati 

OS μέν γάρ πάντες αναφέρονται τού Δαυίδ * έν δέ ταίς ^ Davidis esse : neque tamen id aliqua nota sigr.iQ-
έπιγραφαίς δείκνυται τίς τίνος ψαλμδς γεγένηται, 
Τέσσαρες γάρ άρχοντες φδών εξελέγησαν, σπη ' ακό­
λουθοι. Τών ούν τεσσάρων αρχόντων παράκεινται 
-ψαλμοί, ώς κα\ αί έπιγραφαΐ διδάσκουσιν. Όπόταν 
«|άρ λέγη · ΨαΛμός τοΊς υΙοΊς Κορέ, ΑΙΘάν, Άσάρ, 
χαϊ ΑΙμάν · αυτοί ψάλλουσιν οί υίο\ Κορέ, Αίθάν, 
'Ασάφ, κα\ Αίμάν. "Οταν είπη, ΨαΛμός τού 'Ασάφ, 
αύτδς el-εν δ 'Ασάφ· δταν είπη , ΨαΛμός τού Ίδι­
θούμ, αύτδς ψάλλει Ίδιθούμ * οπόταν είπη, τού 
Αανίδ, αύτδς λέγων ήν Δαυίδ * έπάν δέ λέγη, τφ 
Αανϊδ, ύφ' έτερων λέγεται είς τδν Δαυίδ. Είσ\ μέν 
οί πάντες ρν*, ών οβ' είσ\ τού Δαυίδ, θ' δέ τψ Δαυίδ, 
ιβ ' τού 'Ασάφ , ιβ ' τοίς υίοίς Κορέ, εΓς τού Ίδιθούμ, 
είς τού Αίθάμ, εΤς τού Αίμάν, είς τού Σαλομών, δύο 

calur. Et verutn quidem est universos Davtdi ascii-
b i ; at in titulis indicalur quoauclore quisque psal* 
inus edilus sU. Nam quatuor canttcorum principes, 
niinistri vero duccnti octoginla ocio, elecli fuere. 
Horuin qualuor principui» psalmi aliquol circum-
ferunlur, ut vel ipsis doceiur lilulis. Quando enim 
dicit*: Psalmus filiisCore, JElhan, Asaphet AZman, 
ab ipsis iEtban, Asaph, iEman, iiliis Core psallilur. 
Cuin dicit, Psalmus Asaph; ipse Asapb reciiayil; 
cum dicit, P$almu$ Jdithum, ipse Idithum psallit: 
ubi dicit, Davidis, ipse David esl qui pronunliaviU 
Cum autem dicit, Davidi, ab aliis recilatur psalmu* 
in Davidem. Sunt quidem omnes ceutum quinqua-
ginta, quorum septuagintaduo Davidis sunt, novem 

*Αγγαίου καϊ Ζαχαρίου, άνεπίγραφοι λθ ' κα\ εΓς Μω- D Davidi, duodecim Asaphi, duodecim OliisCore, unus 
σίως* πάντες ρν'. Idilburo, unus i£ lbam, unus iEman, unus Sal(K 
roonis, duo Aggaei et Zacbariae; sine tilulo triginta novem, unusque Mosis : orones cenlum quinqua-
ginta. 

Δεί τοίνυν θεώρησα ι τδ μυστήριον τίνι λόγο), δια­
φόρων ψδων υπαρχόντων, και μή πάντων τών ψαλ­
μών δντων Δαυίδ, αναφέρεται είς τδν Δαυίδ · καϊ τοΰ­
το ού παραδραμούμεθα. Τούτου γάρ χάριν έπεγράφη, 
έπε\ αύτδς αίτιος γεγένηται τού εΐναι ταύτα · αύτδς 
γάρ εξέλεξε τούς ουδούς. Αύτδς τοίνυν αίτιος γενόμενος 
ήξιώθη τής τιμής ταύτης , ίνα πάντες δσα είπαν οί 
φδο\ είς τδν Δαυίδ καταλογισθή. 

» ι Act. ιν, 2 4 , 25; Psal. ιι, 1. ·· Psal. ιι, 2, 7. 

Animadvertendiim itaquemysterium, quae scilice* 
causa sit cur, cum diversi sini eanlores, neque 
omnes psalmi Davidis sint, psalleriura umen ad 
Davidem referatur : baec ne silenlio praetermkta^ 
mus. Ideo sic inscripturo fuit, quia ipse David iu 
causa fuit cur \sixc ederenlur : ipse naiuque cao-
tores elcgit. Is igitur qui causa fuil , tanto honor» 
dignatus est, ut quaecunque caniores dixerint, qim&i 
Davidis reputentw esse. 
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Ciim- propbela esset David, alque interioribus Α "Οτι προφήτης υπάρχων ό Δαυίδ, κα\ ήνεφγμένους 

aperlis oculis, probe nosset malignos spiritus gau- έχων τούς ένδον οφθαλμούς , χα\ είδως , δτι χαίρουσι 
dere dc lapsu horainum, et conlra dolere quasi τή πτώσει τών άνθροϊπων τά πονηρά πνεύματα, καϊ 
victos de eorumdem resipiscentia et emendatione, πάλιν άντιλυπούνται ήττώμενα έπι τή διορθώσει τών 
inteUigibili ac spiriluali modo oraliones adversum ανθρώπων, πάντως δτι νοητώς τάς κατ' αυτών προσ-
illos emillebal; ex iis hoslibus qui sub aspeclum ευχάς έποιεϊτο, έκ τών αισθητών έχθρων πρδς αυτά 
cadunl assumpla metaphora. Nisi enim hac ralione μεταβαλλόμενος. Εί γάρ μή κατά τούτον τδν τρόπον 
prophetarum scopum inlerpretemur , non modo έκλάβωμεν τδν σκοπδν τών προφητών, ού μόνον ούδε-
nullam auinias ulilitaleni, ex eorum dictis, ad man- μίαν οίκοδομήν έκ τών παρ* αύτοϊς είρημένων πρδς 
sueludiuem auipisccndam f percipiemus ; verum κτήσιν πραότητος έξομεν, άλλά καϊ σκληράν τι-
eliam iu asperam quamdam alque evangelicse do- να καϊ έναντίαν τής ευαγγελικής διδασκαλίας διάθεσιν 
clrinse adversam animi duriliem ex frequenlibus άναληψόμεθα έκ τού κατεύχεσθαι συχνώς τών έχθρων, 
adversusinimicos precibusdelabemur, tantum abest κα\ μή α γ α π ά ν μυριοντάκις λέγοντος τού Δαυίδ, 
ιιt diligamus illos. Nam sexcenties ail David 1 3 : ΑΙσχυνθείησαγκαϊ έττραπείησατπάντες ol kyflpoi 
Confundantur elpudore afficiantur omnes inimici mei, μου, καϊ μι\ αίσχννθείην έγώ. Ταύτα δέ ούκ άν 
εί non confundar ego. Similia enim ne credamus Β πεισθείημεν ούτως είρηκέναι άνδρας προφήτας καϊ 
dixisse viros propbeias el amicos Dei alio quam φίλους θεού, εί μήτψ προειρημένο) τρόπω. Ούτω γάρ 
Rnperius a nobis explicalo more. Atque ita inlelligat χρή νοείν τδν φιλόπονον, ένθα άν έπαρώμενον εύροι 
pportet vir quisqae sedulus ac studiosus, sicubi προφήτην, έπι τούς νοητούς εχθρούς άπδ τών αίσθη-
imprecantem propbelam inveniat, ab hoslibus φιί τών μεταβάλλοντα. Λοιπδν δή κατασχολάζεσθαι τδν 
sub sensum cadunt ad inlelligibiles inimicos facia άσκητήν παντός βήματος τήν κατανόησιν. 
translatione. Dcmum vacare oportet ascetam singulorum verborum intelligenliae. 

M Psal. xxxiv, 4. 

SANCTI ATHANASII 
A R C H I E P I S G O P I A L E X A N D R I N I 

EXPOSITIONES IN PSALMOS. 

PSALMUS I . 
Argumentum. 

inilium propbctiae Cbrislo ab ipso secundum car-
nem nascitaro offert David. Quainobreni in primis 
bealos dicit qui sperant in eo. 
[Beatosautem vocat eos qui non abeunt in consi-

lium impiorum, neque slant in via peccatoram ne-
qne sedent in calhedra pestilenlium. Nam tres or-
dines apud Judaeos erant contra Salvatorem insur-
genles, scribse scilicet, Pharisxi et legisperili, qui 
jure atque merito impii, peccatores et pestilentes 
nuncupentur. Yia dicilur baec viia, quia i i qui na-
scuntur, ad finem perguiil.] 

i. Bealu$ vir qui non abiit in consiiio impiornm. 
Polest consilium impiorum coetusdici ac convcnlus 
improborum. Cumque noxium sit sese impiorura 
ccBiibus immiscere, beatum dicit eum, qtii ne tan-
lillum quidem ad illorum conventus accedit. Hujus-
modi erat Josepb ab Arimalbia : qui corpus Domini 
ac Dei scpelivii. De illo namque diclum fuit quod 
nen astipularelur consilia eorem qui Jesura prodi-
dcrc. El in cathedra peitilentium twtt tsdit, Pcr ca-

ΨΑΑΜΟΣ A'. 
Ύπόθεσις. 

Τήν αρχήν τής προφητείας τψ έξ αυτού τεχθησομίνψ 
Χριστώ άνατίθησινδ Δαυίδ. Διδ έν πρώτοις μακα­
ρίζει τούς είς αύτδν ήλπικότας. 
[Μακάριους δέ καλεί τούς μή πορευθέντας έν βουλή 

άσεβων, μήτε μήν στάντας έν όδψ αμαρτωλών, μήτε 
έπ\ καθέδραν λοιμών καθεστηκότας. Τρία γάρ ήν τά, 
τάγματα παρά Ίουδαίοις κατά τού Σωτήρος έπανα-
στάντα, γραμματείς, Φαρισαιοι, κα\ νομικοί· οί και 
κληθείεν είκδτως ασεβείς κα\ αμαρτωλοί κα\ λοιμοί. 
Όδδς μέν δ βίος εΓρηται διά τήν πρδς τδ τέλος,τών.-
γεννωμένων έπαξιν.] 

Μακάριος άνήρ δς ουκ έπορεύθη έτ βονΛή άσε­
βων. Δυνατδν δέ βουλήν άσεβων ειπείν τήν σύνοδον· 
κα\ τήν συνέλευσιν τών πονηρών. Κα\ έπε\ βλαβερδν 
τδ τοις άθροίσμασι τών άσεβων παραβάλλειν, μακα­
ρίζει τδν μηδέ κατά ποσδν είς τδ αύτδν αύτοίς έρχό-
μενον. Τοιούτος υπήρχε* δ Ιωσήφ δ άπδ 'Αριμαθίας*. 
δ τδ σώμα τού Κυρίου καϊ θεού θάψας. ΕΓρηται γάρ 
περΛ αύτοΰ, ώς ούκ ήν συγκατατιθέμένος τή βουλ|} 
τών Ιησού προδοτών. Καϊ έπϊ καθέδραν Λογιών οϋκ 
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έκάθισε. Διά τής καθέδρας τήν διδασκαλίαν δηλοί, ώς Α tbedram, doctrinam s.gniflcat, »t ipee a i t * : Super 
φησιν ΉχΙ τής καθέδρας Μωσέως. Καθέδρα τοί 
wv λοιμών ή διδασκαλία τών πονηρών. 

Ημέρας καϊ νυκτός. Τδ συντονον δηλοϊ. Ού γάρ 
ήμελημένως δει μελετών τδν νδμον τού Κυρίου. 

[ *ΑΛΓ ή έν τφ νόμφ Κυρίου τό θέΛημα αύτοΰ, 
καϊ έν τφ νόμφ αυτού μεΛετήσει ημέρας καϊ νυ­
κτός. Τψ νόμψ, τψ άγγελικώ δηλονότι. Τδ συντονον 
δηλοί* ού γάρ ήμελημένως δεί μελετών τδν νάμον τού 
Κυρίου. Ού γάρ ποτέ δεί τοις μελετάν, ποτέ δέ ού, 
άλλ' άε\ καϊ διαπαντδς τοις θείοις λογίοις προσηλώ-
σθαι · τούτο γάρ δηλοϊ τδ, ημέρας καϊ νυκτός. Κα-
λδςτού κατορθώματος δ μισθός* δ γάρ τψ θείψ σχο-
λάζων νδμψ και τοίς έκ τούτου νάμασιν αρδευόμενος. 

cathedram Moysi. Calhedra igitur pesiHeutiuin, csl 
doctrina iniquorum. 

2. Die ac nocte. Fcrvensanimi studitnn significat. 
Siqurdem non est medilanduni uegUgeiUer tegem 
Domini. 

[Sed in (ege Domini volunlas ejus, et in lege eju$ 
mediiabitur die ac nocte. tn lege, angelica videlicet. 
Coulentiouem signiiicat ac diligentiam ; non enim 
remisse ac negligenler oporlet legem Domini medi-
tari. Neque rnodo meditandum, moJo superseden-
dum meditatione; sed semper et assidue divinis 
oraculis sese addicere opus est: id enim signiOca-
lur hoc diclo, die ac nocte. Bona esl mercee boni 
operis : qui enim divinae vacat legi, ejus fluentis 

Κα> ύδωρκα\ δΧριστδς τήν εαυτού διδασκαλίαν άν- Β i r r i g a l u r e ciiristiis quoque doclrinam suam vocavit 
εκάλεσεν είπών * Εϊ τις διψςί, έρχέσθω χρός μέ, καϊ 
χινέτω.Ύφ παρ* δδασι δένδρψ άπείκασται άείτεθηλό™, 
αε\ βρίθονη τοίς ώραίοις. Οί γάρ τής αρετής άθληταΐ 
τούς μέν τών πόνων καρπούς κατά τδ μέλλον κομί­
ζονται · οίον δέ τισι φύλλοις κάντεΰθεν τή αγαθή έλ-
πίδι κατασκιάζονται, κα\ κλέπτουσι τή ψυχαγωγία 
τήν τών πόνων βαρύτητα. Τψ τοιούτψ πάντα εύοδω-
θήσεται. Ουδέν γάρ εναντίον τοίς θείοις νόμοις διενερ­
γήσει, τψ τού νόμου βουλήματι συναρμόττων τδ θέ­
λημα · πρότερον άπαντα τής κακίας άπαγορεύσας τά 
είδη, καϊ τών θείων νόμων ύποδείξας τήν τελειότητα, 
%ύτ«ς έπήγαγε* Πάντα δσα άν χοιή.] 

aquam, cum a i l " : Si quis sitit, veniat ad me ct A i -
bat. Ligno ad aquas posito comparatus est, quod 
seinper florel, semper fruciibus tempeslivisonustum 
est. Nam virtutis athletae laborum quidem fructua 
in futuro reportant, ct, ceu quibusdam foliis inde 
eraissis, spe boua adiimbrantur, laborumque gra-
vilatem hujusmodi recreatione suffurantur. Tali 
viro omnia eeinper prospere verlent. Nibil enim d i -
vinis legibus adversarium admitlet, qui voluntati 
legis guam accommodat voluntaiem : quia a prin-
cipio ille omnes malitise species elimniavit, ol de-
clarala divinarum legum perfeclione, ita iufert: Om-
nia quacunque faciet.] 

HU adjicit Dan. Barbarut: Dieautem meditalur qui in virtulibus proflcit, nocte vcro,qui cum perlurba-
liones insurgunl, immotam servat aniroi generositatem. 

Jfai έσται ώς τό ξύΛον τό Χεφυτευμένον χαρά C δ. Et erii lanquam lignum quod ptantatum e$t, etc. 
τάο διεξόδους τών υδάτων. Έξομολογήσεως, ήτοι Confessionis sive etiain parabolae lignum Chrisluj 
παραβολής ξύλον δ Χριστδς άναγέγραπται έν τή θεο-
πνεύστψ Γραφή, κατά τδ είρημένον · ΕύΛον ζωής 
έστι χάσι τοις άντεχρμένοις αυτής. Λέγει ούν, ότι 
οί πιστεύσαντες τώ Χριστψ σώμα αυτού έσονται * με­
τασχηματίσει γάρ τδ σώμα τής ταπεινώσεως ημών 
πρδς τδ γενέσθαι σύμμορφον τώ σώματι τής δόξης 
αυτού. Αιεξόδους δέ τών υδάτων τάς θείας φησ\ 
Γραφάς* έν αΓς απανταχού Ιστιν εύρεϊν Χριστδν κη-
^υσσόμενον. [ Ξύλον ζωής δ Χριστδς, κλάδοι οί από­
στολοι, καρπδς αίμα καϊ ύδωρ έκ τής πλευράς* ών τδ 
μέν είς ύποτύπωσιν μαρτυρίου, τδ δέ βαπτίσματος. 
Φύλλα οί λόγοι * καρπδν τού ξύλου νοήσεις τήν δρθήν 
πίστιν φύλλα δέ αυτού τήν πλήρωσιν τών εντολών. 

esse describitur in divinitus inspirata Scriplura, juxla 
illud : Lignum vilce e$t omnibus suscipientibus eam,e. 
Ait igilur eos qui in Christum crediderinl, corptu 
ejus fuluros esse. Transformabtl enim corpus bu-
militalis nostrae, conGguratum «orpori claritaiis su*. 
Decunui porro aquarum, divinas vocat Scrrptu-
ras : in quibus passim Cbrislum reperire esl pras-
dicalum. Quod fruclum suum dabit in lempore tno. 
[Lignura vitae Chrislus, rami apostoli, iruclus san-
guis et aqua ex lalere fluens : quorura ille quidem 
in formam et exemplura martyrii, illa autem bapti-
smalis. Folia sunt sermones; fructum ligni intelli · 
gas esse rectam lidcm; folia item ipsius, praecepto-

Καρπός κα\ οί σωζόμενοι, ρίζα τδ βάπτισμα* γεωρ- ^ runi observaiionem : fructus etiam sunl i i , qui sa-
lnlfim consequunlur; radix, baptisma; agricola, 
Paler.] Fructum ligni inlelligas rectam iidem : fo-
lium aulem ejus, est plena observatio roandatortm. 
Elt folium ejm non defluet, non decidet. Et omnia 
qucecunque faciet prosperabunlur. Nulla enim secun-
dum Deum aclio utililale caret. [Teropus dandi, ac-
cipientis opportuniias est.] 

γδς δ Πατήρ.] Ό τόν καρχόν αυτού δώσει έν και-
ρφ αυτού. Καρπδν τού ξύλου νοήσεις τήν πίστιν · 
φύλλα δέ αυτού τήν πλήρωσα τών εντολών. Καϊ τό 
ρύΧΧον αυτού ούκ άχο^υήσεται, ούκ άποπεσεί-
ται. Καϊ χάντα δσα άν χοιή κατευοδωθήσεται. Ού 
γάρ έστι πράξις τών κατά θεδν γινομένων ανωφελής. 
(Καιρός τού διδόναι ή τού λαμβάνοντος έπιτηδειότης 
εστίν.] 

άιά τούτο ούχ άναστήσονται άσεδεΤς έν κρίσει. 
Αιά τούτο μέν, διά τδ μή έχειν [&ίζαν, άλλ* ομοίους εΐ-

·* MaUh. x x m , 5. •· Joan. vn, 57. 1 1 Prov. m 9 

5. Ideo non resurgent impii in judicio. Nimifum 
quia non babent radicem, sed similee sunt puheri 

18. 
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t e i T » a ventis agilato. Veiitum autem inlelligas Dei Α ναι χοΐ γης όπδ άνεμου pιπιζομένψ · άνεμον δε νοή-
comminationem, qua d i c i l 8 7 : Discedite α me, male-
dicti, in ignem celernum. Qui tali audila voce jure 
decident, non eniro conslitere in Cbristo, qui cre-
dentiura fulerum est ac fundamentum. Nam iu ju -
dicioait, non in interrogalione. In concilio juslorum, 
ait. Nam separabit justos a peccaloribus. 

6. Quoniamnoril Dominus viamjustorum.Novil, ibi 
positum est pro, honoral; sccundum id quod dictnm 
a Oeo est ad Mosem 1 8 : Novi te pras omnibus, quasi 
dicat : honoro te, et invenisli graliam coram me. 

PSALMUS Π Davidi: caret iuscriplione apud 
Hebrceos. 

Argumentum. Β 
Postquam in primo psalmo Judaica gentis principes 

vocavii impios, peccalores et pesiilentes; in hoc 
iterum eorum opera recenset hujusmodi usus no-
minibus, ipsis optime congrueruibus. [Postquam 
primum psalmum per impiorum memoriam con-
cluserat, eoramdem roenlione secundum iniit 
psalmum, docens supra memoralum impiorum 
finpm cos, qui furore in Salvalorem acli suut, ex-
cepturum.] 
l.Quare [remuerunt gentes, etc. Fremilura vocat 

brutamferocitaiem. Illud autero, quare, in communi 
dicilur, nt intelligatur eliam : Quare populi medi-
tali iunt inania? Et qui, quaeso, non inanis ipsis 
fuerit hujusmodi moditatio, utpote qui Salvalorem -
generis sui non acceperint ? 

[Quae, ait, causa tanli odii, ut in unum concur-
rant gentes el popnli? lllud enim, fremuerunt, si-
gnificat, lanlum suporbierunt, quod est cum tumore 
et arrogamia turbas movere et tumultuari. Transla-
tusque est bic loquendi modus a bruto equorum itn-
pOu, nullum decorem servante, quod Judaeis conli-
gil adversus Cbristum insurgentibus. Quae causa 
est quod in unum concurranlgenleset populi? forte 
etiam lsraelitas vocat gcntes et populos, sive Hero- . 
dem el Pilalum quasi elhuicos, Judseos ul populos 
memoral.] 

[Astiterunt reges lerra. Ac si diceret, sese suopte 
consillo ad id negoiii deslinarunt reges, Herodes 

σεις τήν άπειλήν του θεού τήν λέγουσαν Πορεύεσββ 
άπ' έμού, οί κατηραμένοι, είς πυρ τόαΐώνιον. 
01 τήν αυτήν άκούσαντες φωνήν καταπεσούνται δι­
καίως · ού γάρ έστήκασιν είς Χριστδν, δς έστι πι-
στευδντων στήριγμα κα\ θεμέλιος* τδ γάρ είς κρίσι* 
φησ\ν, ούκ είς έρώτησιν. %Εν τή συναγωγή δικαίων, 
λέγει · αφορίζει γάρ τούς δικαίους άπδ τών αμαρτω­
λών 

"Οτι γινώσκει Κύριος όδόν δικαίων. Τδ, γινώ­
σκει, άντ\ τού, τιμςί,, κατά τδ είρημένον ύπδ θεού είς 
Μωσήν Γινώσκω σε παρά ζάντας* άντ\ τού τιμώ 
σε, κα\ εύρες χάριν έν έμοί. 
ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ άνεπίγραφος παρ* Έδραίοις. 

Β. 
Ύπόθεσις. 

Έν τω πρώτψ ψαλμψ ασεβείς τε κα\ αμαρτωλούς 
κα\ λοιμούς άποφηνάμενος τούς άρχοντας τού Ιου­
δαίων έθνους, έν τούτψ πάλιν δείκνυσι τάς πράξεις 
διά τών τοιούτοι ονομάτων, ών γεγόνασι μέτοχοι. 
[Μνήμη τών άσεβων συμπεράνας τδν πρώτον ψαλ-
μδν, έκ ταύτης πάλιν τού β' τήν αρχήν έποιήσατο, 
διδάσκων, δτι τδ προειρημένον τών άσεβων τέλος 
καϊ τούς κατά τού Σωτήρος λυττήσαντας ύποδέξε-
ται.] 
"Ινα τί έφρύαζαν §θνη καϊ Λαοϊ έμεΛέτησαν %*-

χά; Φρύαγμα τδάλογον φρόνημα.'Απδ κοινού τδ, Ινα 
τί, τουτέστι · Αιά τί οί Λαοϊ έμεΛέτησαν κενά; Πώ<, 
γάρ ού κενά γέγονεν αύτοίς ή μελέτη μή δεξαμένοις 
τδν Σωτήρα τού γένους; 

[Τίς, φησ\ν, ή αιτία τοσούτου μίσους είς ταυτδ συν-
δραμειν έθνη κα\ λαούς; Τδ γάρ, έφρύαξαν, κατά 
τοσούτο ύπερηφανεύσαντο, σημαίνει τδ μετ' έπάρ-
σεως κα\ μεγαλαυχίας τινδς ταράσσεσθαι κα\ θορυ-
βείσθαι. ΜετενεχΟέν άπδ της άλογου τών ίππων δρμής 
έπ' ούδενΐ τών δεόντων · δ συνέβη τοις Ίουδαίοις έπ\ 
Χριστού. Τί τδ αίτιον είς ταυτδ συνδραμείν έθνη κοΛ 
λαούς; Είτε γάρ τούς Τσραηλίτας φησ\ έθνη κα\ 
λαούς, είτε τούς περί Ήρώδην κα\ Πιλάτον ώς εθνι­
κούς, κα\ λαούς τούς Ιουδαίους.] 

[Παρέστησαν οί βασιΛεις τής γής. Τδ, παρ­
έστησαν, άντ\ τού, εαυτούς πρδς τοΰτο άφώρισαν 

nempe el Ponlius Pilalus. Ila sancli apostoli in Ac- D Ρ*»Λ«Ις Ηρώδης τε κα\ Πόντιος Πιλάτος. Ούτως 
libus interprctali sunt.] 

2. El principes convenerunt in unum. Supradicli 
Rcilicet ordines : scribae nimirum, Pharjsaei et legis-
perili. Adversui Dominum et adversus Christum ejus. 
lusidiae enim in Cbrislum paratae, in ipsum quoque 
Pairein verlunl. Nain si Pater in Filio ei Filius in 
Paire, quouiodo uon una io ulrumque verlatur con-
tuinelia ? 

κα\οί άγιοι απόστολοι έν ταίςΠράξεσιν ήρμήνευσαν. 
Καϊ οί άρχοντες συνήχθησαν έπϊ τό αυτό. ΎΧ 

προλεχθέντα τάγματα* γραμματείς καΧΦαρισαίοι καϊ 
νομικοί. Κατά του Κυρίου καϊ κατά τον Χριστού 
αυτού. Ή γάρ είς τδν Χριστδν επιβουλή και είς αύ­
τδν ανατρέχει τδν Πατέρα. Εί γάρ δ Πατήρ έν τψ 
ΤΊψ κα\ δ Τίδς έν τώ Πατρι, πώς ού κα\ μία ή είς 
αυτούς ύβρις γένοιτ' άν; 

Adjicit Daniel Barbarus : Nam praeposiliones duje, et arliculi duo, duas quoque pcrsonas iuducuni : 
Palrem lirmirum, et Filiuro, juxta illud, quod a Chrislo dictum est " : Qui me recipit, recipit eum qui me 
miiil; $t qui me spernit, ambos ipernit. 

• 7 Maltli. xxv, 41. ·· Exod. xxxn, 42· 1 1 Luc. x, 16. 
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Αιαβφήζωμεν τούς δεσμούς αυτών. Λείπει τδ, 
Λέγοντες · Γνα ή ή διάνοια αύτη · Συνήχθησαν κατά 
του Κυρίου χα\ κατά του Χριστού αύτοΰ, λέγοντες · 
Διχ^ήξωμεν τούς δεσμούς αυτών. Ού,γάρ ήθελον εΓ-
σω της Ιεράς γενέσθαι σαγήνης, περί ής γέγραπται * 
"Ομοια έστϊν ή βασιΛεΙα τών ουρανών σαγήνη. 
Καϊ άποφί>ίγωμεν άρ' ημών τόν ζνγόν αυτών. Τήν 
βαρύτητα τού νδμου, περί ού είρηκε · Ό γάρ ζυγός 
μου χρηστός, xal τό φορτίον μου έΛαφρόν έστιν. 

[Τόν ζυγόν αυτών ή γάρ είς τδν Χριστδν επι­
βουλή καϊ qfc αύτδν ανατρέχει τδν Πατέρα. Εί γάρ ό 
Πατήρ Ιν τ φ ϊΊψ, κα\ δ Τίδς έν τψ Πατρ\, πώς ούκ 
αν μία τις ε Γη ή εις αυτούς ύβρις;] 

Ό χατοιχών έν ούρανοις έχγεΛάσεται αυτούς. 
Ός ανόητα βουλευσαμένους · δ γάρ ύπ* αυτών προσ­

ηλωθείς, κα\ Θανάτψ παραδοθείς, έν ούρανοΐς ών καϊ 
τά πάντα περιέχων, κενάς αυτών κα\ ματαίας δείκνυ-
ci τάς βουλάς. Κα\ δ τούτου δέ Πατήρ κα\ τών απάν­
των Δεσπότης τήν άξίαν αύτοΰ είσπράξεται δίκην. 
Καϊ ό Κύριος έχμνκτηριεϊ αυτούς. Έξουδενώσει 
γάρ αυτούς, φησ\, κα\ μισήσει κα\ άποστραφήσεται. 

[ΚαταγεΛάσει, άντ\ τού, μισήσει καϊ άποστραφή-
σεται. 'Αλλ' δ τών έπιβουλευόντων, φησ\ν, υψηλότερος 
χαταγελάσει, ήτοι γέλωτα τήν εκείνων έπιβουλήν 
άποφανεί, ώς άνοήτοις έπιχειρούντων· Κα\ γάρ μυ-
κτηρισμός έστι πνεύμα διά 0ινών άφιέμενον εις έξου-
δένω^ιν τών μεγάλα φρυαττομένων. Κα\ τδ μετά τών 
προθέσεων δέ ταύτα είρήσθαι έπιτατικώτερον έχει 
τ \ν γέλωτα. Κα\ ού μόνον, φησ\, τοΰτο, άλλά κα\ ορ­
γής πειραθήσονται.] 

Τότε ΛαΛήσει Λρός αυτούς έν όργη αύτον.Τότζ, 
ποτε, ή δτε έλεγον · Αια^ήξωμεν τούς δεσμούς 
αυτών; Τί δέ έστι τά έν όργή παρ' αυτού λαληθέντα; 
ή τό · Ούαϊ ύμιν, γραμματείς χαϊ Φαρισαιοι * κα\ 
τύ · Άρθήσεται άρ υμών ή βασιΛεΙα - κα\ τό * Καϊ 
νμΤν ούαϊ ζόϊς νομιχοΐς. 

[Στρατιά γάρ αυτούς 'Ρωμαΐκή έξηνδραποδίσατο. 
Διαφέρει δέ θυμδς δργης, τψ θυμδν μέν είναι δργήν 
άναθυμιωμένην κα\ έτι έκκαιομένην, δργήν δέ δρεξιν 
άντιλυπήσεως. Ατελέστερος ουν τής οργής δ θυμδς, 
αποτέλεσμα τε ή οργή. Κα\ τοιούτων δέ τών βημά­
των τήν έρμηνείαν διδάσκει τδ τέλος τών πραγμά­
των. Στρατιά γάρ αύτοίς έπιστάσα Τωμαΐκή τήν τε 
πόλιν έπόρθησε κα\ ένέπρησε τδν νεών, κα\ αυτών 
τούς μέν πλείστους θανάτψ παρέπεμψε· τούς δέ τήν 
σφαγή ν έκφυγόντας έξανδραποδίσασα, δουλεία παρ-
έδωκεν. Έπιστήσαι δέ προσήκει τδν πιστδν, ώς δύο 
προσώπων εφεξής μέμνηται, κα\ πρώτον μέν Κυρίου 
τού Χριστού · Κατά τού Κυρίου γάρ, έφη, χαϊ χατά 
τού Χριστού αυτού· είτα κατοικοΰντος έν ού,ρανοίς 
κα\ Κυρίου· Ό χατοιχών έν ούρανοΐς έχγεΛάσεται 
αυτούς, χαϊ ό Κύριος έχμυχτηριει αυτούς- κα\ 
αύθις δέ τδ αύτδ διετήρησε σχήμα.] 

Έγω δέ χατεστάθηγ βασιΛεύς ύπη αυτού έπϊ 
Χ/ώτ. 'Ος άποβληθέντος τοΰ έξ Ισραήλ λαού, τήν εις 

5. Dirumpamus vincula eorum. Deeslillud, dtcen-
tes; ul baec sil senlenUa : convenerunt coulra Du-
niinum ei comra Chrislum, dicenles : Dinimpamus 
vincula eorum. Nolueruni enim inira sacram esse 
sagenam, de qua scriptum est: Simile eit regnum 
ccelorum sagena 6 0 . El projiciamus α nobis jugum 
iptorum. Gravitalem legis, de qua d i x i l M : Jugum 
enim meum suave e$(t et onus meum leve. 

[Jugum ipsorum. Nam insidiac "contra Chriatom 
ad ipsum recurrunt Patreni. Si namquc Paler in 
Filio, et Filius in Patre esl, quomodo non una fuc-
rit iis illata conlumelia ?] 

4. Qui habitat in cotli* irridebit eo$. Tanquam 
slulla consulenles : qui enim ab illis confixus esl 
et morli traditus, cum in coelis sit el omnia contl-
neat, vatia inaniaque declarat eomm consilia. Ejus-
quePaler, omniumque Dominus, dignas hujnsce rei 
exposcel pcenas. El Dominus subtannabit eo&. Quasi 
nibilum dcspiciet, odio babebit, aversabitur. 

[lrridebit, ajc si diceret, odiobabebit, aversabilur. 
Sed qui insidialoribue, inquil, excelsior est, irride-
bit eos, eive risu dignas eorum insidias declarabit, 
uipote qui slulto negoiio mamint admoverinl. Nam 
subsannaiio est flatus per nares emissus, ad despo-
clum eoruro qui ingentem fremiium edunt. Quod 
autem praepositis superioribus baec dicantur, am-
pliorem piaebent risue materiam. Neque id solum-
uiodo, inquit, sed iram experturi sunt.] 

5. Tunc loquelur ad eos in ira zua. Tunc; quan-
donam. nisi cum dicercnt, Dirumpamu» vincula eo-
rum? Quid aulem est quod in ira sua loquelur? 
Illud : \oe tobis, uribce el Pharisai"; et illud : Et 
vobis quoque legitperitis, vce *'. 

{Nam Romanus exercitus in t-aplivitatcm illos ab-
duxit. Furor autem abira differt, quod iuror sil v : l -
ut ira ebulliens et adbuc acceusa; ira autem, ap-
pelitns vindicUc. Iinperfectior ilaque furor esl quam 
ira : estque ira ceu complemcnlum. Verboruinque 
hujusmodi inLerpretationem palam facit vel ipse re-
rum exitus. Exercitus namque Romanorum ipsos 
invadens urbem vastavit, atque templum incendit, 
et magnam partem ipsonim intemecione delevil; 
illos aulem qui mortem efifugerunt, capios semttiii 
tradidit. Animadvertat velim qnisque vir fldelis, 
quod quasiduarumpersonarum menlionem deinccps 
faciat; priroo quidem Domini Clir is l i ; siquidcm, 
advertHt Dominum, \aqu\t,et adversus Chrutum ejas; 
deinde vero, ejus qui habitat in coelis et Dominus 
est: Qui habitat in cxiit irridebit eo$, et Dommus 
iubsannabii eos; ac rurstim eodem modo assidue et 
consequenter procedit.] 

6. Ego autem connitntn* rex ab eo nper Sion. 
Tanquam reprobato Israelitico populo, fidem qnac 

·· Matth. z i n , 47. ·* Mattb. x i , 47. ·» Mattb. xxni, 13. " Luc. x i , 46· 
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apud gentes futura erat, enarrat. Sion vero, Eccle- Α τά έθνη γενομένην αυτός πίστιν αύτοίς διηγείται-
siam signilicat. 

[Dominus dixit ad me, Filius mem, etc, ac si di-
ceret, Ipsa me Palris natura Filium declaravit: non 
jussu quodam id perOcienie; sed essentia ipsa roe 
ilguram substanlix Palris esse cornmonstrante. Ap-
posite addilur, e*, quod generalionem ante ssecula 
declaral: eral cnim semper Filius. Adjecil atitem 
illud, hodie geuui (e. ut generationem secundum car-
nem commonstraret: illud enim, hodie, lempus in-
dicat: quare pro temporali generaiione positum est. 
Consequenter ilem pro humana generalione adji-
ciuntur islaec, genui te. Ilic mihi, qu&so, animad-
vertas, quo pacto generationcra unigenili Ghrisli sibi 

Σιών δέ τήν Έκκλησίαν δηλοί. 
[Κύριος είπε πρός μέ, ΥΙός μον, κα\ τά έξης · 

αντί του, Άπεφήνατδ με ή του Πατρδ; φύσις ΤΙδν · 
ού προστάγματος ένεργήσαντος · άλλά τής ουσίας 
άποδειξάσης έμέ χαρακτήρα τής τού Πατρδς υποστά­
σεως. Καλώς γάρ πρόσκειται τδ. εί, τήν πρδ αιώνων 
δηλούν γέννησιν * ήν γάρ άεΐ Υιός·. Έπήνεγκε δέ τδ # 

σήμερον γεγέννηκά σε, Γνα τήν κατά σάρκα γέννη­
σιν δείξη· τδ γάρ, σήμερον, χρόνου έστι· διδ κα\ τέ-
θειται περ\ τής χρονικής γεννήσεως. Ακολούθως δέ 
τψ άνθρωπίνω καϊ τά επαγόμενα, γεγέννηκά σε. 
"Ορα πώς τήν κατά σάρκα γέννησιν οίκειούται δ Πα­
τήρ τού μονογενούς τού Χριστού.} 

propriani Paler facial.] 
Ει possessionem luam terminos terrcp, reges eos in ^ Καϊ τήν κατάσχεσίν σον τά πέρατα τής γήςΨ 

virga ferrea. Id est iti cruce, cujus malcria lignum, ποιμανεις αυτούς έν £άβδφ σιδηρςί. Τουτέστιν έν 
cujus virtus ferrum. Juita quosdam, Romauum im- τώ σταυρψ · ή μέν γάρ ύλη ξύλου, ή δέ Ισχύς σιδή-
perium signiGcat. ρου. Τινές δέ τήν τών 'Ρωμαίων αρχήν δηλούσιν. 

Adjicit Dan. Barbaru* : Conterit figulus vas, quod e manibus cadit: non dclens aed reformans : non 
aliud lutum, quam vctus, aquam tantum addens, quod ei Cbristus fecit. 

10. Εί nunc,rcge$, inlelligiie. Id est, considerate, Καϊ νύν, βασιΛεις, σύνετε. Τουτέστι, νοήσατε, 
ad poentlenliam convertimini. Erudimini, qui judi* πρδς μετάνοιαν έπιστράφητε. Παιδεύθητε, πάντες 
catis lerram. Per illud, erudimini, profectum siguift-
cal; per illud aulem, Apprehendiie dhciplinam, per-
fectionem. 

ol κρίνοντες τήν γήν. Τήν μέν προκοπήν διά του* 
παιδεύθητε παριστά, τήν δέ τελείωσιν διά τού, Αρά-
ζασΟε παιδείας. 

Dan. Barbarus : De via jusla, a qua qui aberrant cadunt a via jutta. 
12. Apprehendiie disciplinam. Evangelicam vide-

l icet: Et ne pereaiis de via jutta. Ejus scilicet qui 
dixil u · Ego tum via. 
PSALMUS David quando fugiebat α facie Abestalom 

filii $ui. 111. 
Argumenlum. 

Proposita psalmi inscriptio iia babet. Natn boc est 
quod psalmus enuntiat, quod scllicet a Judaico 
populo vexetur prophelarum chorus. David enim 
signilicat desideratus; quod revera competil pro-
pbetarum cltoro. Sicut ergo Abessalom rebellio-
nem excitare lenlabat adversus patrem suum, seu 
Davidem; ha et Judaei contra patres suos pro-
pbelas iiisurrexerunt, non admittentes Dei man-
data, imo vero obsislenies illis. 

Domine, quid multiplicati $unl qui tribulant me t 
lllud quid pro vehementer positutn esl. 

3 . Non est talus ipsi in Deo eju*. Deus, inquit, 
ejus, non salvum faciet euiu. Siquidem iu peccalum 
ejus lantum qood perpetrarat inliiebantur, ejusque 
poeoilenliam ignorabant. Hoc autem propalam facit 
de Davide dicium psalmum fuissc. Illud euim insur-
gere, proprie dicilur de. iis qui antea e subdilorura 
erant conditione, sed posiea bellum excitarunl. 

4. (14) Tu aulem, Domine, $usceplor meus es, §lo-
ria mea. Quia dictum jam est, bunc psalmum ex 
persona Domiui pronunliari, jam dicendum est ejus 

·* Joan. XIT, 6. 

(14) Haec non sunt Atbanasii, sed Didymi. 

Αράξασθε παιδείας. Τής ευαγγελικής δηλονότι· 
Καϊ άποΛεισΰε έξ οδού δικαίας. Του είρηκότος · 
Έγώ είμι ή οδός. 

^ ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ οπότε άπεδίδρασκεν άπό τον 
ΑδεσσαΛωμ τού νΙού αυτού. Γ'. 

Ύπόθεσις. 
Ή τού ψαλμού προκειμένη επιγραφή περιέχει ούτως» 

Τούτο γάρ έστιν δ λέγει δ ψαλμδς, δτιπερ δ χορδς 
τών προφητών διώκεται ύπδ τού λαού τών Ιου­
δαίων. Δαυ*δ γάρ ερμηνεύεται πεποθημένος · δπερ 
έστ\ν δ χορδς τών προφητών."Ωσπερ ούν δ 'Αβεσ-
σαλώμ άνταρσίαν διεζήτει κατά τού Ιδίου Πατρδς, 
τουτέστι τού Δαυίδ, ούτω καϊ οί Ιουδαίοι έπαν-
έστησαν κατά τών πατέρων αυτών προφητών, μή 
δεχόμενοι τά προστάγματα τού θεού, άλλά άνθ-
ιστάμενοι αύτοίς. 
Κύριε, τί έπΧηθύνθησαν οί ΘΛίδοντές με; Τδ, 

τί, άντ\ τού σφόδρα κείται. 
0 Ούκ έστι σωτηρία αύτφ έν θεφ αύτοΰ. Ό θεδ*;, 

φησΙν, αυτού ού σώσει αυτόν · είς γάρ μόνη ν τή* 
άμαρτίαν έβλεπον ήν έπεποιήκει, άγνοούντες αύτ/»ΰ 
τήν μετάνοιαν. Τούτο δέ φανερώτερον δείκνυσιν έπ\ 
τού Δαυίδ λέγεσθαι τδν ψαλμόν.Τδ γάρ έπανίστασθαι 
κυρίως λέγεται ίτλ τών πρότερον μέν έν υπηκόων 
τάξει καθεστηκότων, μετά δέ ταύτα πόλεμον άραμέ-
νων. 

(14) Σύ δέ, Κύριε, άντιΛήπτωρ μον εί, δόξα 
μον. Επειδή ελέχθη, ώ? έκ προσώπου Κυρίου ό ψαλ­
μδς απαγγέλλεται, ^ητέον ώς κα\ αυτού ύψτύται ή 
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κεφαλή, δ Θεδς ούσα, όταν ή θεότης αυτού φανερά δι1 Α caput, quod Deus est, exallari, cum divinilas ejus 
αποδείξεως τοίς πιστοίς γένηται. 

[Σύ δέ, Κύριε, άντιΛήχτωρ μου εϊ. Πρέπουσα τή 
πίστει τού προφήτου φωνή, άσείστως φέροντος τηλι-
χαύτας περιστάσεις, χα\ πεποιθδτος μή έγκαταλει-
φθήσεσΟαι · άλλά πρδς τδ βοηθήναι κα\ ύψωθήσεσθαι 
κα\ τήν βασιλείαν άπολήψεσθαι· τούτο γάρ είπόν τ ί ­
νες, υφών τήν κεφαλήν. Δδξα τοίνυν τού δικαίου δ 
Θεδς, φ πέποιθεν * ψ δε δδξα δ Θεδς, ούτος ύψοΰται 
τήν κεφαλήν.] 

Φωνή μον προς Κύριον έκέκραξα. Διδάσκει ί λό­
γος, ώς έν ταίς περιστάσεσι ούκ άλλω ή Θεψ μδνψ 
χροσιέναι δεΧ. 

fl lelibus perspicue comnionstralur. 
[Tu autem, Domine, susceptor meus e*. Haec vox 

Propheix fidei apprime convenil, qui talcs rerum 
condiliones Ormo alque inlrepido animo fercbat, 
confidebalque se minime relictum i r i ; imo vero non 
auxilium iuodo adfularum, verum eliam erigendum 
se fore alque regnum acceplurum : id enim aiurrt 
quidam significare illud, exallans caput. Gloria ita-
que justi Deus est, in quem spem reposuil: cujus 
aulcm gloria est Deus, bujus caput exahatur.] 

5. Voce mea adDominum clamavi. Docelur in oc-
currenlibus casibos, non ad alium qnam ad Deum 
confugiendum. 

Adjicii Dan. Barbarus : De monte sancto, id est de coe.lo. 

[ Φωνή μον χρός Κύριον έκέκραξα. Προέταξε β [ Voce mea ad Dominum clamavi. Praemisit preca-
lionem, debinc, posl diapsalma, graliarum aclioneni μέν τήν εύχήν, είτα μετά τδ διάψαλμα τήν εύχαρι-

στίαν, έπ\ τδ τετυχηκέναι ών {τησε. Νύν μέντοι απο­
στρέφει τδ πρόσωπον πρδς ημάς, κα\ διηγείται πώς 
εύξάμενος έπηκούσθη, καί φησι* Φωνή μον χρός 
Κύριον έκέκραξα. Κα\ φωνήν μέν ύποληπτέον τήν 
νοεράν τής διανοίας πρδς τδν τών δλων Θεδν ίκεσίαν 
•ύ γάρ τήν κραυγήν λέγει, άλλά τήν αύδαίαν τής δια­
νοίας εύχήν. 

Τδ δέ · έχήκουσέ μον έξ δρους, κατά τήν κατ-
έχουσαν εΓρηται δόξαν* Ένομίζετο γάρ έν τή Σκηνή 
χατοικεϊν, επειδή εκείθεν κα\ οί χρησμοί τοις ίερεΰσι 
έδίδοντο.Ή τδ, έξ δρους άγιον, άντί τού,έξ ουρανού · 
ώς χαϊ τό · Έν δρει άγίφ σον · κα\, Έγγίσατε δρε-
σιν αΐωνίοις, δύναται δρος άγιον είναι Θεού έξ ού 

addit de concesso postulalo. Αι jam ad nos converso 
vullu, narrat quo pacto preces ejus admissae eini, 
ailque : Voce mea ad Dominum clamavi. Per vocem 
intelligas inlelligibilera menlis Deo universorura sup-
plicationero : non enim de clamore loquilur, sed de 
prolala per menlem oraiione. 

Illud porro: exaudivit me de monte, dickur se-
cundum vulgarem opinionem. Putabalur enim in 
tabernaculo habitare, quia inde oracula sacerdotibus 
dabanlur. Yel, de monte sancto, quasi dicas de coelo; 
ut eiiani illud, In tnonte lanclo luo · · , el Appropin-
qutle monlibus mternit · · . Potest mons sanclus Dei 

εισακούει τών ευχόμενων δ Θεδς δ μονογενής αυτού, C esse ex quo exaudiloranles Deus uiiigenitus, illius, 
icrp\ ού είρηται * "Εσται εμφανές τό δρας τού Κυ­
ρίου έχ* έσχάτφ τών ήμερων · δηλούσης τής λέξεως 
ταύτης τήν γενομένην αυτού φανέρωσιν, κατά τήν 
έπιδημίαν έπϊ συντελεία τών α Ιώνων* ή , έξ δρους 
αγίου, έκτου ουρανού."Ορος άγιον Θεού ή ύπερφυής 
γνώσις αυτού. 

Τδ διάψαλμα, μουσικού μέλους ή τροπής γενομέ­
νης ή διανοίας καϊ δυνάμεως λόγου εναλλαγής. 

Τδ, έξηγέρθην, τούτο δηλοί, δτι, τής θείας άπολαύ-
σας τροπής, κρείττων έγενόμην τών προσ πεσόντων 
κ α κ ώ ν ] 

Έγώ έχοιμήθην καϊ ύχνωσα. Τδν περί του νου 
δπνον φησ\, δι* ού καϊ είς τήν άμαρτίαν κατέπεσε ν. 

de quo dictum est, Erit conspicuus mons Domini in 
noviisimo dierum. Quod diclum manifesiaiionem 
ejus signilicat, quae futura esl in advenlu ejus in 
consummatione saeculorum : aut, ex monie sancto, 
id esi ex coelo. Mons sanclus Peiest supernaturalie 
ejus cogniiio. 

Diapsalma adhibetur cum musici cautus mulatio 
flt, aut cum sententia etvis sermonis alio verlitur. 

I l lud , Exsurrexi, signiflcat, divina conversione 
dignatus, ingruentibus in me malis superior evasi.J 

6. Ego dormivi et soporatus *um. Menlis somnum 
dicit, per quem incidit in peccaturii. 

["Οτι σύ έχάταξας χάντας τούς έχθραίνοντάς ^ [VERS. 8. Quoniam tu percussisli omnet adversan 
μοι. Πάταξον, συντριψον, ή πατάξεις. Επισπεύδει 
τήν έξανάστασιν τήν κατ* αυτών τού Θεού, ήτοι τήν 
άμυναν. Ματαίως έχει τούς εχθρούς δ μή παρέχων 
πρόφασιν μίσους. Χ>δόντας δέ αμαρτωλών ή τήν 
ίσχύν λέγει τών είς αύτδν άμαρτανόντων, ή τούς λό­
γους τούς κατ* αύτοΰ, κα\ τάς βλασφημίας* ή οδόν­
τες αμαρτωλών είσι λογισμοί άλογοι παρά φύσιν ήμίν 
έπισυμβαίνοντες. Τοίς γάρ λογισμοί; ώς οδού σι χρώ-
μενοι πολλάκις αντικείμενοι προσεγγίζουσιν ήμίν, 
τού φαγείν τάς σάρκας ημών, τουτέστι τά έκ τής σαρ­
κός φυόμενα. Φανερά δέ, φησ\ν, έστϊ τά έργα τής 

tes mihi. Percute, contere, aut percuties. Sollicilal 
Deum ut contra inimicos insurgat, ad se ulciscen-
dum. Sine cauia inimicos habet, qui nuHaro prae-
buit odii maleriara. Dentes aulem peccatorum, aut 
vim ait esse peccantium adversus Deum, aui verba 
in ipsum prolala, et blaspbema dicla. Aut dentes 
peccalorum sunt cogitationes irrationabiles, quae 
praeter naturam nobis incidunt. Nam cogilationibus 
velul dentibus usi adversani, plerumque appropin-
quant nobis, ut edant carnes nostras; videlicet ea 
quaeex carne nascuutur. Blanifesta aultm wntopera 

« P s a l . xiv, I . ·· Psal. LXXV, 5. 
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rarnis, ail divinus Aposlolus Dentcs porro ait, 
sumpla a feris metaphora, quae iu dentibus robur 
babent, quibus fraclis despectui habenlur. Eienim 
honaicidae ac saiiguinarii bomines, ipsis carnivoris 
feris pejores sunt, atque iisdem comparanlur.] 

9. Domini est salus. Salvum me fac, inqiiit, Do-
mine. Rogo autem, ut salus islaec in lotum feratur 
populum. Sciendum porro est, totuui psalimim ad 
bumanum referri genus, quod cum peccasset, Ira-
/litum ideo fuil spiritualibus inimicis : sed clamat 
in tribulatione etexaudilur a Deo, salutemque con-
seculum est, eo quod nempe Christus a mortuis re-
surrexeril, ac noslrospercusseritinimicos, daemones 
sciltcel. Ipse namque esl qui mclas leonum confregil 
Dominut··. Aique illius, sive ab illo est salus. 

[Domini est salus. Non est mibi, inquit, spps in 
homine : sed abs te salulem exspecto, pariterque 
populus luus qui mecum bello impelilur. 

1. In finem in carminibus PSALMUS 
David IV. 

Argumentum. 
Hunc Psalmum post reporlatam vicloriam, victori 

dicat. 
[Pro illo, tn /inew, Aquila et Theodotio interpre-

tati sunt, viclori: Symmacbus vero, Epinicium, 
sive victoria carroen.] 

2. Cum invocarem audivit me Deu$ justitia mece. 
Simile est i l l i : Te adhuc loquente dicel: Ecce ad-
sum ·». In tribulalione dilatasti mihi. Non modo ab 1 

incideotibus aerumnis liberasli, sed eliam in ma-
gnam latitudinem et liberiatem posuisii.] Siba et 
Berzel alimenla mulla et tapeles Davidi oblulerunt, 
quando fugiens Absalonem, in desertis locis atque 
in monlibus versabalur, quasi tres pueri in for-
nace, et Daniel cum leonibus. Quando Iribulalio-
num et lentationum rationem inlelligimus tunc 
roaxime dilalamur. Alio item paclo potesl latitudo 
explicari. ] MUerere mei, et exaudi orationem meam. 
Quoniam dixerat se propier justitiam suam exau-
dicura, propterea confugit ad Dei misericordiam. 

3. Filii hominum, usquequo gravi eorde. Haec iis 
dicla sunt, qui magni exercilus ope, justum op-
piimi pusse confidebant. Haec autem spes, inquil, 
ei vana et mendax esi. 

4. El scilole quoniam mmficavit Dominus san-
ctum suum. Hoc est, sciloie, qui in multitudine 
conflduis, quod Deus admirabilem exbibuerit euro 
qui eonfidil in ipso. Dominus exaudiet me cum cla-
mavero. Tempus pro tempore alio sumitur: nam 
pro, exaudivit, dixit, exaudiet. 

5. Irascimini et nolite peccare. Qum dicilit in 
cordibus vestris tii cubilibm vestrit compungimini. 
Quasi suis islaec loquitur, ul et omnibus bominibus. 

IS 111. — EXEGETiCA. 75 
σαρκός, 6 θείος Απόστολος. Όδόντας λέγει · άπδ με 
ταφοράς τών θηρίων τούτο φησιν, ά μάλλον τοίς δδού-
σιν ίσχύει, κα\. συνθλωμένων, ευκαταφρόνητα γίνον­
ται. Κα\ γάρ οί φονείς καϊ αίμοχαρείς κα\ αυτών 
τών αιμοβόρων θηρίων χείρους είσ\ν, ή τούτοις παρ-
ισούνται.] 

Τού Κυρίου ή σωτηρία. Σώσόν με, φησ\ν, Κύριε. 
Εύχομαι δέ κα\ τούτο είς πάντα έξενεχθήναι τδν λαόν. 
Ίστέον δέ, ώς άπας δ ψαλμδς άναφοράν έχει είς τήν 
ανθρωπότητα, άμαρτούσαν μέν χα\ δι' αύτδ τούτο 
παραδεδομένην τοις νοητοίς έχθροίς, βοώσαν δέ έν 
θλίψει κα\ έπακουσθείσαν παρά τού θεού, κα\ μήν 
κα\ σωθείσαν διά τού άναστήναι αύτδν έκ νεκρών δη­
λονότι, και πατάξαι τούς έχθραίνοντας ήμίν δαίμο­
νας. Αύτδς γάρ, ό τάς μύΧας των Λεόντων συν-
θλάσας Κύριος. Κα\ αυτού [ αυτός, Ambr. ] έστιν, 
ήτοι παρ* αύτοΰ, ή σωτηρία. 

[Του Κυρίου ή σωτηρία. Ούκ έχω, φησ\ν, είς 
άνθρωπον τήν ελπίδα, άλλά παρά σού τήν σωτηρίαν 
προσμένω, κα\ δ σδς λαδς συν έμο\ πολέμου μένος. ] 

ΕΙς τό τέΛος ΨΑΑΜΟΣ φδής τψ Αανΐδ. Α'. 
{\$)Ύπόθεσις. 

Τούτον τδν ψαλμδν μετά τδ νικήσαι τδν πόλεμον 
άνατίθησι τώ νικοποιψ 

[*ΑντΙ τού, είςτό τέΛος, δ Ακύλας κα\ δ Βεοδο-
τίων, τφ νικοποιφ, ήρμήνευσαν · δ δέ Σύμμαχος, 
Έπινίκιον.] 

Έν τφέπικαΛεΐσθαί με είσήκονσέ μον ό θεός 
τής δικαιοσύνης μου. "Ομοιον τψ, "Ετι ΛαΛούντός 
σου,έρεΐ' Ιδού πάρει μι. Έν θλίψει έπλάτυνάς 
μοι. Ού μόνον, φησ\, τών περιστάσεων εξήγαγες, 
άλλά καϊ εις εύρυχωρίαν πολλήν στήναι παρεσκεύασας. 
[Σιβάς κα\ Βερζέλ τροφάς πολλάς κα\ τάπητας προσ-
ήγαγον τψ Δαυίδ, δτε δή, φυγών τδν'Αβεσσαλώμ,δι-
έτριβεν έν τοίς έρήμοις καϊ έντοίς δρεσιν, ώσπερ τούς 
τρείς παίδας έν τή καμίνψ, κα\ Δανιήλ έν τοίς λέου-
σιν. "Οταν θλίψεων κα\τών πειρασμών τούς λόγου; 
έπιγινώσκωμεν, τότε μάλιστα πλατυνόμεθα. "Εστι δέ 
και έτέρως εύρυχωρίαν είπείν.] ΟΙκτείρησόν με, 
καϊ είσάκουσον τής προσευχής μου. Επειδή έξ -
ηκούσθη, έφη, έκ τής δικαιοσύνης αύτοΰ, τούτου χά­
ριν έπ\ τούς οίκτιρμούς ανατρέχει τού θεού. 

ΥΙοϊ ανθρώπων, εως πότε βαρυ κάρδιο ι. Ταύτα 
ώς πρδς' τούς πιστεύσαντας τψ πλήθει τού στρατού 
έλείν τδν δίκαιον. Αύτη δέή έλπ\ς, φησ\, ματαία κα\ 
ψευδής έστιν. 

Καϊ γνώτε, δτι έθαυμάστωσε Κύριος τόν δσιοτ 
αυτού. Άντ\ τοΰ , Γνώτε τοιγαροΰν, οί πεποιθότες 
έπ\ πλήθει, ώς θαυμαστδν απέδειξε τδν πεποιθότα 
έπ* αύτψ. Κύριος είσακούσεταί μον έν τφ κεκρα-
γέναι με. Χρόνος άντ\ χρόνου είληπται · άντ\ τού, 
είσήκουσε, γάρ έφη τδ, είσακούσεταί, £ήμα 

Όργίζεσθε καϊ μή άμαρτάνετε. "Α Λέγετε έν 
τοις καρδίαις υμών, έπϊ τοις κοίταις υμών κατα-
νύγητε. 'βς πρδς τούς Ιδίους αύτοΰ ταΰτά φησιν, 

n Galat. ν , 19. ·» Psal. LVII , 7. · ' Isa. LVIH , 9. 

(!5) Argamentura inccrli aucloris. 
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ώς τρ';ς πάντας ανθρώπους. Εί και δέξησθε, φησ\, Λ Eliamsi, inquit,iraro admktalis, sed ne sinalis eam 
τήν δργήν, άλλ* άπρακτο; άπεφήνατε τή έν ησυχία in aclum prorumpcrc, in quiete conipunctionis cani 
κατανυγή. Τοΰτο γάρ έστι τδ, Έν τα7ς κοίταις conlinentes. lllud cnim est quod dicilur: In cubi-
νμών χατανύγητε. (ibus vestris compungimini. 

Daniel Bariarus: Quce dicilis in cordibut vestris. Internfts cogilaliones vcslras in nocle condemnetis : 
cst enini compunclio sensus quidam tanquam animne sliraulus, el aculeus : in nocte autem consilia pur-
gatiora sunt. 

6. Sacrificate xacrificiutn justitia», et sperate in 
Domiuo. Docel quo paclo supcrare bosies valea-
mus Quo paclo superabimus? proba edentes opcra, 
qu.r quasi sacrificium offcramus Deo. Multi dicunt: 
Quit csiendtl nobis l·ona ? Ilaec sunl coium verba 
qui minisleria Dnim speclaniia negligunl. 

7. Signatum est super nos lumen vutius tui, Do-
mine. Lumen nmndi Clirislus esl, qui vcra nobia 

θύσατε Ουσίαν δικαιοσύνης, καϊ έΛπίσατε έπϊ 
Κύριον. Διδάσκει πώς πιριειόμεθα τών έχθρων. 
Πώς δέ περιεσόμεθα; ει δικαιοπράττοντες, κα\ τοΰτο 
ώσπερ θυσίαν άναπεμποντες τω θεώ. ΠοΛΛοϊ Λέγον-
σι' Τίς δείξει ι\μ1ν τάάγαΟά; Ταΰτα τών περ\ τάς 
διοικήσεις τοΰ θεοΰ δλιγωρούντιυν τά βήματα. 

Έσημειώθη έφ% ημάς τό φως τον προσώπου 
σου, Κύριε. Τδ φώς του κόσμου δ Χριστός έστι, δ 
χα\ δίδαξα; ημάς τά δντως αγαθά, δΓ ά κα\ τήν Β bona oslcndil, pcr qnae spirilualem Iselitiam habui-
νοητήν εύφροσύνην έσχήκαμεν τήν είς νουν κα\ καρ- mus in mentc et in corde. 
δίαν (16). 

ΤΛΑΜΟΣ Ε*. 
ΎποΟεσ/ς. 

ΚΛηρονομούσά έστιν ή θεοφιλής ψυχή, ήτοι ή Ε κ ­
κλησία. Τί δέ έστιν & κληρονομεί; "Α όφθαΛμός 
ούκ εϊδε,-καϊ ους ούκ ηχούσε, καϊ έπϊ καρδίαν 
άνθρωπου ούκ άνέ€η. Εύχεται δέ καί τι άν ποιού­
μενη είσακουσθήναι, εαυτής τό τε ευθές παριστώσα, 
χαϊ τών αιτίων διαβάλλουσα τήν πονηρίαν. 
["Οτιπρδς σέ προσεύξομαι. Έν απολαύσει, φησ\, 

τού νοητού γενομένη φωτδς, προσεύξομαι σοι · διδ 
χαϊ είσακουσθήναι πιστεύω.] 

Τά ρήματα μου ένώτισαι. 
Τό πρωΧ παρασζήσομαΐ σοι. Μέγα αγωνίας [μέγα ^ 

είς άγνείας Ambr.] καύχημα τδ έκ τής κοίτης αυτής 
παρίστασθαι τψ θεώ καϊ φθάνειν έν ευχαριστία τδν 
ήλιον. Ούτω γάρ, φησιν, έπόψομαι τά θεία κα\ άγιά 
σου μυστήρια ά ήτοίμασας τοίς άγαπώσί σε. "Οτι 
ούχϊ θεός θείων άνομίαν σύ εί. Διά τούτο, φησ\ν, 
«ίσακουσθήσεσθαι θα^όώ, δτι τών τοιούτων ούκ έπι-
τήδευσα ουδέν ών μεμίσηκας. Ταύτα δέ έστιν ανομία, 
και πονηρία, κα\ παρανομία, και ψεύδος, κα\ φθόνος, 
κα\ δόλος. 

Έμίσησας πάντας τούς εργαζομένους τήν άνο­
μίαν, άποΧεις πάντας τούς ΛαΛονντας τό ψεύδος. 
Τούς μέν έν τή πολιτεία πταίοντας εργαζομένους τήν 
άνομίαν ώνόμασεν · τούτους δέ μισεί δ θεός · τούς δέ 

PSALMUS V. 
Argumenlum. 

Quae baereditatem accipit, esl aoima religiosa, sive 
Ecclesia. Quid est quod hsereditate accipit? Qua 
oculus nori vidit, nec auris audivit, ncc in cor 
hominis ascenderuntPrecatur autem, atque, 
ut exaudialur, reclum sui propositum declarat, 
et adversariorum nequitiam. 
[ Quoniam ad te orabo. Intclligibili, inquit, l u -

roine gaudens, ad te orabo, ac me cxaudilum i r i 
confido. ] 

Verba mea auribus percipe, Domine. 
5. Mane a&tabo tibi. Magna studii et contentio-

nis gloria, ex ipso cubili Deo sisiere, ac in 
graliarum actione solero praeverterc. Sic enim, in -
quit, videbo divina et sancia tua mysteria, quae 
preparasli diligentibus le. Quia non Deu$ volem 
iniquilatem tu es. Propterea, inquit, rae cxaudien-
dum esse confido, quia bujusmodi rerum, quas tu 
oderis, nullam habui curam. Hacc porro sunt im-
probilas, iniqoitas, mendacium, itividia, dolus. 

7. Odisti omnes qui operanlur iniquitatem, perdes 
omnes qui loquuntur mendacium. Eos qui in insli-
tulo vil?e suae labunlur, vocavit operantes iniquitsh 
tem. Hos vero odio babct Deus. Helerodoxos an-

άποπεσόντας της αληθείας έτεροδόξους λαλοΰντας ^ tera, qui a vcritate exciderunt, loquentes menda 
ψεύδος είπε ν, ούς άπολεί δ θεός. Κα\ τήρει διαφο-
ράν τοΰ, έμίσησας, καϊ, άποΧεΊς. Πρώτον μέν εί 
χείρον τδ, άποΛεΐς, τού, έμίσησας * δεύτερον δέ διά 
τί τδ μέν είς παρεληλυθότα έκλινε χρόνον, τδ δέ είς 
μέλλοντα. 

[ Ααλονντας ψεύδος, κα\ τούς τά είδωλα λέγοντας 
θεούς, κα\ αυτούς τούς δαίμονας, τούς έν τοίς είδώ-
λοις λέγοντας λόγους ψευδείς κα\ λοξούς καϊ χρη­
σμούς.] 

"Ανδρα αΙμάτων καϊ δόΧιον βδεΧύσσεται Κύ­
ριος. Μισεί γάρ τδν τοιούτον δ Θεδς κα\ άποστρέφε-

Τ β I Cor. ιι, 9. 

(46) In codice Gojb. 5 3ee$t unum aat alleram folium. 
P A T B O L . G». X X V I I . 

cium vocat, quos perditurus est Deus. Atque ob-
serves velim discrimen inter i l lud : Odisti, e t i l lud: 
perdes. El priroo quidera an illud, perdes, pejus sit 
quam illud, oditti. Secundo quid caus?e sil, quod 
illud in prselerito tempore, hoc in futuro jaceat. 

[Qui loquunlur mendacium, et qui dicunt idola 
esse deos, atque ipsos dxmones, qui in idolis di-
cunt mendacia, obliqua el oracula.J 

8. Virum sanguinum et dolosum abominalur Do-
minus. Hujasmodi quippe bominem odit Deus et 
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aversalur. Ego aulem in mullitudine mnericordxce Α ται. Έγώ δέ έν πλήθει τον έλέονς σον εΙσεΛεύ-
σομαι είς τδν οίκον σον. Τήν έπουράνιον Ίερουσα-iu(c introibo in domum tuam. Coeleslem dicit Jeru-

salcm primogeuilorum malrem. Adorabo ad tem-
plum sanctum tuum in timore tuo. Tcmplum est 
slaius animsc sanctai el virtule floreniis, quem qui 
obiine.nl fidenter agunt. Christus aulem ulpote Ft-
lius in domo ejus requiescct, cujus nos domus. 
Nam laa fruens cleraentia, tuaque dextera prote-
gente, conlinua in sacro gloriae tuae templo le pro-
sequor adoralione, ail sancta et pura anima ; cum 
cnim limorem lui ubique circtimferam, nunquam 
paliar ul cum amillam, lua? confidens clerocnliai. 
Propler inimicos meos dirige in conspeclu tuo viam 
meam. Spiriluales videlicel. Cor eorum toanum e$t. 
Id est, cor sapienlium hujus saeculi ; aul eliam bac-

λήμ τήν πρωτοτόκων μητέρα. Προσκννήσω πρδς 
ναδν άγιόν σον έν φό€φ σον. Ναδς θεού ή ενάρε­
τος κα\ αγία ;ατάστασις, ήν οί έχοντες μετά π α τ η ­
σιάς φησί. Χριστδς δέ ώ ; Υίδς έπ\ τδν οίκον αύτοΰ 
έπαναπαύσεται, ού οίκος έσμεν ημείς. Τής γάρ σης 
απολαύουσα φιλανθρωπίας κα\ τή σή δεξιά φρουρου-
μένη τήν διηνεκή σοι προσφέρω προσκύνησιν έν τψ 
αφιερωμένος τής σης δόξης ναώ, φησΙν ή αγία κα\ 
καθαρά ψυχή · τδν σον γάρ άε\ περί φέρουσα φόβον, 
ούκάνέξομαι τούτον άποβαλεϊν τή φιλανθρωπία σου 
θανούσα. Ένεκα τών έχθρων μον κατεύθυνοτ 
ενώπιον σον τήν όδόν μον. Τών νοητών δηλονότι. 
Ή καρδία αυτών ματαία. Τών σοφών τοΰ αίώνος 

relicorum. IIU enim veritalis sermonem ignorant. ^ τούτου, ή καϊ τών αίρετικών. Ούτοι γάρ αληθείας 
λόγον ούκ Γσασιν. 

11. Sepulcrum patens est gultur eorum: linguis 
suis dolose ugebant. Linguas suas leniunl, et mor-
lifera eruclant dogmata. 

12. Decidant α cogitalionibus $ui$. Ab bis, inquif r 

cogitalionibus, quas conlra me admiilunl, inviden-
tes meo secundum Deum profeclui. 

[Secundum multitudinem impielatum expelle illo$, 
pios scilicel efficiens. Nam qui amma<n persequun-
lur Deo graia opera edeniem, Deum exasperani 
aperleque bello oppugnant. 

13. El habilabh in eis. Ipee namque et Pater 
ejus venienl, el mansionein apud euro facient. 

14. Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt no-

Τάφος άνεφγμένος ό λάρνγζ αυτών · ταις γΛώσ-
σαις αυτών έδολιούσαν. Τήν γλώσσαν αυτών λεαί-
νουσι, καϊ τά νεκρά έρεύγονται δόγματα. 

"Άποπεσέτωσαν άπδ τών διαβονΛιών αυτών. 
Ταύτα γάρ, φησ\, τά διαβούλια πάντα κατ' έμοΰ 
έ ποιου ντο τή κατά θεόν μου προκοπή ενάντιου με νοι. 

[Κατά τδ πλήθος τών ασεβειών έξωσον αυτούς, 
ευσεβείς αυτούς έργασάμενος. Οί γάρ διώκοντες τήν 
φίλα τψ θεψ πράττουσαν ψυχήν θεδν πικραίνουσι 
θεομαχούντες σαφώς.] 

Καϊ κατασκηνώσεις έν αύτο~ς. Αύτδς γάρ έλεύ-
σεται κα\ δ Πατήρ, κα\ μονή ν παρ' αύτψ ποιήσονται. 

Καϊ κανχήσονται έν σοϊ οί άγαπώντες τδ δνομά 
men tuum, quoniam iu benedices juslo. Tua, inquit, σ ο υ > δ η συεϋΛογήσεις δίκαιον, Κύριε. Τής γάρ 
benediclione el providenlia tuis concessa faroulis, 
qui se tui nominis amori dedidere, ob luam erga 
ipsos sollicitudinem magnifice senlienl dc lua quam 
cnarrabunt poleslaie. Aique ila loqiiilur beatus 
Paulus : Qui gloriatur, in Domino glorietur'11. Ut 
scuto bonce voluniatis tucc coronnsii nos. Coronam, 
inquit, pro laboribus dabis in Gnc, qua tanquam 
aculo iios prolcges. 

Jn finem, in hytnni$, pro octava, 
PSALMUS David. VI. 

Argumentum. 
'Ecqnid porro aliud fuerit octava, nisi resurrectio-

nis Cbrisli dies, qua laborum fruclus pcrcepturi d 
suimis ; inimicis scilicel nostris cum pudore el 
perturbalione retrorsum abaclis. Hunc porro 
canit psalmum, utpote diulurno leinporc in poe-
niteiUia versalus, quam obtulit pro peccalo. 
2. Domine, ne in furore tuo arguas me. Non sim-

pliciier, sed cuni furore argui recusat. Neque cor-
replionem abnuit, sed eam quae cum ira fial. 

3. Miserere mei, Dumine, quoniam infirmus sum. 
Nulla enim aniina antc labilur in peccalum, quam 
cx viribus quidpiam amiseril. 

(Infirmitatem aduinbrat, qirx cx regrrtudine ani-
mi et ex flelibus provcnit.] 

4. El enmta mea turbata sst valde. Animx scili-
f l I l Cor. x, 17. 

σής ευλογίας τε καϊ προνοίας τοίς σοίς χορηγούμε­
νης θεραπευταίς, οί, σφά; αυτούς έραστάς τοΰ σοΰ 
ονόματος καταστήσαντες, έπ\ τή σή κηδεμονία με­
γάλα φρονήσουσι τήν σήν διηγούμενοι δύναμιν. Ούτω 
κα\ δ μακάριος λέγει Παύλος · *0 κανχώμενος έν 
Κνρίφ κανχάσθω. Ώς δπλον ευδοκίας έστεράνω-
σας ημάς. Στέφανος, φησ\ν, ημών τών πόνων χα-
ρίση τδ τέλος, τούτψ καθάπερ δπλοι τιν\ περιφράτ-
τουσα ημάς. 

ΕΙς τδ τέΛος% έτ ύμνοις, υπέρ τής όγδοης, 
ΨΑΑΜΟΣ τφ άανΐδ. ξ*. 

Ύπόθεσις. 
Κα\ τίς άν εΓη ή όγδοη, ή ή τοΰ Χριστού αναστάσι­

μος ημέρα, καθ* ήν τών ημετέρων κοπούν άπολη-
ψόμεθα καρπούς; τών έχθρων δηλαδή άποστρεφο-
μένων είς τά οπίσω , μετ' αισχύνης δηλονότι καϊ 
ταραχής. "Αδει δέ τδν ψαλμδν ώς μακρδν χρόνον 
έχων έν τή μετάνοια, ήν υπέρ αμαρτίας προσέφερεν. 
Κύριε, μή τφ Ονμφ σον έλέγξης με. Ού τδν 

έλεγχον παραιτείται, άλλά τδν μετά θυμού · ουδέ 
τήν παιδείαν, άλλά τήν μετ 1 οργής. 

Έλέησόν με, Κύριε, δτι ασθενής είμι. Πάσα γάρ 
ψυχή ού πρότερον είς άμαρτίαν πίπτει πρ\ν τής 
Ισχύος ένδώ. 

[ 'Ασθένειαν αίνίττεται τήν άπδ τής άθυμίας χαϊ 
τών όδυρμών έγγινομένην.] 

Καϊ ή ψνχή μον έταράχθη σφοδρά. Αί τής ψυ-
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χής δηλονότι δυνάμεις. Καϊ σύ, Κύριε, έως πότε; 
Τής πολύχρονου μετανοίας τδ 0ήμα παραστατικόν. 

Έπίστρεψον, Κύριε, φύσαι τ^ν ψυχήν μου. Ώς 
άπεστραμμένου αύτοΰ δηλονότι διά τήν άμαρτίαν. 
Σώσόν με ένεκεν του έΛέους σου. Πάν γάρ τδ τής 
σωτηρίας ημών τ φ ελέω άναθετέον τού θεού. 
. "Οτι ούκ έστιν έν τφ Θανάτφ ό μνημονεύων 
σου. Επειδή μακρός μοι γέγονε, φησ\ν, δ τής μετα­
νοίας και^δς, δέδοικα μή φΟάση τδν παρά σού έλεον 
ό θάνατος, έν ψ τά τής έξομολογήσεως ούκ εστι. Τού­
του χάριν έπιταχύναι τδν Ιλεον αίτώ. 

Έ κοπίασα έν τφ στεναγμφ μου. 'Ακούσωμεν 
οίαν ό βασιλεύς μετάνοιαν έπεδείξατο. Ούχ απλώς 
έκαμεν, άλλ' έκοπίασε στενάζων · ούχ απλώς έδάκρυ-
σεν, άλλά τήν κλίνην έλουσε, κα\ καθ* έκάστην νύκτα, 
Κα\ ού τδ παρελθδν σκοπεί, άλλά και επαγγέλλεται 
τοις πρδς τδ μέλλον διά πάσης τής ζωής · κα\ δν οί 
πολλοί ποιούνται αίνέσεως [άνέσεως] καιρδν, τούτον 
εκείνος έξομολογήσεως. Λούσω καθ* έκάστην νύκτα 
τήν κΛίνην μου. *Αντ\ μιάς, φησί, νυκτδς, καθ* 
ήν τήν άμαρτίαν έποίησα, πολλάς διετέλεσα νύκτας 
δακρυσι βρέχων τήν στροψνήν μου. 

Έταράχθη άπδ θυμού ό όφθοΛμός μου. Όφθαλ-
μδν δέ τδν νούν λέγει, επειδή δ δφθαλμδς τής ψυχής 
έστιν δ νους. ΈπαΛαιώθην έν πάσι τοις έχθροΤς 
μον. Ενταύθα τδν χρόνον δηλοί τής κακοπαθείας. 

["Ον κα\ έν τάξει κατορθώματος κέκτηται , διά τδ 
-πολύν είναι.] 

"Οτι είσήρ,ονσε Κύριος τής φωνής τού κΛαυθμού 
μον. 'Πς ήδη εισακουσθείς μακρδν κατά τών έχθρων 
συνείρει λόγον. Ού μικρά δέ κα\ αύτη πρδς άρετήν 
δδδς, τδ φεύγειν κα\ διακρούεσθαι τάς τών πονηρών 
συνουσίας. Ούτος γάρ τής μετανοίας καρπδς κα\ τών 
δακρύων τδ κέρδος. Ή ελλιπώς τούτο, άντ\ τοΰ · 
Δδς ειπείν τοίς έπεμβαίνουσιν έχθροίς · Άπόστητε, 
δτι είσηκούσθην, δτι προσεδέχθην ό διά τής αμαρτίας 
άπωσθείς. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυϊδ, Ον ήσε τφ Κνρίφ υπέρ τών 
Λόγων Χουσϊ υίού Ίεμινεϊ. Ζ*. 

Ύπόθεσις. 
Άρχιεταίρος τοΰ Δαυίδ δ Χουσ\, δς αποστέλλεται 

παρά τοΰ Δαυίδ πρδς Άβεσααλώμ έπ\ τψ άντιπρά-
ξαι τώ Άχιτόφελ ζουλάς είσηγουμένφ κατά τοΰ 
Δαυίδ· δς κα\άπελθών, κα\ προδοσίαν ύποκρινά-
μ£νος, βουλής προστεθείσης παρά τού Άβεσσαλώμ, 
αύτφ τε τφ Χουσ\ κα\ τφ Άχιτόφελ * κα\ τού μέν 
κελεύοντος επιδίωκε ιν, τού Άχιτόφελ, τού δέ μή, 
τού Χουσί · ού γάρ δεί άπράκτως, φησ\ν , έπιέναι 
άνδρ\ έπισταμένφ τά πολέμια· κα\ τούτψ τψ λόγψ 
διασώσαντος τδν Δαυίδ * ώς άν μή άνθρωπίνης επι­
κουρίας σωζόμενος, τώ θεψ τήν υπέρ τούτων ευ­
χάριστη ριον' ώδήν αναπέμπει, τδ πάν εκείνου τή 
χάριτι άνατιθε\ς, ανθρώπων δέ ούδενί. 
Κύριε ό θεός μου, έπϊ σοϊ ήΛπισα. Επειδή άν-

θρώπφ, φησ\ , περ\ σωτηρίας ού θ α ^ ώ , εί χ&\ τοΰ 
Χουσ\ οί λόγοι καλο\, σώσόν με καϊ έκ τών παρόντων 
μέν έχθρων, μάλιστα δέ άπδ τού έφεδρεύοντος νοητού 
λέοντος τή ημετέρα ψυχή. 

EXPOSIT10 ΙΝ PSALMUM ΥΠ. 78 
Α ccl facullatcs. Ει tu, Domine, usquequo ? Diulcr-

iiam poenilcntiam declarat hoc dicturo. 
5. Converlere, Vomine, eripe animam meam. ( I d 

a i l ) quasi Domino ob peccatum averso. Salvum me 
fac propler misericordiarn tuam. Totum salulis no -
slrae ntgotium misericordia! Dei ascribeudum. 

6. Quoniam non csl in morte qui memor sit tui. 
Quoniam, inquit, diuturnuni mihi cst poenitentiae 
tempus, limeo ne mors tuam misericordiam prtR-
vertat, ubi nullus eril confessioni locus. Cujus gra-
tia, maturare misericordiam tuam postulo. 

7. Laboravi in gemilu meo. Audiamus regis illius 
pcenitentiam, qui non solum laboravil, sed oliani 
ingemiscendo inagno affectus est doloie; non solum 
coilacrymatus est, sed lavit per singulas nocies 

Β lectum suum. Neque tamen id Hle respicil quod 
jam prxleriit , sed similia facturum se poilicetur 
per lotum vitre lempus : et quod alii tempus laudi · 
bus insumunt, id ille confessioni dcputat. Lavabo 
per singulns nocles leclum tneum. Pro nocte una, 
inquit, qaam peccando iransegi, muUas exegi no-
cles rigando lacrymis lcclnm meum. 

8. Turbatu$ est α furore oculus meus. Mentem a i l ; 
ipsa quippe esl animae oculus. Jnveteravi inter om-
nes inimicos meos. Hic tempus aerumnae declaral 

[Quod in rec^e factorum numero reponift, quia 
mullum fuit.] 

9. Quouiam exaudivii Dominus vocem fletus tnei. 
Q Quasi jam exaudilus longum conlra inimicos 

contexit sermoncm. INec niinima iila est ad virtu-
tem via, fugere e( abjicere improborum consorliura. 
IIic enim est poenitcnliae fructus ct lacrymarum 
lucruni. Aut forlassis illud per ellipsin dictum esl, 
ut intelligatur : Goncede nobis ut dicaimw iis qui 
in nos irruunt adversariis : Abscedite, quoniam ex-
audivit ine. Quoniam ipse susccptus suin, qni pcc-
cali causa expulsus fueram. 

PSALMUS Dnvidi, quem cantavil Domino 
pro verbh Cliusi, filii Jemini. VII. 

Argumentum. 
Amicissimus Davidi eratCbusi, qui millilur a Da-

vide ad Abcssalom, ut Acbitopbeli, consiliorum 
contra Davidcm auclori, adversarelur. Qui cum 

D abscessisset, ac proditionem simularet, consilium 
poslulantc Abessalome Cbusiet Acbitopbeli, atque 
consilium dante Acbilopbelc, utDavidein inseque-
relur; Gbusi aulem secus suadenic, non oporlerc 
scilicel, ncc e re fore, insequi viriira peritum 
belli ; iis verbis Davidem servavit. Is *cro quasi 
non bumano servalus auxilio, Deo canlicum boc 
in graliarum aciionem odert: ejusquc gratise to-
lum, ac nulli boiuinum ascribit. 

2. Domine Deus meus, in le speravi. Quoniam, in-
quil, de mca salule uibil ab bominc sperandum 
pulo, licet Chusi consilia bona s i n l ; tu tamcii sal-
vum ine fac, et quidem ex iuslantibus inimicis, 
sed niaxime a spiriluali leone, qui animse mese in-
sidias parat. 
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5. Si reddidi retribuentibus mihi mala. lnjuria- Α ΕΙ άνταπέδωκα τοις άνταποδιδονσΐ μοι κακά. 

nim oblivionem praefert, qua Deum ad miscricor-
diara provocat. Decidam merilo ab inimicis meis 
inanis. Justus post victoriam plenus onustusque ab 
inimicis abscedit: improbus autem ubi victus est, 
iis vacuus excidit, nullam babcnsrerum copiam. 

6· Persequaiur ininiicus aitimam meam. Quod ait 
esl hujusmodi: incidam in manus diaboli si quid 
ex supradictis admisi. ( Alio modo.) Id est, si boc 
illudve feci, no a peccato liberer ante mortem. 
Exaltare in finibus inimicorum meorum. ld est, in 
robustis inimicorura meorum. Nam lioes sumrai-
tates siguiiicaiu. 

7. Et exsurge, Domine Deus meus, in prascepto. 
Palam his verbis adventum annunlial Salvatoris. 

Τδ άμνησίκακόν προβάλλεται έκκαλούμενος δι1 αύτοΰ 
είς έλεον τον θεδν. 'Αποπέσοιμι άρα άπό τών έχ­
θρων μον κενός. Ό μέν δίκαιος νικήσας πλήρης άπδ 
τών έχθρων εξέρχεται · ό δέ φαύλος κα\ νικηθείς 
άποπίπτει αυτών κενδς, και ουδέν Ιχων πληρώματος. 

Καταδιώξαι άρα ό εχθρός τήν ψνχήν μον. "Ο 
λέγει τοιούτον έστιν · Έμπέσω είς τάς χείρας τοΰ 
διαβόλου, εί τοιούτον τι έποίησα τών προλεχθέντων * 
εί και τδ κα\ τδ έποίησα, μή έλευθερωθείην τής αμαρ­
τίας πρδ τοΰ θανάτου. Ύψώθητι έν τοις πέρασι 
των έχθρων μον. Τουτέστιν, έν τοίς κραταιοΐς τών 
έχθρων μου. Πέρατα γάρ τά άκρα δηλοί. 

Καϊ έξεγέρθητι, Κύριε ό θεός μον, έν προστά-
γματι φ ένετεΙΛω. Σαφώς περί τής θεοφανείας τοΰ 

Εί synagoga populorum circumdabii ie. His aperle Β £ ω τ ή ρ 0 ς διά τών παρόντων ευαγγελίζεται. Καϊ σνν-
declarat Ecclesiae iidem in ipsum. αγωγή Λαών κνκΛώσει σε. Σαφώς διά τών παρόντων 

τής Εκκλησίας τήν είς αύτδν πίστιν δηλοί. 
Καϊ ύχέρ ταύτηςείς νψος έπ'στρεψον. Ταύτης 

μέν τής συναγωγής δηλονότι. Τδ δέ, είς νψος, ή τδν 
τίμιον αίνίττεται σταυρδν, είς δνάνήνεγκεν ημών τάς 
αμαρτίας, ή τήν είς ούρανδν άναφοίτησιν. Έπορεύθη 
γάρ έμφανισθήναι τψ προσώπψ τού Πατρδς υπέρ 
ημών. 

Κρινόν με, Κύριε, κατά την δικαιοσύνην μον. 
'Αξιοί πάλιν άπδ τών έχθρων σωθήναι, άφ'ών έπρα­
ξαν τδν έλεον έκκαλούμένος. 

Danxel Barbarus : Jusium adjulorium meum α Domino. Jusla petenda suni, ul ipsa petilionis vi 
et nalura, roomentum ejus qui servat reclos corde faeile atlrabeudo inclinemus. 

11. Qui salvos facil rectos corde. Nosli, inquit, c Τον σώζοντος τονς ευθείς τή καρδία. Επειδή 
cordisnoslri cogitaliones;quaproptertuum imploro οίδας, φησ\, τής ημετέρας καρδίας τά νοήματα, τού-

8. Ει propler hanc in altum regredere. Synago-
gam videlicet. Illud vero, in atium , aut venrran-
dam signiGcal crucem, ad quam atlulit peccata 
nostra, aut reditum in coelum. Abiit cnim ut pro 
nobis sese sisleret ad conspcctum Patris. 

9. Judica me, Domine, secundum jusiiiiammeam. 
Rogat iterum a suis eripi inimicis, ex malis sibi 
illatis ad misericordiam provocans. 

auxilium. 
12. Deus judexjuslus, fortis et patiens. His verbis 

aperie declarat Dei longanimilatem, qui suppli-
cium differt, elsi non oruniuo parcat. 

14. Sagillas tuas ardentibus effecit. Sagiltas di-
cit supplicium : ardentibus, iis scilicet qui poenam 
ignis roerueruni. 

15. Eeee parluriit injusliiiam. Inimicus videlicel 
vilae noslrx. Concepil dolorem et peperil iniquitatem. 
Hoc est, el deliberavil, et quod decreverat in actum 
deduxit. 

16. Lacum aperuit el effodil eum, elc. Cuin in 

του χάριν τήν βοήθειαν έξαιτώ. 
Ό θεός κριτής δίκαιος καϊ Ισχνρός καϊ μακρό-

θνμος. Σαφώς διά τών τοιούτων παρίστησι τδ μα-
κρόθυμον τού θεού, άναβολήν μέν έχοντος τής ημε­
τέρας κολάσεως, ού μην παντελή συγγνώμην. 

Τά βέΛη αυτού τοϊς καιομένοις έξειργάσατο. 
Βέλη μέν τήν τιμωρίαν φησ\ν, καιομένοις δέ τοίς 
άξίοις πυρός. 

Ίδον ώδίνησεν άδικίαν. Ό έχθρδς τής ημετέρας 
ζωής. ΣννέΛαβε αόνον καϊ έτεκεν άνομίαν. Τουτ 
έστι κα\ βεβούλευται και εις έργον εξήγαγε τά σκέμ-
ματα. 

Αάκκον ώρνζε καϊ άνέσκαψεν αυτόν, θάνατον 
Salvatorem Christuin niorlcro parasscl, morti ipse D γάρ κατασκευάσας κατά τού Σωτήρος Χριστού, θα-
tradilus esi. 

ln finem, pro torcularibus, PSALMUS 
David. VIII. 
Argumenlum. 

Olim in legali cultn, in tcraplo erat προλήνιον q. d. 
prolorcular, id cst altare: sed post genlium 
vocationem, mulia sunt lorcularia, ipssR scilicel 
Ecclesiae, fruclus eorum qui pie vivunl perci-
picntes. 
[In finem dicluro est, quia in fine sseculorum 

terroiuum babem ea quse propbctico spirilu pr;c-
dicta sunt. Dc Chrisio namqne el de Ecclesiis qu&i 
secandum inearnationem CYSlileruni, sormonem 

νάτψ παραδίδοται. 
Εις τό τέΛος, υπέρ Λιγνών,\Ψ Α ΑΜΟΣ 

τφ Αανΐδ. Η1. 
ΎπόΟεσις. 

Πάλαι μέν έν τή νομική λατρεία ήν έν προλήνιον , 
τδ θυσιαστή ριον δηλονότι τδ έν τώ ναώ· μετά δέ τήν 
τών εθνών κλήσιν πολλο\ ληνοί · αύται δέ άν ειεν 
αί Έκκλησίαι, αί τούς τών κατορθούντων έν θεο­
σέβεια δεχόμεναι καρπού,-. 
[ΕΙςτό τέΛος είρηται, διάτδέπ\ τέλει τών αίώνων 

πέρας σχείν τά προφητευόμενα. ΠερΊ Χριστού γάρ 
κα\ τών μετά τήν ένανθρώπησιν λέγει Εκκλησιών. 
Έπεί γε κα\ δ Μονογενές άμπελος κέκληται, οί 
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& '.ιιστο\ κλήματα. El δέ βιάζεται ό Ιουδαίος, είς Α babct. Quandoqoidem Unigenilus v i l f s , fldelet 
•Λν κοινδν τδν ψαλμδν λέγεσθαι άνθρωπον κα\ 
ούτω; γνωστδν έστω, ώς 5ta τοΰτο πάντα αύτψ 
υποταγή, ώς έν εικόνι θεού γεγονότι τού μέλλον­
τος ένανθρωπήσαι.] 

Κύριε ό Κύριος ήμων, ώς θαυμαστό ν τό δνομά 
σον έν πάση τή γη! Εκπλήττεται τήν είς ανθρώ­
πους δοθεί σαν γνώσιν τού όνδματο; τού θεού. Ούκ 
έτι γάρ μόνοι; τοίς έν τή Ιουδαία γνωστδς δ θεό; 

Έκ στόματος νηπίων καϊ θηλαζόντων νατηρ-
τίσω αίνον. Τών κατά θεδν νηπιαζόντων τή κακία. 
Τοΰτο δέ κα\ έν τοίς Εύαγγελίοις σαφώς άναγέγρα-
πται είρηκώς ό Σωτήρ, δτε τούς παίδας οί Φαρισαίοι 
έπεστόμιζον εύλογουντας αυτόν. "Ενεκα τών έχθρων 

vero palmites vocanlur 7 l \ Quod si contendal Ju-
daeus, psalmum in coinmuni de homine d ic i ; etiam 
lioc pacio nolum sit, quod ideo omuia ipsi subjecla 
sunt, quia ad imaginem Dei, qui carnem asswn-
pturus erat, factus est.] 

2. Domine Dominus nosler, quam admirabile esl 
nomtn tuum in unitersa terra ! Obslupescit ob da-. 
tam nominis Dei bominibus noliliam. Non ultra 
enim solis iis qui in Judxa suni nolus esl Deus. 

3. Ex ore infantium el lacteniium perfecisti lau-
dem. Eorum scilicet qui coram Deo infantes *unl 
quoad inalitiam. Hoc autcin in Evangeliis eliam 
scriplum est perspicue dixisse Salvalorem 7 i, cum 
pueris ipsum laudanlibus os Pharisaei obturabant. 

σον τον χαταλύσαι έχθρόν καϊ έκδικητήν. "11 τδν Β pr0pter inimicos luos, ul dntruas inimicum et ullo-
αίσθητδν, ή τδν νοητδν, ή τδν λαδν τδν Ίουδαΐκόν 
ήλαυνον γάρ ώ ; έχθρδν τδν Χριστόν · προσε ποιου ντο 
δε τδν Πατέρα έκδικούντες τούτο ποΓείν. Διά τούτο, 
άνω και κάτω ταύτης αυτούς άποστερών τής απολο­
γίας, έλεγε ν · Ό έμέ μισών καϊ τόν Πατέρα μου 
μισεί. Έχθρόν καϊ εκδικητών, τόν διάβολον δηλον­
ότι. Επε ιδή ," μετά τδ άναγκάσαι πληρώσαι τήν 
άμαρτίαν, και τιμωρείται τούς άμαρτάνοντας, τδ 
μέγεθος αύτοίς τού αμαρτήματος έν όφθαλμοίς παρ-
ιστών. "Η τδν λαδν τών Ιουδαίων, έχθρδν μέν τ?}ς 
αληθείας, έκδικητήν δέ τώ δοκείν έκδικείν τδν νόμον. 

"Οτι δψομαι τους ουρανούς έργα τών δακτύλων 
σον. Εκείνο: μέν άγανακτούσι τών νηπίων καταρ-
τιζόντων αίνον · έγώ δέ τδ ούτω μέγα καϊ περικαλ-
λές, τούς ουρανούς φημι, μικρόν τι έργον τής σής ^ 
δημιουργίας, θεωρώ. 

Τί έστιν άνθρωπος, δτι μιμνήσκη αυτού; ή 
νίός άνθρωπον, δτι επισκέπτη αυτόν; Ήλάττω-
σας αυτόν βραχύ τι παρ" αγγέλους. Ταύτα τοΰ 
Παύλου σαφώς έπι τδν Σωτήρα ημών έςειληφότος, 
άρχεϊσθαι τή έκδόσει χρή. 

Πάντα ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αυτού. 
Ειπών δ θεός · Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' εΙκόνα 
ήμετέραν καϊ όμοίωσιν, έπήγαγε · Καϊ άρχέτωσαν 
τών Ιχθύων τής θαλάσσης, κα\ τοίς λοιποίς κατά 
μέρος έπεξέρχεται, οΓς επιλέγει · Αύξάνεσθε καϊ 
άληθννεσθε καϊ πληρώσατε τήν γήν, καϊ κατα­
κυριεύσατε αυτής- τή γάρ λογική φύσει, ώς άν 

rem. Aut sensibilem, aul inlelligibilem iuimicum 
aii , aul populuiu Judaicum. Cbrislum euim eeu 
inimicuin pcllcLanl, el siinulabanl se Palris ulci-
scendi aniino id agere; quamobrem ut eam illis 
defensionem pcniius adimeret a i t 7 ' : Qui odit me, 
odit et Pairem mexim. Inimicum el uUorem, diabo-
lum dicit. Qui postquam compulU ad peccatum, 
poenas peccaioribus infligil, pecrati gravitate ob 
oculos ipsis posila. Aul populuin Judaeoruni, veri-
lalis quidem inimicum; ulloiem vero, quia videba-
tur legem vindicare. 

i. Quoniam videbo coelo$ tuos, opera digiiorum 
luorum. fndignaniur i l l i infanlibus laudem perft-
cienlibus. lllud autera tantum tamque pulcbrum 
opiucium, coelos nempe, cgo qui sum crealioni» 
luae pusillum opus, conleinplor. 

5. Quid est homo, quod memor es eju$; aut fiiius 
hominu, quoniam ihilas eum ? Minuisli eum paulo 
minut ab ungelh. istbae Paulo ad Salvalorem no-
strum referenie 7 · , id ad exposilionem saiis esio. 

8. Omnia subjecisti sub pedibus ejus (17). Post-
quam dixit Deus 7 1 : Faciamus hQminem ad imagi-
nem el timilitudinem nostram, adjecit: Ει domincn-
tnr piscibus maris, et reliquis, quae accuraie re-
censet. Quibus eliam d i c i t 7 e : Crescite el multipli-
camini et replete terram, et dominamini illi. Ralio-
nabili quippe naiura?, utpole ad similitudinem Dei 

ώμοιωμένη θεψ, τήν κατά πάντων αρχήν έδωρήσατο. *ν condita;, omnium rerum imperiuin Iradidit. Acce-
Κα\ δύναμιν δ άνθρωπος λαβών τής θεϊκής εικόνος, 
ώς βασιλεύς απάντων εστίν ό θεδς, ούτως άρχων 
κατέστη τών έπ\ γής. Είδε καθολικώς εΓρηται· Καϊ 
κατέστησας αυτόν έπϊ τά έργα τών χειρών σον , 
λέγει δέάλλαχοΰ, Καϊ έργα τών χειρών σον είσϊν 
οί ουρανοί' δήλον ώς έπ\ τούς ουρανούς κατέστησεν 
αύτδν, κα\ μήποτε άπο^όήτως τήν έν ούρανοίς ση­
μαίνει διατριβήν τών άπδ.γής έκείσε μεθισταμένων, 
δτε μέλλουσι βασιλείαν ουρανών κληρονομεί ν , ώς 
έπήγγελται. Λέγει δέ και Παύλος · Κληρονόμοι μέν 

ptaque borao divinae imaginis virtule, ut rex om-
nium est Deus, ila bomo lerrenorum omniuin 
constilnlus est princeps. Quod si in universum di-
calur : El constiluisii eum super opera manuum tua-
rum ; ilcmque alio loco d i c a t 7 7 : Et opera manuum 
tuarum sunl cce/i, palam cst quod super coelos con-
slituerit eum, nec latenter innuit in coelis commo-
rationem fore eorum qui a terra Hluc transferun-
tur, quando regni coelorum bareditatom accepturi 
sunt, uli promissum fuit. Dicit vero Paulus n : 

xv, 23. 7 4 Hebr. u , 6, 7. 7 f Gen. i , 26. 7 # i b i d . 28. 

(47) Uaec expositio apud Dan. Barbaruio, Eusebii dicilur. 

7 , e Joan. xv, 5. "Mat lh . xxi , 16. "Joan 
"PsaLci , 26. 7 e Rom. vui , 17. 
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Hwredes quidem Dei, coharede* autem Chrisli. Eo Α θεον, συγκληρονόμοι δέ Χρίστου. Ούτως καϊ τδ, 
phne modo intelligendum illud est: Omnia subje-
cisli sub pedibus ejus. Et nuuc quidem animalia : 
ced quia vila angelicoc par in coelo hominibus re-
posita est , cum ibi conslitulus erit super opera 
manuuni ejus, coelorum cl omnium quae in illis 
suni speculalor erit. Bealus autem Paulus hoc 
eiiam de Salvatore accepil 7 9 , ul fulurum in sseculo 
veuluro. Quare ait i l l i Paler : Sede α dexlris meis, 
donec ponam inimicos tuos scubellnm psdum tuo-
rum 8 0 . Oves ei bores universas. His adumbrat eos 
qui crediderunt ex Israel. Jnsuper el pecora campi. 
His gemes indicat. Volucres cceli, eos dicit qui iu 
vita sua elali et superbi suut, qui alle sentiunt, 
bomines admodum insipientes. 

40. Domine Dominus noster, quam admirabile esl 
nomen luum in universa terra ! Repelil illud, admi-
ratione stupefaclus, uli jam dixi, ob dalaui bomi-
nibus Dei cognitionem. 

irt finem, pro occultis plii, PSALMUS 
David. IX. 

Argumentum. 
Hoc psalmo ea dcclaral quae latenter a Salvatc e 

facia sunt. Mulla autem illa erant occulte gesla: 
Nativitas scilicet secundum cameni ex Maria Vir-
giue per Spirilurn sancluin : slupendx ac mira-
culis insignes virtules: niors ipsa ac descensus 
in infernum, resurrectio demum ex inortuis. Haec 
quippe oninia occulte ab itlo gesta sunt. Abscon-
dit enim illa eiiam principibus mundi bujus. Pro Q 
bisce occultis Propbeta personam gerens buma-
»33 oalurae ingredilur gralias agens ac dicens : 
Confitebor tibi, Domine. Occullorum porro illo-
vum revclaiio mors est, atque ea quae in inferno 
tesla sunt: necnon resurrcciio el ascensie. 

'·. Confitebor tibi, Domine, in loto corde meo 
Sn convertendo inimicum meum retrorsum, etc. De 
quibusnam confessio sit declarat. Inimicum aulem 
ejus, mortcm esse ait, quae retrorsum convertilur, 
vidclicct, ad ιιοη esse. 

4. Infirmabuntur el peribunt α facie fua. Quando, 
ait, retrorsum raors converletur, tum omnis adver-
saria potest-js desirnelur; nam si ulliroa omniuni 

Πάντα ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αυτού, νοη-
τέον. Νύν μέν τα ζώα · επειδή δέ βίος ίσάγγελος από­
κειται τοίς άνθρώποις έν ούρανω, εκεί καταστάς έπ\ 
τά έργα τών χειρών αυτού, Οεωρδς ουρανών έσται 
κα\ τών έν αύτοίς. Ό δέ μακάριος Παύλος κα\ τούτο 
περι τού Σωτήρος έξέλαβεν έν αίώνι τω μέλλοντι γε-
νησόμενον. Διό φησι πρδς αύτδν δ Πατήρ · ΚάΟον 
έκ δεξιών μον, έως άν Οώ τούς έγβρονς σου ύπο\ 
πόδιον τών ποδών σου. Πρόβατα καϊ βόας άπά-
σας. Τούς έξ Ισραήλ πιστεύοντας αίνίττ&ται. Έτι 
δέ καϊ τά κτήνη τού πεδίου. Διά τούτων τά έθνη 
δηλοί. Τά πετεινά τού ουρανού, τούς επηρμένους 
κατά τδν βίον κα\ τά υψηλά φρονούντας, τούς άλογω-
τάτου;. 

Κύριε ό Κύριος ί]μών, ώς Οαυμαστόν τό Ινομά 
σου έν πάση τη γη ! 'Αναλαμβάνων άναδιπλασιάζει 
τδ θαύμα έκπληττδμενος, ώ ; έφην, έπ\ τή γενομένη 
τών ανθρώπων θεογνωσία. 

ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τών κρύφιων τού υΙού, 
ΨΑΛΜΟΣ τφ Ααυΐδ. (Τ. 

Ύπόθεσις. 
Διά τούτου τού ψαλμού τά κρυφίως πεπραγμένα τψ 

Σωτήρι δηλοί. Πολλά δέ ήν αύτψ τά κρυφίως πρατ-
τδμενα · ή τε έκ Παρθένου διά Πνεύματος αγίου 
κατά σάρκα γέννησις, αί τε παράδοξοι κα\ θαυμα-
τουργο\ δυνάμεις, δτε θάνατος αύτδς, κα\ ή είς 
φδου κάθοδος, κα\ ήέκ νεκρών άναβίωσις. Ταύτα 
γάρ πάντα κρυφίως αύτψ πέπρακται. Απέκρυψε 
γάρ αυτά κα\ τους άρχοντας τού κόσμου τούτου. 
Υπέρ δή τούτων τών κρυφίων δ προφήτης έκ προσ­
ώπου τής άνθρωπότητος εισέρχεται ευχάριστων 
κα\ λέγων · ΈξομοΛογήσομαί σοι, Κύριε. (Alius 
autemcodex) Έπισφράγισμα δέ τών κρυφίων δ 
θάνατος κα\τά έν άδου πραχθέντα, ή άνάστασίς τε 
κα\ ή άνάληψις. 
ΈξομοΛογήσομαί σοι, Κύριε, έν δΛη καρδία 

μου . . . . έν τφ άποστραφήναι τόν έγβρόν μου 
είς τά οπίσω. Έ π \ τίσιν ή έξομολόγησις δηλοί. 
Έχθρδν δέ αυτού τδν θάνατον εΐναί φησι τδν είς τά 
οπίσω άποστρεφόμενον, τουτέστιν είς τδ μή είναι. 

Άσθετήσουσι καϊ άποΛοννται άπό προσώπου 
σον. Έπειδάν, φησ\ν, άποστραφή είς τά οπίσω ό 
θάνατος, τότε δή κα\ πάσα δύναμις αντικείμενη κατ-

inimica raors destruilur s \ palam esl prius destrui D αργηΟήσεται · εί γάρ έσχατος έχθρδς καταργείται ό 
advcrsarias potesiatcs. 

5. lllud : Quoniam fecisli judicium meum et cau-
sam tr.eam, causam affert gratiarum aciionis ; boc 
autem : Sedisti super t/ironum, indicat Dei in judi-
cando inspcctionem. 

6. lncrepasti gentestet periit rmpms. Intelligibiles 
iiiimicos scilicel. ftomen eorum delesti in saculum. 
Draconem ail spiritualcm, id esl diabolum. 

[Increpatti gnues, et periit impius. Draconem 
ail aui diaboluni, quia increpatio emendalionera 
bigniiicai. Jure quis dixeril, emendalis per aposto-

θάνατος, δηλονότι προαναιρεθεισών τών αντικειμένων 
δυνάμεων. 

"Οτι έποίησας τήν κρίσιν μον καϊ τήν δίκην 
μον. Τήν αίτίαν τής ευχαριστίας άνταποδίδωσι · τ δ , 
Έκάθισας έπϊ θρόνον τήν είς τδ κρίνειν έπισκοπήν 

δηλοί τού θεού. 
Έπετίμησας ίθνεσι, καϊ άπώΛετο ό άσεβης. 

Τούς νοητούς εχθρούς δηλονότι. Τό δνομα αυτού 
έζήλειψας εις τόν αιώνα. Τδν δράκοντα φησι τδν 
νοητδν, δς έστιν δ διάβολος. 

[ Έπετίμησας έθνεσι, καϊ άπώΛετο ό άσεβης. 
Τδν δράκοντα φησιν, ή τδν διάβολον · επειδή ή έπιτί-
μησις κα\ διόρθωσιν σημαίνει. Είποι άν τις , διορ 

7 f liebr. ιι, 8. 8 0 Psal. c i x , i . 8 1 1 Cor. x\, 
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θουμένων τών εθνών ύπδ τών αποστόλων, άπολέσθαι Α los genlilibus, periisse impium, exstinclo prcrsus 
τδν άσεβη, σβεσθείσης αύτοΰ τής έπιβωμίου κνίσσης 
κα\ πχυθείσης. Έπιτιμηθέντο>ν γάρ τών εθνών, κα\ 
πρδς Κύριον έπιστρεψάντων , ο έν αύτοΐς ενεργών, 
ατε υΐοίς ούσιν απείθειας, διάβολος, άπώλετο μετά 
τών νεών τών είδωλικών · οΐ ώς πόλεις συνεϊχον τούς 
πρδ; δυσσέβειαν αφορώντας. Κα\ ούτως άπώλοντο, 
ώς μηδέ Γχνος ύπολειφθήναι. "Εστιν έκλαβείν τούτο 
κα\ κατά τήν τελευταίαν κρίσιν · τότε γάρ τών αμαρ­
τωλών έπιτιμοιμένων, καϊ δ διάβολος·, δ κυρίως άσε­
βης, αφανίζεται. Αί πόλεις, τής έν αύταϊς πάλαι πο­
λιτευόμενης ασεβείας καταλυθείσης, τήν οίκοδομίαν 
τής εύσεβείας έδέξαντο.] 

Τον εχθρού έξέλιπον αϊ βομφάϊαι είς τέΛος. 
'Ρομφαίας τοΰ διαβόλου τάς άντικειμένας δυνάμεις 

alque deielo allarium ejus nidore. Posquain enim 
gcutcs increpalae, el ad Dominum convcrsne sunl. 
qui in ipsis utpote inobsequenliae Glits vim suani 
cxercebat, diabolus scilicet, una cuin idolorum 
templis periii, quse ceu civiiales quaedam, conti-
nebanl eos qui impiclalem sectabaniur. Alque ila 
delela sunt, ul ne vestigium quidem eorum reiuan-
serit. Polest iilud de postremo quoque judicio ex-
plicari ; lunc enim increpatis peccaloi ibus, diabo-
lus, qui proprie impius audit, fundilus peribit. Ci-
vilales porro, exslincla, quae in ipsis ante dorai-
nabatur, impietate, aedificium pietalis susccperunl.] 

7. lnimici defecerunl frameai in finem. Frameas 
diaboli adversarias dicit poteslaies, quibus potens 

φησ\, 6V ών ήν ίσχυρός. [ Αί πόλεις αί άντικείμεναι Β ilie esl. [Civilales sunl adversariai poteslatcs, q u » 
δυνάμεις, α?, ώσπερ πόλεις ίσχυρα\ τετειχισμέναι, 
τούς άλόντας αυτών άπατη έν αύταϊς συλλάβου σα ι 
κατείχον. Κα\ πόλεις ποίας λέγει ή ταύτας περί ών 
άλλαχοΰ λέγεται * "Εθηκας είς χώμα πόλεις όχυράς, 
τον πεσειν αυτών τά Θεμέλια; αΧ είσιν, ώς δεδή-
λωται, αϊ άντικείμεναι δυνάμεις.] ΆπώΛετο τό μνη-
μόσυνον αυτών μετ" ήχου. ["Ωστε έξάκουστον γενέ­
σθαι αυτών τήν άπώλειαν. Έ τ ή ν πανολεθρίαν φησ\ν, 
ή τδ διωλύγιον τών κακών, καϊ τδ περιφανές τής 
άπωλείας.] Έξάκουστος γάρ αυτών γέγονεν ή απώλεια. 

ΚαΧ έγένετο Κύριος καταφυγή τφ πένητι. [Συν­
εχώς έαυτδν καλεί πένηςα κα\ πτωχδν, καίτοι γε έν 
βασιλείοις. '^ΐδει γάρ τά ανθρώπινα πάντα σκιάς 

quasi civilales praevalidae muris inslrucUe, 
deceplos compleclebanlur. Et cujusiuodi quseso 
civilaies ait, nisi eas de quibus alibi dicilur 
liedegisti in pulverem civilates potentes, ila ut ca-
danl ipsarum fuudamenla ? quaj uti declaralum esl, 
sunt adversaria: polcstales.j Periit memoria eorum 
cum sonitu. [Ua ut eorum pernicies ubique pervul-
gelur. Aut exilium supremum dicit, sive malorum 
vebemenliam, el peraiciei coi>*picuilalem.] Ejus 
naiuque pernicies ullro cilroque audila fuil. 

40. El facius esl Dominus refugium pauperi. 
[Sese frequenter pauperem ac mendicum \ocat, 
eiiamsi in regia versarclur. Noveral enim bumana 

άδρανέστερα. ΕύκαιρΙαν λέγει τδν τής θλίψεως και- c

 o m n i a v e l " m*> r i$ imbecilliora esse. Opportunita-
ρόν· άε\ μέν γάρ τής βοηθείας έπιδεόμεθα, κα\ έν 
εύημερίαις · άλλά πλέον έν θλίψει τής συμμαχίας 
έπαισθανόμεθα.] Τώ π τ ω χ φ , τφ πνευματικφ λαφ 
φησι. Βοηθός έν εύκαιρίαις έν θλίψεσιν. Ώς · Έν 
καιρΓρ δεκτφ έπήκουσά σου. 

Ψάλατε τφ ΚυρΙφ τφ κατοικούντι έν Σ ιών. 
Τή έπουρανίφ, φησ\, Ιερουσαλήμ. "Αναγγείλατεέν 
τοις Ιθνεσι τά επιτηδεύματα αυτού. Ταύτα ώς 
πρδς τούς αποστόλους κα\ τούς τών Ευαγγελίων 
κήρυκας φησιν. Τίνα δέ τά επιτηδεύματα διά τών 
έξης σημαίνει. 

"Οτι ό έκζητών τά αίματα αυτών έμνήσΟη. Τά 
αίματα, φησ\, τά υπέρ αύτοΰ έκκεχυμένα έκζητήσει 
έπ\ τδ έκδικίας άξιώσαι. 

[Ούκ έπελάθετο της δεήσεως τών πενήτων. 
Πένητας πάλιν τούς δΥ αύτδν πτωχεύοντας φησιν, 61 
κα\ διά παντδς τάς πρδς αύτδν Ικεσίας ποιουντες, 
έκδίκησιν τών κατ' αυτών γενομένων αδικιών παρά 
τών δαιμόνων αϊτού ντες.] 

Ό υψών με έκ τών πυλών τού θανάτου. Διά 
τοΰτο εγείρεις έκ γής ταπεινώσεως, ινα τή έπουρα-
νιω συγχορεύσω Σιών. 

[ Έν πύλαις τής θνγατρός Σ ιών. Έν τή έπου­
ρανίφ Ιερουσαλήμ. Τδ, έχαγγείλω, άντ\ τού , χρο­
νίως άσομαι ] 

Γινώσχεται Κύριος τρίματα ποιών. Κρίμα γάρ 
αληθώς δίκαιον τδ τούς κατασκευάσαντας άνθρώπω 

e , Isa . xxv, 2. ·•· Isa. XLIX, 2. 

lem vocal tempus tribulalionis ; semper euiro au-
xMio egemus, eiiam in prosperitate: verum iu 
aeruinnis, auxiliorum usum tnagis experimur.] 
Mendico, scilicet spiiituaU populo ait. Adjutor in 
opportunitatibus ttt tribulaliombus. Ut illud : In 
tempore accepto exaudivi le 

42. Ptallile Domino qui habilal in Sion. In CCB-
lesti, inquit, Jerusalem. Annuntiate inter geniet 
ttudia ejut. Haec quasi ad aposlolos el Evangelio-
rum praecoiies loquitur. Qua; porro sint ejusmodi 
studia in sequenlibus iudicat. 

43. Quonwm requirens sangvinem eorum tecorda-
tus esl. Sangtiinem, ait, pro illo effusum requirel, 

^ ul vindiclarn postulel. 
[Λ7ΟΗ esl oblilus clamorem pauperum. Pauperes 

rursum vocat eos qui propler ipsum mendicant^ 
qui assidue ipsum supplices rogant, postulantque 
ullionem injuriarun» sibi ab daemonibus illata-
rum.] 

45. Qt<t exaltas me de porlis mortis. Ideo excilas 
me cx terra humiliationis, u l cboreas agam in 
coelesti Sion. 

[In porth fttice Sion. In coelesti Jerusalem. 
IUud porro, annuntiem, intelligas, assidue ca-
nam.j 

17. Cognoscilur Dominns judicia faciem, ctc. Ju-
dicium namque planc juslum cst;u( i i qui mortem 
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homiui slruxere, in ea ipsa re coniprebendantur. Α θάνατον έν αντώ περιληφθήναι. Τάχα έπε\ κα\ οίς 
Fortasse ( i d a i t ) quia i i in quos fertur juriicium, τδ κρίμα γίνεται, γνώσονται τδν κρίνοντα έν *αιρψ 
judicem cognosccnt tempore judicii. κρίσεως. 

48. Daniel Barbarus : Convertantur peccalores in infernum. Dxmoncs scilicet, el quicunque illis ser-
vierunt. Omnes gentes quce obliviscunlur Oeum. Gra»ci, bacreiici, Juduei. 

20. Exsurge, Domine, non confortelur homo. Pre- 'Ανάσζηθι, Κύριε, μή κραταιούσθω άνθρωπος. 
catur Unigenitura in terris illucescere ; ne superbus Έπιλάμψειν τοις έπ\ γης εύχεται τδν Μονογενή· 
ille diabolus, quem in prseseuti vocat bominem, 
supercilium ullra toltal. Judiccnlur gentes in con-
spectu tuo. Saluiarem gentium vocalionem rogat 
citius adesse. 

21. Constilue, Domine, legislatorem super eos. Ec-

δπως ό υψηλόφρων εκείνος διάβολος, δν και άνθρωπον 
έπ\ τοΰ παρόντος καλεί, έιΛ πλείω μή έπαίρη τήν 
όφρύν. Κριθήτωσαν έθνη ενώπιον συν. Τήν έπ\ σω­
τηρία γενομένην τών εθνών κλήσιν επισπεύδων εύχε­
ται. 

Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην έπ' αυτούς. Κα\ 
quis kgislalor ille, nisi qui Novi Teslamenli legeni Β τ ί ς ό νομοθέτης ή δ τδν τής Καινής Διαθήκης νόμον 
nobis induxii? Sciant gentes quoniam homines sunt. 
Per ingentem d.Tmonum fallaciam, in jumenlorum 
morem commulali erant, ut de illis diceretur: 
Comparatus est jumeniis imipienlibus, et similit 
factus est illis 

PSALMUSX sccundum Hebrtuos. 
1. Ulquid, Domine, recessisti longe. Rogal acce-

lerari gentium vocalioncm modico post tcmpore 
futuram. Idipsum autem cffecit diaboli superbia. 

2. Dum superbii impius, inccnditur pauper. Super-
bta, inquil, improbi, quasi incendium csl pauperi, 
populo scilicei (uo. Comprehenduntur in con&iliis 
quibus cogilant. ld est, comprebendentur. Nam ^ 
tt* es, biquii, qui cotnpreliendis sapicntes in asiutia 
eorom s k . 

3. Quoniam laudatur peccalur in desideriis animm 
suce. Tanta, inquit, fuit ejus clementia, ut, quia 
irapii impuniti remanebant, demuni apud quosdam 
slultissimos bomines eorum vita accepta esset ct 
Iaudaretur. 

4. Exacerbavil Dominum peccator. Exacerbavit 
qiiidem irridendo illius de providentia el de judicio 
verba. Multi namque CUDI bujuscemudi quidpiam 
audiunt, stalim rideut. Hoc aulcm subjungitur: Se-
cundum multitudiuem im suie. Ut ila se habcat 
Dia senk-nlia: Exacerbavil Dominum, iuquil, pec-
calor, multiuidincm ir;v sibi Ibesaurizans. lilud 

ήμίν είσηγησάμενος ; Γνώτωσαν έθνη , δτι άνθρω­
ποι εισι. Τή υπερβολή τής τών δαιμονίων άπατης 
είς κτηνών ήσαν μετενεχθέντες τρόπον · ώς λέγεσθαι 
περ\ αυτών · Παρασυνεβλήθη τοις κτήνεσι τοις 
άνοήτοις καϊ ώμοιώθη αύτοΊς. 

ΨΑΛΜΟΣ Γ. 
"Ινα τί, Κύριε, άφέστηκας μακρόθεν; Έπιταχΰ-

ναι τήν μακρδν ύστερον γενησομένην κλήσιν τών 
εθνών εύχεται. Τούτο δέ αύτδ πεποίηκεν ή τού δια­
βόλου υπεροψία. 

Εν τφ ύπερηρανεύεσϋαι τόν άσεβη έμπυρίζε-
ται ό πτωχός. Ή υπεροψία, φησι, τού πονηρού, πύ-
ρωσις τώ πτωχφ σου γίνεται λαώ· Συλλαμβάνον­
ται έν διαβουλίοις, οίς διαλογίζονται. ΆντΙ τοΰ, 
συλληφθήσονται. Σύ γάρ ε!, φησ\ν, δ δρασσόμενος 
τούς σοφούς έν τή πανουργία αυτών. 

"Οτι επαινείται ό αμαρτωλός έν τάΐς έπιθυμίαις 
της ψυχής αυτού. Τοσαύτη, φησ\ , γέγονεν ή αν­
εξικακία, ώς και, διά τδ ατιμώρητους μένειν τούς 
ασεβείς, λοιπδν κα\ παρά τισι τών άνοητοτέρων άπό-
δεκτον αύτοϊς είναι τδν βίον. 

Παρώξυνε τδν Κύριον ό αμαρτωλός. Παρώξυνε 
μέν χλευάζων τούς περ\ προνοίας κα\ τής κρίσεως 
αύτοΰ λόγους. Πολλο\ μέν γάρ άκούοντες τοιούτον τι 
γελώσιν ευθέως · τούτο δέ συνάπτεται, τδ Κατά τό 
πλήθος τής οργής αυτού · ϊνα ή τδ όλον ούτως* 
Παρώξυνε τδν Κύριον, φησίν. 6 άμαρτωλδς, πλήθος 
δργής έαυτώ θησαυρίζων. Τδ γάρ, αυτού, έπ\ τοΰ 

euim, suat, de exaceibanle cst accipiendum. Deinde j ) παροξύναντος ληπτέον. Είτα τδ έπιφερόμενον τοΰτο, 
quod diciiur · non quieret, cum inlerpunclione le-
gendum, ut ila iuiclligalur: An ille bomo Deum ex-
acerbal, ira? sibt magniiudiuem accendens, et Deus 
non quxrei? Cum iiuerpunciione ilaque legendum, 
ul sil bic scubus : Annon quaeret Deus ? annon i r i -
buel ipsi secunduin iiain, quam sibi ihesaurizavit 
in die ira? su;e ? 

5. Non ehl Deus in conspectu ejus. Initium ononis 
improbi operis est Dcum non cogiiare judicem. 
Auferuniur judiciu lua α facie ejus. Nam qui igno-
rat esseDeum, ignorat ilem esse judicem. Ownium 
inimicorum suorum dominabitur. Simile esi i l l i : 
Unhenuta orbem manu comprehendam quasi ni-
dum*'. Dixit enim in corde suo: Non movebor, etc. 

ούκ έκζητήσει, καθ' ύποστιγμήν άναγνωστέον 7να 
ή τδ νοούμενον ούτως · ΤΑρ' ούν δ μέν παροξύνει τδν 
θεδν, καίτοι πλήθος αύτφ έκκαίων οργής, δ δέ ούκ 
έκζητήσει; Καθ' ύποστιγμήν ή άνάγνωσις , Γνα ή * 
Ούκ έκζητήσει, φησιν, δ θεδς, κα\ αποδώσει αύτψ 
κατ* τήν δργήν, ήν έαυτώ έΟησαύρισεν έν ήμερα 
δργής αύτοΰ; 

Ούκ έστιν ό θεός ενώπιον αυτού. "Αρχή πάσης 
, πονηράς πράξεως τδ μή λογιζεσθαι κριτήν τδν θ ε δ ν 

Άνταναίρεται τά κρίματά σου άπό προσώπου αυ­
τού. Ό γάρ μή επισταμένος, δτι Ιστι θεδς, ουδέ δτι 
κριτής έστιν οιδε. Πάντων τών έχθρων αυτού κα­
τακυριεύσει. "Ομοιον τδ , Τήν οίκονμέι'ην δλην 
καταλήψομαι τή χειρί μου ώς νοσσιάν. Είπε γάρ 

MPsal. xLYiii, 13. i V Job ν , 15. Μ Isa. x, 14, j n x u L % \ . 
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έτ καρδία αυτού' Ού μή σαλενθώ. Άντ\ τοΰ · ^ Id est: Νοη inducar in errorem, non evertar in 
Ού μή σφάλω, ού μή περιτραπήσομαι είς γενεάν · generalioncn), ικιη in uialis ero. 
ού γάρ Ισομαι έν κακώσει. 

Adjicit Dan. Barb. Nam quicuuque vitii particeps csl, uibil grave se subilurum pulat. 
[Ουκ έστιν ό θεός ενώπιον αυτόν. Έχβαλών 

τδν θείον φόβον έκ τής ψυχής, διαπαντδς έν κακία 
διατρίβει. Αρχή πάσης πονηράς πράξεως τδ μή λο-
γίζεσθαι κριτήν τδνθεόν. %Αντανα/ρεται τάχρίματά 
σον άπό πρόσωπον αυτού. Ού βούλεται είδε ναι, 
ότι κριτής εί δίκαιος* δ γάρ μή επισταμένος, δτι 
Ιστι θεδς, ουδέ δτι κριτή; εστίν οίδε. Πάντων τών 
έχθρων αύτοΰ κατακυριεύσει. Τών πειρασμών οί 
μέν προσάγονται τή ψυχή,οί δέ τφ σώματι, οί δέ τοις 
πέριξ τοΰ σώματος. Κα\ οί μέν ψυχή προσαγόμενοι 

[Son al Deu* in conspectu ejus. Expulso ex ani-
ma sua Dei limore, sempcr iu nialilia perscverat. 
Piincipium omnis malai actiouis est, non cogilarc 
judicem Deum. Aufevuntur judicia tua α facieejus. 
Nosse non vull te judicem esse jusiiim : qui enim 
11011 novil esse Deum , neque judicem esse novit. 
Omnium inimicorum suorum dominabilur. Tenlalio-
nes a l i* auimo , corpori aliae objiciunlur; ati;e iia 
qu« circum corpus vmauli i r . Quae aninio offerun-
tur, cogiialiones impura iiuncupanlur, quae pec-

λογισμοί ακάθαρτοι λέγονται, αμαρτία; γεννώντες Β cala el dograata falsa generaul; quae corpoii ad-
κα\ δήγματα ψευδή· οί δέ τώ σώματι προσφερόμε­
νο* πληγών κα\ στρεβλώσεων κα\ διωγμών κα\ φυ­
λακών κα\ θανάτων αίτιοι γίνονται* οί δέ τών περ\ 
τοΰ σώματος πειρασμοί περιέχουσι ζημίας χρημά­
των κα\ κτημάτων καΊ άποβολάς τέκνων κα\ γυναικών 
αφαιρέσεις. Δήλον ούν έστιν έκ τούτων, οτι πάντως 
διά τίνος τών κατειλεγμένων πειρασμών έκυρίευσε 
παντδς δικαίου δ Σατανά;* μόνος γάρ Χριστές άμαρ­
τίαν ούκ έποίησε, καϊ ούχ ευρέθη δόλος έν τφ 
στόματι αυτού.] 

Ού αράς τό στόμα αυτού γέμει. Παράμονον, φη-
σ\ν, έςειντήν εύημερίαν λελόγισται. Διδ και πικρίας 
κα\ δ^λουτδ στόμα πεπλήρωται· κα\ μήν ενεδρεύει 
πτωχούς πρδς τδ άποκτεΤναι δ:ά τών ίδίων παγίδων. 
Τδ δέ, μετά πλουσίων, τί άν έτερο* νοηθείη ή τών ^ interiiciat eos. liltid ροιτο, cnm diviiibu*. quid aliud 

movenlur, sunt causaj plagarum, crucialuum, 
persecultonum, carceruni, moiiis; qiue circa cor-
pus vcrsanlur lenlaliones, sum pccuniarum el 
possessionuni mulcla?, filioium el uxorum jaclurat. 
Palam iiaquc esl ex supradiclis Salanaui aliquo ex 
inemoralis lenlalionum gcuerihus, in justos omnes 
dominatum babuisse : solus quippe Cbiislus pec-
catum non fecit , neque doius inventus est in ort 
ejus ··.] 

7. Cvjus maledictione os ptenum est. Permanen-
tem, inquii,se felicilalcm babilurum pulat, quaro-
obrem vl aiuariludiiie cl dolo os ejus plemim est, 
alque insidias parat pauperibus, ui laqueis suis 

πλούτουντων έν κακοϊς ; Ούτοι γάρ τφ διάβολο) κατά 
τών πτωχών τφ πατρ\ αυτών συμπράττουσιν 

Έγκάθηται έν ενέδρα μετά πλουσίων. Έν 
συλλόγοις οέ καϊ έν συνεδρίοις καθήμενος, ενέδρας 
τινάς κα\ μηχανάς τοίς αναίτιο:; κατασκευάζει. 

Κόψει καϊ πεσεΊται. "Οταν είπη [Ambr. add. δ 
διάβολο; ]· Νενίκηκα, τότε πεσών αίσχύνεται. 

Είπε γάρ έν καρδία αντού% Έπιλέλησται ό 
θεός. Λέγει ταύτα δ διάβολος ούχ ούτως έχων, άλλ' 
ήμας άπατήσαι βουλόμενος, ίνα σκελισΟώμεν, άμε-
λείν τδν θεδν τών ανθρωπίνων νομίζοντες. 

"Ανάστηθι, Κύριε ό θεός μου. Εύχεται τήν άν-
Οχήν τοΰ θεού κα\ τήν χρηστότητα κινήσαι* μή ύψου-

sibi volueril, quam , cum iis qui divites in matis 
sunl? 111 a namque cum diabolo palre suo conlra 
pauptres una niacbinas paranl. 

8. Sedel t/ι insidiis cum divitibns. ln conventibus 
el coeiibus sedcns, insidias et macbinas insontibua 
parat. 

40. Iiiclinabit $e el cadet. Poslquam d i x i l : Vic i , 
lunc lapsus erubescil. 

M.Dixit eiiim in corde suo : Obliius esl Deu$. flacc 
dicil diabolus, non quod ila sc res babeat, sed quo 
nos decipial, alque ut supplaniemur, rali Deum 
bumana negligere. 

12. Exsurge, Domine Deus meus. Prccatur ut 
Dei in puniendo mora et tlemenlia niovcalur: nam 

μέ*/ης γάρ έπ\ τή μωρία τών άσεβων τ ή ; χειρδς τού Q cum Dei manus conlra impiorum slulliliam non 
θεού, προπετέστενοί γίνονται. 

[Ύψωθήτω ή χειρ σου. Έπαρον τήν χ*ίρά σου, 
κα\ δίδαξον αυτούς, ώς τών αδικούμενων προνοή· και 
ώς έξ ύπνου άναστάς, άνωτέραν δείξον τής εκείνων 
γνιόμης τήν άπδ σού τιμωρίαν. Κα\ κόλασον μέν 
εκείνους, φείσαι δέ τδν άδικούμενον, σφοδρότερον 
άχθεσθεις ταίς εκείνων τόλμαις κα\ βλασφημίαις. 
"Ενεκεν τίνος, φησ\, παρώργισεν ό άσεβης τόν 
θεόν; ] 

Είπε γάρ έν καρδία αύτού' Ουκ έκζητι\σει. 
Τοΰτο αίτιον κα\ τοΰ έπαρθήναι κα\ τοΰ πεσείν 
αυτόν. 

atlollilur, tuuc pclulaiitiorcs evadunl. 
[Exalletur manus iua. Erige manum tuam u l 

doceas ilios, le coium qui iujuiiis afliciunlur cu-
ram gererc : cl qttasi cx somno surgeus, ostende 
ultioncm inam eorum consiliis supeiiorcm esse. 
Alque illos quidem corrigas, scd injuria affecli 
inisericordiam capias, veliemoiiler commotus c% 
concilalus eorum faciuoribtis ac blaspbemis dictis. 
Propter quid, inquil, irritavit impiu* Deum?] 

45. Dixit enim in corde suo : Non requiret. Atquo 
id iu causa cst, quod ille exaltetur et labatur. 

·· I Petr. ιι* 22. 
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M . Vides, quoniam lu laborem cl dolorem conside- Α Βλέπεις, δτι σύ πόνον καϊ θνμδν κατανοείς. 
rcs. Tu, inquil, ο Bomrne, omnia iiosli, nilnl co-
rum qu* iiunt ignoras, imo nec corum quae in 
mentem et cogitalionem veniunl. Qnin el labores 
homiiHiin , furorcm et indigualioiiem corum qui 
moleslia alBciuni accurale nosti. Quouiam omniura 
cogilaliones consideras, et lu es qui corda el renes 
scrutaris. Ει r.uin haec videas, longanimis lainen cs, 
gnarus sub in.inu lua omncs esse, nec qucniquam 
posse aliquo lugere. Tibi derelictus est pauper, or-
phano tu fuisli adjutor. Hoc esi, luum ille exspectat 
auxilium. 

15. Contere brnehium pcccatom el maligm. IIoc 
est, poleniiam iniiuici. Quosrelur peccatum Ulius et 
non invenietur. Propier ipsuni scilicct peccatum. 

Σύ, φησ\ν, ώ Κύριε, πάντα γινώσκεις, κα\ ουδέν 
σε τών πραττο μένων λανθάνει, ουδέ τών έν διανοία 
κα\ λογισμοί; άνιδντων. Άλλά κα\ τούς πόνους αυ­
τών κα\ τούς θυμούς τών έπηρεαζόντων κα\ τούς 
παροργισμούς τών ανθρώπων οιδας ακριβώς. Επειδή 
πάντων τούς λογισμούς κατανοείς, κα\ σύ ό έτάζων 
καρδίας κα\ νεφρούς. Κα\ ταύτα πάντα έφορών μα-
κροθυμείς, είδώς, δτι ύπδ τάς σάς χείρας οί πάντες 
τυγχάνουσι, καϊ ούκ έστι που ούδεν\ έκτδς διαδράναι. 
ΣοΙ έγκαταλέλειπται ό πτωχός, έρζρανφ σύ ήσθα 
βοηθός. Τουτέστι τήν παρά σού μένει βοήθειαν. 

Σύντριψον τόν βραχίονα τού αμαρτωλού καϊ 
πονηρού. \Αντ\ τού, τήν δυναστείαν τού εχθρού. 
Ζητηθήσεται ή αμαρτία αυτού, καϊ ού μή εύρεθή. 

Tola senienlia sic habet: Si qusrsieris, inquit, pec- ̂  ΔΓ αυτήν μέν τήν άμαρτίαν. Τδ δέ δλον ούτως· Έάν, 
φησΙν, εκζήτησης τήν άμαρτίαν τού πονηρού, ού μή 
εύρεθή· τουτέστιν, άπολείται δ πονηρδς δι1 αυτήν. 

[ Ευρίσκονται οί σωζόμενοι παρά τού Θεού, ώς τό· 
Ενρον Αανϊδ τόν δονλόνμου, κα\, Ευρέθη ή άπολ-
λυμένη δραχμή· κα\ έπεί μή ευρέθη, άπώλετο άν. 
Οί άπολλύμενοι ούχ ευρίσκονται είς τδν αίώνα· μένει 
γάρ δ δικαστής, κα\ βασιλεύει διαπαντδς έν τψ μέλ-
λοντι κα\νέφ αίώνι.] 

Κύριος βασιλεύσει είς τόν αΙώνα. Έν τφ μέλ-

caium iwaligni, non invenielur, id est, peribit pec 
caior propier ipsuin peccaium. 

[lnveniuiitur qui saluiem a Deo consequunlur, 
secundum illud : Inveni Duvid servum meum , T , et 
inveola esl drachma perdita 8 8 ; ac si inventa non 
fui>set, periisset. Qui pereunt, non inveiiientur in 
saecula; manet quippe judex, ac regnat seinper 
in fuluro ac novo sseculo.] 

16. Dominui regnabit in alernum. In futuro et 
novo saeculo. λοντι κα\ νέφ αίώνι. 

Daniel Barbnru*. Hasc dicit ad ostendendum praescns et futurum regnum illius. Qnod si Domini 
regnum finc carel, quod nullus regui illius finis futurus sit; justi qui ejus parlicipes sunt, perpetuam 
regni possessionem adipiscenlur. 

Peribilis, gentes, de terra illius. In lempore enim C 
regni ejus projicientur in ignem seternum. 

[Genles vocat iniquos bomines, ulpole qui non 
fivant secundum legcm, sed gcntilitiam et barba-
ram immanitalem sectentur. Eos dcleii rogal : Pe-
ribiiis, inquit, et exiiium ipsis comminatur; ut et 
i l l i respirarc possint, ei bi ad raeliorcm se irugem 
rccipere.] 

17. Desiderium pauperum exaudisti, Domitie. Hae.c 
nanique illorum erat coucupisccnlia, boc desidc-
rium, ul futuris douarenlur bonis. Prceparalionem 
cordis eorum audivil auris tua. Ad boc namque pa-
raii , ad omnia suslincnda corde prompii suut. 

[Praeparatio cordis esl quasi proinissio facta a 

'Απολεϊσθε, έθνη, έκ τής γης αυτού. Ένγάρ τ4} 
βασιλεία αυτού βληθήσονται είς τδ πύρ τδ αίώνιον. 

["Εθνη καλεί τούς αδίκους, ώς μή κατά νόμον 
ζώντας, άλλά κα\ έθνικήν κα\ βαρβαρικήν ωμότητα. 
Τούτων αίτεί έκκοπήν, Απολεΐσθε, λέγων, κα\ παν-
ωλεθρίαν αύτοίς απειλών ώστε κα\ τούτους άνα-
πνεύσαι, κάκείνους σωφρονισθήναι.] 

Τήν έπιθυμίαν τών πενήτων είσήκουσας, Κύ­
ριε. Αύτη γάρ ήν αυτών ή επιθυμία, κα\ ούτος δ 
πόθος τδ τών μελλόντων άξιωθήναι αγαθών. Τήν 
έτοιμασίαν τής καρδίας αυτών προσέσχε τό ούς 
σου. Είς τούτο γάρ έτοιμαζόμενοι, πάντα ύπομένειν 
τή καρδία εύτρεπίζονται. 

I Ετοιμασία καρδίας ή οίον ύπόσχεσις τών τής 
molibus ct affeclibus animi ad obscquentiam Dco ^ ψυχής κινημάτων πρδς συνακόλουθησιν τού θεού.] 
reddeudam,] 

18. Judicare pupilio et humili; ul non apponat 
ultra, eic. Cum, inqiiit, pauperes ulciscclur, tunc 
non apponcl ullra uiaguiiicarc se liomo. 

ln finem PSALMUS David. X. 
Argumenlum. 

llunc quoque psalmum canii poslquam inimicos 
deviceral. Hic piam scnlenliam niciilemque pra> 
foit. 

• f Psal. LXXXVIII, 1. 8 8 Luc. xv, 9. 

ΚρΊναι όρφανφ καϊ ταπεινφ, Ινα μή προσθή 
έτι. "Οτε, φησ\, τήν έκδίκησιν τών πτωχών ποιήσει, 
τότε ούκ έτι προσθήσει τού μεγαλαυχείν άν­
θρωπος. 

Είς τό τέλος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. Γ. 
Ύπόθεσις. 

Και τούτον μετά τδ περιγενέσθαι τών έχθρων £δει 
τδν ψαλμόν. "Εστι δέ φρονί-αατος άγιοπρεπούς 
παραστατικόν (α) 

(α) Ambr., παραστατικός mclius; supplc ψαλαός. 
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Έπϊ τφ Κνρίφ πέποιθα, πώς έρεΊτε τη ψυχή Α 2. )n Domino coiifido , quomodo dicitis ontime 
μον; Πώς μοι έρείτε, φησ\, φεύγε ιν έπ\ τά δρη δί-
χην στρουθίου, καίτοι πεποιθόη έπ\ θ ε ώ ; Μετά-
ναστεύον έπϊ τά δρη ώς στρονθίον. Μετοικεί, μετ-
έρχου, φεύγε έπ\ τά δρη, τουτέστι τάς άρετάς. 

"Οτι ιδού ol άμαρτωΛοϊ ένέτειναν τόξον, ήτοίμα-
σαν βέΛη εις φαρέτραν. Τούτοις τοίς λδγοις είς 
φυγήν ήρέθιζον φάσκοντες, εί μή φεύγη κατατο-
ξεύειν αύτδν τούς αμαρτωλούς. Δηλοί ουν τούς 
πονηρούς λογισμούς βέλη είναι τού πονηρού. Τον 
κατατοξεύσαι h σκοτομήνη τούς ενθεΐςτή καρδία, 
άντ\ λεληθοτως. Τοιαύτα γάρ τών νοητών έχθρων τά 
τοξεύματα. 

"Οτι ά σν κατηρτίσω αύτοϊ καΟεκλον. Κατ-
ήνεγκε. φησ\ν, δ έχΟρδς τδν άνθρωπον είς φθοράν, 

meie ? Cur mihi suadeiis, inquit, \U fugiam in mon 
les sicut passer, •tiamsi in Deo coiiiidam? 7Υα»*ε-
migra in monles ticui passer. Trausfer te, t iansi, 
fuge in moules, id estvirtutes. 

3. Quoniam ecze pcccatores inlsnderuni arcum, 
paraverunl sagillas in pharelra. His verbis ad fugain 
eum concitabant diccntes, si non fugerel, sagitlis 
confossum i r i a peccatoribus. Declarat ilaque nialas 
cogilatioues csse maligni lela. Ut sagiiieut inob-
tcuro recto* corde. Quasi dical, lateuter. Hujusmodi 
nanique sunl spirilualium immicorum tela. 

4. Quoniam qu<c perfecisli deslruxerunt. Compu-
l i t , i nqu i l , inimicus bominein in corruplionem, 

καίτοι έπ\ αφθαρσία κατηρτισμένον. Ό δέ δίκαιος Β l i c e l i n iiicorriiplionem ronditus esset. Juslus aittem 
τίέποίησεν; Εί κα\ οί έχθρο\, φησί, τά τοιαύτα 
έδρασαν, άλλ' δ Κύριος δ ναδν έχων τδν ούρανδν, 
έξέτασιν τών δικαίων κα\ τών άσεβων ποιούμενος, 
τοίς μέν απονέμει τά αγαθά, τούς δέ ταίς αίωνίαις 
παραπέμπει κολάσεσι. Κύριος έν ναφ άγίφ αυτού. 

[Ότι Α σύ κατηρτίσω αύτοϊ καθεΊΛον. Άντ\ 
τού, τά σά Ιργα καταλύειν σπεύδουσι δι* έμού· δν 
γάρ Ιχρισας βασιλέα σπουδάζουσιν άκυρώσαι κατά 
της βής δπλιζδμενοι ψήφου. Καϊ ταύτα δρώσι τάς 
χατά φύσιν δρθάς εννοίας καθελδντες έξ εαυτών, &ς 
δήθεν κατηρτίσατο.] 

01 όφθαΛμοϊ αυτού είς τδν πένητα αποβλέπον-
σιν. Τδ άλάθητον σημαίνει τοΰ θεοΰ· οφθαλμούς δέ Q 
τήν εύεργετικήν έπισκοπήν. Τά βλέφαρα αυτού 
εξετάζει τονς νΙούς τών ανθρώπων. Βλέφαρα δέ 
τήν κριτικήν αύτοΰ πρδνοιαν κα\ τών πραγμάτων 
έξεταστικήν. 
Βίς τό τέΛος, υπέρ της ογδόης, ΨΑΛΜΟΣ τφ 

άανΐδ. ΙΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Είρηται περ\ τής δγδοης έν τφ 2κτφ ψαλμψ. Εύχεται 
δέ (δυσθήναι τής γενεάς τής πονηράς. Αυτή δέ 
άν είη γενεά ή έπ\ τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού Χρι­
στού· περ\ ής αύτδς έλεγεν "Ανδρες Νινενΐται 
άναστήσονται, καϊ κατακρινούσι τήν γενεάν 
ταύτην. 
Σώσόν με, Κύριε, δτι έκΛέΛοιπεν δσιος, δτι 

quid fecit? Elianisi, inquit. inimici lalia fccerint; 
at Dominus, qui lcinplum babet coelum, faclo jus-
lorum et impiorutn examine , aliis qutdem impeilit 
bona, alios in aeterna supplicia dejicit. Dominus in 
templo sancto $uo. 

[Quoniam quce perfecisli destruxerunt. Quasi d i -
cat, opera tua everlcre satagunl propler me, nam 
quem unxisli regem, conlra calculum luuni armali, 
sludenl abrogare. Et boc agunt postquam rectas 
probasque cogitaliones, quae secunduin naluram 
sunt, eliminarunt, quas scilicet Dominus perfece-
ral.] 

5. Oculi ejut in pauperem rcspiciunt. Significat 
Dei cogniliouem cui nibil laterc poiesl. Oculos au-
tem dicit ejus beneficam inspeclionem. Palpebros 
ejus interrogant filiot hominum. Palpebras dicit 
ejus judicialem reruinque exploralricem providen-
tiam. 

1. ln finem, pro oclava, PSALMVS 
David. XI. 

Argumenlum. 
Dc octava dictum fuit in sexlo psalmo. Rogal porro 

liberari a generatione raala. Haec autem geitera-
tio illa sane fuer i l , quae tempore erat Salvatoris 
nostri Jesu Clirist i : dequa ipse d i x i t " : Viri JVt-
nivitce surgent, et condemnabunl generationem 
isiam. 
2. Salvum me fac, Deus, quoniom defecit sanctus, 

όΛιιώΰησαν ai άΛήθειαι άπό τών νιων τών άν~ D quoniam diminutce sunl veritates α film hominum 
θρό^πων. Τάς κατά τοΰ Σωτήρος ημών συνάγων έπι-
βουλάς. Αφέντες γάρ τήν άλήθειαν οί Ιουδαίοι ψεύ­
δος κατά τοΰ Χριστού έπετέλεσαν. 

ΧείΛη δόΛια έν καρδία. "Οτι, διδάσκαλον αύτδν 
άποκαλούντες καϊ άγαθδν, έτερα έβουλεύοντο περ\ 
αύτοΰ. 

Εξολοθρεύσει Κύριος πάντα τά χείΛη τά δό­
Λια, γΛώσσαν μεγαΛο$£>ήμονα. Πώς γάρ ού μεγα­
λόσχημων ή γλώσσα εκείνη ή τολμήσασα τώ Σωτήρι 
λέγειν Έν ποία έξονσία ταύτα ποιείς; καϊ τις 
σοι έδωκε τήν έξονσίαν ταύτην; 

Τονς ειπόντας' Τήν γΛώο'σαν ι\μόγν μεγαΛννον-

Insidias in Cbrislum paralas in unum compleclilur» 
Dimissa namque veritate, Judaei mendacium conira 
Cbristuin comnienli sunt. 

3. Labia dolosa in corde. Quoniam, cura cuin 
magistruui ac bonum appellarciy, longe diversa ia 
eum consilia inibant. 

4. Disperdel Dominus universa labia dolosa, /m-
§uam magniloquam. Quomodo non njagniloqua l in-
gua illa, quae ausa est Salvalori diccre : In qua po~ 
testate liac facis , et quis tibi dedil hanc potesta-
tem *e ? 

5. Qui dixcrunl: Linguam nostram magnificabl-

9 9 Maltb. x i i , 4! . ·· Marc. xi , 28. 
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mus, labia noslra α nobit sunt. Qnis nosler Domi-
xtfs e*l ? Qtiasi scilicet haic secum reputarenl, facul-
taleni se babere quidvis pro libiiline conlra Salva-
lorem profcrendi. lllud aulcm : Quis noster Domi-
tiu$ est? siinue est i l l i diclo : llunc autem ncscimut 
unde sii ··. 

6. Propier miseriam inopum, elc. Inopes et pau-
peres secundiim sphilttm iii idligit . Quorum geinilu 
audito, Exsurgnin, ait. Ponam in salutari, fiducia-
liier agam in eo. ld esl, Palam oninibus faciam 
saluiare, quod eliam curabo evulgan ultro cilroque. 
Ubique enim tenarum prjedicaluni esl. 

7. Eloquia Domini, etoquia casla , argentum igne 
txaminalu n. Vera , inquit, sunt verba de salulari 
enunliala et promissa, quentadniodum argenlum 
saepe in ciucibuluin immissum. lllud aulein , se-
ptuplutu , pro pluries posuit; is enim est mos ea-
€rae Scripturae. 

8. Tu, Domine, senabis no$. Ideo, inquit, serva-
bis nos, quia circumdanl nos impii, saluti noslrae 
insidianlcs. Hi autem sunt adversariae et malignse 
poiestaies. 

9. Secundum allitudinem tuam multiplicasli filios 
kominum. Alliludinem dicil virluiem : mulliplica-
tionem autem illam, temporis dituurnilai<>m. Ul 
baee sit sentenlia : Per viriuie.n ot poteslaiem 
tuam, diulurnitatein lemporis ct vilam anernam 
dedisli nobis. Natn posi salularem ascensionem, 
in inllnila saecula vita noslra extendilur. Aut alti-
tudinem dioit, quia scilicet similes libi bomines 
effecisti, qualeniis eorum f«rl facultas : aut quia 
mullam eoruni curam habuisii. 

i. Jn finem, PSALMUS David.XU. 
Argumeutum. 

Hunc canil psalnium , dum pannitenliam delicli 
ageret, el una salulaic noslrum annunliarcl. 
Unde exemplum nacti sumus, qtio pacioopor* 
teat nos, cuin peccavimus, ad Deum accederc. 

Usquequo, Domine, oblivitceris me in finem? 
Quasi post diulimiam moram per pieniteiitiaiu ad 
Deuin accesserit, proplcr admissum peccatum. Ut-
quequo avertis faciem tuam α me? Hanc faciem an-
gtl i sempcr vident. 

2. Quandiu ponam consilia in anima mea ? An-
gore crucior, inquh, dum animo mecum volvo, ne 
forlc in peccalo moriar , et illud maxime cst quod 
animo meo dolores parat. Dolorem in corde mco 
die ae nocte. Cordc quolidie meditan Jo. 

3. U&quequo exaltabitur inimicus meus super me ? 
Nam si colenlibus nobis Deam, ac religiose viven-
tibus, dcprimiiur inimicus ; oianifestum cst pec-
cantibus nobis extolli. Exaltatio namque Salana;, 
est Jiominum burailialio. Siquidem, quemadmodum 
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μεν τά χείΛη ημών παρ" ήμίν έστι. Τίς ήμώτ 
Κύριος έστιν; Ώς τούτο διανοουμένων, τδ εξουσία* 
έχειν πάν δ τι αν βούλοιντο είπείν κατά του Σωτήρος 
Τοΰτο δέ* Τις ημών Κύριος έστι; δμοιον τψ 
Τούτον δέ ούκ οϊδαμεν πόθεν εστίν. 

"Ενεκε τής ταλαιπωρίας τών πτωχών. Πτωχούς 
δέ κα\ πένητας τους κατά πνεύμα λέγει* ών κα> 
τοΰ> στεναγμού άκουσας, 'Αναστήσομαι, φησί. Θι\σο~ 
μαι έν σωτηρίφ, παββησιάσομαι έν αύτφ. Τουτ­
έστι, Φανερδν πασι καταστήσω τδ σωτήριον, δ κα\ 
έξάκουστον παρασκευάσω γενέσθαι. Έκηρύχθη γάρ 
είς πάσαν τήν γήν. 

Τά Λόγια Κυρίου Λόγια αγνά, άργύριον πεπυρω-
μένον. Αληθείς, φησ\ν, οι λόγοι οί περι τοΰ σωτη­
ρίου έπηγγελμένοι, ώσπερ κα\ τδ άργύριον τδ πολ­
λάκις χωνευθέν. Τδ δέ, έπταπΛασίως, άντ\ τοΰ 
πολυπλασίως τέθεικε* τοΰτο γάρ σύνηθες τ-jj θεία 
Γραφή. 

Σύ, Κύριε, φυλάξεις ημάς. Διά τούτο, φησ\, φυ­
λάξεις ημάς, επειδή κυκλούντες ημάς οί ασεβείς 
έπιβουλεύοντες τή ημών σωτηρία. Ούτοι δ* άν εΤεν 
αί άντικείμεναι κα\ πονηραι δυνάμεις. 

Κατά τύ ύψος σου έποΛνώρησας τούς νΐονς 
τών ανθρώπων. "Τψος μέν τήν δύναμιν λέγει* 
πολυωρίαν δέ τήν πολυχρονιότητα. "Ινα ή τδ λεγό-
μενον τοιούτον Διά τής σης ίσχύος, πολυχρονιότητα 
κα\ αίώνιον ζωήν ήμΤν δέδoJκας. Μετά γάρ τήν σω­
τήριον άνάστασιν είς απέραντους αίώνας τά τής 
ζωής ήμίν εκτείνεται. Ή ύψος λέγει, δτι ομοίους σου 
έποίησας, ώ ; άνθρώπψ δυνατόν ή ότι πολλής φρον· 
τίδος ήξίωσας. 

ΕΙς τό τέλος, ΨλΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. 
' Υπόθεσις. 

Τούτον τδν ψαλμδν άδει είς μετάνοιαν τού αμαρτή­
ματος γεγονώς, άμα δέ κα\ τδ σωτήριον ήμί* 
εύαγγελιζόμενος. Δι' ού έλάβομεν ύπογραμμδν, 
πώς δεί ημάς έν άμαρτίαις γενομένους προσιέναι 
θεψ. 
"Εως πότε, Κύριε, έπιλήση μου είς τέΛος; 

Ός μακράς ούσης τής γινομένης αύτψ διά τήν άμαρ­
τίαν έν τή μετάνοια πρδς θεδν προσόδου. "Εως 
πότε άποστρέφης τό πρόσωπον σου απ" έμού; 
Τούτου τδ πρόσωπον οί άγγελοι βλέπουσι δια-
παντός. 

Έως τίνος θήσομαι βονλάς έν ψυχή μου; 
'Ανιώμαι γάρ, φησι, βουλευόμενος κατά ψυχήν μή­
πως άρα έν τή αμαρτία άποθανούμαι, κα\ τούτΙ 
έστιν δ μάλιστα όδύνας μου τή ψυ^ή παρασκευάζει, 
"Οδύνας έν καρδία μον ήμρ.ρας καϊ νυκτός* 
Μεριμναν έν τή καρδία καθ' ήμέραν. 

"Εως πότε ύψωθήσεται ό εχθρός μου έπ' έμέ; 
Εί γαρ θεοσεβούντων ημών ταπεινούται δ έχθρδς 
ημών διάβολος, δήλον δτι άμαρτανόντων ύψούται. 
"Τψος γάρ τώ Σατανά ή τών ανθρώπων ταπείνωση· 
επειδή, καθάπερ δ θεδς έν τή σωτηρία ύψούσθαι τή 

1 1 Joan. ιχ, 29. 
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ημετέρα, οδτως δ διάβολος έν τ-j άπωλεία έπαίρε-
σθαι λέγεται. 

Φώτισον τούς όφθαΛμούς μον. Όφθαλμούς τούς 
τής διανοίας δηλοί. Φωτίσατε γαρ εαυτούς φώς 
γνώσεως. 

Έγώ δέ έπϊ τφ έΛέει σον ήΛπισα. Bappd, 
ψησίν, αμαρτίας άφεσιν δίξασθαι τώ έλέει προσαν-
έχων τψ σψ, δι* ού κα\ τδ σωτήριον δέδωκας πά-
σιν άνθρώποις· όπερ σωτήριον άγαλλιάσθαι πα­
ρασκευάσει μου τήν καρδίαν, τήν πάλαι δδυνωμέντν 
διά τήν άμαρτίαν. 

ΕΙς τό τέΛος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααβϊδ. ΙΓ. 
ΎπόΟεσις. 

Δια^όήδην έν τώ παρόντι ψαλμψ σαφηνίζει τών 
άνθρώπο>ν τήν είς τδ παντελές τών επιτηδευμά­
των ασέβεια ν κα\ παρανομίαν, ίνα τδ άναγκαίον 
τής επιφανείας κηρύξη Χριστού. 
Εϊπεν άφρων έν καρδία αυτού" Ουκ έστι θεός. 

Επειδή, μή λογισάμενοι, φησ\ν, είναι θεδν έφο-
ρώντα τά ανθρώπινα κα\ κρίνοντα κρίσει δικαία, 
πασαν άθεμιτουργίαν είργάσαντο* τούτου δή χάριν δ 
Κύριος έκ τού ουρανού διέκυψε. Τούτο γάρ σαφώς 
τήν είς ανθρώπους τού Κυρίου πρόοδον κατασημαί-
νει. Οϋκ έστι ποιών χρηστότητα, ούκ έστιν έως 
ενός. Έλθών, φησ\ν, ό Κύριος ούδ' ένα εύρε χρη-
στδτητος έργάτην, άλλά γάρ ύπεύθυνον πάση πράξει 
άτδπω. Τάφος άνεφγμένος ό Λάρνγξ ανίών. 
Εαυτών γάρ τώ φάρυγγι οί δαίμονες ώσπερ βρώσιν 

είχον τδν άνθρωπον, μή είναι νοούντες, ότι δ θεδς 
έπιλαθέσθαι τού πλάσματος αυτού ού δύναται. 

Ούχϊ γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοι τήν 
άνομίαν; Καθ* ύποστιγμήν άναγνωστέον, κα\ έξω­
θεν τ*δν Κύριον προληπτέον ίνα ή ούτως τδ σημαινδ-
μενον Κα\ πάντες έξέκλιναν, κα\ τούτο εποίησαν. 
Ού μέλλουσι γινώσκειν τδν Κύριον. Κύριον ού προσ-
εκαΛέσαντο οί έσθίοντες τόν Λαόν μον έν βρώ-
σει άρτον. Κατήσθιον γάρ τδν λαδν αυτού άνα-
πείθοντες προσκυνείν τήν κτίσιν παρά τδν κτίσαντα. 
Κα\ ούτοι, φησιν, .έτέροις κακών είσηγητα\ γενόμε­
νοι, τδν Κύριον ούκ έπικαλέσονται. Ούτο> γάρ άνα­
γνωστέον μέλλοντα άντ\ τού παρεληλυθότος. 

Εκεί δέ έδειΛίασαν φόβφ, ού ούκ ήν φόβος. 
Ό Μωσέω; νόμος, φησί, κόλασιν έποίει· ό δέ τού 
Χριστού φόβος αγνός έστιν ώς υιούς γάρ φοβείσθαι 
Πατέρα παρεσκεύαζε. Κατά τδν καιρόν εκείνον, φησ\, 
καθ* δν δέ δηλονότι ή επιφάνεια, φόβον φοβηθήσονται 
Λ ούκ Ιστι φόβος. Ούκ έκ νομικής απειλής δηλονότι, 
άλλ' ή πρέπουσα μάλλον έλευθέροις ευλάβεια. 

"Οτι Κύριος έν γενεφ δικαίων. Τών δικαιουμένων 
διά τής επιφανείας αυτού. ΒονΛή πτωχού καταισχύ­
νεται. Ταύτα ώς πρδς τούς άπομείναντας τή απιστία 
κα\ διώςαντας τούς πιστεύσαντας είς Χριστόν. 

Τίς δώσει έκ Σ ιών τό σωτήριον τού ΊσραήΛ; 
Τούτο δέ διπλή ν έχει τήν προφητεία ν ού γάρ μόνον 
τηνικάδε γενομένην τοίς πολιορκηθείσι προσαγορεύετ 
σωτηρίαν, άλλά κα\ τήν πολλοίς ύστερον χρόνοις τού 
Σωτήρος ημών γενομένην εκείθεν σωτήριον έπκρά-
νειαν. 'ΑγαΛΛιάσεται Ιακώβ. Τούς αγίους πα-
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Α Deus dicitur in salule nostra exallari; i(a etdia-
bolus in pernicie nostra extolli. 

4. Illumina oculos meo$. Oculos menlis indicat. 
llluminate illos lumine cognilionis. 

6. Ego autem in misericordia tua speravi. Con-
(ido, inquit, peccaii me rcraissionem accepltirum, 
dum tuam pcrpendo liitsericordiam. Tua, inquit, 
per quam salutare luum dedUC vwnibus bomini-
bus. Quod salutare exsi:llalionem parabit ce.di 
meo, olim de peccato doienii. 

4. In finem, PSALVVS David. XIII. 
Argumentum. 

Diserte in prascnli psalmo declarat homintim isi 
omnibus studiis ei actibus suis impietaiem in i -

B quilateraque, ut necessilaiem praedicel adventus 
Cbristi. 
Dixit insipiens in corde suo: Non e$l Deu$. Quan-

doquidem non cogilantes Deum essc, qui respiciat 
omnia bumatia , acqui justo judicio judicet, r.ul-
lum non scelus perpelrarunl; idcirco Dominus de 
carlo prospexit. Ulud cnim apcrie Domini ad bo-
mince advenlum indicat. Nonestqui faciat bonum, 
non est usque ad unum. Cum venit, inquit, Uomi-
n u i , nullum mansuetudini dedilum ; scd omnca 
nulli non pravo opei i addictos, iuvenii. Sepulcrum 
palens eil gultur eorum. In suo namque gulturc 
daeinones bomincm quasi cibum detiiiebant, non 
cogilantes uon posse Deum unquain opiGcii t u i 
oblivisci. 

C 4. Nonne cognoscenl omnes qui operantyr iniqui-
latem.? Cum interpunclione legeudum, aique illud, 
Jhminum, cxtra accipiendum ; ut baecsit sentenlia : 
Elomncs, inquit, declinaverunt, alque id perpelra-
runl. Nequaquam fulurum esl ut Domiuum co-
gnoscaiil. Qui dcvorant plebem meam ticut escam 
panis, Dominum non invocaverunt. Comedebant 
enim populum cjus, suadcntes adorare crcaturam 
et non creatorem. A l q u e i l l i , inqui l , aliis malo-
ruui auclores facii, Dominum non invocabunt. Ita 
namque legendum fulurum pro praeterito. 

5. HHc trepidaverunt timore, ubi nonerat limor. 
Moysis lex, i i q u i l , poenam inferebal, tiraor auiem 
Domini caslus est: nam nos lanquam iilios, Pa-
Ircm timere docuit. Post illud tempus, quo scilicet 
advenlus erit ejus, ibi timebunl ubi non est limor. 
Non timore qui ex legis comminatione orialur, ged 
reverenlia quae liberos deceat. 

6. Quoniam Dominus in generatione justomm. Qul 
juslificanlur per ejus adventum. Consilium inopi» 
confnndilur. Hscc dicil ad eos qui perscverant in 
incredulitate, et persequuntur eos qui in Cbristum 
credidere. 

7. Quit dabilexSion salulare lsrael? Hoc duplt-
cem coniinet propheliam : non inodo eniro bic ob-
sessis partam salutem annunlial, sed cliam salu-
tarem (Lbrisli advcntum , mullis post SSBCUIIS futu-
rum. Exsultabit Jacob. Sanctos patriarchas ct p r o-
pbetas intelligii , qui summopcre laeti eruol, cam 



S. ATHANASll OPP. Ρ 
pradidas ab ipsis promissiones Chrislus impleve-
nt . Hae autem erant, quae omnium genlium salu-
tem prenunliabanl. 

4. In finem, PSALMUS David. XIV. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum, docens quidnam adilum bo-
niini praebeat ad illam assequendam sortem : 
quapropier ita ordilur : 
Domine, quis kabiiabit in tabernaculo luo? Ha-

b iu i io esl commoralio lemporanea, non fixam et 
permanentem vilam, sed transeunlein, ac cum spe 
tiansmigrationis ad prestanliora coiijunctani si-
gniGcans. Sancti quippe viri est banc vitam praeler-
euudo agere, alque ad aliam iransmitlere. Quae 
causa est ut David de sc ipso dicat 9 1 : Advena ego 
sum apud te et peregrinus, sicut omnes patres mei. 
Quis, ait, dignus erit in coeleslibus illis tabernacu-
lis consistere? Aut quis tabernaculum ponet in 
monte sancto tuo? Posiquam enim quispiam aeterno 
illo labernaculo dignatus fuerit, beatiludine frue-
tur in saecula infiniia. 

2-& Qui incedii sine macula, etc. Docet quibus 
raodis beatum bujusmodi finem consecuiuri sumus: 
primo quidem si imrnaculala via incedamus qusc 
est ipse Christus; deinde, si opcremur juslitiani; 
tcrl io, si cor nostrum veritatis doraicilium pare-
mus; quarlo, si dolosa instrucii lingua non simus; 
quinlo, si malum proximo non inferamus; sexto, 
si opprobrio proximum superbe non afliciamus; 
seplimo, si personam non accipiamus; octavo, si 
juramenti fidem non \iolemus; nono, si non fe-
neremur; decimo, quod estoninis complemenlum 
boni, si muneribus pervii non simus. Qui borumce 
aequitatem ac meritum edidicerit, firmam atque 
immolam bonorum donalionem nauciscetur. 

1. Tituli inscriplio, Davidi. XV. 
Argumenlum. 

Quam nunc Iractamus prophetia, genlium voca-
tionem complcclilur, nec non varias inobsequen-
tiae accusaliones adversus lsraelem ; iteinque ip-
sum resurreclionis Srlvatoris omnium noslrum 
Jesu Cbristi mvslerium : unde arbilror canlicum 
istud vocatum στηλογραφίαν,βίνβ li luli aut colum-
nae inscriplionem fuissc, ipso Davide propheta 
illud ceu in columna iuscribente, ad posleros 
transmillendum. Ejus porro verba quasi ex 
Cbristi pcrsona canuntur. Namque u i ila senlia-
mus auctor iiobis Petrus est9*. 
Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. 

Quasi assumpla bumani generis persona, bis Deum 
el Palrem alloquilur. Mec tantum pro se, scd etiam 
propler nos et pro nobis, ulpote per oeconomiam 
et incarnalionem unus ex nobis cffeclus. Dominum 
itaque Patrcm vocat, quod in fonria servi fueril. 
Conservari autem se postulat proptcr Ecclesiam 
quae caro ipsius est. Caro namque rjus cst Eeole-

RS I I I . — EXEGETICA. 400 
τριάρχας κα\ προφήτας φησί, τούς χαρφ χαίροντας 
έπ\ τφ τάς προλεχθείσας αυτών επαγγελίας άποπΧη-
ρώσαι τδν Χριστόν. Αύται δέ ήσαν αί τήν τών εθνών 
απάντων σωτηρίαν κατασημαινουσαι. 

Είς τό τέΛος ΨΑΛΜΟΣ τφ Αανΐδ. IX. 
Ύπόθεσις. 

Τούτον άδει τδν ψαλμδν, διδάσκων τί άν άνθρωπον 
παρασκευάση τής μακαρίας εκείνης τυχείν λήξεως· 
διδ αρχόμενος φησιν 
Κύριε, τίς παροικήσει έν τφ σκηνώματί σον ; 

Παροικία έστ\ διαγωγή πρόσκαιρος, ούχ ίδρυμένην 
ζωήν, άλλά παροδικήν έπ' έλπίδι τής έπ\ τά κρείτ­
τονα μεταστάσεως ύποφαίνουσα. Αγίου γάρ άνδρδς 
παροδεύειν τδν βίον τούτον, έπάγεσθαι δέ πρδς έτέ-
ραν ζωήν. Διδ κα\ δ Δαυίδ περ\ αυτού φησι* Πάρ­
οικος έγώ είμι παρά σοϊ καϊ παρεπίδημος, καθώς 
πάντες οί πατέρες μον. Τίς, φησ\ν, άξιος έσται έν 
έκείναις ταίς ούρανίαις γενέσθαι σκηναίς; Ή τίς 
κατασκηνώσει έν δρει άγίφ σον; επειδή άν γάρ 
τις άξιωθή τής μακαρίας εκείνης σκηνής, είς απέ­
ραντους αιώνας έξει τήν μακαριότητα. 

Πορενδμενος άμωμος, κα\ τά έξης. Διδάσκει δι' 
ών τευξόμεθα τού μακαρίου εκείνου πέρατος· κα\ 
πρώτον μέν εί τήν άμωμον δδεύσωμεν δδδν, ήτις 
εστίν 0 Χριστός· έπειτα εί έργασώμεθα δικαιοσύνην 
τρίτον, εί αληθείας οίκον τήν καρδίαν ποιήσωμεν 
τέταρτον, εί δολίαν γλώσσαν μή κτησώμεθα* πέμ­
πτον τδ μή κακδν τφ πλησίον έργάζεσθαι· έκτον τδ 
μή όνειδίσαι τδν πλησίον ύπερηφανευόμενον έβδομον 
μή πρόσωπον θαυμάζειν δγδοον τδ μή παραβαίνειν 
δρκου πίστιν έννατον τδ μή έκτοκίζειν δέκατον, δ 
και τέλος έστί παντδς αγαθού, άδωροδόκητον είναι. 
Τούτων ό έκμαθών τήν κατόρθωσιν άσάλευτον έξει 
τών αγαθών τήν δόσιν. 

ΣτηΛογραρία τφ Αανΐδ. IE?. 
ΎπυΟεσις. 

Ή έν χερσ\ προφητεία περιέχει τήν τών εθνών 
κλήσιν, κα\ τά έπ\ ταίς άπειθείαις τού Τσραήλ 
εγκλήματα, καϊ μήν κα\ αύτδ τδ τής αναστάσεως 
τού πάντων ημών Σωτήρος Ιησού Χριστού μύ­
στη ριον δθεν οίμαι και στηλογραφιαν ώνομάσθαι 
τήν ώδήν, άναθέντος αυτήν τού προφήτου Δαυίδ 
ώσπερ έν στήλη τοίς μετ' αυτόν. "Αδονταιδέ οί έν 
αύτίυ λόγοι ώς έκ προσώπου τού Χριστού. Ούτως 
γάρ ημάς δ Πέτρος έδίδαξε φρονείν. 

ΦύΛαζόν με, Κύριε, δτι έπϊ σοϊ ήΛπισα. ΊΙ 
κοινδν ώσπερ πρόσωπον τής άνθρωπότητος άναλα-
βών τούς πρδς θεδν κα\ Πατέρα ποιείται λόγους· 
ούχ υπέρ γε μάλλον εαυτού, δι' ήμας δέ κα\ υπέρ 
ή μ ώ ν ώ ; εΓς έξ ημών διά τήν οίκονομίαν. Κύριον ούν 
ονομάζει τδν Πατέρα διά τδ έν τή τού δούλου γενέ­
σθαι μορφή. Φυλαχθήναι δέ αύτδν αίτεί διά τήν 
Έκκλτσίαν, ή έστιν ή σαρξ αυτού. *Π σαρξ γάρ 

Μ Psal. xxxvin, 43. ·» Aci. u , 25. 

file:///iolemus


toi 
αύτοΰ ή Εκκλησία* 

EXPOSITIO ΙΝ PSALMUM XV. ί ο * 

φυλαχθήναι δέ ταύτην αίτεί. Α sia, quam conservari poslulat, Quae conservatio 
Είκότως ουν κα\ είς τδ αύτοΰ πρόσωπον άναφέροιτ* 
αν ,ή φυλακή. 

Είπα τφ Κνρίφ, θεός μον εί σύ. Πάλιν κα\ τούτο 
προτρέπων(4) τή τού δούλου μορφή* δηλοί δέ άμα 
κα\ τήν έν πίστει δι* ομολογίας δικαιοσύνην. "Οτι 
των αγαθών μον ού χρείαν έχεις. 'Αγαθάς φησιν 
έν τούτοις τάς κατά νόμον προσφερομένας θυσίας* 
τδ γάρ τής πίστεως .£ήμα εκείνο αναιρεί* Μή φά-
γομαι γάρ, φησ\ν, κρέα ταύρων, καϊ αίμα τράγων 
πίομαι; 

Τοις άγίοις το7ς έν τή γη αυτού έθαυμάστωσεν 
ό Κύριος πάντα τά θεΛι\ματα αυτού h' αύτοΐς. 
Αγίους εΤναί φησι τούς ήγιασμένους έν Πνεύματι* 
Χριστού δέ γήν τήνΈκκλησίαν τδ δέ έθαυμάστωσεν 
άντ\ τοΰ, έδίδαξεν'τδ δέ, αυτού, τού Πατρός* V ® 
j τδ δλον ούτως* Τοίς ήγιασμένοι: έν πίστει γνωστδν 
έποίησε τδ θέλημα τού Πατρός· διδ κα\ καλείται τής 
μεγάλης βουλής άγγελος. 

[ Τοις άγαθοϊς έν τη γή έθαυμάστωσεν ό θεός. 
Τοίς ήγιασμένοις έν πίστει γνωστδν έποίησε τδ θέ­
λημα τοΰ Πατρδς, έν αύτοΐς, τοίς έν τή γή τοΰ 
θεοΰ, ήτοι τή Εκκλησία· ή τίνων τών έν τή αγία γή, 
ή δτι, έν ούρανψ οί άγιοι τδ πολίτευμα έχοντες, έν 
τή γ|5 αύτοΰ διατρίβουσι, κάν έν ταύτη ώσιν έτι τή 
γή. θεΛήματα δέ θεοΰ αί κατ' είδος άρεταΐ, ας 
θαυμαστοί δ θεδς έν τοίς άγιοις αύτοΰ, πλέον τι 
τούτων εχόντων τών άλλων ανθρώπων έν τώ κατ* 
άρετήν ένεργείν. Ού γάρ ή αύτη ανδρεία αποστόλων 

ideo jure ac merilO ad ejus personam refcratur. 

2. Dixi Domino, Deus meus et tu. Rursum hic 
secundum servi fonnam obsecral: exhibetque una 
justiliam qusc in iide per confessionem prestalur. 
Quoniam bonorummeorumnon eges. Hisce verbis bona 
ail esse sacriflcia juxta b-gem oblala : quae verbuni 
fidei eliminat. Nimquid manducabo enim, inquil, 
cames taurorum, et sanguinem hircorum polabo n ? 

3. Sanclis qui sunt in lerra tjus mirificavil omne* 
voluntales ejus in eis. Sanctos ait eos qui sanctifi-
cati suntin Spiritu: Christi terram, Ecclesiam di-
r i t : illud, piirificavit, pro docuit, jacet: illud au-
lcm, ejus, id est Patris; ut lota sententia sic intel-
ligatur: Sanctificalis in fide notam fecit Pairis vo-
luntatem : quare vocaiur magni consilii Angelus 9 ' . 

[Sanctis in ierra mirificavit Deus. Sanclificatis in 
iide nolam fecit voluntatem Palris , in eis scilicet, 
qui in lerra Dei, sive in Ecclesia erant; ant, aliqui-
bus in tcrra sancta versanlibus; aut quia sancti in 
coblo conversalionem babentes", in lerra ejus de-
gunl , elsi adbuc in bac terra versentur. Volunta-
tes autem Dei sunl virtules cujuscunque speciei, 
quas iniriflcal Dcus in sanctis suis, qui, plus quara 
alii bomines, in exercenda virlule facultalis ba-
bent. Non cniin eadern forlitudo apostolorum et 

καϊ μαρτύρων τή τών άλλως άνδριζομένων, ουδέ ή £ marlyrum est, ac illa qua alii alio modo virililer 
σωφροσύνη Ιωσήφ κατά τάς έτερων. Ούτως δέ τις 
θαυμαστωθε\ς αίσθάνεται τής ίδίας ασθενείας, ώς 
πολύ τής θείας ίσχύος κα\ τού μεγέθους άπολικόμε-
νος. "Οταν γάρ πληθυνθώσιν αί άσθένειαι τών δι­
καίων, ταχύνουσι πρδς τδν θεδν μετανοούντες.] 

ΈπΧτ\θύνθησαν αϊ άσθένειαι αυτών δτε είδω-
λολάτρουν. Μετά ταύτα έτάχυναν. Κάν ήσθένουν, 
φηι\, Λ πρότερον έν άμαρτίαις δντες, άλλ' ουν 
άκούσαντες τού κηρύγματος, ώκέως ύπήκουσαν. 
Τούτο γάρ έστι τό* Ετάχυναν μετά ταύτα, δηλονότι 
είς τδ ύπακοΰσαι τψ κηρύγματι. Ού μή συνάγω 
τάς συναγωγάς αυτών έξ αιμάτων. Συνάγων, φησι, 
ουναγωγάς έκ τών εθνών, ού δι* αίμάτων αύτάς 

agunt, ncque conlinenlia Josepbi, aliorum similis 
est. Alque ita quispiam miuGcaCus propriam sen-
li t iniirmilalem, ul divinse virlul i ct magnitudini 
plurimum inferior. Cum enim multiplicaltt fueiint 
iniirmitaies justorum, accedunt i l l i ad Deum poeni-
tenlia nioli.] 

4. Mulliplicatm sunt infirmitates eorum, cum idola 
colerent. Postea acceleraverunl. Quamvis, a i l , an-
lea infirmarenlui*, curn in ptccaiis degerenl, at 
audila prsedicalionc, quamprimum oblemperarunt. 
Nam id sibi vull illud : Potteaacceleraverunt, vide-
liccl quando pradicalioni sunl obsecuti. Non CON-
gregabo conventicula eorumde sanguinibus. Ubi con-
giegabo, inquil , Synagogas ex gentibus, uon per 

συνάξο>, τουτέστιν ού παρασκευάσω διά τής νομικής D sanguinem cas congregabo, id est, non curabo ut 
μοι προσέρχεσθαι λατρείας, δι' αίνέσεως δέ μάλλον 
κα\ τής αναίμακτου θυσίας. Ουδέ μή μνησθώ τών 
ονομάτων αυτών διά χειΛέων μον. Ούκέτι κλη-
θ^σονται, φησ\ν, είόωλολάτραι κα\ άθεοι, άλλά κλητο\ 
κα\ εκλεκτοί. Πάλαι μέν, φησ\ν, έπαξίας τών πρά­
ξεων έπήγοντο προσηγορίας, είδωλολάτραι, πολύθεοι 
ονομαζόμενοι· νυν δέ ούκέτι μνησθήσομαι τών ονομά­
των εκείνων, ευσεβείς αυτούς κα\ αγίους κλττούς 
xx\ εκλεκτούς όνομάζων. 

w Psal. X L I X , 13. · Β isa. ιχ, 6. ·· Philipp. ΠΙ ,20. 
(I) In codice Ambrosiano legilur καϊ τούτο πρέ­

πων, et baec est vera leclio diim πρέπων substitua-
tnr. Mox pro δικαιοσύνην Ambr. habct δικαίωσιν. 
Totusque focus sccundum hauc leclioncm ila vcr-

per legalem cullum mc adeant, verum poiius per 
laudes ct per incruetuum sacrilicium. Nec memor 
ero nominum eorum per labia mea. Non ullra appel-
labunlur, inquit, idololatrx el alhei, sed vocali et 
electi. Olim, cuudignam geslis suis nomenelaluram 
nacli sunl, idololalraR el poljlhei, idest, mullos co-
lentes deos, nuncupali. Jam vero non ulterius no-
minum eorum recordabor, sed pios, sanotos, vo-
catos, eleclos compellabo. 

tendus : Rursum, hoc seni formam d$cet, exhibet-
que una justificationem quce in fide per confe$$ionem 
obtinetur. 
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[Multiplicatw $untinfirmitGte$ eorum. Cum idola Α [ Έπληθύνθησαν al άσθένειαι αυτών. 
colerenl (2). 'Eliamsi vero mulliplicenttir, non per-
severani : nam usque ad pi imum sensitm ct expe-
rimenlum dunlaxat pernianent; quia justi viribus 
valenl in Cbristo confoiianle. Aul dc aposlolis 
Hgore videlur, necnon dc iis qui corum opera cre-
didenml; in qnibiis conspicua fuerunl divina mi-
racula. utpole qui divina omnia pnncepia scrvave-
r in l . Multiplicatcv auiem sunl infirmiiates eorum, 
ant, ul alio modo lcgilur, labures, mullis inslanli-
bus populis, oraioribus, ducibus, regibus, quibus 
superaiis omnibus, cursum confercrunl : vel bre-
vilas el teinporaria conditio tribulalionum , inlim-
lum Stcculuin signilical. iVo/i congrcgabo couventi-
cula. Acceleraveruni ad obsequendumpraeJicationi: . . . 
oporlel a caulibus cl sanguinc niundos esse cos qui ^ Χριστού. Συνάγο>ν, φησι, συναγωγάς έκ τών εθνών, 
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Ότε 
είόωλολάτρουν. Εί και πληθύνονται, ού παραμένουσα 
μέχρι γάρ αίσθήσεο;ς και μόνον ειχον παραμένουσας, 
διά τδ ίσχυε ιν τώ ένουναμούντι Χριστώ. "Η τούς 
αποστόλους έοικε λέγειν, κα\ τούς δι* εκείνων πε-
πιστευκότας, έν οΤς κα\ διαφανή γέγονε τά θεια 
θαυμάσια, ώς πάντα τετηρηκόσι τά θεία προστάγμα­
τα. Έπληθύνθησαν δέ αυτών αί άσθένειαι, ή ώς 
έτερως, τά διαπονήματα, πολλών έπαναστάντων 
δήμων, δημηγόρων, στρατηγών, βασιλέων, ών πάν­
των περ;γενόμενοι, τδν δρόμον έτέλεσαν ή τδ βραχύ 
κα\ πρόσκαιρον τών θλίψεων, τδν άπειρον αιώνα 
δείκνυσιν. Ού μή συναγωγάς. Έτάχυνον εις τδ 
ύπακούσαι τφ κηρύγματι* καθαρούς είναι δεί άπδ 
φόνων κα\ αιμάτων τούς μέλλοντας συνάγεσθαι ύπδ 

ού δι' αιμάτων αύτάς συνάξω, ουδέ παρασκευάσω 
διά τής νομικής μοι προσέρχεσθαι λατρείας, αίνέσεως 
δέ μάλλον κα\ τής αναίμακτου Ουσίας.] 

a Cbrisio congregandi sunt. Gonvcnlicula, inquil, 
ex gemibus, non per sangiiincni el csedes congre-
gabo, neque curabo ui lejrali cullu accedalur ad 
me, sed polius cuin laudibus ac per incruentum 
sacrificium.] 

5. Dominus par$ hrcreditaiit mece et calicis met, 
etc. Ac si aperlius dicerel, Pater meus in soilem 
• l i l i i et porlionem gcules donavil, cui obediens fui 
irequead iuorlem. Calix nam(|ue morlcm significat, 
jaxia illud : Pater, st possibile est, transeat α me 
calix iste91. 

[Dominus pars livredilatis mece et calicismei. Ha?-
redilalcm voc3t genlium regnum. EcclesiaB, inquit, ^ ποτηριού μον. Κληρονομίαν καλεί τήν τών εθνών 

Κύριος μερϊς τής κληρονομιάς μον κα\ τον χο-
τηρίον μον. κ. τ . λ. Ώσει σα^έατερονέλεγεν Ό Πατήρ 
μου είς κλήρόν μοι κα\ μερίδα τά έθνη δεδώρηται, 
Φ κα\ γέγονα υπήκοος μέχρι θανάτου. Τδ γάρ ποτή-
ριον τδν θάνατον σημαίνει, κατά τδ είρημένον Πά­
τερ, έί δυνατόν y χαρελθέτω άχ" έμον τό χοΗ\ριοτ 
τούτο. 

[Κύριος μερϊς τής κληρονομιάς μον καϊ τον 

meae, quaeest bsereditas mca, ponio esl Dominus 
Paler, ipseque calicis mei pars esi, id csl morlis. 
Ecclcsia vero Palrem baeredilale accepit, cum prae-
cepta ejus servavil. Ipsaque mors mea Patrem ha-
buit in bxredilalem, quemadmodum dicilur.: Hcores 
/tei, cohares Clnisli ·8.] 

βασιλείαν. Κα\ τής έμής Εκκλησίας, ήτις έστ\ν ή 
κληρονομιά μου, μερίς έστιν ό Κύριος δ Πατήρ, ό 
αύτδς δέ κα\ τού ποτηρίου μου μερίς έστι, τουτέστι 
τού θανάτου. Κα\ ή Εκκλησία έκληρονόμησε τδν 
Πατέρα, κατορθώσασα τάς έντολά<: αυτού· κα\ αύ­
τδς δ θάνατος δ έμδς έκληρονόμησε τδν Πατέρα 
κατά τδν λέγοντα* Κληρονόμε θεού, συγκληρονόμε 
Χριστού.] 

Σχοινιά έχέχεσάν μοι έν το7ς κρατίστοις μον 
καϊ γάρ ή κληρονομιά μον κρατίστη μοί έστι. 
Τούς δεσμούς τής αγάπης φησ\ν, ους έσχεν προς τήν 
Έκκλησίαν, ήτις κα\ κρατίστη έστί, τουτέστιν 
άρέσκουσα αύτώ. 

Ευλογήσω τόν Κύριον τόν σννετίσαντά με. 
clum. Hujus dicli interpretalio jacet in Aclibus D Τούτου ή ερμηνεία κείται έν ταίς Πράξεσι τών άπο-

6. Funes ceciderunt mihi in prcudaris meis : et-
eniin hccredilas mea prceclara esl m/7it.Vincula cba-
ritalis aii quae babuil erga Ecclcsiam', quae pra> 
ciara est, ntiniruni ipsi piacila. 

7. Benedicam Dominum qui tribuit mihi intelle-

aposlolorum (3). Insuper et u&que ad nociem incre-
puerunt me renes mti. M«;s Scriplura; divinaB rencs 
vocarc occullas el alle positas cogifationes : no-
ciem vero, quod absconstim est. 

8. Providebam Dominnm in compectu meo sem-
per, quoniam α dexlri* est mihi, ne commovear. In 
quanlum Deus esse intelligilur , ipse est qui firmat 
et suslincl omnia; in quantum vero bomo faclus 
egt, probe ipsi convenit dicere se a dexlris Domi-
num babere, ne commoveatur. Nam ubique Inuna-

1 7 Maub. xxvi, 39. ·· Rom. VII I . 17. 

(2) Locus viliatus.. 
(3) Non «hujus dici i , sed eorum quae vers. S le-

στόλων. Έτι δέ καϊ έως ννκτός έπαίδευσάν με 
οι νεφροί μου. "Εθος τή θεοπνεύστ(») Γραφή νεφρούς 
δνομάζειν τούς κεκρυμμένους κα\ έν βάΟει λογισμούς· 
νύκτα δέ τδ άφανες. 

Προεωρώμην τόν Κύριον έΐ'ώπιόν μου διαπαν-
τός, δτι έκ δεξιών μου έστ\, Ινα μή σαλευθώ. 
Καθδ μέν νοείται θεδς, αυτός έστιν δ πάντα στηρί­
ζων και άνέχων καθδ δέ γέγονεν άνθρωπος, πρέχοι 
άν αύτδν και τδ λέγειν έκ δεξιών έσχηκέναι τδν Κύ­
ριον, ίνα μή σαλευθή. Συμπλάττεται γάρ πανταχού 

guntur, Providebam Dominum, etc, meminit Pctrus 
in Aclibus apoeiolorum, cap. n, vers. 25. E D I T . 
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«Ζς τής άνθρωπότητος μέτροις, και τδ τή κενώσει Α HSB na tur» mensuris et terminia conformatur, et 
πρέπον ούχ αίσχύνεται διά τήν οίκονομίαν. "Ορα 
γούν δπως γέγονεν ή φύσις ημών ευδόκιμος έν Χρι-
στψ. ΚαΛ προσηνέχθημεν είς πρόσωπον τού Πατρδς 
οί έχβεβλημένοι διά τήν έν Αδάμ παράδασιν, καϊ 
έσχήκαμεν αύτδν έπαμύνοντα κα\ στηρίζοντα. 

propter ceconomiam sive incarnationem, non eru-
bescit ea quae ad evacualionem et buroilitatem per-
tinent. Vidc ergo quam praeclara ia Christo na-
tura nostra evaserit. In conspeclum certe PatrU 
adducli oblatique fuimus qui per Adae transgres-
sionem ejecti sumus, el habuimus eum vindicem 
et palronum. 

[A dextris esl mihi. Manifesle coarguil Judaeo-
rum siupidilatem. Etenim Pelrus apostolorum co-
rypbaus in Aclibus, haec Cbrislo altribuit. Nam 
qualenus Deus ipse esl qui omnia flrroat el conli-
net; qualenus autem bomo, ipsi convenil a dextrie 
Domioum astantem babere, ne commovealur. 

Β 

[ Έχ δεξιών μού έστι. Προφανή έλεγχαν Ιχει τής 
Ιουδαίων έμβροντησίας. Κα\ Πέτρος γάρ δ κορυ­
φαίος έν ταίς Πράξεσιν είς Χριστδν ταύτα προσήρ-
μοσεν. Καθδ μέν γάρ Θεδς, αυτός έστιν δ πάντα 
στηρίζων κα\ άνέχων καθδ δέ άνθρωπος, πρέποι άν 
αύτφ κα\ τδ έκ δεξιών έχε ι ν τδν Κύριον, ίνα μή 
σαλευθή. 

Ούχ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου. Αύτδς ών 
ζωή κα\ ζωοποιός, έζωοποιήσθαι λέγεται παρά τού 
Πατρδς διά τήν οίκονομίαν. Έγνώρισάς μοι οδούς 
ζωής, δ τής άνθρωπδτητος έχων πρόσωπον, ώς καθ* 
ημάς γεγονώς, τούς ήμίν μάλλον κα\ ούχ έαυτφ 
πρέποντα ς, καθδ νοείται Θεδς, αναπέμπει λόγους.] 

Τερχνότης έν τή δεξιςί σον είς τέΛος. Τοΰτο 
σημαίνει, έν τέρψεσι καϊ εύφροσύναις Ισονται οί 
άγιοι μετά τδ άναβιώναι κατά τδν τής αναστάσεως 
καιρόν. Ταύτην δέ τήν τέρψιν κα\ τήν εύφροσύνην, 
ήτις έστ\ν ή αφθαρσία, λήψεσθαι λέγουσι παρά 
Χριστού, δς έστιν έν ήμίν και δεξιά τοΰ Πατρός. 
Κα\ ώς αληθής δ λόγος, δήλον έκ τοΰ φήσαντος 
λογίου· "Ος μετασχηματίσει τδ σχήμα τής τα-
Μεινώσεως ημών σύμμορφον τφ σώματι τής δό- Q rilatis ejut 
ξης αυτού. 

Προσευχή τφ Αανΐδ. K p . 
Ύπόθεσις. 

"ξέεται δ ψαλμδς έκ προσώπου τοΰ κατά θεδν 
τελείου. 

ΕΙσάκονσον, Κύραι, δικαιοσύνητ μον. Πολλής 
κεποιθήσεως δ λόγος μεστός · τδ γάρ τής δικαιοσύ­
νης ενταύθα ούχ ώς καυχώμενος , ούδ* ώς δίκαιον 
έαυτδν άποφαίνων · άλλ' άντί τοΰ, Δικαίως αιτούν­
τος τήν παρά σοΰ βοήθειαν, και άξιοΰντος άπαλ-
λαγήναι ών αδίκως υπομένει, μάτην ύπδ τοΰ Σαούλ 
διωκόμενος, κα\ έξάκουσον κα\ παράσχου τήν αί-
τησιν. 

Ένώτισαι τήν προσενχήν μον ούχ έν χείΛεσι Auribut perctpe orationem meam non in .abiit do-
δοΛίοις. Προσευχής γάρ ού διά χειλέων δολίων, διά D io$i$. Nam orationem non labiis dolosis oblatam, 

sed lingua pura, et medilandis eloquiis divinis a$-
sueta, auribus percipil Deus. 

% De vultu tuo judicium nteum prodeat. Perspt-
cue precalur Unigenilum sibi judicem conslilui. 
Ocuti tui videanl aquilates. Justum Fil i i judicium 
postulat, quo judicavit de nobis. 

3 . Probasii cor meum el visila$li nocte, igne me 
examinasti, tt non e*t inventa inme iniquitas. In i -
quitalem solet divina Scriplura vocare blaspbenia 
in Deam dicla: Iniquitatem enim, inquit, itt exceito 
locuti sunt*. 

4. Ul non loqnaiur o$ tfienm opera hominum. Do-

Non derelinques animam meam. Licet ipse vila 
git et vitam prebeat, pcr ceconoraiam dtcitur a 
Patre viviflcari. Notai mihi fecisli via$ vita, qui 
humaniiatis personam babet, utpole ad eimilitudi-
nem nottri factus, sermones effert nobis magia 
quam eibi, qualenus Deo, competentes.] 

10. Dtltctatio iu dexiera tua u$qu$ in finem. Hoc 
siguiflcat, in voiuptalibus tt gaudiis sancti degent 
postquam teropore resurrectionis revixerint. Isiam 
autem voluptatem ac laetiliam, qua esl incorruptio, 
DOS recepturos aiunt a Ghristo, qui est in nobis, 
el dextera est Patris. Quod aulem verum id sit, 
palam est cx bujttsmodi dicto : Qui transformabU 
formam humililatis nostras configuralam eorpori cla-

Oratio David. XVI. 
Argumentum. 

4. Cantlar hic psalmus ex persona hominis sectm-
dum Deum perfecti. 

Exaudi, Dotnine, justitiam meam. Magna plenue 
fiducia sermo : nam quod bic juslitiam suam me-
niorat, non jactabundus, Dec quo »e jnstam esse 
praedicet, ita loquitur ; sed quasi dical : Juste im-
plorantem auxilium tuum, ac rogantem erui ab in-
juriis persequente Saule i l lal is , exaudi et postu-
lala concede. 

δέ γλώττης κεκαθαρμένης, κα\ τά θεία λόγια μελε­
τών είθισμένης ένωτίζεται δ θεός. 

Έχ πρόσωπον σον τό χρϊμά μον έξέΛθοι. Σα­
φώς εύχεται τδν Μονογενή κριτήν έαυτψ καταστή-
ναι. 01 οφθαλμοί σον Ίδέτωσαν ευθύτητας. Τδ 
δίκαιον κρίμα έξαιτεί τοΰ Υίοΰ, δ έκρινεν ήμίν. 

Έδοχίμασάς τήν χαρδίαν μον, έπεσχέψω rv-
χτός, έπύρωσάς με, χαϊ ούχ ευρέθη έν έμοϊ άδι-
χία. 'Αδικίαν είωθεν ή θεία Γραφή καλείν τήν κατά 
τοΰ θεοΰ βλασφημίαν · 'ΑδιχΙαν γαρ, φησιν, είς τό 
νγος έλάΛησαν. 

Όπως dr μή λαλήση τό στόμα αον τά έργα 

» Pbil. π ι , « 1 . 1 Psal. L X X I I , 8. 
P A T E O L , G B . X X V I I · k 
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cet id quoque cavendum esse, ut nihil mortale, ni- Α τών ανθρώπων. Διδάσκει, ώς και τούτο παραφυλάτ-
titl humanum loquamur. Propter verba labiorum 
*uorum ego cusiodivi vias dura$. Ob jnssa, inquil, 
Ua, angustam et arciam portam Higressus sum. 

5. Perfice gressus meos in semitis iuh, elc. Do-
celur hia verbis ue sibi quisquam iidat; sed Deo 
innitatur. 

[Semiue autem Domini sunt observaliones man-
datorum.] 

6. Ego clamavi quoniam exauditli me, Deus. I I -
!ud, exaudisti, pro, exaudies. Non lemere his ver-
bis eura usus, sed tuam expertus clementiara. Me 
quippe roganlem saepe exaudisti. Inclina aurem 

τεσθαι πρδς τδ μηδέν θνητδν μηδέ άνθρώπινον φθέγ-
γεσθαι. Αιά τούς λόγονς τών χειλέων σον έγώ 
έφύλαξα οδούς σκληράς. Διά τά σά προστά­
γματα, φησ\, τήν στενήν κα\ τεθλιμμένην είσήλασα 
πύλην. 

Κατάρτισαι τά διαδήματα μον έν τοις τρίδοις 
σον. Διδάσκει δ λδγος μή πεποιθέναι έφ' έαυτοίς , 
έπ\ δέ τφ θεφ έπιστηρίζεσθαι. 

[ Τρίβοι δέ Κυρίου τών εντολών αί τηρήσεις.] 

Έ γ ώ έκέκραξα, δτι είσήκονσάς μον, ό Θεός. 
Τδ είσήκονσας , αντί του, είσακούση. Ού μάτην 
τοίσδε τοίς λδγοις έχρησάμην, άλλά πεϊραν τής σης 
έχων φιλανθρωπίας · ήκουσας γάρ μου παρακαλούν-

tuam mihi. Deus lolus auris est, utooie oui omnia ^ τος πολλάκις. KXivov τό ούς σον έμοΐ. "Ολος ό 
θεδς ούς έστιν, ώς τά πάντα άκούων. 

[ Έγώ έκέκραξα, και τά έξης. Ού μάτην κράξω, 
άλλ' έπε\ πολλάκις ήκουσας, αιτώ κα\ νΰν άκουσθή-
ναι. Κραυγή δέ έστι πρδς θεδν χαϊ ή έπιτεταμένη 
νδησις. ] 

[ Τό στέαρ αυτών σννέκλειον. Στέαρ τήν σφο-
δροτάτην εύημερίαντών εχθρών σημαίνει. ] 

Τούς οφθαλμούς αυτών έθεντο έκκλιναι έν r j j 
γή. ΕΓς σκοπδς, φησ\, γέγονεν αύτοίς, οίονε\ κατε-
νέγκαι είς γήν, καϊ τά σαρκδς πείσαι φρονείν. 

'Ρομφα'αν σον άπό έχθρων τών χειρών.σον* 
Έκαστη τών δικαίων ψυχή κα\ μάλιστα τών έλκόν-

των τούς άμαρτωλον; έξ ασεβείας είς θεοσέβειαν* 
οίονεί πως^ομφαία έστ\ν ήκονημένη κατά τών πνευμά­
των τής πονηρίας. Ταύτην ουν τήν ^ομφαίαν, ώ Δέ­
σποτα, φησιν, ήν αύτδς κατά τών σών έχθρων ήκδ-
νησας, £ύσαι άπδ τών έχθρων τής σής χειρδς. Τί­
νες δ* άν εΐεν οί τής χειρδς τοΰ θεού εχθροί ή οί άν-
θιστάμενοι τή είς τδν Μονογενή αύτοΰ"πίστει, δστις 
έστ\ κα\ χε\ρ αύτοΰ; 

Κύριε, άπό ολίγων άπό γης διαμέρισον αυ­
τούς. Χωρισθήναι τούς ασεβείς τών δλίγων εύχεται, 
οίονεί πως διαμερισθήναι. Τίνες δέ οί ολίγοι ή περί 
ών λέλεκται · Πολλοί μέν κλητοί, ολίγοι δέ εκλε­
κτοί 

audial. 
Ego clamavi, etc. Non frustra clamo, sed qura 

plerumque exaudisti me, peto eliam nunc ut exau-
dias rae. Clamor autem ille, est intenla erpa Deum 
cogitatio.] 

{Adrpem suum concluserunl. Adipe significal ini-
micortrai maxiroam prosperitatem.] 

i l . Ocuios suo$ italuerunt declinare in terram. 
Unus, inquit, ecopiis fuit illis ul ad terram demit-
tant, et-quae carnem spectanl sentire suadeant. 

14. Frameum luam ab inimicu manuum luarum. 
Quaelibei justi anima et potissimum eorum qui pcc-
catores ab impietale ad pietatem revocant, ceu 
framea est contra malignos spiritus exacuta. Hanc ^ 
igitur frameam, Domine, quam ipse conlra inimi-
cos tuos exacuisli, eripe ab inimicis manus tuae. 
Quinam autem sunt inimici manus Dei, nisi qui 
lidei in Unigenkum, qui roanus illius est, adver-
santur? 

Dotnine, α paucU de lerra divide eot. Precatur ut 
a paucis impii separenlur, quod est ac si divideren-
tur. Quinam autero sunt pauci i l l i , nisi dequibusdic-
tum est: Multi quidem sunt vocali pauci vero elecli1 ? 

•Daniel Barbarus .Praeparataest, inquit, illis occulla poena quae usque ad viscera peneirabit, juxta illud quod 
-de Juda dictum esl: Et inlravit maledictio qua$i aqua in interiora ejus, et sicul oleum in otsibus ejus *. 

Et de abscondilis luis adimpletut esl venter eorum. 
-Omnibus, inqii t , preliosis potili sunt ; ideoque ita 
recalcilraruot, ui prsfivaricarentur. Alio modo. De 
abtcondilit tuis, ac si diceret, quas tu poenas oc-
ctiUe nosii, ego ignoro, iis imple venlres eorum. 
quod periphrasi dictum, pro, eos ipsos. Salurati 
sunt /i/tts, ei dimiserunt reliquias suat parvulis suis. 
Omni repleti sunt iniquilate, et eam flliis iransmi-
eerunl. 

[Atque ipsam reliquere parvnlis filiorura suorum, 
scilicet usque ad abnepotes.] 

15. Ego autem in *ustitia apparebo C0n&peetui tuo. 

D Kal τών κεκρνμμένων σον έπλήσθη ή γαστήρ 
αυτών. Πάντων, φησ\, τών τιμίων άπέλαυσαν · διδ 
κα\ άπελάκτισαν ούτως, ώς καϊ παρανομείν. Τών δέ 
κεκρνμμένων σον άντ\ τοΰ, ών έν άποκρύφφ τιμω­
ριών έχεις τήν γνώσιν, έγώ αγνοώ, τούτων ίμπλησον 
τάς γαστέρας αυτών, περιφραστικώς άντ\, αυτούς. 
Έχορτάσθησαν νΙών, καϊ άφήκαν τά κατάλοιπα 

τοΤς νηπίοις αυτών. Πάσης, φησ\, παρανομίας 
έπλήσθησαν, καϊ είς παίδας δέ ταύτην παρέπεμψαν. 

[ Κα\ ταύτην κατέλειψαν τοίς νηπίοις τών υίών αυ­
τών, ήγουν μέχρι έκγδνων. ] 

Έγώ δέ έν δικαιοσύνη όφθήσομαι τφ προσώ-

• Maub χχ, l b . 4 Psal. cvin, 18. 
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*φ σον. Ούχ όμοιωθήσομαι εκείνοι;, ουδέ τών αύ- Α Νοη cro similis i l l is, neque iisdent quftis i l l i satia 
τών, φησ\, χορτασθήσομαι · άλλά της σης δόξης έμ-
πλησθήσομαι διά δικαίων Εργων. 

ΕΙς τό τέλος τφ χαιδϊ Κνρίον τφ Αανϊδ, ά έλά-
Λησε τφ Κνρίφ τούς Λόγονς της φδής ταύτης 
έν ήμερα ή έββύσατο αυτόν Κύριος έχ χειρός 
χάντων τών έχθρων αυτού χαϊ έχ χειρός Σα­
ούλ, χαϊ εΤχεν. Ι2?. 

%Υχόθεσις* 

Περιέχει δ ψαλμδς έπανάστασιν έχορών κα\ έπίκλη-
σιν είς συμμαχία ν Θεού, κα\ κάθοδον τού Μονο­
γενούς κα\ άνάληψιν, κα\ μετά τήν άνάληψιν τά 
κατά τών δαιμόνων πραχθέντα, κα\ τού Ισραήλ 
έκβολήν, κα\ τών εθνών κλήσιν. Τδ δέ, έχ χειρός 
τών έχθρων αύτού9 χαϊ έχ χειρός Σ αού Λ, άνα-
φέροιτ' άν είς τούς νοητούς εχθρούς κα\ τδν τού­
των άρχοντα. 

%Αγαχήσω σε, Κύριε, Ισχρς μον * Κύριος στε­
ρέωμα μον χαϊ χαταφνγή μον. Τών ευεργεσιών 
αίσθό μένος τού θεού, δπερ έστ\ μέγιστον δώρο ν, 
άνατίθησιν αύτψ, τήν αγάπη ν φημί · ήν κα\ πρώτην 
δ Σωτήρ έν έντολαΐς έταξεν. 

Αίνων έχεχαλεσάμην τόν Κύριον χαϊ έχ τών 
έχθρων μον σωθήσομαι. Ενταύθα διδασκόμεθα 
χάριν μέν δμολογείν υπέρ τών ύπηργμένιον αγαθών 
αΐτειν δέ πάλιν τά ένδέοντα. Είτα διηγείται τάς παν-
τοβαπάς τών πολεμίων επαναστάσεις. 

Περιέσχον με ώδινες θάνατον. Ούδενδς, φησΙν, 
ενταύθα πολέμου θνητού μέμνηται, άλλά δυνάμεων 
αφανών, ένδον τήν ψυχήν αυτού κύκλουσών. Καϊ χει-
μαφφοι ανομίας έξετάραξάν με. Ώδϊνες ςίδον χε-
ριεχνκΛωσάν με · χροέρθασάν με χαγίδες θανά­
του. Χείμα££οι ανομίας είσ\ν οί παράνομοι λογι­
σμοί · ούτοι δέ αύτο\ κα\ ώδίνες καλούνται χρονίζον­
τες έν ήμίν, κα\ πάλιν παγίδες, θανατούντες ημάς 
διά τής κατ' ένέργειαν αμαρτίας. 

Καϊέσαλεύθη χαϊ έντρομος έγενήθη ή γή. Τά 
παραχθέντα τότε έπ\ τή καθόδω τού Κυρίου είση-
γειται · πάντες γάρ οί τήν γήν οίκούντες έκινήθη-
σαν · πάσα τε χώρα έπληρούτο τής περ\ αυτού φή­
μης. Καϊ τά θεμέλια τών ορέων έταράχθησαν. 
Ό ρ η δυνάμεις είσ\ πονηρα\ αί έπαιρόμεναι κατά τής 
δόξης τοΰ θεού. θεμέλια δέ αυτών τούς έν βάθει λο­
γισμούς φησιν. Καϊ έσαλεύθησαν, δτι ώργίσθη 
αυτοις ό θεός. Διότι έν μακρψ αίώνι τούς έπ\ τής 
γής ήπάτησαν διά τής πολυθέου δεισιδαιμονίας. 

*Ανέ6η χαχνός έν όργή αυτού. ΌργισθεΙς, φησ\, 
κατέσβεσεν αυτών τδ πυρ δι" ού πάλαι τούς ανθρώ­
πους κατέφλεγον. Κα\ τούτου σύμβολον τδν καπνδν 
τίθησι. Καϊ χύρ άχό χροσώχον αυτού χαταφλε-
γήσεται. Ταύτα γάρ δ τοΰ θεοΰ Υίδς ενεργεί άφανώς 
κατά τών αντικειμένων δυνάμεων τδ πΰρ αυτών σβεν-
νυς έτέρω πυρίκρείττονι καϊ δυνατωτέρω. [ Όρώντες 
γάρ οί δαίμονες τδν Κύριον, έν τή παρουσία αύτοΰ 
έλαίοντο άπδ προσώπου αύτοΰ.] "Ανθρακες άνή-
ρθησαν άχ" αυτού. Οί κατά μετουσίαν τοΰ θείου 
Κύρος φωτισθέντες. 

bor: sed lua gloria per bona opera replebor. 

1. In finem puero Domini David, qucc locutus esi 
Domino verba canlici hujus, tit die qua eripuit 
eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, 
et de manu Saut, et dixit. PSALMVS XVII. 

Argumentum. 

Continet psalroos imiptionem inimicorum, et im-
ploraiionem auxilii Dei ; desccnsiim Unigeniti, 
et assamptioncm ejus, el postassuroptionem, quae 
contra daemones acta sunt, ejectionem Israelis et 

D genlium vocationem. lllud aulem,de mauuinimico-
rum ejus et de manu Saulis, ad spirituales hostes 
el borum principem referri potesU 

2. Diligam te9 Domine, fortitudo mea, Dominu* 
firmamentum meum et refugium meum. Cura Dei 
senseril beueficia, quod omnium donorum est maxi-
mnm oflert ipsi, nempe cbarilatem, cui primas in 
praeceptis Salvalor detuliu 

5. Laudans invocavi Dominum, et ab inimien 
meis salvus ero. Hic docemur graiiam referre de 
bonis quibus aucti sumus : et rursum postulare 
qua desunt. Deinceps autem diversas enarral in i -
micorum irruptiones. 

5. Circumdederunt nie dolores morth. Non mor-
C tale bic bellum momorat, sed invisibiles potestaies, 

intus animam ipsius circumdantes. Et torrenles ini-
quitatis conturbanerunt me. Dolores inferni circum-
dedemnl me, prceoccupavernnt me laquei moriis. 
Torrentes iniquilalis sunt pravae cogitationcs : eae 
enim ipsae dolores vocantur cum diu in nobis per-
severant, et ilerum laquei, quia nus per acturle 
peccatum enecant. 

8. Commota est et contremutt terra. Quae in de-
scensu Domini evenere narrat. Omnes enim incolae 
terrae commoli sunt, regio oninis ejus fama repleta 
esi. Fundamenta monlium conturbata sunt. Monte-
sunt malignae potestates, quae insurrexerunt advei-
sus Dei gloriam. Fundamenla autem eorum ail 

^ profundas cogilaliones. Et commota sunl quoniam 
iratus est eis Deui. Quia diuturno temporis spatio 
lerra incolas deceperunt per superstitiosum inulto-
rum numinum cultum. 

9. Auendit fumus in ira eju$. iratus, inquit, 
eorum ignem quo olim bomines concreroabant, 
restinxit. Ignisque signum fumum ponit. Et ignis α 
facie ejus exardescet, Haec enim Dei Filius contra 
adversarias potestates occulte operatur ignem 
eurum exslinguens Sgne alio poliore et ardentiore. 
[Yidentes enim daBmones Dominum, in advrntu cjiw 
o.omburebantur a facie ipsius.] Carbonet tuccensi 
tunt ab eo. l i scilicel qui pef participalionem divino 
igne gunt illuminali. 
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40. Inclmavit ealot, et descendit. Apertissime 
propbetat descensum Domini, et hoc signiflcare 
Videtur : Bumiliavit semetipsum usque ad mortem \ 
Et ealigo sub pedibus ejus. Occultutn in oeconomia 
«eu incarnalione adventuro signiiicat, alque Dei 
invisibilitalem ; ne illius verbis ad rerum corpora-
lium cogiialionem pertrabamur. 

41. Ascendil super cherubim et volavit, volavit 
super pennas ventorum. Assumplionem Ulius hisce 
indicat, cherubim et pennas venloruni nubem vocat 
[quae ipsum suscepit : aut adveutus Cbristi vcloci-
tas, aut praesentiae et auxilii illius celeritas signiii-
catur]. De qua in Actibus scriptum : Et cum hcec 
dixisset, tideniibus illis elevalus ett, el nubes tuscepit 
eum ab oculis eorum 

12. Et posuit tenebras lalibulum suum. Occullam 
scilicet et lalcntem Salvatoris cum bominibus 
commorationem. In cWcuitu ejus labernaculum 
ejus. Tabernaculum sanctam Ecclesiain significat, 
in qua pollicitus est se babitaturum. In circuitu 
ejuSy a i t , juxta illud : (Jbi duo vei tre$ congregali 
fuerint in nomine meo, ibi sum in medio eorum *. 
Tenebrosa aqua in nubibus aeris. Hoc ait quia quae 
de illo praenunliarunt prophetae obscure jaceni. Qui 
prophetae nubes sunt appcllali. 

43. Pr<e fulgore in conspectu eju$ nubes transie-
runt. Lumen, inquil, adventus illius, inanifeslas 
reddidit prophetias. [Quia autem comminaiiones in 
propbeticis verbis babenlur, cas grandine et carbo-
nibus adumbravit. \ e l , hoc modo : a praedicationis 
splendore in conspeciu ejus transeuntes aposloli, 
nubium instar niundum irrigarunt. Grandines au-
tem supplicii genus sunt, ad ulciscendum inlideles.] 
Grando el ctrbones ignis. His ea signitlcat quae post 
assumptionem ejus inimicis acciderunt, spiriluali-
bus dico. Quemadmodum aulem eum Israelem ex 
JSgyptiis liberaret, graodinem et ignem ccu pluviam 
demisit ; ita et cum omnes genles ex da?monum 
servitute liberaret, grandinem pluere fecitct carbo-
nes ignis. Islhaec autcm fuerint ullrices virtutes : 
quibus intelligibiles illas jEgyptias poteslales sus-
tulit . 

46. Et apparuerunt fontg» aquarum, etc. Post-
quatn sublati inimici fuernnt, apparuerunt fontes 
aquarum, salutare videlicet Evangelii verbum,quod 
vere fuit orbis fundamentum : super eo uamque 
fundaii et construcli sumus. Vel hoc modo : fontes 
iniellige sanctos prophelas, ulpote qai salutarem 
seruionem scaturianU lia namque de illis scriptum 
*st: Et haurielis aquas cum gaudio de fontibus Sal-
vatoris T . Fundamenla ilem orbis terrae, Moysis 
sipientissimi Scripturam accipias : in ea quippe 
prima basim lldei ct diviuae cognitionis invenimus 
reposilam, myslerium Ghristi in Ggura geslantem, 
el pariier in prophelis. Apparuerunl igilur, quasi 
dicas, osicusi sunt. Aui fontes inlelligas el funda-

S I I I . — EXEGETICA. H * 

Καϊ έκλινεν ουρανούς, χαϊ χατέΰη. Λευκότατα 
προφητεύει τήν κατάβασιν τού Κυρίου. ΕΓη δ* αν ση 
μαντικδν τού · Έταπείνωσεν εαυτόν μέχρι Θανά­
του. Καϊ γνόφος ύπό τούς πόδας αυτού. Tb κρύ-
φιον της έν τή οικονομία πορείας δηλοί κα\ τδ άόρα-
τον τού θεού · ίνα μή δι* ών είπεν είς σωματικάς 
έλκυσθώμεν εννοίας. 

Έπέδη έπϊ χερουδίμ καϊ έπετάσθη, έπετάσθη 
έπϊ πτερύγων άνεμων. Τήν άνάληψιν αυτού διά 
τούτων δηλοί · χερουδίμ κα\ πτέρυγας άν£μων τήν 
νεφέλην φησί [ήτις αύτδν ύπέλαβεν · ή τδ τής επι­
φανείας δξύ, τδτής παρουσίαςκα\ βοηθείας τάχος] 
περί ής έν ταίς Πράξε σι γέγραπται · Καϊ ταύτα 
εΙπών βλεπόντων αυτών έπι]ρθη , καϊ νεφέλη 
ύπέλαδεν αυτόν άπό τών οφθαλμών αυτών. 

Καϊ έθετο σκότος άποκρυφήν αυτού. Τήν αφα­
νή καϊ λανθάνουσαν τοΰ Σωτήρος συν άνθρώποις δια* 
τριβήν. Κύκλω αυτού ή σκηνή αυτού. Σκηνήν αυ­
τού τήν άγίαν Έκκλησίαν σημαίνει, έν ή κατασκη-
νώσαι έπήγγελται. Κύκλω δέ αυτού, φησ\, κατά τδ 
είρημένον * "Οπου δύο ή τρεις εϊσι συνηγμένοι έν 
τφ έμφ ονόματι, έκεϊ είμι έν μέσφ αυτών. 'Σκο* 
τεινόν ύδωρ έν νεφέλαις αέρων. Τούτδ φησι διά τδ 
άμαυρώς τούς περί αύτοΰ λόγους έν τοίς προφήταις 
κείσθαι, οίτινες κα\ νεφέλαι προσηγορεύθησαν. 

Άπό τής τηλαυγήσεως ενώπιον αυτού αϊ νε­
φέλαι διήλθον. Τδ φώς, φησ\, τής επιφανείας αύ­
τοΰ φανεράς τάς προφητείας έποίησεν. [ Επειδή δέ 
κα\ άπειλα\ τοίς προφητικοίς έγκεινται λόγοις, κα\ 
ταύτας διά τής χαλάζης κα\ ανθράκων ήνίξατο. "Η 
ούτως, άπδ τής τού κηρύγματος έκλάμψεως έμπρο­
σθεν αύτοΰ διελθόντες οι απόστολοι νεφελών δίκην 
τδν κόσμον κατήρδευσαν. Αί δέ χάλαζαι κολάσεων είδη 
τούς άπιστου ντας άμυ νόμε ναι.] Χάλαζα καϊ άνθρα­
κες πυρός. Διά τούτων σημαίνει τά μετά τήν άνά­
ληψιν αυτού συμβεβηκότα τοίς έχθροίς, τοίς νοητοίς 
φημι. "Ωσπερ δε τδν Ισραήλ έξ Αιγυπτίων ελευθέ­
ρων χάλαζαν καϊ πυρ έβρεξεν, ούτω καϊ πάντα τά 
έθνη τής τών δαιμόνων δουλείας ελευθέρων χάλαζαν 
έβρεξε καϊ άνθρακας πυρός. Ταύτα δέ εΐεν άν τ ιμω-
ρητικαι δυνάμεις, δι' ών τάς νοητάς αίγυπτίας κα-
θείλεν. 

Καϊ ώφθησαν αϊ πηγαϊ τών υδάτων. Μετά τήν 
καθαίρεσιν τών έχθρων ώφθησαν αί πηγα\ τών υδά­
τ ω ν δηλαδή δ σωτήριος τοΰ Ευαγγελίου λόγος, 
δστις καϊ θεμέλιος τής οίκουμένης γέγονεν · έπ' αύ­
τδν γάρ έπψκοδομήθημεν. Ή και ούτως · πηγάς 
νοήσεις τούς αγίους προφήτας, άτε δή τδν σωτήριον 
αναβλύζοντας λόγον. Ούτω γάρ γέγραπται περ\ αυ­
τ ώ ν Καϊ αντλήσετε ύδωρ μετ' ευφροσύνης έχ 
πηγών τού σωτηρίου, θεμέλια δέ τής οίκουμένης 
τήν Μωύσέως τού πανσόφου Γραφήν. Κρηπίδα γάρ 
πίστεως κα\ θεογνωσίας έν αυτή κα\ πρώτη τεθει-
μένην εύρήκαμεν τδ Χριστού μυστήριον έν τύποις 
ώδίνουσαν &;j:a τοίς προφήταις. "Ωφθησαν τοίνυν 
άντ\ τοΰ, έφανερώθησαν. "Ηγουν πηγάς νοήσεις κα\ 

• Pbilipp. ιι, 8. 8 Act. ι, 9. e MaUb. X V I I I , 28. 1 Isa. xu 3 . 
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θεμέλια της ύπ* ούρανδν, τούς Αγίους αποστόλους · χ menia orbie, sanclos apostolos : nam et ipsi sahi-
άναπηγάζουσι γάρ κα\ αύτο\ τδν σωτήριον λόγον κα\ 
κρηπίδα τή ύπ ' ούρανδν κατεβάλοντο τήν πίστιν* 
Πηγάς δε υδάτων καϊ θεμέλια τής οίκουμένης νοή­
σεις πάλιν τδ σωτήριον βάπτισμα. 

Αχό έχιτιμήσεώς σον, Κύριε. Προσυπαχου-
στέον τδ, άνηρέθησαν οί προλεχθέντες εχθροί. Αχό 
έμχνεύσεως χνεύματος δργης σον. Ού πάραυτα 
θεδς κολάζει τούς άμαρτάνοντας · ή γάρ άν άρδην 
άπώλοντο · προαναφωνεΖ δε τής οργής τάς κολάσεις · 
Παιδεύσω γάρ αυτούς έν τή όργη της ΘΛΙψεως 
αυτών. Και τούτο έστι τδ έαπνέειν αύτδν πνεύμα 
τής δργής αυτού. 

lare verbum scaturiunt, et fundamentum orbis 
posuerunt, fldem videlicet. Fontes item et funda-
menta orbie salutarem baplismum interpretaberia. 

17. Ab increpatione tua, bomtne. Subintellige, 
sublaii sunl pradicti hostes. Ab inspiratione spiri-
tut irw tuiB. Non autem staiira cum peccant hominee 
eos Deus punit; nam si hoc fieret, ipsi plane inter-
irent : nam irae supplicia longe anie praenunliat 
quam iofligat. AU enim : Corripiam eot in ira iri-
bulationis eorum ·. Et in hoc dicitur inspirare spi-
ritum irae suae. 

Daniel Barbarus: Mhii de ccslo et accepit me. Vere bumanum genus servavit, de coelo nobis eancli 
Spirilui doiium demitlens. Tbeodotio : De ca-lo salutem mihi tribuit. 

Προσελάδετό με έζ υδάτων χοΧΧών. Ύδατα β Assumpsil me ae aquit multis. Aquas dicil tenta-
τοος πειρασμούς φησι. 

[Έξ υδάτων χοΛΛών. "Υδατα τούς πειρασμούς 
φησι. Λέγε* δ Δαυίδ· ΈΛαβέμε, ήτοι τήν άνθρω-
πείαν φύσιν · έβαπτίσθησαν γάρ έν τή ήμερα τής 
Πεντηκοστής ώσε\ ψυχαΐ τρισχίλιαι ύπδ των απο­
στόλων. J 

'ΡύσεταΙ με έκ τών έχθρων μον δννατών, καϊ 
έχ τών μισούντων με. Είς τά πεπραγμένα αύτφ 
έ^Ι τή αμαρτία κα\ τή μετάνοια μετέβη. "Οδέ λέγει 
τοιούτον έστιν. "Ηδη μέν, τής έξομολογήσεώς μου 
έπακούσας ό Κύριος, γέγονέ μοι άντιστήριγμα, μέλ­
λοντος μου περιτρέπεσθαι κα\ μέγα πτώμα ύπομέ-
νειν, εί μετά τήν άμαρτίαν είς παντελή έξέπιπτον 
άποστασίαν. Πλήν άλλά κα\ παντελώς (δύσεταί με 

ttones. 
[ De aquit tnultis. Aquas vocat tentationes. Ait 

David : Accepit me, hoc est humanam naluram: 
baptizala namque sunt in die Pentecostes quasi tria 
millia animarum ab apostolis.] 

48. Eripiet me de inimicis tneis fortitsimit, et ab 
iis qui oderunt me, etc. Transit ad ea enarrandaquae 
peccati et poenilentiae causa egit. Quod aulem ait 
sic intelligito. Jam roea exaudiia confessione Do-
miiius facius est mibi in fulcrura, cum proxime 
essel ui ego subvertereiyelin magnum casum rue-
rem , si post peccatum in ultimam decidiisem de-
feclionem. Caeterum prorsus iile eripiet me, etdabit 

διδούς άφεσιν τής αμαρτίας κατά τδν προφητευδμε- C peccati vcniam, tempore advenlus ejus a propheiis 
vov καιρδν τής αυτού παρουσίας, κα\ τούτο ποιήσεν 
ευεργετών με δ Κύριος, "Οτι ήθέΛησέ με. ΕΙ μή 
γάρ ηθέλησε με, ούκ άν τδν προίοήτην αύτοΰ πρδς 
μέ απέστειλε. 

Καϊ ανταποδώσει μοι Κύριος. Πέπεισμαι, φησ\ν,. 
δτι κατά τδν καιρδν τής δικαιοκρισίας αύτοΰ, ού μνη-
μο/εύσας μου τάς αμαρτίας , κατά τήν δι^αιοσύνην. 
μου ανταποδώσει. Τάς γάρ άλλας μου πράξεις τάς 
έν δικαιοσύνη ώσπερ ζυγώ άντπαραβάλλων καϊ άν-
τιστήσας τψ άμαρτήματί μου, κατά πολύ πλεονά­
ζουσας εύρήσει τοΰ γενομένου μοι αμαρτήματος.. 
Διδάσκει δέ δ λόγος τδ δύνασθαι τδν κατά τινα άσθέ-
νειαν ώλισθηκότα αναλαμβάνε ι ν έαυτδν διά δευτέρων, 
κατορθωμάτων. 

[ Δικαιοσύνην τήν καθόλου άρετήν λέγει · τήν πρα- D 
κτικήν καθαρότητα χειρών τάς πρακτικάς ενεργείας 
αμόλυντους γενομέναΓ τδ άπδ βελτίστης Ιξεως άπο-
τελεϊσθαι. ] 

praenuntiato. Idque aget Dominus beneficium raibi 
tribuens, Quoniam voluit me. Nain si ine noluisaet, 
oequaquam prophelam suum ad me misisset. 

21. Et retribuel mihi Dominut, elc. Persuasum 
mibi, ioquit, est, eum tempore jusli judicii pecca-
torura meorum immemorem, secundum justiiiam 
meam raibi relributurum. Gum eiiim alia mea 
opera in justitia edita in lance comparabUet oppo-
net per.calo meo, muitura ea peccato a.me perpe-
tralo praporiderare ioveniet. Docelur autera eom 
qui infirroitate quadam lapsus s i l , posse per 
eecunda booa opera in pristinum se gradum resti-
taere. 

[Justitiam omnem virtuiem d ic i t ; purilaiem 
roanuum in agendo, inculpatas operaiioDes, q u « 
ab optioio babitu et affectu procedam.] 

Daniel Barbanu : CaHerum qui haec loqoitur nihil sibi tribuit ; quare ad Salvatorem aiunt haec referri, 
qui ex ejus persona hunc psabnum dictari d icunl : Tenlatum per omnia secundum timiliiudinem st t ; pee-
cato ·. Justiiiam vero vocat in universum actricem virtulera ; puritalcm autem manuum, actrices faculta-
t.s etactiones sordium immunes, et ab oplimo habitu proficiscenles. Caeterum ab omni jactantia alienas 
benefactorum soorum causas Deo tribuit. Vias autem maodata iutelli«it. Non impie autem se gerit ab eo, 
qnicujiqae veriiatis dogmata et assertiones probe ac recle explicat. 

9 Ose. TJI , l i . · Hebr. iv, 15. 
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22. Daniel Barbarus: Nec impiegessi α Deo meo. Justis enim qui prompte iUi pareat nercedem rependit: 
ille autem non se impie gerit qui vera dogmala suscipit. 

\Quoniam omniajudicia, etc. Qui lapsi sunt opor- Α [ "Οτι πάντα τά κρίματα, κα\ τά έξης. Όλίσθη-
let ut repelilis bonis operibus ad meliorem se fru- κότας αναλαμβάνει δεί εαυτούς διά δευτέρων κατορ* 
gem recipianl. Elsi autem invesiigari non queant Θωμάτων. Ei καϊ ανεξερεύνητα δέ κα\ τά κ ρίματα 
judicia ejus, atque abysso consimilia siut, quia κα\ άβύσσω έοικότα διά τδ ακατάληπτος άλλ' οδν 
acilicet incompreheasibilia sunl ; verumtamen πάντα ενώπιον έστι τού θεοφιλούς. ) 
omnia religioso viro prsesentia sunt.] 

23. Daniel Barbarus : Quomam omttia judicia ejut in conspeetu meo. Qui sectmdum Deum homo es' f 

divinuin timoreiu aule oculos coniinenter habens, cum fidacia et Ubertate coram Deo agit. Judicia Dei 
ai inquirautur, iascrutahilia sunt et abyssus mulla, quoniam propter obscuritalem comprebendi ncqueunt. 
Fieri lamen haud potest, ut qui judicia Dei prse oculis habet, a?gre ferat Dei providenliam, et judicio Dei 
cuncta disponi .* nam vel ex ipso. judicii nomine justum esse judicium eognoscitur : jus enim dat. Vel 
jusiitiam dicit, cura omnia judioia quae citra justiliam fiant, eo additamenlo nominentur, ut non judicia, 
eed judicia perversa dicantur. Propterea dictum esl, Egrediatur judicium perversum *·. Etjustitiasejut non 
repuli α me. Adtiaereo, inquit, justiliis Dei. Ab illis enim recedant, qui eas non amplectuntur. Juslitiae 
vero hoc loco dicqntur, quae just i l i* causa et aequilalis lege sancila sunt, ut illud : Si emas servum He-
braum11, et reliqua : nam priusdixerat : Hcec sunt judicia αμω propones eis Verum cum justitias una 
cuni judiciis nominel, purgaios ac probalos Dei sennones hae justtlis significare possunt. Qui sermones 
cun judicantur, nec argui ncc perverti possint, jodicia nuncupanlur. Juslorum quoque cogita-
liones ponderalg et probata? diligenler, eum siroiles aequilibrio sint, judicia merilo dici possunl. 

Daniel Barbarus : Et jmtificationes ejut mn recesterunt α me. Mandata unelligii per juslificationes, et 
decedunt ab iilis qui ea non admittunt. 

26. Cum tancto tanclu* eris. Merito (uis mebene- Β Μετά όσιου όσιος ίση. ΕΙκότως κατηξίωσάς με 
fteiis dignalus es : nara sanclus cum sis, nosti τής σής ευεργεσίας - έπειδήπερ , δίκαιος ών , οίδας 
cnm sancto sanctificari. Si enim in peccato perse- μετά οσίου δσιούσθαι. ΕΙ γάρ ήμην εναπομείνας τ$ 
vepassera, et in ruinam fuoditus lapsus esseni, novi αμαρτία κα\ παντελή διαστροφή ν ύπομείνας , οίδα, 
le quoque magiium judicera, depeccato meo xquum δτι και σύ αύτδς δ μέγας κριτής τή έμή αμαρτία κα-
judicium pronuntiaturum fuisse. At quando custo- τάλληλον έπήγαγες τδ σαυτού κρίμα. Επειδή δέ 
divi vias tuas, idco fu qui cum sancto sanctus es έφύλαξα τάς οδούς σου, τούτου χάριν δ μετά δσίου 
et cum innocente innocens, neqoaquam rem dis- όσιου μένος κα\ μετά αθώου άθωού μένος, ού κατά 
posuisli secundum illuro perniciosum statum in τήν έν καιρώ τινι γεγενημένην μοι διαστροφήν ήρ-
quo certo tempore versalue sum, eed secundum μόσω, κατά δέ τήν μετά ταύτα ζωήν, κα\ τδν έν 
vitam quaeexinde subsecuta est, et vitam in justitia · δικαιοσύνη μου β ίο ν τήν άμοιβήν μοι παρέξεις έν τφ 
aelam, promeritara mibi relributionem in tribunali σψ δικαστηρίφ 
iHo tuo largieris. 

28. Quoniam tu populum humilem tatvum facie*. Q "Οτι σϋ Λαόν ταπεινύν σώσεις. Έπ \ τδν χορδν 
Ad chorum mitli t apostoloram. Et oculos superbo- αναπέμπει τών αποστόλων. Καϊ όφθαΛμους ύπερψ 
rumhumiliabis. Hoc tendit in Scribas et Pharissos.. φάνων ταπεινώσεις. Τούτο είς τούς Φαρισαίους κα\ 

γραμματείς τείνει. 
29 . Quonium tu itiuminabi* lueernam meam, Do- "Οτι σύ φωτιεϊς Λύχνον μου. Κύριε. Τδν νούν 

mine. Mentem ait. Deus meut, iliuminabit tenebra* φησιν. Ό θεός μου, φωτιεΊς τό σκότος μου. Τήν 
meas ; ignoraittiam, inquit, meam dissipabis. άγνοια ν, φησι, τήν έν έμο\ διασκεδάσεις. 

30. Quoniam in te eripiar α tentalione, et in Deo "Οτι έν σοϊ φυσθήσομαι άπό πειρατηρίου, χαϊ 
meo trantgrediar murum. Quta comprebenderunt έν τφ θεφ μου ύπερβήσομαι τείχος. "Οτι περιέ-
me, inquil, iniratei mei, u l me circumsieterent. λαβόν με οί εχθροί μου, φησ\ν, είς τδ άποκλεΓσαι. 

[Tentationem etiam vocat Toluptaiero, et mu- [ Πειρατήριον δέ κα\ λέγει τάς ήδονάς, κα\ τείχος 
ruin, diabolum.] τδν διάβολον. ] 

31. Deu$ meus, impoUula via ejus% etc. Haec ^ *0 θεός μου άμωμος ή οδός αυτού. Ενταύθα, 
dicens, ingralitudinem, perfidiam , immorigerura φησ\, τήν άγνωμοσύνην κα\ τήν κακίαν κα\ τήν άπει 
animom, et duritiem cordis ingralorum et scelera- θή γνώμην κα\ τήν σκληρότητα τών αγνωμόνων ΧΛ\ 
torum Judaeorum carpit. Quoniam Salvalorem no- άχαρίστων καϊ σκληροκαρδίων Ιουδαίων καταμέμ.-
elrum Christum reprehenderunt, quasi contra divi- φεται. Επειδή έπελαμβάνοντο τού Σωτήρος ημών 
nam legero ageret. Dicta namque i l l ius, quasi bla- Χριστού, ώς παρά τδν θείον πράττοντρς νόμο ν. KaV 
apbema ronviciis et calumniis impetebant, muluo μήν κα\ τών λόγων αυτού έλοιδόρουν κα\ διέβαλλον 

»· Habac. ι, 4. 1 4 Exod. χχι, 2. » ibid. 1. 
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ώ ; βλάσφημων, λέγοντες προς αλλήλους, δτι ΒΛασ- Α dicenles : Bic blasphemat: quis enim potest dimit-
φημεΐ. Τίς γαρ δύναται άφιέναι αμαρτίας; Έκ 
πονηρός συνειδήσεως κα\ κάκου λογισμού ταύτα πρδς 
τδν τών δλων Κύριον καϊ θε Υ ν διανοούμενοι, κα\ λο­
γιζόμενοι α διελογίζοντο. 

[ Τά Λόγια αυτού πεπυρωμένα. Και τά περί τού­
του λόγια αύτοΰ ώς τδ πεπυρωμένον άργύριον, κα­
θαρά πάσης μέμψεως, βεβασαν*σμένα, δεδοκιαα-
σμένα. 

"Οτι τίς θεός χΛήν τού Κυρίου; ή τΙς θεός 
πΛήν τού θεού ημών; Ό γάρ τοΰ θεοΰ Λόγος μό*. 
νος θεδς αληθής, διδ κα\ Μονογενής, διά τδ μόνος 
είναι θεδς ώς δ Πατήρ. ΕΙπών δε περ\ Χριστού, ώς 
φύσει θεδς, νΰν λέγει, Ή τίς θεός; μόνον είναι λέ­
γων, κατ αύτδν, τδν Πατέρα. ΈμΓν δέ είς θεδς δ Πατή ρ· 

tere ptccata " ? Εχ prava sciliccl conscientia, ct 
mala cogitatione haec contra Dominum ac Deuui 
unifersorum in mente versabant et cogiiabant. 

[Eloquia eju$ igne examinata. Et eloquia ejus aa 
reui islam, de qua agimus, pertinentia, quasi ar-
gentum igne purgatum, nulli reprehensioni obnoxia, 
probata et examinala. 

32. Qnoniam quis Deus prattr Dominum ? aut 
' ffnti Deus praler Deum nostrum ? Nam Dei Verbutn 
solus Deus verus est, proptereaque Unigeniius, 
quia solus Deus est sicuti et Pater. Postquam au-
tem de Ghristo, ut naiura Deo, locutus est *, nuiic 
ait, Aut quis Deus ? Solum aiens Deum Palrem se-

ούγάρ έστι θεδς έτερος, Γνα δ μέν τούτω, ό δέ έκείνω Β cundum seipsum. iNobis auiem unus Deus est 
παράσχη τήν αΓτησιν. "Ισως δέ καϊ έκ παραλλήλου 
τούς δύο προηνέγκατο στίχους · ούτω, φησΙν, δ αλη­
θής θεδς, ώς έπεποίθειν, έν μέν τψ νικάν δύναμιν 
περιεζώννυε, κα\ άβλαβη μοι τήν περι τά ποακτέα 
έτίθει δδόν. ] 

*0 θεός ό περιζωννύων με δύναμιν. "Ομοιον τδ 
είρημένον · Έως ού ένδύσησθε έξ ύψους δύνα­
μιν. Καϊ έθετο άμωμον τήν δδόν μου. Τουτέστι 
διά τών ευαγγελικών θεσπισμάτων άμωμόν με πα-
οεσκεύασε τρέχε ιν δδόν. 

Καϊ έπϊ τάύψηΛά Ιστών με. Τουτέστι τά άνω 
δίδασκε* φρονειν. 

[Καταρτιζόμενος τούς πόδας μου. Άναλωτι-
κο\ γάρ ot άγιοι τών Ιοβόλων π α θ ώ ν έλαβον γάρ 

Paier ; noneaim est alius Deus, u l isle quidem i l l i , 
alias i l l i vota concedat. Fortassis comparative duos 
versus protuiit : sic, inquit, est verus Deus, ui i 
confidebam, vincendo fortitudinem ioduit, et se-
curam mibi ad recte agendum yiain manivil.} 

33. Deus qui praecinxit me virlute. Simili buic est 
dictura illud : Donec induamini virlute tx alto u . 
Et posuit immaculatam viam meam. Id est, per 
evangelica praecepta iraraacuJatam viam currendara 
mihi munivit. 

34. Et super excei$a slaluent me. id eat, docet me 
superna senlire. 

[Qui perfecit pedes tneos. Sancti quippe venenosas 
passiones absumunt, accepta sciltcet virlule contra 

δύναμιν κατά τών νοητών δφεων, κα\ διά τοΰτο έλά- ^ intelligibiles. serpenles, quare cervis coroparantur ; 
φοις παρεικάζονται· κα\ αύτα\ γάρ άναλωτικα\ τών 
αισθητών ύπάρχουσιν δφεων · 'ύσεϊ έλάφου · έλα­
βον γάρ έξουσίαν πατεϊν επάνω δφεων καϊ σκορ-
πίων καϊ έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τοΰ εχθρού. ] 

Αιδάσκων χειράς μου είς πόΛεμον. Είς εύχήν 
γάρ αύτάς έκτείνων περιγίνομαι τών δυσμενών. Καϊ 
έθου τόξον χαΛκούν τούς βραχίονας μου. Τάς 
δυνάμεις τής ψυχής άνδρικάς δίκην τόξου χαλκού 
κατασκευάσας. Διά μέν τού χαλκού τδ εύτονον. δεί-
κνυσι κα\ τδ άτρωτον, διά δέ τοΰ τόξου τδ ύπδ τών 
ημετέρων συμβολικώς βραχιόνων άφίεσθαι βέλη. 

[Αιδάσκων χείρας μου είς πόΛεμον. Έπιτευ- β — . — ^ r , 
κτικδν είναι κατά τήν μάχην διδάσκων, κα\ τιθε\ς docel quo pacto ad pugnam inslructum esse opus 

nam i l l i quoque serpentes, qui sub sensum cadunt, 
absurauuL, tanquam cervi : siquidem poleslatem 
acceperant calcandi super serpentes et scorpiones et 
omneni virtutem inimici w . ] 

39. Quidocet manus meai ad pralxum. Easenim 
ad orandum extendens adversariis superior evado. 
El potuhli arcum mreum brachia mea. Virtutcs illas 
aniraae robuslas, ceu arcum aereum adornasli. Per 
aes auiem robur et impenetrabililateiu signilicat ; 
per arcum vero, indicat per bcacbia noslra symbo-
Uce emilti tela. 

[Qui docel manus meat ad prwlium. Id est, qui 

sit, et bracbia relut arcum conslituit, et quasl 
aenea quoad robur efficit. Vel significat, facullale3 
aninii vuiles quasi arcum aeneum adornavit. J E S 
symbolum est virlutis agendi : /Es tuum corrupit, 
ailEzechiei ad Jerusalem , e . ] 

τούς βραχίονας ώς τόξον, ώσανε\ χαλκούς ποιών κατά 
τήν ίσχύν τούτους. Ή λέγει τάς δυνάμεις τής ψυχής 
άνδρικάς δίκην τόξου χαλκού κατεσκεύασεν. Ό χαλκδς 
σύμβολόν έστι πρακτικής· Αιέφθειρε γάρ, φησ\, 
τδν χαΛκόν σου, φησΛν δ Ιεζεκιήλ πρδς τήν Ι ε ­
ρουσαλήμ. ] 

Daniel Barbarus : Brachia mea. Manns et bracbia sunt virlutes, q u « intellecluales bostes jaculantur et 
expugnanl. Maxima.vero manus est eleemosyria, quap pauperum amatores omni materia fortiores reddit: 
nunquara enim iidbrmantur bracbia miserenlki. 

Καϊέδωκάς μοι ύπερασπισμόν σωτηρίας. Ύπερ- 36. Et deditti mihi prolectionem salutis. Prolexi-
ήσπισάς μον, φησ\, διά τοΰ σωτηρίου σου. Τοΰτο su me, inquil, per salutare tuum. Hoc aulem signi-
Zl έστιν ή τής οίκονομίας επιδημία ficat ceconoimae adventum. sive incarnationem. 

1 1 Uarc i i , 7. u L U C . X X I T , 49. ·· Luc. x, 19. 1 1 Ezcch. xvi, 36. 
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[El disciplina tua correxit me. Dieciplinam evan- Α [Καϊ ή παιδεία σον άνώρθωσέ με. Παιδεία ν τήν 

gelicam dicit; aut disciplinam, inslitulionem scilicet 
quac ex lege accipitun : qui mtbi, inquit, nulla non 
beneiicia contulisti, dedisti quoque leges; quibus, ut 
oportet, instituimur. Cum enira, ait, lege edidice-
rim, non oportere injuriam facere, ab ea abstinui. 
Verura ne ob %quiialera bujusmodi, quid mibi 
muli eveniat, idoneum xnibi mali auxilium afferas, 
iatitudinem tribuens, vel disciplinam instituiionis 
causa dalam dicit, secundum illud, Accipe dte&pli-
nam 1 7 ; vel laboriosum vivendi institulum, secun-
dum illud, Ne varvwendas disciplinam Domini " J 

εύαγγελικήν λέγει · ή «αιδείαν τήν έχ νδμου φησί 
παίδευσιν · οίον διά πάντων με, φησΙν, ευεργετών 
δέδωκας καϊ νόμους, δι* ών έπαιδευόμην το δέον. 
Μανθάνων γάρ εκείθεν ώς ού δει άδικείν, άπειχό-
μην τούτου. 'Αλλ' ίνα μή βλάπτωμαι πάλιν έκ τής 
τοιαύτης επιεικείας, ίκανήν περιέχης βοήθειαν, πλα· 
τυσμδν παρεχόμενος, ή παιδείαν τήν παιδευτικήν 
λέγει διδασκαλίαν, κατά τό· Έπιλάδον παιδείας* 
ή τήν έπίπονον άγωγήν, κατά τό · Μ ή ολιγωρεί παι­
δείας Κνρίον.] 

Daniel Barbarus ; Hoc autem cst advenlus providenliae, ac dispensationig, quo me collapsam erexisti, 
et quam inagnum malum sit peccatum ostendisii, et salute dignum fecisti. Salulare autem et salus 
Cbristus est, quem pro nobis pugnaturum Pater amandavit. 

Et dextera tua suscepit me. Dextera PatrisFilius. Β Καϊ δεξιά σον άντελάδετό μον. Δεξιά τού Πα-
El disciplina tua eorrexit me in finem. Evangelica 
ecilicet doctrina. Et ditcjplina tua ip$a me docebit. 
lllud : Et disciplina tua ipsa me docebit, Theodo-
tionis est. Cujus loco Septuaginla habent : Et di-
seiplina tua correxit me in finem. 

37. Dilatasti gressus meos, etc. Staluisti enim su-
pra petram pedes meos, quae est fides nostra. Et 
non sunt infirmata vesiigia mea. Sublatis namque 
offndiculis et laqueis, quae paraverunt inimici, 
viam el aditum nobis munivit. 

[Oi lata$4i grestus meos. Remotis, inqait,offendicu-
lis et laqueis, quae mihi struxeranl inimici, liberam 
mibi viam para&li. Gressus anlem vocat, quatenus 

τρδς δ Υίδς. Καϊ ή παιδεία σον άνώρθωσέ με είς 
τέλος. Ή ευαγγελική δηλονότι διδασκαλία. Καϊ ή 
παιδεία σον αυτή με διδάξει. Τδ, Καϊ ή παιδεία 
σον αυτή με διδάξει, θεοδοτίωνός έστιν, άντ\ τού, 
Ή παιδεία σον άνώρθωσέ με είς τέλος, είρημένου 

τοίς Έβδομη κοντά. 
'Επλάτννας τά διαβήματα μον. ΤΕστησας γάρ 

έπϊ πέτραν τούς πόδας μου, ήτις έστ\ν ή πίστις 
ημών. Καϊ ούχ ήσθένησαν τά ίχνη μον. Περιε-
λών γάρ τά σκάνδαλα κα\ τάς παγίδας , άς κατ-
εσκεύαζον οί εχθροί, κατήρτισεν ήμίν τήν πορείαν. 

[ Έπλάτννας τά διαδήματα μον. Περιελών φησι 
τά σκάνδαλα κα\ τάς παγίδας 4ς κατεσκεύαζον οί 
έχθρο\, έλευ,θέραν μοι τήν πορείαν έποίησας. Διαβή-

a maUtw ad virtutem quis pertransil, quod quidem C ματα λέγει καθδ έκ κακίας πρδς άρετήν διαβαίνει 
sob initium laboriosum et asperum iis est, qui in 
via angusl* gradiuutur ; at in profectu dilatatur. 
Nam quia post virtutis labores, quieiem naciurus 
tt im, id sane vestigia coofirraat mea. Statuit nam-
qwe super petram pedes nostros.] 

33. Ptnequar inimicos meot. Tanquam. divina 
grftiia ad cursum adornatua, de vicloria cooOdit. 

39.. Confringam illot, nec polerunt ttare. Frangit 
inimicos animus passionibus vacuus. 

40. Et prcecinxuti me viriute. Summam victoria* 
rorsura fortiludinem iribuenti Deo ascribit. 

41. Et inimicoi meos dedisti mihi dorsum. Id est, 
i i i fugam v?rlisli. Proprium namque fugkntium 
eat terga dare : et sane terga dant inimici nostri 
daemones, cum non ulteriua cogilationes lurbulen-
ias animae immiUere valenl. Et odienles me disper-
dtduti : Saulem, Achitophelero, Abessalonera et 
scxccntos alios. 

42.. ClamMverunt, nec erat qmi tulvos faceret, etc. 
Haec de inimicis sensibilibus ail, quasi ex persona 
Dojniid. Neque enim alienigenae deos suos in subsi-
dium vocantes, eorum providentia et cura adjuti 
w n t : neque Saul, Abessalom, Semei et reliqui 

τις, & κατ' αρχάς μέν επίπονα έστι τψ τήν τεθλιμ-
μένην δδεύοντι · τή δέ προκοπή πλατύνεται. Τψ γάρ 
μετά τούς τής αρετής πόνους άνάπαυλαν δέχεσθαι 
Ισχυροποιείται τά ίχνη έστησε γάρ έπ\ πέτραν τούς 
πόδας ημών.} 

Καταδιώξω τούς εχθρούς μον. 'Ος κατεσκευα-
ςμένος διά τής θείας χάριτ,ος είς δρόυ.ον, περ\ τής 
νίκης θαρρεί. 

Έχθλίψω αυτούς, χαϊ μή δύτωτται στήναι. 
"Εκθλιψιν τών έχθρων ή απάθεια κατεργάζεται. 

περιέζωσάς με δύναμιν. Πάλιν τδ πάν τής 
νίκης τψ δεδωκότι τήν ίσχύν άνατίθησι. 

Καϊ τούς εχθρούς μον έδωχάς μοι νώτον. *Αντ\ 
τού είς φυγήν Ιτρεψας. Ίδιον γάρ τών φευγόντων 

^ νώτα διδόναι. Νώτα δέ διδόασιν οί έχθρο\ ημών δαί­
μονες μηκέτι λογισμούς εμπαθείς έμβαλεϊν δυνάμενοι 
τή ψυχή. Καϊ τούς μισούντάς με έξωλόθρενσας. 
Τδν Σαούλ, τδν Άχιτόφελ, τδν Άβεσσαλώμ, καϊ μυ-
ρίους έτερους. 

Έχέχραξαν, χαϊ ούχ ήν ό σώζων. Ταύτα περί 
τών αίσθητών έχθρων φησιν ώς έκ προσώπου τού 
Κυρίου. Ούτε γάρ αλλόφυλοι τούς οίκείους καλούν­
τες είς έπικουρίαν θεούς τής παρ 1 αυτών προνοίας 
άπέλαυσαν, ούτε δ Σαούλ χα\ Άβεσσαλώμ κα\ δ £*-

* Ριβν. χιχ, 20. · · ΡΓΟΛ. ΙΠ, | | . 
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μεε\ και ol λοιποί τών Ισραηλιτών πολέμιοι τδν 
Θεδν έσχήκασι σύμμαχον. 

Καϊ Λεχτυνώ αυτούς ώσεϊ χουν. Φρούδοι, φησ%, 
γενήσονται παντελώς της σης μοι χάριτος συνέρ­
γου σης. 

'ΡνσαΙ με έξ άντιΛογιών Λαού. "Ετι τοΰ Κυ­
ρίου τδ πρόσωπον άποστρεφομένου μέν δι* άπείθειαν 
τών Ιουδαίων, αΐτοΰντος δέ τά έθνη είς κληρονομίαν 
αύτοΰ. Καταστήσεις με είς κεφαΛήν εθνών. "Αλλ* 
ούκ Γσμεν τδν Δαυίδ τών εθνών βασιλεύσαντα * ού-
κούνδιά τοΰ έξ αύτοΰ κατά σάρκα τεχθέντος ή προφη­
τεία πληρούται. Ό γάρέκ Δαυίδ κατά σάρκα τεχθε\ς, 
Δαυίδ κα\ αύτδς ονομαζόμενος κατά τδν θείον Τεζε-
χιήλ, δ Δεσπότης, λέγω , Χριστδς, πάντων έβασί-
λευσε τών εθνών · άε\ μέν ώς θεδς τών απάντων 
δεσπόζων, μετά δέ τήν ένανθρώπησιν κα\ τήν έθε-
λούσιον τών είς αύτδν πεπιστευκότων δούλείαν δεξά-
μενος. 

Ααός δν ούκ έγνων έδούΛευσέ μοι. [Τοΰ αύτοΰ 
τοΰ Χριστού · άποστρεφόμενος γάρ τούς άπειθείς 
Ιουδαίους, αίτεί τά έθνη είς κληρονομίαν.] Ούκ αγνοί­
ας έστί σημαντικδν, πάντα γάρ οίδεν ώς θεός · άλλ* 
·:ι οί κατά καιρούς τήν οίκειότητα τήν πρδς έμέ μή 
λαχόντες αλλότριοι άν εΤεν καϊ ξένοι καϊ πό££ω τής 
έμής απέχοντες οίκειότητος. 

ΥΙοϊ άΛΛότριοι έψεύσαντό με. Ό κληθείς υίδς 
πρωτότοκος Ισραήλ αλλότριος εκλήθη διά τήν άπι-
στίαν υιός. ΥΙοϊ άΛΛότριοι έχαΛαιώθησαν. Πάν τδ 
παλαιού με νον εγγύς αφανισμού. 

Ζή Κύριος, καϊ εύΛογητός ό θεός μον. Εύκαί-
ρως τδ, Ζή Κύριος έπεφώνησεν. Επειδή έμνημό-
νευσεν τής άντιλογίας τοΰ λαού, έν fj έβόων λέγοντες 
Αΐρε, αϊρε · σταύρωσον αυτόν. Καϊ ύψωθήτω ό 
θεός της σωτηρίας μον. Εί κα\ έταχείνωσεν εαυ­
τόν, φησί, Λαβών τήν τού δονΛου μορφήν, άλλ' 
υψηλός έστιν. "Ομοιον δέ τψ είρημένψ τδ, Ό θεός 
αυτόν υπερύψωσε, καϊ έχαρίσατο αύτφ όνομα τό 
υπέρ πάν όνομα. 

Ό θεός ό διδούς εκδικήσεις έμοί. Έκ τού απί­
στου λαού τών Ιουδαίων δηλονότι. Καϊ ύποτάξας 
Λαούς ύχ* έμέ. Τά έθνη, φησ\ν, ύπετάγησαν τψ 
Χριστψ. Ό φύστης μον έξ έχθρων μον. Τών αρ­
χόντων τοΰ έξ Ισραήλ λαού φησιν. 

'Αχύ τών έχανισταμένων έχ" έμέ. Τοΰ Τούδα λέγει. 
[ Ό φύστης μον έκ τών έχθρων μον όργΙΛων. 

Έκ τοΰ λαού απίστου. Όργίλοι έχθρο\ δ Ιουδαϊκός 
λαδς Σαμαρείτην αύτδν κερτομούντες. 'Ανήρ δέ άδι­
κος ό Ιούδας, ή Πιλάτος, άναιτίως κολάσας. Διά 
τοΰτο ή διά τάς είς έμέ ευεργεσίας ευχαριστήσω σοι 
έπ\ πάντων εΓτε Ιουδαίων είτε εθνών, καϊ έν ύμνοις 
Ιξω τδ δνομά σου.] 

Αιά τούτο έξομοΛογήσομαΙ σοι έν έθνεσι, Κύ­
ριε* Επειδή τά κα\ τά είργάσω, έγώ, φησ\ν δ προ­
φήτης, έπειδάν συ αυτός δ Κύριος τά έθνη καλέσης, 

•· Joan. χ ιχ , 15. β · Philipp. ιι, 8. , ι ibid. 9. 

(4) H«c Origeni tribuunlur in Reg. 1. 

EXPOSITIO IN PSALMUM XVII . { & 

Α Israelitarum bostes, Deum opitulatorem habue-
runt. 

43. Et eomminuam eot *t pulverem. \acul , in-
quit, erunt, lua mihi gratia fortiter auxiliante. 

44. Eripe me ae contradictiombus populi. Doraino 
scilicet adbuc faciem avertente ub Judxorum inob-
scqucnliam, poslulantcautemgentesin haoreditatem 
suam. Cotistiiues me in caput gentium (4). (El lamen 
nescimus Davidem genlibus iniperasse.) Per eura 
itaque, qui ex Davide secundum carnem orlus est, 
implelur propbelia, Nam qui ex Davide secundura 
carnem natus est, el ipse David vocatus juxla divi-
num Ezechielcm, nempe Dominus Cbrislus, omni-
bus gentibus imperavit. El quidem ul Deus omnl-

^ bus semper imperat; postquam autem bomo factus 
est, voluntariam credemium in ipsum servilalem 
subiit. 

45. Populus quem non eognovi tervivit mihu 
[Ipsius Christi, qui, repulsis Jud.Tis ut inobse-
quentibus, postulat gentes in haereditalem.] 
(5) Non est haec ignoranliae nola : cuncta enim novit 
utpote Deus. Sed quoniam, ait, qui per diversa 
tempora nulla mihi necessiludine juncti erant, 
alieni et exlranei jure dicanlur, atque amea fami-
liaritate longe remoti. 

46. Filii alieni mentUi sunt mihi. Israel, qui pr i -
mogeniius vocabalur, alienus filius ob increduliia-
tem dictus est. Filii alieni invetervti tunt. Omne 

Q inveleratum, proximum inleritui est. 
47. Vivit Dominus, et benedictus Deut mtut.Dp-

portune illud, Vivii Dominus, vociferatus est. Quia 
commemoravil contradictionem populi, qua clama-
bant : Tolle, lolle, erucifige eum ". Et exaltetur 
Deut talulis mece. Etiamsi, humiliavit temeliptum, 
inquit, formaservi accepta**, excelsus nihilominus 
est. Simile autem huic diclum est: Deut exaltavit 
illum, jti dedit illi nomen quod ett tuper omn* 
nomen f l . 

48. Deus qui das vindiclas mihi. Videlicei ad-
versus infidelem populum Judaeorum. Et tubdis 
populos tub me. Gcntes, inqoil, Christo subdilae 
fuerunt. Liberator meut de inimicis meit. De prin-
cipibus Israelitici populi. 

D Ab iniurgenlibus in me, Judam ait. 
[Liberator meus de inimicis meit iracnndis. Α 

populo inOdeli. Inimici iracundi sunt Judaicus 
populus, qui quasi Samaritano i l l i maledicebant. 
Yir aulem iniquus est Judas, aut Pilalus qui sine 
causa ipsum supplicio affecit. Propterea, aut pro-
pter tua erga me beneficia, gratias agara libi in om-
oibus nationibus, sive Judaeis sive genlibus, et 
bytnnis celebrabo nomen luum.] 

Proplerea confitebor tibi in nationibus, Domine. 
Cum tu, Domine, ait Propbeta, bsec et illa mibl 
praestiteris, quando lu ipse Dominus gentes vocavc-

(5) In Golb. 3, hsec tribuuntur Cyrillo. 

file:///acul


*25 S. ATHANASIi OPP. ΡΑ 
ris, per eas conGtebor ego tibi , canentibus Hlis j 
hymnos quos edidi. Non modo autem boc erit, sed 
etiara magniiicabo salules regis eorum, scilicet 
gentium. Quam salulem operalus est in medio 
leroe. Magnificabo, id est, perspicue omuibus 
acclamabo. Nam eam, inquit, salutem operalus est, 
cum misericordia in sibi unclum populuni est 
usus: siquidem in regale sacerdotium uncti sumus. 
Ubi autem eam populo quam mibi Oavidi miseri-
cordiam feceris, idipsuin quoque ad semen meum 
pervenire concedes. Semen quippc David est etiam 
gentium populus, quippe qui iiliu&ejus effeclussit, 
qui ex semine David secundura carnem natus esl. 

I . / n finem PSALMUS Davidi. XYlll. 
Argumeiitum. 

Initialem coiupleotitur doctrinam bic psalmus ex ' 
pergona apostolorum ad gentes. Quamobrem coe-
lum et solera et reliqua eleraenia, quos magnos 
illae deos esse arbiirabantur, opiGcem laudare 
suum dicuntur. 
2. Cceli enarranl g*ortam »ei. aimue est hoc i l l i : 

Invisibilia enim ipsiut α creatura mundi per ea qtue 
ftcta sunt intellecta conspiciuntur j semmterna quo-
oue eju$ virtus et diviniias 

3. Die$ diei eructat verbum, et nox, etc. Dies, 
inquit, et nox, mutuo sibi spatium conciono et 
congruenli ordiue ad cursum concedenles, ipsis 
rebus creatorem suum praedicant. 

4. Non sunt loquelte neque $ermonesr etc. Gum 
inlerpunctione legendum. Nam ex adverso in- < 
terrogans clausulam distinguit, quod autem per 
interrogationem opponitur est illud : et niliilne 
loquuniur ? Quapropler dicit : Annon aliquae res 
sunt, quse licet nullam emittant vocem, artificem 
denuntiant ? Enimvero ex pulchre adornata navi, 
fabri peritia digtioscilur : et similiter de reliquis. 
Prsedicta ilaque opiOcia a magniiudine, pulcbritu-
dine, concinniiate opiQcem praedicant : iia ut 
eorum prsedicalio omnem pervadat orbem. 

6. In sole posuit tabernaculum suum. In sole posmt, 
inquit, labernaculum sive domum. Ubinam autem 
poetiit nisi in ccelo et in iirmamento supra memo-
ratis ? Hanc porro domum, leclura uem vocavit. 
Utautem dies et nox pulchro illo ordine elconsensu 
praedicant opificem, ita et sol quod quadam con-
cinnitate cursam 1 conficiat iubentis potentiani 
declarat. 

8, Lex Domini immaculata converlens animas. 
Evangelica scilicet. Eihnici utpote qui jam ex prse-
dictis elementis edidiceriul unum opificem esse, 
docentur demum evangelicam legem ; ila ut om-
nium genlium animae ad veritaiem convertantur. 
Testimonium Domini fidele sapieniiam prasstan$ 
parvulis. Te&limonium scilicet quod de se ipse 
Salvator reddidit; ct : Ego lux in mundum veni 
el : Ego ex Patre exivi el venio u ; et : Ego ium 
tiia 
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δι* αυτών σοι έξομολογήσομαι, άδόντων αύτω/ ους 
πεποίηκα ύμνους. Ού μόνον δέ τοΰτο, άλλά καϊ με 
γαλυνώ, φησ\, τάς σωτηρίας τοΰ βασιλέως αυτών 
τών εθνών * ήν έποίησε σωτηρίαν έν μέσφ τής γής. 
ΜεγαΛυνώ, τουτέστι τοις πασι διαβοήσω λαμπρώς. 
Επειδή κα\ ταύτην είργάσατο, φησι. ποιών έλεον 
Ιπι τδν χρισθέντα αύτοΰ λαόν ·· είς βασίλειον γάρ ίε-
ράτευμα έχρίσθημεν. Ποιών δέ τψ λαώ τδ έλεος χαί 
μοι τψ Δαυίδ, παρασκευάσεις γενέσθαι αύτψ κα\ τψ 
σπέρματί μου. Σπέρμα γάρ τού Δαυίδ κα\ δ έξ εθνών 
λαός· άτε δή γεγονώς τέκνον-τού έκ σπέρματος κατά 
σάρκα γεννηθέντος Δαυίδ. 

ΕΙς τέΛος, ΨΑΛΜΟΣ τψ Αανΐδ. UT^ 
Ύπόθεσίς. 

Είσαγωγικήν διδασκαλίαν περιέχει ό παρών ψαλμδς 
έκ προσώπου τών αποστόλων πρδς τά έθνη. Διδ 
κα\ ούρανδν, και ήλιον, καϊ τά Ετερα στοιχεία, 
ούς κα\ μεγάλους έ νόμιζε θεούς ταύτα άνυμνείν 
τδν ποιητήν αυτών λέγουσιν. 
01 ουρανοί διηγούνται δόξαν θεού. "Ομοιον τδ 

είρημένον · Τά γάρ αόρατα αύτοΰ άπό κτίσεως 
κόσμου τοις ποιήμασι νοούμενα χαβοράταιΥ ή τε 
άΐδιος αυτού δύναμις καϊ θειότης. 

Ήμερα τή ήμερα έρεύγεται φήμα καϊ νύζ... Ή 
ήμερα, φησ\, καΛ ή νύξ εύτάκτως και εύαρμόστως άντι-
παραχωροΰσαι τούς δρόμους άλλήλαις, δι' αυτών τών 
πραγμάτων τδν δημιουργδν αυτών άνακηρύττουσιν. 

Ούκ είσϊ ΛαΛιαϊ ουδέ Λόγοι. Καθ* ύποστιγμήν ή 
άνάγνωσις. 'Αντιπίπτων δέ, ύποτέμνεταΛ * τδ δέ άν-
τιπίπτον έστί · Κα\ μήν ού φθέγγονται; Διδ λέγει· 
ΤΑρα ούκ είσϊ τινά πράγματα ά , κα\ μή άφιέντα 
φωνήν,τδν τεχνίτηνάνακηρύττουσι; Να\ μήν χα\ γάρ 
έκ τής καλώς ήρμοσμένης νηδς ή τέχνη τοΰ ναυπη­
γού φαίνεται · κα\ έπϊ τών άλλων δέ ωσαύτως. Ούχ-
οΰν κα\ τά ποιήματα τά προειρημένα ούτω κηρύτ­
τει άπδ μεγέθους κα\ καλλονής καϊ εύαρμοστίας τδν 
δημιουργόν * ώς είς πάσαν αυτών τήν. οίκουμένην 
διαδραμεΤν τδ κήρυγμα. 

Έν τφ ήΛίφ έθετο τδ σκήνωμα αυτού. Τψ ή-
λίψ, φησΙν, έθετο τδ σκήνωμα , ήτοι οΐκον. Πού δέ 
έθετο ή έν τψ προειρημένψ ούρανώ κα\ στερεώματι; 
Τούτον δέ τδν οίκον κα\ παστδν ψνόμασεν. "Ωσπερ 
δέ ήμερα κα\ νύξ τή εύτάκτψ συμφωνία κηρύττουσι 

> τδν δημιουργδν, ούτω κα\ δ ήλιος, τδ τδν δρόμον 
μετά τίνος εύαρμοστίας ποιεϊσθαι, δηλοί τού προστάτ-
τοντος τήν δύναμιν. 

*0 νόμος Κυρίου άμωμος επιστρέφων ψυχάς. Ό 
εύαγγελικδς δηλονότι. 'Ος ήδη δέ άπδ τών προειρη-
μένων στοιχείων παιδαγωγηθέντες οί έξ εθνών, ένα 
είναι τδν δημιουργδν , διδάσκονται λοιπδν κα\ τδν 
εύαγγελικδν νόμον, ώς κα\ έπιστρέψαι τών εθνών 
απάντων τάς ψυχάς είςάλήθειαν. Vμαρτυρία Κυ­
ρίου πιστή σοφίζουσα νήπια. Ή ν έμαρτ4-
ρησεν περ\ εαυτού δ Μονογενής' τό · 'Εγω φως εις 
τόν κόσμον έΛήΛυΟα · κα\, Έγώ έκ τού Πα­
τρός έξήΛθον, καϊ ήκω · κα\, Εγώ είμι ή & 7ψμ 

9* Rora. ι, 20. 1 1 Joan. χιι, 46. 1 4 Joan. Χ Υ Ι , 28. "» Joan. χιν, 6. 



EXPOSITIO !N PSALMUM XIX. Π β 
[Σοφίζουσα νήπια, βεβαιούσα τονς αποστόλους, ή Α [Qu« infanlibus sapientiam tribuo,apostoloscon-

ϊίρτια του^ έν Χριστψ γενομένους νηπίους φησί κα\ firmo, aul per infantes iuielligit eos qui in Christo 
άφρονας, χα\ τους ανθρώπους σοφίας απείρους. ] infantes evadunt, aut insanos, hominesque sapien-

tiaee pertes. ] 

Daniel Barbarut: Testimonium boc imperfectos parvuios et rudes instruit et sapientes reddit. 
Τά δικαιώματα Kvplov ευθέα εύφραΐνοντα χαρ- 9. Juslipcaliones Domini rectce lcelificanles corda. 

δίαν. ΆντΙ τοΰ, ή δικαίωσις ή γενομένη έν τή ή με- Id esl, justificatio ίο judicio noslro facta. Nam cum 
de causa judicarel nostra, ejecit priiicipem saeculi, 
tribuens nobis laelUiam in corde. Praceplum Do-
mini lucidum illutnmans ocuios; mentis nimirum 
oculos, eminus radios immiltens. 

τέρα. κρίσει. Κρίνος γάρ ημών τήν κρίσιν, έξέβαλε 
τδν άρχοντα τοΰ αίώνος, διδούς ήμίν εύφροσύνην έν 
καρδία. Χί εντολή Κυρίου τηλαυγής φωτίζουσα 
οφθαλμούς. Τους τής διανοίας φησιν οφθαλμούς 
πδβ^ωθεν τήν αύγήν άναπέμπουσα. 

Daniei Barbarus : Menlis nimirum, docens quomodo universorum Deo serviatur. 
Ό φόβος Κυρίου αγνός διαμένων εϊς αΑώνα Β *0. Timor Domini caslut p$rmanen* ki sceculum 

αΙώνος. 'Ως πρδς άντιδιαστολήν τοΰ νομικοΰ φόβου saculi. Quasi ad differenliani legalis timoris caslus 
τδ τοιούτον · εκείνος γάρ κολαστής. Ημών άγνεία 
εστίν αμαρτημάτων αποχή. Διδ κα\ άγνδς εΓρηται ό 
φόβος, ώς αγνούς ποιών * τψ γάρ φόβψ Κυρίου, φη-
σ\ν, έκκλίνει τις άπδ κακού. Αίώνιος δέ ών δ φόβος, 
έν οίς άν γένηται κα\ αυτούς αίωνίους ποιεί. 

"Εν τφ φυΛάσσειν αυτά άνταπόδοσις πολλή. 
Μισθδς γάρ φυλακής γίνεται ά οφθαλμός ούκ όίδε, 
χαϊ ούς ούχ ήκουσε, χαϊ έπϊ καρδίαν άνθρωπου 

dicilur : illeenim pcenam spectabat. (6) Caslitasaa-
tem est abstinentia a peccaiis. Quare casius timor 
dieilur, quod castos efficiat: nam pre (imore Do-
roini declinat quis a malo. jEteruus aolem cum 
sil limor, xternos item effictt quos ingrediter. 

12. bi cuttodiendi* illis relributio multa. Merce$ 
qaippe obsemnlise sunt quae oculus non vidit, nec 
auris aodhit, nec in cor bominis ascenderuntM. 

ούκ άνέβη. 

Adjicit Daniel Barbarus: Non esl igitur sine lucro illorum observantia; etenim multas et pulchras retri -
buliones habet. Hacienus autem de pietate disseruit. Hinc percurrit quae ad justitia? adminislratiouero in 
homines, et juris actionem speclant, deque bumanis delictis agit: peccata dWidit in ea quae consulto, et 
in ea qox non sponte flunt, et ex bis alia ex imbecilliiate, alia ex necessitate, alia ex errore fiunt. 

[ Καϊ γάρ ό δούλος σου φυλάσσει αυτά. Ό μυ- C \Eienim servus tuus custodil ea. Qui evangelica 
σταγωγηθ*\ς τψ εύαγγελικψ νόμψ νέος λαδς, κα\ τά lege imbulus esl populus novus, qui judicia ycra se 
κρίματα αληθινά φυλάττειν είπών, εύχήν αναπέμ­
πει, κα\ τδν κατά διάνοιαν λογισμδν καθαρδς εύρε-
θΐναι ωσαύτως κα\ τών έκτδς (δυσθήναι δαιμόνων. ] 

ΕΙς τό τέλος. ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. 10. 
Ύπόθεσις. 

Λέγεται μέν δ ψαλμδς ώς έκ προσώπου τών περί τδν* 
Δαυίδ εταίρων, αύτψ τψ Δαυίδ έπευχομένων ποι­
ου ντ ι θυσία ν. "Αναφέρεται δέ καϊ είς πρόσωπον 
τών αποστόλων, ώς έν ήμερα τοΰ σταυρού 
θέντος. 
Έπαχούσαι σου ό Κύριος έν ήμερα θλίψεως. 

Προστεθείη σοι · Σκεπάσαι σε, φυλάξαι σε. Έ ξ α -
χοστείλαι σοι βοήθειαν έξ άγιου, καϊ έχ Σιών 

custodire dicit, preces fundit, ut et animi cogila-
tionibus purus deprebendatur, ab exlernisque simi-
liler daemonibus liberetur.] 

I . Jn finem, PSALMUS Davidi.XlX. 
Argumenium. 

Dicilur bic psalrous lanquam ex persona farailia-
rium ipsius Davidis, qui ipsi Davidi sacrificium 
offerenli bene precantur. Refertur quoque ad 
personam apostulorum, quasi ea ipsa die pro-
nuntiatus qua cruci Dominus affixus est. 
2. Exaudiat te Dominus in die tribulationis : 

adsit t i b i : prolegal te, id est, custodiat te. 
3· Mxlial libi auxiliumde sancto,el de Sion tuea-

άντιλάβοιτό σου. Λέγοι δ" άν ταύτα πρδς τήν τοΰ D tur te. Haec ad consolalionem animo deficientis 
αθυμούντος παραμυθίαν ή δ ένυπάρχων - τή ψυχή 
Αόγος, ή τδ άγιον Πνεύμα. Ευχής δέ δεί τψ θλιβο-
μένω, κα\ τού μή καταβαλείν τάς ελπίδας * ούτω γάρ 
θεδς έπήκοος γίνεται. 

Άγαλλιασόμεθα έπϊ τφ σωτηρίφ σου. Σωτή­
ριος τοΰ Πατρδς έν κόσμψ δ Τίός* σωτήριον τοΰ Τίοΰ 
έν κόσμψ ό σταυρός. 

[ Αγαλλιασόμεθα έν τφ σωτηρίφ σου. Τδ σω­
τήριον, φησιν, δ δέδωκας τψ άνθρωπίνψ γένει, διά 
τ ή ζ <τήζ αναστάσεως πάσι φανερδν κατέστησας. ] 

Μ I Cor. ιι 9. 

foriasse dixerit Verbum quod in anima exsislil, aut 
Spiritus saocius. Precatione autem opus ei qui 
angitur, nec amittenda spes, sic namque Deus 
efficitur propitius. 

6. Lcetabimui in salulari tuo. Salulare Patris in 
mundo Filius : salulare Filii in mundo crux. 

[Exsullabimus in ialulari tuo. Salutare, inquit, 
quod dedisli humano generi, per luam resurreclionem 
oronibus manifestum fecisii. Sic Daniel Barbarut.] 

(6) Haec Daiiiel Barbarus ixWmi Origeni. 
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7. Impleat Dominut omnes petitionet lua$. Quae 

erant peiitiones , nisi, Pater sancte, serva eos de 
mundo 1 7 ? Palam autem est de credentibus in eum 
dici. [Aut Davidem aut Ezecbiam dicit, tempofe 
scilicet sacerdotum ei regum, aut propter oecono-
miam Domini secundum carnem, ci propler resur-
rectionem ; aut quia nobis salulem conseculis, ipse 
saluiein obtinere dicilur, qui el curam hujusce ba-
bebit, cum unum corpus simus. Quamobrem nunc 
dicit: In praesenli quippe cognoscimus Cbrislum 
saluiem nactum, quia inde nos nostre pignus sa-
lulis accipimus. Salvos autem fecisli nos per vir-
lutem dcxlera? tuae.Dexteram dixit opera,virlutes ma-
gnas, auxilium : aut divina signa praedicil aCbristo 
edenda.jiVuiic cognovi quoniam salvum fecit Dominus 
Chriitum tuum, ulpole jam illuminatusper Spiritum 
sanclumcircaeaquse resurreclionem spectant. 

In polentaiibus salutis dexlera ejut. Salutero, in-
quit, nobis Iribuit magnas virlutes operatus. Opera 
namque hic signilicat eo quod vinules dextera 
accedentibus porrigat. [ I l l i , inquit, his conOsi ceci-
derunt: nos autem in nomine Domini armis in -
structi, salutem nacti sumus.] Dexteram hic quoque 
bumano more loquendo vocat divinam operalio-
nero. 

8. Hi in curribus, tt hi in equis. Quemadmodum, 
cum leraelem eriperet a sensibilibus iEgyptiis cur-
rus Pbaraonis et virlutem ejus projccit in mare: 
ita curo totum hominum genus liberaret a spiritua-
libus iEgypliis, currus conlrivit. 

10. Domine, salvum fac regem. Proinde tantum 
nacti patrocinium, supplicamus t i b i , Domine, 
ut cum nos, tum rex nosler eo fruamur assi-
due. 

i Ja hnem, PSALMUS Davidi. XX 
Argumentum. 

Hunc qaoque psalmum prius meraorati amici rcgis 
offerunt: tanquam laelanfe ilio quod ex semine 
ipsius exortum mundo sit saluiare. Hoc erat 
enim quod ex animo peroptabat, darique sibi 
maxime supplicabal. Quod ubi concessum fuisset, 
factum ipsi esl ceu corona quaedam ex preiioso 
lapide confeda, qua caput exornarel suum. David 
enim apud omncs genles cum Doraino suo atque 
iilio sccundum carnem, laudibus celebralur. Ne-
que corona tantum fuil i l l i hoc salutare ; imo 
etiam vita, et diulurnilas incolaraitatis, gloria, 
magniGcemia, lxti i ia, gaudium, spes et miseri-
cordia nunquam mitans. 
2. bomine, in virtute tua lalabiiur rex. 

7. Quoniam dabis eum in benediclionem in tcecu-
lum i&culu ln oninibus, inquit, generationibus ce-
lebris et praclarus erit, quod tantam a te fiduciam 
acceperit. Nam illud, enm vultu tuo, vertit Sym-
macbus, apud vultum tuum. Laetitia itaque, ait, et 

IS I I I . - EXEGETICA. 12$ 

Πληρώσαι Κύριος πάντα τά αΐτήματά σον. Τίνα 
ήν τά αιτήματα, ή τδ, Πάτερ άγιε, τήρησον αυτούς 
έκ τού κόσμου] Δήλον δέ, δτι τους πιστεύοντας είς 
αύτδν. [ Ή τδν Δαυίδ ή τδν Έζεκίαν · έφ' ίερέων γάρ 
και βασιλέων, ή διά τήν κατά σάρκα τού Κυρίου οί-
κονομίαν κα\ άνάστασιν · ή κα\ δτι σωζόμενων ημών, 
αύτδς λέγει σώζεσθαι, ού κα\ μελήσει μέν σώματος 
δντες ενός. Διό κα\ νΰν ε ίπεν Έν γάρ τώ παρόντι 
γινώσκομεν σο^ζόμενον τδν Χριστδν % τώ άπεντεύθεν 
ά^αβώνα ημάς δέχεσθαι σωτηρίας. Έσωσας δέ διά 
τής δυναστείας τής δεξιάς σου. Δεξιάν τάς πράξεις, 
τάς μεγάλας δυνάμεις, τήν βοήθειαν ε ί π ώ ν ή τάς 
θεοσημείας προαναφωνεί τού Χριστού. ] Νύν έγ-
νων, δτι έσωσε Κύριος τόν Χριστόν αυτού, ώς 
ήδη φωταγωγηθείς διά τού Πνεύματος τά περί τής 
αναστάσεως. 

Έν δνναστείαις της σωτηρίας της δεξιάς αυτού. 
Έσωσεν ημάς , φησί, δυνάμεις μεγάλας έργασάμέ­
νος. Τάς πράξεις γάρ ενταύθα σημαίνει διά τάς δε­
ξιάς δυνάμεις τοίς προσιοΰσιν δρέγειν. [ Εκείνοι 
μέν, φησι, πεποιθότες έπ\ τούτοις, Ιπεσον · ημείς δέ, 
έν ονόματι Κυρίου καθωπλισμένοι, έσώθημεν. ] Δε­
ξιάν δέ πάλιν ενταύθα ανθρωπίνως είπε , τήν θείαν 
ούτως δνομάζων ένέργειαν. 

Ούτοι έν άρμασι, καϊ ούτοι έν ϊπποις. "βσπερ 
τών αίσθητών ΑΙγυπτίων σώζων τδν Ισραήλ, άρμα­
τα Φαραώ χα\ τήν δύναμιν αυτού έ^ιψεν είς θάλασ­
σαν , ούτω κα\ πάντων ανθρώπων σώζων τδ γένος 
τών νοητών Αίγυπτίων, συνέτριψε τά άρματα. 

Κύριε, σώσον τόν βασιλέα. Τοιγάρτοι τοσαύτης 
άπολαύσαντες αντιλήψεως ίκετεύομεν, Δέσποτα, κα\ 
ημάς αυτούς κα\ τδν ήμέτερον βασιλέα ταύτης μετα-
λαγχάνειν διηνεκώς. 

Εις τέλος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. Κ'. 
Ύπόβεσις. 

l i a l τούτον τδν ψαλμδν οί προδηλωθέντες εταίροι τού 
βασιλέως άναπέμπουσιν, ώς ήδη αυτού εύφραινο-
μένου διά τδ έκ σπέρματος αύτοΰ γεγεννημένον τ φ 
κόσμιο σωτήριον. Τοΰτο γάρ ήν δ έπεθύμει χατά 
ψυχήν, και έδέετο λαβείν. "Οπερ κα\ δοθέν γέγονεν 
αύτφ οΤά τις στέφανος έκ λίθου τιμίου τήν κεφαλήν 
δοξάζων · δοξάζεται γάρ έν πάσι τοίς Ιθνεσιν ό 
Δαυίδ μετά του" Κυρίου εαυτού κα\ υίοΰ τδ κατά 
σάρκα. Ού μόνον δέ στέφανος αύτφ γέγονε τδ σω­
τήριον, άλλά κα\ ζωή , καϊ μακροημέρευσις, κα\ 
δόξα, κα\ μεγαλοπρέπεια, καϊ ευφροσύνη, κα\ χα­
ρά, καϊ έλπ\ς, κα\ έλεος ού σαλευόμενον. 

Κύριε , έν τή δννάμει σον εύ<ρρανθήσεται ό 
βασι Ιεύς. 

"Οτι δφης αύτφ εύλογίαν είς αίώτα αΙωνος. Έν 
άπάσαις, φησ\, ταίς γενεαϊς άοίδιμος έσται κα\ πολυ-
θρύλλητος, τοσαύτην έσχηκώς παρά σοΰ πα^ησίαν. 
Τδ γάρ μετά τού πρόσωπον σον, παρά τφ προσ-
ώπφ σον , τέθεικεν δ Σύμμαχος. Εύφροσύνην τοί-

, Τ Joan. χνιι, 11. 
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νυν Ιξει, φησ\, κα\ διηνεκή θυμηδίαν του προσώπου, 
τουτέστι της σης εύμενείας τυγχάνων. ΑΓτιον δέ τού­
τον αύτψ γέγονε τδ έπϊ σοϊ πεποιθέναι. Ευφράνεις 
αυτόν έν χαρςί μετά τον προσώπου σον. Πρόσω­
πον τοΰ Πατρδς ό Τίός. Ό έωρακώς,.φτι<ι\ν, έμέ, έώ-
ρακε τόν Πατέρα. Μετά τούτου εύφραίνεσθαι κατ' 
ούρανδν ώς νυμφαγωγο\ μετά τοΰ νυμφίου'μέλλομεν. 

*Οτι ό βασιλεύς ελπίζει έπϊ Κύριον, χαϊ έν τφ 
έλεει. Κρείττων έστ\ τών πολεμούντων της σης χά­
ρητος απολαύων. "Απολαύει & ταύτης ανθρώπων μεν 
JO&V\ Οα,ρρών, τή δέ σή έλπίδι χρώμένος μόνη. 

Εύρεθείη ή χειρ σου πάσι τοις έχθροΐς σου. 
Ώς πρδς αύτδν τδν Κύριον δ λόγος διά τά γεγονότα 
χατ' αύτοΰ παρά τοΰ Ιουδαίων λαού. 

[Αέγει δέ, δτι θηρεύσει τούς άμαρτήσαντας. ΕΙ γάρ 
έν τω τηροΰντι τάς Ιντολάς ή αγάπη τοΰ θεού τελει-
ούται, δήλον, ώς ό μή τηρών μισεί · δς χαϊ άπολωλε-
χέναι λέγεται. ] 

Ότι θήσεις αυτούς ώς χΜβανον πυρός είς χαι» 
ρδν τον προσώπου σον. Άντ\ τοΰ , Πυρδς αποδεί­
ξεις μετόχους. Τούτο γάρ έαυτοίς έθησαύρισαν έν τή 
δευτέρα σου επιφάνεια, δταν κα\ άποδιδψς έχάστω 
χατά τά Ιργα αύτοΰ. Κύριος εναργή αυτού συντα­
ράξει αυτούς, χαϊ χαταφάγεται αυτούς πύρ. Όρ-
γήν φησι τήν τιμωρίαν τήν γενησομένην αύτοϊς διά 
τήν είς αύτδν ύβριν. 

Τον χαρπόν αυτών άπό γης άπολεϊς. Τούς λό­
γους τούς πονηρούς χα\ τά ενθυμήματα. Ταύτα δέ 
είσιν έπιβουλα\ αί παρ* αυτών, αϊ χαϊ άνήρηνται διά 
τής αναστάσεως. [ Τάς διδασκαλίας χα\ τά άθεα δόγ­
ματα, 4 μετά τήν τελευτήν αυτών, ώς άγαθδς δ Θεδς 
άπωλεία παραδίδωσι. ] Καϊ τό σπέρμα αυτών άπό 
νΙών ανθρώπων. Ευεργεσία έστιν αμαρτιών έχπε-
σειν κα\ εννοιών πονηρών. Σπέρμα γάρ αμαρτίας 
λογισμός πονηρός. 

Ότι θήσεις αυτούς νώτον. Ό δέ Σύμμαχος ού­
τως ήρμήνευσεν · "Οτι θήσεις αυτούς αποστρόφους, 
τουτέστιν οπίσω καϊ παρακολούθημα τών εθνών. Έν 
τοις περιλοίποις σου ετοιμάσεις τό πρόσωπον 
αυτών. Καταλέλοιπας αύτοϊς, φησΙν , επιστροφής 
καιρδν πρδς τδ μετανοήσαι. Αύτη δέ έστι μετά τδ 
πλήρωμα τών εθνών κλήσις κα\ επιστροφή. 

[ Ποιήσεις τούς άπιστήσαντας Ιουδαίους. Ούς δέ 
δ Θεδς αποστρέφεται, τίθησι νώτον μή δυναμένους j 
είναι πρόσωπον , πρδς τδ τά οπίσθια κατανοοΰντας 
διά τών ποιημάτων πάλιν πρδς αύτδν άναφέρεσθαι. 
Τους γάρ μή οίους τε όρ$ν τδ πρόσωπον, τψ μή έχε ι ν 
καρδίαν καθαράν, τίθεται κατανοείν τά οπίσθια αύτοΰ, 
τά μετ ' αύτδν δντα δημιουργήματα* Γνα τήν κτίσιν 
θεωροΰντες Ιννοιαν αύτοΰ λάβωσι, κα\ προσβαλόντες 
τψ Θεψ αυτών, τδ τοΰ Θεοΰ πρόσωπον Γδωσι. Περί-
λοιπα δέ τοΰ Θεοΰ τά ανωτέρω τών χτισμάτων τών 
αίσθητών. 

Ύψώθητι, Κύριε, έν τη δυνάμει σου. "Ομοιον 
τ ψ · ΈΧΘέτω ή βααιΜα σου. Τήν δευτέραν δέ σα-

PSALMUMIX. 130 

Α voluptate afficieiur vultas tui , id est, tuam nactua 
benevolenliam. Horum vero iu causa fuit ipsi quod 
libi confiderit. Latificabii eum in gaudio eum vultu 
tuo. Vullus Palris est Filius : Qui vidii me, aii , xndii * 
et Patrem meum " . Cum illo folurum ul in coelo 
telemur, velut sponsi deductores cum ipso sponso. 

8. Quoniam rex sperat in Domino, et in mxsericor-
dia, etc. Superiorscilicet esl bostibus, tuam nactos 
gratiam. Ea autem fruitur nulli hominum confidens, 
aed in te solum spem collocans. 

9. Inveniatur manut lua omnibu* inimicit tuit. 
Haec ad ipsum Dominum peuinere videnlur, ob 
mala a Judaico populo illala ipsi. 

[Ait autem se quasi venatu capturura peccato-
* res. Si namque in eo, qui mandata servat, chariue 

Dei perficiiur, palatu est eum qai non eervat, 
Deum odio babere' qui dicilur io peroiciem 
ire.] 

10. Ponet eo$ ut clibonum ignit tit temport vnltxu 
tui. Ac si dicerel: ignis consortes efficies. Id enim 
i l l i ceu thesaurum reposuerunt in secundo advenlu 
tuo, quando reddee onicuique juxia opera aoa. 
Dominut xn ira sua conturbabii eo$, et deworabii 
to% xgnxi. Iram vocat supplicium quo sutit, coniu-
meliae ipsi oblatas causa, mullandi. 

11. Fructum eorum de terra perdes. Mala scilke: 
verba et malas cogitationes. Hae sunt insidiae ab 

, illis paraiae quae per resurrectionem tollunlur. [Do 
ctrtuas ei impia dogmata, quae post ipsorum mor 
tem Deus, utpote bonus, dcslruit.] Et setnen eorutn 
α filxit hominum. Beneliciam babendum est a peo-
caiis excidere et a pravis cogiialionibus. Nam se-
men peccati mala cogitalio. 

43. Quoniam pones eo$ dorsum. Syraroacbus au-
tem sic interpretatus est: Quoniam ponet eoi aver» 
sos, id est rctrorsum et appendicem gemium. In re • 
liquiis tuit prceparabis vullum eorum. Reliquisii, 
ai l , illis cooversionis tewpus ad poenilcnliam. Haec 
aulem esl vocaiio et convcrsio posl pleiiiludiiiein 
genliura. 

[Incredulos Judapos efficies. >jiios autem i)eus 
ι aversatur, eos ponit dorsum, quia non possunl esse 
vulius, ut posleriora (Dei) consideranies per ejus 
opificia ad ipsum reducautur. Siquidem iuftrmis, 
qoi quod cor purom non habeant, non possuiU 
vultum ejus videre, posteriora sua consideranda 
offert, sciiicet opificia quae post ipsuro sunt; u l , 
conspectis rebus creaiis , in cognitionem illiua 
deveniant, et Deo soo sese applicanles, ejus vul* 
lum videant. Reliquiae aulem Dei sunt i l l a , 
quae rebus condilis sensum raovenlibus superiora 
sunt. 

14. Exallare, Domine, in virlute lua. Simile i l l i ; 
Adveniat regnum tuum. Hisce autem secunduni 

n Joan. xiv, 9. w Mailh. v i , 10. 



131 S. ATHANASll OPP. PAI 

ejus advenluin rogat accelerari: Canlabimut et j 
pmlUnius viriuies luas. Tunc enim omnes justoruni 
animae, in superais mansionibvs constitutae spiri-
lualem cultum obeant.] 

4« In finem, pro susceplione malulina, 
PSALMVS David. XXI. 

Argumentum. 
Canitar hic psalmus pro suscepiione maiutina, kl 

est, quia nocte et caligine diabolica nos liberavil 
emicans unigenilum Dei Verbum, oriens ex alto, 
ut scriptuni e s l , # . Aut susceplionem matulinam 
appellat resurreciionis Salvatoris terapus. Re-
surrexit enim primo diluculo, et viam humana» 
naturae munivit ad incorruplionem. Canil vero 
psalmum Gbristus ex persona bumanilalis. A-

#perie autem ea narrat quae crucis tempore β Ju- ' 
daeis illata ipsi suut. 

2. Detis, Deu$ meus, respice in me: quare me de-
reliquisli ? Postulal inspeciionero Palris, noslra in 
scae transferens, ut abrogaret [nos ipsi derelicti 
prius, nunc aulem assumpli ac salule donati su-
rous. Haic dicit ul abrogaret, etc. ] maledictionem, 
et ad nos vultum Palris adduceret. Nos enim ob 
Adae praevaricalionem in aversionero et derelictio-
nem facli sumus. Longe α talute mea verba deliclo-
rum meorum. Mibi, quaeso, animadverte humanita-
tis in Christo personam, postulaotem liberari a 
lapsibus seu a deliclis, et a sarmonibus ea speclan-
libus. Palam est autem peii justiliara cuique ho- ( 

muu coogruentem. 

[Deu$, Deus meus. Haec Salvalor loquitur ex per-
sona bumanilatis, quasi dicat, mi Deus, rai Deus, 
in vocaiivo scilicet. ] 

3. Deus meus, clamabo per diem, et non exandiet, 
i l noete, et non ad insipienliam mihi. Gum inler-
puuclione legendum: significal aulem nobis non 
inutilem esse oraiionis fruclum. A i l enim : Non ad 
insipientiam milii. Id est, perspictie novi, futurum 
esse ut clamem ego, ipse exaudiat. Quia cum i i i 
sanctis habitcs qui nientcm in te pusitam babent, 
Uus et gloria ipsis es. 

4. 7ti autem in sanclo habxiat, laus hrael. (7) 
Qui laudaris ab Israele aui ipse laus es. 

5. In te speraverunt palres nostri, speraverunt et 
liberasti eos. Palres suos secundum carnen dicit, 
patriarcbas scilicel el propbetas. Exhibet aulem 
spei lucrum. 

[in te speraverunt palres nostri. Quin eiiam, qut 
ante me secundum carnero luerunt, scilicet pro-
phet», in teconfldebant meam exspectanlcs illustra-
tionem, neque spe lapsi sunt, simililerque patriar-
cbae.] 

7. Ego autem $um vermu el non homo. Docct 
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φως παρουσίαν εύχεται διά τοΰτο γενέσθαι · "Ασο* 
μεν καϊ ψαλούμεν τάς δυναστείας σον. Τότε γάρ 
πάσα δικαίων ψυχή, έν ταίς άνω γενομένη μοναίς, 
τάς πνευματικός αναπέμπει λατρείας. ] 
ΕΙς τό τέλος, υπέρ τής αντιλήψεως τής έωθινής, 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. ΚΑ\ 
Ύπόθεσις. 

"Αδεται δ προκείμενος ψαλμδς υπέρ τής αντιλήψεως 
τής έωθινής. Τουτέστιν δτι νυκτδς καϊ άχλΰος δια­
βολικής ήλευθέρωσεν ημάς , έπιλάμψας δ μονογε­
νής τοΰ θεοΰ Αδγος ανατολή έξ ύψους κατά τδ γβ-
γραμμένον. Ή κα\ αντίληψη έωθινήν τδν τής ανα­
στάσεως τοΰ Σωτήρος ονομάζει καιρόν. Έγήγερται 
γάρ δρθρου βαθέος, δδοποιήσας τή ανθρώπων φύ­
σει τήν είς άφθαρσίαν δδόν. "^δει δέ τδν ψαλμδν 
δ Χριστδς εκπροσώπου τής άνθρωπότητος. Σαφώς 
δέ καϊ τά συμβαίνοντα αύτφ παρά τών "Ιουδαίων 
έν τψ καιρφ τού σταυρού εξηγείται ήμίν 
Ό θεός ό θεός μου, πρόσχες μοι · ίνα τίέγκατέ-

Λιπές με; Αίτεί τήν έποπτείαν τήν παρά τοΰ Πα­
τρός, τά ημών είς έαυτδν μετατιθείς ίνα [Arnbr*. 
ημείς γάρ ήμεν οί εγκαταλελειμμένοι πρότερον, νΰν 
δέ προσειλημμένοι καϊ σεσωσμένοι. Ταύτα λέγει Γνα, 
κα\ τά έξης] παύση τήνάράν, κα\ έφ* ημάς μεταγαγη 
τδ πρόσωπον τοΰ Πατρός. Ημείς γάρ έσμεν οί γεγο-
νότες αποστροφή κα\ έγκατάλι ιψις διά τήν έν Αδάμ 
παράβασιν. Μακράν άαό τής σωτηρίας οί λόγοι 
τών παραπτωμάτων μου. Σκόπει μοι πάλιν τδ τής 
άνθρωπότητος πρόσωπον ένΧριστψ παρακαλούν άπαλ-
λάττεσθαι τών πταισμάτων ήτοι τών παραπτωμάτων 
κα\ τών έπ' αύτοΐς λόγων. Δήλον δέ, δτι τής έκάστψ 
πρεπούσης δικαιοσύνης. 

[ Ό θεός, ό θεός μου. Ταύτα λέγει δ Σωτήρ Ικ 
προσώπου τής άνθρωπότητος άντ\ τοΰ * θεέ μου, 
θεέ μου.] 

Ό θεός μου, κεκράξομαι ημέρας, καϊ ούκ είσα-
κούσχι, καϊ νυκτός, καϊ ούκ είς άνοιαν έμοί. Καθ' 
ύποστιγμήν άναγνωστέον. Σημαίνει δέ ήμίν, δτι ούκ 
άνόνητος τής προσευχής δ καρπός. Φησι γάρ · Ούκ είς 
άνοιαν έμοί. Τουτέστιν, οίδα σαφώς, ώς κεκράξομαι 
μέν έγώ, είσακούσει δέ αυτός. "Οτι γε καϊ, κάτοικων 
έν άγίοις τοίς είς σέ τδν νουν έχουσιν, έπαινος κα\ 
δόξα αυτών γίγνη. 

Σύ δέ έν άγίφ κατοικείς, ό έπαινος τον Ισραήλ. 
) Ό έπαινούμένος ύπδ τοΰ Ισραήλ · ή δ αύτδς έπαι­

νος ών. 
Έπϊ σοϊ ήλπισαν οί πατέρες ημών, ήλπισαν 

καϊ έφφύσω αυτούς. Πατέρας εαυτού κατά σάρκα 
τούς πατριάρχας κα\ τούς προφήτας φησί. Δείκνυσι 
δέ κα\ τής ελπίδος τδ κέρδος. 

[ Έπϊ σοϊ ήλπισαν οι πατέρες ημών. Άλλά καϊ 
οί κατά σάρκα πρδ έμοΰ, τουτέστιν οί προφήται, έπ\ 
σο\ προσεδόκων, τήν έμήν έπίλαμψιν άναμένοντες, 
κα\ τής ελπίδος ού διεψεύσθησαν' ωσαύτως κα\ οί 
πατριάρχαι. ] 

Έγώ δέ είμι σκώληξ, καϊ ούκ άνθρωπος. Τα-

Μ Luc. ι, 78. 
(7) Haec a Daniele Barbaro Iribuuntur Origeni. 
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πηνδφρβνας είναι διδάσκει, κα\ μάλιστα προσιόντας Α esse liumiles oporiere, maximeque accedemcs ail 
Θ-ψ. "Ονειδος ανθρώπων χαϊ έξονδένωμα λαού. 
Ταύτα σαφώς ό ευαγγελιστής πεπράχθαι είς αύτδν 
χατά τδν χαιρδν τού σταυρού φησιν ' καθ* δν έπέσειον 
αύτώ οί παραπορευόμενοι τάς κεφάλας, καϊ έβλασφή-
μουν είς αύτδν λέγοντες · ΕΙ ΥΙός εΤ τον θεού, σώ­
σόν σεαντόν. 

"Οτι σύ εϊ ό έχσπάσας με έχ γαστρός· Τούτο 
φησιν, επειδή κατ* εύδοκίαν τού Πατρδς ένηνθρώ-
πησεν. "Οτε γάρ, φησ\ν, ήλθε τό πλήρωμα τον χρό· 
νου, έξαπέστειλεν ό θεός τόν ΐίόν αύτοΰ γεννώ-
μενον έχ γυναικός. Επιγράφεται γάρ κα\ ελπίδα 
τ^ν εαυτού Πατέρα, καϊ τοΰτο λέγων ώς άνθρωπος · 
επειδή γάρ τδν Χριστδν μόνον έκ τής Μαρίας έξέ-
σπασεν δ θεδς, τών άλλων ανθρώπων ούκ έκσπωμέ­
νων, άλλ'εξερχόμενων. Εξήλθε γαρ, φησΙν, Ήσαν , * piUna 
ψ ή δορίι δασύς. 

"Επϊ σέέπείφίφτ^νέχ μήτρας άπόγαστρός, κ. τ . λ. 
Εύχεται πάλιν ώς έχ προσώπου τής άνθρωπότητος. 
Κα\ γάρ δ τών μαθητών αύτδν χαταλέλοιπε χορός. 
Είτα προλέγει τά τής θλίψεως είδη. 

Περιεχνχλωσάν με μόσχοι πολλοί. Τών Ιουδαίων 
*ους άρχοντας φησιν. 

'Ωσεϊ ύδωρ έξεχύθην, χαϊ διεσχορπίσοη πάντα 
τίι όστά μον. Όστά αύτοΰ φησι τούς αγίους μυστα-
γωγούς · εί γάρ σώμα αύτοΰ ή Εκκλησία, είκότως 
κα\οί συνέχοντες αυτήν νοηθείεν άν όστά. Ήκούσα-
μεν δέ τοΰ εύαγγελιστού, ώς, συλληφθέντος αυτού πα­
ρά τής σπείρας τών στρατιωτών, διεσκορπίσθησαν οί 

Deum. Opprobrium hominum ei abjectio plebis. Hacc 
evangeli&ia in tempore crucis facium ipsi enarrat, 
cum qui prateribant, capita moverent et blasphema 
bujusmodi verba proferrent in euro: Si Filius Dei 
es, salvum fac temelipsum11. 

40. Quoniam tu e* qui exlraxisii me de ventre. Hoc 
ail , quia secundum Patris beucplacilum faclus esl 
bomo. Ubi namque, ait, venit pleniludo temporis 
mi$it Deus Filium suum naium ex muliere " . Scri 
plum quippe est ipsum in Patre spein babuisse; atquc 
id ak quateuus bomo; quia solum Chrisium ex 
Maha Deus exlraxit, caeteris hominibus non extra-
ciis sed egressis : Exiil quippe, ait, Esau, cui pellit 

41. / n te projeaus sum ex utero άε ventre, etc. 
Precatur rursum ceu ex persona bumanilalis. Nam 
cborus discipuloruni ipsum deseruerat. Exinde pr»« 
dicit futurae calamitatis species. 

43. Circumdederunl me vituli multi. Judsorum 
principes ait. 

15. Sicut aqua tffusus sum, et dispersa sunt omnia 
ossa mea. Ossa cjus vocat sanctos myslerioruro ejus 
iniiiaiores. Si namque corpus ejus Eccleeia est, 
jure qui adminislranl illam ossa appellentur. Au-
divimus auiem evangelistam narrantem, quod ubi 
a coborte mililum captus fuissct, dispersi fueriut 

μαθηταί. Καϊ άλλως* Τά όστά τής σοφίας, τά άγια Q discipuli. Alio modo: Sapientiae ossa sunt sacra 
δόγματα τής Εκκλησίας εστίν , άπερ έν τώ Πάσχα 
μή συντρίβειν τοίς Τουδαίοις νενομοθέτηται* Όστούν 
γάρ αυτού, φησ\ν, ού σνντριδήσετε. Έγενήθη ή 
χαρδία μον ώσεϊ χηρός τηχόμενος. "Ιδιον λύπης 
τδ είρημένον · γέγραπται γάρ · Ήρξατο λνπείσθαι 
χαϊ άδημονεΐν. Έλυπείτο δέ υπέρ τε τοΰ Ιουδαίων 
έθνους καϊ τοΰ προδότου, δτι δή άπωλεία παρελαμ* 
βάνοντο διά τήν είς αύτδν άσέβειαν. 

[ Καϊ διεσχορπίσθη πάντα τά όστά μον. Εσκέδα-
σται,φησ\,κα\διεσκορπίσθη τά τέως έν δστών τάξει 
τήν περ\τδν διδάσκαλον συμπληρούντα σύνταξιν 
αφέντες γάρ αύτδν οί μαθητα\ έφυγον, τδ κατά 
πεδίον άφιέμενον ύδωρ μιμησάμενοι. ] 

Έξτ\ράνθη ώς δστραχον ή Ισχύς μον, χαϊ ή 

Ecclesiae dogmata, quae in Pascbate non commi-
nuere Judaeis lege caulum cst. A i l enim : Ot non 
comminueiis ex eo u . Faclum est cor meum lanqvam 
cera liquescens. Propi iuin doloris esl quod dscitur ; 
seriptum enim e s l 1 5 : Capit pavere ei tcpdere. Ipdo-
luit autem Cbrislus de Judseorum et prodilorie 
pernicie, ob ipsorum in Cbrislum impictalem 
illata. 

[Et disperta tunt omnia ossa mea. Dissipala, in-
quit, et dispersa sunt, quae apud magistrum ossium 
munus et ordinem implebanl: relicio namqne eo 
discipuli fugerunt *% instar aquse, quae in planilie 
eflundilur.] 

16. Aruit tanquam testa virtus mea, et lingua rnea 
γλώσσα χεχόΛΛηται τφ ΧάρνγγΙ μον. Σημαίνει διά j ) adhcesit faucibus meis. His siiim significat qua in 
τούτων τήν έπ\ τώ τιμίψ σταυρφ συμβάσαν αύτώ 
δίψαν, δτε κα\ αίτήσαντι π·.είν, δξος προσήνεγκαν 
αύτψ μετά χολής. [ Διδ λέγει* Καϊ ή γλωσσά μον 
χεχόλληται τφ λάρνγγΐ μον.] Καϊ είς χουν θάνα­
τον χατήγαγές με. Χάριτι γάρ θεοΰ υπέρ παντδς 
έγεύσατο θανάτου. Ού γάρ είς θάνατον, άλλ* είς χούν 
θανάτου κατήχθη δ Χριστός· ούκ έγκατελείφθη γάρ 
ή ψ^χή αύτοΰ είς τδν φδην, ουδέ σαρξ αυτού είδε δια-
φθοράν. 

Ότι έχύχλωσάν με χύνες πολλοί. Πάλιν τούς 
άρχοντας σημαίνει. Ώρνξαν χείρας μον χαϊ πόδας 
μον. Διά τούς έν σταυρψ ήλους φησί ν. 

cruce laboravit, cum roganli polum acetuni cum 
felle obiulerunt. [Quamubrem dici l : Et lingua mea 
adhceiii faucibus tneis.] Et in pulverem mortis dedu-
xisli me. Nam Dei graiia pro universo mundo gu-
slavit morlem. Νυη enim in moriem, sed in puive-
rein morlis deduclus est Cbrisius: nequaquam 
enim derelicla eslanima ejus iu inferno, nequecaro 
ejus vidit corruptionem 9 1 . 

17. Quoniam circumdederunt me canei multi. 
Rursum principes significil. Foderunl manus meat 
el pedes meos. De crucilixi davis ita loquilur. 

, l Marc. xv, 30. 
56. »7 P*al. >v. 

1 1 Ga!at. iv ,4. 
10, 

"Gen. xxY, 25. , v Exod. xn, 46. »· M»arc. xiv, 33. " HaUh. x x f i , 
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48. Dinumeraverunt omnia o$ta mea. Attreclanles ( 

scilicet tolum corpus ipsius, ei emelienies ossa 
singula ut explorarent ubi ligerent clavos. Ipsi vero 
comideraverunt et inspexerunt me. Id esl, irrise-
runt. Id autem ait ob cblamydem coccineam, spi-
neam corcnam, et calamum pro sceptro datum. 

49. Diviterunt tibi vetlimenta mea. Islhaec in 
Evangeliis perspicue explicata sunt. 

20. Tu autem, Domine, ne elongaverit auxilium 
tuum α me. Jam in preces sermonem commatat. 
[Te, inquit, opitulanle et patrocinanle, cum post 
triduum resurrexero, vanas illorum insidias osten-
dam.] Exemplumque nobis esl, quo pacto oporteat 
in tenlationibus Deum invocare, nec in angorem ct 
consilii inopiam decidere, neque frangi calaroita-
libus. 

24. Erue α framea, Deu$, animam meam. HU ma-
liliam et insaniam Judaeorutfi significat, per fra-
meam scilicet, manum canis, os leonis, cornua 
unicornium. Εί de manu canit unicam meam. Ma-
num ea vocalqu:eper hunccanera gestasunt: ipsum 
aulem canem appellat. Non enim, inqu.it", bo-
num ett accipere panem filiorum, et projicere ca-
tellis. 

[Framea vero fuerit diabolus, qui pungere 
et confodere semper conatur. Unicam autero 
vocat animam suam, quia sola relicta fu i t , et. 
ab aliis animabus scgregata: universae quippe 
peccatura noverunl, illa vero minime : et quia 
semper sola cum carne conjuncta cum Deo Verbo 
est secundum bypostasin. Unus namque Chrislus 
est ex duobus adversis constans, perfectus Deus, 
pcrfecms homo. Ulas aulem animas q u « mullo in-
lervallo disiabant adiit. Forte eliam Ecciesiam sibi 
astantera vocat unicam, quod maculam nullam , 
nullas sordes babeat, alque ex profectu in roelius 
repleta sil inculpatis illis sexaginta reginis, et 
ocloginla concubinis.] 

22. Salva me ex ore leoni$, et α cormbu* unicor-
nium humiHtatem meam. Narrabo nomentuum fra-
tribus meis, in medio Ecclesia laudabo te. Docuit 
enim nos eum qui nalura et vere Deus est, et con-
substaiuialem ipsi Patrem. Rursus ut bomo con-
junctus est per Ecclesiam. 

24. Qui timetis Dominum, landateeum; unhersum 
ienun Jacob, gloriftcale eum. Quandoquidem Eccle-
sia ex genlibus juxta atque ex Judieis constal, hos 
alqae ilios ad hymnum concinendtim excitat. IIos 
quidem a proavo suo Jacob atque Israel vocans , 
illos viriulis nomine compellat, quae quidem valct 
generts loco bomines exornare. Ila Judaeos eos qui 
ex gentibus ad legem accederent mos erat appel-
lare. Idque nos edocei Actuum bistoria. Cum ora-
ret enini bealus Paulus, sic ait " : Viri lsraelita, et 
qui inler vos timetis Dominum. 
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'ΕξηρΙθμησαν πάντα τά όστά μου. Ψηλαφώντες 

κατά τδ είκδς άπαν αύτοΰ τδ σώμα, κα\ άναμετρούν-
τες έκαστον τών δστέων, Γνα ίδοιεν ού τούς ήλους π ή 
ξαι χρή. Αύτοϊ δέ κατενόησαν καϊ έπειδόν με. 
'ΑντΙ τοΰ, έπεγέλασαν. Ταύτα δέ φησι διά τήν κοκ-
κίνην χλαμύδα κα\ τδν έξ ακανθών στέφανον, καϊ τδν 
άντ\ σκήπτρου κάλαμον. 

ΑιεμερΙσαντο τά Ιμάτια μου έαυτοΊς. Σαφώς τα& 
τα έν τοίς Εύαγγελίοις έγράφη. 

Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τήν βοήθειαν σου 
άπ' έμού. Μεθίστησι τούς λδγους είς προσευχή ν. 
[Σού, φησ\, βοηθοΰντος κα\ αντιλαμβανόμενου, τρι­
ταίος άναστάς, ματαίαν αυτών τήν έπιβουλήν απο­
δείξω. ] Τποτύπωσις ήμίν γενόμενος, ώς δεί έν τοίς 
πειρασμοίς έπικαλείσθαι θεδν, κα\ μή καταπίπτειν 
είς άκηδίαν, μηδέ έκλύεσθαι ύπδ τών θλίψεων. 

'Ρύσαι άπό φομφαΐας τήν ψυχήν μου. Τήν κα-
κίαν τών Ιουδαίων κα\ τήν άνοιαν διά τούτων σημαί­
νει διά ρομφαίας κα\ χειρός κυνδς κα\ λέοντος καϊ 
κεράτων μονοκερώτων. Καϊ έκ χειρός κυνός τήν 
μονογενή μου. Τά έκ τούτου τοΰ κυνδς γενόμε­
να χείρα, κα\ αύτδν κύνα ονομάζει · Ού καλόν γάρ, 
φησΙν, έστϊ λαβείν τόν άρτον τών τέκνων καϊ 
βαλεΐν τοις κυναρίοις. 

[ 'Ρομφαία δέ είη άν κα\ δ διάβολος, άε\ τιτρώ-
σκειν επιχειρώ ν. Μονογενή δέ λέγει αύτοΰ τήν 
ψυχήν, διά τδ μεμονώσθαι κα\ κεχωρίσθαι τών άλλων 
ψυχών * πάσαι μέν γάρ έκείναι έγνωσαν άμαρτίαν, 
εκείνη δέ ού · κα\ διά τδ μόνην άε\ τοΰ θεού Λόγου 
ένωσιν έχειν καθ* ύπόστασιν μετά τής σαρκός. ΕΓς 
γάρ έστιν δ Χρκιτδς έκ δύο τών εναντίων, τέλειος 
θεδς κα\ τέλειος άνθρωπος. Έκείναις δέ έκ διαλειμ­
μάτων έπιφοιτ#. Τάχα δέ κα\ τήν παραστάσαν Έκκλη-
σίαν αύτψ λέγει μονογενή , διά τδ μή έχειν σπίλον ή 
^υτίδα έκ τών άμωμων συμπληρουμένην κατά προ-
κοπήν έκ τών έξήκοντα βασιλίδων καϊ δγδοήκοντα 
παλλακών. ] 

Σώσόν με έκ στόματος λέοντος, καϊ άπό κερά­
των μονοκερώτων τήν ταπείνωσίν μου. άηχγήσο-
μαι τό δνομά σου τοις αδελφοί ς μου · έν μέσω 
Εκκλησίας υμνήσω σε. Έδίδασκε γάρ ημάς τδν 
φύσει και άληθεία θεδν κα\ δμοούσιον αύτοΰ Πατέρα, 

ι Πάλιν ώ; άνθρωπος ήνωται διά τής Εκκλησίας. 
01 φοβούμενοι τόν Κύριον , αΐνέσατε αυτόν · 

άπαν τό σπέρμα Ιακώβ, δοξάσατε αυτόν. Επει­
δή γάρ ή Εκκλησία καϊ έξ εθνών καϊ έξ Ιουδαίων 
συνέστηκε, καϊ τούτους καϊ εκείνους είς τδν ύμνον 
εγείρει · τούς μέν άπδ τοΰ προπάτορος δνομάζων Ι α ­
κώβ τε κα\ Ισραήλ, τούς δέ άπδ τής αρετής, ώς άρ-
κούσης άντ\ γένους κοσμήσαι. Ούτω κα\ Ιουδαίους 
τούς έξ εθνών τψ νόμω προσιόντας έθος ήν δνομάζειν. 
Κα\ τούτο ημάς ή τών Πράξεων ί στο ρ ία διδάσκει 
δημηγορών γάρ δ θείος Απόστολος ούτως Ιφη · "Αν-
δρες ΊσραηΛΤται, καϊ οί έν ύμΐν φοβούμενοι τόν 
Κύριον. 

u Matth. xv, 26. " A c l . xui , 16. 
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"Οτι ούκ έξουδένωσεν. 

εαυτού ό Μονογενής έκδιδάσκει σαφώς. 
Παρά σον ό έχαίνός μου "Επαινον τήν δοξολογίαν 

φησίν έστι δε ταύτην πάρα τοΰ Πατρδς γενομένην 
ί&ίν, δτε ήλθε φωνή άνωθεν λέγουσα · Καϊ έδόξασα, 
χαϊ χάλιν δοξάσω. [ "Η δτι ώσπερ έγώ σε δήλον το7ς 
άνθρώποις έποίησα , οΰτω χα\ σύ πάντως τήν αυτήν 
μοι προσάγεις τ ιμήν, νύν μέν λέγων · ϋύτός έστιν 
4 ΥΙός μου · νύν δέ άποκαλΰπτων Πέτρψ κα\ τοις 
λοιποις. ] Τάς ενχάς μου αποδώσω. Ευχή ή επαγ­
γελία παρά τή θεία ονομάζεται Γραφή. Ούκοΰν τής 
υπακοής έκπλήρωαις ή γενομένη παρά τού Υίοΰ τψ 
Πατρ\ μέχρι θανάτου ώσαύτο^ς άν νοηθείη , άποδο-
θείσης τής ευχής παρ* αυτού τώ Πατρί. [ Ευχή μέν 
ή επαγγελία παρά τή θεία ονομάζεται Γραφή · Ούκούν 
ή τής υπακοής έκπλήρωσις ή γενομένη παρά τού Υίού 
Πατρ\, και τούτο μέχρι τοΰ θανάτου σαρκός. Ήσαύ- Β usque ad morlem carnalem, pro volo Palri reddito 
τως άν νοηθείη άποδοθείσης τής ευχής παρ* αύτοΰ τψ probe accipialur.] 
Βατρί.] 

Daniet Barbarus : Vota mea. Precalio ?el volum, promissio est alicujus eorum qua* religioni sacrantur. 
Deprecalio vero est supplex bonorum pelilio a Deo. Ducet aulem sermo ne prius a Deo quidquam pela-
mus, quam donum pro accipienda graiia ofleramus. Precari, hoc esl, vovere prius oportet, quam deprc-
cari. Quemadmodnm salio frucluum collectionem praecedit. Oporlet enim prius jaccre proinissionis se-
inina, et sic inde iructus ferre. 

Φάχσνται χένητες,χαϊ έμχΛησθήσονται. Προσ-
αγόρευσις τής τών εθνών κλήσεως διά τούτων ση­
μαίνεται. 

Καϊ χροσχυνήσουσιν ένώχισν αυτού χάσαι αϊ 
χατριαΐ τών εθνών. Βασιλεΰσαι λέγεται τών έπϊ γής, C 
καίτοι βασιλεύς πάντων ών καθδ θεδς, διά τδ έπιστρέ-

Ά κατώρθωσεν ήμίν δι* Α 25. Quoniam nen sprewt, clc. Quae iioslri graiia 
Unigeniius opera edidit perspicue docet. 

26. Apud te laus mea, elc. LaudenTvocat glur-
ficationem ; videmus autem illam a Paire editam 
cum vox dcsuper audila est: Et gloriftcavi εί i / f -
rum glorificabo [Aut quia sicut ogo te homini-
bus manifeslum feci, codem prorsus modo tu mibi 
parem hottorem conciliabis; modo dicens : Hic e$l 
filius meu$kx, modo idipsum Petro revelans atque 
cseleris.] Vota mea reddam9 elc. Precalio in divina 
Scriptura volum seu promissio vocatur. Itaque ob-
sequentiae Fil i i erga Pairem usque ad mortcm pre-
stilae consummatio est, quae tunc facla inlelligi-
lur, cum Patri precalionem oblulit. [Precatio seu 
voium promissio vocatur in divina Scriptura : cum 
itaque in omuibus Patri obseculus Filius siL, etiam 

27. Edent pauperes et talurabuntur. Hisce gen-
tium vocalioprasigniGcalur. 

ψαι αυτούς έκ τής τών δαιμόνων πλάνης είς τήν αυ­
τού πίστιν, καϊ εύγνωμοσύνην κα\ δικαιοσύνην. 

Ότι τού Κυρίου ή βασιλεία, χαϊ αυτός δεσχό-
ζει τών εθνών. Ού γάρ μόνον Ιουδαίων θεδς δ θεδς, 
ώς εκείνοι νομίζουσιν, άλλά πάσης τής άνθρωπίνης 
φύσεως ποιητής. Τούτο κα\ δ Απόστολος φησιν · ΎΗ 
Ιουδαίων ό θεός μόνον; Ούχϊ χαϊ εθνών; Ναϊ χαϊ 
εθνών. Έχείχερ είς ό θεός, δς δικαιώσει χεριτο-
μήνέχ χίστεως, χαϊ άχροδυστίαν διά της χίστεως. 

'Εφαγον, χαϊ χροσεχύνησαν χάντες οί χιόνες 
της γης. Τήν πνευματικήν δηλονότι τροφήν. Πίονας 
δέ αυτούς καλεί διά τδ ευτραφές τών θείων λογίων. 
Ένώχιον αυτού χεσούνται χάντες οί χαταδαί-

28. Ει adorabunl in conspeclu ejui unhersm fa-
milia gentium. Regnare dicilur io terra etsi qua-
tenus est Deus rex esl universorum, quia scilicei 
converlit gentes ex errore daemonum ad fldeni 
suam, ei ad gralitudineiu et juslitiam 

29. Quoniam Domini e&t regnum ti ip&e dothinu-
bitur genlium. Deus non Judaeorum solum esi Deus, 
ut arbiiranlur ipsi, sed totius bumanae opifex na-
turae. Id Aposlolus quoque ait * f : An Judceorum 
Deus solum ? Nonne el gentium ? Jmo et geniium. 
Quoniam unus est Deus qui justificabit circumcisio-
nem ex fide, et prceputium per fidem. 

30. Manducaverunt et adoraverunl omne* pingues 
terrce. Spiritualeni videlicet cibum. Piugues auteni 
vocal, ob divinorum eioquiorum succuni. Jn con-
spectu eju* cadenl omues qui descendunt in terram. 

νοντες είς γήν. Τούτο φησι, διά τδ κλίνειν αύτψ γό- D Hoc ail quia Gdeles genua ipsi flectere solent: hu-
νυ τούς πιστεύοντας. Ούτοι δέ ο! πιστεύσαντες πάλαι 
ήσαν. ΟΙ χαταδαίνοντες είς τήν γήν · τουτέστιν οί 
πεσόντες είς δλεθρον κα\ φθοράν, διά τδ μή είδέναι 
αυτούς τδν Κύριον. 

Καϊ ή ψυχή μου αύτφ ζή, χαϊ τό σχέρμα μου 
δουΧεύσει αύτφ. Αγία γάρ κα\ άμωμος ή Χριστού 
γέγονε ζωή, ήν πεποίηται μετά σαρκός έπ\ γής. Μό­
νος γάρ αύτδς ούκ έποίησεν άμαρτίαν, καίτοι καθ' 
ημάς γεγονώς, κα\ σάρκα λαβών τήν φιλαμαρτήμονα. 
Σπέρμα δέ θεοΰ νοηθείεν άν οί δι* αύτοΰ κεκλημένοι 
διά τής πίστεως. "ΑναγγεΛήσεται τφ Κυρίφ γενεά 
ή ερχόμενη. Κα\ ταύτα περ\ τών εθνών ση­
μαίνει. 

w Joan. χιι, '28. 4 1 Maith. ιιι, 17; ΧΧΙΙ, Γί. "Rom 
P I T R O L . G R . X X V H . 

jusinodi aulem olim iideles erant. Qui descenduut 

in lerram; nimirum qui in pcrniciem ruunt el in 
corruptionem, quod Dominum non noveriiu. 

51. Et anima mea ilii vivet, elsemen tneum serviet 
ipsi. Sancla quippe et inculpata Cbrisli viia fuit, 
quam cum labore et serumna carne indulus irans-
egil in terra. Ipse naraque solus pcccaturo non fe-
cit, etsi ad siroilitudinero nostrani faclus sit, el 
(amem assumpserit, quae per se peccatis obnoxia 
est: semcn aulem Oei existimandi qui ab eo per 
fidein sunl vocati: Aununtiabiiur Domino generaiio 
ventitra. Ει bsec quoque de gcnlibi:& inlclligil. 

iif, 29, 30. 
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32. Pooulo qui natcetur, quem fecit Dominut. \ Ααώ τφ τεγθησομένφ, lr έποίησεν ό Κύριος. 
Huic siroile est i l lud : Non ex sanguinibut, neque ex 
volunlale carnis, sed ex Deo nati sunt 

4. PSALMUS David. XXII. 
Argumenium. 

Canitur praesens psalmus ex persona genlium ex-
sultanlium quod Dominus ipse ad pascua illas 
perduceret. Et sane mysticum enarrant convirium, 
quod illis pastor Dominus apposuit. 

"Ομοιον τδ , Ούκ έξ αιμάτων , ουδέ έκ θελήματος 
σαρκός, άλλά έκ θεού έγγενήθησαν. 

ΨΑΑΛίΟΐ: τφ Αανΐδ. ΚΒ'. 
Ύπόθεσις'. 

"Αδεται δ προκείμενος ψαλμδς έκ προσώπου τών έΟνώ\ 
άγαλλομένων έπ\ τδ ποιμάναι αυτούς τδν Κύριον. 
Κα\ μήν κα\ μυστικήν εξηγούνται εύωχίαν, ήν παρ-
έθηκεν αύτοίς αύτδς ό ποιμαίνων αυτούς. 

Vaniel Barbarus. Psalmus est redeunlium a Babylonia servilute, qnoniam postquam Gyrus rex eos d i -
misit, cum magna laeiitia et copia rerum ad suos reversi suni. Sed ct hoc bealus David ante dicit. Ex 
persona igilur ipsorum in palriam reverlentium ait. 

Dominut paicit me, et nihil miki deerit. Magni- Κύριος ποιμαΐνει με. Μέγα έπι τώ Κυρίω φρο* 
Ijce in Domino sentiunt qui ab illo pascunlur. νούσιν ol παρ* αυτού ποιμαινόμενοι. 

2. In loco pascuce ibi me collocavit. In herbse lu- g ΕΙς τόπον χλόης έκει με κατεσκήνωσεν. Έ ν 
xurianlis loco me collocavit, spirilualem berbam ώραιότητι πόας κατεσκήνωσέ μ ε , τήν νοητήν πόαν 
dicit. Super aquam refectionis educavit me. Aqua 
refeclionis sacrum forte baptisraa intelligalur, 
quippe quod peccatorura molem abstergai. 

[Haec, inquil, prabe mihi, prius animse curam 
gerens : atque ex dcvio me converlas, ut recla 
gradiar via.] 

3. Animam meam converlit. Ex captivitate aiaboli 
anlmam meam ad se convertens, ad sua praecepta 
deduxil illam ex morle ad vitam. [Ul qui olim ne-
glecla anima sua defeceril, ac per memoratum de-
inde cibum recrealus sit, aversus et al)duclus a 
morte, a i t : Animam meam convertit in viam justi-
ΐ\ω, jn evangelica scilicet dogmala. Si ambulavero 

φησίν. Έπϊ ύδατος αναπαύσεως εξέθρεψε με. 
Τ δ ω ρ άναπαύσεο^ς νοηθείη άν τδ τού αγίου βαπτί­
σματος , άτε δή τδ φορτίον έξαλείφον τών αμαρτιών. 

[Ταύτα παρέσχε μοι, φησ\, πρδτερον τής ψυχής επι­
μεληθείς, κα\ έκ τής άνοδίας έπιστρέψας πρδς τδ τήν 
ευθείαν δδδν δδεύειν.] 

Τήν ψυχήν μου έπέστρεψεν. Έκ τής αιχμαλω­
σίας τού διαβόλου έπιστρέψας πρδς έαυτδν τήν ψυχήν 
μου, ώδήγησεν έπ\ τάς έντολάς αυτού έκ θανάτου είς 
ζωήν. [ Ό ς παρεκλείπων πάλαι τήν Ιδίαν ψυχήν, διά 
τής είρημένης τροφής άναλαβών έαυτδν, και επι­
στρέφων έκ θανάτου, φησί· Τήν ψυχήν μου επ­
έστρεψε έπϊ τρίδους δικαιοσύνης · τά ευαγγελικά 

ι* medio umbra mortit, quasi Patrem alloquens. C φη<" δόγματα. Έάν πορευθώ έν μέσφ σκιάς θανά-
Ipsum autem GbrUlum vocat virgam virlutis, vir-
gam gloriosara, ti virgam niagniludinis. Sicut virga 
corripit, ita et vis facultasque agendi docet quo 
paclo moderate mala feramus.] Evangelica vero do-
gmala indicat. 

A. Virga tua et baculut tuus ipsa me consolata 
sunt. Ipsuro ait Ghristum. Et illud : Virgam virlu-
lis emiUet tibi Dominu&ex Sion". Et, virga gloriosa, 
virga maxima Virga est erudiendi poleslas; ba-
culus, palrocinium in consolando situm. 

5. Impinguasti in oieo caput tneum. Et boc si-
gnificat rayslicum chrisma. Et calix tum hiebrians 
me. Rursum de mystica agil lsetitia. Et mhericordia 
lua subtequetur me omnibus diebus. Nam qui prae-

του, ώς πρδς τδν Πατέρα. Αύτδν δέ τδν Χριστόν 
φησι (5άβδον δυνάμεως, καϊ £άβδον εύκλεή, καϊ 
£άβδον μεγαλότητος. "Ωσπερ (δάβδος παιδεύει, ούτω 
κα\ πρακτική μετριοπαθείν έκδιδάσκει.] Τά ευαγγε­
λικά φησι δόγματα. 

Ή ράβδος σου καϊ ή βακττί\ρια σου, αυτά με 
παρεκάλεσαν. Αύτδν τδν Χριστόν φησιν. Καϊ τό· 
'Ράβδον δυνάμεως έξαποστελει σοι Κύριος έκ 
Σ ιών. Κα\ ράβδος εύκλεής, κα\ ράβδος μεγαλώτα-
τος% 'Ράβδος ή παιδευτική δύναμις' βακτηρία δέ ή 
διά τής παρακλήσεως άντίληψις. 

Έλίπανας έν έλαίφ τήν κεφαλήν μου. Και 
τούτο τδ χρίσμα τδ μυστικόν. Καϊ τό ποτήριόν σον 
μεθύσκον με. Πάλιν τήν μυστικήν εύφροσύνην φη-

dicla omnia nacti sunt, in misericordia Dei posiii D σ ' ν > j ^ u \ τ 0 ^ός σου καταδιώξει με πάσας τάς 
semper erunt, insuperque babitabuni in domo ejus. 

[Parasti in conspectu meo mensam. Ifensaoi my-
sticam indicat, oleum vero cbrisma roysticum, t t 
calicem ibidem memorat.] 

4. In /iff'm PSALMUS David una Sabbatorum. 
XXIII. 

Argumentnm. 
Daniet Bxrbarut^ Ascensum Domini praesens psal -

mus nobis prxnuntiat, necnon genlium doctrinam, 
ct qucrc? jmodum coelesti domicilio dignaue smit. 

ημέρας. Οί γάρ τών προλεχθέντων άπάντοιν μετα-
λαβόντες έσονται διαπαντδς έν τω έλέει τού θεού * 
κα\ μήν κα\ κα^οικήσουσιν έν τώ οίκω αυτού. 

['ίίτοίμασας ενώπιον μου τράπεζαν. Τράπεζαν 
τήν μυστικήν λέγει, κα\ τδ έλαιο ν τδ χρίσμα μυστι­
κόν, κα\ τδ ποτήριον λέγει.] 
ΕΙς τέλος ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ τή μιφ τών Σαββά­

των. ΚΓ. 
Ύπόθεσις. 

Τήν άνάληψιν τού Κυρίου δ παρών ήμίν κηρύττει 
ψαλμδς κα\ τών εθνών διδασκαλίαν · πώς άν κα\ 
αύτοϊ άξιοι γένωνται τών επουρανίων σκηνών. 

u Joan. !, 13. u Psal. cix, 5. 4 8 Jer. x i v m , 17. 
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Psalmus autem hic conseouione quadam viccsimo secundo pneponi debebat: est enim ad eorum cou-
solalionem faclus, qui in servitutem Babyloniam adducebamur; ille auiera ad eos dielus est qui ab ea 
reducebantur. Verum (quemadmodum inilio diximus) non ortiinatim positi psaimi sunt, sed ut inventi 
snnt. Ciun viderel ergo beatus David graviter afllictos eos qui caplivi ctacebanlur, propterea quod palrium 
solum el proprium templum relinquebant, longius repetens ipsos consolatur dicens : Ne aegre ferafis Ba-
bylona : iiam si honesle et cem virtule vixeritis, et sludiose bonos mores vitce quaesiveritis, ibi etiam Deum 
invenietis, quandoquidem omnia sua sutit, et in manu ejus sunt omnes fines lerra. 

Τον Kvplcv ή γή καϊ τό πλήρωμα αυτής. Τήν Α Domini ett terra el pleniludo ejus. Hisce praedicat 
βασιλείαν ήν έβασίλευσε τών εθνών έπιδημήσας ό regnum unigonili Dei Verbi in oinnes gentet. 
ρ.ονογενής τοΰ θεοΰ Λόγος , διά τών παρόντων κη­
ρύττει. 

Αυτός έπϊ θαλασσών έθεμελίωσεν αυτήν. "Ινα 
μή τ*ς τών έχθρων δοξη είναι μέν τήν γήν τοΰ Σα­
τανά, νυνΛ δέ αυτής βασιλεΰσαι τδν Χριστδν, τούτου 
χάριν τδν Χριστδν αυτής ποιητήν άποδείκνυσιν, άμα 
δέ κα\ τήν δύναμιν αυτού δηλοί , ώστε τοσούτον μέ­
γεθος τής γής έπ\ υδάτων στηριχθήναι. Καϊ έπϊ 
ποταμών ήτοΐμασεν αυτήν. Άντ\ τοΰ , διεκό-
σμησεν. 

[Τότε γάρ εδραν ή Εκκλησία λαμβάνει, δταν τρι­
κυμιών προσβαλουσών, άσε ιστός διαμείνη κατά τήν 
πίστιν, Καϊ έπϊ ποταμών · ώστε κα\ ποταμούς τάς 

2. Ip$e super maria fundarit enm. Ne quis ex ad-
versariis pularcl lerram Satana? esse, jaro vero ipsi 
domtnariChrisitim, bujus ^ratia Christum ejusopi-
iicem declarat, et uua polestatem ejus oslendil, qua 
lantam lerrae molem super aquae fundavit. El tuper 
flnmina prtcparatit eum. Idust, concinnavk. 

[Tunc enfm icc.csia solidrtalem accipit, cum -flu-
ctibus ac tempestatibus impelila immobilis in flde 
perseveral: Et svper flumina; ita ut sine obice flu-

διεξδδους άκωλύτως ποιεΐσθαι, δρη τε κα\ άλση ζωής Β mina exilus reperiant, raontes et silvae ab animan-
άπονέμεαθαι, χώρας και πεδιάδας εις οίκίας κα\ 
γεωργίας άνθρώποις άφωρίσθαι.] 

Τίς άναδήσετΟι είς τό όρος Τοΰ Kvplov (8); 
ΊΙετά τδ έκθέσθαι τήν πίστιν, κα\ έργων διδασκαλίας 
εξηγείται, ίνα δι' αμφοτέρων τής δντως κληρονομιάς 
έπιτύχωμεν οί άκούοντες. 

Αθώος χερσϊ καϊ καθαρός τή καρδία. Περί τού­
του εΓρηται έν τψ τεσσαρεσκαιδεκάτω ψαλμψ. "Ος 
ούκ ίλαδεν έπϊ ματαίφ τήν ψυχήν αύτοΰ. Μα-
ταίωσιν τήν ύψηλοφροσύνην φησί. Καϊ ούκ ώμοσεν 
έπϊ δόλφ τφ πλησίον αύτοΰ. 

Ούτος λήψεται εύλογίαν. Τδν τοιούτον γενόμε-
νον άθώον χερσ\ κα\ καθαρδν τή καρδία, καϊ έπ\ 
δόλψ μή ώμοκότα, ύπισχνεϊται τάς παρά θεοΰ ληψό-
μενον δωρεάς, ήτοι εύλογίαν καϊ έλεος. 

Ή τά Αύτη ή γενεά ζητούντων τόν Κύριον, 
προειρημένα φυλάξασα γενεά φησιν. 

"Άρατε πύλας9 οί άρχοντες, υμών.- 01 διακονοΰν-
τες τψ Σωτήρι έπϊ γής άγγελοι , αναλαμβανομένου 
αύτοΰ, ταίς ούρανίαις δυνάμεσι δηλοΰσιν ανοίγει ν 
τάς πΰλας. 

[Κύριος κραταιός καϊ δννατός. 3ενίζονται δέ αί 
δυνάμεις, δρώσαι μετά σαρκδς αύτδν εμψυχωμένης 
ψυχής νοεράς. διδ κα\ πυνθάνονται.] 

Τίς έστιν ούτος ό βασιλεύς τής δόξης; Έρω-
τώσιν αί άνω δυνάμεις, τδ παράδοξόν τής οικονομίας 

tibus incolantur, agri et planities in domos et agri-
culluram bominibus seponanlur.] 

3. Qui$ ascendet in monlem Domini ? •Postqoam 
fidem exposuit, jam operum doctrtnam enarrat, nt 
quotquot audieriraus et obtemperaverioioe, per 
utramque, veram haereditatem nanci>camur. 

4. Innocens manibus et mtindo corde. Hac de re 
dictum fuil in decimo quarto psalmo. Qui non acce-
pit in vane animam suam. Vanitalem, id est super-
biam. Necjuravit in doloproximo $uo. 

5. Hie accipiel benedictionem Λ Domino, etc. Eju*-
modi hominem qui fuerit innocens manibus, corde 
mundus, nec cnm dolo juraverit, polliceiur a Dfo 

C donis remunerandura, scilicei benediclione ei u i i -
sericordia. 

6. Hcec est generatio quarentium Dominum. Qua» 
scilicet prius- memoraia observat 

7. Attollite portas, principes, vettrat. Angeli Sair 
valorie in lerra adminislri, ipso asceodente, coele-
slibus virtatibue dcnuntiant ut porlas aperiant. 

[Dominus forlis el poien*. Slupore aiRciuiitur 
potestatee, cum videiil iilum in carne cum anima 
inleltigendi vi praediia; quae causa est ut seisci-
trntur.] 

8. Qui* est i$le rex glorim ? lnterrogant supernm 
virtates, admirabilitate oeconomiae slupefacise. Do-

έκπληττόμεναι. Κύριος τών δυνάμεων αυτός έστιν ^ minus virtutum ipse e$t rex glorta. Qui cum Cbrislo 
d βασιλεύς τής δόξης. Μυσταγωγοΰσι τούς άνω ascenderunt, eoe qni in coelo eranl angelos edo-
οί συν αύτψ άνελθόντες άγγελοι τδ μυστήριον, δτι δ cent mysterium, qnod scilicct qni tpiriluales liostun 
καταπατήσας τούς εχθρούς τούς νοητούς δηλονότι, concolcavit ipse sil rex glorise. 
•Οτός έστιν δ τών δυνάαεων Κύριος. 

(8) Ambros. addit: ΕΓρηται τ.ιρ\ τούτων έν τφ ιδ̂  ψαλμώ. 
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1. PSALMUS David. XXIV. 
Argumenlum. 

In prcesenii psalmo cujuslibet eorum qui vocati 
sunt persona inducitur: eorum scilicet qui una 
elecli sunl ut ad spirilualem vitara diriganlur. 
Hsec porro verba lempore roarlyrii recitatu op-
porluna sunl. 
Ad le, Domine, levavi animam meam. Ceu jam ab 

idololatria aversi loquuntur. 
3. Neque irrideant me iuimici mei. Spiriluales v i -

delicel. 
Adjicit Daniel Barbarus: Exsecrandiet impuri dae-

mones, diabolus cum impiis hominibus. Haec aulem 
diut cum forte prevideat Cbristi humanitatem (in-
carnationem), poslquam inimicorum risus cessavil. 

[Iniquis quasi iniquus factus sum. Haec enim im-
quitas non frustra fuit.] 

EHenim universi qui tustinent te, non confunden-
tur. Exemplo eorum qui jam ante in Deo confisi 
iilustree facti suut, quia liduciam babet, affirmat 
fulurum esse, ut quod in volis est consequatur. 
Ctnfundantur iniqua agentet supervaeue. Haec de iis 
Joquitur, qui adhuc idolorum cullu detinenlur. 

[Confundanlur iniqua agenles, ab iis qui spem 
suam in Deo posuerunt,atque clari eflecli suiit, quia 
conddebant ee posse volum consequi. Qui aguiit 
inique, supervacue firmi consistere voluot. Haec de 
iis dicunlur, oui adbuc in idolorum cultu oersi-
stunt.] 

4. Vias tua$, Domine, demon$tra mihi. Evangelica ^ 
dogmaia ait. 

5. Dirige me tu veritate tua. Haec ait, ul qui non-
dum ad vcritatem accesserit. El doce me, quia tues 
Deui salvator meus. Cum propbela ita orel ac si 
nondum cognoverit vias Domini, neque edidiceril 
incedere in semiiie ejus; necdum direcius sit ad 
veritatem Dei, nec edocius de Deo ut salvatore, 
quie non reformidabit illud : Vce iltis qui sibi $apien-
tei et judicio suo docli sunl "! 

7. Delicta juventutis mew et ignorantia$ meat ne 
memineris. Juvenlutem sluhitiam ait. Aperta autem 
stnhitia erat idololalriae eorum lempus. Alio modo 
per delicta juventuiis ea quae in ACgypto perpetra-
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Α ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. ΚΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Έν τω προκειμένω ψαλμψ τδ έκαστου τών κεκλη-
μένων είσφέρεται πρόσωπον · ήγουν αυτών τών (9) 
συνειλεγμ4νων είς τήν πνευματικήν άπευθύνεσθαι 
ζωήν. Έν καιρώ δέ μαρτυρίου λεκτέον τούτους 
τούς λόγους. 
Προς σέ, Κύριε, ήρα τήν ψυχήν μου. Ώς άπο-

στραφέντες ήδη τής είδωλολατρείας φασίν. 
Μηδέ καταγελασάτωσάν μου οί εχθροί. Οί νοη­

τοί δηλονότι. 
Εχθρός δέ δ διάβολος μετά δαιμονίων κα\ τών 

άσεβούντων ανθρώπων. "Ίσως δέ καϊ προορ$ τοΰ 
Σωτήρος τήν ένανθρώπησιν, μεθ* ήν και τών έχθρων 
πέπαυται λόγος [γέλως]. 

Β [ Έγενήθην τοίς άνόμοις ώς άνομος. Αύτη γάρ ή 
ανομία ού διακενής έγένετο.] 

Καϊ γαρ πάντες οί υπομένοντες σε ού μή κατ-
αισχυνθώσιν. Άπδ τών ήδη πεποιθότων έπι θεψ 
κα\ γενομένων λαμπρών, διά τδ τήν πεποίθησιν 
έχειν τής ευχής έπιτεύξασθαι, διισχυρίζεται. ΑΙσχυν-
θήτωσαν οί άνομούνζες διακενής. Ταύτα περ\ 
τών ήδη κατεχομένων έν είδωλολατρεία φησίν. 

[Αίσχυνθήτωσαν οί άνομούνζες, άπδ τών ήδη 
πεποιθότων έπ\ Θεψ κα\ γενομένων λαμπρών, διά τδ 
τήν πεποίθησιν έχειν τής ευχής έπιτεύξασθαι. Ισχυ­
ρίζονται οί άνομου ντες διαχενής. Ταύτα περ\ τών 
έτι κατεχομένων έν είδωλολατρεία.] 

Τάς οδούς σου, Κύριε, γνώρισόν μοι· Τά ευαγ­
γελικά δόγματα φησιν. 

Όδήγησόν με έπϊ τήν αλήθευαν. Ώς μηδέ φθά-
σας έπ\ τήν άλήθειαν ταύτα φησιν. Καϊ δίδαξόν με, 
δτι σύ εϊ ό θεός ό Σωτήρ μου. Τού προφήτου, μη-
δέπω έγνωκότος τάς οδούς Κυρίου, μηδέ διδαχθέντος 
πορεύεσθαι τρίβους αύτοΰ, κα*ι ώς μηδέπω όδηγη-
θέντος έπϊ τήν άλήθειαν τοΰ θεοΰ, μηδέ διδαχθέντος 
περ\ θεού ώς Σωτήρος, ούτως ευχόμενου, τίς ούκ 
εύλαβηθήσεται τ δ , Ούαϊ οί σοφοί έν έαντοις, χαϊ 
ενώπιον αυτών επιστήμονες; 

Αμαρτίας νεότητας μου χαϊ άγνοιας μου μή 
μνησθής. Νεότητα τήν άφροσύνην φησίν. Αφροσύνη 
δέ σαφής δ τής είδωλολατρείας αυτών καιρός. Και 
άλλως αμαρτίας τοΰ λαού τάς έν Αίγύπτψ· καϊ γάρ 

runt inielligit: nam et illic idolorum cullui vaca- D είδωλολάτρευσαν έκει. Μή ούν εκείνων τών άμαρτη-
runt. Ne iiaque delietorum illorura jam memineris, 
sed humanilalis et misericordiae qua tunc vel igno-J 
rantes proseculus es. Propter bonilatem tuam, Do-
mine. Non enim meae diguitalis, scd luae benignita-
lis gralia id consequi rogo. 

S. Propier hoc iegem dabil delinquenlibus m via. 
Illuminabit peccatorcs, indicabit peccanlibus viam. 

40. Univertce vim Bomini misericordia ei veritas, 
etc. Nara qui divinis sermonibus assidue notriun-
lur, accurale ediscunt omnesSalvatoris Christi dis-
pensaiiones misericordia et verilaie essc permi-

μάτων νύν μνησθής, άλλά τής φιλανθρωπίας, δι' ής 
και τότε άγνοοΰντας έφιλανθρωπεύσα: χα\ ήλέησας. 
"Ενεκεν τής χρηστότητας σου, Κύριε. Ού γάρ διά 
τήν έμήν άξίαν, άλλά διά τήν σήν φιλανθρωπίαν 
τούτου τυχειν ικετεύω. 

Αιά τούτο νομοθετήσει άμαρτανοντας έν όδφ. 
Φωτίσει αμαρτωλούς * υποδείξει άμαρτάνουσιν δδόν. 

Πάσαι αϊ όδοϊ Κυρίου έλεος καϊ αλήθεια. Οί 
γάρ διηνεκώς τοις θείοις έντρεφόμενοι λόγοις μαν-
θάνουσιν ακριβώς δι* εκείνων, ώς π£σαι τοΰ Σωτή­
ρος Χριστού θεοΰ ημών οίκονομίαι ελέω κα\ άληθεία 

(9) Ambros. ad lit απάντων. Μοχ post ζωήν adjici!, έκ προσώπου δέ ούτος τοΰ λαού παντδς όν,ρέ-
vw τής αιχμαλωσίας απαλλαγή ναι, 

•Msa. ν, 21. 
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συγχέκρανται - τοίς γάρ μεταμελομένοις έφ* ο*ς Α siaa. Nam iis quos deliclorum poenitet, misericor-
έ πλημμελή σαν τδν έλεον κα\ τήν συγγνώμην δρέγει« 
τους δε αήττητους τής αρετής άθλητάς ανακηρύττει 
κα\ στέφανοι σύν άληθεία τήν ψήφον εκφέρω ν · κα\ 
μέντοι κα\ τοίς παρανομία συνεζηκόσι, κα\ μεταμε-
λεία μή χρησαμένοις κατά τούς τής αληθείας δρους 
επιφέρει τάς τιμωρίας. 

[Καϊ τό σπέρμα αυτού κληρονομήσει γήν. Α! 
πράξεις, φησ\ν, αί γενδμεναι πρόξενοι αύτώ τού 
κληρονομήσαι τήν νοητήν γήν · γενήσονταί γε σπέρμα 
τών αγαθών ανδρών, δι' ών τούς κατά θεδν γεννω­
μένους φησίν. 

Έπίδλεψσν έπ' έμέ. Δεί γάρ μή υπτίους είναι 
κα\ άναπεπτωκότας, θα^ούντας τω έλέει τού 
θεού, άλλά καϊ ημάς είσφέρειν τδν διά τών έργων 
πόνον.] 

diam offertet veniam : inviclos autem virtulis atble-
tas, viclorcs denuniiat, et coronat cum veritale el 
aequilate calculum ferens : eos vero qoi in peccaio 
vilam egerunt, neque poenilentia purgati sunt, ex 
veri et aequi prascripto suppliciis afficil. 

[13. Εί semen ejut htBredxtabxt terram. Ejus opera, 
inquit, in causa sunt, ut ipse intelligibilem terram 
haereditate accipiai : erunt aulem, inquit, semcn 
frugi Yirorum, quibus intelligit eos qui secundura 
Deam nati suut. 

Retpice in me. Oporlel enim nos, conlidenles in 
miqericordia Dei. non supinos esse et abjectos, sed 
eiiam laborein, qui in agendis occurrit, exhibere.} 

i 3 . Danicl Barbarus : Anima ejus in bonit demorabilur. Actiones illae quae ad intellectuaiem lerram hae-
reditandam concilialrices facl* fuerint, semina terrae Oent bonorum viris illis qui secunduni Deum reno-
vabuutur. Hujus, inquit, semen baereditabil terram; naro perveniet, ait, benediclio usque ad poslerus 
suos. 

Β 14. Firmamenium est Domxnus ixmentxbu* eum ct Κραταίωμα Κύριος τών φοβούμενων αυτόν 
χαϊ διαθήκη αυτού δηλώσει αυτούς. Ή ευαγγε­
λική. Τί δε δηλώσει; ή τήν σωτηρίας δδόν. Πάσα 
γάρ, φησ\, νομοθεσία τού θεοΰ πρδς τοΰτο βλέπει, 
πρδς τδ έν απολαύσει τούς αγαθούς ποιείν ών προεί-
λαντο. Τούτο γάρ λέγει * Δηλώσει αύτοϊς, άντί τοΰ, 
έν απολαύσει αυτούς καταστήσει ών προείλαντο. 

ΑΙ θλίψεις τής καρδίας μου έπληθύνθησαν. 
Πολλοίς, φησίν, άλγεινοίς πανταχόθεν περιστοιχίζο­
μαι. Ταύτην μου τοίνυν τήν ταπείνωσιν κα\ τήν τα-
λαιπωρίαν ταίς έμαίς άντιταλαντεύσας παρανομίαις, 
δδς τήν άφεσιν, κα\ τήν συγγνώμην πάρασχε. Έκ 
τών αναγκών μου έξάγαγέ με · έκ τών συνεχών 
μου. 

Ίδε τήν ταπείνωσιν μου καϊ τόν κόπον μου. 

testamentum ip$iu$ mamfe$tabit illit. Evangcliuui 
scilicet, aut salutis viaro. Toia quippe lex Cbrisii 
hoc spectal ut probos oplalis el delectis frui curet. 
Id nainque ai l , manifeslabit iltis, id esl, eioplatts 
frui curabit. 

17. Tribulationei eordh mei mullxplxcata sunl. 
Multis, iuquit, angoribus undique circiiravenius 
sum. Hanc iiaque meam humiliiaiem, haa arumua» 
appendens cuio peccalis meis, da reinissionem \c-
niamque prebe. De nece$$itatibu$ mext erue mef 

assidue scilicet premenlibus. 

48. Vide humilitatem meam et laborem meuxn. 
Δεί γάρ μή υπτίους είναι κα\ άναπεπτωκότας, θα£- C Oportcl eniin non supinos et aoimo iracios esse, 
φούντας τώ έ/έει τοΰ θεοΰ · άλλά γάρ είσφέρειν τδν 
ζ-Λ τών έργων πόνον. 

Ίδε τούς εχθρούς μου, δτι έπληθύνθησαν. ΚαΊ 
άπδ τής αδικίας τών έχθρων είς έλεον έκκαλείται 
τδν θεόν. 

"Ακακοι καϊ εύθεΐς έκολλώντό μοι. Κα\ τοΰτο 
ίδιον αρετής, τδ μισείν μέν τών φαύλων τάς συν­
ουσία; , τούς δέ τήν ίσότητα τιμώντας κα\ εύθύτητι 
χρωμένους συνήθεις έχειν κα\ φίλους · τούτο γάρ κα\ 
ο προφήτης έφη πεποιηκέναι, άτε δή θεραπεύειν 
τοΰτο τδν Δεσπότη ν ηγούμενος. 

ΕΙς τό τέλος ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. Κ&. 
Ύπόθεσις. 

Τών πεπιστευκότων είς Χριστδν είσφέρεται τδ πρόσ­
ωπον αρνουμένων κα\ διισχυριζομένων έπ\ τή κα-
ταστάσει τής κοινωνίας τών Ιουδαίων τών συν-
εληλυθότων κατά τοΰ Κυρίου κα\ κατά τού Χρίστου 
αυτού. 

Κρίνον με, Κύριε , δτι έγώ έν ακακία μου έπο-
ρεύθττν. 'Ακακίαν καλεί τδ μή μετασχείν τής φαυλό-
τητος κα\ τής άπονοία; τών Ιουδαίων. Καϊ έπϊ τφ 

lidentes misericordiae Dei, sed afferie operum la-
borem. 

49. Respxce inimicos xneos, quonxam mullxpiuaii 
tunt. Ex initnicorum iniquilale sumpta occasione, 
Deum vocat ad misericordiam. 

21. Innocentes et recli adhaserunt mihx. Et noc 
proprium virtutis est, improborum congressus fu-
gere, cequi autem et recli cultores in amicis et fa-
miliaribus babere. Hoc etiam Propbeta se fecisse. 
a i t : ralus nimirum id esse Dominum coJere. 

1. In finem PSALMUS David. XXV. 
Argumenlum. 

lnducitur persoua eorum qui crediderunt in Cbri-
slum, negaulibus inlerea etconlradicentibus com-
munionis conslitulioni Judseis, qui conveneraut 
adversus Dominum et adversus Christum cjus. 

Judxca me, Domine, quonxam ego xn innoccntia 
xnea xngressus sum. Innoceutiam dicit non commu-
nicare cum pcrfidia ct vesania Judaeorum. Ei xn Do-
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mino speram non-infirmabor, Cuni in le spem salr - £ Κνρίφ έΛχίζων ού μή ασθενήσω. Βεβαίαν* φησίν, 
lis reponam, driuUer et humoUis cousislam. έξω τήν στάσιν εις σέ τάς ελπίδας τής σωτηρίας 

άπογραψάμενος. 
9: Proba me, Domine, et tenla me. Si pervesliges, Αοκίμασόνμε, Κύριε, καϊ χείρασόν με. ΕΙ έξ-

inquit, profunda aninise meae, in te solo omnem ετάσης τής ψυχής μου τά βάθη , φησ\ν, έπϊ τφ σω 
inentis sollicitudinem me reponere deprehendes. μόνω εύρήσεις έλέει πάντα μου τής διανοίας τδν πό-
Qaod cura agara, acceplus ero l ibi , tuuescilicel veri- vov έπανέχοντα. Τοΰτο δέ ποιών ευάρεστος έσομαι 
latis amaus. παρά σοϊ τήν σήν άγαπήσας άλήθειαν. 

Uaniel Barbarus : Ure renes meos. Quasi dicat, succende etexatnina intiinas animi mei cogilationes, et 
perscruiare an ita me habeo ut dico. Porro alia est bic succensio Domini, quam Propbeia opiat, ab ea 
quse fit ardenlibus maligni sagillis. Nam Dominus deleriora consumit, et renes et corda expurgat; mali-
gnus aulem libidines et affectus excitat; propterea ignis qui in rubo erat non exarsit, qui vero in judi-
cibus estj" ex rbamno comburere dicitur. 

4. Non sedi cum comilio vanitatis. Iniquissimorum β Ούκ εκάθισα μετά σννεδρίον ματαιότητος. Σα-
jjidaici populi principum consiUiun apud eum qui φώς έπ\ τοΰ είδδτος τάς καρδίας έτάζειν τδ τών πα-
corda novit et scrutatur aperle negal et respuit. ρανομωτάτων αρχόντων τοΰ Τουδαίων έθνους αρνεί­

ται συνέδριον. 
6. Lavabo inter mnocentes manus meas. Purus, Νίψομαι έν άθώοις τάς χείρας μον. Καθαρδς 

inquit, ero a foedissimis eorum geslis. Et circum- έσομαι, φησ\, τών μιαιφόνων αυτών πράξεων. Καϊ 
liebo altare luum, Domine. Aperle in bisce rationa- κνκλώσω τό θνσιαστήριόν σον, Κύριε. Σαφώς έν» 
bileni prsedicat cultum. τούτοις τήν λογικήν ανακηρύττει λατρείαν. 

8. Domine, dilexi decorem domui tuce. [Cupio, iu- Κύριε, ήγάχησα εύχρέχειαν οίκον σον. [Ποθώ, 
qutt, divinaru domum videre tuam, quaegratia Ua φησί, τδν θείον οίκον Ιδείν, τδν τήν σήν άποστίλ-
refulget.] Decor domus sunt qui ornate et religiose βοντα χάριν.] Ευπρέπεια τού οίκου, οί διαπρέποντες 
i i i Ecclesia degunt. έν τή Εκκλησία δίά θεοσέβειας. 

9; Ne perda$ cum impiis animam meam. Rfcgat a Μή σνναχοΧέσης μετά άσεβων την ψυχήν μον. 
supplicio eximi Judaeis parato. "Εξω τής κολάσεως γενέσθαι εύχεται τής άποκειμέ-

νης τοίς Ιούδαίοις. 
10. In quorum manibus iniquitaies sunt, dextera Q rQv έν χερσϊν al άνομίαι, ή δεξιά αυτών έχΧή* 

eorum repleta est muneribus. Aut quia donis jus ipsi σθη δώρων. *H ώς κα\ αυτών δώροις παρακρινόντων 
perverterent, aut quia donis proditorem corrupis- τδ δίκαιον, ή διά τδ δώροις τδν προδότηνέξωνήσασθαι* 
sent; aut quia injuste raperent, ideo dexleram eo- ή επειδή ήρπάζοντο άνομίαν · διά τοΰτο τήν δεξιάν 
rum replebant muneribirs. αυτών έπλήρουν δώρων. 

irPSALMUS David priusquam linirelur. XXVI. ΨΑΑΜΟΣ τού Αανϊδ χρό τού χρισθήναι. Κξ'. 
Argumentum. Ύχόθεσις. 

liistructionem adversus bostes compleciitur bic Περιέχει δ ψαλμδς κατήχησιν κατ' έχθρων, άφ* ών 
Psalmus, quae ex bonis sibi a Deo collatis nota ήδη έδίξατο παρά θεού γινωσκομένην, κα\ αίτησιν 
erat, atque cum confessione rogat secundis se δευτέρων αγαθών μετ' έξομολογήσεως. Τδ δέ , 
donis augeri. Ulud autem : Anlequam ungeretur, χρό τού χρισθήναι, εκείνο σημαίνει, δτι, τψ 
significat, ipsum divino Spiritu prospicere, un- Πνεύματι τφ θείω προεωρακώς, ώς χρισθήσεται 
gendum se fore in regem, tentationibusque impe- μέν είς βασιλέα, περιπέσει δέ τοίς πειρασμοίς, 
tenduro. Forlitudine lumbos pracinctus ad peri- ανδρεία περιζωσάμενος τήν όσφύν ευ μάλα περι 
cula propulsanda admodum praeinunitiir. τούς κινδύνους άντισούσθαι διαβεβαιοΰται. 

Adjicit Daniel Barburus : Vicesimus sextus, septiinus> octavus et nonus psalmi idem tiabent argunaen-
tum. Siquidem subjecto in Assyirios eodera ex persona beali Ezecbiae dicuntor, pradieenie David, et> ad 
hoc argumenliHn revocante Propheta illiue personam, ita ut eadem verba praedicet et affectus ostendat. 
CaHerum imitalionem et differenliam quamdam habent bi psalmi: nam vicestmus sexlus, el vicesimus se-
ptimus, vicloriae carmioa sunt tantum pro delelis Assyriis: at vicesimus octavus et vicesinius nouus t'e 
tocolumitate et saoitate Ezechia restiiuta mentionem faciunt. 

Dominus illuminatio mea et salus tnea, quem ff- D Κύριος φωτισμός μον καϊ Σωτήρ μον, τίνα. φο-
mebo? Adversarias polestates despicit, quia in Do- δηβήσομαι; Κατευμεγεθεί τών αντικειμένων δυνά-
niini illuminalione coniidit. Atc, inquit. illuminalus, μ £ ων τψ φωτΐ τοΰ Κυρίου θα^ήσας . ' ϊ π δ σοΰ, 
oranes una liosles contemno φησ\, φωτιζόμενος πάντων δμού τών πολεμούντων 

καταφρονώ. 
Daniel Barbarut: Dominus proteclor vu<s rnea,*. Quis adeo insidiarum polcns erit, ut potens Deus 

esl ad auxilium fercndum ? 

• T Judic. ix, 15. 
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Έντφ έγγίζειν έπ* έμέ κακούντας. Προσήλθον Α 2 . Dum appropiant $uper me nocentet. Aceesst-
μέν, φησ\, διαφθείραι θέλοντες πεπόνθασι δέ δ δρα 
σαι ήλπισαν. 

Τού κατοικεΐν με έν οϊκφ Κυρίου. Κα\ γάρ άγιο-
πρεπής ή αίτησις γέγονε, χα\ θεψ δούναι αξία. Τφ 
θεωρεΤν με τήν τερπνότητα Κυρίου. Έν ταύτη, 
φησ\ν, εύχομαι διαπαντδς οίκείν, έν ή χα\ τής σωτη­
ρίας έπέτυχον. 

ΈΤ πέτρα ύψωσέν με. Σαφώς δ Παύλος τήν πέτραν 
είναι τδν Χριστδν διισχυρίζεται. "±σω καϊ ψαΧώ τφ 
Κυρίφ. Σαφώς τήν τού, Άγιος, άγιος, άγιος, ανακη­
ρύττει λατρείαν. 

ΕΙσάχουσον, Κύριε, τής φωνής μου. Άντ\ τού, 
Ευχαριστώ σοι υπέρ τών παρεληλυθδτων, δεηθήσομαι 
δέ υπέρ τών έξης. 

Νομοθέτησαν με, Κύριε, έν τή όδφ σου. Τδν Β 
εύαγγελικδν νδμον εύχεται γυμνωθήναι αύτφ· αύτδς 
δέ γάρ ήν χα> ή ευθεία δδδς. 

Καϊ έψεύσατο ή αδικία εαυτή. Τουτέστιν ήσθέ-
νησεν ή καθ* ημών αδικία. 

Πιστεύω το,ύ Ιδειν τά αγαθά Κυρίου έν γή ζών­
των. Τήν άνω Ιερουσαλήμ φησιν. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. ΚΤ. 
Ύπόθεσις. 

"ψδει τδν παρόντα ψαλμδν έκ προσώπου τών πιστευ-
σάντων είς Χριστδν, διά δεήσεως είς έπικουρίαν 
καλών τδν θεδν · άμα δέ κα\ τής Ιουδαίων άπο-
νοίας κατάρασιν έχει κα\ εύχήν τού χωρισθήναι 
τής χείρονος εκείνων μερίδος. 
Προς σέ, Κύριε, κεκράξομαι... καϊ όμοιωθήσο 

runt, inquil, animo mei pcrdendi, quod sperabant 
illaturos se mali, accidit ipsis. 

4. Ul inhabitem in domo Domini. Elenim sancla 
et «qua postulalio, quam concedere Deo diguum 
esl. Ut videam voluptatem Domini. In hac, inquit, 
precor mibi semper babitare liceat, in qua sum sa -
lutcm consecutus. 

6. In petra exaltavit me. Aperte Paulus pelram 
esseCbristum afi i rmatCantabo et ptalmum dicam 
Domino. Manifesle cultum per baec verba, Sanctua» 
sauctus, sanctus * · , redditum praedicat. 

7. Exaudi, Domine, vocem meam. Quasi dical : 
gratlas tibi de praelerilis ago, supplico pro fuluris. 

11. Legem pone mihi, Domine, in vta tua. Evan-
gelicam legem sibi noiam fleri poslulat; ipsa eniiu 
recta via est. 

12. Et mentita est iniquitas sibi. ld est, fracta cst 
iniquilas qua impetebamur. 

43. Credo videre bona Domini in terra viventium. 
Supernam Jerusalem intelligit. 

PSALMUS David. XXVII. 
Argumentum. 

Prasentem canit psalmum ex persona credenliunr 
in Christum, et supplex Dei implorat auxUium>; 
atque una Judaeorum vesaniae exsecrationera con-
linet, atque a pessima illorum sorle separari po-
stulat. 
4. Ad te, Domine, ctamabo.... et assimilabor ae-

—#--> - - , — r , - j — r , -

μαι τοις καταδαίνουσιν είς Χάκκον. Έθος τή θεία ^ scendemibus in lacum. Mos divinae Scriplura lacuin 
appellare infernum. 

3. Ne simul Irahas me cum peccaloribus. Pecca-
tores Judaeorum genteni dicit, juxta illud a Salva* 
tore dictum : Nisi credideriih quia ego sum, in pec-
catis vettrii moriemini··, ipsi interea operantes ini* 
quitatem, cura innocentera et jusluro contra quanr 
lex vetaret occiderent. Quiloquuniurpacem cutn pr> 
ximo tuo. Hoc ait quia Salvalorcm magistrum 
bonum appellantes, mala moliebantiir ipsi. 

5. Quoniam non intellexcrunt opera Dbmxni. Quasi 
diceret: Noluerunt propriani admiitere saluteiu. 

Γραφή λάκκον δνομάζειν τδν άδην. 
Μή συνεΧκύσης με μετά αμαρτωλών. Αμαρτω­

λούς τδ τών Ιουδαίων έθνος φησι, κατά τδ είρημέ-
νον αύτοίς ύπδ τού Σωτήρος · Έάν μή πιστ,εύσητε, 
δτι έγώ είμι, έν ταϊς αμαρτία/ς υμών άποθανεΐσθε. 
Αυτοί δέ κα\ εργαζόμενοι τήν άνομίαν, δτι τδν άθώον 
χαϊ δίκαιον άπέκτειναν, δν ούκ άποκτείναι δ νόμος 
έχέλευσεν. Τών ΧαΧούντων εϊρήνην μετά τών πλη­
σίον αυτών. Τούτο φησιν, δτι, διδάσκαλον κα\ άγα-
θδν άποκαλοΰντες τδν Σωτήρα, κακά διελογίζοντο 
κατ* αυτού. 

Ότι ού συνήκαν είς τά έργα Κυρίου. Άντ\ τοΰ, 
Ούχ ηθέλησαν, φησ\, τήν οίκείαν παραδέξασθαι σω-
τηρίαν. D 

Καί άνέθαΧεν ή σαρξ μου. Σαφώς τήν άνάστασιν 7. Et refloruit caro mea. Aperte his resurreclio-
έν τούτοις κηρύττει. nem praedicit. 

Adjicit Daniel Barbarus : Refloret caro nostra cum spein resurrecttonis accipimus; cseterum non caro, 
sed cor alii verlerunt. 

Daniel Barbarus: Ex voluntute mea confitebor ei. Dixit ex voluntate, ad differenliam legalis cullus, qui 
suppliciorum metu afficiebatur, id est, non invitam et coactam, sed voluntariam ct promptam tibilaudein 
proferam : sic et alias d ix i t : Voluntarie sacrificabo libi11: Et voluntaria oris mei beneplacUa fac, Domine, 
et exaudi me " . Sed quoniam verbum conflleii el damnationem peccatorum, et graliarum aclionem signi-
ficat; ideo si boc loco pro damnatione peccati coromissi sumatur, innuit quod non pudore ct respectu ho 
minum peccarc destitit: sed quoniam respexerit ad odium et noxam peccati: si vero sumitur pro gr.i-
liarum actione, ostendit se de omnibus gratias agere, idque summa cum voluniate prxslare : nam id vel 
dolore vcl necessitaie agere, non est ex voluntate confiieii. 

M I Cor. x , 4. " Isa. v i , 5. β β Joan. v in , 11. Psal. L I I I , 8. " Psal. txvm, 108. 
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8. Et protector satvationum Chrisli sui esl. Cbri- Α Καϊ υπερασπιστής τών σωτηρίων τον Χριστόν. 
slum sive uucium hic vocat populum in rcgale sa-
cerdotium inunclum. Ipse igitur, ait, Dominus po-
pulum prolegit, ut salutero populo paret quem per 
se ct ad se inunxil. 

9. Et pasce illos, ei extolle illos usque xnjBler-
num. Ipse namque nos pascet misso in vicem sui 
Paracleto. Et quidcin nos extollit, id est, sublimes 
agii in fulura el inlinita seecula. 

PSALMUS Duvtd, de exilu Tabcrnacnli. XXVJli. 
Argumentum. 

Canitur prsesens psalmus cjecto Israelis populo, 
genlibusque eorum vicc accitis, quod ipsa indicat 
inscriplio, Exitus Tabernaculi, quoe palam nobis 
cxitum illorumsignificat. ^ 
I , 2. Afferte Domiuo, filii Dei. Filios Dei sanctos 

apostolos vocat, quippc quos dicere docucril: Pater 
uosler qui es in cailis ·*. Afferte Domino filios arie-
tum. Filios arietum vocal eos qui per aposlolos ex 
Judaeis ad (idem Domini sunt vocati, vel eliam qui 
ex getilibus accesserunt, quippe qui ex irratiouali-
bus patribus nati sunt. Afferte Domino gloriam et 
bonorem. Gloriam affert Domino qui bonis operibus 
vacat, secundum illud quod diclum est: Ul videant 
epera veslra bona, et glorificenl Patrem veslrum **. 
Rursus bonorem afferl qui bona edtt opera, juxla 
id quod diclum es t 8 8 : Honora Dotninum de justit 
tnis operibns. 

Adorate Dominum in atrio sancto ejtis. Palam edi-
cii , non oportere nos exlraecclesiam adorare: quod 
beterodoxorum conventuum causa dicitur. [Non 
oporlet extra ecclesiam adorare, sed in ipsa aula 
Dci. Ne mibi, inquit, proprias aulas et synagogas 
excogitetis, una cst aula sancta Dei.]Possumusitem, 
mente sursum erecta, per atrium coeleslem man-
sioneiu intelligerc. 

3. Vox Domini super aquas. Aquas dieit eorum 
multitudinem qui per eas salulem consequuntur. 
Aquae sunl sancti,quoniam Quminadeveritre eorum 
fluent, "spiritualis videlicet doclrina', qua irrigant 
auditores» Super hujusmodi aquas Dominus est. 
Sed quod bisloriam spectat, Elias cum pluviae defe-

Χριστδν ενταύθα τδν χρισθέντα λαδν έίς βασίλειον 
ίεράτευμά φησιν. Αύτδς ούν, φησ\ν, δ Κύρισς υπερ­
ασπίζει είς τδ σώσαι τδν χρισθέντα δι* αυτού κα\ είς 
αύτδν λαδν. 

Καϊ ποίμανον αύτοϋς, καϊ έπαρον αυτούς έως 
τον αΙώνος. Αύτδς γάρ ημάς ποιμανεΐ, πέμψας 
ήμίν άντ' αυτού χα\ ώς έαυτδν τδν Παράχλητον. Κα\ 
μήν και έπαίρει, τουτέστιν υψηλούς άποφαίνει είς 
τούς μέλλοντας κα\ ατελεύτητους αιώνας. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανιδ έξόδον Σκηνής. ΚΗ'. 
ΎπόΟεσις. 

Ό παρών φδεται ψαλμδς, έκβαλλομένων μέν τών έξ 
Ισραήλ, άντεισαγομένων δέ τών εθνών. Τούτο δέ. 
δηλοϊ κα\ ή επιγραφή ή λέγουσα, Έξόδον Σκηγης, 
σαφώς τήν Ιξοδον αυτών ήμιν κατασημαίνουσα. 
Ενέγκατε τφ Kvpiqy, νΐοϊ θεού. Υιούς θεού τούς 

αγίους αποστόλους καλεί* έδίδαξε γάρ αυτούς λέγειν 
Πάτερ ημών ό έν τοΊς ούρανοις. Ενέγκατε τφ 
Κνρίφ νΙούς κριών. Υιούς κριών τούς κληθέντας δι' 
αυτών έκ τού Ιουδαίων έθνους είς τήν πίστιν τήν έν-
Κυρίω σημαίνει · ή κα\ τούς έξ εθνών πεπιστευκό-
τας , άτε δή φύντας έξ άλογων πατέρων. Ενέγκατε 
τφ Κνρίφ δόζαν καϊ τιμήν. Δόξαν μέν φέρει τ ι ς τφ . 
Κυρίω αγαθοεργών, κατά τδ είρημένον · "Οπως Γ-
δωσι τά καλά έργα υμών, καϊ δοξάσωσι τόν Πα­
τέρα υμών. Τιμήν δέ πάλιν, άγαθάς έπιτηδεύων 
πράξεις , κατά τδ είρημένον · Τίμα τόν Κύριον άπό 
σών δικαίων πόνων. 

Προσκννήσατε τώ Κνρίφ έν ανλή αγία αυτού. 
Σαφώς διά τούτων ήμίν παρακελεύεται, ώς έξω τής 
εκκλησίας ού δει προσκυνεΤν. Τούτο δέ φησι διά 
τάς τών έτεροδόξων συναγωγάς. [Προσκύνησις δέ ού 
χρή έξω τής εκκλησίας, άλλ' έν αυτή τή αυλή τού 
θεού τελούμενη. Μή μοι, φησ\ν , ιδίας αύλάς κα\ 
συναγωγάς επινοείτε · μία εστίν αυλή ή αγία θεού.] 
Δυνατδν δέ αύλήν έπαναβεβηκότας νοήσαι τήν έπ­
ου pavtov διαγωγή ν. 

Φωνή Κνρίον έπϊ τών υδάτων. * Υδατα φησι τών 
διά τούτων σωζόμενων τά πλήθη. "Υδατα ot άγιοι, 
διόπερ ποταμο\ (δεύσουσιν έκ τής κοιλίας α υ τ ώ ν 
τουτέστι πνευματική διδασκαλία, δι* ής άρδουσι το?»ς 
άκούοντας. Έ π \ τών τοιούτων ούν υδάτων δ Κύριος. 
*Αλλά καθ* ίστορίαν Ηλίας μετά τήν άβροχίαν ήκουε 

etus esset, audivit vocem aquarum mullaruni (alius ^ φωνήν υδάτων πολλών. Τήν γενομένην φησ\ν έν τφ 
codex). Vocem Domini ait in Jordane a Deo e^Patre 
emissara ac dicentem 8 7 : Bic est ftlius metu diie-
ctus, quam etiam tonilruo comparat. 

5. Vox Domini confringentis cedro$. Cedros bie 
dicit adversarias poteslates. El confringet Dominus 
cedros Libani. Gedros Libani ait sublimes Judaici 
populi bomines : quiaplerumque indivina Scriptura 
Libanus Jerosolyma dicitur. 

6. Ei comminuet eas tanquam viiulum Libanum. Vi« 
tnlus, id est allarc. Et dileclm quemadmodum fi-
lius unicornium. Dileclus aposloloruin cborus filius 

Ιορδάνη τού θεού κα\ Πατρδς, κα\ λέγουσαν · Οντός 
έστιν ό ΥΙός μου ό αγαπητός, ήν και βροντή παρει-
κάζει 

Φωνή Κνρίον σνντρίδοντος κέδρονς. Κέδρους 
έν τούτοις τάς άντικειμένας δυνάμεις φησίν. Καϊ 
σνντρίψει Κύριος τάς κέδρονς τον Αιδάνον. Κέ­
δρους Αιβάνου τούς υψηλούς τού Ιουδαίων λαού φη­
σιν, διά τδ ώνομάσθαι πολλάκις έν τή θεία Γραφή Λί-
βανον τήν Ιερουσαλήμ. 

Καϊ λεπτννει αύτάς ώς τόν μόσχον τόν Αίδα-
νον. Ό μόσχος τδ θυσιαστή ρ ιον δηλοί. Καϊ ό ήγα-
πημένος ώς νΙός μονοκερώτων. Ό ήγαπημένος 9 

Malib. ν ι , 9. " Malth ν, 16. 8 8 Prov. ΙΗ, 9. 1 6 Joai. vn, 38. 8 Τ Mallb. ι» , 17. 
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φησ\ , τών αποστόλων χορδς υίδς γέγονε μονοκερώ- Α fuit unicorninm. Unicornes aulem sunt sancii pro-
των. Μονοκέρωτες δέ οί άγιοι προφήται κα\ πατρι-
άρχαι, ών υίο\ οί άγιοι απόστολοι · διά τδ έπϊ μόνω 
Θεώ τδ κέρας χα\ τήν ίσχυν έχειν. 

Φωνή Κνρίον διακόπτοντος φΛόγα πνρός. Αυ­
τήν τήν έπαγγελίαν σημαίνει, ήν τοίς άγίοις έπηγ-
γείλατο λέγων · Καϊ έάν έν μέσφ πνρός διέΛθης , 
πυρ ού κατακαύσει σε. 

Φωνή Κυρίου συσσείοντος έρημον. Τδ, συσ-
σείων ενταύθα εΓρηται έπ\ του έξακούστου πάλιν, 
ώς τδ, ΕϊσεΛΘόντος τοΰ Ιησού, έσείσθη πάσα ή 
πόΛις. "Έρημον δέ τήν έξ εθνών Έκκλησίαν λέγει, 
τήν πάλαι έρημον ούσαν τής τοΰ θεοΰ γνώσεως. Καϊ 
συσσείσει Κύριος τήν έρημον Κάδης. Κάδης 
άγια ερμηνεύεται. Αγία δέ ή Χριστού Εκκλησία 
νοείται Β 

Φωνή Κυρίου Καταρτιζόμενη έΛάφους, καϊ άπο-
χαΛνψει δρυμούς. Έλαφοι μέν οί άγιοι · καταρτι­
ζόμενη δέ άντ\ τού, εύτρεπίζοντος. Αύτδς γάρ τούς 
αγίους αποστόλους εύτρεπίσας εξέπεμψε, κατά τδ, 
Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά έθνη. Αρυ-
μους τήν Έκκλησίαν αποκαλεί, διά τδ πάλαι ξύλων 
άκαρπων είναι μητέρα. 

[Καϊ έν τω ναφ αύτοΰ πάς τις Λέγει δόξαν. 
Ό Κύριος, τούς αγίους αποστόλους εύτρεπίσας έξ-
έπεμψεν, ώστε τούς δαίμονας άποσοβήσαι, κα\ τά 
έθνη είς έπίγνωσιν θεοΰ άγαγείν.] 

Κύριος τόν κατακλυσμόν κατοικιει. Κατακλυ-
σμδν τδ πλήθος τών πιστευσάντων λέγει κατά τό εί­
ρημένον f δτι TJ. σύμπασα γη ένεπΛήσθη τού γνώ-

plietae ct patriarcbae, quorum fllii sunl sancii apo-
sloli, eo quod cornu et forliludinem in solo Deo h£-
buerint. 

7. Vox Domini intercidentis flammam ignis. Pro-
missionem illam signiOcat qua sanctis se obligavit 
dicens Et $i per medium ignis tran$ieris, ignis non 
te comburet. 

8. Vox Domim eoncuttentis desertunu Concutiens 
bic dictum est, eo quod sonilu audiretur, utest 
i l lud: IngredienleJesu commola e$t universa civilos99. 
Deserlum aulem dicit Ecclesiam gemium, quae olim 
deserla et destitula essct Dei cognitione. Et commo-
vebit Dominus detertum Cades. Cades sancta inter-
prelatur. Et vero Ecclesia Cbrisli sancta censstur. 

9. Vox Domim prceparanth οετυοε, et revelavit con-
densa. Cervi sunt saucli. Prwparantis autem est ceu 
adornantis: ipse namque sanclos apostolos adorna-
tos et instructos misit, juxla illud : Euntes decele 
omnes gentes ··. Condensa autem Ecclesiam dicit, 
quod esset olim infructuosarum arborum raater. 

[Eiin templo ejus quivis gloriam dicit. Dominus 
cum sanctos aposlolos praeparassei, emisit eos, u i 
dsemones exterrerent atque fugarent, el geuies iu 
Dei cognilionem agerent.] 

10. Dominns diluvium inhabitare facit. Diluviuni 
ait esse gentium multitudinem, juxta illud quod 
diclum est: Omnu terra impleta est cognilione Do-

rai τόν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ κατακαλύψαι θάλασ- C mini " , ceu aqua mulla quae mare operiat. Et tede-
bil Dominut rex in Gternhtn, huic simile, quoniam 
ipsi curvabitur omne genu 

11. Dominus virluletn populo suo dabit: Simild 

σαν. Καϊ καθιεϊται Κύριος βασιΛεύς είς τόν 
αιώνα· δμοιον τψ, Ότι αύτφ κάμψει πάν γόνν. 

huic : Omnia possum in eo qui me confortal Chri-
sto ··. Dominus benedicei populo suo tn pace, simile 
buic : Pacem meam do vobis, pacem meam rttinquo 
vobis *\ 

Κύριος Ισχύν τφ Λαφ αύτοΰ δώσει. "Ομοιον τψ · 
Πάντα Ισχύω έν τφ ένδυναμοΰντί με Χριστφ. 
Κύριος ευλογήσει τόν Λαόν αύτοΰ έν εΙρήνη. 
"Ομοιον τψ, ΕΙρήνΐ[Υ τήν έμην δίδωμι ύμΐν, είρή-
ϊ Tjr τήν έμήν άφίημι ύμϊν. 

Adjieit in fine Daniel Barbarut: Desolataoi ab Assyriis terram iterum reformabit et habilare faciet. 
ΨΑΑΜΟΣ φδ$ς τοΰ έγκαινισμοΰ τού οίκου είς i.PSALMUS cantici in dedicatione domus 

τό τέΛος τφ Ααυΐδ. Κ&. Davidi. XXIX. 
Έγκαινισμδς τού οίκου έστιν, ήτοι τής Εκκλησίας, Dedicatio doraus est, aut Ecclesia, aut curo exte-

ή δτε τοΰ έξω άνθρωπου ημών φθειρομένου ό έσω riore nostro bomine corrupto interior reno-
άνακαινοΰται. valur. 

Ύπόθεσις. Argumenium. 
Τούτον άδει τδν ψαλμδν μετά τδ ^υσθήναι τήςάμαρ- D Hunc canit psalmum poslquam a peccalo liberatus 

τ ίας , ώσπερ άνακαινισθείσης αύτοΰ τής ψυχής 
διά τής μετανοίας, ή κα\ οίκος πάλαι ήν τοΰ αγίου 
Πνεύματος. Ψάλλει δέ και υπέρ τής αφέσεως, ευ­
χαριστίας άνατιθε\ς, κα\ περ\ τών μελλόντων 
ασφαλή μένειν έαυτδν ευχόμενος, καϊ τοίς άλλοις 
παρέχων διδασκαλίαν, εί ποτε άρα τι τοιούτον 
συμβή, εύχάς έπϊ τδν θεδν άνατείνειν. 
Υψώσω σε, Κύριε, δτι έπέΛαδές με 
'Βσωσάς με άπό τών καταδαινόντων είς Λάκ-

*ον. Λάκκον τδν άδην φησίν. 

et quasi renovaia anima ejus per poenilentiam, 
quae olim domus erat Spiritus sancti. Psallit au-
tem pro concessa venia gralias agens, et rogans 
tutum se in futuro servari, aliosque docet ut, si. 
quid forie hujusmodi contingat, preces ad Deum 
emittant 

2. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisli me.... 
3. Salva$ti me α descendeniibus in lacum. Lacun» 

vocat infernum. 

M Isa. X L I - I , 2. 8 9 Mallb. x^r, !0. ·· Mallb. xxvm, 10, 1 1 Psal. cin, 24. M Isa. XLV , 24. · 3 Pbf-
lipp. IT , 15. e* Joau. xiv, 27. 
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1. Et confitemini memorice sanclitalis ejus. Opor-
M, inquit, hymnos multiplicare, memores beuigni-
tatis ejus. 

6. Quoniam ira in indignalione eju$. Noo ejus 
consilio et voluntate; sed quod singuli per peccata 
sua eam sibi pcrirahant. Nam ejus voluntas vita est. 
Ad vesperum demorabilur fletus. Hts verbis signifl-
catur poenitentiae praestaniia. Nullus enim lam in-
gens peccatorum numcrus, quem non celeriter poe-
nitentia in exsullationem vertat. 

7. Ego autem dixi in abundantia mea: Non mo-
vebor in aternum. Causam lapsus enarrat. Quoniam, 
inquit, prosperis rebus, altos spiritus assurapsi, pro-
pterea conturbatus sum. Hoc vero non te compel-
lente, sed tanlum faciem tuam avertente, mibi ac-
cidit. Quando igitur, msi tua fortitudine innitamur 
ne consistere quidem possumus, fac, obsecro, ut 
dum tuam impleo voluntatem,decore animam meain 
illustres (10). Id sibi Adam inparadiso degens even-
tutum eperavit, antequam in fraudem deducerelur: 
id Erechias postquam Assyrium devicerat. Ethsec 
aperte docet liber Paralipomenon, cum aii exalta-
lum fuisse cor Ezechiae regts ·•. 

9.Ad te, Domine, clamabo.... 10. Quce Militas in 
$anguine meo dum descendo in corruplionem. Precor, 
inquit, reduci roe de lacu, quia non confilebiiur tibi 
pulvis. Quod si descendero in corruptionem, neque 
mihi neque aliis ulla erit utiliias. Ego autem ea 
vita privatus sum quse abs le oblinetur: alii vero 
nullam per me saluiem nacti sunt. Sin vero andie-
ris vocem raeam et converteris luctum in gaudium, 
et me laelitia cinxeris, non parva mibi eveniet uti-
i i las : eleniin poslquam piislinam gloriam meam 
recuperavero, cum ea te alloquar, non cum prava 
conscientia. Hoc enim signiiicat illud, Non com-
vungar. 

12. Conscidisti saecum meum, et circumdedisli me 
tetitia. Saccum dicit luctura , quando mos est l u -
genlibus uti sacco. Nam saccus malitiara et igno-
raDliam signiflcat: quoniam ex haedorum pilis con-
fecti sunl sacci, qui haedi ad sinistram consislunt; 
ex pilis item birci illius emissarii. 

Jn finem, PSALMVS Davidi pro ^xsiasu XXX. 
Argumentum. 

Praesentem canit psalinum quasi peccati causa in 
poenitentia adhuc versarelur et rogaret ab eo 11-
berari. Quiuimo u l jani exauditus gralias agil ac 
quae ipsi poenitentiae tempore contigere narrat : 
illud autem , pro exstasi, nihil nisi peccalum si-
gnificat, quo quasi a sana mente anima excessit: 
ut non ultra se assumplum i r i speraret, et palam 
diceret: Ego autem dixi in excessu meo, projectus 
tum α facie oculorum tuorum. 

2 , 3 . In te, Domine, speravi... Inclina ad tne au-
rtm tuam. Quando non potest clamor noster in al-

· β I I Paralip. xxxn, 2 5 

(10) ILec apud Danielcm Barbarum Tbeodoreli 
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Καϊ έξομολογεΐσθε τή μνήμη τής άγιωσύνης 
αύτοΰ Προσήκει, φησ\ν, έπιτείνειν τους ύμνους, με· 
μνημένους τής τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας. 

Ότι όργή έν τφ θυμφ αύτοΰ. Ούκ αύτοΰ τοΰτο 
βόυλομένου ποιείν' άλλ' έκάστω διά τής αμαρτίας 
έαυτψ ταύτην έπεισάγοντος. Τδ γάρ αυτού θέλημα 
ζωή έστιν. Τδ εσπέρας αύλισθήσεται χλαυθμός. 
Τδ εύκατδρθωτον τής μετανοίας διά τούτων σημαί­
νεται. Ουδέν γάρ τοσούτον πλήθος αμαρτιών, δ μή 
ταχέως ή μετάνοια είς άγαλλίασιν εκφέρει. 

Εγώ δέ είπα έν τή εύθηνία μου · Μή σαλευθώ 
είς τδν αΙώνα. Τδ αίτιον λέγει τής πτώσεως. Επειδή 
μέγα, φησίν, έν τή ευημερία πεφρδνηκα, τούτου χά­
ριν τετάραγμαι. Γέγονε δέ μοι τοΰτο, ού σοΰ με 
προσωθήσαντος, άλλά άποστρέψαντος μόνον τδ πρόσ­
ωπον. Επειδή τοίνυν άνευ τής ισχύος τής σής ουδέ 
στήναι δυνάμεθα, τδ σδν πάλιν επιτελών θέλημα, τδ 
κάλλος μου τής ψυχής διαλάμπειν παρασκεύασον. 
Τούτο κα\ δ Αδάμ ήλπισεν έπ\ τοΰ παραδείσου προ 
τής άπατης πολιτευόμενος, κα\ δ Έζεκίας νενικηκώς 
τδν 'Ασσύριον, κα\ διδάσκει τοΰτο σαφώς τών Παρα­
λειπομένων ή βίβλος, ύψωθήναι λέγουσα τήν καρδία ν 
Έζεκίου τοΰ βασιλέως. 

Πρδς σέ. Κύριε, κεκράξομαι Τίς ωφέλεια έν 
τφ αϊματί μου, έν τφ καταδαίνειν με είς δια-
φθοράν; Δέομαι, φησίν, άναχθήναι έκ τοΰ λάκκου, 
επειδή ούκ εξομολογείται σοι χους. Έν δέ τψ κατα-
βήναί με είς διαφθοράν ούτε μία τις ωφέλεια ούτε 
έμο\, ούτε έτέροις. Έγώ τε γάρ άπεστερούμην της 
παρά σοΰ ζωής* άλλοι δέ ουδαμώς έτύγχανον τής 
παρ 1 έμοΰ σωτηρίας. Έν δέ τψ είσακοΰσαί σε τής 
φωνής, κα\ μεταβαλείν τδν κοπετδν είς χαράν, κα\ 
περιζώσαί με εύφροσύνην, ούχ ή τυχούσα μοι γενή-
σεται ωφέλεια. Απολαβών γάρ τήν προτέραν έμαυ-
τοΰ δόξαν, δι' αυτής σοι λαλώ, ού μετά τίνος φαύλης 
συνειδήσεως · τοΰτο γάρ δηλοί τό · Ού μή κατανυγώ. 

Αιέ(£ηξας τδν σάκκον μου, καϊ περιέζωσάς με 
εύφροσύνην. Σάκκον είπε τδ πένθος, επειδή έθος 
τοις έν πένθει κα\ σάκκψ κεχρήσθαι. Ό γάρ σάκκος 
κακίαν κα\ άγνωσίαν σημαίνει· επειδή και τρίχες 
τών έρίφων είσ\ τών Ισταμένων έξ ευωνύμων, χα\ 
τοΰ άποπομπαίου χιμάρου. 
ΕΙς τδ τέλος ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ έκστάσεως. Α'. 

Ύπόθεσις. 
'^δει τδν προκείμενον ψαλμδν ώς έτι έν τή μετανοί^ 

τή διά τήν άμαρτίαν ών, κα\ άξιων αυτής έλευθε-
ρωθήναι. Ού μήν άλλά καϊ ώς ήδη είσηκουσμένος 
εύχαριστίαν αναφέρει · καϊ μήν και τά συμβάντα 
αύτψ έν τψ τής μετανοίας καιρψ διηγείται. Τδ δέ, 
έκστάσεως, ουδέν έτερον ή αυτήν τήν άμαρτίαν 
ήμίν κατασημαίνει, δι* ήν ώσπερ αγαθών φρενών 
έξίστατο ή ψυχή· και ώς μή έλπίζειν έτι τήν άνά­
ληψιν , φάσκειν τε σαφώς · Εγώ δέ είπα έν τή 
έκστάσει μου* Άπέφφιμμαι άρα άπδ προσώπου 
τών οφθαλμών σου. 
Έπϊ σοϊ, Κύριε, ήλπισα KXitror 

se fcruntur. 



Χρός με τδ ο$ς σον. Έπε\ μή φθάνει ή ημετέρα 
κραυγή εις το ύψος, κλίνον τδ ους σου προς έμέ, 
διά τοΰ συγκαταβαίνειν μοι. 

Έξάξείς με έχ χαγίδος ταύτης ής έκρυψαν 
μοι. Έφεδρεύσαντες γάο αύτοΰ τήν ψυχήν, συνελά-
βοντο αύτδν. Έν τίνι; έν τή αμαρτία. 

ΈΛντρώσω με, Κύριε, ό θεδς τής αληθείας. 
'Ος ήδη εισακουσθείς τοιαύτα φησιν. 

Έμίσησας τούς διαφυλάσσοντας ματαιότητας 
διαχενής. Ματαιότητας φησι τοΰ παρόντος βίου 
τούς περισπασμούς· ούς χα\ εργαζόμενοι ματαιότητα 
πονούμε ν. Παρέπεται τ δ , διακενής, τψ φυλάσσοντι 
ματαιότητας. 

Άγαλλιάσομαι, καϊ εύφρανθήσομαι. Λύπην καϊ 
τά λοιπά πάθη χαταπατήσας. 

Καϊ ού συνέκλεισάς με είς χείρας έχθρων. Άντ\ 
τοΰ, ού παραδέδωχας. Έστησας έν εύρυχώρφ τούς 
χόδας μου. Άπαλλάςας με θλίψεως, κατέστησας έν 
άνέσει κα\ ευρυχωρία. 

Έταράχθη έν θυμφ ό οφθαλμός μου, ή ψυχή 
μου χαϊ ή γαστήρ μου. "Ωσπερ όφθαλμδν τδν νούν 
τής ψυχής φησιν, ούτω κα\ γαστέρα φησ\ τής ψυ­
χής τήν μνήμην έν ή ώσπερ έν γαστρί τάς λογικάς 
άποτιθέμεθα τροφός. Ή ψυχή μου καϊ ή γαστήρ 
μον. Άπέστησα τδν όφθαλμδν μου άπδ τοΰ λαού τών 
Ιουδαίων έν θυμφ κα\ όργή μεγάλη. 

"Οτι έξέλιχεν έν οδύνη ή ζωή μου. Τδ έπιτετα-
μένον τής διανοίας δηλοί. Καϊ τά έτη μου εν στε-
ναγμοις. Διετέλεσα, φησί, στενάζων άπδ τών κακών. 
Ήσθένησεν έν χτωχεία ή Ισχύς μου. Πτωχεύ-
σας, φησ\, τής παρά σοΰ βοηθείας διά τήν άμαρτίαν, 
ήσθένησα. Καϊ τά όστά μου έταράχθησαν. Όστά 
τάς τής ψυχής δυνάμεις φησίν. 

["Οτι έξέλιχεν έν οδύνη ή ζωή μου. Ή ένδεια, 
φησ\, τών αναγκαίων κατέτηξέ μου τδ σώμα, δτι δ 
Σιφε\ καϊ δ ΒερσελεΙ ήνεγκαν τφ Δαυίδ πυρούς καϊ 
κριθάς, κα\ άλευρα, καΐκύαμον, κα\ φάκον, κα\ μέλι, 
και έτερα τινα · καϊ τάπητας, κα\ στρώματα · κα\ 
προσήνεγ-καν τ φ λαψ ταύτα, κα\ τάς τροφάς · δτι 
έλεγον τδν λαδν πεινάν, καϊ έκλελύσθαι διψήσαντα 
έν τή έρημος] 

Παρά χάντας τούς εχθρούς μου έγενήθην όνει­
δος. [Νεκρδς μέν άπδ καρδίας έστιν ό έστερημένος 
αρετών.] Καϊ οί εχθροί μου, φησιν·, ώνείδιζόν με, 
χαϊ οί γνωστοί μου έφοβοΰντό με , καϊ οί θεωροΰντες 
άπέφευγον διά τήν ύπερβολήν ής ύπερεδεικνύμην 
μετανοίας- σάκκφ δέ και σποδφ κατατρυχόμενος, κα\ 
ημέρας καϊ νυκτδς κλαίων. Διδ κα\ φευγόντων αυ­
τών, εν λήθη γεγένημαι, ώσπερ άμέλει κα\ νεκρδς 
έδόκουν σκεύει έοικέναι άπολωλότι. Τδ δέ, χαρά 
χάντας, ούχ υπέρ πάντας ειπείν βούλεται, άλλ* άντ\ 
τοΰ, παρά πάντας· τουτέστιν παρά τών έχθρων ώνει-
δίσθην. Ούτω γάρ λέγει χα\ Ακύλας* Παρά χάντων 
των έχθρων μου έγενήθην όνειδος. 

Ότι ήκουσα ψόγον χολλών χαροικούντων κν-
κλόθετ. Ψόγον τήν έπιβουλήν φησιν. Λέγει δέ, ώς 
οί εχθροί έκύκλουν έπιβουλεύοντες. Τού λαδεΐν τήν 
$νχήν μον έδονλεύσαντο. Έγω δέ έχϊ σοϊ, Κν-

" ί ί Reg. xv i , 1-4. 

EXPOSITIO ΙΝ PSAl.MUM XXX. 

Α tuin pertiugcre, inclina aurero tuam ad me, te at-
temperando raihi. 

5. Educes me de laqneo hot quem abscondernnt 
mihi. Insidiis eoim ejus animae paratis comprebeu-
derunt eum ; in quo? in peccalo. 

6. Redemisti me, Domine, Deus verito4i$. Quasi 
jam poslulatum impetrarit, hoc aiU 

7. Odisti observantes vanilates supervaeue... Va-
nilales appeliat hujus vitae disiraclioties, quibus va-
cantea in vanuir. )aboramus. Subsequtlur, supu-
vacue, de eo scilicet qui observal vanilates. 

8. Exsuiiabo el Ixtabor. Dolorem et reliquot 
animi molus conculcans. 

9. fliec conclusisii me in manibus intmtci, quasi 
dicai, non tradidisli. Staluisti in loco spatioio pe-
des meos: posCquam liberasti me ab angore aoimi, 
statuisti in tranquillum et picificum slatum. 

Conturbatus est in ira oculu* meus, anima mea et 
venier meut. Sicut mentem ceu animae ocu!um> ita 
et racmoriam ventrem aniniae babet: in qua ceu in 
ventre ralionabiles cibos deponimus. Alius codex. 
Amma mea et venter meus. Averli oculum uieum a 
Judaico populo in furore et in ira magna. 

10. Quoniam defecit in dolore vila mea. intentum 
valde animum indicat. Εί annot meos in gemiiibm 
transegi gemens ob malorum vehementiam. Infir-

C mala esi in pauperiale virtus mea. Cum tuum auxi-
liuin emendicarem propter peccaia mea, infirmalus 
sam. Εί oisa mea conturbala suni. Ossa animae fa-
cuUates appellat. 

[Quoniam defecil in dolore vila mea. Uerum, in-
quil ·· , necessariarum inopia, corpus meuin labe con-
fecit, qira Siba et Bercellai Davidi allulerunt fru-
raentura et bordeum, farinam, fabas, lenlem, mel 
et alia qaxdam, necnon tapetas et velamina : atqwe 
isihaec populo cum aliis cibis obtulerunt, quia d i -
cebant populum fame laborare, ac siti confeclum 
sululum fuisse in deserto.] 

12. Super omnes inimicos meos faclus sum op-
probrium, elc. IMortuus a corde est, qui virlulibus 
est vacuus.] Inimici mei, inquit, me conviciis one-
rabant: et noti mei fugerunt me. El qui me vide-
banl aufugerunt ob magniludinem poenitenlia3 raeae; 
sacco enim ei cinere maceratus, flebain die nocle-
que. Quare fugienlibus i l l i s , in oblivionem veni, et 
ceu mortuus esse videbar, ut vasi perdiio simibs 
essem. lllud autem super omne$, non sibi vult pra. 
omnibus, aed apud omnes, id est, ab inipiicis op-
probrio oneralus sum. Sic enini babet Aquila : Ab 
omnibus inimicis meis factu$ sum opprobrium. 

14. Quoniam audivi viluperaiionem muliorum 
commorantium in circuiiu. Vituperationem insidias 
vocat. Ait autcro quod circnmdantes iiiimici insi-
diarentur. Accipere animam meam comiliati mni. 
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Ego aulem in te speravi, Domine. Per animam cor £ ριε, ήλπισα. Διά τής ψυχής τήν καρδίαν λαμβάνου 
capiunt, per iram et cupiditatcs menlem occidunt. 

16. In manibut tuis sorles mece. Etiamsi insidiis 
inimici auimam meam comprebendere salagant; at 
sortes meae tulae sunl in manibus tuis, quas dabis 
in lempore mibi,quoniam in tespem colloco meam. 
Quamobrem rugo in praesenli liberari ab inimicis 
meis. Aiiuscodex. l l l i , inquii, coacti, necem roibi 
moliunlur : ego autem le Deum novi mibi alque 
pairojiuin. Eripe me de manu inimicorum meorum, 
et α pertequentibus me. Fuge malignilalem, ioquit 
Apostolus*7, ctiamsi persequitur malignitas, perse-
quilur tamen fornicalio, avarilia, furor, i r a : reli-
qua defecerunt. 

17. Illustra faciem tuam tuper servum tuum ; 
satvum me fac in misericordia lua. Nam le animam 
meam illustrante, tristia quaeque sialim cvanescent. 
Hacc una mibi , inquit, salulis ratio est, st facicra 
tuam illustraveris. 

18. Domine, non confundar quoniam invocavi te. 
llinc ediscirous mullum peccatum inter et impieta-
lem discrimiuis esse. Quapropter rogat roagnus 
ille David a peccati se turpiludine iiberari, eos an-
lem qui in impietate vitam agunt, cum infamia 
morle affici. 

19. Mula ftant labia dolosa. Rogo, inquit, ob-
mutescer*2 inimicos : quod eveniet si oslenderis la-
ciem tuam. 

20. Quam magna multiiudo dulcedinis tum, Do-
mine! Utpole jam per spirilum illuslralus, de fulu-
ris gratias agit. Mos autcm Davidi, vocem, quam, 
per admirationem usurpare, quasi, valde. Magna 
dulcedo tua est, quam recondis et servas nobis. 
Illud enim, abscondisti, est quasi, custodisli. Ut 
ctiam illud, abscondil me in tobernaculo suo. Ulitur 
autem voce, abscondisii pro custodisii, quia quod 
absconditur custoditur. Perfecisti eis qui sperant in 
te. Quasi dicat, perfecisti in lempore congruenti. 

21. Abscondes eos in abtcondito faciei tuce. Facies 
tua, inquit, tegumentum speranlibus in te faclum 
est. Α conturbaiione hominum proteges eos, in taber-

σ ιν διά γάρ θυμοΰ κα\ επιθυμίας τδν νουν θανά­
του σιν. 

Έν ταις χερσίν σον οί κλήροι μον. Εί καϊ έπ ι -
.βουλεύουσιν οί έχθρο\, έπιβουλεύοντες τήν ψυχήν μου 
λαβείν, άλλά οί κλήροί μου πεφυλαγμένοι είσ\ν έν 
ταίς χερσί σου, οΟς αποδώσεις μοι κατά καιρδν, διά 
τδ έπ\ σοί με έλπίζειν. Διδ κα\ δέομαι έπϊ τοΰ παρ ­
όντος ^υσθήναι έκ τών έχθρων μου. Εκείνοι μέν 
ουν άθροισθέντες τδν έμδν καττύουσι θάνατον* έγώ δέ 
σέ θεδν οίδα κα\ πρύτανιν. 'Ρύσαί με έκ χειρός 
έχθρων μον καϊ έκ των καταδιωκόντων με. Φεΰγε 
τήν πονηρίαν, φησ\ν δ Απόστολος · εί κα\ διώκει ή 
πονηρία, διώκει δηλονότι κα\ ή μοιχεία, κα\ ή πλεο­
νεξία, κα\ δ θυμδ;, κα\ ή όργή- τά δέ λοιπά άπολέ -

Β λειπτο. 
ΈπΙφανον τό πρόσωπον σον έπϊ τόν δούλόν 

σον- σώσόν με έν τφ έΛέει σον. Τής γάρ σής μοι 
γενομένης επιφανείας, τά σκυθρωπά παραυτίκα λυ-
θήσεται. Ούτος μοι, φησ\, μόνος τρόπος τής σωτη­
ρίας, εί τδ σδν επιφανής πρόσωπον. 

Κύριε, μή καταισχννθείην, δτι έπεκαλεσάμην 
σε. Έντεΰθεν μανθάνομεν ώς πολλήν διαφοράν αμαρ­
τία πρδς άσέβειαν έχει. Διδ καϊ δ μέγας παρακαλεί 
Δαυίδ αύτδν μέν τής διά τήν άμαρτίαν γεγενημένης 
αισχύνης απαλλαγή ναι, τούς δέ έν δυσσεβεία συζών­
τας μετ 1 αίσχύνης τψ θανάτψ παραπεμφθήναι 

"Αλαλα γενηθήτω τά χείλη τά δόλια. Εύχομαι, 
φησ\ν, άποκωφωθήναι τούς εχθρούς· τοΰτο δέ Εσται, 
εί επιφανής τδ πρόσωπον σου. 

^ Ώς πολύ τό πλήθος τής χρηστότητός σον, 
Κύριε! 'Πς ήδη διά τοΰ Πνεύματος φωταγωγηθείς, 
περ\ τών έσομένων εύχαριστίαν αναφέρει. Έθος δα 
τψ Δαυίδ έπ\ εκπλήξεως πολλάκις λαμβάνειν τήν, 
ώς, φωνήν, άντ\ τοΰ, σφόδρα. Πολλή σου έστ\ν ή 
χρηστότης, ήν ταμιεύεις κα\ φυλάττεις ήμ ίν τδ γάρ, 
έκρνψας, άντ\ τοΰ, έφύλαξας, ώς καϊ τό · Έκρυψε 
με έν σκηνή αυτού. Κέχρηται δέ τψ, έκρνψας, 
άντ\ τού, έφύλαξας, επειδή τδ κεκρυμμένον φυλάτ-
τεται. Έζειργάσω τοις έλπίζονσιν έπϊ σέ. ΆντΙ 
τοΰ, έξειργάσω έν καιρώ τψ προσήκοντι. 

Κατακρύψεις αυτούς έν άαοκρύφφ τού πρόσ­
ωπον σον. Τδ πρόσωπον σου, φησί, σκέπη τοις έλπί-
ζουσιν έπ\ σέ γένηται. Από ταραχής ανθρώπων 

naculo luo α contradiclione linguarum. 131 tegumen- j) σκεπάσεις αυτούς έν σκηνή άπό άντιλογίας 
tum, inquit, comegcs eos, ita ut neque ab iis qui 
verbo ipsis nocere tentanl, neque ab iis cui operi-
bus oppugnant, superentur. 

22. Benediclus Dominus, quoniam mirificavit mi-
tericordiam suam mihi in civilate muntta. Per me, 
inquit, Deus gloriGcalus est, quoniam circum-
sistente me innumera hoslium multitudine, et aui-
inam meara ceu magnam urbem obsidere conante, 
qui mei cuslos est vallo me municos, misericor-
diam suam mirabilem ostendit. 

23. Ego aulem dixi in excessu menlis mem: Pro-
jeclus sum. Cum mcmctipsum bumiliarem, inquit, 

" Coloss. l i i , 8. 

Τ^ωσσών.Καθάπερ, φησίν, σκέπη σκεπάσεις αυτούς, 
ώστε μήτε ύπδ τών λόγοις αύτοίς έπιχειρούντων κα-
ταβλάπτειν, μήτε ύπδ τών έργοις πολεμούντων άλί-
σκωνται. 

Εύλογητός Κύριος, δτι έθανμαστωσε τό έλεος 
αυτού έν πόλει περιοχής. Δι' έμοΰ, φησίν, δ θεδς 
έδοξάσθη* δτι, μυρίων πολεμίων περί έμέ συστάν^ 
των, καϊ δίκην μεγάλης πόλεως τήν έμήν ψυχήν 
πολιορκειν πειρωμένων, δ έμδς φύλαξ, φραγμδν έμο\ 
περιβαλων, τδ έλεος αύτοΰ θαυμαστδν έδειξε ν. 

Έγώ δέ είπον έν τη έκστάσει μον Άπέ£>£ιμ-
μαι. Όπηνίκα, φησ\ν, ^ταπείνουν έμαυτδν εν τη 
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γενομένη μοι έκστάσει, δτε χαϊ έταράχθη έν θυμφ ό Α »« supervenienle niihi mentis excessti, quando con-
όφθαλμός μου, έπέτριβον έμαυτδν ώς άπε^ιμμένος 
διά τήν έμήν άμαρτίαν. Άλλ* έγώ μέν ταύτα, φη­
σίν, έλεγον, σύ δέ δ φιλάνθρωπος ούκ άπέ^ιψας τδν 
σδν οίχέτην. 

Αγαπήσατε τόν Κύριον, πάντες οί όσιοι, αυ­
τού. Τρέπει τδν λδγον είς τήν έτερων παραίνεσα 
άφ* ών εύηργετήθη, τούς άλλους έπ\ τδ έξομολογεί-
σθαι παρακαλών. Καϊ άνταποδίδωσιτοϊς περισσώς 
ποιούσιν ύπερηφανίαν. ΜακροθυμεΓ μέν δ Κύριος 
έπ\ τοίς ύπερηφάνοις, τοίς δέ περισσώς ποιούσιν 
ύπερηφανίαν καϊ άνταποδίδωσιν. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ, συνέσεως. ΑΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Τήν κακοπάθειαν αυτού τήν πολλήν προβαλλόμενος 
ό Δαυίδ, ήν έν τή μετανοία ύπέμεινεν, μακαρίζει & 
τούς τής αφέσεως τετυχηκότας διά τού λουτρού τής 
παλιγγενεσίας. Συνέσεως δέ έπιγέγραπται δ ψαλ­
μδς, διά τδ ταύτης μάλιστα δείσθαι τούς ανθρώ­
πους · δτι δή σφόδρα έκνενευκότες έπ\ τά πάθη, 
ίπποις κα\ ήμιόνοις άπεικάσθησαν. 
Μακάριοι ών αφέθησαν αϊ άνομίαι, χαϊ ών 

έπεκαλύφθησαν αϊ άμαρτίαι. Άφίενται μέν αί άνο-
μίαι διά βαπτίσματος, επικαλύπτονται δέ άμαρτίαι 
διά τής πικράς μετανοίας. 

Μακάριος άνήρ ού ού μή λογίσηται ό Κύριος 
άμαρτίαν, ουδέ έστιν έν τφ στ ό ματ ι αυτού δόλος, 
Ούτος γάρ αληθώς μακάριος, δ δλη καρδία προσερ­
χόμενος τφ άγίφ βαπτίσματι. [ Ό γάρ μετά δόλου 

lurbalus est in ira oculus meus, me macerabam 
quasi |>eccati mei causa projectus. Sed ego quidem 
haec dicebam : tu vero benignus cum sis, nou ab-
jecisti famulum luum. 

24. DiligUe Dominum, omnes sancti ejus. Sermo-
nem converiil ad aliorum exhorlaliouem, a quibus 
beneilciis est affectus, alios ad coniilendum evo-
cans. Et retribuit abundanter facienlibus superbiam. 
Diu quidem tolerat Dominus superbos, at abundan-
ter facienlibus superbiara promerila relribuii. 

P8ALMUS ip$i David, intellecius. XXXI. 
Argumentum. 

iErumnas et calamiiaies mullas queis in agenda 
poenilentia perfunctus esl proponens David, bca-
los illos praedicat qui per lavacrum regeneraiio-
nis veniam sunt conseculi. Intellectus auleoi 
psalmus inscribiliir, quia illo egent maxime bo-
mioes : nam duno affectibus plus aequo indulgenl, 
equis et mulis similes facti sunl. 
4. Beati quorum rtmmte sunt v.iquitaies, et 

qucrum tecta iunt peccata. Dimilluntur iniquitates 
per baptisma, leguntur per amaram pooiiiienliam. 

2. Beatut vir cui non imputavit Dominus pecca-
lum, vec e&t in ore ejus dotus. Ule namque vere 
beatus qui tolo corde accedit ad sanctum baplisraa. 
[Nam qui cum doio baplizalur, veniam niioimc 

βαπτιζόμενος, πρδς τφ μή τυχείν τής αφέσεως, κα\ Q consecutus, judicio quoque damnabilur.] Quod se-
κρίμα έξει.] Τού αυτού· τδ, δτι, τώ , έπαλαιώθη, 
συναπτέον, ίν' ή · "Οτι έπαλαιώθη τά όστά μου, 
άπό τού κράζειν με δλην τήν ήμέραν. Έσίγησα 
μηκέτι φωνήν άφεϊναι δυνάμενος. Τί δέ έκραξεν, ή 
τήν συγγνώμην τής αμαρτίας αίτών; 

"Οτι ημέρας καϊ νυκτός έβαρύνθη έπ' έμέ ή 
χειρ σου. Άγαθδς, φησ\ν, ών έπαίδευσας σφοδρώς 
διά τής παιδείας επιστρέφων είς σωτηρίαν. Έστρά-
φην είς ταλαιπωρίαν έν τφ έμπαγήναί μοι άκαν-
θαν. "Ακανθαν τήν άμαρτίαν φησίν. Ό δέ νούς ούτος· 
Επειδή ένεπάγη , φησ\, τή ψυχή μου ή αμαρτία, 
έταλαιπώρησα. 

Τήν άνομίαν μου έγνώρισα. Τδν τρόπον τής 
έξομολογήσεως σημαίνει. Εϊπα έξαγορεύσω κατ' 

quilur, quoniam, cum bac voce, inveleraverunt, est 
connectendum, ut sententia sit , quoniam invetera-
verunt ossa mea. Dum clamarem tota die Tacui cum 
non possem amplius vocem emittere. Quid auiem 
clamavit, nisi veniam peccaii rogans ? 

4. Quoniam die ac nocte gravata ett supef me 
maiuis lua. Bonus, inquil, cum sis, dire et graviier 
me castigasti, ut ad sakitem adduceres. Conversus 
sum in cerumna dum configitur tpina. Spinam vocat 
peccatura. Haec est aulem senteniia : Postqvam 
confixuni est aninre me« peccatum, in aerunmis 
versatus sum. 

5. Delictum mewn cognitvm tibi fecu Nodum 
confessionis signHical. Dixi: Confitebor advertum 

εμού τήν άνομίαν. Αίκαιος εαυτού κατήγορος έν jy me injustitiam. Justus in principio termonis accuia-
πρωτολογία. Κα\ λέγε σύ, φησ\, τάς αμαρτίας σου 
πρώτος. 

Υπέρ ταύτης προσεύχεται πρός σέ πάς δσιος. 
Τ π έ ρ τής έμο\, φησι, συγχωρηθείσης αμαρτίας 
έκαστος τών οσίων σοι εύξεται. Δύο δέ διά τούτων 
σημαίνει· ή δτι υπόδειγμα πάσι μετανοίας έσομαι, ή 
προφητικώτερον, διά τδ έξ αυτού τού προσώπου 
Δαυίδ πάντα τά έθνη κατά καιρούς έξομολογείσθαι 
υπέρ τής αμαρτίας αυτού. Πλήρ έν κατακλυσμφ 
υδάτων πολλών πρός αυτόν ούκ έγγιονσιν. Τδν 
μετανοούντα, φησ\ , πλήθος πειρασμών ούκ έπ·.-
κλύσει. 

tor est sttt 6 β , lu prior, inquit , enarrato peccata tua. 

6. Pro hac orabit ad U omnis sanclut. Pro venia 
peccati, foquil, mibi concessa, omnis sanctus ad te 
orabit. Duo autem bisce verbis significat : vel 
omnibus poenilentiae exemplar ero; vel quod ad pro-
pheliae ralionem roagis accedit, quia futurum essei 
ut ex persona ipsius David omnes genies suis tem-
poribus confilerentur pro peccato ejus. (Scilicet 
hunc recitqndo ptalmum.) Verumtamen in dilnvio 
aquarum mullarum ad eum non approximabunl. 
Poenitenliam agentem, inqui l , nwltitude teutt lo-
num non obruet. 

•s Iws. xvni, i 7 . 
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7. Tu 6$ refughtm meum, etc. Cnm illa de peccato Α 
dlxisset, rogal a malis per eam invectis eripi. Et 
vero gratiosa dalur responsio : ait enini i l l i be-
nignus Dominus : Intellectum libi dabo, el inttruam 
U in via hac. Petenli Hberationem ab inimicis re-
spondet Deus, promiltens se ί 11 ΐ in via recla ducem 
futurum. 

9. Nolite fieri sicut equus et mu/ui, quibus non ett 
intellecius. Hortalur peccanles, ne se effcralis et 
belluints inoribus dedant. ln eamo el freno maxil-
lat eorum constringcs. Geu ad Dominum sermo 
dirigilur. Hujusmodi autem sententia est : Eos 
qui pcenitere noluerint, ceu quodam freno ad te 
converle. 
PSALMUS David, qui caret tiiulo apud Hebrao*. 

XXXll. B 

Argumentum. 
In prapsenli docet eos qui jam in Christum credi-

dcrunt laudare Dominum suum, commonslrans 
pratcrea polestaiis suae excellenliam; quoniam 
ipse redemplor esl universorum , ipse Dominus, 
ipse improbos nibili facil, eorumque dislurbal 
consilia; sperautcs aulein in se salvos facit. 
i. Exsuliate , justitin Domino... in psalterio de-

cem chordarum psallile illi. Psalterium decem cbor-
darum corpus vocat : quippe quod quinque sit 
sensibus predilum, et quod quinque operationes 
anima babeal, per singulos namqoe sensus singuke 

Σύ μου καταφυγή. Έχε Γνα περί τής αμαρτίας 
είρηκώς. Ικετεύει τών διά ταύτην έπενεχθέντο>ν 
άπαλλαγήναι κακών. Και μέντοι και τυγχάνει τής 
άποκρίσεως· λέγει γάρ πρδς αύτδν φιλάνθρωπος 
Κύριος · Συτετιώ σε καϊ σνμ6ι6ώ σε έτ όδφ ναύ­
τη. Εύξαμένψ λύτρωσιν έχθρων άντιφθέγγεται θεδς, 
δδηγήσειν έπαγγελλόμενος έν ευθεία όδψ. 

Μή γΐτεσθαι ώς Ιππος καϊ ήμίοτος, οϊς ούχ 
έστι σύτεσις. Εισηγείται τοΤς άμαρτάνουσι, τοΓς 
άλόγοις μή έκδιδόναι αυτούς πάθεσι. Έτ κημφ χαϊ 
χαΛιτφ τάς σιαγότας αύτώτ άγζεις. Ός πρδς τδν 
Κύριον δ λόγος. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι· Τούς μή 
βουλομένους μετανοείν οιά τινι χαλινφ έπίστρεψον 
πρδς εαυτόν. 

ΨΑΛΜΟΙ τφ Ααυΐδ άτεπίγραφος παρ 
Έδραίοις. ΑΚ. 

Ύπόθεσις. 
Έν τούτω διδάσκει τούς ήδη πιστεύσαντας είς Χρι­

στδν, αίνείν τδν εαυτών Δεσπότην, διδάσκων αυτούς 
άμα τής δυνάμεως αυτού τήν ύπεροχήν, δτι αύτδς 
μύστης τών δλων, αύτδς Κύριος, αύτδς τού% μέν 
πονηρούς έξουθενεί, και διασκεδάννυσιν αυτών τάς 
βουλάς, τούς δέ ελπίζοντας έπ* αύτδν σώζει. 
ΑγαΧΧιάσθε, δίκαιοι, έτ Κνρίφ tv 

ψαΛτηρίφ δεκαχόρδφ ψάΛατε αύτφ. Δεκάχορδον 
ψαλτήριον τδ σώμα φησιν, άτε πέντε αίσθήσεις έχον, 
και πέντε ενεργείας ψυχής, δι* έκαστης αίσθήσεως 
γινομένης ενεργείας έκαστης. · 

operaliones excitantur. 
3. Canlaie ei canlicum novum. Apcrte dicit legem ^ "Ζέσατε αύτφ ζχτμα καιτόν. Σαφώς τόν διά Μω 

Mosis finem accepisse 
4. Quia rectum ett verbum Dotnini. Evangelicum 

videlicet. El omnia opera eju$ in fide. Credendum, 
ioquit, iis quae Hle, utDeura decebal, operalusest. 

5. Diligit miserkordiam et judicium Dominus. 
Ilaec, inquit , poslulat ab iis qui creduot in ipsum. 
Miuricordia Domini plena est terra. Oslendere i n -
cipit ipsum rerum omnium creaiarum opificem esse, 
et quidem primura terrae quam misericordia re-
plesse ait ; neque enim alias consisteret, uisi ea 
repleta esset. Et sane neque coeli unquam consti-
lissent, nisi verbo ejus firmati fuisseitl, ilidemque 
virtuies eorum, nempe divinae et ralionabiles. 

fDiligit itaque misericordiam erga poonhentes; 
diligit judicium eorum qui peccare non desistunt. 
Tale quidpiain Isaias Deo loquitur, Quia mi$ericor-
dia lua in mensuram · · : siquidem ipse cum judicio 
misericordiam praestat, in pondere et ltumero re-
tribuens pro cujusqae merilo.] 

6. Verbo Domini coeli firmati tunt. Et bic quoque 
sancla Trinitas declaraiur. Et tpiritu oris ejut ornni* 
virtus eorum. Os Dei Spirilum sanctum dicit : si-
quidem propbetse cum eo afflante loquerenlur, di-
reban tquoniam os Domini hasc locutum est. 

7. Congregans sicut tn utre aquat rnaru. Congre-

·· Isa. xxviu, 17. 7 · Isa. i , 20. 

σέως νόμον τέλος έσχηκέναι φησίν. 
Ότι ευθύς ό Λόγος τού Κυρίου. Ό ευαγγελικός 

δηλονότι. Καϊ πάττα τά έργα αυτού έτ πίστει. Πι-
στεύειν δεί, φησί, τοίς δι' αυτού θεοπρεπώς ένεργου-
μένοις. 

Αγαπςί έΛεημοσύτητ καϊ κρίσιτ ό Κύριος. 
Ταύτα, φησίν, απαιτεί τούς είς αύτδν πιστεύοντας. 
Τού έΛέους Κυρίου πΛήρης ή γή. "Αρχεται τού 
και ποιητή ν δντα αύτδν τής πάσης κτίσεως δεικνύ-
ναι, και πρό γε τής γής ήν και ελέους πληρώσαί 
φησιν και ούκ άν άλλως συνεστηκέναι μή τούτου γέ-
μουσα. Ά μέλει και οΕ ουρανοί ούκ άν ποτε συν­
έστησαν, εί μή τψ λόγψ αυτού διεκρατούντο, και μήν 
και αί δυνάμεις αυτών, τουτέστιν αί θείαι και λο-

D γικαί. 
[ Αγαπά ούν έλεημοσύνην έπϊ τών μετανοούντων 

άγαπςί δέ κρίσιν έπϊ τών ανενδότων. Τοιούτον δέ χα\ 
δ Ησαΐας λέγει τψ θεψ · Ότι r) έΛεημοσύτη σου 
είς σταθμότ · και γάρ κάκείνος τήν μετά κρίσεως 
έλεημοσύνην παρίστησι, ζυ,γώ και άριθμψ κατά τήν 
έκαστου άζίαν αντίμετρου μένος.] 

Τφ Λόγφ Κυρίου οί ούρατοϊ έστερεώθησατ. 
Δήλωσις κάνταύθα τής αγίας Τριάδος, Kai τφ πτεν-
ματι τού στόματος αυτού πάσα ή δύταμις αύ­
τώτ. Στόμα θεού τδ Πνεύμα τδ άγιον λέγει· ot γάρ 
προφήται δι' αυτού λαλούντες ελεγον · Ότι τό στόμα 
Κυρίου έΛάΛησε ταύτα. 

Συνάγωτ ώσεϊ άσκότ ύδατα θαλάσσης. Προσ> 
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καλούμενος, φησί, τδ ύδωρ τής θαλάσσης, καθάπερ 
έν άσχψ τ ιν ι , ταις νεφέλαις έπι συνέχει * ώς χα\ άλ-
λαχοΰ φησιν Ό προκαλούμενος τό ύδωρ τής θα­
λάσσης, καϊ έκχέων αυτό έπϊ πρόσωπον πάσης 
τής γής' χα\ πάλιν Ατάγωτ τεφέΛας έξ έσχατου 
τής γης. Τιθεϊς έτ θησαυροΊς αβύσσους. Κα\ τάς 
αβύσσους , φησί, καθάπερ έν θησαυροίς σφραγίζει» 
Γνα μή άναβλύζουσαι έπιχλύσωσι τήν ξηράν 

Φοβηθήτω τότ Κύριοτ πάσα ή γή. Μηχέτι, φησ\, 
τοίς δαιμονίοις προσαγέτω ή γή τδ σέβας. Απ' αυ­
τού δέ σαΧευθήτωσατ πάττες οί χατοικούντες 
τήτ οικουμέτητ. Άχούοντες, φησ\ν, αυτού οί τήν 
οίχουμένην οίκούντες άνθρωποι, τής προτέρας στά­
σεως ής είχον είδωλολατρούντες, δηλονότι σαλευθή-
τωσαν τώ ίδίω δημιουργψ υπακούοντες. 

"Οτι αυτός είπε καϊ έγετήθησατ, αυτός ένετεί-
λατο, καϊ έκτίσθησατ. Ή μέν γένησις τήν τών λο­
γικών ουσιώδη δηλοί· ή δέ κτίσις τήν άπδ τοΰ χείρονος 
έ*-\ τδ κρείττον σημαίνει αεταβολήν. ΕΙ τις γάρ έτ 
Χριστφ καιτή κτίσις. 

Κύριος διασκεδάζει βουλάς έθτώτ. Τών νοητών 
δηλονότι· Αθετεί δέ Λογισμούς Λαών, καϊ άθετεϊ 
βουΛάς αρχόντων. Άπρακτους γάρ έπιβουλάς πάν­
των έθηκε τών Ιουδαίων, τριήμερος άναστήσας. 
Τοΰτο γάρ ήν δ κα\ βούλεται, δπερ καϊ είς τότ 
αΙώνα μένει. 

Αογισμοϊ τής καρδίας αυτού είς γενεάν καϊ 
γετεάν. Τά δόγματα, φησ\ν, ά βεβούλευται κα\ είς 
τδν παρόντα αίώνα κα\ είς τδν μέλλοντα. Λογισμοί 
θεού αί κατάλληλοι διακοσμήσεις* καρδία δέ τδ άπό-
κρυφον τής ουσίας. 

Μακάριον τό έθτος ού έστϊ Κύριος ό θεός αυ­
τού. Τούς είς.Χριστδν πιστεύοντας έν τούτοις μα­
κάριους αποκαλεί. 

[ Έξ ουρανού έπέβΛεψεν ό Κύριος. Ειπεν, έπ-
έβλεψεν, ίνα μή τις αύτδν άγνοείν οίηθή τά παρά 
τών ανθρώπων τολμώμενα. ] 

[ Έξ έτοιμου κατοικητηρίου αυτού. Έτοι ήτοι-
μασμένου, εύτρεπισμένου. Οίκος γάρ | ώσπερ θεοΰ 
άποκεκλήρωται δ ουρανός.] 

Ό πΛάσας καταμότας τάς καρδίας αύτώτ. Μό­
νος, φησιν, δ θεδς οίδε τών ανθρώπων τάς καρδίας. 
Διδ κα\ δ Σωτήρ τοίς Ίουδαίοις έλεγε · Τί διαλογί-
ζεσθε πονηρά έν τοις καρδίαις υμών; 

Ίδον οί όφθαλμοϊ Κυρίου έπϊ τούς φοβούμε­
νους αυτόν. ΌφθαλμοΙ Κυρίου ή παντοπτική αύτοΰ 
δύναμις* ή πολλάκις δ Υίδς και τδ Πνεύμα, ώς έν 
μέσιρ δύο φώτων δ Πατήρ τών φώτων. 

Καϊ διαθρέψαι αυτούς έν λιμφ. Έν καιρψ, φησί, 
διωγμού, μή συνισταμένων τών νοητών τροφών, αύ­
τδς δ Κύριος διά Πνεύματος αγίου θρέψει αυτούς. 

Ή δέ "ψυχή ημών υπομένει τφ Κνρίφ. 'Πς ήδη 
δεδαιγμενοι τήν είς αύτδν πεποίθησιν προβάλλονται. 
ΨΑΑΜΟΣ τφ άανΐδ οπότε ήΛΛοίωσε τό πρόσ­

ωπον αυτού εναντίον ΑβιμέΛεχ, καϊ άπέλνσεν 
αυτόν, καϊ άπήΛθεν. ΑΡ. 

Ύπόθεσις. 

?»εύγων δ Δαυίδ τδν Σαούλ, ήλθε πρδς Άβιμέλεχ, κα\ 
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Α gans, mquit, quasi in ulrc quodam aquam maris, 
in nubibiis continet illam : quemadmodum et alio 
loco a i t 1 1 : Qui convocat aquam mari*, et e/fundit 
eam super faciem universm terra. El rursum : Edu-
cent nube* ab extremo ierra. Ponens in thesauris 
aby&sot. Et abyssos, inquil,ceu in thesauris obsignat, 
ne scaturientes lcrram inundent. 

8. Timeal Dominum omnis terra. Ne tillra, inquil, 
daemonibus terra cultum offeral. Ab eo autem com-
moveantur omnes inkabitanles orbem. Qui orbem in-
colunt bomines qui prius idolis dediti erant, au-
dito ejus nomine commoveantur suoque pareant 
couditori. 

D 9. Quoniam ip$e dxxit et facta suut, ipte mandavit 
et creata sxint. Faetio rationabilium substantiam 
denotal : crealio autem, a pejore in melius mula-
tionem : Si quct enim in Christo nova creatura19. 

40. Dominus dissipai consilia genlium. Spirilua-
lium videlicet, Beprobat auiem cogitationes populo-
tum, et reprobat consilia priticipum. Oinnium 
quippe Judaeorum insidias irritas fecit, post t r i -
duum resurgrns. Id enim sibi vult etiam illud , in 
wternum manet consilinm Domini. 

44. Cogitationes cordis ejus in generationem et 
generationem. Dogmala, inquit, quae decreia sunt, 
sive in praesenli sive in futuro saeculo. Cogilationes 

^ Dei, id esl congruentes disposiliones : cor, occul-
tum substantia?. 

42. Beata gens cujus est Dominus Deus eju$. 
Bt-alos bis verbis vocat eos qiri in Cbristum credi-
derunl. 

[13. De calo respexit Dominus. A i t , respexii, ne 
quis autumet ipsum ignorare hominum facinora. 

[14. De prwparato hubitaculo $uo. Id est, accurate 
inslructo et ornato. Nam coelum quasi ad Dei do-
niiciliuin deslinatum esl.] 

15. Qui finxit sigillaiim corda eorum. Solus, in-
quil, Deus novit homiuum corda. Quamobrcm Sal-
vator Jud&is dicebal: Quid cogilalit mala in cordi-
bus re$lritllJ 

D 48. Ecce oculi Domini super metuentes eum. Oculi 
Domini sunt omnium speculalrix ejus potesias : 
aut plerumque Filius et Spiritus sanctus, ita ul in 
medio duorum luminum sit Pater luminum. 

49. Et alat eos tn fame. Tempore, inqtrit, per* 
secutionis, si non adsint spiritualcs cibi, ipse Do-
minus per Spiritum sanctum enutriei illos. 

iO.Anitnano$tra sustinet Dominum. Quam jamexhi-
buernnt ilduciam erga Dominuro, nuncpraese feruni. 
1. PSALMUS David quando immutavit vullum 

- suum coram Abimelech, tt dimmleum et abiit 
XXXIII. 

Argumenlum. 
Cum fugerct David Saulem, veait ad Abime^^1 
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et rogatus ab eo qu* causa rcccssus, fugain qui- Α 
dem negavit; sedmissum se aii ab Saule postu-
latum Golialbi ensem. Quoniani igitur aliud d i -
cebal aliud scnliebat, descriplum est immulasse 
vultum suum. Canit aulem psalmum novo po-
pulo, doclrinam iniroducens spiriiualis etevan-
gelici cultus. 
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τής άφίξεως τήν αίτίαν ερωτώμενος παρ* αύτοΰ, 
τήν φυγήν μέν ήρνήσατο* άπεστάλθαι δέ είπε παρά 
τοΰ Σαούλ, ώς καϊ τήν (δομφαίαν αΐτήσαι τοΰ Γο­
λιάθ. Έπεϊ τοίνυν άλλα μέν ειπεν, άλλα δέ έφρό-
νει , άναγέγραπται τδ ήλλοιωκέναι τό πρόσωπον 
αυτού. "Αδει δέ τδν ψαλμδν τψ νέψ λαφ, διδασκα­
λίαν είσηγησάμενος τής πνευματικής καϊ ευαγγε­
λικής λατρείας. 
Ευλογήσω τόν Κύριον έν παντϊ καιρφ... Έν 

τψ Κνρίφ έπαινεθήσεται ή ψνχή μον. Ει καϊ 
άξιος επαίνου τυγχάνω ευρεθέντος τινδς καλού έν 
ταίς έμαίς πράξεσιν, τοΰτο ούκ έμο\, άλλά τψ θεψ 
άναθετέον · αύτδς έμέ κα\ πεποίηκε περιφανή, και 
ποιήσει περίβλεπτον. Άκονσάτωσαν πραείς, καϊ 
ενφρανθήτωσαν. Τήν έμοϊ γεγενημένην παρά τοΰ 

2. Benedicam Dominum ιιι omni tempore... Jn 
Domino laudabitur anima mea. Eliamsi laude d i -
gnus sim, quia nounibil boni in operibus meis re-
perilur, id non mihi sed Deo ascribendum : ipsc 
me et Ulustrem effecit et praeclarum efficict. Au-
diant mansueti et iatenlur. Salutem mihi a Domino 
concessam quilibet justus si audial laclalus fuerit. 
Quod autem ille salvos faciat sperantes in se, non Β Κυρίου σωτηρίαν πάς δίκαιος άκηκοώς εύφρανθείη. 
id admitlit ut solus hymnum edal : sed eos qui 
consortes sunt clemeutiae Domini, consortes efficit 
cantici. 

3. Hagnificate Dominum meum et exaltemus no-
men ejus in idipsum. Quasi non sufficiat ipse solus 
roaguiGceniiam Dei enuniiare, postulat ea in re 
aliorum operam et auxilium. 

5. Accedile ad eum et illuminamini. Ex concessis 
donis accepla iiducia, alios etiam ad id invitat. 

6. Isle pauper clamamt, et Dominus exandivil 
eum. Ediscite, inquit, ex iis quae mibi acciderunl, 
fiduciam habcre in Dominuni universorum. Me 
namque vileni el abjecluin et paslorem ovium, sua 
dignalus est providenlia. ataue boslibus prxslan-
liorem exbibuit. 

7. Castrametabilur anyelus Domini in circuitu ti-
meniium eum, et eripiet eot. Hoc consonat cuni Apo-
stoli verbis " : Nonne omnes sunt administralorii 
spiritusin ministerium mh$i, propler eo$ qui hiere-
dUalem capturx sunl talutis. Iia ct beatus Jacob bxc 
precatur T *: Angelus qui eripuil me ex omnibus ea-
lamitaiibus mei$. Eodem inodo palriarcba Abra-
bam, admirabili doraesiico suo ait 7 6 : Dominus 
Deus mitiet angelum suum ante laciem tuam, ei Μ­
αρία uxorem filio meo Isaac exinde. Sic et beatus 
Zacharias a i t 7 7 : Angelus qui loquebalur mt/it. 

8. Gustate el videte quoniam suavis est Dominus. 
Ex vero, inquil, pane gustatc, qui descendil ex 
cuelo. Bealus vir qui sperat in eo; fuluram enim 
vitam consequelur. 

10. Diviles eguerunl et esurierunt. Videlicet popu-
lus Judaicus. Inquirentes autcm Dominum non mi-
nuentur in omni bono. Alium dicii g«:iitium populum. 

11. Veniie, filii, audite me, limorem Domini do-
cebo ros... et latia tua ne loquaniur dolum. Doctri-
nam gcnlibus (raedicandam proponit, cujusprimo 
esseaii limoreir Dm*. semndonon obtrectaj^iratri; 

% Hcbr. ι. 14 1 1 G511. XLVUI , 13. T e Gcn xxir. 

"Οτι δή σώζει τούς ελπίζοντας έπ $ αύτδν, ούκ ανέχεται 
μδνος ύφήναι τδν ύμνον, άλλά τούς κοινωνούς τής 
πραότητος, κοινωνούς ποιείται τής ύμνψδίας. 

Μεγεθύνατε τόν Κύριον σύν έμοϊ, καϊ ύψώσο-
μεν τό όνομα αυτού έπιτοαντό. Ός μή έξαρκών 
τά μεγαλεία έξαγγείλαι τοΰ θεοΰ, είς τούτο αύτδ ώς 
περισυλλαμβάνεσθαι καϊ τούς άλλους άξιοι καϊ συμ-
πράττειν. 

Προσέλθετε πρός αυτόν, καϊ φωτίσθητε. Άφ* 
ών έδέξατο πεποιθώς, καϊ τούς άλλους είς τοΰτο 
ανάγει. 

Ούτος ό πτωχός έκέκραξε, καϊ ό Κύριος είσ-
ήκονσεν αυτόν. Μάθετε, φησϊν, έκ τών κατ' έμέ 
θα^ε ίν τψ τών δλων θεψ. Ευτελή γάρ δντα με καϊ 
προβατέα. τής οίκείας προμηθείας ήξίωσε, καϊ κρείτ­
τονα τών πολεμουντών άπέφηνε. 

ΠαρεμβαλεΙ άγγελος Κνρίον κύκλφ τών φοβον-
μένων αυτόν, καϊ $ύσεται αυτούς. Τούτο συμφωνεί 
καϊ τοΰ Αποστόλου τοίς ^ήμασι* περϊ γάρ τών αγ­
γέλων ούτος φησιν ΟύχΙ πάντες είσΙ λειτουργικά 
πνεύματα είς λειτονργίαν αποστελλόμενα δΛ 
τούς μέλλοντας κληρονομεϊν σωτηρίαν. Ούτω 
καϊ δ μακάριος Ιακώβ προσεϋχόμενός φησιν Ό άγ­
γελος ό βνσάμενός με έκ πάντων τών κακών μον. 
Ούτω καϊ δ πατριάρχης Αβραάμ πρδς τδν θαυμά-
σιον οίκέτην έφη * Κύριος ό θεός άποστελεϊ τόν 
άγγελον αυτού πρό πρόσωπον σον, καϊ λήψη 

jy γυναίκα τφ νίφ μον Ισαάκ εκείθεν. Ούτω καϊ δ 
μακάριος λέγει Ζαχαρίας· Ό άγγελος ό λαλών έμοί. 

Γεύσασθε, καϊ Ιδετε, δτι χρηστός ό Κύριος. 
Τοΰ αληθινού άρτου, φησϊ, γεύσασθε, τού καταβάντος 
έξ ουρανού. Μακάριος avi\p δς ελπίζει έπ' αυτόν 
εξει γάρ τήν μέλλουσαν ζωήν. 

Πλούσιοι έπτώχενσαν καϊ έπείνασαν. Δηλονότι 
δ τών Ιουδαίων λαός. 01 δέ έκζητούντες τόν Κύ­
ριον ούκ έλαττωθήσονται παντός αγαθού. Τδν 
έτερον λέγει τδν τών εθνών. 

Αεύτε, τέκνα, ακούσατε μον ρόβον Κνρίον δι­
δάξω υμάς καϊ χείλη σον τού μή λ&Λϊ\· 
σαι δόΛον. Διδασκαλίαν εθνών παρατίθεται, ής 
πρώτον τδν φόβον τού θεοΰ είναί φησι · δεύτερον τδ 

40. 7 7 Zacbar. ιι, 5. 
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μή καταλαλεΤν αδελφού * τρίτον, δόλου παντός παύειν Α tcrlio, ab omni doloso dicio labia coercere; quar-
τά χείλη· τέταρτον, άποχήν παντδς κακού χα\ έπιτή-
δευσιν αγαθού έν άπασιν. Έφ* άπαίιν δέ τούτοις, 
είρήνην έπιδιώκειν χα\ άντέχεσθαι αυτής. ΕΙρήνη 
δέ δ Χριστός. Τούτων δέ τήν έπιτήδευσιν ζωήν είναι 
λέγει κα\ ημέρας άγαθάς. 

Έκκλινον άπό κακού, καϊ ποίησον αγαθόν · 
ζήτησον ειρήνην, καϊ δίωζον αυτήν. Τδ, έκκλινον 
άχό κακού, δ φόβος διδάσκει · τδ δέ, ποίησον αγα­
θόν, ή αγάπη. Διδ μείζων δ αγαπών τού φοβούμενου. 

Όρθαλμοϊ Κυρίου έπϊ δικαίους, καϊ ώτα αυτού 
είς δέησιν αυτών. Μέγαν τή έπιτηδεύσει τής αρε­
τής άποδέδωκε μισθδν, τδ επόπτη ν Εχειν θεδν. 

Φυλάσσει Κύριος πάντα τά όστά αυτών. Όστά 
φησι τάς τής ψυχής δυνάμεις. Αυτά δέ είσι δικαιοσύ­
νη, καρτερία, ευσέβεια κα\ πάσα, ώς είπεΓν, αρετή. 

Θάνατος αμαρτωλών πονηρός. Τδν τής ψυχής 
θάνατον φησιν, δν καϊ διαδέζεται πυρ α Ιώνιο ν, σκό­
τος εξώτερον, ακοίμητος σκώληξ, χλαυθμδς χα\ 
έδυρμδς τών οδόντων. Γέεννα γάρ αυτούς κα\ σκότος 
διαδέχετα 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. ΑΑ\ 

Ύπόθεσις. 
Έχ προσώπου τού πεποιθότος έπ\ θεδν κα\ πολεμού­

με νου ύπδ τών αφανών δυνάμεων τά προκείμενα 
λέγεται, ή κα\ έκ τού χορού τών αποστόλων. Είσ-
άγεται δέ κα\ πρόσωπον τού Χριστού, τά έπ\ τψ 
πάθει παρά τών Ιουδαίων είς αύτδν γεγενημένα 
διηγουμένου, πρδς ύπομονήν κα\ καρτερίαν τών C 
πολέμου μένων διά θεόν. 
Αίκασον, Κύριε, τούς άδικούντάς με, πολέμη-

σον τούς πολεμούντάς με. Τψ προσώπψ τών απο­
στόλων αρμόσει ή πρόσοδος. 

Τούς Ιουδαίους φησ\ν, οί μή έχοντες έν έαυτοις 
είρήνην, πολέμους έχουσι, κα\ πολεμούσι Χριστδν, δς 
έστιν εΙρήνη ημών. (Haclenut Grceca.) 

to, absiinere ab omoi malo, el curain in ownibua 
agendi boni habere. Ad baec omnia, pacem persequi 
et adipisci. Pax aulem Cbristus egt. Harumce re-
r«ra sollicUudinem, ail vitam esse ct dies bonos. 

14. DecUna α malo et fac bonum : inquire pactcx^ 
et persequere eam. Illud, declina α malo, doeet l i -
mor: hoc vero, et fac bonum, amor. Quare amans 
timente pra?siantior. 

15. Ocuti Domini tuper ju$to$, tl aure$ ejus ii 
prece$ eorum. Magnam studio virtutis Iribuit merco 
dem, quod ecilicel inspeclorem et tutorem babcani 
Deum. 

21. CustodU Dominus omnia ossa eorum. Oss« 
Β virtules animi dicit. Ipsa vero sunt justitia, perse-

verantia, pieias, ec, ut dicam, virlus omnis. 
• 22 . Mon peccatorum petsima. Aniin» moriea 

intelligit, quam excipient ignis « ternus , tenebra 
exteriores, vermis nunquam moriturus, flelus e* 
siridor dentium. Gefonna qaippe et tenebre eoe ex«i-
piant 

PSALMVS David.XXXlV. 

Argumenium. 

Proposita verba dicuntur ex persona ejus qui Dco 
cooGdens ab occultis polestalibus oppugnalur, 
aul fortasse cx persona chori apostolorum. ID « 
ducilur item persoua Christi ea enarrantis quae 
sibi tempore Passionis a Judaeis illata sunt mala, 
ad palientiae el perseverantiae bortamentura i b 
qui propter Deum impugnanlur. 
1. Judica, Domine, nocenlet me, expugna impu-

gnanUi tne. Personae aposlolorum convenit sup-
plicatio. 

Daniel Barbarus. Oppugnantes Judxos intelligit, 
qui, cum in se pacem non habeanl, bellum habeut 
et oppugnant Cbristum, qui esl pax nostra. Et ex-

pugnans Deus benefacit, hos quidera juslos, illos vero aroices laciens, tt impediens acliones q u « io 
deterius prolabuitfur. 

ΈπιΛαδού όπλου καϊ θυρεού, καϊ άνάστηθι είς 
τήν βοήθειαν μου. "Οπλον κα\ θυρεδν κα\ 0ομφαίαν 
τιμωρτχτικάς δυνάμεις αίνίττεται, τάς έκπεμπομένας 
παρά Κυρίου πρδς έπικουρίαν τών δικαίων. 

ΕΤπον τή ψυχή μον Σωτηρία σου είμι έγώ. Ο 
Τούτο σε, φησ\ν, αίτώ είπείν τή ψυχή μου, ώς γε-
νήση αύτ|) βοηθός. 

Αποστραφήτωσαν είς τά οπίσω. Ευεργετούνται 
ο! άπό της αρετής έπ\ τήν κακίαν δδεύοντες, έάν εις 
τά οπίσω έπιστραφώσιν. 

ΈλΟέτω αύτφ ή πα^ς ήν ού γινώσκει, καϊ ή 
θήρα ή τ έκρυψεν συλλαδέτω αυτόν, καϊ έν τ\\ 
χαγίδι πεσεϊται έν αυτή. Άντεστράφη γάρ είς κε­
φάλας πονηρών ή παγίς. θηρέύσαντες γάρ,είς θάνατον 
άντηγρεύθησαν, κα\ θανάτψ παραδίδονται. 

Ή δέ ψυχή μου άγαλλιάσεται έπϊ τφ Κνρίφ. 
(Η μέν ουν τήν πάγην έξηρτυκότες, κα\ τδ τής δια­
φθοράς κατά τού πάντων ημών Σωτήρος Χριστού 
συνθέντες σκευώρημα, τάς τής είς αύτδν παροινίας 

P A T B O L . G R . X X V I I . 

2 . Apprthtnde arma et scutum, et exturge in ad-
jutorium mt/it, etc. Arma, scutum, framea, ullricee 
adurabrant potesiaies, a Domino ad opem jusiis 
ferendam immissas. 

3. Dic animce mece: Salut tua ege $um. ld (e ro-
go, inquit, ut animse meae dicas le i l l i adjulorem 
fulurum. 

4. Avertantur relronum. Beneagitnr cum iis qui 
ex virtute ad maliliam transmeanl, ai converlantur 
rdrorsum. 

8. Veniat itli laqueut quem iqnoral, et captio 
qiumabicondit appretundat eum, el in iaqueum ca-
dat in ipsum. ln caput iniquorum laqueus con-
versus est. Cum enim ad morteua venarentur, ipsi 
coiura capli sunl cl morli Iraditi. 

9. Anima aulem mea exsullabit tit Domino. Qui 
laqucum paraverunt,et perniciem omniuro noslrum 
Salvaiori Cbrislo molili sunt, faeinoris in ipsum, 
modis nuper a nobis descriplis, poenas luenu At 

6 
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anima mea, inquit, omni roalo semper Hbera erit, χ είσπραχθήσονται δίκας, κατά γε τους άρτίως ήμίν 
perpetuo apud Deum fruens gaudio, et delcctala su- είρημένους τρόπους· ή δέ γε έμή ψυχή, φησ\ν, έξω 
per salutari ejus. παντδς έσται δεινού διηνεκές · ήγουν άκατάληκτον 
Ιχουαα τδ χαίρειν έπ\ θεώ , κα\ κατευφραίνεσθαι λίαν έπ\ τψ σωτηρίψ αυτού. 

Daniel Barbarus : Omuia ossa, id esl, omnes homines. 
10,11. Surgentes tcstes iniqui, quie ignorabam Αναστάντες μοι μάρτυρες άδικοι, ά ουκ έγί-

inlerrogabant me. Hinc inducitur Cliristi persona νωσκον ήρώτων με. Εντεύθεν εισάγεται τδ τοΰ 
ad tribunal priiicipum sacerdolura falso delali. Χρίστου πρόσωπον παρά τή χρίσει των αρχιερέων 

συκοφαντούμε νου. 

flclribuebanl mihx mala pro bonis et HerHiiatem 
animce mea>. Hoc ait, quia indigni visi sunl i l l i vo-
cari filii Dei, quod maxime omnium prsedical juxia 
iJlud: Quoties volui congregare filio$ luos 7 8 1 

Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρά άντϊ αγαθών χαϊ 
άτεχνίαν τή ψυχή μου. Τούτο φησι, διά τδ αν­
αξίους αυτούς δφθήναιτοΰ κληθήναι τέκνα θεοΰ· δπερ 
μάλιστα έγνώριζεν αύτδς κατάτδ , Ποσάκις ηθέλη­
σα έπισυνάγειν τά τέκνα σου! 

12. Ego autem, cum mihx molesti essent, induebar B Έ γ ω w > ^ Γ φ α ϋ τ ο ύ ς π α ρ ε ν ο χ Λ ε 7 ν μ ο ι f ^ 
cilicio. Lugebat enim eorum perniciem, ila ut do-
lerei, vcbementer angerelur, lacrymaretur, orarel 
pro peccato eorum. 

13. EtJiumiliabam in jejunio animam meam. Dt 
coniirmaret incarnationem, noluil jejunio abslinere. 
Et oratio mea in sinu meo convertctur. Iloc foriasse 
innuit illos in peccato persistere. Nihil enim, i n -
(juit, profuit ipsis precalio mea, quam ex ingenli 
ignorantia ad me quasi reOecti effccerunt. 

14. Quasi proxitnum et quasi fratrem nottrum tic 
complacebam. Quasi fratrem, inquil, el amicum, ita 
curabam eos benelieio demereri, volens eos ad sa-
nitalem reducere : quapropler illoruni causa luge-
])ara. . C 

15. Et adversum me icrtali $unl et conveneruut. 
II;ec, inqait, mibi opsonia, quod eorum causam do-
lerem, retribuerunt. Cungvegala sunt super me fla-
gella, el ignoravi. Nullam enim causam cur me fla-
gellis caederent comperiebam. 

16. Dissipali *unt, nec covtpuncti, etc. In varias 
ecilicet multitudo abiit seutentias, ut ait evangcli-
tta, atiis bonum, aliis malum.esse diccnlibus. I l is-
que lamen gcstis nequaquam compuncli sunl, nc-
que inlellexeruut contra quem taiia admillcrent. 
Iloc autem non accusando profert, sed exoplans 
attxilium dari sibi. Quando, inquit, apparebis c l 
i.ijuria aQeclum ulcisceris? 

17. Restitue ammam meam α malignilate eorum 

εδυόμην σάκκον. Έπένθει γάρ αυτών τήν άπώλειαν, 
ώς κα\ λυπεισθαι, κα\ αδημονεί ν, κα\ δακρύειν, χαϊ 
προσεύχεσθαι υπέρ τής αμαρτίας αυτών. 

Καϊ έταπείνουν έν νηστεία τήν ψυχήν μου. Βέ­
βαιων τήν ένανθρώπησιν, κα\ νηστείας ούκ άπέσχετο. 
Καϊ ή προσευχή μου είς κόλπον μου άποστραφή-
σεται. Τούτο σημαντικδν είη τοΰ έναπομείναι εκεί­
νους τή αμαρτία. Ουδέν γάρ ώφελήθησαν, φησ\, τή 
υπερβολή τής αγνοίας, τήν προσευχήν ώσπερ έπανα-
κάμψαι ποιήσαντες. 

Ώς πλησίον, ώς άδελφδν ήμέτερον, ούτως εύ» 
ηρέστουν. "Ωσπερ άδελφδν, φησ\, κα\ φίλον, ούτως 
έσπούδαζον εύεργετείν αυτούς, βουλόμενος θερά­
πευε ι ν · διδ κα\ έπένθουν υπέρ αυτών. 

Καϊ κατ' έμοϋ εύφράνθησαν, καϊ συνήχθησαν. 
Ταύτα μοι, φησ\, τής υπέρ αυτών οδύνης άπεδίδουν 
τά δψδνια. Συνήχθησαν έπ' έμέ μάστιγες, καϊ ούκ 
έγνων. Μαστίζοντές με, φησ\, ούκ έγίνωσχον ούί& 
εύρισκον αίτίαν ούδεμίαν κατ* έμοΰ. 

Αιεσχίσθησαν, καϊ ού κατενύγησαν. Έμερίσθη 
γάρ τδ πλήθος, ώς δ ευαγγελιστής φησι, τών μέν 
άγαθδν είναι λεγόντων, τών δέ πονηρόν. Κα\ τούτων 
γινομένων, φησίν, ού χατενύγησαν, ουδέ συνήχαν κατά 
τίνος αί πράξεις. Τοΰτο δέ ούχ έγκαλών εΐπεν, άλλά 
ποθών τήν βοήθειαν. Πότε, φησ\ν, έπιφαίνη χα\ έπ-
αμυνείς άδικου μένψ; 

Qu.ccunque palitur aul loquilur, id pro noslra sa-
luie adiniitil. Quia descendit ipse scilicel Gbrislus 
et pro nobis esl incarnalus. Α leonibus unicam 
r.ieam. Lcones vocat aul malas el adversarias po-
leslalcs, qn;c tanluro non rugiebant in Cbrisium, 
r.m forlassc Judaeorum magistralus; ita enim me-
rnoral eos per voecm Jeremia? : Facta e$t hceredilat 
mta quasiieo in silva, quamobremodio habui illam". 
Unicam auiem appellat animani suam, ponendo 
vnicam pro dilectam. Solel enim ingens amor uni-
genitorum esse. 

Matih. x*itij 37. T l Jcrem. x u , 8. 

D Χποκατάστησσν τ)\ν ψυχήν μου άπό τής κα-
χουργίας αυτών. Πάντα δσα πάσχει ή λέγει, υπέρ 
τής ημετέρας σωτηρίας ποιεί, διά τδ κατελθείν αύ­
τδν, ήγουν τδν Χριστδν, κα\ σαρκωθήναι έξ ημών. 
Από λεόντων τήν μονογενή μου. Λέοντας φησι ή 
τάς πονηράς κα\ άντικειμένας δυνάμεις, αϊ μόνον ού-
χ\ κατεβρυχήσαντο τοΰ Χρίστου, ή τάχα που και αυ­
τούς τούς τών Τουδαίων καθηγητάς. Ούτω γάρ αυτών 
διαμνημονεύει λέγων διά φωνής Ιερεμίας· Έγενήθη 
ή κληρονομιά μου ώς λέων έν δρυμφ · διά τοΰτο 
έμίσησα αυτήν. Μονογενή μέν τήν έαυτοΰ ψυχήν 
ονομάζει, τδ μονογενές τιθείς άντ\ τού ήγαπημέ-
νην. *Αε\ γάρ πώς έστιν έν αγάπη πλείστη τδ μονο­
γενές έν τέκνοις. 
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μοϊς. Άντ\ τοΰ, συντιθέντες δόλους. 
"Οτι έμοϊ μέν είρηνικά έλάλουν, καϊ έχ" όργήγ 

δόΛονς διελογίζοντο. Τδ,. Διδάσκαλε αγαθέ · κα\, 
"Οτι οϊδαμεν δτι τήν άλήθειαν διδάσκεις, καϊ δτι 
ού λαμβάνεις πρόσωπον άνθρωπου. 

Καϊ έπλάτυναν έπ% έμέ τό στόμα αυτών. Τάς 
βλχσφημίας τάς έπ\ τώ σταυρφ γινομένας φησίν. 
Εϊπον' Εύγε, εύγε, εϊδον οί όφθαλμοϊ ημών. Ώς 
κατ* εύχήν αύτοϊς τοΰ πέρατος έχβεβηκότος, τδ κρε-
μασθήναι αύτδν έπ\ τοΰ ξύλου. Τούτο δέ ποιούσι χα\ 
οί έπαγαλλόμενοι τή θλίψει τοΰ διχαίου. 

Εΐδες, Κύριε, μή παρασιώπησης, Κύριε, μή 
άχοστής άπΛ έμοί)."Ανθρωπος γενόμενος δ μονογε­
νής τοΰ θεοΰ Λόγος, ούχ άποβαλών τδ είναι θεδς, 

dkerct: Qui dolos slruunt. 
20. Quoniam mihi quidem pacifice ioquebanlur, et 

in ira dolos cogitabant. Ulud sciliccl, Magister 
bone 8 0 ; e l : Scimus quoniain verilaiem doccs el non 
accipis personam homfnis 8 I . 

21. Εί dilataverunl super me os suum. Blaspbema 
dicta dum in crirce penderel in sc conjecla menio 
rat. Dixerunt : Euye, euge, videruni oculi uosiru 
Ac si ·ορ4βΙιιηι iiaberent exilum, quando is ligno 
suspeneus fuerai. Idipsum autem agunl qui exsul-
lanl de calamiiale jus i i . 

22. Vidisti, Domine, ne sileas ; Domtne, ne discc-
da$ α me. Uomo faclum unigenilum Dei Verbum, 
non amklens esse Deus, rogal injuriae causa nobis 

αιτεί υπέρ τής είς ημάς άδιχίας γενομένης ύπδ τών Β per daemones illatae judicem Patrem. Rogat dissi-
δαιμόνων δικαστήν γενόμενον τδν Πατέρα, αίτεί άπο- pari superborum contunieliam. lta enim alii in pu-
σκορπίσαι τών υπερήφανων τήν ύβριν. Ούτω γάρ οί dorem vertenlur, inquit ; alii oxsultabunt gralias 
μέν είς αίσχύνην άποστραφήσονται, φησ\ν, οί δέ άγαλ- de daia salute agenle». 
λιάσαιντο, τάς έπ\ τή σωτηρία άνατιθέντες ευχαρι­
στίας. 

ΕΙς τέλος τφ δούλφ Κυρίου τφ Ααυΐδ. 
Ψ Α Λ Μ Ο Ί ; ΑΕ*. 

Ύπόθεσις. 
Κατηγορίαν περιέχει ό παρών ψαλμδς τής ΰπερηφα-

νίας τοΰ λαού τών Ιουδαίων, κα\ τής χαχίας 
έλεγχον* κα\ μήν χα\ ύμνολογίαν τών δικαίων κρι-
μάτων, δι* ών έποίησε τήν ύπ**ούρανόν· πρδς δέ 
τούτοις χα\ ευχαριστίας πρδς τδν Πατέρα υπέρ ών 
εύηργέτησε διά Τησοΰ* έφ* άπασι δέ τούτοις εύχήν Q 
άσφαλιζομένην τού μή πεσείν είς ύπερηφανίαν. 
Φιχσϊν ό παράνομος (10) τού άμαρτάνειν έν 

ίαντφ. Οίεται, φησΛν, δ κακία συντεθραμμένος μη-
δένα θεωρείν τής ψυχής αυτού κεκρυμμένα βουλεύ­
ματα. Τδ γάρ, φησϊν, άντ\ τοΰ, ήγεΤται ή ύπολαμ· 
βάνει, τέθεικεν. Αίτιον δέ τής τοιαύτης αναλγησίας 
τδ μή δεδιέναι τδν πάντα έφορώντα δεσπότην. Ούκ 
έστι φόβος θεού απέναντι τών οφθαλμών αυτού. 
"Απαξ προθέμενος, φησί, τοΰ παρανομείν, έξω τών 
οφθαλμών αυτού τδν τού θεοΰ τίθεται φόβον. Τώ γάρ 
φόβω Κυρίου έκκλίνει πάς άπδ χακοΰ. 

"Οτι έδόλωσεν ενώπιον αυτού. Εκών δέ ταύτην 
£χει τήν άγνοιαν, ού βουλόμένος λογιστεύσαι τά πε­
πραγμένα, και μισήσαι τά κακώς πεπραγμένα. Τού 
νύρεϊν τήν άνομίαν αυτού καϊ μισήσαι. Ουδέ τοΰ- D ninur iniquilat ejus ad odium. Neque Ulud, inquil. 

1. 7n finem servo Domini ipsi David* 
PSALMVS XXXV. 

Argumentum 
Superbiae Jadaici populi accusationera contlrict bic 

psalmus, el malitia? eoram confulationem, atqne 
jusla Dei judicia decanlal, quod orbem condide-
rit . Ad baec eliam gratiarum aclionem Palri 
offert pro beneilciis per Jesum collatis: super 
bis omnibus precationem ad cavendam super-
biam. 
Dixit injustus ut detwqual in semetipw. Arbilra-

Uir, inquit, qui in malilia educalus est, occulla 
animi ipsius consilia neminem conspicere. Nam 
illud, dixit, pro existimat, aul arbilratur, positum. 
Tantae porro indoleniiae causa est, quod omnium 
inspectorem Duimnum non reformidet. Non e$t 
timor Dei ante oculos ejus. Cum semel, inquil, 
peccandi proposiium admiserit, a conspectu ocu-
lorum Dei timorem amovet. Nam liraore Doiuini 
declinat quilibei a malo. 

2. Quoniam dolose egil in conspectu ejus. Libcns 
eam Stdmitlil ignorantiam, nolens gesta sua secum 
repulare, nec pra*e coramissa aversari. Ul inve-

το, φησ\, λογίζεται, δτι δ θεδς ευρίσκει τήν άμαρ­
τίαν αύτοΰ, κα\ εύρων αυτήν, μισεί κα\ αυτήν και 
αυτόν. 

Τά βήματα τού στόματος αυτού ανομία καϊ δό­
λος. Ανομίαν μέν, δι* άς έπήγαγον ύβρεις Χριστψ · 
δόλον δέ, δτι κα\ παγιδεύειν αύτδν βουλόμενοι, χρη-
στοίς προσίεσαν λόγοις. Οΰκ ήβουλήθη σννιέναι 
τού άγαΟϋναι. Έκων, φησ\ν, έαυτδν έξωσε τοΰ εύ-
πραγήσαι. 

Ανομίαν διελογίσατο έπϊ τής κοίτης αυτού · 
παρέστη πάση όδφ ούκ άγαθ$. Τδ άύπνον αυτών 

cousiderat, quod scilicet Deus peccalum ejus de-
prebendat, atque eo deprehenso et peccalum el pcc-
calorem odio babeal. 

3. Verba oris ejus iniquitas et dolus. Iniquilas, 
propler oblalas Chrislo contumetias; dolu$ au-
lem, cum volentes illum irrelire, blandis illum 
6erroonibus compellabant. Noluit intelligere ul bene 
ageret. Libens, inquit, sese a bono opere colii* 
buil. 

4. Iniquitaiem meditatus e$l in cubili suo : asti-
l\t omni vice non bonoe. Vigiles et if>soranes no< tes 

M L u c . xv«i, 18. e l M a l l h . xxn, 16. 
(10J llacc in Ambros. adnotantur. quai ad vere. 4 spoclanl: Τδ άύπνον αυτών τής είς Χριστδν επιβουλής 

σ>)μαίνιι. Significal eorum vigilnntiam in parandit cdversus Cbriitum insidiit. 
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eorum qui Cbristo insidias parabant signiiicat. Ma-
litiam auiem non odivit. Ac si diccret, maliliam 
iion aversatus est. 

5. Domine, in cotlo misericordia tua. Declarat ex 
misericordia ejus coeleslia, id est rationabiles po-
teslates consistere. Et veritas tua usque ad nubet. 

6. Justiiia tua sicut monte» Dei. Veras, inquit, et 
firmas esse propbelarum promissioncs osleiidistt. 
Nubes enim sunl propbetae : veras aulero cas oslen-
dteti, lanlam eibibcns vim justttiae, ut montibus 
Dei comparari possit. Judicia lua aby$$n$ multa. 
Cam tattia verilas atque jnslilia insil l ib i , i^noro 
qu3R causa sil quod tandiu loleres. Nain judicia 
tua inaspeciabilem abyssi profundilaiem iraitantur. 
Nam s-cut ejns profundilas ab bominibus percipi 
tiequil, iia judiciorum luorum cogilatio exlra ca-
ptum borainis est. 

7. Homines et jumenta talvabis, Domine. Post-
quam de duobus populis hac Aposlolus dixisset 8 1: 
Conclusil Dominus omnet in incredulilate, ul omnes 
salvo$ facerel, subjunxit: Quam incomprehensibilia 
sunt judicia lua l Similc bic babelur : iiam duorum 
populorum, qui eliam per boniines el jumeiila st-
gniticanlur, salutem enarralurus : horoinum scili-
cet Israelilaruni qui inslituti in lege sunt, el prae-
slantiora cogitanl: jumenlorum aulem , gemium 
nempe, ulpote irrationabiliorum ; Judsci ewini n»y-
steriuni per leges el prophetas edocli cxciderunl, 
gentes vero quae nunquam illud audieraol assum-
ptae sunt; hac de causa antca d i x i l : Judicia tua 
abtjssu* mtUta. Rursum bomines dicit eosqui ralio-
nabilem dignitalem servarunt; jumenla vero, eos qui 
versus terram deorsum inclinanlur, el lerrenis 
pascuniur cogitalis. Non solum ilaque jtislos, sed 
eiiam peccatores ad salutem vocavit. 

8. Filii autem hominum in tegmine alarum tua-
rum sperabunt. Id est, te proteclorem adjuloremque 
evangelici vcrbi oblinebunl. 

9. 10. Inebriabunlur ab uberiate domut tu(c9 et 
torrenle volupiatis tuw potabit eot, etc. Torreos vo-
luptatie Clu istus cst, juxla quod diclum c s t 8 3 : 
Declinabo super eo$ quasi torrens inundans gloriam 
gentium. Est aulein el fons vilae el lumen de lumine. 

12. Non veiiiat mihi pe$ superbice. Rogal nulla 
uioveri ge passione. Ει manu$ peccatoris non mo-
teat me. Neque me, inquil, piavum facinus prope 
U slantem dimovcat. 

1. PSALMUS ip&iDavid. XXXVI. 
Argumenlum. 

Doctrinam bic psalmus compleclitur, abslinentiam 
a malis, bonomraque studiuin novo populo pra> 
dicans : ulroque ad suadendum usus, spe scili-
cet premiorum bonos spcciantium, et supplicio 
malis reservato. 
2. Noli ctmuiari in malignantibut, neque zelave-
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τής είς Χριστδν επιβουλής σημαίνει. Κακία δέ ον 
προσώχθησεν. 'ΑντΙ τοΰ, τήν κακίαν ούκ έμίσησε. 

Κύριε, έν τφ ούρανφ τό έΛεός σον. Δείκνυσιν 
ώ ς τ φ αύτοΰ έλέει καϊ τά ουράνια συνέστηκε, τουτ 
έστιν αί λογικα\ δυνάμεις. Καϊ ή αλήθεια σον έως 
τών νεφελών. 

Ή δικαιοσύνη σον ώς δρη Θεού. Άλη6&ΤςΤ φησι, 
κα\ βεβαίας τάς διά τών προφητών επαγγελίας έδε^ 
ξας· νεφέλαι γάρ οί προφήται.Έδειξας δέ ταύτας 
αληθείς, πλήθος δικαιοσύνης χορηγήσας τοσούτον, 
ώς δρεσι παραβάλλεσθαι θεοΰ. Τά κρίματά σον 
άδνσσος πολλή. Τοσαύτην δέ έχων άλήθειαν καϊ 
δικαιοσύνην, τίνος ένεκεν μακροθυμείς αγνοώ· τδ τής 
αβύσσου γάρ άθεώρητον μιμειταί σου τά κρίματα* 
καθάπερ γάρ εκείνης άνθρώποις αθεώρητος ό βυθδς» 
ούτως ανέφικτος τών σών κριμάτων κατανδησις. 

Ανθρώπους καϊ κτήνη σώσεις, Κύριε. Περ\ τών 
δύο λαών είρηκώς δ Απόστολος, ΣννέκΛεισεν ό 
Θεός τούς πάντας είς άπείθειαν, Ινα τούς πάντας 
σώση, έπήγαγεν Ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα 
αυτού! Καϊ ενταύθα δμοιόν έστιν · επειδή γάρ έμελ­
λε τών δύο λαών τήν σωτηρίαν διηγήσασθαι, 61 κα\ 
σημαίνονται διά τών ανθρώπων και τών κτηνών · αν­
θρώπων μέν τών έξ Ισραήλ ώς κατηχουμένων έκ 
τοΰ νόμου, κα\ νοούντων τά διαφέροντα · κτηνών δε 
ώς άλογωτέρων τών έξ εθνών " παιδευθέντες γάρ οί 
έξ Ιουδαίων τδ μυστήριον διά νόμου κα\ προφητών, 
έξέπεσον οί δέ "ουδέποτε άκηκοότες οί έξ εθνών 
προσελήφθησαν τούτου χάριν προείρηκε* Τά κρί­
ματά σον άδνσσος πολΛή. Ανθρώπους λέγει πάλιν, 
τούς τήν λογικήν άξίαν φυλάττοντας · κτήνη δέ, τούς 
είς γήν κάτω νεύοντας, κα\ τά γήινα βοσκομένους φρο­
νήματα. Ού μόνον ούν δικαίους, άλλά καϊ αμαρτωλούς 
είς σωτηρίαν έκάλεσεν. 

01 δέ νΐοϊ τών ανθρώπων έν σκέπη τών πτερύ­
γων σον έΛπιούσι. Τουτέστι, σκεπαστήν κα\ βοηθόν 
σε έξουσι τοΰ ευαγγελικού λόγου, φησίν. 

Μεθνσθήσονται άπό πιότητος οίκον σον, καϊ 
τόν χειμάφφονν τής τρνφής σον ποτιείς αυτούς. 
Χειμά^ους τρυφής έστιν δ Χριστδς κατά τδ είρημέ­
νον · Έκκλίνω έπ' αυτούς ώς χειμάββονς έπίκΛύ-
ζων δόξαν εθνών."Εστι δέ κα\ πηγή ζωής κα\ φώς 
έκ φωτός. 

Μή έΛθέτω μοι πονς ύπερηφανίας.Έζω τοΰ τ ά -
θους άξιοι γενέσθαι. Καϊ χεϊρ αμαρτωλού μή σα-
λεύσαι με. Μηδέ μετακινησάτω με, φησί, τής παρά 
σο\ στάσεως πράξις άτοπος. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. Αξ'. 
'Τπόθεσις. 

Διδασκαλίαν περιέχει δ ψαλμδς, είσηγούμενοςτφ νέίμ 
λαψ αποχή ν μέν τών πονηρών, έπιτήδευσιν δέ τών 
αγαθών έξ έκατέρων πείθων % Ικ τε τής τοίς άγα-
Οοίς ηύτρεπισμένης ελπίδος, έκ τε τής τοίς πονη-
ροίς άποκειμένης κολάσεως. 
Μή παραζήλον έν πονηρευο^ιένοις, μηδέ ζήλου 

Μ Rom. χι, 31-35. «Msa. L X Y I , 12. 
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τους πβιονντας τ)\ν άνομίαν. Παραινεί φεύγε ι ν τήν Α π* faciente$ iniquitatem. Maliliam fugere horlalur 
πονηρίαν, ώς έκπτωσιν είναι παντδς αγαθού ταύτης 
υπογράφων τδ τέλος. 

Καϊ κ'ατασκήνον τήν γήν, καϊ ποιμανθήση έπϊ 
τφ πλοντφ αυτής. Γήν λέγει τήν θεόπνευστον Γρα­
φήν , εν ή ό πλούτος τών αγίων, τουτέστιν αί έπαγ-
γελίαι. Παραινεί βιαπαντδς τών θείων προσχέσθαι 
λογίων, Ιρωτι τών έν αύτοίς άποκειμένων τοϊς άγίοις 
αγαθών. 

Άχοκάλνψον προς Κύριον τήν όδόν σον, καϊ 
έλπισαν έπ* αυτόν, καϊ αυτός ποιήσει. "Εση, φησί, 
φχνερώς τήν άρέσχουσαν αύτψ βαδίζων δδόν. 

Καϊ έξοίσει ώς φώς τήν δικαιοσυνών σον. Δή-
λον γάρ έστιν, δτι έν τψ μέλλοντι αίώνι, ώς αύτδς δ 
Κύριος είρηχεν, δτι οί δίκαιοι έκλάμψονσιν ώς ό 

docens ejus iinem esse lapsum ab oroni bone. 

3. El inhabita terrarn, et pa$eeri$ in divilii* ejttt. 
Tcrram dicit divinitus ingpiratam Scripturam, in 
qua silae sanctorum dmtiae, id esl promissfones. 
Horlalur aulem ut divinis eloquiis semper bserea-
mus, amore ducli bonoruni quae in eis pro sanctis 
sunl reposita. 

5. Revela Domino viam tttam et spera in eo, et 
ipu faciet. Palam , inquit, crit te per acceptam et 
gratara ipsi viam incedere. 

6. Et educet qua$i lumen juttitiam tuanu Mjn i -
fealum enim esi quod in fulu»o saeeulo, ut ipse 
Doroinus dicit 8 i , justi fuigebunt ticut ιοί. Lumen 

ήΛιος. Φώς δέ δικαιοσύνης γνώσις· επειδή κα\ ή δι- ^ autera juslitiae, cognilio; quandoquidem jusiilia re-
καιοσύνη κανών έστιν αρετών. Καϊ τό κρίμα σον ώς 
μϊσημδρίαν. Άντ\ τού · Κρινεί σε άξιον δντα φωτός. 

Καϊ αυτός ποιήσει. "Οταν έπ' αύτψ , φησ\ν, έλ­
πισης , τότε χα\ αύτδς ποιήσει. Τί δέ ποιήσει δια-
δείκνυσιν έπενεγκών 1 Εξοίσει ώς φώς τήν δίκαιο-
σύντ\ν σον , καϊ τό κρϊμά σον ώς μεστ\μβρίαν. 
Τότε δέ έξοίσει, φησίν, άντ\ τού εμφανή καταστήσει, 
καϊ οίον περίοπτον άποφανεί, λαθείν ούκ έών τής 
ευζωίας τδ κάλλος. Έσται γάρ άπασιν εναργής ή 
δικαιοσύνη σου δίκην φωτδς άναλάμπουσα , φωτδς 
μεσημβρινού. Μεσημβρία γε μήν ονομάζεται τής ημέ­
ρας αύτδ τδ μεσαίτατον. Ού μόνον, φησ\, δικαιοϊ τδν 
έξομολογούμενον, κα\ κρίμα αύτψ προσφέρει χρηστό-

gula virtulum csl. Ει judicium tuum tanquam n:e-
ridiem. Id est, Tc diguuro lucis judicabil esse. 

Dan. Barb.: Et ip$* faciet. Ubi, inquil, in eo epe-
raveris, lunc ipse faciet. Scd quid faciet ostendii 
inferens : Ei edncet qua$i lumen juiiiliam tuam el 
judicium luutn lanquam meridiem. Tam vero edu-
cet, iuquit, pro, manifestum reddet, et quasi con-
spicuuni declarabil, non permiucns honesise vilae 
decorem et pulchritudinem latere. Er i l enim justilia 
tua lanquam luraen omnibus manifesta, meridiana 
luce splendidior. Meridies diei dimidium dicilc/. 
Non modo, inquit, confiientem jutiificat, et ci cle-
menter adjudicat, verum etiam justitiam ejus m 

τητος, άλλά καΥ είς φώς αυτού προσφέρει τήν δίκαιο- Q aperto ponil, hoc est, nolum omnibus facit se illum 
σύνην" τουτέστι γνωρίζει πάσιν, δτιπερ αύτδν έδι-
λαίωσεν. Οίος ήν δ ληστής , οί τδ κρίμα έν μεσημ­
βρία χατά τδ μέσον τής ημέρας σταυρού μένος δ Τη-
βοΰς εξήγαγε, κα\ τήν έπ' αύτψ δικαιοσύνην είς φώς, 
τουτέστιν είς πάντων γνώσιν ήνεγκεν. Ή γάρ έπ' 
αύτψ φωνή, Αμήν, αμήν λέγω σοι, σήμερον μετ' 
έμον έση'έν τφ παραδείσφ, είς φανερδν τή οικου­
μένη, μάλλον δέ φώς τή οικουμένη γεγένηται, προ­
τροπή πάσι τοίς έν μετανοία τυγχάνουσιν. Ούκ έσται, 
φησ\ , χεχαλυμμένον τδ τής δικαιοσύνης λαμπρδν, 
ώσπερ νύν, άλλ' επιφανές ώσπερ ήλιος έν μεσημβρία, 
ώσπερ ό Κύριος φησι · Τότε οί δίκαιοι λάμψονσιν 
ώς ό ήΜος έν τή βασιλεία τον Πατρός αυτών. . 

' Τποτάγηθι τφ Κνρίφ καϊ Ικέτενσον αυτόν. Αύ-

jusliflcasse. Cujusmodi fuil lalro, eujus judicium in 
roeridie, hoc est medio die , Jesus in cruce pendena 
eduxil, unaque ejus justiliam in lucem, hoc esl lti 
omnium cogniiionem, produxit. Nam expressa vox 
illa, Amen, amen dico tibi, hodie mecum eris in pa-
radiso88, clara mundo, atque adeoluxorbi lerrarum 
facta est, et omnibus reaipisceniibus et poenileiiii-
bus adbortalio quaedam fuil. Non enim, ail , claritas 
just i t i* ejus occulta erit, ut modo cst, sed lanquam 
sol in meridie conspicua. Quemadmoduro Dominus 
a i l 6 8 : Tum justi fulgebunt sicut $ol in regno PatrU 
eorum. 

7. Subditut etio Dotnino et ora eum. Ipse quidcm 
τδς μέν, 'φησί, άξιον δντα (α) φωτδς αποδείξει έν τψ D te luce dignum oslendei ift fuluro saeculo, lu au-
μέλλοντι αίώνι · σύ δέ ενταύθα ύποτάγηθι, Μή πα-
ραζήΛον έν τφ κατενοδονμένφ έγ τή όδφ α ντου. 
Μή μιμήση, φησ\ν, εύδαιμονίαν έχ παρανομίας 
συγκροτουμένην. 

[Μή θαύμαζε άνθρωπον παράνομον κατευθυνόμε­
νων, μηδέ μιμήση εύδαιμονίαν έκ παρανομίας συγκρο­
τουμένην, μηδέ πράττειν έρεθίζου τά δμοια· άλλ' εί 
xxl κατά ftouv αύτψ φέρεται πάντα, μή δάχνου μη­
δέ δυσφορεί, δτι μή διδόασι δίκην οί πονηροί, άλλ' έν 
εύθηνεία διάγουσιν, ώς μή τίνος τήν τίσιν εύθύ-
νοντος. 

Κρεισσον ολίγον τφ δικαίφ · άντ\ τού, μείζον 

" Maltb. χιιι, 43. 8 8 Luc. χχιιι, 43. 8 8 Matih. 
(α) Deest σε. E D I T . 

lem bic subdilus eeto. Noli amulari in eo qui pro-
speratur in via $ua. Ne aBmuleris, ait, felicilaleni in i -
quilale coroparaiam. 

[Ne adroiralione capiaris viso bomiae iniquo pro-
spere agenle, neque aemuleria feliciiatem ex injusti-
lia acquisitam, neque slimuleris ad similia ageoda: 
sed eliamsi ojnnia ipsi ex νυΐο sponte succedanl, 
ne doleas ueu indigne feras, quaei improbi poenas 
non luant, sed prospere aganl, ceu nullo ulliouen* 
ii castigaiionem infcrente. 

Me':us est modicum julc; ac si dical, nielior csl 

xii), 45. 
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modica Doniini misericordia , qiiam omnea mnndi Α έστι μικρδν έλεος τού Κυρίου υπέρ πάντα τδν πλου-

τον τού κόσμου. ] divilia».] 
8. Detiue ab ira, et derelinque furorem. Ne n«spi-

rias prosperitalem eonim, sed exspectato finem , ct 
videbis perniciem. Ira autem est appetiius vindi-
cl.u : vindicla aiMem mali retribiitio. Noli cemulari 
ut malignem. Probc nosli quod i i qwi ad divinam 
se spcm commiserunl, el frugi vilam delegerunt, 
«um Iranquillilate et pace, et voluptale deguni, lir-
luam obtinenles conscientiae puritatem; qui aulem 
teniporaaeae prosperitali fidunt, promptam inve-
uient luuiaiionem, et oblivioni penilus tradentur. 

iO. Et queeres loeutn eju* et non invenies. Simile 
dicto huic : Impii autem radicitus peribunt87. 

Παΰσαι άπό όργης, καϊ έγκατάΛε/πε θνμόν. Μή 
ίδης αυτών τήν εύημερίαν , άλλά πρόσμεινον τδ τέ­
λος , χα\ δψει τδν δλεθρον. Όργή δέ έστιν δρεξις τ ι ­
μωρίας· τιμωρία δέ έστι χαχού άντάπόδοσις. Μή 
παραζήΛον ώστε πονηρεύεσθαι. Εύ Γσθι, δτι οί μέν 
τής θείας ελπίδος σφάς αυτούς άνάρτήσαντες, χα\ τδν 
επιεική προαιρούμενοι βίον, έν άπραγμοσύνη καϊ 
ειρήνη διατελοΰσι, τρυφήν έχοντες μόνιμον τού συνει-
δδτος τήν καθαρότητα* οί δέ τή προσκαίρψ ευημερία 
θα^ούντες ταχεϊαν δέξονται τήν μεταβολήν, καϊ λή­
θη παραδοθήσονται παντελεί. 

Καϊ ζητήσεις τότ τόπον αυτού, καϊ ού μή εν-
ρης. "Ομοιον τφ είρημένω'ΟΖ δέ άσεδε'ις όλό$-

Β βιζοι άποΛούντιη. 
Daniel Barbarus. i l . Mannueti autem heeredilabunt terram. Terram haercdilabunt qui perniciosum 

iracuiidia3 affeclura spiraverint. Ira enim et prudentes pcrdil, siqaidem quominus honeste se geran* 
ioipediuntur. lra enim viri Dei justitiam non operaiur**. Caelerum ab ira et furore Dei sectirus est · 
qui abstinet ab iis quae iram et furorem concilant. 

Et ddectabuntur in mulliludine paci$. Delectalio 
justi sumir.a pax est, et est quaedam ceu indolenlia 
aniini cumvera rcrum scienlia. 

12. Observabit peccator justum. ld de diabolo 
polest opportune accipi, alque bisce consolalioneni 
aflerl iis qui injuria alQciunlur. Exbibel entm pec-
catorem dolenlem ac fureniem adversus eoe qui 
lran;]iiilbm amplexi sunt vitam ; juslum vero } u -
oiceni deridenlem ejus gesla : qnippe qui roox lu -
luram ejus moriem prospicial. 

13. Dominus autem irridebil eum. Irridet, in-
quil , peccatoruni insidias adversus juslum; sciens 
quidem quod diem staluil , in quo buic quidem 
ftlcrnam viiam , i l l i vero sempilemum suppliciutn 
relribtiet. 

14. Gladium ecaginaverunt peccatores... gladius 
eorum inlret in eorda iptorum. Ea, inquit, daemo-
nes mata sunt perpessi, quae sanclis inferre molie-
Lantur. ' 

18. Novii Dominus viat immaculatorum. Id est, 
approbat et bonorat. Et hoeredilai eorum in aiier-
num erii. Incorruplae namque ct sempiternae sunl 
sanclorura merccdes. 

19. Non confundenlur in tempore malo. In per-
seculionum, inquit, temporibus, deficienlibus ma-

Καϊ κατατρνφήσονσιν έπϊ πΛήθει είρήντχς. Τρυ-
φή δικαίου, πλήθος είρήνης εστ ίν απάθεια δέ ψυχής, 
μετά γνώσεως τών δντων αληθούς. 

Παρατηρήσεται ό άμαρτωΛός τότ δίκαιοτ. Τούτο 
κα\ έπ\ τού διαβόλου ληφθήναι πρόσφορον, κα\ διά τού­
των παραψυχήν τοϊ<, άδικουμένοις προσφέρει. Δείκνυ-
σι γάρ τδν μέν παράνομον λυπούντα καϊ με μη νότα 
κατά τών άπράγμονα βίον άσπαζομένων, τδν δέ δί­
καιον κριτήν καταγελώντα τής έγχειρήσεως, άτε δή 
τήν ταχεϊαν αύτοΰ τελευτήν-προορώντα. 

V δέ Κύριος έκγεΛάσεται αυτότ. Διαγελςί, φησ\, 
τάς κατά τοΰ δικαίου έπιβουλάς τοΰ αμαρτωλού -
είδώς, ώς έστησεν ήμέραν καθ* ήν τφ μέν αποδώσει, 
τήν αίώνιον ζωήν, τφ δέ τήν αίώνιον κόλασιν. 

'Ρομφαίατ έσπάσαττο οί άμαρτωΛοϊ ν έτέτειτατ 
τόξοτ αύτώτ . . . ή ρομφαία αυτών εΙσέΛβοι είς 
καρδίατ αύτών^Ταΰτα, φησ\, πεπόνθασιν οί πονηρο\ 
δαίμονες, & πόιήσειν τοΤς άγίοις έπεβούλευσαν. 

Γιτώσκει Κύριος τάς οδούς τώτ άμώμωτ. *Αντ\ 
τοΰ, αποδέχεται και τιμά. Και ή κληρονομιά αύτώτ 
είς αϊώνζ έσται. "Αφθαρτοι γάρ κα\ αίώνιοι τών 
αγίων αί ανταποδόσεις. 

Ού καταισχννθήσονται έτ καιρφ πονηρφ. Έν 
τοϊς τών διωγμών, φησ\, καιροίς, έκλειπόντων τών 

gistris, ipse Domious suople spiritu enutriet eos qui D διδασκάλων, αύτδς δ Κύριος τφ εαυτού πνεύματι θρέ-
iu ipsum crediderint. 

[iVon confuudenlur in lentpore malo. Malum lem-
pus cst irae ac furoris conira impios, quando i l l i 
quidem justum Dei judiciura experientur ; jusli au-
lcm gloriaro, honorem, incorruplioncm et vitam 
seteniam consequenlur.] 

21. Muluabitur peccator, et non tolvet. Non gra-
liasagit, inqui l , peccalor, de collalis sibi a Deo 
beneliciis. Justut autem miserelur9et tribuit. Mise-
ricordiam retrihutionis loco solvit, Dominum suum 
imitatus. 

ψει τούς είς αύτδν πιστεύοντας. 
[Ού καταισχντθήσονται έν καιρφ πονηρφ. 

Καιρδς πονηρδς δ τής κατά τών άσεβων δργής, έν ω 
οι μέν τής δικαιοκρισίας τοΰ θεοΰ πειραθήσονται · οί 
δέ δόςαν και τιμήν, και άφθαρσίαν, κα\ ζωήν αίώνιον 
άπολήψονται. ] 

Αανείζεται ό άμαρτωΛός, καϊ ούκ αποτίσει. Ουκ 
άντιδίδωσι, φησ\ν, δ άμαρτωλδς εύχαριστίαν υπέρ ών 
ευεργετείται παρά θεοΰ. Ό δέ δίκαιος οίκτείρει, 
καϊ δίδωσιν. Άντιδίδωσι, φησ\ν, οίκτιρμούς, τδν 
εαυτού Δεσπότην μιμούμενος. 

8 Τ Job ιν, 7. ·· Jac. ι, 20. 
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'Οτι ol εύλογούντες αυτόν χληρονομήσουσι Α 22. QuUt betudicentet ei hartdilabunt terram Si 
γήν. "Ομοιυν τδ είρημένον πρδς Αβραάμ* Τούς 
εύλογούντάς σε ευλογήσω, χαϊ τους καταρωμέ-
νους σε καταράσομαι. 

Παρά Κυρίου τά διαβήματα άνθροίΧου κατευθύ­
νεται. Αποδέχεται, φησίν, ήν ποιείται κατά τδν βίον 
πρακτικήν πορείαν. 

"Οταν χέσ$ ού καταφφαχθήσεται. Εί κα\ , φη­
σίν, συμβή όλί-jov τι παρασφαλήναι τδν δίκαιον, ούκ 
άδ:κηθήσεται έχων άντιστηρίζοντα τδν θεδν. 

Ουδέ τύ σπέρμα αυτού ζητούν άρτους. Τούς 
νοητούς φησιν, οίτινές είσιν οί θείοι λδγοι. 

Καϊ κατασκήνου είς αΙώνα αΙώνος. Κα\ κληρονο­
μήσεις, φησ\, τάς αίωνίους σκηνάς. 

Αίκαιοι δέ κληρονομήσουσι γήν. Πολλαχού τής 

mile liuic illuil ad Abrabam diclum : Benediante 
te benedicam, et maledicenle* U matedicam 

23. Apud Dominum gressut hominis dirigentur 
Recipii, ai l , mercedem operum , quae hanc agendo 
vitam edidit. 

24. Cum cecideritnon coliidetur. Eliamsi, iiiquit, 
contigeril aliquantum labi juslum , nibil biuc i l l i 
mali eveniel, cutn Deum habeal se cnnfiriuanleno. 

25. Kec temen ejus qucerens panes. Spiriluales 
scilicet, qui sunt divini sermoties. 

27. Et inhabita sn tvculum tacuii. Et haereditatc, 
ioquit, accipies aelerna tabernacula. 

29. Jusii autem hareditabunt ferram.. Plerumque 
διδομένης γής τοίς πραέιιν έμνημδνευσε, προτρεπδ- ^ datam mansuclis lerram memoravit, ad ejus con 
μένος είς έπ*θυμιαν αυτής. 

Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν. ΙΙροσήκει, φη­
σίν, κάν τή γλώττη, κάν έν τή διανοία τά θείαλδγια 
περιφέρειν, και τήν τούτων μελέτην ποιείσθαι διηνε-
κώς · ούτω; γάρ τδ πρακτέον μανθάνων ό τής αρετής 
εραστής, άτρεμής μενεί και ασάλευτος, τώνκαταβάλ-
λειν έπιχειρούντων περιγενδμενος. Ταύτα κα\ έν τφ 
πρώτψ ψαλμψ έφη · 'ΑΧΓ έτ τφ νόμφ Κυρίου τύ 
θέλημα αυτού, καϊ έν τφ νόμφ αυτού μελετήσει 
ημέρας καϊ νυκτός, κα\ τά έξης. Καϊ ή γλώσσα 
αυτού λαλήσει κρίσιν. Δικαιοκρισίαν ού τήν δικα-
στικήν, άλλά τήν έξ απλανούς κα\ υγιούς κριτηρίου. 

Ό νόμος τού θεού έν καρδία αυτού, καϊ ούχ 

cupiscentiam cohortalus. 
30. Os jiuti meditabiiur tapientiam. Convenit, 

inquit, sive lingua, sive menle divina eloquia cir-
cumferre, in eorumque medilatione assidue versari. 
Ita enim cuni quid agendum sil edidicerit qui v i r -
lutis aman9 est, intrepidus immotusque raanebil 
adversus eos qui dejicere ipsum voluerint. Ilaec 
eiiaro dixit psalmo primo : Sed in lege Domini vo-
lunlas eju$y et in lege ejut meditabiiur die ac no-
cle%%, elc. Et linguaejus loquetur judicium. Judicium 
juslum, non forense, sed quod in illo sano et nun-
quam errante Iribunali feilur. 

34, 32. Lex Dei $ju$ in corde ipsiut, ti non tup-
ύχοσκελισθήσεται τά διαδήματα αυτού. Κατανοεί Γ plantabualur gre$tus ejtn. Contiderat peccator ju-
6 αμαρτωλός τόν δίκαιον. Ό δέ Κύριος. Διαφδρως 
τά αυτά λέγει, τή πλείονι μελέτη μονιμωτέραν κατα-
σκευάζων τήν μνήμην. Αέγει δέ · Ού περιδψεται τδν 
δίκαιον δ Δεσπότης έπιβουλευόμενον ύπδ τών πονη · 
ρών, ουδέ συμψηφιείται αύτοίς τά τοιαύτα τολμώσιν 
£λλ' ύπερπηδησαι παρασκευάσει τά δίκτυα. Ταύτης 
άπήλαυσεν Αβραάμ τής προνοίας, δ\ς άρπαγείσης 
τής Σ ά ^ α ς · ταύτης δ Τσαάκ , αύτδ τούτο παθών · 
ταύτης δ Ιακώβ, ύπ* αδελφού κα\ κηδεστού φθόνου μέ­
νος · ταύτης δ Ιωσήφ, ύπδ φθόνου κα\ συκοφαντίας 
πολεμηθείς. Κα\ τί δεί καταλέγειν άπαντα; ££διον 
γάρ τοίς φιλομαθέσι κα\ τά πάλαι συλλέξαι, κα\ θεω-
ρήσαι τά νέα. 

Ούδέμή καταδικάσεται αυτόν δταν κρίνηται 
αυτόν. 'Αντ\ τού, έν τψ κρίνεσθαι αυτόν 

Έν τφ έζολνθρεύεσθαι αμαρτωλούς δψει. Έκ-
κοπτομένους, φησ\, τούς αμαρτωλούς θεάση. 

ΕΤδον τόν άσεδή ύχερυψούμενον, καϊ έχαιρόμε-
νον ώς τάς κέδρους τού Αιδάνον. Κατά τδ είρη-
|*4νον Σκιά ό βίος ημών. 

Καϊ παρήλθαν, καϊ Ιδού ούκ ήν. θεασάμενος, 
φησ\ν, άνδρας πονηρούς εύημερούντας, ένενόουν πώς 
τούτου έπέτυχόν · είτα τοιαύτα έννοών καϊ δεύτερα 
βουλευόμενος , θεωρήσαι αυτούς ούκ ίσχυσα · άλλ* 
ουδέ τδν τόπον, έν ψ έστάναι έδόκουν, ούκ ήδυνάμην 
εύρείν. 

Φύλασσε άχαχίαν, και Ιδε ευθύτητα, δτι έστιν 

stum. Dominus autem, etc. Variis eadem ipsa modis 
profert, majori illa cura el meditatione slabiliorem 
parans rei memoriara. Ait autem : Non negligel 
jtislura Dominus iroproborum insidiie appeiituih , 
neque una calculum feret cum eis lalia molieMi-
bis : sed curabit ut relia ille transiliat. Ilujusmodi 
providenlia fruebatur Abrabam, Sara bis rapta : 
eadem lsaac, qui idipsum passus est: eadem Jacob, 
fralre et socero invidenlibus : eadem Josepb livore 
el caluronia impugnatus. Ecquid opus omnia ro* 
ceasere ? facile nanique est siudioso cuique ©i fe-
lera colligere, el nova animadvertere. 

33. Nec damnabit eum cum judicabitur iltl. Id eal, 
D quando sententia de illo feretur. 

34. Cum perierinl peccatore* videbit. Accisos, 
inquit, videbis peccaloree. 

35. Vidi impium superexaltatum, et eUvatum $ie-
ut cedros Libani, etc. Juxla illud diclum : Umbr* 
est vita nostra". 

36. Et trantivi, et ecce non erat. Ubi vidi, inquif, 
horaines improbos prospere agcntes, mecum repu-
tabam qua ratione id boni consecuti essent. Deindo 
vero hxc cogilans et alia mecum revolvcns, eoa 
denuo videre non potui : imo neque locura iu quo 
consislere videbanlur repcrire facullas fuil . 
L37. Cuttodi innocentiam, et vide aquitalem, qno-

Gcn. x i i , 3. ·· Psal. i , 2. ·' Job m i , 9. 
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niam tunl reliquto homini pacifice. El supplicium, Α έγχατάλειμμα άνθρώπφ είρητιχφ. Καϊ ή τιμωρία. 
inquit, improborum , et reliquice, id est Iiaereditas 
proborum, libi suadeant ul simplicitalem el inno-
cenliam secteris. 
i. PSALMUS ipsi David in rememorationem de 

Sabbato. XXX VII. 
Argumentum. 

ilunc canil psalmum assiduam memorans ealami-
tatem, quam propler peccatum eustinuit, et 
Deum per sese rogat, sibi sabbatismoe, scu ca-
lamitatufli linem concedi. 

£. Domine, ne in furore tuo arguas me, neqm in 
ira tua corripiat me. [Dxmones, qui suppliciis in -
ferendis deputantifr, el ultrices poteslatcs, Doi 
ira et furor vocantur. Supplicat itaque ne a mali-
gnis virtutibus arguatur, neque per immtssioniMn 
angelorirm malorum , sed per salutaria vcrba cor-
ripialur.] Corripit noe Dominus, cum nos ad vir-
tuiis recordaiionem deducil. Sanctus auiem non 
redargulionem aut correctionem repudial: sed eam 
q u » eum Iraet furore conjuncla si l . 

5. Quonhm $ag:ttai tu&infixce sunl mihi. Sagittas 
vocat utlrices potesiates, Et cenfirmatti super me 
manum luam. Tetigit me , inquif, manus toa, peo-
eali causa corripiens. 

A. Non est sanilas in carne mea α facie irce luce. 
Ira tua ingruenle n i ih i , labefaclata est caro mea. 
Et non ett pax os$ibux men α facie peccalorum meo-

φησι, των πονηρών, χα\ τδ έγχατάλειμμα, ήτοι ή 
κληρονομιά τών αγαθών, παρασκευαζέτω σε έπιτη-
δεύειν απλότητα. 
ΨΑΑΜΟί τφ άανιδ είς άνάμνησιν περί τον Σαβ­

βάτου. ΑΖ'. 
* Τπύθεσις 

Τούτον $δει τον ψαλμδν, άναμιμνήσκων έαυτδν τής 
συνεχούσης ταλαιπωρίας, ής ύπέμεινε διά τήν 
άμαρτίαν. Άξιοι δέ δι' εαυτού τόν θεδν, σαββα-
τισμούς αύτψ δούναι, ήτοι άνάπαυσιν τών συμ­
φορών. 
Κύριε, μή τφ θνμφ σον έΛέγξης με, μηδέ τ ή 

όργή σον παίδευσης με. [01 ταις χολάσεσι διάκο -
νούμενοι δαίμονες, κα\ αϊ τιμωρητικαι δυνάμεις, τοΰ 

8 θεοΰ όργή κα\ θυμδς λέγονται. Ικετεύει ούν μή διά 
πονηρών δυνάμεων έλεγχθήναι, μηδέ δι' αποστολής 
αγγέλων σκυθρωπών παιδευθήναι, άλλά διά λόγων 
σωτηρίων. ] Παιδεύει ημάς δ Κ,ύριος, είς άνάμνησιν 
άγων τής αρετής. Ό δέ άγιος ού τδν έλεγχον ή τήν 
παιδείαν παραιτείται, άλλά τήν μετ' οργής καν 
θυμού. 

"Οτι τά βέλη σον ένεπάγησάν μοι. Βέλη τάς τ ι-
μωρητικάς δυνάμεις φησί. Κα) έπεστήριξας έπ* έμέ 
τήν χείρα σον. Καθήψατό μου, φησ\ν, ή χείρ σου, 
υπέρ τής αμαρτίας παιδεύουσα. 

Ούχ έστιν Χασίς έν τή σαρχί μον άπδ πρόσ­
ωπον τής οργής σον. Λελώβημαι τήν σάρκα, έπενη-
νεγμένης μοι τής δργής. Ούχ έστιν εϊρήνη έν τοΐς 

rum. Debilitata, inqu i l , est virius animse meae, Q όστέοις μον άπό πρόσωπον τών αμαρτιών μον 
causa autem infirmitalis peccatum est. 

8:OvO7ii<rrn intquitatet mew tupergreuie sutti ca-
put meum. Fregit, inquit, me gravis peccali rooles. 
Crucial me permolestas- puiridorum foetor vulne-
rum, quae amissa prudentia, et insipientiae sub-
aetus in roe excepi. Cujus rei causa omni privatus 
delectatione angor el assidue crucior animo, neque 
nllam declinandae trisiiiiae viam invenio. Sicul anu* 
graee gravatte $unt super m$. Graviialem dicit con-
scientice motum vehementer ad desperationem len-
dentia. 

6> Puiruerunt et corruptas sunt cicalrices mece α 
facie ituipientia mew. Peccatum oroiie, turpe ei pu-

Έξησθένησε, φησιν, ή δύναμις τής έμής ψυχής 
δέ αίτία τής ασθενείας, ή αμαρτία. 

"Οτι αϊ άνομίαι μον ύχρρήραν τήν χεφαλήν 
μον. Κατέκ^μψέ μ ε , φησ\ν, τδ βαρύ τής αμαρτίας 
φορτίον. Άνι$ δέ |Χε χα\ ' τών σεσηπότων έκείνω·, 
τραυμάτων ή δυσοσμία, ά, τήν φρόνησιν άποβαλώνη 

και τή αφροσύνη δουλεύσας, είσεδεξάμην. Ού δή χά­
ριν πάσης θυμηδίας έστερημένος, άσχάλλω κα\ άλύω 
διηνεκώς, κα\ τής σκυθρωπότητος μεταβολήν ούχ 
ευρίσκω. ΏσεΙ φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ' 
έμέ. Βαρύτητα τήν τής συνειδήσεως είς άπόγνωσιν. 
ώθησιν μετ' επιτάσεως φησιν. 

Προσώζεσαν χαϊ έσάπησαν οί μώλωπες μον 
άπό προσώπου τής αφροσύνης μον. Πάσα γάρ 

lidum est : nisi enim in insipientiam anima deci- D αμαρτία μυσαρά τε καϊ δυσώδης· εί μή γάρ είς άφρο-
dat, peccatum adraittere Dunquam tolerarit. Inde 
naturam peccali novimus. Quaenani illa est? Nibil 
cerle peccatum est nisi insipieniiae nostrae felus. 

7. Tola die contri$talu$ ingrediebar. Id dicatur 
iis qui mulluni rident et laetanlur. 

[Miser factus $um, etc. Gravitatem conscicnti* 
indicat, quae quasi in desperalionem impellil. 

8. Quoniam lumbi mei impieii sunl illusionibus. 
Uuoiiiam,inquit, videbam inimicos mibi illudenles : 
inteiligibiles aulem inimicos signilical.] 

9. Affiictnt sum et humiliatui sum nimis. Ex bir-
Jiumodi, inqait , concupiscentia, id sum consecu-

σύνην καταπέσοι ή ψυχή, ούκ άν ύπομένοι τήν άμαρ­
τίαν. Εντεύθεν τήν φύσιν τής αμαρτίας γινώσκομεν. 
Όποία τίς έστι , πλήν δτι άπό αφροσύνης ήμιν συμ­
βαίνουσα αί άμαρτίαι; 

"Ολην τήν ήμέραν σχνθρωπάζων έπορενόμην. 
Λεκτέον τούτο πρδς τούς γελώντας πολλά κα\ τερπο· 
μένους. 

[ Έταλαιπώρησα χαϊ' χατεχ., κα\ τά έξης. Βα­
ρύτητα τής συνειδήσεως ώς είς άπόγνωσιν ώθησιν. 

"Οτι αί φόαι μον έπλήσθησαν εμπαιγμών. Έπει-
δήπερ φησ\ν, έπϊ τδ καταπαίζειν μου λοιπδν τούς 
εχθρούς μου έώρων τούς νοητούς δέ λέγει. ] 

Έκαχώθην χαϊ έταπεινώθην έως σφόδρα. Έξ 
εκείνης, φησ\, τής επιθυμίας έτρύγησα τδ κύπτειν 
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«k γήν* Χ * · δΓηνεκώς δλοφύρεσθαι διά τάς πικράς τής Α tus, ot versus terrara inclinatus gemilus assidue 
καρδίας όδύνας. Τούτου χάριν τής επιθυμίας μεταβα-
λών τήν ένέργειαν, ύπουργδν αυτήν κατέστησα τού 
θείου βουλή ματος. Τούτο γάρ έπήγαγεν · Ώρυόμην 
άπό στεναγμού της καρδίας μου. Μαστίζων τδ 
συνειδδς, τήν καρδίαν μου στεναγμούς άφιέναι 
Ιποίουν. 

Καϊ ό στεναγμός μου άπό σοΰ ούκ άπεχρύδη. 
Ίής μετανοίας, φησ\ν, δ πόθος στήτω ενώπιον σου, 
ή έχω επιθυμία σωθήναι βουλόμενος. Κα\ τ ί ; ή 
επιθυμία τού Χριστού; τδ υπέρ ημών έπιτελέσαι 
Πάσχα. 

Ή καρδία μου έταράχθη , έγκατέλιπέ με ή 
Ισχύς μου. Τδ διαλογιστικδν καρδίαν φησί. Καϊ τό 
φως τών όφβαΧμών μου, χαϊ αυτό ούκ έστι μετ* 

profundam, ob acerbum animi dolorem. Quamob-
rem, mulato concupUcenthe usu, administram 
eam divinoe voluntalis conslitui. Hoc enim adjicit. 
Rugiebam α gemitu cordxs mei. Casligans conscien-
liaro meam, id efficubain ul cor in gemilus erum-
pcret. 

10. Et gemilut meus α te non est abtcondilus. 
Poenitentiae, inquit, desiderium coram te sistalur. 
Toto desiderio salutem consequi expelo. Ecquod 
desiderium Chrisli? Pascha nostri cansa consum-
niare 

11. Cor meum conturbatum est, deretiquil me 
virtus mea. Cor appellat vim animae ralionalem. 
Et lumen oculorum meorum, et ipsum non est me-

έμού. Τδ φώς τών οφθαλμών τδ πνεύμα τδ έκλάμ- Β C M m . Lumen oculorum dicit spiritum animi oculis 
πον τοις τής διανοίας αυτού δμμασιν. 

01 φίλοι μου καϊ οί πλησίον μου έζ εναντίας 
μου ήγγισαν καϊ έστησαν. Έν τώ πεπληγέναι με, 
φησίν, άντέστησάν μοι. Ταύτα δέ λέγει διά τδν Άβεσ­
σαλώμ κα\ τδν Άχιτόφελ. Καϊ οί έγγιστά μου άπό 
μακρόθεν έστησαν. 01 γάρ συνυπουργούντες αύτφ 
άγγελοι έγκατέλιπον αύτδν διά τήν άμαρτίαν. Τάχα 
γάρ κα\ αί δυνάμεις αί άγιαι ύποχωρούσιν έν και­
ρώ πειρασμού πρδςδοκιμήν τού πειραζομένου, ή πρδς 
κόλασιν. 

Καϊ έζεδιάζοντο οί ζητούντες τήν ψυχήν μου. 
Είκότως, τών αγγέλων καταλιπόντων αύτδν, σφοδρό-
τερον οί δαίμονες έπετίθεντο. Καϊ οί ζητούντες τά 
κακά μοι, έΧάλησαν ματαιότητας. Έλάλουν, φησ\, ^ 
πρδς εαυτούς, έπιβουλήν μοι σκευάζοντες. 

Έγω δέ ώσεϊ κωφός ούκ ήκουον , κα\ τά έξης. 
Ταύτα , φησ\ν, λαλούντων αυτών, ουδέ άκούειν έδό-
χουν, ουδέ λαλεΐν τής, πα^ησίας μου διά τής αμαρ­
τίας αφηρημένης. 

9Οτι έπϊ σοϊ, Κύριε, ήλπισα . . . δτι είπα · Λί/}-
9οτε έπιχαρώσί μοι οί εχθροί μου. Τών τοσούτων, 
φησ\, συμβάντων κακών, μίαν έχω σωτηρίας ελπίδα, 
τήν έκ σού γενησομένην μοι έπικουρίαν. 

Καϊ έν τφ σαλευθήναι πόδας μου έπ' έμέ έμε-
γαλοβρημόνησαν. Μέγα, φησ\, δέδωκε φρονεϊν αυ­
τούς κατ' έμού ή αμαρτία σαλεύσασά μου τούς πόδας. 

illucesceniem. 
12. Amici mei et proximi mei adversum me ap-

propinquaverunt et stticrunl. Cum plagis affeclcs 
essem, inquit, obsliierunl mibi. Ha*c auiem dicic 
propter Absalom et Acbilophel. Et qui juxta me 
erani de longe steierunt. Angeli enim qui auxilia-
banlur i l l i , peccali causa dereliquerunl illum. For-
tassis et sanctse viiiules secedunl in (empore ten-
lationis ad tentali probalionem et experimenlum, 
aul fertassis ad punilionem. 

15. Et vim faciebant qui quarebant animam 
meam. Derclinquenlibu3 ipsum angelis binc vebe-
menlius irruebanl daemones. Et qui inquirebant 
mala mihi loculi sunt vanilates. Muluo colloque-
banlur, jnquit, parantes insidias mibi. 

14. Ego autem tanquam surdus non audiebam, 
etc. Dum haec, inquii , ί 11 ϊ loquerenlur, ncc audirc 
nec loqui videbar, ablala milii per peccalum fiducia. 

16. Quoniam in te, Doniine, tperavi... quia dixi: 
Ne quando tupergaudeani mihi immici mei. Tanlis, 
inquil, accidentibus nialis, una superesl mibi spes 
salulis, auxilium scilicet unum mibi afifuluiuro. 

17. El dum cotnmoveniur pedes mei tuper me κια-
gna locuti sunt. Peccalum , iuquii, mtum commo-
vens pcdes meos in causa fuit ol altos adversum 
me spirilus assumerent. 

"Οτι έγώ είς μάστιγας έτοιμος, καϊ άλγηδών 18. Quoniam ego in flagella paralus sum, et *\>-
μου ενώπιον μού έστι διαπαντός. Ήδέως δέχεσθαι D Ιο* nieu$ tit conspeclu meo semper. Libenter se cor-
τήν έπιστρεπτικήν παιδείαν φησίν. repiionem conversioni stue accommodatam excipere» 

tcsliikatur. 
19. Quoniam iniquitalem meam anmntiabo, ek 

cngitubo pro peccato meo. Proplerea et mei accu-
salor sum, el rfullam non salulis solliciludineiu 
gcram. 

20. Inimici auiem mei vivunt, et confirmati sunl 
super me. Elsi, inquil , non sine sensu peccaii sini» 
sed de ipso semper anxius &im, video inimicos 
meos vires sumpsisse, qui cum nihil injuriae a me. 
passi sint, peccalum expiobranles meum, ipsumqua 
ceu occasionem bcili coi.ira me gerendi arcipieu^ 

"Οτι τήν άνομίαν μου έγώ άναγγεΛώ, καϊ με-
ριμνήσω υπέρ τής αμαρτίας μου. Διά δή τούτο 
κατήγορος έμαυτού γίνομαι, κα\ πάσαν φροντίδα τής 
ύγιείας ποιήσομαι. 

0« δέ έγβροί μου ζώσι, καϊ κεκραταίωνται υπέρ 
έμέ. Καίτοι, φησί, μή ανεπαισθήτως έχο)ν τής αμαρ­
τίας, άλλά μερίμνων περ\ αυτής διαπαντδς, δρώ τούς 
εχθρούς μου κραταιού μένους. Ούτοι δέ οί έχθρο\, μη­
δέν άδικον παρ* έμού πεπονθότες, διαβάλλοντές μου 
τί]ν άμαρτίαν, κα\ πρόφασιν αυτήν ποιούμενοι τού 

9 t L u c . χ χπ , 15. 
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tes, me persequebanlur, sc jurc ac merilo id agere Α *ατ' έμού πολέμου, κατεδίωκόν με, δίκαια λέγοντες 
jactitanles. Ideoque factus aptid illos ccu morluus 
abominabilis : quapropler obsecro le Dominum , 
uo discedas a me; sed properes poiius ad auxi-
lium nobis ferendum. 

21. Nc dereliuquas me, Domine Deus meu*, clc. 

ποιείν. Τοιγαρούν κα\ γεγένημαι παρ* αύτοίς ώς νεκρδς 
έβδελυγμένος · διδ δή κα\ δέομαι, σέ τδν Κύριο*/ μή 
άποστήναι άπ' έμού · σπεύσαι δε μάλλον είς τήν βοή­
θειαν τήν ήμετέραν. 

Daniel Barbarus*: Posstmt boinincs quos raturac 
inopia ad Peum placandum impcll i i ; \\xc pro seipsis orare *. sed Cbrisius si secum Patrem babel, 
sabitcm bominum tanquam propriam peiit, qui et ipse quoque pclilionem banc secundum divinitali 
coMJunclam buinanitaiem tanquam suam sibi iribuiu Uoc vero fuit id quod carni compactum , et 

socum baberet qune pelitionem illius ralam faceret. 

ΨΑΑΜΟΣ ΑΙΤ . ΕΙς τό τέΛος, Ίδιθούμ φδή 
τφ άανΐδ. 

ai!:clibiis obnoxium f u i l , cum alioqui diviniiatem 

1. PSALMUS XXXV111. In finem, ipsi Idiihum 
Canticum David. 

Argumentxm. 
Sacercantor cuni essct Idiilium et propbetica coro-

nalus gralia, canlicum referl ad personam ipsius ^ 
David, repracsenlans illum conlilcnlem peccatuin 
suum. 
2. Dixi: Custodiamvins meas. Evidens conlirmali 

cordis argunicntum. Posni ori meo cuslodiam, cum 
consisteret peccator adversum me.. Aslanles autcm 
ipsi spiriluales ininiici, peccalum exprobrabanl 
i i i i . 

3. Obmulux, et hvmilialui sum, et silui α bonis. 
Conviciis, ait, inipelitns non convicia reddebam, cer-
ncns me bonis exeidissc. Εί dolor meus renovatus 
est. Pro responsione ad eos qui me conviciis one-
rabant, peccala niibi ipsi revocabam in memoriam. 
Memoria autem peccali quasi ignis in corde meo 
erat. 

4. Ει in medilatione mea exardescel ignis. Dum G 
memoriam peccali revocabam, inflainmabar igne. 

5. Locutus sum in lingua mea, elc. Illuri, in lingua, 
quasi dicas, demissa vocc ct qnasi susurrando, nec 
ad multos seimonein profereus. C&terum sermo 
ille inlerrogalio cral dc dicbtis qui ipsi superesscnt. 
Scisciiabalur aulem. scire pcroplans num ipsi resi-
duum vilie teinpus forctad poeniientiam satis. 

6. Ecce mensurabiles posuisli die* meo*$ el $ub-
stanlia viea lanquam niltilum ante le. Eliamsi, in-
quit, longa adbuc mibi vita superforel, quasi nibil 
in conspcctu luo reputabilur. Si namque niilleanni 
anle oculos tuos tanquam dies una, quid fuerit 
tempus bominis unius? Id rursum Symmacbus sic 

Ύπόθεσις. 
Ιεροψάλτης υπάρχων Ίδιθούμ, και προφητική χ ά -

ριτι κατεστεμμένος, ψδήν αναβάλλεται, πρόσωπο-
ποιίαν εισφέρω ν αυτού τού Δαυίδ έξομολογουμένου 
έπ\ τή αμαρτία. 
Είπα* ΦνΛάξω τάς οδούς μον. 'Απόδειξις σαφής 

Ιδρυμένης καρδίας. Έθέμην τφ στόματί μον φν-
Λαχήν έν τφ σνστήναι τόν άμαρτωΛότ εναντίον 
μον. Παριστάμενοι γάρ αύτώ οί νοητο\ έχθρο\, ώνεί-
διζον αύτοΰ τήν άμαρτίαν. 

Έκωφώθην, χαϊ έζαπεινώθην, χαϊ έσίγησα έξ 
αγαθών. Λοιδορούμένος, φησίν, ούκ άντελοιδόρουν, 
συνιδών τήν έκπτωσίν μου τών αγαθών. Καϊ τύ άΛ-
γημά μον άνεχαινίσθη. 'ΑντΙ τοΰ λέγειν πρδς τούς 
λοιδορούντας, τής αμαρτίας άνεμίμνησκον έμαυτφ. 
Έ δέ μνήμη τής αμαρτίας οία πΰρ περί τήν καρ^ 
δίαν μου έγένετο. 

Καϊ έτ τύ μεΛέτχι μον έχχανθήσεται πύρ. Έν 
τφ άναμιμνήσκεσθαί με τοΰ αμαρτήματος, φησ\ν, 
έκαιδμην πυρί. 

ΈΛάΛησα έτ γΛώσσχι μον · Γτώρισότ μοι , 
Κύριε, τό πέρας μον. Τδ, έτ γΛώσση, οίον ήρεμα 
κα\ ψιθυρίζων, κα\ μή είς πολλούς έκφέρων τδν λδ-
γον. Ό δέ λδγος έρώτησις ήν περ\ τών λοιπών ήμε­
ρων. Ή ρώτα δέ, μαθείν βουλόμενος εί έζαρκέσει 
αύτώ είς μετάνοιαν δ λοιπδς τών ήμερων χρόνος. 

Ιδού ααΛαιστάς έθον τάς ημέρας μον · χαϊ ή 
ύπόστασίς μον ώσεϊ ούθέτ ενώπιον σον. Εί κα\ 
είς μήκος, φησι, παρατείνει μοι ζωή, ώς ουδέν εν­
ώπιον σου λογισθήσεται. ΕΙ γάρ χίλια έτη έν όφθαλ-
μοίς σου ώς ήμερα μία, τί άν εΓη χρόνος ένδς άν­
θρωπου ; Τούτο πάλιν δ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευ-

inlerprclaliis esl : Ecce quasi palmas dedisti dies D σεν · Ιδού ώς σπιθαμάς έδωχας τάς ημέρας μον, 
tneos, el vila mea tanquam ttiliilum in conspectu 
tuo. Tu namque sine iniiio es cl sine fine, noslra 
auiem vita ceu qtftbusdam palmis el mensuris nicn-
ea esl. His brevitalcin dcclaral bumanx vita;. 

7. Verumlamen universa vanilas, omnis homo vi-
tens. Verumlamen in imagine pertransit homo, sed 
(t frnslra conlurbatur. Si autem in imaginc, non 
in vcrilate penransii bomo, jure vanilalera prxmi-
bil, qu<tiido IIOII veram vitam transigimus, sed in 
quadam imagino, ncque veri boni sludio agimur, 
quare fruslra conlui bamur. Vila, inquil, eorum qui 
ΙΊ terra degunt, quippe qtiae in saecularibus verselur 
cuils, jnre vaniias sesiimeiur. V^l sic : Omnes viia 

χαϊ ή βίωσίς μον ώς ουδέν άντιχρύς σον. Σύ μέν 
γάρ άναρχος κα\ απέραντος · ό δέ ημέτερος βίος οΤόν 
τισι σπιΟαμαις κα\ παλαισταΓς έκμεμέτρηται. Διά 
τούτου παρεδήλωσε τδ όλιγοχρόνιον τής άνθρωπίνης 
ζωής. 

ΠΛην τά σύμπαντα ματαιότης, πάς άνθρωπος 
ζών. Μέντοιγε έν είχόνι διαπορεύεται άνθρωπος, 
πΛην μάτην ταράσσεται. Εί δέ. φησ\ν, έν είκόνι, 
και ούκ έν άληθεία πορεύεται άνθρωπος, είκότως 
ματαιότητα προεϊπεν επειδή ού τήν άληθινήν ζωήν, 
άλλ' έν είκόνι τινί· ουδέ τήν σπουδήν τών δντων 
αγαθών ποίοΰμεν · διδ κα\ μάτην ταραττόμεθα. Ό 
βίος, φησ\, τών έπ\ γής, άτε περ\ φροντίδας στρε­
φόμενος κοσμικάς, κριθείη άν ματαιότης. "11 ούτως|· 
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Σύμπαντα τά έτη τής ημετέρας ζωής άτμίς έστιν Α nostrae anni vapor sunt in conspecln luo, nam pro 
ενώπιον σου · άντ\ γάρ ματαιότητος ό Σύμμαχος 
άτμϊς έξέδωκε. Θησαυρίζει, χα) ού γινώσκει τίνι 
συνάζει αυτά. Επειδή ού τήν αληθή ζώμεν ζωήν 
νύν, άλλά τήν ώς έν είκόνι · ουδέ περ\ τά βντως αγα­
θά ποιούμεθα τήν σπουδή ν · δ.δ μάτην ταρασσδ μέ­
θα, περ\ τάς κοσμικάς επιθυμίας στρεφόμενοι, συν-
άγοντες θησαυρούς, ών ούκ Γσμεν διαδόχους. 

Καϊ νυν τίς ή υπομονή μου ; ονχϊ Κύριος; Εί-
κότως τήν ελπίδα έπ\ Κύριον έχειν φησ\ν, ατε κα-
ταγνούς τών έν βίφ περισπασμών. Καϊ ή ύπύστα-
σίς/ιου παρά σοί έστιν. Έ προσδοκία, ήτοι ή 
υπομονή. 

"Ονειδος άρρονι έδωχάς με. Μή παραδώς με, 
φησίν. *!ς δ/ειδισμδν, διά τδ είς έμέ είναί σε τδν 
λοιδορώ μενον. 

Έκωρώθην, χαϊ ούχ ήνοιζα τό στόμα μου, δτι 
σύ έποίησας. Λοιδορούμένος, φησ\ν, έσίγων, είδώς 
ακριβώς π· ρ\ αυτής, δτι σύ εΐ δ τιμωρίας ήτοι παι­
δείας χάριν τάξας με είς αύτδ τούτο όνειδίζεσθαι. 

Απόστησον άπ' έμού τάς μάστιγας σου. Τάς 
γινομένας αύτώ παρά τών δαιμόνων τιμωρίας λέ­
γει, ού συγχωροϋντος αύτοϊς τού θεού. (Reg. 4 sic.) 
Τάς γινομένας αύτώ παρά τών δαιμόνων τιμωρίας 
παρά τού θεού λέγει, ώς συγχωρούντος αύτδν διά 
τήν άμαρτίαν παθεϊν. Άπό γάρ τής Ισχύος τής χει­
ρός σον έγώ έζέΜπον. Πολλάκις ήδη τήν κολάζουσαν 
δύναμιν χείρα τού θεοΰ λέγεσθαι έ μνημόνευσαμε ν. 

vanilate, vaporem edidil Symmachus. Thesaurizat, et 
ignorat cui congregabil ea. Quoniam ία hoc munriu 
non vera vivinius viia, sed quasi in imagine: ne-
que deiis quaevere bona sunlcuramus, ideofruslr* 
conlurbamur, dum in ssecularibus vcrsamur desi-
deriis, et tbcsauros colligirous, quorum iguoramus 
b a r e d c 9 . 

8. Et nnnc qucs est exspectatio mea, nonne Domi-
nus? Jure se spem in Dominum rcposilam ait ba-
bere, utpote qui dislraciiones bujus vitae cognoscat. 
Ει subsianiia mea apud teesi. Idest exspeclatio, sive 
patiemia 

9. Opprobrium iusipienli dedisti me. Ne Iradas mc, 
inquit, in opprobriura: eo quod lu in me sis qui 

Β opprobriis oneraris. 
10. Obmului, el non aperui os meum, quoniam lu 

fecisti. Conviciis impetiltis, inquit, taccbam, probe 
gnarus te esse qui me supplicii aut castigalionis 
causa ad ejusmodi opprobria destinasii. 

11. Amoveame plagas tuas. lnfliclas scrlicet sibi 
poenas a d&monibus, a Deo csse dicit, uipotc qui 
concesserit eum peccati causa (orqueri. Α forlitu-
dine enim manus luoe ego defeci. Plerumque jam 
uhricem vii lulem manum Dei vocari mcmoravimus. 
•Qui cuin aci iler flagellat, deiicii qui casligatur, qua-
tenus lalis est, scilicet infirmus, qui non diu valeat 
veibera tolerare. 

"Οταν αυτούς ισχυρώς μαστίζη, εκλείπει δ κολαζόμενος, καθδ τοιούτος έστιν, ασθενής δηλονότι καϊ μή 
δυνάμενος έφ' ίκανδν άντεχε ιν πρδς μάστιγας. Q 

[ΠΛϊιν μάτην ταράσσονται. Ό έν ανομία ζών, 
ώς καϊ τοιαύτης παιδείας δεηθήναι. ] 

Έν έΛεγμοΤς υπέρ ανομίας έπαίδευσας άνθρω­
πον. Έλεγχων με, φησ\ν, έπ\ τή αμαρτία, έπαί­
δευσας. 

Τής δεήσεώς μου ένώτισαι. Άντ\ τού, Είσάκου-
σον, κα\ συγχώρησον τήν άμαρτίαν πρδ τής τελευ-
τής. [ Τούτο γάρ σημαίνει * "Οτι πάροικος είμι. ] 
'Ανες μοι, Ινα άναψύξω. Πρδ τής τελευτής μου, 
φησ\ν, αμαρτιών πάρασχον άφεσιν, Γνα θα££ών είς 
άδου πορεύσωμαι. Καϊ ούκέτι υπάρξω Ούχ υπάρξω 
τοιούτος οΓος άν κα\ γενοίμην έκ τής πρδς σού μοι 
γενομένης άνέσεως. Άνεσις δέ θεοΰ έστιν απάθεια 
ψυχής μετά γνώσεως τών βντων αληθούς. 

] 

ΕΙς τό τέΛος ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. Α&. 
ΎπόΟεσις. 

^Αναφέρεται ή ώδή έκ προσώπου τοΰ νέου λαού τοΰ 
άνακομισθέντος έκ λάκκου ταλαιπωρίας. Είτα με­
ταξύ είσφέρεται τδ τοΰ Χριστού πρόσιυπον, τούς 
εύχαριστοΰντας διδάσκων τής οικονομίας τδν τρό­
πον · είτα πάλιν τών πιστευσάντων έκτου Ισραήλ 
τδπρόσίοπον, άξιούντων ρυσθήναιτής διά τήν άπεί-
θειαν αμαρτίας, άμα δέ και διηγουμένο^ν αύτοϊς 
τα συμβεβηκότα διά τήν άπι^τίαν κακά. 
* Υπομένων ύπέμεινα τυν Κνρίον, καϊ προσ-

ίσχεν μοι. "Ομοιον τφ · Έν τή υπομονή υμών 
ττήσασθε τάς ψυχάς υμών. 

M L u c ΧΧΙ , 19. 

[12. Verumtamen vane contnrbantur. Qui vivit in 
iniquilate, ila ut bujusmodi egoat inslilutionc.] 

15. In increpalionibui propter iniquilalem corri-
puisti hominem. Cum mc, inquil, propter peccalum 
arguebas, me corripuisli. 

14. Auribm perctpe obtecrationem meam. Qua>i 
dicat : Exaudi et concede mibi peccaii veniam an-
tequam nioriar. [Id cuim significat: Quoniam advena 
$um.] ttemilte mihi ut refrigerer. Anlequam moriar, 
ail, pecoatorum veuiatn concede, ul cum fiducia 
in infernum sive in sepulcrum descendam. Et αηι· 
plius von ero^ Scilicel lalis qualis cssem ex lua 
mibi collata remissiotie.. Keniissio aulcm Dei est 
animae uanquillilas cum vera reruin. cognilionc. 

• 

4. In finem PSALMUS Dundi. XXXIX. 
Argumentum. 

Refertur canlicum ex persona novi populi de lacu 
miscriic reducti. Poslea inducilur Cliristi persona, 
qui eos qni graiiis agcndis vacant oeconomiae 
moduin cdoccl. Dcinde crcdenlium ex lsrael por-
sona introducilur, rogantium remitli sibi pecca-
lum incredulitalis, alque nna enarranlium quao 
sibi mala ob inlidclilalcra evenerunt. 

2. Exspectans exspeclavi Dominum, e.t intendit miki. 
Simile buic : //; palieniia veslra possidebitis anima* 
vestra$ 9 i . 
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3. Elednxit tne de lacu mhericu. [Ecquid libi pr<£~ 
buit ? Posiquain me exaudivit, ail , Eduxit ex pro-
fundo peccati et ex vuluptate lutei corporis, sive 
ex porlis moriis et corruptionis ibidem exsislenlis, 
aut ex occupationibus sseculi.] Etde lulo fascit. Ex 
profundo peccatorum quae luli instar iis detentos 
conspurcant. Lacus enim miseriae est malitia el 
ignoranlia. Et ttatuil super peiram pedes meos, et 
direxit gressus meos. Ait aposlobisPauIus n : Pelra 
eral Chri&tus. Didici eniin in Deo placiia incedere via, 
iJ est per opera el reclam doctrinam. 

4. Et immisit in os meum canlicum novum, hym-
num Deo nostro. Legem evangelioam : cum enim 
passionibus vacamus, caniinus caniicum novum, 
renovata scilicet noslra domo. Videbuut multi, et 
limebunt, et sperabuni m Domino. Praedicalio enim 
per tolum pervasit orbcm. 

5. Beatus vir cujus est nomen Domini spet eju$, et 
non respexit in vanitates tt insanias falsas. Solum 
esse bealum aii eum qui in Deum spem ascripsit, 
non autem eum qui mundanis distractus sil curls, 
quae et insania et mendacium sunl. 

[Spet eju*. Postea in cohorlalionero aliud adjicit: 
Beatus, inquit, revera, qui Deum solum habuit in 
spem suam, neque rcspexit ad praesentis viiae solli-
citudines, quae vanitaies sunl, et insaniae falsa», el 
curae in vanum admissse. Insania autem prudens, 
esl vitae prxseniis stalus, qua nrienle capti multis 
esse videbantur proptielae, qua de re gloriatur ju&Uis 
ei a i t : Ego dixi in exces$u meo ··.] 

6. Uulla fecisti tu9 Domine Deu$9 mirnbilia tua. 
Quae fecisli, inquit, oeconomiae lempore, mulla sunl 
atque mirabilia : quaealiis quoquc renuntiavi. Prae-
dicatio aulem tolum, inquit, pcrvasil orbem ut ma-
jor sit credentiura minaerus quam qui inh i possii. 

7. 8. Sacrificium el obtalionemnoluisti, corpus au-
tem aptasli mihi9 elc. Hinc ipsius persona Chrisli 
Palrem alloquenlis inducilur. Quandoquidem ail 
sacriflcium et oblaiionem nohiisti, nequc placue-
runi tibi bolocausia secundum lcgem oblala ; venio 
poslquam corpus accepi quod lu mibi apt:«sli. 
Nam Spirilus sanclus el virlus Altissimi obumbra-
vit sanciae Virgini. Venio autem ul facium volunia-
tem tuam. Qo;eauiein volunlas Patris erat, nisiea 
quam ipse, Doroinus enarravit dicens 9 9 : Haec est 
autem volunlas ejus qui misit me, ul omne quod 
dedit mihi non perdam ex eo ; sed resuscitem illud 
in novuiimo die 1 lllud autem, in capite libri, banc 
babel interprelationem. Caput llebrxi tonium ap-
pellant. Isaias vero incarnalionis Unigeniii iuyslc-

l v 1 Cor. x, 4. ·» Psal. cxv, I I . ·· Joan. v i , 40. 

(11) Hic locus citalor noroine Athanasii in Ca-
icna in Epistolas Pauli, cod. Reg. 2246, ad bmic 
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Α Και ανήγαγε με έκ Λάκκου ταλαιπωρίας. [ Κα\ 
τί σοι παρέσχεν ; Ε«ισχούσας είπεν · 'Ανήγαγεν έχ 
βάθους τής αμαρτίας, χα\ έχ τής ήδυπαθείας του πη-
λά>δους σώματος, ή έχ τών τού θανάτου πυλών, χαϊ 
έχεϊσε φθοράς, ή έχ τού κόσμου περισπασμών.] Καϊ 
άπό πηΛοϋ ΙΛύος. Έκ βάθους αμαρτίας αϊ Ιλύος δίκην 
καταπάσσουσι τούς άλδντας έν αύταις. Λάκκος γάρ 
ταλαιπωρίας, κακία κα\ άγνωσία. Καϊ έστησετ έπϊ 
πέτραν τούς πόδας μου9 καϊ κατεύθυνε τά διαδή­
ματα μον. Φησίν δ απόστολος Παύλος, δτι Ή πέ­
τρα ήν ό Χριστός · έμαθον γάρ τήν άρεσκουσαν 
θεώ βαδίζειν δδδν, ήτοι διά τής πρακτικής κα\ τ ώ / 
ορθών δογμάτων. 

Καϊ ένέβαΛεν είς τό στόμα μο\* !}σμα και-
νόν9 ύμνον τφ θεφ ημών. Τδν νόμον τδν εύαγγε-

® λικόν* μετά γάρ τήν άπάθειαν άδομεν άσμα καινδν 
άνακαινυθέντος τού οΓκου ημών. "Οψονται ποΛΛοϊ9 

καϊ φοδηθήσονται καϊ έΛπιονσιν έπϊ Κύριον. Δι-
εδόθη γάρ είς πάντα κόσμον τδ κήρυγμα. 

Μακάριος άνήρ ού έστι τό δνομα Κυρίου έΛπϊς 
αύτον9 καϊ ούκ έπέδΛεψεν είς ματαιότητας καϊ 
μανίας ψευδείς. Μόνον τδν τήν ελπίδα έπιγραψά-
μενον είς θεδν μακάριόν φησιν, ού τδν περισπασθέντα ^ 
βιωτικαΐς μερίμναις, α?τινες κα\ μανία και ψεύβύς 
είσιν. 

[ΈΛαϊς αύτοΰ. Είτα κα\είς προτροπήν έτερον επι­
φέρει · Μακαριστδς, φησ\, τψ δντι, δς τδν θεδν μόνον 
έσχεν ελπίδα, κα\ ούκέπέβλεψενείς τάς περ\ τδν παρ­
όντα βίον σπουδάς, α7, ματαιότητες είσι, καϊ μανίαι 

£ ψευδείς, καϊ είς κενδν φροντίδες. Μανία δέ σώφρων 
ή τού παρόντος βίου κατάστασις, δι' ήν κα\ έξεστη-
κότες τοις πολλοίς έδόκουν οί προφήται, έφ' ή κα\ 
σεμνυνόμενος κα\ δ δίκαιος λέγει · Είπα έν τή έκ-
στάσει μον. ] 

ΠοΛΛά έποίησας σύ, Κύριε ό θεός μον, τά θαν-
μάσιά σον. "Α πέπραχας, φησίν, έν τψ τής οίκονο-
μίας καιρώ, πολλά έστι κα\ θαυμάσια * & κα\ έτέ-
ροις άπήγγειλα. Ή δέ επαγγελία δλην , φησί, δι-
έδραμε τήν ύπ' ούρανδν, ώς καϊ κρείττονας αριθμού 
γενέσθαι τούς πιστεύσαντας. 

θνσίαν καϊ προσφοράν ούκ ήθέΛησας, σώμα 
δέ κατηρτίσω μοι (11). Εντεύθεν είσφέρεται τδ τού 
Χριστού πρόσωπον πρδς τδν Πατέρα λέγον. Επε ι ­
δή, φησί, θυσίαν και προσφοράν ούκ ηθέλησα ς, ούτε 

Π μήν ηύδόκησας έν δλοκαυτώμασι τοις κατά τδν νό­
μον · ήκω σώμα λαβών όπερ αυτός μοι κατηρτίσω. 
Πνεύμα γάρ άγιον καϊ Υψίστου δύναμις έπεσκίασε 
τή αγία Παρθένψ. "Ηκω δέ Ινα τό σόν ποιήσω θέ­
λημα. Ποιον γάρήν τδ θέλημα τού Πατρδς, ή δ αύτδς δ 
Κύριος έξηγήσατο είρηκώς-Τοΰτ^έστιτό θέλημα τού 
πέμψαντός με, 'ίνα πάν δ δέδωκέ μοι μή απολέσω 
έξ αύτοΰ, άλλά αναστήσω αυτό τή έσχατη ήμέ 
ρα; Τδ δέ, έν κεφαλίδι βιδλίον , ταύτην έχει τήν 
έρμηνείαν. Κεφαλίδα οί Εβραίοι τδν τόμον φασίν. 
Έσαΐας δέ τδ τής ενανθρωπήσεως μυστήριον τού 

verstim Epislohe ad Hcbraeos: Σώμα δέ κατηρτίσω 
μοι. 
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Μονογενούς διδασκόμενο; ήκουσε · \a6k τόμον και- Α rium cdoclus, audivil 
τότ, καϊ γράψον έν αύτφ γραφίδι άνθρωπου. Συμ­
βαίνει ώς ούκ έν πλαξ\λιθίναις, άλλά σαρκίναις, γρα­
φή σονται τά θεσπίσματα τού καινού νόμου, καθώς 
φησι δι' Ιερεμίου τού προφήτου · Αιδονς δώσω νό­
μους μου είς τήν διάνοιαν αυτών, καϊ έπϊ καρ­
δίας αυτών γράφω αυτούς, ίνα δηλοί, δτι τοίς έν-
δοτάτοις κα\ νοητοίς τής καρδίας ταμείοις ή Εκκλη­
σία τδν καινδν παραδέξηται νόμον, κα\ τάς έντολάς 
σφόδρα θελήση. 

Εύηγγελισάμην δικαιοσύνην έν Εκκλησία με­
γάλη. Εκκλησία μεγάλη ή κατά πάν Ιθνος πιστεύ-
σασα τώ Σωτήρι ψυχή · ή κα\ δεδικαίωται αύτδν 
έχουσα τδν δικαιούντα τδν άσεβη. Τήν δικαιοσύ^ 
την σου ούκ έκρυψα έν τή καρδία μου. Δικαιο-
σύνην μέν τήν δι* αυτού κεκηρυγμένην φησ\, τήν 
υπέρ νόμον κα\ σκιάν · τδ δέ, έγτως, άντ\ τοΰ, ίδιο-
ποιήσω. Τήν άλήθειαν σου καϊ τύ σωτήριον σου 
είπα. Ού σεσίγηκα, φησ\, ουδέ συνέσχον έν έμαυτψ 
τήν άλήθειαν σου. Άλήθειαν δέ φησι τδ εύαγγελικδν 
κήρυγμα. Άλλ* ουδέ έκρυψα τδ σωτήριον σου, τουτ­
έστι τής παρά σοΰ δοθείσης σωτηρίας τήν δδδν, 
ήτοι τήν διά τής πίστεως χάριν. Συναγωγήν δέ πολ­
λήν, τήν έκ τοΰ Ισραήλ κα\ τών εθνών συνειλεγμέ-
νην Έκκλησίαν φησίν. Αποκαλύπτει γάρ δ Χριστδς 
τούς περ\ ελέους κα\ αληθείας λόγους τή φύσει τή 
λογική, και τούς περί σωτηρίας. Καϊ τούς μέν περ\ 
αληθείας λόγους εύρήσει έντή θεωρία, τούς δέ- περ\ 
σωτηρίας έν τή πρακτική. 

Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τούς οίκτιρμούς Q 
σου άπ* έμού. Διδάξαντος τοΰ Χριστού τδ περ\ τής 
οικονομίας μυστήριον, είσκομίζεται τοΰ Ισραήλ τδ 
πρόσωπον τοΰ μείναντος έν απείθεια. Ώς γάρ άπει-
θήσας τψ έλέει τοΰ θεοΰ, καϊ διά τούτο παρεωρα-
μένος, κα\ έν παντί γεγονώς κακώ, ανανήφει πρδς 
μετάγνωσιν, κατοικτείρεσθαι παρακαλών. Σημαίνε­
ται δέ ή έπ' έσχατου καιρού γενησομένη κλήσις αυ­
τών. Τό έλεος σου καϊ ή αλήθεια σου διαπαντός 
άντιλάδοιντό μου. Όμολογούμεν, φησ\ν, δτι αύτδς 
εις δ πάλαι σώζων ή μας κα\ αντιλαμβανόμενος. Καϊ 
τυχούσα τής σωτηρίας ή τοΰ θεοΰ Εκκλησία, δείται 
πάλιν τής τοΰ θεοΰ προμηθείας διά τάς παντοδαπάς 
τών ανθρώπων κα\ δαιμόνων επαναστάσεις, ων έν 
τοΖς έξης μνήμην ποιείται. 

"Οτι περιέσχον με κακά ών ούκ έστιν αριθμός. 
Τά μετά τήν άπιστίαν τήν είς Χριστδν συμβεβηκότα 
αύτοίς διηγείται κακά. Έπληθύνθησαν υπέρ τάς 
τρίχας τής κεφαλής μου, καϊ ή καρδία μου έγκατ-
έλιπέ με. "Ομοιον ώσε\ έλεγε ν · "Ισος γέγονα τοίς 
ούκ έχουσι νουν ή καρδίαν · γέγονε γάρ λαδς μο^ρδς, 
κα\ ούχ\ σοφός. 

'Αποστραρείησατ είς τά οπίσω καϊ καταισχυν-
θείησαν οί θέλοντές μοι κακά. Ή τών νοητών 
έχθρων καταβοώσιν, ή τών Γραμματέων κα\ Φαρι-
σαίων τών έπιβουλευσάντων τή σωτηρία τής ψυχής 
αύτοΰ, λεγόντων αυτών περί Χρίστου ποτέ μ έ ν 
Ουκ έχβάΧλει τά δαιμόνια εί μή έν Βεελζεδούλ · 
ποτέ δέ· Δαιμόνιον έχεις, τις σε ζητεί αποκτείται; 

· 7 Isa. ν ι ι ι , 1. ·· Jcrem. xx*i, 55. ·• Matlb. xn 
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Accipe tomum novum, et 

tcribe in ipso stylo homims · \ Conlingit autem 
non in labulis lapideis, sed carnalibus deschbi prac-
cepia novae legis : qucmadinoduni ait ille per Jere-
miam prophelam · · ; Dans dabo leges meas in men-
lem ip&orum, el ttt corde eorum describam eas, ut 
declarel fulurum ut Ecclesia in inlimis el inlelli -
gibilibus cordisreceptaculis novain legem rccipiat, 
et mandata ardenier diligal. 

40. Annunliavi jusliliam in Ecclesia magna. Ec-
clesia magna esi qua?libei anima quae p*r oinnes 
genies Salvalori credidil, qtiae etiam justificaiur, 
o.um habens qut justiGcal impium. Justiiiam luam 
non abscondi in corde meo. Jusiiliam ab ipso prae-

B dicatam intelligit, qua» esl supra legem et umbiain. 
Illud aulem, tu scisli, positum, pro libi proprium 
fecisti. Verilalem luam et salulare tuum dixi. Non 
silui neque retinui in mcmeiipso veriialem tuam. 
Verilaiem autera ail , evaugelicam praedicaiionem. 
Neque salulare tuum abscondi, id est, salutis abs 
te datae viam,sive graliain quae per fidem obtinetur. 
Concilium aulem mullum ail Ecclesiam ex Israele 
et ex geniibus congregaiam. Revelai quippe Domi-
nus naiurae rationali sermones de misei icordia el 
veritale, et sermones de salute. Et sermones qui-
dem de veriiale inveniet bomo in conlemplatione: 
aerniones auiem de salute, in actione. 

42. Tu autem, Domine, nc longe facias misera-
liones iua$ α me. Posiquam docuit Cbristus oeco 
nomiae mysterium, inducit Israelis personam, qui 
in incredulitale permansit. Ut aulcm, quoniarn 
misericordiae Dei non oblemperavit, ueglecius a 
Deo est, et nullis non aflectus esl inalis ; resip scil, 
et poenitentia molus rogai ul cx misericordia se-
cum agatur. Significatur aulem JudaBorum vocaiio 
exlremis temporibus futura. Muericordia tua et 
veriiat tua setnper luscipiant me. Coniitemur, ait, 
le olim fuisse qui nos servabas, cl prscsidio nobis 
eras. Et olim saiuiem ccnsecuta Dci Ecclesia rogat 
Uerum Dei providenliam et auxilium, adversus 
inulliplices bominum aique duemonum irrupliones, 
quarum memoriam in sequenlibus agit. 

D 45. Quoniam circumdederunl me mala, quorum 
non est numerus. Mala recenset quae ipsis secun-
dum suam crga Cbrtslum infldelitatcm obvencrunt. 
MuliiplicatiB sunl super citpillos capitis mei, ei cor 
meum dereliquit me. Perinde est ac si diceret : Si-
milis fui eis qui nec menlem nec cor babent. Fa-
clus eslenim populus stullus ei insipiens. 

45. Avertanlur retrorsum et erubescanl qui vo-
lunt milii mala. Aut adversus spiriluales inimicos 
cxclamant, aui adversus Scribas ei Pbarisaeos, qui 
saluii anima3 ejus insidiabanlur dc Christo dicen-
les, modo: Non ejicit dcemonia nisi in Beelzebul ··; 
modo: Dmmonium habe$, quis le qxiaril inlerfi-
cere 1 ? 

2 i . 1 Joan. vu 20. 
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18. Ego autem mendlcus $um et pauper, Domi- Α Έγω δέ πτωχός είμι καϊ πένης ; Κύριος φρον-
titfs solltcitus *rii mei. lsracl ille olim admodun\ 
IVrox ad poenileniiam vcrsus, sese paupcrem et 
mendicuiu vocat. Et adjungil se Dominum spem 
liabere suam. 

Adjulor vieus el protector meus tu es, Deus meus, 
ne tardaveris. (12; Daniel Baibarus. Hunc exitum, 
inquil, habebil Ecclesia, ut quae prius pauper fuit 
ct in mundo inopia graviler prcmerctur, lamlem 
potentia lua dilemr, cl auxilio luo gloriosa reJda-
tur, quod peltt ne in longum protrabaltir, et pro-
pter ejus pelilioncni nibil morabiuir, juxla illud 
quod dicilur * : Veniens veniet et non tardabit. 

1. In finem PSAUIUS David. XL. 
Argumenlum. 

PraeSens psalmus beaios prae.Iical eos qui credi-
dcrunl in ipsum Cbrislum, qui sane Hdei prae-
mia ipsis tribuit , suum scilicel auxilium. Indu-
citur aulcm ipsa Salvatoris persona nialedicens 
iudaici populi principibus, niaxime auiem om-
niuin, proditori. 
2. Beatus qui intelligit super egenum et panpe-

rem. Egctium et pauperem Cbrisluni vocat, juxla 
id quod dictum est 8 : Dive$ cum etset, inops pro 
pler no$ effectus e$t. Moralem boc loco doclrinam 
prainisil propbelix, ul cx psalmo mililas ulrinque 
proveniret. Ecqueni bcaium praedical? eum qui 
intelligil super cgenum et paupcrem, videlicct cum 
qui cogilaiquod, bujus gralia Cbrislus, dives cura 
csset, pauper efleclus est, ut nos quoque paupe-

τιεΐ μον. Ό πάνυ θρασύς Ισραήλ, έν μεταγνώσει 
γενόμενος, πένητα κα\ πτωχδν έαυτδν αποκαλεί. Κα\ 
μήν κα\ αύτδν έχειν τδν Κύριον τήν ελπίδα επιγρά­
φεται 

Βοηθός μον καϊ υπερασπιστής μον εί σύ · ό 
θεός μον, μή χρονίσης. Εις δέ ταύτα τά τέλη, 
φησ\, προβήσεται ή Εκκλησία πτωχεύσασα πρότε· 
ρον κα\ διά πενίας πολλής έλθούσα έν κόσμο), κα\ 
τή παρά σού πλουτήσασα δυνάμει, κα\ τή παρά σου 
δοξασθείσα επικουρία , ήν αίτεϊ μή χρονίζειν , κα\ 
διά τήν αΐ'τησιν ού χρονιεί, καθά λέγεται τό· Ό ερ­
χόμενος ήζει, καϊ ού χρονιει. 

ΕΙς τό τέΛος ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. Μ. 
ΎπόΟεσις. (Incerto auetore.) 

Ό προκείμενος ψαλμδς μακαρίζει τούς πιστεύσαν-
τας είς αύτδν τδν Χριστόν * κα\ μήν κα\ άμοιβάς 
αύτοίς τής πίστεως δίδωσι τήν παρ* αυτού έπικου-
ρίαν. Είσφέρεται δέ κα\ αύτδ τοΰ Σωτήρος τδ 
πρόσωπον, καταλέγον τών τε αρχόντων τοΰ Ίου 
δαίων λαού καϊ αύτοΰ τού προδότου έξαιρέτως. 
Μακάριος ό σννιών έπϊ πτωχό ν καϊ πένητα. 

Πτωχδν κα\ πένητα τδν Χριστδν αποκαλεί κατά τδ 
είρημένον · ΠΛούσιος ών έπτώχενσε δι ήμάτ. 
ΈΟικήν ενταύθα διδασκαλίαν τής προφητείας τζς* 
έταξεν, ώφελήσαι τδν ψαλμδν τά έξ έκατέρου βουλό-
μενος. Κα\ τίνα μακαρίζει; τδν έπ\ πτωχδν συνιέντα 
κα\ πένητα· τουτέστι τδν νοούντα, δτι τούτου χάριν 
δ Χριστδς πλούσιος ών έπτώχευσε, ίνα κα\ ημείς 
τούς πτωχούς ώς αδελφούς τού ημετέρου Δημιουρ 

runi utpole rrairum Crealoris' et judicis noslii roi- γού και κριτοΰ έλεήσωμεν. Κα\ τί τής φιλοπτωχία^ 
sereremtir. Ecquod amoris erga pauperes lucriuu ? 
ln die tnala liberabil eum Domimis. Signiiicat au-
tcm judicii diem, qua? dolorcs peccatoribus alqne 
labores iufcrel. Liberabil Douiinus, qui lux es', 
paupcrum amantcs. Nam debilor illis cst bumani-
tatts aique oilicii.quippc cum ab illis eleemosynam 
sit muluaius; nam per Salomoneui d ix i l : Qui mi-
cerclnr pauperis foeneratur Deo K; el suople ore : In 
quantum fectsli uni ex liis minimis meis, mihi [e-
citii'. Jn die mata liberabit eum Bominus. Diem 
inalam, lenlalionuui inipelum dicit ei inimrcorum 
vexaliones. Adumbrat aulem, opinor, judicii dicm, 
Itrribileni sane, improborumque ullricem. Polli-

τδ κέρδος ; Έν ήμερα ποντφςί £νσεται αυτόν ό 
Κύριος. Δηλοί δέ τήν τής κρίσεως όδύνας τοίς αμαρ­
τωλοί; κα\ πόνους έπιφέρουσαν. 'Ρύσεται φώς τους 
φιλόπτωχους δ Κύριος. Χρεωστεί γάρ αύτοίς φιλαν­
θρωπίαν, ώς αύτδς τήν έλεημοσύνην παρ* αύτοίς δα-
νεισάμενος · κα\ διά μέν τοΰ Σολομώντος είπιον * 
Ό έΛεών πτωχόν δανείζει θεό ν οικεία δέ γλώτ-
τη * Έρ Οσον έποιήσατε ένϊ τούτων τών ελα­
χίστων, έμοϊ έποιήσατε. Έν ήμερα πονηρςί $ύ-
σεται αυτόν ό Κύριος. Ήμέραν πονηράν τήν τών 
πειρασμών έπίθεσίν φησι κα\ τάς διώξεις τών 
έχθρων. Αίνίττεται δέ, οιμαι, και τήν τής κρίσεως 
ήμέραν φοβεράν ούσαν, κα\ τών παρανόμων κακω-

celur aulcm puram illius pauperlatis cognilioncm, τικήν. Τπισχνειται τήν είλικρινή γνώσιν τής πτω-
bornbilis illius dici auelis ipsum libcralurain. 

[B^alus vir ille, qui de pauperibus uli consen-
taiiomn csi cogilal; ac si dicerel, Qui iulelligere va-
lct iiiopiam, quam noslri causa suscepit Cbrislus.] 

3 . Dominus conservei eum, et vivificel eum, et 
bealum facial eum in terra, et non iradat eum in 
animam inimicorum cju$. Iniraicorum spirilualiu m 
vidclicel. 

4. Uuitersnm stratum ejus versasti in infirmilale 

χείας εκείνης· τών τής φοβέρας αύτδν ημέρας απάλ­
λαξα ι κακών. 

[ Μακάριος δ άνήρ εκείνος δ εννοώ ν ά προσήκε 
περ\ τών πενήτων, άντ\ τοΰ· Ό συνιέναι δυνάμε­
νος τήν πτωχέίαν, ήν δι* ημάς άνείληφεν δ Χρι­
στός.] 

Κύριος διαφνΛάξαι αυτόν καϊ ζήσαι αντόν, καϊ 
μακαρίσαι αυτόν έν τή γή, καϊ μή παραδφ βύ-
τόν είς χείρας έχθρων αυτού. Έχθρων τών νοη­
τών δηλονότι. 

"ΟΛην τήν κοίτην αυτού έστρεψας έν τή άφ-

1 Habac. 5. 3 I I Cor. νιιι, 9. * Prov. xix, 17. • Malth. tx\, 40. 

( l i ) Apudsolum Daniet. Barbariun nomino Aibanasii habeiur. 
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£ωστ(α αύτοΰ. Πρδς τά άμείνω μετενεχθήσεται, Α eju$. Ad meliora, ait, transferetur, et revertetur 
φησί, κα\ μεταβολήν έξει πρδς εύρωστίαν. Έθος γάρ 
τή θεία Γραφή τήν στροφή ν άντ\ τής μεταβολής τι-
θέναι, ώς τό· "Εστρεψας τόν κοπετόν μου είς χα-
ράν έμοί. 

Έ}·ω είπα · Κύριε, έΛέησόν με, ϊασαι τήν ψυ­
χήν μου. ΚτΙ υπέρ τής ίόίας αμαρτίας ό Ααυΐδ εύ­
χεται, ατε δή έν έαυτώ είδώς ένα τών συνιέντων 
Ιπ\ πτωχδν και πένητα. Πάλιν τάς ανθρώπων αμαρ­
τίας ίδίας δ υπέρ ανθρώπων πάσχων λέγει, και τδν 
έπ\ ταύταις έλεον είς ημάς έφ' εαυτού ζητεί, δς λύει 
τήν τών άγνοούντων έπ' αύτφ καταφρδνησιν, έκφαι-
νων τήν δ\5ξαν · έπ' αυτού μέν κατά τήν ίδίαν δύνα­
μιν, έφ' ημών δέ κατά τήν Χριστού χάριν. 

ΟΊ εχθροί μου εΊπον κακά μοι. Εντεύθεν τδ 

ad saniuuem. Mos enim divinac Scriplui\e vcrsio-
nem pro mtilaiione ponerc. ut i l lud: Conveili$ti 
planclum meum in gaudium mihi e . 

5. Ego dixi: Domine, tniserere mei, sana animam 
mcaWyVic. El pro peccalo suo David ora(, ulpote 
qui in scipso unum conspiciat cx iis qtii inicll i-
gunlsuperegenuni ot pauperem (12*). Rursum bo-
minum psccata qui pro honinibus passus est 
sua esse dicit, el pro his misericordiam pro nobis 
in scse postuiat, ac ignorauiium conlemplum sol-
v i l , suam exbibens^glorian); in sc quidem per pro-
priam vinuiem, iu nobis vero per graliam Cbristi. 

6. Inimici mei dixernnt mala miki. Hinc persona 

sint raala. Usque ad pi^sentein versum, sesii-
mattduin de lola Ecclesia calbolica sermoncm 
babuisse Propbetam, ila ut proboiuui cuilibet pe-
tius convenial quam Dominico hoinini ( i3) . Non 
eiiim, ul arbilranlur, de ipso solo superius locu-
tus cst: nequcenim cuin arliculo dixissel, Beaius 
ille qui inielligU super egenum el pauperem. Nam 
dictum siue aiticulo, qucindamel specialem signi-
ficaret. Poslbacc ab aliis Ecclesiae membris iransit 
ad ipsum Cbrislum scilicet Dominum, qui d i c i l : 
Inimici mei, etc. Quando morieiur el peribU nomen 
ejusl Gravis nobis est vel ipso conspectu. 

πρόσωπον είσφέρεται τδ τού Χριστού, διηγούμενον Β inducilur Christi, narrans qua3 sibi a Judaeis illala 
τά παρά τών Ιουδαίων αύτψ γεγενημένα. Μέχρι 
μέν τοΰ παρόντος στίχου περ\ πάσης τής καθολικής 
Εκκλησίας είρηκέναι τδν προφήτην ύποληπτέον, ώς 
έκάστω τών σπουδαίων άρμόττειν μάλλον ή τφ Κυ-
ριακφ άνθρώπψ. Ού γάρ, ώς τίνες ύπειλήφασι, περ\ 
αύτοΰ χα\ μόνου φάσκει τά είρημένα * ού γάρ έφησε 
μετά τοΰ άρθρου · Μακάριος ό συπών έπϊ τόν 
πτωχδν καϊ πένητα. Τούτο δέ χωρίς άρθρου λεγό-
μενον τδν τινά σημαίνει κα\ μερικόν. Μετά δέ ταύ­
τα μέτεισιν άπδ τών άλλων τής Εκκλησίας μελών 
έπ' αύτδν εκείνον τδν Κύριον δηλονότι Χριστδν, 
δστις δή καί φησιν · 01 εχθροί μου, κα\ τά έξης. 
Πότε άποθανεϊται καϊ άποΛειται τό δνομα αυτού; 
Βαρύς έστιν ήμίν κα\ βλεπδμενος γάρ. ^ 

Καϊ εί είσεπορεύετο τοΰ Ίδειν, μάτην έΜίΛει. 
Ταΰτα περ\ τοΰ Ιούδα φησίν. "Ο δέ λέγει τοιούτον 
έστιν Έσχηκώς είσοδον πρός με, διά τδ τετάχθαι 
έν μαθηταίς, δίγλωσσος κα\ πολυπράγμων ήν · έλά-
λει γάρ μάτην, τουτέστιν ούκ αληθής ήν. Ή καρδία 
αύτοΰ συνήγαγεν άνομίαν έαυτφ. Έκεκρίκει, 
φησί, παραδοΰναι τοίς φθονοΰσιν έμέ. Έζεπορεύετο 
έξω, καϊ έΧάΛει έπϊ τό αυτό · τδ, Τί θέΧετέ μοι 
δούναι, κάγω ύμιν π^^αδωσω αυτόν; 

ΚΟΓ' έμού έψιθύριζον πάντες οί εχθροί μου. Τά 
κατ* αυτού τών Ιουδαίων σκώμματα, τάς κατ* αύ­
τοΰ τών Ιουδαίων συσκευάς σημαίνει, κα\ τά λελη-
θότα σκέμματα, τούς αρχιερείς τούς συμφωνούντας 
πρδς τδν Ίούδαν λέγων, οίτινες έψιθύριζον, τά περ\ 

7. Et si ingrediebalurui videret, vanatoquebatur. 
Ha?c ait de Juda. Id aulem sibi vull : Cum aditus 
ei ad ine esset, quia in discipuloruni numero con-
stilulus crat, erat bilinguis ct negolialor : vana 
quippe loquebaLur, id esl verax non erat. Cor ejv* 
eougregavil imquilatem tibi. Occreveral, inquil, me 
invidis tradere. Egrediebalur foras et loquebalur in 
idipsum: illud nempe: Quid vullis mihi dare, et ego 
vobis eum tradam 7? 

8. Adversum me susurrabant omnes inimici mei. 
Derisiones alque insidias et conspirationes Judaeo-
rum adversum se structas signiflcat, necuon oc-
culta eorum ronsilia, principes sacerdolum cum 
Juda paciscentes indicans, qui susurrabanl, preiium 

τοΰ Ίησοΰ σύμφωνα πρδς τδν Ίούδαν τιθέμενοι. D Jesu consonum cura Judaconsliluenles. Susurrabant 
Έψιθύριζον · ουδέ γάρ έτόλμων φανερώς ταύτα 
τδ πλήθος εύλαβούμενοι τίθεσθαι. 

Αόγον παράνυμον κατέθεντο κατ' έμού. Τδ , 
*Αραι, άραι, στανρωσον αυτόν. Ούτος δέ δτι παρά* 
νομός ήν, δήλον έκ τοΰ είρημένου · Αθώον καϊ δί­
καιον ούκ άποκτενεις. Μή ό κοιμώμενος, ούχϊ 
προσθέσει τοΰ άναστήναι; Διαγελά τών Ιουδαίων 
τά σκέμματα ώς οίομένων διά τοΰ θανάτου θραύ-
ειν αύτδν ώς ένα τών καθ' ημάς. Ό δέ φησι · Πώς 
νομίζετε θανάτψ περιβαλείν τήν ζωήν; Ύπνος γάρ 

scilicet, non ausi palam islbaec meiu plebis agere. 

9. Verbum iniquum conslituerunl adversum we. 
Illud scilicel: Tolle, loVe, crucifige *um ·. QuoJ 
autem iniquum esset, palam est ex i l l o : liisontem 
et jutlum non occides*. Nunquid qui dormil non ad-
jiciet utlra ulresurgat? Deridet Judseorum consilia, 
arbilranlium posse sc illum per niortem aboleie 
quasi unura ex nobis. lllc autem ai t : Qul arbilra-
mini posse vos morle viiam circumvenire? Somnus 

•Psal. xxix, 12. 1 Malth. xxvi, 15. · Joan. xix, 13. · Exod. xxm, 7. 

Hsee sunl Apollinarii. (13) Dominieus homo, TOX Athanasiana. 
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. namque iriihi pas&iocet. Ilinc consequilurarbilrari 
ip&um post donnilioneni subscqui resui reclionem. 
Dormitio mors est: ergo inortcm subscquelur re-
Rurreclio. 

10. Etenim homo pacis mece in quo speravi, qui 
edtbat panes meos, tnagnificavit tuper mesupplanta-
thiiem. Ludibrium, insidias, dolum. Pacis bomi-
nero Judam vocat, quia videbatur inter benevolos 
et amicos ejus compuiari, et in discipulorum nn-
i.ierum allecius fneral. 

11. Tu aulem, Domine, miserere mei, et resuscita 
me, ei relribuam eis. Humano more propler humt-
lialionem suam ad Patrem suum verba facit, eliam-
si ille stt misericordia Dei et Pairis, et resurreclio 
atque vita. 

12. In hoc cognovi quia voiuisli me. Rursum lo-
quilur ul bomo, ut seipsum oflerat Deo el Palri. 
Quoniam non gaudebit inimicus meu$ super me. Si 
ex bumanilatis porsona boc dicit Cbristus, inimi-
cus plane inielltgatur esse qui morlem nobis pa-
ravit. Sin quasiexipso Cbristo, Judaeorum princi-
pes aii . Quod eniin res ipsis permolesla fuerit, pa-
lam ex eo est quod ejus resurrectionem sint calum-
niaii. 

43. Me autem propUr innocentiam sutcepi$ti. Qot 
omnium est palrocinium, sibi quoque palrocinhim 
fuisse ait. Non quod ille quatenus Deus intelligi-
tur eo indigeat: sed bomo factus cum sit, pro bo-
minibus verba facit. 

14. Benedictus Dominus Deus Israel α $wcuio. 
Jana obsignat canticum in graiiarum actionem de-
sinens. Α prxsenti, inquil, usque ad fulurum. Α 
prasenti igitur benedictio a nobis Deo oblata i n i -
liuin ducil, complelurque in foluro: nam exparie 
£o§noscimu$ et ex parte prophetamut ι · , quare ex 
parte benedicimus: Cum autem venerit quod per-
fectum eit, inquit Paulus", evucuabitur quod ex 
parte est. Nam profecta ad melioi a accedenie, ces-
sat q'iod ex parte est. Ideoque Psalmista adjunxit, 
Fiai, fiat, et dnplicat orationem. Siquidem bealum 
est, per iidem et alia bona opera benediclionein in 
Deom exordiri, atque ita illam coronare in fuluro 
sajculo, ut impiis el infidelibus Deum illic laudare 
nullatenue concedalur. Sciendum autem, nonnullos 
lianc psalmoTum propbeliam in libros quinque di« 
videre: atque ad hunc usque psalmum priorem 
constituere; quia in line benedictionem in Deum 
seu coronam habet. Unde etiam sic sequentes qua-
laor partiunlur. 

1. In finem ad inleiligeniiam filiit Core. 
PSALMUS I X / . 

Argumenlum. 
Sacri fuere cantores filii Core, canunt autem can-

ticara ab aucloribusacceptam, videliceta Davide, 
qua? in poslremis temporibus obvenlura esscnt 
significanlcs. Indiicunt etiam ipsius Israelis per-

PARS I I I . — EXECETICA. 300 
Α έστιν έμο\ τδ παθείν. 'Αναγκαίως δέ λέγει T |J κο*-

μήσει τήν άνάστασιν έπεσθαι. Ή δέ κοίμησίς έστιν 
ό θάνατος* άναγκαίως τψ θανάτψ ακολουθήσει κα\. 
ή άνάστασις. 

Καϊ γίιρ ό άνθρωπος τής είρήνης μου έφ% όν 
ήΛπισα, ό έσθιων άρτους μου, έμεγάΛυνεν έπ' 
έμέ πτερνισμόν. Έμπαιγμδν, έπιβουλήν , δόλο ν. 
Ειρήνης άνθρωπον τδν Ίούδαν φησ\, διά τδ δοκείν 
έν τοις εύνοούσιν αύτψ τετάχθαι και φίλοις* τδγε ήκων 
εις τδ είναι μαθητήν. 

Σύ δέ, Κύριε, έΛέησόν με, καϊ ανάστησαν με, 
καϊ ανταποδώσω αύτοις. "Ανθρωπίνως μάλλον διά 
τήν κένωσιν πρδς τδν εαυτού Πατέρα ποιείται τδν 
λόγον, καίτοι αύτδς ών τδ έλεος τού θεού καϊ Πα­
τρδς, κα\ ή άνάστασις κα\ ή ζωή. 

^ Έν τούτω έγνων, δτι τεθέΛηκάς με. Λαλεί πά­
λιν ώς άνθρωπος , ίνα έαυτδν παραθή τψ θεώ και 
Πατρί. "Οτι ού μή έπιχαρή ό εχθρός μου έπ' έμέ. 
Εί μέν έκ προσώπου τής άνθρωπότητος ταύτα λέγει 
ό Χριστδς, έχθρδς άν νοηθείη ό τδν θάνατον ήμίν κα-
τασκευάσας * sl δέ ώς έξ αυτού τού Χριστού, τών 
Ιουδαίων τούς άρχοντας φησιν. "Οτι γάρ λελύπην-
ται, δηλον έκ τού συκοφαντήσαι αύτοΰ τήν ανάστα· 
atv. 

Έμού δέ διά τήν άκακίαν άντεΛάδον. Ή πάν­
των άντίληψις αντιλήψεως τετυχηκέναι φησίν * ούκ 
αύτδς ταύτης δεόμενος, καθ* δ νοείται θεδς, άλλά 
γενόμενος άνθρωπος, υπέρ ανθρώπων ποιείται λό­
γους. 

C ΕύΛογητός Κύριος ό Θεός ΊσραήΛ άπό τού αΐώ-
νος. Σφραγίζει κα\ νύν είς εύχαριστίαν τήν προκειμέ· 
νην ώδήν. 'Απδ τού παρόντος, φησιν, είς τδν μέλ­
λοντα · ούκούν άπδ μέν τοΰ παρόντος ή ευλογία παρ* 
ημών είς τδν θεδν άρχεται, τελειούται δέ έν τψ μέλ-
λοντι · έκ μέρους γάρ γινώσκομεν, καϊ έκ μέρους 
προφητεύομεν,Ιΰεν καΐέκ μέρους εύλογουμεν* "Οταν 
δέ έλθη τό τέΛειον,ψηαϊν δ Παύλος, τόέκ μέρους κατ-
αργηθήσεται. Τή γάρ έπϊ τδ μείζον προκοπή *δ άπδ 
μέρους παύεται. Διά τοΰτο δ Ψαλμψδδς έπήγαγε, Γέ­
νοιτο, γένοιτο, κα\ διπλασιάζει τήν εύχήν. Μακάριον 
γάρ εντεύθεν τής ευλογίας τής είς τδν θεδν διά πίστεως 
καϊ τής τών άλλων αγαθών κατορθώσεως άρξασθαι, 
ούτω τε αυτήν στεφανώσαι είς τδν αίώνα τδν μέλ­
λοντα, ώς οί γε ασεβείς κα\ άπιστοι εύλογείν έκεϊ 

D τδν θεδν ούκ επιτρέπονται. Είδέναι δέ δεί, δτι τήν 
ψαλμικήν ταύτην προφητείαν είς πέντε τινές δι-
ελόντες βίβλους, μέχρι τούτου τοΰ ψαλμοΰ τήν πρώ-
την νομίζουσιν · επειδή πρδς τψ τέλει στέφανον 
ώσπερ τήν εύλογίαν τήν είς θεδν κέκτηται. "Οθεν 
ούτω διαιροΰσι κα\ τάς υπάρξεις τάς τεσσάρας. 

ΕΙς τό τέΛος είς σύνεσιν τοις υίοις τού Κορέ. 
ΨΑΑΜΟΣ ΜΑ'. 

Ύπόθεσις. 
Ίεροψάλται μέν γεγόνασιν οί τού Κορέ υίοι, $δουα< 

δέ τήν ψδήν λαβόντες παρά τών συνθέντων αυ­
τήν, τουτέστι τοΰ Δαυΐδ, τά έπ ' έσχατων σημαί­
νοντες τών καιρών. Είσφέρουσι δέ τδ αύτοΰ του 

·· I Cor: x i i i , 9. 1 1 ibid. 10. 
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Ισραήλ πρόσωπον έζυμολογούμενον Χριστφ δια Α 
τής μεταγνώσεως, ή ς ποιήσονται έπ\ συντέλεια 
τών αΙώνων. 
*Ον τρόπον {14) έπιποθεϊ ή έΛαφος έπϊ τάς 

πηγάς των υδάτων, ούτως έπιποθεϊ ή ψυχή μον 
πρός σέ, ό θεός. ΑΙ λογικαΐ έλαφοι, διαλειπούσης 
αύτάς διά τάς ανομίας τής νοητής πηγής; άπεκλαί-
οντο νυκτδς κα\ μεθ* ήμέραν τήν άπώλειαν εαυτών. 

Πότε ήξω, καϊ όφθήσομαι τφ προσώπφ τον 
θεοΰ; Πρόσωπον τοΰ θεοΰ δ Αόγος. Σημαίνει τδ 
λίαν έπιθυμείν αυτούς είς καιρδν άφικέσθαι αυτούς 
καθ* δν καϊ ή αυτών έσται κλήσις · ώστε κα\ αυτούς 
εμφανείς γενέσθαι τφ προσώπφ τοΰ θεοΰ και Πα­
τρός. Ταυτδ δέ έστι και τδ τοΰ Υίοΰ. 

Έν φωνή άγαΛΛιάσεως καϊ έζομοΛογήσεως JJ 
ήχονς έορτάζονχος. Προευαγγελιζεται έαυτδν ώς 
έν καιρφ τευξόμενος τής διά Χριστού σωτηρίας κα\ 
ζωής, κα\ ταίς θείαις αύλαίς δ μου τοίς άλλοις άγίοις 
ένδιαιτησό μένος. 

Ίνα τί περίΧνπος βί, ή ψνχή μον, καϊ Ινα τί 
συνταράσσεις με; Επ ίτ ιμη τ*'? λύπαις τή εις 
Χριστδν έλπίδι όχυρόμενος (14*). ΕΙ τετήρηται, φησίν, 
ώ ψυχή, καιρδς καθ* δν ή διά πίστεως ημών κλήσις 
είσάγο* ημάς μετά τών έορταζόντων είς τήν σκη-
νήν, διά τί περίλυπος εί, καϊ κατατρύχη ταίς λύ« 
πα ις ; 

Αια τοΰτο μνησθήσομαι σου έκ γης Ιορδανού 
χαϊ Έρμωνιεϊμ άπό δρους μικρόν. Επειδή έταρά-
χθη, φησ\ν, ή ψυχή μου, άναμνήσαντός μου έμαυτδν 

sonam Cbristo per poeuitentiam eonfitentem , 
quam in consummaiione saeeuloruru aciuri 
tunt. 
2. Quemadmodum desiderat cervu* ad fontes aqua-

rum, ita desideral anima meu ad fe, Detts. Raliona-
biles cervi, deflcienle ipsis', peccatorum caufia, 
spirituali fonte, noclQ dieqae suam pernictem de-
piorabant. 

3. Quando veniam et apparebo ante fiiciem Oei Τ 
Facies Patris Verbum. His significalur summe ex-
petere illos eo tempore anle conspecium Oei occur-
rere quo vocati fuerint, ut coropareant aule fariem 
Pairis: quae eadem ipsa estatque Fi l i i . 

voce cxsultalionis el confessionis sonu$ epu-
ianlh. Sibi ipsi praenuntiat futurum ut aliquando 
per Cbristum salulem et viiam consequalur, et in 
divina aula una cum aliis sanclis babilel. 

6. Quare tristis e$, anima mea, et quare contur-
bas me ? Tristiliam reprehendil spe erga Cbrisltim 
muiiitus. Si servalum esl, inquit, lempus, ο auiina 
mea, quo vocatio per iidem nostra inlroducel nos 
cum festum agenlibusin tabernaculum illud, quare 
tristis es, et cur dolore maceraris? 

7. Propterea memor ero tui de terra Jordmii* et 
Hermoniim α monle modico. Quandoquidem, ait, tur-
bata est anima mea, dum mibi in memoriam re-

· I I - 7 ι τ Λ 4 I 7 1" -Ι » l 1 Λ 
τών σών θαυμασίων, ών τε κατά τδν Τορδάνην ήμίν vocabo mirabilia lua.cum ca quae in Jordane, tum 
έδειζας, ών τε κατά τδ δρος τδ Άερμών, παραμυθήσο-
μαι έμαυτόν. Ή ούτως · Γενόμενος, φησίν , έν τφ 
Ιορδάνη, τουτέστιν άξιωθε\ς τοΰ αγίου βαπτίσματος, 
τδ τηνικαΰτά σου μνησθήσομαι διά τού βήματος τής 
ομολογίας. Μνησθήσομαι δέ κα\ τοΰ Έρμωνιείμ. 
Έρμωνιεϊμ & ερμηνεύεται οδός Λύχνου, ώς τού α­
γίου βαπτίσματος δδδν αύτοίς άνοίγοντος φωτισμού. 

Αβυσσος άδυσσον έπικαΛεϊται είς φωνήν τών 
χαταρακτών σον.* Έτερων πάλιν θαυμασίων άναμι-
μνήσκουσιν εαυτούς. "Οτε γάρ αλλόφυλοι κατεστρά­
τευσαν αυτών, γενομένης υπέρ αυτών θυσίας παρά 
τοΰ Σαμουήλ, κατηνέχθη κατά τών πολεμίων χά-
λαζα τοσαύτη, ώς τούς εχθρούς σχεδδν απαντάς, ού-

ea qua? in monte Aermon osiendisli nobis, memei-
ipsum consolabor. Aut hoc modo : Cuin in Jordan* 
fuerim, id estsacro dignalus baplisniate, slalim lu i 
recordabor ob confessionis verba. Recorbabtt 
quoque Hermoniim ; Hermoniim auiem explicatur 
via lucevnce, quia sacrum baplisnia ν am ipsis 
aperil ad illumiualionem. 

8. Abyssus abyssum invocal in voce cataractarum 
tuarum. Alia itidem miracula revocant in mentem. 
Nam cum alienigenaebelluni nioverent adversus eos, 
cum eorum causa oblalum a Samuele sacriuoium 
fuisset, tanta demissa vis graudinis est, ut inimici 
prope omnes nemine pugnanle caderenl. Abyssum 

ίενδς αύτοϊς ανθρώπων μαχόμενου, πεσείν. Ά6υσ- ρ igilur super abyssum, grandinis vehementiam di -
σον τοίνυν έπ* άβύσσφ τρέχουσαν καλεί τήν τής χα-
λάζης φοράν. Τδ δέ, έπικαΛεϊται, άντ\ τοΰ, εγκα­
λείται. Φωνα\ δέ τών καταρακτών αί τών χαλαζών 
φορα\ νοηθείεν άν. Άλλαχοΰ δέ κατα^άκται οί τοΰ 
βεοΰ προφήται. Πάντες οί μετεωρισμοί σου καϊ τά 
κύματα σου έπ* έμέ διήΛθον. Έτέ*ρου πάλιν έαυτδν 
άναμιμνήσκει θαύματος. Διήλθον γάρ διά θαλάσσης 

cit. lllud autem, invocat pro advocat positum. Yo-
ces autem cataraclarum, gra-ndinis imbres inielli-
gas. Alias vero cataractae, Dei prophetae dicuutur. 
Omnia exceUa lua et fluctus tuisuper me iransierunl. 
Aliud ilem miraculum memoria repetit. Nam per 
mare, Pbaraonis improbilatem fugienles, Iransie-
runt. Et videbanlur, ail, flucluum excelsa, id est 

(14) *Or τρόπον, κ. τ . λ. Huic versui in cod. 
Ambros.* aeqnentis inlerpretatio aplalur, cum qua-
dam discrepantia sic: Πρόσωπον τοΰ θεού δ λόγος 
σημαίνει τδ λίαν έπιθυμείν αυτούς είς καιρδν άφι-
χεσθαι, καθ 1 δν κα\ αυτών έσται κλήσις · ώστε κα\ 
αυτούς εμφανείς γενέσθαι τώ προσιόπ(ο τού Πατράς, 

P A T B O L . G R . X X V l l . 

τουτέστι τώ Τίφ. Vultum Dei sermo significat, /j«o\i 
i i vehemenii ejus temporis cnpidine leneanlur, yuo 
tempore elipsi advocabuntur: ita ut prccsente* sint 
faciei Patris, id est Filio. 

( I V ) F. οχυρού μένος vel ώχυρομένος. Εοιτ. 

7 
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. namque mibi passiocet. Hinc conseqiiiturarbilrari 
ipwim post dormilionera subscqui rcsurreetionem. 
Dormilio mors est: ergo inortem subsequelur re-
Burreclio. 

10. Etenim homo pacis mece in quo speravi, qui 
edebat panes meos, magnificavit super mesupplanta-
licnem. Ludibrium, insidias, dolum. Pacis borai-
nero Judain vocat, quia videbatur inter benevolos 
et amicos ejus computari, et in discipulorum im-
i.ierum allecius fnerat. 

11. Tu aulem, Domine, miserere mei, et resuscita 
me, et reiribuam ei$. Humano more propler humi-
lialionem suam ad Patrero suum verba facit, etiam-
Bi ille sit misericordia Dei et Pairis, et resurrectio 
atque vita. 

12. In hoc cognovi quia voCuisli me. Rursum lo-
quiiur ut bomo, ut seipsum oflerat Deo el Palri. 
Quoniam non gaudebit inimicus meus super me. Si 
ex bumanitatis persona hoc dicit Cbristus, inirai-
cus plane inielligatur esse qui morlem nobis pa-
ravil. Sin quasiexipso Cbristo, Judaeorum prioci-
pes ai i . Quod euhn res ipsis permolesla fuerit, pa-
lam ex eo est quod ejus resurrectionera sint calum-
niati. 

13. Me autem propter innocenliam suscepisti. Qai 
oranium est patrocinium, sibi quoque palrocinium 
fuisse ait. Non quod ille quatenus Deus intelligi-
tur eo indigeat: sed homo faclus cum sit, pro bo-
minibus verba facit. 

14. Benedictus Dominus Deus Israet α MSCUIO. 
Jam obsignat canticum in graiiarum actionem de-
sinens. Α prasenti, inquit, usque ad futurum. Α 
praesenti igilur benedictio a nobis Deo oblata i n i -
lium ducil, completurque in fuluro: nam exparie 
/eognoscimus et ex parte prophetamui ι · , quare ex 
parte benedicimus: Cum autem venerit quod per-
fectum est, inquit Paulus", evacuabitur quod ex 
parte e$t. Nam profecta ad meliora accedenle, ces-
sat q-iod ex parte est. Ideoque Psalmista adjunxit, 
Fiai, fiat, et dnplicat orationetn. Siquidem beatum 
cst, per iidem et alia bona opera benediclionem in 
Deom exordiri, atque ita illara coronare in fuluro 
satttrio, ut impiis et infidelibus Deum illic laudare 
nuUatenus concedalur. Sciendum autem, nonnullos 
lianc psalmorum propbeliam in libros quinque di-
videre: atque ad hunc usque psalmum priorem 
constiluere; quia in fine benedictionem in Deum 
seu coronara habet. Unde etiam sic sequentes qua-
laor partiuntur. 

1. In finem ad inlelligeniiam filii$ Core. 
PSALMUS I X / . 

Argumentum. 
Sacii fuere canlores filii Core, canunt autem can-

licura ab aucloribusacceptam, videliceta Davide, 
qua? in poslremis temporibus cbvenlura esscnt 
significanles. Inducunt etiam ipsius Israelis pcr-
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έατιν έμο\ τδ παθείν. 'Αναγκαίως δέ λέγει τ ^ κοι-
μήσει τήν άνάστασιν έπεσθαι. Ή δε κοίμησίς έστιν 
δ θάνατος· άναγκαίως τώ Οανάτω ακολουθήσει κα\ 
ή άνάστασις. 

Καϊ γίιρ ό άνθρωπος τ7\ς ειρήνης μου έφ% δν 
ήΛπισα, ό έσθίων άρτους μου, έμεγάΛννεν έπ' 
έμέ πτερνισμόν. Έμπαιγμδν , έπιβουλήν , δόλον. 
Ειρήνης άνθρωπον τδν Ίούδαν φησ\, διά τδ δοκεϊν 
έν τοις εύνοούσιν αύτψ τετάχθαι κα\ φίλοις· τδγε ήκων 
εις τδ είναι μαθητήν. 

Σύ δέ, Κύριε, έΛέησόν με, καϊ ανάστησαν με, 
καϊ άνταποδιάσω αύτοϊς. "Ανθρωπίνως μάλλον διά 
τήν κένωσιν πρδς τδν εαυτού Πατέρα ποιείται τδν 
λόγον, καίτοι άύτδς ών τδ έλεος τού θεοΰ κα\ Πα­
τρδς, κα\ ή άνάστασις κα\ή ζωή. 

Έν τούτω έγνων, δτι τεθέΛηκάς με* Λαλεί πά­
λιν ώς άνθρωπος , ίνα έαυτδν παραθή τ φ θ ε ψ και 
Πατρί. "Οτι ού μή έπιχαρή ό εχθρός μου έπ' έμέ. 
Εί μέν έκ προσώπου τής άνθρωπδτητος ταύτα λέγει 
ό Χριστδς, έχθρδς άν νοηθείη ό τδν θάνατον ήμίν κα-
τασκευάσας· εί δέ ώς έξ αύτοΰ τοΰ Χριστού, τών 
Ιουδαίων τούς άρχοντας φησιν. "Οτι γάρ λελύπην-
ται, δηλον έκ τού συκοφαντήσαι αύτοΰ τήν ανάστα· 
atv. 

Έμού δέ διά τήν άκακίαν άντεΛάδον. Ή πάν­
των άντίληψις αντιλήψεως τετυχηκέναι φησίν · ούκ 
αύτδς ταύτης δεδμενος, καθ' δ νοείται θεδς , άλλά 
γενόμενος άνθρωπος, υπέρ ανθρώπων ποιείται λό­
γους. 

ΕύΛογητός Κύριος ό θεός ΊσραήΛ άπό τού αΐώ-
νος. Σφραγίζει καϊ νύν είς εύχαριστίαν τήν προκειμέ-
νην ωδή ν. Άπδ τοΰ παρόντος, φησίν, εις τδν μέλ­
λοντα · ούκούν άπδ μέν τοΰ παρόντος ή ευλογία παρ* 
ημών είς τδν θεδν άρχεται, τελειούται δέ έν τψ μέλ-
λοντι · έκ μέρους γάρ γινόχτκομεν, χαϊ έκ μέρους 
προφητεύομεν,οΰεν κα\έκ μέρους εύλογοΰμεν "Οταν 
δέ έλθη τό τέΛειον,γτρΧν δ Παύλος, τό έκ μέρους κατ-
αργηθήσεται. Τή γάρ έπϊ τδ μείζον προκοπή *δ άπδ 
μέρους παύεται. Διά τούτο δ Ψαλμψδας έ π ή γ α γ ε , Γέ­
νοιτο, γένοιτο, κα\ διπλασιάζει τήν εύχήν. Μακάριον 
γάρ εντεύθεν τής ευλογίας τής είς τδν θεδν διά πίστεως 
κα\ τής τών άλλων αγαθών κατορθώσεως άρξασθαι, 
ούτω τε αυτήν στεφανώσαι είς τδν α ιώνα τδν μέλ­
λοντα, ώς οί γε ασεβείς κα\ άπιστοι εύλογείν εκεί 
τδν θεδν ούκ επιτρέπονται. Είδέναι δέ δεί, ότι τήν 
ψαλμικήν ταύτην προφητείαν είς πέντε τινές δι-
ελόντες βίβλους, μέχρι τούτου τού ψαλμοΰ τήν πρώ-
την νομίζουσιν • επειδή πρδς τώ τέλει στέφανον 
ώσπερ τήν εύλογίαν τήν είς θεδν κέκτηται . "Οθεν 
ούτω διαιροΰσι χα\ ^ας ΰ~άρξεις τάς τεσσάρας. 

ΕΙς τό τέΛος εις σύνεση- τοΊςνΙοις τού Κορέ 
ΨΑΑΜΟΣ ΜΑ'. 

ΎπόΟεσις. 
Ίεροψάλται μεν γεγόνασιν oi ιού Κο ' 

δέ τή ν ψ5ή ν Va66vtες πα ρ χ %Γ 
τήν, τουτεστ» -
νοντε 



5 0 1 rxposmo w psn in iu. 
Ισραήλ TrpostoTcov kμολο^ύ^rw> Χριστώ *ι-ε Α * π υ · 0·*·«?· 

τών αίώνιον. 

*0y τρέχον ( 1 4 ) &**;το0«ί 4 I A B ? C C r * T 
-τηγάς τ ω ν ύ θ ά τ ω » · , c v r w c έχιχοθει ή <τχϊ μ*ν 
*P*C σ έ , <5 eecJc- Α Ι λογ-.χαι Ιλαφ-χ, &αλτ.π3-τ-ς 
αύτας δια τ ά ς α ν ο μ ί α ς τ ή ς νοητής πηγής, α?=χλχ·-
οντο νυκτός χαλ μ ς β * -ήμέραν τή»* απώλεσαν Ιαυτώ·*-

Πότβ ή ζ ω , χ α ϊ <5$p0ijcojuu r<J> χροσώχω rcv 
βεου ; Ι ΐρδσωπον τ ο ΰ Θεοΰ ό Αδγος. Ir ;xa: *ε: τ* 
*Λαν ΙπΛυμειν α υ τ ο ύ ς εις καιρδν άφ'.χέσ*χ·- χύ-τν-ς 
xaV δν κα\ ή αυτών Ιστοί χλτσις - ώστε χα: χ1ττ·~ς 
εμφανείς γενέσθαι τ φ προσώπω τοΰ Θεοΰ χαϊ Βχ-
τρδς. Ταυτοδε. έστι και τδ τοΰ Γίοϋ. 

φωνή άγοΛΛιάσεως χαϊ έξομεΜ^σι^ς 
^χονς έορτάζοντος. Προευαγγελί^ετχ: ός 
έν καιρώ τευξό μένος τής δια Χρίστου σωττ ρίας χχι 
ζ ω ή ς , κα\ ταίς θείαις αύλαίς δμοΰ τοίς άλλν-ς αγ:%ς 
άνδιαιτησό μένος. 

mlra τί χερίΛνχος εί, ή ψνχή μον, χαϊ ira τί 
συνταράσσεις με; Επιτ ιμά ταις λύπαις τή είς 
Χριστδν έλπίδι όχυρόμενος ( I V ) . ΕΙ τετήρηται, φησ\ν, 
ώ ψυχή, καιρδς καθ* δν ή διά πίστεως ημών κλήσις 
αΕαάγο* ημάς μετά τών έορταζόντων εις τήν σκη­
νών , διά τ ί περίλυπος εΐ, xal κατατρύχη ταίς λν-
ττα ι ς ; 

Διά τοντο μνησθήσομαι σον έχ γης Ίορδάνον 
x c d Έρμωνιεϊμ άπό δρονς μικρόν. Επειδή έταρά-
χ θ η , φησίν, ή ψυχή μου, άναμνήσαντδς μου έμαυτδν 
•τών σων θαυμασίων, ών τε κατά τδν Ιορδάνη ν ήμίν 
£θ€ΐξας, ών τε κατά τδ δρος τδ 'Αερμών, παραμυθήσο-
μΛΐ έμαυτδν. "Η οΰτως · Γενόμενος, φησ\ν , έν τώ 
Ιορδάνη , τουτέστιν άξιωθε'ις τοΰ αγίου βαπτίσματος, 

τ ο τηνικαυτά σου μνησθήσομαι διά τοΰ όήματος τής 
ομολογ ίας . Μνησθήσομαι δέ κα\ τοΰ Έρμωνιείμ. 
Κ ο μ ω ν ι ε \ μ δ έ ερμηνεύεται οδός ΧύχΥον, ώς τοΰ ά-

Τίου βαττε ίαματο; οδδν αύτοίς άνοίγοντος φωτισμού. 
Α6νσ<τος άδυσσοτ ίχικαΛεΤται είς φωνήν των 

χαταριιχζών σου.*Έτέρων πάλιν θαυμασίων άναμι-
μνή<χκουσιν εαυτούς. "Οτε γάρ αλλόφυλοι κατεστρά-
τ β υ σ α ν α υ τ ώ ν , γενομένης υπέρ αυτών θυσίας παρά 
τ ο υ Σ α μ ο υ ή λ , χ α < 

*0* 

y J t r ,- - ατηνέχθη χατά τών πολεμίων χά-

Γ^οίΓ^-^ i x e p o ! j ? 5 π β ν τ β ? · ο ύ ~ 
αον τοίνυν έ π 

^ φοράν Τδ έ.πκα.ϊείται iv 
[· 'ί'<ονα\ £x -

οτθ Τ ω ν χαταΡίΥ·'Ζ11ίΊ α ' ι τ ω ν χαλαζών 
tev 4ν δε κατα^άκται οί τοΰ 

-7/ μετεωρισμοί σον χαϊ τά 
\4&ο\ Έτερου πάλιν έαυτδν 
^ ί ή λ θ ο ν γάρ διά θαλάσσης 

fanc, 
i . i j v e « u r m K * m inizal errm* βέ fo**te% mqnt-

um ir$*ls~*i «rr«« « r a ff, f V « s . fftiliona-

j^r . ta^! : f««nie. dirqnf suare p«*micMta oV-

FJ«*.<*> Pilns Vrrt.um. His si^uibcilur »umm? rx-
p»-trnf l 4 A >i fo temporc anlf ronsprciom 0*»i (Hrur-
rere quo τοοί ϊ fuerml, ot coropareanl aule fariem 
Paim: quz cadeei ipsa est atque Fi l i i . 

H 5. / • toct (Xiultalionit et confetiionit tonut rpn-
lamtis. Sibi ipsi pnenuntial fulorum ui aliquanrio 
p<r Cbristoai salutero el \itam consequalur, Η ia 
divim aula una cam aliis sanciis babitot. 

6. Qoare inalu e«, 4wima m/α, e< aner^ <-#*<«r-
^iif me .f Tristiiiam reprehendil spe erga Cbrislum 
munitua. Si senratum esl, inquil, tempos, ο auiini 
mea, quo vocatio per Hdem nostra inlroducei no* 
cuin feslam agentibusin ubernaculum i l l u d , qoare 
trislis es, el cur dolore maceraris? 

7. Propterea memor ero lui de terra Jordmnu et 
Hermoniim α monlemodico. Quandoquidem, ait , tnr-
balaest anima mea, dum mibi in memor iam re-
vocabo mirabilia tua.cum ea qii£ in Jordane, luoi 
ea qoa? in monte Aermon osieinlisii n o b U , menitt-
ipsum cousolabor. Aut boc mo.lo : Cuin i n Jordaoe 
fueriro, id estsacro dignalus bnpiismaie, s u t i m usi 
recordabor ob confessionis verba. Rec»rbab.v 
quoque Hermoniim ; Hermoniim autem expIirxU:: 
via lucernw, quia sacrum bapiisDia r a o ipsu 
aperil ad illumii:alionem. 

8. Abyssus abyttum invoeal in toce ealaractarvm 
tuarum. Alia ilidem miracula revocaiit i n meniem. 
Nam cum alienigenae belluiu Rioverent *d\ersus 
cum eorum causa oblalum a Samuele sacriutium 
fuisset, tanta deroissa vis gnmdinis e»i, uf ioimici 
prope omnes nemin« pugnantf caderenL Abrssum 

ρωπων μαχόμενου, πεσείν. "Α6υσ- igitur soper abvssnm, ^randinis vfh^menfram di-
άβΰσσω τρέχουσαν καλεί τήν της χα- cit. lllud aulem, inrocat pro adtocat positum. Yn-

ces autem caiaracuruin, grandini^ imbres inltUi-
gas. Alias vero cataracUe, Dei propb«t« dicuutur. 
Omnia excelsa taa et ftuciui tuiiupcr me ΙτΛ/uieruui. 
Aliud item roiracuJum memona repeiil. .\am per 
mare, Pbaraonis improbiiatem fugienles, transie 
runt. Et vjdeteofvr, ai(f uuctnum exrelw, id cst 

- Uuic versui in cod. 
f r J" ipl.itnr, ru/n qua-

; ^ Ό > τ τ ο ν τού βεοΰ ό λόγος 
. ενετούς είς καιρδν άφι-
j ^ ^r-r-at κλήσις · ώστε καί 

Τουτέστι τ<0 Yutium Dti termo signifirct, 
li tehemenli ejui iemporis eupidine leneanlur, y*o 
lempore ei ipsi advocabnntur : ila ul prvwei htmt 
facin Patrhjid eti Ftlio. 

(ft) F. όχνρούμ-νος τβ! υβχυρομενοζ. Εϋ\τ. 
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niam sunl reliquiie homini paeifico. El supplicium , Α έγχατάλειμμα άνθρώπφ είρηνιχψ. Κα\ ή τιμωρία. 
inquit, improborum , et reliquice, id est baereditas 
proborum, tibi suadeant ut simplicitatem et inno* 
centiam secteris. 
4. PSALMUS ipsi David in rememorationem de 

Sabbaio. XXXVII. 
Argumentum. 

Ilunc canil psalmum assiduara memorarts ealami-
tatem, quam propler peccatum eusiinuil, et 
Deum per sese rogat, sibi sabbatismos, seu ca-
lamilatuni iinem concedi. 

$. Domine, ne vi furore tuo arguas me, nequt in 
ira lua cornpias me. [Daemones, qui suppliciis in-
ferendis depulantifr, et ultrices potestatcs, Doi 
ira et furor vocaniur. Sopplicat itaque ne a mali-
gnis virtutibus arguatur, neque per immissionom 
angclorum malorum , sed per salutaria vcrba cor-
ripiatur.] Corripit nos Domiuus, citm nos ad vir-
tuiis recordaiionem deducit. Sanctus autem non 
redargulionem aot correciionem repudiat: sed eam 
qiwe et>m ira et furore conjuncta sit. 

5. Quonknn xagtlm iuceinfxxce sunt mihi. Sagilias 
vocat ultrices poteslates, Et cenfirmatti tuper me 
manum luam. Tetigil me , inquit, manus lua, pec-
eati cau&a corripiens. 

4. Non est sanitas in carne mea α facie irw tuce. 
Ira tua ingruente m i h i , labcfaclata est caro mea. 
El non e$l pax ossibut meis α facie peccatorum tneo-
rum. Debililata, inquit , est virtus animae meae , Q 
causa autem infirniitatie peccatum est. 

fcOvoinirr* imquitater mete tuptrgreua tunt ca-
pul meum. Fregit, inquit, me gravis peccali moles. 
Cruciat me permolealus* putridorum foetor vulne-
rum, quae amissa prudeutia, et iusipientiae sub-
aeius in me exeepi. Gujus rei causa omni prjvatus 
delectaiione angor el assidue crucior animo, neque 
ullam declinandae tristiiiae viam invenio. Sicut onus 
grave gravala* $unt super ms. Gravitalera dicit con-
acienti» motum vehementer ad desperationem len~ 
dentis. 

6. Puiruerunt et corruptce sunt cicalrices mece α 
faeie insipientice tnece. Peccatum omne, turpeet pu-
lidum est : nisi enim in insipientiara antma deci-
dat, peccaUira adroiliere nunquam tolerarit. Inde 
naluram peccati novimus. Qusenam illa est? Nibil 
cerle pe$catum esl nisi insipieniiae nosirae felus. 

7. Tola die contrhiatus ingrediebar. h\ dicatur 
iis qui muUum rident et helantur. 

[Miser factus sum, etc. Gravilalem conscientias 
indicat, quse quasi in desperalionem impellit. 

8. Quoniam lumbi mei impleli $unl illusionibus. 
Quouiam,inquit, videbam inimicos mihi illudenles: 
intelligibiles aulem iuimicos signiiicat.] 

9. Affliclnt ium et hutniliatui sum nimis. Ex hu-
)usmodi, inquit , concupiecentia, id sum consecu-

φησ\, τών πονηρών, κα\ τδ έγχατάλειμμα, ήτοι ή 
χληρονομία τών αγαθών, παρασκευαζέτω σε έπιτη-
δεύειν απλότητα. 
ΨΑΑΜΟΪ! τφ Αανιδ είς άνάμνησιν περϊ τον Σαβ­

βάτου. ΑΖ'. 
* Τπόθεσις 

Τούτον $δει τδν ψαλμδν, άναμιμνήσχων έαυτδν της 
συνεχούσης ταλαιπωρίας, ής ύπίμεινε διά τήν 
άμαρτίαν. 'Αξιοΐ δέ δι' έαυτοΰ τόν θεδν, σαββα-
τισμούς αύτψ δούναι, ήτοι άνάπαυσιν τών συμ­
φορών. 
Κύριε, μή τφ θνμφ σον έΧέγξης με, μηδέ τη 

όργη σον παίδευσης με. [ 01 ταϊς κολάσεσι διάκο-
νούμενοι δαίμονες, κα\ αϊ τιμωρητικα\ δυνάμεις, τοΰ 

Β θεοΰ όργή καϊ θυμδς λέγονται. Ικετεύει ούν μή διά 
πονηρών δυνάμεων έλεγχθήναι, μηδέ δι' αποστολής 
αγγέλων σκυθρωπών παιδευθήναι, άλλά διά λόγων 
σωτηρίων. ] Παιδεύει ημάς ό Κύριος, είς άνάμνησιν 
άγων τής αρετής. Ό δέ άγιος ού τδν έλεγχον ή τήν 
παιδείαν παραιτείται, άλλά τήν μετ' οργής καΐ-
θυμού. 

"Οτι τά βέλη σον έτεπάγησάν μοι. Βέλη τάς τ ι -
μωρητικάς δυνάμεις φησί. Κα) έπεστι\ριξας έπ* έμέ 
τήν χείρα σον. Καθήψατό μου, φησ\ν, ή χείρ σου, 
υπέρ τής αμαρτίας παιδεύουσα. 

Ούχ έστιν Χασίς έν τή σαρχί μον άπδ πρόσ­
ωπον τής οργής σου. Αελώβημαι τήν σάρκα, έπενη-
νεγμένης μοι τής δργής. Ούχ έστιν εΙρήνη έν τοΊς 
όστέοις μου άπδ προσώπου τών αμαρτιών μου. 
Έξησθένησε, φησίν, ή δύναμις τής έμής ψυχής· ή. 
δέ αίτία τής ασθενείας, ή αμαρτία. 

"Οτι αϊ ανομία ι μου ύπρρήραν τήν χεφαλήν 
μου. Κατέκ^μψέ μ ε , φησίν, τδ βαρύ τής αμαρτίας 
φορτίον. Άνι$ δέ ρίε κα\"τών σεσηπότων εκείνων 
τραυμάτων ή δυσοσμία, ά, τήν φρόνησιν άποβαλώνΤ. 
και τή αφροσύνη δουλεύσας, είσεδεξάμην. Ού δή χά­
ριν πάσης θυμηδίας έστερημένος, άσχάλλω καϊ άλύω 
διηνεκώς, καϊ τής σκυθρωπότητος μεταβολήν ούχ 
ευρίσκω. ΏσεΙ φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ* 
έμέ. Βαρύτητα τήν τής συνειδήσεως είς άπόγνωσιν. 
ώθησιν μετ' επιτάσεως φησιν. 

Προσώζεσαν χαϊ έσάπησαν οί μώλωπες μου 
άπδ προσώπου τής αφροσύνης μου. Πάσα γάρ 

D αμαρτία μυσαρά τε κα\ δυσώδης * εί μή γάρ είς άφρο-
σύνην καταπέσοι ή ψυχή, ούκ άν ύπομένοι τήν άμαρ­
τίαν. Εντεύθεν τήν φύσιν τής αμαρτίας γινώσκομεν. 
*Οποία τίς έστι , πλήν δτι άπό αφροσύνης ήμίν συμ­
βαίνουσα αί άμαρτίαι; 

"Ολην τήν ήμέραν σχυθρωπάζων έπορευόμην. 
Αεκτέον τούτο πρδς τούς γελώντας πολλά κα\ τερπο-
μένους. 

[ Έταλαιπώρησα χαϊ' χατεχ., καϊ τά έξης. Βα­
ρύτητα τής συνειδήσεως ώς εις άπόγνωσιν ώθησιν. 

"Οτι αί ψόαι μου έπλήσθησαν εμπαιγμών. Έπει-
δήπερ φησίν, έπ\ τδ καταπαίζειν μου λοιπδν τούς 
εχθρούς μου έώρων τούς νοητούς δέ λέγει. ] 

Έχαχώθην χαϊ έταπεινώθην εως σφόδρα. Έξ 
εκείνης, φησί, τής επιθυμίας έτρύγησα τδ κύπτειν 
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*k γήν, χα\ δΓηνβκώς δλοφύρεσθαι διά τάς πικράς της Α tus, ut versus terrani inciinalits gemiltts assidue 
καρδίας δδύνας. Τούτου χάριν τής επιθυμίας μεταβο­
λών τήν ένέργειαν, ύπουργδν αυτήν κατέστησα τού 
θείου βουλήματος. Τούτο γάρ έπήγαγεν · Ώρνόμην 
άπό στεναγμού της καρδίας μου. Μαστίζων τδ 
συνειδδς, τήν καρδίαν μου στεναγμούς άφιέναι 
έποίουν. 

Καϊ ό στεναγμός μον άπό σον ούκ άπεκρύδη. 
Τής μετανοίας, φησίν, δ πόθος στήτω ενώπιον σου, 
ή έχω επιθυμία σωθήναι βουλόμενος. Κα\ τίς ή 
επιθυμία τού Χριστού; τδ υπέρ ημών έπιτελέσαι 
Πάσχα. # 

Έ καρδία μον έταράχθη, έγκατέΛιπέ με ή 
Ισχύς μον. Τδ διαλογιστικδν καρδίαν φησί. Καϊ τό 
φως τών οφθαλμών μον, καϊ αυτό ούκ έστι μετ* 

profundam, ob acerbum animi dolorem. Quamob-
rem, mutato concupUcenliie usu, adminislram 
eam divince voluntatis conslilui. Hoc enim adjicit . 
Rugiebam α getnitu cordis mei. Casligans conscieu-
liam meam, id efficubain ut cor in gemilus erum-
pcret. 

40. Et gemitus meu$ α te non est abnondilus. 
Poenitentiae, inquit, desiderium coram le aislalur. 
Toto desiderio salulem consequi expelo. Ecqtiod 
desiderium Ghristi ? Pascha nostri causa consum-
niare 9 t . 

41. Cor meum conturbatum est, dereliquit me 
virtus mea. Cor appellat vim animae rationalem. 
Et lumen oculorum meorum, et ipsum non est me-

έμού. Τδ φώς τών οφθαλμών τδ πνεύμα τδ έκλάμ- Β i t t m . Lumcn oculorum dicit spirilum animi oculis 
πον τοίς τής διανοίας αυτού δμμασιν. 

01 φίλοι μον καϊ οί πλησίον μον έξ εναντίας 
μον ήγγισαν καϊ έστησαν. Έν τψ πεπληγέναι με, 
φησ\ν, άντέστησάν μοι. Ταύτα δέ λέγει διά τδν Άβεσ­
σαλώμ κα\ τδν 'Αχιτόφελ. Καϊ οί έγγιστά μον άπό 
μακρόθεν έστησαν. 01 γάρ συνυπουργούντες αύτώ 
άγγελοι έγκατέλιπον αύτδν διά τήν άμαρτίαν. Τάχα 
γάρ κα\ αί δυνάμεις αϊ άγιαι ύποχωρούσιν έν και­
ρώ πειρασμού πρδςδοκιμήν τού πειραζομένου, ή πρδς 
κόλασιν. 

Καϊ έζεδιάζοντο οί ζητονντες τήν ψυχήν μον. 
Είκότως, τών αγγέλων καταλιπόντων αύτδν, σφοδρό-
τερον οί δαίμονες έπετίθεντο. Καϊ οί ζητούντες τά 
κακά μοι, έλάλησαν ματαιότητας. Έλάλουν, φησ\, ̂  
πρδς εαυτούς, έπιβουλήν μοι σκευάζοντες. 

Έγώ δέ ώσεϊ κωφός ούκ ήκονον , καϊ τά έξης. 
Ταύτα, φησίν, λαλούντων αυτών, ουδέ άκουε ιν έδό-
*ουν, ουδέ λαλείν τής, πα££ησίας μου διά τής αμαρ­
τίας αφηρημένης. 

"Οτι έπϊ σοϊ, Κύριε, ήλπισα . . . δτι είπα · Μή-
9οτε έπιχαρώσί μοι οί εχθροί μον. Τών τοσούτων, 
φησ\, συμβάντων κακών, μίαν έχω σωτηρίας ελπίδα, 
τήν έκ σού γενησομένην μοι έπικουρίαν. 

Καϊ έν τφ σαΛενθήναι πόδας μου έπ% έμέ έμε-
γαλο^ρημόνησαν. Μέγα, φησ\, δέδωκε φρονεΐν αυ­
τούς κατ' έμού ή αμαρτία σαλεύσασά μου τούς πόδας. 

"Οτι έγω είς μάστιγας έτοιμος, καϊ άΛγηδών 

illiicescentem. 
42. Amici wei et proximi mei advertum me σρ-

propinquaverunt et steterunl. Gum plagis affectus 
essem, inquit, obstiterunt mibi. Ha>c auiem dicic 
propler Absalom et Acbitopbel. Et qui juxta me 
erant de longe sieterunt. Angeli enim qui auxilia-
banlur i l l i , peccaii causa dereliquerunt illum. For-
tassis et sanctse vinutes secedunt in tempore len-
lalionis ad tenlali probalionem et experimenlum, 
aut fortassis ad punilioncm. 

43. Et vitn faciebant qui qumrebant ammam 
nteam. Derelinquenlibus ipsum angelis binc vebe-
meniius irruebanl daemones. El qui inquirebant 
mala mihi loculi sunt vanilates. Mtiluo colloque-
banlur, iiiquit, paranles insidias mibi. 

44. Ego autem lanquam surdus non audiebam, 
etc. Dum haec, inquit, i l l i loquerentur, ncc audirc 
ncc loqui videbar, ablala mibi pcr peccalum fiducia. 

46. Quoniam in te, Doniine , speravi... quia dixi: 
Ne quando $upergaudeanl mihi inimici mei. Tantis, 
inquil, accideniibus malis, una superesl mibi spes 
saluiis, auxilium scilicel unuin mihi affulurura. 

47. Et dum commoveniur pedes mei super me fiie-
gna locuii sunt. Peccalum , inquii, mtum commo-
vens pcdes rceos in causa fuil ut allos adversum 
mc spirilus assumerenl. 

48. Quoniam ego in flageila paralus $um, el do-
μον ενώπιον μού έστι διαπαντός. Ήδέως δέχεσθαι D Ιο* *n conspectu meo semper. Libenler se cor-
τήν έπιστρεπτικήν παιδείαν φησίν. 

"Οτι τήν άνομίαν μον έγω άναγγελώ, καϊ με­
ριμνήσω υπέρ τής αμαρτίας μον. Διά δή τούτο 
κατήγορος έμαυτού γίνομαι, κα\ πάσαν φροντίδα τής 
ύγιείας ποιήσομαι. 

Οι δέ εχθροί μον ζώσι, καϊ κεκραταίωνται υπέρ 
έμέ. Καίτοι, φησ\, μή ανεπαισθήτως έχο*ν τής αμαρ­
τίας, άλλά μερίμνων περ\ αυτής διαπαντδς, δρώ τούς 
εχθρούς μου κραταιουμένους. Ούτοι δέ οί έχθρο\, μη­
δέν άδικον παρ* έμού πεπονθότες, διαβάλλοντές μου 
τήν άμαρτίαν, κα\ πρόφασιν αυτήν ποιούμενοι τού 

reptionem conversioni sua3 accommodatam excipera 
tcslilkatur. 

49. Quoniam iniquitatem tneam annuntiabo, ek 
cngitabo pro peccato tneo. Propierea el mei accu-
salor sum, el ofullam DOD salutis solliciludineiu 
gcram. 

20. Inimici autem mei vivunt, et confirmati $unl 
super me. Etsi, inquit, no» sine sensu peccaii sim, 
sed de ipso semper anxius feim, video inimicos 
meos vires sumpsisse, qui cum nihil injuriae a ma 
passi ginl, peccalum expiobrantes meum, ipsumqua 
ceu occasionem bclli cohtra nie gereodi airipien-

• 'Luc. x x i i , 45. 
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les, me persequebanlur, se jure ar. menlo id agere Α κατ' έμού πολέμου, κατεδίωκόν με, δίκαια λέγοντες 
jactitantes. Ideoque faclus apud illos ccu mortuus 
abominabilis : quapropler obsecro te Dominuin , 
ne discedas a me; sed propcres poiius ad auxi-
lium nobis ferendum. 

21. Ne derelinquas me, Domine Deus meut, clc. 

ποιείν. Τοιγαροΰν καϊ γεγένημαι παρ' αύτοίς ώς νεκρδς 
έβδελυγμένος · διδ δή κα\ δέομαι, σέ τδν Κύριον μή 
άποστήναι άπ* έμού · σπεύσαι δέ μάλλον είς τήν βοή­
θειαν τήν ήμετέραν. 

Daniel Barbarus*: Possunt hoinincs quos ralurae 
inopia ad Deiiin piacandum impclli i ; baec pro seipsis orare : sed Cbrisius si secum Patrem babel, 
salulcm bominum tanquam proprinm peiit, qui et ipse quoque polilionem banc secunduin divinitali 
cOMJnnclam butnanitaiem tanquam suam sibi tribuiu Hoc vcro fuit id quod carni conipacium , ei 
afi.^ctibiis obnoxium fu i l , cum alioqui diviniiaicm sorum baberet quae petitionem illius ralam faceret. 

4. PSALMUS XXXV111. In finem, ipsi Idiihum 
Canlicum David. 

Argumentum. 
Sacercantor cum esscl Iditlium et propbelica coro-

natns gralia, canlicum referl ad personam ipsius ^ 
David, reprsescnlans illum coniilcnlem peccatum 
suum. 
2. Dixi: Custodiamvias meas. Evidens conlirmali 

cordis argumcntiun. Posni ori meo custodiam, cum 
consisteret peccator adversnm me.Aslantes anlcm 
ipsi spiriluales inimici, peccalum exprobrabant 
i i l i . 

3. Obmutui, et Itvmiliatut $um, el silui α bonis. 
Conviciis, ail, inipelilus non convicia reddcbam, cer-
ncns me bonis excidissc. Ει dolor meus renovatus 
est. Pio responsionc ad eos qui roe conviciis one-
rabanl, peccala niilii ipsi revocabam in memoriam. 
Memoria autem peccali qnasi ignis in corde meo 
erai. 

4. Ει in meditatione mea exardescet ignis. Dum C 
memoriam peccali revocabam, inflamniabar igne. 

5. Locutus sum in lingua mea, etc. Illuri, in lingua, 
quasi dicas, demissa voco ct quasi sustirrando, nec 
ad jmillos sermonein profercus. Caterum sermo 
flle inteiTOgalio orat de diebus qui ipsi superessent. 
Sciscilabatur aulem. scire peroplans num ipsi resi-
duum vitie teinpus forcl ad poeniientiam salis. 

6. Ecce mensurabiles posuisti dies meo$, el $ub-
stantia mea tanquam mhilum anie te. Eliamsi, in-
quit, longa adliuc mibi vila superforel, quasi nibil 
in conspcctu lno reputabilur. Si namque niille anui 
anle oculos tuos lanquam dies una, quid fuerit 
tempus bominis unius? Id rursiim Symmacbus sic 

ΨΑΑΜΟΣ A£f. ΕΙς τό τέΛος, Ίδιθούμ φδή 
τφ Ααυΐδ. 
ΎπόΟεσις. 

Ιεροψάλτης υπάρχων Ίδιθούμ, και προφητική χ ά -
ριτι κατεστεμμένος, COOTJV αναβάλλεται, πρόσωπο-
ποιίαν είσφέρων αυτού τού Δαυίδ έξομολογουμένου 
έπ\ τή αμαρτία. 
Είπα- ΦυΛάξω τάς οδούς μου. 'Απόδειξις σαφής 

ιδρυμένης καρδίας. Έθέμην τφ στόματί μου φυ-
Λακήν έν τφ συστήναι τόν άμαρτωΛόν εναντίον 
μου. Παριστάμενοι γάρ αύτώ οί νοητο\ εχθροί, ώνεί-
διζον αύτοΰ τήν άμαρτίαν. 

Έκωφώθην, καϊ έταπεινώθην, καϊ έσίγησα έξ 
αγαθών. Λοιδορούμένος, φησ\ν, ούκ άντελοιόόρουν, 
συνιδών τήν έκπτωσίν μου τών αγαθών. Καϊ τό άΛ-
γημά μου άνεκαινίσθη. Άντ\ τοΰ λέγειν πρδ; τούς 
λοιδορούντας, τής αμαρτίας άνεμίμνησκον έμαυτψ. 
Ή δέ μνήμη τής αμαρτίας οΤα πΰρ περ\ τήν καρ^ 
δίαν μου έγένετο. 

Καϊ έν τη μεΛέτη μου έκκαυθήσεται πύρ. Έν 
τφ άναμιμνήσκεσθαί με τοΰ αμαρτήματος, φησ\ν, 
έκαιδμην πυρί. 

Έλάλησα έν γΧώσση μου · Γνώρισαν μοι , 
Κύριε, τό πέρας μου. Τδ, έν γΛώσση, οίον ήρεμα 
κα\ ψιθυρίζων, κα\ μή είς πολλούς έκφέρων τδν λδ-
γον. Ό δέ λδγος έρώτησιςήν περ\ τών λοιπών ήμε­
ρων. Ή ρώτα δέ, μαθείν βουλό μένος εί έζαρκέσει 
αύτώ είς μετάνοιαν δ λοιπδς τών ήμερων χρδνος. 

Ιδού παλαιστάς έθου τάς ημέρας μου · καϊ ή 
ύπόστασίς μου ώσεϊ ούθέν ενώπιον σου. Εί κα\ 
είς μήκος, φησι, παρατείνει μοι ζωή, ώς ουδέν εν­
ώπιον σου λογισθήσεται. Εί γάρ χίλια έτη έν δφθαλ-
μοίς σου ώς ήμερα μία, τί άν είη χρδνος ένδς άν­
θρωπου ; Τούτο πάλιν δ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευ-

inltM-prclatus cst : Ecce quasi palmas dedisli dies D σεν · Ιδού ώς σπιθαμάς έδωκας τάς ημέρας μου, 
meos, et vila mea lanquam uihilum in conspeclu 
tuo. Tu namque sine inilio es cl sine flne, noslra 
auieiii vita cou quibusdam palmis et mensuris mcn-
sa est. Uis brevitalcm declaral bumanx vilae. 

7. Verumtamen unhersa vaniias, omnit homo vt-
vens. Verumiamen in imagxne perlransil homo, sed 
et frnstra conlurbalur. Si aulem in imaginc, non 
in vcrilate periransii honio t jure vanilaiera praemU 
bil. qu<«odo IIOII veram vilam transigimus, sed in 
quadam iinagino, ncque veri boni sludio agimur, 
quare frustra coiilurbamur. Vita, inquit, eorum qui 
ΪΊ terra degunt, qnippe quae in sxcularibtis versetur 
cu:ls, jnre vanitas aestimeuir. Vel eic : Omnes vita 

καϊ ή βίωσίς μου ώς ουδέν άντικρύς σου. Σύ μέν 
γάρ άναρχος κα\ απέραντος · ό δέ ημέτερος βίος οίον 
τισι στυιΟαμαίς κα\ παλαισταίς έκμεμέτρηται. Διά 
τούτου παρεδήλωσε τδ δλιγοχρδνιον τής ανθρωπινής 
ζωής. 

ΠΛτγν τά σύμπαντα ματαιόνης, πάς άνθρωπος 
ζών. Μέντοιγε έν είκόνι διαπορενεται άνθρωπος, 
πΛήν μάτην ταράσσεται. Εί δέ, φησίν, έν είκόνι, 
και ούκ έν άληθεία πορεύεται άνθρωπος, είκότως 
ματαιότητα προείπεν επειδή ού τήν αληθινή ν ζωήν, 
άλλ1 έν είκόνι τινί* ουδέ τήν σπουδήν τών δντων 
αγαθών πο?οΰμεν · διδ κα\ μάτην ταραττόμεθα. Ό 
βίος, φησί, τών έπ\ γής, άτε περ\ φροντίδας στρε­
φόμενος κοσμικάς, κριθείη άν ματαιότης. Έ ούτως|? 
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Σύμπαντα τά έτη τής ημετέρας ζωής άτμίς έστιν Α nosirae anni vapor sunt in conspechi too, nam pro 
ενώπιον σου · άντί γάρ ματαιότητος δ Σύμμαχος 
άτμϊς έξέδωκε. Θησαυρίζει, χα) ού γινώσκει τίνι 
συνάζει αυτά. Επειδή ού τήν αληθή ζω με ν ζωήν 
νύν, άλλά τήν ώς έν είκόνι · ούοέ περ\ τά δντως αγα­
θά ποιούμεθα τήν σπουδήν * δ.δ μάτην ταρασσόμε-
θα, περ\ τάς κοσμικάς επιθυμίας στρεφόμενοι, συν-
άγοντες θησαυρούς, ών ούκ Γσμεν διαδόχους. 

Καϊ νύν τις ή υπομονή μου ; ούχ'ι Κύριος; Εί-
κότως τήν ελπίδα έπ\ Κύριον έχειν φησ\ν, ατε κα-
ταγνούς τών έν βίω περισ,τασμών. Καϊ ι] ύπόστα-
σίς μου παρά σοϊ έστιν. Ή προσδοκία, ήτοι ή 
υπομονή. 

"Ονειδος άφρονι έδωκάς με. Μή παραδώς με, 
φησ\ν. *!ς δ/ειδισμδν, διά τδ είς έμέ είναι σε τδν 
λοιδορώ &ενον. 

Έκωρώθην, χαϊ ούχ ήνοιζα τό στόμα μου, δτι 
σύ έποίησας. Λοιδορούμένος, φησ\ν, έσίγων, είδώς 
ακριβώς περ\ αυτής, δτι σύ ε! δ τιμωρίας ήτοι παι­
δείας χάριν τάξας με είς αύτδ τούτο όνειδίζεσθαι. 

Απόστησον άπ' έμού τάς μάστιγας σου. Τάς 
γινομένας αύτώ παρά τών δαιμόνων τιμωρίας λέ­
γει, ού συγχωροϋντος αύτοίς τού θεού. (Reg. 1 $ic.) 
Τάς γινομένας αύτώ παρά τών δαιμόνων τιμωρίας 
παρά τού θεού λέγει, ώς συγχωρούντος αύτδν διά 
τήν άμαρτίαν παθείν. Άπύ γάρ τής Ισχύος τής χει­
ρός σου έγώ έξέΜπον. Πολλάκις ήδη τήν κολάζουσαν 
δύναμιν χείρα τού θεού λέγεσθαι έ μνημόνευσα μεν. 
'Οταν αυτούς ισχυρώς μαστίζη, εκλείπει δ κολαζόμενος, 
δυνάμενος έφ* ίκανδν άντέχειν πρδς μάστιγας. Q 

vanilate, vaporem cdidil Symmaclius. T/iesaurizat, et 
ignorat cui congregabit ea. Quoniara ia huc munriu 
non vera vivimus viia, sed quasi in imagine: ne-
que deiis quaevere bona sunlciiramus, ideofmslra 
conturbamur, dum in sftcularibus vcrsamur desi-
deriis, et Ibesauros colligiraus, quorum ignorainus 
haeredes. 

8. Ει niinc qum est exspectatio mea, nonne Domi-
nus? Jttre se spem in Domintim reposilam atl ba-
bere, ulpole qui dislraciiones bujus vitae cognoscat. 
Et subslanlia mea apud leesi. Id esl exspeclalio, sive 
palienlia 

9. Opprobrium insipienti dedhti me. Ne tradas mc, 
inquit, in opprobrium: eo quod lu in me sis qui 

Β opprobiiis oneraris. 
10. Obmului, et non aperui os meum, quoniam tu 

fecisti. Conviciis impetiliis, inquil, taccbam, probe 
gnarus le esse qui me supplicii aul casligalionia 
causa ad ejusmodi opprobria dcslinasii. 

11. Amoveame plagas tuas. Inflicias sciiicet sibi 
poenas a da?nionibus, a Deo csse dicil, uipolc qui 
concesseriL cum peccali causa lorqueri. Α foriitu-
dine enim manus luce ego defeci. Plerumque jam 
ullricetn viriutem manum Dei vocari memoravimus. 
Qui cum acriler flagellal, deiicil qui casligalur, qua-
tenus lalis esl, scilicet infirmus, qui non diu valeat 
verbera lolerare. 

καθδ τοιούτος έστιν, ασθενής δηλονότι καϊ μή 

[ΠΛ)\ν μάτην ταράσσονται, Ό έν ανομία ζών, 
ώς κα\ τοιαύτης παιδείας δεηθήναι. ] 

Έν έΛεγμοϊς υπέρ ανομίας έπαίδευσας άνθρω­
πον. Έλεγχων με, φησ\ν, έπ\ τι) αμαρτία, έπαί­
δευσας. 

Τής δεήσεώς μου ένώτισαι. 'Αντ\ τού, Είσάκου-
σον, κα\ συγχώρησον τήν άμαρτίαν πρδ τής τελευ-
τής. [ Τούτο γάρ σημαίνει · "Οτι πάροικος είμι. ] 
Άνες μοι, Ινα άναψύξω. Πρδ τής τελευτής μου, 
φησιν, αμαρτιών πάρασχον άφεσιν, ίνα θα^όών εις 
άδου πορεύσωμαι. Καϊ ούκέτι υπάρξω Ούχ υπάρξω· 
τοιούτος οΓος άν κα\ γενοίμην έκ τής πρδς σού μοι 
γενομένης άνέσεως. "Ανεσις δέ θεού έστιν απάθεια 
ψυχής μετά γνώσεως τών δντων αληθούς. 

] 

ΕΙς τύ τέΛος ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. Α&. 
Ύπόθεσις. 

Αναφέρεται ή ώδή έκ προσώπου τοΰ νέου λαού τοΰ 
άνακομισθέντος έκ λάκκου ταλαιπωρίας. Είτα με­
ταξύ εισφέρεται τδ τοΰ Χριστού πρόσο;πον, τούς 
εύχαριστοΰντας διδάσκων τής οικονομίας τδν τρό­
πον · είτα πάλιν τών πιστευσάντων έκτου Ισραήλ 
τδπρόσο^πον, άξιούντων βυσθήναιτής διά τήν άπεί-
θειαν αμαρτίας, άμα δέ και διηγουμένων αύτοίς 
τα συμβεβηκότα διά τήν άπυτίαν κακά. 
Υπομένων ύπέμεινα τον Κύριον, καϊ προσ-

ίσχεν μοι. "Ομοιον τώ · Έν τή υπομονή υμών 
ψτήσασθε τάς ψυχάς υμών. 

"Luc. χ χ ι , 19. 

[12. Verumtamen vane contnrbantur. Qui vivit in 
iniquilate, ila ul bujusmodi egoat inslitulionc.] 

15. In increpalionibus propier iniquilatem corri-
puisti liominem. Cutn me, inquil, propler peccaium 
arguebas, me corripuisli. 

14. Auribm percipe obsecrationem meam. Quasi 
dicat : Exaudi cl concede mibi peccali veniam an-
tequani moriar. [Id cuiui significal: Quoniam advena 
sum.] liemilte mihi ut refrigerer. Anlequam rooriar, 
ail, peccalorum veniam concede, ul cum fiducia 
in infernum sive in sepulcrum descendam. Et am-
plius non cro* Scilicel lalis qualis esscin cx Uia 
inibi collata remissioire., Remissio aulcin Dei est 
animae tranquilliias cum vera rerwn cognilione. 

4. In finem PSALMUS Duvidi. XXXIX. 
Argumentum. 

Refertur canlicum tx persona novi populi de lacu 
miscrix reducli. Poslea int'ucilurCbrisli persona, 
qui eos qtii gratiis agcndis vacanl ODConomiae 
moduin cdocet. Dcinde crcdentium ex Israel por-
sona introducimr, roganlium reniilli sibi pecca-
tum incredulitalis, alque una enarranlium quaa 
sibi niala ob iniidelilaicin evenerunt. 

2. Exspectans exspeclavi Dominum, et intendit mihi. 
Simile buic : //; paliemia vestra ponidebilis anima* 
veslra$ M . 
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3. Eieduxit me de lacu miseritv. [Ecquid libi prje-
buit ? Postquain me exaudivit, ait, Eduxit cx pro-
fundo peccaii et ex voluptate lulei corporis, sive 
ex ponis mortis et corruptionis ibidem exsisientis, 
aut ex occupalionibus sseculi.] Et de lulo foech. Ex 
profundo peccatorum qu» luti instar iis delentos 
conspurcant. Lacus enim miseriae est malitia el 
ignoranlia. Et statuit super petram pedes meos, et 
direxil gre$$us meos. Ait aposlolusPaulus , v : Petra 
erat Chrisius. Didici eniin in Deo placiia incederc via, 
iJ est per opera et reclam doclrinam. 

4. Et immisit in os meum canlicum novum, hym-
num Deo nostro. Legem evangelioam : cum enim 
passionibus vacamus, canimus caniicnm novum, 
renovata scilicet nostra domo. Videbuut multi, el 
iimebunly el sperabunt m Domino. Praedicalio enim 
per loium pervasit orbcm. 

5. Beaius vir cujus est nomen Domini spet ejui, et 
non respexit in vanitates et insanias falsas. Solum 
esse bealum aii euni qui in Deum spem ascripsit, 
non aulem eum qui mundanis distraclus sit curis, 
quse et insauia ei mendacium sunt. 

[Spes ejus. Postea in coborlationem aliud adjicit: 
Beatus, inquit, revera, qui Deum solum habuit in 
spem suam, neque respcxit ad praesenlis vitae solli-
citudiues, quae vanilaies sunl, el insaniae falssc, et 
ourae in vanum admissx. Insania autem prudens, 
est vilae prjcsenlis status, qua irienle capli multis 
esse videbanlur proplielae, qua de re gloriatur jus<us 
et a i t : Ego dixi in excesm meo ·».] 

6. Mulla fecisti tu, Domine Deus, mirabilia lua. 
Qu« fecisti, inquit, oeconomiae tempore, mulla sunt 

. aique mirabilia : quae aliis quoquc rcnnntiavi. Prae-
dicalio autem totum, inquit, pcrvasit orbem ut ina-
jor sit credentiura numerus quam qui iniri possil. 

7. 8. Sacrificium et obialionemnoluisti, corpus au-
lem aptatti mihi, elc. Hinc ipsius persona Gbrisli 
Patreni alloquenlis inducitur. Quandoquidem ait 
Bacrificium et oblaiionem noluisli, nequc placuc-
runi tibi holocausta secundum Icgem oblala ; venio 
postquam corpus accepi quod lu mibi aplasli. 
Nam Spiritus sanctus et virlus Allissimi obumbra-
y\l sanctas Virgini. Venio autero ul faciam volunta-
tem luam. Quae aulem volunlas Palris erat, nisiea 
quam ipse Dorainus enarravit dicens · · : Ha>c est 
autem volunlas ejus qui tnisit me, ut ornne quod 
dedit mihi non perdam ex eo ; sed resu$cilem illud 
in novissimo die ? lllud aulem, tn capile libri, hanc 
babet interpretationein. Gaput Hebraei tomum ap-
pellaut. Isaias vero incarnalionis Unigenili mystc-

" l Cor.x, 4. ·« Psal. cxv, 11. ·· Joan.vi, 40. 

(11) Hic locus citatur nomine Aibanasii in Ga-
lena in Epistolas Pauli, cod. Reg. 2246, ad bunc 
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Α Kai ανήγαγε με έκ Λάκκου ταλαιπωρίας. [ Κα\ 
τί σοι παρέσχεν ; Είσακούσας εΐπεν · 'Ανήγαγεν έκ 
βάθους τής αμαρτίας, κα\ έκ τής ήδυπαθείας τοΰ πη-
λώδους σώματος, ή έκ τών τοΰ θανάτου πυλών, κα\ 
έκεϊσε φθοράς, ή έκ τοΰ κόσμου περισπασμών.] Καϊ 
άπό πηλού Ιλύος. Έκ βάθους αμαρτίας αί Ιλύος δίκην 
καταπάσσουσι τούς άλδντας έν αύταίς. Λάκκος γάρ 
ταλαιπωρίας, κακία κα\ άγνωσία. Καϊ έστησεν έπϊ 
πέτραν τούς πόδας μου, καϊ κατεύθυνε τά διαβή­
ματα μον. Φησ\ν δ απόστολος Παύλος, δτι Ή πέ­
τρα ήν ό Χριστός · έμαθον γάρ τήν άρέσκουσαν 
θεώ βαδίζειν δδδν, ήτοι διά τής πρακτικής καϊ τ ώ ; 
ορθών δογμάτων. 

Καϊ ένέβαλεν είς τό στόμα μου %σμα και-
νόν, ύμνον τφ θεφ ημών, Τδν νόμον τδν εύαγγε-

® λικόν * μετά γάρ τήν άπάθειαν $δομεν άσμα καινδν 
άνακαινυθέντος τοΰ οΓκου ημών. "Οψονται πολλοϊ, 
καϊ (ροβηθήσονται καϊ έλπιονσιν έπϊ Κύριον. Δι-
εδόθη γάρ είς πάντα κόσμον τδ κήρυγμα. 

Μακάριος άνήρ ού έστι τό δνομα Κυρίου έλπϊς 
αυτού, καϊ ούκ έπέβλεψεν είς ματαιότητας καϊ 
μανίας ψευδείς. Μόνον τδν τήν ελπίδα έπιγραψά-
μενον είς θεδν μακάριόν φησιν, ού τδν περισπασθέντα 
βιωτικαΖς μερίμναις, αιτινες κα\ μανία και ψεΰ£4ς 
είσιν. 

[Έλπϊςαύτού. Είτα κα\είς προτροπήν έτερον επι­
φέρει · Μακαριστδς, φησί, τψ δντι, δς τδν θεδν μόνον 
έσχεν ελπίδα, κα\ ούκ έπέβλεψεν είς τάς περ\ τδν παρ­
όντα βίον σπουδάς, αϊ ματαιότητες είσι, κα\ μανίαι 

Q ψευδείς, κα\ είς κενδν φροντίδες. Μανία δέ σώφρων 
ή τοΰ παρόντος βίου κατάστασις, δι' ήν κα\ έξεστη-
κότες τοις πολλοίς έδόκουν οί προφήται, έφ* ή κα\ 
σεμνυνόμενος κα\ δ δίκαιος λέγει · Ειπα έν τή έκ· 
στάσει μου. ] 

Πολλά έποίησας σύ, Κύριε ό θεός μου, τά θαυ­
μάσια σου. Ά πέπραχας, φησίν, έν τψ τής οικονο­
μίας καιρψ, πολλά έστι κα\ θαυμάσια · & κα\ έτέ-
ροις άπήγγειλα. Ή δέ επαγγελία δλην , φησ\, δι-
έδραμε τήν ύπ' ούρανδν, ώς κα\ κρείττονας αριθμού 
γενέσθαι τούς πιστεύσαντας. 

θυσίαν καϊ προσφοράν ούκ ήθέλησας, σώμα 
δέ κατηρτίσω μοι (11). Εντεύθεν είσφέρεται τδ τοΰ 
Χριστού πρόσωπον πρδς τδν Πατέρα λέγον. Επε ι ­
δή, φησ\, θυσίαν κα'ι προσφοράν ούκ ήθέλησας, ούτε 

D μήν ηύδόκησας έν δλοκαυτώμασι τοις κατά τδν νό­
μον ' ήκω σώμα λαβών δπερ αυτός μοι κατηρτίσω. 
Πνεύμα γάρ άγιον καϊ Υψίστου δύναμις έπεσκίασε 
τή αγία Παρθένψ. "Ηκω δέ Ινα τό σόν ποιήσω θέ­
λημα. Ποίον γάρ ή ν τδ θέλημα τού Πατρδς, ή δ αύτδς δ 
Κύριος έξηγήσατο είρηκώς* Τοντόέστι τό θέλημα τού 
πέμψαντός με. Ίνα πάν δ δέδωκέ μοι μή απολέσω 
έξ αυτού, άλλά αναστήσω αυτό τή έσχατη ήμέ 
ρα; Τδ δέ, έν κεφαλίδι βιβλίου , ταύτην έχει τήν 
έρμηνείαν. Κεφαλίδα οί Εβραίοι τδν τόμον φασίν. 
Ησαΐας δέ τδ τής ενανθρωπήσεως μυστήριον τού 

versum Epistohe ad Hcbra?os: Σώμα δέ κατηρτίσω 
μοι. 
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Μονογενούς διδασκόμενος ήκουσε * Aatf* τόμον και- Α rium edoclus, audivit 
νόν, χαϊ γράψον έν αύτφ γραφίδι άνθρωπου. Συμ­
βαίνει ώς ούκέν πλαξ\λιθίναις, άλλά σαρκίναις, γρα-
φήσονται τά θεσπίσματα τού καινού νόμου, καθώς 
φησι δι* Ιερεμίου τού προφήτου · Αιδούς δώσω νό­
μους μου είς τήν διάνοιαν αυτών, χαϊ έπϊ καρ­
δίας αυτών γράψω αυτούς, Γνα δηλοί, δτι τοίς έν-
δοτάτοις κα\ νοητοίς τής καρδίας ταμείοις ή Εκκλη­
σία τδν καινδν παραδέξηται νόμον, κα\ τάς έντολάς 
σφόδρα θελήση. 

Εύηγγελισάμην δικαιοσυνών έν Εκκλησία με­
γάλη. Εκκλησία μεγάλη ή κατά πάν έθνος πιστεύ-
σασα τφ Σωτήρι ψυχή · ή κα\ δεδικαίωται αύτδν 
έχουσα τδν δικαιούντα τδν άσεβη. Τήν δικαιοσύ^ 
νην σου ούκ έκρυψα έν τή καρδία μου. Δικαιο-
σύνην μέν τήν δι' αυτού κεκηρυγμένην φησ\, τήν 
υπέρ νόμον κα\ σκιάν · τδ δέ, έγνως, άντ\ τού, ίδιο-
ποιήσω. Τήν άλήθειαν σου καϊ τύ σωτήρων σου 
είπα. Ού σεσίγηκα, φησ\, ουδέ συνέσχον έν έμαυτώ 
τήν άλήθειαν σου. Άλήθειαν δέ φησι τδ εύαγγελικδν 
κήρυγμα. Άλλ* ουδέ έκρυψα τδ σωτήριον σου, τουτ­
έστι τής παρά σου δοθείσης σωτηρίας τήν δδδν, 
ήτοι τήν διά τής πίστεως χάριν. Συναγωγήν δέ πολ­
λήν, τήν έκ τού Ισραήλ κα\ τών εθνών συνειλεγμέ-
νην Έκκλησίαν φησίν. Αποκαλύπτει γάρ δ Χριστδς 
τούς περ\ ελέους κα\ αληθείας λόγους τή φύσει τή 
λογική, κα\ τούς περ\ σωτηρίας. Κα\ τούς μέν περ\ 
αληθείας λόγους εύρήσει έν τή θεωρία, τούς δέ. περί 
σωτηρίας έν τή πρακτική. 

Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τούς οίχτιρμούς Q 
σου άπΛ έμού. Διδάξαντος τού Χριστού τδ περ\ τής 
οικονομίας μυστήριον, είσκομίζεται τού Ισραήλ τδ 
πρόσωπον τού μείναντος έν άπειθεία. Ός γάρ άπει-
θήσας τψ έλέει τού θεοΰ, κα\ διά τοΰτο παρεωρα-
μένος, κα\ έν παντί γεγονώς κακψ, ανανήφει πρδς 
μετάγνωσιν, κατοικτείρεσθαι παρακαλών. Σημαίνε­
ται δέ ή έπ' έσχατου καιροΰ γενησομένη κλήσις αυ­
τών. Τό §Λεός σον καϊ ή άΛήθειά σου διαπαντός 
άντιΧάδοιντό μου. Όμολογοΰμεν, φησίν, δτι αύτδς 
εις δ πάλαι σώζων ημάς κα\ αντιλαμβανόμενος. Κα\ 
τυχούσα της σωτηρίας ή τοΰ θεοΰ Εκκλησία, δείται 
πάλιν τής τοΰ θεοΰ προμηθείας διά τάς παντοδαπάς 
τών ανθρώπων κα\ δαιμόνων επαναστάσεις, ών έν 
τοίς έξης μνήμην ποιείται. 

"Οτι περιέσχον με κακά ών ούκ έστιν αριθμός. 
Τά μετά τήν άπιστίαν τήν είς Χριστδν συμβεβηκότα 
αύτοίς διηγείται κακά. Έπληθύνθησαν υπέρ τάς 
τρίχας τής κεφαλής μου, καϊ ή καρδία μου έγκατ-
έλιπέ με. "Ομοιον ώσε\ έλεγεν · "Ισος γέγονα τοίς 
ούκ Ιχουσι νουν ή καρδίαν · γέγονε γάρ λαδς μωρδς, 
κα\ ούχ\ σοφός. 

'Αποστραρείησαν είς τά οπίσω καϊ καταισχυν-
θείησατ οί θέλοντές μοι κακά. Ή τών νοητών 
Ιχθρών καταβοώσιν, ή τών Γραμματέων κα\ Φαρι-
σαίων τών έπιβουλευσάντων τή σωτηρία τής ψυχής 
αύτοΰ, λεγόντων αυτών περ\ Χρίστου ποτέ μ έ ν 
Ουκ έκβάλλει τά δαιμόνια εί μή έν Βεελζεδούλ · 
π*τέ δέ· Ααιμόνιον έχεις, τίς σε ζητεί άποκτειναι; 

9 7 lta. νι ι ι , 1. ·· Jcrem. xxxi, 53. " Mattli. xn 

40i 

Accipe tomum novum, et 
scribe in ipso stylo liomhiis 9 7 . Conlingit autem 
non in tabulis lapideis, sed carnalibus describi prae-
cepta nova?. legis : quemadmoduni ait ille per Jere-
miain propbelam 9 8 : Dans dabo leges meas in men-
tem ipsorum, el in corde eorum describam ea$, ut 
declarel fulurum ul Ecclesia in inlimis et iulel l i -
gibilibus cordis recepiaculis novam legem rccipial, 
et mandala ardcnlcr diligal. 

10. Annuntiavi JHstitiam in Eccle$ia magna. Ec-
clesia magna esl qua?libei anima quae pnr oinnes 
genies Salvalori credidil, quae eliam juslificalur, 
cum habens qui justiiicai impium. Justiiiam tuam 
non abscondi in corde meo. Jusiiliam ab ipso prse-

B dicatam inlelligit, qiucesl supra legem et umbrain. 
lllud autem, lu scisti, posilum, pro tibi proprium 
fecisli. Verilatem tuam et salulare tuum dixi. Non 
silui neque retinui in mcuieiipso veriiatem tuam. 
Verilaiera autcm ait, evangclicam praBdicaiionem. 
Neque salulare luum abscondi, id est, salulis abs 
te dalae viam,sive graliam quaeper fidem obtinelur. 
Concilium aulem mulium ail Ecclesiain ex Israele 
et ex genlibus congregaiam. Revelal qoippe Oomi-
nus nalurae ralionali sermones de misei icordia et 
veritate, et sermones de salute. Et sermones qui -
dem de veriiate invcniet homo in contemplationc: 
serniones autem de salule, i i i actione. 

12. Tu autem, Domine, ne longe facias tnisera-
tiones tua$ α me. Posiquam docuit Cbristus oeco 
nomiae myslerium, inducil lsraelis personam, qui 
in iucrcdulitaie permansit. Ut aulcni, quoniam 
nnsericordiae Dei non oblemperavit, ueglecius a 
Deo est, et nullis non affertus esl malis ; resip scil, 
et pceniieutia motus rogst ul ex misericordia se-
cum agalur. Signiticalur aulem Judaeoruiii vocatio 
extremis temporibus fulura. Aliserieordia tua et 
veriias tua semper mscipianl me. Coniilcmur, a i l , 
te olim fuisse qui nos servabas, cl prscsidio nobis 
eras. Et olim salulem consecuta Dci Ecclesia rogat 
iierum Dei providentiam et auxilium, adversus 
inulliplices bominum aique dxmonuro irruptiones, 
quaruni memoriam in scquenlibus agit. 

D 13. Quoiiiam circumdederunl me mala, quorum 
non est numeru*. Mala recensel quae ipsis secun-
dnm snam erga Ghrislum infidelilatcm obvenerunt. 
Mulliplkata sunl super ctipttlos capiiis mei, el cw 
meum dereliquit me. Perinde est ac si dicerel : Si-
milis fui eis qui nec mentem nec cor babent. Fa-
clus estenim populus stulius el insipiens. 

15. Avertanlur retrorsum el erubescanl qui vo-
lunt mihi mala. Aut adversus spiriiuales inimicos 
cxclamant, aul adversus Scribas et Pharisaeos, qui 
saluti animaB ejus insidiabanlur de Chrislo dicen-
tcs, modo: Non ejicil damonia nisi in Beeizebul 9·; 
m»do: Deemonium habe$, quu le quccril inlerfi-
cere 1 ? 

21. 1 Juan. vii 20. 
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18. Ego aulem mendicus sum el pauper, Domi- Α Έγώ δέ πτωχός είμι καϊ πένης: Κύριος φρον-
τιεΐ μον. Ό πάνυ θρασύς Ισραήλ, έν μεταγνώσει 
γενόμενος, πένητα κα\ πτωχδν έαυτδν αποκαλεί. Καϊ 
μήν κα\ αύτδν Ιχειν τδν Κύριον τήν ελπίδα επιγρά­
φεται. 

Βοηθός μον καϊ υπερασπιστής μον εί σύ ' ό 
θεός μον, μή χρονίσης. Είς δέ ταύτα τά τέλη, 
φησ\, προβήσεται ή Εκκλησία πτωχεύσασα πρότε· 
ρον κα\ διά πενίας πολλής έλθούσα έν κόσμω, καϊ 
τζ παρά σού πλουτήσασα δυνάμει, κα\ τή παρά σου 
δοξασθείσα επικουρία , ήν αίτεί μή χρονίζειν , κα\ 
διά τήν αίτησιν ού χρονιει, καθά λέγεται τό* Ό ερ­
χόμενος ήξει, καϊ ού χρονιει. 

ΕΙς τό τέΛος ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. Μ. 
Ύπόθεσις. (Incerlo auctore.) 

nus sotltcitus jrit mei. lsrael ille olim admodum 
ferox ad poeniientiam vcrsus, sese paupcreni et 
inciKlicuiii vocat. El adjungit se Dominum spem 
babere suain. 

Adjuior meu$ el protector meus tu es, Deus meus, 
ne tardaveris. (12; Daniel Barburus. Huuc exilum, 
inquil, habebil Ecclesia, ul quae prius pauper fuit 
ol in mundo inopia graviler preinereiur, landem 
potenlia lua diteiiir, ct auxilio luo glorinsa reilda-
lur, quod petit ne in longinii prolrahaltir, el pro-
pler ejus peiilioncm nil i i l morabiiur, juxta illud 
quod clicitur 1 : Veniens veniet et non lardabit. 

i . In finem PSALMUS David. XL. 
Argumenlum 

PraeSens psalmus bealos prse.licat eos qui credi- B Ό προκείμενος ψαλμδς μακαρίζει τούς πιστεύσαν-
dcrunt iti ipsum Cbrislum, qui sane (idei prae-
mia ipsis Iribuit , suum scilicel auxilium. Indu-
cilur autcm ipsa Salvaioris persona malediccns 
Judaici populi principibus, maxime autem om-
niuin, prodilori. 
2. Beuiu* qui inlelligit super egenum et panpe-

rem. Egcnuai et pauperent Cbrislum vocat, juxia 
id quod diclum est *: Dives cum etset, inops pro 
pler nos e/fecius est. Moralem boc loco doclrinam 
praemisit propbetiae, ut cx psalino utilitas ulriuque 
proveniret. Ecquem bcalutn praedicat? eum qui 
inlelligit super cgenitm el paitpcrem, vidclicct cum 
qui cogilal quod, bujus gralia Cbrislus, dives cura 
cssel, pauper effeclus est, ul nos quoque paupe 

τας είς αύτδν τδν Χριστόν · κα\ μήν κα\ άμοιβάς 
αύτοίς τής πίστεως δίδωσι τήν παρ* αύτοΰ έπικου-
ρίαν. Είσφέρεται δέ κα\ αύτδ τοΰ Σωτήρος τδ 
πρόσωπον, καταλέγον τών τε αρχόντων τού Ίου 
δα ίων λαού κα\ αύτοΰ τού προδότου έξαιρέτως. 
Μακάριος ό σννίών έπϊ πτωχύν καϊ πένητα* 

Πτωχδν κα\ πένητα τδν Χριστδν αποκαλεί κατά τδ 
είρημένον * Πλούσιος ών έπτώχενσε δΐ ήμάτ. 
Ήθικήν ενταύθα διδασκαλίαν τής προφητείας π{-3 
έταξεν, ώφελήσαι τδν ψαλμδν τά έξ έκατέρου βουλό-
μενος. Κα\ τίνα μακαρίζει; τδν έπ\ πτωχδν συνιέντα 
κα\ πένητα· τουτέστι τδν νοούντα, οτι τούτου χάριν 
ό Χριστδς πλούσιος ών έπτώχευσε, ίνα κα\ ημείς 
τούς πτωχούς ώς αδελφούς τού ημετέρου Δημιουρ 

ΙΊΙΠΙ utpole frairum Crcatoris' ei judicis nostri roi- C γοΰ και κριτοΰ έλεήσωμεν. KaV τί τής φιλοπτωχία* 
serercmur. Ecquod amoris erga pauperes lucruin ? 
In die tnala iiberabxt eum Dominns. Signiiical au-
lem judicii diem, qua? dolorcs peccatoribus atque 
labores iufcret. Liberabil Dominus, qui lux es>, 
paupcrum amanlcs. Kara debilor illis est bumani-
Calis aique officii, quippc cum ab illis eleemosynam 
sil muluaius; nam per Salomoiiem d i x i l : Qui mi-
cerclar pauperis (aeneraiur Deo k ; el suople ore : /n 
quanium feculi uni ex liis minimis meis, mihi fe-

cuti *. Jn die mala liberabil eum Dominus. Diem 
inalam, teuialionuin impetum dicit et inimicorum 
vexaliones. Aduinbrat aulem, opinor, judicii dicm, 
ttrribileiu sauc, improborumque ullriccm. Polli-

τδ κέρδος ; Έν ημέρα πονηρή βύσεται αυτόν ό 
Κύριος. Δηλοί δέ τήν τής κρίσεως οούνας τοίς αμαρ­
τωλοί; κα\ πόνους έπιφέρουσαν. 'Ρύσεται φώς .τούς 
φιλόπτωχους δ Κύριος. Χρεωστεϊ γάρ αύτοίς φιλαν­
θρωπίαν, ώς αύτδς τήν έλεημοσύνην παρ* αύτοίς δά­
νεισα μένος * κα\ διά μέν τοΰ Σολομώντος ειπών · 
Ό έΛεών πτωχόν δανείζει θεόν οικεία δέ γλώτ-
τη * Έρ όσον έποιήσατε ένϊ τούτων τών έΛα* 
χίστων, έμοϊ έποιήσατε. Έν ήμερα πονηρςί fiv-
σεται αυτόν ό Κύριος. Ήμέραν πονηράν τήν τών 
πειρασμών έπίθεσίν φησι κα\ τάς διώξεις τών 
έχθρων. Αίνίττεται δέ, οΐμαι, κα\ τήν τής κρίσεως 
ήμέραν φοβεράν ούσαν, κα\ τών παρανόμων κακω-

cetur autem puram illius paupertalis cognilioncm, τικήν. Τπισχνείται τήν ειλικρινή γνώσιν τής πτω-
bombilis illlUS dici m^lis ipsum Hbcraturam. veia^ έκ^ίυτί^· τώυ rrc ωοδεοά^ αύτδν *αέοαίΤ άπαλ-

[Bc>alus vir ille, qui de pauperibus uti consen-
tauouin csi cogiiat; ac si diceret, Qui iulelligere va-
lcl inopiam, quam noslri causa suscepit Cliristus.] 

3. Dominus conservet eum, et vivificet eum% et 
bealum faciat eum in terra, el non tradat eum in 
animam inimicorum cju$. Inimicorum spirilualium 
•idclicet. 

4. Uuiversnm slratum ejus versasti in infirmitate 

χείας εκείνης· τών τής φοβέρας αύτδν ημέρας άπαλ-
λάξαι κακών. 

[ Μακάριος δ άνήρ εκείνος δ έννοών & προσήκε 
περ\ τών πενήτων, άντ\ τοΰ · Ό συνιέναι δυνάμε­
νος τήν πτωχέίαν, ήν δι* ημάς άνείληφεν δ Χρι­
στός.] 

Κύριος διαρνΛάξαι αυτόν καϊ ζήσαι αυτόν, καϊ 
μακαρίσαι αυτόν έν τή γή, καϊ μή πσραδφ .αυ­
τόν είς χείρας έχθρων αυτού. Έχθρων τών νοη­
τών δηλονότι 

"ΟΑην τήν κοίτην αυτού έστρεψας έν τή άφ-

• Habac. ιι, 3. · II Cor. νιιι, 9. k Prov. xix f 17. • Matlh. xxv, 40. 

Apudsolum Daniei. Barbarum nouiino Albanasii babelur. 
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{*>στΙα αύτοΰ. Πρδς τα άμείνω μετινεχθήσεται, Α eju$. Ad meliora, ail , transfcretur, et revertetur 
φησ\% καΛ μεταβολών έξει πρδς εύρωστων. "Εθος γάρ 
τή θεία Γραφή τήν στροφήν άντ\ τής μεταβολής τι-
θέναι, ώς τό · "Εστρεψας τδν χοπετόν μον είς χα-
ράν έμοί. 

Έγω είπα · Κύριε, έΛέησόν με, ϊασαι την ψν-
χήν μον. Κχ\ υπέρ τής Ιδίας αμαρτίας δ Δαυίδ εύ­
χεται, άτε δή έν έαυτώ είδώς ένα τών συν.έντων 
έπ\ πτωχδν κα\ πένητα. Πάλιν τάς ανθρώπων αμαρ­
τίας ίδίας δ υπέρ ανθρώπων πάσχων λέγει, και τδν 
έπ\ ταύταις έλεον είς ημάς έφ* εαυτού ζητεί, δς λύει 
τήν τών άγνοούντων έπ' αύτφ καταφρόνησιν, έκφαί-
νων τήν δόξαν · έπ* αυτού μέν κατά τήν Ιδίαν δύνα­
μιν, έφ* ημών δέ κατά τήν Χρίστου χάριν. 

01 εχθροί μον είπον χαχά μοι. Εντεύθεν τδ 

ad saniiaicm. Mos enim divins Scriptur* vcrsio-
nem pro mutalione ponerc. ul i l lud: Converlisti 
planclum meum in gaudium mihi ·. 

5. Ego dixi: Domine, miserere mei, tana animam 
mcam,alc. El pro peccalo suo David oraf, ulpote 
qui in scipso unum conspiciat cx iis qui inicll i-
gunlsuper egenum cl pauperem (12*). Rursuni bo-
minum p^ccala qni pro bo.ninibus passus est 
sua esse dicit, el pro bis misericordiam pro nobis 
in sese poslulal, ac ignorauliuin conlemplum sol-
vit, suam exbibciis^gloriani ; in sc (juidcin per pro-
priam vinuiem, in nobis vero per graliam Chiisti. 

6. Inimici mei dixerunt malu milii. llinc persona 

sint raala. Usque ad piveseiilem versuni, aesli-
nianduin de lola Ecclesia calholica sermonem 
babuisse Propbetam, ila ul proboium cuilibct pe-
lius conveuial quam Dominico liomiiii ( i5) . Non 
enitn, ul arbilraittur, de ipso solo suprrius locu-
tus est: nequc enini cuin articulo dixissel, Beaius 
ille qui inielligit super egennm et pauperem. Nam 
diclum sine articulo, queindamet specialem signi-
iicarcl. Poslbaec ab aliis Ecclesiie mcmbris iransit 
ad ipsum Cbristum scilicel Dominum, qui d i c i l : 
Inimici mei, elc. Qaando morieiur ei peribit nomen 
eju$l Gravis nobis esl vel ipso conspectu. 

πρόσωπον είσφέρεται τδ τού Χριστού, διηγούμενον Β inducitur Christi, narrans quae sibi a Judaeis illata 
τά παρά τών Ιουδαίων αύτφ γεγενημένα. Μέχρι 
μέν τού παρόντος στίχου περί πάσης τής καθολικής 
Εκκλησίας είρηκέναι τδν προφήτην ύποληπτέον, ώς 
έκάστω τών σπουδαίων άρμόττειν μάλλον ή τφ Κυ­
ρ :ακφ άνθρώπψ. Ού γάρ, ώς τίνες ύπειλήφασι, περ\ 
αυτού κα\ μόνου φάσκει τά είρημένα * ού γάρ έφησε 
μετά τού άρθρου · Μακάριος ό σννιών έπϊ τόν 
πτωχδν χαϊ πένητα. Τούτο δέ χωρίς άρθρου λεγό-
μενον τδν τινά σημαίνει κα\ μερικόν. Μετά δέ ταύ­
τα μέτεισιν άπδ τών άλλων τής Εκκλησίας μελών 
έπ' αύτδν εκείνον τδν Κύριον δηλονότι Χριστδν, 
δστις δή καί φησ ιν 01 εχθροί μον, κα\ τά έξης. 
Πότε άποθανεΐται χαϊ άποΛείται τό όνομα αντον; 
Βαρύς έστιν ήμίν κα\ βλεπόμενος γάρ. ^ 

Καϊ εί είσεπορεύετο τον ιδεΐν, μάτην έΛάΛει. 
Ταύτα περ\ τού Ιούδα φησίν. "Ο δέ λέγει τοιούτον 
έστιν Έσχηκώς είσοδον πρός με, διά τδ τετάχθαι 
έν μαθηταίς, δίγλωσσος κα\ πολυπράγμων ήν · έλά-
λει γάρ μάτην, τουτέστιν ούκ αληθής ήν. Ή καρδία 
αντον σννήγαγεν άνομίαν έαντφ. Έκεκρίκει, 
φησ\, παραδοΰναι τοίς φθονούσιν έμέ. Έξεπορεύετο 
έξω, χαϊ έΛάΛει έπϊ τό αυτό · τδ, Τί θέΛετέ μοι 
δονναι, κάγω ύμιν πι+^αδώσω αντόν; 

Kar* έμον έψιθνριζον πάντες οί εχθροί μον. Τά 
κατ* αύτοΰ τών Ιουδαίων σκώμματα, τάς κατ* αύ­
τοΰ τών Ιουδαίων συσκευάς σημαίνει, κα\ τά λελη-
Οότα σκέμματα, τούς αρχιερείς τούς συμφωνοΰντας 
πρδς τδν Ίούδαν λέγων, οίτινες έψιθύριζον, τά περ\ 

7. Ei $i ingrediebaturut viderei, vanaloquebatur. 
Ha?c ait de Juda. Id aulem sibi vult : Cum adilus 
ei ad me essel, quia in discipuloruiu numero con-
stilulus crat, erat bilinguis ct negotialor : vana 
quippe loquebatur, id est verax non erat. Cor ejus 
cougregavil imquitatem sibi. Occreveral, inquit, me 
invidis tradere. Egrediebatur foras et loquebatur in 
idipsum: illud nempe. Quid vultis mihi dare, et ego 
vobis eum tradam '? 

8. Adversuin me susurrabant omnes inimici mei. 
Derisiones aique insidias ei conspiralioues Judaeo-
runi adversum se struclas eignificat, necuon oc-
culta eorum ronsilia, principes sacerdolum cum 
Juda pacisceules indicans, qui susiirrabant, prelium 

τοΰ Ιησού σύμφωνα πρδς τδν Ίούδαν τιθέμενοι. D Jesu consonum cum Judaconsliluentes. Susurrabant 
Έψιθύριζον · ουδέ γάρ έτόλμων φανερώς ταύτα 
τδ πλήθος εύλαβούμενοι τίθεσθαι. 

Αόγον παράνυμον χατέθεντο κατ' έμον. Τδ , 
ψΑραι, άραι, σταύρωσον αυτόν. Ούτος δέ δτι παρά­
νομος ήν, δηλον έκ τοΰ είρημένου · !Α0ώο** χαϊ δί­
καιον ονχ άποχτενεΤς. Μή ό χοιμώμενος, οϋχϊ 
προσθέσει τον άναστήναι; Διαγελά τών Ιουδαίων 
τά σκέμματα ώς οίομένων διά τοΰ θανάτου θραύ-
ειν αύτδν ώς ίνα τών καθ* ημάς. Ό δέ φησι * Πώς 
νομίζετε θανάτω περιβαλείν τήν ζωήν; Ύπνος γάρ 

scilicct, non ausi palam istliaec melu plebis agere. 

9. Verbum iniquum constituerunt adversum me. 
Illud scilicel: Tclle, tol'e, crucifige tum ·. Quoil 
autem iniquum esset, palam est cx i l lo : Intontetn 
el juslum non occides9. Nunquid qui dormil non ad-
jiciet uilra utresurgal? Deridet Judaeorum consilia, 
arbitranlium posse se illum per mortem abolere 
quasi ununi ex nobis. Illc autem ai t : Qut arbitra-
mini posse vos inorle viiam circumvenire? Soninus 

•Psal. xx ix , 4*. 1 Matth. xxvi, 15. · Joan. xix, 13. · Exod. xxm, 7. 

ilSM Haee · u n t Apollinarii. (13) Dominicus komo, TOX Athana»iar.a. 
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namque mibi passiocet. Hinc consequiturarbilrari 
ip&um post donnilionem subscqui rcsurreeUonem. 
Oormitio mors est: ergo mortem subsequelur re-
fiurreclio. 

10. Etenim homo pacis mea in quo speravi, qui 
edcbatpanes meos, magnificavit superme $upplanta-
licnem. Ludibrium, insidias, dolum. Pacis borai-
nero Judam vocat, quia videbalur inter benevolos 
ct amicos ejus compuiari, et in discipulorum im-
i.icrum allecius fnerat. 

11. Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita 
me, et relribuam eis. Humano more propter hurai-
lialionem suam ad Palrcm suum verba facit, eliam-
ei ille sit misericordia Dci et Pairis, et resuireclio 
atque vita. 

12. In hoc cognovi quia voiuisli me. Rursum lo-
quitur ut bomo, ut seipsum offeral Deo el Patri. 
Quoniam non gaudebit iniinicus meus super me. Si 
ex bumanitatis persona boc dicit Christus, inimi-
cus plane intelligalur esse qui morlem nobis pa-
ravit. Sin quasiexipso Cbristo, Judaeorum princi-
pes aiu Quod euim res ipsis permolesla fuerit, pa-
lam ex eo est quod ejus resurrectionera sint calum-
niali. 

13. Me autem propUr innocentiam suscepisti. Qai 
omnium est palrocinium, sibi quoque patrocinium 
fuisse ail . Non quod ille quatenus Deus intelligi-
tur eo indigeat: sed bomo faclus cum sit, pro bo-
minibus verba facit. 

14. Benedictus Dominus Deus Israet α UBCUXO. 

Jam obstgnat canticum in graiiarum actionem de-
sinens. Α prxsenti, inquit, usque ad futurum. Α 
prsesenti igilurbenediclio a nobis Deo oblala i n i -
tiuin ducit, complelurque in iuturo: nam exparte 
jcngnoscimus et ex parte prophetamu$ 1 β , quare ex 
parle benedicimus: Cum autem veneril quod per-
fectnm est, inquit Paulus", evacuabitur quod ex 
parte e$t. Nam profecta ad meliora accedenle, ces-
sat q'iod ex parte est. Ideoque Psalrmsta adjunxit, 
Fiat, fiat, el dnplicat orationem. Siquidem beatum 
est, per iidem et alia bona opera benedictionein in 
Denrn exordiri, alque ita illam coronare in fuluro 
saecitlo, ut impiis et irifidelibus Deum illic laudare 
nullatenue concedatur. Sciendum autem, nonnullos 
lianc fealmorum propbeliam in libros quinque di« 
videre: alque ad hunc usque psalmum priorein 
constituere; quia in fine benedictionem in Deum 
seu coronam habet. Unde eliam sic sequentes qua-
laor partiuntur. 

1. In finem ad inlelligeniiam filii$ Core. 
PSALMUS XLl. 

Argumenium. 
Sacii fuere cantores filii Core, canunt autem can-

licam ab auctoribusacceptam, videliceta Davide, 
qna? in postremis temporibus cbvenlura esscnt 
signiiicanies. Inducant etiam ipsius Israelis pcr-

PARS I I I . — EXECETICA. ^00 

Α έστω έμο\ τδ παθείν. 'Αναγκαίως δέ λέγει τή κοι-
μήσει τήν άνάστασιν έπεσθαι. Ή δε κοίμησίς έστιν 
δ θάνατος· άναγκαίως τώ θανάτψ ακολουθήσει κα\. 
ή άνάστασις. 

Καϊ γίιρ ό άνθρωπος της είρήνης μου έφ% Ιν 
ήλπισα, ό έσθίων άρτους μου, έμεγάλυνεν έα% 

έμέ πτερνισμόν. Έμπαιγμδν , έπιβουλήν , δόλο ν. 
Ειρήνης άνθρωπον τδν Ίούδαν φησ\, διά τδ δοκείν 
έν τοις εύνοοΰσιν αύτψ τετάχθαι κα\ φίλοις* τόγε ήκων 
είς τδ είναι μαθητήν. 

Σύ δέ, Κύριε, έΛέησόν με, καϊ ανάστησαν με, 
καϊ ανταποδώσω αύτόϊς. Ανθρωπίνως μάλλον διά 
τήν κένωσιν πρδς τδν εαυτού Πατέρα ποιείται τδν 
λόγον, καίτοι αύτδς ών τδ έλεος τού θεού κα\ Πα­
τρδς, κα\ ή άνάστασις κα\ ή ζωή. 

^ Έν τούτω έγνων, δτι τεθέΛηκάς με. Λαλεί πά­
λιν ώς άνθρωπος , ίνα έαυτδν παραθή τψ θεψ και 
Πατρί. "Οτι ού μή έπιχαρή ό εχθρός μου έπ' έμέ. 
Εί μέν έκ προσώπου τής άνθρωπότητος ταύτα λέγει 
ό Χριστδς, έχθρδς άν νοηθείη ό τδν θάνατον ήμίν κα-
τασκευάσας * εί δέ ώς έξ αυτού τού Χριστού, των 
Ιουδαίων τούς άρχοντας φησιν. "Οτι γάρ λελύπην-
ται, δήλον έκ τού συκοφαντήσαι αύτοΰ τήν ανάστα· 
σιν. 

Έμού δέ διά τήν άκακίαν άντεΛάδον. Ή πάν­
των άντίληψις αντιλήψεως τετυχηκέναι φησίν · ούκ 
αύτδς ταύτης δεόμενος, καθ' δ νοείται θεδς, άλλά 
γενόμενος άνθρωπος, υπέρ ανθρώπων ποιείται λό­
γους. 

ς ΕύΛογητδς Κύριος ό θεός ΊσραήΛ άπό τού αΐώ-
νος. Σφραγίζει κα\ νύν είςεύχαριστίαν τήν προκειμέ-
νην ώδήν. Άπδ τού παρόντος, φησιν, είς τδν μέλ­
λοντα · ούκούν άπδ μέν τοΰ παρόντος ή ευλογία παρ* 
ημών είς τδν θεδν άρχεται, τελειούται δέ έν τψ μέλ-
λοντι · έκ μέρους γάρ γινώσκομεν, καϊ έκ μέρους 
αροφητεύομεν,ϊ&ν* κα\έκ μέρους εύλογουμεν "Οταν 
δέ έΛθη τό τέΛειον,φι\α\ν δ Παύλος, τόέκ μέρους κατ-
αργηθήσεται. Τή γάρ έπϊ τδ μείζον προκοπή *δ άπδ 
μέρους παύεται. Διά τοΰτο δ Ψαλμωδδς έπήγαγε, Γέ­
νοιτο, γένοιτο, κα\ διπλασιάζει τήν εύχήν. Μακάριον 
γάρ εντεύθεν τής ευλογίας τής είς τδν θεδν διά πίστεως 
κα\ τής τών άλλων αγαθών κατορθώσεως άρξασθαι, 
ούτω τε αυτήν στεφανώσαι είς τδν αίώνα τδν μέλ­
λοντα, ώς οί γε ασεβείς κα\ άπιστοι εύλογείν εκεί 
τδν θεδν ούκ επιτρέπονται. Είδέναι δέ δεί, δτι τήν 
ψαλμικήν ταύτην προφητείαν είς πέντε τινές δι-
ελόντες βίβλους, μέχρι τούτου τοΰ ψαλμού τήν πρώ-
την νομίζουσιν · επειδή πρδς τψ τέλει στέφανον 
ώσπερ τήν εύλογίαν τήν είς θεδν κέκτηται. "Οθεν 
ούτω διαιροΰσι κα\ τάς υπάρξεις τάς τεσσάρας. 

ΕΙς τό τέΛος είς σύνεσιν τοις υίοις τού Κορέ. 
ΨΑΑΜΟΣ ΜΑ'. 

Ύπόθεσις. 
Ίεροψάλται μέν γεγόνασιν οί τοΰ Κορέ υΙοι, £δουο< 

δέ τήν φδήν λαβόντες παρά τών συνθέντων αυ­
τήν, τουτέστι τοΰ Δαυίδ, τά έπ ' έσχατων σημαί­
νοντες τών καιρών. Είσφέρουσι δέ τδ αύτοΰ τοΰ 

·· I Cor. « ι ι , 9. " i b i d . 10. 
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Ισραήλ πρόσωπον έξομολογούμενον Χριστώ διά Α 
τής μεταγνώσεως, ή ς ποιήσονται έπ\ συντέλεια 
τών α Ιώνων. 
mOv τρόπον (14) έπιποθεϊ ή έΛαφος έπϊ τάς 

πηγάς των υδάτων, ούτως έπιποθεϊ ή ψΐίχή μον 
χρός σέ, ό θεός. ΑΙ λογικα\ έλαφοι, διαλειπούσης 
αύτάς διά τάς ανομίας τής νοητής πηγής; άπεκλαί-
οντο νυκτδς κα\ μεθ* ήμέραν τήν άπώλειαν εαυτών. 

Πότε ήξω, καϊ όφθήσομαι τφ προσώπφ τον 
θεού; Πρόσωπον του θεοΰ δ Αόγος. Σημαίνει τδ 
λίαν έπιθυμείν αυτούς εις καιρδν άφικέσθαι αυτούς 
καθ* δν κα\ ή αυτών έσται κλήσις · ώστε κα\ αυτούς 
εμφανείς γενέσθαι τώ προσώπφ τού θεού και Πα­
τρός. Ταυτδ δέ έστι και τδ τού Υιού. 

Έν φωνή άγαΛΛιάσεως καϊ έξομοΛογήσεως JJ 
ήχονς έορτάζοντος. Προευαγγελίζεται έαυτδν ώς 
έν καιρώ τευξόμενος τής διά Χριστού σωτηρίας κα\ 
ζωής, κα\ ταίς θείαις αύλαΐς δμού τοΤς άλλοις άγίοις 
ένδιαιτησόμενος. 

Ίνα τί περίΛνπος βΐ, ή ψνχή μον, καϊ Ινα τί 
σννταράσσεις με; Επ ί τ ιμη λύπαις τή είς 
Χριστδν έλπίδι όχυρόμενος(14*). ΕΙ τετήρηται, φησίν, 
δ ψυχή, καιρδς καθ* δν ή διά πίστεως ημών κλήσις 
εΐααγο* ημάς μετά τών έορταζόντων είς τήν σκη-
νήν, διά τ ί περίλυπος εΐ, καϊ κατατρύχη ταίς λύ*· 
πα ι ς ; 

Αιά τούτο μνησθήσομαι σον έκ γής Ίορδάνον 
χαϊ Έρμωνιεϊμ άπό δρονς μικρού. Επειδή έταρά-
χθη, φησ\ν, ή ψυχή μου, άναμνήσαντός μου έμαυτδν 
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sonam Cbristo per poenitentiam confitenlem , 
quam in consummaiione saeculorum acturi 
tunt. 
2. Quemadmodum desiderat cervut ad fowfes aqua-

rtim, ita desideral anima mea ad /e, Deus. Raliona-
biles cervi, deflciente ipsis', peceatorum causa, 
spirituali fonte, nocta dieqae suam perniciem de-
plorabant. 

3. Quando veniam el apparebo anle faciem Dei Τ 
Facies Pairis Verbum. His signilicatur summe ex-
pelere illos eo tempore anle conspecium Ooi occur-
rere quo vocati fuerint, ui coropareanl aitte fa<:iem 
Pairis: quae eadem ipsa estatque Fi l i i . 

!>. ln voce czsultalioni» el confessionis sonus epu-
lanli*. Sibi ipsi pranunliat futurum ul aliquando 
per Cbristum saluiem et viiam consequatur, et in 
divina aula una cum aliis sanctis babitct. 

6. Quare tri$li$ es, anima mea, et guare conlur-
bas me ? Tristitiam reprehendit spe erga Cbrisltim 
muiiitus. Si scrvatum esl, inquit, tempus, ο auiina 
mea, quo vocatio per iidem noslra inlroducet nos 
cum festum agentibusin tabernaculum illud, quare 
trislis es, et cur dolore macerai is? 

7. Proplerea memor ero lui de terra Jordunis et 
Hermoniim α monle modico. Quandoquidem, ait, tur-
bata est anima mea, dum mihi in memoriam re-

τών σών θαυμασίων, ών τε κατά τδν Ιορδάνη ν ήμίν vocabo mirabilia lua.cum ea quae in Jordane, lum 
Εδειξας, ων τε κατά τδ δρος τδ Άερμών, παραμυθήσο-
μαι έμαυτόν. Ή ούτως · Γενόμενος, φησ\ν , έν τφ 
Ιορδάνη, τουτέστιν άξιωθε\ς τού αγίου βαπτίσματος, 

τδ τηνικαύτά σου μνησθήσομαι διά τού βήματος τής 
ομολογίας. Μνησθήσομαι δέ κα\ τού Έρμωνιείμ. 
Έρμωνιεϊμ δέ ερμηνεύεται οδός Λύχνον, ώς τού α­
γίου βαπτίσματος δδδν αύτοίς άνοίγοντος φωτισμού. 

Κδνσσος άδνσσον έπικαΛεϊται είς φωνήν τών 
χαταραχτών σον.\Έτερων πάλιν θαυμασίων άναμι-
μνήσκουσιν εαυτούς. "Οτε γάρ αλλόφυλοι κατεστρά­
τευσαν αυτών, γενομένης υπέρ αυτών θυσίας παρά 
τού Σαμ-ουήλ, κατηνέχθη κατά τών πολεμίων χά-
λαζα τοσαύτη, ώς τούς εχθρούς σχεδδν απαντάς, ού-

ea qua? in moule Aermon ostendisti nobis, memei-
ipsum consolabor. Aut hoc modo : Cuin in Jordati* 
fuerim, id estsacro dignalus bapiismate, stalim lu i 
recordabor ob confessionis verba. RecorbaikV 
quoque Hermoniim ; Hermoniim auiem explicatur 
via lucernai, quia sacrum baplisma ν am ipsis 
aperit ad illumir.alionem. 

8. Abyssus aby$*um invocal in voce calaractarum 
tuarum. Alia itidem miracula revocant in mentem. 
Nam cum alienigense bellum nioverentadversus eos, 
cum eorum causa oblalum a Samuele sacriucium 
fuissel, lanu demissa vis grandinis esl, ut inimici 
prope omnes nemine pugnanle caderent. Abyssum 

£ενδς αύτοϊς ανθρώπων μαχόμενου, πεσείν. "Α6υσ- ρ igitur super abyssum, grandinis vehementiam di 
σον τοίνυν έπ* άβύσσφ τρέχουσαν καλεί τήν τής χα- 1 , 1 J ~ J * — : -
λάζης φοράν. Τδ δέ, έπικαΛεϊται, άντ\ τού, εγκα­
λείται. Φωνα\ δέ τών κατάρακτών αί τών χαλαζών 
φοραι νοηθείεν άν. Άλλαχου δέ κατα£0άκται οί τού 
βεοΰ προφήται. Πάντες οί μετεωρισμοί σον καϊ τά 
κύματα σον έπ' έμέ διήΛθον. Έτέ*ρου πάλιν έαυτδν 
όναμιμνήσκει θαύματος. Διήλθον γάρ διά θαλάσσης 

cit. IHud autem, invocat pro advocat positum. Vo-
ces autem calaraclarum, gra-ndinis imbres inlelli-
gas. Alias vero cataractae, Dei prophetae dicuutur. 
Omnia excelsa lua et fluctus tuisuper me iratuierunl. 
Aliud ilem miraculum memoria repetit. Nam per 
mare, Pbaraonis improbiiatem fugienles, transie-
runt. Et videbanlur, ail, fluchnitn excelsa, id est 

(14) *Ov τρόπον, κ. τ . λ. Huic versui in cod. 
Ambros.- seqnentis interpretatio aplatur, cimi qua-
dam discrepantia sic: Πρόσωπον τού θεού δ λόγος 
σημαίνει τδ λίαν έπιθυμείν αυτούς είς καιρδν άφι­
κέσθαι , καθ' δν κα\ αυτών έσται κλήσις · ώστε κα\ 
αυτούς εμφανείς γενέσθαι τώ προσώπφ τού Πατρός, 

P A T R O L . G R . X X V I I · 

τουτέστι τφ Τίφ. Vulium Dei sermo significat, qu&S 
ft vehementi ejus temporis cupidine leneanlur, <juo 
tempore elipsi advocabuntur; ita ul prccsenles si*l 
faciei Patris, id est Filxo. 

(1*4*) F. οχυρού μένος vel ο^χυρομένος. E M T . 
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Clationes, in eos ferri. Scd nihil laesi sunt, nam Α μέσον τήν του Φαραώ φεύγοντες μοχθηρίαν. ΚαΛ 
aquae seu murus coagulatae sui>t. έδόχουν μέν οί τών κυμάτων μετεωρισμοί, τουτέστιν 

αί υψώσεις, κατ' αυτών φέρεσθαι · άλλ* ήδίκουν ου­
δέν · έπάγη γάρ ώσει τείχος τά ύδατα. 

[Άβυσσος άβυσσον έπικαΛεϊται. "Αβυσσος ό 
Πατήρ, άβυσσος δ Τίός. "Αβυσσος ή τών αμαρτιών 
επικαλείται τήν άβυσσον τής εύσπλαγχνίας του θεοΰ, 
είς τδ κατα^όάξαι τήν άμαρτίαν και τούς ταύτης αι­
τίους και τήν φθοράν* οίον δτι "Εθος σοι τοις άμαρτω-
λοίς δεομένοις σου έπικάμπτεσθαι. Κα\ ίνα τι ή μας 
παραβλέπεις προσπίπτοντας σοι; ] 

Ημέρας έντεΛεϊζαι Κύριος τό έΛεος αυτού, καϊ 
νυκτός φδή αυτού. Έτερου πάλιν μέμνηται θαύ­
ματος. *0 γάρ Ταψάκης, περικυκλώσας τήν Ίερου*-
σαλήμ, ήπείλει μηδέ τδν θεδν ίσχύειν έξελέσθαι αυ­
τούς έκ χειρδς Άσσυρίων"· άλλ* έπηγγείλατο ό θεδς 
λέγων Ύπερασπίώ υπέρ της ποΛεως ταύτης. 
Είτα τήν έπαγγελίαν πληρών έν μιά νυκτ\ εκατόν 
δγδοήκοντα πέντε χιλιάδας άνείλε τών Άσσυρίων. 
Καϊ τοΰτδ έστιν · Ημέρας έντεΛεϊται Κύριος τό 
έΛεος αυτού. Προσευχή τφ θεφ τής ζωής μου. 
Ώς ήδη πεπιστευκώς τά τοίς πιστεύουσι πρέποντα 
αναφέρει βήματα, αύτψ τήν οίκείαν αναγραφόμενος 
ζωήν. 

Έρώ τφ θεφ, ΑντιΛήπτωρ μου εϊ. Επαναλαμ­
βάνει τήν ίκετηρίαν δ μεταγινώσκων λαδς, έπ\ πλείον 
έκκαλούμένος εις έλεον τδν θεδν. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ άανϊδ άνεπίγραφος παρ 
ΈβραΙοις. Μ&. 

Κρϊνόν με, ό θεός, καϊ ^δίκασον. Τήν αυτήν 
ύποθεσιν τψ δπίσω *α\ δ παρών Ιχει ψαλμός. Προσ­
έρχονται γάρ πάλιν οί έξ Ισραήλ τήν διά Χριστού 
σωτηρίαν έξαιτούμενοι. Διό φησ ιν ΈξαπόστειΛον 
τό φώς σου καϊ τήν άΛήθειάν σου. Αύτδς γάρ αυ­
τούς κα\ είς τδ άγιον δρος είσάγειν Ιμελλε, τουτέστιν 
είς τδν ούρανδν καϊ είς τάς άνω μονάς, άσπερ κα* 
σκηνώματα ονομάζει · κα\ είς τδ νοητδν θυσιαστή ριον*· 
καϊ αύτδς αυτών έμελλεν εύφραίνειν τήν νεότητα* 
Νεότητα δέ καλεί τήν εύφροσύνην, τήν κα\ άνανεου* 
μένην αυτών τήν ψυχήν. Διδ κα\ έν κιθάρα ύπ* 
ισχνοΰνται αύτώ προσφέρειν τήν έξομολόγησιν. KtOo-
ραν δέ πολλάκις τδ σώμα νοείν έδιδάξαμεν. 

ΕΙς τό τέΛος τοις υΐοϊς Κορέ είς σύνεσιγ. 
ΨΑΑΜΟΣ ΜΓ'. 

Ύποθεσις. 
[Κα\ έτι ούτος της αύτής,ύποθέσεως έχεται· τάς πα­

λαιάς ευεργεσίας διηγουμένων, κα\ προσληφθήναι 
άξιούντων διά τοΰ αύτδν έπιγράφεσθαι τήν ελπίδα, 
και έπ\ τώ ονόματι αύτοΰ έξομολογείσθαι. 
Έταπειγώθη εΧς χούγ ή ψυγ^ή ήμώΥ. Ούτω φα-

σ\ν επειδή, άπωσάμενοι φρονείν τά Χριστού, είς 
φρόνημα σαρκικδν κατέστησαν.] 

*0 Κύριος, έΥ τοις ύχτΪΥ ημών ήκούσαμεν. 
- ΝυΥΪ δέάπώσω, καϊ κατήσχυναςήμάς* Καϊ ούκ 
έξεΛεύση, θεός, ένταϊςδυΥάμεσινήμών. Πάλαι, φη­
σίν, συνεστρατήγεις ήμ ίν νύν δέ ού μόνον ού <*υνεξέρχ£ 

[Abyssu$ abyssum tnvocat. Abyssus Pater, abys-
sus Filius. Abyssus peccalorum invocat abyssum 
commiserationis Dei, ut ipsc peccatum frangat 
ejtisque auctores, itemque corruplionem; fac si 
dicat, Mosest tibi ut, peccatoribus supplicanlibus, 
animo flcclaris. Ecquid nos ^despicis qui tibi pro-
cumbimus?J 

9. In die mandabit Dominus misericordiam suam, 
et nocle canlicum eju$. Aliud mcmorat miraculum. 
Rapsaces enim, cum Jerosolyraam obsedisset, mi -
nabalur ne Deum quidem posse eripere eos de 
manu Assyriorum : at Deus bisce verbis pollicilus 
es l : Protegam hanc urbem l f . Postea vero promissa 
complens, una nocte centum octoginta quinque 
millia Assyriorum occidit 1 S . Et boc est quod dicit: 
In die mandabit Dominus misericordiam suam. Ora-
tio Deo nitw mem. JJtpote qui jam crediderit, quae 
fidclibus congruentia verba sunt profert, suam 
viiarn adscribens ipsi. 

11. Dicam Deo, Susceptor meus e$. Populus ille 
qui pcenUentiam agit resumil supplicationem, ma-
gis magisquo Doum evocans ad misericordiam. 

PSALMUS ipsi David, qui apud Uebrceos caret 
inscriptione. XLII. 

Judica me,Dcus9et discenie, etc. Hic psalmus (15) ^ 
ejusdem est aique superior argumenti. Accedunl 
enira iierum Israeliix salutcm perCbrisium partam 
postulanles. Quamobrem ait : Emitte lucem tuam el 
veritatem tuam. Fulurum namquc erat ut ipse in . 
montem sanclum illos adduccret, id esi ad coelum 
el ad supcrnas mansioncs, qua? labcrnacula nun-
cupat; necnon adspiriluale allare : fuluruni iiera 
orat ut ipse laetiflcaret eorum juvctilutem. Juvcn-
lutem auiom vocal laeliliam quoc et rcnovat eorum 
aiuruam. Quare in cilliara pollicenlur se i l l i con-
iessionem oblaluros. Saepe aulem monuimus c i -
ibara nomine corpus esse intelligenduin. 

In finem filiis Core ad intelligentiam. 
ISALMUS XLIII. 

Argumentum. D 
Jflic qtioquc psalmus eidem argumento insisiH; 

estqueboiuinuni, qui antiqua beneficia recensenl, 
et assumi poslulant, quia ipsum Dominum spem 
sibi ascripscrunt, el in nomine ejus confilcntur. 
Mumiliata est in pulvere ̂ anima noslra. lta lo-

quuntur, qui depulsi a sensa corum quse Christi 
suut, in sensum carnalem sunt delapsi.] 

Deus, auribus nostri$ audivimus. 
10. Nunc aulem repulisli, et confudistt nos. Et 

non egredieris, Deus, in viriulibus nosiris. Olim, in -
quit, una nobiscum pugnabas. Nunc aiilem nou 

1 I V Reg. x u , 33. " ibid. 35. 

(15) Es* explicatiobrcvislotius psalmi Judica me. 
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ήμίν, άλλά κα\ άπέστρεψας ημάς, ώς κα\ τοίς μ ι · Λ niodo nonnobiscam proccdis ad,puguara ;sed eiiant 
σοΰσινήμάς γενέσθαι είς διαρπαγήν. Ταύτα δέ φη­
σιν δ χορδς δ προφητικδς οίκειούμενος του λαοΰ τάς 
συμφοράς. 

Καϊ οί μισούντες ημάς διήρχαζον έαντοις. Έκ-
Λάγμασιν, φησΊν,ήμάς είς άτιμίαν. 

Καϊ ούκ ήν χΛήθος έν τοΊς άΛαΛάγμασιν \άΛ-
Λάγμασιν] ημών. Αλαλαγμός βέστιν έπινίκιος ώδή. 
Ό δε νους ούτος· Ούτως, φησιν, άπίρ4όιψας ημάς ώς 
καϊ ολίγοις ημάς ήττηθήναι, καϊ τούς αλαλάζοντας 
καθ* ημών μικρούς είναι τινας. 

"Εθον ημάς δνειδυς τοΤς γείτοσιν ημών. Πάντα 
δσα εποίησαν εί ; Χριστδν άποδΐδοται αύτοίς· ώνεί» 
δισαν, ώνειοίσθησαν · έχλεύασαν , άντεχλευάσΟησαν * 

averiisli nos, ut inimicis eliam noslris direpiioni 
sirnus. Ihec autem prophclarum cliorus dicit, qua-
t>i sibi proprias recensrns populi calamilales. 

\{. Ει qui oderunt nos diripiebant $ibi. Ad igno-
miniam, inquil, noslradidisii. 

43. Et non fnit multiludoin jubilationibus noslri*. 
Jubilalio, cst viciorix canlicum. Senlenlia auicin 
baec est: lla, inqnit, nos abjecisli, u l ei a paucis 
superemtir, el q:ii victoriee carmen conlra nos 
odunl modico sinl numcro. 

14. Posuisli nos opprobrium vicinis nostris. Qu.ne-
cunque in Cbrislum feccrunl, ipsis vicissim illaia 
sunt: viluperaruut, vitupcrali sunl : irnscrunl, ir-

εκίνησαν έπ' αύτφ τάς κεφάλας, έκίνησαν καϊ ετε- β r i s i sunt: capila moveruut in eum, capila move-
co: τάς κεφάλας έπ* αύτοίς. 

ΌΛην τήν ήμέραν ή έντροχή μον κατεναντίον 
μον εστίν. Μακρά, φησίν, καϊ διηνεκής ή καθ* ημών 
γεγονε αισχύνη» 

Ταύτα πάντα ήΧΟον έρ* ημάς, καϊ ούκ έπεΛαθό-
μεθά σον. "Ήδη Ιφημεν , ώς οί προφήταί είσιν οί 
αναφερόντες τήν ίκετηρίαν έκ προσώπου τού λαού, 
«ίκειοποιούμενο: τάδιά τάς αυτών αμαρτίας συμβάντα 
κακά. 

Καϊ έξέκΛινας τάς τρίδονς ημών άπό τής οδού 
<χον. Ταύτα φασιν, δτι, άσεβησαντε; είς Χριστδν, 
acai τού τελείν τήν κατά νόμον θυσίαν έξώσθησαν. 

'Οτι έταπείνωσας ημάς έν τδχφ κακώσεως. 
Τούτο φησιν διά τδ μηδέν έτι δύνασθαι φρονείν τών 
επηρμένων* Κα\ ήλεγξας ή μας έν τώ κόσμω ήμαρ- * 
τηκότας. Καϊ έπεκάΛνψεν ημάς σκιά θάνατον. 
Τδν σκότον τδν γενόμενον έν ταίς τών άπιστησάντων 
χαρδίαις κατασημαίνει. 

ΕΙ έχεΧαθόμεθα τού ονόματος τον θεού ιχμών. 
Τούτο φασιν, ώς μηκέτι μετά τήν τελευταίαν έκ-
πτωσιν είδωλολατρήσαντες, ή πάλιν ώς έκ προσώπου 
τών προφητών. 

*Οτι ένεκα σον θανάτου με θα δΛην τήν ήμέραν. 
*Ομοιον τώ είρημένο/ ΈΛιθάσθησαν, έχρίσθησαν, 
έν ρόνφ μαχαίρας άχέθανον. "Ώσπερ δέ τά τού 
λαοΰ αμαρτήματα οικειοποιούνται, ούτω καϊ τά εαυ­
τών αγαθά είς πρόσωπον ώσπερ τοΰ λαοΰ άναφέ-
ρουσιν, καθάπερ ένδς δντος σώματος τοΰ παντός. "Η 

runl in illos alii . 
\ 16. Tola die verecundia mea contra me est. Diu-
turna, inquit, el assidua ftiit verceundia noslra. 

18. Hicc omnia venerunt super nos, vec obliti 
sumus te. Jam dixinuis propbclasesse qui cx populi 
pcrsona supplicalioncs ofTerunt, quasi propria sibi 
repulantes mala ipsipeccalorum causa obvcnienlia. 

19. Et declinasli semitas nostras α νια lua. Haec 
aiunt, quia cum erga Cbrisium impic egisscnt, a 
sacrificio juxla legem offerendo cobibili sunl. 

20. Quoniam humiliasli no$ in loco cfilictioni*. 
IIoc ail quia dc insurgcnlibusmalis quid aistimaret 
non baberet : Et coarguisli nos ob adinissimi in 
nuindo peccatum. Et cooperuil nos umbra mortis. 
Tenebras signiiicalinlidelium cordibuscircumfusas. 

%[.Si oblili sumus nomen Det notlri. Uoc aiunt, 
quia scilicci a poslrcmo suu lapsu non ulteiius 
idola culuerunt, aut rursum ccu ex persona pro-
pbelarum. 

55. Quia propter te mortificamur tola die. Simile 
buic esi: Lapidati $unt, secti sunl, in occhione gla~ 
dii morlui sunt Queiiiadmoduni aulem ipopuli 
pcccala sibi propria faciunl ita el sua bona quasi 
ad populi personam referunl, ac si unum corpus 
omnes sint. Vel boc modo: Obnosiram in le, aii, 

χα \ούτως· Διά τήν είς σέ γεγονυίαν ήμίν άπιστίαν, D infidelilatem in Untum ruimus mali, ul similes si-
τίήσιν, είς τοσούτον ήκομεν κακδν, ώς έοικέναι άν-
βριάποις τήν έπι θάνατον φέρουσιν ψήφον, κα\ μήν κα\ 
προβάτοις είς σφαγήν άγομένοις. 

Έζεγέρθητι, Ινα τί ύχνοίς, Κύριε; Τήν πολ­
λήν άνοχήν τοΰ θεοΰ, ή ν έποιείτο διά τάς αμαρτίας 
αύτώ ν, νπνω παραβάλλουσιν. Άνάατηθι, καϊ μή άχ-
ώσα είς τέΛος. 'Ανάστηθι, λέγει, ούχ δπως έναλλάςη 
τΑ σχήμα · τδ θείον γάρ άσχημάτιστον, αλλ* ίνα κί­
νηση τήν εαυτού δύναμιν είς ήμετέραν βοήθειαν. Καϊ 
μή άπωση είς τέΛος μήτε τούς ποιοΰντας, μήτε 
τους πάσχοντας, ίνα μήτε οί πάσχοντες, ώς όλοκλή-
ρως δοθέντες τοίς πειρασμοίς δλισθήσωσι, μήτε οί 

inus bominibus murtis senlenliam fercnlibus, al-
que ovibus ad occisionem duclis. 

53. Exsurge, quare obdormis, Domine? Magnam 
Dei lolerantiam qua eorum peccala ferebat, somno 
coinparanl.£x5ur^e et ne repellas in finem. Exstirgo, 
ait, non ul iinmulel babitum : divinum enim quod- · 
libei est babiius et iigurae expers; sed ut virlulcm ^ 
suam ad noslrum moveat auxilium. Et ne repellas 
in finem, nec inferenles, ncque patienies mala, ut 
no i i qui patiunlur, quasi tentationibus prorsu» 
dediii labantur: neque i i qui uiala inferunl diu-

u Htbr. XJ, 3 7 , 
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lurna judicis lolerantia audaciores efiecti, niagis 
magisque iniquiiatem augeant. Rogant id gralire 
sibi tribualur, ut adveniat Christus in novissimis 
Jemporibus, ne vitae ejus sinl cxperles. 

25. Adhcesit in terra venter noUer. Haec dicunt, 
quando asensu et cogitalione eorum quae Chrislum 
speclanl aversi, in carnalem scnsum deciderujil. 

26. Exsurge, Domine, adjuva [nos. Palrocinare, 
inquil, nobis, et da verara fidem profitentibus 
leiupus ad conversionein. 

1. Jn finem pro iis qui commutabuntur filiis Core, 
ad inlellectum canticum pro Dilecto. XLIV. 

Argumentum. 
Prsesens caitlicum DilectoDavid offert, scilicet Chri-

sto, qui novissimis diebus venit et commutalio-
nem effecit, id esl conversionem ex idololatria ad 
veram religionem. Meminit itcm filiorum Core, 
personain ad apostolos iransferens. Haec autem 
omnia intelligere nos oporlet, quae causa est 
quod, ad inlellectum. psalmus inscribalur. 

2. Eructavit cor meum verbum bonum. Hoc Pater 
ail de Filio : genilus namque esl Deus ex Deo. 
Dico ego opera mea regi. Quatenus rcx est ntpole 
Deus per incarnatiouem imperium inisse dicilur; 
sic et ea quae naturaliler novit utpole Deus, ea ilem 
dispensatione quadam audire dit i lur propter hu-
inanilaiem. Lingua mea calamus scriba velociter 
scribentis. Quem dixit verbum, eumdem et Hnguam 
vocat suam. Calamus porro scribae velociter scri-
bentis vocatur, quia quidquid dicit ac jubet stalim 
efficitur, ut illud : Volo, mundare, et statim sana-
tu$ est 1 5 : c t , Αdolescens, tibidico, surge; et sta-
lim surrexit ι β . Imoeliam i l lud: Verbum abbrevia-
tum faciet Deus in toto orbe 

5. Sptcio$us forma pm fUiis hominum. Compa-
rationem boni Spiritus videre est ex iis q u « Joan-
nes inqnit: Lex per Mosen dataest, gralia auiem 
ti veritas perJesum Christum facia estιβ. Praestans 
enim quoque Mosis calamus, qui legem nobis in 
paedagogum descripsit, sed non talis qui nomina 
nostra scribcrel in coalis. Di/fusa tii gratia in la-
biis luis: dulciloquus namque Dominus nosier est, 
qui ait. Ego veni ut vilam habeant, ei abundatius 
habeanl19: et, Ego sumpanis qui de ccelo descen-
dit; et, qui dat vitam mundo ··. 

A. Accingere gladio tuo super femur tnum, po-
leniissime. Ad pugnam iiostri causa commillendam 
«xcitat Unigenitum. Dcinceps quoniam militarem 
ipsi babilum dedit, poslquam gladiuin dixit, femur 
insuper commemorat. Ad eum namque, ulpote 
Dcum, gladius perlinet, nec extrinsccus affertur: 
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ποιούντες, τή του κριτού μακροθυμία θα^δήσαντες, 
έπ\ πλείον ανομίας προκόψωσιν. Δοθήναι αύτοίς εύ­
χονται τήν έπιφάνειαν τού Χριστού, τήν έπ ' έσχά* 
των τών καιρών, Γνα μή τής παρ* αυτού άμοιρήσωσι 
ζωής. 

ΈκοΛΛήθη είς χούν ή γαστήρ ημών. Ταύτα 
φασιν, επειδή, άπωσάμενοι τδ φρονείν τά Χριστού, 
είς φρόνημα κ ατέ πεσόν σαρκικδν. 

Ανάστα, Κύριεr βοήθησον ήμίν. 'Αντιλα6ο»\ 
φησ\ν, ημών, κα\ δίδου τδ ευμενές κα\ καιρδν επι­
στροφής τοις τήν εις σέ άληθινήν πίστιν ομολό­
γου σιν. 
JE2C τέΛος ναέρ τών άΛΛοιωβησομένων τοϊς 

υίοις Κορέ είς σύνεσιν, φδή υπέρ τον Αγαπη­
τού. ΜΑ'. 

Ύπόθεσις. 
Τήν προκειμένην φδήν άνατίθησι τψ 'Αγαπητώ δ 

Δαυίδ, τουτέστι Χ ρ ιστψ, τψ έπ' έσχατων τών ήμε­
ρων έληλυθδτι, καϊ τήν άλλοίωσιν πεποιηκδτι, 
τουτέστι, τήν μεταβολήν τήν έξ είδωλολατρείας 
είς θεοσέβειαν. Μέμνηται δέ κα\ τών- υίών Κορέ, 
είς τούς αποστόλους αναπέμπω ν τδ πρόσωπον. 
Ταύτα δέ πάντα άναγκαϊον συνιέναι ημάς· διδ καϊ 
είς σννεσιν έπιγέγραπται. 
'Εξηρεύξατο ή καρδία μον Λόγον αγαθόν. Τούτο 

φησιν δ Πατήρ περ\τού Υιού· γεγένηται γάρ Θεδς έκ 
Θεού. Αέγω έγω τά έργα μον τφ ^ασ^εΓ/Ωσπε ρ βα­
σιλεύς υπάρχων ώς Θεδς εις βασιλείας αρχήν λέγεται 
έρχεσθαι διά τδ σεσαρκώσθαι αυτόν · ούτω καϊ άπερ 
οιδε φυσικώς ώς Θεδς, ταύτα πάλιν άκούειν λέγεται διά 
τδ άνθρώπινον οικονομικώς. Ή γΛώσσά μον κά-
Λαμος γραμματέως όξνγράφον. "Ον εΓρηκε λόγον, 
τούτον καϊ γλώσσαν αυτού αποκαλεί. Κάλαμος δέ 
γραμματέως όξυγράφου ώνόμασται, διά τδ λέγειν τι 
κα\ ευθέως γίνεσθαι, ώς τό · θέΛω, καθαρίσθητι* 
καϊ ενθέως έκαβαρίσθη · κα\, Νεανίσκε, σοϊ Λέγω^ 
έγέρθητι · καϊ ευθέως ανέστη. Ού μήν άλλά καϊ 
τό· Αόγον σνντετμημέτον ποιήσει Κύριος έν τή 
οίκονμένη δΛη. 

ΏραΊος κάΛΛει παρά τούς νΙούς των ανθρώ­
πων. Τήν σύγκρισιν τού αγαθού Πνεύματος έστιν 
ίδείν άφ' ών δ Τωάννης φησίν, δτι Ό νόμος $ιά 
Μωσέως εδόθη, ή δέ χάρις καϊ ή άΛήθεια διά 
Ίησον Χριστού έγένετο. Κάλαμος γάρ καλός καϊ 
ό Μωσέως · έγραψε γάρ ήμίν νόμον παιδαγωγόν · 
άλλά ού τοιούτος ώς και έγραψε τά ονόματα ημών 
έν ούρανοίς. Έξεχύθη χάρις έν χεΙΛεσί σον. Γλυ-
κύφωνος γάρ δ Κύριος ημών λέγων Έγώ ήΛθον 
Ινα ζωήν έχωσι, καϊ περισσότερον έχωσι · κα\ , 
Έγώ είμι ό άρτος ό έκ τεύ ουρανού καταδάς · 
κα\, διδούς ζωήν τφ κόσμφ. 

ΠερΙζωσαι τήν ί>ομφαΙαν σον έπϊ τόν μηρόν 
σον, δννατέ. Είς μάχην τήν υπέρ ημών διεγείρει 
τδν Μονογενή.. Είτα κα\ επειδή στρατιωτικδν αύτώ 
σχήμα δέδωκεν, ^ομφαίαν είπών, καϊ μηρδν προσ-
επάγει. Αυτού γάρ ώς θεού, καϊ ούκ έξωθεν ή ρομ­
φαία · δυνατδς γάρ έστι, τουτέστι τών δυνάμεων 

1 1 Maltb.vui,5. "Luc . v n , U . " U a . x,23, juxt t LXX i e J o a n . i , i 7 . ·· Joan. x, 10. "Joao. v i , 4 1 . 
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Κύριος* κα\ τούτο κατά φύσιν αύτψ. "Εστι δε και 
ωραίος μέν τοϊς έπεγνωκόσι τήν έπιφάνειαν αυτού , 
κα\ τδ ύπερχόσμιον κάλλος /.ατανοείν δυναμένοις. 
Τω δέ μηρψ τήν £ομφαίαν ένήρμοσεν πρδς τήν τών 
άπιοτούντων άπειλήν κα\ τών αντικειμένων τάς φά­
λαγγας. Περ\ γούν τών άπειθούντων φησίν ό ψαλ­
μός· Έάν έπιστραφήτε, τήν $ομφαίαν αύ­
τοΰ στιλβώσει* 

Τή ώραιότητί σον καϊ τφ κάΧλει σον. Όραιό-
της δέ κα\ κάλλος τού στράτευσαμένου ή θεότης αυ­
τού καϊ ή κατά πάντων υπεροχή. Καϊ έντεινον, 
καΧ κατενοδού, καϊ βασίλενε. Έντεινον τά τόξα 
σου, φησί, κατευοδού δέ δεδικαιωμένους ύπδ σοΰ, 
ών βασιλεύεις, φησ\ν, άπαλλάξας αυτούς τού τυράν­
νου. Δείκνυσι νοεράν ούσαν τήν ν ίκην δπλων γάρ 
μνημονεύσας, μέμνηται κα\ πραότητος. Πράου δέ 
έστι τά μέν είς έαυτδν άφείναι τοίς άδικουμένοις. 
Καϊ οδηγήσει σε θανμαστώς ή δεζιά σον. Επειδή 
γάρ ρομφαίας έ μνημόνευσε ν , άκόλουθον καϊ δεξιάς 
έποιήσατο μνήμην. Δεξιά δέ αυτού τά δεξιά βουλεύ­
ματα, οίς κεχρημένας τήν τής αμαρτίας ούκ έδέξατο 
προσβολήν. 

Τά βέλη σον ήκονημένα, δννατέ. Βέλη τούς 
αγίους αποστόλους φησ\ν, οί καϊ έν καρδία καίριας 
δεδώκασι πληγάς τοίς έχθροίςτοΰ Βασιλέως τών βα­
σιλευόντων. Ταύτα δέ τά βέλη, πλήξαντα είς καρ­
δίαν τούς νοητούς εχθρούς, ίσχυσε προσενέγκαι τήν 
0π* ούρανδν ύπδ πόδας Χριστού, κα\ τής αύτοΰ βα­
σιλείας ύποθείναι τοίς ζυγοίς. Έν ύπερβατώ δέ οί 
στίχοι, ίνα ώσιν ούτως · Τά βέλη σου ήκονημένα, δυ­
νατέ, έν καρδίαις τών έχθρων τοΰ βασιλέως. 

Ό θρόνος σον, ό θεός, είς τόν αΙώνα τού αιώνος. 
01 κεκλημένοι διάτων αποστόλων, όμολογούντες τοΰ 
Μονογενούς τήν θεότητα, φασίν "Ο θρόνος σον,ό θεός 
είς τόν αΙώνα τού αΙώνος. 'Ράδδος εύθύτητος ή 
φάδδος τής βασιλείας σον. Ή εύθύτης παρά τή 
θεία Γραφή δικαιοσύνην σημαίνει. Λέγει τοίνυν, ώς 
οί βασιλευόμενοι παρά Χριστού, τήν τής δικαιοσύνης 
μάθοιεν βαδίζειν δδόν. 

Ήγάπησας δικαιοσύνην, καϊ έμίσησας άνο­
μίαν. Επειδή , τήν τροπήν παθούσα, ή ανθρώπων 
φύσις καταλείψασα τήν δικαιοσύνην ήγάπησε τήν 
άνομίαν, ταύτη^τον γέγονεν άνθρωπος δ Μονογενής, 
κατορθών έν έαυτψ τζ ανθρώπων φύσει τδ αγαπάν 
δικαιοσύνην κα\ μισείν άνομίαν κα\ ή τής ενανθρω­
πήσεως αύτη αίτία. Διό φησιν Αιά τούτο έχρισε σε 
ό θεός. Διά τοΰτο δέ, ποίον; ή ώστε κα\ τούς έν μεθ-
έξει σου γενομένου; άγαλλιάσθαι· άτε δή ώς ήλεη-
μένους διά τδ κατωρθώσθαι αύτοίς διά σοΰ τδ αγα­
πάν δικαιοσύνην καϊ μισείν άνομίαν.. Αιά τούτο 
έχρισε σε ό θεός, ό θεός σον. Έπ ϊ τούτο ήλειψέ 
σε δ θεδς, δ θεός σου, φησί · τδ γάρ έχρισεν, ήλει-
ψεν ερμηνεύεται. Συνήπται δέ ή τούτου ερμηνεία 
άνωθεν είς τδ, Ήγάπησας δικαιοσύνην. 

Σμύρνα καϊ στ ακτή καϊ κασία άπό τών Ιμα­
τίων σον. Ιμάτ ια τοΰ Μονογενούς νοηθείεν άν δυ-

Α siquidem potentissiraus ilte tst, id eat, poiestatum 
Dominus, quod i l l i secunduro naluram compelit. 
Est autem speciosus iis qui noruut adventum ejus, 
quique pulchritudiuem ejus, mundanamomnem ex-
superantem, possunt intelligere. Femori ille suo 
gladium apposuit, ut minas inOdelibas intentaret, 
neciion manipulis adversarlorum. De infirtellbus 
itaque psalmus dicit: iVt*i converu fueritu, gladkm 
suum vibrabit t%. 

5. Specic tua el pulchritudine tua. Species et 
pulchriludo iuililis illrus, esl deilas ejus, et prae-
slantia qua omnes exsuperal. lntende, pro&perV 
procede et regna. Inlende, inquil, arcus tuos, pro-
spere procedere facito eos qui aie jusiilicati fueruiit» 
in quoe, ait, regnas, poslquara libera3ti eos a ty-

B ranno. Indicat spiritualem esse vicloriam. Poslquam 
enim arma commemoravit. de mansuetudine men-
lionem facit. Mansueti auiem est, illatas sibi inju-
rias diinittere. El deducel le mirabiliter dexlera tua. 
Quaudo enim gladiuni raemoravit, consequenter 
eiiam de dextera loquitur. Dextera aulem ejus sunt, 
dexlera sive genuina consilia, queis usus peccati 
impetum noo excepit. 

6. Sagiiice tua aculiB, ο potens.. Sagitlas voca1. 
sanctos apostolos, qui etiara lelhalia vulnera in-
flixere in cor inimicorum Regis regum. Haec porro 
tela quai spirituales inimicos in corde vulneraruni, 
orbem poiuerunt Christi pedibus submitlere, et 
jugo regni ejus subjicere: Caeteruna- bi versus per 
hyperbaton dicunlur, ut souent : Sagitla tuar 

^ acutae, ο potens, iu cordibus inimicorum regis 

7. Thronus tuus, Deus, in sceculum sazculi. Qui 
vocati per aposlolos suut conutentes Unigeuili dei-
lalein, aiunt: Thronu* luus, Deus, in sceculum sce~ 
culi. Virga dircctionis virga regni tui. Directio 
in divinis Scripltiris juslitiam significat. Ait igilur, 
quibus imperat Christus in via justilise iucedere 
ediscent. 

8; Ditexisii jusiitiam et odisti iniquitolem. Quan-
doquidem honiinum natura, muiationem perpessa, 
deserendo justiliam dilexit iniquilaiem; ideo Uni-
geuiius factus bpmo est, ut in se bumanam corri-

D gens naturam, id efficerel ul diligeret jusliliam et 
odio baberet iniquiiateni : atque isihaec fuit incar-
nalionis causa. Quamobrem a i l : Propterea unxit 
te Deus. Propterea,quare? uisi ut qui tui panicipes 
essent exsullarent, utpole qui ex misericordia tua 
id consecuti sint ut diligerenl justiliam el odio 
baberent iniquilatem. Propierea unxii te Deus , 
Deus luus. Ideo inunxit te Deus, Oeus luus, inquit: 
illud enim unxit, inunxit inlerpretatur. Hujus au-
tera loci interpretaiio superius ad baec verba, Di-
lexiili jusliiiam, adjuncla fuit. 

9.Myrrha elgultaelcasia avesi\men,tis fuis.Yesli-
mcnla Unigcnili probe uHclligantur virlutes, ma-

, !Paal. vu, 13. 
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gnificentia, gluria, juxta illud : Dominus regnavit, Α νάμεις, μεγαλοπρέπεια, δόξα, κατά τό" Ό Κύριος 
decorem indutus est, indulus esl Dominus virlutem 
et prcccinxil se*%. Isihaec igilur gloria el magniii-
eemia ejus, boni nobis odoi is fuir, cl quasi genus 
oinne odoramenli ct incensi, juxla illud alibi di-
clbvn : Unguentum cffusum twmen luum 1 1 : et i l -
lnd : hx odorem unguentorum tuorum curramlk. (16) 
Est aulem slacle, sive guila, myrrbae genus lenuis-
simum. Nam contrilo aromalc. quidquid fluidum 
in il'o babelttr iu slaclcu sivc gtiitam dividilnr : 
quod crassius resi luuni est, niyrrha vocalur. Ca-
sia aulom est coriex tenuissiinus, Otk>ralissimust 

qui HgniOS snrculos oblcndit. Α domibus eburneis 
ex quibus delectuvennit te. Domus, a-des splendidae 
et inaguifice slruclx atquc lcmpla dicuntur. 

έδασίΛενσεν, ενπρέπειαν ένεδύσατο, ένεδύσατο 
Κύριος δύναμιν καϊ περιεζώσατο. Αύτη δή ούν ή 
δόξα αυτού κα\ ή μεγαλοπρέπεια ευώδης γέγονεν 
ήμίν, κα\ ώς έν τάξει θυμιάματος παντδς κατά τδ. 
άλλαχού είρημένον · Μύρον έκκενωθέν δνομά σον · 
κα\ τδ, ΕΙς όσμήν ενωδίας σον δραμονμαι. "Εστιν 
ή στακτή σμύρνης είδος λεπτότατον έκθλιβέντος γ ΐ ρ 
τού άρώματο;, δσον μέν γάρ αυτού όυτδν είς στακτήν 
άπομερίζεται * τδ δέ παχύτερον άπομένον σμύρνα 
προσαγορεύεται. Ή δέ κασία φλοιός τίς έστι λεπτό­
τατος καϊ ευώδης, ξυλώδη κάρφη περιτεινόμενος.. 
Αχό βάρεων έΛεραντίνων έξ ών ηΰρρανάν σε. 
Βάρεις μέν οί πολυτελείς και εξαίρετοι οίκοι, ήτοι οί 
ναοί. 'ΕΛεραντίνας δέ τάς άπεξεσμένας οίονεί καϊ 

Eburneas auleni dicit, ceu affabrc claboralas ac & περικαλλεστάτας φησίν. Βασιλέας δέ ονομάζει τούς 
pulcherrimas. Reges vocat sanctos aposlolos qui 
una cum Cbrislo regnant. Filias auiem corum, 
animas qtia» ipsorura opera ad Dci cognilioncm 
regeneratie sunt, quae confa sua in templa concin-
oant orualissiina iu Dei bonorem, alque dclcctant 
ipsimi. Perinde igilur eslac si diceret: Deleclabe-
ris, ο Dominc, a domibus ebumeis, quas in bono-
rcm fuum fiiiae rcgum adornarunt. Astitit regina 
ο dexlris luis in vestitu deaurato. Rcgina qnidem 
Ecclesia est, ulpotc rcgi magsio dcsponsaln. Collo-
catio aulem a dexlris, lionorem signiiicat quo 
fruetur in futnro saeculo. Veslims aulcm preiiosus 
sunt, fides, spcs, cbarilas. Sed ct aiiud splendi-

άγίους αποστόλους, οΐ και συμβασιλεύουσι τώ Χρι­
στώ. Θυγατέρας δέ αυτών τάς δι' αυτών είς θεο-
γνωσίαν άναγεγεννημένας ψυχάς , αΐ κα\ ναούς τάς 
εαυτών καρδίας άποτελούσι '/περικαλλεστάτους, εις 
τιμήν τού θεού εΐτφραινούσας αυτόν. "Ομοιον ουν ώς 
εί λέγη* Εύφρανθήση, φησ^> ώ Δέσποτα, άπδ βά­
ρεων έλεφαντίνων ών κατεσκεύασαν εις σήν τιμήν 
αί τών βασιλέων θυγατέρες. Παρέστη ή βασίλισσα, 
έκ δεξιών σον έν Ιματισμφ διαχρύσφ. Βασίλισσα 
μέν ή Εκκλησία, ώς νύμφη γενομένη τού μεγάλου 
βασιλέως · ή δέ στάσις ή έκ δεξιών τήν τιμήν ση­
μαίνει ής απολαύσει έν τώ μέλλοντι αίώνι* ίματι-
σμδς δέ αυτής ποικίλος πίστις, έλπ\ς, αγάπη * έχε» 

dius vesliinciuum babet, ipsum scilicet Cliiistuin, ^ δέ καϊ έτερον ίμάτιον λαμπρότερον, τδν Χριστδν αύ 
Quicunque enim, ait, in Chrislum bapiizalieslis, 
Chrislum induistis 

41. Audi, fuiu, et vide. Rursus ccu ad Ecr.le-
siam sermo esi. Et obliviscere populum luum et 
domum patris tuL Nenio quippe pnrus ad Cbiisli 
fidem accedit, nisi praneiiloium malorum memo-
riam omnino aboleat. Populus auicm Ecclcsia? olim 
erant idololairae. Domus auiem palns cjtis sa-
pienles saBouli, iu qiiibns quasi in domo inhabiiat 
Salanas. Et filia Tyri in muneribus. Ab una Ty-
rioruni gente, geiitium vocalioncm significat. 
Tyrios aulem niemoravit, quia ipsi polissimum 
pioe instilulionis inimici csscnt. 

τόν. "Οσοι γάρ, φησ\ν, είς Χριστόν έδαΛτΙσθητε, 
Χριστόν ένεδνσασΟε. 

"Ακουσον, θύγατερ, καϊ ίδε. Κα\ πάλιν ώς πρδς 
τήν Έκκλησίαν δ λόγος ούτος. Καϊ έπιΛάθον τον 
Λαον σον και τον οίκον τον πατρός σον. Ούκ αν 
γάρ τις καθαρδς τη διά Χριστού προσέρχεται πίστει, 
μή παντελή λήθη ν τών προτέρων ποιησάμενος κα­
κών. Λαδ; δέ πάλαι τής Εκκλησίας οί είδωλολάτραι. 
ΟΤκος δέ τού πατρδ; αύτή^, οι σοφοί τού αίώνος, έν 
οΤς κατοικεί ώζτ.ζρ έν οίκοις δ Σατανάς. Καϊ θνγά-
τηρ Τύρον έν δώροις. 'Απδ ένος έθνους, τού Τυ­
ριών φημί, τήν τών εθνών κλήσιν κατασημαίνει. 
Τούς Τυρίους δέ ώνόμασε, διά τδ μάλιστα αυτούς 
εχθρούς είναι τού ευσεβούς πολιτεύματος. 

13. Vtdtum iuum deprecabuntur diviies plebis. ^ Τό πρόσωπον σον Λιτανεύσονσιν cl πΑού-
Hoc aifc Evaitgelium regibus praftdicans, ei opii 
malibus : Adora Ecclesiani sivc ejws Dominum 
Omnis gloria filia regis ab inius, in fimbriis AU-
reis. Pietalein voce, ab inlus. significat : spiri-
lualis namque est ornatas Ecctesia?. Fimbrias au-
tem dicil mulliplices specie virtuies. 

15. Adducentur regi virgines post eam. Simile 
huic : llapicmur in nubibus obviam Domino in 
atra " \ Rureum per virginera Ectlcsiam indicat: 

σιοι τον Xaov. Τούτο φησιν εύαγγελιζόμενος κα\ 
αυτούς τούς βασιλείς, κα\ τούς έν ύπεροχαίς δντας · 
Προσκύνησον τήν Έκκλησίαν, ήτοι τδν εαυτής Κύ­
ριον. Πάσα ?} δόξα τής θνγατρός τον βασιλέως 
ίσωθεν έν κροσσωτοΤς χρνσοίς. Τδ ευσεβές έσω 
θεν σημαίνει* νοητδς γάρ ό κόσμος τής Εκκλησίας * 
κοοσσούς δέ τάς πολυειδείς άρετάς. 

Απενεχθήσονται τφ βασιΛεϊ παρθένοι οπίσω 
αυτής. "Ομοιον τ δ , Άρπαγησόμεθα έν νερέλαις 
είς άπάντησιν τον 'Kypiov είς αέρα. Πάλιν δέ δ.ά 

Psal. xcii , L Μ Cant. ι 2. ibid. 3. »· aa.al. m , 17. •· I Thess. ιν, ib. 

(16) ln aliis calenis bacc Basilii esse dicuntur. 
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τής παρθένου τήν Έκκλησίαν σημαίνει · Έρμοσά- Α Despondi enim vos virginem puram eiliibere Deo. 
μην γάρ υμάς παρθένον άγνήν παραστήσαι τώ θεώ. 
ΑΙ-πΛησίον αυτής άπενεχθήσονταί σοι. Της γάρ 
παρθενίας πλησίον ή εγκράτεια. "Οσαι τοίνυν έγκρα-
τεύονται ψυχαι δηλονότι άπδ πράξεων πονηρών, κα\ 
αύται, συναπαχθήσονται. Συμβαίνει δέ τάς άπαγο-
μενας εύφροσύνην κα\ άγαλ)ίασιν αίώνιον εύρείν. 
Άχθησσνται εις ναύν βασιΛέως. Τδν έπουράνιόν 
φησιν. 

Άντϊ των πατέρων σου έγεννήθησαν vlol σου. 
Επειδή εΐπεν αύτϊ}, Έπιλάθου τού πατρός σου, φη­
σίν, άντϊ τών πάλαι πατέρων σου , τουτέστιν άντ\ 
τών διδασκάλων, Ισυνταί σοι υίοί. Υίούς δέ τούς 
άγιους αποστόλους φησ\, κατά τδ -είρημένον ύπδ τού 
Κυρίου · 01 υΐοϊ υμών έν τίνι έκδαΧονσι; Ή κα\ 

Proxima ejus afferenlur tibi. Nam virginitati proxi-
ma est continentia. Quoiquol igilur animae se con-
tinent a malis actibus, ipsae quoque una abducen-
tur. Quae abducuntur autera laeliliam cl exsulialio-
nem consequunlur. Adducenlur in lemplum regi$. 
Coeleste videlicet. 

17. Pro patribvs luis nati sunl tibi / i / i t . Qooniam 
dixeral i l l i , Oblivisccre palris lu i , modo dicit, pro 
patribus quondaui tui$, id est, pro magistris erunt 
tibi i i l i i . Filios porro sanclos apostolos dicit, 
juxta illud a Domino diclum : Filii ve&tri in quo 
ejiciunt^l Aut ciia,m eosdcm Ecclcsiamm duces, 

τούτους τών Εκκλησιών ηγουμένους , οί γεγόνασι Β facti sunl EcclesiaD filii, ct conslituti a Domi-
no Jesu sunt prineipcs super onuiem tenam, juxta 
id quod diclum est: Euntes docete omnes gen-
les M . Conslitues eos principes super omnem lerram, 
memores erunt nominis tui in omni generalione et 
generaiione. Per divinas vidclicet Scripturas : in 
sacris namque syllabis memoralur uomen Doniini. 

μέν τής Εκκλησίας υίο\, κατεστάθησαν δέ άρχοντες 
έπ\ πάσαν τήν γήν παρά τού Κυρίου Ιησού, κατά 
τδ είρημένον · Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα 
τά έθνη. Καταστήσεις αυτούς άρχοντας έπϊ πά-
σαν την γήν · μνησθήσονται τού ονόματος σου 
έν πάση γενεςί καϊ γενεςί. Διά τών θείων συγγραμ­
μάτων δηλονότι · έν ταίς Ιεραίς συλλαβαίς μνημο­
νεύεται τδ τού θεού δνομα. 

Αιά τούτο Λαοϊ έξομοΛογήσονταί σοι είς τόν 
αϊώνα. Διά τδ κήρυγμα · ώς πρδς τδν Χριστδν δέ δ 
λόγος. Διά τδ μνημονεύειν αυτούς διά τών Γραφών 
τών θαυμασίων τοΰ θεοΰ ών έποίησεν άπό γενεών 
Αρχαίων, κα\ δίδασκε ιν τάς έρχομένας γενεάς. 

ΕΙς τέΛος υπέρ τών υΙών Κορέ υπέρ τών κρυφίων. * 
ΨΑΑΜΟΣ ΜΕ'. 

Ύπόθεσίς. 
Χήν τών εθνών κλήσιν δ παρών κατασημαίνει ψαλ­

μδς, κα\ τών νοητών έχθρων έκβολήν,κα\ τήν κάθ-
ειρξιν αυτών τήν έν τή άβύσσψ. Επειδή δέ 
τιΰτα ώσπερ διά παραβολών εΓρηται, είκότως 
υπέρ κρυφίων έπιγέγραπται ό ψαλμός. "Αδουσι 
δέ αύτδν οί πιστέύσαντες είς Χριστδν, κα\ πρό γε 
πάντων οί απόστολοι αντού. 
Ό θεός ημών καταφυγή καϊ δύναμις. Ταύτα 

φησι διά τουςέπαναστάντας αύτοϊς παρά τών νοητών 
τε κα\ αίσθητών έχθρων διωγμούς. Αιά τούτο ού 
φοδηθησόμεθα έν τφ ταράσσεσθαι τήν γήν. Διά 
τδ έχειν σε, φησίν, βοηθδν, πάσης ταραχής έπανιστα- ρ adjutorem babemus, inquit, quamcunque adver-
μένης ήμίν καταφρονήσομεν. Έταράττετο γάρ ή * * ' * - -
πασα γή , αρχομένου τού κηρύγματος, τών μενόντων 
έν απιστία έπανισταμένων τοις πιστεύουσι τψ κηρύγ-. 
ματι. Καϊ μετατίθεσθαι όρη έν καρδίαις θαΛασσών. 
Καρδίας θαλασσών τάς αβύσσους φησίν · δρη δέ τάς 
άντιταιμένας δυνάμεις. Ός μέλλοντες ούν είς τήν 
άβυσσον έκβάλλεσθαι οί δαίμονες, διήγειρον τδν κατ* 
αυτών πόλε μον. 'Αλλ' ού φοβηθησόμεθα τούς τοιού­
τους, φασίν. 

18. Proplerea populi confitebuntur tibi in wter-
uum. Por prcedicationem scilicet : sermo autem 
e-si ceu ad Cbristum. Fo quod ipsi pcr Scripturae 
commemorcnt mirabilia Dei qna? cdidU a genera-
liunibus amiqtiis, ct doceant gcnerationes ven-
turas. 

4 In finem, filiit Core,pro arcanh 
PSAI<MUS XLV 

Argumenlum. 
Gentiom vocalionem, spirilualium inimicorum de-

pulsionem, eorumqtie in abyssum delrusionera 
significal praesens psalmus. Quandoquidem au-
tem isibaec ceu per parabolas dicia sunt; jure 
pro arcanis inscribitur psalmus. Canunt aulem 
illuni qui in Cbristum crediderunt, ut maxime 
omnium aposloli ejus. 
2. Deus nosier refugium el virtus. Hoc ait ob in -

surgentes adver&um ipsos spirilualiura ct sensibi-
lium iiiimicorum opera pcrsccutiones. Propterea 
non timebimus dum lurbabitur terra.^ Quouiam le 

[Βοηθός έν ΘΛίψεσι. Διά τδ έχειν σε, φησί, βοη-
θδν, πάσης ταραχής έπανισταμένης ήμίν καταφρονή-
νομεν. 

* Luc, ι ι , * 9 . u Mattb. xxvm, 1& . 

sum nos insurgeotem perlurbationein dcspiciemus. 
Turbabatur namque loia lcrra, cuni praulicalio ia-
cboareiur : dum i i qui in iniidelilale persevcrabaul, 
adversus cos qui credidcranl insurgerent. Ει tran$* 
ferentur monles in cor maris. Cor maris abyssos 
vocat: monles autcm adversarias potestates. Cura 
futumm esset ut daemonee dejicereutur in abyssum, 
excilabant i i adversus fideles bfdlrnn. Sed ejus-
raodi inimicos nequaquaro reformidabimua, in-
quit. 

[ Adjutor tti tribulaiionibus. Quoniam, inquit, te 
adjutorem habemus, quamcunque uobis iimniiien-
lein ptrturbavioncm despiciemua 
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Aul montes themones dicit, qui olim excelsi 
ac conspicui eranl, ac proinde monlibus siiniles. ] 

4. Sontierunt et turbatm sunt aqucs eorum. Aquas 
bic dicii inullitudincm populorum, quos prxdica-
lionis novitas perturbavit. Conturbati sunt montes 
in fortifudine ejus. Vis, inquit, ejus qui praedica-
baiur impuros daemones comraovit, olim superbos 
ei conspicuos, alque ideo montibus similes diclos. 

5. Fluminis impetu* tcetificant civitatem Dei. 
Flumen evangelicum verbum appellal, quod laetifi-
cat Ecclesiam. Sanclificavit tabernaculum suum 
Altissimus. Sanclus enim est qui in sanctis re-
quicscit, habitans in sanctis, id esl in Ecclesia. 

6. Deus in medio ejus, et non commovebitur, in 
medio Ecclesiae videlicet. Adjuvabil eam Deus mane 
dilueulo. ld ail quod deciinet diluculum ad ma-
tulinuip. Illud aulem : adjuvabit eam, personant 
Eccleshe respicil, quam bic repraesentanl aposloli, 
ct qui per successiouem ejus sunt prefecli, quos 
impense roborat, ut pobsiut prajdicatiom operaiu 
navare. 

7. Conturbaice sunt gentes el inclinata sunt re-
?na. Pugnaverunt quidem, ail, genles adversus 
Ecclesiam; sed tameu earum reges inclinati suul, 
id cst superali, et lerga dederunl; verum poslreino 
et ipsj Cbrislo ccrvicem submisere. Dicit enim Ec-
clesiam celeriter constructtim ir i ab iis qui eam 
diruerant. Nam pulcherrimis eara douis auclam in 
sublime extulerunl. Dedit vocem tuam Aliissimut, 
t\ mota est terra. Cbristus scilicei in cruce. Vocem 
suant, evangelicuoi seilicet sermonem. Si nainque 
anima rationalis vocem Oomini audierit, coromove-
luc, iransitque ab improbiiale ad virtutem et ab 
ignorantia ad Dei uotitiam. 

8. Dominus virtutum nobitcum, susceptor noster 
Deus Jacob. Victoriam adversus spiriluales bostes 
parlam ipsi Domino ascribil. Opportune auteni 
hic Jacobi mentio babetur ob luclam cum eo ba-
hitam. 

9. Venite et videte opera Dei, quce posuit prodi-
gia super terram. Pacem praedicatione initani si-
gniflcal, cum ait bellum omne in terra flncm ha-
buisse. Prodigia autem dicil cessationes et com-
pressiones. Cessare fecil enim omne bellum. 

10. Arcum conteret et confrmget arma, et scuia 
comburei ignu Arcum, letuoi el sculum, pessimuiu 
indicant slaium, et pervetsas cocilationes. 

1*1. Vacate et vtaete quontam ego $um Deus. 
Nisi quis enim mundaiiam omnern curam abjiciai, 
nop polest nosse Deum. Vacalione eniro opus est 
ad Dei cognitionem. Exaltabor in genllbus, exal-
labor in lerra. Pnedicalionig adversus omnes gen-
les victoriam ipsis polliceiur. 

12. Doniinus virtutum nobiieum, tuiceplcr uo-
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Ή δρη τους δαίμονας φησι, τους πάλαι υψηλούς 
και περιφανείς, κα\ βρε σι διά τοΰτο όμοιου μένους.] 

Ήχησαν καϊ έταράχθησαν τά ύδατα αύτώτ. 
Ύδατα έν τούτοις τά πλήθη φησ\ν, ά κα\ συνετάραξε 
τδ ξένον τοΰ κηρύγματος. Έταράχθησαν τά δρη 
έν τή κραταιότητι αυτού. Ή Ισχύς, φησ\, τοΰ κη-
ρυττομένου κατέσεισε τούς ακάθαρτους δαίμονας τούς 
πάλαι υψηλούς και περιφανείς, καϊ δρεσι διά τοΰτο 
ώμοιομένους. 

Τού ποταμού δρμήματα εύρραΐνουσι τήν πό-
Λιν τού θεού. Ποταμδν τδν εύαγγελικδν λόγον φησιν, 
δς κα\ ευφραίνει τήν Έκκλησίαν. ΊΙγίασε τδ σκή­
νωμα αυτού ό "Υψιστος. "Αγιος γάρ έστιν έν άγίοις 
άναπαυόμενος, κατασκηνών έν άγίοις · ήτις εστίν ή 
Εκκλησία. 

Ό θεδς έν μέσω αυτής, καϊ ού σαΧευθήσεται, 
τής Εκκλησίας δηλονότι. Βοηθήσει αυτή ό θεός 
τό πρός πρωΐ. Τδ νεύσαι πρωί περ\ τδν δρθρον. Τδ 
γάρ, βοηθήσει αύτη, και ενταύθα τδ πρόσωπον τής 
Εκκλησίας νοηθείεν άν οί άγιοι απόστολοι, κα\ οί 
κατά διαδοχήν ηγούμενοι αυτής, ούς κα\ νευροί συν-
τόνως πρδς τδ δύνασθαι άντιλαμβάνεσθαι τοΰ κηρύ­
γματος. 

Έταράχθησαν έθνη, έκΧιναν βασιΛεΤαι. Έπο-
λέμησαν μέν, φησιν, κατά τής Εκκλησίας τά έθνη· 
άλλ* δμως έκλιναν αυτών οί βασιλείς, τουτέστιν ήττην-
ται κα\ πεφεύγασιν · άλλ* ύστερον έκαμψαν κα\ αύτοϊ 
τώ Χριστψ αυχένα. Αέγει γάρ, δτι ταχύ οίκοδομη-
θήση ύφ' ών καθηρέθης. "Υψωσαν γάρ τήν Έκκλη­
σίαν, παγκάλως δώρα προσφέροντες. Έδωκε φωνήν 
αυτού ό Ύψιστος, καϊ έσαΧεύθη ή γ η . Ό Χριστδς 
έπι σταυρού. Φωνήν αυτού τδν εύαγγελικδν λόγον 
φησιν. Έάν γάρ άκούση φωνήν Κυρίου ψυχή λογική, 
σαλεύεται μεταβαίνουσα άπδ κακίας είς άρετήν, κα\ 
άπδ άγνωσίας είς έπίγνωσιν θεοΰ. 

Κύριος τών δυνάμεων μεθ* ημών, άντιΧήπτωρ 
ημών ό θεός Τακώδ. Τήν νίκην τήν γενομένην κατά 
τών νοητών έχθρων αύτψ τψ Κυρίψ άνατίθησιν, Εύ-
καίρως δέ τοΰ Ιακώβ ή μνήμη διά τήν πάλην τήν 
γενομένην πρδς αυτόν. 

Αεύτε καϊ ϊδετε τά έργα τού θεού, ά έθετο τέ­
ρατα έπϊ τής γής. Τήν γενομένην διά τοΰ κηρύγμα­
τος είρήνην κατασημαίνει, διά τοΰ πάντα πόλε μον 
λέγειν πεπαύσθαι άπδ τής γής. Τέρατα δέ τούς αφα­
νισμούς, ήτοι τάς καταργήσεις, φησίν κατήργησε γάρ 
πάντα πόλε μον. 

Τόξον συντρίψει, καϊ συνθΧάσει δπΧον, καϊ 
θυρεούς κατακαύσέι έν πυρί* Τόξον νύν , κα\ τδ 
δπλον, καϊ ό θυρεδς κατάστασιν χειρίστην σημαίνει, 
και λογισμούς πονηρούς. 

ΣχοΧάσατε, καϊ γνώτε, δτι έγώ είμι ό θεός. ΕΙ 
μή γάρ τις πάσης κοσμικής φροντίδος γένηται έκτδς, 
ού δύναται γνώναι τδν θεόν. Σχολής γάρ χρεία πρδς 
τδ γνώναι τδν θεόν. Ύψωθήσομαι έν τοΊς έθνεσιν, 
ύψωθήσομαι έν τη γή. Τήν έπικράτησιν τοΰ κη­
ρύγματος τήν κα:ά τών εθνών αύτοίς επαγγέλλεται. 

Κύριος τών δυνάμεων μεθ' ή'λών, άντιΧήπτωρ 
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ή^ιών ό θεός Ιακώβ. Τήν εύχαριστίαν άναδιπλασιά- Α U e r D e u $ J a c o b - U u i i n Cbristum crediderunt gra-
ζουσιν οίείς Χριστδν πκιτεύσαντε*. 

ΕΙς τέΛος υπέρ τών νΐώγ Κορέ 

ΨΑΑΜΟΣ Λ/q". 
Ύπόθεσις. 

'Αδεται ό ψαλμδς έχ προσώπου τών αγίων αποστόλων 
παραινούνται τοίς εθνεσιν άναακιρτάν διά πράξεων 
αγαθών έπι τή γενομένη νίκη κατά τών άλιτηρίων 
δαιμόνων. 
Πάντα τά έθνη, κροτήσατε χείρας. Άντ\ τού, 

Πράξεις άγαθάς έπιτηδεύσατε. ΑΛαΛάξατε τφ θεφ 
έν φωνή ά^αΛΛιάσεως. Έπινίκιος ψδή έστιν δ ψαλ­
μός. Ώς ούν πεπτωκότων τών αντικειμένων δυνά­
μεων, φδειν τά έθνη παρακελεύεται. 

"Οτι Κύριος "Υψιστος φοβερός. Ύψιστος μέν διά Β 
τήν Έκκλησίαν γενόμενος, φοβερδς δέ κατά τών 
έχθρων. ΒασιΛεύς μέγας έπϊ πάσαν τήν γήν. 
Ούκ έτι, φησίν, οί πονηροί τών έπϊ γής άρχουσιν. Δέ-
δωκε γάρ αύτοίς πατείν επάνω δφεων και σκορπίων , 
κα\ αυτά τά Ιθνη τών πονηρών δαιμόνων ύπέταξεν 
αυτών τοίς ποσίν. 

Υπέταξε Λαούς ήμίν καϊ έθνη ύπό τούς πόδας 
ημών. Χαίρουσιν έπ\ τοίς δεδομένοις αύτοίς παρά του 
Κυρίου κλήροις. ΈξεΛέξατο ήμϊν τήν κΛηρονομΙαν 
έαυτφ. Κα\ τίς άν είη ή κληρονομία Κυρίου ή περί 
τ^λέλεκται παρά τού Πατρδς, Αϊτησαι άπ% εμού, καϊ 
δώσω σοι έθνη τήν κΛηρονομΙαν σον; Τήν καλΛο-
νήν Ιακώβ ήν ι)γάπησεν. Τήν καλλονήν Ιακώβ 
φησι τήν προφητείαντήν περ\ τών εθνών, περί ής . Γ Τ . „ - -
Λ » * · Καϊ αυτός έσται προσδοκία εθνών Αύτη δέ C q u e djiecia est. Eccui dilecta est al i i , nisi ei qui 

liarum acliones duplicant. 
i . ln finempro filii* Core. 

PSALMUS XLVI. 
Argumentum. 

Ganilur bic psalmus ex persona sanctorum apo-
stolorum, quj genles hortantur ut per bona 
opera exsiillent de parta adversus sceleslos dae-
niones victoria. 
2. Omnes gentes, plaudile manibut. Quasi dicat, 

Opera bona facere studete. Jubilate Deo in voce ex~ 
sullationis. Vicloria? carmen bic psalmus est. Ila-
que ulpote lapsis adversariis potestatibus, ad ca-
neodum genles conciiai. 

3. Quoniam Dominus excelsus, lerribilis. Excel-
sus propter Ecclesiam, lerribilis conlra bostes. 
Rex magnus super omnem terram. Non ullra, inquit, 
improbi, lerrenis imperant. Dedil enim eis (nem-
pe discipulis) potestatem calcandi super serpentes 
et scorpioncs M , et ipsam improborum daemonum 
turbam pedibus eorum subjecit. 

Ay 5. Subjecit populo* nobis, et genles sub pedi 
bus nostris. Gaudent de conces&a sibi a Doinin* 
sorte. Elegit nobn haredUatem tibi. Ecqua fuerii 
baerediias Domini nisi ea de qua dicitur a Patre , 
Postula α tne, et dabo tibi gentes hmredilatem 
tuam " ? Speciem Jacob quam dilexit. Speciem Ja-
cob vocat ejus de genlibus prophetiam, de qua 
dici t : Et ipse erit exspectalio genlium 3 1 . Ipsa quo-

jial ήγαπημένη εστίν. Kal τίνι ήγαπημένη ή τψ τήν 
ψυχήν αύτοΰ τεθεικότι υπέρ αυτής ; Ταύτην ουν τήν 
ήγαπημένην, φησ\ν, έξελέξατο. 

Ανέβη ό θεός έν άΛαΛαγμφ. Ή είς ουρανούς 
άνοδος διά τούτων τού Κυρίου σημαίνεται. Κύριος 
έν φωνήσάΛπιγγος. Τάς αίνέσεις τών συναναβαινόν-
των αύτψ σάλπιγγος ώνόμασε φωνήν. ΨάΛατε τφ 
θεφ ημών, ψάΛατε · ψάΛατε τφ ΒασιΛει ημών, 
ψάΛατε. Επειδή οί άγγελοι, φησί, τδν άναβαίνοντα 
ύμνοΰσι, κα\ ύμείς, ώ έθνη, τήν αυτήν άποσώζοντες 
λειτουργίαν, ψάλατε τψ βασιλεύσαντι θεψ τής γής · 
τών γάρ κατά θεδν εύθυ μουντών έστ\ τδ ψάλλειν. 
Εύθνμεΐ, φησίν, έν ύμϊν τις; ψαΛΛέτω. 

[ΨάΛΛετε συνετώς. Μή διά κιθάρων, ώς οί πρώην 
τοΰτο γάρ τδ, συνετώς.] 

ΈβασίΛευσεν ό θεός έπϊ τά έθνη. Παρεδέξαντο 
γάρ τήν είς αύτδν πίστιν. Ό θεός κάθηταιέπϊ θρό" 
νου άγιου αυτού. Τήν μέλλουσαν αύτοΰ άφιξιν ση­
μαίνει, δι* ής καθίσει κρίναι τήν οίκουμένην. 

"Αρχοντες Λαών συνήχθησαν μετά τού θεού 
( Αβραάμ. "Ομοιον τδ, Καθήσεσθε έπϊ δώδεκα θρό-

I νονς κρίνοντες τάς δώδεκα φυΛάς τού ΤσραήΛ. 
"Οτι τον θεού οί κραταιοϊ τής γής σφόδρα έπήρ-
θησαν. Έ ν τή γή, φησ\, τών πραέων τή άποδοθησο-
μένη τοίς άγίοις οί κραταιοί τοΰ θεοΰ ύπερυψώθη-
σαν, κα\ ύπερεδοξάσθησαν, ώς έδιδάχθημεν, έκ τοΰ 
φήσαντος λόγου · Καθήσεσθε έπϊ θρόνων δώδεκα. 

* Lac. χ, 19. Μ P*al. ιι, 8. »« Gen. XLIX , 10 

aniuiam suam pro ea posuil? Hanc itaque dile-
ctam, inquit, elegit. 

6, 7. Ascendit Deus in jubilo. Hisce signiiicalur 
Doraini ad coelos ascensus. Dominus in voce iuoae. 
Laudes ab iis qui una ascendebant ipsi dalas vo-
cem lubae vocal. Psallite Deo noslro, psallile : 
psallite Regi noslro, psallile. Quoniam angeli, i n -
quit, asceudeutem in coelum bymnis prusequuulur. 
et vos eliam, ο genles, idem observantes ministe-
rium, psailite Deo terrae imperanti. Eoruro enim 
qui laelo secundum Deum aniiuo sunt est psallere. 
Lueto, inquit, animo quis est in vobis? psallat 

[ Psaiiile sapienter. Non cum cilbaris, ut i i qui 
^ anle fuere : id enim signilicat illud, sapienler. ] 

8. Regnabit Deus super gentes. Fidem namque 
ejus acceperunt. Deus sedet super sedem tanclam 
suam. Futurum ejus adveutum signiiicat quo sede-
bit ut judicel orbem. 

9. Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Ahraham. Siraile est illud : Sedebitis tttper 
duodecim ihronos judicantes duodecim tribus / J -
raei **. Quoniam Dei [ortes terrce νείιειηεηΐετ eletali 
suni. ln icrra, inquit, inansuetorum qua? sanctis 
assignabilur, forles Dei vebeiuenter exaltali sum9 

et gloria inirum in modum aucli, ut edidicimus ex 
ca senlentia : Sedebitis super thronos duodecim. 

n Jac. v, 31. »» Mallh. xix, 28. 



21$ δ. ATRA3ASM ΟΡΡ. Pi 

I . FSALMUS cantici, filHs Core, secunda 
SabbalL XLVIJ. 

Argumentum. 
Hic quoquc psalmus cx persona sanctorum apo-
' slolorum canitur, narrantium vexaliones ob 

prajdicalioncm illatas, et viclorias de iis partas.. 
• 2. Magnus Dominus et laudabilit nimis in civi-
late Dei nostri, vi tnonte sancto ejp*. Non jam in 
sola, inquit, JutUca, sed in iuontc sancto. Monicm 
autem bic dicit Ecclesiani» ob snblimera de i)eo\ 
docirinam. 

3. Fundamr exwilalione umversot terr.a. Exten-
dit, inquit, exsi^taliohem pcr omnem terram; 
nam in omncm lerrain pervasil exsultatio ejus ma-
nifestaiioniSv el graiiam dilatavit. Montes Sion /a-
tera aquiloms Jerusalom ad meridiem sita est : 
genles ad aquilonem. Quoniam auiem Judaei, u u 
pote soli monlem Sion incolenies magnifice senlie-
bani, bic osiendilur Sion es«e gentes cvangelicum 
sermonem cxcipieules. Nam Sionis sedes est bore» 
climatus, qui boreso climalus pcr lalera. signilica-
lur : nain ubi diclurus erat boreae climalus, Iaiera 
aquilonis dixii . Ει prius quidem Paulus fuit latera 
aquilonis, a qtio universa mala per orbem confla-
graruni; jam vero faclus csl montcs Sion, babens 
iu sese loquenlcm Cbristum, qui venil cx Sion **% 
cl averlit impietatem ex Jacob M . Civilas regis 
magni. Haec latera aquilonis, ail, sive gentes, civi-
las jure vocenlur, in quibus Deus inlelligilur i s 
patrocinari et eos a tentalionibus eripere. 

4. Deus in domibus eju$ cognoscittir, cum susci-
vit eam. Donius i i fuerint qui magni et praslan-
tiores in civiiale Dei sunt. 

5-7. Quoniam ecce reges terras congregali sunt. 
Dellum apostolis ob Clirisli praedicalionem a regi-
bus genlium illattim, sive ab inaspeclabilibus 
daemonibus qui olim regnabani, compressum ct 
sublatum fuit. Ipsi videntes sic admirali sunl. Stu-
pore, inquit, aflecli ct perculsi smit, auxilium 
cernentes sanctis a Dco praeaiiiiim. Conlurbali 
$unt, comraoti sunt, tremor apprehendit eos. Etcnim 
prafsianlia virluiis ejus qui salutem ipsis parabat, 
iu adrairalioncm <>* ~·υοοΓβηι coniecil eos. 

8. / / i spiritu vefiementi conteres naves Tharsis. 
Piavibus Tbarsis, uipole pretiosis copiosisque mer-
fibus inslrtictis, regcs coniparat. Spiritus autem 
vehemens, quo conlrivii illos, virlutes quasdam in-
t Uigas quibus adversus inimicos aposlolorum di -
mic avil. 

0. Sicut audhimus, Ua et vidimus. Quam, in-
quit, promisisli nobis, Domine, saltiiem, eam pei 
rpera vidimus. In civitate Domini virlulum, in ci 
¥itate Dei nohtri. Significat quo loco promissionem 
Nplelam vidcrint. Ubinani autem, nisi in Ecclesia, 

1 1 Psal. xni, 7. •· Psal. LXXXIT, 2. 
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k ΨΑΑΜΟΣ ώδης τοις νΐοϊς Κορέ δευτέρα 
Σαββάτου. ΜΖ'. 

Ύπόθεσις. 
Και ούτος άοεται ό ψαλμδς άπδ προσώπου τών άγιων 

αποστόλων, διηγουμένων τούς διά τδ κήρυγμα 
διωγμούς, και τάς νίκας τάς έπι τούτων γινομένας. 
Μέγας Κύριος καϊ αΐνετός σφόδρα έτ πόΛει τον 

θεού ημών, έτ δρει άγίφ αντον. Ούκ έτι, φησιν, 
έπ\ τήν Ίουδαίαν μόνην, άλλά κα\ έπ\ τδ δρος τδ 
ήγιασμένον. "Ορος δέ ενταύθα τήν Έκκλησίαν φησ\, 
διά τδ ύψηλδν τών περί θεού δογμάτων. 

Εϋρίζωτ άγαΧΧιάματι πάσης τής γης. Έςέτεινε, 
φησ\, τδ άγαλλίαμα έπι πάσης τ ή ; γής · εις πάσαν 
γάρ τήν γήν τδ άγαλλίαμα τής αυτού θεοφανείας και 
τήν χάριν έπλάτυνεν. "Ορη Σιώτ τά πΧενρά τον 
βο£ρά. Ή μέν Ιερουσαλήμ έν τφ νότο) κείται, τά 
δέ έθνη έν τώ βο^όα. Επειδή δέ μέγα έφρόνουν οί 
Ιουδαίοι ώς μόνοι τήν Σιών οίκούντες, δείκνυσιν ό 
λόγος, δτι Σιών έστι τά Εθνη τά παρα$εξάμενα τδν. 
εύαγγελικδν λόγον. Τδ γάρ έδραίωμα τής Σιών τδ , 
κλίμα έστι τού βο££ά, δπερ κλίμα τού. διά τών .πλευ­
ρών δηλούται βο££ά· άντ\ γάρ τού είπείν τδ κλίμα 
τού βο££ά, τά πλευρά είρηκεν. Πρότερον μέν ήν δΠαύ-
λος πλευρά τού β ο ^ ά , έφ' ού έζεκαύθη πάντα τά·. 
κακά έπ\ τής γής· νύν δέ γέγονεν δρη Σιών, έχων 
έν έαυτώ τδν λαλούντα Χριστδν, τδν έλθόντα έκ Σιών 
κα\ άποστρέψαντα άσέβειαν άπδ Ιακώβ. Ή π$1ις 
τοΰ βασιΛέωςτον μεγάλου. Ταύτα, φησ\, τάπλευοσ · 
τού βο^όά, ήτοι τά έθνη, ή πόλις κληθείεν άν, έν οις 

, γινώσκεται δ θεδς αντιλαμβανόμενος κα\ σώϊων αύ- , 
τούς έκ τών πειρασμών. 

Ό θεός έτ ταΤςβάρεσιτ αυτής γινώσκεται, δτατ 
άττιΛαμδάτηται αυτής. Αί βάρεις οί μεγάλοι κα\ 
εξαίρετοι τής τού θεού πόλεως οί έν αύτη υπερέχον­
τες ειεν άν. 

"Οτι Ιδού οί βασιλείς τής γής συνήχθησατ. Ό 
πόλεμος δ κατά τών αποστόλων διά τδ κήρυγμα γε­
νόμενος ύπδ τών αισθητών βασιλέων τών εθνών, και 
μήν κα\ τών αοράτων δαιμόνων τών πάλαι βασιλευ­
όντων, διελύθη κα\ ήφανίσθη. Αύτοϊ Ιδόντες ούτως 
έθαύμασαν. Κατεπλάγησαν , φησ\, κα\ έξέστησαν 
τήν γενομένην βοήθειαν παρά τού θεού τοίς άγίοις 
θεο^ρούντες. Έταράγβησατ, έσαλεύθησατ, τρόμος 
έπελάδετο αυτούς. Ή γάρ υπερβολή τής ίσχύος 

ι τού σώζοντος, τδ θαύμα αύτοίς κα\ τήν κατάπληξιν 
είργασται. 

Έτ πτεύματι βιαίω συντρίψεις πλο'α θαρσεΐς. 
Πλοίοις θαρσεί;, οίονεί πολυτίμοις κα\ πολυφόρτοις, 
τούς βασιλείς παρεικάζει. Πνεύμα δέ βίαιον, δι' ού 
αυτούς συνέτριψε, νοήσεις τινάς δυνάμεις δι' ών τους 
εχθρούς τών αποστόλων κατεπολέμησεν 

Καθάπερ ήκούσαμετ, ούτως εϊδομετ. Ή ν έπηγ-
γείλω, φησ\ν, ώ Δέσποτα, σωτηρίαν ημίν. ταύτην δι' 
έργων τεθεάμεθα. Έτ πόλει Κυρίου τώτ δυνάμεων, 
έτ πόλει τού θεού ημών. "Οπου τήν έπαγγελίαν 
είδον πληρωθείσαν σημαίνει. Πού δέ ή έν τή Έκκλη-
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σία, ήτις έστ\ πόλις του Θεοΰ; Ό θεός έθεμελίω- Α qu:e est civilas Dei? D*u$ fundaviieam in.ceternum. 
σετ αυτήν είς αΙώνα. "Ομοιον τφ είρημένω παρά 
τοΰ Κυρίου · Έ^ώ έπϊ τήν πέτραν οΊκοδομι\σω.μον 
τήν ΈκκΛησΙαν. 

'Τπελάδομεν, ό θεδς* τό έΛεος σον έν μέσω τον 
ναού σον. \Αντ\ τοΰ, τεθεάμεθα, προσεδοκήσαμεν, 
φησιν, είς άπασαν τήν γήν τδ δνομα τοΰ θεοΰ δοξα-
σθησόμενον, έκ τοΰ έλέου τεκμαιρόμενοι μή περι-
ο^ομένους τους ανθρώπους έκτδς τοΰ Ισραήλ, άλλά 
κα\ εγκαθιδρυμένοι τδπω τε κα\ ναω, τδν παγκδσμιον 
ήλπίσαμεν έλεον % είδίτες τδ δνομά aou καθολικδν 
χα\ έπ\ πάσιν δν. 

Κατά τό δνομά σον, ό θεύς, όντως καϊ ή αϊνε-
σίς σον. Τοΰτδ φησι, διότι πασιν απλώς κα\ άπροσ-

Simile il l i diclo Domini; Suver hanc vetram adifi-
cabo Ecclesiam meam 

40. Suscepimus, Deus, mtsericordiam tuam in 
medio templi tui. Qnasi dicat, conlemplati sumus, 
cxspeclavimus in univcrsa terra nomen Oei glorifi-
calum i r i , conjcclanlcs, ex niiserir.ordia Dei non 
conlcmnendos eos qui exlra lsraclem essent, quin 
et in loco et in teniplo consliiuli, imsericordiam 
in universum orbem luam speravimus : gnari no-
men tuum ad omncs perlingere et in omnibus 
esse. 

H . Secundum nomen tuum, Deus, ila et lauz 
tua. Hoc ail quia omuibtis simpliciter cl absque 

ωποληπτως δέδωκε τήν χάριν, κατά τδ είρημένον · Β personarum accepiionc graliam largitus cst, ut d i -
Έν Χριστφ Ιησού ούκ ένι δούλος, ουδέ ελεύθε­

ρος. 
Εύρρανθήτω δοος Σιών. "Ορος Σιών, ή Εκκλη­

σία δηλονότι. Καϊ άγαΛΛιάσθωσαν αϊ θνγατέρες 
της ΊονδαΙας. θυγατέρας τής Ιουδαίας τάς τών 
άγιων αποστόλων ειναί φησι ψυχάς · ήσαν γάρ έξ 
Ιουδαίων. "Ενεκεν τών κριμάτων σον, Κύριε. 
Κοίνας τήν κρίσιν τών εθνών, έξήλασας τδν κατ' 
αυτών πόλε μον τών δαιμόνων. 

Κυκλώσατε Σιών, καϊ περιλάβετε αυτήν. Ταΰτα 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον τοίς άποστόλοις παρακελεΰεται, 
αονει τείχος αυτούς γενέσθαι τής Σιών , τουτέστιν 
τοΰ θεοσεβοΰς πολιτεύματος. Διηγησασθε έν τοΊς 
πύργο:ς αυτής. Κα\ τίνες άν είεν οί πύργοι της 

clum est: ln Christo Jesu non est servut, neque 
liber v . 

12. Lasietur mons Sion. Mons Sion, Ecclesia 
vidclicet. Ει exsultent filiw Judane. (17) FiliasJu-
daerc animas csse dicit apostolorum ; crant cnim a 
Judaeis prognali. Propter judicia tua, Domine. Gum 
judic:tsses videlicet genlium causam, depulieti dse-
monum bcllum adversus eos cxciialum. 

13. Circumdaie Sion el comvlecltmini eam. Haec 
Spirilus fcanclus jubet apostolis, ut scilicel sint 
veluii murus Sionis; id est religiosi vilaj insiituti. 
Narrate in turribus ejus. Quinam vero fuerint Ec-
clesiae turres, nisi i i qui variis temporibus ejut 

Εκκλησίας ή οί κατά καιρδν αυτής ηγούμενοι κα\ οί ^ dticcs fuerinl, atque jusli, queis apostoli narratit 
δίκαιοι, οΤς κα\ διηγούνται τά μεγαλεία τοΰ θεοΰ oi magnalia Dei t 
απόστολοι; 

[Ταίς τήν Έκκλησίαν κα\ τδ Οεοσεβές πολίτευμα 
φρουρούσαις θείαις δυνάμεσιν, άγγέλοις τε άγίοις 
προσφωνεί τδ Πνεΰμα τδ άγιον λέγον · Κυκλώσατε 
τους πύργους. Τά γάρ κρείττονα τής πόλεως ώς 
αναγκαιότερα πρδς παραφυλακήν άριθμφ παραδέδο-
ται τοίς φρουροίς.] 

θέσθε τάς καρδίας υμών είς τήν δύναμιν αυ­
τής. Δύναμις πάλιν τής Εκκλησίας οί ύποστηρίζον-
τες αυτήν λόγοι, ούς κα\ έξ δλης καρδίας κελεύει 
«ιούς αγίους αποστόλους νουθετείν. Καϊ καταδιέλε-
σθεζάς βάρεις αύτΐ\ς. Έκαστος, φησ\, μέρους βα-
σιλευέτω τών εθνών. Διείλαντο γάρ, φησ\, τήν οίκου- | j diviseruiit sibi, ail , duodecim, orbeni lerrae, 
μένην or δώοεκα. "Οπως διηγήσησθε είς γενεάν "~ -•'·—- *·—·«·*. 
έτερον. Οι γάρ απόστολοι κα\ ταίς μετ' αυτούς δι­
ηγούνται γενεαίς, δι' ών καταλελοίπασι συγγραμμά­
των περ\ Χριστού. 

"Οτι ουτός έστιν ό θεός ημών εις τόν αΙώνα. 
Της διανεμήσεως τήν αίτίαν φησί. Τούτου χάριν δι­
δάξατε κα\ διέλεσθε, ίνα κα\ ταίς ύστερον γενησομέ-
ναις γενεαίς άκουστδν γένηται, δτι ούτος δ δικαίως 
ποιμάνας λαδν (λέγει δέ Κύριον) ουτός έστιν δ καϊ 
είς τούς μέλλοντας κα\ ατελεύτητους αίώνας μέλλων 
*ο:μαίνειν. 

\ Divinas poleslatcs, qnae Ecclesiain et rcligio-
sum inslilqtum servant angelosque sanctos alloqui-
lur Spiiiius sanclus, dicens : Circumdate lurres. 
Quae enira in urbe prastanliora inunimenta sunU 
custodibus noinero coucredila sunt, ut ipsa de-
fendanl. ] 

14. PonUt-corda vestra in virtule ejus. Virtas. 
Ecclesiai sunt qui cam confirmant sermones^ quos. 
aposlolis jubet ut tolo corde inter admouendunv 
usurpent. El dhtribuite domos ejus. Singuli, inquit^ 
in aliquam terrae partem imperium oblincant. Nam 

u l 
cnarrelis w progenie uLlera. Apastoli namque per 
scripta quai reliquerunl Christum enarrant gene-
rationibus subsequenlibus. 

15. Quouiam hic eii Deus noster in taculum, etc. 
Dislributionis causam signiiical. Proplcrf>a, inquit» 
distribuile ct doccle, ut gcneralionibus posl fuiu-
ris nolum sit, eum qui juste populum pavit (id est 
Dominum) eumdem ipsum esse qui per fujura et 
iofinita saecula pascet eos. 

• Mattb. xvi , 18. » Galat. m , 28 

(17) Aliaro affert Dao. Barbarus inlcrpretationem qnae eat Didyroi. 
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i. Ιη βικηι, filiis Core. PSALMUS XL VIII. 
Argumentum. 

Qu;c ad divinum tribunal pcrlinent boc psalmo 
oronibus bominibus pnedicantur, necnon dies 
ilta qua Deus condita omnia ad judicium addu-
cet. Fortassc vero ii l i i Core apostolorum perso* 
nam gerant qui niysteriis orbem iuiiiarunt. 

2. Audite hxc, omnes genles, auribus percipile% 

cmnes qui habilatis orbem. Sicut ad salutem toluni 
humanum genus vocat, eodem modo ad doclrinam 
divini judicii, una omnes sermo evocat. 

3. Quique terrigence el filii hominum. Terrigc-
nas vocat agresliores homines barbarosque, qul in 
deserlis habitanl, neque legibus cullos; lilios bo-
minum dicit eos qui bumaniorem ducunt viLe ra-
lionem et legibus parent. 

i . 0« meum loquetur $apienliam. Quemadmodum 
ceu in varios ordines dislribuit audilores, ita et 
doctrinam suam in roodos distinguit varios. Cho-
rus auiem apostolicus est qyi baec loquitur, et qui 
in ore Cbristum babet, qui est sapientia Palris. 
IHpote igitur Cbristum In ore ferentes, et eum sem-
per menle Tersanles intelligenliam obtinebanl. lla 
autem mens eorum ad intelligenliam acuta et expe-
diia erat, ut eliam parabolas Salvaloris in Evange-
liis descriptas intelligerent. Quamobrem cum dice-
ret Christus " : Intellexitlis hcec omnia ? dicebant 
ei : Etium. 

5. Inclinabo in parabolam aurem meam. Ego 
quidera, ait, poslquara menlem meam acui ad in~ 
telligenliam parabolarum Salvatoris, in iis coin-
prebensam senteutiam assequi potui. lis autem qui 
id agere ob infanliam non valent aperiam ca qu« 
clausa sunt, et problemata explicabo atque para-
bolas. H*c aulem per psalterium sive corpus 
meum efliciam, quod quasi organura resonat, et 
juo anima mea ad b.ymnura verlitur concineii-
dum, per singulos sensus, membra parlesque peri-
tissime roota. 

6· Cur timebo in die mala ? Hinc orditur, post-
quam priorem doctrinae partem ceu in prooemio 
expendil. Ordilur autem per interrogalionem, ut 
respousionem accipiat. H<ec aulem est inlerroga-
lio. Cur timcbo? nam ad vocem timebo, inlerpun-
gendum, ut istbaec sit sentenlia. Si quis inlerrogal, 
inqui l , Cur limebo ? volens a me causam ediscere 
ejus qua occupor afflictionis, cum fiducia audiat, 
esse aliquam diem malam, quam ego metu per-
culsus exhorresco. Exborresco aulem, quoniam in 
ilia die iniquila* calcanei mei circumdabit me, id 
est deflexio a divina \ ia , qua per bujusce vitae 
dislraciioiieai et fallaciam, divinam legem iraus-
gressus sum. Islbaec igitur iinpielas, inquit, cir-
cumdabit nie; quasi dical : Circumsislent rae mala 

I S I I I . — EXEGETICA. 22* 

ΕΙς τέΛος τοις υΙοΊς Κορέ. ΨΑΑΜΟΣ ΜΙΙ' 
Ύπόθεσις. 

Διά του παρόντος ψαλμού τά περ\ του θείου δικαστη­
ρίου τοίς πάσιν άνθρώποις κηρύττεται, κα\ ή 
ήμερα εκείνη, καθ'ήνάξει δ θεδς παν τδ ποίημα 
είς κρίσιν. Έχοιεν δ' άν οί υίοι Κορέ τών αποστό­
λων τδ πρόσωπον, τών μυσταγωγησάντων τήν ύ π ν 

ούρανόν. 
Ακούσατε ταύτα, πάντα τά έθνη, ένωτίσασθε 

πάντες cl κατοικούντες τήν οΙκο\%μένην. Έσπερ. 
ίπ\ σωτηρία πάν γένος ανθρώπων παρακαλεί, τδν. 
αύτδν τρόπον κα\ έπ\ διδασκαλίαν τής θείας κρίσεως 
δμοΰ πάντας ό λόγος ανακαλείται. 

ΟΧ τε γηγενείς καϊ vlol τών ανθρώπων. Γηγε­
νείς μεν τούς βαρύτερους τών ανθρώπων καλεί τού* 
βαρβάρους, κα\ έν έρημίαις οίκούντας, κα\ μή νομί­
μως πολιτευόμενους · υίούς δέ ανθρώπων τούς ήμε-
ρωτέραν πολιτείαν μετερχομένους, καϊ νόμοις διοι­
κούμε νους k 

Τό στόμα μον ΛαΛήσει σοφίαν. "ίίσπερ είς τάγ­
ματα πλείστα τούς άκροατάς διεΐλεν,. ούτως κα\ τήν 
αυτού διδασκαλίαν είς τρόπους αφορίζει διαφόρους. 
Ό χορδς δέ έστιν δ άποστολικδς δ ταύτα φθεγγόμε-
νος, κα\ έπϊ στόματος φέρων τδν Χριστδν, δς έστιν ή 
σοφία τού Πατρός. "Ατε δή ούν τδν Χριστδν έπ\ στό­
ματος φέροντες, και τούτον είς νουν άε\ έκμελετών-
τες, σύνεσιν είχον. Ούτω δέ αυτών ήκόνητο πρδς 
σύνεσιν ό νούς, ώς κα\ τάς παραβολάς τού Σωτήρος 
τάς έν τοίς Εύαγγελίοις φερομένας συνιέναι. Διδ λέ­
γοντος αύτοίς τού Χριστού · Συνήκατε ταύτα πάντα;, 
έλεγον αύτψ · Ναί. 

ΚΛινώ είς παραβοΛήν τό ούς μον. Έγώ μέν*. 
φησ\ν, άκονήσας τδν έμαυτού νούν είς σύνεσιν τών 
σωτηρίων παραβολών, δεδύνημαι έπακολουθήσαι τή 
φερομένη αύτοίς διανοία · τοίς δέ μή τούτο πράττειν 
δυναμένοις διά νηπιότητα ανοίξω τά κεκλεισμένα, καϊ 
διασαφήσω τά προβλήματα καϊ τάς παραβολάς. Και. 
ταύτα πράξω διά τού έμαυτού ψαλτηρίου, τού σώμα­
τος δηλαδή, οργάνου δίκην έπηχούντο;, δ^ ου πρδς 
ύμνον τρέπεται ή ψυχή, δι' έκαστου αίσθητηρίου καϊ, 
μέλους και μέρους έπιστημόνως κινούμενη. 

ΊνατΙ φοβον^ιαι έν ήμερα πονηρςί; Εντεύθεν* 
άρχεται, τής διδασκαλίας τά πρώτα ώς έν προοιμίοις 

> διαλαλήσας. "Αρχεται δέ κατ' έρώτησιν, ίνακα\ άπό-
κρισιν λάβοι. Ή δέ έρώτησίς έστιν αύτη · "Ινα τί 
φοβούμαι; μέχρι γάρ τού φοβούμαι δεί στίξαι, ίνα 
ή ή διάνοια αύτη· Εί τις έρωτ#,· φησ\ν, "Ινα τί φο­
βούμαι ; τήν αίτίαν θέλων γνώναι παρ* έμού τής 
συνεχούσης με αγωνίας, άκουέτω μετά π α τ η σ ι ά ς , 
ώς έστιν ήμερα πονηρά, ήν αύτδς φρίττων φοβούμαι. 
Φρίττω δέ, δτι έν εκείνη τή ήμερα ή ανομία τής 
πτέρνης μον κνκΛώσει με, τουτέστιν ή παρεκτροπή 
τής θείας δδού, ή ν πεποίημαι κατά τδν βίον, περι-
σπασμψ κα\ άπατη τδν θείον παραβάς νόμον. Αύτη 
ούν ή ασέβεια κυκλώσει με, φησίν * άντί τού, Περι-
στήσεταί με τά έργα τά πονηρά ά πέπραχα, κυ-

»· Matlh. χιιι, 51. 



EXPOSITIO m 
κλούντά με πανταχού χα\ πολιορκούντα, κα\ μήέώντά J) 
41ε τήν κόλασιν έκφυγείν. Πονηράν τήν τής κρίσεως 
ήμέραν φησίν , ατε δή πονηράν τοίς κολαζομένοις 
υπάρχου σαν. Ό δέ "Απόστολος κα\ ήμέραν τής δργής 
αυτήν έκάλεσεν, είρηκώς· Θησαυρίζεις σεαυτφόρ-
Thr ήμ^ρα οργής. 

01 χεχοιθότες έχϊ τή δυνάμει αυτών. Άπδ κοι­
νού τδ, "Ακούσατε ταύτα οί έπ\ πλούτω κα\ τή δυνά­
μει θ α ^ ύ ν τ ε ς . Τίνα δέ έστιν ά δφείλουσιν άκούειν 
1) εκείνα, ώς ουδέ αυτούς κατ 1 έκείνην τήν ήμέραν ό 
πλούτος δνήσει; Ουδέν γάρ λυτρώσεται αυτούς τής 
-έπαχθησομένης αύτοίς διά τής αμαρτίας δργής · 
ώσπερ ούν ούδέάδελφδς, φέρε είπείΐ, θεοφιλής, ούτε 
άλλος τις ανθρώπων Ισχύει λυτρώσασθαι έν τή τδτε 
"Ιμέρα τινά * καϊ εί δ άδελφδς ούκ ίσχύει, %α\ ταύτα 
θεοφιλής, πολλψ πλέον ούκ Ισχύσει δ πλούτος. ^ 

ι Ο αοεΛφδς ού λυτρούται · άδελφδν θεοφιλή λέ­
γει κα\ τίμιον.] 

Καϊ τήν τιμήν τής Λυτρώσεως τής ψυχής αυ­
τού. Διδάξας, ώς ουδέν ό πλούτος έν ήμερα κρίσεως 
ωφελεί, διδάσκει κα\ τδ ωφελούν. Τί δέ τούτο ή -τδ 
Ιγκοπον κα\ έπίπονον βίον κτήσασθαι; Ούτοι γάρ κα\ 
τής έπηγγελμένης ζωής κατά τδν μέλλοντα αίώνα 
σξιωθήσοντα*. Ό κοπιών διά τής πρακτικής ζήσεται 
*Ες τέλος διά τής γνώσεως, κα\ παύσεται είς τδν 
αίώνα, κα\ ζήσεται είς νίκος. Καϊ έχοχίασεν είς 
τδν αίώνα, χαϊ ζήσεται είς τέΛος. 

Ούχ δψεται καταφθοράν, δτανΊδη σοφούς άχο-
Ονήσχοντας. Είς τοσούτον γάρ μακράν έσονται τών ^ 
άσεβων, ώς μηδέ πλησίαζε ιν αυτών τή άπωλεία. 
Τίνες δέ αποθνήσκοντες σοφοί ή περί ών λέλεκται · 
Άχολώ τήν σοφίαν τών σοφών χαϊ τήν σύνεσιν 
τών συνετών αθετήσω; Παιδεύει γάρ διά πάντων 
ή παρούσα Γραφή, ώς κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως 
ούτε πλούσιος έαυτδν ξύεται, ούτε δ νενομισμένος 
σοφός. Μόνος δέ εκείνος τεύξεται τής α ίων ίου ζωής 
δ έν τφ παρόντι βίω κατατήξας. Έπϊ τδ αύτδ 
άφρων χαϊ άνους άχοΛούνται. Όμού σοφοί, φησί, 
κα\ άφρονες άπωλεία παραδοθήσονται · ού διενηνό-
χασιν γάρ αλλήλων ουδέν, ομοίως είδωλολατρούντες. 
Καϊ χαταΧείψουσιν αλλότριοις τδν χλούτον αυ­
τών. Ού γάρ ηθέλησαν αύτδν οίκείον ποιήσασθαι διά 
τής είς τούς δεομένους ευεργεσίας. 

Καϊ οί τάφοι αυτών οΐχίαι αυτών είς τδναΐώνα. ] 
Διά τών τάφων τήν νεκρότητα σημαίνει ήν ένέδυσαν 
τήν ψυχήν αυτών, ουδέν όρθδν ουδέ εύθές φρονήσαν-
τες περ\ θεού. Σκηνώματα αυτών εις γενεάν χαϊ 
γενεάν. ΑΙ σκηναί, φησιν, έν αίς ζώντες φκουν άφ' 
έτερων είς έτερους ήξουσι κατά γενεάς · τούτο γάρ 
και ανωτέρω είρηκεν, δτι χαταλείψουσιν άλλοτρί-
οις τδν χλούτον αυτών. Έχεκαλέσαντο τά ονό­
ματα αυτών έχϊ τών γαιών. Δέον, φησ\, διά πί­
στεως κα\ πολιτείας λαμπράς παρασκεύασα ι γραφή-
ναι αυτών τά ονόματα έν τοίς ούρανοΐς · οί δέ έπϊ τής 
γής αυτά έπεκαλέσαντο επωνύμους αύτοίς κτίζοντες 
πόλεις. 

PSALMUM XLVUI. * » 

opera quae feci, meque undique conclusum obside-
bunt, nec $nent me supplicium effugere. Malam 
vero judicii diem appellal, u l quae supplicio affe-
ctis dira et gravis fuiura sit. Apostofus autem eam 
irae diem vocavit, curo dixit " : Thesaurizas tibi 
iram in die iras. 

7. Qui confidunt in virtute ma. Quasi in com-
mune ait illud : Audite haec omnes qui in diviiiis 
el in virtuie confiditis. Quaenam aatem audiant 
oportet, nisi illa, quod sciltcet nihil illis utilitaiis 
in llla die diviiiae sini allalane ? Neque enim redi-
roet eos ab ira et vindicu ob peccalum ipsis infli-
genda. Ilaque ne frater quidem, ut ita dicaro, 
eliansi religiosus sit, neque alius quispiam homi-
num in illa die quemquam poterit redirnere. Quod 

' si ne frater quidem possit, eui religiosus, multo 
minus polerunt diviiiae. 
2 [Frater non redimii, fratrem religiosum et bo-
norabilem virum dicil. ] 

9. El prtlium redemplionit animce sux. Post-
quam docuit nihtl profuturas divhias in die judicii, 
docel quid profulurum sit. Quid autem illud, nibi 
vitam laboribus plenam ducere ? lsli enim pro-
missa vita in futuro saeculo dignabuntur. Qui per 
actiones laborat, vWet usque in Onem per cogni-
tionem, requiescel in saeculum, vivet ad vicloriam. 
El laboravil in ceiernum, et vivei adhuc in finem. 

10. Non videbit inlerilum cum viderit $apiente$ 
; monentet. Ila longo ab impiis intervalio separabun-

tur, uteorumperdiiionl ne minimum quidem appro-
pinquent. Qui sunt autem i l l i sapientes morientes, 
nisi i i de quibus dictum w : Perdam sapientiam εα-
pientium, et inteUigenlium intelligentiam despiciam. 
Docel enim ubique prasens Scriplura, quod in die 
judicii, neque dives seipsum redempturus sit, ne~ 
que quivis sapiens existimatus. VHam auiem aeter-
nam is solus consequeiur qui in hac vila se mace-
raverit. Simul intipiens et stullut peribunt : Una, 
inquit, sapientes et slulti perniciei Iradentur : non 
differunl enim routuo , siniili idololatriac generi 
dediti. Et relinquenl alienis diviiias tuas. Neque 
enim illas sibi proprias et firmas constituere vo-
Iueruni, beneiiciis erga cgeiros. 

> 12. Et sepulcra eorum domu$ illorum in aier-
num. Per sepulcra morlalitatem signiflcat qua in -
duerunt animam suam, nihil probum, nibil rectum 
anirao versantes circa Deuni. Tabernacula eorum 
in progenie et progenie. Tabernacula, in quibu* 
dum vitara agerent babitabant, ab aliis ad alios 
consequenter per generationes varias devenient: 
illud enim superius quoque dixerat, relinquent 
alienis divitias suas. VocaTemnt nomina *ua in 
terris. Par erat, ait, ut per fidem et preclaram in-
stitutionem id eiDcerent, ut ipsorum nomina iti 
coelis describerentur; i l l i autero in terris vocave-
runt, cum cognoraines sibi urbes construereot 

*· Rom. n , 5. *· Ua. xxix, 14; I Cor. ι , i 9 . 
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El homo eum in lionore esset non intellexit. Α Kal άνθρωπος έν τιμή ών ού συνήχε* Τδ αίτιον 
Quac causa fuerit quod ipsi eo lapsi stnt ut alte de 
se sentirent, enuntiat ille, videlicet carnis concu-
piscentiae. IIoc autein est bonorem proprium non 
intelligcre, quod scilicet ad imagineni Dei facti sint. 
Ad similitudineut aulem jumentomm insipienlium, 
prae coelesiibus tabernaculis terram incolere dclc-
gcrant, et sepulcra a Deo concedendae viiai prae-
tulerunt. 

14. Hcec via illorum scandalum tpsh. Viam d i -
vinae litterae cujusqtie bomiuis vilam appellare 
consueverunl, el vitaj bominum lempus. Hanc 
ergo, ait, asperam el odiosam \itam paravit i l l i s , 
quia recluin nibil seniirent. Sed quando iu illa 
profeccrunt, lum scandala nc senliebant quidem. 
Poslea veru in ore suo complacebunl, quasi dical, 
Confilebtintur poenitenliam agentes, quod in bujus-
modi via inccsserint; sed quando non erit ukra 
pocnileniiae tempus. 

15. Sicut oves in inferno positi sunt. Quando 
nolucrunt sub bono paslore agere : scd repulso 
honoie, perinde atque jnmenla corporc corruplt 
sunl; Ucirco pecora inferni eflecli suiU, ila ut de-
mum paslor eorum ad pascua sua abducat eos, 
alios quidem in igneni aeternum; illos eo ubi flelus 
el slridor denlium, alios in lenebras exteriores. 

τοΰ έκπεσεΐν αυτούς είς τδ μ^γα φρονείν τά σαρκός 
έπιθυμήματα λέγει. Τούτο δέ έστι τδ μή συνιένας 
τήν τιμήν αυτών, δτι δή κατ* εικόνα πεποίηνται θεοΰ. 
Όμοίως δέ τοίς κτήνεσι τοις άνοήτοις γήν οίκείν άντ\ 
τών ουρανίων σκηνών κατηλλάξαντο, και τάφους άντ\ 
τής παρά θεοΰ ζωής. 

Αύτη ή οδός αυτών σχάνδαΛον αύτοϊς. *Οδδν ή 
θεία Γραφή τδν έκαστου βίον οιδε καλείν, κα\ τδν 
έκαστου τήςfζωής χρόνον. Ταύτην ούν, φησΥ, τήν 
δδδν τραχείαν και έχθράν κατεσκεύασεν αύτοίς, ατε. 
μηδέν εύθές πεφρονηκότες. 'Αλλ' δτε μέν προσέκο* 
πτον έν αυτή, ούκ ήσθάνοντο τών σκανδάλων. Μετα 

Β δέ ταύτα έν τώ στο ματ ι αυτών ενδοχήσονσιν, 
άντ\ τού, Όμολογήσουσΐ μετανοήσαντες έφ' οΤς τοι* 
αύτην ώδευσαν τρίβον, δτε ούχ έξουσι τής μετανοίας 
καιρόν. 

Ώς πρόβατα έν $δη έθεντο. Επειδή ούκ ήθέλη-
σαν ύπδ τδν άγαθδν είναι ποιμένα, άλλά τήν εαυτών 
τιμήν άπωσάμενοι, παραπλησίως τοίς κτήνεσι τα 
σώματα διεφθάρησαν* ταύτη τοι κα\ θρέμματα γεγό­
νασιν αδου, ώς λοιπδν αύτδν ποιμαίνοντα αυτούς είς 
τάς αύτοΰ νομάς άπάξειν, τούς μέν είς τδ πυρ 
αίώνιον, τούς δέ δπου δ κλαυθμδ; κα\ βρυγμδς αώ , 
οδόντων, τούς δέ είς τδ σκότος τδ εξώτερον. 

Adjicil Daniel Barbarus. Cactcrum juxla Synimacbum : Haec via illorum demenlioe ipsis, poslerj 
vero illorum scrmoneiu probabunt : non enim primts sat fuit uli demenlia? via, nisi eliam perni-
ciosum posteris exemplum facii siinile ad eui imitalioncm sludium illis relinquercnl, ul el poster^ 
in morum suorum via sibi placerent, et illos imilatione sequerenlur. 

Et dominabunlur eorum jnsti in matutino. Non C Eal χαταχνριεύσουσιν αυτών ol ευθείς τό πρωΐ. 
ulterius, quemadmodum in bac vila cum essent, Ούκέτι ώσπερ έν τώ παρόντι βίω δντες, κατεξαν-
adversus pios bomines in&urgunt; verum contra 
oui malulino lempore dignati sunl el novo lami-
i i c , impiis imperabunt. Et auxilium eorum vete-
rascet in in[ernot elc. Oainc, inquil, auxilium eo-
run), scilicet virlus quam oblinebanl ex gloria , 
morte dissolvelur. Uiud enim, veierascet, pro sol-
Tetur posilum cst. 

16. Verumtamen Deus redimel animam meam 
de manu inferi, cum acceperil me. Mei, inquit, ila 
loquentis animafn redimet Detis, ut ne una abdu-
catur illa, et deseratur cum ovibus iaferni. 

17. Ne timueris cum dive$ factus fuerit homo. 

ίστανται τών ευσεβών · τουναντίον δέ ot τοΰ καιρού 
τής πρωίας άξιωθέντες και τοΰ νέου φωτδς τών άσε­
βων κατακυριεύσόυσι. Καϊ ή βοήθεια αυτών πα-
Χαιωθήσεται έν τφςίδη. Πάσα, φησιν, ή βοήθε*ώ 
αυτών, ήτοι ή Ισχύ; ή ν έσχον έκ τής δόξης, τφ θα-
νάτω διαλυθήσεται. Τδ γάρ , παΧαιωθήσεται, άντί 
τού, διαλυθήσεται, τέθειται. 

ΙΙΧιγν ό θεός Χυτρώσεται τήν ψυχήν μου έ% 
χειρός ςίδου, όταν Χαμδάντχ με. Έμού, φησί, τοΰ 
ταύτα λέγοντος λυτρώσεται δ θεδς τήν ψυχήν, πρδς 
τδ μή συναπαχθήναι αυτήν, κα\ έρημωθήναι μετά 
τών τοΰ άδου προβάτων. 

Μή ροδού, όταν πΧουτήση άνθρωπος. Μαθών, 
Cum didiceris, ait, qui iinis erit impiorum, ne ^ φησιν, oTov έσται τών άσεβων τδ τέλος, μή μακαρί-
bcatos pr.cdices eos qui in vila diviies et opulenli 
sunt, non timeas qita&i omni spe interclusus, ncc 
ut niagnis orbalus prxseulis vitaj bonis, auinio 
deiicias. Probe nosti quia le exspcciat redcmplio a 
morte el vita sterna. Qui autera a multis praedica-
lur ob divitias gloriamque, ct ob illam falso nuri-
cupalam sapicmiam, nibil plus babebil, nudatus 
quippe omnibus, a viiae bonis abripieiur. 

18. Quoniam cuni interieril non sumet omnia. 
Uoc solum lucri, ait, a divitiis acceoiase videntiir 

σης τούς έν τώ βίο> πληυτούντας, μηδέ φοβηθζς ώς 
πάσης άποκεκλεισμένος ελπίδος, μή άθυμής δέ ώς 
μεγάλων αγαθών τών παρόντων έστερημένος. Ευ 
Γσθι, δτι σέ μέν περιμένει ή έκ θανάτου λύτρωσις 
κα\ ή αίιυνιος ζο>ή * δ δέ παρά τοίς πολλοίς εύδαιμο-
νιζόμενος διά πλοΰτον καϊ δόξαν, κα\ διά τήν ψευδώ­
νυμο ν σοφίαν, ο ύδ ε ν πλέον Ιξει" γυμνδς γάρ πάντων 
άπαχθήσεται τών τοΰ βίου. 

"Οτι ούχ έν τφ άποθνήσχειν αυτόν Χήψεται τά 
πά^τα. Τοΰτο, φησι, μόνον έδοξαν κερδαίνεινοί άθεοε 
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άπδ τοΰ πλούτου, τδ εύλογηθήναι τήν ψυχήν αυτών Α impii, quod anima corum in hac mortali Η tcmpo- f 
εν τή θνητή κα\ προσκαίρω ζωή. Εκείνων επαινούν-
των αυτούς κα\ εύδαιμονιζόντων έφ' οΤς έδοξαν Ιχειν 
άγαθοίς. Ουδέ σνγχαταδήσεται αύτφ ή δόξα αυ­
τόν. Επειδή πάντα πρόσκαιρα, φησ\, τδτε χάριν 
αποδώσει σοι τώ δημιουργώ δ τοιούτος, δταν πληθύ-

'νης τά δντα αύτώ. 
ΕΙσεΛεύσεται έως γενεάς πατέρων αυτού. Μι­

μή σεται, φησι, τών πατέρων τδν ζήλον, κα\ έκ πονη­
ρών ών τήν πονηρίαν διαδέξεται. "Εως αΙώνος ούχ 
δψεται φώς. Οί γάρ τοιαύτα φρονούντες τυφλοί ταίς 
ψυχαίς γεγδνασι, μήτε έν τώ θνητώ βίω τώ φωτ\ 
τής γνώσεως φωτισθέντες, μήτε έν τφ μέλλοντι τού 
-αιωνίου φωτδς άξιωθησδμενοι. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Άσάφ. Μ&. 
' Τπόθεσις. 

"Αδει τδν ψαλμδν δ 'Ασάφ τού νομοθέτου τδ πρόσ­
ωπον εισφέρω ν, τάς πάλαι μέν ανατρέπω ν θυσίας, 
είσφέρων δέ τάς τής Νέας Διαθήκης, τάς δι* αίνέ-
σεως δωροφορίας. [01 Ιουδαίων πρώτοι αρετής 
άμελούντες τδ (sic) ένδμιζον είναι έν τφ τούς νό­
μους άποστοματίζειν κα\ διαγγέλλειν, κα\ θυσίας 
προσφέρε ιν. Νόμου δέ άνάγνωσις, κα\ θυσιών 
προσφορά τής ένυπαρχούσης είσ\ν αρετής καρπός · 
άνευ δέ ταύτης εκείνα ποιείν μόνον ομοιόν έστιν 
άλείφεσθαι μέν έπ\ τφ παλαίειν, αυτών δέ τών 
παλαισμάτων καταμελείν, έξ ών ό στέφανος. Πρδς 
ουν τούς ούτω διακειμένους Ιλεγχον ποιείται δ μα­
κάριος Δαυίδ, τδν θεδν είσάγων όνειδίζοντα καϊ 
δεικνύντα, δτιμή ούσης αρετής, τάς θυσίας αποσ­
τρέφεται, δ κα\ διά Ήσαΐου έλεγεν · Ό άνομος ό C 
θύων μοι μόσχον, ώς ό τύπτων άνδρα, καϊ τά 
έξης. Έν εΊκόνι ουν σχημάτιζες τδν Αόγον, καϊ 
εισάγει τδν θεδν έξ ουρανού παραγινόμενον , κα\ 
καθίζοντα κριτήριον, κα\ τούς τών Ιουδαίων κρί­
νοντα άρχοντας, θεός θεών έΛάΛησε. \ 

θεός θεών Κύριος έΛάΛησε, χαϊ έχάΛεσε τήν 
γήν. βεοί μεν οί άγιοι παρά τώ θεφ · Αέδωχά σε 
τφ Φαραώ εις θεόν καϊ, Έ γ ώ είπα- θεοί έστε. 
Καλούνται δέ ύπδ τοΰ θεοΰ πότε, ή δτε ένανθρωπή-
σας έλάλησε, κα\ πασαν συνεκάλεσε τήν γήν ; Τί δέ 
έλάλησεν ή τδ, Πορενθέντες, μαθητεύσατε πάντα 
τά έθνη , κα\ τό· Αεϊ χηρνγβήναι τό ΕύαγγέΛιον 
τούτο έν δΛη τή οίκον μένα; 

Έχ ίιών ή ευπρέπεια τής ώραιότητος αυτού. 
Έκ γάρ τής άνω Σιών κα\ δευτέραν παρουσίαν 
πο&ήσεται. 

[ Έχ Σιών ή ευπρέπεια τής ώραιότητος αντον. 
θεός εμφανώς ήξει. Τδ μέν, έχ Σιών, τήν προτέ-
ραν λέγει παρουσίαν σημαίνε ι ν τδ δέ, εμφανώς, 
δευτέραν. Κατά μέν ούν τήν πρώτην αύτοΰ παρουσίαν 
και τήν ένδοξον θεοφάνειαν έσιώπα ύπ' ανθρώπων 
κρινόμενος, ουδέ εμφανή τήν εαυτού θεότητα έδείκνυ· 
έπειδάν δέ τδ δεύτερον άφίκηται, ήξει εμφανώς, κα\ 
ού παρασιωπήσεται· άλλ* ελέγξει τοΰ κόσμου τήν 
άοαρτίαν. Ε ί γ ά ρ ό θεδς εμφανώς ήξει, δ δέΧρι-

ranea vita ab divitiis celebrala fuenl. Laudali 
icilicet ct feiices dicii , ob bona q u « babcrevide-
baritur. Neque descendet cum eo gioria ejus, etc. 
Quoniam, iiiquit, oniiiia teniporarrea, luni graliam 
reddel libi creaiori bujusinodi liomo, cum ejus fa-
cullatcs auxeris. 

19. Inlroibii ηχγιε in progenie* palrum suorum. 
Imitabilur, inquit, palrum suorum sfudium : ct 
cum ex improbis orium ducat, improbitatem exci-
piet. Usque in wiernum non videbil iumen. Omnes 
enim qui boc modo sentiunt, animo cxculiunt, nc-
quc in bac morlali vila luniinc cogtiifionis i l la-
strati, neque in futura aeterno lumine donandi. 

PSALMUS Asaph. XUX. 
Β Argumenlum. 

Psalmxjm canit Asapb, personam infercns Iegisla-
loris, qui anliqua sactificia everlit, et qu« ad 
Novum Tesiamentum pertiiieut dona cum lauoe 
conjuncla aflfert. [ Judxortim p r i m i , neglecta 
virtule, religioncm pulabanl esse sitam in recitan-
dis cl enunliandis legibus, oflereudisque sacrifi-
ciis. Lcctio autcm legis ct sacrificiorum obhttio, 
virtuiis intus cxsislentis fructus essc debent : 
qua deficicnte illa solum prxslare, perinde fuerr. 
ac si quis ungatur ad pala:slram. et ccrlamina 
ipsa nibil curet, quibus corona obiincuir. Eos 
ilaque qui sic afledi sunt, coarguit b alus Da-

vid, Dcumque inducit exprobramem ac decla-
rantein se, si deiiciat virtus, a sacrificiis abbot-
rcre, quod per Isaiam quoqiie dicebal Itn-
pius qui mihi vitulum immolabal, est quasi ille 
qui virum ccedit, eic. Jn imagine igiiur Vetbuin 
adumbrat, indiuitquc Deum de coelo advcnier.-
tem, ac sedentcm ad judiciugi, et de Judaeoruu 
principibus judicium fcreutcui, Deus deorum lo · 
culus est. ] 
1. Deus deorum Dominus locutus est, et vocawit 

terram. Sancti ut dii apud Deum suut : Dedi u 
Pharaoni in Deum % β , e t : Ego dixi : Dii eslis M . 
Quandonam iia a Deo vocantur, nisi cuin incarna-
lus loculus est, et toiam convocavit lerram ? Quid 
vero locutus est, nisi : Euntes baptizale omne$ 
gentet " ; et illud : Oportei prmdicari Evangelittm 
hoc in universo mundo " ? 

2. Ex Sion $pecies decoris ejus. Nam ex superna 
Sion secundo adveniet. 

[Ex Sion speciesdecoris ejus. Deu$, manifeste.veniet. 
Illud, ex Sion, priurero dit i t adventum signiiicare; 
ilhid autem, manife$te, secundum. Quod itaque 
priorem ejus adventum, alque gloriosara Dei raa-
nifestaliooem, silebat dum ab hominibus judicare 
lur, neque conspicue divinilatcm suam ostcndebat. 
qnando aulem secundo accedet, rnanifeste veniet, 
et non silebit, sed arguet mundi peccatum. St 
namque Deus manifeste veuial, Cbri&lus aulem Ucus 
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att, illud sane diclum, manifeile, carnem de^larat. ] Α <"^ς θεός έστι. τδ, εμφανώς, άρα τήν σάρκα δηλοί.] 
3. Deus manifeste veniet. Non enim peiinde at-

que in primoadvenlu incognito veniet; sed ut ipse 
ait: sicut fulgur quod omnia implei aborienlead 
occidenlem. Deus noiieret non silebil.Non sicutanie, 
inquit, silebat, et niliil agebat conlra impios, ita 
tunc erit. Ignis in contpectu ejus exardescel. lgnis, ut 
propter impietatem merenles tradat comburendos: 
simile autem illud : ln compectu illius volvebatur flu-
vius igneus. Hattipsa mirabilia sanevidil Daniel". 
Fluviut enim, inquit, ignis volvebatur in conspectu 
ejus: thronus eju* flamma ignis, rotceejut ignis ac-
centui. Ignis auleni, aut lumen ex eo manans si-
gnificat; oam Ghristi cognitionera precedit lumen 
spirituale, cujus ligura est columna ignis quae 
Israelem nocte ducebat; aut indicat nos omni pcc- ' 
catorum genere frigidos a Salvatore accensos ad 
studiura omnis boni. Ignis vero ille ceu spirilualis, 
aaacti Spiritus participalionem inducit. Ait enim 
ille : Jgnem veni mittere in terram Siquidem 
spiritu vivenles effecii stimus quoiquot tali gralia 
dignali sumus. Quamobrem in omni Spirilus gra-
tia ignis manifestaiio una induciltir ; baptizamur 
enim in Christo secundum Joannis vocem in Spn 
ritu sancto et igne. Ait item propbetarum qui-
dam " : Ipte egreditur quasi ignis conflans et quasi 
herba fullonum: et descendet conflans et purgans 
ceu aurum el argentum. Omnem quippe maculam 
in nobis tabefacit Spirilus sancti virtus. Sed nihil 
profuit Synagog» Judaeorum, quia gratiam non ad-
miserunt, de quibus apud Jeremiam dicit Deus " : 
Defecit conflator ab igne, defecit plumbum. Ιη va · 
num argentariui argenlum signat: maliliie eorum 
non tabefactce sunt. 

4. Advocabit coelum desursum. Olim qui in terra 
degebant partes vulpium erant, ut in Psalmis d i -
cturo est *°, impuros colentes spiritus, et in sin-
gulis locis Deum existimantes esse id quod appa-
rebat. Sed ubi apparuit Salvator, illuslravit nos ve-
ra Dei cognitionis luce, reduxil quod erraverat, 
obligavit quod inftrmabatur; utpote pastor bonus, 
feras expulit ab ovili ovium; sanctificavit spirilu, 

'0 θεός εμφανώς ήξει. Ού γάρ κατά τήν προτέ-
ραν παρουσίαν λεληθότως* άλλ' ώς αυτός φησιν, ώς 
αστραπή πληρούσα άπδ ανατολών έως δυσμών. Ό 
θεός ημών καϊ ού παρασιωπι\σεται. Ούχ ώσπερ 
τδ πρότερον, φησίν, έσιώπα τοις άσεβέσιν, ούτω κα\ 
τότε. Πυρ ενώπιον αυτού καυθήσεται. Πύρ, ίνα 
τούς άξίουςδιάτήν άσέβειαν αυτών παραδφ. "Ομοιον 
δέ τδ, "Εμπροσθεν αυτού εΐΛχε ποταμός πυρός* 
Σφόδρα ταύτα καϊ δ μακάριος έΟεάσατο Δανιήλ. Πο­
ταμός γάρ, φησ\, πυρός εϊΛκεν έμπροσθεν αυτού" 
έ θρόνος αυτού φΛόξ πυρός" οί τρογοϊ αυτού Χύρ 
φλέγον* (Corderius $ic.) Τδ δέ πύρ ή τδ φώς ση­
μαίνει τδ έξ αυτού· τής γάρ γνώσεως τού Χριστού τδ 
διά πίστεως ηγείται φώς νοητδν, ού τύπος δ τού 
Ισραήλ έν νυκτΐ καθηγησάμενος στύλος πυρός· ή δτι 
τούς άπεψυγμένους ημάς είς άπασαν άμαρτίαν άν-
εζο>πύρησεν ό Σωτήρ είς προθυμίαν παντδς αγαθού· 
πύρ ώσπερ νοητδν τήν τού αγίου Πνεύματος μέθεξη 
εμβολών. "Εφη γούν δτι · Πύρ ήΛθον βαΛεΙν έπϊ 
τήν γήν* γεγόναμεν γάρ τφ πνεύματι ζώντες, δσοί, 
τής τοιαύτης ήξιώμεθα χάριτος. Διδ καϊ έν τή τού 
αγίου Πνεύματος χάριτι πυρδς δήλωσις συνεισφέρε-
τατ βαπτιζόμεθα γάρ έν Χριστφ κατά τήν Ιωάννου 
φωνήν έν Πνεύματι άγίω κα\ πυρί. Έ φ η δέ τις κα\ 
τών προφητών · οτι Αυτός εκπορεύεται ώς πύρ 
χωνευτηρίου, καϊ ώς πόα πΛυνόντων* καϊ καθ-
ιειται χωνεύων καϊ καθαρίζων ο>ς τό άργύριον 
καϊ χρυσίον. Έκτήκει γάρ άπαντα 0ύπον έν ήμίν 

^ ή' του αγίου Πνεύματος δύναμις. 'Αλλ* ουδέν ώνησ* 
τήν Ιουδαίων Συναγωγήν, δτι μή τήν χάριν προσ-
ήκαντο, περ\ ών έν Ιερεμία φησ\ν δ θεός· "Ε ξέΛείπε 
φυσητήρ άπό πυρός, έξέΛειπε μόΛιδδος. ΕΙς 
κενόν άργνροκόπος άργνροκοπεΐ' πονηρίαι αυ­
τών ούκ έτάκησαν. 

ΠροσκαΛέσεται τόν ούρανόν άνω. (Corderius.) 
Πάλαι μέν οί έπ\ γής μερίδες ήσαν αλωπεκών, ώς 
έν Ψαλμοίς πού φησι, τοίς άκαθάρτοις λατρεύοντες 
πνεύμασι, κα\ κατά τόπον έκαστον θεδν ηγούμενο; 
τδ δοκούν. 'Αλλ' επιφανείς δ Σωτήρ, ένήστραψεν ήμίν 
τής αληθούς θεογνωσίας τδ φώς, επέστρεψε τδ πε-
πλανημένον, κατέδησε τδ ή^ωστηκδς, ώς ποιμήν 
άγαθδς, άπεσόβησε τούς θήρας τής τών προβάτων 

munivit virlulibus angelicis, constituit omnes qui ^ αυλής· ήγίασε πνεύματι, ήσφαλίσατο δυνάμεσιν άγ-
in terra fuere sanclos mysteriorum iniiiatores 
Advocabil igitur, inquit, angelos qui in coelis sunt, 
et eos qui in terra ad apostolatum allecli sunt, ut 
discernant populum ipsius. Nam apostoli eos qui-
dem qui oblemperarunt, Deo oblulere, intideles 
autem Satanae transmisere, tautum non dicentes: 
Abscedile igitur ad lucem ignis vestri, et ad flam-
mam qua combusti estis. Judaeis ilaque non cre-
dentibus aiunt M : Vobis oportebat primum ioqui 
terbum Dei: sed quoniam repellitis illud, et indignos 
«οι judicalis oclernce vita>, ecce convertimur ad gen-
te*. Quod autem mysteriorum dispensatoribus eo-
rumque discipulis angeli auxilieniur, declarat Pau-

γελικαίς, επέστησε τούς άνά πάσαν τήν γήν αγίους 
μυσταγωγούς. Προσκαλέσεται τοίνυν, φησ\, τούς έν 
ούρανοίς αγγέλους, κα\ τούς έξειλεγμένους έν γή 
πρδς άποστολήν, ώστε τδν λαδν αυτού διακρίναι. 01 
γάρ απόστολοι τούς μέν πειθομένους προσήνεγκαν 
τφ θεφ, άπιστουντας δέ τφ Σατανά παρέπεμψαν, 
μονονουχί λέγοντες* Πορεύεσθε ούν, φησ\, τφ φωτΐ 
τού πυρδς υμών κα\ τή φλογΐ ή έξεκαύσατε. Τοίς 
γούν Τουδαίοις άπιστούσί φασιν Ύμϊν ήν άναγκαΐον 
πρώτον ΛαΛήσαι τόν Λόγον τού θεού· επειδή 
δέ άπωθεϊσθε αυτόν, καϊ αναξίους εαυτούς κρί­
νετε τής αΙωνίου ζωής, Ιδού στρεφόμεθα είς τά 
έθνη. "Οτι δέ τοίς μυσταγωγούσι κα\ τοίς αυτών 

*· Dan. νιι, 10. 
β ι Act. χιιι, 46. 
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μαθηταίς συμπράττουσιν άγγελοι, δηλοί λέγων δ 
Παύλος* Ούχϊ πάντες είσΙ Λειτουργικά πνεύματα, 
είς διακονίαν αποστελλόμενα διά τους μέΛΛοντας 
χΛηρονομειν σωτηρίαν; Τοΰτο καϊ ή κλίμαξ έδή-
λωσεν, ήν εΐδεν "Ιακώβ τήν έκ γ ή ; διήκουσαν είς 
τδν ούρανδν, έφ" ής έπεστήρικτο Κύριος, άνω κάτω 
διαθεόντων αγγέλων. Τοιούτον καϊ τδ · ΙΙαρεμδαΛεϊ 
Κύριος κύκλφ τών φοβούμενων αυτόν, καϊ /5i)<rs-
ται αύτούς' δι* ών ουν συμπράττουσι κα\ αύτο>. δια-
χρίνουσι τδν λαδν. 

ΠροσκαΛέσεται τόν ούρανόν άνω. Τους δικαίους, 
φησί, τους ούράνιον πολιτεία ν έπιτηδεύοντας, συνάξει 
είς τάς άνω μονάς. Καϊ τήν γήν τού διακρΊναι τόν 
Λαόν αυτού. Τους αμαρτωλούς φησι κα\ πάντας 
τούς έπϊ τής γής συνάξαι, έπϊ τδ χωρίσαι τούς δι­
καίους τών μή τοιούτων. 

Συναγάγετε αύτφ τούς όσιους αυτού. *Ως πρδς 
τούς αγγέλους δ λδγος, κατά τδ είρημένον ύπδ τοΰ 
Κυρίου* Καϊ άποστεΛεϊ τούς αγγέλους αυτού, 
χαϊ συνάζουσι τους δικαίους έκ τών τεσσάρων 
άνεμων τής γής% τούς διαθεμένους τήν διαθή-
κην αυτού έπϊ θυσίας. Θυσίας τάς πνευματικάς 
λέγει. 

Καϊ άναγγεΛούσιν οι ούρανοϊ τήν δικαιοσύνην 
αυτού. Δοξάσουσι, φησ\ν, οί ουρανοί τδν θεδν, δτιδή 
κα\ ανθρώπους τών ουρανίων διατριβών ήξίωσε. 
(Corderius.) Βούλεται τούς οσίους τού πρότερον λαοΰ 
«ρδ τής μελλούσης κρίσεως παΰσαι τής θυσίας τής 
διά τών αλόγων ζώων σφαγής, άναλαβείν τήν κατ' 
έπιστήμην κα\ γνώσιν. Έ π \ δέ τούτοις τδν κριτήν 
αί ούράνιαι δυνάμεις άνυμνοΰσιν, δτι άπδ τών δσίων 
κατήρξατο,κα\οί ούρανο\ διαγγέλλουσι τήν δικαιοσύ­
νην αύτοΰ, συγχαίροντες αυτών τή σωτηρία. Τδ δέ 
*ήί γήζ οίκητήριον τώ μή της ουρανίου κλήσεως 
ήςιωμένψ τάγματι καταληφθήσεται (α). "Οτι ό θεός 
κριτής έστιν. Ενταύθα προδήλως τδν Χριστδν λέγει 
θεόν* πάσαν γάρ τήν κρίσιν δέδωκεν δ Πατήρ τώ 
Υίώ. Καϊ εI πάσαν τήν κρίσιν δέδωκεν ό Πατήρ 
τφ Υίώ, δ δέ θεδς κριτής έστι* θεδς έστιν δ Χριστδς. 

"Ακουσον, λαός μου, καϊ λαλήσω σοι. Καινώς 
νομοθεσίας είσαγωγήν ποιούμενος, ίνα μή τις άν-
θρώπινον τδν λόγον ή τίνος αγγελικής δυνάμεως 
ύπολάβοι, προτάττει τδ, Ό θεός ό θεός σού είμι 
έγώ. Ή δέ διάνοια αύτη· Μή νόμιζε έτερον εΐναί με, 
διά τδ Ιτερα νομοθετείν σήμερον* αλλ" αύτδς εκείνος 
είμι δ παρά Μωση τά περί Ουσιών νομοθετήσας. 
Μαρτύρομαι δέ σε, ώς ούκ έγκληθήση παραβάς τούς 
παρά Μωσή νόμους. Αύτδς γάρ είμι δ κάκεί διαταξά-
μενος τψ παιδί μου συμφερόντως, κα\ νυν τάδε μαρ-
τύρομαι, δτι μή ανάγκη σοι τά περ\ θυσιών φυλάτ-
τειν νόμιμα. Κάν γάρ μή προσφέρης αυτά, ούτως 
προσενηνεγμένα έστί. Τά γάρ ολοκαυτώματα σου 
ενώπιον μου έστι διαπαντύς, κάν μή προσφέρη-
ται. Εί δέ έξ άπαντος σπουδάζεις ώσπερ τινά τίμια 
κα\ αναγκαία ταύτα προσάγε ιν, άκουε μετά πα£-
£ησίας, ώς ουδέν τούτων παρά σοΰ δέξομαι. Περιττά 
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Α lus dicens 1 1 : JSonne omnes tunt adminislraforii spi-
ritut tn ministerium missi propter eos qui htorediia-
tem capluri sunt salutis ? IIoc llem indicavit scala 
quam 4vidil Jacob a lerra ad ccelum pertiiigentem, 
super qua firmiter consislebat Dominus, angelis 
sursum deo sum discurrentibus 5 3 . Ejusmodi ilem 
illud est: Castranietabitur Dominus in circuilu li-
mentium eum, et eripiet cos 8 V ; dum ilaque i l i i au-
xiliantur, discernunl populum. 

Advocabit coelum desursum. JuslGS scilicet, qui 
ccelestc inslilulum sectanlur, congregabit in super-
nis mansionibus. El terram discernere populum 
suum. Peccatores jubet omnesque in terra dcgenles 
congregare, ad separandum juslos a non justis. 

Β 
5. Congregate illi tanctos ejus. Quasi ad angclos 

est sermo, juxta illud a Domino dictum : El miitet 
angelos suos, et congregabunt juslos ex quatuor 
ventis UrrfB Qui ordinanl testamentum ejus su-
per sacrificia. Sacrilicia dicit spirilualia. 

6. Et annuntiabunt coeli jusliliam ejus. Gionam, 
inquit, Deo Iribuent coeli, qu-ia scilicet bomines 
coelesiibus mansionibus dignatus est. Oplat ut 
sancli prioris populi anle futurum judicium finem 
facianl sacriGcii per mactationera brutorum fieri 
soliii, et illud assumant quod sccundum scientiam 

^ et cognkionem offertur. Super bis coelestes vi r lu-
tes judicem cHebrant, quia a sanctis incipit, el 

coeli annuntiant justitiam ejus, de eorum saluto 
una laelanies. Terrenum vero domicilium ci or~ 
dini relinquetur qui cooesli vocalione dignatua 
non fuerit. Quoniam Deus judex esf, Hic manifeste 
Gbrislum dicit Dcum : nam omne judicium dedit 
Paier Filio Quodsi omne judicium dedit i l l i , et 
Deus judex est: «rgo Deus est Cbrislus. 

7. Audi, popnlus meus, et loquar libi. Cum no-
Τ34Ώ legislalionem inlroduceret, ne quis bumanum 
verbum esse, aut a quadam angelica virtute profl-
cisci exislimarel, prxmil t i i illud : Deus Deus tuus 
ego $um. H&c autem est sentenlia: Ne puies alium 

j ) me esse, quod bodie alias sanciam Iegcs : sed 
idem ipse sura qui apud Mosera de sacriiiciis le-
gem tul i . Testifleor autem tibi te non culpatum 
i r i si leges Mosis praiergressti3 iiieris. Ipse enim 
ego sum qui illas (unc puero meo ad utiliiatera 
ejus iradidi, et jam tesiiGcor, tibi non necessam 
esse l^galia de sacriliciis praecepta servare, Etiam-
si enim ea non obtuleris, nihilominus sunt obla-
ta : nam Holocausta tua in conspectu tuo sunl %em~ 
per, eliamsi non offerantur. Si aulem omnino cu-
ras ea ceu preliosa qusedam ct necessaria offer-
re, cum fiducia audi, me eorura nihil a le ac-

" Hebr. i , 14. 8 3 Gen. xxvui, 12. " Psal. xxxiu, 8. B e Malth. ΧΗΙ , · 41 . •· Joan. v,?2. 

(α) Inierpres logisse videhir καταλειφθήσεται. E D I T . 
P A T R O L . G R . X X M J . 8 
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cipturum. Superflua enim mibi omnia sunt. Quan-
doquidem et quae in agris pascuntur animanlia, 
boves, jameuta, volucres cceli, et pulcbritudo agri, 
omniameasuutvet horum nitiil egeo. Quodsi quando 
mihi necessilas foret alimeiili, non ita egenus ego 
sum, ut a le lalia postulem: Meut esl enim orbis 
terras Sed quaenam graia mihi offeres sacrificia ? 
laudem, canlicum, divinum serinonem. Cum au-
tem haec impleveris, tum ac si legem implesses 
divinam, mercedem accipics; ul cum invocaveris, 
exaudiaris. Et declarans quem populum alloquatur, 
in tul i t : hrael, et testificabor tibi. Exinde vero 
euum ostenditdominium : Deus Deus tuus ego sum, 
qui te iEgyptiaca servitute liberavi, qui mare in 
viam dedi, qui in deserlo enulrivj, qui eam tibi 
legem dedi. Nam ne alium roe legislatorem existi-
maveris, cernens legum diversiiatem. 

[ Deus Deus luus. l d est, qui magna miracula ab 
inrtio tisque ad hoctempus gcneri vestro exhibuit.] 

8. Non in sacrificiis tui$ arguam te. Nequa-
quam te negligentiae in oflerendis sacrificiis arguo : 
illa namque offers assidue; sed prsectpio ne hisce 
jusliliam circumscribas. 

16. Peccatori autem dixil Deus: Quare tu enar-
ras jit8tiiia$ meas ? Peccatorem boc loeo promul-
gatorem divinarum Scripturarum dicil. Simile 
aulem est huic dicto: Non ipeciosa laus eit in ore 
peccatoris Si namque oinnia prsecepta transgre-
dilur, et omni maliliae atudet, et lingua utitur do-
,osa, cur postea divinas liiteras in ore babel ? 

21. Exislimasti inique, quodero lui simiUs. Olim 
quidem, ait, diu toleravi, sed non jam id faciam : in 
medium enim tui arguendi causa afferam peccaia 
tua, quae tu qnidem existimabas non ultra exsiste-
re, neque in cujuspiam memoriam ventura esse. 
Ego vero ulpote Deusad lucera producam illa, at-
que apponentur in conspectum tuura. Neque abs-
condam quemadmodum tu facis, nec similis tui 
ero. Producam item illa, ut palam faciens pudore 
te afficiam. Arguam te, et statuamcontra faciemtuam 
peccala tua. 

22. Intelligite hasc, qui oblivhcimini Deum. Ut-
poie clemens, post increpationem adhortationem 
adjicit, dans poeniteniiae locum. Intelligite, me non 
ideo tandiu tolerare quod de facinoribus vestris 
gaudeam, sed ut dem poenitenliae locum. Alioquin 
abripitnos iniquus, sive iniquitas, nemineliberante. 
Eripio enim eos qui intelligunt et a malis desi-
stunt, atque dicunt : Injuste egimus, iniquitatem 
fecimut, impie egimus " . Nam qui adbuc in malis 
versalur confiteri non potesl. Ne quando rapiat et 
non silqui eripiat. Nequando, inquit, auferat mors 
animam, pcenilentiam agite; nemo eniin est qui 
eripiat eos qui propter peccala in infcrno conclusi 

γάρ μοι πάντα* επειδή κα\ τά έν άγροίς νεμόμενα 
ζώα βόες κα\ κτήνη, κα\ τά πετεινά του ουρανού, 
κα\ ή ώραιότης \*β αγρού, πάντα έμά τυγχάνει, κα\ 
άνενδεής παντδς υπάρχω. ΕΙ δέ καϊ χρεία μοι γένοιτδ 
ποτε τροφής, ούχ ούτως ενδεής έγώ, ώς παρά σού τά 
τοιαύτα αίτειν Έμή γάρ έστιν ή οίκονμένη. Τίνας 
δέ μοι προσηνείς θύσεις θυσίας; τήν αίνεσιν, τδν 
ύμνον, τήν θεολογίαν. Επειδή δέ ταύτα πληρώσεις, 
τδ τηνικαύτα ώς άν νόμον πληρώσας θείον, άντίδοσιν 
λήψη τδ επικαλούμενος είσακουσθήναι. Κα\ δεικνύς 
πρδς ποιον λαδν διαλέγεται, έπήγαγεν Ισραήλ, καϊ 
διαμαρτύρομαι σοι. Είτα τήν οίχείαν δείκνυσι 
δεσποτείαν Ό θεδς ό θεός σού είμι έγω, δ τής 
Αιγυπτιακής σε δουλείας έλευθερώσας, δ τήν θάλατ-
ταν δδδν δωρησάμένος, δ έν έρήμω διαθρέψας, δ τδν 
νόμον έκεΐνόν σοι δεδωκώς. Μή γάρ δή άλλον με 
νομοθέτην νομίσης, τών νόμων δρών τδ διά-
φορον. 

[ *0· θεδςό θεός σον. Τουτέστιν, δ μεγάλα θαυ­
μάσια άρχήθεν μέχρι τού νύν τώ γένει υμών ένδει-
ξάμενο;.] 

Ούκ έπϊ ταις θνσίαις σον ελέγξω σε.~ Ούκ 
άμέλειάν σοι, φησ\ν, εγκαλώ θυσιών προσφέρεις γάρ 
ταύτας διηνεκώς· άλλά μή ταύταις δρίσασθαι τήν 
δικαιοσύνην παρεγγυώ. 
• Τφ δέ άμαρτωλφ εΤπεν ό θεός' Ίνα τί σh 
έκδιηγή τά δικαιώματα μον; Άμαρτωλδν ενταύθα 
τδν νομοθέτην τών θείων Γραφών φησιν. "Ομοιον $^ 
τψ είρημένψ* Ούχ ωραίος αίνος έν στόματι άμαρ-r 
τωλού. Εί γάρ πάσας παραβαίνει τάς έντολάς κα\ 
πάσαν έπιτηδεύει κακίαν, κα\ δολίαν άποδίδωσι τήν 
γλώσσαν τί κα\ τάς θείας έπ\ στόματος φέρει 
Γραφάς; 

ΎπέΛαδες άνομίαν, δτι έσομαΐ σοι όμοιος* 
Πάλαι μέν, φησ\ν, έμακροθύμησα, άλλ' ού νύν τούτο 
ποιήσω· παραστήσω γάρ είς τδν κατά σού έλεγχον 
τά σά αμαρτήματα, λ δή σύ μέν ύπέλαβες μηκέττ 
ύφεστάναι, μηδέ είς μνήμην ήξειν τινός· έγώ δέ ώς 
θεδς είς φώς παράξω, κα\ προτεθήσονται ενώπιον 
σου* ού κρυπτών ώσπερ σύ, κα\ ώμοιωμένος σοι. 
Παράξω δέ αυτά, δπως αυτά κα\ γνωρίζων αίσχύνην 
καταχέω. Ελέγξω σε, καϊ παραστήσω κατά πρόσ­
ωπον σον τάς αμαρτίας σον. 

Σύνετε δτ\ ταύτα, οι έπιλανθανόμενοι τον θεού. 
'Ος φιλάνθρωπος μετά τδν έλεγχον επιφέρει κα\ 
παραίνεσιν, μετανοίας τόπον διδούς. Σύνετε, δτι μή 
χαίρουν τοϊς ύφ' υμών γενομένοις μακροθυμώ, καιρδν 
δέ μετανοίας διδούς. ΕΙ δέ μή, αρπάζει ημάς δ άνο­
μος, ήγουν ή ανομία, μηδενδς ημάς ^υομένου. 
'Ρύομαι γάρ τούς νοούντας οί κακών είσι, κα\ παυ-
σαμένους κα\ λέγοντας· Ήνομήσαμεν, ήδικήσαμεν, 
ήσεδήσαμεν. Ού γάρ εστίν έξομολογεΐσθαι τδν 
έτι τδ κακδν ενεργούντα. Μή ποτε όρπάση, καϊ μή 
ή ό φνόμενος. Μή ποτε, φησ\ν, άφέληται τήν ψυ­
χήν δ θάνατος, μετανοήσατε* ούκ έστι γάρ δ λυόμε­
νος τούς έν άδου κατειλημμένους ταις άμαρτίαις. 

1 7 vcrs. 12. Μ Eccli. xv. 9. 5» 11 Paral. νι, 57. 
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Αρπάζεται γάρ ψυχή, ώς 
θεοΰ. 

θνσία αΐνέσεως δοξάσει με. Επαναλαμβάνει 
τάείρημένα, τήν λογικήν έπιτελείν λατρείαν πα-
ρακελευόμένος. Μετά τήν πολλήν κατηγορίαν τδ 
φάρμαχον τής αμαρτίας έδειξε, τών μυστηρίων δη­
λαδή τήν άπδλαυσιν. Εκείνη γάρ αληθώς θυσία 
αίνέσεως τδν θεδν δοξάζουσα. Επειδή μετά τών αγ­
γέλων αίνοΰντες τότε καϊ μετά τής κτίσεως Ιστάμεθα. 
Καϊ έχει οδός ήν δείξω αύτφ τό σωτήριον μον. 
Έν τή θυσία, φησΥ, τής αίνέσεως δδός έστι τής παρά 
θεώ σωτηρίας. · 

ΕΙς τό τέΛος ΨΑΑΜΟΣ φδής τφ Αανΐδ. Λ\ 
Έν τφ έΛΘεϊν πρός αυτόν Νάθαν τόν προρήτην, 

ήνίχα εισήΛΟε πρός Βηρσαβεέ. 
ΎπόΟεσις. 

Γοΰτον άδει τδν ψαλμδν έξομολόγησιν δύο εγκλημά­
των περιέχοντα, τής τε μιαιφονίας Ούρίου κα\ μοι­
χείας πρδς Βηρσαβεέ. [ Τποδείκνυσι κα\ πάσιν 
άνθρώποις σωτηρίας όδδν τήν μετάνοιαν, οΤόν τινα 
τέχνην τής διηνεκούς κατά τοΰ εχθρού νίκης. Ό 
γάρ ταύτην άε\ μελετών κα\ κατορθών διαπαντδς 
γίνεται νικητής τού άε\ προσπαλαίοντος. Εισάγει 
δε κα\ τήν διά τοΰ βαπτίσματος άπολύτρωσιν, 
'Ραντιεΐς με, λέγων. Να\ μήν καϊ διδάσκει, ώς 
πεφύλακται αύτφ τδ τής προφητείας χάρισμα. Ού 
γάρ αίτει ώς έστερημένος αύτοΰ, άλλά μή άφαιρε-
Ιϊήναι Ικετεύει λέγων Affy άντανέΛης.] Εισάγει 
δέ κα\ τής καθ* δλου γενησομένης τών αμαρτη­
μάτων λυτρώσεως τήν διά τοΰ αγίου βαπτίσματος Q 
προφητείαν, καϊ τής έν πνεύματι λατρείας διδα­
σκαλίαν. Πανταχού δέ τών δύο παρανομημάτων 
εύρήσεις έξιλεούμενον. 
ΈΛέησόν με, ό θεός, χατά τό μέγα έΛεός σον. 

'Ο; έπϊ μεγάλου αμαρτήματος, τοΰ μεγάλου έλέου 
τοΰ θεοΰ δέεται τυχειν. Καϊ χατά τό πΛήθος των 
οίχτιρμών σον έξάΛειψον τό άνόμημά μον. Μόνων 
γάρ έστι τών τού θεοΰ οίκτιρμών τής αιαιφονιας 
απολοΰσαι τάς χείρας. 

[Σαφέστερον δε δ λέγει ποιών φησιν Έπϊ πΛεΐον 
πΛύνόν με. Κάνταύθα τδν πλεονασμδν ήτησε τής 
καθάρσεως, διά τδ δείξαι πανταχού τδ πλημμέλημα 
μέγα· ή , έπε\ παρά Νάθαν ήκουσε τήν συγχώρησιν, 
καϊ αϊ παντοδαπαΐ δέ συμφοραΐ τδ πολύ ύπετέμνοντο 
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παντελώς έκπεσοΰσα Α sunl. Abripitur enira aniraa, utpole omnino a Deo 
lapsa. 

23. Sacrificium laudis honorificabil me. Repetit 
quae dicta sunt, jubens iterum ut rationale sacrifl-
cium perficialur. Post gravem et magnam accusa-
tionem , peccaii remedium scilicet, niysteriorum 
usum et fructum indical. Illud quippe revera sa-
crificium laudis esl quo Deus bonorificatur. Siqui-
dem lunc cum angelis laudes canhnus ac cum crea-
tura stamus. Et illic iter quo ostendan illi salulare 
meum. In sacrificio, inquit, laudis, via est ad salu-
tem a Deo paratam. 

1. In finem PSALMUS canlici David. L . 
2. Cum venit ad eum Nalhan propheta, quando 

inlravit ad Bersabee. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum qui criminum duorum, caedia 
scilicet Uria» et adulterii cura Bcrsabee, confes-
sionem coniinet. [Subindicat eliam omnibus bo-
minibus salulis viam esse poenitentiam , ceu 
quamdam artem obtinendae semper contra inimi-
cum vicloriae. Nani qui seraper de illa cogitat, 
eaque recte u lkur , victor semper erit inimici 
assiduo inslanlis. lnducit eliam redeniplionem, 
quae per sanctum baptisma afferlur, Aspergct 
me, dicens. Iroo etiam docet, conservatum sibi 
prophetiae donuro. Non posiuiat enim quasi ipso 
privalus, sed supplical noii auferri sibi, dicens, 
Ne auferas.] Propbetiam quoque inducit redem-
plionis a peccatis omnibus per sanctum baplisma 
fulurae, et spiritualis Dei cultus doctrinam. Pas-
sim autem invenies duoram criminum expiatio-
nem efflagitanlem. 
3. Miserere mei, Deus, secundum magnam miseri' 

cordiam tuam. Ulpote magno lapsus crimine, ma-
gnam Dei misericordiam implorat (18). Et secun-
dum mulliludinem miseralionum tuarum dele ini-
quitatem meam. Nam solis Dei miseralionibus com-
petit a crimine caedis abluere manus. 

[Aperlius autera sententiam explicans ait : Am-
plius lava me. Atque hic quoque vim copiamqua 
purgalionis expetiit, ut magnum esse facinus osten-
deret: aut, quia a Nalban acceperat, veniam sibi 
fuisse concessam, et variae calamitates vira pecca* 

της αμαρτίας, φησ\ νύν, δτι Δέομαι ^υμμάτων κα\ D minuebanl, nunc a i l : Opus mfhi est purgationibug 
έκπλύσεων, Γνα τέλεον ό προστετηκώς άποξεσθή 
ρύπος.] 

Έπϊ πΛεΐον πΛύνόν μέ άπό της ανομίας μον, 
τής έπι τφ φόνψ, φησί. Καϊ άπό τής αμαρτίας 
μον χαθάρισύν με, τής έπι μοιχεία.. "Οτι τήν 
άνομίαν μον έγω γινώσκω. Και τούτο έπ\ τφ φόνφ 
είρηκε. Καϊ ή αμαρτία μον ενώπιον μού έστι δια-
παντός. "Ανω χα\ κάτω περιστρέφει τής αμαρτίας 
τήν μνήμην τής έπ\ τή μοιχεία γινομένης, ώς ούκ 
έώσης αύτδν ούτε αναχωρούσης, άλλά διαπαντδς 
συνοΰσαν αύτφ κα\ άγχουσαν. 

et ablutionibus, ut jam liquefaclae et exsiccatae 
sordes penilus abradanlur.1 
• 4, 5. Amplius lava me ab iniquitate mea, palrata 
csedis, ait. Et α peccalo meo munda me , adulterii 
videlicet. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco. 
Id quoque de ca?.de intelligendum. Et peccalum 
meum contra me esi semper. Peccati niemoriatn u l -
tro ciiroquft versal, adullerii videlicel, utpote quai 
nondum deseruisset eum , neque abscessisset; sed 
semper adesset aique in angorem animi conjiceret. 

(18) Hisce quaedam adjicit Dan. Barbarus, quse sunt Hesvchii. 
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[Amptius lava m# ab iniquitale mea, el α peccaio Α [Έπϊ πΛεΐον πΛύνόν με άπό τής ανομίας 
meo munda me. Peccilum dicit adulterium. Scien 
dum aatem est, pcccatum esse a bono lapsum; ini-
quitatem vero .praevaricationem in divinam legem : 
haec sunt amborum principia. In boc autem conve-
niunt, quod scilicet peccalor ab eo qui secundum 
naturam et in nalura esl scopo aberraverit: buma-
nre quippe naiurse bic scopus posilus est, ut se-
cundum ralionem vivat, semolis el procul posilis 
iis quae ralioni adversanlur. Siinililcr qui inique 
agil praevaricatur contra legem in natura dalam, 
intemperanier se gerens. Ε re igilur apcstolus el 
discipulus Cbristi Joannes ulrumque in uno copula-
vit sic loquens 6 0: Omni$ qui (acit petcaiunK et tnt-
quitatem facit; ac si diceret, Peccatum consenla-
neum est iniquilali.Nam quisquis inique agit, pco 
cat; neque lamen omnis qui peccat, inique agit. 
Polest aulem ex opposilo dici, quia scilicel, Omnis 
qui facil peccalum, et iniquiiatem facit.] 

6. Tibi soli peccavi el malum coram te feci. Quasi 
dicat : Elsi peceando omnium oculos fugi, eolos 
tuos non laiui. Ideo dic i t : Et malum coram U fecu 
Muliis a te affecms bonis contraria rcpendi. Νυη 
ita porro loquilur quod injuria non aflecisse Uriam 
existimet; nain quo pacto illud? scd quia iniqui-
tas maxima in ipsum vertilur Deum, qui eum. ex 
pastore in regem allegcrat: aut quia, cum omnium 
fugerel oculos, Dci conspectum non effugil, sed per 
propbeiam reprebeusus est: aut, ulpote rex lcgi 

μον, καϊ άπό τής αμαρτίας μον καΰάρισόν μβ. 
Άμαρτίαν δέ τήν μοιχείαν. Ίστέον, ώς αμαρτία μέν 
ή του αγαθού άπ^πτωσί; έστιν ανομία δέ ή περ\ 
τδν θείον νόμον πλημμέλεια* και ταύτα έχουσιν αρ­
χήν έκάτερον τούτων. Συμφέρονται δέ κα\ κατά ταυ-
τόν δτε γάρ άμαρτάνων τού κατά φύσιν καϊ έν τή 
φύσει απέτυχε σκοπού* ττ) γάρ ανθρωπεία φύσει σκο­
πός τδ κατά τδν λόγον ζήν τής άλογία; πό££ω 
άπωκισμένη. Ωσαύτως κα>. δ άνομων πλημμελεί 
περ\ τδν έν τή φύσει δεδομένον νόμον, διαγενόμενος 
άκρατώς. Καλώς ούν κα\ απόστολος Ιωάννης καϊ 
μαθητής τού Χριστού είςταυτδν αμφότερα περιέστη-
σεν ε ίπών Πάς ό ποιών τήν άμαρτίαν καϊ τήν 
άνομίαν ποιεΐ' άλλως · Ή αμαρτία κατάλληλος τή 

β ανομία. Πάς γάρ δ άνομων άμαρτάνει, ού παντδς 
άμαρτάνοντος άνομούντος. Δύναται δέ και έκ παραλ­
λήλου είρήσθαι διά τό* Πάς ό ποιών τήν άμαρτίαν 
καϊ τήν άνομίαν ποιεϊ.] 

Σοϊ μόνω ήμαρτον, καϊ τό πονηρόν ενώπιον 
σον έποίησα. 'Αντι τοΰ· Τούς πάντων αποκρύψαμε -
νος οφθαλμούς έν τώ παρανομήματι, τούς σους μόνους 
ού διέλαθον. Διό φησι· Καϊ τό πονηρόν ενώπιον σον 
έποίησα. Πολλών γάρ άπολαύσας παρά σού, τοίς 
έναντίοις ήμειψάμην. Κα\ ού τοΰτο λέγει, ώς ούκ 
ήδίκησε τδν Ούρίαν πώς γ ά ρ ; άλλ* δτι ή μεγίστη 
παρανομία είς αύτδν τετόλμηται τδν θεδν τδν έκλεξά-
μενον κα\ βασιλέα έκ προβατέως πεποιηκότα* ή έπεί 
τούς πάντων άποκρυψάμενος οφθαλμούς, τούς τοΰ 

homiiium non subjacebat; ut autem religiosus, C θ ε ο ΰ ο ύ κ έ λ α θ ε ν ' * X V ™ προφήτου· ή 
ώς μέν βασιλεύς νόμφ ανθρώπων ούχ ύπέκειτο, ώς 
δέ θεοσεβής τφ θεφ μόνω* ή έπεί ανθρώπων μέν 

Deo sol i : aut quoniam nemo redarguebat, sed so-
lus corripiebat Deus. Tibi, inquit, solipeccavi. Ut 
ju$tificeri$ in sermonibus tuis. Me, inquil, praevari-
catum per propheiam coarguisii. Et tu quidem 
justus cum sis, poslquamme de inimicis semper 
liberasii, et me regno alque propbetia ornasti; ego 
autem profanus ei homicida sura. Et vincas cum 
judicaris. Declaratio sive confessio peccatorum. 

7. Ecee enim in iniquitatibus conceptus sum, et in 
peccalh concepii me mater mea. Quoniam prior 
Dei scopus erat, ut non per matrimonium et cor-
ruptionem nasceremur : sed Iransgressio mandaii, 
nuptias induxil ob Adaroi iaiquitalem, id est, quod 
datam sibi a Deo ilegem vilipendisset. Omnes ita-
que quiex Adamo oriuntur, in iniquitalibus conci-
piuntur , proavi sui daranatione collapsi. Illud au-
lem : Et in peccatis conceptt me mater mea, signili-
cat Evam omnium nostrum malrein, ceu voluplale 
turgentem, concepisse peccatum. Quapropier nos 
in matris nostrae damnationem dclapsos, concipi 
dicimus in iniquilatibus. Declaral quopacto ab in i -
tio natura boroinum sub peccatum conciderit ex 
E?ie transgressione, el sub malediclione orlus ejus 
fuerit. Sermonem auteoi allius orditur, duio divini 
muneris inagniludinem quxrit ostendere. 

* I Joan. u i , 4. 

ούδε\ς ήλεγχεν, θεδς δέ διωρθώσατο μόνο;. Σοϊ, ψηα\, 
μόνω ήμαρτον. "Οπως άν δικαιωθής έν' τοΐς Λό-
γοις σον. "Ηλεγξάς με, φησ\, διά τοΰ προφήτου πα-
ρανομήσαντα* κα\ σύ μέν δίκαιος ών κα\ τών έχθρων 
πάντοτε (δυσάμενος, κα\ βασιλεία κα\ προφητεία^ 
τιμήσας· έγώ δέ βέβηλος κα\ μιαιφόνος. Καϊ νική-
σης έν τφ κρίνεσθαί σε. Άπόδειξις ήτοι ομολογία 
τών αμαρτημάτων. 

Ιδού γάρ έν άνομίαις σννεΛήρθην, καϊ έν άμαρ-
τίαις έκίσσησέ με ή μήτηρ^μον. Επειδή δ προ­
ηγούμενος σκοπδ; τοΰ θεοΰ ή ν τοΰ μή διά γάμου» 
γενέσθαι ημάς κα\ φθοράς· ή δέ παράβασις τής εν-

ρ τολής τδν γά-μον είσήγαγε διά τδ άνομήσαι τδν Αδάμ, 
τουτέστιν άθετήσαι τδν έκ θεοΰ δοθέντα αύτψ νόμον. 
Πάντες οίν οί έξ 'Αδάμ γενόμενοι έν άνομίαις συλ­
λαμβάνονται ύποπίπτοντες τή τοΰ προπάτορος κατα­
δίκη. Τδ δέ, Καϊ έν άμαρτίαις έκίσσησέ με ή / i f j -
τηρ μον, σημαίνει δτι ή Εύα, απάντων ημών ή 
μήτηρ, πρώτη έκίσσησέ τήν άμαρτίαν, ώσπερ όργωσα 
τήν ήδςνήν. Διά τοΰτο κα\ ημείς, τή τής μητρδς κα­
ταπίπτοντες καταδίκη, κισσάσθαι λέγομεν έν άμαρ­
τίαις. Δείκνυσιν, ώς έξ αρχής ή ανθρώπων φύσις 
ύπδ τήν άμαρτίαν πέπτωκεν ύπδ τής έν Εύα παρα­
βάσεως, κα\ ύπδ κατάραν ή γέννησις γέγονεν. "Ανω­
θεν δέ υφαίνει τδν λόγον, τδ μέγεθος τής τοΰ θεοΰ 
δωρεάς δείξαι βουλόμενος. 
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Ιδού γάράΛήΰειαν ήγάπησας, τά άδηΛα καϊ Α. 8. Ecce enim verilatem dilexi$ti9 incerta et occulta 
ra κρύφια τής σοφίας σον έδήΛωσάς μοι. Ό 
νους ούτος· Σύ, φησ\, Κύριε, ό αλήθεια ών, αληθείας 
αγαπών, βουλόμένος ημάς έν άληθεία διάγειν, άπο-
καθαριείς ημάς τής αρχαίας αμαρτίας· χα\ ούτως 
άποκαθαριεΓς ήμίν δι* ύσσώπου ώς κα\ υπέρ χώνα 
Αευκανθήναι. 'Τσσώπω δέ τήν τού αγίου Πνεύματος 
Ινέργειαν άφομοιοί, θερμήν ούσαν κα\ πάντα τδν έν 
ήμίν (δύπον άποσμήχουσαν. [ Ή άποκάθαρσις δι* 
ύσσώπου γενήσεται, ήτοι διά τού αγίου Πνεύματος. 
Ύσσωπος γάρ βοτάνη καθαρτική.} Τδ.δέ. Τά άδηΛα 
καϊ τά κρύφια σον έδήΛωσάς μοι τής σοφίας, 
δηλούντος έστιν, ώς πάντα αύτώ τά έσδμενα δσα έν 
ρή ιδία σοφία έθετο δ θεδς διά τού άγιου Πνεύματος 
απεκάλυψε ν. 

'ΡαντιεΤς με ύσσώπω, καϊ καΰαρισΟήσομαι. Β 
Είπών, δτι Δέόωκας νόμους θείους κα\ διατάξεις, λέ­
γει τδ μείζον, δτι Καθαρμούς τινας έν τώ νόμω έχα-
ρίσω, κα\ δι* ύσσώπου £αντίσματος· κατά τούτον ούν 
τδν σκοπδν κα\ ήμίν νύν παράσχου τά δμοια, δ αύ­
τδς ών θεός. "Η μυστήριον έοικέ τι αίνίττεσθαι. Έπεί 
γάρ Μωσής έν Αίγύπτω τδ αίμα τού προβάτου δι* 
ύσσώπου ταίς φλιαίς διεκελεύετο έπι^αίνεσθαι, τι-
μιωτέρω κα\ ημείς ήγοράσθημεν αίματι. Έπε\ ούν 
φυλακτήριον εκείνο έγένετο μή τι παθείν τούς 
ένοικούντας ύπδ τού όλοθρεύοντος, είκότως δ Δαυίδ, 
τήν τού αίματος εκείνου μνήμην έν άπο^ήτω ποιού­
μενος, 'Ραντιεϊς με ύσσώπω, φησί, καϊ τά έξης* 
αίνιττόμενος τήν διά τού αίματος τού αληθινού Χρι-

sapieniia* tuot manifestasti m\hi. Haec est sententia : 
Tu, inquit, Domine, qui verilas es etveritalem di-
ligis, cum velis nos in verilale degere, purgabis 
nos a veleri peccato : alque ita nos byssopo mun-
dabis, ut supra nivem candidi efliciaiuur. Hyssopo 
autem Spiritus saneii efficaciam comparat, tan-
quam calidain, et sordes omnes in nobis repur-
ganlem. [Purgaiio byssopo conficietur, scilicet per 
Spiritum sanclum. Hyssopus namque est berba 
purgandi vi praediia.] Illud aulein : Incerta et oc-
culta sapientiie tuGmanife&lasti mihi, indicantis est 
omma futura, quaecunque Deus in propria sapien-
tia reposuit, ipsi per Spirilum revelala fuisse. 

9. A$perge$ me hgtsopo, et mundabor. Postqnam 
dixit : Leges dedisli divinas et conslitoliones, jam 
quod majus est dicit : Purificaiiones quasdam in 
lege dedisti et aspersionem byssopo factam : co-
dem igitur scopo et nobis qnoque similia conferas, 
cum ipse Deus sis. Aut vidaur raysteriura quod-
piam bic adumbrari. Quandoquidem enim Moseg 
in ^gypto sanguiiiem ovis poslibus hyssopo asper-
gere jussus e ra t " , pretiosiore nos sanguine re-
dempii sumus. Quoniam igiiur sanguis ille praesi-
dio et lulelae fuit, ne laederenlur ab exteriuinaiore 
qui in aliqua domo degereitf, merito David, san-
guinis illius memoriam occulle faciens, Atpergit 
me, inquit, hysiopo, c tc , adumbrans puriUcationem 

στού αμνού γενησομένην άπασιν άποκάθαρσιν, κα\ Q illam omnibus per sanguinero veri agni Cbrisii fa 
γλιχόμενος οιον ταύτης τυχείν, ή μόνη ακριβώς £ύψαι 
δύναται και χιόνος θείναι λευκότερον. 

ΆκοντιεΤς με άγαλλίασιν καϊ εύφροσύνην^ 
'Ακουστήν μοι γενέσθαι, φησ\, παρασκευάσεις πάλιν 
διά τού πνεύματος τήν έν έσχάτοις καιροίς έσομένην 
άγαλλίασιν κα\ εύφροσύνην. Τίς δέ άν είη αύτη ή 
εκείνη ή γνώσις ή περί αναστάσεως, ήν έδίδαξεν εί-
πών, ΆγαΛΛιάσονται όστέα τεταπεινωμένα; 
Πότε δέ άγαλλιάσονται τά σεσημμένα ημών όστά ή 
χατά τδν τής αναστάσεως καιρδν, καθ* δν, ώς έτε­
ρος φησι προφήτης, Τά όστά ημών ώς βοτάνη 
άνατεΛει ; ΆγαΛΛιάσεται όστέα τεταπεινωμένα. 
Άγαλλιάσεται ή Ισχύς τής ψυχής μου, δτι πρότερον 
ύπδ τής αμαρτίας ασθενούσα. 

Άπόστρεψον τό πρόσωπον σον άπό τών αμαρ­
τιών μον. Πάλιν έπ\ τήν έξομολόγησιν ανατρέχει. 

Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοϊ, ό θεός. Τήν 
παλαιωθείσάν μου, φησ\, ψυχήν σεσαθρωμένην ύπδ 
τής αμαρτίας άνακαίνισον. Καϊ πνεύμα εύθές 
έγκαίνισον έν τοις έγκάτοις μον. 'Αντ\ τού, έδραί-
ον· δμοιον ώσε\ λέγει· Άσφάλισαι τδν νούν τού μηκ-
έτι είναι εΰκολον καταπίπτειν είς άμαρτίαν. 

Καϊ τό Πνεύμα τό άγιον μή άντανέΛης άπ" 
έμού. (19) Εύχεται πάλιν πνεύμα είς αύτδν έλθείν 
τδ προφητικόν. Καταλελοιπδς γάρ ήν αύτδν διά τήν 
άμαρτίαν. 

· ' Exod. ΧΙ!, 22. " Isa. LXVI , 14. 
(19) Inlerpretalio bujus versus decsl in codice 

Anibrosiano videturque esse aliena : dicilur enim 
Davidem in poeuam peccali arnisisse spirilum pro 

ciendam,et exoptans illam quae sola potesl perfecte 
purgare et nive candidiorem efficere. 

10. Auditta meo dabis gaudium et lcetiliam. Ca-
rabis, inqtiic, ut audilu excipiam per spirilum 
illam poslreinis temporibus fuluram exsultationem 
el laetiliam. Quae autem Hla fueril, nisi cognilio 
illa resurrectionis, quam bisce verbis docuit : 
Exsullabunt ossa humiliata? Quando autem ossa 
noslra putrida exsullabunt, nisi tcropore resurre-
clionis, quo, ut ail alius propheta, Oua nostra qua$i 
herba germinabuni " ? Exsultabunt osta humiliata. 
Exsultabii robur animae meae, quae prius sub pec-
cato infirma erai. 

D 11. Averte faciem tuam α peccath meis. Rursura 
ad confessionem recurril. 

12. Cor mundum crea itt me9 Deus. lnveteralam 
animani, iuquit, peccalo putridam renovalo. Et 
spirilum reclum innova in visceribui meis. Huc est, 
i ir inum; quasi dicat : Firroa et robora mentem 
mcam, u( uon ultcrius facile in peccatum labatur. 

13. Et SpirUum $anctum ne auferas α me. Preca-
lur rursura ul spiritus propheticus in se veniat. 
fosum enim propier pcccatum reliquerat. 

pbetiaa, et rogare ut sibi ilerum concedatnr, cum 
conira in Argumenlo dicatur huoc psalmum pro-
pbetice scriplum essc. 
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14. Redde mihi lcetiliam salutaris tui. Hoc ad hu- Α Απόδος μοι τήν άγαλλίασιν τον σωτήριον σον. 
manam genus omne referlur. Laetiliam quidciu sa-
lutaris, adventum Domini vocat, juxta illud a Sy~ 
meone diclum 6 S : Quia viderunl oculi mei salutare 
luum. Rogat autem ut illius particeps efficialur. 
Et spiritu principali confirma me. Quem rectum 
superius vocavit spinlum, bic principalem vocat. 

45. Docebo iniquos vias tuas. Posiquam, inquit, 
me a peccato liberaveris, stalim mibi concedas 
Spiritum sanctum luum. Tunc autem prauvarica-
tores docebo ineedere vias tuas. 

16. Libera me de sanguinibus , Deus Deus saluiis 
mem. Rursum pro caede Uriae supplicaiionem affertr 

ut aliquo modo ex ejus pollulione liberetur : vel 

Εί ; άπαντδ τών ανθρώπων γένος αναφέρεται. Άγαλ­
λίασιν μέν σωτηρίου τήν παρουσίαν τοΰ Κυρίου φη-
σ\, κατά τδ είρημένον ύπδ τοΰ Συμεών "Οτι εϊδον 
οί οφθαλμοί μον τδ σωτήριον σον εύχεται, δέ 
κα\ αύτδς αύτοΰ μεταλαβείν. Καϊ πνεύματι ήγεμο-
νικφ στήριξόν με. "Οπερ εΐπεν ανωτέρω πνεύμα 
εύθές, ενταύθα ήγεμονικδν καλεί. 

Αιδάξω άνύμονς τάς οδούς σον. Επειδή άν, 
φησ\, £υσάμενός με τής αμαρτίας, αύθις έπιδώς με 
τδ σδν άγιον Πνεύμα. Τότε δή πάλιν τάς σάς οδούς 
βαδίζειν διδάξω τούς παραβαίνοντας. 

'Ρύσαί με έζ αιμάτων, ό θεδς ό θεδς της 
σωτηρίας μον. Πάλιν ίκετηρίαν υπέρ τοΰ τοΰ Ού­
ριου φόνου τίθεται, ΟΤΜ\ άν £υσθείη τοΰ έξ αύτοΰ 

potius, de sanguinibus, id est de sacrifiCHS per san- Β μιασμοΰ· ή μάλλον, έζ αιμάτων, τών δι* αίματος 
guinem factis, ut indicant quae in psalmo subse-
quuntur sic : Quoniam $i voluisses sacrificiuni, de* 
dissem ulique, etc. Et exsullabit lingua mea jtksti-
liam tuam. floc Symmacbus sic inlerpreiatus es l : 
Loquetur lingua mea misericordiam tuam: nequa-
quantenim tacebo cuin veniam sim consecutus, sed 
laudibus te prosequar, et beneficia tua commemo-
rabo. Siquidem, ai t , legalia sacrificia respuisii, 
queniam non possunt peccata dimillere : ideo id 
quod diligis obtuli t ibi . Hoc autem est quod per 
poenitentiam et cor contritum offertur. 

20* Benigne fac, Domine, in bona volunlate tua 
?icn. Sion bic vocat Ecclesiam. Quando enim Deo 

θυσιών, ώς τά επαγόμενα τοΰ ψαλμού διαδείκνυσιν 
είπόντος · "Οτι, εί ήθέλησας θνσίαν, έδωκα 
άν (20), κα\ τά έξης. Αγαλλιάσεται ή γλωσσά 
μον τήν δικαιοσύνην σον. Τούτο δ Σύμμαχος 
ούτως ήρμήνευσε· Αιαλαλήσει ή γλωσσά μον τήν 
έλεημοσύνην σον ού γάρ σιγήσω τής αφέσεως 
άπολαύσας, αλλ* ύμνων σε διατελέσω χα\ τάς σάς 
διηγούμενος χάριτας. Επειδή τάς έν νόμφ, φησί, 
παρητήσω θυσίας, ού γάρ δύνανται άφιέναι αμαρτίας 
τούτου χάριν ήν ήγάπησάς σοι προσήνεγκα. Αύτη 
δέ έστιν ή διά μετανοίας καϊ καρδίας συντετριμ­
μένης. 

Άγάθννον, Κύριε, έν τή ευδοκία σον τήν Σι 
ών. Σιών ενταύθα τήν Έκκλησίαν φησίν. "Οταν γάρ 

Palri placuii oinnia in Filio suo renovare, tunc et ^ ηύδόκησεν δ Ηεδς κα\ Πατήρ άνακεφαλαιώσαι τά 
bona Ecclesiae suae pollicilus est. Ει adificentur 
muri Jerusalem. Muros Jerusalem, sanctos a i l , sa-
crorum minislros, qui muniuut Ecclesiara ejue. 

21. Tunc acceptabii sacrificium justitias. Cum, 
inquit, beneficia Sioni tribues, et sediGcali fuerint 
rnuri Jerusalem, tunc offerenlur sacritioia, non per 
i£nguinem, sed justiliae, laudis scilicet. Obtationem 
ct hohcamla, josiiliae scilioet et incruenli sacrifi-
ci i . Tunc imponent super altare tuum vitulos. Et 
jpsos (vitulos) justitiae, ut sint omnia jusiitiae, sa-
crificia, oblationes iustitiae. bolocausta justitia?, v i -
tuli jusUliae. 

Hic desinit Daniel Barbarus. ' 

4. In finem, inteUectut David. Cum venit Doec Idu-
mceut et nuntiavit Sauli: Venit David in domum 
Abimelech. LI. 

Argumentum. 
Quando fugit David a facie Saulis m domum Abi-

melecb, ac de panibus sacerdotum cemedit, acce-
pitque Gotiae gladium , abscedens quispiam rem 
nnntiavit Sauli e \ Erat autem is Doec Syrus qui 
·» Luc. u,30. » lReg. xx i , 1-40. 
(20) Cod. Anabros. habet, Αί έν νόμψ θυσίαι ού δύνανται 

repelitur. 

πάντα έν τφ Υίώ αύτοΰ, τότε καϊ τάς άγαθάς αύτοΰ 
τή Εκκλησία αύτοΰ δέδωκεν επαγγελίας. Καϊ οίκο-
δομηθήτω τά τείχη Ίερονσαλήμ. Τείχη Ιερουσα­
λήμ τούς αγίους φησ\ν ιερουργούς τούς περιφράτ-
τοντας τήν Έκκλησίαν αύτοΰ. 

Τότε ευδοκήσεις Θνσίαν δικαιοσύνης. "Οταν, 
φησ\ν, άγαθυνείς τήν Σιών κα\ οίκοδομηθή τά τείχη 
Τερουσαλήμ, τότε δή τότε καϊ άνενεχθήσονται θυ­
σίαι, ούχ αί δι* αιμάτων, άλλ' αί τής δικαιοσύνης, 
αί τής αίνέσεως δηλονότι. Άναφοράν καϊ όλοκαντώ-
ματα, και αυτά τά τής δικαιοσύνης καϊ τά τής αναί­
μακτου θυσίας δηλοί» Τότε άνοίσονσιν έπϊ τδ βν · 
σιαστήριόν σον μόσχονς. Κα\ αυτούς δικαιοσύνης, 
ώστε είναι πάντα δικαιοσύνης , θυσίας, αναφοράς 
δικαιοσύνης, ολοκαυτώματα δικαιοσύνης, μόσχους 
δικαιοσύνης. 
ΕΙς τδ τέλος, σννέσεως τφ Αανΐδ, έν τφ έλθεΤν 

Αωήκ τδν Ίδονμαΐον καϊ άναγγειλαι τφ Σαούλ 
καϊ εΙπεΊν αύτψ Ήλθε Αανϊδ είς τδν οίκον 

%Αδιμέλεχ. ΝΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Ένίκα έφυγε Δαυίδ- άπδ προσώπου Σαούλ, και κατ-
ήχθη φεύγων οίκον Άβιμέλεχ, τών τε άρτων 
τών ίερέων έγεύσατο, τήν τε (&ομφαίαν τοΰ Γολιάθ* 
δέδεκται* άπελθών τις απαγγέλλει ταύτα τψ* 

άφιέναι αμαρτίας. Quse senlenlla' inferius 
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Σαούλ. Λωήκ δέ οδτος ό Σύρος δς κα\ τοσούτον Α 
έξεπολέμωσε τήν ψυχήν τού Σαούλ, ώς άποστείλαντα 
πάσαν τήν πόλιν τών Ιερέων άνελειν, κα\ μηδέ 
κτήνους αυτών φείσασθαι. Ταύτα ούν άκηκοώς δ 
Δαυίδ τά προκείμενα λέγει, είς πρόσωπον τού 
Σύρου άποτεινόμενος. Έχε ι δέ κα\, άναφοράν κα\ 
είς τδ του Ιουδαίων λαού πρόσωπον κα\ τού 
Ιούδα. Περιέχει δέ κα\ αγαθών έπαγγελίαν τών 
έσομένων, κα\ τήν έν τψ οΓκψ τού θεού Γδρυσιν 
τών αγίων αυτού, διά τοΰ λέγειν Έγώ δέ ώσεϊ 
έΛαία κατ άκαρπος έν τφ οϊκφ τον θεον. Διδ 
δή κα\ σννέσεως καϊ είς τό τέΛος επιγράφεται ό 
ψαλμός. Χρεία γάρ πολλής συνέσεως είς τδ γνω-
ρίσαι τής οίκονομίας τοΰ κατά σάρκα Δαυίδ τδ. 
μυστήριον. 
Τί έγκανχςί έν κακία, ό δννατός; Ός πρδς 

αύτδν τδν Σύρον, ή τδν ενεργήσαντα έν αύτψ διάβο-
λον, αποτείνει τδν λόγον. 

Ώσεϊ ξνρόν ήκονημένον έποίησας δόΛον. 
Τούτο φησι, διά τδ ώσπερ ξυρήσαι και έκκόψαι πά­
σαν τών ιερέων τήν πόλιν. 

Ήγάπησας κακίαν υπέρ άγαθωσύνην. Ήδίκει 
γάρ καταψευδόμενος τοΰ Ιερέως κα\ τών λοιπών 
απάντων συν αύτψ, και τά μή πραχθέντα κατ' αύτοΰ 
λέγων τδ γάρ είπεΓν, ώς έπη ρώτησε τδν θεδν περί 
τοΰ Δαυίδ, ψεύδος ήν, κα\ ούκ αλήθεια. 

Ήγάπησας πάντα βήματα καταποντισμον, 
γλώσσαν δοΛίαν. Πάντα γάρ πρδς έπιβουλήν, κα\ 

ila animuni Saulis exasperavit, ut interfeclum 
miserit totam sacerdetum civitatem, ac ne ju-
mentis quidem peperee r i lHaee igltur cuia 
audisset David , isfchaec loquilur Syri personara 
speclantia. Referunuir item haec ad personam 
populi Judaeorura, atque Judae. Compleclilur item 
futurorum bonorum promissionem, et assiduam 
sanctorum Dei commorationem in domo ejus,* 
qtrandoquidem dic i t : Eyo uvtem sicut oliva fru-
cliferfrin domo Dei. Quamobrem et intellectus, et 
in finem psalmu3 inscribilur. Mulia enim opus-. 
inlelligeutia, ut ejus qui secundum carnem Da~ 
vid est oeconomiae mysleriora. cognoscatur. 

δ. Quid glonarU inmalitia, qui potens es? Quasi 
ad ipsum Syrum, aut ad diabolura eum insiigan-
tem, sermonem colliraat. 

4. Sicut novacula acuta fecisti dolnm. Hoc ait,. 
quod totam sacerdotum civitatem quasi abraseril, 
et internecione deleverit. 

5. Dilexisti malitiam super benignitatem. Injusle 
namque agebal cum sacerdotem et reliqaes omnea 
una calumniarelur, ac quae gesta non fuissent ad-
versus eum deferret: quod enim diceret euro (Abi-
melechum) Deum circa Davidem interrogasse, id 
mendacium, nou veritas erat. 

6. Dilexisti omnia verba pmcipilatienis , linguam 
dolosam. Omnia enim egit ad insidias, invidiam et 

φθόνον κα\ θάνατοντοΰ Ιερέως κα\ τών λοιπών άπαν- Q m Q n e m s a c e r d o t i s reuquorumque omnium qui cum 
των τών συν αύτψ τεθανατωμένων διεπράξατο· διδ 
φήματα καταποντισμον οί λόγοι τής τοΰ Δωήκ ψευ-
δολογίας εΓρηται. Αθρόως γάρ πάσαν τήν πόλιν 
τών ιερέων ώσπερ έν βυθώ κατεπόντισε τοις εαυτού 
^ήμασι. Λέγοιτο δ' άν ταύτα δικαίως καϊ έπ\ τών 
αρχόντων τών Ιουδαίων, κα\ αύτοΰ δέ τοΰ Ιούδα. 

ΈκτίΛαι σε καϊ μεταναστεύσαι σε άπό σκη­
νώματος σον. Μετετέθησαν γάρ τής ίεράς αυτών 
σκηνής, γεγονότες αίχμάλωτοι διά τδν κατά τοΰ Κυ­
ρίου* σταυρόν· Καϊ τό βίζωμά σον έκ γης ζώντων. 
"Ομοιον τ δ , ΈξαΛειφΟήτωσαν έκ βίβΛον ζών­
των. 

[Αιά τοντο ό θεός καθέΛοι σε είς τέΛος. Λέ­
γοιτο δ* άν ταύτα δικαίως καϊ έπϊ τών αρχόντων 

eo caesi fuere; quare verba praecipilationis dicun* 
tup, mendacia Doec. Conferlim eniro toiam sacer-
dotum civitatem suis verbis quasi in profundum 
pracipifavit. Haec autem jure quoque dicanlur de 
principibus Judseorum el de ipso Juda. 

7. Evellal le et transferat le de tabernaculo tuo. 
Translati qoippe sunl de sacro tabernaculo suo, 
captivi propler Christi crucem effecti. Et radicem 
tuam de terra viventium. Simile illud : Deteantut.de 
libro vivenlium**. 

[Proplerea Deu$ destruet te in finem. Haec recte 
dicantur de principibus Judaeorum etde ipso Juda, 

Ιουδαίων κα\ αυτού τοΰ Ιούδα, διά τδ ήγαπηκέναι D quia quaedamnosa eranl dilexerunt usque infinem. 
τά βλαβερά είς τέΛος, άντι τοΰ, παντεΛώς. Αιά 
τοντο καθεΛει σε, ώς ού καλώς οίκοδομηθέντα, δ 
καθαιρών υπερήφανους, κα\ ώς κακώς φυτευθέντα, 
έκτίΛαι σε, μεταστήσαι, ή έκριζώσαι, κα\ άπδ τής 
κατοικήσεώς σου, τουτέστιν άπδ τοΰ συγκατοικείν, 
έκβάλοι.] 

'Οψονται δίκαιοι, καϊ φοδηθήσονται. Τών γάρ 
άσεβων αναιρουμένων, οί δίκαιοι περίφοβοι γίνονται. 
Κα\ σύ μέν, φησί, ταύτα υπομένεις· οί δέ δίκαιοι, 
τουτέστιν οί σοΰ λαοΊ, θεασάμενοι τήν σήν άπώλειαν, 
φόβψ κατασχεθήσονται. Ικανή γάρ ή είς σέ τιμωρία 
κάκείνους φοβήσαι* καίτοι διά τήν εις εκείνους εύεο-

ac si dicat, semper. Proptereadestruet te, utpxHe 
qui non recte aidificatus fueris, qui superbos ever-
ti t , alque ut improbe salum evellei te el emigrabil, 
sive eradicabit, et a doraicilio tuo, id est, ne se-
cum babites, ejiciet te.] 

8, 9. Videbunt ju$ii> et timebunl. Dum caeduntur 
enim impi i , jusli rcformidant. Et tu quidem, i n -
quil , baec toleras : jusii autem, boc est populi tui, 
conspeeta lua pernicie, formidine complebimtur. 
Nam sufficit supplicium de te sumptum ul i l l i ex-
tepreaiitar. Eliamsi luo erga illos benelicio ejus-

" I Reg. x x i i , 18, 19. ·· Psal. LXVIII , 29. 

http://Deteantut.de
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modi passurus cs. Ecce homo qui no:i posuil Deum Α γεσίαν τοιαύτα σου πάσχειν μέλλοντος. Ιδού άνθρω-
adjulorem $uum, sed speruvii in muliitudine divilia-
rum suarum. Maluit enim prodiior aurum accipere, 
quam adjulorem babere Jesum. Et prcevaluit in 
vanitale sua; quasi dicat : El vanum cor suum ini-
plere pomit, neque poenilenlia ductus iinem fccit 
impielalis. 

[Sed speravit in multitudine diviliarum suarum. 
Pulcbre divilias el potestaiem, vanitatem vocavit, se-
cundum vcram rei naturam : neque enim Doeco 
profuerunt, neque Assyriis, quando unius angeli 
adventu interempli sunt, ac insepulti jacuerunt.j 

10. Ego autem sicut oliva fruclifera. Floret nanv 

πος δς ούχ έθετο τόν Θεόν βοηθόν αυτού, άλΧ 
έπήΛπισεν έπϊ τφ πΛήθει τού πΛούτου αυτού. 
Ήγάπησε γάρ χρυσίον μάλλον ό προδότης λαβείν, ή 
βοηθδν Ιχειν τδν Ίησουν. Καϊ ένεδνναμώθη έπϊ τή 
ματαιότητι αυτού. *Αντ\ του· Καϊ ενίσχυσε πλη-
ρώσαι τήν ματαίαν αυτού καρδίαν, ού μεταμεληθείς 
τής ασεβείας έπαύσατο. 

[ 'ΑΧΓ έπήΛπισεν έπϊ τφ πΛήθει τού πλούτου 
αυτού. Καλώς δέ τδν πλούτον κα\ τήν δυναστείαν 
ματαιότητα έκάλεσεν άπδ τού πράγματος· ούτε γάρ 
τδν Δωήκ ώνησαν, ούτε 'Ασσυρίους, οπότε ένδς 
αγγέλου παρουσία αυτούς άπέκτεινε, και άταφοι 
έκειντο.] 

Έγώ δέ ώσεϊ έΛαία χατάχαρπος. Αειθαλής γάρ 
que seroper eorurn gloria qui credunl in Gbristum. Β τών πιστευόντων είς Χριστδν ή δόξα. [Ό δέχαρπύς 
[Eruclu$ autem Spiritus est, eharilas, gaudium, 
pax elc. Huuc itaque frucium cum in seipso ha-
berei s&nclus ille vir, aiebat: Ego autem sicul oliva 
fruclifera; oiivae aulem fructiferae se comparat, 
quia cum misericordia in ipso consistat el domi-
nelur, ex consequenti baerebant et reliquae virtutes. 
Eodero prorsus modo et Jobum virilem, et Jose-
pbum lemperantem, caelerosque , e\ virlute in ip-
ais obtinenle ac dominanle nuncupaverunl.] Spe-
ravi in misericordia Dei tu ceiernum. Misericordiam 
Dei divinae Scripturae Dominum vocant, quia per 
eum nobis niisericordia concessa esl. Omnia enim 
in seipso inslauravit et reparavil. 

11. Et exspeciabo nomen luum, quoniam bonum ^ 
#sl in con&peciu sanclorum luorum. In nomine tuo, 
hiquit , fiduciam babebo, aique cam in conspectu 
omnium sanctorum luoruni annuntiabo. Erit enim 
mibi illud jucundum atque bunum. 

1. In finem pro Mueleth intellectus Davidi. LII. 
Argumentum. 

Hunc canit psa.mumin graiiam apostolorum cbori, 
qui el crediderant in Gbrislum : qui exsuliabant 
et kelabantur. Maelelb vero explicalur chorus 
sive chorea. Necessario auiem ea q u « Gbrisli 
incarnationem praecesserunt enuntiat, ut decla-
ret quae sit advenlus ejus utililas. Sciendum au-
tem esl, lotum dccimum terlium psalmum eaindem 
senlenliam habere, iisdemque feriue oninibus 

. verbis constare, ila ut i i qui inlerpretalionem ry 
bujus perquirunl, ex illo eara aperte rouluenlur. 
2. DixU insipiens in corde suo : Non esl Deu$... 

Deus de ccelo prospexil super filios hominum. Quia 
Deum non cogilavcrunt, bumana inspectanlem, j u -
dicantem judicio justo, ac nefarium opus quod-
cunque coercentero : ideo Deus dc coelo prospexit. 
Id enim aperte Domtni ad bomines iransitum signi-
ticau 

4. Omnet declinaverunt, simul inutiles facti suntr 

non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 
Non byperbolice dicta sunt islb&c ; nihil enim by-
perbolice, sed cum Iveritale omnia in Scriptura 

τού Πνεύματος έστιν αγάπη, χαρά, εΙρήνη, κα\ 
τά έξης. Τούτον τοίνυν τδν καρπδν έχων έν έαυτφ δ 
άγιος έλεγεν Έγώ δέ ώσεϊ έΛαία χατάχαρπος* 
έλαία δέ κατακάρπω δμοιοϊ έαυτδν, επειδή, ελεημο­
σύνης επικρατούσης έν αύτφ, ακολούθως είποντο α! 
λοιπα\ άρεταί. Ούτω κα\ τδν Ίώβ άνδρείον μέν, 
κα\ τδν Ιωσήφ σώφρονα, κα\ τούς λοιπούς άπδ 
τής επικρατούσης αρετής όνομάζοντες αυτούς. ] 
ΉΛπισα έπϊ τό έΛεος τού θεού είς τόν αίώνα. 
Έλεος τού θεού αί θείαι ΓραφαΙ δνομάζουσι τδν 
Κύριον, διά τδ γενέσθαι ήμίν δι* αυτού έλεος· άν-
εκεφαλαιώσατο γάρ έν έαυτώ τά πάντα, κα\ άν-
εστοιχείωσεν. 

Καϊ ύπομενώ τό δνομά σου, δτι χρηστόν έναν 
τίον τών όσιων σου. Έν τ φ όνόματί σου, φησ\, 
σχοίην πεποίθησιν, κα\ ταύτην εναντίον πάντων τών 
σών αγίων έξαγγελώ. Έσται γάρ μοι τδ πράγμα 
χρηστόν τε καϊ αγαθόν. 
Εις τέΛυς υπέρ ΜαεΛέθ συνέσεως τφ άαυΐδ. ΝΒ'. 

Ύπόθεσις. 
"Αοει τδν παρόντα υπέρ τού χορού τών αποστόλων κα** 

πιστευσάντων είς Χριστόν οί κα\ ήγαλλιώντο κα** 
ηύφραίνοντο. Μαελέθ δέ ερμηνεύεται χορός, ήτο» 
χορεία. 'Αναγκαίως δέ τά πρδ τής παρουσίας τ&ν 
Κυρίου λέγει, ίνα δείξη οση τής παρουσίας ώφέ 
λεια. Ίστέον δέ, ώς κα\ τήν αυτήν διάνοιαν πάσαν 
δ τρισκαιδέκατος ψαλμδς περιέχει, καϊ τάς αύτάς 
λέξεις σχεδδν άπάσας* ώστε έξ εκείνου φανερδν 
γενέσθαι τοίς έπιζητοΰσι τήν έρμηνείαν. 

Εΐπεν άφρων έν χαρδίααυτού· Ούχ έστι θεός... 
Ό θεός έχ τού ουρανού διέχυψεν έπϊ τούς υΙούς 
τών ανθρώπων. Επειδή, μή λογισάμενοι τδν θεδν 
έφορώντα τά ανθρώπινα, κρίνοντα κρίσει δικαία, καϊ 
πάσαν άθεμιτουργίαν είργοντα, τούτου χάριν δ θεδς 
έκ τού ουρανού διέκυψε. Τούτο γάρ σαφώς τήν είς 
ανθρώπους τού Κυρίου πάροδον σημαίνει. 

Πάντες έξέχΛιναν, άμα ήχρειώθησαν, ούχ έστι 
ποιών αγαθόν, ουκ έστιν έως ενός. Ούχ ύπερβολι-
κώς ταύτα είρηται · ουδέν γάρ ύπερβολικώς, μετ 1 

αληθείας δέ πάντα παρά τή Γραφή εΓρηται. Πάντες 

f r Galat. ν, 22. 
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τοίνυν Ιουδαίοι έξέκλιναν τήν δδδν τήν λέγουσαν · Α dicunlur. Omnes itaque Judaei declinaverunt a via 

quae dicit " : Ego sum via. Unde et inuiiles facii Έγώ είμι ή <5ώ?£.*Όθεν καϊ αχρείοι γεγόνασι, ταύ­
την παραλαβείν ού βουλή θ έ ντες, ούδενδς ποιου ντος τδ 
αγαθόν. Έν αγνοία γάρ αύτοΰ πάντες έτύγχανον ύπδ 
τού νομικού πεπωρωμένοι γράμματος. 
ΕΙς τέΛος έν ΰμνοις συνέσεως τφ Ααυΐδ. Έν τφ 

έΛθειν τούς Ζιφαίους καϊ είπεΐν τφ Σ αού Λ - Ούχ 
Ιδού Ααυΐδ κέκ'ρυπται παρ* ήμίν; ΛΤ' . 

Ύαόβεσις. 
Φεύγο>ν δ Δαυίδ τδν Σαούλ έκάθισεν έν τή έρήμω 

Ζήφ. Είτα απελθόντες οί Ζιφαίοι πρδς τδν Σαούλ 
άπήγγειλαν τδν τόπον έν φ ή ν άποδιδράσκων. 
Ήξίουν δέ έλθόντα συλλαβέσθαι αυτόν. Ό δέ, μετά 
χείρας τήν λύραν λαβών, άτε έγνωκώς τψ προψη-
τικώ πνεύματι, ώς ουδέν δεινδν πείσεται παρά τού 
Σαούλ, τά προκείμενα $δει. Κα\ γάρ άπελθών είς Β 
σύλληψιν αυτού Σαούλ, ήκουσεν άγγελίαν τών αλ­
λοφύλων, κα\ Οπέ στρέψε σπεύδω ν μετά τών ανδρών 
αυτού.Έχοι δ* άν τά παρόντα άναφοράν κα\ είς τδ 
πρόσωπον τού αποστολικού χορού, ώς τάς επανα­
στάσεις τάς παρά τού έθνους τών Ιουδαίων, καϊ 
βασιλέων δέ τών εθνών τδν θυμδν διηγού μένος, τδν 
θεδν άξιοι έξ απάντων σωθήναι διά τού ονόματος 
αύτοΰ. Προφητικώς τε άποφαίνει, ώς περιστρέψει 
τοίς έχθροίς είς κεφαλήν δ θεδς τά κακά, αύτδς δέ 
τάς έπΊνικίους προσάξει θυσίας. Διδ κα\ συνέσεως 
έπιγέγραπται, είς τδν είρημένον νουν άναπέμπον-
τος ημάς τοΰ ψαλμού. 
Ό θεός, έν τφ ονόματι σου σώσόν με. Ούχ\ δι* 

άλλου τινδς ή διά τοΰ ονόματος αύτοΰ σωθήναι άξιοί. £ 
[Επειδή δέ, φησ\, τδ σδν δνομα επικαλούμαι, έν αύ­
τψ τούτψ τήν σωτηρίαν μου παράσχου. Καϊ έν δυ­
ναστεία σου, τουτέστι τψ Υίώ σου, κρίνεις με · 
άντ\ τοΰ · Ούκ άλλοις κριταίς, άλλά τή δυνάμει σου 
είς έξέτασιν παραδοθήναι.] Καϊ έντή δυνάμει σου 
κρινείς με. Κρίνας γάρ τήν κρίσιν αυτών, τούς μέν 
άπωλεία παρέδωκε, τούς δέ έσωσεν άπδ τών έχθρων. 

Ό θεός, είσάκουσον τής προσευχής μου. Δέ-
ξαι μου τάς ίκετείας σύν εύμενεία. Ένώτισαι τά 
φήματα τού στόματος /ίον.*Όμοιον τψ-Και νύν, 
Κύριε, έπιδε έπϊ τάς άπειΛάς αυτών. 

suut, cum caro admiltere nollent,quia nemo faceret 
bonum. ln ignorantia enim ejus versabanlur omnes 
a legali scriptura exca?cali. 
i . lnfinem in carminibu* intellectus David. 2. Cum 

venissent Ziphcci el dixissent ad Saul: Nonne Da-
vid abscondiius esl apud no$ ? LUI. 

Argumenlum. 
Cum fugeret David a Saule, consedit in deserto 

Zipb. Deinde digressi Ziphaei ad Saul, in qucm 
locum profugisset, indicarunt. Rogabant aulein 
ul accederet, atque eum coniprebenderet · · . llle 
\ero, accepta manibus 1yra,uipoie propbetico spi-
ri lu gnai us se nihil mali a Saule passurum, baec 
canit. Nara profecius ad capiendura eum Saul, 
nuntium accepit advenlus alienigenarura, et re-
gressu properavit cum manu virorum se corai-
lanliuni. Ha?c aulem referri videniur ad personam 
apostoliei chori, quasi ille narrans irrupliones 
Judaici populi, ac regum genlium furorem, 
Deuro supplicel per uomen ejus ab omnibus eripi 
roalis. Propbeiice auiein edicil, fulurum ut mala 
Deus in capul inimicorum relorqueat, ipse vero 
in signuin partae vicloriae sacriiicia oflerai. Pro-
plerea imellectui inscribitur, psalmo nos ad supra 
dictam senlentiam deducenle 

Deus, in nomine tuo $alvum me fac. Per nonien 
ipsius, non per aliud quidpiam, salulem consequi 
rogat. [Quaiidoquidem auiem, ait, nomen tuum i n -
voco, in boc ipso salutera mihi prsebeas. Et ti» 
virtute tua , id est in Filio luo, judicabh me; ac si 
dicerel: Non aliis judicibus, sed virtuli luseexaini-
nandum me tradas.] Et in virtuie tua judicabit tne. 
Judicans enim eorum causam, alios perniciei iradi-
dit, alios salvos fecit ab inimicis. 

4. Deus, exaudi oralionem meam. Bono anituo 
meam excipe supplicationem. Auribus percipe verba 
oris tnei. Simile i l l i : El nunc, Domine, comidera 
minas eorum T0. 

ΕΙς τέΛος έν νμνοις συνέσεως τφ Ααυΐδ. ΝΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Τώ Πνεύματι θεωρήσας ό Προφήτης τά έσόμενα κα­
τά Χριστού παρά τοΰ Ιουδαίων λαοΰ κα\ αύτοΰ 
τοΰ Ιούδα, λύπης πληρούμενος κα\ αμηχανίας, ήν 
και άδοΛεσχίαν έν τψ παρόντι ώνόμασε, διατελεί 
ταραττόμενος κα\ άπορων έν τοίς τολμωμένοις, 
παρακαλεί τδν θεδν ένωτίσασθαι τήν προσευχήν 
αύτοΰ, κα\ τοΰτο αύτψ παρασχείν είτα δεύτερον 
γνώναι τήν διά τής προσευχής άναπεμπομένην 
δέησιν · κα\ τρίτον τήν κατάστασιν θεάσασθαι τοΰ 
τήν προσευχήν άναπέμποντος · κα\ ούτως αύτδν 
καταξιώσαι τής εαυτού ακοής · διδ επιλέγει · 
Πρόσχες μοι, καϊ ε\σάκουσον μου. 
Ένώτισαι, ό θεός, τήν προσευχήν αον. Δια-

i. In finem in hynwit intellectus ipsi David. LIV. 
Argumenium. 

D Spirilu Propheta contemplalus qusc fulura essent 
mala Cbrislo per Judrcos illata, ac per ipsum 
Judam, dolore plenus et anxietate, quam in pras-
scnli exerciiationem vocat : pertuibalus etdubius 
animi, in considerando hujusmodi facinore mo-
ram exlrabit, rogatque Deum ut auribus perei-
pial orationem suam, et id sibi concedat; secun-
do, u l obsecralionem precibus emissam respicial 
lerlio, ut slatum precanlis conlenipletur ; atqiifr 
Ua dignetur eum audire, quamobrem adjicil ; 
lntende milii, el exaudi me. 

2. Exaudi, Deus, orationem meam, elc. Varia* 

f lJoan. x i v , C. 9 9 I Rcg. xxm, 19; xxvi, I,seqq. T 0 Act. iv, 29. 
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affert suppHcationes, rogans admitli illas. Ne de-
spicias, inquit, mc supplicantem. sed beneyolo animo 
intende mihi, et auxilium tribue. 

3. Contristatu$ sum in exercitatione mea, et con*-
tvrbutus sum. Anxietale namque plcnus erat, videns 
iniquitatem in Salvatorem admissam, quam exinde 
docet liis verbis : Α voce inimici el α iribulalione 
peccatoris. Totius autcra sententiae mens haec est: 
Respice, quaeso, quam conlristalus sum, quam tur-
batus, quam exercilalione repletus sum : hisqoe 
admissis exaudi me. 

4-7. Quoniam declinaverunt in me iniquUates. 
Quaecunque enim adversus Salvatorem accide-
runt , ad suam ipse personam refert. [Hacc in 
roe perpetrabanl, ob illaiap. jaclurx memoriam, 
ex irralionabili ira manenlem. Ira permanens 
iracundia vocatur. Ea vero de causa formi-
dblosus eram, atque turbatus, u l , morte jam immi-
nente, atque in tantam animi concertationem et 
fonuidinem incidi, at ne radium quidem lucis vide-
rem, sed in tenebris degerem : pulabamque om-
nium rerum optimam esse fugam, ac rogabam dari 
mibi alas avolandi causa, ut alibi quiescerem.] 
Cor meum conturbatum est in me, ti formido moriis 
cecidii super me. Ecce cor nieum, inquit, omnia mea 
interiora evertit: imo etiam formido mortis cecidil 
iuper me. Nimirum bocde Salvatoris morte ai l , 
ob quam formidine plenus Propbeta erat, hu-
mana pcrmotus cogitatione : aut de morte anima-
rum, quas per baec facinora in exilium ruere fu-
turuni erat. Sed etiam timor et tremor Prophetam 1 

invasil cernenlcm dilectum Dei baec ab impiis pati; 
contexerunt autem euro tenebrce, quia scilicet tene-
bris digna essent^uae adversus Salvalorem palrata 
sant. Exinde vero quasi relictus in medio eorum 
ju i haec agereni, nullo relicto effugii loco, nec quo 
declinaret a tantis malis habens, precatur se subli-
mem rapi, atque instar avis per aerem avolare. 

9. Exspeclabam Deum qui salvum me fecil, α pu-
iillanimilate spiriius et tempestate. Tempestatem 
vocat dolorem sibi per passionem oblatum. 

40. Quoniam vidi iniquitatem et contradiclionem 
in civitate. Causas apponit cur eas preces fuderit. 

43-15. Quoniam $i inimicus maledixisset mihi, ] 
suttinuissem ulique. Haec ad personam prodiloris 
jure referantur. Tu vero, homo unanimis, dux meus 
et notus meus. Quasi dicat, Α me dux constitutus es, 
Judas scilicet. Qui $imul mecum dulces capiebas 
cibos. Perinde est ac si diceret : Ejusdem saepe 
meusae consors fuisti. In domo Dei ambulavimus 
cum consensu. Hoc ait quia saepe cum illo in tera-
plum concesserat. 

16. Veniat mors super illos, et descendant in m-
fernum vivcnles. Quandoquidem noluerunt te vitam 
accipere, ideo mors excipiet eos. lllud autem : De-
$cendant in infernum vivenles, quia videlicet scienles 
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i φόρους ίκετείας προσφέρει δεχθήναι ταύτας άντιβο-
λών. Μή παρίδης γάρ με, φησ\, ποτνιώμενον, άλλ* ευ­
μενώς μοι πρόσχες, κα\ τήν βοήθειαν ώρεξον. 

ΈΛνπήθην έν τή άδοΛεσχία μον, καϊ έτσρά-
χθην. Αμηχανίας γάρ έπληρούτο, βλέπων τήν κατά 
τού Σωτήρος γινομένην παρανομίαν, ήν κα\ διδάσκει 
εφεξής λέγων Από φωνής έχθρόν καϊ άπό θΐί-
ψεως άμαρτωΛού.Ό δέ πάς νους ούτος· Πρδσχες 
δπως έλυπήθην, δπως έταράχθην, δπως άδολεσχία 
πεπλήρωμαι · άποδεξάμενδς τε ταύτα, είσάκουσόν 
μου. 

"Οτι έζέκΛιναν έπ* έμέ ανομίαι. Πάντα γάρ τά 
κατά τού Σωτήρος συμβάντα πρδς τδ οίκεΐον αναφέ­
ρει πρόσωπον. [ Διά μνησικακίαν μοι ταύτα έποίουν 
τεχθεϊσαν έξ οργής άλογου. Κότος ή επίμονος όργή. 

* Διά ταύτην δέ τήν αίτίαν περιδεής έγενόμην κα\ τε-
ταραγμένος, ώς έπκιτάντος μοι ήδη τού θανάτου, κα*ι 
τοσαύτη μοι ήλθεν αγωνία κα\ φόβος, ώς μηδέ δοκεΐν 
τήν άκτϊνα φαίνειν, αλλ* έσκοτίσθαι * κα\ έλογισάμην 
τήν φυγήν είναι πάντων άμείνω, κα\ ηύχόμην γενέ­
σθαι μοι πτέρυγας έπ\ τώ μεταστήναι κα\ άλλαχού 
καταπαύσαι.] Ή καρδία μον έταράχθη έν έμοϊ, καϊ 
δειΛία θάνατον έπέπεσεν έπ* έμέ. *Ιδού ή καρδία 
μου, φησ\, διέστρεψε τά ένδον μου · άλλά κα\ δειΛία 
θάνατον έπέπεσεν έπ* έμέ."ΥΙζο\ δέ τού σωτηρίου 
θανάτου λέγει, έφ* ψ δειλίας δ Προφήτης έπληρούτο 
άνθρωπίνω λογισμφ κινούμενος* ή τού τών ψυχών 
θανάτου, τών άπόλλυσθαι μελλόντων διά τά τοιαύτα 
τολμήματα. Άλλά φόβος κα\ τρόμοςεπίπεσε τφ Προ­
φήτη όρώντι τδν άγαπητδν (21) τού θεού τοιαύτα ύπδ 
τών άσεβων πάσχοντα, έκρνπτε δέ αύτδν σκότος, ώς 
άν σκότου αληθώς άξια τά κατά τού Σωτήρος δρώ­
μενα. Είτα, ώσπερ άπολειφθε\ς έν μέσω τών ταύτα 
δρώντων, μήτε μίαν τε έχων αποφυγήν, μηδέ δπο» 
κλίνας έαυτδν έκτδς τών κακών γένοιτο, εύχεται με^ 
τέωρος έπαρθήναι, χα\ πτηνδς γενόμενος δι* αέρος 
έκφυγεΐν. 

Προσεδεχόμην τόν θεόν σώζοντα με, άπό όΛι· 
γοψνχίας καϊ άπό καταιγίδος. Καταιγίδα ονόμαζες 
τήν διά τού πάθους αύτφ συμβάσαν λύπην. 

"Οτι εΊδον άνομίαν καϊ άντιΛογίαν έν τή πόλει. 
Αίτίαν παρατίθησι δι* ήν κα\ τήν προσευχήν έποιή-
σατο. 

"Οτι, εί εχθρός ώνείδισέ με, ύπήνεγκα άν. Ταύ^· 
τα είς πρόσωπον τού προδότου άναφέροιτ*άν δικαίως. . 
Σύ δέ, άνθρωπε Ισόψνχε, ήγεμών μον καϊ γνωστέ 
μου .Άντ \ τοΰ, Κατεστάθης ήγεμών ύπ'έμού, δ Ι ο ύ ­
δας δηλονότι. *Ος έπϊ τό αυτό έγΛύκανάς μοι έδέ-
σ/ιατα/Ομοιον ώσεϊ λέγοι· Τής αυτής τραπέζης πολ­
λάκις ήξιωμένος. Έν τφ οίκω τού θεού έπορεύθτχ-
μεν έν όμονοία. Τούτο φησι διά τδ συνεληλυθέναι 
αύτώ πολλάκις είς τδ ίερόν. 

ΈΛΘέτω δή θάνατος έπ' αυτούς, καϊ καταβήτω-
σαν είς ςίδον ζώντες. Επειδή ούκ έθέλησάν σε τήν 
ζωήν παραδέξασθαι, ταύτη τοι θάνατος διαδέξεται 
αυτούς. Τδ δέ, Καταβήτωσαν είς ςίδον ζώντες^ δ ν 

-.4) Vide Onomast. ad vocem Αγαπητός. 
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δή, γινώσκοντες αύτδν είναι τδν κληρονόμον, είπον · Α ipsum baeredem esse, dixcrunl, Venile, oecidamus 
τήν γάρ γνώσιν άντι eum T l ; nam cognitionem pro vila posuir. Αεύτε, άποκτείνωμεν αυτόν 

τής ζωής έτεθείκει 
Έγώ πρός τότ θεόν έκέκραξα, καϊ ό Κύριος εϊσ-

ήκουσέ μου,Έγώ προς τδν Θεδν έκέκραξα. Κα\ τί 
έκέκραξεν; ή λυτρωθήναι τήν ψυχήν αύτου άπδ 
τών ζητούντων άπολέσαι αυτήν. Διδ δή κα\ είσήκου-
σται. 

Εσπέρας καϊ πρωί καϊ μεσημβρίας διηγήσομαι. 
Άντ\ τοΰ, Ού παύσομαι διηγούμενος, οτι δή είσακού-
σας λελύτρωσαι τήν ψυχήν μου. 

"Οχι έτ ποΛΛοΊς ήσαν σϋτ έμοί."Οτι οί πολλο\ 
συνίεσαν (22*) κατ' έμού βουλόμενοι τήν ψυχήν μου 
έξαίρειν. 

Ου γάρ έστιν αύτοΐς αντάλλαγμα. Ταπεινωθή-
σονται, φησίν, επειδή ουδέ έχουσι τής ψυχής αυτών 
αντάλλαγμα."Απαξ γάρ άρνησάμενοι τδ τίμιον αίμα 
Χριστού, τδ είλημμένον αντάλλαγμα υπέρ τής τοΰ 
κόσμου ζωής, ούκέτι εύπορου σι λύτρου. 

Έζέτεινε τήν χείρα αυτού έτ τφ άποδιδόναι. 
Αύτδς μέν έξέτεινε τήν παρεκτικήν χείρα τών αγα­
θών είς τδ μεταλαβεΤν αυτούς τής ευλογίας · οί δέ ού 
μόνον ούκ έδέξαντο "άλλά κα\ τήν διαθήκην έδεδή-
λωσαν, δηλονότι τήν εύαγγελικήν. 

Αιεμερίσθησαν άπό οργής τού προσώπου αυ­
τού. Επειδή κακούργοι περι τδν εύεργέτην γεγόνασι, 
ταύτη τοι κα\ είς πάντα άνεμον αυτούς διεσκόρπισε. 
Καϊ ήγγισαν αί καρδίαι αυτών. Πάλιν περ\ τοΰ 
Ιούδα τδν λόγον αποτείνεται · Τή καρδία, φησ\, κατ-
εδέξατο τδ προδοΰναι Χριστόν. Κα\ δή λόγους προσ-
έφερεν απαλούς τε κα\ λείους, άλλ' ήσαν κακίας πλή­
ρεις. Τίνες δέ οί λόγοι ή τδ, Χαίρε, 'Ραββϊ, έπ\ προ­
δοσία λεγόμενο ν ; 

Έπίρβιψον έπϊ Κύριον τήν μέριμνάν σου, καϊ 
αυτός σε διαθρέψει.'Ομοιον τό · Μή μεριμνήσητε 
τί ράγητε, ή τί πίητε, ή τί ένδύσησθε. Ού δώσει 
είς τόν αίώνα σάλον τφ δικαίφ. Άντ\ τού· Έκσπά-
σει τούς δικαίους έν παντ\ καιρώ άπδ πάσης επανα­
στάσεως· έχθρων. 

Σύ δέ, ό θεός, κατάζεις αυτούς είς φρέαρ δια­
φθοράς· Τούς έπαναστάντας δηλονότι κα\ σταυρψ 
παραδόντας. Φρέαρ γάρ διαφθοράς τδν άδην φησίν. 
"Ανδρες αΙμάτων καϊ δολιότητος ού μή ήμισεν-

17. Ego autem ad Deum clamavi, et Dominui 
exaudivit me. Ego ad Dominum clamavi. Ecquid 
clamavil ? nisi ut eriperetur anima ejus ab iis 
qui eam perdere quaerebant. Quamobrem exaudi-
tus esl. 

18. Vespere et tnane et meridie narrabo. Quasi 
dicat: Non flnem faciam enarrandi, quod exau-
diens me redemeris animam meam. 

19. Quoniam inler mullot erant mecum. Quo-
niam mulli convenerunt contra me, volenles aui-
mam auferre mihi. 

20. Non enim e$t iltis commutatio. Humiliabun-
* tur, inquit, quando non babent commutationem 

animae suae. Nam cum semel pretiosum Christi 
sanguinem abnegarint, qui accptus fuit in commu-
lalionem pro vita mundi, non ullra suppelil prelium 
redemplionis. 

21. Exlendil manum suam in retribuendo. Ip33 
quidem extendil manum suam bonorum largiiri-
cein ut ipsi percipercnt benediclionem ; i l l i vcro 
non modo non rcceperunt, sed eliam conlaminact-
runt ieslamentum, scilicet evangelicum. 

22. Divisi sunl ab ira vullus ejus. Quoniam, in-
quit, in benefactorem improbi et nialigni fuerunt, 
ideo dissipavit illos in omnem ventum. Et appro-
pinquaverunt corda illorum. Rursum de Juda ser-

r monem instiiuit : Corde, inquit, prodendi Christi 
consilium admisit. Et quidem lenia et blanda pro-
ferebat, sed quae essent maliiia plena. Quae verba ? 
nisi illud : Ave, Rabbi quod in prodendo pro-
tulit. 

23. Jacla super Dominum curam tuam, et ipse te 
enuiriel. Simile illud : Nolile sollicili es$e, quid 
manducabiiis, autquid bibelis,aul quo operteminx'11. 
JSon dabit in aternum flnclualionem ju&to. Qnasi 
dicat : Omni tempore jusios extrahet ab omni im-
pelu inimiccrum. 

24. Tu vero, Deut, deduces eos in puleum t/iier-
itus. Eos scilicet qui insurgerent, ut crucifigendwii 
traderent. Puleum enim interitus infernum vocaU 
Viri sanguinum el dolosi non dimidiabunl dies suos. 

σωσι τάς ημέρας αυτών.Άνδρας αιμάτων τούς τδν j ) Viros sanguinum dicit eos qui vitae principem in-
άρχηγδν τής ζωής άποκτείναντάς φησιν, οΐ κα\ τής 
ζωής ού πεπληρώκασι τδν χρόνον, τή 'Ρωμαίων πα­
ραδοθέντες μαχαίρα. 
ΕΙς τύ τέλοςΥύπέρ τού Λαού άπό τών άγιων μεμα-

κρυμμ£νου> τφ Ααυΐδ είς στηλογραφίαν,' οπότε 
έκράτησαν αυτόν οί αλλόφυλοι έν Γέθ. ΝΈ. 

Ύπόθεσις. 
Δαυίδ φευγων τδν Σαούλ έσχε τούς συνακολουθοΰν-

τας αύτώ άνδρας έξακοσίους. Είτα παρερχόμένος 
είς Γέθ τετίμηται παράτων αλλοφύλων άφώρισαν 
γάρ αύτψ οίκητήριον τίιν Σικελάν. Άναφέροιτο δ* 

1 Mattb. ΧΧΙ, 58. 7 1 MaUb. xxvi, 49. '» Matlb. νι, 31 

(22e) Forle συνήεσαν, et mox έξαιρειν. EDIT. 

terfecerunt, qui etiam tempus vilae suae non perfe-
cerunt, Romanorum gladio iradili. 

1. In finem, pro populo qui α sanctis longe factut 
e$t, ipsi David in tiluli inscriptionem, cum tenue-
runt eum allophyli in Gelli. LY. 

Argumentum, 
David Saulera fugiens, sexcentos viros babuil se-

quentes &e. Deinde transiens in Getb, cum ho-
Dore excipitur ab alienigenis : nam ipsi separalim 
in domicilium tradiderunt Sicelam n. Keferri ilem 

I Reg. XXVII , 2-6. 
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potest psalraus ad personam Ecclesiae, quae qui- . 
dcm olini procul a sanctis posita erat, quo leni-
pore erat idololatriae dedila, ei dsemonibus ser» 
viebat. Eo aulem a spiriiualibus inimiciserepla 
'•st per.eum qui ex semine David secundum car-
nem prodiil, qui bollum pro nobis gessit, et quasi 
in cippo victoriam pro nobis parlam descripsit. 
Tunc enim eum alienigenae bonore affecerunt, id 
est, qui ex genlium numero crediderunl in 
eum. 
2. Miserere mei, Deus, quoniam conculcavil me 

homo. Aut de Saule illud David ait, aut sanclus 
quilibct, ob aerumnas quae in bac vita accidunt. 
Plerumque autem conlingit ut demissus noster 
homo hoc gravissimum subeal bellum, tota die per 
Satanam hnpugtiatus, alque ab ipso conculcalus. 
Licet enim bominem psalmus commemoret, atta-
men ipsum Salanam plerumque in divina Scriptura 
nominatum, aut aliquem ex ejus commililonibus 
subindical. CaMerum h%c ab ipso gentilium pepulo 
respondendo cautari conscntaneum est, qui diuturno 
tempore per Salanani deceptus ac circumventug 
fuit, ejusquo bellum per daemonum iusidias sueii-
nuil : quos in sequeniibus aperlius subindicat. 

5. Conculcaverunt me inimici mei tota die. Sciebat 
Saulem insidias sibi parare, insligautibus invisi-
bilibus dffruonibus. Aut illud indicat : Non e&t 
nobis pugna cum carne el sanguine, sed cnm spiri-
tualibus nequiliw in coeleslibus T8. Quoniam mulli 
bellanles adversum me, ab aliiludine. Etiamsi i r -
rumpant, inquit, sed spe lui jfrelus oranes supera-
bo. Hcec cnitn spes laiiiam mibi tribuit forliludi-
nem, ut eos qui mibi bostes olim erant niinime 
reformidem. 

5. In Deo laudabo sermonet meos. Ab inimicis, 
inquit, bello appelilus, ut uibil lacdar arma sumpsi, 
sermones meos omnes in canlica converli et Deo 
obtuli, spemque in illum collocavi : quamobrem 
universae carnis limorem ejeci. 

6. Tota die verba mea exsecrabantur. Ego quidem, 
aiu loia die verba mca Deo offerebam ; i l l i veio 
non finem faciebant tola dic curandi ut malum mihi 
infligerent. Inliabilabunt et abscondent, ipsi cal-
caneum meum observabunt. i l lud, inhabilabunl, pro, 
congregabuntur, posilum esl. Hacc estautem senten-
t ia : Ila, inquit, toia die in eo operam ponebant, ut 
dicla in me commovercnl, omnesque eorum cogila-
tioues conlra me verlcbantur, ul curareni omnes 
una convenire alque ciam in me conspiraiionem 
conflare, sed nec bactenus sistere gradum, imo 
eliam calcaneum meum, id est vilae niea ralionem 
curiosius observare, si quomodo possenl me detur-
bare. Atque vcsligia mca curiose considerabant, 
quocunque loco incedcrem, ut me comprebendercul. 

" Eobes. vi , 12. 

IS I I I . — EXEGETICA. 23* 

αν ό ψαλμδς χα\ εϊς πρόσωπον τής Εκκλησίας τής 
πάλαι μέν άπδ τών αγίων μεμακρυμμένης, καθ* 
δν είόωλολάτρει καιρδν, και δουλευούσης δαίμοσι. 
"Ρυσθείσης δέ τών νοητών έχθρων διά του γεγονό­
τος έκ σπέρματος τοΰ κατά σάρ/.α Δαυΐδ,-τοΰ κα\ 
πολεμήσαντος υπέρ ημών, κα\ ώσπερ έν στήλη τήν 
υπέρ ημών νίκην γράψαντος. Τότε γάρ και τιμής 
αύτδν οί αλλόφυλοι ήςίωσαν, τουτέστιν οί έξ εθνών 
πιστεύοντες είς αυτόν, 

ΈΛέησόν με, ό θεδς, ότι κατεπάτησέ με άν 
θρωπος.Ή περ\ τοΰ Σαούλ δ Δαυΐδ φησιν, ή και 
άγιος πάς, διά τάς θλίψεις άς Ιχουσιν έν τώ κό­
σμψ (22). Πολλάκις δέ κα\ ό καθείς ημών άνθρωπος 
τδν χαλεπδν τούτον υφίσταται πόλε μον, δλην τήν 
ήμέραν παρά τού Σατανά πολεμούμενος κα\ παρ* αύ­
τοΰ πατούμένος. Εί γάρ κα\ άνθρωπου δ ψαλμδς 
έμνημόνευσεν, άλλ* δμως τδν Σατανάν αύτδν, έν τή 
θεία Γραφή πολλάκις όνομαζόμενον, ή τινα τών έκεΓ 
στρατευομένων αίνίττεται. Πλήν και τδν λαδν τών 
εθνών ταύτα ύποψάλλειν (25) άρμόδιον, χρόνο) πολλω 
ύπδ τοΰ Σατανά άπατηθέντα, κα\ τδν παρ' αύτοΰ πό-
λεμον διά τής τών δαιμόνων επιβουλής ύπομείναντα» 
ούς έν τοίς έξης σαφέστερον Ιφησεν αίνιττόμενος. 

Κατεπάτησαν με οί εχθροί μου δ.Ιην rr\v ήμε~ 
ραν.'ΗΒζι, δτι Σαούλ έπεβούλευσεν αύτω ένηχούμέ­
νος παρά τών αοράτων δαιμόνων."Η κα\ τδ, Ουκ 
έστιν ήμίν ή ΛάΛη πρδς αίμα χαϊ σάρκα, δηλοί, 
άΛΛά πρδς τά πνευματικά τής πονηρίας έν τοΊς 
έπονρανίοις."Οτι ποΛΛοϊ οί ποΛεμονντές με άπδ 
ΰ^ονς.ΕίκαΙέπανίστανται, φησίν, άλλ* ήττήσω πάν­
τας έλπίζων έπϊ σέ. Αύτη γάρ μοι ή έλπ\ς τοσαύτ-,ν 
ίσχύν παρέσχεν, ώς τούς πάλαι πολεμοΰντας μή 
δοικέναι με. 

Έντίρ θεφ επαινέσω τούς Λόγους μου. Πολε-
μούμενος παρά τών έχθρων, φησ\, καθοπλίζω έμαυ-
τδν εις τδ μηδέν παθείν κακδν, δλους τούς λόγους μ ο 
ύμνους ποιών κα\ άνατιθεις τώ θεώ, καϊ τήν ελπίδα 
έπ' αύτψ ποιούμενος * διδ κα\ πάσης σαρκδς έξω τδν 
φόβον έποιούμην. 

"ΟΛην τήν ήμέραν τούς Λόγους μου έβδεΛυσ-
σοντο. Έγώ μέν, φησίν, δλην τήν ήμέραν άνετίθουν 
τούς λόγους μου τ ψ θ ε ψ · αύτο\ δέ ού διέλειπον πά­
σαν ήμέραν κατ* έμοΰ τήν σπουδήν εαυτών συντιθέν­
τες είς κακά. Παροικήσουσι καϊ κατακρύψουσιν, 
αύτοϊ τήν πτέρνανμου ρυΛάξουσι. Τδ, παροική-
σουσι, άντ\ τού, συναχθήσονται, τέθειται. Ό δέ 
νους ούτος· Ούτω, φησ\, διά πάσης ημέρας έσχόλα-
ζον τούς κατ* έμού λόγους κινοΰντες, καϊ πάς δ δια-
λογισμδς αυτών κατ* έμοΰ έγίνετο, ώς σπούδαζε ιν 
συνάγεσθαι αυτούς δμοΰ κα\ λαθραίας ποιείσθαι τάν, 
κατ* έμοΰ σκευάς, κα\ μή μέχρι τούτου χωρείν, άλλά 
κα\ περιεργάζεσθαί μου τήν πτερναν, τουτέστι τήν 
τοΰ βίου πορείαν, εί πως σκελίσαντες- δυνηθείεν κα-
ταβαλείν με. Κα\ τά ίχνη δέ μου παρετήρουν δποία 

(22) In R. 2, tribuilur Hesychio. (25) Yiile Onomasl. 
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βαδίζοιμι, Γνα έπιλάβωνταί μου. Κα\ ταϋτα μέν οί Α El haec quidem i i qui me frustra persequebanttr 
μάτην διώκοντες κατ" έμοΰ έπραττον · συ δέ, Κύριε, 
ή έμή έλπ\ς, έμέ μέν τής άδίχου αυτών κατασκευής 
£ύσαι * αυτούς δέ μετελθών τή σαυτού όργή κατά-
**αλε. 

Ό θεός, τήν ζωήν μου έπήγγειΧά σοι. Πα££η-
σίαν άγων, φησ\, καϊ μή έπαισχυνόμενος τή έμαυτού 
ζωή, ταύτην σοι πάσαν εξήγγειλα. Σύ δέ αποδεχόμε­
νος αυτήν τά δάκρυα μου ούκ άπώσω · άλλά πρδ τών 
σών οφθαλμών έθου αυτά, πιστού μένος τήν σήν έπαγ-
γελίαν τήν λέγουσαν "Ετι σον ΧαΧούντος έρώ' 
Ιδού πάμε/μι. Διδ συνέβαινε ν, έμοΰ είσακουομένου, 
τούς εχθρούς μου είς τά οπίσω άναχο>ρείν · δθεν φη-
μί · Έν ή αν ήμερα έπικαΧέσωμαί σε. 

Έπιστρέψουσιν οί εχθροί μον είς τά οπίσω. Αύ- ^ 
τοις έργοις, φησ\, παρείληφα. κα\ έγνων ακριβώς, 
δτι ούκ έπ\ ματαίψ ή έλπίς · άλλά θεδν βοηθδν έκτη-
σάμην. 

Έν έμοϊ, ό θεός, εύχαϊ, άς αποδώσω αΐνέσεώς 
σον. Επειδή τής σής οίκονομίας ήξίωσας ημάς, φη­
σί, κα\ έσωσας, τί άνταποδώσομέν σοι, ή θυσίας αί-
^έσεως; "Οτι έ£/)ύσω τήν ψυχι\ν μον έκ θάνατον· 
Γοΰ νοητού, φησ\, τουτέστι τής άγνωσίας τής περ\ 
θεοΰ. Καϊ τονς πόδας μον άπό ό Αισθήματος. Τής 
αμαρτίας λέγει, αύτη γάρ κατέφερεν είς θάνατον. 
Εύαρεστήσω ενώπιον Κνρίον έν φωτ\ ζώντων. 
Ό γάρ ^υσθεις τής αμαρτίας κα\ καθαρδς αποτελε­
στείς, ούτος έν τφ μέλλοντι αίώνι έν τή τών ζώντων 
^ώρα εύαρεστήσει τφ Κυρίφ. Τοΰ δέ ^υσθήναι έκ 
θανάτου κα\ έλευθερωΟήναι άπδ τής αμαρτίας, μερί- ^ 
!α δέ σχιαν κα\ έν τή τών ζώντων χώρα, πρόξενος 
ί,μΐν γέγονεν ή τοΰ Κυρίου παρουσία. Διδ και σττ\Χο-
Γραφιά τφ Ααυΐδ άναγέγραπται ό ψαλμός. 

Εις τό τέΧος, μή διαφθείρης τόν Αανϊδ, είς σττ\Χο-
γραφίαν, έν τφ άποδιδράσχειν άπό προσώπου 
ΣαούΧ εις τό σπήΧαιον. ΨΑΑΜΟΣ Νφ. 

Ύπόθεσις. 
Φεύγων τδν Σαούλ δ Δαυίδ διώκοντα ήλθε ν είς σπή-

λαιον μ^τά ανδρών τετρακοσίων, δτε καϊ τήν δι-
πλοΐδα τοΰ πτερυγίου ετεμε τοΰ Σαούλ. Τότε δέ 
κα\ τδν ψαλμδν ^δει. "Αναφέρεται δέ κα\ είς τά πε­
πραγμένα υπέρ ημών τψ Χριστψ, δτε έπ' έσχατων 
τών ήμερων δφθείς μετά σαρκδς έπι τής γής άπ-
ήλασεν ημών τήν φθοράν. D 
ΈΧέησόν με, ό θεός, έΧέησόν με. Έκ προσώπου 

τής άνθρωπότητος τήν είς αύτδν ύμνψδίαν προσέφε-
ρεν .Όπ εν σοϊ πέποιθε ή ψυχή μον, χαϊ έν τή 
σκιφ τών πτερύγων σον έΧπιώ/ΕΒος τή θεία Γρα­
φή πτέρυγας κα^ειν τήν έπισκοπικήν δύναμιν τοΰ 
θεοΰ, κατά τδ είρημένον* Ποσάκις ήθέΧησα έπι* 
συναγαγεΐν τά τέκνα σου Ιν τρόπον δρνις έπι-
συνάγει τά νοσσία αυτής ύπό τάς πτέρυγας. Έ π \ 
τή σή ούν βοηθεία, φησ\, τήν ελπίδα έχω.*Έως ού 
παρέΧθχι ή ανομία. Τουτέστιν, έως ού έκ μέσου γέ-
νηται δ Σατανάς καϊ αϊ σύν αύτώ δυνάμεις αί πονη-
ραί. 

adversum me perpetrabant. Tu autem, Domine, 
spes mea, me quidem ab ea injusla conspiralione 
libera, ipsos aulem adorlus, lua ipsius ira de-
turba. 

7. Deut, vitam meam annunliavi tibi. Fiduciam, 
inquil, habens, nec pudore Yiiae meae affectus, eani 
libi lolam renunliavi. Tu aulem eam ac.eplam 
babens, lacrymas meas non repuli&li, sed posuisti 
ante oculos tuos, tuaro conlirmans proinissioneiu 
quae a i l 7 6 : Te adhuc loquenle dicam : Ecce admm. 
Quamobrem comigit, ut curn me exaudires, inimici 
mei relro cederenl. Uude dico : In quacunque die 
invocavero te. 

10. Convertentur inimici mei relrorsum. Ipsis, 
inquit, operibus accepi accuraleque novi, non va-
nam esse spem meam : sed Deum roe adjulorem 
babere. 

12,13. In me sunt,Deus, vota tua,quas reddam lau-
dalionh iibi. Quandoquidem tua nos oeconomia d i -
gnalus es, inquit, et salutem nobis tribuisli, quid 
relribuemus l ib i , nisi boslias laudis? Quoniam eri-
puisli animam meam de morle. Spiriluali, inquit, 
qua? est ignorantia Dei. El pedes meos de lapsu. 
Peccati scilicel, ipsum enim conjecit in inorlera. 
Placebo coram Domino in lirmine vivenlium. (/ut 
enim a peccato liberatus est, et mundus est cfle-
cius, bic in futuro saeculo in regione vivenliuir. 
Comino placebit Quod autem eripiamur a morte, 
l&eremur a peccato, partem babeamus in terr* 
vivenlium, id nobis conciliavit Domini advenlua. 
Quamobrem tiluli inscriplio ipsi David iiiscribitur 
psalmus. 
1. In finem, ne ditperdas David, in tituli inuriplio» 

nem , cum fugeret α facie Saulis in speluncam. 
PSALMUS LVl. 

Argumentum. 
David insequcntem Saulem fugiens venit in speiun-

cam cum viris quadringenlis, quando vcstimeni: 
Saulis oram exscidit' 7. Tunc aulem bunc psal-
mum cecinit, qui referiur cliam ad ea quaa 
nostnim gralia Cbrislus peregit, cum in novissi-
mis diebus cum carne visus in terra corrtipiio-
nem abegil a nobis. 

2. MUerere mei, Deus, miserere mei. Ex persona 
humanitalis caniicum ipsi offert. Quoniam in U 
confidit anima mea, et in umbra alarum tuarum spe-
rabo. Mos e*t divinae Scriptur* virtutera Dei inspe-
ctricera alas nuncupare, juxla dictum illud : Quo-
lies volui congregare filio* luos, quemadmodum gal-
lina congregat pullos tuos $ub alas 7 S . In auxilio, 
inquil, tuo spem babeo. Donec tratueal iniquilai. ld 
esl, donec Satanas ex inedio lollalur, ac quae cain 
illo sunl maligiKB poteslales. 

T i Ua. L T I I I , 9. " I Reg. xxiv,'4, 5. f t Matib. xxin, 37, 
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3. Clamabo ad Deum altissimum, Deum qui bene-
fecit mihi. Goufitebor, inquit. et gralias tibi benc-
factori reddam. Mi&it de ccelo et tiberavit me. Do-
mini advenium aperle prxdical. Dedit in opprobrium 
conculcantes me. Spirituales videlicet et adversarias 
poleslales. (Beneficium ergo praebeas, ut mibi fa-
cullas sit diceudi cum facukale, le de eoelo nostra 
respicere: et nostra quidem meliorein in condilin-
nem deduxisse, res autem adversariorum contra in 
opprobrium detulisse. Aut de salute loquitur, quam 
conseculus esl in spelunca: quando inirnicum suum 
in poiestalem acccpil, cui etiam pepercit. Quod qui-
dem in contumeliam verlil ci qui periculum evasil, 
utpole quj servalori suo insidias slrueret.] Misit 
Deus misericordiam suam et verilatem suam. Miseri-
cordia ct verilas Palris Filius est. 

5. Et eripuit animam meam de medio catulorurn 
leonum. [Medius scilicet rclicius inler calulos leonum 
Getbseorum, nempe alienigenarum. Aut quantum 
per me stetit, ex bumana impicialc dormivi conlur-
balus. Yerum Altissimus, misso Verbo suo, libera-
vit animam meam, ita ut ex calulorum leonuin tu-
multu nibil laesa sil. Quip.uam liae ferae? forle i i l i i 
bominum fuerint: quorum denles et consilia sunt 
arma ; ac si dicerel, In omnibus damnosi sunl. Sic-
ut enim gladius aculus facile perimil , sic et lingua 
attenuata et acuta obtrectationibus intcrficit.] Calu-
lorum leonum spirilualium videlicct. Dormivi con-
turbatus. Quoniam, inquit, ereptus sum a spirituau-
bus calulis leonum, ideo inquU,requiescam, eliamsi 
olim ab iis conlurbalus sum. Filii hominum, denia 
eorum arma et sagitlce. Ea significaus quae tempore 
passiunis Domino coitligerunt, cum ad Pilatum cla-
mabanl Judaei adversus Ghrislum : Tolle, lolle, cru» 
cifige eum T 9 ; et: Si non essel hic malefacior, non 
tibi iradidissemus eum80. 

6. Exallare supcr ccelos, Deus, et super [terram 
gloria tua. Etiarosi, inquil, demisisli teipsum pro-
pier nostram salulein ad voluntariam exiuanilionem 
et faclus es obediens usque ad inor lem 8 1 : sed rur-
sum ascendilo ad coelos, quia cum ascenderis lotam 
terram gloria tua replebis. 

7. Laqueum paraverunt pedibus mei$. Eos, ait, qui 
rae laqueis dejiciebani, curasli ut in foveam quam 
fecerunl inciderent. Quamobrem bac re pf&clare 
acla super coelos exaltare. 

8. Paratum cor meum, Deus, paralum cor meum. 
Rogat sibi dari Spirilum sanclum, quem missurum 
se in coeluni asccndens Unigenilus pollicitus est, 
paratum esse cor suum aiens ad eum recipiendum. 

9. Exsurge, gloria mea. Gloriam suain spirilum 
propbeticum appellal. Exsurge, ptalterium et ctlhara. 
Psallerium dicii animam, cilbaram vocat corpus. 
Ex&urgam diluculo. Quando, inquil, spirilualem lu-
cem sentiara, exsurgam ad cantandum. 

τ · Joan. xix, 15. 8 0 Joan. xvm, 30. 8 1 Phiiipp. 
(23r) ΕΙ δέ. Forte ού κ * · . JEDIT. 

Κεκράξομαι αρύς τόν θεόν τόν ύψιστον, τόν 
θεόν τόν εύεργετήσαντά με. Έξομολογήσομαι, φη­
σί, κσΛ ευχαριστίας άναθήσω σοι τψ ευεργέτη μου. 
ΈξαπέστειΛεν έξ ουρανού, καϊ έσωσε με. Σαφώς 
τήν κάθοδον τού Κυρίου κήρυσσε ι. Έδωκεν είς όνει­
δος τούς καταπατούντάς με. Τάς νοητάς δηλονότι 
κα\ άντικειμένας δυνάμεις. [Παράσχου.ούν τήν εύερ-
γεσίαν, ?να έξη μοι λέγειν μετά πα/^ησίας, δτι έξ 
ουρανού έπείδες τά καθ" ημάς· και τά μέν ημέτερα 
διωρθώσω, τάβέ τών έχθρων πρδς όνειδισμδν ήγαγες. 
"Η δή τήν σωτηρίαν φησίν, ή έσώθη έν τψ σπηλαίω 
δτε μάλλον ύπεξούσιον έλαβε τδν έχθρδν, εί δέ (23*), 

έφείσατο. "Ό δή κα\ δνειδος ήν τψ σεσωσμένψ, ώς μά­
την έπιβουλεύοντι τψ Σωτήρι.] ΈξαπέστειΛεν ό 
θεός τό έΛεος αυτού καϊ τήν άΛήθειαν αυτού. 
Έλεος και ά-λήθεια τού Πατρδς δ Υιός. 

Καϊ έββύσατο τήν ψυχήν μου έκ μέσου σκύ­
μνων. [Μέσος δή άπολειφθε\ς σκύμνων τών τής Γέθ 
αλλοφύλων.*Ή τδ δσον έπ* έμέ, κα\ τή άνθρωδίνη 
άσεβεία έκοιμήθην τεταραγμένος. Άλλ* δ "Υψιστος, 
τδν Αόγον αυτού άποστείλας, έ^ύσατο τήν ψυχήν 
μου, ώς μηδέν αυτήν έκ τής ταραχής τών σκύμνων 
βλαβήναι. Τίνα δέ τά θηρία ταύτα; υίοΐ τών ανθρώ­
πων είσ\ν ά ν οί οδόντες δπλα κα\ αί βουλαί· άντί 
τού, βλαπτικοί είσι διά πάντων."Ωσπερ ή μάχαιρα, 
ήκονημένη ούσα, ^αδίως αναιρεί, ούτω κα\ ή γλώσσα, 
τετηγμένη ούσα, ταΐς καταλαλιαίς αναιρεί.] Σκύμνων 
τών νοητών δηλονότι. Έκοιμήθην τεταραγμένος. 
Επειδή έ^ύσθην, φησ\ν, έκ τών νοητών σκύμνων, 
τούτου χάριν κα\ άναπαύσομαι, καίτοι πάλαι ύπ' αυ­
τών ταραττόμενος. Υίοϊ ανθρώπων, cl οδόντες αυ­
τών δπΛα καϊ βέΛη. Ταύτα φησι κατασημαίνων τά 
τψ Σωτήρι συμβάντα κατά τδν τού πάθους καιρδν, 
ήνίκα πρδς Πιλάτον έκραζον οί Ιουδαίοι κατά Χρι­
στού τδ,Άροκ, άρον, σταύρωσον αυτόν, κα\ δτι 
ΕΙ μή ήν ούτος κακούργος, ούκ άν σοι παρεδώ-
καμεν αυτόν. 

Ύψώθητι έπϊ τούς ούρανοί)ς, ό θει}ς, καϊ έπϊ 
πάσαν τήν γήν ή δόξα σου. ΕΙ κα\ καθήκας, φη­
σίν, έαυτδν διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν είς έκούσιον 
κένωσιν, κα\ γέγονας υπήκοος μέχρι θανάτου, άλλά 
καϊ πάλιν άνελθε είς ουρανούς, δτι κα\ άνελθών τής 
σής δόξης πληρώσεις πάσαν τήν γήν. 

Παγίδα ήτοίμασαν τοις ποσΐ μου. Τούς κατά-
βάλλοντας με, φησί, διά τών παγίδων παρεσκεύασας 
είς αύτδν δν ώρυξαν βόθρον έμπεσεϊν. Διδ δή κα\ ταύ­
τα κατορθώσας έπϊ τούς ουρανούς ύψώθητι. 

Έτοιμη ή καρδία μου, ό θεός, έτοιμη ή καρδία 
μου. Παρακαλεί δέξασθαι τδ Πνεύμα τδ άγιον, δ έπηγ*· 
γείλατο ανερχόμενος πέμψειν δ Μονογενής, έτοίμην 
είς τδ δέξασθαι λέγων γεγενήσθαι τήν εαυτού καρδίαν. 

Έξεγέρθητι, ή δόξα μου. Δόξαν εαυτού τδ πνεύ­
μα τδ προφητικόν φησιν. Έξεγέρθητι, ψαΛτήριον 
καϊ κιθάρα. Ψαλτή-ρtov μέν τήν ψυχήν φησι, κιθάραν 
δέ τδ σώμα καλεΤ. Έξεγερθήσομαι όρθρου. Έν αί-
σθήσει, φησ\, τού νοητού φωτδς γενόμενος έπι τ£ 
ύμνείν έξεγερθήσομαι. 

ιι, 7, 8.* 
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ΈξομοΛογήσομαί σοι έν Λαοΐς, Κύριε, ψαΛώ 
σοι έν έθνεσι. Τήν τών εθνών Απάντων έπιστροφήν 
ευαγγελίζεται δι* ών εξομολογείται, άτε δή πάντων 
τών εθνών τους αύτοΰ φδόντων ύμνους."Οτι έμεγα-
Λύνθη έως τότ ούρατύτ τό έΛεός σου. "Ομοιον τφ 
"Οτι καϊ αυτή ή κτίσις έΛευθερωθήσεται άπό της 
φθοράς είς τήν έΛευθερίατ τών τέκνων τού θεού. 
Καϊ έως τών νεφεΛών ή άΛήθειά σου. Αληθείς, 
φησ\, τάς τών νεφελών, τουτέστι τών προφητών, διά 
τών πραγμάτων άπέδειξάς σου φωνάς. 

["Εως τών νεφεΛών ή άΛήθειά σου.ΆΙτβεΧς, 
φησι, τά ; τών νεφελών, τουτέστι τών προφητών, διά 
πραγμάτων έπεδείξαντο φωνάς.'Έως" τών ουρανών, 
ομοιον τφ*"θΓί καϊ αυτή ή κτίσις έΛευθερωθήσε­
ται άπό τής φθοράς είς έΛευθερίαν τής δόξης 
τών τέκνων τού θεού.] 

ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρης, τφ Ααυϊδ είς στη-
Λογραφίαν. ΨΑΑΜΟΣ 

Ύπόθεσις. 
Τήν αυτήν ύπδθεσιν έχει τφ προλαβόντι δ παρών 

ψαλμδς, μάλλον δέ σαφώς εξηγείται ποίον κατά 
τών έπαναστάντων τφ Σωτήρι τδ τέλος γέγονεν. 

ΕΙ, άΛηθώς άρα δικαιοσύνην ΛαΛεΤτε. Επειδή 
ουνήγοντο κατά τοΰ Σωτήρος, ώς έκδικοΰντες τδν 
νδμον, είκότως αύτοΖς τδ προφητικδν εντέλλεται 
πνεΰμα, εΓ γε άρα τοΰ δικαίου φροντίζουσιν, ευθέα 
κρίνειν, τουτέστι δίκαια. ΟΊ δέ ούκ έκριναν δίκαια, 
τδν άθώον κα\ δίκαιον άποκτεϊναι βουλόμενοι. Καϊ 
γάρ έν καρδία ανομίας εργάζεσθε έτ τή γή. Εί 
καϊ οί λόγοι, φησί, χρηστοί, διεκδικείν προσποιούμε­
νοι τδν νόμον · άλλ* ή καρδία πικρίας έστ\ πλήρης, 
κα\ αί πράξεις δέ ομοίως ανομίας πεπλήρωνται. 

ΑπηΛΛοτριώθησαν οί άμαρτωΛοϊ άπό μήτρας. 
Δείκνυσι τδ μηδεμίαν αυτούς τδ παράπαν έσχηκότας 
αίτίαν είς σωτηρίαν. [Διά γάρ Ήσαΐ.ου τοΰ προφήτου 
πρδς Ιουδαίους δ θεδς έφη· Έγνωτ, δτι άθετών 
αθετήσεις, καϊ άνομος εϊ, καϊ έκ κοιΛίας κΛηθή-
ση - κοιλίαν τδ άγιον βάπτισμα λέγων.] θυμός αύ­
τοΐς κατά τήν όμοίωσιν τού δφεως. θυμόν φησι 
τήν ψυχήν, ήν κα\ δμοίαν εΐναί φησι τοΰ έν παρα-
δείσω δφεως· δς ύποκρινάμενος βήματα φιλίας, τδν 
θάνατον είσήγαγεν. Επειδή τοίνυν κα>. ούτοι παρα-
πλησίως, 'Ραδβϊ. κα\ ΑιδάσκαΛε, λέγοντες, κα\, 01-
δαμεν, δτι άπό θεού έΛήΛυθας, κα\ τά τοιαύτα προ-
φερόμενοι βήματα, έβουλεύοντο παραδοΰναι σταυρφ · 
τούτου χάριν τή ομοιώσει τοΰ δφεως παρεβλήθησαν. 
Ώσεϊ άσπίδος κωφής καϊ βυούσης τά ώτα αυτής. 
Ού μόνω τφ δφει, φησ\, παρεικασθεϊεν άν, άλλά κα\ 
άσπίδι έπ\ τών οδόντων έχούση τδν ίδν, μή βουλομένη 
τε έπακούειν τών επωδών είς τδ τού θυμού παύεσθαι. 
Ταύτα δέ φησιν, επειδή κα\ αύτο\ κατά τήν Ήσαιου 
τοΰ Κυρίου λόγους. 

Ό θεός συντρίψει τούς οδόντας αυτών έν τφ 
στόματι αυτών. 'Οδόντας έν τούτω τάς συκοφαντίας 
άς πεποίηνται κατά τοΰ Κυρίου φησί, κα\ μάλιστα 
τάς έπϊ τής αναστάσεως · ή οδόντας τήν δύναμίν φη-
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Α 10. Cotifitebor tibi in populis, Domine, psallam 
libi in gentibus. Omnium genlium conversionem an-
nunlial per confessionem suam, quia nimirum 
omnes gentesbymnos ejus concinunt. Quoniam ma-
gnificala est usque ad ccelos mitericordia tua. Simik) 
huic : Quiael ipsa creaiura tiberabitur α corruptione> 
in Ubertatem filiorum Dei*%. El usque ad nubes ve-
ritas lua. Veras, inquit, nubium, id est, propheu-
rura voces, re ipsa comprohasti. 

[Usque ad nubes veritas tua. Ex operibus veras, 
inquit, esse declaraverunl nubium, sive propbetarum 
voces. Vsque ad ccelos, simile esl i l l i : Quoniam ipsa 
creatura liberabitur α corruplione in libertatem gio-
rm fxliorum Dei.) 

Β 
1. / I I finem, ne disperdas, Davidi in tituli inscri-

ptionem. PSALMVS LVU. 
Argumenlum. 

Eamdem ipsam quam superior hic psalmtis habet 
inscriplionem, imo poiius palam enarrat qui fiois 
eorum fuerii,qui adversus Salvatorem insurrexe-
runt. 
2, 3. Si vere utique justiiiam loquimini. Quia ad-

versus Salvalorem congregabaniur, qua&i legis u l -
ciscendae causa,jure illis propheiicus spiritus jubet, 
ut si quam juris ct aequi curam habeanl, recla sive 
jusla judicent. A l i l l i nequaquam justa judicabant, 
cum inuuxium eljuslum vellent interficere. Etenim 
in corde iniquitates operamini in terra. Elsi, inquil, 

^ lenes videantur sermunes, ex dissimulaiione ulci-
scendae legis; sed cor plenum acerbitate, el opera 
similiter miquitale plena sunt. 

4, 5. Alienuii sunl peccatores α vulva. Oslendit eos 
nullam omnino babuisse salulis causam. [Siquidem 
per Isaiam prophetam Judaiis ait Deus : Novi quia 
despicies et conlemplor eris, alque ex ventre vocabe-
ris impius. Ventrein vocat sanclum bapiisma.] F«-
ror Mis secundum simililudinem serpentis. Furcrem 
animam dicit, quam similem ait serpenli i l l i qui ia 
paradiso versabatur, qui simulatis amiciliae verbis, 
morleminduxiL Quando igilur et bi quoque, Bab-
biB1**k,el, Magisler** dicenles, et,Scimu$ quoniama 
Deovenitli**, etbujusmodi verba proferenles, crucem 

D ipsi machinabantur, idcirco serpenli comparati 
sunt. Sicuti aspidit surdce et obiurantts aures suat. 
Non modo, inquit, serpenti comparari possunt, sed 
etiam aspidi, venenum in denlibus habenli, qu« no-
l i l audire incantalores ut furorera sedel. Ha?c autem 
ideo dicit, quia i l l i juxta Isaiae voccm aures suas 
aggravarunt ut non audirent sermones Domini. 

φωνήν έβάρυναν τά ώτα, τοΰ μή άκοΰσαι τούς παρά 

7 -9 . Deu$ conteret dentes eorum in ore ipsorum. 
Denles hic vocat sycopbantias quas adversus Domi 
Dum struxerunt, maxime autem keas quae resurre-
ctionem speeiarent, aut dentes virtutem appeUatt 

w Roin. V I I I , 21 . ·»··· Joan. m, 2. ·» Mallh. xxn, 16. Joan. m, 2, 
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quia leonura vis in denlibus est. Ad niliilum deve-
nient tanquam aqua decurrens. Despicabiles, in-
quit, erunt, perinde alque cffusa aqua prorsusque 
inutiiia. Intendel arcum suum doncc in/irmeniur. 
Arcum bic vocat seulenliam quam in divino tribu-
nali laturusesl. Illud autcm, pro, ei, jacet, ut 
senlentia sit, et infirmabnnlur. Supercecidit ignis et 
nonviderunt solem. Injecti, inquil, in igncm aelernum, 
solcin juslilLe non viderunl. Simile aulem esl i l lud: 
Totlalur impius, ul non videat gloriam Domini8T. 

10. Priusquam intelligerent spince vestrce rham-
num. Rbamnus est spiuosa arbor, loquilur autem 
de spinea corona. Priusquam, ait, augeantur spiiue 
vestrae, id est peccala vestra, et rhamnus fiant, id 
esl efllorescant et fructum fcrant, iuvadet vos ira 
divina. 

11,12. Lcetabilur justus cum viderit vindictam. Ju-
sli , inqnil, cum emcdio sublatos improbos dsemonas 
tcmpore jusli judicii conspicient, de justo Dei judi-
cio gaudebunt. Quia scilicet innoxii reperli sunt, 
alque liberi a supplicio pro morle infligendo. lllud 
enim, lavabii, de iwiocente accipiendum, juxta illud, 
Lavubo inter innocenles manns mea$**. Utique est 
Deus judicans eos in lerra. Illud ulique pro revera 
positum est. Ulique est Deus judicans eos. Confi-
tcniur, vere justum esse judicium Dei in eos latum. 

ίΤϊη finem, ne dhperdas, Davidi, in liluli inscrt-
ptionem, quando misit Saul, et custodivil domum 
ejus, ut eum inlerftceret. 

PSALMUS LVJII. 
Argumenlum. 

Livore in Davidem duclus Saul, eliamsi beneficus 
sibi eral, quscrebat interficere eum, modo ojacu-
lans in eum liaslam M , modo obsidens in domo 9 8 . 
Referlur autem ad pcrsonara Salvatoris, qui in -
gratura lsraelem beneficiis affecit, cujus personam 
ferebat Saal, insitiiis autcm ejus appelilus est. 
Praenunliat quoque omnium gentium vocationem, 
cjecto videlic.et ob impietateni Israele, ab eo quod 
sccundum Deum est vitae insliluto. 
2. Eripe me de inimicis meis, Deus meus. Rogat 

ab inimicis cum sensibilibus tum spirilualibus eripi. 
Isii enim iniqua agcnles invidebant ipsi. 

5. Seque iniquitas mea, neque peccatum meum, 
Domine. Simile i l l i est: Quia iniquitalem non fecit, 
neque inventus esl dolus in ore ejus 9 1 . 

6. Intende ad visitandas omnes gentes. Rogal con-
verti ad Cbrisli fidem idololairas, et ejici Israelem 
ob iuiquilaicm suam. Ne miserearis omnibus qui 
operantur iniquitalem. Convertentnr ad vesperam. 
Causam dicit cur precelnr ut non misercanlur eis. 
Causa vero est quia conspiralionem adversus Sal-
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σιν, επειδή τών λεδντων έν τοίς δδοΰσιν ή δύναμις· 
Έζονδενωθήσονται ώσεϊ ύδωρ διαπορενόμενον. 
Ευκαταφρόνητοι, φησίν, έσονται ύδατι παραπλησία>ς 
έσκεδασμένψ κα\ παντελώς άχρήστω. Έντενει τδ 
τόξον αντον έως ού άσΟενήσωσι. Τόξον έν τού­
τοις τήν άπόφασιν τήν έν τώ θείψ βήματι γενησομέ-
νην φησί. Τδ δέ, εως ον, άντ\ τού, καϊ, κείται · ίνα 
ή, καϊ άσθενήσονσιν.'Έπεσε τδ πυρ έπ* αυτούς, 
καϊ ούκ εϊδον τδν ήΛιον. Έμβληθέντες, φησίν, εις 
τδ πύρ τδ αίώνιον, τής δικαιοσύνης τδν ήλιον ούκ 
έθεάσαντο."Ομοιον δέ τό · Αρθήτω ό άσεβης, ίνα μή 
ϊδη τήν δόζαν Κνρίον. 

Πρδ τού σννιέναι τάς άκανθας υμών τήν / d -
μνον. 'Ράμνος ακανθώδες φυτόν. Λέγει δέ τδν άκάν-
θινον στέφανον. Πριν, φησ\ν, αύξήσαι τάς άκανθας 
υμών, τουτέστι τάς αμαρτίας, κα\ γενέσθαι £άμνον, 
άντι τού έξανθήσαι κα\ καρποφορήσαι, μετελεύσεται 
υμάς ή θεία όργή. 

Εύρρανθήσεται δίκαιος, δταν ϊδη έχδίκησιν. 
Οί δίκαιοι, φησ\ν, έκ μέσου γιγνομένους τούς άλιτη-
ρίους θεώμενοι δαίμονας κατά τδν τής δικαιοκρισίας 
καιρδν, έπ\ τφ δικαίψ κρίματι τού θεού εύφρανθή-
σονται · άτε δή αθώοι αύτοϊ ευρεθέντες τής έπι τψ 
θανάτψ κολάσεως. Τδ γάρ, νίψεται, Ιπ\ τού αθώου 
ληπτέον κατά τό · Νίψομαι εν άθώοις τάς χεΤράς 
μον."Αρα έστϊν ό θεδς κρίνων αυτούς έν r/J γή. 
Τδ, άρα, άντ\ τού, δντως, τέθειται/Αρα έστ\ν δ θεδς 
κρίνων αυτούς, Όμολογούσι, φησιν, δντοκ δικαίαν 
ύπάρχειν τήν έπ* αυτών έξενεχθείσαν κρίσιν τοΰ 
θεοΰ. 
ΕΙς τδ τέΛος, μή διαρθε'ρης, τφ Αανΐδ, είς στη-

Λοχραφίαν, οπότε άπέστειΛε ΣαούΛ, καϊ έρύ-
Λαζε τδν οίκον αυτού, τού θανατώσαι αυτόν. 

ΨΑΑΜΟΣ ΝΗ'. 
Ύπόθεσις. 

Διαφθονήσας τψ Δαυίδ δ Σαούλ, καίτοι εύεργέτηνδν-
τα ; έζήτει άποκτείναι, ποτέ μέν άκοντίζων τδ δόρυ 
κατ* αύτοΰ, ποτέ δέ έν τώ οίκφ έκπολιορκών αυτόν. 
Αναφέρεται δέ είς πρόσωπον τοΰ Σωτήρος, τ'-ΰ 

εύεργετούντος μέν τδν άχάριστον Ισραήλ, ού κα\ 
πρόσωπον είχε ν δ Σαούλ, έπιβουλευομένου δέ παρ* 
αύτοΰ. Ευαγγελίζεται δέ κα\ τήν τών εθνών απάν­
των κλήσιν, έκβαλλομένου δηλονότι διά τήν δυσσε-
βειαν τής κατά θεδν πολιτείας τοΰ Ισραήλ. 
ΈξέΛον με έκ τών έχθρων μον, ό θεός. Εύχε­

ται αίσθητών τε κα\ νοητών άπαλλαγήναι έχθρων. 
Ούτοι γάρ δή άνομα πραττόμενοι έφθόνουν κατ* αύ­
τοΰ. 

Ούτε ή ανομία μον, ούτε ή αμαρτία μον. Κύριε. 
"Ομοιον τψ · "Οτι άνομίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέ­
θη δόΛος έν τφ στόματι αυτού. 

Πρόσχες τού έπισκέψασθαι πάντα τά έθνη. 
Εύχεται έπιστροφήν γενέσθαι έπ\ τήν ε!ς Χριστδν 
πίστιν τών ειδωλολατρών, άποβολήν δέ τοΰ Ισραήλ διά 
τήν άνομίαν αυτών. Μή οίκτειρήσης πάντας τονς 
έργαζομένονς τήν άνομίαν. Έπιστρέρονσιν είς 
έσπέραν. Τήν αίτίαν φησ\ δι* ής μή οίκτείρεσθα» 

β Τ Ua. χχνι, 10 sec. LXX. "Psal xxv, 6. ·· 1 Reg. xix, 10. ·· ibid, 15, 16. 9 i l Petr. n, 22. 
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αυτούς ηύξατο. Ή αιτία δέ, δτι συστροφήν χατά του Α vatorem facluri eraot, quo tempore illa in novissiino 
Σωτήρο; ποιήσονται χατά τδν καιρδν εκείνον, καθ* 
δν έπ* έσχατου τών ήμερων έπεόήμησε τώ κόσμψ 
μετά σαρκός. Καϊ Χιμώξουσιτ ώς κύων· λιμώξουσι 
μέν διά τδ μή δέξασθαι αυτούς τδν άρτον τδν ζωο-
ποιόν * κύνας δέ αυτούς διά τδ αναιδές κατονομάζει 
τής ψυχής. Τδ δέ · ΚυκΛώσουσι χόΛιν, δτι δή, έκ-
πεσόντες τής πατρίδος νόμοις τε βασιλικοίς είργό-
μενοι αυτής, έξωθεν κύκλω περιέρχονται, μόλις 
μακρόθεν ποθέν αυτήν θεώμενοι. 

Ιδού αύτοϊ άχορΟέγξονται έν τφ στόματι αύ­
τώτ . \Αντ\ τού, βλάσφημη σου σι. Καϊ φομφαία έν 
τοις γείΛεσιν αύτώτ. Τό* Αΐρε, αϊρε, σταύρωσοτ 
αύχότ. Καϊ σύ, Κύριεί έκγεΛάση αυτούς. Έβλασ-
φήμουν, φησ\, κα\ μήν καϊ μέχρι σταυρού έπεβού-
λευσαν λέγοντες, ώς ούκ δψεται δ θεδς τούς λόγους Β cienaa a Deo fore verba et opera ipsorum. Sod 

dieruni in mundum cum carne advcnil. Ει famem 
patieniur ut canis; famem quidem palienlur quod 
panem vivilicum non accepturi sint, canes aulem 
vocat illos ob impudeniiam animi. IHud aulem : Cir-
cuibuut civiiatem, qiria scilicel patria lapei, et im-
pcratorio decreio ejus accessu prohibiti (2iJ, ex-
Irinsecus circumeunt, vixque procul eam conspi-
cere possuni. 

8,9. Ecce loquentur in ore suo. Quasi dicat, blas-
phemabunt. Et gladius in labiis eorunii lilud scili-
cet: TotUy lolle, crucifige eum 9 9 . El tu, Domine, 
deridebis eo$. Blasphemabanl, inquit, el usque ad 
crucem parabant insidias, dicentes, non conspi-

xa\ τάς πράξεις αυτών. 'Αλλ* εί κα\ ταύτα διενοή-
θησαν, σύ, Κύριε, φησ\, καταγελάστους αυτούς πα­
ρασκευάσεις έγγενέσθαι. Έκεϊνοι μέν ούν εκείνα τολ-
μώσι, .συ δέ καϊ άκούεις, κα\ βλέπεις, κα\ γελ$ς αυ­
τών τήν ματαίαν μανίαν. Έξονδετώσεις χάντα τά 
έθνη. Τά νοητά δηλονότι, τά κα\ αυτούς εί; τδν 
κατά τού Κυρίου έγείραντα πόλεμον. Ά ν ω εΐπε* 
Πρόσχες τού έχισκέψασθαι χάντα τά έθνη · εν­
ταύθα· Έξουδενώσεις χάντα τά έθνη- πολλή δι* 
όλου τή τάξει τού λόγου και διά τών έν μέσω χρη-
σάμενος. Δεικνύς γ ά ρ , δτι μή απλώς αιτεί τήν κατ* 
αυτών τιμωρίαν', πρότερον ήτησεν έπιδείν τε τδν 
θεδν κα\ έξετάσαι τά γιγνόμενα' είτα διηγήσατο οΤα 

etiamsi isthaec cogitaverunt, tu, Domine, eos deri-
deri curabis. I l l i quidem haec aggredi audeirt, tu 
aulem audis atque tides, ridesque vanum eo-
rum furorem. Ad niliilum deduces omnes gentet. 
Spirituales videlicet, quae conira Dominuni beiluro 
excitarunt. Superius dixit : Inlende ad vi$itanda$ 
omnet gentes; bic vero : Ad nihilum deduces ottines 
gentes; multum acmirato usus ordine oraiionis per 
ea queis in medio est usus. Oslendens enim se non 
simplicitcr postulare ut supplicio afliciantur, p r i -
mum rogavit Deum ut ea pei-penderet el gesta exa-
minaret. Exinde narravii qualia ipsi fecissenl, rali 
neminem esse qui rebus provideret; Ac tunc de sup-

πραττουσιν, ουδέ είναί τινα τδν προνοούντα νομίζον- r plicio suraendo haec subjunxit: His de causis me 
V —\ - . . . . - t . 1 —-' - Π *l 1. *·._ J _ ! 11 : _ _ Λ . . . . .<v * .· r> pnnmlimn A/l rki l\ 1. τες. Κα\ τότε τήν τιμωρίαν έπήγαγεν, τοΰτο λέγων, 

ότι · *ΕπΙ τούτοις άξίως αυτούς κολάσεις, καϊ τή παρά 
σοΰ τιμωρία τδ μηδέν άποφανεί;; 

Ίο κράτος μου χρός σέ φυΛάξω. *Εκείνοι μέν, 
φησ\, τά τοιαύτα δεδυσσεβήκασι κατά σοΰ, έγώ δέ 
δ προφήτης ό ταύτα λέγων, τώ πνεύματι τήν ίσχύν 
μου κα\ τήν βασιλείαν μου διά σοΰ φυλαχθησομένην 
έξω* δτι δή κα\ συναντελάβου μου, καϊ πρδ τών δεή­
σεων τψ έλέει σου περιέσφιγξας, ώς κα\ τήν πτώσιν 
έπιδείν μ£ τών έχθρων μου. 

Μή άχοκτείτης αυτούς, μή χοτε έχιΛάθωνται 
τού τόμου σου* Εύχεται μέν μή είς τδ παντελές έξ 
ανθρώπων άφανισθήναι τδ γένος τών έπαναστάντων 

rito de illis poenas sumes, atque supplicio ad nihi*-
lum eosdeduces. 

i 
10. Fortiludinem meam ad te custodiam. l l l i qui-

dem, ait, eo pacto adversum le impie egeruni : ego 
vero propbela qui istbaec loquor, spiritualem for l i -
tudinem meam et regnum meum per te conserva-
tum retinebo, quia scilicel palrocinaris mihi, et 
anlequam precarer, me misericordia lua circum-
plexus es, ut eliam ruinam inimicorum meorum 
conspicerem. 

12. Ne occidat eo*, ne qUando obliviscantur legit 
tuce. Precatur ul non funditus deleatur genus eoruui 
qui insurrexemnt adversus Dominum. Sed rogat 

κατά τοΰ Κυρίου· διασκορπισθήναι δέ μάλλον κα\ έν D magts ul dispergantar el in captivitate vitam agant. 
αιχμαλωσία ζήν αυτούς άξιοι διά τήτ άμαρτίαν τού 
στόματος αυτών, καϊ διά τήν ύπερηφανίαν αυτών. 

Καϊ έξ αράς καϊ ψεύδους διαγγεΛήσονται έν 
συττεΛείαί Έζάκουστος, φησ\ , γένοιτο αυτών ή 
«υντέλεια διά τάς κατάρας άς καταρώνταί σε, κατα-
ψευύά^νοι τής σής δόξης. Συντέλειαν δέ ού τήν είς 
τδ παντελές άπώλειαν τοΰ έθνους φησίν, άλλά τήν 
κ&ταστροφήν τής 0 0 % ^ a u X W V t Δόξα δέ αυτών αί 
κατά νόμον λατρείαι, ό θείος vat*,, οί προφήται, οί 
άρ/ίΕρείς, οί νομοδιδάσκαλοι, ή επιφάνεια τών αγγέ­
λων άπερ άπαντα αθρόως μετά τήν κατά τοΰ Κυ­
ρίου μιαιφονίαν συντετελεσται. 

(U) Adrianaa imperaior vetuit Jud«os Jerosolvraam accedere. 
t s Jwn. xix, 15· 

PATFAOL. G B . X X V I L 

propter delictum ori$ eorum, et propter eorura su-
perbiam. 

15. Etde exsecraiione el mendacio annunliabun* 
tur in consummalione. Evulgetur, inquit , eorum 
consummalio, propler maledicia quibus le onerant, 
gloriam tuam calumnianles. Consummationem au-
tem, DQJI geueris universi exitium, sed eversionem 
gloriaa eorura appellat. Gloria autera eoruin sunt 
legales cultus atque rilus, divinum templum, pro* 
pbelae, principes sacerdotum, doctores legis, appa-
rii io angelorum, quse confertim omnia posi Dumifii 
c&dem coDsummata sunt' 
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14. Εί tcienl quia Deu$ duminatur Jacob et finium Α Καϊ γνόχτονται, δτι ό θεός δεσπόζει τον Ίακωί'* 
γής. 'Απάσης της δόξης terra*. Omni gloria spoliati, inquit, re et opere co-

gnoscent, quod tu sis Dominus Jacob, qui in fincs 
icrras extendisti Ecclesiam luam. 

15* Converlentur ad vesperam. Resumit ea qiiae 
prius dixerat, ut propheiiam adversus eos dalam 
iirmiorem efiiciat. [Quoniam dix i t : in ira consum-
mutionis, tt non erunt; ne quis opposila dixisse 
propbelam arbitretur, cuin sic loquitur : Disperge 
iilos in virtule lua; merito eamdem vocem repetit, 
Converlenlur, quod diClum nonnihil obscuritaiis in 
versibus affert. Vult enlm canura exemplum expri-
mere, qui cum ad escam congregantar, anlequam 
cibum attingant, sese muluo devorant, ac plerum-
que discerpuntur non sdmpto cibo.] 

16. lpsi dispergenlur ad mdnducandum, si vero 
non fuerint salurali, et murmurabtint. Gircuibunt 
quaerenles verbum Domini, nec invenient. Quod si 
quando aliqtia percepia Scripturae divinae sententia, 
videantur ea ad satielalem usque f ru i ; ita qudque 
inurmwabunt, utpote qui sempermurmuratorcssiiit 
ct adverSus Deum loquantur. 

17. Ego aUtem cantabo fortitudinem luam. I l l i , 
inquit, hoc modo : Ego aulem, populus scilicct ex 
gentibus conversus, qui luam novi virtutem, gau-
debo de tua misericdrdia quae in lumine advcnit in 
dic. resurrectionis ture. Per eum naroque patroci-

χαϊ των περάτων της 
αφαιρεθέντες, φησ\ν, έργω γνώσονται, δτι δή σύ εί 
ό Δεσπότης τοΰ Ιακώβ , κα\ είς τά πέρατα τής γής 
έκτε ίνας τήν σήν Έκκλησίαν. 

Έπιστρέψουσιν είς έσπέραν. Επαναλαμβάνει 
τά προειρημένα* βεβαιοτέραν τήν κατ* αυτών προφη-
τείαν κατεργαζόμενος. [Επειδή εΤπεν, Έν όργή 
συντεΧεΙας, χαϊ ού μή ύπάρζωσιν, ίνα μή τις 
εναντία είρηκέναι νομίση τδν προφήτην τψ είπείν, 
Αιασχέδασον αυτούς έν τή δννάμει σον είκότως 
τ$ ταυτολογία έχρήσατο τψ, Έπιστρέψουσι- κατά τδ 
0ητδν άσάφειαν έχουσιν οί στίχοι. Βούλεται γάρ ει­
πείν τδ τών κυνών υπόδειγμα, οί, συνηγμένοι έν τινι 
τροφή, αλλήλους κατεσθίουσι πριν τοΰ βρώματοςάψα-

Β σθαι · διδ καϊ μερίζονται άποτυγχάνοντες τροφής 
πολλάκις.] 

Αύτοϊ διασχορπισθήσονται Τον φα*γεΊν% έάν δέ 
μή χορτασθώσι, χαϊ γογγύσουσιν. Περιέλθωσι 
μέν ζητούντες τδν λόγον τοΰ Κυρίου, κα\ ού μή εύ-
ρώσιν. Έάν δέ καί ποτε, λέξεως τίνος μετείληφότες 
τής θείας Γραφής, δόξωσιν είς κόρον άπολαΰσαι, καϊ 
ούτω γογγύσουσιν, άτε άεΐ γογγυστα*ι δντες κα*ι τοΰ 
θεοΰ καταλαλοΰντες. 

Έγω δέ ζισομαι τήν δύναμιν σον. Εκείνοι μεν 
ούτως, φησίν έγώ δέ, δ έξ εθνών δηλονότι λαδς, άτε 
τήν σήν δύναμιν έπιγνούς, χαρήσομαι έπ\ τώ έ/έβι 
σου τψ γενομένψ έν φωτ\ , καϊ τή άναστασίμψ σου 
ήμερα. Δι* αύτοΰ γάρ και άντελάβου ημών καϊ κα-

xlatus nobis es, elrefugium in Iribulalione effectus. r ταφυγή έν θλίψει έγένου. Διδ καϊ ψαλμούς άναπέμπο> 
Quapropter psalmos tibi Deo qui mei miserlus es 
persolyo. Quia fuisti adjuior meus et refugium meum. 
Samper enim tuo polilus sum auxilio, ac per pro-
vldenliam tuam] occurtentes effugi calamilates. 
Gujus rei causa te solum agnosco DeUm, te miseri-
cordis et clementiae foniem voco. Haec beatus 
David longc ante prophelicis videus oculis Judaeo-
•uin calamitates praedixit; alque se promisit scm-
per DominUm laudibus celebraturum : ac promissa 
complei piorum persona canlicum offerens. 
i. Ia finem. Pro his qui immutabnntur. 2. In tituli 

imcriptioMm, ipsi David, in doctrinam, cum suc-
cendii Mesopolamiam Syrice εί Syriam Sobal, et 
convertit Joub, et percussit invalle Salinarutn duo-
decim millia. PSALMUS LIX. 

Argumentum. 
Ciim pcrspicua sii bisioria, quod accuratfe in se-

cundo Regnorum descripia sit, id diceraus quod 
in ea utile occurrii : pcrsonam scilicel Davidis 
referri ad personam Domini, qui et mutationem 
et novitatem reruir. \n uovissimo temporura dedit, 
ei alienigenas gentes percussit, id est spirituaJes. 
Haec namque Scriptura ad doctrinam ct instilu-
tionero nostram enarrat. Docemir itaque, quo 
tempore qui ex semine David secuiidum carnem 
est inimicos percussit, el gcntes sibi proprias ef-
lecil Judxorum populus, cum supplicium obCbii-
slum (uecatum) scntirel, quodanimodo el ipsum 

σοι τψ θεψ τ φ έλεήσαντί με. "Οτι έγενήθης άντι­
Χήπτωρ μον χαϊ χαταφνγή μον. 'Απήλαυσα γάρ 
τήί σή£ επικουρίας άε\, κα\ διά τής σής προνοίας 
τάς προσπεσούσας διέφυγον συμφοράς. Ού δή χάριν 
σέ μόνον οΐδα θεδν, κα\ σέ πηγή ν ελέους κα\ φιλαν­
θρωπίας καλώ. Ταύτα δ μακάριος Δαυίδ πό^ωθεν 
προφητικοίς ίδων όφθαλμοίς; κα\ τάς Ιουδαίων προ-
είρηκε συμφοράς, κα\ αύτδς ύμνήσειν άε\ τδν Δεσπό-
την ύπέσχετο* κα\ πληροί γε τάς υποσχέσεις, διά 
τών ευσεβών τήν ύμνψδίαν προσφέρων. 
ΕΙς τέΧος. Τοις άΧΧοιωθιχσομένοις, έτι είς σττχ-

Χογραφίαν τφ Ααυΐδ, είς διδαχήν, οπότε έν-
επύρισε τήν ΜεσοποταμΙαν ΣνρΙας, χαϊ τήν 
ΣυρΙαν ΣοδάΧ, χαϊ έπέστρεψεν Ίωάδ, χαϊ 
έπάταζε τήν φάραγγα τών ΆΧώνιβ1 γψιΧιάδας. 
ΨΑΑΜΟΣ Ν&. 

Ύπόθεσις. 
Σαφούς ούσης τής ίστορίας, διά τδ ακριβώς αυτήν 

άναγεγράφθαι έν τή δευτέρα τών Βασιλειών, τδ 
έξ αυτής χρήσιμον έροΰμεν, ώς αναφέρεται τδ μ*ν 
πρόσωπον τοΰ Δαυίδ είς πρόσωπον τοΰ Κυρίου, 
τοΰ κα\ τήν άλλοίωσιν κα\ τήν ν»«νοτητα τών 
πραγμάτων έπ* έσχατου δ ^ κ ό τ ο ς τών καιρών κα\ 
πατάξαντο; αλλόφυλα έθνη, τουτέστι τά νοητά. 
Ταύτα γάρ ημάς ή Γραφή εκπαιδεύει λέγουσα είς 
διδαχήν. Διδασκόμεθα ούν, ώς κατά τδν καιρδν 
καθ* δν τούς μέν εχθρούς έπάταξεν δ έκ σπέρυ,α-
τος κατά σάρκα τοΰ Δαυΐδ, τά δέ έθνη οικεία πε-
ποίτται δ τών Ιουδαίων λαδς, έν αίσθήσει τής 
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>διά Χριστδν ["τιμωρίας γεγονώς, έπιστροφήν τινα Α 
ποιείται, αίτών κα\ αύτδς της διά Χριστδν χάριτος 
αξιωθήναι. *Αποκλαίεται δέ πρώτον τήν γενομένην 
αύτψ διά τήν είς Χριστδν δυσσέβειαν καταστροφήν, 
διδ χαί φησιν* 
Ό θεός, άχώσω ημάς, καϊ καθεϊΛες ημάς* ώρ-

γίσβης καϊ φκτείρησας ήμας. Έτιμωρήσω ημάς, 
φησ\, διά τήν είς σέ γεγενημένην δυσσέβειαν. "Αλλά 
χα\ ψχτείρησας ημάς* τδ γάρ, φκτείρησας, άντ\ τού, 
οίχτείρησον^ ή άλλως τδ , φκτείρησας f ελεεινούς 
χαϊ αθλίους άπέφηνας, ώς διά τάς συμφοράς καιρδν 
είναι κατοικτείρεσθαι λοιπδν* Σννέσεισας τήν γήν, 
χαϊ συνετόραζας αυτήν. Τήν Ιερουσαλήμ φησι, 
διά τδ πολιορκηθήναι αυτήν, καϊ τδν έν αυτή κατα-
στραφήναι νεών. "Η κα\ τήν νοητήν αυτών γήν φη-

converti, postulantem dari sibi graiiam per Cbri-
sium. Deplorat autem primum illatam sibi ob ina-
pietatem in Christura ruinam, quare ait 2 

3, 4. JDeus, repulisli nos el deslruxisti nos, iratus 
e$ el misertus et nobis. Supplicium, inquit, de nobis 
sumpsisli ob noslram erga le irnpietatem. Sed mi-
serlus es nobis; illud autem, mhertus e$ ρι 0 mise-
rere positum esl, aut alio modo, miterlus es, misc-
ros effecisti, ila ui propter calamitaies jam lenipus 
sit, ut nobis misericordia inipcndaiur. Commovisti 
terram el conlurbasli eam. Jerusalem dicil, quia ob-
sessa fuit et templum ejus solo sequaiMm. Aul spi-
ritualem eorum terram dicit, qua?. propicr aversio-

σιν,. ήτις διά τήν άποστροφήν τήν γενομένην κατ* Β nem quae ipsi obvenit coramota est. Sana contriliones 
αυτών κατακεκλόνηται. Ίασαι τά σνντρίμματα αυ­
τής, δτι έσαΛεύΟη. Πάλιν τά γεγενημένα διέξεισιν. 

'Εδειξας τφ Λαφ σον σκΛηρά. Τψ πλήθει, φησ\, 
τών συμφορών, καθάπερ οΓνψ τιν\ κάρον ήμίν έν-
εποίησας, κα\ δδύνης ένέπλησαςτάς ημετέρας ψυχάς. 
Έχότισας ημάς οϊνφ κατανύξεως. Ούτω κα\ δ 
Ακύλας ήρμήνευσεν Έχότισας ημάς οϊνφ κορώ­
σεις. Οίνον κατανύξεως τάς έν ταϊς Οείαις Γραφαίς 
τιμωρίας φησ\, τάς προανακηρυχθείσας αύτοϊς τής 
είς Χριστδν δυσσεβείας ένεκα. *Αναγινώσκοντες γάρ 
κα\ τή πείρα τά προηγορευμένα μανθάνοντες, κατα-
νυττονται τδ συνειδδς. "Εδωχας τοις ροβουμένας 
σε σημείωσιν τον φνγεϊν αχό χροσώχον τόξον. 
Σημείωσις ό φωτισμός, καθ* δν δυνατάί τις διάκρισιν 

ejut quia commota est. Rursum quac gesta stint 
enarrat. 

5, 6. Ostendisti populo tuo dura. Muliitudine, i n -
quil, calamilatum, quasi vino quodam soporeoi no-
bis effecisti, ac dolore animas nostras complevisli. 
Polasii nos vino compunctionis. lla Aquiia est inter-
prelalus : Potasii nos tino soporis. Yinum compuo-
ctionis, supplicia in Scripluris memorala vocat, prae-
mintiaia illis ob ipsorum crgaCbristum impietalem. 
Dum lcgunl enim, et quae pnedicta suul experien-
lia ediscunt, conscienlia compungunlur. Deditli nie-
tuenlibus te sigmficalionem ut fugiant α facie arcut. 
Significalio esl iltuminaiio qua polest discrelio ha-
bcri spirituum, necnon boni et inali. Hac enim pra> 

έχειν πνευμάτων, κα\ αγαθού xal κακού. Ταύτης C dili notitia, fiigimus a malis, longeque declinamus 
ab improbo opere et a maligno spirim. Ejusdem. 
Nos, inquit, obnostram impietaiem supplicio sumas 
affecti r a lqu i timentie, signum acceperunt (palam 
autem est illud signum esse quo obsignati sumus), 
ut omni supplicio liberi sini. Hujus autem signi 
typus erat sanguis oVium in JEgypto poSiibus in -
spersum. 

γάρ τής γνώσεως ύπαρξάσης, φεύγομ3ν άπδ τών 
χειρδνων, μακράν κακού έργου κα\ πνεύματος πονη­
ρού γινόμενοι. Τον αύτον. Ημείς μέν, φησ\, δι* ήν 
έπράξαμεν δυσσέβειαν τετιμωρήμεθα* οί δέ φοβού­
μενοι σε ση μείον έδέξαντο (δήλον δέ, δτι έν φ έσφρα-
γίσθημεν), δπως άν έξω πάσης κολαστικής έπηρείας 
γένοιντο. Τούτου δέ τού σημείου τύπος ή ν τδ έν ταίς 
φλιαίς τών προβάτων έν Αίγύπτψ χριδμενον αίμα. 

Ό θεός έΛάΛησεν έν τφ άγίφ αύτον. "Ομοιον 
τψ · Έχ* έσχατου τών ήμερων τούτων έΛάΛησεν 
ήμίν έν ΥΙφ* Αύτδς γάρ έστιν δ άγιος τοΰ θεοΰ κα\ 
Πατρδς. Τί δέ έλάλησε, κα*ι πρδς τίνα έλάλησεν;« 
Επειδή ηύξατο έν τψ προλαβόντί ψαλμψ λέγων· 

8. Deu* locUlut est in sancto iuo. Simile huic: 
In novistimo dierum istorufn locuius est nobii in 
Filio9*. Ipse naroque est sanclus Dei et Palris. 
Quid et cui losulus cst ? Postquam in praecedenii 
psalmo precalus fuerat: Exaltare tuper coelos, Deu$, 

Ύψώθηρι έχϊ τούς ουρανούς, ό θεός, χαϊ έχϊ e l g u p e r omnem terram gloria iua; ideo respondet, 
χάσαν τήν γήν ή δόξα σον τούτου χάριν άποκρί 
νεται, ώς τά Σίκηρα μέν διαμεριεϊ, τουτέστι τδ βα-
σθιειον τον Ισραήλ* έν Σικήμοις γάρ ήν. Δέδωκε 
γάρ αύτδ άλλοφύλοις έθνεσι τοίς πιστεύσασιν είς αύ­
τδν. Καϊ τήν κοιλάδα τών σκηνών διαμετρήσω. 
Κοιλάδα ή θεία Γραφή τδ πάντων ανθρώπων οίκητή-
ρ:όν φηβι. Ταύτην ούν, φησ*ι, τήν κοιλάδα πάσαν είς 
σκηνάς έμαυτφ διαμετρήσω* τουτέστιν εκκλησιών 
πληρέστατη ν αποτελέσω. 

Έμός έστι ΓαΧααδ, χαϊ έμός έστι Μανάσσής. 
Διά Γαλαάδ κα\ Μανασσή σημαίνει, ώς έν τή επιφά­
νεια αύτοΰ πρώτοις Ίουδαίοις κηρύσσει τήν χάριν. 

se quidem Sicbima divisurum, id est, regiam Israe-
lis quae in Sichimis erat. Nam dedit eam alienis 
genlibus, quse crediderant in ipsum. Et convallem 
tabernaculorutn melibor. Convallem divina Scriplura 
omnium hominuiii domiciliuin vocat. Hanc igitur 
omuem convallem in tabcmacnla mibi dimeliar, 
id est, ecclesiarum plenissimam efikiam. 

9. Meus est Galaad et meus ttt Manasses. Per Ga-
laad et Manassen significat se iri adventu suo Jn-
dseis primum graliam pracdicaturum. Imo etiart 

M H e b r - 1 , 2 . 
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Epbraim et Judas duae regi» tribus Israel gratiam Α Άλλά και Έφραίμ, φησ\, καϊ ό Ιούδας, αϊ δύο βα-
σιλείαι του Ισραήλ, ομοίως δέξονται τήν χάριν. Τ6 
δέ, Κραταίωσις τής κεφαλής μον, άντί τού, ίσχύ* 
τής αρχής μου. Τής γάρ αρχής αυτού ής ήρχεν, 
τουτέστι τού Ισραήλ, ό Έφραΐμ ήν ή Ισχύς · έξ αυ­
τού γάρ ήν ή βασιλεία τού Ισραήλ. Μωάδ λέδης τής 
έΛπίδος μον. Λέβης.μεν τδ δοχεϊον. Λέγει δέ. ώς 
κα\ οί Μωαβίται, τουτέστι τδ πρώην άθεον έθνος 
υποδέχεται τήν είς έμέ ελπίδα. Έπϊ τήν Ίδονμαίαν 
έχτενώ τό υπόδημα μον. Κα\ έν τή Ίδουμαία, 
φησιν, έμπεριπατήσω. Ίδουμαία δέ πάλιν αλλοφύ­
λων ή ν Ιθνος. Δηλούται δέ διά τούτων ήμίν, ώς τήν 
είς αύτδν πίστιν κα\ τά Ιθνη παραδέξονται· διδ φη­
σιν Έμοϊ άλλόφνλοι ύπετάγησαν. 

Τις άπάζει με εις πόλιν περιοχής; Άκουσας 
Cum per Spirilum audisset prophela gentes graliam Β διά τού Πνεύματος ό προφήτης, ώς τά έθνη δέχεται 

siiniliter accipienl. Illud aulem : Poriitudo capitis 
mei, posilum est pro, forliludo principatos mci. 
Iinperii euim sui, id est, Israclis forliludo Epliraim 
erat; cx eo namque regnum Israel crat. Moab olia 
spei mea>. Olla est vas. Ait auiem Moabilas qui nu-
pcr atbci crant, spcm in eum accepiuros esse. In 
Idumaam exlendam calccamenlum meum. Idumaeam 
quoque, inquit, circuibo. Idumxa ilem aliena gcns 
eral. l!is autem nobis declaralur, grntes ciiam 
ejns fidem amplexuras esse : quare ail : Mihi alic-
niyerue subditi sunt. 

11, 42. Quis deducet tne in civitatem munitam ? 

essc accepiuras, ail : Quis deducet me in civitatem 
munitam ? Givitalein autem munitam vocal Ecclc-
siain,quaj Dei virlute circumvallala est. Hxc aulem 
propbcta ail quasi ex persona poenileutis Judaeorum 
populi, el optanlis accipere (idem in Cbristum. Aut 
quis deducel me usque in Idumaam? Declaral quae 
sti civitas munita. Quae igilur est, nisi ldumxa ? 
Per ldumseam enim significat omncs gentes quac i i -
dem acceperunt. Nonne tu, Deus, qui repuiisii nos? 
Quis alius, a i l , nos in civitatem munilam duxerit, 
nisi tu ipse qui, propter iniquilates nostras, nos a 
iua familiaritate rcpulisli? 

13. Da nobis auxilium de tribulatione, quia vana 
talut hvininis. Non per bumanara, iuquil, belli so- 1 

cietatem, ab ingruenlibus nobis calamilatibus eripi 
sperarous, sed per tuum soluin auxilium. Et vana 
salus hominis. Qui sperat in salulem homiois vanam 
sibi spem proponii. Apertius Symmachus inlerpre-
tatus esl, adjiciens particulam eonjunclivam ac di-
cens : Da nobis auxilium de tribulatione. Eienim 
vana salus liominis. 

14. In Deo faciemus vtrtutem. Auxiliarc, inquit, 
iis qui se male babenl. Tu namque solus poles ca-
laniilalibus liberare. Hominum enim auxilia te non 
annuente vana sunt. Ejus itaque providenliam in-
vocabimus, el in ejus virlute confidemus. Haec enim 

τήν χάριν, φησί* Τις με άπάζει είς πόλιν τής πε­
ριοχές; Πδλιν δέ περιοχής τήν Έκκλησίαν φησ\, 
τήν περιπεφραγμένην τή τού Θεού δυνάμει. Ταύτα 
δέ δ προφήτης ώς έκ προσώπου τού μετανοούντος 
λαού τών Ιουδαίων φησι, κα\ άγαπώντος δέξασθαι 
τήν πίστιν τήν εις Χριστδν. Ή'τίς οδηγήσει με έως 
τής Ίδονμαίας; Δηλοί τίς έστιν ή πδλις τής περιο­
χής. Τίς ούν έστιν ή ή Ίδουμαία; Άπδ δέ τής 
Ίδουμαίας πάντα τά έθνη σημαίνει τά τήν χάριν 
ύποδεξάμενα. Ονχϊ σύ ό θεός ό άπωσάμενος 
ήμας; Τίς άλλος, φησ\ν, ημάς είς τήν πδλιν άγάγοι 
τής περιοχής ή σύ αύτδς, ό κα\ διά τάς ανομίας 
ημών τής σης οίκειώσεως έκβαλών; 

Αός ήμΊν βοήθειαν έκ θλίψεων, καϊ ματαία 
σωτηρία άνθρωπον. Ού διά ανθρωπινής, φησ\, συμ­
μαχίας τών έπελευσομένων ήμίν θλίψεων έλπίζομεν 
έλευθερωθήσεσθαι, άλλ* ή διά τής σής μόνης επι­
κουρίας. Καϊ ματαία σωτηρία άνθρωπον. Πάς γάρ 
δ έλπίζων έπ\ σωτηρίαν άνθρωπου είς ματαίαν ελ­
πίδα ήλπισε. Σαφέστερον δ Σύμμαχος ήρμήνευσε, 
προσθείς τδν σύνδεσμον κα\ ε ιπών άός ήμιν βοή­
θειαν έκ θλίψεως ·' καϊ γάρ ματαία σωτηρία άν» 
θρώπον. 

Έν τφ θεφ ποιήσομεν δύναμιν. Έπάμυνον, 
φησί, διακειμένοις κακώς. Σοϊ μόνω δυνατδν διαλυ-
σαι τάς συμφοράς. Αί τε τών ανθρώπων έπικουρίαι, 
σού μή νεύόντος, μάταιαι. Τήν τοίνυν αύτο9 έπικα-
λεσόμεθα πρόνοιαν, κα\ τή αυτού δυνάμει θα^ήσο-

sola suOicit ad gravia quaeque solvenda, et ad inimi- ry μβν. Αύτη γάρ αρκεί μόνη λύσαι τά χαλεπά, καϊ τών 
corum nos impugnantium poienliam opprimeiidam. 
Muluis ceu vocibus colloquunlur, dicuntque se in 
•olo Deo spem reposuisse. Quamobrcra a i t : Cuin a 
solo Deo viin fuluram nobis speraverimus, tUDcnibil 
esse inimieos nostros reperiemus. 

1. In finem in hymnis David. PSALMUS LX. 
Argumentum. 

Gratias Deo refcrt cum pro seipso, lum pro populo 
salutem per gratiam adepto. Pollicetur auicm se 
curo in aelernis degerit mansionibus incessanicr 
laudcs emissurum. 
2, 3. Exaudi, Beus, deprecaiionem meam. Quo-

niam poienliam ac tyrannidem d<emonuin respi-
ciens, auxieute plcnus siim; ideo obsecro, ut ad 

πολεμουντών ήμίν καταλύσαι τήν δυναστείαν. Άλ-
λήλο^ ώσπερ έπιφωνούσιν έπι τώ θεώ μόνω λοιπδν 
τάς ελπίδας έχειν τής σωτηρίας. Διό φησιν "Οτσ · 
έπϊ τφ θεώ δυναμούσθαι έλπίσωμεν, τότε καϊ ουδέ·; 
δντας τούς εχθρούς ημών εύρήσομεν* 

ΕΙς τό τέλος έν νμνοις τφ Ααυΐδ. ΨΑΑΜΟΣ Ε 
Ύπόθεσις. 

Εύχαριστίαν αναφέρει θεψ υπέρ τ* Ααυτού καϊ τού 
σωΟέντος διά τής πί^τ«ϋς λαού. Έπαγγέλλν ι* τε 
κα\ έν ταί^ αίωνίοις γεγονώς μοναίς άκαταλήκ^ως 
άναπέμπειν τήν αίνεσιν. 
ΕΙσάκονσον, ό θεός, τής δεήσεώς μον. ΈπετΙή 

είς τήν καταδυναστείαν κα\ εις τήν τυραννίδα τών 
δαιμόνων άφορων, άκηδίας πεπλήρωμαι* τούτου χάριν 
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Ικετεύω, δπως επιφανείς τής τών βιχζομένων ημάς 
εξέλί) χειρός. Γδ δέ, Από τών περάτων τής γής, 
σημαίνει υπέρ πάσης αύτδν τής οικουμένης ποιούμε-
νον τάς λιτάς. Από τών περάτων της γής πρός σέ 
έκέκραξα. Επειδή γάρ πολλοίς σταθμοίς ή Βαβυλών 
τής Παλαιστίνης άφέστηκε, τάς εσχατιάς ύπελάμβα-
νον τής οίκουμένης οίκείν οί έξανδραποδισθέντες, 
κάκείνην τεταγμένοι τήν γήν οίκείν. Έν πέτρα 
νψωσάς με. Δείκνυσιν ευθέως εισακουσθείς, κατά 
τδ· "Ετι σον ΛαΛονντος, έρώ' Ιδού πάρειμι. Σα­
φώς τε κηρύττει διά τίνος ή σωτηρία* ύψώσθαι γάρ 
φησιν έν πέτρα. Κρείττους γάρ κα\ ανωτέρω τών 
έπηρεαζόντων δαιμόνων γεγόναμεν διά Χριστού, δς 
πέτρα παρά τψ μακαρίψ Παύλψ κατωνόμασται. 

Ώδήγησάς με, δτι έγενήθης έΛπίς μον. Εί γάρ 
αύτδς έστιν ή δδδς, κα\ αυτός έστιν ή θύρα, δήλον, 
δτι τήν άγαθήν ημάς βαδίζειν" διδάξει τριβον, είς αύ­
τδν έλπίζειν παρασκευάσας. Πύργος Ισχύος άπό 
πρόσωπον εχθρού. "Ομοιον ώς εί λέγοι· Τείχος κα\ 
ασφάλεια γέγονας είς τδ μηδέν παθεϊν έπηρεαζόντων 
τών έχθρων. 

Παροικήσω έν τφ σκηνώματί σον είς τονς α'ιώτ 
νας. 'Αφ' ών ήδη είληφεν αγαθών, κα\ περ'ι τών 
μελλόντων ελπίζει* δτι δή, είς τάς άνω σκηνάς γεγο­
νώς, ύπδ τήν αυτού διαπαντδς γενήσεται σκέπην. 

"Εδωκας κΛηρονομΙαν τοΐς φοδονμένοις τό όνο­
μα σον. Κα\ τίς ή κληρονομία ή ή βασιλεία τών 
ουρανών; Αεύτε γάρ, φησιν, οί ενΛογημένοι τού 
Πατρός μον, κΛηρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
ύμΐν βασιΛείαν άπό καταδοΛής κόσμον, κα\ τά ^ 
έςής· ώστε κληρονομείν τήν βασιλείαν.τού θεού, κα\ 
λέγεσθαι έπ\ τής γής Χριστιανούς. 

Ημέρας έφ* ημέρας τού βασιΛέως προσθήσεις. 
Σημαίνει δ λόγος, ώς καϊ τούτο μέρος τής κληρονο-
μίας εστίν, ή ζωή ή αιώνιος. Τούτο γάρ έστι τδ ημέ­
ρας ήμερων τοίς έτεσι τού βασιλέως προσθείναι. 
Σημαίνει γάρ διά τών ήμερων χρόνους τ;νάς και 
αιώνας, Αιαμενεϊ εις τόν αίώνα ενώπιον τού θεού' 
έΛεος καϊ άΛήθειαν αυτού τίς έκζητήσει; Έξ 
αναστροφής δ λόγος, ίνα ή τοιούτος. Ει τις έκζητήσει 
τδ έλεος αυτού κα\ τήν άλήθειαν αυτού, ούτος έν 
τοίς άτελευτήτοις αίώσι διαμένει ενώπιον τού θεού. 

Ούτως ψαΛώ τφ ονόματι σον είς τούς αιώνας. 
Ούτως, π ώ ς ; ή διαμείνας ενώπιον σου έν τψ μέλ-
λοντι αίώνι ; Τότε γάρ τής μακαρίας εκείνης στάσεως ] 
αξιωθείς, αδιαλείπτως αναπέμψω τούς ύμνους. Ούτως, 
κα\ ούκ άλλω; δοξολογών δ άνθρωπος, ού παύσεται 
εις τδν αίώνα τού άποδούναι Κυρίψ τάς εύχάς. Οί 
πιστο\ γάρ ού παύονται ήμέραν έξ ημέρας έπιτε-
λούντες τά θεία μυστήρια. 

ΕΙςτό τέΛος. Ύπό τού Ίδιθούμ, ΨΑΑΜΟΣ 
τφ Αανΐδ. 2Α'. 

Ύπόθεσίς. 
Η) Ίδιθούμ εΤς ήν τών χοροστατών τών έν τψ θείω 

ναώ. Ούτος είς άμαρτίαν καταπεσών δέχεται παρά 
τού Δαυίδ τδν ψαλμδν, άνάκλησιν αύτώ παρασκευά-
ζοντα τής αρετής. Προφητεύει δέ έν αύτψ κα\ τήν 

PSALMUM L X I . 174 
Α nostrum conspecium veuiens eripVas nos de manu 

eorum qui viiu nobis infemnt. Illud autem, Α /fnt-
bus ierras, «igniticat eum pro lolo orbe terrarum 
supplicationes offerre. Α finibus lerrce ad te cltimavi. 
Quoniam siaiionibus muliis Babylon a Palaestina 
disial, exlrema orbis inbabilare sc pulabam, qui iQ 
captivitatem deducii eatn lerram incoKre jussi fuc-
rant. In pelra exaltasli me. Declaral se cito exaudi-
tum, juxla illud : Adlmc le loquente dicam: Ecee ad-
sum * v. Aperte autem praedicat per quem salus fulura 
sit, exallalum enim se itt pelra fuisse ait. Forliores 
nauique ac superiores mala inferenlibus daemoui-
bus per Cbristum effecii sunius, qui a bealo Paulo 
petra appellatus est. 

4. Deduxitti me quia faclus es spes wea. Si enim 
* ipse via fcsl, el ipse porla, palam est euni nos bo-

nam incedere viam edoctuium, atque curalurum ui 
in euin speremus. Turris fortitudinis α facie inimici. 
Quasi diceret: Turris mibi ac prapsidium fuisti ut 
mala inferenlibus inimicis nibil lanlar. 

5. Inhabitabo in tabernaculo luo in sacula. Per bona 
qua? jam acceperat, facium ut de futuris speret : 
quia in supernis tabernaculis ooiislilutus, sub ejus 
tegumenlo et praesidio semper deget. 

6. Dedisli hmedilalem timenlibus nomen tuum. 
Ecqua baereditas illa nisi regnum ccelorum ? Venitt 
enim, inquit, benedicli Patris mei, possideie para-
tum vobis regnum α constiiutione mundi9*, etcaetera; 

, ita ul regnum Dei possideant, el Cbristiani in terra, 
4 dicantur. 

7. Dies super dies regis adjicies. Signiflcator par-
tem baereditatis esse vitam aeteriiam. Illud enim esl, 
dies super dies annis regis adjici. Signiiical eaim 
per dies lempora qusedam et saecula. PermaMt tn 
alernum in conspeclu Dei, misericordiam el veritatem 
ejus quis requiret ? Prxpostere sermo posilus est, 
u l haec sit senlentia: Si quis requiral misericordiam 
et veritalem ejus, bic per iufiaiia saecula mauet in 
conspeclu Dei. 

8. Sic ptalmum dicam nomini luo in smcula. Sic, 
quomodo, nisi manendo in couspeclu tuo in fu-

) luro saBCulo ? Tunc enim beala illa mansione di-
gnatus, sine fine bymnos einiltam. Sic et non alio 
modo, gloriam et laiides proferens homo, non fi-
nem faciet in saeculuin reddendi Domino vota sua. 
Fideles namque non cessant quolidie divina cele^ 
brare mysleria. 

1. In finem. Ab Idithum, PSALMUS ipsi Davitf. 
LXI. 

Argumenlum. 
Iditbura unuserat ex cbori n»oderatoribu6 in divino 

templo. Uic lapsus in peccaium a Davide psal-
raum accipit, qui virtutis ipsi redinlegraliouom 
parel. Pruidicit aulem in co redernptionem per 

·* laa. LVII! , 9. " Matth. xxv, 54. 
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Salvatoris oeconomiam loli generi humano fuui- Α 
ram , eversionemque spiriiualium inimicorum ; 
adhorlationemque inducit qua a pepcato homi-
nes avertanlur, subjiciens ea quae judicium Dei 
spectant, 
2,3. Npnne Deo tubjeclQ erit anima mea? Etiam-

s i . inquit, conimota es, ο anima mea, et a statu 
virlutis lapsa, sed Domino sqbjecta esto. Quia ipse 
libi patrocinabitur, el salvam |e faciet u l ne ulira 
coromovearis. Nam et ipse Deus meus. Etenim et 
ipse salutem tribuet ei qui a vobis laesus est, et 
prorsus a veslra improbitue liberabil. 

4. Quousqyie irruitis in hominem ? Occlamal con-
tra adversarias potestales : quia in hominis naiu-
rara ad malum propensam irruunt, quae ea naiurali 
inlirmitate similis est parieti inclinalo, rubxce pro 
ximo, el macenm depulsce. 

5. Verumlamen prelium meum cogilaverunl re-
peilere. Parum enim abfuit quin ipsavi ratiocinandi 
nos privarint, cogentes adorare ligtia et lapides, 
pt diceretur de nobis : Homo cum in honore esset 
non intellexit ··. Cucurrerunt ίμ siti. Hunc, inquit , 
cursum emeusse sunt adversariae potestates, quasi 
siticntes ul me privarent honoribus. Ore suo bene-
dicebant et corde tuo maledicebanl. Hoc ait quia 
dulcia et grala nobis subjicienles, per ea nos male-
dictionis lilios efllciunt. 

7, 8. Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea. 
ftursum ammam alloquilur, ad subjeclionem erga 

διά τής του Σωτήρος οικονομίας παντ\ τψ τών αν­
θρώπων γένει έσομένην λύτρωσιν, κα\ τών νοητών 
έχθρων τήν άνατροπήν · κα\ παραίνεσιν άποτροπήν 
κακίας περιέχουσαν τοίς άνθρώποις εισάγει, τά 
περ\ τής κρίσεως αύτοίς υποτιθέμενος τοΰ θεοΰ. 
Ούχϊ τφ θεφ ύχοταγήσεται ή ψυχή μου; Εί 

καϊ σεσάλευσα,ι, φησί, ώ ψυχή, κα\ τής κατ* άρετήν 
έξέπεσας στάσεως, άλλ* ύποτάγηθι τψ Κυρίψ. "Οτι 
δή αύτδς σου κα\ άντιλή-ίεται, καϊ σώσει τοΰ μή έπ\ 
πλείον σαλεύεσθαι. Καϊ γάρ αυτός θεός μου. Καϊ 
γάρ αύτδς παρέξει τήν σωτηρίαν άδικουμένψ παρ* 
υμών, κα\ απαλλάξει πάντως υμών τής μοχθηρίας. 

"Εως %ότε έχιτίθεσθε έχ' άνθρωχον; Τών αντι­
κειμένων δυνάμεων καταβοά · δτι δή νενευκυία τή τοΰ 
άνθρωπου φύσει έπ\ τά πονηρά επιτίθενται, καϊ 

Β δμοία πως ούση διά τήν φυσικήν άσθένειαν κΛίναντι 
το/χφκαϊ καταχίχτειν μέΛΛοντι, καϊ φραγμφ άνα-
τετραμμένφ. 

ΠΛήν τήν τιμήν μου έδουΛεύσαντο άχώσασθαι. 
Μόνον ούχ\γάρκαΙ αύτοΰ τοΰ λογικού ημάς άπεστέτ 
ρησαν, ξύλα κα\ λίθους άναγκάσαντες προσκυνείν, 
ώς κα\ λέγεσθαι περ\ ημών, δτι "Ανθρωχος έν τιμή 
ών ού συνήκεν. "Εδραμον έν δίψει. Τούτον, φησ\, 
τδν δρόμον έτρεχον αί άντικείμεναι δυνάμεις, διψώ-
σαι τοΰ άποστερήσαί με τής τιμής. Τφ στόματι αυ­
τών ηύΛόγουν, καϊ τή καρδία αυτών κατηρώντο. 
Τούτο φησιν, επειδή, τά ηδέα ήμίν υποβάλλοντες, δι* 
αυτών κατάρας ημάς άποφαίνουσι τέκνα. 

ΠΛήν τφ θεφ ύχοτάγηθι, ή ψυχή μου. Πάλιν 
τή ψυχή διαλέγεται, τήν ύποταγήν αυτής τήν πρδς 

Deum cohortaus. Declarat autem magnUudinem ^ τδν θεδν έπιτείνων. Ενδείκνυται δέ τδ μέγεθος τών 
πειρασμών, κα\ τδ τοΰ Αποστόλου λέγει ·, "Οτι ούκ 
έάσει υμάς χειρασθήναι ύχέρ b δύνασθε ύχενεγ-
κειν. Έχϊ τφ θεφ τό σωτήριον μου καϊ ή δόξα 
μου. Έ π \ αύτώ τής σωτηρίας κα\ τής δόξης έχω 
τήν ελπίδα. Τουτέστιν, αυτός με κα\ περισώσει κα\ 
έπίδοξον ποιήσει, νικητήν τούτων έργασάμενος. 

[ ΠΛήν τφ θεφ ύχοτάγηθι, ή ψυχή μου. Μονον-
ουχ\ γάρ κα\ αύτοΰ τού λογικού ημάς άπεστέρησαν, 
ξύλα καϊ λίθους άναγκάσαντες προσκυνειν , ώς κα\ 
λέγεσθαι περί η μ ώ ν "Ανθρωχος έν τιμή ών ρϋ 
συνήκεν. 'Αλλ' εκείνοι μέν, ω ψυχή, τοιούτοι· σύ δέ 
ύχοτάγηθι τής δουλείας αύτοΰ. Είτα επάγει, δτι 
Αύ,τδ τοΰτο παρ' αύτοΰ ελπίζω, τδ σωτηρίας τυχείν. 

teniationum, illudque Apostoli a i t* T : Quoniam no* 
sinel vos tentari $ηρετ id quod potestis susUnere. 
Jn Deo salutare meum et gloria mea. In eo spem 
ealutis et gloriae poeilam habeo. Id est , ipse me et 
salvuro, et gloriosum vicloremque eorum effi-
Ciet. 

[ Yerumtamen Deo subjecta etto, anima mea. Pa-
rum abest quin nos ratiocinandi usu privarint, cum 
nccessitatem nobis induxerunt adoraodi ligna et 
lapides, ita ut de nobis dicalur : Hotno cum in ho-
nore esset non intellexit. Sed i l l i quidem, ο anima 
mea, hujusmodi sunt: tu autem subjecla esto ser-
vituli ejus. Deitide infert: Idipsum ab illo me spero 
accepturum, videlicet salutem me ipsius palrocinio ^ αντιλαμβανόμενου, κα\ μή συγχωροΰντος μετανάστην 

γενέσθαι χολ φυγάδα άπ 1 αύτοΰ, ήτοι δεσποτείαν έτέ-
ραν άλλάξασθαι. Εκείθεν γάρ προσδοκώ κα\ σώζε-
σθαι, κα\ τδ βοηθεΐσθαι, έκ τοΰ έπ' αύτδν έλπίζειν. ] 

consecaturum; neque enim sinet me desertorem 
ac Iransfugam ab ipso esse, sive in aliud doroinium 
transferri. Inde quippe salutem exspeclo auxilium-
que ipsius, quia in eo speai repo$ui meam.] 

9. Sperate in eo omnis cong^egaiio populorum. 
Postquam in ipso primo cursuni paraverat ad poe-
nitentiam, ad idipsum alios cobortalur, atque una 
propheiico ore omnium genlium vocationem prae-
nuntiat. Effundiu coram illo corda vestra. Perinde 
cst ac si dicerel: Ne accedite ad eum corde duplici. 
Sed ut scriptum cs t M : Diliges Dominum Deum 
tuum ex tolo corde tuo et ex tota tnente itta. 

•· Psal. XLvm, 2 L » : \ Cor. x, 13. ** MaUh. xxn 

ΈΛχίσατε έχ" αυτόν, χάσα συναγωγή Λαών. 
Έν αύτψ πρώτψ παρασκευάσας τδν είς· μετάνοιαν 
δρόμον, κα\ τούς άλλους είς τοΰτο παρακαλεί, άμα δε 
και προφητικώτερον τήν τών εθνών πάντων προανα-
φωνεί κλήσιν. "Εκχέατε ένώχιον αυτού τάς καρ­
δίας υμών. "Ομοιον ώσε\ λέγοι · Μή προσέλθτιτ» 
αύτψ έν καρδία δισσή · άλλ' ώς γέγραπται· Αγαχτ-
σεις Κύριον τόν θεόν σου έζ δΛης τής καρδίας 
σου, και έξ δΛης τής διανοίας σου. 
, 37. 
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ΠΛήν μάταιοι ol vlol τών ανθρώπων. Είδώς, δτι ι 
πάντες δέξονται τήν διά τοΰ Ευαγγελίου κλήσιν, τα­
λανίζει τούς μή πιστεύοντας, κα\ μάλιστα τούς τών 
Ιουδαίων καθηγητάς, οί κα\ ψευδείς ήσαν, 5τε δή τήν 
άλήθειαν άπωθούμενοι· κα\ ού μόνον ζυγφ κα\ στα-
θμοϊς τήν άδνκίαν έπετήδευον, άλλά κα\ συνήγοντο 
επί ματαιότητι. Μάταιος γάρ αληθώς ή παρ' αυτών 
κατά τοΰ Σωτήρος επιβουλή. Μή έΛπΙζετε έπ' άδι-
χίατ χαϊ έπϊ άρπαγμα μή έπιποθειτε. Τούτο φησι 
πρδς αυτούς, επειδή πλεονεξίας ένεκεν έπεβούλευσαν 
αύτφ, έλπίζοντες τάς έκ τού νόμου καρποφορίας παρ' 
αυτών λαμβάνειν. 

Άπαξ έΛάΛησεν ό θεός, δύο ταύτα ήχουσα · 
δτι τό κράτος τον θεοΰ. Άπεφήνατο, φησι, λόγον 
περ\ τής κρίσεως ό θεδς, δι* οδ ταύτα τά δύο άκήκοα· 
έν μέν, δτι τοίς μέν δεηθείσιν οργής διά τήν τών 
αμαρτημάτων ύπερβολήν δργήν αποδώσει· τοίς δέ 
άξια πεποιηκόσιν έλέου, άπονέμοι έλεον. Τδ γάρ κρά­
τος τήν δργήν ύποσημαίνει, κα\ τήν άποτομίαν τήν 
κατά τών αξίων αυτής γενομένην. 

Τφ Ααυΐδ έν τφ είναι αυτόν έν τή έρήμφ τής 
Ιουδαίας. ΨΑΑΜΟΣ ΕΒ. 

Ύπόθεσις. 

Κα\ τούτον μέν £δει τδν ψαλμδν, φεύγων άπδ προσ­
ώπου Σαούλ, κα\ διά τής κατά τδν βίον αρετής 
επικαλούμενος είς βοήθειαν τδν θεόν. Αναφέρεται 
δέ καϊ είς τήν ψυχήν τήν πάλαι έν έρημία γεγο-
νυίαν παντδς αγαθού, είτα έπιστραφείσαν τή Χρι­
στού χάριτι. 
Ό θεός, ό θεός μου, προς σέ όρθρίζω. Τδ σπου- 1 

δαίοντης προσεδρίας διάτων παρόντων κατασημαί-
νει. Πρδς σέ, φησ\, διανίσταμαι δρθρου, είς τδ σο\ 
τούς τε Ομνους καϊ τάς εύχάς άναπέμψαι. ΈδΙψησέ 
σε ή ψυχή μου. Ού μόνον, φησίν, ή ψυχή τοΰ έρω­
τος έμπα*πλησται τοΰ θείου· άλλά γάρ πΛέον τι καϊ ή 
σάρξ. (*ύ γάρ μόνον τήν εύσέβειαν ημάς έπιτηδεύειν 
δεί, άλλ** κα\ διά τοΰ σώματος άρέσκειν θ ε ψ , οίον 
διά νηστείας, διά συνεχούς προσευχής, διά χαμευνίας, 
διά τής εργασίας τών χειρών, είς 'τδ δεομένοις χορη-
γείν. Έν γή έρήμφ καϊ άδάτφ. Ούδεμίαν άπδ τής 
έρημίας βλάβην είσεδεξάμην, φησ\ν, άλλ' ώς παρ' 
αυτήν έστηκώς τήν Εεράν σου σκηνή ν, ύμνψδίαν 
προσφέρω. Τδ γάρ, έν τφ άγ(φ, τήν σκηνήν λέγει. 
Ούπω γάρ δ θείος νεώς ώκοδόμητο. Ούτως έν τφ 
άγΐφ ώφβτην σοι. Ούτως, πώς ή̂ διψών κα\ έπι-
ποθών τήν περ\ σέ τδν άγιον συνάφειαν ; Τίς δ* άν 
είη αγιος'ή δ Μονογενής ; 

"Οτι χρεισσον τό έΛεός σου υπέρ ζωάς. "Οτι οί 
τφ έλέει προσελθόντες τοΰ θεοΰ, τουτέστι Χριστώ, 
ουδέν ηγούνται τοΰ παρόντος βίου τήν ζωήν, τήν τοι-
αύτην άναφθέγγονται φωνήν · υπέρ πλήθους ζωής, 
τής παρούσης δηλονότι, λέγοντες είναι τδ δεδομένον 
αύτοίς διά τοΰ Μονογενοΰς έλεος. Ούτως εύΛογήσω 
σε έν τή ζωή μου. Τοΰτο δέ παρά πάντα μου τδν 
βίον διατελέσω ποιών, ύμνων μέν τή γλώττη, τάς δέ 
χείρας έκτείνων, κα\ τήν σήν φιλανθρωπίαν αίτών. 

9Εν τφ ονόματι σου άρώτάς χείρας μου. Ούκέτι, 
φησ\ν, ώς κα\ πρώην, πρδς θεδν άλλότριον τάς χείρας 

10, 11. Verumtawen vani filii hominum, elc. 
Gnarus omues Evangelii vocalionem accepluros, 
infelices pradicat eos qui non credituri sunl, 
maxiine vero Judaeorum magislres, qui et mcnda-
ces eranl, ulpole qui a verilale repulsi fuissent. Et 
non modo bilancibus el siateris injustiiiain exerce-
bant, sed eliam pro vanilale congregabantur. Vanae 
quippe fuerunt eurum adversus Salvalorem insi-
diae. Nolite sperare in iniquilate, el rapinam nolite 
concupiscere. Hoc ail illis quia avariti* causa in-
sidiali sunt i l l i , speranles kgis *e fructum acceptu-
ros ab eo. 

12. Semel lecutus est Deus, duo hmc audivi: quia 
potestas Dei e$t, etc. Deus, inquil, declaravit ser-
roonem de judirio, e i quo haec.duo audivi : unum 
quidem, quod iis qui per peccaiorum magniludinem 
iram expelicrmt, iram daturus; iis vero qui opera 
misericordiae digna perpelrarint, misericordiam 
praslituius sit. Illud enim, potettas, iram signiticat 
atque furorem adversus eos qui fuerint ira digni. 

1. Ipsi David, cum essel in deterlo Jud&<e. PSAL-
MUS LXll. 

Argumentum. 

Et bunc canit psalmum, fugiens a facie Saulis, ei 
per inslUuium vitaj cum virtute aclum Dci ira-
plorat auxilium. Referlur eliam ad animam qua» 
olim omni vacua bono fuerat, et qua; poslea per 
Christi gratiam conversa esL 

2, 5. Deug, Deus meus, ad le de luce vigilo. His 
S'gnificat assiduitalem. Ad te, inquil, mane surgens 
respicio, u l bymnos tibi et oraiiones ofleram. Siii-
vit in te anima mea. Non modo, inquit, anima mea 
divino amore repleta est; sed etiam multipliciter 
caro mea. Nou solum enim par est nos pielatem co-
lere, sed etiam corpore placere Deo; videlicet, per 
jejunium, per frequenlem orationem, per cbameu-
niam,per opera manuum, ad eleemosynam erogan-
dam. In terra </e*erfa et invia. Nuilupi ex descrto 
loco Documentum sensi, inquit, sed quasi apud sa-
crum tabernaculum tuum slarem, hymnuin offero. 
IHud enim, in sancto, labernaculum signiflcal. 
Nondum enim divinum lemplum exstructum fOe-

, rat. Sic in sancto apparui libi. Sic, quomodo, nisi 
siiiens aique cxoplans tecum, qui sanclus es, coo-
jtingi? Quis vero sanctus ille fuerii nisi Unigenilus? 

4, 5. Quoniam melior est misericordia tua tuper 
vitas. Quoniam qui ad Dei misericordiam accedunt, 
id e&t ad Christuin, nibil ducunt bujus mundi vU 
tam, ejusmodi vocem proferunt, dicuntque miaeri-
cordiam sibi per Unigenitum concessam prajstan-
tiorem esse vikae praesentis diuturnilate. Sic bene-
dicam u in vita mea. Hoc per toiaiu vitam agere 
pergam, lingua sciiicet hymnos caniabo, roanus ex-
tendam, ei luam rogabo clementiam. In nomine tuo 
levabo manut meas. Non ul l ra , iuquit , eicut anto 
feci, manus extendam ad Deum alienum , sed ad le 
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in precationibus noraen invo- Α έκτενώ, άλλ* ή σο\ μόνψ, κα\ τδ σδν έν προσευχαϊς 
979 

•olum, ec luum 
cabo. 

6. Sicut adipe el pinguedine repteatur anima mea. 
Ostendit quantum sil lucrum eorum qui in ipsura 
eolum spem posueriut. Et labiis exsultationis lau-
dabxt o$ meum. Cum, inqui l , in menioriam mihi 
venit nomeii tuum, tunc gaudio replenlur labia 
roea. 

7. Si memor fui lui super stratum meum. Illud : 
Si memor fui, positum pro, cum memor sum; ut sit 
eententia : cuni memor lui essem, inquit, insoranes 
duxi noctes, laudibus luis vaoans, et illustria dona 
lua accipiens, quae invocanlibus te iribuis. Quia 
fuisti adjutor meus, et in velamente alarum tuarum 
exsultabo. Quandoquidem, ail, lu mibi custodia? luae 
auxilium impendis, laetitiam excipio. Velamentum 
enim alarum vocat custodiae auxilium. Α te, inquit. 
protecius suromopere gaudebo. 

9. Adhcesil qnima mea post te. Ne tantillum qui-
dem possum a cogiialione mea memoriam tui aver-
tere. Sed amoris iucentivo aduslus, ceu glulino 
quodam memorix, tibi desiderio conjunctus sum. 
Me suscepit dextera lua. Ecqua autem fueril Palris 
dexlera, nisi unigenilus ejus Filius? 

10. Ipsi vero in vanum quwsierunt animam meam. 
Occlamal demora contra adversarias poteslales, 
vini illaiam sibi objiciens, rogans aelernis ipsas 
Iradi suppliciis (25). g 

12. Bex vero lcetabilur in Deo. Poslquara finem 
eoruro eoarravit qui erga Cbristum iinpii fuerunt, 
etdeclaravit in parlem ipsiset sortem fore inferiora 
lerrae, ad alium hominum slatura et ordinem ser-
moneoi conyerlil, id est, eorum qui in Cbrislum 
crediderunt, qui cura regno coelonim dignati sint, 
reges jure vocantur, juxia illud diclum Apostoli: 
Et utinam regneiis · · . Hic aqtera erat populus qui 
regnabat, quique laetabatur laetilia spirituali, quam 
ipsi Deus ipse largitus est. Ego, inquit, qui regnum 
accepi de auxilio tuo, non de ipsorum niorte gau-
deo. Laudabuntur omnes qui juranl in eo. I l a , in-
quit, gloria ipsorum Christus eril, eorum videlicet 
qui regnabunt; ut jure laudentur, quia eum jura-

έπικαλούμενος δνομα. 
Όςέκ στέατος καϊ πιότητος έμπΛησθείη ή 

ψνχή μον. Δείκνυσι πόσον τδ κέρδος τών έπ* αύτφ 
μόνω τάς ελπίδας Ιχειν ήρη μένων. Καϊ χείΛη άγαΛ-
Λιάσεως αΐνέσει τό στόμα μον, "Οταν, φησι, του 
σού έν μνήμη ονόματος γίνωμαι, τότε δή τότε χαράς 
πληρούται τά χείλη μου. 

Ει έμνημόνενόν σον έπϊ της στρωμνής μον. Τδ, 
ΕΙ έμνημόνενόν, άντ\ τού, μνημονεύων, τέθειται ' 
Γνα ή, μνημονεύων σου, φησ\ν, άύπνος έγενόμην 
περ\ τάς σάς αίνέσεις, κα\ τάς φωτεινάς σου χορη­
γίας, άς τοίς έπικαλουμένοις σε δίδως. "Οτι έγενή-
θης βοηθός μον, καϊ έν τή σκέπη τών πτερύγων 
σον άγαΛΛιάσομαι. Επειδή αυτός μοι βοηθεΓς τή 

^ φυλακή τής σής βοηθείας, τήν εύφροσύνην δέχομαι. 
Σκέπην γάρ πτερύγων καλεί τήν άπδ τής βοηθείας 
φυλακήν. Σκεπόμενος, φησί, παρά σού χαρ$ χαρή-
σομαι. 

ΈκοΛΛήθη ή ψυχή μου οπίσω σον. Ουδέ πρδς 
βραχύ τδν έμδν λογισμδν, φησ\, τής σής άποστήσαι 
δύναμαι μνήμης. Άλλά φίλτρφ θερμώ πυρσευόμενος 
οΓόν τινι κόλλη τή μνήμη, τώ σώ πόθφ προσοέδεμαι. 
Είτα δείκνυσι τδν τού πόθου καρπόν. Έμον δέ άντ-
εΛάδετο ή δεξιά σον. Καϊ τίς άν είη δεξιά τού Πα­
τρδς ή ό μονογενής αυτού Τίός ; 

Αύτοϊ δέ είς μάτην έζήτησαν τήν ψνγ^ν μον. 
Κατακράζει λοιπδν τών αντικειμένων δυνάμεων, ήν 
ύπέμεινε προβαλλόμενος βίαν, ευχόμενος ταϊς αίω-
νίοις αυτούς παραδοθήναι κολάσεσιν. 

Ό δέ βασιΛεύς ενφρανθήσεται έπϊ τφ θεφ. Tb 
τέλος τών είς Χριστδν άσεβησάντων διεξελθών, κα\ 
δείξας, ώς μερ\ς καϊ κλήρος αύτοϊς γενήσεται τά κα­
τώτατα μέρη τής γής, έπ\ τδ έτερον τάγμα τδν λό­
γον μεθίστησι · τούτο δέ ήν τδ τών πιστευσάντων είς 
Χριστδν, οΐ, κα\ βασιλείας ήξιωμένοι τών ουρανών, 
είκότως κα\ βασιλείς ονομάζονται, κατά τδ είρημέ­
νον παρά τφ Άποστόλφ · Καϊ ώφεΛόν γε έδασιΛεν-
σατε. Ούτος δέ ήν ό βασιλεύων λαδς, δς ευφραίνεται 
τήν νοητήν εύφροσύνην, ήν αύτδς αύτφ κεχάρισται ό 
θεός. Έγώ, φησιν, ό παρά σού τήν βασιλείαν λαβώ^ 
τή σή επικουρία, ού τώ θανάτφ εκείνων, έφήδομαι. 
Έπαινεθήσεται πάς ό ομνύων έν αύτφ. Ούτως, 
φηα\, κα\ καύχημα αυτών έσται Χριστδς, τών βασι-

rnemi Deum statuunt. Jurabunt enim per Deum ve- D λευσάντων δηλονότι · ώς κα\ δρκιον αύτδν ποιουμέ-
rum, sicqt scriplum est. Quia obstrucium est os /o-
quentium iniqua. Ecquinara sunl i l l i , nisi qui ausi 
sunt dicere :.Tolie de terra Uujusmodi, non enim ex-
pcdit eum vivere^ Horum ilaque os obstruclura 
est, poslquam Dominus moriem conculcasset ac 
post triduuui resurrexissel. Ipsarumque adversa-
riarum potestatum os obslructum fuit, ablato per 
gratiam peccato, ut alibi diclum est: Ει omnitini-
quitas oppilabil os $uum ·. Deus enim esi quijudicat, 
tt quit est qui condemiwl*! 

H 1 Cor. iv, 8. 1 Act. TXII, 22. 1 Psal. cvi, 42. 

(25) Α Corderio alia alffruntur qua3 sunt Theodori 

νους έπαινείσθαι δικαίως. Όμούνται γάρ θεδν άλη-
θινδν, κατά τδ γεγραμμένον · "Οτι ένερράγη στόμα 
ΛαΛούντων άδικα. Κα\ τίνες ούτοι ή οί τολμήσαν-
τες είπεϊν, Αίρε έκ τής γής τόν τοιούτον · ού γάρ 
καθήκεν αυτόν ζήν; Τούτων δή ούν ένεφράγη τδ 
στόμα, πατήσαντος τού Κυρίου τδν θάνατον, κα\ τριη­
μέρου άναστάντος. Κα\ αυτών δέ τών αντικειμένων 
δυνάμεων ένεφράγη τδ στόμα, άνηρημένης τής αμαρ­
τίας διά τής χάριτος, κατά τδ είρημένον άλλαχού · 
Καϊ πάσα ανομία έμφράζει τό στόμα αυτής. Οεύς 
γάρ ό δίκαιων, καϊ τις ό κατακρίνων; 
9 Rom. ν ι ι ι , 54. 
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ΕΙς τό τέΛος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. 2Γ'. Α 1· / » PSALMUS David. LXlll. 
Ύπόθεσις. 

Τούτον $δει'τδν ψαλμδν έκ προσώπου τών αγίων 
αποστόλων, ευχόμενων άπαλλαγήναι τών έχθρων 
τοΰ ευαγγελικού κηρύγματος, διηγουμένων τε σα-
φώ; τά κατασκευασθέντα αύτοϊς παρά τών αρχόν­
των του λαού τών Ιουδαίων, ά τε ύπομεμενήκασιν 
αύτο\, όήλον δέ, δτι οί προλεχΟέντες άρχοντες, τής 
είς Χριστδν ασεβείας ένεκεν. 
Είσ άκουσον, ό Θεός, φωνής μου έν τφ δέεσθαί 

με. Δέξαι μου, φησ\. Δέσποτα, τήν ίκετείαν, κα^,όώ-
σόν μου τήν διάνοιαν, ώστε μή δεδιέναι τάς προσβο-
λάς. Από φόβου εχθρού έζεΛού τήν ψυχήν μου. 
"Ομοιον τψ · Καϊ νύν, Κύριε, έπιδε έπϊ τάς άπει-
Λάς αυτών, χαϊ δός τοΊς δούΛοις σου μετά πα$-
φησίας ΛαΛειν τόν Λόγον σου. 

Οϊτινες ήχόνησαν ως* βομφαίαν τάς γΛώσσας 
αυτών. Ταύτα φησι, διά τδ βλασφημοΰντας αυτούς 
τδν Ίησοΰν λέγειν τοις άποστόλοις · ΠαραγγεΛία 
παρηγγείΛαμεν ύμίν μηδενϊ ΛαΛεϊν έπϊ τφ ονό­
ματι τούτφ. — Ένέτειναν τόξον αυτών πράγμα 
πιχρόν. Τόξου βολή τά θανατοποιά τής γλώσσης αυ­
τών παραβάλλει βήματα. Πώς γάρ ού θανατοποιά 
τά πείθειν έπιχειροΰντα μή θεδν πιστεύειν είναι τδν 
Ιησού ν ; 

Έζάπινα χατατοζεύσουσιν αυτόν, χαϊ ού φο-
δηθήσονται. Λοχώντες, φησ\ν, εξαίφνης έπίασιν, ού 
δεδιότες τδν έφορώντα θεόν. Έκραταίωσαν έαυτοΊς 
Λόγον πονηρόν · τδ διαβεβαιούσθαι· Ούκ ανέστη ό 

Argumentum. 
Hunc canit psalmum ex persona sanclorum apo-

slolorum, qui rogant liberari se ab inimicis 
evangelicae praedicationis, ct dilucide narrant qiue 
adversum se a principibus populi Judaici gesta 
sinl : quxquc ipsi, videlicct populi principes, 
impielalis crga Cbrislurn causa sint perpessi. 

2. Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor. 
Accipc, inquit, Domine, supplicaliouem nicam, et 
menlem coniirma meam, ut ue limeam impetus 
inimicorum. Α timore inimici eripe animam meam. 
Simile i l l i : Et nunc, Domine, respice in minas 
eorum, et da servit tuis cum fiducia loqui verbum 

Β nmm* (26). 

4. Quia exacuerunt ul gladium linguas tuas. Haec 
ait , quia blaspbema in Jesum dicla proferenles, 
dicebanl apostolis : Pracipiendo prcscepimuz vobis ne 
docerelis in nomine islo*. — lnlenderunl arcum rem 
amaram. Arcus missili lelhifera linguae eorum dicla 
comparat. Quomodo enim nnu letbifera fuerint,. 
quae nituntur persuadere Jesum non credi debere 
Deum? 

6. Subito sagitlabunt eum et non iimebunt. Insi-
diantes, inquit, subilo impelum feccrunt, non rae-
tuentes inspectorem Deum. Firmaverunl $ibi $er-
monem nequam, quod aflirmarent Dominum a mor-

Κύριοςέκ νεκρών, άιηγήσαντο τού χρύψαι παγίδα. c l u i s n o n r c surrexisse. JSarraverum ut abuonderent 
Άνω κα\κάτω, φησ\ν, έβουλεύοντο άποκτείναι λάθρα 
τών ευαγγελικών δογμάτων τούς κήρυκας. Τίς, εϊπαν, 
δ&εται αυτούς; Ταύτα έπραττον, φησ\, νομίζοντες 
μή άπαιτειν αυτούς τδν θεδν τής τοιαύτης ασεβείας 
τάς δίκας. 

ΠροσεΛεύσεται άνθρωπος χαϊ χαρδία βαθεΤα. 
Οί μεν παράνομοι, φησιν, ού διέλιπον πονηρά κατά 
τοΰ Κυρίου βουλευόμενοι · τοΰτο γάρ έστι τό · Εξ­
ερεύνησαν άνομίαν δ δέ τοΰ θεοΰ άνθρωπος δ συνετά 
βουλευομενος (τοΰτο γάρ ή βαθεια καρδία δηλοί), 
άτε ακριβώς νοήσας τδ μυστήριον, τοϊς προσήκουσιν 
ύμνοις κεχρημένος, υψώσει τδν θεδν, κατά τδ είρη­
μένον άλλαχοΰ · Υψώσω σε, Κύριε ό θεός μου, ό 
βασιΛενς μου. ΒέΛος νηπίων έγενήθησαν αί πΛη-

laqueos. Sursum deorsum, inquit, consilium inibaui 
quo pacto evangelicae doclrinx prsecones clam oc-
cidercnt. Dixerunt, quis videbii eotl Hicc, inquil , 
agebant rati Deum de tanla impielate poenas nou 
exposcere. 

8. Accedet homo et cor alium. Iniqui homines, 
ait, finem non fecerunt mala cuntra Dominum ma-
cbinandi : id enim significatur per b#c verba : 
Scrutaii sunt iniquilatem.^At bomo Dei, qui pru-
dentia consiiia init (illud enim sigaifical, cor alium), 
cum accurate mysterium perpeaderit, bynmis usus 
congruenlibus, Deum exaltabU, juxla iltud quod 
alibi dictuni est : Exallabo le, Domine Deus rneus, 
rex meus·. Stgitttv parvulorum facta sunl piagot 

γαϊ αυτών. Ειπών αυτών τδ κατά τών αγίων κηρύ- β eorum. Poslquam eorum adversus sanctos praecone* 
κων έπαρμα, διεξέρχεται καϊ τήν Ικπτωσιν. 

Καϊ έφοδήθη πάς άνθρωπος. Τίς γάρ ούκ άν φο-
βηθείη, έπισκοπήν έκ θεοΰ ορών γινομένην κατά 
τών άσεβων ; 

Εύφρανθήσεται δίχαιος έν τφ Κυρίφ, χαϊ έΛ-
πιει έπ% αύτφ. Διαφερόντως οί τών θείων νόμων έπι-
μιλούμενοι θυμηδίας έμφορηθέντες, τήν είς τδν θεδν 
ελπίδα βεβαίαν έργάσονται. Καϊ έπαινεθήσονται 
πάντες οί ευθείς τή χαρδία. Καϊ τήν παρά ανθρώ­
πων καρπώσονται εύκλειαν οί πρδς θεδν διευθύνον­
τες, καϊ τής δδοΰ τής ευθείας έξω βαδίζειν ούκ άνεχόμενοι. 

* Act. ιν, 29ι · Act. ν , 8. · Psal. xxix, 2. 

uiipetum cuarravil, jam eorum ruiuam descnbit. 
10. Et timuil omnit homo. Quis non timeret, 

inspeoiionem et perquisitioncm a Deo adversus 
impios faciam cernens? 

11. Lceiabitur juslus in Domino et sperabil tn co. 
Qui divinas curanl leges, ingenli gaudio peifusi, 
spem erga Deum lirmam eibcient (27). Ει lauda-
buntur omnes recli corde. Gloria^ laudisque fructum 
apud hoinines ferent, qui a Deo dirigunlur, nec sus-
tincnt extra viam reclam incedere. 

(26) Hic Corderius alia tribuit Alhanasio qu« 
funt Theodori. 

(27) Hic alia affert Cor^cri^s, qu» sunt Thcodori. 
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1. In finem,PSALMUS Pavid. Canticum Jeremioeet / 
Ezechielis populo transmigrationis, cum inciperent 
exire. LXl V. 

Argumentum. 
In hoc psalmo personam inducit genlium, quae oc-

clamantibus licet bujus saeculi sapientibus, cre-
diderant in Cbrislum, et jam postukmt prislinae 
impietatis remissionem. Ad haec pro iis oratio-
nem einitlU, qui scilicet infrucluosi olim erant, 
jam vero per Cbrisii fidem frugiferi facti sunt. 
2. Te decet liymnus, Deu$9 t» Sion. Non ultra, 

inquit, iis quos olim deos aestimabamus bymnos 
caniraus, gnari non par esse illos celebrari, qui l i -
gna, lapides ct dsemonia .sunt. Sed tibi soli boc 
offlciura convenientissimum est. El libi reddetur 
votum in Jerusalem. Aut Jerusaiem terrenam a i l , 1 

quae est Ecciesia, aut coelestem, ad quam cum per-
venerimus laudes offeremus. 

3. Exaudi orationem meam, ad te omnis caro ve-
niet. His omoium gentiam vocationem annunliat 
juxta id quod dictum est apud JoelemT : Effundam 
de Spiritu meo super omnem carnem. 

4. Verba iniquorum prcevaluerunt super no$. 
Yerba iniquorum dicit sapienliam sapienlum saeculi 
hujus, qua infirmi fuerunt, a vera lapsi cognitione. 
Et impietatibus nostris tu propiliaberis. Roganl l i -
berari ab impietate in qua olim erraverant. 

5. Beatus quem eteghli et assumpsisli. Eos qui 
crant virtute perfecti, et ad bravium supeniae vo- ( 
calionis pervenerant, beatos appellant. Replebimur 
in bonis domus tuce. Bona domus vocat diversa Spi-
riius dona. Huic enim, inqi i i t 8 , datur per Spirilum 
termo sapienlia. alii autem sermo scientitf et reli-
qua dona. Sanclum est templum luum, aut coeleste 
aul terrenum, juxU diclum illud : Templum Dei 
tancium est, quod estit vos ·. 

[Qui pleoi estis sanctiflcalione (templumque illud 
Cuum), pereloquia lua accedentes eradit aique do-
cet justitiam tuam.] 

6. Exaudi no*, Deu$, $alutaris nosler, spes on\-
ntam finium term. Exaudi nos itaque et ba?c nobis 
prebeas. In te, inquit, fines terrae sperabunt, et 
qui procui a mari habitant. His aulem signiflcat 
terminos terrae. 

7. Prceparant montes in virtute $ua. Monles bic 
vocat adversarias poteslates. Praparans auiem ad 
supplicium, praeparavit naroque Hlis abyssum. Hoc 
aulem facies, polens cum sis. Qui conlurbas pro-
(undum marit. Mare dicit, mulliludinem immundo-
rum spiriluum, quae Chrisii adventu conlurbatur. 
Quamobreni metuentes aiebani : Venisti ante lem-
pu$ torquere nos ι · . 

9. Turbabuntur gentes, et timcbunt qui habitant 
lcrminos, α signis tuis. Quando, inquit, gentes , id 
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ΕΙς τό τέΛος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. 'φδή Ιερεμίου 
καϊ ΊεζεκιήΛ του Λαοΰ τής παροικίας, δτ* 
έμεΛΛογ έκπορεύεσθαι. ΣΑ'. 

Ύπόθεσις. 
Έν τούτω τω ψαλμφ εισάγει τδ πρόσωπον τών εθνών 

τών πιστευσάντων είς Χριστδν, καταβοώντων τών 
σοφών τοΰ αιώνος τούτου, αίτούντων τ ε τής πρό­
τερος ασεβείας άφεσιν. Έ τ ι τε εύχήν αναπέμπει 
υπέρ αυτών, δντων μέν πάλαι άκαρπων , γενομέ­
νων 5έ εύφορων διά τής είς Χριστδν πίστεως. 
Σοϊ πρέπει ύμνος* ό θεός, έν Σιών. Ούκέτι, 

φησ\ν, οίς ένομίζομεν θεοίς τούς ύμνους άναπέμψο-
μεν, είδδτεςώς έκείνοις μενού πρέπει άνυμνείν, ξύ-
λοις καϊ λίθοις καϊ δαιμονίοις ούσιν · σο\ δέ μόνω τδ 
τοιούτον δφείλημα πρεπωδέστατον. Καϊ σοϊ άποδο-

1 θήσεταιεύχή έν 'ΙερουσαΛήμ. Ή τή έπϊ γής φησιν, 
ήτις έστ\ν ή Εκκλησία, ή τή έπουρανίω, δπου παρα-
γενόμενοι τάς αίνέσεις άναπέμψομεν. 

ΕΙο'άκουσον προσευχής μου, πρός σέ πάσα 
σαρξ ήξει. Ευαγγελίζεται διά τούτων τήν κλήσιν 
απάντων τών εθνών, κατά τδ είρημένον παρά του 
Ίωήλ · Έκχεώ άπό Πνεύματος μου έπϊ πάσαν 
σάρκα. 

Αόγοι άνομων ύπερεδυνάμωσαν ημάς. Αόγους 
άνομων φησί τήν σοφίαν τών σοφών τοΰ αιώνος τού­
του, δι* ής κα\ έξησθένησαν, τής αληθούς έκπεσόντες 
γνώσεως. Καϊ τοις άσεδείαις ημών ΙΛάση. Εύχον­
ται τής σύμβασης έν τή πλάνη ασεβείας άπαλλαγήναι. 

Μακάριος δν έξεΛέξω καϊ πρόσεΛάβου. Τούς τε-
« λειωθέντας κατ* άρετήν, κα\ είς τδ βραβεϊον τής άνω 

φθάσαντας κλήσεως, μακαρίους άποκαλούσι. ΠΛη-
σθησόμεθα έν τοις άγαθοϊς τού οίκου σου. 'Αγαθά 
τοΰ οίκου τά διάφορα τοΰ Πνεύματος λέγει χαρίσματα. 
*Ω μέν γάρ, φησ\, δίδοται διά τού Πνεύματος Λό­
γος σοφίας, άΛΛφδέ Λόγος γνώσεως, κα\τά έτερα 
τών χαρισμάτων. "Αγιος ό ναός σου · ή δ επουρά­
νιος, ή δ επίγειος, κατάτδ είρημένον Ό γάρ ναός 
τού θεού άγιος έστιν, οϊτινές έστε ύμεΐς. 

[ Πλήρεις αγιασμού * κα\ τήν σήν δικαιοσύνην διά 
τών σών λογίων τούς προσιόντας παιδεύει.] 

Έπάκουσον ημών, ό θεός ό Σωτήρ ημών, ή 
έΛπϊς πάντων τών περάτων τής γής. Ούκοΰν έπ­
άκουσον ημών, και ταύτα παράσχου. Είς σέ, φησ\, ^ά 

D πέρατα τής οίκουμένης έλπιοΰσ»., κα\ οί μακράν τής 
θαλάσσης οίκου ντες. Δηλοΰται δέ πάλιν διά τούτων 
τής οίκουμένης τά πέρατα. 

'Ετοιμάζων δρτ\ έν τή Ισχύϊ αυτού. Έντανθα 
τάς άντικειμένας δυνάμεις φησίν. Έτοιμάζων δέ είς 
τ ιμωρίαν ήτοίμασε γάρ αύτοίς τήν άβυσσον. Τούτο 
δέ ποιήσεις δυνατδς ών. *0 συνταράσσων τό κύτος 
τής θαΛάσσης. θάλασσαν ενταύθα τδ πλήθος τών 
ακαθάρτων πνευμάτων φησ\ν, δ κα\ συνταράττεται 
τή τού Χριστού παρουσία. Διδ κα\ φοβούμενοι έλεγον 
ΎΗΛ0ες πρό.καιρού βασανίσαι ήμας. 

ΤαραχθήσονταιτάέΘντι, καϊ' φοδτ\Θήσονται οί 
κατοικούντες τά πέρατα, άπό τών σημείων σον· 

Τ Ji»cl ιι ,28. ' I Cor. ΜΙ, 8. · l Cor. ιπ , 17. »· Mallb. νιιι, 29. 
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'Οτβ, φησ\, τά Ιθνη ταραχθήσονται, τουτέστι τών Aest , daemonum catervae turbabuntur, tunc qui in 
δαιμόνων τά συστήματα, τότε δή τότε κα\ οι έν τοΐς 
πέρασι τής οίκουμένης άνθρωποι φοβηθήσονταί σε, 
τά μεγάλα σημεία θεωρήσαντες. Σημεία δετά έν τή 
παρουσία γεγενημένα λέγει. Εξόδους πρωίας καϊ 
εσπέρας τέρψεις. Όταν γάρ τά μεγάλα σημεία 
θεωρήσαντες οί τήν οίκου μένη ν άνθρωποι κατοικούν-
τες, φοβηθώσι τδν άγαθδν φόβον, τότε δή τότε κα\ είς 
τάς πρωίας κα\ είς τάς εσπέρας εξόδους, τουτέστιν 
έν παντ\ καιρφ, τέρψις έσται αύτοϊς, άγαλλιωμένοις 
έφ' οίς κατώρθωσεν ή σή παρουσία. 

Έπεσκέψω τήν γήν, καϊ έμέθυσας αυτήν. Δεί-
κνυσιν έπ\ τίσι τών εθνών απάντων ή τέρψις. Έ π \ 
τίσι δέ ή έπ\ τψ τής επισκοπής άξιώσαι τήν γήν, κα\ 
μεθΰσαι αυτήν τών παρ' αυτού δηλονότι χαρισμάτων; 

terminis lerrae versantur bomines, turbabuntur, sl-
gna magna conspicientes. Signa autem ea sunt, 
quue in ejus adventu sunt edila. Exilus matulini et 
vetpere delectabi*. Cura enim signa uiagna conspi-
cali homines qui orbem lerrae incolunt, bono metu 
timebunl, tutn et ad niatulinos et ad vespertinos 
exiius; boc est, omni tempore, deleclatio erit eis, 
exsulianiibus ob res praeclare a te adveniente 
gesias. 

40. Visitatti terram et inebriasti εαπι. Declarat 
quibus de rebus delectalio fuerit omnibus genli-
b«5. Quibusnam, nisi quia visiiatione sua terram 
totam dignalus est, suisque donis inebriavit eam? 

Ό ποταμός τοΰ θεοΰ έπΛηρώβη υδάτων. Ποταμδν Β Fhimen Dei repletum est aquis. Fiumen hic dicit 
ενταύθα τδν εύαγγελικδν λόγον φησί· πεπληρώσθαι 
δέ αύτδν υδάτων · τίνων ή τών θείων επαγγελιών, 
φησ\ν, ών τοίς άξίοις τής βασιλείας τών ουρανών 
έπηγγείλατο; Είεν δ' άν αί έπαγγελίαι τό · Μακάριοι 
οίπτωγοϊ τ φ πνεύματι, καϊ οί έξης τών μακαρισμών. 
Ήτοίμασας τήν τροφήν αυτών. Τροφήν μέν τήν 
πνευματικήν φησιν. Ήτοιμάσθαι δέ αυτήν λέγει, 
διότι πρδ καταβολής κόσμου ώρισται τδ περ\ Χρι­
στού μυστήριον, δς έστιν άρτος έκ τού ουρανού 
καταδάς, καϊ ζωήν διδούς τφ κόσμφ. 

Τούς αύλακας αυτής μέΟνσον, πΛήθννον τά 
γεννήματα αυτής. Αύλακας φησι τά βάθη τών καρ­
διών , γεννήματα δέ τούς ευσεβείς λογισμούς, Έν 
ταϊς σταγόσιν αυτής εύψρανβήσεται άνατέλ- c Q"ai»t"mvis parva, inquit, dona ipsi collata, eain 

cvangelicum sermonem, ct repletum aquis fuisse 
d i c i l : quibusnam, nisi divinis proniissis, quse d i -
gnis regno coelorum polliciius esl? Promissa au-
lcm baec fuerint: Beati pauperes spiritu, et re l i -
quse bealitudine3 Parasti cibum illorum. Cibum 
spirilualem dicit. Quoniam anle mundi constitu-
lionera, decrelum esl myslerium Chrisli , qui est 
pani* qui de ccelo detcendit et dat vitam mundo "· 

11. ttivos ejus tnebria, multiplica genimina ejut. 
Rivos dicit profunda cordium : genimina, pias co-
gitaliones. In slillicidii* ejus lietabitur germinan$. 

lautari ac germinare faciunt, apiritualem scilicet 
fruclura. Stillicidia porro ejus intelliges ex eo quod 
de Cbristo dicitur : Descendet %icul pluvitfin vel-
lus, et ticut itillicidia slillaniia super terram ". 

Λούσα. Κα\ τά μικρά, φησ\, τών θείων χαρισμάτων 
τών διδομένων αυτή εύφραίνειν αυτήν, κα\ άνα-
τέλλειν παρασκευάζει, τδν νοητδν δηλονότι καρπό ν. 
Νοήσεις δέ τάς σταγόνας αυτής άπδ τού είρημένου 
περ\ Χριστού · Καταδήσεται ώς ύετός έπϊ κόκκον% 

καϊ ώς ή σταγών ή στάζουσα έπϊ τήν γήν. 

ΕύΛογήσεις τόν στέφανον τού ένιαυτού τής 
χρηστότητός σον. Ένιαυτόν φησι τδν τού μέλλον­
τος αιώνος καιρδν, καϊ στέφανον χρηστότητος απο­
καλεί, διά τδ έν πολλή χρηστότητι τούς αγίους έν 
αύτψ στεφανούσθαι. Καϊ τά πεδία σον πΛησθήσον-
ται πιότητος. Πεδία πάλιν τάς τών είς αύτδν πεπι-
στευκότων ψυχάς καλεί. Πιανθήσονται τά ωραία 
τής έρημον. "Ορη μέν τούς αγίους αποστόλους καϊ 
εύαγγελιστάς φησι, τούς ευτραφείς γεγενημένους 
τοίς πνευματικοίς χαρίσμασιν έρημον δέ τήν έξ 
εθνών Έκκλησίαν αποκαλεί, τήν πάλαι έρημον ούσαν 
τής περί θεού γνώσεως. Καϊ άγαΛΛίασιν οϊ βοννοϊ περιζώσονται. Βουνούς τούς τών Εκκλησιών 
προέδρους φησίν. 

12, 15. Benedices coronce anni benignilatis tuw* 
Annum dicil fuluri ssecuii lempus, et coronam be-
nignitatis vocat, quia multa cum benignilate sancli 
in ipso coronantur. El campi tui replebuntur uber-
late. Campum iterum animas in ipsum credentes 
vocat. Pinguescent spsciosa deserti. Montes dicit 
sanctos aposlolos et evangelistas, qui spiritualibus 
donis pingues effecti sunt. Desertum vero geniium 

1 Ecclesiara vocat, qua3 deseria olim erat Dei cognl-
lione. Et exsultatione colles accingentur. Colles vo-
cal praesides Ecclesiarum. 

Ένεδύσαντο ol κριοί τών προδάτων. Κριούς μέν 
τών προβάτων τούς άρχοντας τών λαών φησι.Τί δέένδύ-
σονται ή τδ τής αφθαρσίας ίμάτιον κα\ τδν τής ευφρο­
σύνης χιτώνα; Κριούς ονομάζει προβάτων κα\ τούς 
αγίους αποστόλους, ώς προκύψαντας κα\ τούς εχθρούς 
κερατίζειν Ισχύοντας, καθώς δ Κύριος έφη· Ιδού 
έγω άποστεΛώ υμάς ώς πρόβατα έν μέσφ Λύκων. 

14. Induii suni arieles ovium. Arietcs ovium vo-
cal principes populorum. Quo autem induenlur, 
nisi vestimenlo incorruptibilitatis, ei tunica heli-
tiae? Arieles ovium, sanctos ilem apostolos vocat, 
utpole qui demisso capile irrurapant, etr inimicos 
cornu petere valeant, quemadmodum ait Dominus: 
Ecce ego mitto vos sicui oves in medio luporttm u . 

4 1 Maiih. ν , 3 seqq. 1 1 Joan. v i , 53. 1 8 Psal, L X X I , 6. n Matih. x i , 16. 
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El valles abundabunt frumento. 111» , inquit, olini Α Καϊ al κοιΛάδες πληθυνούσι σιτον. ΑΙ πάλαι, φη-
pauperrimae ac steriles gentium animae, spiriluali-
Lus fruclibus replebunlur. Clumabunt, elenim /iy* 
mnum dicenl. Ad mcliorem, inquit, deduclae sta-
tum, valles ac replela? spiritualibus fruclibus, by-
mnos libi lolis viribus oflerent. 
4.1η βηβηι canlicum PSALMl Resurreclionis. LXV. 

Argumcntum. 
Vocationera gentium per bunc psalmum signilicat, 

annunliatque futuram auimaruin resurrectio-
nem, juxta diclum illud : Suscitans α terra ino-
pem Personam item inducil apostolorum, 
enarraiitium qnanla sinl pro evangelica prxdica-
lione pcrpcssi, el quot arumnis ad aelcrna gau-
dia deducti sint. lnsuperque Judaici poptili re-
probalio bic signiticatur. ' 

2-4. Jubilale Deo, omnis terra, psalmum dicile 
nominiejus. Jubilalio esi victoriae canticuin , quod 
caoitur profligalis inimicis. Gaesis itaque per Gbri-
eli adventum bujus sxculi piincipibus, jubentur 
omnes gentes vicloriae canlica modulari (w28). 
DiciteDeo: Quam terribilia suntopera tua, Domine! 
Gujusmudi opera, nisi divina signa, ei quod impu-
rorurn daemonum calervse profligata; sinl? Jn mul-
liiudine virluth tuce mentientur tibi inimici tui. Jn-
dseorum bic stuporem coarguit, qui non sivil cos 
n)iracuIorum inagiiiliidiiii oblempcrarc. Omnis lerra 
adoret le el psallal tibi. Quoniam , inquil , Judxi, 

σ\ν, άπορώτατοι κα\ άγονοι τών εθνών ψυχα\ πνευ­
ματικών καρπών έσονται πλήρεις. Κεκράξονται9 

καϊ γάρ ύμνήσουσιν. Έ π \ τδ βέλτιον μεταβαλοϋσαι, 
φησ\ν, αί κοιλάδες κα\ πληθυνθείσαι νοητών καρπών, 
εκτενώς σοι τους ύμνους άναπέμψουσιν. 

ΕΙς τύ τέΛος ωδή ΨΑΑΜΟΤ αναστάσεως. ΣΕ*. 
Ύπόθεσις. 

Τήν κλήσιν τών εθνών διά τοΰ παρόντος ψαλμοΰ κα-
τασημαίνει, καϊ τήν άνάστασιν τήν γενησομένην 
τών ψυχών αυτών ευαγγελίζεται, κατά τδ είρημέ­
ν ο ν Ό άνιστών άπό γης πτωγόν. Καϊ μήν κα\ 
τών αποστόλων εισφέρει τδ πρόσο>πον, διδασκόν­
των δσα υπέρ τοΰ κηρύγματος πεπόνθασιτοΰ ευαγ­
γελ ίου , κα\ δσαι θλίψεις είς αιωνίους εύφροσύνας 
έξήγαγον αυτούς. "Ετι μήν κα\ τοΰ Ιουδαίων λαοΰ 
σημαίνεται ή αποβολή. 

ΑΛαΛάξατε τφ θεφ πάσα ή γη, ψάΛατε δή τφ 
ονόματι αντον. Αλαλαγμός έστιν έπινίκιος ύμνος, 
φόόμενος έπ\ πεπτωκόσιν έχθροϊς. 'Ως ούν άνηρημέ-
νων τών αρχόντων τοΰ αίώνος τούτου, διά τής παρ­
ουσίας δηλονότι Χριστού, πάντα τάέθνη τούς έπινι-
κίους ύμνους ανάπεμπε ιν παρακελεύονται. Είπατε 
τφ θεφ' Ώς φοδερά τά έργα σον. Καϊ ποια έργα 
ή τάς θεοσημείας φησί, κα\τδ εκποδών γενέσθαι τών 
ακαθάρτων δαιμόνων τά πλήθη ; Εν τφ πΛήθει τής 
δυνάμεως σου ψεύσονταί σε οί εχθροί σου. Τής 
Ιουδαίων αποπληξίας ενταύθα κατηγορείς ώς μηδέ 
τών θαυμάτων τής υπερβολής παρενεγκούσης αυτούς 

mealiti tamcn sunt tibi. Αι eorura loco te adora-
l\\ oimiium gcnlium mtiltitudo. 

eliamsi ingcnlia per te edila signa conspexeranl, c ε [ ς τ 0 -πείθεσθαι. Πάσα ή γη προσκυνησάτωσάν 
σοι καϊ ψαλάτωσάν σοι. Επειδή Ιουδαίοι, φησ\, 
καίτοι ύπεοβολάς όρώντες πραττομένας σημείων, 
έψεύσΟησάν σοι. Άλλ 1 ούν άντ1 εκείνων προσκυνήσει 
σοι πάσα τών εθνών ή πληθύς. 

Αεντε καϊ Ιδετε τά έργα τοΰ θεού. Τών αποστό­
λων ενταύθα είσάγεται τδ πρόσωπον, διδασκόντων τά 
έθνη, ώς άρα αύτδς ούτος ό έν τή κατά σάρκα παρ­
ουσία τάς θεοσημείας εργαζόμενος αυτός έστι καϊ 4 
πάλαι τήν Έρυθράν ξηράνας θάλασσαν, κα\ μήν καϊ 
τοΰ Ιορδανού ποταμού άνακόψας τά γεύματα, ώς 
ποδ\ παρελθεϊν τούς υίούς Ισραήλ. 

Ό μεταστρέρων τήν ΘάΛασσαν είς ξηράν. Κα\ 
τούτου άπόδειξις τά ήδη γενόμενα, δπως τήν θάλασ-

5. Venite et videte opera Dci. Aposlolorum bic 
persotiam inducit, qui gentes docent, euni qui m 
suo secundum carnein advenlu divina ^igna edidil, 
ipsufli esse qui Rubr-um elim niarc cxsiccavit, el 
qui Jordanis fluenla divisit , ut l i l i i Israel pedibus 
trausmitierent. 

6. Qui converiil mare in aridam. Hujusce rei ar-
gumenlum est quod olim geslum fuit,cum conver-
tit mare in aridam. Ila Symmacbus a i l : Mutavil ^ σαν μετέβαλε ν είς ξηράν. Σύμμαχος ούτως λέγει -
piare in aridam: flumen perlransierunt pede. Hic Μκτέ6αΛε ΘάΛασσαν slr Encav ποτααόν διέδη-
eniro, inquit, Deus est qui redilum nobis concessit, 
pt saluiem dedit: qui olim niare el flumen divisit, 

ΜετέδαΛε ΘάΛασσαν είς ξηράν - ποταμύν διέδη-
σαν ποδί. Ούτος γάρ έστιν ό Θεδς, φησ\ν, ό κα\ 
ήμιν τήν έπάνοοον κα\ ήμϊν σωτηρίαν δωρούμενος* δ 
πάλαι κα\ θάλατταν καΊ ποταμδν διαστήσας, καϊ τούς 
ημετέρους προγόνους ακινδύνως διαβήναι κελεύσας. 
Έκεϊ εϋφρανθησόμεθα έπ' αύτφ. Τδ έκει χρόνου 
έστ\ σημαντικόν. Αέγει ούν, δτι κατά τδν καιρδν 
εκείνον καΟ' δν τοΰ νέου αίώνος βασιλεύσει, εκεί συν 

£t proavos noslros absque periculo irajicere jussit. 
Ibi Imtabimur inipso. l l lud, ibi, tcmpus indicat. 
/ i i t igitur : Quo tempore ille,in novum saiculum 
regnabit, nos una cum ipso regnabiinus et iutffa-
bili gaudio pcrfundemur. 
αύτφ συμβασιλεύσομεν, κα\ τή χαρά τή άνεκλαλήτψ εύφρανθησόμεθα. 

7. Ocuti ejut super gentes respiciunt (29). Inten- 01 όφθαΛμοϊ αύτοΰ έπϊ τά έθνη έπιδΛέπουσι. 
tus esl ooinibus, omnia gesta inspicit et examinat. Πάσι προσέχει, και πάντα εξετάζει τά γενόμενα. ΟΙ 

' · Psal. cxn, 7. 
(28j Quae habei Corderius ad hunc locum $unt Theodori. 
(29) Η ια sunt Theoduri. 
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παραπικραίνοντεςμήύψούσθωσανένέαυτοις.Καί Α Qui exasperant non exallentur in semellpsu. Ecqui-
τίνες άν εΐεν οί παραπικραίνοντες ή π ε ρ ί ών εΓρη­
ται , Υϊέ άνθρωπου, πορεύθητι πρός τόν οίκον τόν 
χαραπιχραίνοντάμε; Καϊ μήν παρεπίκραναν αυ­
τόν kv τή έρήμφ · κα\ πάλιν · Μη σκΛηρύνητε τάς 
καρδίας υμών ώς έν τφ παραπικρασμφ. 

ΕύΛογειτε, έθνη, τόν θεόν. Πάντες δέ κατά ταυ· 
τον γενόμενοι, μάλλον αύτδν επαινείτε κα\ θαυμά­
ζετε. 

[Τοΰ θεμένου την ψυχήν μου είς ζωήν. Εύφραν-
θήσομαι δέ έν τοίς τοιούτοις θαυμσσίοις, κα\ τφ 
ταύτα πεποιηκότι, δς, άτε Δεσπότης κα\ πάντα εφ­
όρων, διάκρισιν ποιείται τών έπι γής, καϊ τιμωρίαις 
περιβάλλει τούς αναξίους. Όφθαλμούς τούς αποστό­
λους λέγει.] 

"Οτι έδοκίμασας ημάς, θεός, έπύρωσας ημάς. 
Τάς θλίψεις τάς γενησομένας διά τδ κήρυγμα τοίς 
άποστόλοις προαναφωνεί τδ Πνεύμα τδ προφητικόν · 
έκ προσώπου αυτών καταλέγον και τάς παγίδας, 
ήτοι τά δεσμώτηρια, τούς τε πειρασμούς τούς διά 
πυρδς κα\ ύδατος κατασημαίνει. 

ΕΙσεΛεύσομαι είς τόν οίκον σου έν όΛοκαυτώ-
μασι. Τδν έπουράνιον δηλονότι · όλους γάρ εαυτούς 
άνέθηκαν τφ θεφ έν τάξει ολοκαυτωμάτων. [Όλο-
καυτώμασι δέ νοητοίς. Άλλά τά μέν σά, φησί, Δέ­
σποτα, τοιαύτα· τά δέ ημέτερα, τδ οία είσελθείν είς 
τδν ναδν κα\ θύσαί σοι χαριστήρια, τδ αύτδ δέ λέγει 
διέστειΛε χαί έλάλησε. Τούτο δέ λέγει δσα ηύξάμην.] 
Αποδώσω σοι τάς εύχάς μου. Ά ηύξάμην, φησ\, 
θλιβόμενος αποδώσω σοι. Ηύξάμην δε, ώς τής θλί-
ψεως τής παρούσης £υϊθε\ς διαπαντδς αναπέμψω σοι 
τάς αΐνέσεις. 

ΌΛοκαντώματα μεμυαΛωμένα άνοίσω σοι. Ό · 
πόσα σοι προσφέρειν προσέταξας, ίερεύσω προθύμως. 
ΜεμυαΛωμένα δέ κέκληκε τά ευτραφή κα\ πίονα · 
ούτω γάρ καϊ δ νόμος προσφέρειν έκέλευσεν άμωμα 
τε κα\ άρτια. Έπαράται δέ και δ προφήτης Μαλα-
χίας τοίς τά τοιαύτα μέν έχουσιν, ανάπηρα δέ προσ-
φέρουσιν. Αύτη δέ κα\ τφ Κάιν έγένετο τών κακών 
εκείνων ή άρχή. Διδασκόμεθα δέ κα\ ημείς τοίςτιμιω-
τέροις ών έχομεν τδ θείον γεραίρειν. Ανοίσω σοι 
βόας μετά χιμάρων. Πνευματικά δέ πάντα, ώς Ιφην, 
κα\ τά ολοκαυτώματα και οί βόες κα\ οί χίμαροι, ούς 
άποδωσειν επαγγέλλεται. 

Αεντε, καϊ ακούσατε, καϊ διηγήσομαι. Κα\ τίνα 

nam fuerinl i i qui exasperanl, nisi de quibus d i -
cilur : Fili hominis, vade ad domum exasperantetA 
me 1 6 ? Et illud : Et exocerbaverunl eum in deser-
to 1 7 : et rursum : Nolile obdurare corda vestra 
sicut itt exacerbalione 

8. Benedicile, gentes, Deum no&trum. OmDes in 
unum coacii ipsum laudale ac suspicile. 

[9. Qui posuitanimam meam advilam. Gaudebo de 
hujusmodi mirabilibus, dcque corum opifice : qui, 
ulpote Doniinus omniumque inspcctor, de terrenis 
discernit et judicat, indignosque bomines suppliciis 
circumvenit. Oculos vocat aposlolos.] 

ρ 40. Quomam probasli nos, Deus, igne nos exami-
nasii, eic. jErumnas aposiolis ob pracdicationem 
fuluras praenuntiat Spiritus propbcticus : alque ex 
persona eorum recenset laqueos., sive carceres; 
tenlalioncsque per ignem el aquam significat (30). 

13. Inlroibo in domum tuam in holocausth. Coe-
lestem vitlelicet: i.am se totos Deo ceu bolocausia 
obtul runl. [Holocausiis scilicel spirilualibus. Scd 
qua3 tua sunt, Doniine, hnjusmodi : nostra autem 
islbaec, ingredi in temptum libique immolare in 
graiiarum actionem, idipsum autcin significat </ts-
tinxerunl (labia mea) atque loctiia sunt. H$c» in-
quil, precalus sum.] Reddam tibi vola mea. Rnddam 
tibi, inquit, ea quai vovi dum in calamilate versa-

Q rer. Yovi aulem me, cum prasentibus aeruinnis l i -
bcratus ero, laudes semper redditurum tibi . 

15. Holocauita medullala offeram tibU Quae of-
ferri Ubi jussisli alacriier immolabo. Mtduliata au* 
tem , crassa et pinguia vocat; ita enim lex jussU 
oflerri immaculata et perfccla. Exsecratur aulem 
Malachias propheia eos qui cum talia penes se ha-
beanl, mntila offenint * · . Hoc ipsum olim Caino 
fuit malorum exordium. Nos auicm edocemur ea 
quae pretiosiora sunt numini efferre. Offeram tibi 
boves cum htrcis. Spiiilualia omnia siuit, ut jam 
dixi, bolocausia, boves, b i r c i , quos oblalurum ΙΘ 
pollicetur. 

16. Vcnite, εί audite, et narrabo. Ecqua alia nar-
Ιτερα διηγείται ή ά φθάιας έξηγήσατο, τδ, δτι Έδο- ralurus esl, nisi ea qu;e superius enarravit, rfrtii-
κίμασας ημάς, κα\ τά λοιπά ; 

Αδικίαν εί έθεώρουν έν καρδία μου , μϊ\ είσ-
ακουσάτω μου Κύριος. "Ηδειν δέ, δτι ούκ άν, έμού 
περ\ άδικίαν έχοντος, άκουσαί μου τής προσευχής ό 
θεδς άνέχοιτο. Ακύλας· ΑνωρεΛές Ιδών έν καρδία 
μου, ουκ είσακούσεταί Κύριος. Βούλεται δέ ειπείν, 
δτι, τάς αιτήσεις τώ θεψ προσάγων, έπεμελούμην 
τού πρέποντος, είδώς , ώς ουδέν μοι τής αίτήσεο>ς 
όφελος, μή ποιούντι τά δέοντα. Καϊ έτερον τι καύ-

rum : Probasii nos, Deus, elc? 
18. lmquitatem si aspexi in corde meo, non exnt* 

diat me Dominuit. Sciebam equidem, si ego ini.iui-
lali baereain , non cxaudieudam a Deo fore depre-
calionem meam. Aquila : Inutile videns in cords 
meo, non exaudiet Dominus. Hoc autem sibi v u l l : 
peliliones D*»o offerens , ul de probo ac decoro cu-
rem necesse est, gnarus nihil mibi uiilitalis cx 
petUione obveniarum, nisi quae decent agam. Glo-

1 1 Ezech. X L I V , 6. " Psal. LXXVII , 40. 1 8 Psal. xciv, 8. " Malacb. i , 7. 

{30) Hic alia habetXorderiu» qua? sunt Theodori* 
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rialur qiiodammodo apud Deum, quod exlra in i - Α ΧΆΡ* προσφέρει τψ Θεώ το Ιξω πάσης αδικίας >ενέ-
quamobrem se exau- σθαι* διδ καϊ είσακούεσθαι θ α ^ ε ί . quiiatera oranem versetur, 

diendum fore conGdit. 
1. In finem, PSALMUS in hymnis, ipsi 

David. LXVl. 
Argumenlum. 

Rursum hic apostolorum personam inducit, qui 
doctrina gentes inibuunt, cl rogant liberari ab 
iis qui doctrinae suae contradicunt. [Hic psalmus 
pracedenti consentaneus est : proprie enim agit 
de benediclione sacrorum, alque tola pene ora-
tio in libro Judicura jacet. Ac si igitur futuruni 
Stt ul hoc eveniat, postquam reditum vaticinatus 
cst, praedicat divinam incarnalionem et adven-
tum, alque futuram gentium salutem. lnscriplus 
autem est, In hymnis, quia Dei est hyninis ccle-
brari, bominum autem est laudibus ornari.] 

Β 
2. Deus misereatur nostri et benedicat nobis, elc. 

tuam, inquit, miseralionem obsecramus, Domine, 
rogamusque u l exhibeas vultum tuum nobis, ut 
viam sancli Evangelii lui gemibus omnibtis praedi-
care possimus. Sulutare enim, ipsius adventum 
ubique significat. 

4. Confileantur tibi popuii, Deu$. Praedicit Chri-
sti confessionem ab oranibus gentibus emitteiidam 
fore. Lcctentur et ex&ullent gentes. Cum propbeticus 
Spirilus de salote orbis summopere delecletur, ple-
rumque eadem ipsa repetit, ex frequenli narralioae 
gaudio affectus. 

6. Confiteantur libi populi, Detis, confiteantur libi 
populi omnes (31). Non sine causa repetil, sed ul 
alacriores reddat auditores. Terra dedit (ructum ^ 
$uum. Spiritualis videlicet. Fruclus aulem suni 
ejus in pietale profecius. 

[Confiteantur tibi populi, Deus. Quemadmodum 
bisgentes ad hymnos concinendos excitavit, ita 
bis ipsas ad benedrctionem quaesivit: cum bis sci-
licet eam benedictionem accepisset. Aut quia ilae 
benediclione replciae non ignorant Deum qui super 
omnia est, sed dulcissiraum ipsi offerunt pietatis 
fructum : quem si l ibi ofleramus , id est virlutis 
studium accnralum, a te benediciionem accipie-
mus.] 

[Benedicat not Deu$. Sciendum homines Deum 

ΕΙς τό τέΛος, έτ ϋμνοις ΨΑΑΜΟΣ, τφ Αάυΐδ. Ξζ\ 

ΎπόΘεσις. 

Πάλιν κάνταΰθα τών αποστόλων τδ πρόσωπον είσάγε-
τα ι , διδασκαλίαν ποιου μενον τών εθνών , (δυσθή-
ναί τε εύχό μενον τών άντιλεγδντων τή διδασκα­
λία αυτών. [ "Ακόλουθος καΛ ούτος τψ πρδ αύτοΰ · 
Ιδίωμα γάρ έχει τής τών ίερών ευλογίας, κα\ κείται 
έν τοίς Κριταίς ή ευχή πάσα σχεδόν, 'βς ούν μέλ­
λοντος καϊ τούτου γίνεσθαι, μετά τήν έπάνοδον 
προεφητεύθη, κηρύττει δέ και τήν θείαν άνθρώ-
πησιν κα\ έπιφάνειαν, κα\ τήν τών εθνών σωτη­
ρίαν. Έτ ϋμνοις δέ έπιγέγραπται, έπε\ θεόΰ τδ 
ύμνείσθαι, ανθρώπων δέ τδ δι' επαίνων έγκωμιά-

• ζεσθσι. ] 
Υ) θεός οίκτειρήσαι ήμας καϊ εϋΛογήσαι 

ημάς. Τών σών οίκτιρμών δεόμεθα, φησ\, Δέσποτα, 
κα\ τής επιφανείας τοΰ προσώπου σου, πρδς τδ δύ-
νασθαι φανεράν τήν δδδν τοΰ αγίου σου Ευαγγελίου 
πάσι τοίς έθνεσι κηρύξαι. Σωτήριον γάρ πανταχού 
τήν παρουσίαν αύτοΰ φησιν. 

ΈξομοΛογησάσθωσάν σοι Λαοϊ, ό θεός. Πάντων 
τών εθνών τήν είς Χριστδν όμολογίαν προφητεύει. 
Εύφράνθήτωσαν καϊ άγαΛΛιάσθωσαν έθνη. Ήδο-
μενον τδ προφητικδν Πνεΰμα τή σωτηρία της 
οίκουμένης, πολλάκις τά αυτά φθέγγεται, τή συν-
εχεί διηγήσει ευφροσύνης άπόλαυον. 

ΈξομοΛογησάσθωσάν σοι Λαοί, ό θεός, έζ-
ομοΛογησάσθωσάν σοι Λαοϊ πάντες. Ούχ απλώς 
τήν ταυτολογίαν τέθεικεν, άλλά προθυμότερους τούς 
άκούοντας εργαζόμενος. Γή έδωκε τόν καρπόν αυ­
τής. Ή νοητή δηλονότι. Καρπδς δέ αυτής αί κατ ν 

εύσέβειαν προκοπαί. 
[ ΈζομοΛογησάσθωσάν σοι οί Λαοϊ, ό θεός. "Ωσπερ 

δ\ς τά έθνη πρδς ύμνψδίαν διήγειρεν, ούτω δις αύτοίς 
τήν εύλογίαν έζήτησεν άπολαύσαντα δηλονότι καϊ 
αυτής ευλογίας. Ή δτι έπε\ ούκ άγνοούσιν οί έξ αυ­
τής τδν έπ\ πάντων θεδν, άλλά τδν ήδιστον αύτφ 
προσφέρουσι τής εύσεβείας καρπόν · δν εί προσφέρο-
μέν σοι, ήτοι τήν τής αρετής έπιτήδευσιν, εύλογού-
μεθα παρά σοΰ ] 

[ΕύΛογήσαι ημάς ό θεός. Ειδέναι μέν προσήκει 
benedicentes, ipsi verba solum proferre, sed opere ^ ώς,'εύλογοΰντες άνθρωποι τδν θεδν, λόγους αύτψ προα-
jpsi beneflcia impendere non posse. At Deus cum 
benedicit, operibus verba conlirmat, ac bonorum 
omnium copiam iis quibus benedicit elargitur. 
Deindedocet quomodo.] 

1. Jn finem, PSALMUS cantici, ipsi 
David. LXVU. 

Argumenlum* 
In boc psalmo adventum Doroini significat, necnon 

spiritualium hostium depulsicmem, spiritualisque 
captiviiatis solutionero. Docet insuper se ipsara 

φέρουσι μόνους , έργψ δέ αύτδν ευεργέτησα* ού δύ­
νανται. Ό δέ θεδς , εύλογων, βεβαιοϊ τούς λόγους 
τώ έργω, καϊ παντοδαπών αγαθών παρέχει τοίς εύλο-
γουμένοις φοράν. Είτα διδάσκει πώς. ] 

Εις τό τέΛος, τής φδής Ααυΐδ ΨΑΑΜΟΣ. ΕΖ'. 

Ύπόθεσις. 
Έν τούτω τω ψαλμψ τήν παρουσίαν τού Κυρίου ση­

μαίνει , κα\ τών νοητών εχθρών καθαίρεσιν, χβΛ 
τής νοητής αιχμαλωσίας τήν άπόλυσιν. Έ τ ι γε μήν 

(31) In R. ιιι, baec dicunlur Theodorcli* 
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διδάσκει, ώς αύτδς εΓη δ και πάλαι τούς υΙούς 
Ισραήλ έξ Αίγύπτου έξαγαγών. Πρδς δέ τούτοις, 
ύποδεξαμένοις τδ κήρυγμα, Πνεύματο; αγίου δδσιν 
επαγγέλλεται. Κα\ μήν κα\ τοις άποστδλοις είσάγεί 
παράκλησιν , έκ #άσης θλίψεως ^ύεσθαι έπαγγελ-
λδμενος, τής γενομένης δηλονότι διά τδ κήρυγμα; 
'Α&ά μήν κα\ έπιστρέφειν έκ τών παραπικραι-

νόντων ύπισχνείται πολλούς, κα\ μήν καϊ έκ τών 
«αταπεσόντων είς τδ τών ηδονών πέλαγος. Ουδέν 
δέ ήττον κα\ τών αποστόλων κηρύττει τήν άνάδει-
ξιν, καϊ τίνες κα\ πόθεν ήσαν. Πάντων τε τών εθνών" 
τήν είς τδν Κύριον πίστιν ευαγγελίζεται. Έφ ' άπα-
σι δέ τούτοις τήν είς ουρανούς άνοδον τού Κυρίου 
έκδιδάσκει σαφώς. "Εξεστι δέ ταύτα πάντα κατά 
μέρος τοίς στίχοις έπιβαλόντα θεωρείν. 
Άναστήζω ό θεός, καϊ διασκορπισθήζωσαν οί 

έχθροϊ αύτον. Τήν είς τδ κρίνειν τούς ακάθαρτους 
δαίμονας παρορμήν τού θεού δ λόγος σημαίνει. Τή 
γάρ αυτού παρουσία τής τών ανθρώπων τυραννίδος 
έξηλάθησαν. 

Όδοποιήσατε τφ έπιδεδηκότι έπϊ δνσμών. Ευ­
πρεπείς γένεσθε , φησίν, είς τδ ταϊς όδοίς εκείνου 
πορεύεσθαι, ιού έπ* έσχατου τών χρόνων όφθέντος 
έν σαρκ\ τοϊς έπ\ γής . Ή , τφ έπιδεδηκότι έπϊ δν­
σμών, τψ μέχρις $δου πεποιημένψ τήν κάθοδον. Τα-
ραχθήτωσαν άπό πρόσωπον αυτού. Τά έθνη τών 
δαιμόνων δηλονότι. Τού πατρός ορφανών καϊ κρι-
τού τών χτψών. Όρφανών μέν τών απροστάτευτων 
λέγει, χηρών δέ τών ψυχών, τών μή έχουσών τδν νυμ-
φίον Αόγον. Προστάτης γάρ έστι τών ασθενών κα\ 
τήν άνθρωπίνην ούκ εχόντων βοήθειαν, οίον ημείς. 
Τίς δέ ούτος κα\ οίος ; 

*0 θεός έν τόπφ άγίφ αυτού. Επειδή ειπέν αύ­
τδν έπιβεβηκότα ταίς δυσμαίς, τουτέστι μέχρι τών 
$δου μυχών , διδάσκει πάλιν, ώς άνελθών είς ουρα­
νούς έν τοίς ίδίοις γέγονε τόποις · εί κα\ τά μάλιστα 
ουδέποτε άφειστήκει αυτών τή τής θεόΐητος φύσει. 
*0 θεός κατοικίζει μονοτρόπονς έν οϊκφ. Μονο-
τρόπους φησί τούς αύτώ κα\ μόνψ άναθέντας τήν ίδίαν 
ζωήν, κα\ πάσης διχοψυχίας καϊ κοσμικής επιθυμίας 
αυτήν άλλοτριώσαντας. Τούτους δή ούν και έν τψ οίκψ 
αυτού τή έπουρανίω πόλει κατοικίζειν επαγγέλλεται. 
Έξάγων πεπεδημένονς έν ανδρεία. "Ομοιον τψ 
είρημένψ · Τοΐς έν δεσμοίς, έξέΛθετε · καϊ τοΐς έν 
τφ σκότει, άνακαΛύφθητε. Δεσμούς δέ κα\ σκότος 
τήν τών δαιμόνων λατρείαν φησίν. Όμοίως τούς 
ααραπικραίνοντας τούς κατοικούντας έν τάφοις. 
Τούτο φησιν, δτι , κα\ έν άδου πορευθείς, κα\ τοίς 
εκεί πνεύμασιν έκήρυξεν, άπειθήσασί ποτε. Τδ γάρ, 
ααραπικραίνοντας , άντ\ τοΰ , παραπικράναντας, 
τέθεικεν. 

Ό Οε'ός, έν τφ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον τού 
Λαού σον, έν τφ διαδαίνειν σε έν τ έρήμφ. Δεί-
κνυσιν , ώς κα\ ό μέχρις άδου καταβάς, αυτός έστιν 
δ κα\ πάλαι διά Μωσέως έξαγαγών έξ Αιγύπτου τδν 
Τσραήλ. Λέγει ούν, δτι, έν τώ προπορεύεσθαί σε τού 
έξεληλυθότος σου έξ Αίγύπτου λαοΰ, γή έσείσθη, τουτ-

Α esse, qiw olim filios Israel ex AEgypto eduxerit. 
Ad liacc omnia iis qui praedkalionem acceprrint 
Spirilus sancti donum pollicelur. Aposlolos iiem 
consolatur, pollicitus omnem prsedicaiionis causa 
eusceplara iribulationem removendam fore. Pro-
miltitque raullorum ex iis qui ante ad iram con-
citabant futuram conversionem, necnon eorum 
qui in profundum voluptatis pfelagiis demersi es-
sent. Nihilominus aulem apostolorum delecium 
enanat, cl quinain undeque fuerint. Annuniial 
ilem fuluram omniuiu genliuin in Dominum G-
dcm. Ad haec omnia Domini in coelos ascensuin 
palam edocel. Licet aulem baec oninia cuilibet, 
versibus singulis insislenti, animadvertere. 

^ 2. Kxsurgat Deus, et dissipentur inimici eju$. 
Dei ad judicandos impuros dxmones motus signi-
Jicatur. Nam ejus advcntu a tyrannide qua bomines 
opprimebant expulsi 6UDt. 

5, 6. Iter facite ei qui ascendlt tupet bccasum. 
Probe, inquil, parati estole, ut in viis ejus ambu-
letis, qui in novissiino temporum iis qui in lerra 
dcgebant visus est in carne. A u t , ei qui ascendit 
super occasum, qui usque ad inferiium descende-
ral. Turbeniur α facie ejus. Dxmonum scilicet tur-
bae. Palri* orphanorum et judicis viduarum. Orpba-
norum, id esi, eorum quibtis nullum palrocinium ; 
viduarum aulem , id esl animarum, quibus Ver-

Q bum sponsus uon est. Palronus eniro esl inflrmo-
rum, qui bumanum auxilium non habenl, quales 
nos sumus. Quis auiem et qualis est bic? 

7. Deui in toco suncto suo. Poslquam dixit ipsum 
ascendere super occasum , id esl usque ad antra 
inferni: docet iterum, eum cura in coelos ascon-
disset in propriis locis fuisse, eiiamsi nunqtiam 
ab illis remolus fuit natura divinilalis. Deus in/ta-
bitare facil unius moris in domo. Unius nwris vocat 
eos qui ipsi soli vilam suam oblulerunt, et quam-
libet mentis duplicitatem et mundanam conrupi-
sceniiam abjecerunl. Pollicelurque futurum ul i i 
in domo ipsius, id est in coelesti civitate intiabi-
tent. Qui educit vinclos in forlitudine. Simile est 
buic diclo : lis qui vincti snnt, exite : et his qui in 

Y) tenebris, revelamini *°. Vincula aulem et lenebras 
dxmonum cullum vocat. Simililer eos qui txo&pt-
rant, qui habitant in sepulcris. Hoc ait qiiia in i n -
fernum profectns, spiritrbus isiic versantibus prae-
dicavit qui increduli olim fuerant. Ulud enim, qui 
exasperant, posilum estpro, qui exasperaverunt. 

8, 9. Deus, cum egredereris in conspeclu populi 
tui, cum periransiret in deserto. Declaral, eum qui 
ad infernum usque descendil, eumdem ipsum csse 
qui olim per Mosem eduxil Israelem ex i£gypto. 
Ait igiiur : Cum populum tuuin ex iEgypto egres-
sum Dnecederes, terra mota est, id est, per omnem 

·· lsa. x u x , 9. 
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terram penrasit fama exitus eorum. Ttrra mota e*t, 
etenim catli disiillaverunt. Dislillaverunt cceli spii i -
lualem escam videlicet , id est marina. Α facie Dei 
Sinai. ld est, Dei qui in monte Sina legem dedit. 
Α facie Dei hrael. Israel est inens Deum videns. 

10. Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hte-
reditati luoe. Pluviain dicil, evangelicum veibum, 
juxta illud : Descendet sicul pluvia in vellus 91. Vo-
luniariam auiem , ad discrimen legalis cullus. Ule 
enim 11011 volunlarius erat juxta boc dictum : Quis 
enim requishit ipsa de manibus vestris9*1 et illud : 
Holocausta vesira non sunt accepta, et sacrificia 
vestra non placuerunc mihi— El infirmala esl, tu 
vero perfecisti eam. liilirmata, inquit, est olim 
cum idola coleret. Perfecisti porro eam, per evan-
gclicum verbiim vocando ipsam. 

11. Animalia tua hubitabunt in ea. Animalia bic 
Tocal eos qui viviiicam escam deguslarunt. In ea, 
in qua, nisi in bxredilale ipsius? Parasli indulce-
dine lua pauperi, Deus. Ecquid paravit, nisi quod 
eculus non tidii, nec auris audivUu1 Quis pauper, 
nisi de quo d i x i l : Beati pauperes spiritu, quoniam 
ipsorum est regnum ccelorum 99 ? 

12. Dominus dabil verbum evangelizanlibus vir-
tnle mulia. lpse, inquit, sanciis aposlolis suis dabil 
verbum, ut pussini Evangeliuin praedicare. Simile 
aulem est illud : Nolite cogilaie quomodo aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis in illa hora quid io-
quamini. Non enim vos eslis qui loquimini, sed Spi-
ritu* Patris mei qui loquuur in vobistft. lllud . vir-
lute multa, refertur ad baec verba, Dominus dabit 
verbum, non autem ad i l lud , evangelizantibus , ut 
quidain aestimarunt. SigniOcat cnira, quod magna 
virtute Deus verbum dalurus sit evangelizantibus, 
id est, iis qui voluerint bona nostra annumiare, 
ipse sermonem praebet, qui evangelizandi occasio-
nem dedit. 

13. Rex viriulum dilecli. Ipse scilicet Dominus 
qui dedil verbuni initianlibus : ipse namque est rex 
diiecti populi: ipse itera est virlus ejus. Speciei 
domus dividere spolia. Domus sunt qui in Cbrislum 
crediderunt: species autem domus, sancti ejus di-
scipuli et aposloli. Ait igitur, eum evangelistis da-
tunim esse verbum, ut dividant spolia , id est ul 
trabant gcntes ad tidem, et exspolieni Satanam. 

14. Si dormiatis inter medios cleros. Ad sanctos 
apostoios sermo refeilur. S i , iuquil , vos accipiant 
cleri. Cleros autem vocat eos qui ex duobus popu-
lis credidere : si in ipsis requiem babeatis , dabun-
tur eis pennm columba*, cujus posteriora dorsi deau-
rata erunt. Ait aulem Spiritum sanclum acceplu-
ros esse qui apostolos receperint. Μετάφρενα vero, 
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έστιν είς πάσαν τήν γήν έξάκουστος ή Εξοδος αύτου 
γεγένηται. Γή έσείσθη* καϊ γίιρ οί ουρανοί 
έσταξαν. Έσταξαν οί ουρανοί τήν πνευματικήν τρο­
φήν δηλονότι · λέγει δε και τδ μάννα. Από πρόσ­
ωπον τον θεού τον Σινά. 'ΑντΙ του , έν δρει Σινά 
τδν νόμον όρισαντος. Άπό πρόσωπον τον θεον 
ΊσραήΧ. Ισραήλ νϋΰ'ς όρων θεόν. 

Βροχήν έκυνσίαν άφοριεϊς, ό θεός , τή κληρο­
νομιά σον. Βροχήν μέν τδν εύαγγελικδν λόγον φησ\. 
κατά τό · Καταδήσεται ώς νετός έπϊ ποκον. Έκού-
σιον δέ πρδς αντιδιαστολών τής νομικής λατρείας. 
Εκείνα γάρ ούκ ήν αύτώ εκούσια κατά τδ είρημέ­
ν ο ν Τίς γάρ έξεζήτησεν αυτά έκ τών χειρών 
υμών; γ.α\ τ6 * Τά όΛοκαντώματά* σον υνκ είσΙ 
δεκτά, καϊ αϊ Ονσίαι υμών ούχ ήδννάν μοι.—Καϊ 
ήσθένησε* σύ δέ κατηρτίσω αυτήν. Ήσθένησε μέν 
πάλαι, δτε είδωλολάτρει· κατηρτίσω δέ αυτήν, διά 
τού ευαγγελικού καλέσας κηρύγματος. 
I Τά ζώά σον κατοικούσιν έν αυτή. Ζώα ενταύθα 
φησι τούς τής ζωοποιού τροφής μετειληφότας. Έν 
αυτή δέ, τίνι ή τή κληρονομία αυτού; ΊΙτοίμασας 
έν τη χρηστότητί σου τφ πτωχφ, ό θεδς. Καΐ.τι 
ήτοίμασεν ή ά ό&θαΛμός ούκ είδε καϊ ους ούκ 
ήκονσε; Τίς δέ δ πτωχδς ή περι ών είρηκε, Μακά­
ριοι οί πτωχοί τφ πνεύματι, δτι αυτών ή βασι-
Λεία τών ουρανών; 

Κύριος δώσει βήμα τοις εύαγγεΛιζομένοις δυ­
νάμει πολΧή. Αύτδς, φησί, τοίς άγίοις άποστόλοις 
αυτού δώσει βήμα, είς τδ δύνασθαι κηρύξαι τδ Ευαγ­
γέλ ια . "Ομοιον δέ τό · Μή μεριμνήσητε τί εϊπητε, 
ή τί ΛαΛήσητε · δοθήσεται γάρ ύμΐν έν εκείνη τή 
ώρα τί εϊπητε. Καϊ ούχ ύμεΐς έστε οί ΛαΛούντες, 
άΛΛά τό Πνεύμα τού Πατρός μου τό Χαλούν έν 
ύμίν. Τδ , δυνάμει ποΛΛή, πρδς τδ, Κύριος δώσει 
βήμα, ού πρδς τδ, εύαγγελιζομένοις, ώς τίνες ένό-
μισαν. Βούλεται γάρ είπείν, δτι μετά πολλής δ θεδς 
τής Ισχύος δώσει £ήμα τοίς εύαγγελιζομένοις, τουτ* 
έστι, τού διαγγέλλειν τά ημέτερα αγαθά βουλομένοις, 
αύτδς παρέχει τδν λόγον, δ καϊ τήν άφορμήν τού εύαγ-
γελίσασθαι. 

*0 βασιΛεύς τών δυνάμεων τού αγαπητού. Αύ­
τδς Κύριος δ διδούς 0ήμα τοίς μυσταγωγοίς · αύτδς 
γάρ έστιν δ βασιλεύς τού αγαπητού λαού · αύτδς δέ 
έστι πάλιν ή δύναμις αύτοΰ. Τή ώραιότητι τού οίκου 
διεΛέσθαι σκύΧα. Οίκος μέν οί πιστεύσαντες εις 
Χριστόν * ώραιότης δέ τοΰ οίκου οί άγιοι αύτοΰ μα-
θηται κα\ απόστολοι. Λέγει ούν, δτι τί) ώραιότητι τοΰ 
οίκου , τουτέστι τοίς εύαγγελισταίς, αύτδς δώσει £ή-
μα, πρδς τδ διελέσθαι σκύλα, τουτέστιν έλκΰσαι τά 
Ιθνη τή πίστει, καϊ σκυλεύσαι τδν Σατανάν. 

Έάν κοιμηθήτε ανά μέσον τών κλήρων. Πρδς 
τούς αγίους αποστόλους ό λόγος. Έάν, φησι, δέξωνται 
υμάς οί κλήροι. Κλήρους δέ τούς έκ τών δύο λαών 
πιστεύσαντας Ιφη. Έάν ούν, φησιν, ανάπαυσησΟε έν 
αύτοίς, δοθήσονται αύτοίς πτέρυγες περιστεράς^ τά 
μετάφρενα έχούσης περικεχρυσωμένα. Λέγει δέ, 
ώς Πνεύματος άγιου άξιωθήσονται οί τούς αγίους άπο-

1 1 Psal.LXxi, 6. 99 Isa, ι, 12. 99 JerenK νι, 20* n l Cor. n, 9- " Matth. T, 3. u Maub. x, 19,10« 
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στόλους δεξάμενοι. Μετάφρενα δέ τής περιστεράς ^ sive, posleriora dorsi columbx, deaurata dicit, 
κεχρυσωμένα φησ\, διότι τιμίας ήτοι σοφάς τάς φρέ-
νας των δεξαμενών ποιεί. 

Έν τφ διαστέλλειν τότ έχονράνιον βασιλείς 
έχ1 αυτής. Βασιλείς μέν τους άρξαντας αποστόλους 
τής κληρονομιάς αύτοΰ φησι. Χιονωθήσονται δέ, 
αντί τού, άποκαθαρθήσονται. Έτ Σελμώ>· δέ, έν άντ-
αποδοσει, ερμηνεύεται. Λέγει ούν, δτι οί δεξάμενοι 
τούς αγίους αποστόλους τάς παρά τοΰ επουρανίου 
βασιλέως ανταποδόσεις, ήτοι άμοιβάς, δέξονται τής 
υποδοχής, τδν καθαρμδν τών αμαρτιών. 

"Ορος τοΰ θεοΰ όρος χϊον. "Ορος μέν τήν Έκ­
κλησίαν ονομάζει, πίον δέ , δτι ευτραφείς κα\ λιπα-
ράς τών έν αυτή τάς ψυχάς απεργάζεται. Όρος τε-
τνρωμένον; όρος χϊον* Ινα τί ύπολαμβάνετε δρη 

quia preiiosas et sapientes φρένα; seu mentes eo-
rum qui acceperint eificiunt. 

15. Dum discernil ccrleslis reges supeream. Roges 
vocat aposlolos basredilati suae hnperanies. Nive 
dealbabuntur, quasi dical purgabuntur : In Selmon 
interprctilur in relribulione. Ait igitureos qui san-
ctos aposiolos receperint, a coelesti rege rtlributio-
nes, sive pnemia accepluros, scilicel purgationem 
peccaiorum. 

46. Mon$ Dei, mons pinguis. Montera vocat Ec-
cleeiam: pinguem dicit, quia pingucs ci opimas red-
dit animas quae in illa degunt. Mons coagulalus, 
mons pinguis, utquid suspicamlni montes coagula-

τετυρωμέτα; Κα\ μήν κα\ τετυρωμένον, τουτέστι Β to$? Goagulatum, est lacte plenum, simpliciore v i -
γάλακτος μεστδν, απλούστερου δηλαδή λόγου, κατά 
τό· Γάλα υμάς έχότισα, ού βρώμα. Επιτ ιμά ούν 
τοίς τάς τών αιρετικών εκκλησίας ύπολαμβάνουσιν 
είναι τετυρωμένας. Ουδέν γάρ έν αύταίς τδ δυνάμε-
νον τρέφειν είς έξιν πνευματικήν. "Ινα τί τοίνυν ύπο-
λαμβάνετε, ώ ούτοι, έτερα δρη είναι έξω τής Εκκλη­
σίας τετυρωμένα, καϊ μή μάλλον τοΰτο μόνον τδ δρος, 
έν φ ό θεός ηύδόκησεν κατοικήσαι έτ αύτφ; 
"Ότι γάρ έν τή Εκκλησία κατοικεί, δήλον έξ ών αύ­
τδς Ιφη · νΩδε κατοικήσω , δτι ήρετισάμην αύτήτ. 

Τό άρμα τού θεού μυριοπλάσιοτ , χιλιάδες εύ-
ΰηνούντωτ. Ά ρ μ α τοΰ θεοΰ τάς επουρανίους καϊ 
νοητάς δυνάμεις φησιν, αίς έποχείται δ θεός. "Ομοιον 
δέ τώ είρημένψ' Χίλιαι χιλιάδες έλειτούργουν αύ­
τφ, χαϊ μύριαι μυριάδες χαρειστήκεισαν αύτφ.{ 

Ούτοι δέ είσι καϊ εύθηνοΰντες, άτε άπηλλαγμένοι τής 
αμαρτίας. Ό έν τούτω ούν τφ αρματι εποχούμενος 
τών μυριάδων αυτός έστιν δ Κύριος, δ καϊ έν τφ 
Itvqi τώ άγίφ δρει τδν νόμον δούς. Αύτδς δέ πάλιν δ 
είς δψος άναβάς, λέγει δέ τδ τοΰ σταυρού, καϊ αίχμα-
Αωτευσας αίχμαλωσίαν, τουτέστι τάς αιχμαλωτισθεί-
σας ψυχάς παρά τοΰ διαβόλου άνταιχμαλωτεύσας. 
Τοΰτο γάρ αύτδς έπηγγέλλετο λέγων · "Οτ' άν υψωθώ 
έκ της γής , πάντας ελκύσω πρδς έμαυτόν. Έλαβες 
δόματα έτ άνθρώχοις. Κα\ παρά τίνος έλαβε δόματα 
ανθρώπων ή παρά τοΰ Πατρδς τοΰ είρηκότος · Αίτη­
σα* xapy έμοΰ , καϊ δώσω σοι έθνη τήτ κληρονο­
μίαν σον; 

Και γάρ άχειθοΰττας τοΰ κατασκητώσαι. Οδ- ^ 
τοε, φησίν, οί άνθρωποι, ούς έλαβες δόματα, πάλαι 
ήσαν άπειθοΰντες. Άλλά και τούτοις, φησί, κατεσκή-
νωσας. Έστ ι δέ δι' ύπερβατοΰ ή διάνοια. Έλαβες 
δόματα έν άνθρωπο ις, ώστε κατασκήνωσα ι έν αύ­
τοίς, δηλονότι τοίς διδομένοις. Αύτο\ δέ ούτοι, φησ\ν, 
ους έλαβες, πάλαι ήσαν άπειθείς. Δήλον δέ, δτ ι , δτε 
t j κτίσει παρά τδν κτίσαντα έλάτρευον. 

Κύριος ό θεός εύλογητός , εύλόγητός Κύριος 
ήμέραν καθ" ήμέραν. Έ π ϊ μεγάλφ κατορθώματι 
δμνον αναπέμπει τψ θ ε ψ , δ χορδς δέ δηλονότι τών 
αποστόλων Κατενοδώσει ήμίν ό θεός τών σωτη-

9 1 1 Cor. ιιι, 2. * 8 Peal.cxxxi, U . » Dan. νιι, 10 
tt Rem. i , 25. 
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delicel sermonc, juxta illud : Lacie vos polavi, non 
ciboeT. Objurgat itaque eos qui haercticorum eccle-
sias coagulaias esse suspicaniur. Nibil qu.ippe inest 
eis quod alere possit ad spiritualem vilam. Hcus 
\os, quid suspicamini alios cxtra Ecclesiam monles 
esse coagulalos, et non potius montem illum solutn 
suspicitis, m quo beneplucilum esl Deo habilare in 
eo? Quodenim in Ecclesia habitet, palam estex ejus 
verbis : Hic habilabo quoniam elegi eam '*. 

18,19. Currus Dei decem millibus multiplex, mil-
lia lcclaniium, etc. Gurrum Dci vocat coelestes ac 
spirituales virlules, quibus vebitur Deus. Simile est 
i l l i : Millia millium ministrabanl ei, el decies milliet 
dena millia assistebant ei M . Hi sunl qui Iselanlur 
utpote a peccato liberati. Qui hoc denorum milhnm 
curru vehilur, Dominus est, qui et in monte sanoto 
Sinai legem dedit. Is ipse iiero esl qui in altum, 
sive in crucem ascendens, captivam duxit capiivi-
tatem , 0 , id est aniroas a diabolo in captivitateni 
ductas ipse iterum cepil. ld enim ipse pollicilus est 
quando dixit : Cum exaltatus (uero α terra, omnia 
traham ad meipsum Accepisli dona in hominibui. 
Α quonam accepit dona bominibus praebenda, nisi 
a Patre qui dixit " : Po$tula α me el daho tibi οεψε$ 
licereditalem tuam f 

20» Etenim non cMdente» inhabilare. Hi , inquit, 
boinines, quos accepisli in dona, olim erant non 
crederites. Sed in illis, ail, iubabitasti. Quod per hy-
perbaton, sive transgressionem verborum intelligen-
dum. Accepisti dona in hominibus, ita ut inhabites 
in eis, videlicet in eis qui dati sunt. I i autem ipsi, 
ait, quos accepisti, olim non credentes erant: pa-
lam aulem est id tom evcnisse, ̂ quando creaturam 
potius quam Greatorem colebant x l. 

Dominus Deus benediclus, benediclut Dominus die 
quolidU. Ob rem praeclare gestam bymnum oGVrt 
Deo cborus, ul palam est, apostolorum. Prosperum 
iler faciet nobis Deus %alutanuvn nostrorum. Tu, 

. w Ephes. iv, 8. " Joan. xiu, 52. »» Psal. n , 8· 
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Inquit, Domine, aperiea verbi januam, ul via prsc-
dicalionis prospera sit nobis. 

21. Deus nosler, Deus salvos faciendi, et Domini 
Domini exitus mortis. Aperte confidere se indicat 
cos qui propter pradicationem ad usque mortem ac-
cesserinl, educturum se generose. Suos enim ait 
esse exitus moriis. 

22. Verumlamen Deu* confringet capila inimico-
rum ejus, id est aposlolici chori. Ipsos enim libera-
bit, iminicorunrscilicet capita confringens. Assum-
ptum autem est dictum illud ex similitudine ser-
peitum, qui cum insurrexerint in aliquem, ii» capite 
percussi iutereuni. Respicit ilem sermo principes 
Judaici populi. Verlicem capilli perambulantium in 
delictis $uis. Yerticem capilli, caput vocat; ailporro 
te capita eorum confraclurum, qui post peccata po> 
nitentiam non egerint. 

23. IHxit Dominus : Ex Basan convertam. Basan 
explicatur amariludo, sive exacerbatio. A i t i g i l u r : 
cx domo exacerbantis, id est Israelis, convertar ad 
meipsum. Convertam in profundummaris. Eliam eos 
qui in profundum voluptatum demersi fuerant, con-
vertam ad meipsum. 

24· Utintingaturpes tuus in sanguine. Docet qua 
ratione convertent. El quomodo convertent, nisi de 
medio eublalis malignis potestatibus ? Deduxcrunt 
enim sanguiuem ipsorum in terraro, juxta Isai&vo-
cem, ita ut pes ejus intingeretur in sanguine. ilaec 
autem historiae more describuntur. Lingua canum 
iuorum ex inimicis ab ipso. Ganes dicit sptrttualis 
ovilis caslodes, sanctos pradicatorcs. Quorum l in-
gua tantum non degusiat sanguinem spiritualium 
inimicorum. Dicit itaqae apostolorum vocem lantum 
non fore causam murtis malignorum daemonum. 

25. Visi sunt ingrettus tui, Deu$. Ingrcssus Dei 
ail res in oeconomia Christi geslas : qualia sunt, 
partus per Virginem, signorum operationem, ascen-
ftionem in crucem, mortem quae per dispensaiionem 
contigit, resurreclionem a mortuis, ascensum ad 
coelos. Hos ingressus manifesios fuisse a i t : Ingres-
t tu Dei mei, regis mei qui e$t in tanclo. Vide quam 
aperie eum qui hos ingressus facit. ei Deum cl re-
gem esse suuin dicil. Ipsumque pradical iu sanclo 
esse, id est in monte Sina, juxta id quod antea d i -
clum est: Dominus in ei$, in Sina, in nncio. 

25. Pratvenerunt piincipes conjuncli psallentibus. 
Principes vocat sanclos apostolos, de quibus dictain 
e s l " * Con$liiue$ eos prineipes super omnem terram; 
psalleoles atuem, eos qui ralionalia sacrilicia per 
laudes offerunt. Ait igitur, prcevenerunt principet, 
t.I est priores inceperont adoralionem in spiriiu 
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ρίων ημών. Σύ , φησιν, ώ Δέσποτα, ανοίξεις θύρα ν 
τού λόγου, είς τ6 τήν όδδν τού κηρύγματος κατευοδω-
θήναι ήμιν. 

Ό θεός ημών, ό θεός τον σώσαι, καϊ τον Κν­
ρίον Κνρίον αϊ διέξοδοι τον Θάνατον, θαρσεϊ σα­
φώς, ώς κα\ μέχρι θανάτου έλθόντας διά τδ κήρυγμα 
έξάξει γενναίως. Αύτοΰ γάρ είναί φησι τάς εξόδους 
τού θανάτου. 

ΠΛήν ό θεός σννθΛάσει χεφαΛας έχθρων αντον * 
αύτοΰ μέν τοΰ αποστολικού χορού. 'Ρυόμενος γάρ 
αυτούς ^ύσεται, τών έχθρων δηλονότι συνθραύων τάς 
κεφάλας. Ελήφθη δέ ή λέξις έξ δμοιώσεως τών δφεων, 
οΐ, έπειδάν άρθώσι κατά τινδ;, τότε έπ\ τή κεφαλή 
πληττόμενοι δλλυνται. "Εχει δέ δ λόγος άναφοράν κα\ 
είς τούς άρχοντας τοΰ Ιουδαίων λαοΰ. Κορνφήν ζρι-
χός διαπορενομένων έν πΧημμεΧείαις αυτών. 
Κορυφήν μέν τριχδς πάλιν τήν κεφαλήν φησι. Λέγει 
δέ, ώς τούτων συνθλάσει τάς κεφάλας, τών αμετανόη­
τα άμαρτανόντων. 

Ειπεν Κύριος· Έκ Βασάν επιστρέψω. Βασάν 
ερμηνεύεται πικρία , ήτοι παραπικρασμός. Λέγει 
ούν, ώς έκ τοΰ οΓκου τοΰ παραπικραίνοντος, τουτέστε 
τοΰ Ισραήλ, επιστρέψω πρδς έμαυτόν. Επιστρέψω 
έν βνθοις θαλάσσης. Κα\ τούς κατενεχθέντας, 
φησ\ν, είς τδν τών ηδονών βυθδν επιστρέψω πρδς 
έμαυτόν. 

"Οπως δν βαφή ό πονς σον έν αϊματι. Πώς έπι-
στρέψουσι διδάσκει. Πώς δέ έπιστρέψουσιν ή αυτών 
άναιρεθεισών δηλονότι τών πονηρών δυνάμεων; Κατ­
ή γαγον γάρ αυτών τδ αίμα είς γήν, κατά τήν Ήσαΐου 
φωνήν, ώς καϊ τδν πόδα αύτοΰ βαφήναι έν αίματι. 
Ίστορικώτερον δέ τά τοιάδε γράφει δ λόγος. Ή γΧώσ-
σα τών κννών σον έξ έχθρων παρ* αυτού. Κύνας 
μέν τούς τής νοητής ποίμνης φύλακας φησι, τούς 
αγίους κήρυκας · ών δέ και ή γλώσσα μονονουχί τοΰ 
αιματο; τών νοητών έχθρων άπογεύεται* Λέγει ούν, 
ώς μονονουχί θανάτου αιτία τών πονηρών δαιμόνων 
γενήσεται ή τών αποστόλων φωνή. 

Έθεωρήθησαν αϊ πορειαί σον, ό θεός. Πορείας 
θεοΰ φησι τάς έν τή οικονομία πράξεις γενόμενος · 
οΤον τήν διά Παρθένου άπότεξιν, τήν τε τών σημείων 
έργασίαν, τήν τε άνάβασιν τήν έπϊ τοΰ σταυρού, τδν 
τε θάνατον τδν γενόμενον οικονομικώς, τήν τε έχ νε­
κρών άναβίωσιν, κα\ τήν είς ουρανούς άνοδον. Ταύ-

, τας τάς πορείας φανερός γεγενήσθαί φησιν Αί πο­
ρειαί τού θεού μον, τού βασιΛέως μον τον έν τφ 
άγίφ. "Ορα, ώς σαφώς τούτον τδν τάς πορείας πεποιη-
μένον κα\ θεδν είναί φησι, κα\ βασιλέα εαυτού. Κα\ 
αύτδν κηρύττει δντα τδν έν τψ άγίψ, τουτέστιν έν 
τω δρει Σινά, κατά τδ οπίσω είρηαένον Κύριος έν 
αύτοΐς, έν Σινςί, έν άγίφ. 

Προέφθασαν άρχοντες έχόμενοι ψαΧΧύντων. 
Άρχοντας μέν τούς αγίους αποστόλους φησ\ , περι 
ων εΓρηται* Καταστήσεις αυτούς άρχοντας έπϊ 
πάσαν τήν γήν · ψάλλοντας δέ τούς τάς δι1 αίνέσεως 
αναπέμποντας λογικός θυσίας. Αέγει ουν ώς οί άρ­
χοντες έφθασαν, ήτοι ήρξαντο πρώτοι τής έν «ν*ύ-

u Psal. xt iv, 17. 
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ματι χα\ άληθεία λατρείας, της εύαγγ^ικής δηλον- Α e t veritale", id est evangelicara. In medio juvencu-
* Γ · — . . . _ « ~ . / J * . ~ T V T - l . . . . f δτι. *Er / ιέσω νεανίδων τνμχανιστριών. Νεανίδας 

φησι τάς διά τοΰ αγίου Πνεύματος ίσχυράς γενομένας 
τών πιστευσάντων ψυχάς, τάς κατακτυπούσας τώ 
εύαγγελικψ κηρύγματι τήν ύπ' ούρανδν. ΤΩν έν μέσω 
γεγόνασιν οί άγιοι απόστολοι, δηλονότι τής λατρείας 
έξάρχοντες. 

Έν έχχΛησίαις εύΛογεΊτε τόν θεόν Κύριον έχ 
χηγών ΊσραήΛ. Πηγα\ μέν τοΰ Ισραήλ εΐεν άν οί 
μακάριοι προφήται, και πρό γε τούτων δ νόμος. Λέγει 
ουν, ώς άλλοθεν ού προσήκεν ήμίν τδν θεδν ή έκ τού­
των αυτών άρυομένους ύμνολογείν. Τούτο δέ φησι 
διά τά έτερόδοξα τών αίρετικών συγγράμματα. Έκ 
γάρ τών νομικών κα\ προφητικών Γραφών δ Κύριος 
ευλογείται πρδς τών δυναμένων άντλείν έξ αυτών 

larum tympanistriarum. Juvenculas dicit credentium 
animas, quae per Spirilum sanctum foncs effect» 
sunt, quae sono evangelicne prsedicaiionis orbem rc-
pleverunt. In quaruro medio fuere sancti apostott, 
ulpote adoralionis principes. 

27. In ecclesiis benedieite Deo Dominb de fontib** 
Israel. Fontes Israel fuerinl beati prophetae, el anto 
eos lex. Dicil igilur, nequaqaam par esse hymnoi 
aliunde quam ex iis baustos ofTerre Deo. Hoc au-
tem ait propler helerodoxa hacreticorum seripia. 
Ex legalibus quippe prophelicisque Scriptaris Do-
mino benedicitur ab iis qui possunt ex illis quae strnt 
fons saUlis, aquam cum laetitia hanrire, de qtta 

σωτηρίου πηγήν ούσών μετ' ευφροσύνης ύδωρ, περ\ Β d i c U S a l v a t o r u . Qui Μ ε Η ι e x a q u a q u a m e g o d e 

oL έλεγε ν δ Σωτήρ · *Ος αν χίχι έχ τού ύδατος 
ού έγω δίδωμι αύτφ, έξει έν έαυτφ χηγήν ύδατος 
άΛΛομένον είς ζωήν αίώνιον. Έλεγκτέον δέ τούς 
διαιροΰντας τήν Πάλαιαν κα\ Νέαν Γραφήν, ώς ού 
δύνανται έν έκκλησίαις εύλογείν τδν θεδν, ούκ έχον­
τες τάς τοΰ Ισραήλ πηγάς, ουδέ τδν Κύριον αυτών · 
άτε κα\ τήν θεότητα διαιρείν τολμώντες. 

Έχει Βενιαμίν νεώτερος έν έχστάσει. Έχει, πού, 
ή έν μέσω τών ψαλλόντων; Γίς δέ δ Βενιαμίν ή δ μα­
κάριος απόστολος Παύλος, δ έκ φυλής Βενιαμίν; Τδ 
δέ νεώτερος, διά τδ ύστερον αύτψ τών αποστόλων 
δφθήναι τδν Κύριον. Έν έχστάσει δέ διά τάς ύπερ-
€ολάς τών αποκαλύψεων φησι, κατά τδ παρ* αύτοΰ 

ei, habebit tit seipso fontem vitce satientis in vitam 
aternam. Coarguendi autem sunt qui dividunt 
veterem Scriptoram a nova, quod non possint in 
ecclesiis benedicere Deo, cum non babeaui fontce 
hraelis, neque Dominum eortim, uipote qui deitalc*n 
dlvidere noo audeant. 

28. Ibi Benjamin adoieseentului in menlU excetsu. 
Ibi, ubinam nisi in medio psallentium ? Quts est au-
lem Benjamin, nisi bealus Paulus qui ex Iribu Ben-
jamin erat? Illud autem, adolcscentulut, dicilur, 
quia ipsi post alios apostolos vises est Dominus. fr. 
excessu aulem dicitur, ob revclaiionum excellentiam, 

είρημένον · Είτε έξέστημεν θεφ, είτε σωψρονού- ^ j u x t o n | u d a b e o d i c t u m . S i v e exccdimu$ Deo, 
μεν ύμιν. Είκότως δέ αυτού πρώτου τών άλλων έμνη-
μόνευσεν, άτε περισσότερον τών άλλων κοπιάσαντος. . 
Άρχοντες Ιούδα ηγεμόνες αυτών. Άρχοντες Τού-
Ια αυτών τών ψαλλόντων ηγεμόνες, φησ\, καϊ άρχον­
τες έχειροτονήθησαν. Έ κ τε τής Ιούδα φυλής, έκ τε 
τής Ζαβουλών, έκ τε τής Νεφθαλείμ. Κα\ έκ μέν Ζα-
βουλών κα\ Νεφθαλείμ Πέτρος και Ανδρέας καϊ Ι ά ­
κωβος κα\ Τωάννης, καθδ τδ Εύαγγέλιον δηλοί · έκ 
δέ Ιούδα δ Λευΐ, ήτοι Ματθαίος, καϊ οί έτεροι τών 
αποστόλων. 

ΈντειΧαι, ό θεός, τή δυνάμει σου. Δύναμιν τοΰ D 
Πατρδς τδν Τίόν φησι, κατά τό· Χριστός θεού 
δύναμις χαϊ θεού σοφία. Παρακαλεί τοίνυν τδν 
Πατέρα δ άποστολικδς χορδς, ίνα δυναμώση αύτοίς, 
I χατήρτισεν αύτοϊς. Τί δέ κατήρτισεν αύτοίς ή τδ 
σώμα; Αίτοΰσιν ούν τής φθοράς άπαλλάξαντα τήν 
άφθαρσίαν ένδΰσαι, δ και ποιήσει δ Κύριος δτε κα-
ταβήσεται έξ ουρανού, καϊ οί νεκροί έγερθήσονται 
Αφθαρτοι. 

Αχό τού ναού σου έχι Ιερουσαλήμ σοι όΐσουσι 
βασιλείς δώρα. Ναδν μέν αύτοΰ τήν Έκκλησίαν 
φησί, βασιλέας δέ τούς πιστεύσαντας είς Χριστδν 
λέγει, κατά τδ είρημένον αύτοίς · Ύμεΐς δέ βασί-
Λειον Ιεράτενμα. Φησίν ούν, ώς οί κεκλημένοι διά 
τής πίστεως άπδ τοΰ επιγείου ναού, τουτέστι τής 
Εκκλησίας, είς τήν άνω Ιερουσαλήμ δώρα αύτψ 
«ροσκομίσσυσι· δήλον δέ, δτι νοητά. 

$ive sapienles $umus vobit17. Jure autem illum priin 
quam alios memorat, quia abondantius quam alii 
laboravit. Principe* Juda ducet eorum. Principes 
Juda, psallenlium duces, inquit, et principes con-
stituli sunt. Ex triba Juda, ex tribu Zabulon el ex 
Iribu Nephlhali. El ex iribu quidem Zabulon e: 
Nepbtali erant Pelras, Andreas, Jacobus et Joannes. 
sicut Evangelium declarat · · . Ex tribu Jada, Levi, 
sive Malibaeus» el alii apo9toli. 

29. Manda. Ueut, virluti tua>. Yirtutem Patris Fl 
Hum dicit, juxta illud : Chrisln$ Dei virtu* et De 
sapiemia M . Rogat ilaque Palrem apostolicus cho-
rus ut conflrmet in eis, quod operalus ett in eii. 
Quid operatus est sive perfecit in eis, nisi corpus ? 
Postulant itaque ut liberct ipsos a corruptione, ct 
induai incorruptionem, quod facturus Dominus fsi 
cum descendel ex coelo et roorlui resurgenl iocor-
r u p l i u . # 

50. Α templo luo in Jerusalem libi offer nt regei 
munera. Templum suum dicit Ecclesiam ; rcge* 
vero, eos qui crediderunt in Gbrislum; joxta id 
quod diclum est illis M : Vo$ autem regale saeerdo-
tium. Ait igitur eos qui per fidem vocati sunt a ter-
reno teroplo, id est Ecclesia, ad supemam Jerusalom 
dona ipsi oblaturos esse. nimirum spiritualia. 

« Joan. iv , 24. »· ibid 15, U . 
( 1 v» I Petr. ιι, 9. 
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Έπιτίμησον το7ς Θι\ρίοις τού καΛάμον. Έπει- Α 31. Increpa feras arundinis. Quoniam multi sunt 

δή πολλο\ οί τή κατα θεδν πολιτεία τών αγίων·δυσ-
μεναίνοντες, καϊ μάλιστα οί ακάθαρτοι δαίμονες, 
τούτου χάριν εύχεται έπιτιμηθήναι αυτούς θηρία 
δντας καλάμου. Κάλαμος δέ τόπος έστ\ν έν τή Πα­
λαιστίνη, δν διώδευον οί ανιόντες είς Ιερουσαλήμ. 
Ούτος δέ δή ό κάλαμος κα\ μεστδς λεόντο^ν έστ\ν 
έμφωλευόντων παρά τδ έλος* οί κα\ έπεβούλευον τοΓς 
άνιούσιν είς Ιερουσαλήμ. "Ωσπερ ούν τοις έν τή 
Ιερουσαλήμ άνιούσιν έπεβούλευον οί λέοντες, ούτως 
καϊ τοίς έν τή νοητή Ιερουσαλήμ άνιούσιν έπιβου-
λεύουσιν οί νοητο\ λέοντες. Ή συναγωγή τών ταύ­
ρων έν ταΊς δαμάλεσι τών Λαών. Έτερους εναν­
τίους τψ κηρύγματί φησι. Τίνες δε ούτοι, ή οί άρ­
χοντες τοΰ τών Ιουδαίων δήμου, οί καϊ ταύροι προσ-

ei, quod secundum Dcum est, sanclorum insiituto 
inimici, maximeque impuri daemones; ideo rogat 
eos ceu feras increpari arundinc. Calamus auiom 
sive arundo, locus est in Pala»slina, qua perlrans-
ibant qui ascendebanl in Jerusalem. Ips:p autem 
arundines plense leonibus erant, qui lalibula in pa-
ludibus habebant, qui asccndenlibus in Jcrusalem 
insidiabantur. Quemadmodum igilur ascendeutibus 
in Jerusalem leones insidiabantur; ita ascendenli-
busetiam in spiritualem Jerusalem spiriluales leones 
insidiantur. Congregalio taurorum in vaccis populo-
rum. Alios praedicalioni adversantes indical. Qui-
nam il l i nisi principes Judaici populi, qui tatiri nun-
cupati sunt! vaccae aulem plebeji appellanlur. Quod 

ηγορεύθησαν; δαμάλεων ώνομασμένων τοΰ λαοΰ. Β autem il l i tauri nuncupali fuerint, palam est ex Ji-
"Οτι δέ ταΰροι προσηγορεύθησαν, δήλον έκ τοΰ· Πε-
ριεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοϊ, ταύροι πίονες 
περιέσχον με, οίτινες κα\ τδ πλήθος είς τδν κατά 
τών κηρύκων έγειραν πόλε μον. Τού έκκλεισβήναι 
τούς δεδοκιμασμένους τφ άργυρίφ. Άργύριον μέν 
τά θεία λόγια. Αέγει δέ· Διά τοΰτο έπιτίμησον τοίς 
νοητοίς κα\ αίσθητοίς έχθροίς, δπως άν μή οί τοΰ 
Ευαγγελίου κήρυκες συγκλεισθώσι τοΰ μή κηρύττειν 
έτι. "Η κα\ ούτως· Έπιτίμησον, φησ\, τούτοις τε 
κάκείνοις* δπως άν μή έκκλεισθώσι τοΰ κηρύττειν οί 
^κήρυκες. Αιασκόρπισον έθνη τά τούς πολέμους 
βέλοντα. Τά νοητά δη)ονότι· πολέμους δέ τούς 
κατά τών αγίων. 

Ήξουσι πρέσβεις έζ ΑΙγύπτου, ΑΙθιοπία προ-

clo illo : Circumdederunt me viiuli multi, tauri pin-
guet obsederunt me qui muliitudinem populi ad 
bellum contra praedicalores excilarunt. Ut excludant 
eos qui probati sunt argento. Argenlum divina elo-
quia sunt. Ait autem: lncrcpa tuin spirituales, tum 
sensibiles inimicos, ut ne pnecones Evangelii inter-
cludantur a pradicalione. Aut boc modo : Hos aique 
illos, ait, incrcpa; ne intercludantur prxcones a 
pradicalione. Dissipa gentes quce bella volunt. Spi-
riluales scilicet, beilum autem contra sanclos ex-
citalum intclligitur. 

32. Venient legali ex AZgijpO, JZthiopia prwve-
φθάσει χείρα αυτής τφ θεφ. Ής διασκορπισθέν- C niet manum ejus Deo. Ulpoie dissipatis alque l.igatis 
των κα\ δεθέντων τών έχθρων τών νοητών, λοιπδν 
έπ\ τδ κήρυγμα δραμούνται Αίγύπτιοί τε κα\ Αι­
θίοπες. Σημαίνει δέ διά μέν τών Αιγυπτίων τούς 
Αγαν είδωλολάτρας κα\ εναντίους τή πολιτεία τοΰ 
Ισραήλ, διά δέ τών Αίθιόπων τά πέρατα τής γής. 

Ήώς δέ προσέδραμεν ή Αιθιοπία είς τδ κήρυγμα, 
Ιξεστιν άπδ τοΰ ευνούχου Αίθίοπος ίδείν. 

ΑΙ βασιλεΐαι τής γής, φσ&τε τφ θεφ. Δηλοί, 
•ώς και τά άλλα άπαντα έθνη μετά τών Ιδίων βασι­
λέων πιστεύσουσιν είς Χριστόν, 

Ψάλατε τφ Κυρίφ τφ έπιβεβηκότι έπϊ τόν 
νύρανόν τού ουρανού. Επειδή τδ πάθος έκήρυξεν 
έν τοίς οπίσω τού Χριστού κα\ τήν μέχρις $δου κα-
τάβασιν, τούτου χάριν κα\ τήν είς ουρανούς αύτοΰ 
κηρύττει άναφοίτησιν. Τδ δέ, κατ% ανατολάς, παρα-
βολικόν έστιν. "Ωσπερ γάρ δ ήλιος άπδ δυσμών έπ* 
ανατολάς άνεισι, τδν αύτδν τρόπον καϊ δ Κύριος 
οίονε\ άπδ τών τοΰ άδου μυχών έπέβη τού ουρανού 
τδν ούρανόν. Ιδού δώσει τή φωνή αυτού φωνήν 
δυνάμεως. Φωνήν δυνάμεως φησι τήν έγείρουσαν 
πάντας τούς νεκρούς· καθδ έν κελεύσματι αύτοΰ 
άναστήσονται. 

άότε δόζαν τφ θεφ. Ούτω κα\ Παύλος· Δοξά­
σατε, φησ\, τόν θεόν έν τφ σώματι υμών, καϊ 
έν τφ πνεύματι υμών · άτινά έστιν αυτού. Δίκαιον 
γαρ τδν εύεργέτην διά πάντων δοξάζειν. Έπϊ τόν 

inimicis spirilualibus, demum ad pradicalionem ac-
curruni iEgyplii et iEthiopes. Significal autcm per 
jEgypiios, eos qui idolorum cultui summopere de-
diti sunt adversariique institulo Israelitarum; per 
i£lbiopes autem, terminos terre. Quoitiodo j£ ib io-
pia ad pradicalionem accurrerit, ex eunuclio jElhiope 
conspicere l i c e t u . 

33. Regna lerra, cantate Deo. Declarat alias omnes 
gentes cum regibus suis in Gbrislum crediluras 
esse. 

54. Psallite Deo qui ascendit super coelum cvli. 
Quoniam in superioribus Cbrisli passioncm pradi-
cavit, et descensuin ad inrernum, kleo jam ejus a<l 

^ COBIOS asccnsum praedical. Ulud aulcm : Ad.orieniem, 
parabolicum esl. Quemadmodura enim sol ab oc-
cideule ad orientem ascendit, iia el Doininus ceu a!> 
inferni rccessibus ascendii super coelum coeli. Ecce 
dabii voci suce vocem viriulis. Vocem virtulis appi 1-
lal eam quae mortuos omnes excilabil: cum ejus 
jussu suscitabunlur. 

35. Date gloriam Deo. iia et Paulus : Glorificate, 
inquit * v, Utnm in corpore vestro et in spiriiu vesiro, 
qux sunt ejus. iEquum enim est bcnrfactorcm p* r 
omnia glorificarc. Super Jsrael magnificeniia ejus. 

Psa!. xxi, 13. %l Act. vm, 2, seqq. % v I Cor. vi , 20. 
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Ισραήλ ή μεγαλοπρέπειααύτον, χαϊήδύναμιςαύ- χ el virtus ejus in nubibus. Mirabitis Deus in sanctis 
ejus, Deus Urael ipse dabil virtutem et fortitudinem τον έν ταΊς νεφέλαις. Θανμαστός ό Θεός έν τοΐς 

άγίοις αύτον, ό Θεός Ισραήλ αυτός δώσει δύναμιν 
χαϊ χραταίωσιν τφ λαφ αυτού, εύλογητόςό Θεός. 
Επειδή τής δευτέρας αύτοΰ παρουσίας μνήμην ό λόγος 
πεποίηται, χαθ' ήν πάντας αναστήσει τούς νεκρούς, 
τούτου χάριν καί τάς διαφόρως άποδοθησομένας τοις 
άγίοις τιμάς ημάς διδάσκει, και τά διάφορα τών 
άγιων τάγματα. Καί τά μέν τάγματα διά τε τού 
Ισραήλ, διά τε τών νεφελών, διά τε τών αγίων, διά 
τε τοΰ λαοΰ κατασημαίνει· τά ; δέ τιμάς διά τε τής 
μεγαλοπρεπείας, διά τε τής δυνάμεως, διά τε τοΰ 
θαύματος, διά τε τού κράτους διαδείκνυσιν. Έπ \ 
πάσι δε τούτοις εύλογητδν τδν θεόν φησιν εΐνα*. Δή-

plebi $uce, benediclus Deus. Quoniam secundi ejus 
atlventus mentio facta est, quo tenipore omnes mor> 
tuos suscitabit, ideo honores sanctis vario modo 
concedendos nos edocet, atque diversos sancto-
rum ordincs. Hos auiem ordjnes, pcr Israelem, per 
nubes, per sanctos et per populum signiftcat. I lo -
nores aulem pcr magnificenliam, per virtutem, pcr 
miracutam ei per forlitudhiem indicat. Ad hsec au-
hem omnia, benediclum dicit Deum. Manifeslum 
enim est nanctos in coelesiibus illis mansionibus 
constitutos, sine fine benedicluros esse Deum, su-
pernorum spirituum ordinem imitalos. 

λον γάρ, δτι έν έκείναις γενόμενοι ok άγιοι ταις μρναΤς, ταϊς έπουρανίοις δέ δηλονότι, άδιαλείπτω% 
εύλογήσουσι τδν θεδν, τήν τών άνω πνευμάτων τάξιν μιμούμενοι. 
ΕΙς τό τέλος υπέρ τών άλλοιωθησομένων, τφ Β 1. ' π finem pro iis qui commutabuntur, ipsi Davtd. 

Αανΐδ. ΨΑΑΜΟΣ 2£Γ. 
ΎπόΟεσις. 

Περιέχει δ ψαλμδς προσευχήν παρά τοΰ Σωτήρος 
έκ προσώπου τής άνθρωπότητος προσφερομένην,, 
τάς τε αίτίας δι' άς αύτώ τδν έπϊ τοΰ σταυρού 
προσήνεγκαν θάνατον. Έ τ ι τε αύτδ τδ πάθος 
διηγείται σαφώς, καί τάς μετά τδ πάθος τοίς 
Ίουδαίοις συμβησομένας συμφοράς· πρδς δέ τού­
τοις κα\ είσαγωγήντής ευαγγελικής πολιτείας, τής 
τε έν πνεύματι και άληθεία λατρείας τήν διδασκα­
λίαν, είς ήν κα\ περιγράφει τδν ψαλμόν. "Οτι δέ 
πάσαν ή ν ηύξατο ό Σωτήρ προσευχήν, έκ προσώπου 
τής άνθρωπου φύσεως ηύξατο, τοΰτο επισημαίνει 
έπϊ τώ τέλει τοΰ ψαλμού, καί φησιν, "Οτι έζή 
χονσε τών πενήτων ό Κύριος, χαϊ τούς πεπεδη- C 
μένονς αυτού ούχ έξονδένωσεν. 
Σώσόν με, ό Θεός, δτι είσήλθοσαν ύδατα έως 

if^Xnc μου. Επειδή τάς αμαρτίας ημών ανέλαβε, 
περ\ ήριών όουνάται· είκότως καί προσεύχεται 
^υσθήναι έκ τών πειρασμών, χε ιμά^ου δίκην κύκλω-
σάντων αύτοΰ τήν ψυχήν. 

Ένεπάγην είς ύλην βυθού, χαϊ ούχ έστιν ύπό-
στασις. Ταύτα γάρ ή ανθρωπεία φύσις έπεπόνθει, 
κατενεχθείσα ύπδ τής αμαρτίας είς θάνατον, καί είς 
αύτδν τδν τοΰ $δου χώρον δν κα\ ύλην βυθού καί 
θαλάσσης βάθος έν τοις παρούσιν ονομάζει. 

Έχοπίασα χράζων, έδραγχίασεν ό λάρυγξ 
μον. Τίνα ήν ά έκραξε, και έπ\ τίσιν, έν τοις έξης 

PSALMUS LXV1II. 
Argumenlum. 

fcontwet psahnus precationem Salvatoris, ex per-
sotia humanitatis oblalam, et narrat quae caus» 
fuerint quod ei mortem crucis obluicrint. lnsupcr 
ipsam passionem clare narrat, necnon calamitates 
quas post passionem Judaeis contingere fuUiram 
est. Ad baec eiiam introducendum esse evange-
licum inslitulum, atque doctrinam cultus qui iu 
spirilu et veritate erit, in cujus rei llmitibus psal-
mum circumscribit. Quod auiem oralionem lotam 
Salvator ex bumanae nalura persona oblulerit, 
id in firie psalmi signiflcat, aitqne: Quoniam ex-
audivit paupere* Dominus, el vinctoa suos non de-
spexit. 

2. Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunl aqua 
usque ad anjnam meam. Quoniam peccata nostra 
suscepit, pro Dobis crucialur 4 8 : ac jure rogal eripi 
se a tentationibus, qu» lorrentis instar aoiinain 
ejus circumdederunt. 

5. Infixfis *um in limo profundi, et non ett sub-
stantia, etc. Hsec enim patiebatur bumana naluia, 
deducta per peccatum in morlein, el in ipsum in-
ferni locuin, quem limum profundi et maris allilu-
dinem hic vocat. 

4. Laboravi clamans, raucas faclm sunt fauces mece. 
Quaenam clamando dixerit el quibus de causis, iu 

σαφώς έδίδαξεν, είπών* 'Ρυσθείην έχ τών μισούν- n sequenlibus aperte docet dicendo : Libera me ab m 
.^. ~.~\ χ,. OJLi\ _t.fr_«_ * «».r *^ _ · _ j j i» ·.· . l* . »r_„ των με, χαϊ έχ τού βάθους τών υδάτων, καί, Μ ή 

με χαταποντισάτω χαταιγϊς ύδατος, και τά έξης 
επιλεγόμενα. Ηύχετο γάρ, ώς έφην, υπέρ τής άν­
θρωπου φύσεως* δπως καταργηθή τοΰ θανάτου τδ 
κράτος, μή συγκλείοντος κατ' αυτής τδ στόμα τοΰ 
$δου· διδ καί λέγει· Μτχδέ συσχέτω έπ* έμέ φρέαρ 
τό στόμα αυτού· 

Έπληθύνθησαν υπέρ τάς τρίχας τής χεφαλής 
μου οί μισούντές με δωρεάν. Πολλοί γάρ οί τής 
ανθρωπείας φύσεως επίβουλοι δαίμονες, οί μηδέν 
ήδικημένοι παρ* ημών, καί σπεύδοντες άνελειν. 

qui oderuntme et deprofundis aquarumk*,ei: Non me 
demergat lempeslas aquce * 7, etc. Kogabat siquidem, 
uli jam dixi , pro bominis natura, ut deslrueretur 
morlis imperium, iaferno os suum post ipsum oou 
claudenle, quamobrem dicit , neque claudal supet 
me puleus os suum 

5. Multiplicati sunt super capillos capitis mei qul 
oderunl me gratis. Multi namque daemones bumana? 
uaturae insidianlur, qui nihil a nobis laesi fueranl, 
ettaroen necem rooliuulur nobis. Confortati sunl 

*• Isa. u u , 4 seq. *· Vere. 15. *7 Vers. 16. " lbid. 
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qai fxrtecuti snnt me inimici mei injutle. Declarat Α Έκραταιώθησαν ol εχθροί μον, ol έκδιώκοντές 
quam injuste senlentia contra eum lata sii . 

6. Deut, iu tch insipieuliam meam. Insipientiam 
dicit, eam quae talis videUif hominibus, stullitiam 
dico passionis. Facla enim est, juxta sacrum Apo-
stoluin * · , crux Domini Judaeis quidetn scandalum, 
genlibas autem stultilia. Tu igitur, ο Paler, inquit, 
uosti oeconomiain crucis. Hoc auteni ait quia fuit 
obediens Palri usque ad mortem, morlem autem 
crucis. El delicta mea α te non sunt abscondita. Si-
mile est buic: Qui non tiQvit peccatum, peccalum 
pro nobis fecit90*; atque hoc est quctd dicilur : Α te 
non sunt abscondita. 

7. Non erubescanl m me qui exspectanl U, Domine, 

με αδίκως. -Δείκνυσιν, ώς αδίκως ή κατ 1 αύτοΰ ψήφος 
έξενήνεκται. 

Ό θεός, συ έγνως τήν άρροσύνην μον. Άφρο» 
σύνην φησί τήν νομισθείσαν παρά τοίς άνθρώποις 
μωρίαν, τήν τοΰ πάθους φημί. Γέγονε γάρ, κατά τδν 
ίερδν 'Απόστολον, δ τοΰ Κυρίου σταυρδς Ίουδαίοις 
μεν σκάνδαλο ν, έθνεσι δέ μωρία. Συ ουν, ώ Πάτερ, 
φησίν, έγνως τήν διά τοΰ σταυροΰ οίκονομίαν. Τοΰτο 
δε λέγει, επειδή γέγονεν υπήκοος τω Πατρ\ μέχρι 
θανάτου, θανάτου δέ σταυροΰ. Καϊ αϊ πΧημμέΧειαΙ 
μον άπό σον ούκ άπεκρύδησαν. "Ομοιον τώ· Ύότ 
μή γνόντα άμαρτίαν άμαρτίαν υπέρ ημών έποίησε. 
Κα\ τοΰτδ έστι τδ· Άπό σού ούκ έκρύδησαν. 

Μϊ) αίσχννθείησαν έπ* έμέ οί υπομένοντες σε, 
Domine virlulum. Illud, in me, id est, per tfie, sive Β Κύριε, Κύριε τών δννάμεων. Τδ μέν, έπ* έμέ, άν-
per roeaqi pro iis passionem. Illud autem, Non eru-
bescant, quasi dicas, ne ultra erubescant sicut olim 
quando ob corrupiionem quam patiebantur pudore 
aflecli erant. Hsec aulein senlentia : Quando, inquit, 
ego id in me suscepi, ut pro iliis mortein gustarem, 
ubokaiur illa per mortem ipsis oiim illata infamia. 
Nam mors vere infamia erat, in bominem ad ima-
ginem Dei creatum regnuru obtiuens. Significat ila-
que perejus resurrectiojiem de medio lollendara esse 
morlem. Uuic interpretationi adjuugitur versus isli 
consioillis : Non confundantur super me qui qtuv-
runile. Pulchre superius et boc ilem loco dixit, en-
/;cr me. Quia enim ipse eral qui concilabat; si v i -
vms fuisset, pudorem allaturus erat iis qui sibi ob-
lempera^sent, utpole qui per iraudero et facililatera 
animi peri^ula adiissent. 

8, 9. Quoniam propler le sustinui opprobrium. Po-
stulo, inquii, ut mors de medio lollalur, quoniam 
vbediens tibi foctus ipsam accepi. Extraneus factus 
tum fratribus meis. floc ait quia tempore passionis 
ab omnrbus dereliclus est. 

10. Quoniam zelus domus tuat comedit me. Me ab-
negariml, inquit, quia coarguebam eos quod irapii 
in domuni tuam essent. Enarrat autem bisloriam 
diserte Joannes, quod flagelk) ejecerit eos de tem-
plo 8 1 . Etopprobria exprobrantium libi ceciderunt super 
me. Non modo, inquit, extraneus facius sum et pe-

τ \τοΰ, δΓ έμέ, ήτοι διά τοΰ έμοΰ υπέρ αυτών πάθους· 
τδ δέ, Μή αίσχννθείησαν, άντί τοΰ, μηκέτι αί-
σχυνθείησαν, ώς πάλαι αυτών ήσχυνομένων δι' ή ν 
ύπέμειναν φθοράν. Ό δέ νους ούτος· Επειδή έγώ, 
φησ\, κατεδεξάμην υπέρ αυτών γεύσασθαι θανάτου, 
άναιρεθείη ή πάλαι κατ' αυτών γενομένη διά τδν 
θάνατον αισχύνη. Αισχύνη γάρ ήν τοΰ κατ* είκδνα 
Θεοΰ κτισθέντος άνθρωπου βασιλεύων δ θάνατος. Ση­
μαίνει ούν, ώς διά τής αύτοΰ αναστάσεως έκ μέσου 
γενήσεται δ θάνατος. Συνήπται ούν έν ταύτη τή 
ερμηνεία κα\ δ έτερος στίχος, δ τούτου παρόμοιος· 
Μηδέ έντραπείησαν έπ* έμέ οί ζητούντές σε. 
Καλώς και άνω εΐπε τδ, έπ* έμέ, καί ώδε. Επειδή 

, γάρ αύτδς ήν δ προτρέψας, ηττηθείς αίσχύνην 
' έφερε τοΤς πεισθεϊσιν, ώς άπατη κα\ ευκολία τδν 

κίνδυνον έλομένοις. 
"Οτι ένεκα σον ύπήνεγκα όνειδισμόν. Λ^τώ, 

φησίν, εκποδών γενέσθαι τδν θάνατον επειδή καί 
σοι γεγονώς υπήκοος, αύτδν άναδέδειγμαι. 'ΑίτηΛΛο-
τριωμένος έγενήθην τοΐς άδεΛροϊς μον. Τούτο 
φησι διά τήν γενομένην αύτώ έπϊ τοΰ πάθους παρά 
πάντων έγκατάλειψιν. 

"Οτι ό ζήΛος τού οίκον σον κατέφαγέ με. Ήρνή-
σαντό με, φησίν, επειδή ήλεγχον ασεβείς αυτούς γε­
νομένους περ\ τδν οίκον τδν σόν. Διηγείται δέ τήν 
ίστορίαν σαφώς δ Ιωάννης· δτε έξέβαλε μετά φραγ-
γελίου έκ τού ίεροΰ. Καϊ οί όνειδισμοϊ τών όνει-
διζόντων σε έπέπεσον έπ" έμέ. Ού μδνον ξένος 

regrinus, sed eiiam opprobria sustiuebam ab iis qui ^ έγενήθην, φησ\, κα\ άπηλλοτριωμένος, άλλά κα\ 
per mala opera exprobrabant t ibi . Nulla aulem alia 
de oau&a id paiiebar, oisi propier zelum domus 
tuse. 

11-13. Et operui in jejuuio animam meam, elc. 
Dolens, inquit, de futura animarum corum peruicie, 
iioo alque illud agebam. l l l i vero pro quibus ejus-
modi res efficiebaiu, omni tempore et loco me i u 
prc versabaut, exprobr&ntes mihi maceraiiones i i -
la^ quas eoruin causa sustinebam. 

U . Ego vero oralionem meam ad te, Domine. 
Kiiamsi, inquit, relribuerunt niibi mala pro bonis, 
ai ego non finem facio preces pro iis offerendi. 

ώνειδιζδμην έξ εκείνων :ών άπδ πονηρών πράξεων 
δνειδιζδντων σε. Δι' ουδέν δέ έτερον τά τοιαύτα 
έπασχον ή διά τδν ζήλον τοΰ οίκου σου. 

Καϊ σννεκάλνψα έν νηστεία τήν ψνχήν μον. 
'Αλγών, φησι, διά τήν έσομένην αυτών άπώλειαν 
τών ψυχών, τδ κα\ τδ έποίουν. 01 δέ υπέρ ών τά 
τοιαύτα έδρων,έν παντ\ καιρφ κα\ τόπιρ έπ\ στόμα­
τος έμέ έφερον, &ς υπέρ αυτών έποιούμην κακοπα-
θείας δνειδίζοντές με. 

Έγώ δέ τή προσενχή μον πρός σέ, Κύριε. ΕΙ 
καί πονηρά, φησίν, άνταπεδίδοσάν μοι άντ\ αγαθών, 
άλλ* ούν τάς υπέρ αυτών έγώ ού παύομαι ποιου μ · -

» \ Cor. ι, 23. ·· 1 Cor. γ, 21. " Joan. », 13. 
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νος προσευχάς. Καί τούτο δήλον έξ ών παρέθηκεν Α hoc Qiauifestura est, quod evangelisla eum nobia 

τω σταυρψ υπέρ in cruce pro oruciflgentibus orantem repraesenlet. αύτδν δ ευαγγελιστής, χα\ παρά 
τών σταυρούντων εύχό μενον. Καιρός ευδοκίας. Ότε 
ήΛθε τό πΛήρωμα τον χρόνον, έζαπέστειΛεν ό 
θεός τότ Tior αύτον γενόμενον έκ γυναικός, γε­
νόμενον ύπό νόμον, Ινα τούς ύπό νόμον εξαγό­
ραση. Ό είς τούτα έλθών φησι· Καιρός ευδοκίας, 
ό θεός. 

Σώσόν με άπό χηΛού, tra μή έμχαγώ. Ταύτα 
ή ν ά καί προσευχόμενος υπέρ τής άνθρωπότητος 
Ικραζεν, ώς χα\ λέγειν αύτδν Έδραγχίασεν ό 
Λόρυγξ μον. Τδ δέ, έβραγχίασε, τδ έχτενές τής 
προσευχής κατασημαίνει. 

Μή με καταποντισάτω καταιγϊς ύδατος, μηδέ 
χαταπιέτω με βνθός. "Ορου χα\ κατάρας φρικτής 
προκειμένης, ίνα κάν άγγελος εύαγγελίσηται, ή δι-
δάξη ημάς παρ 1 δ δ Παύλος έδίδαξεν, ανάθεμα έστω. 
Τίς έστιν δ ύπερκεφαλήσαι Παύλον, μάλλον δέ τδν 
έν αύτψ λαλούντΛ Χριστδν δυνάμενος; Ούκούν καί 
είς έαυτδν τήν τοιαύτη ν εύχήν αναφέρει, καί μαρ­
τυρεί λέγων, έν τή πρδς Εβραίους Επιστολή, δτι 
έν ταΊς ήμέραις τής σαρκός αυτού, τουτέστιν έπ\ 
τδν σταυρδν ερχόμενος, δεήσεις τε καϊ Ικετηρίας 
πρδς τδν δυνάμενον σώζειν αύτδν έκ θανάτου, τουτ­
έστι πρδς τδν Πατέρα, μετά κρανγής Ισχνράς καϊ 
δακρύων προσήνεγκε, καϊ είσακονσθεϊς άπό τής 
εύΛαδείας· καίπερ ών ΥΙδς, έμαθεν άφ' ών έπαθε 
τήν ύπακοήν. Ενταύθα Παύλος, μάλλον δέ δ έν αύτφ 
λαλών Χριστδς, καί τά σεσιγημένα καί λείποντα τοϊς 

Tempu$ beneplaciii, Deus. Vbi cenit pleniludo iem-
poru, misil Deus Filiutn suum faclum ex mutiere, 
factum $ub iege, ut eo$ qui sub lege erant redi-
meret Qur ad hoc venit ait : Tempus benepiacUt, 
Deus. 

15. Eripe me de lulo ut non infigar. Hnec claroa-
bat cum pro htimaua natura precaretur, ita ut d i -
ceret : Itaucie facice sunt fauces mea. Illud autein, 
Rauca factce sunt, vehenieiUiam oraiionig signi-
licat. 

16, 17. Non me demergat tempetlas aquce, nequt 
tbsorbeai me profundum. Gum decretum et maledi-

B ctio proposita sint, ut si vel angelus evangelizet aul 
doceat nos praeter ea quae Paulus docuit, analbema 
sit, quis est qui Paulo sive potius Christo in eo lo-
quenti superior esse possit? Ad sese igitur (Chri-
slus) banc precalionem refert, ut teslificatur Apo-
stolus in Episiola ad Hebraeos, quod in diebu$ car-
nit SUCB, hoc est cum ad crucem venisset, obiecra-
tiones et suppticationes cum vulido clamore atque ia-
crymis offerebat ei qui poterat ipsum liberare a 
morte, id est Palri, et exaudilus e$t pro sua reve-
rentialieel Filius esset, edidicit ex passione sua 
obedientiam. Hic Paulus, imo poiius qui in ipso 
loquebatur Cbristus, quae in Evangeliis silentio pre-
termissa sunt, nos edocuit, quando dixit, cum cla-

ε^αγγελισταίς ημάς έδίδαξε, μετά κρανγής Ισχνράς Q more valido et lacrymis emissam fuisse orationem 
χαϊ δακρύων λέγων γενέσθαι τήν προσευχήν, τού, 
Πάτερ, παρεΛθέτω άπ' έμού τό ποτήριον τούτο, 
ούκ έν ύποκρίσει, ούκ έπ\ τδ δελεάσαι τδν Σατανάν, 
ο ί τδ τού κόσμου οίκειούμενος θέλημα* άλλ* έξ οίκείου 
προσώπου δ Χριστός οικονομικώς εκουσίως προσεύ­
χεται μετά κραυγής, μετά δακρύων, μετά Ιδρωτών* 
καί θρόμβου αίματος, μετά αγγέλου ένισχύοντος, κα\ 
οίονεί παρακαλοΰντος καί παρηγορούντος αύτδν, καί­
περ Υίδς θεού αληθώς υπάρχων, Άλλά καί έν 
άγωνίςι γενόμενος προσηύχετο, ώς φησιν δ ευαγ­
γελιστής, άλλά καί έκτενέστερον, άλλά καί δις, κα\ 
τρις τήν εύχήν τψ Πατρί προσάγει. Τού ούν Παύλου, 

illain : Pater, transeal α me calix iste 5 \ non in by-
pocrisi, non ut Satanam inescarel ct deciperet, non 
quod mundi voluritatem ut propriam efferret, sed 
ex propria persona Ghrislus, per dispeusationem, 
sponle paecatur, cum clamore, cura lacrymis, cuni 
sudore et gutla sanguinis, confortante angclo, ct 
quasi consolante illum, eliamsi vere Filius Dei es-
set. Sed etiam factus in agonia precabalur, ut ait 
evangelista f e, imo vero prolixius, et usque bis ter-
que oralionem Patri offert. Paulo itaque, imo po-
lius ipso Cbristo qui in Paulo loquebatur, eam ora-
tionem ad se referenle : quis est qui ea adulterara 
possit quae ipse Gbrislusde se testiOcaius est? 

τίς έστιν δ παραχαράξαι δυνά· 
μάλλον δέ πάλιν λέγω τού Χριστού, τού έν αύτψ τψ 
Παύλφ λαλοΰντος, είς έαυτδν αναφερόντος τήν τοιαύτην προσευχήν 
μένος, ά αύτδς δ Χριστδς περ\ εαυτού έμαρτύρησεν; 

Μή απόστρεψες τό πρόσωπον σον άπό τού D 1$. Ne avertas faciem luam α puero tuo. Quia Deus 
παιδός σον. Επειδή άποστραφείς ήν δ Θεδς καί et Pater, propter Adae transgressionem, huroanam 
Πατήρ διά τήν έν Αδάμ παράβασιν τήν άνθρωπου 
φυσιν, τούτου χάριν πάλιν αύτδν έπιστρέψαι πρδς 
αυτήν τδ πρόσωπον παρακαλεί· 

Πρόσχες τή ψνχή μον, καϊ Λύτρωσαι αυτήν* 
έκ τού κατασχόντος, δηλονότι τού θανάτου. "Ενεκα 
τών έχθρων μον βύσαί με. Έξ ής πεπόνθαμεν 
αδικίας παρά τών νοητών έχθρων, άπδ ταύτης έπι 
τδν έλεον τδν ήμέτερον διεγείρει τδν Πατέρα. 

Σύ γάρ γινώσκεις τόν όνειδισμόν μον. "Ομοιον 
τψ είρημένψ* Ότι ένεκεν,σον ύπήνεγκα όνει-

naturam aversabaiur, ideo rogai ut converlat faciem 
suam ad eam* 

19. Inlende animm mem et libera eam, a morte ri» 
delicel occupanle. Propter inimicos meos eripe me. 
Ex injuria nobis per inimicos spirituales illata, ad 
mtsericordiam nostri Patrem excitaL 

20-22. Tu scis improperium meum. Simile est 
dicto i l l i : Quoniam propler tesmtinui opprobrium 

1 1 Galat. i f , 5. •» Hcbr, τ , Τ. » Matth. xxvi, 33. 1 1 Luc. xxn, & . , e Vers. 8. 
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Jmproperium extpectavil cor meum et miseriam. Ilinc Α δισμόν. Όνειδισμόν προσεδόκησεν ή ψυχή μου. 
uobis passioneni suam recensct: quam aperle evan-
gelisiae narraverunt. 

23, 21. Fial mensa eorum coram ipsis in taqueum. 
His significat ea quai Jud«eis posl passionem ob-
venlura erant. Perinde autem esl ac sidicerel: 
Similia sustineant iis quae me cxperiri curarunt.Vae 
cium improbo, quia mala ipsi secundum opera ma-
nuura ejus cvenient. Obscurentur oculi eorum ne vi-
deant. Quomodo eniiu non lenebris offusi fueriut, 
cum justitiae solem nou acceperinl ? Et dorsum eo-
rum semper incurva. Non eniin lemporaiia eorura, 
quemadmoduin Babylonica, capiiviias fuit." 

26. Fiat hahitalio eorum deserta. Hoc ait propler 

Εντεύθεν ήμίν cb πάθος διηγείται* δ σαφώς κα\ οί 
εύαγγελισταΐ διηγήσαντο. 

Γενηβήτω ή τράπεζα αυτών ενώπιον αυτών 
είς παγίδα. Εντεύθεν τά συμβησόμενα τοίς Ίου-
δαίοις μετά τδ πάθος κατασημαίνει. "Ομοιον δέ ώσε\ 
λίγοι.· Τά παραπλήσια ύπομείνοιεν ών πείραν παρ-
εσκεύασάν με λαβείν. Ούαϊ γάρ πονηρώ, δτι πο­
νηρά κατά τά έργα τών χειρών αυτού συμβήσεται 
αύτώ. ΣκοτισΘήτωσαν οί όρθαΧ^ιοϊ αυτών τοΰ μή 
βΧέπειν. Πώς γάρ ούκ έσκοτίσθησαν, μή δεξάμενοι 
τδν τής δικαιοσύνης ήλίον; Καϊ τδν νώτον αυτών 
διαπαντός σύγχαμψνν. Ού γάρ πρόσκαιρος αύτοίς, 
ώσπερ έπ\ Βαβυλωνίων, γέγονεν ή αιχμαλωσία. 

Γεντχθήτω ή έπαυΧις αυτών ήρημωμένη. Τούτο 
vaslationem quae Hierosolymae contigit. Et in taber- Β φη<« διά τήν πόρθησιν τήν συμβάσαν τή Ίερουσα-
nuculis eorum non sit qui inliabitel. Ex ipsis videli-
cet Judaeis; nemo enim eorum jam Hierosolyraae la-
bernacula inhabilat. 

27. Quoniam quem lu percussitti perseculi sunt. 
Causam affert cur talia passuri sint. Simile autem 
est buic: Perculiam pastorem, et dispergentur oves*1. 
llunc igitur, ait, qui juxta placilum luum to pas-
kione percussus est, ipsi non recipientes extra pro-
priam salutem sese expulcrunt. Et super dolorem 
vulnerum meorum addiderunl. Hoc ait, quia ipse 
quidein hunuliavil seraetipsum, i l l i vero inorti tra-
diderunt. 

28. Appone iniquitatem super iniqmlalem eurum. 
lloc ai l , quoniam post crucem et resurreclionem ^ 
ipsum caluouiiis impelieruni (32). El non intrent in 
jusiitiam luam. Procul orunt remoli a voluplate qua 
jusii donabuiuur. 
, 29. DeUanlur de libro vivenlium. Etsi enim inscri-

pti fuerint, aii, quia ad ipsos promissione^pertinc-
baot; sed quoniaiu haec aique illa perpelrarunt, 
merito delebunlur. 

30-32. Ego sum pauper et dolens, salus lua, Deusx 

suscepil nie, ele. Hi&ce evangelicum institutum prsedi-
calur, cui imperavit ille qui secundum Deum pauper 
est.cuidiclum est M : Beati pauperes spirilu. Ingre-
dilur aulem ille pauper cborus gralias agens de salule 
sibi paria ab Unigenilo. Ipse uamque est faciesPa-
Iris. Promiltit porro se non ulterius crueula sacrili-

λήμ. Καϊ έν τοις σκηνώμασιν αυτών μή έστω ό 
κάτοικων. Έξ αυτών δηλονότι· ού γάρ τις τών Ιου­
δαίων Ιτι τάς έν Ιερουσαλήμ κατοικεί σκηνάς. 

"Οτι δν σύ έπάταζας αύτοϊ κατεδίωξαν. Αίτίας 
παράθεσις δι1 ήν τά τοιαύτα πείσονται. "Ομοιον δέ τψ· 
Πατάξω τόν ποιμένα, καϊ διασκορπισθήσονται 
τά πρόβατα. Τούτον ούν, φησι, τδν κατά σήν εύδοκίαν 
έν παταγμφ διά τδ πάθος γενόμενον αύτο\ ού παρα-
δεξάμενοι, έξω που τής εαυτών σωτηρίας άπήλασαν. 
Καϊ έπϊ τό άΧγος τών τραυμάτων μου παρέθηκαν. 
Τούτο φησιν, επειδή αύτδς μέν έταπείνωσεν έαυτδν, 
οί δέ καί θανάτω περιέβαλον. 

Πρόσθες άνομίαν έπϊ τήν άνομίαν αυτών. 
Και τούτο λέγει, επειδή μετά τδν σταυρδν καί τήν 

' άνάστασιν αύτδν έσυκοφάντησαν. Καϊ μή εΙσεΧ-
θέτωσαν έν δικαιοσύνη σου. Πόρ^ω γενήσονται, 
φησ\, τής τοίς δικαίοις άποδοθησομένης τρυφής. 

ΕξαΧειφθήτωσαν έκ βίβΧου ζώντων. Εί καί 
ενεγράφησαν, φησ\, κατά τδ αυτών είναι τάς επαγ­
γελίας, άλλ* επειδή τά κα>. τά εποίησαν, είκότως 
έξαλειφθήσονται. 

Πτωχός καϊ άΧγών είμι έγώ, ή σωτηρία σου, ό 
θεός, άντεΧάβετόμου, κ.τ.λ. Εντεύθεν ή ευαγγελική 
πολιτεία κηρύττεται, ής ήρξεν δ κατά Θεδν πτωχός· 
Ζ) κα\ είρηται* Μακάριοι οί πτωχοϊ τ φ πνεύματι. 
Εισέρχεται δέ ούτος δ πτωχδς χορδς ευχάριστων έπ\ 
τή γενομένη αύτψ σωτηρία παρά τού Μονογενούς. 
Αύτδς γάρ έστι τδ πρόσωπον "τοΰ Πατρός. Έπαγ-

cia oblalurum, sed potius sacrilicium laudis etspi- D γέλλεται δέ μηκέτι τάς δι' αίμάτων προσφέρειν θυ-
ritualis cantici. σ ι α ί ' δι1 αίνέσεως δέ μάλλον^ κα\ πνευματικής 

ωδής. 
Ίδέτωσαν πτωχοϊ, καϊ εύφρανθήτωσαν κ. τ . λ. 

Ταύτα γνόντες, φησίν, οί τώ πνεύματι πτωχοί, άγαλ-
λιασθή σονται. Λέγουαι δέ ταύτα οί απόστολοι διά 
τούς δι* αυτών πιστεύσαντας είς Χριστόν. 

"Οτι είσήκουσε τών πενήτων ό Κύριος. Κα\ 
ποίας ευχής, ή ής υπέρ αυτών ηύχετο δ Μονογενής; 
Περί τίνος δέ ηύχετο, ή ^υσθήναι αυτούς έκ τών τοΰ 
θανάτου δεσμών ; Διό φησι* Καϊ τούς πεπεδημένους 

33. Videant pauperes et lceieniur, elc. Haec cucn 
norinl i i qui sunt pauperes spiritu, exsullabunt. 
Ila3c autem dicunl apostoli propter eos qui ipsorutn 
opcra in Cbristum crediderunt. 

34. Quoniam exaudivit pauperes Dominus. Ec-
quam oraliooeiu exaudivit nisi eam quam pro iis 
offerebat Uiiigenitus ? Quid poslulabat aulera nisi 
ui ipsi liberarentur ex vinculis mortis? Quamobreni 

* 

r Zach. x i i i , 7; Mattb. xxvi, 31. M MaUh.v, 3. 

(52) Hic qusedam babctCorderius quae sunt Theodori. 
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αύτον ούχ έζουδένωσε. Διέ££ηξε γάρ πάντων τά Α a i t : Εί vinclos suo$ ηοη despexU. Diripuit cnim 
δεσμά, είρηκώς τοις έν δεσμοίς, Εξέλθετε* χαϊ 
τοϊς έτ τφ σχότει, Άναχαλύφθητε. Καϊ τούς 
πεπεδημένους αυτού ούχ έξουδένωσε. Καί ού 
διέπτυσεν ημάς έν συμφοραίς δντας, καλώς δέ αυ­
τούς πεπεδη μένους είπε δι' ών έπασχον ταύτα. 

ΑΙτεσάτωσατ αυτόν οί όύρανοϊ χαϊ ή γή. ΕΙ 
χαρά γίνεται έν ούρανώ έπϊ έν\ άμαρτωλώ μετα-
νοούντι, πολλώ πλέον χαρήσονται συμπάσης έλευθε-
ρωθείσης της γής. ΕΙ δέ ούρανδς έπϊ τή τών αν­
θρώπων χαίρει σωτηρία, κα\ αινεί έπϊ τούτω τδν 
θεδν* πολλψ μάλλον κα\ αύτοϊ οί σωθέντες έπϊ τής 
γής αίνέσουσι τδν σώσαντα* διδ προσέθηκε* ΒάΛασσα 
καϊ πάντα τά έρποντα έν αύτοϊς. Τούτδ φησιν, 
επειδή κα\ έν ταίς νήσοις έμελλον τδ σωτήριον τού 
θεού παραδέχεσθαι. Τδ δέ, έν αύτοϊς, κα\ έν τή γή 
καί έν τή θαλασσή. 

"Οτι ό θεός σώσει τήν Σιών, χαϊ οίχοδομκχ* 
θήσονται αϊ πόλεις τής Ιουδαίας. Τίνα φησϊν 
εΤναι τήν Σιών ή τήν άγίαν Έκκλησίαν, ής καϊ αϊ 
πόλεις ώκοδομήθησαν, αί διεγηγερμέναι δηλονότι τών 
ανθρώπων ψυχαί; Π ε σού σαι γάρ ήσαν δτε ήγνδουν 
τδν θεόν. Αύται δέ είσιν αί διά τής έξομολογήσεως 
άνεγερθείσαι. Ιουδαία γάρ έξομολόγησις έρμη-

omnium vincula cum dixit iis qui virtcti tum. 
Exite et iis qui in tenebris, Revelamini »9. El 
vinclos suos non despexil. Et nou respuit nos in 
calamitatibus conslitutos; jure autem eos vinclos 
appellal quod lalia paterenlur. 

35. Laudent illum coeli el terra. Si gaudium est 
in coelo super uno peccalore poeniientiam agenlc, 
mullo roagis gaudebunt i l l i cum totus orbis terra-
rom liberatus fuerit. Quod si coelum gaudet de 
hominum salute, etde hac re laudat Deum; muho 
magis i i ipsi qui salutem consequuntur in terra, 
laudabunt eum qui salulem dedit : quapropter 
addit : Mare ei omnia reptilia in ei$. Hoc ait quia 

Ρ futurum eral ut eiiam in insulis reciperelur salu-
tare Dei. lllud autem, in eis, id esl in terra el in 
mari. 

36. Quoniam Deus talvam faciet Sion, el cedifi' 
eabuniur civilales Juda. Quara esse ait Sion, nisi 
sanctam Ecclesiam, cujus civiiates sediiicatae sunt, 
excitata scilicet hominum animae ? Ceciderani 
enim quando ignorabant Dominum. lpsae porro 
per confessionem excilaue sunt. Judxa namque 
confessio inlerpretatur. 

Καϊ χατοιχήσουσιν έχει, χαϊ χΛηρονομήσουσιτ 5 7 . Et inhabitabunt ibi, el htzrediiale acquirent 
αυτήν. Οί νύν, φησίν, αίχμάλωτοι, τής επανόδου e f l f f | e Captivi, inquii, qui nunc rediluin oblinue-
τυχόντες, καϊ τάς οίκείας οίκοδομήσουσι πόλεις, καί r u n t > p r o p r i a s u r b e s jediflcabunt et inbabitabunl 
κατοικήσουσιν αύτάς. Ούκ αύτο\ δέ μόνοι, άλλά καί e a s N e c i p s i 8 o l i ) s e J e t e o r u m fim e l n e p o l e s . y 
oi τούτων παίδες καϊ οί ίκγονοι· τούτο γάρ έπ- e n i m s u bjungi l . 
ήγαγεν. * 

Καϊ τό σπέρμα τών δούλων αυτού χαθέξουσιν 
αυτήν, χαϊ οί άγαπώντες τό δνομά σου χατα-
σχηνώσουσιν έν αυτή. Δούλοι μέν αυτού οί άγιοι 
απόστολοι, ώς Παύλος, δούλος Ιησού Χριστού* 
σπέρμα δέ αυτών οί δι* αυτών είς Χριστδν πιστεύ-
σαντες. 

ΕΙς τέλος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ, £ θ \ 
Είς άνάμντχσιτ είς τό σώσαί με Κύριον. 

Et semen servorum ejus postidebit eam, et qui dili-
gunt nomen ejus habitabunt in ea. Servi ejus sunl 
sancti apostoli, ut Paulus, servus Jesu Cbristi : 
semen auiem eorum sunt i i qui per ipsos in Cbri-
stum crediderunt. 

Ύπόθεσις. 
Τούτον άδει τδν ψαλμδν έκ προσώπου της άνθρωπότη­

τος, άξιούσης είς τδ βοηθείν αυτή διαναστήναι τδν 
θεόν. Ούτω γάρ συνέβαινεν έντραπήναι μέν τούς 
αντικείμενους αυτή πολεμίους δαίμονας, εύφραν- D 
θήναι δέ τούς δσοι χαίρουσιν έπϊ τή σωτηρία αυτής. 
Ό θεός, είς τήν βοήθειαν μου πρόσγες, κ. τ . λ. 
ΚΙσχυτθήτωσαν χαϊ έντραπήτωσαν. Διαμάρ-

τοιεν, φησϊν, οί τής έμής σφαγής έφιέμενοι, καί τήν 
εντεύθεν αίσχύνην καρπώσαιντο. 

ΑποστραφήτωσατεΙςτά οπίσω,λ. Καί πάλιν 
κάνταύθα έν τοίς παρούσι στίχοις έπαράται μέν τοίς 
αύτδν έπιβουλεύουσι, καί θέλουσιν αύτδν κακώς πα-
θείν καϊ λέγει πρδς αυτούς* 01 τοΐς έμοίς κακοίς 
έφηδόμενοι τράποιντο είς φυγήν μετά αίσχύνης, τήν 
έμήν δρώντες μεταβολήν. Αποστραφήτωσαν παρ-
αυτίχα αίσχυνόμενοι. 01 έπϊ τψ γενομένψ μοι πά­
λι ι πτώματι διά τήν τού θανάτου κατάραν έπιχαρέντες* 

· ' Isa. X L I X , 9. 

In finem, PSALMUS David; LXIX. 
1. In rememorationem quod salvum fecerit 

me Dominui. 
Argumentum. 

Hunc canit psalmum ex persona humanae natura?, 
roganlis Deum ui exsurgal ad auxiliura ipsi. lia 
enim coutigit pudore aflTici adversarios ejus 
dsemones ad bellum insiructos ; laelari auiem 
eos qui gaudenl de salule ipsius. 
2. Deus, in adjutorium mcum iniende, etc. 
3. Confundanlur el revereanlur. Qui meam necem 

exopiant proposilo labaniur, atque binc pudinem 
consequantur. 

A.lAverlanlur retrorsum et erubescant, otc. Rur-
sum in prasentibus vcrsiculis exsecralur eos qui 
insidias ipsi parant, et volunt eum nialis aflici, 
et ait i l l i s : Qui de malis meis gaudenl verlanlut* in 
fugam curo pudore, cernentes imroutalionem meaui. 
Avertanlur slatim erubescentes. Qui de raea oiiia 
pernicie et de malediclo morUs gaudebant. 
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6. Ego aulem mendicus tum et pauper. Quasi Α Έγώ δέ πτωχός είμι καϊ πένης. Άντ\ τοΰ, Της 
τών προειρημένων δικαιοσύνης έστέρημαι, κα\ πτω-dicat : Juslitia eorum qui prius memorali sunt p i i -

valus sum, ac in pauperiate vivens, diviliarum j u -
stiliae expers sum : quapropter luum imploro auxi-
lium. Adjulor meus et liberator mem es tu, Domine, 
ne moreris. Tuam enim provideniiam consecutus 
eum. Exaudi quam cilissime, et ne differas postu-
latum concedere. 
1. PSALMUS Davidi, in finem, filiorum Jonadab et 

priorum caplivorum. Caret inscriplione apud He-
brceot. LXX. 

Argumenlum. 
Jonadab viri fuere piiet justi , qui patris pra> 

cepla accurate servabant, atque ita religiosi et 
inoribus mansueli, ut eorum virttilis teslis ipse 
Deus, prophelam Jeremiam alloquens, fueril · · . β 

Eorimi lempore prior caplivitas Jerusalem sub 
Gbaldseis fuit. Hi foriasse personam geranl apo-
stolorura chori, qui naviier coelestis Palris prae-
cepla servavil, et laudibus celebralus est per 
beatiludines quas audierurU. Similiter et apostο­
ίο rum tcmpore prior Hierosolyma» captivitas sub 
Romanis accidit. Inlrodueuutur itaque ipsi reli-
giosi v i r i , scilicet apostoloruni chorus, qui per 
praesenlem psalmum oralionem et graliarum actio-
nem*pro seipsisDeo offeruM, quod se oppressos, 
cum a persecutoribus ob evangelicaro praedica-
tionem, lum a spiritualibus insidiaioribus daenio-
nibus, liberarii. Insuperque promillunt se sacri-
Gcia laudis solum oblaturos, legali videlicet cultu Q 
iiboralos. 

χία συζών, τής δικαιοσύνης ούκ Εχω τδν πλοΰτον* 
διδ τής σης επικουρίας ικετεύω τυχεΐν. Βοηθός μον 
καϊ φύστης μον εϊ σύ, Κύριε, μή χρονίσης. Τής 
σής γάρ προμηθείας τετύχηκα. Έπάκουσον δτι τά­
χιστα, καί μή άναβάλη τήν αΓτησιν. 

Τφ Αανΐδ ΨΑΑΜΟΣ, είς τό τέΛος, τών νΙών 7ω-
ναδάδ, καϊ τών πρώτων αΙχμαΛοπισθέντων. 
ΆνεπΙγραφος παρ* Έδραίοις. θ'. 

Ύπόθεσις. 
01 υιοί τοΰ Τωναδαβ γεγδνασιν άνδρες ευλαβείς τε 

κα\ δίκαιοι, κα\ τών τοΰ πατρδς εντολών φύλακες 
ακριβείς, καί ούτω θεοσεβείς κα\ τδ ήθος χρηστοί, 
ώς κα\ μάρτυρα τής αυτών αρετής γενέσθαι θεδν 
τώ προφήτη διαλεγδμενον Ιερεμία. Έπ\ τούτων 
δέ κα\ ή πρώτη τής Ιερουσαλήμ ύπδ Χαλδαίων 
αιχμαλωσία γεγένηται. Σχοίεν δ' άν ούτοι πρόσ­
ωπον τοΰ αποστολικού χορού, τοΰ κα\ σφόδρα τάς 
τοΰ επουρανίου Πατρός φυλάξαντος έντολάς, καί 
τούς επαίνους είληφότος διά τών πρδς αυτούς εί-
ρημένων μακαρισμών, 'Ομοίως γούν. κα\ έπϊ τού­
των τών αποστόλων, φημ\, ή πρώτη τής Ιερου­
σαλήμ αιχμαλωσία ύπδ Το^μαίων έγένετο. ΕΙσ-
άγονται ούν ούτοι οί θεοφιλείς, τουτέστιν δ άποστο-
λικδς χορδς, διά τοΰ προκειμένου ψαλμού εύχήν 
τε κα\ εύχαριστίαν υπέρ εαυτών αναφερόντες "τφ 
θεώ, έφ1 οΓς θλιβομένους αυτούς άπό τε τών διω· 
κόντων διά τού ευαγγελικού κηρύγματος, άπό τε 
τών νοητών επίβουλων τής αυτών ψυχής δαιμόνων 

διέσωσεν έτι τε ύπισχνούμενοι μόνας τάς δι* αίνέσεως άναπέμπειν θυσίας, άπηλλαγμένοι δηλονότι τής 
κατά νόμον λατρείας. 
2. i n te, Domine,$peravi, non confundar in a*ter-

num. Ingentem liduciam exhibet, ncmpe spem in 
Deum. In ju&litia lua libera me. Justilia Palris esl 
Filius, per qu?ra liberali sumus a peccalo, quo in 
corruplione delinebamur. 

5. Eslo mihi in Deum protectorem. Gnarus apo-
stolicus chorus pollicitum esse Deum, quod ipse in 
murum ignis in circuitu foturus sil iis qui credide-
rint in ipsum, rogat eam promissionem re jam in 
se compleri. Quoniam firmamentum meum el refu-
gium mcum es tu. Ipse namquecst pelra supra quam 
aedilkati fundamentum babcmus ; etipse murusest 
qui coDlinct nos, ut ntliil ex incursu malorum lae-

Έπϊ σοϊ, Κύριε, ήΛπισα, μή καταισχννθείην 
είς τόν αίώνα. Μέγα θάρσος τής πεποιθήσεως αύτψ 
προβάλλεται, τήν έπ\ τώ θεώ ελπίδα. Έν τή δι­
καιοσύνη σον φύσαί με. Δικαιοσύνη τοΰ Πατρδς δ 
Υίδς, δι' ού έ^ύσθημεν τής κατεχούσης ημάς αμαρ­
τίας είς φθοράν. 

Γενού μοι είς θεόν ύπερασπιστήν. Είδώς δ 
άποστολικδς χορδς, ώς αύτδς έπήγγελται τοΐς είς 
αύτδν πιστεύουσιν έσεσθαι τείχος πυρδς κυκλόθεν, 
τήν τοιαύτην ύπόσχεσιν έργω είς έαυτδν πληροΰσθαι 
παρακαλεί. "Οτι στερέωμα μον καϊ καταφυγή 
μον εϊ σύ. Αύτδς γάρ έστιν ή πέτρα, έφ 1 ήν οί οί-
κοδομηθέντες τδν θεμέλιον έχομεν κα\ αύτδς τδ τεί­
χος τδ συνέχον ημάς, πρδς τδ μηδέν παθείν έξ έπι-

damur. Libera me, inquit, ab iis hominibus qui D δρομής κακών. 'Απάλλαξόν με, φησ\, τούτων τών 
κρατούντων, κα\ ύπδ τήν δουλείαν ώσπερ χειρί τινι 
αγόντων ανδρών, αμαρτίας πεπληρωμένων, άνομων 
τε κα\ αδίκων. 

Ό θεός μον, βύσαί με έκ χειρός άμαρτωΛον, 
καϊ έκ χειρός παρανομούντος καϊ άδικούντος. 
Τού αμαρτωλού, τών Ιουδαίων φησιν αύτδς γάρ 
ήν δ κα\ παράνομος κα\ άδικος· παράνομος μέν, ότι 
τούς αθώους κατέκρινεν άδικος δέ, δτι ο£ιδεμίαν είς 
αυτούς είχεν εύλογον πρόφασιν. 

imperium oblinenl, et ceu manu quadam nos iu 
servitutem agunl, viris scilicet peccalorum plenis, 
iniquis, iujuslis. 

4. Deus meus, eripe me de manu peccatori$, et de 
manu conlra leaem agenlis et iniqui. Peccaloris no-
mine Jud;nos intelligil, ipsi eiiim crant et contra 
legem agentes et iniqui: conira legem agentes, 
quia innoxios damnabant ; iniqui autcm, quia nul-
lam baberent adversus illos ralioni conseolaiieara 
occasioneni. 

·· Jer. xxxv, 5-19* 
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"Οτι ch εϊ ή υπομονή μον, Κύριε, Κύριε, ή έΛ~ Α 5. Quoniam tu es patientia mea, Domine, Domine, 
*1ς μον έχ νεότητας μον. 'Ρύσαί με, φησίν, έξ 
αύτοΰ του παρανόμου λαοΰ, διότι καί διά σέ τα τοι­
αύτα υπομένω καί δια τήν είς σέ ελπίδα, ήν έδεξάμην 
έκ τής πρώτης καί έξ αρχής μου διά σοΰ γεννήσεως, 
κατά τδ είρημένον "Οσοι έΛαδον αυτόν, έδωχεν 
αύτοΐς έξονσίαν τέκνα θεον γενέσθαι. 

Έπϊ σέ έπεστηρίχθην άπό γαστρός. Δείκνυ-
σιν, ώς δ Χριστδς δι* δν τά τοιαύτα ύπέμενον, αυτός 
έστιν ό καί έτι κυομένους αυτούς έν γαστρί τή δη­
μιουργική εαυτού προνοία έξαγαγών είς φώς. Έκ 
κοιΑΙας μητρός μον σύ μον εϊ σκεπαστής. Επε ι ­
δή, φησί, σύ αύτδς δ Κύριος, καί έν τή κοιλία τής 
μητρός μου έτι δντα Ισκεπες τή θεία σου δυνάμει, 
καί έ ^ ύ σ ω έκ τοΰ παρανομούντος λαού* τούτου χά­
ριν και αύτδς έγώ, άτε τής ούτω συνεχούς ήσθημένος Β ma senserim beneHcia, 
ευεργεσίας, ού παύομαι τούς είς σέ ύμνους άναπέμ- tibi oflerre. 
πων διηνεκώς. 

Έν σοϊ ή νμνησίς μον διαπαντός. Σέ ύμνων 
κα\ δοξάζων διατελώ, καί διά τής σής προνοίας έγε-
νόμην περίβλεπτος. Ώσεϊ τέρας έγενήθην τοϊς ποΛ-
Λοις. Τέρας μέν τδ παράδοξόν καί μέγα τι φησίν · δ 
δέ λέγει τοιούτον έστ ιν Εί καί ήρθην ύψοΰ, φησί, 
καί μέγας τις καί εξαίρετος έν τοΓς πολλοίς τεθάρση-
μαι έθνεσιν · αλλ* ούκ οίκεία δυνάμει τδ τοιούτον 
έσχον αγαθόν. Σύ γάρ ής αύτδς δ κράτιστόν με καί 
γενναίον διά τής σαυτοΰ βοηθείας ποιών. 

$pes mea α juvenlule mea. Libera me, inquit, a po-
pulo islo legis Iransgressore, quia propler te, et 
propter spem quain in te babui ab iniiio, et a mca 
pcr ie generalione, illa susiineo, juxla illud : (?uo<-
quot receperunl eum dedit eis poleslalem filios DH 
peri ·«. 

6. In le confxrmalus sum ex ulero. Declarat Cbri-
stum propter quera illa sustinebanl, ipsum essc qui 
adhuc eos in ulero gestatos virlute sua crealrice in 
lucem eduxit. De ventre matris mece tu e$ protector 
meus. Quandoquidem, ait, lu ipse Doininus me, 
dum adbuc in ventre matris essem, proiegebas d i -
vina tua virtute, et liberasti me ex populo contra 
legem agenie; ideo ego, utpote qui tam frequenter 

nunquam cesso byiunos 

ΠΛηρωθήτω τό στόμα μον αΐνέσεως, δπως 
υμνήσω τήν δόξαν σον. Επειδή τών τοιούτων 
ύπαρχθεισών μοι ευεργεσιών, άνθρωπος ών, ού δύνα-
μαι τάς αξίας άποδοΰναι άμοιβάς * τούτου χάριν έκ 
τής σής σοφίας αίνέσεώς μου τδ στόμα πληρωθήναι 
άξιώ· ούτω γάρ καί μόλις τήν σήν δόξαν ύμνήσαι 
δυνήσομαι. ΌΛην τήν ήμέραν τήν μεγαΧοπρέπειάν 
σον.Έπειδάν, πληρωθέντος μου τοΰ στόματος αίνέ­
σεως, φησ\, τήν σήν δόξαν άρξωμαι ύμνειν, υμνήσω 
καί διά πάσης ημέρας τήν μεγαλοπρέπειάν σου. Δό­
ξαν δέ ήν έπϊ γής έποιήσατο οίκονομίαν φησί, δι' ής 
έ πλήρωσε τήν γήν τής δόξης αύτοΰ. Μεγαλοπρέπειάν 
δέ τήν θεότητα λέγει, δι' ής πάντα έκεϊνα άνομαλώς 
είργάσατο. 

[ΠΛηρωθήτω τό στόμα μον αΐνέσεως. Δυνατδν 
μέν διαπαντδς αίνεΤν τδν θεδν, καί διαπαντδς εύλο-
γείν, κα\ δίαπαντδς σωφρονεΤν · πώς δέ δυνατδν δια- d teiuperanler nos gerere : at qui possibile est sem-

7. In le canlalio mea $emper. ln bymnis et lau-
dibus tuis proferendis persevero, et per proriden-
tiain tuam praeclarus evasi. Tanquam prodigium 
factus sum multit. Prodigium, obstupescendum et 
roagnum aliquid signiOcat. Hujusmodi autam est 
quod a i t : Etiamsi in subiime elevatus sum, inquit, 
et magnus praeclarusque, apud roultas genles fidu-
cia pienus sum : sed non propria mea virtute tan-
lum boni adeptus sum. Tu enim eras qui me tuo 
auxilio et forlissiinum el generosum eflkiebas 

8. Repleatur 0$ meum luude ut canlem gloriam 
luam. Quoniam tantig beneficiis affectus , bomo 
cum sim, non possum dignas retribuiiones repen-
dere ; ideo ex lua sapientia rogo os meum laudc 
repleri, atque ila vix potero gloriam celebrare luam. 
Tota die magnificeniiam tuam. Postquam, ore meo 
laude repleio, tuam celebrare gloriam incoepero, 
lota die magnilicenliam quoqne luain decaniabo * 
gloriam autem vocat, oeconomiam quam exhibuil in 
lerra, qua lerram gloria sua replevil. Magnificftn-
liam autem vocat deiiatem, per quam omnia illa 
variis modis effecit. 

[Repleatur 0$ meum taude. Possumus quidem 
laudare seniper Deum, semper benedicere, semper 

παντδς έλπίζειν; Ό γάρ έλπίζων διαπαντδς, ουδέ­
ποτε τυγχάνει τοΰ πράγματος εκείνου, ού ελπίζει 
τυχείν. Καί δ μέν έρεϊ τδ, διαπαντός, ού κατά τοΰ 
πλάτους τών αίώνω,ν τ,εθεΐσθαι, άλλά κατά τής ζωής 
τής αίσθητής · έτερος δέ καί κατά τοΰ πλάτους τών 
αιώνων τδ διαπαντδς έκλήψεται, ?να ή τδ πέρας τής 
ελπίδος ή γνώσις τής αγίας Τριάδος.] 

Μή απόρριψης με είς καιρόν γήρως. Γήρας εν­
ταύθα τήν άσθένειάν φησι. Αέγει ούν, δτι Μή γένοιτο, 
ώ Δέσποτα, καιρδςκαθ* δν ασθενής ών έπιδειχθείην ! 
Εύχεται ούν μηδέποτε τής είς Χριστδν ελπίδος έκπε-
czh. Αύτδς γάρ έστιν ή Ισχύς ημών, Έν τφ έκΛεΙ-

perJsperare? Nam qui semper sperat, nunquam 
rem quam sperat consequilur. Alius quidem ait, 
illud semper, non sseculorum spalium spectare, sed 
vitaro solum istam sensibilem : altcr spatium quo-
que sseculorum illud temper spectare ai t , ut spei 
terminus sit cognitio sancta? Trinilalis.] 

9. Ne projicias me in lempore senectutis. Sene-
ctutem bic vocat infirmitatcm. Ait igilur : Absit, 
Domine, tempus illud quo inOrmus appaream ! Ho-
gat igilur ut nunquam sua in Chrislum spe labalur. 
Ipse naraque est virlus nostra. Cum defecerit viriut 

" Jfoan. 1,12. 
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meant derelinquas me. Etiamsi contigeric mibi ut, Α xeiv τήν Χσχύν μον μή έγκαταΛίπης με. ΕΙ καλ 
Ιιοιηο cum sim, in peccalum cadam, ne me proplei* 
peccalum deseras, Domine, sed nic ileruin revoca, 
clemcns cum sis. 

10. Quia dixernnt inimici mei mihi. IlUid : Quia 
dixerunt, posilum pro : Ne forte dicaiit inimici 
mci : Irrunipamus in cuin, erit quippe nobis in pras-
dam, Deo uon opilulaute, 

12. Deus meus, ne elongerh α me. Quoniam igi-
lur id ill i dicunt, ne diulius differas auxilium. Deiu 
meus, in auxilium meum retpice* 

13. Confundanlur et deficiant deiralientes animm 
meoe. Quandoquidem ipsi, inquit, iropetum in rae 
fecerunt, raii me a le dereliclum ; si auxiliumat-

συνέβη άνθρωπον δντα, φησ\, ποτέ άμαρτεΐν, μή διά 
τήν άμαρτίαν έγκαταλίπης με, Κύριε · άλλά άνακά-
λεσαι πάλιν ώς φιλάνθρωπος. 

Ότι εϊπον οί εχθροί μον έμοί. Τδ,"0Γέ εϊπον, 
άντι τού · Μήποτε εΓποιεν οί εχθροί μου, Έπιθώμεθα 
αύτώ · έσται γάρ ήμίν είς προνομήν, μή έπικουροΰν-
τος θεού. 

Ό θεός μον, μή μακρύνης άπ* έμον Επειδή 
τοίνυν εκείνοι ταύτα φασι, μή έπιμήκιστον ύπερθής 
τήν βοήθειαν. Ό θεός μον, είς τήν βοήθειαν μον 
πρόσχες. 

ΑΙσχννθήτωσαν καϊ έκΛειπέτωσαν οί ένδιαδάΛ-
Χοντες τήν ψνχήν μον. Έπειδάν, εκείνων επιτιθε­
μένων, φησ\, διά τδ δόξαι με έγκαταλειφθήναι παρά 

feras, pr* pudore ipsi discedent, cum vanas de- Β σ ο ύ , εί βοηθήσης αύτδς, αύτο\ είς αίσχύνην άποστρα-
φήαονται, άτε ματαίας εύρδντες, άς κατά τής ψυχής 
μου έποιήσαντο διαβολάς. Τίνες δέ αί διαβολαι ή αί 
λέγουσαι · Ό θεός έγκατέΛιπεν αυτόν; 

Έγώ δέ διαπαντός έΛπιώ έπϊ σέ. Ού παύονται 
γάρ διά τών Ιδίων συγγραμμάτων, δμολογούντες τ ή / 
ελπίδα τήν είς Χριστδν. Καϊ προσθήσω έπϊ πάσαν 
τήν αϊνεσίν σον. Διά τής υμνολογίας τών δι' αυτών 
σωζόμενων. 

Τύ στόμα μον άναγγεΛεϊ τήν δικαιοσύνην σον. 
Έπ\ στόματος άε\, φησ\ν, ώ Δέσποτα, τήν σήν φέ­
ρε ιν δικαιοσύνην ού παύομαι. Δικαιοσύνη γάρ το£ 
Πατρδς ό Μονογενής αυτού. Έγεννήθη γάρ ήμιν δι­
καιοσύνη άπδ θεού κατά τδν ίερδν 'Απόστολον.ΌΛη»· 

prebenderinl calumnias in animam meam struclas. 
QuaB auiem illae calumnia; sunt, nisi quae dicebant 
i l l i : Deus derdiquit eum ? 

11. Ego aulem semper speraboin te. Nun cessant 
enim per scripla sua spem erga Christum suam 
coriQteri. Ει adjiciam super omnem laudem tuam. 
Per bymnos eorum qui ipsorum opera salulem 
consecuti sunl. 

15. Os meum annunliabit ju&tiiiam tuam. Non 
cesso, inquit, Domine, semper jusliliam luam in 
ore veisare. Eieniin jusiilia Patris est Uuigenitus 
cjus. Nam g nila nobis esl jusiitia a Deo juxla sa-
crum Aposioium ·*. Tota die salutare tuum. Sem-
per, inquil, memor ero oeconomiae qua nobis salu- τ Ά γ ήμέραν τήν σωτηρίαν σον. Διαπαντδς μνη-
lem elarjjitus es. Quoniam non cognovi lilleralii-
ram. Per liUeiaturaui aut vanas et implicalas viiae 
dislractiones iulelligit, aut varia qu« lex oflerre 
jubcbal saciilicia. Quando, inquit, eas omnesabje-
ci, in snpernas iuiroibo mansiones, Domino vir-
iulem mibi ad eain rem praibenle. Simile aulem 
est diclo huic : Ecce nos reliquimus omnia, et se-
cuti sumus le, quid ergoeril nobis63 ? Cum hnjuscc 
rei causa promissiouem regni coulorum accepei unl. 

16. Iniroibo in potenlias Domini. Tua virlule et 
auxilio ingressum inveniam ad lerram promissionis. 
Domine, memorabor jmiuxce tuw solius. Praudictis 

σθήσομαι, φησ\, τής οίκονομίας δι' ής ήμίν τήν σω­
τηρίαν έχαρίσω. Ότι ούκ έγνων γραμματείας. 
Γραμματείας ή τούς ματαίους κα\ πολύπλοκους τού 
βίου περισπασμούς φησιν, ή τάς διά τού νόμου κε-
κελευσμένας πολυτρόπους προσάγεσθαι θυσίας. Επε ι ­
δή ταύτας σύμπασας, φησ\ν, έπεβαλόμην, είς τάς 
άνω είσελεύσομαι μονάς, είς τούτο δύναμίν μοι τοΰ 
Κυρίου παρέχοντος."Ομοιον δέ τφ είρημένφ· Ιδού 
ημείς άρήκαμεν πάντα, καϊ ήκοΛονθήσαμέν σο* · 
τί ήμιν έσται; "Οτε κα\ τής τών ουρανών βασιλείας 
τήν ύπόσχεσιν διά ταύτα έδέχοντο. 

ΕΙσεΛεύσομαι έν δνναστεία Κνρίον. Τή σή δυ­
νάμει κα\ βοηθεία τεύξομαι τής εισόδου τής είς τήν 
γήν τής επαγγελίας. Κύριε, μνησθήσομαι τής δι-

omnibus diuussis, inquit, soliusjustiiiae luae meinor 0 καιοσύνης σον μόνον. Πάντα τά είρημένα άφείς, 
ero, qua nos a peccaio liberasti. 

17. Deus meus, quce docuisli me α juventute mea. 
Α prima, ul iia dicam, die qua ipsos elegil, dedit 
illis ea quae regnum cueluruni spectant. El usque 
nunc pronuntiabo mirabilia tua. Non immemor, in-
quil , faclus sum eorum quse doctus fui : sed eliam 
ea quue didici, aliis annunliavi. 

18,19. Et usque in senectam et senium. Quoniam 
ipse Cbrisius postquam resurrexit a mortuis pro-
raisit eis diceos t k . Ecce vobiscum i«m omnibus die-

φησ\, μόνης μνημονεύσω της δικαιοσύνης, δι' ής ημάς 
τής αμαρτίας ήλευθέρωσας. 

Ό θεός μον, ά έδιδαξάς μοι έκ νεότητός μον. 
'Απδ γάρ πρώτης, ώς ειπείν, ημέρας, ής αυτούς ές-
ελέξατο,παρέδωκεν αύτοϊς τά περί τής βασιλείας τών 
ουρανών. Καϊ μέχρι τού νύν άπαγγεΛώ τά θανμά-
σιά σον. Ούκ άμνήμων, φησιν, ών έδιδάχθην γεγέ-
νημαι* άλλ' άπερ αύτδς έμαθον, ταύτα καί τοις άλ­
λοις άπήγγειλα. 

Καϊ έως γήρως καϊ πρεσδείον. Επειδή αύτδς ό 
Χριστδς μετά τήν έκ νεκρών άναβίωσιν ύπέσχετο λέ­
γων αύτοΐς · Ιδού μεθ% υμών είμι πάσας τάς ήμέ-

•MCor .1 ,50 . ·> Matlb. xix,27. Μ Mallh. χχνιιι. 20. 



521 EXPOSITIO 1N PSALMUM LXX. 322 

ρας έως τής συντέλειας τού αΐώνος' τούτου χάριν Α bus usque ad consummationem sasculi, ideo rogat 
αίτεί ταύτην αύτώ πληρωθήναι τήν ύπόσχεσιν.Ό 
θεός μου, μή έγκαταλείπης με, έως αν άπαγγεί-
Λω τόν βραχίονα σου. Έάν μή έγκαταλείπης με, 
φησ\, κατά τήν σήν ύπόσχεσιν, ώ Δέσποτα, τότε γε-
νήσεται δυνατδν τδν σδν άπαγγείλαι βραχίονα τή έξ 
εθνών έσομένη πιστή γενεά. Τίς δέ δ βραχίων επι­
φέρει λέγων · Την δυναστείαν σου καϊ τήν δικαιο­
σύνην σου. Κα\ δυναστείαν μέν, διά τδ δήσαι τδν 
Ισχυρόν φησι, κα\ διαρπάσαι τά σκεύη αυτού -δικαιο­
σύνην δέ, ότι αδίκως ημάς αίχμαλωσία κατεχόμενους 
λελύτρωται. Ό θεός έως τών ύψιστων. 'Απαγγελώ, 
φηι\ν, δτι ού μόνον τά έπ\ γής, άλλά κα\ τά έν ού-
ρανοίς διά τού ίδιου έλυτρώσω αίματος. "Ομοιον δέ 
τώ · Ότι καϊ αυτή ή κτίσις έΛευΟερωθήσεται άπό 

eam promissionem erga se impleri. Deus meus, ve 
dereliuquas me, donec annuniiem brachium tuum. Si 
me, inquit, juxla promissionem tuam non derelin-
quas, Domine, lunc fulurum est ut annunliem **o-
bustum brachium luuni Gdeli generaiioni ex genii-
bus fuiune. Quid aulem sii bracbium subinferi bis 
verbis: Potenliam tuam et juslitiam luam. Poien-
liam dicit, quia ligavil forlem illum et diripuit vasa 
ejus ; jusliliam vero, quia nos caplivitale injusle 
detentos redemil. Deus usque in allissima. Annuti-
liabo, inquit, quod non modo lcrrena, sed eliani 
coelestia per proprium sanguinem redomeris. Simile 
autem esl i l l i : Quoniam ei ipsa crealura liberabiiur 
α servilute corrupiionis ··. Deui quis similis tibi f 

τής δουλείας τής φθοράς. Ό θεός, τίς δμοιός σοι; Graliasagit, quod,eliamsi olim merilo pcccali causa 
Ευχαριστεί εφ 1 οΤς, καίτοι πάλαι διά τήν άμαρτίαν 
δικαίως καταδεδικασμένος Θανάτω, ούκ έναπέμεινεν 
τφ Οανάτφ· άλλά τή τού θεού φιλανθρωπία άπολέλυ-
ται διά Χριστού τής φθοράς. 

Οσας έδειζάς μοι θλίψεις Λολλάς; Οίων γάρ 
με κα\ όσων πεΐραν λαβείν έποίησας κακών; Καϊ 
έπιστρέψας έζωοποίησάς με, καϊ έκ τών άΰύσσων 
τής γης ανήγαγες με. Έπλεόνασας έπ' έμέ την 
μεγαλοσύνην σου, καϊ έπιστρέψας παρεκάλεσάς 
με. Ό διπλασιασμδς έοικε σημαίνειν τήν έπι τοίς με­
τά τδ βάπτισμα πλημμελήμασι γινομένην μετάνοιαν 
δεκτήν ύπάρχειν τώ, ώς εΓρηται, πλεονάσαντι έφ* 
ήμας τήν αυτού αγαθότητα τε κα\ δικαιοσύνην. Διδ 

morie damnalus sit, non in morle remanserit ; sed 
Dei clemcntia per Cbrislum liberalus sit a corru-
plione. 

20, 21. Quantas ostendistt mihi tribulationes mul-
tas ? Qualium me quanlorumque nialorum expcri-
menlum sumcre fecisli ? Et conversut vivificasli 
me, et de abyssis lerrat iierum reduxhti me. Mulii-
plicasli mugmficenliam luam, et conversus comola* 
tux es me. Hipclilio videtur significare, poenitenliam 
dc pcccalis post baptismum admissis acceptam ei 
essc, qui, ut dicium est, mulliplicavU super nos 
boniiaicm vl jtistilianri suam. Quapropler prius, 

πρότερον μέν τδ, έζωοποίησάς με, ώς έπ\ άναγεν- Q vivificasti me, quasi de reg^neralione dictum est : 
νήσεο^ς εΓρηται * δεύτερον δέ τδ, παρεκάλεσας, ώς 
έπι καταπονούμε νου τή τών αμαρτημάτων άθυμία. 
"Έστι μέντοι και έπι τής έξ Αιγύπτου μέν λυτρώσεως 
τά πρότερα μέν έκδέξασθαι, έπ\ τής τού Κυρίου δέ 
παρουσίας τά δεύτερα νοήσαι, δτε κα\ ή παντελής 
ήμίν γέγονε παράκλησις. Οί γάρ έξ Αιγύπτου έςελη-
λυθότες, εί κα\ ϊ(>£ύσθησαν τοΰ προσκαίρου θανάτου, 
άλλ* ύπέπιπτον τφ αίωνίφ, ώς μηδέπω τής αναστά­
σεως δεδωρημένης. 

Καϊ γάρ έγώ έξομολογήσομαί σοι έν σκεύεσι 
ψαλμού τήν άλήθειαν σου, ό θεός. Ούτο>, φησίν, 
έμαυτδν παρασκευάσω δ»ά τής έξομολογήσεως έπι-
τήδειον γενηθήναι πρδς τδ σκεύος υμνολογίας κληθή-
ναι. ΕΙ δέ σκεύος κληθήναι εκλογής λέλεκται, δηλον-

secuudo aulcm, consolatus es me, quasi de eo di-
clum est qui admissi peccati ti islitia laborat. Pos-
sunt eliam priora de liberalione ex jEgyplo inlelli-
gi, et secunda de Domini advcntu explicari, quando 
nobis plena consolatio fuit. Qui enira ex iEgypto 
egressi sunt, elsi liberati fuerunt a temporanea 
morlc, al incidcrunt :n aeternam, cum nondum re-
surreclionis gratia dala esset 

22. Nam et ego confitebor tibi in tasis psaimi 
verilaiem (uam, Deus. Me, inquit, per confessionem 
ila adornabo, ut aptus sim qui vas bymnologi» 
appeller. Quod si dictus esl vas eleclionis, diclus 
esl eliam vas hymnologiae. Psallam libi in cithara. 

ότι κα\ σκεύος υμνολογίας. Ψαλώ σοι έν κιθάρα.Ύή Ό Animae, inquit, conceiitu. Gum enim illa nibii sibi 
της ψυχής αρμονία φησίν "Οταν γάρ μηδέν εναν­
τίον εαυτή μήτε κατά τδν βίον μήτε περί τά δόγματα 
ποιή ή πάσχη ή ψυχή, τότε δή τότε νοητή κιθάρα 
κληθείη δικαίως. 

"λγαλλιάσοντοΛ τά χείλη μου, δταν ψαλώ σοι. 
Τούτο πρδς άντιδιαστολήν τοΰ νόμου λέλεκται · δτι 
εκείνα μέν τά έπιτάγματα ήν φορτικά, ώς δυσκατόρ-
θωτα, ταΰτα δέ χρηστά τε κα\ ελαφρά, ώς κα\ ηδο­
νής άποπληροΰντα τούς άξιωθέντας αυτών. Καϊ ή 
ψυχή μον ήν έλυτρώσω, τής αμαρτίας τής φθο­
ράς, τής δουλείας τοΰ Σατανά, τοΰ θανάτου αύτοΰ. 

conlrarium, sive sccundum vilam, sive secundum 
doctrinam fecerit aut passa fueril, lunc saue spiri-
lualis citbara jure appellelur. 

" 23. Exsullabunt labia mea cum cantavero tibi. 
Hoc ait ad discrimen legis, quia ejus qtiidem prae-
cepta onerosa eranl et observatu difficilia. Ilaec 
autem mansueta ac levia sunt, ita ut eos qui i l l s 
dignati sunt voluptate repleant. Et anima mea quam 
redemhli, a peccato corruplionis, a serviluie Sala* 
nae, ab ipsa morle. 

w Rom. xxvni, 21. 
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24. bed el lingua mea lota die meditabitur justi- j 
tiam tuam, cum confusi et reveriti fuerint qui qucs-
TUilmalamilii. Cum spiriluales inimici mei, inquit, 
de medio sublati, et qui in abysso babilant infa-
mia et pudore affecti fuerint: lunc, utpote nemine 
tiltra praepedienie, nunquam cessabo, Domiue, te 
hymnis celebrare. 

1. ln finemfPSALMUS David tu Salomonem. „ 
LXXI. 

Argumentum. 
Adventus Cbristi bisce signilicatur, necnon gen-

tium vocalio. Iu Salomouem aulem inscribilur 
psalmus. Hic enim verus est Saloroon paciiicus, 
quia fecit ulraque unum, et medium parietem 
maceriae solvit β β . 
2. Deus, judicium tuum regi da. Decrevisti, in -

quit, ο Pater, ut Unigenitus tuus illustret eos qui 
sunt in terra. Id igitur jam olim a le judicalum, 
nunc exsequere. Et justitiam luam filio regis. Cura 
ipse sit justitia Patris, propter bumanam naluram 
dicitur justitiam accepisse. Ipse autem est Chri-
slus Rex et filius regis. Judicare populum tuum in 
justitia. Haec esl causa incarnalionis nd judican-
dam scilicet Satanae adversum nos arroganliam; 
quare cum propediem cruciiigendus esset, aiebai: 
Nunc judicium est hujus mundi, nunc princeps hujus 
mundi ejicietur foras *7. 

3. Suscipiant montes pacem populo, et colles ju-
sliliam. Monles et colles bic evangelicas virtules 
vocat, quoc olim, ob effusam impietalem, terram 
DOII incolebant, nunc auiem jussae sunt pacem cum 
bominibus reconciliare. 

4-6. Judicabil pauperes pupuli. Pauperes dicileos 
qui idololatrarum filii erant, el eranl omni bono 
fgeni. Aul universurn bominum genus. Nain omnes 
declinaverunt, juxia psalmi vocem ' · : Ει liumi-
liabit calumniatorem. Diabolum di t i t . Et permane-
bit cum $ole. In omnia saecula, inquit, regnum 
cjus extendelur. Et anle lunam in generationem et 
generalionem. Iste, inquil, qui in adventu suo in 
terrcna regnum obiiuuii, ipse est anle saecula crea-
tor omnium. Dcscendet sicut pluvia in vellus. Sine 
slrepilu ait : sic aulem loquilur ub clandestiiium 
advcntum ejus. 

7. Orietur in diebu» ejus juslilia. Tempore nam-
que adventus ejus, omne.gcnlium bellum sublatum 
est. Et abundantia pacis donec auferatur luna. 
Tanta erit, inquil, in adventu ejus plenitudo pa-
cis, ut etiam ad fulura usque protendatur tem-
pora, quibus sol obscurabiiur, et iuna non dabil 
lucem suam ···". 

8. Et dominabilur α mari usque ad mare. Moc ait 
quia omnes genles Cbrisli fidcm reccperuni: quasi 
dicat, Omnibus lerrae (inibus imperabit. Quia cnim 

IS I I I . — EXEGETICA. 3** 
ψΕτι δέ καϊ ή γΛώσσά μου δΛην τήν ήμέραν 

μεΛετήσει τήν δικαιοσύνην σου, δταν αίσχυνθώ-
σι, καϊ έντραπώσιν cl ζητούντες τά κακά μοι. 
"Οταν έκ μέσου γένωνται, φησίν, οί νοητοί μου 
εχθροί, κα\ τήν άβυσσον οίκοΰντες περιβάλωντάι αί-
σχύνην τ<5τε δή, ώς μηδενδς έτι παρεμποδίζοντος, 
άκαταλήκτοις ύμνοις αΐνέσω σε, Δέσποτα. 
Εις τό τέΛος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ εις ΣαΛομώνα. 

ΟΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Παρουσία Χρίστου διά τών παρόντων κατασημαίνε­
ται, καί κλήσις εθνών. Είς Σαλομών δέ έπιγέγρα-
πται δ ψαλμδς. Ούτος γάρ έστιν αληθής Σαλομών 
δ είρηναϊος, διότι καί πεποίηκεν έν αμφότερα, κα\ 
τδ μεσότοιχον τοΰ φραγμοΰ Ιλυσε\ 
Ό θεός τό κρΤμά σου τφβασιΛει δός. Κέκριταί 

σοι, φησίν, ώ Πάτερ, τδν μονογενή σου Υίδν έπιλάμ-
ψαι τοις έπϊ γής. Τοΰτο ούν, φησί, τδ πάλαι κριθέν, 
είς πέρας άγέσθω. Καϊ τήν δικαιοσύνην τφ υιφ 
τού βασιΛέως. Αύτδς ών ή δικαιοσύνη τοΰ Πατρδς, 
δικαιοσύνην λέγεται είληφέναι διά τδ άνθρώπινον. 
Αυτός δέ έστιν δ Χριστδς καί δ βασιλεύς, καί δ υίδς 
τοΰ βασιλέως. Κρίνειν τόν Λαόν σου έν δικαιοσύ­
νη. Αύτη τής ενανθρωπήσεως ή αιτία τδ κρϊναι τήν 
καθ* ημών πλεονεξίαν τοΰ Σατανά* διδ καί μέλλων 
σταυροΰσθαι Ιφασκε · Νύν ή κρίσις έστϊ τού κο -
σμου τούτου' ό άρχων τού κόσμου τούτου έλ* 
δΛηθήσεται έξω. 

ΑναΛαδέτω τά δρη είρήνην τφ Λαφ, καϊ οί 
β'ουνοϊ δικαιοσύνην."Ορη καί βουνούς ένταΰθα τάς 
εύαγγελικάς δυνάμεις φησί, τάς πάλαι μέν, διά τήν 
κεχυμένην άσέβειαν, μή έπιχωριαζούσας τή γή, νύν 
δέ είρήνην πρδς πάντας ανθρώπους άναλαμβάνειν κε-
λευομένας. 

Κρίνει τούς πτωχούς τού Λαού. Πένητας τών 
έξ ειδωλολατρών πατέρων φησί τών πτωχευόντων άπδ 
παντδς καλού, καί καθόλου πάντων ανθρώπων τδ γέ­
νος. Ηάντες γάρ έκκεκλίκασι κατά τήν τού ψαλμού 
φωνήν. Καϊ ταπεινώσει συκοφάντην. Τδν διάβολόν 
φησιν. Καϊ συμπαραμενεΐ τφ ήΛίφ» Είς αίώνα;, 
φησίν, ή βασιλεία αυτού έκταθήσεται. Καϊ πρό τής 
σεΛήνης γενεάς γενεών. Ούτος, φησίν, δ βασιλεύσας 
έν τή παρουσία τών έπϊ τής γής, αυτός έστιν δ και 
πρδ αιώνων τών δλων δημιουργός. Καταδήσεται ώς 
ύετός έπϊ πόκον. Άψοφητ\, φησί · τοΰτο δέ είπε διά 
τήν λαθραίαν αύτοΰ παρουσίαν. 

ΑνατεΛει έν ταις ήμέραις αυτού δικαιοσύνη. 
Κατά γάρ τδν καιρδν τής παρουσίας αύτοΰ άπας πό -
λεμος άνήρηται [Ambro$. άνήρητο] τών εθνών. Καϊ 
πΛήθος εΙρήνης έως ού άνταναιρεθή ή σεΛήνη. 
Τοσούτον έσται, φησί, τής ειρήνης τδ πλήθος δ γενή-
σεται έν τή αύτοΰ παρουσία, ώς καί είς τούς μέλλον­
τας έκταθήναι χρόνους, καθ* ούς ό ήΛιος σκοτισβή-
σεται, καϊ ή σεΛήνη ού δώσει τό φέγγος αυτής. 

Καϊ κατακυριεύσει άπό θαλάσσης έως θαΛάσ-
σης. Τούτο φησι διά τδ πάντα τά έθνη παραδέξασΟα·. 
τήν είς αύτδν πίστιν · άντ\ τοΰ, Πάντων κρατήσει τών 

·• Ephea. ιι, U . «' Joan. χιι, 31. Μ Psal. ΧΙΙΤ, 5. Μ - Τ ! Mallb. χχιν, 29. 
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αρμάτων τής οίκουμένης. Επειδή γάρ πέραν τής Α « l t r a fines t e r r « naagna et iirfmensa raaria sunt, 
ίής τά μεγάλα χα\ άπλετα πελάγη, άτινά τίνες 
Ατλαντικά καλοΰσιν, Όκεανδν, έσπέριον κα\ έψον · 
»ίκότως τής οίκουμένης τδ κράτος ταίς έξωθεν κύ­
κλου σα ις θαλάσσαις έδήλωσε * κα\ τοΰτο σαφέστερον 
δ μετά τούτων έποίησε στίχος. 

Καϊ οί εχθροί αύτον χονν Χείξονσι. Σφόδρα υπο­
ταγή σονται οι πολέμιοι, ώς μή όράσθαι μάχη ν πρδς 
αύτδν, έκ μεταφοράς τών έπϊ γής πιπτόντων κα\ τήν 
ύποταγήν σημαινόντων.-
| 'Οτι έ${)ύσατο πτωχόν έκ δννάστον. 'Απ 1 άκρων, 
φησ\, περάτων τής οίκουμένης έως άκρων προσκυ-
νήσουσιν αύτψ τά τε έθνη κα\ οί βασιλείς, εύχαρι-
στοΰντες έφ' οίς τής καταδυναστείας αυτούς έλυτρώ-
σατο τού Σατανά. Έκ τόκον καϊ έζ αδικίας Χντρώ-
σεται τάς ψνχάς αυτών. Έξαλείφων τδ κατ' αυτών 
/ειρόγραφον κα\ χαριζόμενος κα\ τω τά πεντακόσια 
ΚΧ\ Γψ τά πεντήκοντα δφείλοντι. Καϊ έντιμον τύ 
δτομα αυτού. Σεβάσμιος, φησιν, έσται παρά πάσι 
χαϊ ένδοξος. 

Καϊ ζήσεται, καϊ δοθήσεται αύτφ έκ τού χρν-
σίον τής Αραβίας.Ταΰτά φησι διά τδν άποστείλαντα 
Ήρώδην" άνελείν τά βρέφη. Λέγει ούν, ώς ού συμ-
περιληφθήσεται τοίς άναιρουμένοις παιδίοις. Τδ δέ, 
Καϊ δοθήσεται αύτφ χρνσίογ Αραδικόν, δηλοί σα­
φώς ά προσήνεγκαν οί μάγοι δώρα. Καϊ προσεύ­
χονται περϊ αύτον διαπαντός. Αύτδν όνομάζοντες 
έν προσευχαίς, κα\ δι' αύτοΰ δούναι τδν Πατέρα αύ­
τοίς άξιοΰντες τών αγαθών τήν δόσιν. 

Έσται στήριγμα έν τή γή. Τής Εκκλησίας, φη 
σ\, καί τής οίκουμένης. Έπ* άκρων τών ορέων, τών 
αποστόλων και προφητών. Ύπεραρθήσεται υπέρ τόν 
ΑΙδανον δ-καρπός αυτού. Αίβανος μέν ή Ιερουσα­
λήμ· καρπδς δέ αύτοΰ δ εύαγγελικδς λόγος. Λέγει 
ούν, ώς υπέρ τήν κατά νόμον λατρείαν έσται τδ κή­
ρυγμα τδ εύαγγελικδν. Καϊ έξανθήσονσιν έκ πό· 
Χεως ώσεϊ χόρτος τής γής. Πόλιν τήν Έκκλησίαν 
σημαίνει, περ\ ής γέγραπται* Αεδοζασμένα έΧαΛή-
θη περϊ σού, ή πόΧις τον θεού. 

Πρδ τον ήΧίον διαμένει τό δνομα αυτού. Δείκνυ-
σιν, ώς ούτος δ μή άποκτανθε\ς μετά τών βρεφών 
έστιν δ πρδ καταβολής κόσμου υπάρχων μετά τοΰ 
Πατρός. 

ΕύΛογητός ό Κύριος δ θεός ΊσραήΧ, ό ποιών 

quae Allantica quidam vocant, Oceanum, occiden-
tale et orientale; jure orbis imperium amlrieute 
pelago circumscribit: quod apertius subsequenti 
versiculo exolicalur-

9. El inimici ejus terram iingent. Subjecli peni-
tus ei erunt inimici, ut nihil p-^-Aae adversus eum 
videalur, ex roelapbora eorum qui in terram pro-
cidunt in obsequcnlia? signum. 

12-14. Quia liberabit pauperem α potente. Ab 
exlremis ad extremos usque iines terrae adorabunt 
eum genles alque reges, gralias agenies, quod eos 
a tyrannide Salanae liberaverit. Ex usuris et iniqui-
late redimet animas eorum. Delens cbirograpbum 

Β adversus eo3 scriptum, et gratis debitum remit-
tens ei qui quingenta atque ei qui quinquaginla 
debebat. Et honorabile nomen eorunt coram ilio. 
Yenerandus, inquit, et gloriosus apud omneserit. 

15. El vivet el dabilur ei de auro Arabicc. Haec 
ait propler Herodem qui misil ocoisum infantes. 
Ait igitur eum non una cum pueris enecandis 
comprehendenduro fore. Illud autcm : Et dabitur 
ei aurum Arabicum, declarat manifesle quae Magi 
dona oblulcrunl 7*. Et adorabunt de ipso semper. 
Ipsum compellanies in oraiionibus, ct per eum a 
Patre dari sibi bonorum munera rogantes. 

:· c 
\6.Erit firmamentum in terra. Ecclesiac et orbis: 

insummis monlium, apostolorum et propbetarum. 
Superexloltelur super Libanum fruclus ejus. Libanus 
cst Jerusalem ; fruclus autem ejus estevangelicum 
verbum. Ait igilur pnedicationem evangelicam su-
periorem fore legali cullu. Et florebunt de civilate 
sicut fenum terrco. Per civitaietn designat Eccle-
siam, de qua scriptum esl: Gloriosa dicta sunt de 
te, civitas Dei T* 

17. Ante sotetn permanet nomen ejus. Declajrat 
eum qui iion una cum infantibus interfectus cst, 
eumdem esse qui ante mundi consiilulionera cuo 
Patre exsislit. 

18. Benedictus Dominus Deus hrael, qui facil 
θανμάσια μόνος. Διεξελθών πάντα ά κατορθώσει έ ν ^ mirabilia solus. Poslquam recensuit omnia q u » 
τή οικονομία τοίς έπι τής γής, ύμνον αναπέμπει αύτψ 
λέγων, ώς' αύτδς είη δ θεδς Ισραήλ, δ μόνος δυνη­
θείς ταύτα ποιήσαι τά θαυμάσια. Ποία δέ θαυμάσια, 
ή τδ καταργήσαι τήν δυναστείαν τοΰ Σατανά, κα\ 
έξελέσθαι τούς έπιβουλευομένους της τών δαιμόνων 
τυραννίδος; Σκόπει δέ, ώς ούχ αρμόσει τψ Σολομώντι 
τψ έκ τής τοΰ Ούρίου ουδέν τών είρημένων έν τώ 
ψαλμψ · οδτε τό · Πρό τού ήΧίον τό δνομα αυτού · 
ούτε τό· Πάντα τά έθνη δονΧεύσονσιν αύτφ9 ουδέ 
τδ · Πρδ τής σελήνης γενεάς γενεών. Έκ πάντων 
οδν τούτων δήλον, δτι εις τδν Κύριον ημών Τη σοΰ ν 
Χριστδν λέλεκται. 

tempore oeconomise beneiicia lerrigenis conferet, 
bymnum offert Deo, aiens eum esse Deum Israel, 
qui solus potuil bsec mirabilia facere. Qu» raira-
bilia, nisi destruere imperium Salanae, et liberare 
cos qui insidiis appeiuntur a dxnionum lyrannide? 
Aiiimadverte porro nibil eorum quae in psalmo di-
cunlur Salomoni uxoris Uriae Olio convenire: ne-
que illud : Ante solem permanet nomen ejus; neque 
i l lud : Omne$ gente$ servieni ei; neque : Anle /u-
nam in generalionem et generationem. Ex bis ilaque 
omnibus palam est de Domino nostro Jesu Cbrislo 
diclum fuisse psalmum. 

"Mat tb . ι ι . I I . " Psa?. t x x x \ i , 3. 
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Et bentdictnm nomen g/ort&.Quamobrem parrsl Α εύΛογημένον τό δνομα της δόξης. Διδ προσ­
ήκει παρά πάντων αύτδν ύμνείσθαι. Εί γάρ καί τήν* 
φύσιν αυτού ώς άνέφικτον άγνοούμεν, άλλά τδ σωτή-

eum super omnia hymnis celebrare. Etiamsi enim 
ejus naturam, utpole inaccessibilem, ignoramus, at 
salulare ejns nomen edocli sumus. 

1. Defecerunt iaudes David ftlii Jessce. 
PSALMUSAsaph. LXXII. 

Argumentum. 
In hoc psalmo narrai quam sint impares homines 

ad capienda Dei judicia. Ipsa eniin profunda sunt 
inscrulabilia ac prorsus incomprebensibilra 7* 
Qui porro ignorant cujusque ceconomiae ralio-
nes, in abstirdas cogitaliones incidunt. Quam-
obrem proposilis primo ejusmodi cogilalionibus, 
qure propier improborum bominum felicitatem 
accideranl; nam, Ecce ipsi peccalores et abun-
dantes; docet poslea, qualis ipsorum impioruin Β 
finis fulurus s i l ; ul ea perspicue edocli, uon mo-
leste feramus, neque anxii simus ob irixqualila-
tem rerum bujus vitae. 

2. Quam bonus Israel Deus his qui recto sunt 
eorde ! Narraiurus prosperilatem bominum in im-
pietate degenlium, et acerbum ipsis poslea para-
tum siipplicium ; praemittit illud,reetiscordebonum 
esse Deum, ul cognoscanl qui pietatis sibi parles 
assumunt, solis rectis corde Deuin futurum esse 
bonum, sed non iis qui improbc peccant. llaque 
eliamsi videanlur prospcre agere, inquil, neixo 
turbelur,secam repulans quantum illos paulo poslea 
supplicium exspectet. 

[Mei autem pene moli sunt pedes. Narrat bujus-
modi mortem piis viris contingere, ut si quis ro-
gelur an velit talem morlem obire, neuliquam ab-
uuat. J 

3-5. Quia zelavi super iniquo*, pacem peccalorum 
videns, elc. Enarrat ea quae ipsi mentis perlurba-
lioneni excilant. Hasc autem sunt, primum, quod 
iu alla pace impii degant; secundo, quod per to-
tam vilam prospere agant; ila ut ad moriem usque 
felicilas exlendalur, et tale genus moriis impii 
subeant, quale nemo subire abnuat si quis eum ro-
get, an velit hujusmodi morlem obire. Ad ba?c, 
quod si qua ipsis propler peccaluni punilio iniliga-
lur, qua ad conversionem rcvocenlur, ea non sit 
gravis,'sed levis et lolerabilis. Super bis omnibiis, 
quod nonhumanos labores experiantur, noc diurno 
quseslu egeant pro parandis alimentis. Hic enim 
labor inanuum, flagelli et punitionis loco bomini-
bus imponilur. 

ριον αυτού έδιδάχθημεν δνομα, 
ΈξέΛιχον ol ύμνοι Αανΐδ τού νΐον Ίεσσαί. 

Ψ ΑΧ U Ο Σ τφ Ασάρ. ΟΒ\ 
Ύχόθεσις. 

Έν τούτψ τω ψαλμψ τήν άνωμαλίαν τών ανθρώπων 
ήν έχουσι περί τά τού θεού κρίματα εξηγείται. Αυ­
τά μέν γάρ έστι βαθέα τε καί ανεξερεύνητα, και 
άκαταληψίας γέμοντα πολλής· οί δέ τούς λδγους 
τής έν έκάστψ γίγνομένης οικονομίας (54) άγνο-
ούντε; είς αμήχανους έκπίπτουσι λογισμούς. Διδ 
δή, πρότερον αυτούς προθείς ήμϊν τούς λογισμούς, 
ούτοι δέ ήσαν οί διά τήν εύπραγίαν τών άσεβων 
ανθρώπων έπισυμβαίνοντες · Ιδού γάρ άμαρτω-
Λοϊ, φησ\, χαϊ ενθηνούντες, διδάσκει μετά τούτο 
καί ποιον αυτών τών άσεβων έσται τδ τέλος · δπως 
άν, τά τοιαύτα γνόντες σαφώς, μή άπορώμεν έν 
ταις άνωμαλίαις τών έν τώδε τψ βίψ πραγμάτων. 
Ώς αγαθός ό θεός τφ ΊσραηΛ τοις εύθέσι τ\\ 

χαρδία. Μέλλων διηγεΐσθαι τήν τών έν ασεβεί α δι­
αγόντων ανθρώπων γινομένην εύημερίαν, και τήν μετά 
ταύτα αύτοις άποκειμένην κόλασα πικράν, προτάτ-
τει τδ τοίς εύθέσιν άγαθδν είναι τδν θεόν · δπως άν 
γνοίεν οί τήν ευσεβή αίρούμενοι μερίδα, ώς μόνοις 
τοί^ εύθέσι τή καρδία έσται άγαθδς δ θεός· ού μήν 
έτι κα\ τοίς φαυλότατα άμαρτάνουσιν."Ωστε, εί καί 
δοκούσιν εύημερείν, φησι, ταραττέσθω μηδε\ς, τδ 
μικρδν ύστερον αυτούς έκδεςόμενον κολαστήριον έν-

C νοών. 
[ Έμού δε χαρά μικρόν έσαλεύθησαν οί χόδες. 

Διηγείται τοιούτον τούς ευσεβείς ύπομένειν τδν θάνα­
τον, ώς μή τινα άνανεύειν είτις αύτδν έροιτο, εί βού-
λοιτο τοιούτου θανάτου τυχείν.] 

"Οτι έζήΛωσα έχϊ τοις άνόμοις, είρήνην αμαρ­
τωλών ορών, κ. τ . λ. Τά τδν κλόνον αύτώ ποιήσαντα 
τής ψυχής αφηγείται. Ταύτα δέ έστι, τδ πρώτον μέν έν 
ειρήνη αυτούς βαθεία διατελείν έπειτα διαπαντδς 
εύημερείν τού βίου, ώς καί μέχρι θανάτου τήν εύ­
ημερίαν συνεκτείνεσθαι, καί τοιούτον τούς ασεβείς 
ύπομένειν αύτδν, ώς μή τινα άνανεύειν εί τις αύτ\ν 
έροιτο, εί βούλοιτο τού τοιούτου θανάτου τυχείν · πρδς 
δέ τούτο καί εί άρα συνέβη έπι τή αμαρτία αυτών 
μάστιξ έπιστρεπτική, ταύτην μή εΐναι χαλεπήν, άλλ' 

^ έλαφράν τε καί εύπαρακόμιστον * έφ' άπασι δέ τού­
τοις τδ μή τών ανθρωπίνων συναπολαύείν κόπων, 
μηδέ δέεσθαι τής καθ' ήμέραν εργασίας είς διατρο-
φήν αναγκαίων τροφών. Ούτος γάρ αυτών δ διά χει­
ρών κόπος οίον άντί μαστιγών τοίς άνθρώποις δέδο-
ται. 

Αιά τούτο έκράτησεν αυτούς ή ύχερηςρανία, είς 
τέλος. Επειδή πάντο)ν μέν άπολαύουσι τών αγαθών, 
κακού δέ ούδενδς, τούτου χάριν περισσώς έπετήδευ-
σαν τήν ύπερηφανίαν · ήτις καί αδίκους καί ασεβείς 

6. Ideo ienuit eo$ superbia, et caelera. Quia om-
nibus fniuntur bonis, nullo affecti malo, ldeo into-
leranlissiinc superbiunt, atque ila iniqui ei impii 
evadunl, ul impietas eorumceu pinguisetobesa sit. 
αυτούς απετέλεσε, κα\ επί τοσούτον, ώς κα\ τάς ασεβείας αυτών παχείς είναι καί οίονε\ ευτραφείς, 

n Rom. χι, 55. 

(54) Vox οικονομία saspc pro incarnalione usu venit. Vulgaiius aulem significat totam seriem actio-
num Giiristi. 
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Αιήλθοσαν είς διάθεσιν καρδίας. βΗ παράνομος Α 7. Transierunt in affectum cordh. Iniqtia i l b fe-
ευημερία, φησίν, έξιν αύτοίς πονηράν είργάσατο περ\ 
τήν ψυχήν. Καί πόθεν δήλον ή έκ τού διανοείσθαι αυ­
τούς κα\ λαλείν πονηρίαν ; 

Άδικίαν είς τδ ύφος έΛάΛησαν. Έπίτασιν τής 
πονηρίας αυτών σημαίνει, ώς λοιπδν καί είς αύτδν 
τδν θεδν άναφέρειν τήν βλασφημίαν. Έθεντο είς 
ούρανόν τό στόμα αυτών. Βλάσφημα, φησι, προ-
έφερον κατά τού θεού βήματα, κα\ ταύτα ταπεινοί 
δντες καί τήν γλώσσαν έπϊ γής έχοντες. 

Αιά τοντο επιστρέψει ό Λαός μον. Διά τούτο μέν-
τοι έπαρθέντας αυτούς καταβληθήναι. * Ό δέ νούς 
ούτως · 'Ώφέλειά τις, φησί, κα\ επιστροφή τώ έμψ 
λαφ γενήσεται, ή τούτων τιμωρία. Έωρακότες γάρ 

licilas, ittquit, malum ipsis babilum in anima pe-
perit. Et undenam id manifeslum erit, nisl \uia 
cogilant et loquunlur iniquitalem ? 

8, 9. Iniquitatem in excelso locuti iunt. Augmcn-
tum iniquitaiis eorum significat, ita ut vel in ip-
sum Deum blaspbema dicta proferre audeanl. Po-
suerunt in coelum o* $uum, etc. Blaspbema, iuquil, 
verba in Deum proferebant, licel viles essent et 
linguam in terra haberent. 

10. ldeo convertetur populus meus hic. Ideo eoa 
superbia elatos dejici cominget. Sensus autem bic 
est: Utiiitatem quamdara Η conversioneiu populo 
meo afferet eoruin supplicium. Cum viderint enim 

οίον τούς ασεβείς διαδέξεται τέλος, ούκ άν ποτε είς g qui linis excipiel impios, nunquam ad quid shnile 
τούτο έλθοιεν, έφορ^ν τά ανθρώπινα σαφώς έγνωκό 
τες θεόν. Καϊ ήμέραι πΛήρεις εύρεΟήσονται έν αύ-
τοις. "Οταν, φησί, τήν τοιαύτην κτήσωνται γνώμην, 
τότε δή τότε τής ζωής αυτών τδν χρόνον καλώς άνα-
πληρώσουσι, κατά τδ είρημένον δτι* Έκοιμήθη 
πΛι'φης ήμερων· τουτέστι πλήρεις αί ήμέραι αυτών 
παντδς γεγόνασιν αγαθού. 

Καϊ είπαν, πώς έγνω ό θεός; Ό μέν έμδς λαδς, 
φησίν , έκ τού καταβληθήναι τούς ασεβείς ώφεληθή-
σεται. Οί δέ προλεχθέντες δυσσεβείς καί άθεοι ούτως 
ήσέβουν, ώς σκάνδαλον γενέσθαι τοί; όρώσι τδν βίον 
αυτών, καί άμηχανείν καί λέγειν · Εί άρα έφορ$ τά 
ανθρώπινα ό θεός; Τδ γάρ, Πώς έγνω, άντί τού, 
Πώς γινώσκειν τά καθ' ημάς καί διοικείν λέγεται, 
καί πώς γνώσιν έχει τών ημετέρων; 

Ιδού ούτοι άμαρτωΛοϊ καϊ εύ&ηνούντες είς τόν 
αίώνα κατέσχον πΛούτον. Τδ αίτιον τού σκανδάλου 
τών δρώντων εύθηνουμένους τούς ασεβείς παρατί­
θεται. Τούτο δέ έστι τδ διαιώνιζε ιν αυτούς κατά τδν 
παρόντα βίον τή ευημερία. Καϊ είπα' άρα ματαίως 
εδικοίωσα τήν καρδίαν μον. Κάγώ , φησί, ταύτα 
όρων, έθορυβούμην τοίς λογισμοίς, κατ 1 έμαυτδν εν­
νόων , μήπως άρα δ υπέρ αρετής πόνος έσται μοι 
μάταιος. Τ Ην δέ δ πόνος τδ δικαιοσύνην άσκείν, καί 
τδ καθαρεύειν αδίκου πράξεως, καί τδ υπέρ τών 
προτέρων αμαρτημάτων έαυτδν μαστίζε ι ν τή εξομο­
λογήσει, καί είς τούτο ώσπερ έκ κοίτης διανίστασθαι 
είς τδ υπέρ τών αμαρτημάτων κακούν εαυτόν. D 

ΕΙ έΛεγον' Αιηγήσομαι ούτως * Ιδού τή γενεά 
υΙών σου ήσννΰέτηκα. Ταύτα, φησίν, ένενόουν 
κατ* έμαυτδν, ώς, εί τούτους τούς ύπεισΛθόντας μοι 
λογισμούς έτέροις έπαγγείλω (ούτοι δέ ήσαν τό· 
ΤΑρα ματαίως έδικαίωσα τήν καρδίαν μον), παντδς 
σκανδάλου αύτοίς γενοίμην αίτιος. Τούτο δέ ποιών 
παρέβαινον τών σών υιών τάς συνθήκας, τών δι­
καίων ανδρών δηλαδή. Αύται δέ ήσαν τών αγίων αί 
συνθήκαι, τδ μιή άλλήλοις σκανδάλου αίτιος γίνεσθαι. 

Καϊ ύπέΛαβον τού γνώναι τούτο, κόπος έστϊν 
ενώπιον μον. Ύπονοήσας, φησί, τά ούτω βαθέα 
γνώναι κρίματα, έν κόπω ένέβαλλον έμαυτδν, άτε 

agendum accesserinl, gnari Deum bumana omnia 
conspicere. Et dies pleni invenieniur in eis. Gum 
tali erunt, inquit, menle instructi, tunc viiae su;e 
tempus probe coitficient, juxta illud dictum: Dor-
mivit plenus dierum 7 4 ; id est, omnes eorum dies 
omni bono pleni fuerc. 

11. Etdixerunt: Quomodo scit Deus? Populus 
meus, inquit, cum dejecti et deturbati fuerint i m -
pii , hiDcutilitatemaccipier.llliautem supradicli im-
pii et athei tanta impieiaie fuerunt, ut videnlibtis 
eorum vitam offendiculo eesenl, ita ut l i i dicereni 
anxii et dubii : Num Deiis respieit humana? lllud 

^ enioi, Quomodo scii, id est, Gur dicilur ea quae noe 
epeciant cognoscere et administrare, ei quo pacio 
reruin nosiraruoi scientiam babet? 

12-14. Ecce ipsi peccalores et abundantes in s<r-
culo obtinuerunt divitias. Gausam declarat offen-
diculi videntium impios in abundantia esse. lloc 
autem ita dicitur, quia diuturnam banc vitam cum 
felicitate ducunt. Et dixi: Ergo sine causa juttificavi 
cor meum, elc. Ego, inquil, bis couspectis, menlo 
perturbatus eram, mecum repulans ne pro virtute 
susceplus labor inutilis esset mibi. Erat autem la · 
bor bujusmodi, juslitiam exercere, omni iniquo 
operc pururo esse, pro praeteriiis peccatis sese fla-
gellare in confessione, et ad eam rem leclo sur rere 
maue, ad sese peccati causa macerandum. 

55. Si dicebam : Narrabo sic; eccenattonem fiiio* 
rum tuorvm reprobam. Haec, inquit, mecum cogi-
tabam, si eas cogitationes me invadenles aliis 
renuntiavero (erant aulem illae : Ergo sinc cau-
sa iuttipcavi cor meum), offendicuii ipsis causa ero. 
Hoc aulem agens pacta filiorum tuorum praeler-
gressus sum, juslorum videlicet virorum. Haec au-
lem erant pacta sanciorum, ut uun sibi mutuo of-
fendiculi causa essenl. 

10. Exiilimabam ut cognotcerem hoc, iabor est 
anle me. Gum existimarem, inquit, tam profunda 
judicia me cognoscere, in laborem me conjeci, 

M Gen. XXT, 8. 
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cum ea sint : profunda et inscrulabilia. Gaeterum Α βαθέων δντων κα\ ανεξερεύνητων. Πλην τδν δέοντα 
opportunuro mihi ad eam cognitionem tempus as-
signavi: est auiem illud, tempus divini Iribunalis, 
quando reddes unicuique secundum opera sua 7 \ 

18, \9.Verumtamen propter dolos posuisli eis ma-
la, elc. Ego, inquil, opporlunnm mibi ad accuralam 
earum rerum cognitionem assignavi fulurum v i -
delicet tempus; ac propbelico spirilu fulura prne-
jmscens dico dolosos mores gravissimoruin 
ipsis suppliciorum in causa fuluros. Erit namque 
illisexaUatio in ruinatn. Alque hujus vit» divi-
lia» perinde illis judicabuntur, atque somnianlium 
visa, inania et umbra ipsa iniirmiora. 

20. Etin civilate lua imaginem ipsorum ad ni-
hilum redtges. Civitas Domini superna est Jerusa-

είς τήν τούτων γνώσιν πεπόρισμαι έμαυτώ καιρδν · 
ο&τος δε ήν δ τού θείου δικαστηρίου καιρδς, δτε απο­
δώσεις έκάστω κατά τά έργα αυτού. 

ΠΛήν διά τάς δοΛιότητας αυτών έθον αίτόίς 
κακά, κ. τ. λ. Έγώ μέν, φησίν, έπιτήδειον τής ακριβούς 
περί τούτων γνώσεως έθέμην έμαυτφ τδν μέλ/οντα 
καιρόν δπως, τώ προφητικψ πνεύματι γνούς τά έσδ-
μενα, φημϊ, ώς αιτία πικρών κολάσεων αύτοίς ή τού 
τρόπου δολιότης γενήσεται. Έσται γάρ αυτών είς 
πτώσιν τδ ύψωμα. Κα\ ούτος δ παρών αύτοίς κριθείη 
πλούτος ώσπερ άν και τών όνειρωττόντων τά φάσ­
ματα ανυπόστατα καί πάσης σκιάς ασθενέστερα. 

Καϊ έν τή χόΛει σου τήν εΙκόνα αυτών έζον-
δενώσεις. Πόλις μέν τού Κυρίου ή άνω Ιερουσαλήμ, 

lem, imaginem ipsorum, id est, lerreni. Haec esl B εϊκών δέ αυτών ή τού χοίκού. *0 δέ λέγει τοιούτον 
aulera senlentia. Quandoquidem, a i l , terreni iiria-
ginem gestarunt, et non coelestisideo ad nibilum 
redigeniur, audient enim eo tempore : Nescio vot "; 
utpoie qui non gerant coelestis imagineiu. 

21-24. Quia inflammatum est cor meum el renes 
mei commutali tunt, ei ego ad nihilum reduclus stim, 
ei nescivi, etc. Quoniam zelo zelatus sum pro 00- , 
mino ila ut renes mei implerentur zelo igni», 
ideo dignus habilus sum qui illumuiarer, et ,co-
gnoscerem quae in civiiate lua geruntur, et quae 
imaginem impiorum speciant. Sed antea ut j u -
menlum insipiens vixi T ,

f cum noii possem divinse 
providentiae raliones attingere. Attamen non a te ^ 
Oeus meus, dereliclus sum, neque excidi spe erga 
te mea, sed ιεχαρετ tecum erain. Idque non mea vir-
tute, sed ex (ua gratia effeci. Tu enim ipse ex cle-
menlia tua iueam dexteram apprehepdens, tenui-
sii ne moveantur vesiigia mea, neque pedes mei 
nutent, nec amplius tecum consistere possint. 

25, 26. Quid enim mihi est in cauo, et α te quia 
vo/ut super terram f etc Quoniam, inquil, nibil 
mihi in coelo est prseler te solum, hinc consequen-
ter nolui quidpiam lerrenorum accipere,ulpolequa3 
corruptibilia omniasint et lemporanea. Unumsolum 
consequi opto, cujus desideriomemelipsum macera-
bam in terra: illud autem est, ut tu soius portio 
mea sis. 

28. Quia ecce qui elongant se α te peribvnt, elc. 
Tibi assidue conjungimur, ο Domine, idque j u -
re ac uierilo, gnari scilicet eos qui exlra te 
consistuut in peruiciem ituros in Gne. Qui autem 
iecum sunt bonam porlionem consequentur. Con-
tinget enim illis in coelesti Jerusalern pulchram 
portionera obiinere. Haec autem est, ut tuis ca-
nendis bymnis semper delectentur. 

1· Inieilectus Asaph. LXXlll. 
Argumenlum. 

Snpplicationem hisce canit Prophela, cernens pos-
tremamlsraeliscaplivitalem: ne prorsuseosa sua 
proteclione rcjicial, sed reiinquat ipsis aliquain 

n Hom. n , 6. *· I Cor. xv, 49. " MaUh. xxv 

έστιν' Επειδή τήν τού χοίκού , φησ\ , πεφορήκασιν 
είκόνα , καί ού τήν τού επουρανίου, ταύτη τοι καί. 
έξουδενωθήσονται · άκούσονται γάρ κατ' εκείνο και­
ρού · Ούκ οίδα υμάς · άτε μή φορούντες τήν αύτοΰ 
τού επουρανίου είκόνα. 

Ότι έξεχαύθη ή καρδία μου, καϊ οί νεφροί μον 
ήΛΛοιώθησαν, κάγώ έξουδενωμένος, καϊ ούκ έγ-
νων, κ. τ . λ. Επειδή ζηΛών έζήΛωκα τφ Κνρίφ, ώς κα\ 
τήν καρδίαν καί τούς νεφρούς πληρωθήναι ζήλω πυ­
ρδς, τούτου χάριν ήξιώθην φωτισθήναι κα\ γνώναι 
τά περι τής σής πόλεως πεποιημένα, καί τά περ\ τής 
εικόνος τών άσεβων. Άλλά δίκην κτήνους άλογου 
διετέλεσα πρότερον, μή δυνάμενος έπιβαλείν τοίς τής 
Προνοίας λόγοις. "Ομως ούκ άπελιπόμην σού τού 
θεού, ουδέ έξέπιπτον τής έπϊ σέ ελπίδος · συνήμην 
δέ σοι διαχαντδς. Κα\ τοΰτο Ιπραττον ούκ έξ έμής 
δυνάμεως , άλλ' έκ τής σής χάριτος. Σύ γάρ αύτδς, 
τή σαυτοΰ φιλανθρωπία τής έμής δεξιάς έπιλαβόμε-
νος, συνείχες καί συνεκράτεις πρδς τδ μή διασεισθή-
ναί μου τά διαβήματα, μηδέ τούς πόδας μου σαλεύε-
σθαι τής παρά σοι στάσεως. 

Τί γάρ μοι υπάρχει έν τφοίιρανφ, κα\ χαρά σον 
τίήθέΛησαέχϊ γης, χ. τ Α. Επειδή ουδέν μοι, φησίν, 
υπάρχει έν τφ ούρανώ, πλήν σοΰ μόνου, άναγκαίως 
ουδέ τι τών έπ\ γής ηθέλησα δέξασθαι άτε φθαρτών 
δντων απάντων κα\ πρόσκαιρων. Ένδς δέ μόνου ηύ-
χόμην τυχείν, κα\ τώ τούτου πόθω κατέτρυχον έμαυ­
τδν έπϊ τής γής · τούτο δέ έστι τδ σέ μερίδα μοι κα\ 

D μόνη ν γενέσθαι. 
Ιδού δτι οί μακρύνοντες εαυτούς άχδ σού άχ-

οΛούνται, κ. ν. λ. Τής σής άντεχόμην, ώ Δέσποτα, συνά­
φειας, φησί· κα\ τοΰτο καλώ, είδως, ώς τών έξω σου 
τυγχανόντων δλεθρος έσται τδ πέρας. Οί δέ συνόντες 
άγαθήν έξουσι μερίδα. Συμβήσεται γάρ αύτοίς , έν 
τη έπουρανίφ γενομένοις Ιερουσαλήμ, τήν καλήν 
μερίδα χληρονομείν. Αύτη δί έστι τδ τοίς σοίς Ομνοις 
έντρυφάν άεί. 

Συνέσεως τφ Άσάρ. ΟΓ*. 
Ύχόθεσις. 

Ίκετηρίαν έν τούτοις δ προφήτης άδει, τήν Ισχατον 
δρών αίχμαλωσίαν τοΰ Τσραήλ' δπως άν μή είς τδ 
παντελές αυτούς έξέλη τής πρδς αύτδν οίκειώσεως, 
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καταλείπη δέ τινα αύτοίς είς σωτηρίαν αφορμή ν. χ salutis viain. Describil porro excidiuni urbis ac 
Δ^αγράφε»ι δέ κα\ τήν άλωσιν τήν συμβάσαν αυτή 
τε τή πάλει κα\ τω θείω ν αφ. 
Ίνα τί, ό θεύς, άπώσω είς τέΛος; "Ομοιον τ ψ · 

Έφθασεν έπ' αυτούς ή όργή ήδη είς τέλος. Ού γάρ 
έτι άνάπαυλαν έξονται τών κακών. 

Μνήσθητι της συναγωγής σοι ής έκτήσω άπ% 

αρχής. Διά τών Αβραάμ κα\ Ισαάκ καί Ιακώβ. 
ΈΛυτρώσω φάδδφ τήν κΛηρονομΙαν σου. Άπδ 
κοινού τό· Μνήσθητι ής έλυτρώσω pάβδω κληρονο­
μιάς σου · τουτέστι κληρονομιάς είς βασιλέων ηύτρε-
πισμένης, καθ' δ πρδ; αύτους εΐρηται* "Εσεσθέ μοι 
έξ απάντων τών εθνών γένος έκλεκτδν, βασίλειον 
ίεράτευμα. Όρος Σιών τοΰτο b κατεσκήνωσας 
εν αύτφ. Διά τδ έπιφαίνεσθαι έν τώ θείω ναώ τδν 
θεόν. Β 

Έπαρον τάς χείρας σου έπϊ τάς ύπερηφανίας 
αυτών είς τέΛος. Τών καταστρατευσαμένων κατά 
τού θείου ναού. 

Καϊ ένεκαυχήσαντο οί μισούντές σε έν μέσω 
τής εορτής σου. Επειδή έν τώ Πάσχα τή εορτή τδν 
κατά τού Κυρίου ήραντο πδλεμον, τούτου χάριν έν 
αύτώ τψ καιρψ τοις πολεμίοις παρεδόθησαν. Τώ 
γάρ Πάσχα συνηγμένων κατά τδν νόμον τών Ιου­
δαίων απάντων, ή πολιορκία γεγένηται δικαίως έν 
ω καιρώ κα\ τψ σταυρψ τδν Σωτήρα προσήλωσαν. 

ΈΟεντο τά σημεία αυτών σημεία. Τά σύμβολα 
φησι τού πολέμου* λέγει δέ τά καλούμενα παρά τοίς 
στρατεύμασι σίγνα, δτι έθεντο είς τήν δδδν τής πό­
λεως. Και ού μέχρι τούτων Εστησαν · άλλά κα\ 

divini leiupli. 

Ut quid, Deu$, repulUli in finem? Simile est 
i l l i : Pervenit ad eos ira jam usque in finem. 
Non enim amplius requiem babebunl a malis. 

2. Memor eslo congregalionh luce quam possedi-
$li ab initio. Per Abraham, Isaac el Jacob. Rede-
mtsti virga hceredilatem luam. In commune poni-
tu r i l lud : Memor esio baereditatis tuae, quam virga 
redemisli; id est, hseredilatis ad regnum adornata, 
ul dictum esl i l l i s 8 0 : Eritis mihi ex omnibus genlibus 
genus eleclum, regale sacerdotium. Mons Sion in quo 
habitasti in eo. Quia Deus in divino templo ap-
paruit. 

5. Leva manus luas in superbtas eorum in finem. 
Eoruaj qui conlra divinum templuia bellum ges-
serunt. 

k.El gloriali sunl qui oderunt tein medio tolemni-
taiis luw. Quia io eolemnitale Pascbae bellum comra 
Dominum excitarunl, ideo eo ipso tempore inhni-
ois suis tradili sunt. Nam in Paschate congregaiis 
secundum legem Judaeis omnibus, obsidio posita 
esl, el jure quidein, eo ipso tcmpore quo Salvato-
reru cruci aftixerunt. 

5. Posuerunl signa tua stgna. Beill syniDOia dici'., 
quae in exercilibus signa vocanlur, quai posueru.it 
in via civilatis. Neque bic consliteruut, sed inu -
lierunt, id est in ipsum diviuum templum irrufle-

ερήλαντο, φησί, τουτέστι και είς αύτδν τδν θείον C r u n l > . g n a r i D e u r a e s g e q u i i U i s u r b e m o b 

ναδν εισεπήδησαν, ού γινώσκοντες , δτι θεδς ην δ 
παραδιδούς τήν πόλιν αύτοις διά τήν τών ένοικούν-
των άσέβειαν. "Ατε δή τούτο άγνοήσαντες , τήν μέν 
οίκείαν άπε θαύμασα ν δύναμιν, άσθένειαν δέ κατεψη-
φίζοντο τού έν τώ θείψ ναψ προσκυνουμένου θεού. 
Διδ προϊών φησιν· Έ ω ς πότε. Κύριε, όνειδιει ό 
εχθρός; Τδ δέ άναδιπλασιάσαι έν τώ κατονομάζειν 
τά σημεία άποθαυμάζοντος είη πώς δ θειος ναδς ταίς 
τών πολεμίων παρεδόθη χερσίν. 

Ώς έν δρυμφ ξύΛων άξίναις έξέκοψαν τάς 
θύρας αυτής, χ. τ . λ. Διαγράφει έντοίςπροκειμένοις 
τής τε πόλεως τού τε θείου ναού τήν καταστροφή ν. 
Ύλοτομικοίς κα\ τεκτονικοίς δργάνοις χρώμενοι, 

impieiaiem civium. Utpote baec ignoranles pro-
priam virlulein mirabaulur, et inGrsniiatis arguc-
bant Deum qui in divino templo adorabatur. Quare 
ulira progressus, a i t : Vsquequo, Domine, imprope-
rabit inimicus? Quod autem repetat vocem, signa, 
miranlis esse videtur, quod divinum templum i o i -
micorum manibus tradilum fuerii. 

6. Quasi in silva lignorum securibus exciderunt 
januas ejus, etc. Describit in prcsemibus urbis ac 
lenipli excidium. Fabrilibus instrumentis usi, ct 
sepia diruerunt, et aedium januas coofregerunt, 

κα\ τούς περιβόλους κατέλυον, κα\ τών οικιών τάς D q ^ p ( j l c h r e e l a f f a b r e e l a b o r a l a e r a n l f q u a s i s i J . 
θύρας συνέκοπτον, τά εύ κα\ καλώς ήσκημένα ώς v a m e x c i d e n t e s # 

δρυμδν διαφθείροντες. 
Ένεχύρισαν έν πυρϊ τδ άγιαστήριόν σου, κ. τ . λ. 

Μετά πολλής έπελθόντες ήμίν τής συμφοράς , ένα 
σκοπδν εΐχον, τδν ύπδ σού δεδομένον καταλύσαι νόμον. 
Διά γάρ τών εορτών τήν κατά νόμον λατ ρε ίαν έδήλωσε. 
Ταύτα δέ, φησίν, έτόλμων, μήτε τάς έπ\ τών προγό­
νων ημών δρώντες θαυματουργίας, μήτε ύπδ προ­
φητικής ελεγχόμενοι χάριτος. Τούτων γάρ απάντων 
εξαίφνης κατέστησαν έρημοι. Πάλαι γάρ κα\ μετά 
τήν έπάνοδον έσχον προφήτας, τδν Άγγαίον, τδν Ζα-
χαρίαν, τδν Μαλαχίαν. Και οι τούτων δέ πρεσβύτε-

7, 8. Incenderunl tgnt sanctuartum tuum, etc. 
Gum magna calamitate nosira irrumpenles, unum 
scopura babebant, legem scilicet a te datam abro-
gare. Nam per dies feslos cultum legalem signiflca-
\ i L Haec autera perpetrare, ait, ausi sunt, quia nec 
mirabilia tempore palrum nostrorum edita vide-
rant, neque prophetica gratia redarguti sunt. Ho-
rum namque omnium subiio experies fuere. 
Siquidem olim eiiam post redilum ex capli-
vitaic, propbctas habuere, Aggaeum, Zachariam, 

·· I Peir. u , 9. 
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τοίς βασιλεΰσι προύλεγον 
populo atque regibus futura prsenunliabant, et in i -
micorum insidias palam faciebant. Quod ex histo-
ria ediscere in promplu est. 

9. Signa noslra non vidimus. 111 χ quidem se mu-
tuo conciiabanl, ut quiescere facerenl fesios uonu-
ni , qui adbuc cclebrabanlur. Ει vero verba in opus 
deducebant. Nos aulem, dum haec agerentur, non 
vidimus signa illa quorum plerumque in prioribus 
bellis lestcs oculali fuimus. Isla autem signa in au-
xilium nobis eranl adversus instanles calamiiates. 
Quamobrem utpote qui ea non viderimus dicimus : 
Ut quid, DetiSy repulisli in finem ? Jam non est pro-
pheta, el nos non cognoscet amplius. El boc ma.xime 
in causa esl quod de salule despcremus, quod non 
amplius propbelam videamus 
possil nobis placare Deuni. 

10. Usquequo, Deu$, improperabit inimicus ? Post-
quam absolvii excidii descripiionem a facie inimi-
corum, Deum vocat ad misericordiam, et rogat 
animadverlcre, haec omnia ad Dei contumeliam 
speclart. Cum dicit, In medio solemniialis tuce, et, 
Sancluarium lunm, et, Tabernaculum nominis iui, 
et, Dies festos Domini, et, Nomen tuum in finem. 

11. Viquid avertis manum tuam, etc. Ut quid 
prescindis, inquit, bonorum dona, qusc olini quasi 
ex sinu tuo largiebaris nobis. 

12. Deus autem rex noster awe swcula. Nunc, ait, 
nobis bonorum copiam praescindis : olim vero cum 
et Deus nosler el rex noster vocari dignarcris, ta-
lem nobis salulcni operatus es, ut nemini laleret 
in terra. Operatus est salutem in medio lerrce. Hiric 
occasione accepia, quidam existimarunt Jeroso-
lymam esse lerrae oculum. 

15. Tu confirmasli in virtule tua mare, contrivisti 
capita draconum in aquis. Describit his verbis quo 
pacto olim eorum salulem operalus est. El primo 
quidem quod consolidatae sinl aquse maris quasi 
inurus, quando ex jEgypto egressi sunt. Et hoc si-
gnificat i\[ua,Confirmasti mare. Secundo, quod con-
Irila sint caplla iEgypliorum in aquis, quos ob ma-
lignilatem linguae dracones vocat. Ac cum illis re-

τά έσόμενα, κα\ τών πολεμίων τά; έπιβουλάς κατα­
δήλους έποίουν. Κα\ τοΰτο έκ τής Ιστορίας καταμα-
θείν εύπετές. 

Τά cryieTa ημών ούκ εϊδομεν. Εκείνοι μέν παρ-
ώξυνον αλλήλους, είς τδ παυσειν.έτι τελουμένας 
τάς έορτάς τοΰ Κυρίου, και δή τοίς λόγοις προσήγα-
γον τά έργα · ήμεί; δε καθ1 δν ταΰτα έπράττετο, ου 
γεγόναμεν θεατα\ τών σημ§ίων εκείνων ών πολλάκις 
έπ\ προτέροις πόλεμοι; αύτδπται γεγενήμεΟα. Ταΰτα 
δέ ήν τά σημεία, επικουρία τών συνεχδντων δεινών. 
Διδ δή ώς τούτων μή γενόμενοι θεαταί φαμεν · Ίνα 
τί ό θεύς άπώσω είς τέΛος; Ούκ έστιν έτι προ­
φήτης, καϊ ι)μάς ού γνώσεται έτι. Καί τούτο ημάς 
μάλιατα άπευδοκείν τής σωτηρίας ποιεί, τδ μηκέτι 

in genle noslra, qui Β έν τώ έΟνει προφήτην δραν τδν δυνάμενον υπέρ 
ημών έκδυσωπεϊν τδν θεόν. 

"Εως πότε, ό θεύς, όνειδιει ό εχθρός; Πληρώσας 
τήν διαγραφήν τής αλώσεως άπδ τοΰ προσώπου τών 
έχθρων , είς έλεος έκκαλεϊται τδν θεδν, κα\ θεα*ν, 
πώς τά γινόμενα πάντα εις ύβριν τοΰ θεοΰ· τώ τε 
είπείν · Έν μέσω της εορτής σον, κα\ τδ, Άγια-
στήριόν σον, κα\ τδ, Σκήνωμα τού ονόματος σον, 
κα\, Τάς έορτάς τού Κνρίον, και, Τό δνομά σον 
εΙς τέΛος. 

Ίνα τί αποστρέφεις τήν χείρα σον, κ. τ . λ. ; 
"Ινα τί, φησιν, ανακόπτεις τών αγαθών τήν δόσιν, ών 
πάλαι ώσπερ έκ κόλπου παρείχες ήμίν. 

*0 δέ θεός βασιΛεϋς ημών πρύ αΙώνος. Νύν 
μέν, φησ\νι ανακόπτεις έξ ημών τών αγαθών τήν 
άναφοράν · πάλαι δέ, κα\ θεδς ημών άξιων προσαγο-
ρεύεσθαι κα\ βασιλεύς, τοιαύτην ημών έποιήσω τήν 
σωτηρίαν ώς μηδένα λαθεϊν τών έπϊ γής. Εΐργάσατο 
σωτηρίαν έν μέσω τής γής. Εντεύθεν λαβόντες 
τινές άπεφήναντο τά Ίεοοσόλυμα όφθαλμδν είναι 
τής γής. 

Σ ν έκραταίωσας έν τ ή δννάμει σον τήν θά· 
Λασσον, σύ συνέτριψας τάς κεφαΛάς τών δρα­
κόντων έπϊ τού ύδατος. Διαγράφει τώ λόγω τίνι 
τρόπω τήν πάλαι αυτών σωτηρίαν εΐργάσατο. Κα\ 
πρώτον μέν τδ παγήναι ώσε\ τείχος τής θαλάσσης 
τά ύδατα, δτε έξ Αίγύπτου έξήεσαν · κα>. τούτο έστι 
τδ, Έκραταίωσας τήν ΘάΛασσαν δεύτερον δέ, τδ 
συντριβήναι τήν Αιγυπτίων έπ\ τών υδάτων κεφα-

C 

gis ipsis impcrantis caput. qnem regera siinililer |> λ ί1 ν» ο υ ς Χ ο Λ δΡ^κοντας διά τδ πονηρδν τής γλώσσης 
draconem appellat. όνομό.%ει · είτα μετ' αυτών κα> αυτού τοΰ έξάρχοντος 

[Tu confirma.ili in virtule tua mare. Quando 
Pharaonem cum ducibus et curribus ob pravam 
meniem ac propositum contrivisti quasi capita 
dracoiium in aqua : sic i£gyptios iEtbiopibus con-
lerminis dedisli in escam, ipsos ac regem ipsorum 
vicisti a facic A&lhiopum.] 

14. Dedisti euni e$cam populis JEihiopum. Ipsuni 
Pbaraonem, ct qurdem posl bellicam expedilionem. 
Populos aulem dicii avium catervas, quse apud In-
dos sunt: quae iEgypliorum corpora per maris flu-
Clus ad Htlus rejccta vorarunt 

αυτών βασιλέως, δν κα\ αύτδν ομοίως δράκοντα προσ-
αγορεύει. 

[Συ έκραταίωσαςέντή δννάμει σον τήν ΘάΛασ­
σαν. Τδν Φαραώ συν τριστάταις κα\ άρμασι συντρίψας 
ώς δρακόντειας κεφάλας, διά τδ πονηρδν τής γνώμης, 
έπ\ τοΰ ύδατος* ώς τούς Αιγυπτίους πλησιοχώρους 
Αίθίοψιν δντας παρέδωκας αύτοίς είς κατάβρωμα, 
αυτούς καί τδν βασιλέα αυτών ήττησας άπδ προσ­
ώπου Αίθιόπων.] 

Έδωκας αυτόν βρώμα Λαοϊς AWiofriv. Αύτδν 
τδν Φαραώ, μετά τής στρατείας δέ δηλονότι. Λαούς 
δέ ενταύθα τά; τών παρά Τνδοίς δρνέων άγέλας 
φησίν * αί κα\ τών Αίγυπτίων κατήσθιον τά σκηνώ­
ματα έκριφέντα άπδ τής θαλάσσης έν τή γή. 

http://firma.il


557 EXPOSITIO IN PSALMUM LXXIV. 538 

Σύ διέββηξας πηγάς καϊ χείμαρρους. Τά έν τή Α 15. Tu dirupisli fontes et torrenle*. Loquitur de 
geslis in deserlo, quando populum cx petra pota-
vit. Tu siccatti fluvios Etham. Eifram inlerprelatur 

έρήμφ φη·>ν, δτε έ πότισε τδν λαδν έκ πέτρας. Σύ 
έξΐφανας ποταμούς ΉΘάμ. Ήθάμ ερμηνεύεται 
νότος9 εϊς νδτον γάρ τής Ιουδαίων χώρας ό Ιορ­
δάνης κείται. 

Σή έστιν ή ήμερα καϊ σή ή νύξ. Ού μόνον, φησι, 
τών έν Ερυθρά θαλασσή t a \ τών έν τή έρήμφ γέ 
γονας ημών χορηγός· άλλά κα\ σύμπαντι τών αν­
θρώπων γένει αγαθών γεγένησαι πρόξενος* τούτο μέν 
ήμέραν κα\ νύκτα δημιουργήσας, τοΰτο δέ ήλιον κα\ 
σελήνην, τοΰτο δέ θέρος καί έαρ, τοΰτο δέ πήξας δρια 
έν τή γή . Ταΰτα δέ νύν φησι κα\ είς τήν νύν έπικου-
ρίαν αύτδν επικαλούμενος. Διό φησι* Μνήσθητι ταύ­
της τής κτίσεως σου. Εί διά τούς ανθρώπους, φησ\, 
τήν κτίσιν έποίησας, παράσχου τήν έπικουρίαν δι' 
ούς ή κτίσις έγένετο. 

Μνήσθητι ταύτης, ό εχθρός ώνείδισέ σε, Κύ­
ριε. Έπικαλεσαμένου διά τής κτίσεως είς οικτον τοΰ 
λαοΰ τδν θεόν* πάλιν έτέρψ τρόπφ αύτδν είς οΐκτον 
επικαλείται. Ούτος δέ έστιν δ τρόπος τδ μέγα φρο-
νείν τδν έχθρόν. Καϊ Λαός άφρων παρώξυνε τό 
δνομϊ σου. "Ορα πάλιν έτερον ο'.κτιρμοΰ τρόπον, 
δ.ά τδ τούς εχθρούς παροξύναι τδ δνομα αύτοΰ. 

Μή παραδφς τοΊς θηρίοις ψυχήν έξομοΛογου-
μένην σοι. Έπανέτεινε* τδν τρόπον τών οίκτιρμών, 
θηρία τούς εχθρούς άποκαλέσάς* ώς έχοντας τι τούς 
ήμαρτηκότας συγγνώμης διά τής έξομολογήσεως. 
Τούτο δέ εύχεται μή δμοτρόπως άπολέσθαι τδν 
Ισραήλ, δ γέγονε. Πολλαί γάρ κα\ τών σταυρωσάν-
Ttcv μυριάδες έπίστευσαν, καί έσώθησαν. 

ΈπίδΛεψον εις τήν διαθήκην σου. "Ετερος πά­
λιν οίκτιρμοΰ τρόπος* άφ' ών γάρ άγαθδς περ\ αυ­
τούς έγένετο διαθεμένος διαθήκην αύτοίς, άπδ τού­
των έπισπώνται τδν έλεον. "Οτι έπληρώθησαν οί 
έσκοτισμένοι τής γής οίκων ανομιών. Ό λέγει 
τοιούτον έστιν Εί κα\ πλήρεις σκότους γεγόνασιν 
οίκοι πολλο\ διά τάς είς σέ, Κύριε, γεγενημένας παρ' 
αυτών ανομίας* άλλά μή πάς δ λαδς άποστραφή, 
μηδέ αισχύνη παραδοθή. Είχον γάρ τίνες έν έαυτοίς 
σωτηρίας ελπίδα, οί κα\ διά τών αποστόλων έσώθη­
σαν, και μάλιστα διά Πέτρου έν ταίς πρώταιςδημηγο-
ρίαις, ώς κατά τρισχιλίους κα\ πεντακισχιλίους κα\ 
μυριάδας αυτούς γενέσθαι. 

[Πτωχός καϊ πένης αίνέσουσι τό δνομά σου. 
Σωθέντων, φησ\, τών σωτηρίας αξίων, ό πτωχδς 
πνεύματι, τουτέστιν δ τών αποστόλων χορδς,' κατά 
τδ, Μακάριοι οί πτωχοϊ τφ* πνεύματι, τάς σοι πρέ­
πουσας άναπέμπουσι δοξολογίας.] 

Ανάστα, ό θεός, δίκασον τήν δίκην σου. Είς 
τ ; ν τών άπατησάντων τδν λαδν τιμωρίαν ίκετευων 
οιανίστησι τδν θεόν. Μνήσθητι τού όνειδισμού σου. 
Πάλιν διά τοΰ αύτδν όνειδίζεσθαι είς οικτον επικα­
λείται τδν θεόν. 
ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρης, τφ Ασάρ. 

ΨΑΑΜΟΣ. ΟΔ'. 
Ύπόθεσις. 

Έ ν τοΟτω τδ πρόσωπον τών άτ.οιτόλων εκφέρεται, 

auiter; nam ad ausirum Judaeorum regionis Jorda-
nissitus esl. 

16, 17. Tuus est dies et tua est nox. Non solum 
inquil, in mari Rubro el in deserto bona largilus 
es nobis; sed etiam toli hominum generi bona 
tribuis : sive diem atque noctem, sive solem et lu-
nam condens; sive aeslatem, el vernum lenipus, 
sive lerminos in terra constituens. Hoc aulem nunc 
aitad praesens auxilium evocans. Quare ail : Me-
moresto hujusce crealurae tuae. Si propter bomi-
nes, inquit, creaturas condidisu, praebe auxiliuiu 
iis quorum causa creature condifse sunt. 

18. Memor eslo hujus, inimicus improperavil tibi, 
Domine. Postquam per crealurae sialum ad niise-
rationem populi Deum evocavit, alio rursum modo 
ad misericordiam vocat. Uic aulem roodus est 
quod inimicus magniiice senliat. Et populus imi-
piens incilavil nomen tuum. Vide rursum aliam 
conimiseralionis rationem, quia scilicei inimici in -
citarunl nomen ejus. 

19. Ne tradas betliis animam confitentem libi. 
Extendit commiserationis causam, inimicos vo-
cans bcslias. Quia qui peccarunt per confessionem 
veniam consequunlur. Rogat aulero M he pari modo 
omnis lsrael pereat, quod eliaro factum est. Muliae 

~ namque myriades eorum qui Chrislum crucitixe-
runt, postea crediderunt et salutem consecuiae suni. 

20. Respice in testamentum luum. Alius iterum 
commiseralionis modus afferlur, quod enim Deus 
erga illos bonus ct clemens fuerit, testamenlum 
dans illis, biuc misericordiam sibi altrahere conan-
tur. Quia repleti sunt qui obscurati sunt terras do-
mibus iniquitatum. Quod ait ejusmodi esl: Eliamsi 
multae domus ob iniquitalem erga te ipsarum, te-
nebris plenae fuerunt: at quseso ne omnis populus 
abjiciatur, et infamiae tradatur. Habuerunt enim 
quidam in seipsis spem salutis, qui etiam aposio-
lorum opera salutem nacii sunt : maxime vero 
prioribus Petri concionibus, ubi modo ter mille, 
modo quinquies mille, inodo eliam myriades acces-

D sere ad fldem. 
[ 2 1 . Pauper el inops laudabunt nomen tuun> 

Postquam, inquit, salulem consecuti sunt qui ea 
digni sunt, pauper spirilu, scilicet apostolorum 
chorus, secundura illud, Beati pauperes spiritu", 
congruentes libi laudes emiltit.] 

22. Exsurge, Deus, judica causam luam. Hac 
supplicaiione Deum excilat ad supplicium de iis 
sumenduin qui populum deceperunu Memor esto 
improperii tui. Rursum quia ipse improperatus 
fuii ad niisericordiani Oeum vocat. 
1. ln finem, ne corrumpas. PSALMVS Asaph. 

LXXIV. 
Argumentum. 

In hoc psal-BO peisoua aposlolorum inducitur, 
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cohortans bomines ot impielaiis tinem faciant, j 
ac reprasenians iusis borrendum illud ac divi-
num tribunal. 
2, 5. Confilebimur libi, Deus. . . Narrabo omnia 

mirabilia lua. Dei mirabilia enarralurum se polli-
cetur aposlolicus chorus a persequenlibus liberatus. 
Ego jusiitias judicabo. Haec ail Salvator respondens 
eorum promissioni. 

4. Liquefacta est terra et omnes qui habitant in 
ea. Gum jusla judicares, inquil, liquelec sli terram, 
videlicet Jerosolymam, et omnes qui habxtant in ea. 
Potest autcm illud duplici modo intelligi, atque in 
bonam parlem, scilicet liquefacta est, id est, ma-
litise condonavit; el in malam, ut declaret suppli-
cium de iis suraptum. Ego confirmaoi columnas 1 

cju$. Columnse Jerusalcm sunt sancti aposloli, 
juxta id quod diclum esl : Cotumna et firmamen-
tunt verilat.U8I. [AUAposloIus: Et cum cognovissent 
gratiam quce data est mihi Jacobus et Cephas et 
Joannes, qtti videbaptur columnce esse 8t.] 

o. D'tx'% iniquis : Nolite inique agere Hic aposlo-
lorum persona cffertur, qua? bomines borlalur ut 
quiescant ab impielate. [Humilial aulem Judaicum 
populum ob ejus superbiam : exallal vero populum 
ex gentibus ob bumiliialem ejus.] 

6. Nolite exlollere in altum cornu vestritm. Nara 
c. irnula animalia multum de comibus gloriantur. 
Jubetur aulem iniquis, ut ne arroganlia iniquila-
tom augeant, ncque moveant linguani adversus ^ 
Dcum. 

7. Quia neque ab exilxbm, neque ab occidentc, 
neque α deserlis momibus. Hisce tolum orbem ter-
rarum significat. Exitus aulem dicil orientem, a 
quo sol exit; occidcntem aulcm vcsperias parles; 
neserlos monlcs, seplenlrionem et meridiem; quae 
partes ob vebementiam frigoris ct snstus babitari 
ncqueunt. Nc, inquil. inique agalis, quia ncmo in 
tolo orbc Dcum lalueril, si impium quid proferat in 
eum. Hunc humiliat,et hunc exaltat. Curo sit bonus 
judex, ail, impios humiliat, exaliat aulem bumiles 
corde. Haic porro accipienda stint de duobus po-
pulis, Jud;rorum scilicet et genliitm. Ille namque 
bumiliatus fuit propler arroganliam, bic exaltatiis 
proplcr bumililalem. Ipse namque conslituil reges, I 
ei deturbat, suscitat de terra inopem, et de slercore 
erigil pauperem. Imo eliam poslquam bumiliavit 
eos qui ex circumcisione sunt, genles exallavit. 

9. Quia calix in manu Domini vini meri plenus 
mislo. Calix, inquit, esl in manu Domini, in quem 
fnictns bominis sivc bonos sive malos quasi cxpri-
mens el bona malis commiscens, ipsum plenum ef-
iicit. Exindc voro quorum f#x non eflunditur, id 
cst, i i in quibue peccata remanenl, ipsum bibunt, 
i l est, propriis incbriabuntur nialis, sicut conlra 
sancii bibcnt calicem vitai in regno coetoi um cum 
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παραινούν τούς ανθρώπους τής ασέβειας παΰ'εσθαι, 
ύποτιθέμενον αύτοΐς τδ φοβερδν έκεΐνο κα\ θείον 
δικαστή ρ ιον. 
Έξομολογησόμεθά σοι, ό θεός. . . . Αιηγήσο-

μαι πάντα τά θαυμάσια σου. Διηγεΐσθαι τού θεού 
τά θαυμάσια ύπισχνεΐται δ άποστολικδς χορδς, τών 
διωκόντων απαλλαγείς. Έ γ ώ ευθύτητας κρινώ. 
Ταύτα δ Σο>τήρ φησιν υπακούων αυτών τή ύπο-
σχέσει. 

Έτάχη ή γή καϊ πάντες οί οικούντες έτ αυτή. 
Δίκαια, φησι, κρίνων κατέτηξας τήν γήν, δηλαδή 
τήν Ιερουσαλήμ, καϊ πάντας τούς έν αυτή κατ-
οικονντας. Δύναται δέ τούτο διττώς νοεΐσθαι καί 
έπι αγαθού, τδ, έτάκη, άντ\ τού, ύπενδέδωκε τή 
πονηρία* καί έπ\ κακού, ίνα δηλώση τήν τιμωρίαν 
τήν γενομένην κατ* αυτών. Έ γ ώ έστερέωσα τούς 
στύλους αυτής. Στύλοι τής Ιερουσαλήμ οί άγιοι 
απόστολοι, κατά τδ είρημένον Στύλος καΐέδραίωμα 
τής αληθείας. [Φησ\ν δ Απόστολος·Καϊ γνόντες τήν 
δοθεΐσάνμοι Ίάκωδος καϊ Κηράς καϊ Ιωάννης, οί 
δοκούντες στύλοι είναι.] 

Είπα τοΐς παρανομούσα Μή παρανομείτε. Ε ν ­
τεύθεν τών αποστόλων τδ πρόσωπον παραινούν τής 
ασεβείας τοις άνθρώποις παύσασθαι. [ΤαπεινοΤ δέ 
"Ιουδαΐκδν λαδν διά τήν ύπερηφανίαν αυτού· ύψοι δέ 
τδν έξ εθνών διά τήν ταπεινοφροσύνην αυτού.] 

Μή έπαίρετε είς ύψος τό κέρας υμών. Κα\ γάρ 
τά κερασφόρα ζώα σφόδρα έπϊ τοις κέρασι γαυρια. 
Παρεγγυά δέ αύτοΐς δ λόγος μή αύξειν τή αλαζονεία 
τήν άνομίαν, μηδέ κατά τού θεού γλώτταν κινεΐν. 

"Οτι ούτε έξ εξόδων, οΰτε άπό δυσμών, ούτε 
άπό έρημων ορέων. Διά τούτων τδν πάντα κόσμον 
τής οίκουμένης δηλοί· έξοδον μέν τήν άνατολήν, άφ' 
ής δ ήλιος έξεισι, δυσμάς δέ τήν έσπέραν δρη δέ 
έρημα τά τε άρκτώα καί τά νότια· ταύτα γάρ δι* 
άμετρίαν κρύους τε κα\ καύσωνος άοίκητά έστι. Μή 
παρανομείτε τοίνυν, φησ\ν, Οτι ουδείς έν πάση τή 
οικουμένη λάθοι τδν θεδν βλάσφημόν τι λέγων κατ' 
αυτού. Τούτον ταπεινοί, καϊ τούτον ύψοϊ. Κριτής, 
φησίν, υπάρχων άγαθδς, ταπεινοί μέν τούς άσεβεΐς, 
ύψοΐ δέ τούς ταπεινούς τήν καρδίαν. Έκληπτέον δέ 
ταύτα κα\ έπ\ τούς δύο λαούς, τών Ιουδαίων τ ί 
φημι κα\ τδν έξ εθνών δ μέν γάρ τεταπείνωται διά 
τήν άλαζονείαν δ δέ ύψούται διά τήν ταπεινοφροσύ-
νην. (Corderius.) Αύτδς γάρ καθιστή βασιλείς, και 
μεθιστα, εγείρει άπδ γής πτωχδν, καί άπδ κοπρίας 
άνίστησι πένητα. "Αλλά κα\ ταπεινώσας τούς έκ πε -
ριτομής, τούς άπδ τών εθνών ύψωσεν. 

Ότι ποτήριον έν χειρι Κυρίου οίνου άκρατου 
πλήρες κεράσματος. Ποτήριον, φησίν, έστ\ν έντή 
τού Κυρίου χειρ\ , είς δ έκαστου άνθρωπου τούς 
καρπούς κα\ τούς αγαθούς κα\ τούς πονηρούς οίονε\ 
έκπιέζων, κα\ τά άγαθα τοΐς πονηροΐς άνακιρνών, 
πλήοες αύτδ αποτελεί. Είτα ώνούκ έκχεΐται δ τρυ­
γίας, τουτέστιν ών έναπομένουσιν αί άμαρτίαι, ούτοι 
αύτδ έκπίονται· τουτέστι τοΐ; ιδίοις μεθυσθήσονται 

ί ! I Tim. ιιι, 15. Μ Galat. ιι, 9. 
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χχχοίς· ώσπερ ά μέλει κα\ οί άγιοι πίονται τδ ποτή- Α DoiuiiiQ Jesu, secundum ipsius Domini voeera . 
ριον τής ζωής έν τή βασιλεία τών ουρανών μετά του Donec bibam Uium vobiscum in regno coelorum ··. 
Κυρίου Ιησού χατά τήν τοΰ Κυρίου αύτοΰ φωνήν "Εως ού πιω αυτό έν τή βασιλεία τών ουρανών 
μεθ* υμών. 

Έγώ δέ άγαλλιάσομαι είς τόν αίώνα, ψαλώ τ φ 
Θεφ Ίακώδ. Επειδή άν , φησ\, τοΰ ποτηρίου με­
ταλάβω τής ζωής , ευφροσύνη μοι γενήσεται έξ 
αύτοΰ. 

Καϊ πάντα τά κέρατα τών άμαρτωΧών συν-
θλάσω. ΕΙ, ταπεινούμένων τών αμαρτωλών είς ύψος 
αίρεται τδ χέρας, δηλονότι κα\ υψουμένων αγίων, 
συντριβήσονται τών αμαρτωλών τά χέρατα. Τίνες δέ 
άν ειεν οί άμαρτωλο\ ή οί αντικείμενοι τοίς τοΰ θεοΰ 
άνθρώποις πονηροί δαίμονες; Καϊ ύψωθήσεται τό 
χέρας του δικαίου. Κέρας μέν τήν βασιλείαν φησίν, 
ήτοι τήν δυναστείαν. Επειδή άν ούν, φησί, τήν 
Ισχυν λάβωσιν οί δίκαιοι, άνηρημένων δηλαδή τών 
πονηρών δυνάμεων, τότε δή τότε κα\ τοΰ θεοΰ δει- Β d ix i l : Narrabe mirabilia tua, cum acccpero tempns. 
χΟήσονται τά θαυμάσια. Διδ κα\ αρχόμενος τοΰ ψαλμού έλεγεν Αιηγήσομαι τά θαυαάσιά σου, δϊ άν 
Λάδω καιρόν. 

10. Ego aulem extullabo in Baculum^ cantabe 
Deo Jacob. Cum calici vitae parlicipavero, luuc 
mibi laeliiia hinc eveniet. 

41, Et omnia cornua peccatorum confringam. Si 
humiliatis sanclis, peccalorum cornu in allum 
eilollitur, sane exaltalis sanciis confringentur cor-
nua peccatorum. Quiiiam fuerint peccalores, nisi 
roaligni daemones, hominibus Dei oppositi? El 
exaltabitur cornu justi. Cornu dicit regnurn, sivc 
potcntiam. Postquam igitur, ait, jusli forliludineni 
acceperint, sublatis videlicet malignis potestatibus, 
tunc Dci mirabilia oslendentur. Quare initio psaltm 

ΕΙς τό τέΛος, έν ύμνοις, ΨΑΑΜΟΣ τφ Ά σ ά ? , 
φδή πρός τόν Άσσύριον. ΟΕ*. 

Ύπόθεσις. 
Κα\ ούτος δ ψαλμδς τής αυτής Ιχεται υποθέσεως τφ 

δπίσω· χαϊ αύτδς γάρ τά περ\ τοΰ θείου δικαστη­
ρίου διηγείται. 
Γνωστός έν τή Ιουδαία ό θεός, χαϊ έν Ισραήλ 

μέγα τό δνομα αύτον. Τουδαίαν ενταύθα κα\ Ισ ­
ραήλ τήν έγνωκυίαν τδν θεδν ψυχήν φησιν αύτη 
γάρ έστιν ή αληθής Ιουδαία κα\ δ αληθής Ισραήλ. 

Έγενήθη έν εΙρήνη ό τόπος αύτοΰ. Εί γάρ G 
περ\ τής άνω Ιουδαίας γέγραπται, ένθα άπέδρα 
δδύνη, λύπη καί στεναγμδς, δηλονότι είρήνης έσται 
τόπος. Καϊ τό κατοικητήριον αυτού έν Σιών. Τή 
νοητή φησιν, ήτοι τήάνω, ή τή τών αγίων ψυχή. 

[ Έγενήθη έν εΙρήνη ό τόπος αυτού.Τή τών αγίων 
ψυχή. Τδ Έβραικδν Σαλήμ έχει, κα\ οί λοιπο\ ούτως 
ήρμήνευσανδ έστιν ειρήνη. Έν ταύτη ούν ή τή ψυχή, 
ή τή Εκκλησία τά πεπυρωμένα βέλη, ά δ πονηρδς 
πέμπει, συντρίβονται, ήτήάνω Ιερουσαλήμ.] 

Έκει συνέτριψε τά κράτη τών τόξων. Σημαίνει 
διά τούτων τάς άντικειμένας δυνάμεις· αϊ συντρί­
βονται, επειδή άν οί άγιοι τάς έκει λάχωσι κατοι-
κείν μονάς. 

Φωτίζεις σύ θαυμαστώς άπό ορέων αιωνίων. 
"Ορη αίώνια τούς ουρανούς φησι. Φωτίζει δέ ημάς 
άνωθεν δ θεδς,τδ Πνεΰμα ήμϊν καταπέμψας έξ ουρα­
νών. Φωτισμός σύ υπερμεγέθης άπό ορέων αλώ­
σεως. Φωτίζεις σύ θαυμαστώς άπό ορέων θήρας. 
Φοδερός εϊ θανμαστώς άπό ορέων καρπίμων., 

[Φωτίζεις σύ θαυμαστώς άπό ορέων αιωνίων. 
Εκείθεν χαταπέμπειτδ Πνεΰμα τδ άγιον άπδ ορέων 
αιωνίων* τήν Σιών λέγει, άφ'ής ώοντο τδν θεδν όρμώ-
μενον ταΰτα ποιείν οί κα\ ναδς αύτψ ψχοδόμητο·] 

1. ln finem, in laudibus, PSALMUS Ataph, can-
ticum ad Assyrium. LXX V, 

Argumentum. 

Hic quoque psalmus in eodem versatur argumento 
qoo sttperior; nam quae divinum tribunal spe-
ctant enarrat. 
2. JSotus in Judcea Deus, in hraet magnum no-

men eju$. Judaeam bic el Israel vocal animam quae 
Deum novit : ip3a namque est vera Judaea et verus 
Isracl. 

5. FMCIU* ett in pace locus eju$. Si enim de su-
perna Judaea diclum est : hinc effugit dolor, tristi-
tia et gemilus; sane pacis locus erit. Et habitaiio 
ejm in Sion. In spiriluali videlicet, sive superna, 
aut in sanctorum anima. 

[Fuclus e$t in pace locus ejn$. In anima sanclo-
ruro. Hebraicus texlus habet Salem, ac reliqui sic 
interprelati sunl : quod est pax. In ista igitur ani -
ma, aut in Ecclesia, tela ignea, quae inalignus ille 
emillit , conterunlur; vel inteUigilur in superna 
Jerusalem.] 

4. Ibi confregit potentias arcuum. tlis significai 
adversarias polesiates, qu» confringuntur poslquani. 
sancti id couseculi sunt, ut in illis mansioiiibus, 
babilent. 

D 5, Illuminat lu mirabiliter [a montibus wterni*. 
Montes aelernos dicil coelos. Illuminat autero nos 
Dominus, quando mil t i l Spiritum de cttlis, Illumi-
nalio tu es perquam maxima, α montibutxenationh. 
IUuminas tu mirabiliter α monlibus venationis. Ter-
ribilis e$ mirabiliter α tnonlibus fvuctuosis. 

[lUuminas tu mirabililer α tnontibus asternis. 
Inde emiltit Spirilum sancluo», scilicel a moniibus 
aelernis : Sion dicil, ex qua. putabant Deum profe-
clum talia patrare : ubi. etiam templum tpsi con-. 
structuni fuerat. 

M Matth, xxvi, «9. 
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6. Turbati sunt omnes insipientes corde. Qui nbn 
receperunt illuminalionem quae peraSpirilum datur, 
in perturbatione et agitatione versabuntur, cum 
divinum tribunal apparebit. Dormierunt somnum 
suum, el nihil invenerunl. Negligentiae et segnitiei 
dediti in vita, tempore divini judicii nihil invene-
runt manibus suis relinenlea, qui olim in mortali 
viia divites erant : quomodo enim invenire possent 
qiiae non operali sunl? Omnes viri divitiarum in 
manibu* suis. Symmacbus sic babel : Omnet viri 
furte* munibus sui$. Nibil, inquit, profuit illis for-
tiiudo manuum, quibus se ommum divilias dire-
pturos sperabant. Et docens quae causa fuerii quod 
uibil lucri babuerinl, subjungit: 

7. Ab ihcrepatione tua, Deus Jacob, dormitave-
runt qui ascenderunt equos. Lato, inquit, adversus 
eos justo judicio, quasi somno et veterno Iraditi 
sunt, id est excitare se non potuerunt. Quinam au-
lem ill i sunt, nisi qui ascenderunt equos ? Equos 
autem divina Scriptura pro more vocat eos qui ef-
frenale ad voluplates declinant; juxla i l lud: Equi 
cffeminaii facti sunt. Unusquisque ad uxorem pro-
ximi sui hinniebat 

8. Tu terribilit es, et quis resistet tibi? Si cnim, 
inqnil, clauserit contra bominem, qui» aperiel 8 8 ? 
juxla Uaiae vocem. 

9. De ccelo auditum fectsli judicium. Nullus, i n -
quil, erit eis defensionis locus cum punieotur : 
praenuntiavit enim illis quae divinum tribunal spe-
clant. Terra tremuit, et quievil. Terram bic vocat 
(olam bominum naluram, quae tunc reformidabit. 
Nemo enim tunc erit quin pertimescat, illa instaule 
die. 

[Cum enim, inquit, Deus sis coelestis, judicasli 
f t judicium fecisli manifestum, ultus inimicos Je-
insolymae.] 

10. Cum exsurgeret in judicium Deus, ut salvos 
faceret omnes mansuetos terrce. Divinum, inquit, 
irjbunal niansuelis salulcra tribuet: quemadmodum 
revcra supplicia dabit peccatoribus. 

11. Quoniam cogitatio hominis confitebitur iibi. 
Sistemur anle horrendum illud tribunal, non solum 
de iis quae fecimus, sed eliam de iis quae cogilavi-
mus, ratiouem daluri. Ει reliquia cogitationis diem 
fettum agent libi. Reliquiac cogitalionis sunt purifi-
cala cogilalio, in eo quod residuum erit per ele-
ciiouem gratiae. Si igitur illo tempore pura depre-
hcndatur cogitalio esse, lunc festivitalis tuae parli-
ccps erit. 

[Quoniam cogitatio hominis confiubitur tibi. Quo-
niam omnig Hngua, oronis cogitatio, omne ratioci-
niurn confltebitur Domino in lempore j t id ic i i , 
quando etiaro occulla in publicum proferentur.] 

12. Vovete et reddite Domino Deo vestro. Ad co-
bari;iiionem sermo converlitur. Quotiiam, inquit, 
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Έταράχθησαν πάντες ol ασύνετοι τή καρδία. 
01 μή δεξάμενοι τδν φωτισμδν τδν διά τοΰ Πνεύμα­
τος, έν ταράχψ καί σάλψ γενήσονται, τοΰ θείου έπι-
φανέντος δικαστηρίου. "Υπνωσαν νπνον αυτών, 
καϊ ούχ εύρον ουδέν. Άμελεία, φησ\, κα\ ραθυμία 
τΜρραδεδωκότες τδν βίον κατά τδν καιρδν τής θείας 
κρίσεως, ώς ουδέν εύρον εαυτούς είς τάς χείρας κατ­
έχοντας, οί πάλαι έν τψ θνητψ βίω πλούσιοι. Πώς 
γάρ κα\ ειχον εύρείν & ούκ είργάσαντο; Πάντες οί 
άνδρες τον πΧούτον χερσϊν αυτών. Ό δέ Σύμμα­
χος ούτως· Πάντες οί άνδρες οί Ισχνροϊ τάς χεί­
ρας αυτών. Ουδέν αυτούς, φησ\ν, ώνησε τών χειρών 
ή ρώμη, δι' ής τών απάντων άρπάσειν προσεδόκησαν 
πλοΰτον. Καί διδάσκων τί δήποτε ουδέν εντεύθεν 
άπώναντο, έπήγαγεν 

Άπό έπιτιμήσεώς σον, ό θεός Ίακώδ, ένύστα-
ξαν οί έπιδεδηκότες τοΐς ΐπποις. Έξενεχθείσης, 
φησ\, τής κατ' αυτών δικαίας ψήφου, οίονεϊ, ύπνω 
κα\ κάρψ παραδέδονται· τουτέστιν άνανεύειν ούκ 
ίσχυσαν. Τίνες δέ ούτοι ή οί έπιβεβηκότες τοίς ίπποις; 
"Ιππους δέ ή θεία Γραφή έξ Ιθους καλεί τούς ασχέ­
τως έκκεκλικότας πρδς ήδονάς· κατά τδ, "Ιπποι θη-
λνμανεΐς έγενήθησαν · έκαστος έπϊ τήν γνναΐκα 
τού πλησίον αύτον έχρεμέτιζεν. 

Σύ φοδερός εΊ, καϊ τίς άντιστήσεταί σοι; Έάν 
γάρ κλείση κατά άνθρωπου, τίς· ανοίξει; κατά τήν 
Ήσαΐου φωνήν. 

Έκ τού ουρανού ήκούτισας κρίσιν. Ούδεμίαν, 
φησ\ν, άπολογίαν έξουσι κολαζόμενοι· προεκήρυξε 
γάρ αύτοίς τά περ\ τοΰ θείου δικαστηρίου. Γή έφο-
δήθη, καϊ ησύχασε. Γήν ενταύθα πάσαν τών αν­
θρώπων τήν φύσινφησίν, ή κα\ δειλιάσει τδτε. Ούδε\ς 
γάρ έσται τδτε δς ού φοβηθείη, εκείνης έπιστάσης 
τής ημέρας. 

[Ουράνιος γάρ, φησ\, θεδς ών, εκρινας, κα\ τήν 
κρίσιν έποίησας ένδηλον, τιμωρήσας τούς πολεμίους 
τής Ιερουσαλήμ.] 

ΕΙς τό άναστήναι ε\ς κρίσιν τόν θεόν, τον 
σώσαι πάντας τούς πραεΐς τής γής. Τδ θείον, 
φησ\, δικαστήριον τοίς πραέσιν αποδώσει τήν σωτη­
ρίαν ώσπερ άμέλει κα\ τοίς άμαρτωλοίς τάς κολά­
σεις άποδίδωσιν. 

ψΟτι ένθύμιον άνθρωπον έξομολογήσεταΐ σοι. 
Παραστησδμεθα έν έκείνψ τψ φοβερώ βήματι, ού 
μόνον ών έπράξαμεν, άλλά κα\ ών βεβουλεύμεθα 
εύθύνας απαιτούμενοι. Καϊ έγχατάλειμμα ένθνμίον 
εορτάσει σοι. Έγκατάλειμμα ενθυμίου δ κεκαθαρ-
μένος έστι λογισμδς, κατά τδ λείμμα κατ' έκλογήν 
χάριτος. Επειδή άν ούν, φησίν, έν έκείνψ τψ καιρψ 
καθαρδς ευρέθη λογισμδς, τότε δή τότε κα\ τής σής 
μεταλάβοι εορτής. 

["Οτι ένθύμιον άνθρωπου έξομολογήσεταί σοι. "Οτι 
πάσα γλώσσα , κα\ πάς λογισμδς κα\ ενθύμημα έξ­
ομολογήσεταί τψ Κυρίψ έντψ τής κρίσεως καιρψ, δτε 
καί τά κρυπτά θριαμβεύονται.] 

Εύξασθε, καϊ άπόδοτε Κνρίφ τφ θεφ υμών. 
Έπ\ πα ραίνε 3ΐν ό λόγος τρέπεται. Επειδή τά είρη-
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μένα, φησΙν, έσται έν τψ θείω δικαστηρίω, τούτου Α ea qu» supra diximus in divino tribunali contiii-
χάριν έως έστέ έν τψ παρόντι βίω, εύξασθε τψ Κυ­
ρίψ αγαθών έργων είναι έπιμεληταΐ, καί τούτων μή 
βραδύνητε ποιήσασθαι τήν άπόδοσιν. Κομιοΰσι δέ τά 
δώρα, ύπδ τών γεγενημένων έκδειματωθέντες θαυ­
μάτων. 

Τφ φοδερφ καϊ άφαιρονμένφ πνεύματα αρχόν­
των. Έπαγγείλασθε, φησ\ν, άγαθοεργείν, είδότες, 
ώς δει υμάς έν έκείνψ γενομένους τψ τδπψ, οίονε\ 
δώρα τάς εαυτών πράξεις προσαγαγείν τψ θεψ. 
Ούτως δέ δ θεδς φοβερός έστιν, ώς καί άπδ τών πά­
λαι άρξάντων κα\ γενομένων πονηρών τδ πνεύμα 
άφαιρεθήσεται. Έν γάρ έκείνψ τψ θείψ κα\ φοβερώ 
βήματι έξ έκαστου τών ήμαρτηκδτων αφαιρείται τδ 
δοθέν διά τού βαπτίσματος. Κα\ τούτδ έστιν δ δ Κύ-

gent, ideo, dum in praesenti viia estis, vovele Do-
mino, vos de bonis operibus deinceps edcndis eura-
turos, et ne lardetis ea voia iraplere. Affereul au-
tem munera, perterrili de mirabilibus ediiis. 

45. Terribili et ei qui aufert spiritum principum. 
Promillile, inquil, vos bona opera ediluros, gnari 
oporlere vos in illo loco consiiiutos, quasi dona 
opera veslra offerre Deo. Hic auiem Deus tenibilis 
est. Ilaque ab iis qui olim imperarunt et improbi 
fueiunt spiritus auferetur. In divino namque ac 
terribili illo tribunali a singulis peccaloribus au-
feretur spiritus per baptismum dalus. Et illud est 
quod Dominus dicebal: Exscindet lervum improbum 

ριος Ιλεγε· Διχοτομήσει τόν δούΛον τόν πονηρόν Β dominu$ ejus quando venerit, et porlionenvejus po*t 
έΛθών ό κύριος αυτού, καϊ τό μέρος αυτού μετά infidelem ponetee. 
τόν άπιστον θήσει. 

Εις τό τέΛος, υπέρ Ίδιθούμ, ΨΑΑΜΟΣ τφ 
%Ασάφ. ΟΣ'. 

Ύπόθεσις. 
Άκουσας Ίδιθούμ τά λεγόμενα περ\ τού λαού τών 

Εβραίων ταύτα δέ ήν τάδε· "Ινα τί ό θεός άπώσω 
είς τέΛος; ύπερήλγει κα\ έταράττετο, τήν παν­
τελή αυτών άποβολήν θρηνών. Είτα συντίθησιν 
αύτψ δ Άσάφ ψαλμδν, διδάσκων αύτδν, ώς έν τοίς 
περ\ τούτων πράγμασι πρδς μόνον τδν θεδν κατα-
φεύγειν δει, κάκείθεν τήν παραμυθίαν εύρίσκεσθαι· 
διδ κα\ αρχόμενος φησι* 
Φωνή μον πρός Κύριον έκέκραξα, φωνή μον ^ 

πρός τόν θε^όν, καϊ προσέσχε μοι. Διδάσκει αρχό­
μενος τού ψαλμού τώ Ίδιθούμ, ώς εγγύς Κύριος τοις 
έπικαλουμένοις αυτόν. 

Έν ήμερα ΘΛίψεώς μον τόν θεόν έξεζήτησα 
ταΊς χερσί μον ννκτός εναντίον αυτού, καϊ ούκ 
ήπατήθτγν. Τοσαύτη, φησ\, περιέκλυσε θλίψις τήν 
ψυχήν μου, ώς ού μόνον μεθ' ήμέραν τάς ίκετείας 
ποιείσθαι, άλλά γάρ κα\ αύτδν τδν καιρδν τών νυκ­
τών καταναλίσκειν είς προσευχάς. Άλλά ταύτα πράτ-
των, ούκ εις κενδν έδραμον, ούκ είς κενόν έκοπίασα* 
καί τούτο έστι τδ, Ούκ ήπατήθην. 

Απηνήνατο πσρακΛηθήναι ή ψνχή μον, έμνή-
σθτχν τον θεού, καϊ εύφράνθην. Ανθρώπων μέν πα­
ραμυθίας, φησίν, ουδέ μιάς ήνεσχόμην μόνη δέ μοι 

4. In finem, pro Idithum, PSALMUS 
Asaph. LXXVl. 
Argumenlum. 

C.um audiseet Idilhum qiue dicebanlur de populo 
Hebraeorum, quae islbaecerant : Ulquid Deus re~ 
pulisti in finem f summopere dolebat et turbaba-
lur, lugens quod omnino abjecli fagissent. Tum 
in ejus graliam Asapb psalmum edit, docens Λ-
lum, in ejusmodi uegoliis ad Deum esse confu-
giendum , atque inde consolationem mutuari 
oporlere : quare sic orditur : 
2. Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea ad 

Deum, et intendii mihi. Psalmum ordiens docel Idi-
ibum, quod prope sii Dominus invocanlibus eum. 

5. In die tribulationis mem Deum exquisivi ma-
nibus meis nocte contra eum, et non sutn deceptus. 
Tanla, inquit, tribulaiio demersit aniraam nieam 
ul non solum die supplicationes oflerrem, sed e. 
ipsum noctium tempus in precibus insumerem. Ve-
rum hsec agens non cucurri in vanum, non fru-
slra laborayi: atque id sibi vult i l lud : Non tunt 
deceplus. 

4. lienuU consolari anima mea, memor fui Dei, et 
delectatus sum. Nullas, inquit, bominum consola-
tiones admiltebam: sed sola Dei memoria laelitia 

ή τού θεοΰ μνήμη ευφροσύνη καρδίας έγένετο. Ήδο- D cordis erat mibi. Exercilatus $um, et defecit spiri* 
Λέσχησα, καϊ όχλιγοψύχτισε τό πνεύμα μον. *Ότε, 
φησ\, λογισμοίς άνθρωπίνοις έχρο>μην* τούτο γάρ 
έστι τδ, ΉδοΛέσχησα, τότε δή τότε κα\ είς όλιγω-
ρ:αν κατεφερόμην. 

ΠροκατεΛάδοντο φνΛακάς οί όφθαΛμοί μον, 
εταράχβΎ{Υ καϊ ούκ έΛάΛησα. Τούτο γ ά ρ , φησ\, 
ταράττεσθαι ποιεί τών έχθρων προκαταλαβόντων τών 
ημετέρων φυλακών τούς τόπους* τουτέστι τών τει­
χών τάς επάλξεις. 

ΑιεΛογισάμην ημέρας αρχαίας. Εκείνα, φησ\ν, 
ένενόουν κατ ' έμαυτδν, κα\ έταραττόμην πώς πάλαι 
μέν δ θεός έβοήθει τώ λαψ, νυν\ δέ απώτατο. Κα\ 

iu8 meu». Cum humanis, inquit, utebar ratiociniis; 
id enim signiiicat illud : Exercilatu» sum, tunc in 
defectionem aniroi dejectus suro. 

5. Anticipaverunt vigilias oculi mei, turbaius $um 
et non tum loculus. Hoc nos, inquit, in perturba-
lionem conjicit, quod inimici custodiarum noslra«* 
rum loca occupenl, id est, nuirorum propugnacula. 

6. Cogitavi dies anliquos. lUa, inquit, mecnm 
cogitabam, el lurbabar perpcndens quo paclo Deus 
olira populo auxiliaretur, nunc aulem repulerit. 

·· Luc. x i i , 46. 
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Et hoc me in anxieiatem anuni conjiciebat: ne for-
te in perpetuum deserli forent. Reminiscebar illo-
rum dierum antiquorum. 

41. Hasc mutatio dexlerce Excelsi, Dum roecum 
versarem, inquit, cogitationes illas de populi abje-
clione, sero landem intellexi, mulalionem illam a 
bonis ad mala, quae populo contigit, ob nihil aliud 
evenisse, nisi piopter AUissimi dexteram. Quasi 
apertius dicerel: Propter ea qua? conlra Salvato-
rem Cbrislum, qui est dexiera Patris, facla sunt. 

42. Quia memor ero ab initio mirabilium tuorum. 
Cogiiavj, inquit, quanla ipsis bona Iribuerit, et 
qualia vicissim intulerint ei mala. 

15. Εί medilabor in omnibus operibus tuis. Etsi 
enim il l i ila se gesserint, at ego ea quae ab inilio 
nobis contulisti beneficia ad linem usque recensebo: 
2d est, nulium ex nobis collatis bonis oblivioni 
tradam. 

14. Deus, in sancio via tua, Sanctum vocat aut 
sanclificalum aposiolorum chorum, quicum stu-
pcnda illa et divina signa edebat; aut quia nenio 
potest venire ad Patrem nisi per Chrislum, qui re-
vera sanclus esl, utpote Deus. Quis Deus magnus 
$icut Deu$ noster ? Omnibus anleccllis, ο Domine : 
solus enim quae vis mirabilia operaris. 

16. Redemitii in brachio tuo populum tuum, / i -
lios Jacob et Joseph. Ipsis enim primis praedicavit 
Evangelium regni coelorum. Bracbium Domiiii, id 
Csl Christus. 

17. Viderunl te aquce, Deu$, et timuerunt. El 
qtrandonam aqua* videnles timuerunt, nisi quando 
niare increpavit et obmuluii ? 

18. Vocem dederunl nube*. Eleuim sagitta* iuce 
transeunt. Nubes bic vocat sanclos apostolos, qui 
coelestem et evangelicum sermonem admiiiislranl. 
Sagittas autem vocat operaliones sancti Spiriius. 
Perinde igilurest ac si diceret : Operationes in d i -
scipulis tuis cditae, per tolum orbem audite suiU. 
Sciendum autem ipsum Chrisium sagitlam electam 
apud Isaiam prophelam nuncupalum fuisse 8 7 . 
\ox tonilrui tui in rota. Tonitru dicU evangeli-
cum sermonem, qui per tolum orbem vehementer 
iiisonuil. Quamobrem evangelistam, filium tonitrui 
appellavit 8 8 . Botarn aulem dicil bominum vitam, 
ut ex Ezechiele ediscere est 8*. Perinde ilaque est 
ac ai diceret: Sermo luus evangelicus toti bomi-
mim generi tradilus est. llluxerunt fulgura tua orbu 
terras, Ecquxnam fulgura fuerint, nisi ea quae spi-
riluali nos liimine illuslranl, sancti scilicet apo-
stoli et evangelislae ? quibus Salvator d i x i l : Vos 
etli* lux mundi ··. Commota est et conlremuit ter 
ra, Quasi dicat, Audita est ab omnibus orbein in-
colenlibus salutaris praedicatio , per quam castus 
limor omnes occupavit, juxta illud : Servile Do-
mino in timore, et extultate ei cum tremorc 
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τουτά μοι τήν άθυ,μίαν έκίνει, τδ μή άρα είς τδ δι­
ηνεκές αυτών ή αποστροφή γένηται. Ύπεμιμνησκό-
μην εκείνων τών παλαιών ήμερων. 

Αύτη ή άΛΛοίωσις τής δεξιάς τον Ύψίστον. 
Κινών, φησ\, τους περί τής αποβολής τοΰ έθνους λο­
γισμούς, δψέ ποτε συνήκα, ώς ή μεταβολή αύτη ή 
έξ αγαθών είς κακά γεγενημένη τώ έθνει δι' ουδέν 
έτερον γεγένηται ή διά τήν τοΰ Υψίστου δεξιάν. Ώς 
εί σαφέστερον έλεγεν Διά τά κατά τοΰ Σωτήρος Χρί­
στου πεπραγμένα, δς έστι δεξιά τοΰ Πατρδς. 

"Οτι μνησθήσομαι άπό τής αρχής τών θανμα-
σίων σον, Ένενδησα, φησ\ν, δσα αύτδς αύτοίς έν-
εδείξατο αγαθά, οία δέ αύτώ άνταπέδωκαν κακά. 

Καϊ μεΛετήσω έν πάσι τοις έργοις σον. ΕΙ κα\ 
ούτως, φησίν, εκείνοι, άλλ" έγώ άπδ τής αρχής ών 
είς ήμας ήρξω ευεργεσιών, μέχρι τέλους διεξέλθοιμι· 
τουτέστιν, ουδέν τών ένήμίν γεγενη μένων καλών λήθη 
παραδώ. 

Ό θεός, έν τφ άγίφ ή οδός σον. "Αγιόν φησιν 
ή τδν ήγιασμένον τών αποστόλων χορδν, μεθ' δν ήν 
επιτελών τάς παραδόξους θεοσημείας· ή δτι ουδείς 
δύναται έλθειν πρδς τδν Πατέρα εί μή διά Χριστού, 
δς έστι κατά άλήθειαν άγιος ώς θεός. Τίς θεός μέ­
γας ώς ό θεός ημών; Πάντων υπερέχεις, Δέσποτα 
μόνος γάρ άπερ θέλεις θανματονργεΐς. 

ΈΛντρώσω έν τφ βραχίονί σον τόν Λαόν σον, 
τούς ν'ιούς Ίακώδ καϊ Ιωσήφ, Αύτοίς γάρ πρώ­
τοις έκήρυξε τδ Εύαγγέλιον τής βασιλείας τών ουρα­
νών. Ό βραχίων Κυρίου, τουτέστιν ό Χριστός. 

Εϊδοσάν σε ύδατα, ό θεός, καϊ έφοδήθησαν. 
Κα\ πότε αύτδν ίδόντα έφοβήθη τά ύδατα, ή δτε έιτ-
ετίμησε τή θαλασσή καί πεφίμωτο; 

Φωνήν έδωκαν αϊ νεφέΛαι, Καϊ γάρ τά βέΛη 
σον διαπορεύονται. Νεφέλας έν τούτοις τούς αγίους 
αποστόλους φησί τούς τδν ούράνιον κα\ εύαγγελικδν 
διακονούντας λόγον βέλη δέ τάς ενεργείας τοΰ αγίου 
Πνεύματος. "Ομοιον ούν ώσε\ λέγοιεν Αί ένέργειαι αί 
είς τούς αγίους σου μαθητάς έξάκουστοι πάση τή 
οίκουμένη γεγόνασιν. Ίστέον δέ, ώς κα\ αύτδς βέλος 
έκλεκτδν παρά τώ προφήτη Ήσαία ώνόμασται. Φωνή 
τής βροντής σον έν τφ τροχφ. Βροντήν τδν εύαγ­
γελικδν λόγον φησ\, τδν κατακτυπήσαντα τήν ύπ* 
ούρανόν. Διδ κα\ τδν εύαγγελιστήν υίδν απεκάλεσε 
βροντής. Τροχδν δέ τών ανθρώπων τδν βίον φησίν 
ώς καί έκ τού Ιεζεκιήλ έστι μαθείν. "Ομοιον ούν 
ώσε\ λέγοι· Ό λόγος σου δ εύαγγελικδς παντ\ διαδέ-
δοται άνθρωπίνω γένει. "Εφαναν αί άστραπαί σου 
τή οίκονμένη. Κα\ τίνες άν ειεν αί άστραπα\ ή αί 
τδ νοητδν ήμίν άστράπτουσαι φώς, οί άγιοι άπόστο-, 
λοι και εύαγγελισταί; οίς έλεγεν δ Σωτήρ· ΎμεΤς 
έστε τό φώς τού κόσμον. ΈσαΛενθη καϊ έντρο-. 
μος έγενήθη ή γή. 'Αντ\ τού, Έξάκουστον τοίς άνά 
/τάσαν τήν γήν γέγονε τδ σωτήριον κήρυγμα, δι* ού 
και φόβος άγνδς πάντας έλαβε, κατά τό· ΑονΛενσατε 
τφ Κνρίφ έν φόδφ, καϊ άγαΛΛιάσθε αύτφ έν 
τρόμφ. 

i T Isa. ΧΠΧ, % 8 1 Marc. ιιι, 17. 8 · Ezecb. ι, 20% " Maltb. ν , 14. ·« Psal. ιι, 11. 
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Έν τή θαΛάσση οδός σον, χαϊ αϊ τρίδοι σον έτ Χ 20. ln mari via tua el semiUB tum in aquis mul-

ϋδασι ποΛΛοϊς. Θάλασσαν μέν τδν κόσμον, ύδατα 
δ* πολλά τά έν αύτφ διάφορα τών ανθρώπων γένη. 
Επειδή δέ δ Χριστδς ένετείλατο λέγων τοις άποστό-
λοις· Πορενθέντες, μαθητεύσατε πάντα τά έθνη. 
και, Ιδού μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας* 
β ι έδρα μον δέ τήν ύπ' ούρανδν,καΐ έκήρυξαν είς πάντα 
τά έθνη, συνόντος αύτοίς άοράτως δηλονότι τού Κυ­
ρίου, κατά τάς άψευδείς αυτού επαγγελίας* τούτου 
χάριν έπήγαγε· Καϊ τά ίχνη σον ού γνωσθήσονται, 
διά τδ άόρατον τής μετ* αυτών πορείας τού Κυρίου. 
Πλην καί μόνος αύτδς ώς θεδς έποιήσατο έπ\ τής 
αισθητής θαλάσσης τήν πορείαν, ώς φησιν ό ευαγ­
γελιστής. 

Ώδήγησας ώς πρόβατα τότ Λαόν σον. Κα\ ώσ­
περ πρόβατα ούκ είδότα δποι τε άπεισι κα\ δποι ' 
πορεύεται, ούτως ημάς αύτδς διήγες, ύπηρέταις 
πρδς τούτο τοίς περίτδν Μωύσέα κα\ Ααρών κεχρη-
μένος. Πάντα μέντοι άπδ τού* Έμνήσθην τών Ιρ -
γι<*ν Κνρίον, άπέδωκε πρδς τό* Έμνήσθην τού 
θεον, χαϊ εύρράνθην.Τούτων γάρ, φησ\ν, ύπομιμνη-
σκόμενος, παρεκαλούμην τήν διάνοιαν κα\ εύφραινό-
μην. Έννοών γάρ δσα τε κα\ οΤα ήμίν υπήρξε τή 
σή βοηθεία, έπειΟόμην, ώς ούκ άν ποτε τοσαύτα πε-
ποιηκώς έπ\ τή ημετέρα σωτηρία κα\ τή τών κατ­
εχόντων τότε απαλλαγή,νύν άνάσχοιο πάντη ύπερ.δείν 
ημάς εν δουλεία τε δ/τας κα\ αιχμαλωσία καί συμ­
φορά. Έν χειρϊ Μωνσή χαϊ 1Ααρών. Σύ αύτδς, φη­
σίν, ώ Δέσποτα, δ μετά τών αγίων αποστόλων συνών, 

ίίε. Mare vocat mundum, aquas aulem muHas, di 
versa in eo bomimim genera. Quoniam auiem 
Cliristus prsecepil apostolis dicens 9 1 : Euntes do-
cete omnes gentet; et, Ecce vobiscum $um omnibns 
diebus; ipsi vero toliim orhem percurrerunt, et 
praedicaverunt omnibus genlibus, Domino invisi-
biliter, secundum veraces suas promissiones, ipsis 
assisiente; idco in tu l i i : El vesligin iua non cogno-
sceniur, ob invisibilem Doinkii progressum cnm 
eis. Caeterum ipse solus, ulpote Deus, viam fccit 
in mari sensibili, ul ait evangelista. 

ξ 21. Deduxisli sicut oves populum (uum. Quemad-
moduro oves quae nesciunt quo vadant et ubi ince-
danl, sic nos ipse deduxisti, adminislris ad liaec 
usus Moyse et Aarone. Omnia itaque ab bis verbis: 
Memor fui operum Domini, refert ad illud : Memor 
fui Dei, et delectatus sum. Ilorum, inquil, recorda-
lus, consolalio milis et laeliiia fuit. Gum enim me-
cuin repularein quanla et qualia nobis per a t i i i -
lium luum obvenerint, confidebam nunquam fu-
lurum esse, ut postquam pro noslra salute et pro 
liberatione eorum qui olim detinebanlur lanla ef-
fecisli, nunc feras ul dispicias nos in servitute, 
caplivilale et calamitale consislentcs. Jn tnanu 
Moysi et Aaron. Tu ipse, Inquil, Domine, qui una 
cuin sanclis aposlolis es, olim per Moysen eduxisli 

και πάλαι ποτέ διά Μωύσέως εξήγαγες έξ Αιγύπτου Q populum tuum ex iEgypto, ducibus Moyse et Aa-
τδν λαόν σου, στρατηγούντος Μωύσέω; και 'Ααρών. 

Σννέσεως νφ 'Ασάρ. ΨΑΑΜΟΣ. ΟΣ. 
Ύπόθεσις. 

Τούτον $δει τδν ψαλμδν 'Ασάφ, τφ νέω λαώ παραινών 
τψ νόμφ προσέχειν τψ εύαγγελικψ, τού τε παλαιού 
εκείνου τών Ιουδαίων δήμου κατηγορών, δι* ού 
πολλά ευεργετημένοι, ούδενδς έμνημόνευσαν, μάλ­
λον δέ κα\ είς τουναντίον έτρεψαν τάς ευχαρι­
στία;, αχαριστία τδν εύεργέτην αμειβόμενοι. 
Προσέχετε, Λαός μον, τόν νόμον μον. Κα\ ποίψ 

λαψ ή τώ έξ εθνών παραινεί; Και ποίψ νόμφ προσ­
έχειν παρακέλεύεται ή τψ εύαγγελικψ; "Οτι δέ λαδς 
αυτού τά έθνη, δ προφήτης Ζαχαρίας φησί* Καϊ χα-
ταρενξονται έθνη ποΛΛά έπϊ τόν Κύριον, χαϊ 

rone. 
IntelUclus Asaph. PSALMUS. LXXVIL 

Argumentum. 
Hunc canit psalmum Asapb, novum populum ad-

monens, ut evangelicae legi allendat; populum-
que illum antiquum Judaicura accusal, quod 
multis acceplis beneficiis, nullius memores fue-
rint , sed conlra loco graiiarum actionis, ingra-
tiludine beneficum remunerarinl. 
1. Attendite, popule meu$, legem meam. Ecquem. 

populum coborlatur, nisi qui ex gentibus esl? Ec-
cui legi attendere jubet nisi evangelicae? Quod au-
tem gentes sinl populus ejus, id ait propbela Za-
cbarias: Et confugienl gtntes mulim ad Domitium . 

έσονται αύτφ είς Λαόν. ΚΛίνατε τό ούς υμών D et erunt ipsi in populum M . Inclinate auremvestram 
πρός τά βήματα τού στόματος μον. Προθύμως 
γάρ, φησ\, τών παρ* έμού λεγομένο>ν ακούσατε. 

Ανοίξω έν παραδοΛαΐς τό στόμα μον. Σαφώς 
τούτο δ ευαγγελιστής ήρμήνευσε πληρωθέν, δτε τάς 
πολλάς παραβολάς είπεν δ Κύριος έν τοΐς Εύαγγε-
λίοις. 

Καϊ οί πατέρες ημών διηγήσαντο 'ΐιμΐν. "Οσα 
παρά τών πατέρων, φησ\, δεδιδάγμεθα άκούσαντες, 
πάντα ταύτα διά τών έργων και τής αυτού παρου­
σία; έγνώκαμεν. 

Ούχ έχρνδη άπό τών τέχνωτ αυτών είς γενεάν 
ίζέραν. Ούχ έτερα, φησί, γενεά, άλλά τοΐς τέκνοις 

in verba oris mei. Alacriter*, inquit, verba mea 
audite. 

2. Aperiam in parabolis o$ vieum. Hoc aperte 
evangelisla explicavit ut imphiuro n , quando mul-
taa parabolas dixii Dominus in Evangeliis. 

5. El palret nostri narraverunt nobi*. Quolquol, 
inquit, a patribus edidicimus, baec omnia per ope-
ra et per ejus advenlum novimus. 

4. Non sunt occullala α filiis eorum in qenera* 
tione aitera. Non pro altera, inquit, generatioue. 

·· Matib. XXVIII , 19, 20. ·· Zach. u , 12. " Matlh. xm, 56. 
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sed pro filiis eomra omnia Salvatoris mirabilia Λ 
opcra patrata suol: quare nou cessarunt ipsis nar-
rantes laudes Domini el virlutes ejus. 

5. Et legem posuit in Israel. Legem, inquit, de-
dit p:itrihus eorum , el labernacuium teslimonii, 
instituens eos ul per legem cognoscerent Salvalo-
rem, qui in tempore ad genus bonmium adveoit. 

6. Filii qui nascenlur. His signitical sanclos Sal-
* atoris discipulos, qui mirabilia per Cbristum edita 
uliis suis annuntiant; idest, iis qui ipsorum opera 
ad fidem accedunt. 

7. Et non obliviscantur operum Dei. Haec ipsis 
enarrabunt, ex quibus solis polerunt Deum sibi 

ascribere. I 
8. JSe fiant sicut patres eorum. Annuntiabunl, in-

quit, aposloli laudes Dei iis qui per ipsuro instiluli 
sunl: ut exquirant Dei mandata, el ne patruin suo-
ruin infelicilalem imitentur. Ula namque generatio 
cor rectum non habuit erga Deum, neque fldem 
babuit cum Deo spirilus ejus. Generatio quce non 
direxit cor suum. l l l i namque spem iu Deo firmam 
non habuerunt, quia noluerunt rectam iugredi 
viam; sed senlentiam babuere divinis adversan-
lein legibus. 

9. Filii Ephraim intendenies el millente* arcubu$. 
Per solam Iribum Epbraim totum populum Israel 
a Juda segregalum et divisum signiflcavit. Ipsi enini ( 

et viiulos erexeruut, el a legali culiu desciverunt. 
Postquam ante teligerat patrum nialignilalem, jam 
eorum improbilatem ex integro recenset, alque 
bonorum copiam a Dco illis concessam; eorurn er-
ga Deum iniidelilateni, denique perniciem qnas his 
de causis illos excepit. Ut iis inslituli, maluro ze-
lum effugerent. Dicil aulem filios Ephraim, id est 
loium Israelem , qni didicerunt cum malignis da> 
monibus pugnare, atque ad eam rem in modum ar-
cas adornati erant, ipso pugiue letnpore mulasse 
sententiam, atque Dorainum et Deum negasse, 
utvoluntate ad Barabbam, id est ad Satanam, decli-
narent. 

10. Non custodierunt testamentum Dei. Novam 
Evangelii tradilionem dicit, atque i l lud: Ecce dies 
venit, el disponam cum eis lestamenlutn novum 9 5 . 
Causa aulem bic reddilur, quia illud non cuslo-
dientes, quod est nova lex Dei, eonversi sunt in 
dti belli. Non enim crcdebant ei dicenti: Ego ex 
Patre esivi et venio · · . Cum enim par fuisset ad-
vcrsus eos pugnare qui conlra Deum belluni gerc-
renl ,'illi adversus Deum bellum moverunl. 

11. Et obliti tunl benefactorum ejus. Licet enim 
mulla beneucia aoceperint, omnia a memoria sua 
abjecerunt. Et ejusce rei argumenlura illud cst, 
qaod eura tradiderint Pilalo. Oblili sunt quomodo 
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αυτών πάντα πέπρακται τά παρά του Σωτήρος με* 
γαλουργήματα* διδ ούκ έπαύσαντο αύτοίς προαγγέλ-
Λοντες τάς αΐνέσεις τού Κνρίον καϊ τάς δννα-
στείας αυτού. 

Καϊ νόμον έθετο έΥ ΊσραήΧ. Νόμον, φησ\ν, 
Εδωκε τοίς πατράσιν αυτών, κυΛ τήν σκηνήν τού 
μαρτυρίου, παιδαγωγών αυτούς είς τδ γνώναι διά 
τού νόμου τδν κατά καιρούς έπιδημήσαντα Σωτήρα 
τώ γένει τών ανθρώπων. 

ΤΙοϊ τεχθησόμενοι. Σημαίνει δέ διά τούτων τούς 
αγίους τού Σωτήρος μαθητάς, οίτινες τά θαυμάσια ά 
κατώρθωσεν δ Χριστδς, τοις υίοίς αυτών άπαγγέλ-
λουσι· τουτέστι τοίς προσελθούσι δι1 αυτών τή πίστει. 

Καϊ μή έπιΛάθωνται τών έργων τον θεον. Ταύτα 
διηγήσονται αύτοίς, δι* ών δυνήσονται μόνον ελπίδα 

! τδν θεδν έπιγράψασθαι. 
Ίνα μή γένωνται ώς οί πατέρες αυτών. Άπαγ-

γελούσι, φησί, τάς αίνέσεις τού θεού τοίς δι1 αυτού 
παιδαγωγούμένοις οί απόστολοι· ίνα καί έκζητήσωσι 
τάς τού θεού έντολάς, καί μή τήν τών πατέρων κα-
κοδαιμονίαν μιμήσωνται. Εκείνη γάρ , φησ\ν, ή 
γενεά ούκ έσχεν εύθή τήν καρδίαν πρδς θεδν, ουδέ 
πίστιν έσχε τδ πνεύμα αυτής μετά τού θεοΰ. Γενεά 
ήτις ού κατεύθννε τήν καρδίαν αυτής. Εκείνοι 
γάρ βεβαίαν τήν είς τδν θεδν ούκ έκτήσαντο πίστιν, 
τήν ευθείαν ούκ έθελήσαντες πορείαν δδεΰσαι, άλλά 
γνώμην έσχηκότες τοις θείοις ενάντιουμένην θεσμοΐς. 

ΥΙοϊ ΈφραΧμ έντείνοντες καϊ βάΛΛοντες τόξοις. 
Άπδ μόνης τής φυλής τοΰ Έφραίμ ολον τδν λαδν 

• τού Ισραήλ τδν άποσχισθέντα τοΰ Ιούδα έδήλωσεν. 
* Ούτοι γάρ κα\ τάς δαμάλεις έστησαν, κα\ τής κατά 

νόμον λατρείας άπέστησαν. Άψάμενος τής τών πα­
τέρων πονηρίας, εφεξής καταλέγει πάσαν τήν κακίαν 
αυτών, τήν τε παρά τοΰ θεοΰ εις αυτούς αγαθών 
δαψίλειαν, τήν τε πρδς τδν θεδν αυτών άπιστίαν, 
τόν τε διαδεξάμενον αυτούς διά ταΰτα δλεθρον* ίνσ 
διά τούτων παιδαγωγηθέντες, τδν πονηρδν φύγωσ» 
ζήλον. Λέγει δέ , ώς οί τοΰ Έφραΐμ υίο\, τουτέστιν 
άπας Τσραήλ, οί δεδιδαγμένοι τοίς πονηροίς μάχεσθα» 
δαίμοσι, κα\ είς τούτο ώσπερ τόξον κατασκευασθέν 
τες, παρ* αύτδν τδν τοΰ πολέμου καιρδν μετεβλήθη-
σαν, τδν μέν Δεσπότην κα\ θεδν άρνησάμενοι, προσ-
κλίναντες εαυτούς τώ Βαραββά, τουτέστι τώ Σατανά. 

Ούκ έρύΛαξαν τήν διαθήκην τού θεού. Τήν 
D καινήν τοΰ Ευαγγελίου παράδοσίν φησι, κα\ τό* Ιδού 

ήμερα έρχεται, καϊ διαθήσομαι αύτοΤς διαθήκην 
καινήν. Αιτίας δέ έστιν άπόδοσις, δτι , ταύτην μ*, 
φυλάξαντες, ήτις έστ\ καινδς νόμος τοΰ θεοΰ , 
εστράφησαν έν ήμερα ποΧέμον. Ού γάρ έπίστευον 
αύτώ λέγοντι' Έ γ ω έκ τού Πατρδς έξήΛθον καϊ 
ήκω. Δέον γάρ βάλλε ιν κα\ πολεμείν τούς θεψ πο-
λεμούντας· οί δέ κατά θεού ήραντο πόλε μον. 

Καϊ έπεΛάθοντο τών ευεργεσιών αυτού. Καίτοι, 
φησ\, πολλά ευεργετημένοι, πάντα άπδ τής μνήμης 
άνε^ίπισαν. Κα\ τούτου άπόδειξις τδ παραδούναι 
Πιλάτψ. Έπελάθοντο τδ πώς διήλθεν ευεργετών αύ-

·· Baruch Η, 55. ·* Joan. xvi , 27. 
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τοΰ; πάντα;, κα\ ίώμένος τους καταδυναστευομένους Α perlransierit beneficiis cos cumulans, et sanans eos 
qui sub poleslate diaboli essent. ύπδ τοΰ διαβόλου. 

Έταττίοτ τών πατέρων αύτώτ ά έποίησε θαυ­
μάσια. ΟΟτω, φησί, τών ευεργεσιών κα\ τών θαυ­
μασίων έπελάθοντο τοΰ Χρίστου, ώσπερ άμέλει κα\ 
οί πατέρες αυτών τών έν Αίγύπτω γεγενη μένων, δτε 
αυτούς ήλευθέρου δ θεός. Τοιοΰτον γάρ τι έοικεν 
ύποσημαίνειν τδ , Έταττίότ τώτ πατέρωτ αύτώτ' 
ώσεϊ σαφέστερον έλεγεν Όμοιότροποι τφ ζήλψ τών 
πατέρων αυτών γεγόνασι τψ πονηρώ· κα\ ώσπερ 
εκείνοι έπελάθοντο τοΰ θεοΰ, ούτω κα\ ούτοι. 

Αιέ££ηξε θάλασσαν, χαϊ διήγαγετ αυτούς. Κα\ 
ού τοΰτο μόνον φησ\ν, άλλά καί θάλασσαν διελών 
απαντάς διεβίβασεν. Εντεύθεν άρχεται τά έπ\ τής 
προτέρας λυτρώσεως διηγείσθαι θαυμάσια. Καταδι· 

42. Coram palribus eorum fecit mirabilia. Ita be-
neiiciorum et mirabilium Chrisli obliti sunt, sicut 
palres eorum qui io iEgypto fuere quando libera-
viteos Dominu?. Simile enim quidpiam videtur si-
gniGcarc illud : Coram palribus eorum; ac si aper-
lius diceret: Similes palribus suis in malis sludiis 
fuere; et sicut i l l i oblili sunt Deum, ila et isti. 

45-15. Interrupit mare et perduxit eos. Non so-
lum boc, inquii, sed etiam mare dividens, omnes 
perlransire fecil. Hinc incipil ea quae in priori l i -
beratione edita sunt miracula recensere. Diviao 

αιρεθείσης γάρ είς διαιρέσεις πολλάς της Ερυθράς ^ enim in multas divisiones Rubro mari, ac separalis 
θαλάσσης, κα\ τών υδάτων διοριζομένων και έξ έκα­
στου μέρους μετεωριζομένων, κα\ αίρομένων είς 
ύψος, ώοπερ έτ άσχφ τινι συνέκλεισεν αυτά θεία 
τιν\ δυνάμει, δπως μή διαχεόμενα έπικλύση τδ 
πλήθος. 

Αιά τούτο ήκουσε Κύριος χαϊ άτεδάΧετο. ΆντΙ 
τοΰ· Ύπερέθετο μικρδν, κα\ οίονε\ ανέκοψε τήν ευ­
εργετικών χεϊρα. 

Καϊ άρτοτ ουρανού έδωχετ αύτοις. Ού μόνον, 
φησ\, τψ μάννα τά σώματα Ετρεφεν, άλλά γάρ καί 
λογική τινι κα\ ούρανίψ δυνάμει διέτρεφεν αυτών 
τάς ψυχάς· ώσπερ αμελεί διατρέφει κα\ τούς αγγέ­
λους. Καί τούτο έστι μέν κα\ έκ τοΰ συνδέσμου Ιδείν, 
τώ ώσπερ έν επαγωγή είπεϊν τό* Καϊ άρτον ουρανού ^ 
έδωχεν αύτοΐς. Έστι δέ ουδέν ήττον κα\ τοΰ Απο­
στόλου μαθείν, περί αυτών είρηκότος, ώς πνευματι-
κδν έφαγον βρώμα. Τοΰτο δέ ήν δ νύν άοτος αγγέλων 
ονομαζόμενος. 

Καϊ ώσεϊ άμμον θαΛασσών πετειτά πτερωτά. 
Τήν δρτυγομήτραν φησιν ενταύθα. 

"Ετι.τής βρώσεως ούσης έτ τφ στόματι αυτών. 
Γέγονε γάρ αύτοϊς είς χολέραν έξιν ή τροφή, άτε 
δλον διόλον έκνενευκότων είς τήν τών κρεών πλη-
σμονήν. 

Καϊ έμτήσθη, δτι σαρξ είσιτ, πνεύμα πορευο-
μετοτ χαϊ ούχ έπιστρέφον. Ήλέει αυτούς, φησί, 
κα'ίτοι δρών αυτούς δλοτρόπως έκκεκλικότας είς σάρ­
κας, άντ\ τοΰ είς τδ τά σαρκδς φρονεϊν, κα\ πνεΰμα 

aquis et ex utraque parle in sublime elalis, quati 
tn utre quodam divina virtule conclusit eas, ne 
effusae mulliludinem demergerent. 

21. Ideo audivit Dominus et dtslulil, Quasi d i -
cerel, Supersedil paruni, et operatricem roanum 
quasi cobibuit 

24. Εί panem cceli dedit eis. Non solum, mquii, 
mauna corpora nuiriebat, sed et radonabili qua-
dam et coelesti virtute alebat eorom aniraas, sicut 
revera eliam alit angelos. Atque illud potest ex 
conjunclione animadverti, quae quasi in quadam 
addilione jacet cum dicitur: El panem caeli dedit 
eis. Nibilominus autem possumus id ex Aposlolo 
ediscerc, qui de illis dicit quod spirilualem cibum 
comederent. lllud aulem erat qtiod hic panis ange-
lorum vocalur. 

27. Et sicut arenam mari$ volatilia pennata. De 
coiurnice bic loquitur. 

50. Adhuc eicceeorum erant in ore ipsorum. Ver-
susestillis cibus in iracundiam, utpotequi omni-
no ad salurilatem caniium declinarint. 

59. Et recordatu* est, quia caro tunt, spirt.us va-
dem et non rediens. Miserabalur, inquit, illos, etsi 
videret eos omnino declinasse ad carnes, id est, ut 
ea quae carnis sunt saperent, ac spiritum babere ad 

έχοντας, είς έπιθυμίαν σαρκδς άε\ πορευόμενον, κα\ ρ concupiscenliam carnis semper vadentem, nec con-
ούκ έπιστρέφον είς τδ μετανοείν, κα\ έκζητειν έξ 
δλης ψυχής τδν θεόν. Δι' ουδέν ούν Ιτερον ήλέει κα\ 
έ?ωσεν, ή διά τήν οίκείαν μόνον φιλανθρωπίαν. Διδ 
κα\ προλαβων ειπεν Αύτύς γάρ έστιν οίχτίρμων 
χαϊ έΧεήμωτ. 

Ούχ έμνήσθησαν τής χειρός αυτού ημέρας ής 
έΧυτρώσατο αυτούς έχ χειρός ΘΧίδοντος. Καταλέ-
ξας τά έν τή θαλασσή κα\ έν έρήμφ αύτοϊς δεδομένα 
αγαθά, Ιτερον ευεργεσίας καταλέγει τρόπον. Ταΰτα 
δέ έστι τά περιστάντα δεινά τονς εχθρούς· ή τε είς 
αίμα μεταβολή τοΰ ποταμού, και ή κυνόμυια, κα\ δ 
βάτραχος, κα\ ή έρυσίβη, κα\ ή άκρ\ς, κα\ ή χάλαζα, 
και ή πάχνη, κα\ τδ πύρ, κα\ ή τών πονηρών αγγέ­
λων αποστολή· κα\ τά λοιπά μέχρι τής τών πρωτο­
τόκων απώλειας. 

verteutem se ad poenitentiam , ut quacrerel Deuni 
ex tota aninia. Nulla igiiur alia de causa misera-
lus esl et salvum fecit lllum, nisi propier suam 
solum clemenliam. Quare prius dixit : Ipse enim 
miteralor et tnitericors. 

42, 49. Non tunt recordali manus ejus, die qua 
redemit eos de manu tribulanlis. Poslquam erjtime-
ravit bona in inari et in deserto ipsis collata, 
alium recenset beneOciorum modum. Ihec aiilem 
sunt mala inimicis illala, scilicet tnutatio fluminis 
in sanguinem, cynomyia, rana?, aerugo, locusta , 
grando, pruina, ignis, immissio angelorum malo-
ruro, et reliqua usquc ad primogenitorum exi-
lium. 
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50. Viam fecit semilce irce $U<B. Gum dedisset , 1 
inquit, myslerium agni, exilum dedit iras, ul po-
pulum suum praetergrederetur, et ne altingeret eos 
qui ejus niysterium celebrarent. Sed cum custodi-
reteos dando semitam irae suae, animabus eorum, 
scilicet jEgyptiorum, non pepercit amorte; tradi-
dit enini exterrainatori. 

54. El induxil eos in montem sanclificatioms suce. 
Jerusalein ait et lemplum postea in illa excitatum. 
Montem hunc quem acquisivil dextera ejus. lpse 
namque Cbrislus est, dexlera Patris, qui oliin ante 
popidum incedebat, et sorte dedit eis terfara pro-
missionis. Ει ejecit α facie eorum genles. Amor-
rbaeuro, Ghella3um , et qui conscquenter enumfc-
rantur. Et $orte divuit eis terram in funicuto d iV 
iribuiioni*. Expulsis ac deletis septem genlibus. 
Nam pulsorum urbes domosque possederunt. 

56. Et tentaverunt et exacerbavernnt Deum ex> 
eelsum. Idololatriam, qua» judicum et regum lem-
pore inducla fuit, enarrat. Et testimonia ejus non 
custodierunt. 

57. Et averlerunt se, non lervaverunt pactum, 
quemadmodum patres eorum... Queroadmodum pa-
tres eorum, ait, in deserto, redemptore abnegato, 
viiulum fecerunt: ita et isti erectis vitulis sacrili-
cabanl, Deo dereliclo. 

58. In iram concilaverunt eum in collibu* suis. ln 
omnibus enim monlium cacuminibus immolabant 
daemonibus, ut ait Oseas propbeta 9 7. 

50. Audivii Deu$ et sprevit, et ad nihilum redegit 
valde Israel. Tradili enim sunt variis caplivilatibus. 

60. El repulit tabernaculum Silom. In Silom enim 
erat prius labernaculum, quo tempore sacerdotium 
exercebanl Heli et Samuel. Tabernaculum ubi liabi-
tavit in hominibus. Tabernaculum dicit arcam, quae 
hominibus illis erepta est, a quinque satrapiis qu» 
abslulerunl illam. 

61. Εί tradidil in capihilatem virtulem eorum, 
et pulchriiudinem eorum. Vinus et pulcbriludo eo-
rum erat arca, quae tradita est in manus Azotiorum. 

62. Εί conclusii in gtadio popuium suum. Cum 
ducere.nlur enim in caplivitalem moriebantur, ne-
mine auxiliante, quia familiares eorum igne ab-
sumpti fuerant. 

64. Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt. Filios 
Heli sacerdotis dicit : Εί vidtuB eorum non plora-
buniur. Perierunt eniin eodem exilio, aique viris 
in morte coiijuuctx sunt, neque lacrymis ut solet 
in mortuis lien deploratae sunl. 

66. Εί percussil inimicos *uos in po$teriora. Hoc 
ait quia Azoiios et Ascalonitas in podicibus per-
cussit, donec remittcrent arcara. 

67. Ει repulii tabernaculum Joseph. Hoc ait quia 
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Ώδοποίησε τρίδον τή όργή αυτόν. Δεδωκως, 
φησ\, τοΰ άμνοΰ το μυστήρων, διέξοδον δέδωκε τή 
όργή, δπως τδν αύτοΰ παρέλθη λαδν, κα\ μή αψηται 
τών αύτοΰ τελούντων τδ μυστήριον. "Αλλά φυλάξας 
τούτους διά τοΰ έξοδον δούναι τή όργή, αυτών τών 
ψυχών, δηλαδή τών Αιγυπτίων, ούκ έφείσατο άπό 
θάνατον παρέδωκε γάρ τψ εξολοθρευτή. 

Καϊ είσήγαγεν αυτούς είς όρος αγιάσματος αύ­
τον. Ιερουσαλήμ φησι κα\ τδν μετά ταΰτα οίκοδομη-
θέντα έν αυτή ναδν. Όρος τούτο ό έκτι',σατο ή 
δεξιά αυτού. Αύτδς γάρ έστιν δ Χριστδς ή δεξιά 
τοΰ Πατρδς, δ κα\ πάλαι προπορευόμενος τοΰ λαοΰ, 
και κατακληροδοτών αύτοίς τής επαγγελίας τήν γήν. 
Καϊ έξέδαΧεν άπό πρόσωπον αντών έθνη. Τον 
Άμο^αίον καί τδν Χετταίον, κα\ τούς έξης δήλου -
μένους. Καϊ έκΧηροδότησεν αυτούς έν σχοινίφ 
%Χηροδοσίας. Αυτών τών έξελαθέντων καί άνηρη-
μένων έπτά εθνών. Τάς γάρ πόλεις αυτών τών έκβε-
βλη μένων κα\ τούς οίκους έ κληρονόμησαν. 

Καϊ έπείρασαν καϊ παρεπίκραναν τόν θεόν τόν 
ύψιστον. Τήν έπϊ τών κριτών γενομένην είδωλολα-
τρείαν σημαίνει, κα\ τήν έπ\ τών βασιλειών. Καϊ 
τά μαρτύρια αυτού ούκ έφνΧάξαντο. 

Καϊ άπέστρεψαν, καϊ ήθέτησαν, καθώς καϊ οί 
πατέρες αυτών. "Ωσπερ οί πατέρες αυτών, φησ\ν, 
έν τή έρήμφ τδν μόσχον πεποιήκασι, τδν λυτρωτήν 
άρνησάμενοι· ούτω κα\ ούτοι πάλιν τάς δαμάλεις 
άναθέντες Εθυον, έγκαταλιπόντες θεόν. 

Καϊ παρώργισαν αυτόν έν τοΐς βοννοΐς αυτών. 
Έ π ϊ πάσαν γάρ κορυφήν δρους τοίς άκαθάρτοις 
έθυον δαίμοσιν, ώς δ προφήτης Όσηέ φησιν. 

"Ηκονσεν ό θεός καϊ ύπερεΐδε, καϊ έξονδένωσε 
σφόδρα ΊσραήΛ. Παρεδόθησαν γάρ είς διαφόρους 
αιχμαλωσίας. 

Καϊ άπώσατο τήν σκηνήν ΣηΜμ. Έν Σηλώμ 
γάρ ήν τδ πρότερον ή σκηνή, ήνίκα ίεράτευσαν 
Ήλε\ κα\ Σαμουήλ. Σκήνωμα δ κατεσκήνωσεν έν 
άνθρώποις. Σκήνωμα τήν κιβωτόν φησιν, ήπερ άπδ 
τών ανθρώπων εκείνων άφήρηται τών πέντε σατρα­
πειών τών λαβουσών αυτήν. 

Καϊ παρέδωκεν είς αΙχμαΛωσΙαν τήν Ισχύν 
αυτών, καϊ καΧΧονήν αυτών. Ισχύς αυτών καί 
μήν καί καλλονή ή κιβωτδς ήν ή παραδέδοται 'Αζω-
τίων είς χείρας». 

) Καϊ σννέκΧεισεν είς $ομφαίαν τόν Λαόν αυτού. 
Αγόμενοι γάρ αιχμάλωτοι, άπέθνησκον, ούδενδς αύ­
τοίς έπικουρούντος, διά τδ προδεδαπανήσθαι πυρ\ 
τούς επιτηδείους αυτών. 

01 Ιερείς αυτών έν βομφαΐα έπεσον. Τούς υίούς 
Ήλε\ τοΰ Ιερέως λέγει. Καϊ αϊ χήραι αυτών σύ 
κΧανθήσονται. Συνδιολώλασι γάρ τή αυτών άπωλεία, 
κα\ τψ τών ανδρών θανάτψ συνήφθησαν, μηδέ τών 
έπ\ νεκροίς άξιωθείσαι δακρύων. 

Καϊ έπάταξε τούς εχθρούς αυτού είς τά οπίσω. 
Τούτο φησι διά τδ 'Αζωτίους καί 'Ασκαλωνίτας είς 
τάς έδρας πατάξαι, άχρις ού τήν κιβωτδν απέστειλαν. 

Καϊ άπώσατο τό σκήνωμα Ιωσήφ. Τούτο φ η * 

Ose. χι, 12. 
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διά τδ τήν Σηλώμ έν τή μερίδι είναι του Ιωσήφ* Α Silom erat in portione Joseph; Epbraim autcm I I -
Έφραίμ δέ υίδς Ιωσήφ. 

Καϊ έζεΛέζατο τήν ρνΛήν Ιούδα. Άπδ γάρ 
ταύτης τούς βασιλέας έποίησεν, ών πρώτος Δαυΐδ. 
Ίστέον δέ, ώς φυλήν άντ\ φυλής έξελέξατο, τήν 
Ιούδα άντ\ τής Ιωσήφ* κα\ τδπον άντ\ τδπου, τδ 
δρος Σιών άντ\ τής Σηλώμ. 

Καϊ φκοδόμησεν ώς μονοκέρωτος τύ άγιασμα 
αύτον. Άγίασμα μέν τδν θείον έν Ιερουσαλήμ 
ώκοδομηθέντα λέγει ναόν* Μονόκερως δέ θηρίον έστ\ν 
άκαταμάχητον, διά τδ δξύ κέρας έπ\ μετώπου φέρειν, 
και πάντα τούτω άναιρείν τά θηρία. Λέγει ούν, "Οτε 
ούτως δ θείος ψκοδομήθη ναδς, ώς πάντα τά έθνη 
τής ένούσης έν αύτφ ίσχύος δεύτερα φαίνεσθαι. 

Έξόχισθεν τών Λογβυομένων έΛαδεν αύτον. 
Τικτομένων και γεννωμένων. Άπδ τής ποιμαντικής, 
φησίν, επιστήμης, κα\ τού είδέναι τά λοχευδμενα 
τών προβάτων διαφυλάττειν, καλώς άναλαβών κα\ 
τών λογικών θρεμμάτων ποιμένα πεποίηκε. Ποιμαί-
νειν Ιακώβ τόν δούΛον αυτού. Τουτέστι, διδάσκα­
λος αύτοίς αγαθών τρδπων έγένετο, δι' ών έπεδεί-
κνυτο παιδεύσας αυτούς. 

Καϊ έν ταις σννέσεσι τών χειρών αυτού ώ£τ}-
γησεν αυτούς. Σύνεσιν χειρών πάσαν τήν έν τώ 
προσήκοντι πράςιν γινομένην φησίν. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ασάφ. 0&. 
Ύαόθεσις. 

Τούτον άδει τδν ψαλμδν υπέρ τών άναιρεθέντων πι-
κρώς κατά τούς καιρούς τού Άντιόχου* αίτών τε 
διά τής ίκετείας έκδίκησιν γενέσθαι τής είς τδ Q 
Ιθνος γινομένης μιαιφονίας, μεταστραφεισών δη­
λονότι τών συμφορών είς αυτούς τούς επάγοντας 
αυτός. 
Ό θεός, ήΧθοσαν έθνη είς τήν κΛηρονομΙαν 

σον. Πολλούς γάρ είσαγαγών δ Άντίοχος, είσήλθεν 
είς Ιεροσόλυμα καί ένέπρησε τδν θείον ναόν. Έ μία­
ναν τόν ναόν τόν άγιόν σον. Τδού, φησ\, τών σων 
έκράτησαν άλλοι, κα\ τά σά ύπδ αλλοφύλων κατ­
έχεται. 'Εθεντο ΊερονσαΛήμ είς όπωροφυΧάκιον. 
Λιθολόγιος τόπος δπου τήν σκηνήν έχει δ τάς δπώρας 
φυλάσσων. 

Έβεντο τά θνησιμαϊα τών δούΛων σον βρώ-
ματα τοΊς χετεινοΊς τού ουρανού. Δ»,ά γάρ ύπερ-
βολήν άπανθρωπίας ουδέ θάπτειν τοίς οίκείοις έπ-

lius erat Joseph. 
68. Sed elegit tribum JuJa. Ex ea enim regea 

constiiuit, quorum primus fuit David. Scieuduin 
autem tribum pro tribu elegisse Deum, tribum Juda 
pro tribu Josepbi; et iocuiu pro loco, muniem Sion 
pro Silom. 

69. Et tedificavit sicut unicornium sanclificium 
snum. Sanelificium dicil, divinum in Jerusalem ex-
citalum tcmpluin. Unicornis aulem, fera esl inex-
puguabilis, quia acutum in fronte cornu babet, at-
que illo belluas omnes interficii. Ait igitur, Gum 
exstructum fuit templum illud, omnes gentes vir-
tute in illo contenta inferiores fuisse visas. 

70,71. De post feiantes accepit t//ur/t.Fetantes dicit 
^ nalas et recens emissas. Davidem, quod essct pasto-

riiiae artis periius, et quia sciret felas oves cuslo-
dire, merito assumpsit, el rationabilium ovium 
paslorem constituit. Pascere Jacob servum suum. Id 
est, doctor ipsis proborum morum fuit, per ea quae 
fecit erudiens eos. 

72. Et intellectibus manuum suartim deduxit eos. 
Intellectum manuum, onines aclus conveniculi 
tempore edilos dicit. 

4. PSALMUS Asaph. LXXVIII. 
Argumenlum. 

Hunc canit psalmuin pro iis qui in tempore Antio-
cbi dire caesi sunt. Rogans 6upplicalione sua u l -
tioncm cacdis in populo faclae, couversis scilicet 
calamitalibus in eos qui ipsas iutulissent. 

Deus, venerunt genles tn liareditatem tuam. Mul-
tas enim adducens genies Antiocbus, ingressus eet 
Jerosolymam, et divinum lempluin incendil. Pollue-
runt templum lanctum tuum. Ecoe, inquil , tua alil 
occuparunt, et quae tua sunt ab alienigenis deti-
nenUir. Posuerunt Jerusalem in pomorum cusiodiam. 
Lapidibus electis conslruclus est locus, ubi taber-
naculum habel qui poma cuslodit. 

2, 5. Pj$uerunt morlieina servorum tuorum e*ca* 
volatilibus cceli. Ob inhumanitalis vehementiam, ne 
concedebant quidem cognatis ut mortuos humarent. 

έτρεπον οί πολέμιοι τούς νεκρούς. Τάς σάρκας τών D Carne* sanctorum tuorum beiliis ΐεττω. Quomodo 
οσίων σου τοις θηριοις τής γής. Πώς γάρ ούχ 
όσιοι οί τδ αίμα έκχυθέντες υπέρ τής τού νόμου φυ­
λακής, ών ήσαν οί Μαχαβαίοι; 

Έκκαυθήσεται ώς Λύρ ό ζήΧός σον. Ζήλωσον, 
φησί, διά τό σδν δνομα τδ βλάσφημου μενον παρά 
τών έχθρων. 

Μή μνησθής ημών ανομιών αρχαίων. Τάς έν 
Αίγύπτφ λέγει αμαρτίας αρχαίας. 

Μήαοτε εϊχωσι τά έθνη· Πού έστιν ό θεός αυ­
τών; Εί κα\ εμποδίζει, φησ\, τή ημετέρα σωτηρία 
τδ'πλήθος τών ημετέρων αμαρτιών άλλά διά τδ σδν 
δνομα ποίησον -ήμίν διά τδν όνειδισυλν δν έπιφέρουσι 

enim sancti non fuerint quorum sanguis eflusus 
est pro legis observanlia, ex quorum erani numero 
Machabaei. 

5, 6. Exardeuel $icut ignis zelus tuus. Zeio ac-
cendere, inquit, propler nomen toum ab inimicis 
blaspbematum. 

8. Ne memineris iniquitalum nostrarum antiqua-
rum. Pegcata dicit antiqua quae in JSgypte admUsa 
sunt. 

10. Ne forte dicant in gentibus : Ubi est Deus eo-
rum ? Etiamsi, inquit , multitudo peccatoruin no-
strorum impedimenium cst nostra salutis : sed 
propler nomen tuum adjuva nos, propter convi» 
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eium quod proferunl in le, propter sanguinem ser- Α σο\, διά τδ αίμα τδ έκχυνόμενον τών σών δούλων, 
vorura tuorum qui effusus est, propter gemitum 
compeditorum. 

11. Secundum magnitudinem brachii tui posside 
filioi mortificalorum. Virtute brachii tui, ait, salvos 
fac eos qui a ca».de residui sunt. 

1. In finem, pro iis qui commutabuntur\ teslimonium 
Asaph, PSALHUS pro Assyriu. LXXIX. 

Argumenlum.y. 
Ex prima verborum sentenlia rogal misericordiam 

assequi eos qui ab Assyrio in servilulem redacti 
erant. Sed sublimiore sententia, rogat pro iis 
qui spiritualem captiviiatem passi sunt, posl-
quarn in crucem actus esl Dominus a spirituali- g 
bus Assyriis, et ab eorum priucipe, videlicet 
Satana. Supplicalionem crgo effundit, rogans ad-
ventum Salvaloris noslri et liberationem totius 
gencris Israelilici. 
2. Qui regis Israel, intende. Te, Domine, qui pa-

eloris inslar, populi sollicitudinem geris, rogo ad-
niittas deprecalionem meam. • 

5. Qui sedes super cherubim, munifestare coram 
Ephraim, Benjamin et Manasse. Dum incederet ta-
bernaculum, una gradiebanlur tres tribus, Judas 
nempe, Issachar cl Zabulon. Subsequebantur ad 
meridiem ires aliae, Epbraim, Benjamin et Ma-
nasse. Erat autem in cherubim aureis supra arcam 
positis gloria Dei, qui ipsos pracedebat cum ince-

διά τδν στεναγμδν τών πεπεδη μένων. 

Κατά τήν μεγαΛωσννην τον βραχίονας σον 
περιποίησαι τονς νΐονς τών τεθανατωμένων. Τή 
δυνάμει, φησ\, τού βραχίονός σου σώσον τούς κατσ 
λειφθέντας έκ τών άνηρη μένων. 
Εις τέΛος υπέρ τών άΛΛοιωθησομένων. μαρτύ-

ριον τον Ασάφ, ΨΑΑΜΟΣ υπέρ τών Ασσν-
ρίων. Ο». 

Ύπόθεσις. 
Κατά μέν τδ πρόχειρον τής λέξεως έλεηθήναι άξιοι 

τούς ύπδ τού Άσσυρίου καταόουλωθέντα; · κατά 
δέ τήν ύψηλοτέραν διάνοιαν, υπέρ τών ύπομεινάν-
των τήν αίχμαλο>σίαν τήν νοητήν, μετά τδν κατά 
τού Κυρίου σταυρδν ύπδ τών νοητών Άσσυρίων, 
και αυτού τού άρχοντος αυτών, φημ\ δή τού Σα­
τανά. "Ικετείαν ούν προβάλλεται, άξιων έπιφάνειαν 
γενέσθαι τού Σωτήρος ημών, κα\ έλευθέρωσιν τού 
παντδς γένους τού Ισραήλ. 
Ό ποιμαίνων τόγ ΊσραήΛ, ποόσχες. Σέ, Κ\· 

σποτα, τδν ποι μένος δίκην τού λαού προ μηθού μενον, 
δέξασθαί μου τήν ίκετείαν άντιβολώ. 

Ό καθήμενος έπϊ των χερονδϊμ, έμφάνηθι 
εναντίον ΈφραΧμ, καϊ Βενιαμίν, καϊ Μανασσή. 
Έν τή πορεία τής σκηνής έβάδιζον τρεις φυλα\, 
Ιούδα, κα\ Ίσάχαρ, κα\ Ζαβουλών. Ήκολούθουν δέ 
κατά νότον τρεΤς έτεραι· ή τού ΈφραΤμ, ή τού Βεν­
ιαμίν κα\ τού Μανασσή. ν Ην δέ έπ\ τών χρυσών 
χερουβίμ τών επάνω" τής κιβωτού δδξα θεού· προ-

derent. Tu ilaquo qui sedeg super cherubim, et C εβάδισε γάρ αυτών κατά τήν πορείαν. Σύ ούν δ καθ-
praecedis arcam, ita ut sis ante Ephraim, Benjamin 
et Manasse (nam coram significat in coiftpectu), per 
tuam poientiam salutem dato. 

9. Vineam de JEgyplo iranstulUli. Israelera dicit. 
Ejecitti genles, et plantasti eam. Nam cura praece-
deres eos, ejecisti a facie eorum gentee. 

11. Operuil monte$ umbra ejus. Umbra vineae est 
legalis culius, quia lex umbram futurorum bono-
rum conlinet. Monles dicit Silom et Sion. In iis 
naroque duobus locis labernaculum consiilutum 
fuit. Nihil ergo aliud signiiicat, nisi quod legalia, 

ή μένος έπϊ τών χερουβ\μ, κα\ προπορευόμενος τής 
κιβωτού, ώς είναι έμπροσθεν τού Έφραΐμ ? Βενια­
μίν κα\ Μανασσή (τδ γάρ εναντίον σημαίνει τδ 
έμπροσθεν), διά τής σαυτού δυναστείας τήν σωτηρίαν 
έπιδίδου. 

ΆμπεΛον έζ Αιγύπτον μετήρας. Τδν Ισραήλ 
φησιν. ΈξέδαΛες έθνη, καϊ κατεφντενσας αυτήν. 
Προπορευόμενος γάρ, έξέβαλες άπδ προσώπου αυτών 
τά έθνη. 

ΈκάΛνψεν δρη ή σκιά αυτής. Σκιά μέν τής αμ­
πέλου ή κατά νόμον λατρεία, διά τδ σκιάν έχειν τδν 
νόμον τών μελλόντων αγαθών δρη δέ τό τε έν Σηλώμ 
κα\ τδ έν Σιών φησιν. Έν τούτοις γάρ το7ς δυσ\ τό-
ποις Σδρυτο ή σκηνή. Ουδέν ούν έτερον σημαίνει, ή 

quae futurorum bonorum umbra erant, in duobus ^ δτι τά έν νόμφ, άτινα ήν σκιά τών μελλόντων άγα-
hisce monlibus celebrata fuerint. Ει arbusla ejus 
cedros Dei. Cedri sunt coelestes virtutes; arbusta 
aiitem vineae, propbeue in populo qui in sublirae 
efferebaniur, et quiescebant in supernis et rationa-
libus poiestatibus. 

12. Exlendit palmites suos usque ad mare. Pal-
mites et propagines vineae dicit omnem populi 
multitudinem, quae pertingebal a flumine Euphrate 
ad usque mare Indicum. 

15, U . Ulquid destruxisti maunam ejus ? Ma-
ceria ejus eral angelorum custodia, quam amovit 
ab eis Deus. Et vindemiant eam omnes qui pmter-
grediitotur viam. DaU qoippe foit in pabulum im-

θών, έν τοίς δυσΐ τούτοις έτελειτο δρεσι. Καϊ άνα-
δενδράδες αυτής τάς κέδρονς τον θεον. Κέδροι 
μέν αί ούράνιαι δυνάμεις· άναδενδράδες δέ τής αμ­
πέλου οί έκ τού λαού προφήται είς ύψος ηρμένοι, 
κα\ έπαναπαυόμενοι ταΖς άνω καί λογικαϊς δυνάμεσιν. 

Έξέτεινε τά κΛήματα αυτής έως θαΛάσσης. 
Κλήματα καί παραφυάδες τής αμπέλου τδ πάν πλή­
θος τού λαού φησιν, δ κατέσχεν άπδ ποταμού Εύ-
φράτου μέχρι θαλάσσης τής Ινδικής. 

Ίνα τί καθεΊΛες τόν ρραγμόν αυτής; Φραγμδς 
ήν αυτή ή τών αγγέλων φυλακή, ήν άπέστησεν άπ* 
αυτών δ θεός. Καϊ τρνγώσιν αυτήν πάντες οί πα» 
ραπορενόμενοι τήν δδόν. Δέδοται γάρ είς βόσκημα 
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τοΓ; ακάθαρτοι; δαίμοσιν, οΓτινες κα\ νέμονται αυ­
τών τάς ψυχάς, της νοητήςεύκαρπίας άπογυμνοΰντες. 

Ό Θεός δυνάμεων, έπιστρέφον. Ικετεύω σε 
τοίνυν τδν δυνατδν Δεσπότην ΙδεΤν άνωθεν τής αμπέ­
λου τήνλώβην, καί θεραπείας άξιώσαι τδ πάθος. Ή 
σή γάρ αύτη πρδνοια τήν προτέραν έδωκεν εύκλη-
ρίαν. 

Καϊ χατάρτισαι αυτήν ήν έφύτευσεν ή δεζιά 
σον. Επειδή σύ αυτήν, φησ\, κατεφύτευσας, ειτα 
γέγονεν έμπεπυρισμένη χαϊ χατεσχαμμένη κα\ 
άπδλωλε, σού αυτήν έπιτιμήσαντος, κατάρτισαι αυ­
τήν κα\ έτοίμην είς σωτηρίαν παρασκεύασον ·£παρα-
σκεύασον δέ διά τού υίού τού άνθρωπου. Τδ γάρ, έπϊ 
υΐόν άνθρωπου, διά τοΰ υίού άνθρωπου σημαίνει. 
Τίς δέ έστιν δ υίδς τοΰ άνθρωπου ή αύτδς δ Κύριος 
ημών, ώς αύτδς περί εαυτού έν τοϊς Εύαγγελίοις φησί; 

Γενηθήτω ή χειρ σου έπ" άνδρα δεξιάς σου. 
Αύτη, φησ\ν, ή πράξις ή τής σωτηρίας τοΰ λαοΰ, 
ήτις κα\ διά τής χειρδς σημαίνεται, έπ* άνδρα δε­
ξιάς σου γενηθήτω, τουτέστι διά τοΰ άνδρδς τοΰ 
δντος δεξιάς σου. Καί τίς ούτος ή δ Υίδς τοΰ άνθρω­
που, ος έστι δεξιά τοΰ Πατρδς, εί κα\ γέγονεν άν­
θρωπος ; Έπειδάν δέ τοΰτο γένηται, κα\ σώση ημάς, 
φησ\ν, ή δεξιά σου, δ χρηματίσας άνήρ καί Υίδς άν­
θρωπου, ούκ άν ποτε άποστώμεν άπδ σοΰ, άτε τής 
βήί ζωήί μεταλαβόντες , κα\ τψ σψ έπικληθέντες 
ονόματι, τουτέστι Χριστιανοί. 

Κύριε ό Θεός τών δυνάμεων, έπιστρέφον ημάς. 
Συνεχώς τήν ίκεσίαν προβάλλεται, επισπεύδων τήν 
έπιφάνειαν γενέσθαι τού Μονογενούς, δι' ού και σω-
θήσονται. 

ΕΙς τέΛος υπέρ τών Ληνών ΨΑΑΜΟΣ 
τφ Ασάρ, άΛΛηΛούΐα. Π'. 

Ύπόθεσις. 
"Ήδη τδν δγδοον έρμηνεύοντες άποδεδώκαμεν είναι 

ληνούς τάς Εκκλησίας. "Εστιν ούνκαΐ έκ τούτου 
τοΰ ψαλμού ίδειν, ώς καλεί τά έθνη πρδς τήν π ί ­
στιν τήν είς τδν Κύριον · αύτοϊς διδασκαλίαν ποιού­
μενος τοΰ μήποτε άποστήναι αύτοΰ, τήν τοΰ προ­
τέρου λαοΰ διά τήν κακίαν άποβολήν λέγων. 
ΑγαΛΛιάσθε τφ Θεφ τφ βοηθφ ημών, άΛαΛά-

ξατε τφ Θεφ Ίαχώδ. Αλαλαγμός έστιν έπινίκιος 
ΐμνο;. Παρακελεύεται ούν τοϊ; έθνεσι τψ βοηθήσαντι 
θεψ, κα\ έκ τής τών δαιμόνων αυτούς £υ σα μένω 
κίταδυναστείας, τάς έπινικίους £δειν ψδάς. 

Αάδετε ψαΛμόν, χαϊ δότε τύμπανον. Ψαλμδν 
εν τούτοις τήν θείαν διδασκαλίαν φησί. Τύμπανον δέ 
δργανόν έστι έκ δερμάτων πεποιημένον. Αέγει ούν 
Έπήκοοι τοΓς θείοις λογίοις γενόμενοι, παραστή­
σατε τά σώματα υμών θνσίαν ζώσαν, εύπρόσδε-
χτον τφ Θεφ. ΨαΛτήριον τερπνόν μετά χιθάρας. 
Ψαλτήptov πάλιν τδ σώμα φησι, διά τήν γινομένην 
συμφωνίαν κα\ συναρμονίαν πρδς αύτδ τής ψυχής · 
ΐν* άρτιοι γένωνται οί τοΰ Θεού άνθρωποι, και τάς 
ψυχάς άνατιθέντες τψ θεψ, καί τδ σώμα, ού τψ κό­
σμψ, άλλά Κυρίψ. 

ΣαΛπίσατε έν νεομηνία σάΛπιγγι. "Ωσπερ πάλαι 
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Α puris daeinonibus, qui eliam depascunt eorum anl-
mas, et spirituali frucluum copia exspoliant. 

15. Deut virtutum, converlere. Deprecor te igilur 
polentem Dominum, ut respicias de coelo vine» 
perniciem, eiremedium vulneri applices. Tua enim 
ipsa providentia priorem illam optimam condilio-
nem dederat. 

16, 17. Et perfice eam quam planlavit dexlera tua. 
Quoniam tu, inquit, plantasti illam, ac deinde fuit 
incensa igni et su/fossa atque periit, te illam corri-
piente, perfice eam et paralam reddc ad salulem ; 
praepara aulem illam pcr iilium hominis: illud 
enim, tuper filium kominis, per iilium liominis si-
gnificat. Quis autem cst iilius bominis nisi ipse 
Dominus noster, ut ipse de se in Evangeliis 

Bdici t? 
18, 19. Fiat manus tua super virum dexterce tuoe. 

Haec, inquil, est operatio salulis populi, quae per 
manum indicatur, super virum dexterm tuas fial, id 
est per virum qui est dexlera tua. Ecquis ille est 
nisi Filius hominis, qui est dcxtera Patris, etiamsi 
facius sit bomo? Cura aulem boc faclum fuerit et 
salvos nos fecerii dextera tua, qui vocaris vir et 
Filius Dei, nunquam discedemus a te, ulpoie qui 
vitae tuae participes simus, ct luo nomine appelle-
mur, id est Christiani. 

20. Domine Deus virtutum, converte nos. Assidue 
supplicalionem emiuit geatiens, ut Unigenitus ap 

C pareat, oer auera saluiem ipsi consequentor. 

I . In finem, pro torcularibu* PSALMUS 
ip$i Asaph. LXXX. 

Argumentum. 
Jam cum octavum interpretaremur diximtis torcu 

laria Ecclesias esse. Videre igitur est ex boc 
quoque psalmo ipsura vocare gentes ad fidem in 
Dominum. Eam doctrinam prabens illis u l nun-
quam discedant ab ipso, prioris populi hnpieia-
tis causa abjectionem significans. 
2. Exsultate Deo adjuiori notlro , jubilale Vto 

Jacob. Jubilalio est victoriae carmen. Cobortalur 
ilaque gentes ut Deo auxilianti, qui a daemonum 
potestale ipsos liberaverat , bymnos viclori» 

D cananL 
5 Sumite psalmum, et dule tympanum. Psalmom 

bic vocat, diviiiam doctrinam ; tympanum autem 
est instrumenlum pellibus confecliun. A i l igitur : 
Ob3equentes divinis eloquiis, exhibete corpora ve-
%tra hosliam viventem, Deo placenlem". Psalterium 
jucundum cum eithara. Psallcrium rursuro corpus di-
cit, ob consensum et coaplationem animae cum i l l o , 
u l Dji homines perfecli sint, et animas Deo dicau-
tes el corpus, non mundo, sed Doauno. 

4, 5. Buccinalein neoiuenia tuba. Sicul olini la-

M Rom. x i i , 1. 
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rael scnsibiles sumcns tubas in neomenia bucci-
nabat, quia boc preceplum dederat Deus in lesli-
monium quod liberali fuissent ex JEgyptiaca servi · 
tute ; ita et novus populus evangelica usus luba, 
cujus sonus in omnem lerram exiv i t , jubet in 
neomeniis tuba canere, id est in renovalione men-
tis ejus, confllens ipse atque lestificans quod illum 
ex spiriluali iEgypto liberarit, id est ex poteslaie 
lenebrarum. 

6. Linguam quam non noverat audivit. Populus, 
inrquit, egressus ex iEgypto, audivii linguam quam 
oliro non norat. Ecqua illa fuit nisi vox Dei in 
monle ad populum cmissa ? 

7. Divertit ab onerxbm dorsum eju*. Quasi dicat, 
ex oneribus. Dicit porro qued illos a sarcinis libera-
verii, quas deferebant cum exstruerent urbes Pba-
raonis. Manus eju$ in cophino servierunt. Hoc ait 
quia lutum el paleas in cophinis ad opus defere-
bant. 

8. In tribulatione invocasti me> et liberavi te. Si-
roile esl i l l i : Quia audivi gemitus eorum et vocem 
eorum audhi, et descendi ad tiberandum eos *. 

Exaudivi te in abscondito tempeslalis. Quasi dicat, 
ex magna et vebemenlissima le angusiia liberavi. 
Probavi te apud aquam contradictionis. Quando si-
libundus populus ad Moysen dicerct : Da nobis a-
quam ut bibamus, respondil: Quid me convicm one-
ralis el tenlaiis Dominum · ? 

9-11. Audi, populus meus. Populum coborlatur, 
U curet esse obsequens i l l i . Nam si hoc faciat, 
nequaquam serviet alii Deo : neque erit ipsi Domi-
nus in Deum recentem. Ipse namque estqui olim 
eos ex iEgyplo redemil. Dilaia os tuum, et implebo 
illud. Promitlit obsequenlibus carnales et spiritua-
les cibos. 

12-15. El non audieit popuhs meus vocem meam, 
etc. Quia me boc poliicentc, ipsi surdi fuerunt; 
Ideo repudiavi eos, dignasque de Tacinoribus eorum 
poenas sumpsi. 

16. Inimici Domini mentili sunt ei,eterit lempu$ 
eorum in swcula. Quasi apertius dicerel: Quia po-
pulus mentitus esl Domino, erit ei tempus suppli-
ci i , id est tempus futuri sseculi. 

17. Et cibavit eo$ exadipe frumenii. I l l i , inquit, 
mentiti sunt e i ; ipse vero, utpole bonus, replevit 
eos spirituali cibo: qui est ipse Dominus, panis 
vivus qui de CCBIO descendit, et dat vitam mundo s . 
Et de petra melle saiuravii eos. Pelra est ipee Do-
miiius 4 ; mel, ejue divina eloquia. Ait igitur, quod 
ens sanclis eloquiis suis repleveril. 

PSALMIS Asaph. LXXX 
Argumtnium. 

PoHlquam inpiaeccdenti psalmo de popali abjeclione 
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L ποτέ ό Ισραήλ αίσθητάς λαμβάνων σάλπιγγας έν τ$ 

νεομηνία έσάλπιζε, τοΰτο πρόσταγμα δεδωκότος τοΰ 
θεοΰ, κα\ μαρτύριον τοΰ έλευθερωθήνχι αυτούς τής 
έξ Α Ιγύπτου δουλείας· οΰτωκαΐ ό νέος λαδς, τή ευαγ­
γελική χρώμένος σάλπιγγι, ής ό φθόγγος είς πάσαν 
τήν γήν έξήλθεν, κελεύεται έν ταις νεομηνίαις σαλπί­
ζ ε ι , τουτέστιν έν τή ανακαινίσει τοΰ νοδς αύτοΰ· 
ομολόγων κα\ αύτδς χα\ μαρτύρων, δτι δή αύτδν έκ 
τής νοητής ήλευθέρωσεν Αίγύπτου, τουτέστιν έκ τής 
εξουσίας τοΰ σκότους. 

^ΓΛώσσαν ήν ούκ έρτω ήκονσεν. Ό λαδς, φησίν, 
έξελθών έκ τής Αίγύπτου, ήκουσε γλώσσαν ήν πάλαι 
ούκ έγνω. Κα\ ποία αύτη ή ή τοΰ θεοΰ πρδς τδν 
λαδν γινομνένη έν τω δρει φωνή; 

Απέστησεν άπό άρσεων τόν νώτον αυτού. 'ΑντΙ 
\ τοΰ, έξ άρσεων. Λέγει δέ, δτι τών βασταγμάτων αυ­

τούς ήλευθέρωσεν, ών έπεφέροντο οίκοδομοΰντες τάς" 
πόλεις τψ Φαραώ. ΑΙ χείρες αυτού έν τφ κοφίνφ 
έδούΛενσαν. Τούτο φησι διότι τδν πηλδν κα\ τά 
άχυρα έν κοφίνοις έπ\ τδ έργον έπεφέροντο. 

Έν ΘΛίφει έπεκαΛέσω με, χαϊ έββνσάμην σε, 
"Ομοιον τψ, "Οτι ήκονσα τών στεναγμών αυτών, 
χαϊ τής φωνής αυτών ήκονσα, χαϊ κατέδην τον 
έξεΛέσθαι αυτούς. Έπήκονσά σον έν άποκρύφφ 
τής καταιγίδος.· 'ΑντΙ τοΰ, Έκ μεγάλης κα\ ύπερ-
βαλλούσης έ^υσάμην σε θλίψεως. ΈδοχΙμασά σε 
έπϊ ύδατος άντιΛογίας. "Ότε διψήσας δ λαδς έλεγε 
πρδς Μωσήν Αός ήμιν ύδωρ ίνα πίωμεν, Ιλεγε· 
Τί Λοιδορεισθέ με χαϊ πειράζετε τόν Κύριον; 

"Αχονσον, Λαός μον. Τώ λαψ παραίνεσιν είσφέ-
I ρει λέγων παρεσκευάσθαι έπήκοον γενέσθαι αύτψ. 

Καί γάρ, εί τοΰτο ποιήσει, ούκ άν έτέρω δουλεύη 
θεώ, ουδέ γενήσεται αύτψ αύτδς δ Κύριος είς θεδν 
πρόσφατον. Αύτδς γάρ έστιν δ κα\ πάλαι αυτούς έξ 
Αίγύπτου λυτρωσάμενος. ΠΛάτννον τό στόμα σονΨ 

χαϊ πΛηρώσω αυτό. Ύπισχνείται τοΤς πειθαρχούσαν 
αύτώ κα\ σαρκικάς τροφάς και πνευματικάς. 

Καϊ ούχ ήχονσεν ό Λαός μον τής φωνής μον. 
Επειδή ταΰτα μέν ύπεσχόμην έγώ, αύτοϊ δέ τά ώτα 
έκώφευσαν * τούτου χάριν άπεβαλόμην αυτούς, άξίαν 
τών επιτηδευμάτων αύτοίς τήν τιμωρίαν διδούς. 

01 έχθροϊ Κνρίον έψεύσαντο αύτφ, χαϊ έσται 
ό καιρός αυτών είς τόν αίώνα. Ώσε\ σαφέστερον 
έλεγεν · Άντ\ τοΰ ψεύσασθαι τω Κυρίψ τδν λαδν, 
Ισται καιρδς αύτψ τιμωρίας· ούτος δέ έστιν δ τοΰ 

* μέλλοντος αίώνος. 
Καϊ έψώμισεν αυτούς έχ στέατος πνρον. Αύτο\ 

μέν, φησιν, έψεύσαντο αύτψ· αύτδς δέ, άτε άγαθδ; 
υπάρχων, ένέπλησεν αυτούς νοητής τροφής · αύτη δέ 
έστιν αύτδς δ Κύριος, ό άρτος ό ζών, ό έζ ούρανον 
καταδάς, χαϊ ζωην διόούς τφ κόσμφ. Καϊ έκ πέ­
τρας μέΛι έχόρτασεν αυτούς. Πέτρα αύτδς δ Κύ­
ριος, μέλι δέ τά θεία αύτοΰ λόγια. Λέγει γοΰν^ δτι 
τών δσίων αύτοΰ λογίων ένέπλησεν αυτούς. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ασάφ. ΠΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Τήν άποβολήν τοΰ λαοΰ έν τώ πρδ αύτοΰ ψαλαώ, &ν-

1 Exod. ιι, 24. e Exod. xvn, i. * Joan. νι, 33. * I Cor. χ, 4. 
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ταύθα κα\ τάς αΙτίάς σαφέστερο ν έκδίδωσι, δι' 1 ; Α locutus esl, bic quaa causa» sint qtiod a Dco ab« 
αύτους δ θεδς άπεβάλετο. jectus fuerit clarius recenseL 

' Ό θεός έστη έν συναγωγή θεώτ. θεούς τούς 
Αρχοντας τών Ιουδαίων έ κάλε σε, τούς υίούς κληθέν-
τας θεού. Έστη ούν έν μέσω αυτών δ θεδς, δτε τήν 
σωτήριον παρουσίαν πεποίηται, δπως διακρίνη αυ­
τούς, έλεγχον τών αύτοϊς πεπραγμένων ποιών. 

"Εως χότε κρίτετε άδικίαν; Τήν άδικίαν τήν γι-
νοαένην είς τδν λαδν παρ" αυτών είς μέσον άγει. 

ΣαΛευθήτωσατ χάντα τά θεμέΛια τής γης. θε ­
μέλια τής γής τούς άρχοντας τού αίώνος τούτου φη­
σίν · οίτινες κα\ πρδ γε τού λαού τών Ιουδαίων έδω­
καν δίκην, έκβληθέντες τής καθ' ημών τυραννίδος διά 
τού λεχθέντος πρδς ημάς λογίου · Νυν ό άρχων του 

4. Deus sletit xn synagoga deorum. Deos vonat 
principes Judaeorura, qui i i l i i Dei vocabanlur. SlcM 
igitur in medio eorum Deus, in salulari suo ad-
ventu, ut judicaret eos, facinorum eorum convi-
ctionem afferens. 

2, 5. Usquequo judir.ali$ iniquilalem ? etc. In i -
quitalem, qua erga populum usi sunt, in medium 
adducit. 

5-7. Moveantur omnia fundamenta terrcc. Funda-
roenta terrae dicit principes saeculi hujus , qui ante 
Judaeorum populura poenas dederunt, a tyrannide 
qua nos opprimebanl expulsi, per illud dictum : 
Nunc princeps hujus mundi ejicielur fora\e. Exaclj 

κόσμου τούτου έκδΛηθήσεται έξω. Έσαλεύθησαν Β S U I l t a ] o c o q u e m p r i u s occupabant. Cum ilaque 
γάρ ής πάλαι ποτέ είχον στάσεως. Ά τ ε δή ώς πρώ­
των αυτών καταργηθέντων διά τού σταυρού αυτού, 
είτα τής εκβολής γενομένης τού Ισραήλ μετά τδ κη-
ρυχθήναι είς πάντα τά έθνη τδ Εύαγγέλιον, επήγα-, 
γεν · Έγω είχα · θεοί έστε. Ύμεΐς δέ ώς άτθρω-
χοι αποθνήσκετε · χίχτετε δέ καϊ ώς εϊς τώτ αρ­
χόντων. Καί ποίων αρχόντων, ή ών μικρφ πρότε-
ρον έδήλωσε διά τών σαλευομένων θεμελίων τής γ ή ς ; 

φδή ΨΑΑΜΟΤ τφ Ασάφ. Uff. 
Ύχόθεσις. · 

Εύχήν ενταύθα άνατείνει πρδς θεδν, τής αλαζονείας 
άξιων τά έθνη τιμωρήσασθαι τά τών Άσσυρίων 
είς τδν κατά τής Ιερουσαλήμ συμπράξαντα πόλε-

ον. Ούτοι δέ ήσαν οί έξης έν τ φ ψαλμφ δηλούμε- Q 
ο:. 
Ο θεός, τίς όμοιωθήσεταί σα; μή σιγήσης 

μηδέ καταχραϋνης, ό θεός. Σο\ μέν, φησίν, ούδε\ς 
έσται όμοιος, άμνησίκακος καί μακροθυμών έπ\ 
ταίς άδικίαις * έγώ δέ εύχομαι μή σιγήσαι έπ\ ταίς 
καθ" ημών παρά τών έχθρων γενόμενα ι ς άδίκοις 
εφόδοις. 

"Οτι Ιδού οί εχθροί σου ήχησαν. Έξάκουστος, 
φησίν, ή καθ' ημών παρ* αυτών αδικία γεγένηται. 

Έγενήθησαν είς άττίΛηψιτ τοις υΐοίς Αώτ. 
Άντελάβοντο, φησί, κα\ συνεμαχήσαντο είς τδν καθ* 
ημών πάλεμονοΕ προδηλωθέντες τοίς υίοίς Αώτ. ΥίοΙ 
δέ Αώτ Μωαβίται κα\ Άμμανϊται. Εντεύθεν δέ γ ι -
νώσκομ^ν, δτι προσκαλούνται αλλήλους οί δαίμονες 

prius i l l i coxnpressi fuissent per crucem ejus, ac 
deinde abjectus sit Israel postquam Evangelium 
per tolam terram pnedicatum fuit, subjunxil: Ego 
dixi: Dii eslis. Vos autem sicut homines moriemini, 
et sicut unus de principibus cadetis. Et quibos prin-
cipibus, nisi iis quos paulo ante significavit per 
commota fuudamenta terrae 

1. Qaniicum PSALMI Asaph. LXXXII. 
Argumentum. 

Precalionem bic effundit ad Deum, rogans ut de 
arrogantia genlium, quae cum Assyriis bellum 
gesserant adversus Jerusalcm, sumai poenas. 
H» autem geutes inferius in psalmo indicantur. 

2. Deus, quis similis erit tibi ? ne laceat neque 
compescari$9 Deus. Nemo, inquil, tibi similis erit, 
immenior vidclicet injuriarum, et sequanimiter io-
lerans iniquitates. Ego aulem precor ut non taceas 
super iniquis iucursionibus inimicorum, quibus 
nos adoriuntur. 

5. Quoniam eece inimici tui sonuerunt. Publicala, 
inquit, fuil eorum adversum nos iniquilas. 

- 9. Facti sunt in adjutorium filiis Lot. Qui supc-
rius memorati sunt auxilium et opem ailulerunt 
iiliis Lnt. Fi l i i autem Lot sunt Moabitae et Anjmo-
niiae. Uinc autem cognoscimus, daemoiies sese 
muluo provocare ad perniciem animae, ut nos fun-

έπ' άπωλεία ψυχής, πανωλεθρία* ήμίν έπάγειν, κα\ D dilus perdant, c l famosum illum Israelem in obli-
λήθη παραδούναι τδν πολυθρύλλητον Ισραήλ. Είτα vionem ducant. Deinde fluitiraos enumerat, a qui-
καταλέγει όμορους, ύφ' ών συγκληθέντες κα\ οί άλλοι bus evocati alii convenerunt. 
συνήλθον. 

Ποίησον αύτοϊς ώς τή Μαδιάμ καϊ τ φ Σισάρα. 
Όσπερ ποτέ Μαδιάμ κα\ δ Σισάρα, έτι τε καί δ Ία -
βε\ν έξαναστάντες κατά τού Ισραήλ έξωλοθρεύθησαν, 
οί μέν έν τ ψ χειμά^^ψ Κισσών, οί δέ έν Άενδωρ · 
τδν αύτδν τρόπον κα\ οί έπιθέμενοι ήμίν μετά τού 
Άσσούρ, τής όμοίας τιμωρίας τύχοιεν. Σισάρα μέν 
άρχων τής δυνάμεως, Ίαβε\ν δέ βασιλεύς Χαναάν. 
Τροπουνται έν τ φ χ ε ι μ ά ^ φ Κισσών έν τοίςΚριταίς 
έν χειρι Βαραάκ κα\ Δεβό^^α γυναικδς Ισραήλ. 

' 40. Fac illis ticut Madian et Sisara, etc. Sicut 
olira Madian, Sisara et Jabin insurgenles contra le-
raelera disperierunt, alii in torrente Cisson, aKi 
in Endor; eodem modo qui cum Assur nos ad-
oriuntur easdem poeaas luant. Sisara dux exercitus 
erat; Jabin aulem rexChanaan. Qui in fugam ver-
luntur in torrente Gisson, de qua re in libro 
Judicuui, (manu Barac et Debora mulieris IeraG-
litae ·. 

• Joan. x i i , 51. · Judic. iv, l i . 
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11. Disperierunt irlEndor. In mdecenli loco. En-
dor enim indecenliam signilicat. Facli sunt ut 
stercus terriu. Insepulti enim jacentes dissoluti sunt, 
cl quasi stercus, tcrrae admisti. 

12. Pone principes eorum sicut Oreb. Paria Idu-
niaeis, lsmaelitis, Moabilis, Agarenis ct memoraiis 
eorum sociis inimitte inala in Oreb et in reliquos. 
Ipsi enim mali malc pei ierunt. 

14-16. Deus meus, pone illos ul rolam. Id est, ne 
inancant in eodem stalu, sed in contrarium revol-
vantur. Sicut slipulam anle faciem venli, id est 
versaliles fienl, ut est revera slipula spicse. Sicut 
ignis qui comburit silvum. Fruanlur, inquil, igne 
quem ipsi accenderunt, atque ipse ignis eos con-
sumat, sicut el sensibilis ignis comburit silvam. 
Simiie est aulcm buic d i c o : Ecce vos omnes ignem 
accendilis, ealis ad lumen ignis veslri, el flammos 
quam accendistis 7 . Sicut flamma comburens monlea. 
Parabolicus est sermo. Queinadmodum, i t iqni t , 
ignis decidcns comburit monlcs , ita comburenlur 
i l i i per supplicium a te inflictum, quod ob \ebe-
lnenliam et gravilatem lempeslaii comparavii. 

17. Imple facies eorum ignotninia. Lapsi enim 
optalis suis, et pudore replcti, agnoscent tuam po-
testalem. Et qucereiit nomen tuum, Domine. Id ait, 
quia ex datis poenis uiilitatem percepiuri sunt. 11-
lud, qnxrent, positum esl pro, cognoscent. 

1. In finem, pro torcularibus, filiu Core, 1 

PSALMUSLXXXIII. 
Argumentum. 

Rursum pro Ecclesiis in boc psalmo vcrba facit, 
cl palam est ex eo quod pro lorcularibus in -
scribatur. 
2, 5. Quam dilecla labernacula tua, Domine vir-

tuium. Tabernacula dicil sanctas ecclcsias Dei, 
pcr diversa loca conslructas, erga quas sludio fer-
tur religiosa anima. Cor meum et caro mea exsulta-
verunt in Deum vivum. Perinde est ac si diceret: 
Et corpore et anima ine obtuli ad scrviendum Deo 
\ivenli el vero 8 . Illud aulem, Deo vivenli, ad dis-
crimen idoiorum dictum est, quse morlua sunt ct 
cx maleria scnsu carente fabrefacta. 

4. Eienim passer invenit sibi domum, et turiur 
nidum sibi ubi ponat pullos suos. Altaria tua, Do-
mine. Passer bominum animam adumbrat, cui vc-
nando insidiatur spirilualis venator, juxta id quod 
dictum est: Anima nostra sicut passer erepta esl de 
laqueo venanlium ·. Turturem auieni vocat animani 
quae in casiUate et lemperanlia versalur. Ait igiltir 
omnem animam boc invenlurani perfugium, in-
gressum scilicet in aliaiia. 

,RS I I I . — EXEGETICA. 5«8 

Α ΈζωΛοθρεύθησαν έν Άενδώρ. Έν άσχήμω τδπω. 
Άενδώρ γάρ άπρέπεια δηλοΰται. Έγενήθησαν 
ώσεϊ κόπρος τή γή. Άταφοι γάρ μένοντες διελύ-
θησαν, καΥ οΤόν τις κόπρος τή γή συνεμίγησαν. 

θού τούς άρχοντας αύτώτ ώς τόν Ώρήδ. Τών 
Ίδουμαίων κα\ Ίσμαηλιτών και Μωαβιτών κα\ Άγα-
ρηνών κα\ τών δηλωθέντων εταίρων τά Γσα παθείν 
παρασκεύασον τώ Όρέβ καί τοϊς έτέροις. Ούτοι δε 
καί κακοί κακώς άπολώλασιν. 
g Ό θεός μον, θού αυτούς ώς τροχόν. Τουτέστι, 
Μή μείνοιεν έν τή αυτή στάσει, άλλά κυλιέσθωσαν 
είς τούμπαλιν. Ώς καΛάμην κατά πρόσωπον άνε­
μου. Τουτέστιν εύρίπιστοι γενήσονται, ώσπερ αμε­
λεί και ή καλάμη τοΰ στάχυος. Ώσεϊ πυρ 0 διαρΛέ-
ξει δρνμόν. Άπολαυέτωσαν, φησί, τοΰ πυρδς δ αυ­
τοί έξέκαυσαν, κα\ αύτδ τδ πύρ αυτούς καταφάγεται, 
ώσπερανε\ κα\ αίσθητδν πΰρ καταφάγει δρυμόν. 
"Ομοιον δέ τώ · Ιδού πάντες ύμεϊς πυρ καίετε, 
πορεύεσθε τφ φωτϊ τού πυρός υμών, καϊ τ ή φΛογϊ 
ή έξεκαύσατε. Ώσεϊ <ρΛόξ κατακαύσαι δρη. Παρα-
βολικδς δ λόγος. "Ωσπερ πύρ έμπεσδν, φησ\, καίει 
δρη, ούτω κατακαυθήσονται ύπδ τής παρά σοΰ έπ-
ενεχθησομένης αύτοις τιμωρίας, ήντινα καί καταιγίδε 
παρέβαλε διά τδ σφοδρδν κα\ έπιτεταμένον. 

ΠΛήρωσον τά πρόσωπα αυτών ατιμίας. Διαμαρ-
τόντες γάρ ών βούλονται, κα\ αισχύνης έμπλησθέν-
τες, έπιγνώσονταί σου τήν δύναμιν. Καϊ ζητήσονσι 
τό δνομά σου, Κύριε. Τοΰτο λέγει, ώς έσται αύτοις 
έκ τών τιμωριών ωφέλεια. Τδ, ζητήσουσιν, άντ\ τοΰ» 
γνώσονται. 

ΕΙς τό τέΛος υπέρ τών Ληνών τοις υΐοΐς Κορέ, 
ΨΑΑΜΟΣ ΠΓ'. 

Ύπόθεσις. 
Πάλιν υπέρ τών Εκκλησιών κά\ έν τούτω τώ ψαλμψ 

ποιείται τδν λόγον, και δήλον έκ τού υπέρ τών λη­
νών αύτδν έπίγεγράφθαι. 
Ώς αγαπητά τά σκηνώματα σου, Κύριε τών δυ­

νάμεων! Σκηνώματα φησι τάς κατά τόπον ίδρυνθεί-
σας αγίας εκκλησίας τοΰ θεού, εις άς κα\ πάσα θεο­
φιλής έπισπουδάζει ψυχή. Ή καρδία μου και ή 
σαρξ μου ήγαΛΛιάσαντο είς θεόν ζώντα. "Ομοιον 
ώσε\ λέγοι · Κα\ τώ σώματι κα\ ψυχή παρέστη σα 
έμαυτδν είς τδ δουλεύει θεφ ζώντι κα\άληθινώ. Τδ 
δέ, θεώ ζώντι, πρδς άντιδιαστολήν τών ειδώλων εΓ­
ρηται · άτε νεκρών δντων εκείνων, κα\ έξ ύλης άψυ­
χου τυγχανόντων. 

Καϊ γάρ στρουθίον εύρεν έαυτφ οΐκίαν, καϊ τρύ­
γων νοσσιάν εαυτή, ού θήσει τά νοσσία εαυτής, 
τα θυσιαστήρια σου , Κύριε. Στρουθίον μέν τήν 
τών ανθρώπων αίνίττεται ψυχήν, τήν ύπδ τοΰ νοητού 
θηρευτού άγρευομένην, κατά τδ είρημένον · Ή φυχή 
ημών ώς στρουθίον έ^βύσθη έκ τής παγίδος τών 
θηρευόντων * τρυγόνα δέ τήν έν άγνεία κα\ σωφρο­
σύνη συζώσαν ψυχήν. Λέγει ούν, δτι πάσα ψυχή 
ταύτην εύρτισει καταφυγήν, τήν είς τά θυσιάστηκα 
εΓσοδον.' 

Τ Isa. L , 11.2; 8 Hcbr. \ \ , 14. 9Psal. cxxm, 7. 
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τω Λ 5. Beali qui habitant in domo lua. sDiriiuali νί-
deliccl. 

6, 7. Beatu$ vir cttjus esl auxilium abs te: asccn-
siones in corde suo disposuil. Qui sibi, inquit, ad-
julorem ascripsit, bonas sibi cogilaliones qtiolidie 
instituil, quas nunc ascensiones dixit, quia in ipsis 
cst quasi ascensus a terrenis ad coelestia. In valie 
tacrymarum. Vallem lacrymarum mortalem vitam 
dicit. Ait igilur, in roorlali vila replebis eos bonis 
cogitationibus, quolidie instiluens illos. (55) Qua» 
sibi cx tuo patrocinio advenisse bona senserunt 

8. Eienim benedictionem dabit legislalor; ibunl de 
viriute in virlulem. Uetribuliones, inquil, bouarum 

5C3 EXPOSITIO IN PSALMUM LXXXIV 

Μακάριοι ol κατοικούντες έν τφ οϊκφ σου 
ι πούρανίω δηλονότι. 

Μακάριος ό άνήρ οί έστιν άντίΧηψις αύτφ 
παρά σοΐ' αναβάσεις έν τή καρδία αυτού δι-
έθετο· 'Ος αντιλήπτορα, φησίν , έπιγεγραμμένος, 
αγαθούς λογισμούς έαυτψ καθ 1 έκάστην οίκοδομεί, 
ούστινας και αναβάσεις πρδς τδ παρδν είρηκε, διά τδ 
έν αύτοίς οίονε\ άπδ τών γηΐνων άνάβασιν είναι είς 
επουράνια. ΕΙς τήν κοιΧάδα τού κΧαυθμώνος. 
Κοιλάδα τού κλαύθμωνος τόν θνητδν βίον φησί. Λέγει 
ούν · Έν τ φ θνητφ βίφ πλήσεις αγαθών λογισμών 
αυτούς καθεκάστην οίκοδσμών. Αίσθησις αύτοίς γέγο­
νεν έκ τής σής αντιλήψεως. 

Καϊ γάρ εύΧογίας δώσει ό νομοθετών · πορεύ-
σονται έκ δυνάμεως είς δύναμιν. Άμοιβάς, φησ\, 
τών καλών λογισμών δώσει αύτοίς δ νομοθετών, τουτ- cogitalionum dabit illis legislalor, id est qui lcgera 

Novi Teslamenti dedil illis. Quae aulem fuerint illae 
benedictiones, nisi quod de virtule in virUitcm 
eant ? Td cst ab boc vitae insliluto secundum Deum 
acto, ad supcrnam Jerusalem, quo cum pervene-
rint, videbunt Deum sicuii cst. 

10. Respice in faciem Chrisli tui. Christun» iiic 
appellat populum vocatum ad regale saccrdo-
tium. 

41. Quia melioresl dies una in atriis luis super 
millia. Dies una in alriis Domini, id cst in eccle-
siis, diem resurrectionis Salvatoris significat. Millia 
vero, sive mille, ila cniin legilur in Hebrajorum 
Scriptura, legalem cultum vocat, qui pcr mille 
annos perseveravit orsus a lemporibus Salomonis, 
a quo fundatum est divinum templum usque ad 
adventum Salvaioris. Declarat igitur longe pra 
slantiorem esse evangelicum quam legalem cultuni, 
Elegi abjecius csse in domo Dei mei, etc. Ac si dice 
ret : Malo pusiilus et vilis esse in Ecclesia, quam. 
praepolens in populo peccatore. Haec iis qui in Ba-
bylonc erant ut i l ia , ct nobis congruenlia sunt, 
Nam el illos edocebat gralia Spiritus, ut divins 
domus vastitatem ne despicercnt: el nos crudimur 
u l Deo sacra ttempla senipcr exoplemus, et d i l i -
gamus. 

έσην δ τδν νόμον αύτοίς τής Καινής δεδωκώς Διαθή­
κης. Τίνες δ' άν είεν αί εύλογίαι. ή τδ έκ δυνάμεως 
είς δύναμιν πορευθήναι; Λέγει δέ άπδ τής ενταύθα 
πολιτείας τής κατά θεόν είς τήν άνω Ίερουσα>ήμ, 
ένθα και απελθόντες δψονται τδν θεδν καθώς έστιν. 

ΈπίβΧεψον είς πρόσωπον τού Χριστού σου. 
Χριστδν ενταύθα τδν κεκλημένον λαδν είς βασίλειον 
ίεράτευμά φησι. 

Ότι κρείσσων ήμερα μία έν ταΊς αύΧαΐς σου 
υπέρ χιΧιάδας. Έμέραν μίαν τών αυλών τού θεού, 
τουτέστι τών εκκλησιών, τήν άναστάσιμον ήμέραν 
τού Σωτήρος ύποδηλοί. Χιλιάδας δέ , ήτοι χιλιάδα, 
ούτω γάρ εύρηται έν τή Εβραίων Γραφή, τήν κατά 
νόμον λατρείαν φησ\ν, ήτις είς χιλιάδα ετών κεκρά- Q 
τηκεν, άρξαμένη άπδ τών τού Σολομώντος χρόνων, 
άφ' ού τεθεμελίωται ό θείος ναδς, μέχρι τής τού Σω-
τηρος παρουσίας. Δείκνυσινούν, ώς πολύ τδ μείζον (56) 
τής ευαγγελικής πρδς τήν νομικήν λατρείαν. 'ΕξεΧε-
ζάμην ΛαραριπτεΊσθαι έν τφ οϊκφ τού θεού μου. 
Οίον ώς είλέγοι · Μικρός τις και ευτελής είναι μάλ­
λον* άν βουλοίμην τών έν τή Εκκλησία ή μέγας τών 
εν τφ άμαρτωλώ λαψ. Ταύτα τοίς έν Βαβυλώνι πρόσ­
φορα, κα\ ήμίν επιτήδεια. Κα\ γάρ εκείνους έδίδασκεν 
ή χάρις τού Πνεύματος μή παραβλέπει τού θείου 
οίκου τήν έρημίαν, κα\ ημείς παιδευόμεθα τούς τ φ 
θεφ αφιερωμένους σηκούς άε\ ποθείν κα\ αγαπάν. 

Κύριος ού στερήσει τά αγαθά τοΊς πορευομέ-
νοις έν ακακία. Οί γάρ ταύτην Εχοντες τήν διάθεσιν, 

12, 45. Dominus[non privabil bonis eos qui cm-
buldnl in innocentia. Nam qui bujusmodi aflectum 

τούτων απάντων άπολαύουσι τών αγαθών. Έλεος γάρ D babenl, bis omnibus bonis fruunlur. Miscricordia 
έκ τών θείων άναβλαστάνει σηκών, κα\ πολλή εκείθεν 
άφθονος τής αληθείας ή χορηγία. Εκείθεν γάρ τών 
αγαθών δογμάτων τήν διδασκαλίαν δεχόμεθα, κα\ χά­
ριν δέ θείαν έκτων τού παναγίου Πνεύματος κρου­
νών άρυόμεθα · κα\ μέντοι κα\ περίβλεπτοι εντεύ­
θεν γινόμεθα, κα\ λίαν περιφανείς, κα\ συλλήβδην 
ειπείν, πασαν τών αγαθών δεχόμεθα τήν άπόλαυσιν, 
κακίας μέν και πονηρίας άπαλλαττόμεθα , άπλότητι 
δέ και άληθεία συζήν προαιρούμενοι. 

ΕΙςτέΧος, τοΊς νΙοΊς Κορέ,. ΨΑΑΜΟΣ ΠΙ'. 
* Υπόθεσις. 

Διά τούτου τού ψαλμού τήν κλήσιν τών εθνών δηλοί, 

enim ex divinis tcmplis orilur, alque largiler ex-
biuc verilas suppcditatur. Islinc enim sanorum do~ 
gntatum doctrinam accipimus, ct divinam gralhni 
ex sanctissimi .Spirilus fontibus baurinuis. lcio 
exinde praeclari evadimus, el valde illuslrcs, et, υΐ 
ιιno vcrbo dicam, omni bonorum copia fruimur, cl 
a uialilia improbitateque libcraniur, vilam cligcn< 
les in siinplicitale et verilale agcre. 

1. /// finem, filiis Corc. PSALMUS LXXXIV. 
Argumentum. 

Per bunc psalmum vocalionem gcntium siguifica^ 

(55) Locus vitiosus. (56) Forle μέσον. 
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et renmsionem ob suam ad Deum conversionem Λ 
ipsis concessam. Ad haec inducit Judaicum popu-
lum\ qui post vocationem genlium peccata eua 
confiletur, el rogat ipse quoque ul per Ghrisium 
misericordiam consequatur. 
2. Benedixisli, Domine, terram tuam. Et revera 

Deus et Paler benedixit, sive placuit ipsi omnia in 
Cbrislo instaurare. Averiisii eaplivUatem Jacob. 
Nam cum Judaeis primum praedicavcrit, multos re-
demit a spirituali captivitate in quam abducti fue-
rant. Hsec (57) significavit Dominus post prophe-
tiam Isaiae, quae sic habet : Spiritus Domini super 
me, eo quod unxerit me, evangelizare pauperibus 
misil me, prcedicare capthis remUsionem et ccecis 
restilutionem visus10, dieens : Hodieimpleta estpro-
plielia Iwc in auribu* vetlris Ipse enim est, qui I 
nos a multorum deorum erroneo cutlu et a daemo-
num servituie liberavit, et catenas peccalorum sol-
vit. 

Utrumque bic propheta praedicit, Oliorum Israel 
ex Babylone rediluni, ei salutem mundi : ac dupli-
<i modo totum enarrai. Sensus auiem est: Deo ac-
ceplum est cor bonum ac studiosum, quod ipsius 
terra est, quia recipit ejus semen, ac reddit fruclum 
centuphim. 

3. Remisisli iniquitatem ptebik tuce. Quae per fi-
dem ad ipsum accessit, ait autem populum ex gen-
tibus coacium, juxta illud a Zacharia propheta d i -
ctum : In illa die confugient ad Dominum gentes 
mulios, ei erunt ipsi in populumlf. * 

5. Converte nos, Deus salutari* nosler. Depreca-
tionero ofifert ex persona populi Judaeorum, rogan-
tiuna ut et ipsi gratiam consequantur. 

8V9. Osicnde nobis, Domine, mUericordiam luam. 
Cum Cyrus Persarum rex, juxta Isaiae propbcliam, 
redeundi potcstatem dedisset, festinant patriam re-
petere suaiu, et propterea Deum precantur, ut 
promplam ipsis pro clemenlia sua salulem confe-
rat. Cilissime, inquit, ο Domine, tuam nobis boni-
tateiii ostende, ut tuam saluiem consequamur, el 
f)X bis locis commigrare possimus. Cum sic pro-
pbeta supplicalionem quasl ex illorum persona of-
ierat, Dei responsum accipit et ait : Audiam quid 
loqualur in nie Dominus Qeus. Cum finem suppli-
candi fecisset propbeta, responsum a Spirilu cum 
silentio excipit. 

10. Verumtamen prope timentes eum salutare 
ipsius. Excipions propbela responsum quod audi-
lurus erat a Deo de genere suo, illud nolat, quod 
paraius sit ontnibus prope adesse, &i ejus timorem 
:miplcxi fuerinl : conlinget autem iis qiii Dei timo-
reni aroplexi fuerint, quod in gloria inbabilent. Vl 
inhabitet gloria in terra noslra. His significat ceco-
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χα\ τήν γενομένην αύτοϊς διά τής πρδς τδν θεδν 
επιστροφής άφεσιν. Έ τ ι τε είσάγει τδν Ιουδαίων 
λαδν μετά τήν τών έ"θνών κλήσιν έξομολογού μενον 
έφ' οΤς ήμαρτεν, άξιοΰντα κα\ αύτδν τού διά τού 
Χριστού ελέους τυχείν. 
Εύδόκησας, Κύριε, τ ή ν γήν σον. Κα\ γάρ αλη­

θώς εύδδχησεν δ θεδς καί Πατήρ άναχεφαλαιώσα-
σθαι τά πάντα έν τψ Χριστώ. Απέστρεψας τήν 
αΙχμαΛωσίαν Ιακώβ. Αύτοις γάρ πρώτον χηρύξας 
τοΐς Ίουδαίοις, λελύτρωται πολλούς τής χαταλαβού-
σης αυτούς νοητής αιχμαλωσίας. Έδήλωσεν δ Σω­
τήρ μετά τήν Έσαΐου προφητείαν, τήν φήσασαν 
Πνεύμα Κνρίον έά* έμέ, ού είνεκεν έχρισε με, 
εύαγγεΛίσασθαι χτωχοΊς άχέσταΛκέ με, χηρύξαι 
αΙχμαΛώτοις άφεσιν, καϊ τνφΛοις άνάβΛεψιν, 
ε ίπών Σήμερον χεπΛήρωται ή προφητεία αύτη 
έν τοις ώσϊν υμών. Αύτδς γάρ δ παύσας δουλεύον­
τας ημάς πολυθέψ πλάνη xa\ δαίμοσι, τάς τε τών 
αμαρτημάτων λύσας σειράς. 

Άμφδτερα ενταύθα προφητεύεται ή τε άπδ Βα-
βυλώνος τών υιών Ισραήλ επάνοδος χα\ τής οικου­
μένης σωτηρία* κα\ διττώς δλον εξηγείται. Πρδς δέ 
διάνοια ν Ευδοκεί Κύριος τήν άγαθήν καί σπουδαίαν 
καρδίαν, γήν αυτού τυγχάνουσαν, δ;ά τδ δέχεσθαι 
τδν σπδρον τδν παρ* αυτού, κα\ έχατονταπλασίονα 
καρποφορείν. 

Αφήκας τάς ανομίας τφ Λαφ σον. Τού διά 
τής πίστεως γενομένου αυτού λαού· λέγει δέ τδ έξ 
εθνών, κατά τδ είρημένον ύπδ Ζαχαρίου τού προ­
φήτου· Έν εκείνη τή ήμερα καταφεύξονται έπϊ 
τόν Κύριον έθνη ποΛΛά, καϊ έσονται αύτφ είς 
Λαόν. 

Έχίστρεψον ημάς, ό θεός τών σωτηρίων ημών. 
Εντεύθεν ίκετείαν αναπέμπει έκ προσώπου τοΰ 
λαοΰ τών Ιουδαίων, άξιουντων κα\ αυτούς τυχείν. 
τής χάριτος. 

Αεϊξον ήμίν, Κύριε, τό έΛεός σον. Κύρου τοΰ 
Περσών βασιλεύσαντος, κατά τήν τοΰ Ήσαιου προ­
φητείαν, δεδωκότος τής επανόδου τήν έξουσίαν, 
επείγονται τήν ένεγκοΰσαν καταλαβεϊν. Διά δή τοΰτο 
τδν θεδν ίκετεύουσι, ταχεϊαν αύτοΓς διά φιλανθρω­
πίας παρασχεΤν σωτηρίαν. Τάχιστα, φησίν, ώ Δέ­
σποτα, τήν σήν ήμίν αγαθότητα δεΤξον, Γνα τύχωμεν 
τής σής σωτηρίας καί τής εντεύθεν απαλλαγής. Ούτω 

^ τήν ίκετείαν'ώς έξ εκείνων δ προφήτης προσενεγκών, 
δέχεται τοΰ θεοΰ τήν άπόκρισιν καί φησιν Άκούσο-
fiai τί ΑαΛήσει έν έμοϊ Κύριος ό θεός. Παυσάμε-
νος δ προφήτης Ικεσίας, τήν παρά τοΰ Πνεύματος 
άπόκρισιν έκδέχεται σιωπών. 

ΠΛήν εγγύς τών φοβονμένων αυτόν τό σωτή­
ριον αυτού. Έκδεχόμένος δ προφήτης τήν άπόκρι­
σιν, ήν άκούσομαι περι τοΰ γένους μου παρά τοΰ 
θεοΰ, εκείνο έγνω, ώς πάσιν έτοιμος είη γενέσθαι 
εγγύς, εί γε τδν αύτοΰ φόβον άσπάζοιντο· συμβή-
σεται δέ τοίς άσπαζομένοις τδ έν δόξη κακασκηνω-
σαι. Τού χατασκηνώσαι δόξαν έν τή γή ημών. 

1 0 Isa. L X J , 1. » Luc. ιν, 21. " Zacb. ιι, 11. 

(37) lUec dubia suni. 
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Τήν μετά σαρκός οίκονομιαν του Μονογενούς διά Α nomiam Unigeniti cum carne. Facla quippe iiubia 
τούτων σημαίνει. Γέγονε γάρ ήμιν παρά τού θεού 
καί Πατρδς δικαιοσύνη κα\ είρήνη καί Ιλεος καί 
αλήθεια. Έλεήσας δε ημάς έδίδαξε τήν άλήθειαν 
κα\ μήν κα\ δικαίους άπέφηνεν, είρηνοχοιήσας τά 
χάντα έτ αύτφ τά τε έν τφ ούρανφ καϊ τά έχϊ 
τής γής. 

'ΕΛεος καϊ άΛήθειά συτήττησατ. Σαφώς τήν 
διά τής Θεοτόκου κα\ 'Αειπαρθένου άνατείλασαν τψ 
κόσμψ κηρύττει άλήθειαν. Αύτδς γάρ έστιν ή αλή­
θεια, εί κα\ γεγένηται έκ γυναικός. Δικαιοσύνη 
γάρ καϊ άΛήθειά κατεφίΛησατ σαφώς διά τήν έκ 
τής Άειπαρθένου Θεοτόκου άνατείλασαν τψ κόσμψ 
άλήθειαν. 

Καϊ δικαιοσύνη έκ τού ουρανού διέκυψετ. 

est a Deo et Paire juslitia et pax et misericordia *t 
verilas. Nosque miseratus docuit veritalem; imo et 
juslos reddidil nos, pacificans omnia in seipso quce 
in ccelo et quce in terra "· 

r 11. Misencordia el veritas obviaverunt sibi. Ve-
rilatem quae per Deiparam el semper Virginem 
mundo exorla est aperle pradicat. Ipse namque est 
veritas, etiamsi ex muliere natus sit. Juslilia cnim 
el pax vere osculalce sunt, per veritatcm illam ex 
semper Virgine Dcipara mundo orientem. 

12. Et justiiia de ccelo prospexit. Simile esl id 
'Ομοιον τδ είρημένον πρδς τήν Παρθένον Πνεύμα quod ad Yirginem dictum fui t : Spiritus sanctu* ««-
δγιοτ έχεΛεύσεται έχϊ σέ, κα\ τά έξης. 

Καϊ γάρ ό Κύριος δώσει χρηστότητα. "Οταν, 
φησ\, καθ* ύπερβολήν χρηστότητος έπιλάμψη τοϊς 
έπ\ τής γής δ Κύριος, τότε και ημείς, νοητή υπάρ­
χοντες γή, τούς πνευματικούς καρπούς άποδωσομεν 
τής δικαιοσύνης. 

Δικαιοσύνη ενώπιον αυτού χροχορεύσεται. 
Είπών, ώς δώσει ή νοητή γή τδν καρπδν, διδάσκει 
πώς δώσει. Πώς δέ δώσει, ή όταν αυτού τού εργα­
ζομένου τδ άγαθδν ή δικαιοσύνη,, προβαδίσασα είς 
τήν άνω άγουσαν δδδν, κατευθύνη τού αυτήν πορευομέ-
νου τά διαβήματα; 

Προσευχή τφ Ααυΐδ. ΨΑΑΜΟΣ ΠΕ'. 
Ύχόθεσις, 

perveniel in telk, etc. 
15. Etenim Dominut dabit benignilatem. Gum, in -

quit, ob summam benignilatera, eos qui in terra 
sunt illuminaverit Dominus , tunc et nos qui terra 
eiunus apiritualis, spiriluales jusliiiae fruclus dabi-
mus. 

14. Justilia ante eum ambulabit. Cum dixissel 
spirilualein terram daturam esse frucium suum^ 
jam docet quo pacto datura sit. Quomodo dabit, 
nisi cum justitia praeambulans, gressus ejus qui 
operalur bonum et incedit in \ia quse sursum ten-
dit, in ipsa via direxeril? 

Oratio ipsi David. PSALMUS LXXXV. 
Argumenlum. 

Φωτισθε\ς διά τοΰ Πνεύματος τά περί τής παρουσίας ^ Cum per Spiritum illuminatus nosset bcalus David 
τοΰ Μονογενούς δ μακάριος Ααυΐδ, καί τήν έσο-
μένην παντ\ τψ καταφεύγοντι πρδς αύτδν τών 
αμαρτημάτων άφεσιν, είκότως αναπέμπει προσ­
ευχήν, ένα κα\ αύτδν άξιων εύρεθήναι τών σω­
ζόμενων διά τής χάριτος. 
ΚΛΊνοτ, Κύριε, τδ ούς σου καϊ έχάκουσόν 

μου. Μέγα γάρ ώς αληθώς έφόδιον πρδς τδ εύχόμε-
νον έπακούεσθαι ή ταπεινοφροσύνη. "Οτι χτωχός 
καϊ χένης είμϊ έγώ. Ταπεινοφρονήματος τής προσ­
ευχής τδ προοίμιον. Τής γάρ δικαιοσύνης άμφω 
κεκτημένοι τδν πλοΰτον, δτε Δαυίδ κα\ δ Έζεκίας 
πρδς τούτον μέν ούχ έώρων, είς δέ τήν τής φύσεως 
τενίαν άπέβλεπον, καί τδν θεδν ήντιβόλησαν οίκτεϊραι 

qiiae adventum Unigeniti speclabant, atque futu-
rain omnibus qui ad eum confugerenl peccalo-
rum remissionem, jure oralionexn offert, rogans 
ul ipse unus esse deplrebendatur eorum qui per 
gratiam saluicm consequunliir. 
1. Inclina, Domine, aurem tuam, et exaudi me. 

Opportuna sane via u l quis exaudiaiur, est b-umili-
tas. Quoniam inops et pauper sum ego. (58) Humi-
lilatis est prooemium in oratione. Nam justitiae am-
bo divitias possidentes David atque Ezecbias, ad 
eas non respiciebant, sed naturae inopiam specta-
bant, et Deo supplicabanl ut eam pauperlate affe-
ctam raiseraretur. Illud aulein : Inclina, Domine, 

ταύτην πτωχεία συνεζευγμέντιν. Τδ δέ , ΚΛΐνοτ, jy aurem tuam, ex meiaphora positum est, quasi ex> 
Κύριε, τό ούς σου, έκ μεταφοράς τέθεικεν ά££ώ-
στου τινδς ύπδ ασθενείας γεγωνότερον ού δυναμένου 
λαλεΓν, κα\ τδν ίατρδν προσκλίνειν τψ στόματι τήν 
άκοήν άναγκάζοντος. 

ΦύΛαξοτ τήτ ψυχήν μου, δτι δσιός είμι. 
'Αφ* ών κατώρθωσεν αγαθών έπακουσθήναι έξαιτεϊ. 
Σώσοτ τόν δούΛόν σου, ό θεός μου, τότ έΛχΙ-
ζοντα έχϊ σοϊ. Επειδή δσιον έαυτδν άνηγόρευσεν, 
έπ\ τδ ταπεινδν πάλιν καταφέρει τδν λόγον, δοΰλον 
έαυτδν άπογραφόμενος τοΰ θεοΰ, κα\ έπ* αύτώ μόνω 
τήν ελπίδα τής σωτηρίας Ιχειν έπαγγειλάμενος. 

inlirmitate non possit altius clamare, et medicum 
cogal ut aures ori admoveat. 

2. Custodi atrimam meam, quoniam sanclus sum. 
Ob bona opera quse edidil poslulal exaudiri se.So/-
vum fac servum tuum, Deus metis, sperantem in te.l 
Poslquam se sancium esse dixit, ad bumilitaleni 
riirsum scrmonem convertit, servum sese Domino 
ascribens, atque speoo salutis in illum tanium ba-
bere se testificatus 

u Coioss. i , 20. " Luc. i , 54. 

(58) Locus suspeclus, esl in uno tanlmn codice nomine Alhanasii. 
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3. Miserere mei, Domine, quoniam ad U clamabo. Α ΈΛέησόν με, Κύριε, ότι πρός σέ κεκράξομαι* 
Doccmur hiscc, eum qui a Deo quidpiam boni acci-
perc voluerit, debere incessanter in precibus ver-
sari. 

5. Quoniam tu, Domine, suavis et mitis. Docel eos 
qui ad Deum accedunt, ut ne anxii siut, si dona tan-
lisper differat. Erit quippe illis propilius, utpote qui 
luansueios sit et dives in misericordia. 

8. Non est similis tui in dii», Domine. Deos vo-
cat sanctos propbetas ad quos sernio Domioi ia-
clus. Ait autem neminem propbetarum potuisse l i -
berare bomines a peccato, nisi solura Dominum, 
juxta id quod alibi dictum est: Non legalu$, non 
angelus, sed ipse Dominut- salvavil nos 

11. Lcetetur cor tneum ut timeat nomen tuum. Qui 
pietate erga Deum instructus est, legiiimum viue 
insiituium amplectitur. Hujusmodi autem viia ma-
ter est laeiitiae. Merito itaque Propheta divino t i -
more cor suum laetificari posse putavit. Ita enira 
alibi quoque a i t " : Lceletur cor qucerenlium Domi-
mm, ct iterum " : Memor fui Dei, et deleclatus sum. 

iZ.Confitebor iibi, Domine Deusmeut, in tole corde 
meo. Mutala rcpente oralione in confessionem, eo 
quod liberatus fuerit ab inferno, causam enuntiat 
cur peccaveril, insidias muliorum atque potentium 
commemorans , iisque adurobrans invisibiles pote-

Διδάσκει ημάς δ λόγος, ώς τδν βουλόμενόν τι παρά 
του θεοΰ λαβείν άγαθδν, άδιάλειπτον δει είναι έν προσ-
ευχαΐς. 

"Οτι σύ, Κύριε, χρηστός καϊ επιεικής. Διδάσκει 
τους προσερχόμενους θεψ μή άκηδι^ν, εί καί πρδς 
ολίγον τήν δόσιν αναβάλλεται. "Εσται γάρ πάντως 
αύτοΐς έπήκοος, άτε χρηστδς ών κα\ πολύ λίαν είς 
έλεος πλούσιος. 

Ούκ έστιν όμοιος σοι έν Θεοϊς, Κύριε, θεούς μέν 
γάρ τούς αγίους προφήτας φησί, πρδς ούς ό λόγος 
τού θεοΰ έγένετο. Λέγει δέ, δτι ούδε\ς τών προφητών 
έξελέσθαι τούς ανθρώπους τής αμαρτίας Γσχυσεν ή 
μόνος αύτδς δ Κύριος, κατά τδ είρημένον άλλαχοΰ· 
Ού πρέσδνς, ούκ άγγεΛος, άΛΧ αυτός ό Κύριος 

Β έσωσεν ημάς. 
Εύφρανθήτω ή καρδία μον, τού φοδεισθαι τό 

όνομα σον. Ό τήν περ\ θεδν εύλάβειαν κεκτημένος 
τήν έννομον ασπάζεται πολιτείαν. Μήτηρ δέ ευφρο­
σύνης ή τοιαύτη ζωή. Είκότως τοίνυν δ προφήτης 
τψ φόβψ τήν οίκείαν εύφρανθήναι καρδίαν ύπώπτευ-
σεν. Ούτω γάρ και άλλαχοΰ φησιν Εύρρανθήτω 
καρδία ζητούντων τόν Κύριον κα\ πάλιν Έμνή­
σθην τού θεού, καϊ εύφράνθην. 

ΈξομοΛογήσομαί σοι, Κύριε ό θεός μον, έν 
δΛη καρδία μον. Μεταβαλών τήν προσευχήν ευθύς 
είς έξομολόγησιν, έφ' οίς έ^ύσθη τοΰ άδου, τήν αί­
τίαν έξαγορεύει δι' ήν ήμαρτε, λέγων έπιβουλήν πολ­
λών τε κα\ κραταιών, αίνιττόμενος τάς αόρατους δυ-

•tates, quae Deum anle oculos non conslituuni. Tu ν ά μ ε ι ς > μ ί ] θεμένας πρδ τών οφθαλμών τδν θεόν 
autem, Domine, ait, concessisti ea quae miuime il l i 
exspectabant, tua clemenlia liberans animam meam 
ex inierno inferiori, Haec autem dicit Christus 
astamibus regibus lerrae et principibus coactis iu 
uuum contra ipsum. 

15. Quia misericordia tua magna ett super me. 
Quasi jam consecutus quod precibus postulavit, 
magnain Dei misericordiara se in saecula laudatu-
ram ait, quia eortim aniroas de manu inferi libe-
ravit. 

14. Deu$, iniqui insurrexerunt super me. His 
ostendit se in peccatum illud delapsuin fuisse. 
Quomodo aulem, nisi quia synagoga qu3edam*ma-
lignorum spiriluum insurrexir, et supplantavit eum 
ne virlutis cursum teneret? 

15, 16. El tu, Domine Deus meus, miseralor, ei 

Σύ δέ, Κύριε, φησ\ν, άπερ εκείνοι μή προσεδόκησαν 
συνεχώρησας, (δυσάμενος τήν ψυχήν μου έξ $δου 
κατωτάτου φιλανθρωπία τή σή. Λέγει δέ ταύτα Χρι-
στδς, παραστάντων τών βασιλέων τής γής, κα\ τών 
αρχόντων συναχθέντων έπ\ τδ αύτδ κατ* αύτοΰ. 

"Οτι τό έΛεός σον μέγα έπ' έμέ. Ώς ήδη είς 
πέρας αυτών άχθείσης τής προσευχής, τδ μέγα 
έλεος τοΰ θεοΰ είς τούς αιώνας αίνέσειν φησίν δτι δή 
κα\ αυτών έκ χειρδς άδου τάς ψυχάς ήλευθέρωσεν. 

Ό θεός, παράνομοι έπανέστησαν έπ*έμέ. Δείκνυσι 
διά τούτων, ώς είς τήν άμαρτίαν έκείνην κατέπεσεν. 
Πώς δέ, ή έκτου συναγωγήν τινα πονηρών πνευμά­
των έπαναστήναι καί ύποσκελίσαι αύτδν τοΰ κατ* 

D άρετήν δρόμου; 
Καϊ σύ, Κύριε ό θεος μον, οίκτίρμων χαϊ 

misericors , etc. Eliamsi, inquit , insurgentibus in % έΛεήμων. Εί κα\, έπαναστάντων μοι τών πονηρών 
me malignis spiiiiibus, in peccaluni dejeclus sum, 
ac per illud iu infernura illum inferiorem, sed tu 
ipse, Domine, luas illas miscraliones in me effun-
dens liberasti animam meam; quare rursum niise-
ricordiam postulo. Venietautem mibi misericordia, 
eum me respicias. 

17. Fac mecum signvm in bonum. Sicut olim in 
^Sgyplo niiis Israel signum dedit Doniinus, ut non 
talerentur^ab exterminatore; ita et sibi signum 

πνευμάτων, φησ\, κατηνέχθην είς άμαρτίαν, κα\ δι* 
αυτής εις τδν προκείμενον κατώτατον άδην άλλά 
συ, Κύριε, αύτδς, τούς οικείους οίκτιρμούς κα\ έπ' 
έμο\ έφαπλώσας, έ ^ ύ σ ω τήν ψυχήν μου διδ κα\ πά­
λιν έλεεϊσθαι έξαιτώ. Έσται δέ μοι ό έλεος διά τοΰ 
έπιβλέψαι σε είς έμέ. 

Ποίησον μετ% έμον σημεΐον είς αγαθόν. "Ωσπερ 
πάλαι έν Αίγύπτψ τοις υίοΐς Ισραήλ σημεΐον δέ­
δωκεν ό θεδς, τοΰ μή άδικηθήνα; αυτούς παρά τοΰ 

·* laa. ΧΧΧΙΠ, 2. ·· Psal. α ν , 5. " Pgal. LXXYK 2. 



1 1 1 EXPOSITIO IN PSALBfUM LXXXVH. 575 
δλοθρευτοΰ, ούτω κα\ αύτψ σημεΐον δοθήναι έξαιτεί, Α dari rogat, ut per illud servelur, et immicos con-
οπως &v καί φυλαχθή δι' αύτοΰ, κα\ καταισχύνη τούς fuudat. 
εχθρούς. 

Τοις νίοις Κορέ ΨΑΑΜΟΣ φδής. Π<7'. 
Ύπόθεσις. 

"Αδουσι πάλιν τδν ψαλμδν τούτον οί το· Κορέ υίο\ 
είς τήν Έχχλησίαν, δι' αύτοΰ κηρύσσοντες τών 
εθνών τήν κλήσιν, κα\ τήν γενομένην έπίλαμψιν 
τή Εκκλησία τοΰ Μονογενούς διά τής μετά σαρ­
κδς οικονομίας. 
01 θεμέΛιοι αύτον έν νοϊς δρεσι τοΤς άγίοις. 

Αυτού μέν τού κληθέντος διά τής πίστεως λαοΰ. Λέ­
γει δέ, δτι έξ εθνών λαδς έπωκοδομήθη έπ\ τψ θεμε-
λίψ τών αποστόλων κα\ προφητών. 

Άγαπφ Κύριος τάς πύΛας Σιών υπέρ πάντα 

1. Fitiis KtOtt PSALMVS Canlici. LXXXVl. 
Argumentum. 

Hunc ruisus psalmum canunt filii Core in Ecclesiae 
gratiam, vocationem genlium praedicantes, et 
illuslrationeni Unigcnili in Ecclesia fuluram per 
oecouoniiain carnis 

Fundamenta ejus in montibus sanctis. Ejus sci-
licct populi qui per fldem vocatus est. A i l autera 
ex gentibus aedificatum fuisse populum super fun-
damentum apostolorum et prophelarum. 

2. Diligit Dominns porlas Sion super omnia taber-

rem Ecclesiae doclrinam dicit, tabernacula aulem 
Jacob legalem culluin. Ait igitur oplabilius apud 
Deum esse evangclicum inslitutum legali cultu. 

5. Gloriosa dicla $unl de te, civilas Dei. Givitas 
csl Ecclesia. Quaenam gloriosa dicia sunt de illa, 
insi quod in ca babitet Unigenilus, juxta diclum 
illud : Hic habitabo quoniam elegi eam1 8? 

I. Memor ero Bahab et Babylonis. Eorum qui 
ad me converluntur, ait, memoriain ad bonum con-
servabo : aul conim qui indecenler ad voluptatem 
declinarunt, sive eorum qui idololalrix valde addicti 

τά σκηνώματα Ίακώδ. Πύλας Σιών τήν εισάγω- ^ nacula Jacob. Porias Sion initialem et elemenla 
γικήν κα\ στοιχειώδη διδασκαλίαν τής Εκκλησίας 
φησί· σκηνώματα δέ Ιακώβ τήν κατά νδμον λατρείαν. 
Φησίν ούν ώς αίρετωτέρα κέκριται παρά τώ θεψ ή 
ευαγγελική πολιτεία τής κατά νδμον λατρείας. 

άεδοξασμένα άΛαΛήθη περϊ σού, ή πόΛις τού 
θεού. Πδλις μέν ή Εκκλησία. Ποια δεδοξασμένα 
έλαλήθη περ\ αυτής, ή τδ κατοικήσαι έν αυτή τδν 
Μονογενή, κατά τδ είρημένον χύδε κατοικήσω, δτι 
ήρετισάμην αυτήν; 

Μνησθήσομαι 'Ραάδ καϊ ΒαδνΛώνος. Τών 
επιστρεφόντων είς έμέ, φησ\, μνήμην είς άγαθδν 
ποιήσομαι, ή κα\ τών έκτόπως είς φιληδονίαν έκ-
κεκλικότων, κα\ τών άγαν είδωλολατρούντων. Ταύτα 
γάρ ήμίν έσήμανε διά τής Ταάβ καί Βαβυλώνος. Γ fuere. Ha?c enim nobis significavil per Rabab et 
Καί Ιδού άΛΛόφνΛοι καϊ Τύρος καϊ Λαός τών Μ - κ - 1 ~ ι . ~ . : ~ - — - # Τ α ' ·»«·»·• , Μ « 
ΑΙΘιόπων. Διδάσκει ημάς δ λόγος σαφώς, δτι δή έκ 
πάντων τών εθνών ή Εκκλησία συνέστηκεν. 

Μήτηρ Σιών έρεϊ' "Ανθρωπος, καϊ άνθρωπος 
έγεννήθη έν αυτή. Μητέρα φησ\, δήλον δέ, δτι οΕ 
πεπιστευκότες τήν Σιών ήτοι τήν Έκκλησίαν έπι-
γραψόμεθα, έν ή δ άνθρωπος, ή δ αύτδς δ θεμελιώσας 
αυτήν. Ούτος δέ έστιν δ γενόμενος δι' ημάς άν­
θρωπος, και έπαγγελλόμενος έπ\ τήν πέτραν θεμε-
λιώσαι τήν Έκκλησίαν. 

Κύριος διηγήσεται έν γραφή Λαών καϊ αρ­
χόντων. Τών λαών, φησ\, καί τών αρχόντων τών 
έν αυτή τή Εκκλησία γενομένων, δ Κύριος διηγή­
σεται τήν γραφήν. Κα\ πώς άν, φησ\ν, ή τήν άπο-
νραφήν τήν γενομένην έν τοις ούρανοΐς, ήν αύτδς 
αύτοίς διηγήσεται λέγων · Χαίρετε, δτι τά ονόματα 
υμών έγράφη έν τοις ούρανοΊς; 

Ώς εύφραινομένων πάντων ή κατοικία έν σοι. 
"Οταν, φησ\ν, έν σοϊ πάντων ή κατοικία τών έν 
τή Εκκλησία γένηται, τότε κα\ ευφροσύνης έσονται 
πλήρεις. 
Ώδη ΨΑΑΜΟΥ τοΤς νΙοΤς Κορέ. ΕΙς τέΛος υπέρ 

ΜαεΛέθ τού άποκριθήναι, σννέσεως ΈΟάμ τφ 
ΊσραηΛίτη. ΠΖ'. 

Ύπόθεσις. 
Τν τούτω τψ φαλμψ δ τοΰ Χριστού είσφέρεται 

θάνατος, δν υπέρ ημών άνεδέξατο* όπως κα\ τοίς 

Babylonem. Ecce alienigenic et Tyrus et popnlus 
JHlhwpum. Palam bis verbis edocemur ex omni-
bus gentibus Ecclesiam constare. 

5. Alater Sion ά'χεεί: Homo, el homo natus est in 
ea. Matrem dici t , manifestum autcm est nos qui 
credimus id Sioni sive Ecclesia; ascripturos, in qua 
esl homo, sive is ipse qui fundavit eam Hic aulem 
esi qui pro nobis bomo facius est, el qui pollicitua 
est se supra pelram sediiicaturum Ecclesiam. 

6. Dominm narrabil in $cripluri$ populorum el 
principum. Populorum, inquit, ct principum qui in 
ipsa Ecclesia erunt scripturam Doniinus enarrabit. 
Ει qua ralione illud, nisi quia descriplionem illam 

Ο in ccelis factani illis ipse narrabit dicens 1 9 : Gau-
dete quia nomina vestra scripta sunl m ccelis 7 

7. Sicul lcetanlium omnium habilatio est in tt. 
Quando, ai t , omnium qui in Ecclesia sunt babila-
tio in te fueril, lunc hclilia pkni erunt. 

1. Canlicum PSALMI. In finetn pro Mahetelli ad 
respondendum, inlelleclus Eiham hraelilw [Vulg. 
cura Hebr. Elham Ezraliiia1]. LXXXVII. 

Argumenlum. 
In boc psalino Cbrisli mors, quam pro nobis sus-

ccpit,^ meraoratur : ut postquam spiritibus qui 

»· P$al. cxxxi, 14. " L u c . x, 20. 
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iu inferno erani praedicassel, daret resurreclio- Α 
nem. Deflet aulem Jerusalem , uipote quae exci-
disseta spe in ipsnm. Ipsa autem Jerusalem sive 
populus, olim ceu quidam cliorus erat, secundum 
quod porlio et sors ejus nuncupabatur; quamob-
rcm pro Mahelclb inscripltis est psalmus, quud 
dicittir, cboreaB sive cbori. Quoniam autem pro-
fundum est Cbristi mysterium , valde subtili et 
spiriluali menle opus cst ad illud inlelligenduro ; 
quare, Intelleclus, inscribilur. Dicilur autem 
psalmus jEman esse, in iEgypto a Moyse factus. 
Hic autem JEm&n ncpos erai Israelis , ulpoie qui 
descendcret ex Zara, qui erat filius Judae fllii 
Israelis. 
*2. Domine Deus saiutis me.m, in die clamavu 

Utpote bonus, cum videret populi lapsum et disci-
puli perniciem , preces pro iis effundit ad Patrem, 
ut, improbilatis minime participes, salutem et ipsi 
per eum nanciscerentur. 

4. Quia repleta est malis anima mea. Tametsi 
ipse peccala nostra pertulit, et pro nobis dolet, jure 
semalis repletuni ait. Et vila tnea inferno appropin-
quavil. Hoc ail quia per graliam Dei pro universo 
inundo guslavit moriem. 

5. Factus sum sicul homo sine adjutorio hxter mor-
tuot liber. Solus Jcsus et mortuus est pro iniquitati-
DUS populi ducius ad moriem/juxla Isaia? vocem 5 0 : 
el mortuus cum esset solus eral liber* 1. Neque cnim 
peccatum habebat quod ipsum nioni faceret obno-
xium. Quapropter d i x i l " : Poteslateni liabeo ponen-
dianimam tneam, el ilerum potestatem habeo zumtn-
di eam. 

6. Sicut vulneraii dormientes in sepulcris. Simi-
l i s , inquit, factus suin bominibus vulncratis et ja-
centibus in sepulcris, qui cum tuum auxilium non 
acccpissent, non acceperunt resurrcclioncm. Ego 
autem vulncralus sum, inquit, propler peccata po-
puli, ct in sepulcris fui , sed non ibi remansi, qira 
et post vulneralionem, el post depositioneni in se-
pulcro, niei meminisli. Resurrexi enim calcata 
morle. 

8. Super me confirmalus est furor luus. Furorem 
Dei vocat malediclionem morjis, bominum generi 
illaiam. Quia igilur maledictio pro nobis factus cst, 
ideo furorem Dei super se confirmalum dicit. 

Et omnes flucius tuos induxisii super me. Fluctus 
sive elaliones vocat, vehemenlem poenam bomini-
bus praeyaricationis causa iufliclam. Signilicat itfcm 
moriem. 

9. Longe fechti notos meos α me. Hoc ait quia 
tempore passionis omnes reliquerunt eum. : Posue-
runt me abominationcm sibi. Yidc quomodo etiam-

I I I . — EXEGETICA. 5*0 
έν $δου κηρύξας πνεύμασι δωρήσηται τήν άνάστα-
σιν. Άποκλαίεται δέ κσΛ τήν Ιερουσαλήμ, ατε δή 
έκπεσουμένην τής εις αύτδν ελπίδος. Αύτη «δέ ή 
Ιερουσαλήμ, ήτοι δ λαδς, πάλαι οΤόν τις χορδς 
ήν, καθδ κα\ μερ\ς αυτού κα\ κλήρος προσηγο-
ρεύετο· διδ καί πρδς Μαελέθ έπιγέγραπται δ ψαλ­
μδς, δ έστι χορείας ήτοι χορού. Επειδή δέ βαθύ 
τδ Χριστού μυστήριον, κα\ λίαν λεπτής διανοίας 
δεί πνευματικής πρδς τδ συνιέναι αύτδ· τούτου 
χάριν Συνέσεως έπιγέγραπται. Λέγεται δέ τού 
Αίμάν είναι δ ψαλμδς, έν Αίγύπτω πρδς Μωσέως 
πεποιημένος. Ούτος δέ δ Αίμάν (59) απόγονος ήν 
τού Ισραήλ, άτε έκγονος ών τού Ζαρά, δς ήν υίδς 
τού Ιούδα, τού υίού 'Ισραήλ. 
Κύριε ό θεδς τής σωτηρίας ρου, ίιμέρας έκέ­

κραξα. "Ατε άγαθδς ών, είδώς τήν έκπτωσιν τού 
λαού κα\ τήν τού μαθητού άπώλειαν, τάς υπέρ αυ­
τών αναπέμπεται πρδς τδν Πατέρα εύχάς· δπως άν, 
τής κακίας μή μεταλαβόντες, κα\ αύτο\ τής δι* αυ­
τού σωτηρίας τύχοιεν. 

"Οτι έπΛήσθη κακών ή ψυχή μον. Εί κα\ α**· 
τδς τάς αμαρτίας ημών έβάστασε, κα\ περ\ ήμώ#. 
δδυνάται, είκότως κα\ κακών έμπέπλησταί φησι.. 
Καϊ ή ζωή μον τφ ςίδη ήγγισε. Τούτο φησιν, 
επειδή υπέρ παντδς χάριτι θεοΰ έγεύσατο θα«* 
νάτου. 

Έγενήθην ώσεϊ άνθρωπος αβοήθητος έννε· 
κροΊς έΛεύθερος. Μόνος Ιησούς κα\ άπέθανεν υπέρ 
τών ανομιών τοΰ λαοΰ αγόμενος εις θάνατον, κατά 
τήν Ήσαΐου φωνήν κα\ νεκρδς άν ελεύθερος ήν μό­
νος · ού γάρ εΐχεν άμαρτίαν τήν κάτοχον αύτδν 
ποιούσαν θανάτω. Διδ κα\ έλεγεν Έξονσίαν έγω 
θειναι τήν ψνχήνμον, καϊ πάλιν έξονσίαν έχω, 
Λαβεΐν αυτήν. 

Ώσεϊ τρανματίαι καθεύδοντες έν τάρω. Παρ­
όμοιος, φησι, γέγονα άνθρώποις τετραυματισμένοι^ 
κα\ κειμένοις έν μνήμασιν, οΐ, τής σής μή τυχόν­
τες επικουρίας, ού τετυχήκασιν αναστάσεως. Έ γ ώ 
δέ τετραυμάτισμαι, φησί, διά τάς αμαρτίας τοΰ 
λαοΰ, κα\ έν τάφοις γέγονα, ού μήν και απέμεινα» 
διότι μου καί μετά τήν τρώσιν καί τήν έν τώ τάφφ 
κατάθεσιν έμνήσθης. 'Ανέστην γάρ πατήσας τδν 
θάνατον. 

Έπ* έμέ έπεστηρίγθη ό θνμός σον. θυμδν τοΰ 
θεοΰ^ρησι τήν έπενεχθείσαν τφ τών ανθρώπων γέ­
νει τοΰ θανάτου κατάραν. Επειδή τοίνυν γέγονεν 
υπέρ ημών κατάρα, τούτου χάριν τδν θυμδν τοΰ 
θεοΰ έπ' αύτδν έπεστηρίχθαι φησί. 

Καϊ πάντας τούς μετεωρισμούς σον έπήγαγες 
έπ* έμέ. Μετεωρισμούς τήν μετά σφοδρότητος έπ-
ενεχθείσαν τφ τών ανθρώπων γένει υπέρ τής πα­
ραβάσεως δίκην φησί. Σημαίνει δε πάλιν τδν θά­
νατον. 

Έμάκρννας τούς γνωστούς μον άπ? έμον. 
Τούτο φησιν, επειδή πάντες αύτδν κατέλιπον κατά 
τδν τοΰ πάθους καιρόν. Έθεντόμε βδέΛνγμα 

•· Iea. LIII, 8. " Psal. LXXXVII, 6. •» Joan. x, 18. 

(59) Sic Yulgata Eman. Sed Graca Psalmorum exemplaria/EOaa. 
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τοις. "Ορα πώς κα\ μέχρι νύν Ιουδαίοι τδ Χρίστου Α nuni Judxi Christi nomen exsecrentur. Traditus 
δνομα βδελύσσονται. Παρεδόθην, χαϊ ούχ έξεπο-
ρενόμην. Τοΰτό φησι, διά τδ χατάχλειστον αύτδν γε­
νέσθαι έν τή οίκία τού άρχισυναγώγου. 

01 όρθαΛμοί μου ήσθένησαν ΟΛΟ πτωχείας. 
Άπεκλαιόμην, φησίν, υπέρ τού λαού, ίδών αυτούς 
τού κατά θεδν πλούτου έκπεσου μένους κα\ είς πτω­
χέ ίαν κατενηνεγμένους έσχάτην. 

Έχέχραξα αρύς σέ. Κύριε, δΧην τήν ήμέραν. 
Ένα τοίνυν πόρον δδς τής τών δεινών απαλλαγής, 
τήν σήν, Δέσποτα, προμηθείαν. Έκτείνων γάρ άε\ 
τάς χείρας άντιβολώ σε. Τήν πικράν δε τής ψυχής 
όδύνην τούτο τδ σχήμα δηλοί. Ύπδ γ*ρ τη£ XPe^a? 
άναγκαζόμενος, σπουδαιότερόν τις ικετεύει τδν'δούναι 
δυνάμενον. 

Μή τοΐς νεχροΐς ποιήσεις θαυμάσια; Ίατροϊ 
άναστήσουσι; Τάς αιτίας ημάς διδάσκει τής είς τδν 
θάνατον αυτού καθόδου, μονονουχί λ έ γ ω ν Επειδή 
ούτε νεκροίς δυνατδν, φησ\, ποιήσασθαι θαυμάσια, 
ούτε ίατροϊς 'άναστήσαι, Γνα έξομολογήσωνταί σοι, 
ούτε μήν οί έν τή άπωλεία δυνατοί ήσαν γνώναί σου 
τήν άλήθειαν τούτου χάριν, ώ Πάτερ, κα\ τοίς έν 
άδου καταλελόγισμαι · ίνα άναστάντες οί έν τή έπι-
λελησμένη γή κα\ τών θαυμασίων σου πείραν λά-
βοιεν, κα\ διηγήσωνται οί πάλαι έν τφ σκότει τήν 
άλήθειαν σου. 

Μή διηγήσεταΙ τις έν τφ τάφφ'τό έΧεός σου; 
Μή δυνατδν, φησί, τούς είς κόνιν διαλυθέντας νεκρούς 
καί έν τώ ζόφω τού θανάτου διάγοντας, κα\ λήθη 

Β 

mm, el non egrediebar. Hoc ait quia conclusus fuit 
in domo principis synagogae. 

10. Oculi mei languerunl prce inopia. Flebam, 
inquit, pro populo cernens eos a divili is, quae se-
cundum Deum sunt, ad extremam paupertatem de-
lapsos. 

11. Clamuvi ad te, Damine, tota die. Uiium oobis 
exilura ut a malis liberemur praebeto, tuam, Do-
minft, providenliam. Nam semper roanus extendens 
te deprecor. Hic porro babitus acerbum animi do-
lorem indicat. Necessitate quippe coaclus quilibet 
bomo, fervenlius ei supplicat qui id tribuere potest. 

12. Nunquid mortuit facies mirabilia ? Medici $u$-
citabunt ? Nos edocet quae causa sit quod niorlia 
tempore detcenderit, tantum non ita loquens: 
Quoiiiam, inquit, neque mortui possunt mirabilia 
facere, neque medici suscitare ut conGteantur t i b i , 
neque i i qui in pernicie erant nosse poleraiu^veri-
talem luam, bujus rei gratia, ο Pater, reputalus 
gum cum iis qui eunl in inferno; ut suscitali i i 
qui sunt in lerra oblivionis, mirabilium tuorum 
experimentum accipiant, et qui olim in tenebrig 
erant enarrent veritatem tuam. 

15. Nunquid enarrabit aliquh in tepulcro miseri-
cordiam tuam f Nuro polest, inquit, fieri, ut roortul 
iti pulverem redacti qui in umbra mortis degunt. 

χραδεδομένους, τής σής έσεσθαι φιλανθρωπίας, κα\ Q et oblivioni Iradili sunt, tuae sint clementiae parlici-
τών σων θαυμάτων θεατάς καταστήσαι; 

Μή γνωσθήσεται έν τφ σχότει τά θαυμάσια 
σου; "Ωσπερ έν τοΐς άπολωλόσιν ούκ έστιν αλήθεια, 
ούτως έν τοις έσκοτισμένοις ούκ έστι θαυμάσια. Γή 
έπιλελησμένη έστ\ ψυχή λογική τών τού αγίου Πνεύ­
ματος έστερημένη καρπών. 

Ίνα τί, Κύριε, άπωθεΐς τήν ψυχήν μον, απο­
στρέφεις τδ πρόσωπον σου άπ' έμού; Ό μέν ύπερ 
τού λαού προσηύχετο, οί δέ αναξίους εαυτούς τής σω­
τηρίας δι' ύπερβολήν κακίας αποφαίνονται* οιονεί 
επρακτον αυτού τήν υπέρ αυτών καθιστώντες εύ-
λήν. 

Πτωχός είμι έγω χαϊ έν χόποις έχ νεότητας μου. 
Πτωχδς μέν διά τδ δούλου λαβείν μορφήν · έν κόποις 
δέ έκ νεότητος, διότι έκ σπάργανων αυτών έπεβου-
λεύετο παρά τε Ήρώδου κα\ τών ομοίων αύτώ. 
Ύψωθεϊς δέ έταπεινό&ην χαϊ έξηπορήθην."Ύ^ω-
σιν μέν τήν έπ\ τοΰ σταυροΰ άνοδόν φησι, κατά τδ 
είρημένον ύπ* αύτοΰ· Όταν ύψώσητε τόν ΎΙύντού 
άνθρωπου. Τδ δέ, έταπεινώθην, διά τήν μέχρις 
άδου κάθοδον λέγει. 

Έπ* έμέ διήΧθον αϊ όργαί σου. Πάσαν, φησ\ν, 
εκίνησας κατ' έμοΰ τήν δργήν · κα\ ταΐς φοβερωτά-
ταις με διετάραξας τιμωρίαις, καί ταύταις καθάπερ 
Ιδασιν ύποβρύχιόν με πεποίηκας. 

Έμάχρυνας άπ' έμον φίΧον χαϊ πλησίον χαϊ 

pes, et luorum mirabilium speculatores ? 
14. Nunquid cognoscenlur in tenebris mirabilia 

tua? Quemadinodum apud eos qui perierunt non 
estveritas; iia apud eos qui in lenebris sunt, non 
sunt mirabilia. Terra ublivionis, est aniraa raliona-
lis fruclibus Spiritus sancti privata, 

15. Utquid, Domine, repellis oraiionem meam. 
avertis faciem tuam α me ? Ille quidem pro populo 
precabatur, ipsi vero ob ingentem malitiam sese 
salute indignos reddunt, ita ut ejus oralioncin pro 
ipsis oblalam quasi iuulilem efliciant. 

16. Pauper sum ego et in laboribu* α juventute 
mea. Pauper quidem quia servi formam accepit; 

D in laboribus autem a juventute, quia ab ipsis i n -
cunabulis, Herodis ct similium ipsi bominum insi · 
{liis appeiitivs est. Exaltalus autem humiliatus sum 
'et conturbatus. Exaltalionem dicit ascensum ad 
crucem , juxta id quod ab illo dictum est : Cum 
exaliaveritis Filium hominis " . Illud autem, humi-
lialus sutn, de suo in infernum descensu ait. 

17. 18. In me tramieruni irce tuce, etc. Omnem 
iram, inquit, adversum me exciusli ; ei terribilis-
simis roe suppliciis conlurbasti, iisque ceu aquis 
ine demersisii. 

19. Elongasti α me amicum et proximum, el nok** 

1 2 Joan. v iu , 28. 
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meo$ α mtseria. Miseriam vocat paSsionis lenipus. 
Ait igitur lcmporc passionis amicos et notos reli-
quisse ipsum. Ac quoniam facttis esl Patri obe-
diens usque ad moriem, morlem aulem crucis 1 V , in 
cruce auiem relictus csl a discipulis, ideo Patreni 
suum elongasse amicos et notos dicit. 

I . PSALMOS intetleclus sElham Israelitce [Vulg. 
cpai Hebr., jEtham Ezrahitce]. LXXXVJil. 

Argumentum. 
In prsesentibus Chrisli ex semine David generatio-

nera, el ejus regnutn, vaticinatur, insuperque 
salutarem passionem quam pro nobis suslinuit. 
Jntelleclus autem iuscriptus est, quia spirituali 
menle opus esimaxime ad inlelligeudam myste-
riorum ejus profundilalem. De yEmnn aulem, 
quod et ipse propheta fuerit, in praecedentibus 
jam enarratum est. 
2. Misericordias tuas, Domine, in ceternum can-

tabo. Etquas misericordias Uomini? qtiasnam erga 
nos effecit, quas canlare debeamus? nimirum quod 
principatus et potestalcs de medio suslulerit, et 
ipsum diaboli imperium : no&que liberaverit a pec-
cato et morte. In generalionem et generalionem an-
nuntiabo verilatem tuam in ore meo. Verilas Patris 
est Filius, quem sancli in generalionem ot genera-
tionem in ore geslant: sermo cnim quasi ab apo-
slolico cboro procedit. 

5. Quoniam dixisli : In (vternum misericordia 
adificabiiur. Tu, inquit, ο Domine, dignatus es 
polliceri, in aHernum misericordiam magnam et 
mirabilcin assidue aediiicandam in ccelis, id esl 
prapparandam, sive excilandam. Nam quod aidifica-
tnr quodammodo excilalur et erigilur. Est autein 
illud salus et gratia per Christum dala. Misericor-
dia quidem Dei bomines aedilicat, veritas aulem 
praepaiat sanctas virlutes. Prwparabiluv veritas tua. 
Quemadniodum salus Cbristi misericordia et gratia 
vocalur, ita quoquc vocatur veritas, qua3 usque ad 
coelos, ait, cxcitalaest per sanguinein , sive in terra 
sive in coelo. 

4. Disposui testamenlum eleclis tneU, Abrahamo, 
inquil, et Jacobo : iis enim promissiones de Chri-
stodedil, juxla id quod dictum esl : Ει benedicen-
tur in semine tuo onmes Iribus terrce **. Juruvi Da-
vid servo meo. Et ubinaui juravii, uisi cum diceret 
i l l i : Et erit postquam impleii fuerint die$ lui, el 
dormierU cum palribus luis, exstirget de semine iuo 
alius, qui erit ex venlre tuo : El prccparabo in ccter-
num regnum ejus. Ipse ccdificabil domum nomini 
meo. Et erigam regnum ejus in soeculum. Ego ero 
illi in patrem, el ipse erii mild in filium 1' ? 
Καϊ ανορθώσω τήν βασιΛεΙαν αύτον εϊς τδν αίώνα, 
μοι είς νίόν. 

5. Confitebunlur caeli mirabilia lua. Hoc ait ob 
Cbrislum iialum, et quod angcli pasloribus annun-
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i τονς γνωστούς μον άπό ταλαιπωρίας. Ταλαιπω-
ρίαν τον του πάθους καιρδν κατασημαίνει. Αέγει ούν, 
ώς παρά τδ πάθος αύτδν κα\ οί φίλοι κα\ οί γνώρι­
μοι έγκατέλιπον. Επειδή δέ γέγονεν υπήκοος τφ 
Πατρϊ μέχρι θάνατον, θάνατον δέ σταυρού, έν δέ 
τψ σταυρψ καταλέλειπται παρά τών μαθητών · τού­
του χάριν τδν Πατέρα αυτού μακρύναι τούς φίλους 
κα\ τούς γνωρίμους λέγει. 

ΨΑΑΜΟΣ σννέσεωο ΑΙΘάμ τφ Ισραηλίτη. 
ΠΗ'. 

Ύπόθεσις. 
Έν τοις παρούσι τήν έκ σπέρματος Δαυίδ γέννησιν 

τού Χριστού, κα\ τήν βασιλείαν αυτού θεσπίζει, 
κα\ μήν καί τδ πάθος τδ σωτήριον δ ύπέμεινεν 
υπέρ ημών. Συνέσεως δέ έπιγέγραπται, επειδή 
πνευματικού μάλιστα χρεία νού πρδς τδ νοήσαι τδ 
βάθος τών αυτού μυστηρίων. Τά δέ περ\ τού Αίμάν, 
ώς ν.α\ ούτος προφήτης ήν, έν τοΤς προλαβούσι σα­
φώς διηγδρευται. 
Τά ελέη σου, Κύριε, είς τδν αίώνα φσομαι. Καί 

ποια τά ελέη τού Κυρίου, ά πεποίηκεν είς ημάς, & 
κα\ άδε ιν δφείλομεν; ή τδ καθελείν μέν τάς αρχάς 
κα\ τάς εξουσίας, κα\ αύτδ τού διαβόλου τδ κράτος · 
έλευθερώσαι δέ ήμας αμαρτίας κα\ θανάτου. ΕΙς γε­
νεάν καϊ γενεάν άπαγγεΛώ τήν άΛήθειάν σου έν 
τφ στόματί μου. Αλήθεια μέν τού Πατρδς δ Τίδς, δν 
κα\ είς γενεάν κα\ γενεάν έπϊ στόματος οί άγιοι φέ-
ρουσιν έστι γάρ 6 λόγος ώς άπδ τού αποστολικού 
χορού. 

Ότι εϊπας · ΕΙς τδν αίώνα έΛεος οίκοδομηθήσε-
ται. Σύ, ώ Δέσποτα, φησιν, έπαγγείλασθαι κατηξίωσας, 
δτι είς τδν αίώνα διηνεκώς έλεος μέγα κα\ θαύμα· 
στδν οίκοδομηθήσεται · δ έστι κατασκευασθήσεται, 
ήγουν έγερθήσεται. Τδ γάρ οικοδόμου μενον εγείρεται 
πως κα\ άνίσταται.Έστι δέ τούτο ή διά Χριστού σω­
τηρία κα\ χάρις. Τδ μέν έλεος τού θεού τούς ανθρώ­
πους οικοδομεί, ή δέ αλήθεια ετοιμάζει τάς αγίας 
δυνάμεις. Έτοιμασθήσεται ή άΛήθειά σου."Ωσπερ 
ή διά Χριστού σωτηρία έλεος καί χάρις, ούτω και ή 
αλήθεια πάλιν καλείται, ή καί μέχρις ουρανών εγη 
γερται, φησ\, διά τού αίματος, είτε έπ\ γής είτε έν 
ούρανψ. 

Αιεθέμην διαθήκην τοΤς έκΛεκτοΤς μου ' Α β ­
ραάμ, φησ\, κα\ Ιακώβ · τούτοις γάρ δήτάςπερ\ Χρι­
στού επαγγελίας δέδωκε κατά τδ είρημένον Καϊ 
ένευλογηθήσονται έν τφ σπέρματί σου πάσαι αϊ 
ρυΛαϊ τής γής.Ώμοσα Ααυΐδ τφ δούΛφ μου. Και 
πού ώμοσεν ή έν τψ ειπείν πρδς αυτόν · Καϊ έσται 
δταν πΛηρωθώσιν αί ήμέραι σου, καϊ κοιμηθήση 
μετά τών πατέρων σου* άναστήσεται έκ τού 
σπέρματος σου άΛΛος, δς έσται έκ τής κοιΛίας 
σον. Καϊ ετοιμάσω είς τδν αίώνα τήν βασιΛείαν 
αυτού. Αύτδς οίκοδομήσει οίκον τφ ονόματι μου. 
Έγώ έσομαι αύτφ είς πατέρα, καϊ αύτύς έοται 

ΈζομοΛογήσονται οι ουρανοί τα θαυμάσια σον. 
Τούτο φησι διά τού νεννηθέντος Χριστού, κα\ ποιμέσι 

" Pbilipp. ιι, 8. u Gen. ΧΧΝ, 18. 1 4 1 Para!. xvit, i i - U . 
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τού; αγγέλους εύαγγελίζεσθαι λέγοντας · "Οτι έτέ-
χθη ήμίν σήμερον Χριστός Κύριος έν πόλει Ααυΐδ. 
Καί ετέρας δέ επουρανίου στρατέίας πλήθος όφθήναι 
λεγόντων · Αόξα έν ύψίστοις θεφ, καϊ έπϊ γης εΙ­
ρήνη. 

Ότι τΙς έν νεφέλαις Ισωθήσεται τφ Κυρίφ; Εί 
κα\ γέγονεν άνθρωπος, φησ\ν, δ Μονογενής, χα\ καθ-
ήκεν έαυτδν εις έκούσιον κένωσιν, κα\ έλαβε τήν τού 
δούλου μορφήν· άλλά κα\ ούτως έστ\ν ασύγκριτος 
υπέρ πάντας κα\ ουράνιους δυνάμεις· αί μέν γάρ οί-
κετικδν,Εχουσι τάγμα· δ δέ Δεσπότης τών όλων έστ\ 
καί κύριος. Άλλά μήν ουδέ έν υΐοϊς θεού δμοιός τίς 
έστιν αύτώ. Κα\ τούτο αύτο\ μαρτυροΰσι λέγοντες, 
δτι Έχ τού πληρώματος αυτού πάντες ήμεΐς έλα-
δομεν. Ούκούν ό μέν δίδωσιν ώς θεδς, οί δέ πλουτούσι 
τά παρ* αυτού. 

V θεός ένδοξαζόμενος έν βουλή άγιων, μέγας 
καϊ φοβερός. "Ωσπερ οί ασύνετοι σκανδαλίζονται 
δρώντες αύτδν έν τή τού δούλου μορφή, άκούοντες 
δέ λέγοντος αυτού · Έγώ είμι ή αλήθεια * κα\, Πρό 
τού Αβραάμ γενέσθαι έγώ είμι · ούτως οί άγιοι 
τούμπαλιν δοξάζουσιν αύτδν, κα\ μέγαν καί φοβερδν 
καλούσι. Κα\ τούτο εκείθεν δήλον, έκ τού τδν μέν Πέ-
τρον ώσπερ έκ στόματος απάντων βο$ν · Σύ εΤ ό 
Χριστός ό ΥΙός τού θεού τού ζώντος9 πάλιν δέ 
τούς πάντας· Αληθώς θεού Υιός εϊ' δτε τή θα­
λασσή κα\ τοίς άνέμοις έπετίμησεν. 

Αυνατός εϊ, Κύριε, καϊ ή αλήθεια σου κύκλφ 
σου* σύ δεσπόζεις τού κράτους τής θαλάσσης. 
Δεικνυσιν δ λόγος, ώς αύτδς δ έν τή τού δούλου μορ­
φή έστιν δ κα\ τήν ύγράν έξ αρχής παραγαγών ού-
σίαν · κα\ αυτός έστιν δ τεθεικώς άμμον δριον τή 
θαλασσή, κα\ είρηκώς αυτή · Μέχρι τούτου έλευση, 
καϊ ούχ ύπερβήση.Έδειξε δέ τούτο υπάρχον αληθές, 
έπιτιμήσας κα\ τή θαλασσή κα\ τοίς άνέμοις, δτε 
μετά τών μαθητών συνέπλεε. Τόν δέ σάλον τών 
κυμάτων αυτής σύ καταπραΰνεις. Σύ έταπείνω-
σας ώς τραυματίαν τόν ύπερήφανον. Αύτδς γάρ 
έστιν δ δήσας τδν ίσχυρδν καί τδν ύπερήφανον, καί 
δεδωκώς τοϊς αύτου πατεΐν επάνω δφεων καϊ σκορ-
πΐων χαϊ έπϊ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού. 

Σοι είσιν οί ούρανοϊ, χαϊ σή έστιν ή γή."Ωσπερ 
τής θαλάσσης Δεσπότης έστ\ν, ούτω κα\ τών ουρανών 
ποιητής κα\ γής άπάσης. Τήν οίκουμένην καϊ τό 
πλήρωμα αυτής σύ έθεμελίωσας. Τόν βοββάν καϊ 
την θάλασσαν σύ έκτισας. Θαβώρ χαϊ Έρμων. 
Τα τέσσαρα μέρη τής οίκουμένης διά τούτων σημαί­
νει· διά μέν τού βο££ά τά άρκτφα μέρη, διά δέ τής 
θαλάσσης τά τής εσπέρας, θάλασσαν γάρ ή Γραφή 
τήν έσπέραν καλεί · διά δέ τού Έρμων δρους τδν νό-
τον · διά δέ του Θαβώρ δρους πάλιν τήν άνατολήν. 

Σός ό βραχέων μετά δυναστείας. Ό σδς, ώ Δέ­
σποτα, βραχίων, φησ\ν, έπιδειχθείη τοίς πάσι μετά 
δυναστείας. Εί γάρ κα\ γέγονεν άνθρωπος κα\ πέφηνε 
%αθ' ημάς, άλλ' εμφανής κατέστη ή τής μεγαλειότη-

tiaverinl dicentes : Quia natus est nobis hodie Chri-
stus Oominus in chxiate David " . El quod alterius 
coeleslis exercilus multiludo visa fuerit dicenlium : · 
Ctoria in excelsis Deo, el in trrra pax %B. 

7. Quoniam quis in nubibus cequabitur Domino f 
Eliamsi, inquil, Umgenilus feclus sil homo, elde-
misit se ad volunlariam evacuationem, alque acce-
pit scrvi formam, atqui eliam sic est incomparabi-
lis, et omnes eiiam coeleslcs viriutes auleccllit. lllne 
namque domeslicum et minislerialem liabent or.ti-
nem; Dominus auiem tinivcrsortim esl doimnaior. 
Imo vero neque in filiis Dei quispiam similisei esl. 
El boc ipsi teslUicanlur diccnies : Ex pleniiudine 
ejus nos omnes accepimus El illc quidem dat 
utpoie Deus, bi vero ejus douis diviles sunl. 

8. Deus qui glorificalur in consitio sanctortim, 
magnus et terribilis. Quemadmoduro imprudenies 
scandalizanlurvidenlcs eumin servi forma, audien-
lesquc lamen eum dicenlem : Ego sum veritas 88; 
et : Antequam Abraham fieret ego sum 8 1 ; conlra 
sancli gloriKcant eum, magnumque ac teiribiiem 
vocant. Quod hinc palam est, quod Pelrus ceu ex 
omnium ore clamet: Tu e$ Chri$*u* Filius Dei viviM; 
omnesque rursum : Vere Filius Dei es 8 8 , quaodo 
niare et venios increpavit. 

9,10. Potens es, Domiue, et verilas tua in cir-
cuilu luo. Tu dominaris potetlali maris. Declaralur 
eum qui in forma servi est', cumdem ipsum esse 
qui humidam substanliam produxil; atque eumdein 
ipsum esse qui posuit arenam in terminum maris 
el dixit ei : Hucu&que venies, nec pertrantibis 8 \ 
Hoc autem verum esse commonstravil quando in-
crepavit mare et ventos, cum navigarei una cum 
discipulis. Motum aulem fluctuum ejut lu miligas. 
Tu humiliatli sicut vulnerutum tuperbum. Ipse nam-
que est qui ligavit fortem et superbum * · , el suis 
dedii potestatetn calcandi super serpentes et tcorpio-
ne$, et super omnem vinutem inimici ··. 

12, 15. Tui tunt cceti, et tua e$t terra. Sicul ma-
ris est Dominus, ita et coelorum el universae terrsc 
conditor. Orbem terrm et plenitudinem ejut tu fun-
dasli. Aquilonem el mare tu creasti. T/iabor et Her-
mon. Hisce verbis qualuor lerrae parles significal, 
per aquilonem, scptenlrionales regiones ; pcr mare, 
occidenlales. Mare namque Scriptura vocat occi-
detitem : per monteni llermon, meridieni; per 
Tbabor, orientera. 

14. Tuum brachium cum potentia, etc. Tuum, in-
quit, Domine, bracbium onmibus ostendatur cum 
polenlia. Etiamsi enim homo factus sit, et similis 
nobis apparuerit; at perspicua fuit magnitudiuis' 

, T Luc. ι ι , H . M ibid. 14. w Joan. i , 16. *· Joan. xiv, 6. ' 8 1 Joan. vm, 5ό. , e Ma:tn. xvi , 16. 
' 'Maub. xiv, 55. 8 i Job xxxvm, 11. 8 8 Mallb. xn, 29. 8 8 Luc. x, 19. 
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ejns prestantia. Atque id sibi vult illud : Firmelur Α τος αύτοΰ υπεροχή. Και τούτο έστι τ6· Κραταιωθή-
τω ή χειρ σου · ύψωθήτω ή δεξιά σου. manus tua, exaUetur dextera tua. 

16,17. Beatus populus qui scil jubilationem. Post-
quam praedicavit incarnationem Unigenili, jure 
beatos praedicat eos qui hoc mysterium edidicerint. 
Hoc autem est victoriae carmina ipsi canere. Jubila-
lio enim est caniicum de proslratis inimicis edi-
tum. Pro nobis enim pugnam commisil ac devicit 
adversarias poleslates. Domine, tn lumine vullu$ tui 
ambuiabunl, et iu nomine tuo exsultabunt. Sanctos 
aposlolos suos bealos pradicat, quia nomine et 
virtuie ejus slupenda Ula opera edebant. 

48. Ex in beneplaciio tuo exaltabilur cornu no-
ttrum. Cornu dicit gloriam. Dicit igilur quasi 

Μακάριος ό Λαός ό γινωσκων άΛαΛαγμόν. Κ η -
ρύξας τήν ένανθρώπησιν τοΰ Μονογενούς, είκότως 
μακαρίζει τους τό αύτοΰ έκμαθόντας μυστήριον^ 
Τοΰτο δέ έστι τδ τούς έπινικίους άδειν αύτώ. Αλαλα­
γμός γάρ έστιν ή έπ\ τοις πεσούσιν έχθροΐς γινομένη 
φδή. Παρετάξατο δέ υπέρ ημών, κα\ νενίκηκε τάς' 
αντικείμενος δυνάμεις. Κύριε, έν τφ φωτϊ τοΰ προά-
ώπου σου πορεύσονται, καϊ έν τφ ονόματι σου 
άγαΛΛιΛσονται. Τούς αγίους αύτοΰ αποστόλους μα­
καρίζει , δτι δή τφ δνόματι αύτοΰ κα\ τή δυνάμει αύ­
τοΰ έποίουν δσα έποίουν παράδοξα. 

Καϊ έν τή ευδοκία σου ύψωθήσεταιτό κέρας 
ημών. Κέρας τήν δόξαν φησί. Αέγει ουν, ώς πρδ; τδν 

Pairem alloquens : Quoniam tibi placuit mitlere Β Πατέρα * Επειδή σύ ηύδόκησας άποστειλαι τδν Μονο-
Unigenitum, ideo gloria nostra excitata est. Glo-
rilicali enim sumus conresuscitaii cum Gbrislo, et 
regnanles cuni illo 

20. Tunc locutu* es in visione filiis tuis. Tunc, 
sive, olim, ait, per visiones propbeticas, filiis luis, 
iis scilicet qui ad liliorum Dei adoplionem et 
dignitalem vocati sunt, locutus es. Quid aulem 
locutus es nisi illud : Posui adjutorium in potente ? 
Perinde aulem est ac si diceret : Dedi auxilium in 
poienle inlirrais et a Salanae lyrannideoppressis, ut 
confugerent ad potentem. Poiens autem ille, quem 
dedit nobis Paler ad auiilium, Gbristus omuino 
esl; nara est Doniinus v i r lu tum". Exallavi eleetum 
de plebe mea. Iuveni David servum meum. Intellige 
Cbristum ex semine David, qui eleclus vocalus est, 
propl$r quod et Deus exaliavii iltum · · . Uerumque 
vocat illum Davidem quatenus ex semine David 
e r a t 4 · ; servum ilera, quia in forma servi appa-
ruit M . Oleo sanclo meo unxi eum. Cum Verbum 
esset Deus, natus est secundum carnem ex muliere 
et homo prodiit, manens Deus ut erat: lunc judi-
cium per te accipiens, nuncupalus est Gbristus. 
Nam cum Verbum csset Deus et rex ante saecula " , 
quae noslra erant sibi propria effecit, ut nos iis quse 
ipsi propria erant divites essemus. 

22. Manus enim τπεα auxiliabitur ei. Ait Salva-
tor : Opera qum dedit mihi Paler ut laciam, ipsa 
opera Utlificanlur de me, quia ipse misit nie " . Et 

γένη, τούτου χάριν ή δόξα ημών διεγήγεοται. Έδο-
ξάσθημεν γάρ συνεγερθέντες Χριστψ, κα\ συμβασι-
λεύσαντες αύτώ. 

Τότε έΛάΛησας έν δράσει τοις νίοις σου. Τότε, 
άντ\ τοΰ, πάλαι, φησ\, δι' δράσεων προφητικών τοις 
υίοις σου, λέγει δέ τοις κεκλημένοις είς τδ τής υιοθε­
σίας αξίωμα, έλάλησας. Τί δέ έλάλησας ή τό · Έθέ-
μην βοήθειαν έπϊ δυνατόν; "Ομοιον δέ ώσε\ λέγοι· 
Δέδωκα, φησί, βοήθειαν έπ\ δυνατδν τοΐς [άσθενέσι 
κα\ πλεονεκτουμένοις ύπδ τοΰ Σατανά, τοΰ καταφυ-
γεΐν έπ\ δυνατόν. Ό δέ γε δυνατδς, δν δέδωκεν ήμίν 
είς βοήθειαν δ Πατήρ, Χριστός που πάντως έστί · καί 
γάρ έστι δυνάμεων Κύριος · Ύψωσα έκΛεκτόν έχ 

, του Λαού μου, εύρον Ααυΐδ τόν δοϋΛόν μου. Έν-
' νόει Χριστδν τδν έκ σπέρματος Δαυίδ, έκλεκτδν κΓ-

κλημένον, διό καϊ ό θεός αυτόν υπερύψωσε. Δαυ*δ 
'δέ πάλιν αύτδν ονομάζει, καθδ έκ σπέρματος ήν 
Δαυΐδ · κα\ μήν καί δοΰλον, διά τδ έν τή τοΰ δούλου 
μορφή πεφηνέναι. Έν έΛαΙφ άγίφ μου έχρισα αύ-
τόν.'Οτι θεδς ήν δ Αόγος, έγεννήθη κατά σάρκα έκ 
γυναικός, κα\ προήλθεν άνθρωπος, μένων ώς ήν θεός· 
τότε, τήν κρίσιν διά σέ λαβών, ώνομάσθη Χριστός, 
θεδς γάρ ών δ Αόγος και βασιλεύς πρδ αίώνων υπάρ­
χων, ίδιοποιήσατο τά ημέτερα, ίνα καί ήμεΐς τά αύ­
τοΰ πλουτήσωμεν. 

Ή γάρ χειρ μου συναντιΛήψεται αύτφ. Ό Σω­
τήρ έφασκε · Τά έργα ά δέδωκέ μοι ό Πατήρ Ινα 
ποιήσω, αυτά τά έργα μαρτυρεί περϊ έμού, δτι 

ilerum : Α meipto nihil loquor. Paler autem in me jy αυτός με άπέσταΛκε' κα\ πάλιν · Άπ' έμαυτού 
manens ipse facit opera u . Et hoc ipsum est quod 
nunc Paler de illo dicit : Manus enirn mea anxilia-
bitur ei, et brachium meum conforlabit eum. 

25. Nihil ρτοβΰεί inimicus in eo. Eliamsi dixe-
rint : Venile, occidamus eum, et habeamus nobis 
hwreditaiem ejus M . Sed hujusmodi consilium tam 
Saiauae quam Judaeis inulile eral, et fiustra cessit 
illis facinus. Resurrexit quippe Salvator tertia die, 
postquam morlcni conculcasset et spoliassel infer-
num ; el ascendit ad Patrem et Deum qui est in 
coelis : estque in dexiera Ihroni magnitudiiiis in 

u Epbes. ιι, 6. ** Psal. x.xin, 10. M Wiilipp. n , 9. " Rom 
•xiv, 10. "Maub . xxi ,58. M Joaa.v,56. " Joan.. 

ΛαΛώ ούδέν.Ό δέ Πατήρ ό έν έμοϊ μένων ποιεί 
τά έργα αυτός. Κα\ τούτο έστιν δ λέγει νύν δ Πατήρ 
περ\ αύτοΰ · Ή γάρ γείρ^ιου συναντιΛήψεται αύ­
τφ, καϊ ό βραχίων μου κατισχύσει αυτόν. 

Ούκ ώφεΛήσει εχθρός έν αύτφ. Εί κα\ είρήκασι· 
Αεύτε, άποκτεΐνωμεν αυτόν, καϊ σχώμεν αύτοίς 
τήν κΛηρονομΙαν αυτού · άλλ1 ήν άνόνητος τψ Σα­
τανά κα\ τοΐς Ίουδαίοις ή σκέψις, καί είς άφρακτον 
έκβέβηκεν αύτοϊς τδ εγχείρημα. Άνεβίω γάρ ό Σω 
τήρ τριήμερος, πατήσας τδν θάνατον καί σκυλεύσας 
τδν $δην κα\ άνέβη πρδς τδν έν ούρανοΐς Πατέρα 
και θεόν · κα\ έστιν έν δεξιςί τοΰ θρόνου τής μεγα-

5. Μ Philipp. ιι. 7. * e Psa! ΙΛΙΙΙΙ , 
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λΜβύνης έν ύψηλοίς, πάντων κατάρχων μετά του Α excclsis, omnibus lmperans curo genitore suo. \ e -
rum itaque est quod dicitur : Nihil proficiet inimi-
cut in eo. 

24. Et concidam α facie ipsius inimicos ejus. Tra-
dili namque sunt Romanorum exercitui, et fundi-
tus pcrierunt. 

25. Et veriias mea et misericordia mea eum ip$o. 
Veritatem dicil cullum in spirilu ct verilate, quem 
induxit nobis Clnislus, juxla id quod diclum est ad 
Samaritanam mulierem : Spiritus e$l Deus, et qui 
adorant eum in spiriiu el veritate oportet adorareK%. 
Misericordiam vero non per alium nobis contulil 
Deus quam per unigcnilum Filium suuni. Per ip-
sum enim solum et adoralionem in spiritu et veri-
late edidicimus, et misericordiam consecuii sumus, 

β deleta morle et corruptioue de medio sublala. Et m 
nomine meo exallabitur cornu ejns. Nominibus enim 
quae maximc Pairi conveniunt, ipse quoque Filius 
ornaiur : exempli causa dico : Deus verus esl 
Paler; idipsum est Filius : ipse namque est veri-
las : et vila secundum naturam Paler est et voca-
tur, illud item est Filius : ipse namque ait : Ego 
sum re$urreciio et viia. (59) HOC dicebat ille ad Pa-
trem: Omnia mea tua sunt, et tua mea sunt 4 T . 

Ιδίου γεννήτορος. Ούκοΰν αληθές τδ είρημένον, δτι 
Ούκ ώφεΛήσει εχθρός έν αύτφ. 

Καϊ συγκάψω άπό τού προσώπου αυτού τού^ς 
εχθρούς αυτού. Παραδέδονται γάρ τή Τωμαίων 
στρατέ ία, κα\ διολώλασι παντελώς. 

Καϊ ή άΛήθειά μου καϊ τό έΛεός μου μετ* αυτού. 
Άλήθειαν τήν έν πνεύματι και άληθεία λατρείαν φη-
σ\ν , ήν είσηγήσατο ήμίν δ Χριστδς κατά τδ είρημέ­
νον πρδς τήν έν τη Σαμαρεία γυναίκα· Πνεύμα ό 
θεός, καϊ τούς προσκυνούντας αυτόν, έν πνεύ­
ματι καϊ άΛηθεία δει προσκυνεΐν. Καί τδ έλεος δέ 
ού δι1 άλλου πεποίηκεν δ Θεδς είς ημάς ή διά τού 
μονογενούς αυτού Τίοΰ. Δι* αυτού γάρ μδνου κα\ τήν 
έν πνεύματι κα\ άληθεία έμάθομεν προσκύνησιν, κα\ 
κατηλεήθημεν, άναιρεθέντος θανάτου, κα\ τής φθο­
ράς έκ μέσου γενομένης, Καϊ έν τφ ονόματι μου 
ύψωθήσεται τό κέρας αυτού. Τοίς γάρ δνδμασιν, 
οίς μάλιστα πρέπουσι τψ Πατρ\, κα\ αύτδς δ Υίδς 
δοξάζεται· ο!όν τί φημι* θεδς άληθινδς ό Πατήρ · 
τούτο έστι κα\ Υίδς · αύτδς γάρ έστιν ή αλήθεια· καί 
ή ζωή κατά φύσιν δ Πατήρ έστί τε κα\ ονομάζεται, 
τούτο δέ πάλιν κα\ δ Υίδς · αύτδς γάρ φησιν · Έγώ 
είμι ή άνάστασις καϊ ή ζωή. (59) Τούτο έλεγε πρδς 
τδν εαυτού Πατέρα, δτι Πάντα τά έμά σά έστι, καϊ 
τά σά έμά. 

Καϊ θήσομαι έν θαΛάσση χείρα αυτού, θάλασ­
σαν μέν, ώς προειρήκαμεν, τήν έν δυσμαίς χώραν 
φησί · ποταμούς δέ τήν ρ^σην τών ποταμών λέγει, 
ήτοι τήν άνατολήν. Φησ\ν ούν, δτι είς πάσαν τήν οί- Q Ait ilaque per omncm lerrara ejus opus extensum 

26. Et ponatn in mari manum ejus. Mare, ati su-
pradiximus, occidenlalem regioncm vocat; flumi-
na vero Mesopolainiam sive orientem nuncupat. 

κουμένην ή αυτού πράξις έκταθήσεται. Καϊ έν πο-
ταμοΐς δεξιάν αυτού. Έν μέν τή θαλασσή τίθεται ή 
χειρ τού Χριστού, έν δέ τοίς ποταμοίς ή δεξιά αυτού. 
Πλήν έάν θελήση, ή θάλασσα γίνεται ποταμός· κα\ 
πάλιν δ ποταμδς, έάν τη ρήση τδν έκ τής κοιλίας αύ­
τοΰ ρέοντα ποταμδν, τοΰ ζώντος ύδατος γίνεται θά­
λασσα. 

AtVr^c έπικαΛέσεταΙ με* Πατήρ 'μου εί σύ, 
θεός μου. Πάλιν ενταύθα οικονομικώς δ σεσαρκω-
μένος θεδν εαυτού τδν Πατέρα καλεί, λέγων · Πορεύο­
μαι Χρός τόν Πατέρα μου καϊ Πατέρα υμών, καϊ 
θεόν μου καϊ θεόν υμών. Ό γάρ προφήτης φησ\ 
περ\ αύτοΰ, παιδίον γεννώμενον προφητεύων, θεδν 
Ισχυρδν έλεγεν αύτδν, Πατέρα τοΰ μέλλοντος αίώνος. 

ΕΙς τόν αίώνα φνΛάξω αύτφ τύ έΛεός μου καϊ D 
διαθήκη μου. Αύτώ μέν τψ πεπιστευκότι δι* αύτοΰ 
λαψ φησιν."Ελεος δέ τήν διά πίστεως άφεσιν λέγει. 
Διαθήκην δέ τήν νέαν φησ\ν, ήν κα\ πιστήν είναι, 
άντί τών, ασφαλή κα\ βεβαία ν κα\ μένουσαν. Ή μέν 
γαρ πρώτη διαθήκη πέπαυται διά τδ αυτής ασθενές 
κα\ ανωφελές * ουδέν γάρ έτελείωσεν δ νόμος. 

Καϊ θήσομαι είς τόν αίώνα τού αΙώνος τό σπέρ­
μα αυτού. Ού παύσεται γάρ τδ Χριστιανών δνομα, 
καί τής ευαγγελικής λατρείας ή δύναμις* διηνεκής 
δε μάλλον ίσται κα\ άκατάληκτος. 

*· Joan. ιν , 24. Μ Joan. xvn, 10. 4 1 Joan. χχ, 17. 

(59) Hic dcficil coniextus. 

i r i . El in fluminibus dexieram ejus. In mari ponitur 
manus Christi, in fluminibus aulem dexlera ejus. 
Yerum si velit, mare efficitur flumen : et conlra flu-
men si alvei sui aquam reitneat, aquae vivse noare 
cfficitur. 

27. Ipse invoeabit me : Pater meus ti tu, Deut 
meus. Hoc loco qui incarnalus est per oeconomiara 
Deum vocal Palrem suum dicens : Vado ad Palrem 
meum et Patrem ve$trum, Deum meum et Deum 
vestrutn Nam propbela de illo loquitur, cum de 
puero nato prenuniians, Deum forlem vocavit 
illum, Patrem futuri saeculi * · . 

29. ln ceternum servabo Uli misericordiam meam 
et teslamenium menm. Jpsi scilicel populo qui prr 
eum credidit. Misericordiam aulem vocat remissio-
nem quse per fidem oblinelur. Tesiamentuni vero 
novuni ait, quod fidele dicit, seilicel lirmum, secn-
rum et manens. Nam primum illud lestamenlum ob 
infiruiitalem el inutilitatem suam desiit. Nihil eniio 
ad perfeclum deduxitlex. 

50. Et ponam in saculum swculi semen ejus. 
Nunquam cessabit enim Cbristianorum nomen, ct 
virtus evangelici culius; imo polius perpetua erU 
et interminabilis. 

w lsa. ix, 6. 
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56, 57. Seltttljuratn in sancto meo, si David men* Α Άπαξ ώμοσα έν τφ άγίφ μον, εί τφ Αανϊδ ψεν-
tiar. Simile est ei quod alio loco dicitur: Juravit 
Dominus David veritalem, etnon fruslrabilur'*. Se-
men ejus tit wternum manebit. Semen Davidis Chri-
stum dicit, qui secundum carnem ex semine David 
nalus est. Qui et in xternum manebit. Non potcst 
quippe iieri euni ,qui Deus sit, el vere Dci Filius, 
non omni modo ac ralione xlernum esse. 

σομαι. "Ομοιον τώ άλλαχοΰ είρημένω· Ώμοσε Κύ-
ριος τφ Aavtd άΛήθειαν, καϊ ού μή αθετήσει. Τό 
σπέρμα αυτού είς τόν αίώνα μένει. Σπέρμα τοΰ 
Δαυίδ φησι τδν έκ σπέρματος Δαυίδ κατά σάρκα γε-
γεννημένον Χριστόν. "Ος κα\ είς τδν αιώνα μένει. Ού 
γάρ έστι τών ενδεχομένων, θεδν δντα κα\ Θεοΰ κατ* 
άλήθειαν Υίδν, μή πάντη τε κα\ πάντων είναι αίώ-

58. El ihronus ejus sicut $ol in conspeclu meo. Καϊ ό θρόνος αυτού ώς ό ήλιος εναντίον μον. 
ThronumChrisli inlellige Ecclesiam : in illaqidppe · θρδνον Χρίστου έννδει τήν Έκκλησίαν έπαναπαύε-
requiescit. Er i i igitur, inquil, Ecclesia Chrisli ful- ται γάρ αυτή. "Εσται ουν, φησ\ν, ή Εκκλησία Χρι-
gens et illuminans orbem, manensqne in selernum στοΰ καταστράπτουσα κα\ φωτίζουσα τήν ύπ' ούρα-
sicut sol et luna. Naio dicium iliud ita se habet : νδν, κα\ μένουσα διηνεκώς (40) δ ήλιος κα\ ή σελήνη. 
Et ihronut eju$ sicut tol in conspectu meo, et sicut Τδ γάρ 0ητδν τοΰτο οΰτω φησί · Καϊ ό θρόνος αύτον 
iuna perfecta in aHernum, el testis in cosio fidelii. Β ώς ό ήΜος εναντίον μον, καϊ ώς ή σεΛήνη κατ-

ηρτισμένη είς τόν αίώνα, καϊ ό μάρτνς έν ούρα-
νφ πιστός. 

Σύ δέ άπώσω καϊ έξονδένωσας, άνεδάΛον τόν 
Χριστόν σον. Τά συμβεβηκότα έπ\ τψ τιμίψ σταυρψ 
οί μακάριοι προφήταί φασι. Αέγουσιν ουν, ώς πρδς 
τδν Πατέρα κα\ θεδν Έπηγγείλω, φησ\ν, δτι είς τδν 
αίώνα μένει τδ σπέρμα Δαυίδ, κα\ δ θρόνος αύτοΰ ώς 
δ ήλιος κα\ ή σελήνη · άλλ' άπώσω καϊ έξονδένω-
σας · άνεδάΛον τόν Χριστόν σον. Τδ δέ, άπώσω 
καϊ έξονδένωσας, άντ\ τοΰ, άπωσθήναι, καί έξου-
δενωθήναι συγκεχώρηκας. Ού γάρ δ Πατήρ άπώσατο 
κα\ έξουδένωσε τδν Γδιον Υίόν Ιουδαίοι δε μάλλον 
τοΰτο πεπράχασι · πλήν κατά συγχώρησιν τοΰ θεοΰ 

] κα\ Πατρός. Κα\ τούτο έστι τδ είρημένον Ός γε 
' τού Ιδιον ΥΙον ούκ έφείσατο, άλΧ υπέρ ημών 

παρέδωκεν αυτόν. 
Κατέστρεψας τήν διαθήκην τού δούλον σον. 

Ύπερέθου πληρώσαι, φησ\, τάς επαγγελίας τάς περί 
αύτοΰ * πέπονθε γάρ μεταξύ. Πώς δέ ύπερέθετο, λέγει* 
Κατέστρεψας φάσκων τήν διαθήκην τού δούΛον 
σον. Έπηγγείλω γάρ, φησίν, δτι είς τδν αίώνα μέ­
νει · καί αύτη γέγονεν ή παρά σοΰ περ\ αύτοΰ δια­
θήκη. 'Αλλ' έσταύρωσαν αύτδν Ιουδαίοι, κα\ κατ-
ελογίσθη μετά νεκρών. Πέπονθε γάρ, φησί, και έσταυ-
ρώθη · ούκοΰν κατέστρεψας τήν διαθήκην τού δού­
Λον σον. ΈβεδήΛωσας είς τήν γήν τό άγιασμα 
αυτού. Έ ^ ι ψ α ς , φησ\ν, είς τήν γήν τήν δόξαν αύ­
τοΰ · ώς γάρ ήκεν είς τδ παθείν, ψιλός άνθρωπος 

59. Ί u vero repuusti et despexi&ti, distulisli Chri-
slum tuum. Quae in veneranda cruce contigerunt, 
beatt propheUB annuntianl. Dicunt itaque Patri et 
Deo : Promisisli in seternum pennansurum semen 
David, el thronum ejns sicut solem el lunam fulu-
rum : sed repulisii el despexisti, dxstulhli Christum 
tuum. llhtd autem, repulisli et despexisli, signiiicai, 
repelli et despici concessisli. Neque enim fater re-
pulil et despexit proprium Filium ; scd Judaei potius 
illud egerunl : at secundum permissionem Dei et 
Palris. Alque illud esl quod dicitur : Qui proprio 
Filio non OeoercU, $ed vro nobis tradidit illum M . 

40. Evertistt, teslamentum servi tui. Distulisti, in-
qait, iniplere promissiones qu« illum spectabant : 
intcrea enim ille passus esl. Quo paclo autem dis-
tulerit, ita declarat: Evertteli, inquit , lcstamen-
tum servi tui. Promiseras enim eum in aeleruum 
mansurum. Et boc ipsum fuil testamentum tuura 
de illo. Yerum Judaei cruciflxerunl eum, et repu-
tatus est curo mortuis. Passus est, inquit , et cru-
cidxusest. Ilaque everiisli testamenlum servi tui. 
Profanasti in terra sancluarium ejus. Projecisti, 
ait, in lerram gloriam ejus * nam ubi venit ad pas-
sionem, vilis homo ab iniquis Judaeis aestimaltis 
est. Sed non remansit morluus , qui iuler mortuos D ένομίσθη τοίς παρανόμοις Ίουδαίοις. 'Αλλ' ού μεμέ-
libcr fu i l , juxta Prophetae vocem e t : neque infa 
miam ullam conspersil ipsi passio ejus; imo vero 
gloriam paiius accepil, quia prostravit eum qui 
imperium babebat morlis id est diabolum, el 
liberavii hominum genus. Caeterum ea quae lunc 
acciderunt annur.tiant propbetaB. 

41. Desirnxisti omnes sepes ejus. Sepes et praesi-
dia sanclos apostolos dicit , q u i , illo derelicio, fu-
gerunt omnes metu perculsi f % , ac proplerea d i c i l : 
Pomisti prmidia ejtu formidinem. 

42, 45. Diripuerunt eum Lwtificasli omnet 

νηκε νεκρδς, δ έν νεκροΐς ελεύθερος κατά τήν τοΰ 
προφήτου φωνήν ούτε μήν άδοξίαν τινά προσετρί-
ψατο τδ πάθος αύτώ , άλλ* έδοξάσθη μάλλον διά τού 
καταργήσαι τδν τδ κράτος έχοντα τοΰ θανάτου, τουτ­
έστι τδν διάβολον, κα\ έλευθερώσαι τών ανθρώπων 
τδ γένος. Πλήν τά συμβεβηκότα φασιν οί προφήται. 

Καθε7Λες πάντας τούς φραγμούς αυτού. Φρα­
γμούς αύτοΰ κα\ δχυρώματα τούς αγίους αποστόλους 
φησ\ν, οί κα\, πάντες αφέντες αύτδν, έφυγον δειλιά-
σαντες · κα\ διά τούτο φησιν · Έθον τά όχνρώματα 
αντού δειΛίαν. 

Αιήρπαζον αυτόν Εύφρανας πάντας τούζ 
»· Psai. cxxxi, Η . *» Rom. 
(40) Desideralar ώς. E D I T . 

VIII , 52. " Psal. LXXXVII , 6. " IIcl>r. ιι, 14. ·» Mallb. xxvi, 56. 
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Έχαιρον γαρ κα\ έπέσειον αύτφ Α inimtcos ejus. Gaudebant enim ei movebanl capiu 
τάς κεφάλας , όρώντες αύτδν έπ\ ξύλου κρεμάμενον, 

Άπέστρεψας τήν .βοήθειαν τής ρομφαίας αυ­
τόν. Επειδή άξίους δντας τήν έσχάτην δίκην άποτι-
σαι τούς σταυρώσαντας τδν μονογενή τού θεού κα\ 
Πατρδς Υίδν ού τετιμώρηται παραχρήμα, διά πολ­
λήν φιλανθρωπίαν καιρδν μετανοίας , τδν διά βαπτί­
σματος, κα\ αύτοΤς χαριζόμενος · τούτου χάριν άπο -
στρέψαι λέγεται τήν βοήθειαν τής ^ομς>αίας αυτού. 
Τδ δέ, άπέστρεψας, άντ\, έπέσχες. 

ΚατέΛνσας άπό καθαρισμού αυτόν. Τδ , κατ-
έΛνσας, άντ\ τού, κατήνεγκας. Κατήνεγκας ούν, φη­
σιν , ήτοι παρεσκεύασας είς τδ πιστεύεσαι , δτι κα­
θαρός έστιν. Έπενοήθη γάρ είναι πονηρδς , κα\ ώς 
άμαρτωλδς κατεκρίθη , καϊ έν τοΐς άνόμοις έλο 

sua, viduntes eum in ligno pendentem". 
44. Avertitli adjutorium gladii ejus. Quoniam 

eos qui unigemlum Dei et Patris Filium crucifke-
runt, extreiuo supplicio dignos, non stalim ulius 
esl; sed per summaro clcmeniiam tempas poenilen-
tia? per baplismum dedit i l l i s ; ideo dicit avertisse 
adjwiorium gladii ejus ; illud autem, avertisli, acci-
pilur pro, reiinuisli. 

45. Deslruxisti eum ab emundalione. Ulud, de-
ttruxisti, pro, dejecisti, posilum est, id est, provi-
disti ut crederelur purus. Nam puUbant malum 
csse, el quasi peccator damnatus est, el interini-
quos reputatus *·. Thronum ejus in lerram collisisli. 

γ'σθη. Τόν θρόνον αύτον είς τήν γήν κατέ^αζας. Quia carnaliier passus est, et factus est inter mor-
Έπειδή πέπονθε σαρκικώς, κα\ γέγονεν έν νεκροΐς 
ελεύθερος· νομίσαντες οί σταυρώσαντες, δτι πεπον-
θώς συνεστάλη, κα\ πέπαυται τού κα\δλως είναι κα\ 
δνομάζεσθαι · διά τούτο τάς τών σταυρωσάντων υπό­
νοιας διερμηνεύει λέγων 4 Τόν θρόνον αυτού είς 
τήν γήν κατέββαξας. 

Έως πότε, Κύριε, αποστρέφω είς τέΛος, έκκαν-
θήσεται ώς πνρή όργή σον; Τουτέστι, Μέχρι τί^ 
νος ίσχύσει τά τών Ιουδαίων τολμήματα, έπισπου-
δαζόντων τήν τού Μονογενούς καί Σωτήρος ημών 
σταύρωσιν; Ό δέ Σύμμαχος* Έως τίνος, Κύριε, 
άποκρνβήσχι είς τέΛος, φΛεγήσεται ώς πύρ ό θν-
μός σον; Μέχρι τίνος, φησ\, Δέσποτα, ούκ έθέλεις 
ίδεΐν τάς ημετέρας όδύνας, ούδ' έπιφαίνη καί λύεις ^ et eruis nos a calamitalibus; sed quasi ignis iram 

luos Hber, rali qui crucifixefurit eum, oppressuiu 
fuisse per passionem, ac omnino tinem exsisteiuli 
fecisse nec ultra nominandum fore: ideo Propbola, 
eoruro qui cruciflxeruot exislimalionem interpre-
latur diceos : Thronum ejus in terram collisi&li. 

47. Vsquequo, Domine, avertis in finem, exarde-
tcet sicut ignis ira tua ? Id est, Usquequo Judieo* 
rum ausus praevalebtint, qui ctirant ut Unigenilus 
et Salvator nosler crucifigatur ? Symmachus aulcm : 
Usquequo , Domine, absconderis in finem, txatdz-
scel ut ignis furor luus ? Usquequo, inquit, Domine» 
non vis respicere dolores nostros, neque appar^ 

τάς συμφοράς · άλλά καθάπερ πύρ τήν δργήν τή μνή 
μη ημετέρων άμαρτάδων έκκαίεις; 

Μνήσθητι τίς μον ή ύπόστασις. Έπ* αφθαρ­
σία, φησ\, τδν άνθρωπον πεποίηκας, κα\ κατ' είκό­
να τήν σήν έπλασας αυτόν · άλλά γέγονεν ύπδ φθο-
ράν έξ άπατης, φησίν. Ούκούν τήν άφθαρσίαν έπιδος 
Γνα σώζωνται, καθάπερ έπλάσθη τδ ποίημα. 

Τίς έστιν άνθρωπος ός ζήσεται καϊ ούκ δψεται 
θάνατον; Ούδε\ς, φησ\ν, ούτε θανάτου κρείττων γε-
νήσεται, ούτε μήν έκ χειρός φδον τήν ψνχήν αυτού 
φύσεται, εί μή συ, φησιν, ώ Δέσποτα, τήν άνάστασιν 
έπιδώς. 

Πού είσι τά έΛέη σον τά αρχαία, Κύριε; Άρ-

tuam per peccalorum noslrorum mcmonam ac* 
cendis ? 

48. Memorare quos tnea substantia. ln incorru-
ptione, inquit, bominem fecisti, et ad imagincra 
tuam formasti eum ; sed fraude circumvenlus in 
corruplionem decidit. Itaque dato il t i incorruptio-
nem, ut saluiem consequalur,'inquem finem opna 
illud eflfectum est. 

49. Quis est homo qui vivet et non videbit morlem ? 
Nemo, inquit , aut morte superior erit , aut redime: 
animam tuam de manu inferi, nisi t u , inquit, Do-
minc, resurrecliencm concesseris. 

50. Ubi $unt mhericordits lua anliqua, Domine f 
χαϊα ελέη τού θεοΰ, φησ\ν, ή πρδ καταβολής κόσμου D Anliquas Dei misericordias vocat, renovationem 
ώρισμένη είς άφθαρσίαν άναστοιχείωσις. 

Μνήσθητι, Κύριε, τού όνειδισμού τών δούΛων 
σον. Επειδή ώνείδισάν μ ε , Κύριε, οί εχθροί σον, 
φάσκοντες ψευδείς εΐναι τάς περ\ έμοΰ τοις έθνεσι 
δεδομένάς επαγγελίας* αύται δέ ήσαν τδ σωθήναι 
αυτά, κα\ άπαλλαγήναι θανάτου κα\ αμαρτίας * ώνεί­
δισάν δέ άφορώντες είς τδν θάνατον τδν έμόν* καί 
ματαίους αύτάς εΐναι άπέφηναν · τούτου χάριν αίτώ 
σοι μνησθήναι · τό γάρ άντάΛΛαγμα τού Χριστού 
σου ώνείδισάν, φησίν. ΕΓη δέ τδ αντάλλαγμα αύτοΰ 
δ θάνατος αύτοΰ κα\ τδ αίαα, τδ άντίλυτρον δεδομέ-

9 9 Maltb. χχνι ι , 59. e e Isa. L I I I , 12. 
P A T R O L . G R . X X V I I . 

illam in incorruplionem, anie mundi constitutionem 
definiiam. 

51. Memor e$to, Domine, opprobrii servorum /iio-
rum. Quia tn ih i , Domine, exprobraverunt inimici 
tui, dicenles falsas esse promissiones gentibus da-
las quae me spectabant. Erant auteni illae bujus-
modi, quod scilicet salutem consecuturae essent, 
et liberandae a morie φ a peccato. Exprobraverum 
autem , mortem meatn respicientes, et vanas ess6 
promissionee illas declararunt. Ideo rogo te , ut 
memor sis; nam, inqiiit, exprobraverunl commutatio-
nem Christi lui. Commutalio aulera ejus, videlut 

13 



595 S. ATHANASll OPP. PARS-lll. — EXEGETICA. 

esse mors et sanguts ipsius, qui datus est in pre- Α vov της τοΰ κόσμου σωτηρίας· δ κα> ώνείοισα* , ύπο 
tium pro muudi salute. Ejusmodi pretium il l i ex-
probraverunt, suspicali eum sub morlis imperio 
f:;isse. Sed non remansit in ea qui est inier mor-
laos liber, sed potius terlia die resurrexit. Quare 
totum obsignat psalmum in haec verba desinendo : 

53. Benedictus Dominus in ceternum, fial, fiat. 
Quasi videlicet ille jam resurrexent et ascenderit in 
cuelos, et benedicius fuerit, id est, confessione ce-
lcbratus fueril iu sajcula cum Patrc suo. 

1. Oratio Moysis hominis Dei. tXXXlX. 
Argumentum. 

Hanc, ait, orationeni in arcanis descripsisse Moy-
sen, ul qui consequentibus temporibus fuluri 
erant nossent, quomodo oporteret conliteri de-
lapsos in calamilates, quae ipsis in extremis tem- Β 
porihus acciderunt, postquam Domino inobse-
qcenies fucrunt illumque occiderunt. Ut ne au-
ten* per temporis diulurnitatem oblivioni trade-
relur, Psalmis inscrta fuit, etjure post psalmum 
oclogesimum octavum qui passionem Domini si-
gniOcat. 
Domine, refugium factus et nobis, α genera-

tioue tn generationem. Imploraturus Dei misericor-
diam, jure prooemiura ducit a beneflciis jam ssppe 
sibi collatis. Quas autem beneiicia generalione con-
tulerit, advertere licet ex iis quae sub Pharaone, 
q\m ftub Jesu, et ex iis quse in Babylone contige-
tml. 

2. Priusquam montcs fierent, et formaretur terra. 
Quiacarncm Doraini spectantes, merum homieem C γήν. Επειδή είς τήν σάρκα όρώντες τοΰ Κυρίου, 

λαμβάνοντες αύτδν κεκρατήσΟαι θανάτφ. Άλλ* ούκ 
άπέμεινεν δ έν νεκροί; ελεύθερος· ανέστη δέ μάλλον 
τριήμερο;. Διδ κα\ επισφραγίζει δ ψαλμδς τό* 

Εύλογητός Κύριος είς τόν αίώνα, γένοιτο, γέ­
νοιτο. Ώς άναστάντος ήδη αυτού καί άνελθδντος είς 
τούς ουρανούς, κα\ εύλογουμένου, ήτοι έξομολογου-
μένου είς τούς αίώνας μετά τού ίδίου Πατρδς. 

Προσευχή Μωϋσέως άνθρωπου του Θεοϋ. ΠΘ'. 
* Υπόθεσις. 

Ταύτην, φησ\, τήν προσευχήν έν άπο^ήτοις άναγε-
γραφότα τδν Μωσέα παραδοΰναι · δπως άν έχοιεν 
οί κατά καιρούς είδέναι, πώς δει αυτούς έξομολο-
γεΐσθαι περιπεσδντας ταις συμφοραΐς, αΐ γεγόνα­
σιν αύτοις έπ* έσχατων τών χρόνων μετά τήν κατά 
τοΰ Κυρίου άπείθειάν τε κα\ μιαιφονίαν γενομένην. 
"Οπως δέ μή λήθη παραδοθή τφ χρόνο), έντέτακτάι 
έν τοΐς Ψαλμοίς · κα\ είκότως μετά τδν πη' , δς καί 
τδ πάθος τοΰ Κυρίου κατασημαίνει. 

Κύριε, καταφυγή έγενήθης ήμίν έν γενεφ καί 
γενεςί. Μέλλων έπικαλεΐσθαι τδν θεδν εί ; έλεον, είκό­
τως έξ ών ήδη πολλάκις εύηργέτησε ποιεί τδ προοί-
μιον. Πώς δέ κατά γενεάν εύηργέτησε, τοΰτο ίδοι τις 
εις τε τά έπ\ τοΰ Φαραώ άποβλέψας εις τε τά έπϊ 
Ιησού, εΓς τε τά έπ\ Βαβυλώνος. 

Πρό τοΰ δρη γενηθήναι, καϊ πΧασθήναι τήν 

esse pulabant, dicebanlque: Triginta annos nondum 
babes et Abraham vidiai17 ? Et boc maxime ruinae 
causa fuit illis, quod ignorarent deitalem. Quapro-
pter jaro conlitentes dicunt eum anle omnia opifi-
cia Palri coexsistere. 

5. Ne averta* hominem in humililalem. Ab hinc 
confessionis exordium ducilur. Rogat aulem ut 
quando gentes omnes ad cognilionera verilatis vo-
cavit, ipse quoque converlatur. Tu dixisti , inquit, 
Domine : Converiimini, filii converlentes, et sanabo 
conlritiones veslras Quia igitur conversi sumus, 
neconvertas nos in bumililatem seu abjeclionem. 

4. Quoniam mille anni ante oculos tuos, Domine, 
elc. Teoipus legalis cukus indicat, per cujus spa-
tiura absoluto maxime teniplo floruit. Α Salomonis 
cnim qui domum excitavit teuipore ad usque obsi-
dionem, quae post venerabilem crucem contigtt, 
computaniur anni mille. Sed i s t i , inquit, roille 
anni, ut una dies in conspectu tuo computari pos-
sunl, irao vero modica diei pars. Merito aulem 
nocti comparat, tempus [ysecedens Salvaloris ad-
ventum, eoquod in lenebris et iu confusionc omnes 
bomines essent, quia uondum ipsis exortus erat sol 
justiliae. e 

ψιλδν άνθρωπον ένόμιζον λέγοντες · Οΰπω τριακον­
ταετής γέγονας, καϊ Άδραάμ έώρακας; Καί τοΰτο 
αύτοΐς μάλιστα αίτιον τής εκπτώσεως γέγονε, τδ 
άγνοείν τήν θεότητα. Διά τοΰτο νύν έξομολογούμενοι, 
σαφώς αύτδν εΐναι λέγουσι τδν πρδ πάσης κτίσεως 
συνόντα τώ Πατρί. 

Λίή άποστρέψης άνθρωπον είς ταπείνωσιν. 
Εντεύθεν ή έξομολόγησις. Άξιοι δέ άφ* ών πάντα 
τά έθνη είς έπίγνωσιν αληθείας έκάλεσε, κα\ αύτδς 
έπιστραφήναι. Σύ ειπας, φησίν, ώ Δέσποτα * Επι­
στρέψατε, υΐοϊ επιστρέφοντες, καϊ Ιάσομαι τά συν-
τρίμματα υμών. Επειδή τοίνυν έπεστρέψαμεν, μή 
άποστρέψης ημάς εις ταπείνωσιν. 

^ "Οτι χίλια έτη έν όφθαλ^ιόΐς σου, Κύριε. Τδν 
καιρδν τής έν νόμφ λατρείας φησ\, καθ* δ ν μάλιστα 
οπιτελεσθέντος τοΰ θείου ναού ήνθησεν. Άπδ γάρ 
Σολομώντος τοΰ τδν οίκον έγείραντος μέχρι τής πο­
λιορκίας τής μετά τδν τίμιον γενομένης σταυρδν εις 
τοΰτο συντείνει έτη χίλια. Άλλά ταΰτα, φησ\, τά χί­
λια Ιτη μία ήμερα λογισθείη ενώπιον σου · μάλλον 
μέν ούν μικρδν ημέρας μόριον. Είκότως δέ νυκτ\ 
παρεικάζει τδν πρδ τής επιδημίας τοΰ Σωτήρος και­
ρόν · άτε ώς έν άωρία κα\ συγχύσει πάντων ανθρώ­
πων δντων, διά τδ μήπω αύτοϊς άνατεΐλαι τδν ήλιον 
τής δικαιοσύνης. 

e T Luc. νιιι, 57. " Jerem. ΠΙ, 14. 
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Τά έξονδενώματα αυτών έτη έσονται τύ πρωί. } 
ΏσεΊ σαφέστερον Ιλεγε · Τά Ετη αυτών, τών άρνη-
σαμένων σε δηλονότι, έν έξουθενήσει έσται πολλή. 
Γεγόνασι γάρ κατα πάτημα καί ανθρώπων κα\ δαιμό­
νων, ατε τδν λυτρούμενον καί σώζοντα αύτους άρνη-
σάμενοι. 

Τό πρωί άνθήσαι καϊ παρέλθοι. Πρωί μέν τδν 
χαιρδν τής γενομένης αύτοίς επιφανείας Χριστού έν 
τώ δρει Σινά κατασημαίνουσι. ΧΛόην δέ τήν νομικήν 
λατρείαν δηλοί, άτε μικρδν ύστερον μαραίνεσθαι μέλ-
λουσαν. Τό εσπέρας άποπέσοι, σκΛηρυνθείη καϊ 
ξηρανθείη. Έσπέραν φησ\ τδν έπ* έσχατων τού αίώ­
νος καιρδν , καθ* δν κα\ έπέφανεν δ Μονογενής · έν 
φ δή κα\ παρήλθεν ή τής κατά νόμον λατρείας άνθη-
σις, σκληρυνθεϊσα άπατη τής άπειθείας. 

"Οτι έξεΜπομεν έν τή όργή σον. Σαφώς τάς ' 
έπενεχθείσας αύτοίς συμφοράς διά τά ίδια αμαρτή­
ματα διαγορεύουσι. Κα\ Ίουδαίοις ταύτα, κα\ πάσιν 
^νθρώποις αρμόδια. Κα\ γάρ τών ανθρώπων ή φύσις, 
παρανομίας τίνουσα δίκας, υπεβλήθη ταίς συμφοραίς, 
κα\ ταίς παντοδαπαίς περικλύζεται τρικυμίαις. Κα\ 
Ιουδαίοι, διά τήν πονηρίαν τής γνώμης, τής ελευθε­
ρίας έξέπεσον. 

ΈΘον τάς ανομίας ημών εναντίον σον. Ού παρ­
ήλθες , φησ\, τάς ανομίας ημών, άτε ημών έπικαλε-
σαμένων αύτάς είς τάς εαυτών κεφάλας, διά τδ είρη-
κέναι· Τό αίμα αυτού έφ% ημάς καϊ έπϊ τά τέκνα 
ημών. Ό αΙών ημών είς φωτισμόν τον προσώπου 
€συ. 'βσεί έλεγεν Ό βίος ημών κα\ αί έν αύτψ 
πράςεις πονηρα\ φαίνονται τψ πρόσωπο* σου. Ουδέν ( 

γάρ ήγνόησας τών έν ήμίν πεπραγμένων άπ' αρχής 
μέχρι τέλους. 

Ότι πάσαι αί ήμέραι ημών έζέΛιπον, καϊ έν τή 
όργή σου έξελίπομεν. Ή αμαρτία, φησ\, τήν σήν 
δργήν εκίνησε καθ' ημών · ή δέ όργή τήν τιμωρίαν 
έπήγαγεν · ή δέ τιμωρία τάς δδύνας έπήνεγκεν. Έ ν 
όδύναις γάρ τδν ολίγον ημών διετελέσαμεν βίον. Τά 
έτη ημών ώσεϊ αράχνη έμεΛέτων. Ουδέν βέβαιον, 
φησίν, ουδέ στατηρδν ή ανθρωπεία φύσις έχει· δίκην 
αράχνης διασπάται ^αδίως. 

ΑΙ ήμέραι τών ετών ημών έν αύτοΐς έβδομήκον-
τα §τη. Έοικε ταύτα τοίς ύπδ τού πατριάρχου Ι α ­
κώβ είρημένοις · ΑΙ ήμέραι μου μικραϊ καϊ πονη­
ροί ούκ έφθασαν είς τάς ημέρας τών πατέρων μου. 
ΕίσΙ μέν ούν οί κα\ πλείονα τού είρημένου διαβιούσι 
χρόνο ν άλλ* εκείνο έπ* ολίγων συμβαίνει. Τδ δέ κοι-
νδν κα\ ώς έπ\ τών πλείστων κρατούν ενταύθα διδά­
σκει. "Ωσπερ γάρ τών πρόωρον δεχόμενων τήν τελευ-
τήν ούκ έποιήσατο μνήμην, ούτω των σφόδρα γερόν­
των τώ μακροβίψ καταλέλοιπεν. 'Αλλ' όμως, φησ\, 
κα\ δ βραχύς ούτος χρόνος οδύνης κα\ πόνων έμπέ-
πλησται. "Οτι έπήΛθε πραότης έφ> ήμας, καϊ παι-
δενθησόμεθα. Επειδή νεκρός τις κα\ ευτελής δ βίος 
ημών, καί ού γινώσκομεν τί έσται ήμίν μετά ταύτα 
άπδ τού κράτους σου · τούτου χάριν πράως, φησ\, 
παίδευσον ημάς. Τδ γάρ, έπήΛθεν, άντ\ τοΰ , έπέλ-

5. Quce pro nihilo habentur, eorum anni erum 
mane. Quasi apertius diceret : Anni eorum qui le 
abnegaverunl, in contemplum magnum venicnt. 
Fuerunt enim iu conculcalionem et hominibus et 
dxmonibus, ulpote qui eura qui ipsos redimeret ct 
salvos faceret abnegavcrint. 

6. Mane floreat el trarueal. Per vocem, mane, si-
gniiu-ant tempus quo apparuit illis Dominus in 
monte Sina. Herba autcm significal legalem cuUum, 
utpolc qui baud multo post aresccre debeat. Vs-
tpere decidat, induret et arescat: vesperam vocat 
lempns in fine saeculi futurum, quo apparuit Uni-
geirilus : in quo perlransiit flos legalis cultus, falla-
cia inobsequenlise induratus. 

7. Quia defecimus in ira iua. Aperte narraut ca-
lamitates ipsis ob propria peccata illatas. Et haec 
cum Jtidaeis, ttim omnibus hominibus conveniunt. 
Honiinum quippe natura, peenas dans iniquiialis 
suse, calamitalibus subjecta est et decumanis flucti-
bus demergilur. Judaei vero ob mentis malitiam^a 
libertaie lapsi sunt. 

8. Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo. 
Non praetermisisli, inqui t , iniquitates nostras , 
quippe cum nos ipsi eas in capita nostra revocave-
rimus, quia diximus : Sanguis ejus super nos el su-
per filios nostros'*. Sceculum nostrum in iUumina-
tione vultus tui. Ac si diceret : Yita nostra et ejus 
opera, mala videnlur in conspcciu tuo. Nihil quippe 
ignoras eorum quae in nobis acta suni ab inilio 
usque ad flnem. 

9. Quoniam omnes die* nostri defecerunt, et in ira 
tua defecimus. Peccatum, inquit, iram tuam adver-
sura nos concitavit; ira vero supplicium in lu l i l ; 
supplicium dolores induxit. In doloribus quippe 
modicum vitae nostrae tempus transegirous. Anni 
nostri sicut aranea meditabanlur. Nihil firmum, i n -
quit, nihil stabile naturae tiosira inest: instar ara-
neae facilc discerpilur. 

40. Diet annorum nostrorutn in ipsis septuaginta 
enni, etc. Isthaec similia suni iis quae dixit patriar-
cba Jacob : Dies mei pauci et mali, non pervenerunt 
ad dies patrum tneorum**. Sunt itaque qui ultra 

l praedictum tempus vitani exirahunt; sed id paticis 
contingit. Hic auiem significat quod vulgo evenit, et 
in pluribus contingere solet, Quemadmodum enim 
mentionem non fecit eorum qui praematura morlc 
tolluntur, sic eos qui ad extremam senectutem ve-
nium, utpote grandaevos pratermisit. Atiamen, i n -
quit, perbreve illud tempus, doloris et laborum ple-
nnm est. Quoniam svpervenh matuuetudo, et corrp 
piemur. Quoniam ceu mortua ei admodum vilis esi 
vila nostra, et igitoramus quid nobis post haec ab 
imperio tuo futurum sit ; ideo, inquit, cum man 
soetudine corripe nos. Nain illud, supervenit, pra 

" Matth. xxvi i , 25. w Gen. XLVII, 9. 
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iupcrveniat, ail.'fcPoslulant autem corrcptioncm ac- Α θοι, φησι. Αΐτοΰσι ο* τής διά Χριστδν παιδείας μετα-
cipere por Gbristum, qui esl dexlera Palris, quam- λαβείν, δς έστι δεξιά τοΰ Πατρός· διό φησι· 
obrem a i t : · ι · • · . 

12, 13.. Dexteram luam sic notam fac, etc. In 
commum positum est illud, notam fac, i l a u i sen-
sussit : Notam fac nobis dexleram tuam, id est, 
Cbrislum; notos fac nobis eos qui in corde sapien-
tiam habent : illi.au tem esse videnlur apostoli et 
evangelislae, quorum opcra conversionis modos edi-
dicimus. ' · 

' 14, 15. Repleti sumut mane misericordia tua. Haec 
aiuiil quasi jam orationis finem et scopum invcne-
rint. Orietur.naraque illis Sol justitiac in consum-
malione saeculi bujus. . 

16. Respice in servos tuos, et tu opera tua. l l lud, 

Tt\r δεζιάν σου όντως γνώρισον μοι. 'Απο κοι-
νοΰ τδ, γνώρισον, ίνα ή · Και γνώρισον ήμιν τήν.δε-
ξιάν σου , τουτέστι Χριστόν · γνώρισον δέ ήμιν τοίβς 
τή καρδία τήν σοφίαν έχοντας · ούτοι δ1 άν εΐεν οί άγι*ι 
απόστολοι κα\ εύαγγελιστα\, δι' ών κα\ έμάθομεν της 
επιστροφής τους τρόπους. 

ΈνεπΛήσΟιψεν τύ πρωΐ τοΰ έΛέους σου. Ός 
ήδη τής ευχής εύρόντες· τδ πέρας τά τοιάδε φασιν. 
'Ανατελεί γάρχα\ αύτοίς ό "Ηλιοςτής δικαιοσύνης έπϊ 
συντελεία τού αίώνος τούτου. 

Καϊ ϊδε έπϊ τονς δούΛους σου, καϊ έπϊ τά έργα 
respiee, rursus positum pro, respexisti, id esi, iu- B σ ο ν - T 6 > i d e > π ά λ ι ν ά ν τ * w 3 » Κ ε « » *)τ°· έπεσκέψω 
spexisli servos tuos et opera manuum luarum. Pcr. 
quam visitalionem, splcndorem ac lumen Dei noslri 
vjdemes, accoiiversi,,rectam viam incedamus.cum 
conversionis opera impleverimus.. 

17. Et sit splcndor Domini Dei nostri super nos. 
Nos splendidos ac illuslres effecit lumen cognilionis 
Dci; et Judaei post reditum conspicui ilem fuerunt. 
El opera manuum noslrarum diriye. Opera sunt le-
gis>; opus autem, cst illud quod in nova lege perfi-
cilur.,Nani in Veteri Lcge varia erant sacriiicia : in 
Nova autera solus Filius immolatur. Et opus ma-
nuum notlrarum dirige. Opera manuum sunt sin-

τούς δούλους σου και τά έργα τών χειρών σου. Δι* 
ής επισκοπής τήν λαμπρότητα καί τδ φώς τού θεοΰ 
ημών έωρακότες, κα\ έπιστρέψαντες , κατευθυνθείη-
μεν έφ' οίς τήν τής επιστροφής πρίξιν άποπληρού-
μεν. 

Καϊ έστω ή Λαμπρότης Κνρίον τον θεοΰ ημών 
έρ ημάς. Κα\ ημάς λαμπρούς καί περιφανείς άπ-
έφηνε τής θεογνωσίας τδ φώς· κα\ Ιουδαίοι μετά τήν 
έπάνοδον περίβλεπτοι πάλιν έγένοντο. Καϊ τά έργα 
τών χειρών ημών κατεύΟννον. - "Εργα τοΰ νόμου * 
Εργον τδ έν τή Νέα τελούμενον, Έν τή γάρ Παλαιά 
διάφοροι Ουσίαι · έν δέ τή Νέα μόνος δ Υίδς θύεται. 
Καϊ τύ έργον τών χειρών ημών κατεύΰννον. Έργα 

gulaj acliones : opus manuura, est cognitio quae ex c X * L P C » έστιν ή καθ 1 έκάστην πράξις· έργον δέ 
bis evenU.. 
Lau* canttci Damd, caret imcriplione apud Hebraos 

XC. 
Argumentum. 

Postquam in oclogesimo nouo psalrao Judaici popu-
l i aversionem dcclaravit, consequenler in boc 

, psalnio personam inducit eorum qui per Chri-
stum consummati sunt, et per eum spirituales 

. hostes superant, principalus vidclicet el potesta-
les, et reclores mundi lcnebraruiu haruni, cl spi-

> ritualia nequilia?, ipsumque nefai ium Salanam ; 
. qui variis modis in prsescnli psalrao signiiican-

lur. Timor scilicet noclurnus, sagitta volans in 
die, negolium perambulans iu lcncbris, ruina et 
daunonium meridianum, raille et decem millia, D 
aspis, basiliscus, leo et draco. Adversus bosce 

. omnes boinini Dci victoriam ascribit. 

| . Qui habilal in adjutorio Altissimi. Proplieli-
ais spiritus, hominem qui auxilium et opem tulit, 
id est Christum, qui est eliam Allissimus, beatum 
praedicat. Quomodo non bealus qui, ut Deum coeli 
proteclorem baberct digaus babilus esl? Inprote-
ciione Dei coeli commorabitur. Qui manet in boc ad-
juiorio protegilur et cusioditur. 

2. Dicel Domino : Susceptor meus es lu. Ecquis 
est qui boc Domino dicit, nisi homo qui coniidit in 
ipso, el saluii ejus innixus est? 

χειρών, έκ τούτων έπισυμβαίνουσα γνώσις. 
Αίνος ψδης τφ Ααυΐδ, άνεΛίγραφος παρ* 'Εδραί-

οις. k ' . 
ΎπόΟεσις. 

Ακολούθως μετά τδ δηλώσαι τοΰ Ιουδαίων λαοΰ τήν 
άποστροφήν έν τώ όγδοηκοστφ έννάτω ψαλμώ, έν 
τούτω τψ ψαλμψ τδ πρόσωπον εισάγει τών διά 
Χριστού τελειουμένων, καί νικώντων δι' αύτοΰ τούς 
νοητούς εχθρούς, άρχας δηλαδή κα\ εξουσίας, καί 
τούς κοσμυκράτορας τοΰ σκότους τούτου , καί τά 
πνευματικά τής πονηρίας, κα\ αύτδν τδν άλιτήριον 
Σατανάν ,οί κα\ πολυτρόπως διά τών προκειμένων 
καταβημαίνονται. Φόδος τε νυκτερινδς καί βέλος 
ημέρας πετόμενον, κα\ πράγμα διαπορευόμενον έν 
σκότει, κα\ σύμπτωμα και δαιμόνιον μεσημβρινδν, 
κα\ χιλιάδες κα\ μυριάδες , κα\ άσπ>.ς , κα\ βασι-
λίσκος, κα\ λέων, κα\ δράκων. Κατά τούτων δή πάν­
των τήν νικην αναγορεύει τώ τού θεού άνθρώπψ. 
Ό κάτοικων έν βοήθεια του 'ϊψ.στου. Τδ προ-

φητικδν πνεύμα τδν άνθρωπον τδν ποιησάμενον βοή­
θειαν καί έπικουρίαν Χριστδν, δς κα\ έστιν "Υψιστος, 
μακαρίζει. Πώς γάρ ού μακάριος ό τδν θεδν τού ουρα­
νού σκεπαστήν Ιχειν αξιωθείς ; Έν σκέπη τοΰ θεοΰ 
τοΰ ουρανού αύΛισθήσεται. Ό μένων έν ταύτη τή 
βοηθέ ία σκέπεται καί φυλάσσεται. 

Έρεϊ τφ Κνρίφ· ΆντιΧήπτωρ μου εΊ. Κα\ τίς 
δ τώ Κυρίψ λέγων ή άνθρωπος δ πεποιθώςέπ' αύτψ, 
κ*α\ έπ\ τή σωτηρία αυτού έπερειδόμενος; 
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"Οτι αυτός φύσεταί σε έκ παγίδυς. Προεδίδαξεν, \ 5. Quomam ipse liberablt te de luqueo, elc. Jara 
docuu acivcrsarias potestales hisce signiGcari. 

4, 5 Scapulis $ui$ obumbrabii libi, elc. Poslquara 
dixisscl bomo Dei, quod Deus ipse liberatufus sit 
de laQueo venaiitium ci a verbis lurbulenlis, re-
spondei Spiriius propbeticus dans ipsi iiduciam, et 
ad foitiiudinero conci(ans spirilualem: Scapulis &ui$ 
obumbrabii libi, quasi clarius diceret: Sub umbra ala-
ruiu suarum proteget lc.aique eiiam sctilo operiet 
te. Quo faclo nulla cx adversariis poteslaiibusiaedel 
ie. 

G. Α sagitla volanle in die, etc. Impuram quam-
dam potcslalem nunc sagitlam vocat. Α ruina et 

ώς αί αντικείμενα: δυνάμεις διά τούτων κατασημαί­
νονται. . . Λ 

. Έν τοΐς μετσφρένοις αντον επισκιάσει σοι. 
Είρηκότος του άνθρωπου τοΰ θεοΰ, ώς Θεδς αύτος 
^υαεται έκ τής τών θηρευτών παγίδος, έκ τε τών 
ταραχωδών λόγων, αποκρίνεται τδ Πνεΰμα τδ προφη-
τικδν παραθαρσύνον αύτον κα\ είς άνδρείαν δπαλεϊ-
φον πνευματικήν. Έν τοις μεταφιένοις αντον έπι~ 
σκιάσει σοι · ώα*ι σαφέστερον λέγοι ·' Καλύψει σε 
ύπδ τήν σκιάν τών πτερύγων αυτού* κα\ μήν και 
οπλω σκεπάσει σε. Ού δή γενομένου , ουδεμία τών 
αντικειμένων δυνάμεων παραβλάψει σε. 

Άπό βέΛονς πετομένον ημέρας. Ακάθαρτο ν τι­
να δύναμιν νύν. βέλος ώνδμασεν. 'ΑΛΛ συμπτώμα­
τος καϊ δαιμονίου μεσημβρινού. Ού σύγκριμα οαι- β dcmonio meridiano.. . Nam meridianum daemonent, 
μονιώδες μεσημβρίας. Τδν γάρ μεσημβρινδν δαίμονα ;vit pigriliae esse. 
φησιν είναι τής άκηδίας. 

Πεσεΐται έκ τον κλίτους σον χιλιάς. Κλίτος τδ 
άριστερδν μέρος σημαίνει, είκότως μέν. Τούτω δέ 
τάς χιλιάδας έπιβουλεύειν φησί· τοίς γε μήν δεςιοίς 
τάς μυριάδας. Τά γάρ επιδέξια τών πραγμάτων ημών, 
κα\ τών αρετών καί ισχυρά κα\ Οαυμαστότερα, τδ 
πλήθος τών πονηρών δυνάμεων παραλύειν έπ,ιχει-
ροΰσι. 

ΠΛήν τοΐς όφθαλμοΐς σου κατανοήσεις. Βλαβήση 
μέν ουδέν, φησ\ν, έκ τών έπιβουλευόντων * συμβήσε-
ται δέ σοι πεσόντας ίδείν τούς εχθρούς. 

Τόν Ύψιστον έϋον καταφυγήν σον. Άντιφθέγ· 
γεται τδ τοΰ θεοΰ άνθρωπου, τδ Πνεύμα τδ προφητι-
κδν, δσον τής εις θεδν ελπίδος τδ κέρδος εστίν. C 

Ού προσεΛεύσεται πρός σέ κακά. Ί1 γάρ τής 
κακίας φύσις έξωθεν επέρχεται, τής αρετής οίκοθεν 
τήν πρόφασιν έχούσης. ΕύΟή γάρ δ θεδς τδν άνθρω­
πον πεποιηκε ν, δς, ζητήσας λογισμούς πονηρούς, 
έξωθεν έπεσπάσατο τήν κακίαν. Καϊ μάστιξ ούκ 
έγγιεΐ έν τφ σκηνώματί σον. θ α ^ ε ΐ ν αυτούς καί 
μηδέν αηδές πείσεσθαι παρακελεύεται, έκ τοΰ πί­
στευε ιν άγγελον βοηθδν τών είς Θεδν πιστέυόντων 
καταπεμπό μενον. 

"Οτι τοΐς άγγέΛοις αντον έντεΛεΐται περϊ σον* 
Τοΰτο κα\ έν τω λγ* έφη ψαλμώ* Παρεμβάλει ο γ) έ­
λος Κνρίον κνκλφ τών φοβούμενων αυτόν, καϊ 
ρύσεται αυτούς. Ακούωμεν δέ και Ιακώβ τού πα­
τριάρχου λέγοντος· Ό άγγελος όβνι'μενός με έκ 

7. Cadent α lalere tuo mille, etc. Latus sinistrum-
significalur, mcrilo quideni. Huic vero lateri mfllia 
inbidiari a i i : dextris aulem decem millia. Dexleras 
quippe acliones noslras, et virtulum gesla iortia ac 
mirabiliora , multitudo malignarum poteslalum 
everlere conanlur. 

8. Verumlamen oculis tuis coniiderabis. INihil, in-
quit, laedent tc insidiatores. Contingel aulem tibi ut 
lapsos videas inimicos tuos. 

9. Allissimum posuisii refugium tuum. Spirilus 
prophelicus vicissim alloquilur spirilum bominis 
Dei, docens quanlum sit speierga Deum lucrum. 

40. Νon accedent ad te mala. Nam mali natura 
cxtrinsecus advenit, cum contra virtus intrinsecam 
habcat causam. Nam Deus fecit hominem rectum, 
qui qiKcrens cogiiationes malas, exirinsecus sibi 
nialitiaro atlraxit. Et flagcUum non αρρτύρυιημα-
bil tabernaculo luo. ConGdere jubet cos, quod nibil 
ingratum accidat, uipole qui credat missum ange-
lum fuisse auxilialorem eorum qui in Deirai cre-
diint. 

41. Quoniam angelis suis mandabil de te. Idipsum 
in iricesimo tertio psalmo ait : Castrametabitur an-
gelus Domini in circuilu timenlium eum 6 1 . Audia-
inus autem patriarcham Jacob dicentcm : Angelus 
qiti eripuil me ex omnibus malis tneis M . Et magnus 

πάντων τών κακών μον. Κα\ ό μέγας Άβρααμ τδν D A 1 ) r a b a m domestico suo liduciam addens aiebat 
Deus millet angelum suum anle faciem tuam, et 
accipies uxorem Isaac fitio meo εχ'ιηάε · · . Ex onini 
parle igitur ediscimus, quod universorum Deus 
eos qui crcdunt in ipsum per angelos cuslodiat. 
It cuslodianl te in omnibus viis tuis. Qui in nullo 
delinquU, is custoditor in omnibus viis suis. 

οίκέτην παραθα^όύνων έφη · Ό θεός άποστελεΐ τόν 
άγγελον αυτού πρό πρόσωπον σον, καϊ λήψχι 
γυναίκα Ισαάκ τφ νίφ μον εκείθεν. Πανταχόθεν 
τοίνυν ρ^νθάνομεν, ώς κα\ δι' αγγέλων φρουρεί τούς 
είς αύτδν πεποιθότας ό τών δλων θεός. Τον διαφν-
Λάξαι σε έν πάσαις ταΐς όδοίς σον. Ό έν μηδενΐ 
πταίων, ούτος διαφυλάσσεται έν πάσαις ταίς όδοίς 
αύτοΰ. 

Μήποτε προσκόψης πρός λίθον τόν πόδα σον. 
Ό πους piv τήν ψυχήν σημαίνει, δ δέ λίθος τήν 
άμαρτίαν. 

12. JNe forte o/fendas ad lapidem pedem tuum 
Pes animam significat, lapis peccalum. 

" Psal. xxxi i i , 8. 8 1 Gen. XLVUI , 15. 6 3 Gen. xxiv, 7. 
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13. Super aspidem et basilitcum ambulabii. Non Α Έπϊ ασπίδα καϊ βασιΛίσκον έπιδήση. Ού μόνον 
solum, inquit, ο homo Dui, nihil raali palieris; 
sed eliam ipsam spirituum iiiullitudinem ad pedes 
tuos dejeclam videbis, ila ut cutn oroni confideutia 
eorum capiia caices. 

14. Quoniam in tfie speravit tiberabo eum. Inducit 
personam Dei promillenlem pramium fidei, videli-
cet salutem. Haec demum ait universorum Deus, 
doceos qui sit spei fructus. Libcrabo enim eum, 
inquit, ex pradictis cum visibilibus tum invisibili-
bus insidialoribus, eum spe vailabo; custodiam 
eum, loquentem audiam et supplicalionera exci-
pizm.'Prolegam eum, quoniam eognovit nomen meum. 
fton solum ab insidiaioribus meos liberabo, sed 
eiiam iiuermioabilem ipsis vitani concedam, et meo 

ουδέν, φησίν, ύπομενεΤς δεινδν, ώ Ανθρωπε τού θεού, 
άλλά κα\ αυτά τών πνευμάτων τά πλήθη ύπδ τούς 
πόδας Γδοις έπενηνεγμένα τούς σους · ώς κα\ μετά 
πάσης αδείας τάς αυτών πατήσεις κεφάλας. 

Ότι έπ* έμέ ήΛπισε, χαϊ £ύσομαι αυτόν. Εισφέρει 
τδ τού θεού πρόσωπον, μισθδν τής πίστεως τήν σω­
τηρίαν έπαγγελλόμενον. Ταύτα λοιπδν ό τών δλων 
έφη θεδς, διδάσκων τίς δ τής ελπίδος καρπός. 'Ρύ-
σομαι γάρ αύτδν, φησ\ν,έκ τών είρη μένων ορατών τβ 
καί αοράτων επίβουλων, τή έμή έλπίδι φραξάμενος · 
διά τούτο αύτδν φρουρήσω, καί καλούντος άκούσομαι, 
κα\ τήν δέησιν δέξομαι. Σκεπάσω αυτόν*, δτι έγνω 
τό δνομά μον. Ού μόνον, φησ\, τών έπιβουλευόντων 
τούς έμαυτού ^ύσομαι, άλλά γάρ κα\ τήν άτελεύτητον 

#salulari dignos babebo.Est aulem salutare noslrum Β χαρίσομαι ζωήν · κα\ μήν κα\ τού σωτηρίου 
καταξιώσω τού έμαυτού. ΕΓη δέ τδ σωτήριον ημών 
Ιησούς Χριστδς , δ κα\ είς τδν νέον ημάς αγώνα 
είσάγων, κα\ σνμβασιλεύειν αύτφ παρασκευάζων. 

Κεκράξεται πρός μέ, καϊ έπακούσομαι. Κεκρα-
γώς δέ τή τής ψυχής μεγαλοφωνία πρδς έ μ έ , έπ-
ακούοντά με, κα\ έπινεύοντα αύτώ εύρήσει. \ΑεΙ γάρ 
αύτώ πάρε ι μι, κάν έν περιστάσει τυγχάνη. 

Μακρότητα ήμερων έμπΛήσω αυτόν, καϊ δείξω 
αύτφ τό σωτήριον μον. ΕΓη δέ τούτο τδ σωτήριον 
αύτδς δ Κύριος ημών Ιησούς δ Χριστδς, δ καί είς 
τδν νέον ημάς αίώνα είσαγαγών, κα\ συμβασιλεύσαι 
αύτφ κα\ παρασκευάζων. 

ΨΑΑΜΟΣ ι]>δής είς τήν ήμέραν τον 
Σαδδάτον. \Α\ 

Ύπόθεσις. 
Ό Σαββατισμδς , ήτοι τδ Σάββατον, είη άν ή μέλ­

λουσα κληρονομιά, δτι κα\ άνάπαυσις τούς ένθάδβ 
πόνους διαδέξεται, τάς άμοιβάς ημών δηλονότι 
άποληψομένων. Αίνει ούν έκείνην τήν γενησομένην 
άνάπαυσιν. 
Αγαθόν τό έξομοΛογεϊσθαι τφ Κνρίφ. ΑΓνεσιν 

προβάλλεται, φησ\, κα\ ταύτην ημέρας τε κα\ νυκτδς 
άπαύστως ύπισχνείται καταλέγε ιν έφ' οίς πεποίηκεν 
ό Μονογενής. Κα\ τί πεποίηκεν ή τήν άνάστασιν 
ήμίν παρεσκεύασεν; 

Τον άναγγέΧΙειν τό πρωΧ τό έΧεός σον. Άπαγ-
γέλλειν κατ' δρθρον τδ έλεος σου, κα\ τήν βεβαιότητα 
σου κατά νύκτα. 

Έν δεκαχόρδφ ψαΛτηρίφ, μετ' ώδήςέν κιθάρα. 

Jesus Chrisius, qui nos ad novum certamen inducit, 
ct efficit ut cum itlo regnemus. 

15. Clamabit ad me et ego exaudiam. Cum nia-
gna mentis voce clamaverit ad me, me exaudien-
tem et anDuentem ipsi reperlet. Semper enim 
adbum i l l i , in quavis occasione vcrsetur. 

16. Lougitudine dierum reptebo eum, et ostendam 
illitatutare meum. Salutare illud est ipse Domi-
nus noster Jesus Christus, qui nos iu novum sae-
culum induxit, et effecit ut curo illo regna-
reinus. 

1. PSALMUS cantici Datkl in die Sabbati. XCI. 

Argumentum. C 
Sabbatismus, sive Sabbatum, videtur esse futura 

baereditas, quia laborcs bujusce vitae requies 
cxcipiet, nobis pramia nostra accipientibus. 
Laudat igitur futuram iilam requiem. 

2. Bonum est confueri Domino. Laudcs enuniiat, 
et iis celebrandis dic nocteque indesinenler vaca-
turum se promittii, pro geslis scilicet Unigeniti. 
Ecquid fecit aliud qtiara quod resurrectionem nobis 
paravit? 

3. Ad annunliandum mane tnisericordiam tuam. 
Ad annunliandum diluculo misericordiam tuam, 
et Grmilalem luam in nocle 

4. Jn decachordo p$allerio,cum cuntico incithara. 
Decachordum psallerium dicit corpus, quod habet D Δεκάχορδον ψαλτήριον τδ σώμα φησιν, άτε πέντε 

αισθήσεις έχον κα\ πέντε ενεργείας ψυχής , δι' έκα­
στης αίσθήσεως γινομένης ενεργείας έκαστης. 

quinque sensus, et quinque aninue operationes; 
per singulos nimirura sensus singuke sunt animae 
operationes. 

5. Quia delectasti me, Domine, in faclura tua. 
Cemeas tua opiflcia el ineffabilem oeconomiam tuam 
exsulto et gaudeo, atque ex mentis voluptaie l in-
guam ad bymnos canendos moveo. 

ti.Quam magnificata sunt opera tua,Domine,eic.! 
Ego quidem,ait, opera tua celebrans, profunditatem 
cogiiationum luarum summoprre miror, vidensea 
quae in munrio fecisti. Sed insipicnies non intelli-
cuni profundiiaiem mysterii. 

7. Vir insipiens non cognoscet, cic. Variis modis 
boc enunliat, quoniam qui nientc segrolus est et 

Ότι εύφρανάς με, Κύριε, έν τ φ ποιήματί σον. 
Όρων γάρ σου τάς δημιουργίας κα\ τάς άψητους 
οικονομίας άγάλλομαί τε κα\ γάνυμαι, κα\ τή τής 
ψυχής ήοονή τήν γλώτταν είς ύμνωδίαν κινώ. 

Ώς έμεγαΛύνθη τά έργα σον, Κύριε! Έγώ μέν, 
φησ\, τά σά έργα ανυμνώ ν, κα\ τδ βάθος τών σών 
λογισμών εκπλήττομαι, ώνβέν τή οικονομία είργάσω. 
*Αλλ* οί άφρονες ού συνιάσι τού μυστηρίου τδ βάθος. 

Avifp άφρων ού γνωσεται. Διαφόρως ταύτα ει-
ρηκεν, δτι δ τάς φρένας νοσών κα\ συνέσεως Ιρημος 
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τούτων ουδέν γινώσκει, ούτε μήν άκούσεται περ\ 
τούτων. 

Έν τφ άνατεϊΛαι άμαρτωΛούς ώσεϊ χδρτον. 
Οί μή συνιέντες, φησ\ , τδ μυστήριον δίκην χόρτου 
έσονται, μή έχοντες τδ βάθος δηλαδή, κα\ ταχέως πε-
σούνται και ξηρανθήσονται. 

Καϊ ύψωθήσεται ώς μονοχέρωτος τό χέρας μον. 
Όταν, φησιν, άπολούνται οί έχθρο\ κα\ διασκορπι-
σθήσονται, τότε δή τότε τδ έμδν κέρας, τουτέστιν ή 
βασιλεία ή ήτοιμασμένη, περιφανής γενήσεται. Ήμεις 
δέ οί τήν σήν έπίγνωσιν έχοντες, τήν τών έχθρων 
σου κατάλυσιν θεασάμενοι, γαυριάσομεν έπ\ σο\ καί 
μέγα φρονήσομεν · άτε δή τής πολυθέου πλάνης 
άπηλλαγμένοι, καί σε τδν δντα προσκυνούντες θεόν. 
Τδν γάρ μονόκερων ενταύθα πάλιν παρήγαγεν, Γνα 
διά τού ένδς κέρατος τδν ένα παραδηλώση θεόν. 
"βσπερ γάρ εκείνο τδ ζώον έν έλαβε παρά τής φύ-
<9εως κέρας * ούτω τής εύσεβείας οί τρόφιμοι μίαν 
προσκυνήσουσι θεότητα. Καϊ τό γήρας μον έν έΛαΙφ 
πΙονι. Μετά τούς πόνους, φησ\ν, ούς υπομένω, τότε 
δή οιονεί έλαίω χρήσομαι είς βασίλειον ίεράτευμα · 
καί τούτο μοι έσται τών μακρών πόνων τδ γέρας. 

ΚαΧ έπεΊδεν ό όφβαΧμός μον έν τοΊς έχθροις 
μον. Έσται μοι τούτο μετά τών άλλων καλών, τδ 
θεατήν με γενέσθαι πιπτόντων τών επίβουλων μου 
τήί ψυχής. 

Περντενμένοι έν τφ οϊχφ Κνρίον. Ούτοι δέ, φη­
σιν, οί τούτοις άπεικασμένοι τοις κέδροις, φυτουργδν 
μέν έχουσι τδν θεδν, παράδεισον δέ τδν θείον νεών. 
Έν ταΊς αύλάίς τον θεον ημών άνΟήσονσιν. Έν. 
ταϊς άνω δηλονότι μοναις, άς κα\ αυλάς είναι το£ Κυ­
ρίου φησίν. 

"Ετι χΛηθννθήσονται έν γήρα χίονι, χαϊ εν~ 
Λαβονττες έσονται. Τδ, εύπαθούντες, άντ\ τού, ευ 
πάσχοντες. Άποδοθήσεται γάρ αύτοΐς ά όρΟαΛμός 
ούχ είδε, χαϊ ονς ούχ ήχονσεν. 

9Οτι εύθής ό Κύριος ό θεός ημών. Έπειδάν έν 
ταίς άνω μοναϊς γενόμενοι άπολαύωσι τά ήτοιμα-
σμένα αγαθά, τότε δή τότε κα\ ταύτην άναγγελούσι 
τήν φωνήν, ώς δίκαιος κα\ εύθής έσται δ Κύριος, δς 
τούς μέν παρανόμους κα\ ασεβείς δίκην χόρτου άπο-
ξηρανθήναι παρεσκεύασε · τούς δέ δικαίους*κα\ ευσε­
βείς οία κέδρους κα\ φοίνικας έν ταίς «άνω κατεφύ-
τευσε σκηναΐς. Άδιχία ούχ έστι παρά τώ θεώ, διά 
\b είναι αύτδν κακίας άνεπίδεκτον. 
k Ις τήν ήμέραν τού χρό τού Σαδδάτον, δτε χατ-

φχιστο ή γή, αίνος φδής τφ Αανΐδ. Ιβ'. 
Ύχόθεσις. 

ΕΙς τό Σάδδατον έν τώ προλαβόντι ψαλμψ δηλοΰται 
ή δευτέρα παρουσία τοΰ Κυρίου, καθ* ήν κα\ βα­
σιλεύσει τοΰ νέου αίώνος μετά τών αγίων αύτοΰ. 
Δηλονότι τδ, χρό Σαδδάτον, άν είη ή πρώτη αύ­
τοΰ παρουσία, δτε κα\ ή γή κατψκισται, τουτέστιν 
δτε ή Εκκλησία πάση τή οίκουμένη τεθεμελίωται, 
τών αγίων αποστόλων δηλονότι και ευαγγελιστών 
τδν περ\ Χρίστου.καταγγειλάντων τή γή λόγον. 

PSALMUM XC1I. 40 · 

Α inleiligenlia vacuus, nibil horum cognoscit, neque 
quidpiam de his audiet. 

8. Cum exorti fuerint peccaiores titut fenum. Qtti 
non inlelligunt mysterium, ait, quasi fenura erunt, 
non habentes profunditatero, ac ciio cadeni, ci 
arescent. 

11. El exaltabitur $icut unicornis cornu meum. 
Quando, inquit, peribunt inimici et dispergenlur, 
lunc corou metnn, videlicct regnum praeparatuih, 
prxclarum eril. Nos autem, qui tua sumus cogni-
tione inslrucii, cum ruinam inimicorum tuorum 
viderimus.gloriabimur et allum sapiemus in le, u l -
pote a deorum multorum errore liberali, et le qui 
vere Deus cs adorantcs. Nam unicornu hic iterum 
proposuii, ut per unum cornu, unum significarei 
Deurn. Queraadmodura enim iilud aninial, unum a 
natura cornu accepit; sic alumni pietalis unam 
adorabunt deilatem. El senectus mea in oleo pingui. 
Posl laborcs quos suslinui, iuquit, lunc ceu oleo 
ular ad regale sacerdotium; el boe erit mibi iu 
diuturnorum laborum pneraium. 

12. Et respexit oculus meus inimicos tneo$. Id 
mibi inter alia bona compulabitur, quod cadendbus 
insidiatoribus animae meae, hujusce rei spectator 
ego fuerim. 

13. 14. Plantali in domo Domini. Hi , inquil, qui 
cedris illis similes sunt, cultorem babent Deum; 
paradisum vero, divinum templum. In alrii$ Dei 
nostri florebunt. ln supernis sciticel mansiouibus, 
quas atria esse Domini dicit. 

15. Adhut mulliplicabuntur in senecta uberi, et 
benc paliente* erunt. Bene palientes, quasidicae,bene 
tulerantes. Dabunlur enim illis quix oculus non vi 
dit, nec auris audivU 

16. Quoniam reclus Dominus Deus nosler. Posi-
quam in supernis mansionibus constituli parala 
bona nacli fuerint, banc annunliabunt vocem, qood 
juslus et rectus sil Dominus, qui iniquos et impios 
ceu fenum arescere fecit; jusios autem et pios, 
quasi cedros etpalmas, in supernis tabernaculis 
plantavit. Et non e$t iniquitas in Deo, quia maliti.e 
capax non est. 

>In diem ante Sabbatum, quando fundata est terra9 

lau$ canlici ipsi fiavid, XCIJ. 
Argumentum. 

In praecedenti psalmo per haecverba : ln diem Sab-
bati, declaratur secundus Salvatoris advenlue, 
quando regnabit in novum sxculum cum sanctis 
suis. Palam autem cst illud, ante Sabbalum, de-
signare priorem ejus advenium, quando lerra 
babitata est, id est quando Ecclesia in toto orbe 
fundata est, sanctis apo9tolis et evangelistis de 
Christo sermonera per lotum orbem renun-
liantibus. 

" 1 Cor. ιι, 9. 
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i. Dominus regnavi:, decorem induius esl. Quoniam Α Ό Κύριος έβασΙΧευσεν, εύπρέπειαν ένεδύσατο. 
bumaiium genus abscedens a rcgno Dei, sub lyranr 
nide Salanae fuit, ldeo advciril Unigenitus, ul illud 
rursum proprio sccplro subjiceref. Dei aulein deco-
rem, ipsius generis salulcm esse dicil. Nisi enini 
incarnalus fuissct, assumpla prailer peccatum na-
lura noslra, nulla sanc nobis salus fuissel. Oporlet 
enim eum regnare donec ponal omnes inimicos suo$ 
sub pedibus suis ·*. Indulus e$t Dominus forliludi-
nem et prcecinxii se. Hisce reporlatam de adversariis 
potestatibus victoriam nobis signiiical, quam ceu 
mililaribus armis iiislructus relulit. Etenim firma-
vit orbem lerra qni non commovebilur. Postquam 
il los adversarios scilicet daemones, profligasset, 
Ecclesiam consliiuit supra pelram, cui ne ipsa» 
quidftm porlae inferi piacvabbunt. 

£. Paralus thronus tuus ex tunc. Hoc ait quia a 
constilulione mundi futuram per salutcin ipsiusdc-
linierat bomiuum geueris salutem. Tbronum quippe 
ailpoteslalera judicandi adversarios noslros dacmo-
nes. Resurreclionem autera significat Unigeniti. 
Tu igitur ipse, ait, Domine, qui nunc ad eam rem 
quasi in judiciali ibrono sedes, utjudiciura scilicet 
fcras et nos \indices, anle saecula Deus. 

3. Elevavcrunt flumina, Domine, elevaverunt flu-
mina vocem suam. Flumiua bic sanctos apostolos et 

Επειδή τδ άνθρώπινον γένος, άποστάν τής ύπδ θεοΰ 
βασιλείας, ύπδ τήν τυραννίδα γέγονε τοΰ Σατανά, 
τούτου χάριν έπεδήμησεν δ Μονογενής, ίνα πάλιν 
αύτδ τοϊς ιδίοις ύποτάξη σκήπτροις, δ κα\ έγένετο · 
θεοΰ εύπρέπειαν δέ τήν σωτηρίαν αύτοΰ τού γένους 
φησίν. Εί μή γάρ σεσάρκωται, τήν ήμετέραν δίχα 

_ τής αμαρτίας λαβών φΰσιν, δηλονότι ούκ άν ήμίν 
ή σωτηρία έγένετο. Αεί γάρ αύτδν βασιΛεύειν 
άχρις ού άν θή πάντας τους εχθρούς ύπδ τούς 
πόδας αυτού. Ένεδύσατο Κύριος δύναμιν καϊ 
περιεζώσατο. Διά τούτων τήν χαΟαίρεσιν ήμιν τών 
αντικειμένων σημαίνει δυνάμεων , ήν πεποίηται, 
ώσπερ στρατιωτικδν σχήμα άναλαβών. Καϊ γάρ 
έστερέωσε την οίκουμένην, ήτις ού σαΛευθήσε-

^ ται. Εκείνους προανελών, τούς αντικείμενους δηλον­
ότι δαίμονας, έστησεν έπ\ πέτραν τήν Έκκλησίαν, 
ής ουδέ αύτα\ κατισχύσουσιν αί τοΰ άδου πύλαι. 

"Ετοιμος ό θρόνος σου άπδ τότε. Τούτο φησι, διά 
τδ προωρίσασθαι άπδ καταβολής κόσμου τήν τοΰ αν­
θρωπίνου γένους σωτηρίαν έσομένην διά τής σωτη­
ρίας αύτοΰ. θρόνον γάρ τήν εις τδ κρίνειν τούς άδι-
κήσαντας ημάς δαίμονας · άνάστασιν δέ σημαίνει 
τοΰ Μονογενούς. Σύ ούν αύτδς, φησ\ν, ώ Δέσποτα, δ 
νΰν είς τοΰτο ώσπερ έπ\ δικαστικού θρόνου καθ ίσος, 
εις τδ κρίνειν δηλονότι κα\ έκδικείν ημάς, υπάρχεις 
ό πρδ τών αιώνων θεός. 

Επήραν οί ποταμοϊ, Κύριε, επήραν οί ποταμοί 
φωνάς αυτών. Ποταμούς ενταύθα τούς αγίους άπο-

evangelistas dicit, qui Dei Ecclesiam spiritualibus Q στόλους κα\ εύαγγελιστάς φησιν, οί κα\ τήν τοΰ θεοΰ 
iluenlis liEtilicanint. Dictum namquefuii illis : 
mitia de ventre ejus fluenl aquce viw e \ 

Flu-

4. Mirabiles elationes maris. Mullae, inquit, my-
stagograe, sentenli» apostolorum et evangelistarum 
fluenta, mirabileseffecerunt claiiones maris. Mare 
autem vocat, gentium qu#crediderum mulliludinem, 
quarum elaliones, id est sublimilates sensus, mira-
btles fuere. Non enim ultra parva et humilia de Deo 
sentiunt, sed magna et niirabilia. 

5. Teslimonia tua credibllia facla sunl nimis. Te-
stiiuooia dicit promissa per sanclos prophetas gen-

Έκκλησίαν τοις πνευματικοις κατεύφραναν νάμασιν. 
ΕΓρηται γάρ πρδς αυτούς· Ποταμοί έκ τής\κοιΛίας 
αυτούφεύσουσιν ύδατος ζώντος. 

θαυμαστοϊ οί μετεωρισμοί τής θαΧάσσης. ΔΙ 
πολλαΐ, φησ\, μυσταγωγίαι, κα\ τά νοήματα τών 
αποστόλων και ευαγγελιστών νάματα, θαυμαστούς 
πεποίηκε τής θαλάσσης τούς μετεωρισμούς, θάλασ­
σαν δέ λέγει τών εθνών τών πιστευσάντων τά πλήθη, 
ών κα\ οί μετεωρισμοί, τουτέστιν αί υψώσεις τοΰ 
φρονήματος, θαυμαστα\ γεγόνασιν. Ούκέτι γάρ μι­
κρά κα\ ταπεινά φρονοΰσι περ\ θεοΰ, άλλά μεγάλα 
και θαυμαστά. 

Τά μαρτύρια σου έπιστώθησαν σφόδρα. Map-r 
τύρια τάς επαγγελίας φησ\ν &ς διά τών αγίων προ-» 

tibus fada, quae iidelia ct firma esse in novissimis D φητών τοίς έθνεσιν έπηγγείλατο , άς κα\ πιστάς έπ' 
diebus ostendit, sua pra?senlia proraissa complens. 
Domum tuam decet tancliiudo, Domine. Domus ejus 
Ecclesia est, cui convenit quod sit sancla, quippe 
quae eum inbabitanlem babeal qui solus sanclus 
cst; cumautemid facium fuerit, uacta perpeluila-
lein sanclificalione fruetur. 

PSALMLS David, quarla Sabbatorum. XCUl. 
Argumenium. 

Pe providenlia bic sermonein babet, doceus ul ne 
anxii shnus, neque auimum despondeamus , 
etiamsi ad quoddam lemporis spalium peccanli-
bus prosperilas, piis persecuiio eveuiat. Nihil 

έσχατων έπεδείξατο τών ήμερων, τή οικεία παρουσία 
έργω πληρών. Τφ οϊκφ σου πρέπει άγιασμα. Κύ­
ριε. Οίκος μέν αύτοΰ ή Εκκλησία, πρέπει δ' αυτή 
τδ αγία είναι, άτε τδν μόνον άγιον έχουσα ένοικοΰντα* 
έπειδάν δέ τούτο γένηται, κα\ ατελεύτητου μεταλα-
βοΰσα απολαύσει τοΰ αγιάσματος. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ τετράδι Σαββάτων. IV. 
ΎπόΟεσις. 

Τδν περ\ προνοίας έν τούτω εισάγει λόγον, διδάσκων 
μή θλίβεσθαι καί άδημονείν, κάν εί πρδς καιρδν 
γένοιτο καί τοίς άμαρτάνουσιν ευημερία, κα\ τοίς 
εύσεβέσι διωγμός. Ουδέν γάρ τούτων ωσαύτως \i{f 

t« 1 Gor. xv, 25. e e Joan. νιι , 3i>. 
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νει, άλλα μεταβαλείται · τοις μέν ή θλίψις είς αίώ- Α 
νιον άπόλαυσιν αγαθών, τοίς δέ μετά τδ δοκούν τά 
χρηστά είς ατελεύτητους αιώνας ή κδλασις. Τε­
τράδα δέ Σαββάτων έπιγέγραπται, διά τδ έν τφ 
τετάρτφ μηνί · άντ\ γάρ τοΰ μηνδς τήν ήμέραν 
τέθεικεν έν ή τή τοΰ θεοΰ πόλει τήν αρχήν γενέ­
σθαι τών συμφορών, έν τούτφ έπιστρατευσάντων 
Βαβυλωνίων, ώς Ιερεμίας ιστορεί. 

: Θεός εκδικήσεων Κύριος, ό θεός εκδικήσεων 
ίχαρρησιάσατο. "Ιίσπερ θεδς οίκτίρμων έστ\, κα\ 
θεδς παρακλήσεων, οΰτω κα\ θεδς εκδικήσεων. Κα\ 
πάλιν, τοΰτο δέ έν προοιμίφ παραμυθίαν μεγάλην 
τοίς έκ τών θλίψεων άκηδιάσασιν άπεργαζόμενος. Τδ 
δέ, έχαββησιάσατο, .τήν μετά ταΰτα έπι τοΰ θείου 

eorum quippe eadem condilione manet, sed inu-
talur : his quideni, angustia in perpeluara bono-
rum possessionem ; illis auterh pro bonisquse vi-
dcbantur babere, supplicium in iufinita saecula. 
Quarla aulcm Sabbatorum inscriplus est psal-
mus, quia quarlo niense contigil (die scilicet 
pro mcnse posito), ul civilati Dci inilium caJami-
taium venirel, obsidcnlibus Babyloniis, u l narrai 
Jeremias. 
4. Deut ullionum Dominus , Deus uliionum libere 

egit. Quemadniodum est Deus miseraiionum, ct 
Deus consolationum, ila et Deus ullionum. Hoc 
autem in prooemio posilum magnam iis consolatio-
nem aflert qui vi calamilatuni in angorem conji-
ciuntur. Illud autem : Libere egit, sementiam iu 

δικαστηρίου γενομένην άπόφασιν κατά τών άσεβων β divino tribuuali contra impios poslea ferendara si-
δηλοί, fj φησι · Πορενεσθε άχ* έμοί*, οί κατηραμέ-
roi. . 

Άχόδος άνταχόδοσιν τοΊς ύχερηφάνοις. Εύ­
χήν υπέρ τών θλιβομένων αναπέμπει, αίτών αύτοίς 
έπικουρίαν τήν παρά τοΰ μόνου ισχύοντος θεοΰ. 

Έως χότε άμαρτωΛοϊ καυχήσονται; Τήν σφο-
δράν άμνησικακίαν κα\ ύπερβάλλουσαν διά τούτων 
κατασημαίνει τοΰ θεού· 

Τόν Λαόν σον, Κύριε, έταχείνωσαν. Είς ζήλον 
τδν κατά τώνέχθρών διεγείρει τδν θεδν, λαδν αύτοΰ 
και κληρονομίαν είναι λέγων τήν κακουμένην παρά 
τών έχθρων. 

. Χήραν χαϊ όρφανόν άχέκτειναν. Τούτων εΓρηται 
ή ερμηνεία έν τψ άνωτέρψ στίχω, δμως λεχθήσεται 

gnificat, qua ait : Discedile α me, maledicii 

2. Redde retribulionem superbis. Pro aflfliclis pre-
calur, rogans eis auxilium a Deo qui sulus valet 
opem ferre. 

5. Usquequo peccalores gloriabunlur ? Hisce in-
genlem Dei clcmentiam et injuriarum oblivionem 
signiGcat. 

5. Populum tuum, Domine, humiliaverunt. Ad 
iram adversus inimicos Deum concital, dum alt 
popuium el haereditatem ejus esse q u « affligitur ab 
iniinicis. 

0. Viduam et advenam ίηΙεΓίβοεηιηί. Horum in-
lerpretatio allala est in superiori versu, auaraen 

κα\ αύθις. Χήραν ψυχήν κα\ προσήλυτον νουν άπο- Q e l i a m n u n c dabilur. Viduam animam et advenam 
κτείνει δ κακώς τάς θείας Γραφάς έξηγούμένος. Όρ-
φανδς δέ έστι νους έ στερημένος ουρανίου Πατρός· , 

" Κύριος γινώσκει τονς διαλογισμούς τών άνθρώ-
χων, δτι είσΙ μάταιοι. Πώς γάρ ούκ είσι ματαιό­
τητος πλήρεις αί αισθήσεις έκείναι, αί τής προνοίας 
t6 ώφέλιμον έξορίζειν έπιχειροΰσαι τοΰ λόγου; 

Μακάριος άνθρωχος Ιν άν χαιδεύσης, Κύριε. 
Εκείνοι μέν άθλιοι κα\ ταπεινοί, φησ\ν, οί τήν σήν μή 
δεχόμενοι παιδείαν. Μακάριοι δέ οί παρά σοΰ παιδευ-
θέντες, κα\ έκ τοΰ σοΰ διδαχθέντες νόμου. Ούτοι γάρ 
δή καί έν ταίς θλίψεσι πραύνθέντες κουφισθήσονιαι 
τών ανιαρών, είδότες, δτι αί θλίψεις είς άγαθδν τε-
λευτώσαι έκβήσονται. Ημέρας πονηράς τάς ημέρας 
τής κρίσεως λέγει. . . » 

"Εως ού ώρνγή τώ άμαρτωλφ βόθρος. Μέχρι 
τοσούτου, φησίν, οί παιδευθέντες Οα^όοΰντες. ύπομε-
νοΰσι τάς θλίψεις, μέχρις ού τφ άμαρτωΛφ ώρνγή 
βόθρος, τουτέστιν, είς τδ ήτοιμασμένον αύτώ κολα-
στήριον δάμαρτωλδς βαδίση. Άμαρτωλδν δέ τδν Σα· 
τανάν φησιν, ήτοι πάσαν άντικειμένην δύναμιν. 

"Οτι ούκ άχώσεται Κύριος τόν Λαόν. αυτού 
Τοΰτο εκείνου άν είη άπόόοσις τοΰ είρημένου έν τοίς 
ανωτέρω · Τόν Λαόν σον, Κύριε, έταχείνωσαν καϊ 
τήν κληρονομίαν σον έκάκωσαν. Καϊ τιχν κλη­
ρονομίαν αύτον ούκ εγκαταλείψει. Τοΰτο τοΰ άνο> 

mentem interficit, qui prave divinas Scripiuras i n -
lerpretatur. Pupillus autera esl aniraus coelesti Pa-
tre privatus.~ 

41. Dominus scil cogitationes hominum, quoniam 
vance sunt. Quomodo autem non sunt vanitale plenae 
cogilaliones illae, quae providenliae utiliiatem repu-
diare sludent a sermone? 

42. Beatus homo quem lu erudieris, Domine.ftiU 
inquit, raiseri et abjecli, qui luam institutionoin 
noti adimltunl. Beali aulem sunl qui a le erudiun-
tur, et ex tua legeedocenlur. I l l i enim in serumnis 
mansueliores effecii, levabuniur molestiis, gnari 
iribulaliones illas landem in bonum cessuras. Dies 

^ malos dicit dies judicii. 

iZ.Donecfodiaiurpeccaiorifovea. Hucusque, i i i -
quil, quierudiunlur cum liducia serumnas lolerant, 
donec fodiatnr peccalori fovea,'\d est, donec ad de-
putatum ipsi supplicium peccalor accedal. Pecca-
lorem autem dicit Satanam, sive omnem adversa-
riam polestatcm. -

4 4. Quia. non repellel Dominus plebem suam. Hec 
donum erii ejus de quo in superioribus ·* dictum esl: 
Populum tuum, Domine, humiliaverunt el handila-
tem tuam vexaverunt. Et hceredilalem suam non 
derelinquet. Hoc ex superiorc versu oendel : QuUk 

*T Mallh. xxv, 41. 6 8 vers. 5. 
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non repellet Dominus ptebem suam. Quasi diceret : Α στίχου ήρτηται, τοΰ, "Οτι ούκ άπώσεται Κύριος 
Custodiet populum suum omoi tribulationis tem-
pore. Et eo usque gubernabit et deducet, donec di-
vinum constituatur Iribunal. Quando autem in boc 
juslilia sive Cbristus sedebil, orones recti corde 
prope ipsum accedent, juxia illud : Quoniam ipsi 
Deum videbunt " : ilaenim rem declaranl quae sub-
sequunlur. 

45. Quoadusque justitia convertatur in judicium. 
Donec Ghrislus judicet mtinduna. lpse namque fa~ 
ctus esi nobis sapientia α Deo, justilia, sanctificalio, 
redemptio 7· : et judicium omne dedil illi Paler 7 I . 

46. Quis consurgei mihi adversus matignantet f 

τόν Λαόν αυτού. Όσε\ λέγοι · Φυλάξει, φησι, τδν 
λαδν αύτοΰ πάντα τής Ολίψεως τδν καιρόν. Κα\ μέ­
χρι τοσούτου διακυβερνήσει καί καθοδηγήσει, Εως τδ 
θείον καθ ίση δικαστή ριον. Έπειδάν δέ είς τούτο ή 
δικαιοσύνη καθίση, τουτέστι Χριστδς , πάντες πλη­
σίον αυτής γενήσονται οί ευθείς τή καρδία, κατά τδ, 
"Οτι ούτοι τόν θεόν δψονται. Ούτω γάρ δηλοί τά 
επόμενα. 

"Εως ού δικαιοσύνη έπιστρέψη είς χρίσιν. Έ ω ς ' 
ού δ Χριστδς κρινεί τήν οίκουμένην. Αύτδς γάρ ήμιν 
έγβνήθη σοφία άπό θεού, δικαιοσύνη τε χαϊ αγια­
σμός χαϊ άπολύτρωσις · χαϊ τήν χρίσιν δέ πά­
σαν αύτφ δέδωκεν ό Πατήρ. 

Τίς άναστήσεταί μοι έπϊ πονηρενομένοις; Αύτη 
Haec est afflictorura νοχ. Ait autem : Quialnili i Β τών Ολιβομένων ή φωνή. Αέγει δέ · Τίς μοι γένηται 
auxiliator fueril adversas eos qui male in me agunl? 
heinceps ubi derepenle sensit quis auxiliator sit, 
ail , jain olim animam ejus in infernum dejiciendam 
fuisse, nisi Dei adjutoriuro nactus esset. 

48. Si dicebam : Motus esl pes meus. Dum af-
flictus, inquit, conspicerem me lab i , dicebam : 
Quando pes meus motus est? id cst, excidam a 
slatu illo qui secundum Deum est; statira patroci-
nium et inisericordiam tuam senliebam mibi auxi-
lianiem. 

49. Consolationes luat lietificaverunt animam 
meam. Non me reliquisli, ait, sine consolatione : 
sed quot babui Iribulaliones, lolidem consolationes 
a le accepi. Quae mibi dolores in gaudiuin comrau-
larunt. ^ 

20. Nunquid adhceret tibi sedes iniquitatis qui 
fingis laborem in pracepto ? Ideo, inquit, consolatus 
cs cor meum in tribulationibus. Igitur non adba:re-
bit tibi Ibronus iniquitatis, id est, quia utpote Deus 
justus judex es et nulla in judiciis tuis iniquilas 
er i t , nam tbronus judicium signiflcat (40). Secus 
auteoj ille se babet qui fingit laborem in praceplo, 
videlicet adversarius daemon, qui praecepia Dei quae 
levia sunt gravia eflicit, laboresque hominibus prae-
bcl in iis agendis , ihronum iniquilatis diabolum 
vocavil; quia ihronus juslitiae Gbristus est qui est 
diabolo opposilus. 

24. Et sanguinem innocenlem condemnabunt. l l l i , 
inquil , maligni et advcrsarii dxmones, omni ra-
lione conabunlur justi animam quasi venatu ca-
jerc. Sed ea de causa, inquil, condemnabuutur. Id 
enim significal: Etsanguinem innocenlem condemna-
bunt. Ait enim pro innocente sanguine ab ipsis 
effuso, in judicium et supplicium Iradendos fore. 

22. Et faclus est milii Dominus in refugium. 
Ego autem Pomini providenliae fructum percepi, 
ct ipse mibi est in vallum munitum. 

σύμμαχος κατά τών είς έμέ πονηρευομένων ; Είτα 
δεξάμενος αίσθησιν ταχέως τοΰ βοηθού, φησίν, ώς 
πάλαι άν αύτοΰ είς άδην κατήχθη ή ψυχή, ει μή τής 
παρά θεοΰ αντιλήψεως έτυχεν. 

ΕΙέΛεγον ΣεσάΛενται ό πούς μον. θλιβόμενος, 
φησίν, δρών έμαυτδν ολισθαίνοντα, εΤπον Πότε δ 
πους μου σεσάλευται; τουτέστι, τής κατά*θεδν έκ-
πεσοΰμαι στάσεως · ευθύς τήν άντίληψιν κα\ τδ έλεος 
σου ήσθόμην έπίκουρον έμοί. 

Αί παρακλήσεις σον εύφραναν τήν ψυχήν μον. 
Ούκ άφήκας, φησίν, άπαραμύθητον · άλλ' δσας θλί­
ψεις έσχον, τοσαύτας κα\ παραμυθίας έδεχόμην παρά 
σοΰ. Αί κα\ είς ε-φροίύνην τάς λύπας μετεβίβαζον. 

Μή συμπροσέστω σοι Θρόνος ανομίας ό πΛάσ-
σων κόπον έπϊ προστάγματι; Διά τοΰτο, φησ\, 
παρεκάλεσάς μου τήν καρδίαν έπ\ ταίς θλίψεσιν. "Οτι 
δή ούν ού προστεθήσεταί σοι θρόνος ανομίας, τουτ­
έστιν, δτι δίκαιος εί κριτής ώς θεδς, κα\ ούκ έσται 
ανομία έν ταίς κρίσεσί σου · ό γάρ θρόνος τήν κρίσιν 
σημαίνει · ώσπερ δή κα\ παρ* έκείνψ τψ κόπον συμ-
πλάσσοντι έπ\ πρόσταγμα · εΓη δ' άν ούτος δ αντικεί­
μενος δαίμων, δς κα\ έλαφράς ούσας τάς τοΰ θεοΰ 
έντολάς βαρείας ποιεί, κόπους δέ αυτών τοίς άνθρώ-
ποις παρέχων, θρόνον ανομίας ώνόμασε τδν διάδο-
λον επειδή κα\ θρόνος δικαιοσύνης έστ\ν ό Χριστδς. 
δστις αντίκειται τώ διαβόλω. 

Καϊ αίμα άθώον καταδικάσονται. Ούτοι, φησίν, 
οί πονηροί κα\ αντικείμενοι δαίμονες έκ παντδς τρό­
που τήν τοΰ δικαίου ζητήσουσι θηρεΰσαι ψυχήν. 
'Αλλ' έπ\ τοΰτο, φησί, κατακριθήσονται. Τούτο γάρ 
σημαίνει' Καϊ αίμα άθώον καταδικάσονται. Αέγει 
γάρ, ώς άντ\ τού άθώως έκχεομένου παρ* αυτών, είς 
κρίσιν κα\ κόλασιν παραδοθήσονται. 

Καϊ έγένετο μοι Κύριος είς καταφνγήν. Έγώ Ιϊ 
τής παρά τοΰ Δεσπότου προνοίας άπήλαυσα, χα\ αύ­
τδν έχω περίβολον όχυρόν. 

· 9 Mallh. ν , 8. 7 0 I Cor. ι , 50. 7 1 Joan. ν , 22. 

(40) Sicaugurando locum uliosum vcriimui. 
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ΑΪνοςφδής τφΑαυΧδ,άνεπίγραφοςπαρ" Εδραίο/ς. 
ΨΑΑΜΟΣ \Α'. 

Ύπόθεσις. 

Εντεύθεν ό τών άγιων χορδς κα\ τους άπειθείς τοΰ 
Ισραήλ προτρέπεται έπι τήν διά Χρίστου σωτη­
ρίαν έλθειν · δειχνΰς, ώς έπακούσεται, εί προσπέ-
σοιεν αύτφ, άτε αύτδς ών ποιητής, κα\ τδ ίδιον 
έργον αγαπών. Είσφέρεται δέ μετά τήν τών αγίων 
παραίνεσιν κα\ αύτοΰ τοΰ αγίου Πνεύματος πρόσ­
ωπον, αύτοίς τοίς άπειθέσι παραχελευόμενον μή 
τήν τών πατέρων μιμήσασθαι άπιστίαν. 

Αεντε άγαΧΧιασώμεθα τφ Κνρίφ. Ός έπ\ έορτήν 
έλθείν τούς άπειθείς παραχελεύονται, είς άγαλλίασιν 
αυτούς καλούντες, ίνα διά τούτων πείσωσι. ΑΛαΛά-
ξωμεν τφ θεφ τφ Σωτήρι ημών. Ευ τδ, άΛαΛάξω-
μεν, λέγε ι , δή ήκοντες τούς έπινιχίους £σωμεν 
ύμνους. Ό γάρ άλαλαγμδς ύμνος έστ\ν έπ\ πεπτω-
xoatv έχθροϊς. Σημαίνει δέ διά τούτων, ώς τάς άντι-
κειμένας δυνάμεις πολεμήσας υπέρ ημών δ Χριστδς, 
έκ μέσου πεποίηκεν. 

Προφθάσωμεν τό πρόσωπον αυτόν έν εξομολο­
γήσει. Ώσε\λέγοι· Πρ\νείς κρίσιν καθίση, τδ πρόσ­
ωπον αυτού, έστι δέ δ υίδς, τή εξομολογήσει προλά-
βωμεν, κα\ ευμενές αύτοίς καταστήσωμεν. Ούτω γάρ 
ύμίν συμβήσεται είς αγαθά τελευτ^ν · ή γάρ έξομο-
λόγησις άγαθδν έχει τδ πέρας · κα\ τούτο δηλοί τδ έν 
Ψαλμοί; · ΑΛαΛάξωμεν αύτφ. 

Καϊ βασιΛεύς μέγας έπϊ πάντας τούς θεούς. 
Δηλαδή τούς πιστεύσαντας, κα\ ώσπερ άντιμισθίαν 
τούτου λαχόντας τδ δνομα, τδ καλεϊσθαι θεο\, κατά 
τδ είρημένον · θεόν δέδωκά σε τφ Φαραώ. Έάν τήν 
έξομολόγησιν προσενέγκωμεν, φησιν, ούκ άποτευξό-
μεθα · οίκτειρήσει γάρ ώς ίδιον αυτού λαόν. 

Ότι αυτού έστιν ή θάΛασσα. Δείκνυσιν, ώς αύ­
τδς, ών δημιουργδς πάσης κτίσεως ορατής τε και 
αοράτου, ούκ άν παρίδη τδ ίδιον ποίημα προσπίπτον 
δι* έξομολογήσεως. 

Αεύτε προσκυνήσωμεν καϊ προσπέσωμεν αύτφ. 
Και εαυτούς τών προσκυνούντων κα\ κλαιόντων είναί 
φασιν, δπως άν προθυμότερους είς τήν έξομολόγησιν 
παρασκευάσωσι τούς άκούοντας. 

Σήμερον έάν τής φωνής αυτού άκούσχχτε. Ε ν ­
τεύθεν παραινούνται παρ* αυτού τοΰ Κυρίου εύπει-
θείς είναι, κα\ μή τοιούτοι οίοι έν τή έρήμιρ οί πα­
τέρες αυτών έπεδείχθησαν. 

Κατά τήν ήμέραν τού πειρασμού έν τή έρήμφ, 
ου έπείρασάν με οί πατέρες υμών. Έξεπείρασαν 
γάρ τδν θεδν άλλοτε άλλην πορευόμενοι όδδν, κα\ ούκ 
ευθείαν τήν τοΰ Κυρίου. 

Ώςώμοσα έντή όργή μου, εΧεΙσεΧεύσονται είς 
τήν κατάπαυσίν μου. Τρεις ήμίν δ λόγος καταπαύ­
σεις σημαίνει* μίαν τήν σαρκικήν τήν τού Σαββάτου, 
κα\ έτέραν τήν εΓσοδον τήν εις τήν γήν τής επαγγε­
λίας, ή Ιησούς κατέπαυσεν αυτούς · κα\ τρίτην τήν 
έπουράνιον, ήν νύν ήμίν δ λόγος σημαίνει · ούκ άν δέ 
ετέρας έμέμνητο ενταύθα, εί αληθώς εκείνη ένή'κατά-

PSALMUM XUV. 414 
[ Laus cantici ipti David, carel inscripiione apud He-

bratot. PSALMVS XCIV. 
Argumentum. 

Ilis sanclorum cliorus eos qui increduli erant in 
Israele cohorlalur ut ad salutem per Chrisium 
allatani accedant, declarans eum exaudiuirum 
esse s i procidant anle illum, quia ipse est opifex, 
soumque amai opificium. Post illam a u l e m a 
sanctis datain b o r t a t i o D e m , i n d u c i t u r ipsa sancti 
Spiritus persona: quae non oblemperantibus praeci-
pit, utne palrura suorura increduliiateni imilentur. 

1. Venite, exsultemut Domino. Quasi ad feslum 
accederc coborlaniur eos qui non obleraperarenl, 
ad laetitiam vocantes eos, ut ila persuadeant. Jubi-

; lemus Deo saluiari nostro. Probe dicit, jubiUmut, 
videlicet veniemes canamus victori» cantica. Jubi-
latio enim, esl bymnus ob devicloe bostes editus. 
His aulem signiGcat Cbristum , belio adversariis 
poteslalibus pro nobis illato, ipsas de medio suslu-
Jisse. 

2. Prceoccupemus faciem ejus in eonfessione.Ac si 
diceret: Priusquam sedeat, faciem ejus qui est filius 
confessione pr&occupinuis, et propitiam nobift red-
d a m u s . Iia enim coniinget vobis ut i n bonum de-
sinatis; nam c o n f e s s i o b o n u m b a b e l t e r n i i n u m , et 

boc palam facit illud i u Ps*\m\&,'jubilemus ei. 

3. Et rex magnus super omnes deos. Scilicet eos 
qui credunl, qui in mercedem boc conseculi sunt 
utdi i appellentur, juxla diclum illud : Dedi (e Deum 
Pharaonis1*. Si confessiouern offeramus, inquit, 
non spe labemur : nam nos ul proprium ipsi popu-
lum miscrabitur. 

5. Quoniam ipsius esl mare. Ostendit eum oum 
sit opifex tolius creaturie visibilis alque invisibilis, 
nunquam despecturum csse opus suuin, si quis con-
iilendo procidat ante eum. 

6. Venite, adoremus et procidamus ante illum. Se 
ex adoranlium cl plorantium nuniero esse dicunt, 
ut audilores ad confessionem prompliores efficiant. 

8. Hodie si vocem ejus audierilis. His ab ipso Do-
mino m o n e u l u r ut oblemperanles siul, neque tales 
quales paires eoruin in deserlo fueraiU. 

9. Secundum diem tenlalionis in de$erlo,ubi ten-
taverunt me patres vestri. Tcnlaverunt eDim Deum 
a l i a s i n aliam incedentcs viam, sed n o n illam re-
c l a m viaui Domini. 

41. Sicut juravi in ira mea, $i introibuni in requicm 
meam. Tres nobis requici species sigiiiiicanfur : 
carnalis una quae esl Sabbali; allera cst ingressus 
in lerram pBoniissionis, qua illos quiescere fecil 
Jesus Nave; tert ia coftlestis, quae bic ja i) denota-
lur, non alterius enim bic mentio cst, ει tameH illa 
vrra reqires sit. Ostendilur itaque vere requiem 

T t Exod. v i i , 1. 
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csse recessum ex hoc mundo et habilationera in 
supernis mansiombus. 

i . PSALMUS XCV. Camieum ipsi David. Quando 
domui wdificabalur posl caplivitatem. 

Argumentnm. 

i n pracedenli psalmo Juria.'orum abjeclionem vali-
' cinatus si in infidelitate persevcrarent, in hoc 

gentium vocalionem inducit, quae post solulionem 
spirilualis illorum caplivilalis facla cst, quando 
per lotum orbcm Ecclcsia fuudala fuil. 

2, 5. Canlaie Domino caniicum novum. Aposlotis 
jubet Spiritus sanctus, ut canticum novum, id cst 
Novum Testamentum, gentibus per tolum orbcm 
eiiarrent. Canlate Domino omnis terra... Annumiale 
4e die in diem salutare ejus. Nunquam enira Unein 
facient ad usque consummaiionem mundi Novi 
Testamenti mysteria nobis enuntiandi. 

4. Quoniam magnus Dominus et laudabilis nimis. 
Docete, inquit, gentes, nam si audiant, agnoscent 
ejus qui praedicatur deiialem et magnitudincm; si 
agnoscant, laudabunt eum. Terribilis est super om-
nes deo$. Illud est inaximum genlibus ad Doiniwi 
ttipcrem incilamcntum, quod viderint eorum deos, 
ut vocabant, incendio iradilos. Noverunt eriim illos 
omnes non esse tleos, sed dxniouia. Solus auleni 
Dominus coelestium opifex est. 

5. Quoniam omnes dii gentium divmonia. Qui 
enim dii vocabantur, maligni daemones fuisse com-
perti sunt: at Dominus nosler coelos fecil. 

6. Sanclimonia et magnificentia in sanctificatione 
ejxs. Sanctiiicalio ejus est Ecclesia, quae ct sancta 
et magnifica est. Excelsus namque est Ecclesiaj 
ornatus. 

7-9. Afferte Domino, patricc genlium, elc. Patrias 
vocat Ecclesiarum prsnfectos, id est, sacerdotes ct 
prsesides. El saric convcnii opcribus bonis Dcum 
glorificare, et juslis laboribus honorare illum, at-
que insuper spirilualia i l i i sacrificia offerre. Of-
ferre nimirum iu atriis sanclis ejus, scilicet in cc-
clesiis. Commoveatur α facie ejus universa lerra. 
Futurum enim erat ut per omnem terram audire-
lur predicalio, et ut terra quasi a priore suo statu 
comraovereiur. 

10. Etenim correxit orbem lerrce qui non commo-
vebitur. Fundavii enim Ecclesiam supra petram, et 
portae inferi non praevalcbunt adversus eam. Judi-
cabit populos in cequilate. Venit enim ct judicavit 
causam nostram, et iinprobos lyrannos cxegit, im-
puros scilicel dxmones. 

11. Lwleniur coeli ei exsultet terra. Cum tolius 
orbis bonum agerelur coelcstcs virtutes cum gaudio 
dicebant: Gloria in excel&is Deo el in terra υαχ 7 3 . 
Commoveatur mare et plenitudo ejus. Mare bic si-
gnificat gentium pleniludinem, qu» comiiiota est, 

RS 111. — EXEGETICA. 4ib 

,πτΰΐις. Δηλοΰται ούν, ώς αληθώς κατάπαυσίς έστιν 
ή μετά τήν τοΰδε τοΰ κόσμου απαλλαγή , ή έν ταις 
άνω μοναις κατοίκησ:ς. 

ΨΑΑΜΟΣ ΙΕ'. 'Ωδή τφ Ααυΐδ, ντε ό οίκος φκο-
δομήΟη μετά την α'ιχμαλωσίαν. 

Ύπόθεσίς. 

Έν τώ πρδ τούτου ψαλμώ, τήν άποβολήν τών Ιου­
δαίων θεσπίσας, εΓ γε έπιμένοιεν τή απιστία, έν 
τούτω τήν τών εθνών κλήσιν εισάγει , τήν γενομέ­
νην μετά τήν λύσιν τής νοητής αυτών αιχμαλωσίας, 
δτε καί καθ* δλης τής οίκουμένης ή Εκκλησία τε-
θεμελίωται. 
*Ι^σατε τφ Κνρίφ ζ,σμα καινόν. ΤοΤς άποστόλοις 

τδ Πνεύμα παρακελεύεται τδ καινδν άσμα, τουτέστι 
! τήν Νέαν Διαθήκην, έξηγείσθαι' τοίς άνά πάσαν τήν 
οίκουμένην έθνεσιν. "Ζέσατε τφ Κνρίφ, Λάσα ή γή 
. . . . Εόαγγελίζεσθε ήμέραν έζ ημέρας τό σωτή­
ριον αύτον. Ού γάρ παύσονται μέχρι συντελείας κό­
σμου τά τής Νέας Διαθήκης ήμιν λαλοΰντες μυστήρια. 

"Οτι μέγας Κύριος καϊ αΐνετός σφόδρα Διδά­
ξατε, φησί, τά έθνη · καί γάρ ύπακούσαντα ννοίεν 
τοΰ κηρυττομένου τήν θεότητα καί τήν μεγαλοσύνην, 
καί γνόντα έπαινέσουσι. Φοβερός έστιν υπέρ πάν-
τας τούς θεούς. Τούτο μάλιστα τά Εθνη έπϊ τδν τοΰ 
Κυρίου φόβον προτρέπεται, τδν έμπρησμδν έωρακότα 
κατά τών πάλαι ονομαζόμενων αυτών θεών. "Έγνω­
σαν γάρ, ώς πάντες εκείνοι ούκ ήσαν θεοί, άλλά δαι­
μόνια. Μόνος δέ δ Κύριος τών ουρανίων ποιητής. 

"Οτι πάντες οί θεοί τών εθνών δαιμόνια. 01 μέν 
γάρ καλούμενοι θεοί δαίμονες ώφθησαν πονηροί, δ.δέ 
ημέτερος Κύριος τούς ουρανούς έποίησεν. 

Άγιωσύνη καϊ μεγαλοπρέπεια έν τφ άγιάσμανι 
αυτού. Άγιασμα αύτοΰ ή Εκκλησία, ήτις καί αγία 
έστι καί μεγαλοπρεπής. Ύψηλδς γάρ δ κόσμος τής 
Εκκλησίας. 

Ένέγκατε τφ Κνρίφ, αϊ πατριαϊ τών εθνών. Πά­
τριας καλεί τούς τών Εκκλησιών ηγουμένους, ιερέας 
φημί καί προέδρους. Καί πρέπει διά τών έργων τών 
αγαθών δοξάζει τδν θεδν, καί μήν καί τιμάν άπδ 
δικαίων πόνων αυτών, έτι γε μήν καί θυσίας αύτώ 
άναφέρειν νοητάς * άναφέρειν δέ έν ταΐς θείαις αύτοΰ 
αύλαίς, δηλαδή ταίς έκκλησίαις. Σαλενθήτω άπό 
πρόσωπον αυτού πάσα ή γή. Έμελλε γάρ είς πά­
σαν την οίκουμένην έξάκουστον γενέσθαι κήρυγμα, 
καί οίονεί τής προτέρας στάσεως σαλεύειν τήν γήν. 

Καϊ γάρ κατώρθωσε τήν οίκονμένην ήτις ού σα-
Λενθήσεται. Έθεμελίωσε γάρ έπϊ τήν πέτραν τήν 
Έκκλησίαν, καί πύλαι άδου ού κατισχύσουσιν αυτής. 
Κρίνει λαούς έν ενθύτητι. ΤΗλθε γάρ καί έδίκασε 
τήν κρίσιν ημών, καί τούς πονηρούς τυράννους έξ· 
έβαλε, τούς ακάθαρτους φησί δαίμονας. 

Εύφραινέσθωσαν οί ονρανοϊ, καϊ άγαΛΛιάσθω 
ή γή. Έπ ϊ γαρ τή κατορθώσει τής οίκουμένης αί 
ούράνιαι δυνάμεις έφασκον χαίρουσαι * Αόξα έν ύψί-
στοις θεφ καϊ έπϊ γής εΙρήνη. ΣαΛενθήτω ή θά­
λασσα καϊ τό πλήρωμα αυτής, θάλασσαν έν τούτοις 

" Luc. ιι, 14, 



417 EXPOSlTiO ΙΝ 

τών εθνών σημαίνει τήν πληθύν, ήτις κα\ σεσάλευται· 
τουτέστιν εις τδ ύποδέξασθαι τδ κήρυγμα κεκίνηται. 
Χαρήσεται τα πεδία καϊ πάντα τάέν αύτοϊς' τδτε 
άγαλλιάσονται πάντα τά ζύΛα τον δρνμού. Διά 
ϊών πεδίων καί μήν κα\ τών ξύλων αγίας ψυχάς 
είναι σημαίνει, αί έπ\ τή τού κόσμου σωτηρία ήγαλ-
λιάσαντο. 
ΨΑΑΜΟΣ άανΐδ, δτε ή γή αντον καθίστα­

ται, ĉp. 
Ύπόθεσις. 

Πάλιν κα\ ενταύθα τήν σωτηρίαν τού κόσμου ση­
μαίνει, κα\ τών εθνών απάντων τήν είς αύτδν 
πίστιν. 
Κύριος έδασίλενσεν, άγαλλιάσθω ή γή, εύ~ 

ρρανθιχτωσαν νήσοι πολλαί. Νήσους τάς Εκκλη­
σίας φησ\ν, άτε δή ^ιπιζομένας ύπδ παντδς πνεύ­
ματος, κα\ μήν κα\ περι^εομένας ταίς περιστάσεσι 
ταίς άλμυραίς. 

Νερέλη καϊ γνόρος κνκλφ αύτον. Τήν λελη-
θυίαν αυτού έν άνθρώποις κάθοδον σημαίνει, δτε έν 
τή τού δούλου πέφηνε μορφή. Δικαιοσύνη καϊ κρΤμα 
κατόρθωσις τού θρόνον αντον. Αύτη γέγονε, φησ\, 
τής αφέσεως αΙτία* τδ κρίναι δικαίως τήν κρίσιν 
ημών, ήν έχομεν δηλαδή πρδς τάς πονηράς κα\ άν-
τικειμένας δυνάμεις. 

Πύρ ενώπιον αύτον προπορεύσεται. Έκαυσε 
γάρ τή θεία αυτού δυνάμει πάσαν πονηράν κα\ αντι­
κείμενη ν ένέργειαν. 

"Εραναν αί άστραπαϊ αντού τή οίκονμένη. 
'Αστραπάς αυτού τούς αγίους αποστόλους είναι λέγει 
κα\ εύαγγελιστάς, οί φωτδς δίκην ύπέλαμψαν τήν ύπ' 
ουρανόν. 

Τά δρη έτάκησαν ώσεϊ κηρός άπό πρόσωπον 
Κνρίον. "Ορη τάς άντικειμένας δυνάμεις φησιν, αί 
κα\ κηρού δίκην συνετάκησαν άπδ τού προειρημέ-
νου δηλονότι πυρός. "Οπερ πήγνυσιν ό β ο ^ ά ς , τούτο 
τήκει δ νότος· διδ καλώς λέγει ή νύμφη έν τοίς 
Άσμασι τών ασμάτων ΈζεγεΙρον, βορβά, καϊ 
Ιρχον, νότε, διάπνενσον κήπόν μον, καϊ βενσά-
τωσαν αρώματα μον. 

ΑΙσχννθήτωσαν πάντες οί προσκννονντες τοΊς 
γλνπτοΊς' δρώντες δηλονότι ούς πάλαι ένόμιζον θεούς 
κηρού δίκην λυόμενους ύπδ τοΰ Κυρίου. Προσκννη-
σατε αύτφ, πάντες άγγελοι αυτού. Έφ*' οίς κατ-
ώρθωσε τή ύπ' ούρανδν, φησίν, ευχαριστήσατε. 

"Ηκονσε καϊ εύρράνθη Σιών. Σιών μέν ή Έκ-
κλη3ία. Τί δέ ήκουσεν, ή τοΰ ευαγγελικού κηρύγμα­
τος, κα\ ευφροσύνης αυτή γέγονε πρόξενον ; Καϊ 
ήγαλλιάσαντο αϊ θνγατέρες τής Ίονδαίας. θυγα­
τέρας τής Ιουδαίας τάς όσίας ψυχάς φησι, τάς δι* 
έξομολογήσεως συνημμένας θεώ, αί ήγαλλιώντο διά 
τά τοΰ θεοΰ. κρίματα, όρώσαι δηλονότι τούς τυραν-
νήσαντας έκβεβλη μένου ς, τούς δέ δουλεία κατεχό­
μενους είς έλευθερίαν ένηνεγμένους. 

01 άγαπώντες' τύν Κύριον, μισείτε πονηρά. 
Παραίνεσις εισάγεται τοίς τή ελευθερία λελυτρωμέ-
νοις, διδάσκουσα πάν είδος πονηρδν άποστρέφεσθαι. 
Φνλάσσει Κύριος τάς ψνχάς τών όσιων αύτον. 

u Canjt. ιν, 16. 

PSALMUM XCVl. 418 
Α id esl ad recipiendam praedicationem deducta. 

Gaudebuni campi et omnia quce in eis $unt. Tunc 
exsultabunt omnia ligna silvarum. Per campos et 
ligna, sanclas animas signiiicat, quae de salute 
mundi exsullaverunl. 

i.PSALMUS David quando terra ejut 
constituta est. XCVl. 

Argumenlum. 
Hic rursum salutem mundi significat , et fidem 

omnium gentium in ipsum. 

Dominus regnavit, exsuliet terra, latentur insulv 
multce. Insulas vocat Ecclesias, utpote omni vento 

Β aghatas, et salsis asperisque aerumnarum fluctibus 
circurafusas. 

. 2. Nubes et caligo in circuitu eju$. Lalentem ejus 
ad homines descensum sigiiiGcat, quando in ser-
vi forma apparuit. Justuia et judicium correciio 
throni eju$. Haec, inquit, remissionis causa fuit quod 
juste judicaverit causam nostram quam habemus 
videlicet adversus malignas et adversarias potesia-
tes. 

5. Ignis ante ipsum prcccedet. Divina enim sua 
virtute malam omnem atque adversariam opera-
tionem combussil. 

4. Illuxerunt [ulgura ejut orbi terra*. Fulgura sua 
dicit esse sanclos apostolos et.evangelistas, qui l u -

C minis instar illuminaveruiit orbem. 

5. Montes sicul .cera fluxerunt α facie Domini. 
Monles vocat advcrsarias potestates, qua?. sicui cera 
fluxerunt praedicti ignis opera. Quod aquilo coagu-
lat, id auster liquefacit, quamobrem pulchre spon-
sa in Canticis canticorum ai t ; Exsurge, aquito, et 
veni, auster, perfla hortum meum et fluani aromata 
mea 7*. 

7. Confundanlur omnes qui adoranl sculplilia. 
Videnlcs scilicet quos olim deos pulabant instar 
cerae iiqucfaclos Domini opera. Adorate eum,omnes 
angeli ejus. Gratias agile, ait, de iis quae in terra 
praeclare gessit. 

^ . 8. Audivit et lcelata est Sion. Sion esl Ecclesia. 
Ecquid audivit, nisi evangelicam praedicalionem, 
quce i.xtilice ipsi causa fuit ? El exsullaverunt filim 
Juda-ce. Filias Judaese sanctas animas dicit, quae 
Deo pcr confessionem conjunctae sunt, quajque ex-
sultabant propler judicia Domini, viJenies scilicct 
ejeclos tyrannos, eos aalem.qui in servitute deCi-
nebanturin libertalem vindicatos. 

10. Qui diligitis Dominum, odite mala. Adhorta-
lio inducilur iis qui in libertatem vindicati suot, 
docens ut ab omni specie mala avertantur. Custo-
dit Dominus animat sanctorum suorum.tQui a i»a-
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ligno aversi estis, sancii effecti esiis. Tunc enim 
continget vobis ut Dominus vos custodial a malU 
gno, qui proprie peccator esL 

H . Lux orta estjusto. Evangelica videlicet. Ju-
$io autem,huic populo scilicel qui per fidem justus 
est. Et reclis corde lcetiiia; in haec verba rectis in-
tcrpungendum, ita ut iis qui rccli fuerint in corde 
orialur la?litia. In communi autem illud, orta estf 

accipiendum. 
PSALMUS ip*i Damd. XCVII. 

Argumentum. 
Hic quoque psalmus priorem Domini adventum §i-

gnilicat, et iidem omnium geniiuin erga illum, 
quam dediteis ut palribus suis pollicitus fuerat. 
Ea de causa bic concitantur gcntes, ut cum jubi-
latione vicloriae carmen canant, quod eorum 
causa edilum fuit. 
I . Cantate Domino canticum novum, guia mtrabi-

lia fecit. Mirabile prorsus est quod mors deslructa 
sit, et quod bumanum genus revixerit. Salvavit sibi 
dextera ejus. Mundum enim Patri obtulit Ghristus, 
qui est dextera Patris. Non enim bumano egebal 
auxilio. 

2. Notum fecit Dominus salutare suum. Carna-
lcm ejus adventum saluiarem scilicet signiflcat. 
Juxla illud dictum a Simeone : Quia viderunt oculi 
mei salutare tuum 7β· In compectu gentium revela-
vit justiliam tuam. Ejecto scilicet hujus sneculi 
principe, nobis autem qui olim sub tyrannide era-
mus justificalis. 

3. Recordatus e$t misericordiie suas. Erga JacoD. 
Promisit enim ei futurum esse ut omnes gentes in 
semine ejus benedicerentur. Viderunt omnet ter~ 
mim terrce salutare Dei notlri. Nullum enim re-
gnum non pariiceps est regni Ghristi. 

5,6. Psatlite Deo nostro in cithara. Cilbaram di-
eil harmoniam et consensum animae cum corpore. 
In (ubis ductilibui et voce tubos cornea*. Ardens at-
que vehemens studium evangclicae praedicationis 
per tubas ductiles signiGcat; per corneam autem 
rcgiam dignilalem, quia ex cornu ungebant reges. 
Nequc id lantum, sed quia cornea regni proclama-
tionem faciebanl. 

7. Moveatur mare et plenitudo ejus. Mare vocat 
presentem vitam, ob satsedincm et moJestiam sol-
licitudinum ejus. Mota itaque est a priori statu, id 
est ab idololatria. 

8. Flumina plaudent manu simul. Flumina di-
cit sanclos mysteriorum iniliatores, quorum prae-
dfcandi studium indical eo quod plaudant simul. 
Monte$ exsultobunl α contpectu Domini, quoniam 
venit judicare terram. Angelicae nimirum virtutes. 
Nam gaudium esl super uno peccatore poeniien-
ttara agente*·. 
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Οί άποστραφέντες τδν πονηρδν, όσιοι γεγένησθε* 
Τότε δή συμβήσεται ύμίν και τής φυλακής τής παρά 
τοΰ Κυρίου τυχείν άπδ τού πονηρού* ούτος γάρ κυ­
ρίως αμαρτωλός. 

Φώς ανέτειλε τφ δ ι καίω. Τδ εύαγγελικδν δη­
λονότι. ΑιχαΙφ δε, τψδε δικαίω λαώ διά τής πίστεως. 
Καϊ τοΐς εύθέσι τή καρδία ευφροσύνη- είς τδ, τοΐς 
εύθέσιν, ύποστίξαι δει, Γνα τοΐς γινομένοις εύθέσιν 
έν τή καρδία άνατείλη ευφροσύνη. 'Απδ κοινού δέ 
τδ, άνατελεΐ, ληπτέον. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. Ι̂ Ζ'. 
Ύπόθεσις. 

Καί ούτος δ ψαλμδς τήν προτέραν παρουσίαν τοΰ 
Κυρίου σημαίνει, κα\ τήν τών εθνών πάντων είς 
αύτδν πίστιν, ήν έποιήσατο κατά τάς έπηγγελμέ-
νας τοις πατράσιν επαγγελίας. Διά τούτο τά έθνη 
πάντα άλαλάζειν δ λόγος προτρέπεται τδν έπινίκιον, 
δν υπέρ αυτών πεποίηται. 
'Ί^σατε τφ Κνρίφ $σμα καινόν, δτι θανμαστά 

έποίησε. θαυμαστδν γάρ αληθώς τδ καταργηθήναι 
θάνατον, κα\ άναβιώναι πάλιν τδ άνθρώπινον γένος. 
Έσωσεν αύτφ ή δεξιά αυτού. Προσήγαγε γάρ τώ 
ίδίψ Πατρ\ τήν ύπ* ούρανδν δ Χριστδς, δς έστι δεξιά 
τοΰ Πατρός. Ού γάρ έδεήθη ανθρωπινής βοηθε(ας. 

Έγνώρισε Κύριος τύ σωτήριον αυτού. Σωτήριον 
ούσαν τήν ένσαρκον αύτοΰ παρουσίαν σημαίνει· κατά 
τδ είρημένον ύπδ τοΰ Συμεών "Οτι εϊδον οί οφθαλ­
μοί μον τό σωτήριον σον. Εναντίον τών εθνών 
απεκάλυψε τήν δικαιοσύνην αυτού. Έκβαλών 
μέν τδν άρχοντα τοΰ αίώνος τούτου, δικακί>σας δέ 
τούς πάλαι τυραννηθέντας ημάς. 

Έμνήσθη τού έλέονς αύτον. Τοΰ Ιακώβ- κα\ 
γάρ έν τώ σπέρματι αύτοΰ εύλογηθήναι πάντα τά 
έθνη έπηγγείλατο. Εϊδοσαν πάντα τά πέρατα τής 
γής τό σωτήριον τού θεού ημών. Ουδείς γάρ τό­
πος αμέτοχος τής βασιλείας τοΰ Χριστού. 

Ψάλατε τφ θεφ ημών έν κιθάρα. Κιθάραν τήν 
τοΰ σώματος πρδς τήν ψυχήν άρμονίαν φησί. Σάλ-
πιγξιν έλαταΐς, καϊ φωνή σάΛπιγγος κεράτινης* 
Τδ πεπυρωμένον κα\ έκτεταμένον τοΰ ευαγγελικού 
κηρύγματος διά τών ελατών σαλπίγγων σημαίνει· 
διά δέ τών κεράτινων τδ βασιλικδν, καθδ τω κέρατι 
έχρίοντο οί βασιλείς. Ού μόνον άλλά κα\ έν κερα-
τίνη τής βασιλείας τήν έκφώνησιν έποιοΰντο. 

ΣαΛενθήτω ή θάλασσα καϊ τό πλήρωμα αυτής. 
θάλασσαν τδν βίον τδν παρόντα σημαίνει, διά τδ 
άλμυρδν τών έν αύτώ φροντίδων. Κεκίνηται ουν έκ 
τής προτέρας στάσεως, τουτέστι τής είδωλολα­
τρείας. 

Ποταμοί κροτήσονσι χειρϊ έπϊ τό αυτό. Ποτα­
μούς τούς αγίους είναί φησι μυσταγαη ούς, ών κα\ τδ 
σπουδαίον τοΰ κηρύγματος διά τοΰ έπ\ τδ αύτδ κρο-
τείν σημαίνει. Τά δρχ\ άγαλλιάσονται, δτι ήκει 
κρΐναι τήν γήν. Αί άγγελικα\ δηλονότι δυνά/'*ις. 
Χαρά γάρ γίνεται έπ\ έν\ άμαρτωλφ μετανοούνε~ 

Μ Luc. ιι, 30. Τ · Lt%c. xv, 7. 
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ΨΑΑΜΟΣ τφ Aautd. IR*. Α PSALMUS ipsi Dovid. XCVlll 
Ύπόθεσις. 

m 

Κα\ ούτος τήν XptTtou βασιλείαν σημαίνει κα\ τήν 
τών αρχιερέων αύθάδειαν. 

Ό Κύριος έδασίλενσεν, όργιζέσθωσαν Λαοί. 
Ό Χριστός έστιν ού τήν βασιλείαν ού παραδέχονται 
Ιουδαίοι δργιζόμενοι. Ό καθήμενος έπϊ τών χε -
ρονδϊμ, σαλενθήτω ή γή. Αύτδς γαρ ούτος ό βα-
σιλεύσων έπ' έσχατων τών χρόνων τών έπ\ τής γής 
έ*τιν, δ κα\ τοίς χερουβίμ εποχούμενος, ύφ* ού καί 
έσαλεύθη ή γή. Φησίν ούν Σύ εί έπϊ τών χερουβ\μ, 
* κα\ τήν έπι κακώ στάσιν μετακινήσας τής γής, 
γεγονώς καθ* ήμας. Στάσιν ούν λέγει τήν τής είδω-
λολατρείας. 

Κύριος έν Σιών μέγας. Σιών έστιν ή Εκκλησία, 
ένήδοξάζεταικα\ύψούταιΧριστδς, κατά τδ είρη- Β i n < l u a gloriflcatur ct exaltalur Christus, juxla d i -

Argumentum. 
El bic quoque psalmus Christi regnum significat, 

atquc principum sacerdotuin arrogantiam. 
1. Dominu$ regnavit, irascantur populi. Cbrislus 

esi cujus regnum Judaei irati non accipiunt. Qui 
tedet super cherubim, moveatur lerra. ls enim ipse 
est qui in novissimis lemporibus regnabit in terra, 
qui super cherubim vehitur, el sub quo mota est 
tcrra. Ait igitur : Tu es super cberubim, qui el 
malum tcrrae statum commulasti, cum ad nostram 
similitudinem factus es. De statu idololalriae loqui-
tur. 

2. Dominus in Sion magnus. Sion est Ecclesia, 

μένον· Υψώσω σε, ό θεός μον, ό βασιλεύς 
μον. 

Έζομολογησάσθωσαν τφ ονόματι σον τφ με-
γάΛφ. Μέγα αυτού τδ δνομα τδ, Ιησούς, καθδ κα\ 
σωτηρία λαού ερμηνεύεται. Μέγα πάλιν τδ δνομα τδ 
υπέρ πάν δνομα, ω μέλλει κάμψαι πάν γόνυ, κα\ 
πάσα έξομολογήσεται γλώσσα, δτι Κύριος Ιησούς 
Χριστός. "Οτι φοβερόν καϊ άγιόν έστι. Φοβερδν 
μέν κατά τών δργιζομένων λαών καί μή προσδεχο-
μένων αυτού τήν βασιλείαν αγιον δέ τοίς πιστεύου-
σιν είς αυτόν. Καϊ τιμή βασιλέως κρίσιν άγααςί. 
Επειδή ή τιμή ήτοι ή δόξα τού βασιλέως άγαπ$ 
τήν δικαιοσύνην, ήτις διά τής κρίσεως ερμηνεύεται· 
τούτου χάριν τοίς μέν άπειθήσασι τδ πρόσταγμα αύ-
τού φοβερδν, τοϊς δέ ύπακούουσιν άγιον. Σύ ήτοίμα- C P a r a s t i direcliones. In juslilia euim judicaturus en 
σας ευθύτητας. Έν δικαιοσύνη γάρ μέλλει κρίνειν o r kem« 

ctum i l lud: Exaltabo te, Deut meus, rex meus 

3, 4. Confiteanlur nomini tuo magno, etc. Ma-
gnum est nomen ejus illud, Jesus, quia salus populi 
significat. Magnum rursus nomen illud quod est su-
per omne nomen, cui curvabitur omne genu, et omnis 
lingua confitebilur, quia Dominus Jesus Chris tus Τ · , 
ctc. Quoniam terribile et sanclum e$t. Tcrribile ad-
versus gentes iratas quae non receperunt ejus re-
gnufn; sanctum autem credenlibus in eura. Et ho-
nor regis judicium diligit. Quoniam bonor seu glo-
ria regis juslitiam diligtt, quse per judicium inlel-
ligitur; ideo inobsequenlibus mandalum ejus ter-
ribile est, sanclum autem credentibus in eum. Tu 

τήν οίκουμένην. 
Ύψούτε Κύριον τόν θεόν ημών. Ό ύψηλδςώς 

θεδς κα\ ύπδ πόδας έχων πάσαν τήν κτίσιν γέγονεν 
άτρέπτως άνθρωπος. Τούτον ούν, φησ\, τδν γενό­
μενον άτρέπτως άνθρωπον δψοΰτε, προσκυνούντες 
αύτδν μι$ προσκυνήσει μετά τής ίδίας σαρκός. 

Μωϋσής καϊ Ααρών έν τοΐς Ιερεύσιν αυτού. 
Ούτος, φησ\ν, δ νύν, καθδ πέφυκεν άνθρωπος, βασι-
λεύσας τών έπ\ γής ή ν δν κα\ πάλαι Μωΰσής κα\ 
'Ααρων κα\ Σαμουήλ έπεκαλούντο. Είπών ούν, δτι 
Προσκννεΐτε τφ ύποποδίφ, κα\ τήν ένανθρώπησιν 
κα\ τήν οίκονομίαν κηρύξας, πάλιν ασφαλιζόμενος 

5. Exaltale Dominum Deum nostrum. Qui excel-
sus est utpote Deus, et sub pedes habet omnem 
creaturam, sine mutatione factus esl homo. Hunc 
itaque, ait, qui siite mutatione factus est horoo, 
exaltate, adorantes eum una adoratione cum sua 
carne. 

6. Moytes et Aaron tn sacerdotibus ejus. Hic, in-
qnit /qui nunc qualenus homo factus est regnavii 
in terrena, is ipse erat quem olim Moyses et Aaron 
el Samuel invocabant. Postquam dixit itaque : Ado-
rate scabellum pedum ejus (41), atque incarnalionem 
ceconomiamque pradicavit, rursum nos conOrraans, 

ημάς, τήν θεότητα σημαίνει διά τοΰ δηλωθέντος D divinitatem pcr montem illum significat: remansit 
δρους. Μεμένηκε γάρ θεδς, εί κα\ έλαβε τήν τοΰ 
δούλου μορφήν διά τήν ημών σωτηρίαν. 

Κύριε ό θεός ημών, σύ έπήκονσας αυτούς. Εί 
κα\ έδοξάν τι άμαρτάνειν ώς άνθρωποι, ού παρεώ-
ρακας, φησίν. Ήλέγχετο ούν έπ\ τοΰ μόσχου άμαρ-
τάνων 'Ααρών κα\ Μωΰσής έπ\ τοΰ ύδατος τής άν-
τιλογίας. 

Καϊ προσκννεΐτε είς δρος άγιον αύτον. Ή τήν 
έπ\ γής ή τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ φησιν ή 
δρος πάλιν αύτδν νοητέον τδν Μονογενή, κατά τό· 
'Ετμήθη Λίθος έζ δρονς άνε\) χειρών. 

" Psal. CXLIV, 1. 7 8 Philipp. ιι, 10, I I . 7» Dan. 
(41.) Haec periinent ad versum 9. 

quippc Deus, eiiamsi propter nostram salutem car-
nem assumpserit. 

8. Domxne Deus noster, tu exaudiebas eos. Etiara-
si in aliquo peccare visi sunt utpote homines, tu 
lamen noii contcmpsisti eos. Peccati ilaque argue-
batur Aaron ob vilulum, ei Moyses propter aquau> 
contradictionis. 

9. Et adorate in monte sancto ejus. Aut lerrenam 
aut coelestem Jerusalem d ic i t : aut rursum mon-
tem intelligere possumus Unigenilum , juxla illad : 
Excisus est lapis de monte sine tnanibu*'1*. 

U, 51. 



453 S. ATHANASII O P P . PJ 

1. PSALMUS in confessioncm. KCIX. J 
ArgumeiWum. 

la hoc psalmo eos qui jam accesserant ad fidera ad-
hortalio alloquilur , ut graliarura acliones de iis 
qu;*; gcsla suni offorant. Gonfessio enim hoc ϊη 
loco, graliarum actionem cum laude conjunclam 
signilioat. 
2. Jubilate Deo, omnis lerra. Redemptos jubet vi-

cloriae carmen canere. Redemptiquippe eranl omncs 
bomines. Tcrram autem vocat liabitantes in ea. 
ServiteDomino in Imlitia. Hominum servitus noxium 
timorem efficit, Doniini autem servitus timorem 
castum, cx quo anima» oboritur Uelitia. Introite in 
conspectu ejus in exsultatione. Qui jam jubilatioDis 
laHiliam mcnte percepit, bic quasi stans in con-
spectu Ghrisii gaudio gaudet, et boc est exsultatio. 

3. Scitote quoniam Dominus ipse est Deus noster. 
Hic Dominus, inquit, qui proprio sanguine totam 
redemit terram, ipse csl noslra facturai opifex. Non 
enim ex nobis ipsis exslitimus, sed opus manuum 
rjus sumus. Quapropler et populus ejus et oves ejus 
sumus, ila ut ille quidem populus sit , qui rationa-
bilior esl; oves autem, qui in ordine irrationabilio-
rum consistunt, neque experirnentum quodpiaro 
divini eloquii babent, juxta dictum illud : Erravi 
sicut ovis qucB periit80. 

4. Nos autem populus ejus et oves pascuce ejus. 
Ali i sunt ut populus ejus, qui scilicet praestantiores 
suiu; alii ut oves pascuse ejus, qui in inferiore gra- 1 

du incedunt. Caeterun), cum omnium Deus et factor 
s i t , Gmnes vocat et proprios sibi efficit. Nam bomi-
nesetjumenia salval Dominus"; illos quidem ut 
populum suum, hos vero ut oves pascu» suae. Jn-
troite portas ejus in confessione. Portas Domini Ec-
clesiam quse in lerra est vocat, in qua conflteri 
oporlet, ac denunliatis anlea peccalis, beneiicia 
nobis collata cnarrare. 

Jpsi David. PSAL3WS C. 
Argumentum. 

In boc psalmo perfectum nobis hominem describil, 
qui secunduni,'Deum vitam insliluil, docetque nos 
quod vitae gcuus amplecti debeant i i , qui regnum 
coelorum adipisci exopiant. 
4. Misericordiam el judicium canlabo tibi, Domine. 

Cura ea quae scio tc nubis coniulisse beneOcia sem-
perin ore feram, dabitur judicium, ctsane judicium 
juslum. Justificavit enim causam nostram adver-
sus inimicos nostros. 

2, 3. Psallam ei intelligam in via immaculala. 
Psailam, inquit, hymnum, ac si dicerct apertius : 
Non finem faciam bymnos canendi, et viam incam 
semper immaculatatn conservabo, luum, ο Domi-
ne, adventum exspeclans. Oporlet enim paratosnos 
essc ad Domini accessum. Tantam aulem bic vir 
rairabilis ouritaleni oblinebal ut cum fiducia cla-
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ΨΑΑΜΟΣ είς έζομοΛόγησιν. Ift. 
Ύπόθεσις. 

Έν τούτω τώ ψαλμψ τοίς ήδη προσελθοΰσι τή πίστει 
παραίνεσιν εισφέρει, ύπερ του άναφέρειν υπέρ τών 
ήδη γεγενημένων ευχαριστίας. Ή γάρ έξομολόγη-
σις έν τούτψ τήν μετ' αίνέσεως εύχαριστίαν ση­
μαίνει. 
ΆΛαΛάξατε τφ θεφ, πάσα ή γή. Τδν έπινίκιον 

τούς λελυτρωμένους φόειν παρακελεύεται. ΤΗσαν οέ 
οί λελυτρωμένοι άπαν τδ τών ανθρώπων γένος. Τήν 
γάρ τούς κάτοικουντας τήν γήν καλεί. ΑονΛεύσατε 
τφ Κνρίφ έν ευφροσύνη. Ή δέ τών ανθρώπων δου­
λεία φόβον φθοροποιδν έμποιεϊ, ή δέ τού Κυρίου δου­
λεία φόβον άγνδν, έξ ού γίνεται τή ψυχή ευφροσύνη. 
ΕΙσέΛΘετε ενώπιον αντον έν άγαΛΛιάσει. Ό ήδη 
τού αλαλαγμού τήν είς νούν δεξάμενος εύφροσύνην, 
ούτος ώσπερ.ενώπιον Ιστάμενος τού Χριστού χαρα 
χαίρει, κα\^τοΰτό έστιν άγαλλίασις. 

Γνώτε τι Κύριος αυτός έστιν ό θεός ημών. 
Ούτος, φ ,σ\ν, δ Κύριος δ τφ ίδίω αίματι πάσαν 
λυτρωσάμενος τήν γήν. αυτός έστιν δ κα\ τοΰ ημε­
τέρου ποιήματος δημιουργός. Ού γάρ αυτομάτως συν-
έστημεν, άλλά τών χειρών αύτοΰ έργον έσμέν. Διδ 
κα\ λαδς αύτοΰ κα'ι πρόβατα αύτοΰ τυγχάνομεν ώς 
είναι μέν' δ λαδς λογικώτερος, πρόβατα δέ οί τήν 
άλογωτέραν τάξιν επέχοντες, κα\ μή έν πείρα τών 
θείων δντες λογίων, κατά τδ είρημένον ΈπΛανήθην 
ώς πρόβατον άποΧωΧός. 

'ΆμεΊς δέ Λαυς αύτον, καϊ πρόβατα νομής 
αυτού* Άλλοι μέν ώς λαδς αύτοΰ, οί κρείττονς· οί 
δέ ώς πρόβατα νομής αύτοΰ, οί ύποβεβηκότες. Πλήν 
άλλά, πάντων, θεδς ών κα\ ποιητής, πάντας καλεί 
κα\ έξοικειοΰται. Ανθρώπους γάρ και κτήνη σώζει 
θεός· τούς μέν ώς λαδν αύτοΰ, τά δέ ώς πρόβατα 
νομής αύτοΰ. ΕΙσέΛΘετε εϊς τάς πύΛας αυτού έν 
έξομοΛογτ\σει. Πύλας τοΰ Κυρίου τήν έπ\ γής Έκ­
κλησίαν φησίν, έν ή έξομολογεΐσθαι δει, ατε πρό-
τερον έξαγγέλλοντες τά αμαρτήματα, τάς τε είς 
ήμας γενομένας άφηγεισθα.ι ευεργεσίας. 

Τφ Αανΐδ. ΨΑΑΜΟΣ Ρ*. 
Ύπόθεσις. 

Έν τούτω τω ψαλμώ τδν τέλειον ήμίν διαγράφε*., 
τδν κατά θεδν πολιτευόμινον, διδάσκων ημάς 
ποίαν δεί πολιτείαν έπιτηδεύειν τούς έπιθυμούντας 
τής τών ουρανών βασιλείας έπιτυχείν. 
ΈΛεον καϊ κρίσιν (ισομαί σοι, Κύριε. Ταΰτα, 

φησίν, έπ\ στόματος φέρων διαπαντδς ά οίδα είς 
ήμας κατορΟωΟέντα, δοθήσεται κρίσις, τουτέστιν ή 
δικαιοκρισία. Έδικαίωσε γάρ έκ τών έχθρων ημών 
τήν δίκην ημών. 

ΨαΛώ καϊ σννήσω έν όδφ άμώμφ. Τό, ψαΛώ 
τόν νμνον, φησ\ν, ώσε\ λέγοι σαφέστερον · Ύμνων 
ού παύσομαι κα\ τήν έμήν δδδν παρασκευάζων 
άμωμον, τήν σήν, ώ Δέσποτα, παρουσίαν προσδοκών. 
Δεί γάρ ηύτρεπισμένους ημάς είναι πρδς τήν τοΰ 
Κυρίου άφιξιν. Τοσαύτην γάρ δ θαυμαζόμενος ο5-
τος άνήρ έκτήσατο καθαρότητα, ώς μετά πα^ησίας 

w Psal. CXVUI, 476. 8 1 Psal. xx*v, 8. 
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βο*ήσαι πρδς τδν θεόν /Idre tjii<c -TP^C μ& i Άντ\ 4 
του. Ευπρεπή σοι τά βασίλεια κατέστησα, ποθώ σου 
τήν παρουσίαν, ώ Δέσποτα, ίμείρομαί σου τής επι­
φανείας* άλλά δδς τδ ποθούμενον. άιεπορενόμην έν 
ακακία καρδίας μον έτ μέσω τον οίκον μον. 
Ούδένα, φησιν, έσχον άδικον συνοικοΰντα λογισμόν 
άλλ1 όλως έμαυτφ μετά καθαρότητος διεπορευόμην. 
Ποιούντας παραβάσεις έμίσησα. Δει γάρ μή μόνον 
άπέχεσθαι τών πονηρών, άλλά κα\ τους τά τοιαύτα 
ποιοΰντας άποστρέφεσθαι. 

Ούκ έκολλήθη μοι καρδία σκαμβή. Τά τοΰ 
διαβόλου βουλεύματα, άτε μηδέν εύθές έχοντα, 
σκαμβά τέ είσι κα\ διεστραμμένα, άπερ ουδέποτε έν 
τ} καρδία είσδέδεγμαι. ΈκκΛίνοττος άπ* έμού τον 
πονηρού ούκ έγίνωσκον. Ούτω, φησ\ν, έν ούδεν\ 
μέρει έποιούμην τούς πονηρούς, ώς καί τήν παρ-1 
ουσίαν και τήν άπουσίαν αυτών άγνοειν διδ καί 
άπαιρόντων ούκ έγίνωσκον, ούκοΰν ουδέ παρόντων 
εί παρήσαν έγίνωσκον. Γνώμης δέ άπόδειξις άνακει-
μένης θεφ τδ τών κάτω μηδένα ποιεισθαι λόγον διά 
τήν άνωθεν προσοχήν 

Τόν καταλαλούντα Λάθρα τού πΛησίον αυτού, 
τούτον έξεδίωκον. Τάς δέ λάθρα γινόμενος κατ­
ηγορίας ού προσιέμην, άλλά τούς τοΰτο δράν πειρω-
μένους έξήλαυνον. Ύπερηφάνφ όφθαλμφ καϊ 
άπΛήστφ καρδία, τούτω ού σννήσθιον. Ούτε μήν 
τούς αλαζονεία καί πλεονεξία χρωμένους έποιούμην 
συσσίτους. 

01 οφθαλμοί μον έπϊ τούς πιστούς τής γής 
τού σνγκαθήσθαι αυτούς μετ' έμού. Συνεδρίων δέ 
μοι κα\ βουλής έκοινώνουν οί πίστει κοσμούμενοι, 
καί περί πολλού τά θεία ποιούμενοι. Οί δέ μή ούτως 
διακείμενοι, άλλάτάναντία φρονοΰντες υπερηφάνεια 
λέγω καί αδικία κα\ έξουδενώσει, π ό ^ ω άπέβαλον 
άπ' έμοΰ, ώστε μή δράν αυτούς. 

ΕΙς τάς πρωίας άπέκτειτον πάντας τούς αμαρ­
τωλούς τής γής. Αμαρτωλούς φησι τούς πονηρούς 
λογισμούς, ούς ταίς έωθιναίς προσευχαίς κα\ τή πρδς 
θεδν προσεδρία έκόλαζε. Τού έξολοθρεύσαι έκ πό­
λεως Κνρίον πάντας τούς έργαζομένυνς τήν 
άνομίαν. Πόλιν Κυρίου τήν άγίαν φησ\ ψυχήν, κατά 
τδ είρημένον Αεδοξασμένα έλαλήθη περϊ σού, ή 
πόλις τον θεού. 
Προσενχή τφ πτωχφ, δταν άκηδιάση, και έναν-

τίον Κνρίον έκχέη τήν δέησιν αυτού. ΡΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Ό κατά θεδν πτωχδς, τουτέστιν ό τών προφητών χο­
ρδς, δ λύπης πεπληρωμένος έπϊ τή τοΰ πρώτου 
λαοΰ καταστροφή, προσέρχεται τώ Κυρίω υπέρ 
αύτοΰ, τοΰ λαοΰ δηλονότι, αναπέμπω ν δεήσεις μετά 
νηστείας καί δακρύων, δπως άν και αύτδς ©ίκτει-
ρηθή δ λαός. Κηρύττει δέ καί τήν τών εθνών κλή­
σιν, τήν γενομένην έν τή επιφάνεια τοΰ Σωτήρος 
ημών Τη σού Χριστού. 
Κύριε, είσάκονσον τής προσευχής μον. Τά 

συμβάντα τώ λαψ οικειοποιείται δ προφητικός 

PSALMUM CI. W 

marct ad Deuui : Quando venies ad me? ac si dice-
ret : Regiam libi exornaiam ac deccntcm paravi, 
tuam exopto praeseuliam, ο Domine, tuum adven-
tuni expeto, oplalura concede. Perambulabam in in-
nocentia cordis meiin medio domus mea, elc. Nul-
ram, inquit, injustam cogitationem mecum habilare 
concedebam, sed cum purilate ambulabam. Facien-
tes prcevaricaiiones odivi. Oportet eniro non solum 
absiinere a malis, sed eliam aversari eos qui illa 
agunt. 

4. Non adliassit mihi cor pravum. Diaboli consi-
lia , ntpole quae recti nihil habeant, prava suni ct 
perversa, qure iiunquam in corde adinisi. Declinan-
lem α me malitjnum non cognoscebam. ha , inquit, 
nibili faciebam maliguos, ut eoruih sive praesentiam 
sive absemiam ignorarem. Quare abscedentibus i l -
lis non cognoscebam, ac similiter eliamsi praesentee 
essent, id ignorabam. Menlis autem in Deo consi-
slenlis argumenlum est, terrenas res nihil curare, 
ob siudium coelesliuiu. 

5. Delrahentem secreto proximo suo, hunc perse-
quebar. Accusaliones occulie factas non admiCle-
bam, imo vero eos qui huic rci dabant operam ex-
pellebam. Superbo oculoei imatiabili corde, cum hot 
non edebam. Nequaquam eos qui arroganlia et su-
perbia tumebant, convivas admiuebam. 

6. Oculi mei ad pdeles lerra ut tedeant meeum. 
, Consessus atque consilii mecum participes erant 
' qui flde erant ornati, et divina magni faciebant. 

Eos aulem qui non ita affecti eraut, sed contraria 
senlientes superbiae, injustitise el bumihationi da-
bant operam, longe a ine exigebam, iia ut ne respi-
cerem quidem illos. 

8. ln maiutino interficiebam omnes peccatores ter-
ras. Peccatores vocal malas cogilaliones, quas cum 
maiulinis oralionibus, lum in Dei prsesemia consi-
stendo casligabat. Ui disperderem de civitate Domini 
omnes operantei iniquilatem. Civitatem Domini san-
ctam dicil animam, juxta diclum illud 8 1 : Gloriosa 
dicta sunt de le, civilas Dei. 

i . Oraiio pauperit cum anxius fuerit, tt in con-
^ spectu Domini effuderit precem suam. CI. 

Argumentum. 
Qui pauper secundum Deum est, id est propheia-

rum chorus, replelus dolore ob prioris populi ex-
cidium , ad Dominum accedit, prn ipso populo 
preces effundens cum jejunio et lacrymis, ut ipse 
populus misericorditer excipialur. Pradicat iicm 
bic psalmus vocalionem gentium, in advenlu 
Salvaloris noslri Jesu Christi futuram 

2. Domine, εχαηάί orationem meam. Qua? populo 
contigerunt sibi quasi propria ascribit proohe-
ticus cborus. 

8 1 Psal. i-xxxvi, δ. 
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i. Quia defecerunt sicut fnnius dies mei, et ossa Α "Οτι έξέΛιπον ώσεϊ καπνός al ήμέραι μου, καϊ 
Horum jam multo τά όστά μου ώσεϊ φρύγιον συνεφρύγησαν. Ταΰτα mea stcut cremium aruerunt 

antc interpretalio dala est,-at rursum dicelur. Tota 
virlus corum per quam consistebat cultus legalis, 
fracta est et periit. Erant aulem illa saccrdolium, 
templum. sacrificia armentorum , lihertas populi 
sufs iegibus vivendi. 

7. Factus sum sicut nycticorax in domicilio. Hoc 
dicil ob tenebras qux populum interceperunt; 
ignorabat enim Dcum. Quid aulem proprium ny-
clicoraci, nisi u l clamet nocle, quamobrem bujus-
modi vocabulum sorliius esl?Quoniam igiiur totam 
noclem precando iransigebat, sese jure nyclicoraci 
•confert. 

8. Vigilavi et factus sum sicut passer solilarius & 
in tecto. Ego, inquit, qui teinpore peccali captus 
lion fu i , usque adeo derelictus sum, ut passeri uni 
similis sim. Tantac sunt enim myriades peccatorum, 
ut etiamsi plurimi salutem consequantur, unus ta-
nien, tol myriadibus comparali, videantur. 

9. Tota die exprobrabant mihi inimici mei. R i -
diculus fui inimicis meis : et qui olim raibi invide-
bant, advcrsus meas calamitales jurant, roganles 
ne sil)i paria conlingant. Illud autem, cum cinere, 
consimile est sepiuagesimo nono psalmo : Cibabis 
no$ pane lacrymarum Quod si cibi sumendi 
tcmpus dolore plenum fuit, vix aliud quodpiam 
lempus malis vacuum erit. Et qui iaudabant me 

μέν ύπεράνωθεν τήν έρμηνείαν έλαβον, (δηθήσετα* 
δέ κα\ αύθις· Πάσα γάρ δύναμις αυτών, δι' ής συν-
ειστήκει τά τής κατά νδμον λατρείας, διεφθάρη κα\ 
άπόλωλεν. Τ Ην δέ ταΰτα ή άρχιερωσύνη, ό ναδς, 
αί διά τών θρεμμάτων θυσίαι, ή αυτονομία τοΰ 
έθνους. 

Έγενήθην ώσεϊ νυκτικόραξ έν οίκοπέδφ. Τοΰτό 
φησι διά τδν κατειληφότα σκδτον τδν λαδν άγνωσίαν 
γάρ έσχε θεοΰ. Τί δέ τοΰ νυκτικδρακος άλλ' ή τοΰ 
βοάν κατά τάς νύκτας Γδιον, δθεν ταύτην τήν προσ • 
ηγορίαν έλαχεν; Επειδή τοίνυν παννύχιον έποίει 
προσευχόμενος, άναγκαίως έαυτδν παραβάλλει τ φ 
νυκτικδρακι. 

Ίϊγρύπνησα καϊ έγενόμην ώς στρουθίον μο-
νάζον έπϊ δώματι. Έγώ, φησιν, δ μή τώ καιρφ 
τής αμαρτίας κατειλημμένος, τοσούτον κατελείφθην, 
ώς και έν\ έοικέναι στρουθίφ· άπδ γάρ μυριάδων 
τοσούτων, εί κα\ πλείους ήσαν οί σωζόμενοι, έν\ άν 
παρεβάλοντο ώς πρδς τάς μυριάδας. 

"ΟΛην τήν ήμέραν ώνείδιζόν με οί εχθροί μου. 
Καταγέλαστος έγενόμην τοις δυσμενέσιν οί δέ πά­
λαι με ζηλοΰντες κατά τών έμών δμνύουσι συμφο­
ρών, ευχόμενοι μή Γσα παθείν. Τδ δέ, μετα σποδού, 
αύτδ παραπλήσιον τώ έβδομηκοστφ έννάτφ ψαλμψ· 
Ψωμιεΐς ημάς άρτω δακρύων. Εί δέ δ τής τροφής 
καιρδς οδύνης υπήρχε μεστδς, σχολή γ 1 άν άλλος 
άπήλλακτο πάθους. Καϊ οί έπαινούντές με κατ* 

advermm me jurabant. Et amici, inquit, qui olim ^ έμού ώμνυον. Καί οί φίλοι, φησ\ν, οί πάλαι θαυμά-
laudabant me, meas calamitales in jusjurandum 
adliibebant dicentes : Absit ut lalia paliar qualia 
Israel ! 

19. Quia cinerem tanquam panem mandncabam. 
Aut calamtlates caplivilatis signiiical, aul affliclio-
nem qua se macerabani, ul populus misericordiam 
consequeretur. 

41. Quia elevans allisisli me. Solus Israel enim 
ex omnibus genlibus excelsus erat, quippe qui so-
lus nolitiam veri Dei haberet. 

12. Dies mei sicut umbra declinaverunt. Dies 
euos ail transaclos in lcgali cullu, qui vocalur um-
bra futurorum bonorum. Et ego sicut fenum arui. 

ζοντές με, δρκον έποιοΰντο τάς εμάς συμφοράς, λέ­
γοντες· Μή τά αυτά τφ Ισραήλ πάθοιμι! 

"Οτι σποδόν ώσεϊ άρτον έφαγον. Ή τάς συμφο­
ράς τάς έν τή αίχμαλωσία σημαίνει, ή τήν κακοπά-
θειαν ήν έποιοΰντο υπέρ τοΰ οίκτειρηθήναι τδν 
λαόν. 

"Οτι έπάρας κατέββαξάς με. Μόνος γάρ έξ απάν­
των τών εθνών ύψηλδς ή ν δ λαδς Ισραήλ, άτε καί 
μόνος γνώσιν έχων τοΰ αληθινού θεοΰ 

A/ ήμέραι μου ώσεϊ σκιά έκΛίθησαν. Ημέρας 
αυτού τής νομικής λατρείας είναί φησιν, ήτις κα\ 
σκιά τών μελλόντων αγαθών ονομάζεται. Κάγώ ώσεϊ 
χόρτος έξηράνθην. Τδ, έγώ, άντ\ τοΰ, ό Λαός. l l lud, ego, posiluin est pro, populus, nam, ut dixi, 

omnia quac ad populura perlinent quasi propria d Οικειοποιείται γάρ, ώς έφην, πάντα τά τού λαοΰ, 
sibi attribuit. 

15. Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus, 
et terra ejus miserebuntur. Lapides vocat eos qui 
posl resurrectonem crediderunt in Ghristum, et 
iacli sunt lapides sancli, secundum Zacbariae vo-
cem : servos autem vocatsanctos apostolos, quorum 
opera qui crediderum in Christum salvi facti sunt. 
Terram autem, popuios, qui adhuc terreno more 
vivunt, et adhuc non credunt, quos commisera-
lione dignos ait. Servantur autem reliquiae ad no-
viseiraum usquediem; ipsi enim per Eliara prophe-
iam salutem consftquenlur. 

"Οτι ηύδόχησαν ol δούΛοί σου τούς Λίθους 
αυτής, καϊ τόν χούν αυτής οίκτειρήσουσι. Λίθους 
ρ,έν τούς πιστεύσαντας είς Χριστδν μετά τήν άνά-
στασίν φησι, κα\ γενομένους λίθους αγίους, κατά τήν 
Ζαχαρίου φωνήν δούλους δέ τούς αγίους αποστόλους 
φησ\, δι* ών έσώθησαν οί πιστεύσαντες είς Χριστόν. 
Χούν δέ τούς λαούς, τούς έτι χοίκώτερον ζώντας, κα\ 
έτι νύν άπιστοΰντας, καί αυτούς δέ οίκτιρμών φησιν 
άξίους είναι. Τηρείται γάρ είς τήν έσχάτην ήμέραν 
τδ λείψανον σωθήσονται γάρ και αύτο\ διά Ηλίου 
τού προφήτου. 

·· Psal. LXXIX, 6. 
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Καϊ φοδηΟήσονται τά έθνη τά δνομα Κνρίον. Α i 6 . El limebunt gentet nomen Domini. Meriio 
Είκότυ; μεταξύ τοΰ εύδοκήσαι τους λίθους τοΰ προ­
τέρου λαοΰ τών εθνών επισυνάπτει τήν κλήσιν. Καϊ 
Χάντες οί βασιΛεΐς της γης τήν δόξαν σον. Οι 
βασιλείς άντ\ τοΰ, αϊ βασιλεία ι. Ού γάρ έστι βασι­
λεία ουδέ έθνος δ μή προσκυνεί τήν δδξαν Κυρίου. 

"Οτι οίκοδοαήσει Κύριος τήν Σιών. Τουτέστι 
τήν Έκκλησίαν. 

ΈχέδΛεψεν έχϊ τήν χροσενχήν τών ταπεινών. 
Έλεγον γάρ οί εαυτούς ταπεινοΰντες προσευχόμενοι 
προφήται. Κα\ σύ, Κύριε δ θεδς Ισραήλ, πρόσχες 
τοΰ έπισκέψασθαι πάντα τά έθνη. 

Γραφήτω αύτη εϊς γενεάν έτέραν. Ή διά τοΰ 
ψαλμού προσευχή, κα\ ή περ\ τών εθνών επαγγελία 
προφητευομένη, καθάπερ έν στήλη τυπωθείσα δέδο-
ται τοίς Ίουδαίοις, είς τδ φυλάττεσθαι τώ νέω ' 
Τσραήλ κα\ τή κατά Χριστδν γενεά. Καϊ Λαός ό κτι-
ζόμενος αΐνέσει τόν Κύριον. 

Οτι έξέκνψεν έξ ύψονς άγιον αυτού. Τήν αί­
τίαν ήμίν τής κλήσεως τών εθνών παρατίθεται. Αύτη 
δέ έστιν ή επιφάνεια τοΰ Σωτήρος ημών Χρίστου, 
ήν έποίησε κλίνας ουρανούς. 

Τού άκούσαι τόν στεναγμόν τών χεχεδημένων. 
Καί τίνες οί πεπεδημένοι, ή ούς σειραίς αμαρτίας 
ίσφιγξεν δ μισδκαλος δαίμων; Τού Λύσαι τούς νΙούς 
τών τεθανατωμένων. Οί υίο\ τών τεθανατωμένων 
εΐεν άν οί έξ εθνών, καθήν άπέθανον οί πατέρες αυ­
τών ταίς ίδίαις άμαρτίαις είδωλολατροΰντες έτι. 

Τον άναγγειΛαι έν Σιών τό δνομα αυτού. Κα\ 

dirai placent lapides prioris populi subjutigit gen-
lium vocationem. Et omnes reges terrcs gloriam 
tuam. Regcs posilum pro regna. Non est quippe 
regnum neque gens quae non adoret gloriam Do-
mini. 

17. Quia adificabit Dominus Sion. Id est, Ec-
clesiam. 

18. Respexit in orationem humlliurn. Dicebant 
quippe propheta dum orando sese bumiliarent. Et 
iu , Domine Deus Israel, intende, ad visilandas om-
nes gentes · \ 

19. Scribatur hasc in generalione altera. Oratio 
scilicet quas in psalino effunditur, et promissio gen-
libus prophetice facta, quasi in cippo insculpta 
tradila est Judaeis, ut servaretur novo Israeli et 
Christianae generationi. Et populus qui creabilur 
laudabit Dominum. 

20. Quia prospexit de excel&o sancto suo. Cau-
sara nobis apponitvocationis gentium. Hacc est au-
tem adventus Salvatoris noslri Chiisti, quando in-
clinavit ccelos. 

21. Ut audiret gemitum compeditorum. Ecqui-
nam compediti, nisi quos calenis peccali consirin-
git bonoriim osor daemon? Ut soiveret filios inter^ 
emptorum. Fi l i i interemptorum fuerint genliles, 
quorum patres in propriis peccalis idoiolatra 
obierunt. 

22. Ut annuntient tn Sion nomen ejus. Et Hlud 
τοΰτδ φησι τής καθόδου αίτιον, δπως ή Εκκλησία άν- C quoque ^ descenstis causa, nt Ecclesia edi-
υμνεϊν μάθοιεν τδ δνομα αύτοΰ. Αύτη γάρ έστιν ή 
Σιών. 

Έν τφ έχισνναχθήναι Λαούς έχϊ τό αυτό. Τών 
εθνών έωρακότες διά τοΰ πνεύματος τήν έπ\ τδν 
Κύριον συναγωγήν οί προφήται, παρεκάλεσαν κα\ 
αύτο\ καταξιωθήναι ταύτης τής μακαρίας θέας καί 
τής τών πραγμάτων έκβάσεως. 

Άαεχρίθη αύτφ έν όδφ Ισχύος αυτού. Ό 
προφητικός χορδς μέν έστιν ό άποκρινόμενος, ήτοι 
ερωτών τδν θεόν. Όδδν Ισχύος αύτοΰ τήν έπ\ γής 
παρουσίαν φησίν. *Ήλθε γάρ ίνα δήση τδν ίσχυρόν. 
Τήν όΛιγότητα τών ήμερων μον άνάγγειΛόν μοι. 
ΟΤός έστι, φησ\ν, δ ημέτερος βίος άνάγγειλόν μοι. 
Ηύχετο γάρ Ιδείν εί φθάσει είς έκείνας τάς ημέρας 

sceret hymnis celebrare nomen ejus. Ipsa quippe 
est Sion. 

23. In conveniendo populos in unum. Cum pro-
pbeUe pcr spiritum viderent congregationem gen-
tiuui ad Christum, rogarunt ut et ipsi hoc felici 
spectaculo fruereutur, et rerum exitu. 

24. Respondit ei in vta virtutis sua*. Prophelicus 
cborus est qui respondet, idem ipse qui inlerrogat 
Deum. Viam virtutis suae, suum in terra adven-
tum vocat. Venit quippe ut ligaret fortem. Pau-
citatem dierum χηεοτηηι nuntia mihi. Qualis s i l , 
inquit, viia nostra annuntia mihi. Precabalur au-
lem «t indicaretur sibi, num ad eas dies perven-

ή ζωή αύτοΰ, καθ' άς Ιμελλεν ένανθρωπήσας έπ\ D tura vita ejus esset, quibus futurum erat ul Uni-
γής φαίνεσθαι δ Μονογενής. 

Μή άναγάγης με έν ήμίσει ήμερων μον. "Ημισυ 
τών ήμερων αύτοΰ ήτοι τής ζωής τδ τέως έν θεω­
ρία γενέσθαι τής επιφανείας φησίν. Ηύχετο ούν 
πληρωθήναι αύτοΰ τδν δλον χρόνο ν κα\ εί ο!όν τε 
παρεκταθήναι τήν ζωήν αύτοΰ, δπως άν κα\ αυτής 
τής τών πραγμάτων έκβάσεως καταξιωθή. Ούτω γάρ 
άν Ιμελλεν ή πάσα αυτού ζωή πλήροΰσθα*. Έν γε-
νεφ γενεών τά έτη σον. Γνούς δ προφητικός χορδς 
διά τοΰ πνεύματος, ώς ούκ άν φθάσοι είς τδ τών 
πραγμάτων πέρας, φησίν Έγώ δέ κοιμηθήσομαι άτε 
θνητδς ώ ν συ δέ μόνος, ώ Δέσποτα, καί εις έκείνας 

genilus bomo factus appareret in tcrra. 
25. Ne revoces me indimidio dierum meorum. 

Dimidium dieram ejus sive vitae ejus, vocal i l l u i 
quod inlercedebat lempus donec adventum vide-
rent. Rogat jigitur ut impleatur totum teropus 
suum : et si fieri possit, producatur vila sua, ut 
ipsum rerum exitum videre dignus habeatur. Ila 
enim fulurum erat ut impleretur tota vita ejus. 
In generationem et generationem anni tui. Gnarus 
propbeticus chorus per spiritum, non perventurum 
se ad barumce rerum fiiiem, a i t : Ego vero ob-
dormiam ulpole mortalis; lu auiem eolas, ο Do-

* Psal. L V I . 8. 
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«nine, nsque ad illas generaliones permanes, u l - Α μένεις τάς γενεάς, άτε δή και σύ αύτδς ώς θεδς, ό 
pote Deus qui coelos ab inilio fecisti 

26, 27. lpti peribunl, tu autem permanes. Tu 
solus, inquit, ο Domine, aeternUalem utpote Deus 
babes: coeli vero etsi magnum et eximium sint 
opilicinm, attamen et ipsi corruptionifsubjicientur. 
Gorruplio aulem haec erit illis in renovatiooem : 
volventur enim in meliorem formam commulati. 

28 , 29. Filii servorum iuorum habitabunt. Nara 
cuni cce|i mutati fuerint, et renovala fueril crea-
tura, luoc in aeternis tabernaculis constituti erunt 
filii servorum tuorum; i i autem sunt qui per san-
ctos apostolos crediderunt, el temen eorum in sce-
culum dirigetur. Semen sanctorum aposlolorum est 
evangelica et salutaris praedicatio, quae manet in 
saBCulum. 

PSALMUS ipsi David. CIl. 
Argumentum. 

Novus populus ex genlibus coactus, docelur in 
boc psalmo Deum bymnis celebrare, qui ma-
gna ipsi benelicia conlulit. Sunt auteni ea, pec-
cali destructio et resurrectionis gloria. 
1. Benedic, anima mea, Domino. Ipse sese ad 

bymnum excitat, optimura sibi ad salutem re-
medium esse*proponens, benedicere Deum. Ex eo 
autem quod Deus miseraturus populum esset, de 
juslilia sua in judicando laudatur; utpole qui a 
corruptione liberet et regnum coelorum det; ita ut 

κα\ τούς ουρανούς πεποιηκώς έξ αρχής. 
Αύτοϊ άποΧούνται, σύ δέ διαμένεις. Σύ μόνος, 

φησίν, ώ Δέσποτα, τδ άίδιον άτε θεδς έχεις· οί δβ 
ουρανοί, εί κα\ μέγα τι και έξαίρετον ύπάρχουσι 
κτίσμα, άλλ1 δμως κα\ αύτο\ ύποβληθήσονται φθορά. 
Ή δέ φθορά αύτη γενήσεται αύτοίς είς άνακαινισμδν 
έλιχθήσονται γάρ είς βέλτιον σχήμα μεταβαλλόμενοι. 

01 νΐοϊ τών δούΛων σον κατασκηνώσουσιν. 
"Οταν γάρ έλιχθήσονται οί ουρανοί, κα\ καινή γέ-
νηται κτίσις, τότε δή τότε έν ταίς αίωνιοις σκηναίς 
γενόμενοι οί τών σών δούλων υ Ιοί* ούτοι δ1 άν ειεν οί 
διά τών αγίων αυτού αποστόλων πεπιστευκότες. Καϊ 
τό σπέρμα αυτών είς τόν αίώνα κατευθυνθήσε-
ται. Σπέρμα τών αγίων αποστόλων τδ εύαγγελικδν 

β κα\ σωτήριον κήρυγμα, δπερ είς τδν αίώνα δια­
μένει. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. ΡΒ. 
' Τπόΰεσις. 

Ό νέος έξ εθνών λαδς έν τούτω διδάσκεται άνυμνείν 
τδν θεδν τδν τά μεγάλα εύηργετηκότα. Ταύτα 
δέ έστι τά ευεργετήματα ή τε τής αμαρτίας άναΙ-
ρεσις κα\ τής αναστάσεως τδ καύχημα. 
ΕύΧόγει, ή ψυχή μον, τόν Κύριον. Αύτδς έαυ­

τδν έπϊ τδν ύμνον διεγείρει, καλδν εαυτού τής σωτη­
ρίας φάρμακον τήν είς θεδν εύλoγiαv προβαλλόμενος. 
Έφ ' οίς δέ θεδς τδν λαδν ήμελλεν έλεείν δικαιοσύνη 
δοξάζεται κριτική, φθοράς τε άπαλλάττων κα\ βα­
σιλείαν διδούς ουρανών ώς κα\ πάσιν άρμόττειν 

prasens bymnus omnibus conveniat. Εί omnia ^ τδν προκείμενον ύμνον. Καϊ πάντα τά εντός μου 
ψια inlra me sunt nomini sancto ejus. Per ea quae 
intra sunt, signiflcat Deum ex loio corde, ex lota 
virtuie, et ex tota mente invocandum esse. 

2. Benedic, anima mea, Domino. Persevcrat 
sese exhorlando ad canendum bymnos, probe sciens 
id esse officii sui pro magnis acccptis beneflciis. 
Nam qui divinorum beneiiciorum recordatur, nun-
quam finem faciet hujus bymni concinendi. Et 
noli oblivisci omnes reiribulione* ejus. Pro magnis 
enim peccatis uoslris retribuil nobis mansuetudi-
nem, roisericordiam, miserationes. Quae oblivisci 
oon oportet. 

5, 4. Qui propilialur omnibus iniquilatibus tuis, 
etc. Hat sunt retribuiiones Dei nobis collatae; primo 

τό δνομα τό άγιον αυτού. Διά τών έντδς τδ έξ δλης 
καρδίας, κα\ έξ δλης τής Ισχύος, κα\ έξ δλης διά­
νοιας τδν θεδν έπικαλεϊσθαι δηλοϊ. 

ΕύΧόγει, ή ψυχή μον, τόν Κύριον. Ενδιατρίβει 
τή περί τδν ύμνον εαυτού προτροπή, είδώς τούτο 
άντ\ τών μεγάλων αυτού ευεργεσιών έαυτδν έπ-
οφείλοντα.Ό γάρ τών θείων ευεργεσιών μεμνημένος 
ού παύσεται τούτο ύμνων. Καϊ μή έπιΧανΰάνου 
πάσας τάς ανταποδόσεις αυτού. Άνταπέδωκε γάρ 
ήμίν άντί τών μεγάλων αμαρτημάτων ών ήμάρτο-
μεν, χρηστότητα, έλεον, οίκτιρμούς. ΤΟν δει μή 
έπιλανθάνεσθαι. 

Ttv εύΙΧατεύοντα πάσαις ταΊς άνομίαις σου. 
Αύταί είσιν αί περί ημών ανταποδόσεις τού θεού 

quodpropitiatussit peccatis nostris; secundo, quod D δτι πρώτον μέν ίλασμδν έθηκε τών ημετέρων άμαρ-
infirmitales nosiras sanaveril; terlio, quodde inler-
itu redetiteril vitam nostram, cum peccatum de 
medio sustulit; quarto, quod propria usus clemen-
lia, misericordia et niiseralionibus, nos coronavcrit 
adoplionis gratia; quinto, quod spiritualibus nos 
bunis rcpleverit, sesc nobis donans panem vita?. 

5. Renovabitur ut aquilm juventus tua. Deo per re-
generationem juventuiem nostram quasi aquilae re-
novante. Resurreclionis gratiam nobis significat. 
Aquilse autem eos qui renovaii sunt comparal, avi 
oniniam maxime allivolanti, regiae, et quae sola po-
Ut-Λ radios solis Crmiter conspicere. 

τιών · δεύτερον δέ τάς ημετέρας ασθενείας ίάσατο · 
τρίτον έκ φθοράς ημών τήν ζωήν έλυτρώσατο, άν-
ελών τήν άμαρτίαν, τέταρτον οικεία φιλανθρωπία κα\ 
έλέιρ καί οίκτιρμοις χρώμενος έστεφάνωσεν ημάς 
τψ τής υιοθεσίας χαρίσματι * πέμπτον τών πνευμα­
τικών ημάς ένέπλησεν αγαθών, έαυτδν ήμίν άρτον 
δντα ζωής έπιδιδούς. 

Ανακαινισθήσεται ώς αετού ή νεότης σον. 
Τού θεού διά τής παλιγγενεσίας ανακαινίζοντας 
ημών ώς αετού τήν νεότητα. Τδ τής αναστάσεως 
ήμίν κατασημαίνει χάρισμα. 'Αετώ δέ τούς άνακαι-
νουμένους παρείκασεν, ορνίθων απάντων 6ντι ύψηλο-
πετεστάτο» καί βασιλικο)τάτ^>, καί ταίς τού ηλίου 
μαρμαρυγαίς μόνω λαμπρώς ένατενίζειν δυναμένιρ» 
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Ποιών έλεημοσύνας ό Κύριος καϊ κρίμα πάσι 
τοις άδικονμένοις. Ούτος, φησ\ν, ό Κύριος ό τψ 
αυτού έλέει τά προειρημένα ήμιν χαρισάμενος, αυ­
τός έστιν ό κα\ πάλαι δίκαιον κρίμα κρίνας, καί 
λυτρώσαμενος έξ Αίγύπτου τούς υιούς Ισραήλ, κα\ 
δούς τψ τε Μωΰσή καί παντ\ τω λαψ γνώσιν τών 
αυτού εντολών. 

ΟΙκτίρμων καϊ έΛεήμων ό Κύριος. Ταύτα γάρ 
κα\ τής τοιαύτης ευεργεσίας κα\ πάλαι καί νύν γέ­
γονεν αίτία, φήσαντος καί Μωύσέως * Κύριος μακρό-
θνμος, καϊ πολνέλεος , καϊ αληθινός · ποιών 
έλεος είς χιλιάδας. Ταύτας ούν αυτού τάς δυνάμεις 
έγνώρισε τψ Μωΰσή, λεγομένας δδούς, κα\ τάς 
άρετάς καθ* άς τά πάντα διέπει. Ούκ είς τέΛος όρ-
γισθήσεται.ΕΙ κα\ ώργίσθη, φησ\, διά τήν έν Αδάμ 
παράβασιν, κα\ κατεδίκασε θανάτψ τδ γένος · άλλ' 
ούκ εκτείνει είς τέλος τήν δργήν · έπέλαμψε γάρ έπ* 
έσχατων τών χρόνων είς άθέτησιν τής φθοράς. 

"Οτι αυτός έγνω τό πλάσμα ημών. Ός γάρ 
Γδιον πλάσμα κα\ έργα τών χειρών αύτοΰ κατψκτεί-
ρησεν. 

Τό δέ έΛεος Κνρίον άπό τού αϊώνος. "Ομοιον τό * 
Καϊ ποιών έΛεος είς χιλιάδας τοις φοδονμένοις 
/ » · 

Καϊ ή δικαιοσύνη αυτού έπϊ νίούς νΙών τοις 
φνλάσσονσι τήν διαθήκην αυτού. "Αγιος γάρ ών, 
έν άγίοις αναπαύεται, ταίς άγγελικαίς δηλονότι δυ-
νάμεσιν. 

Κύριος έν τφ ούρανφ ήτοίμασε τόν θρόνον αυ­
τού. Επαναπαύεται μέν, φησ\, τοίς άνω πνεύμα- ( 

σιν · ού μήν ουδέ τά έπ\ γής· τής αύτοΰ βασιλείας 
όφέστηκεν. Αύτδς γάρ έστιν δ κατεξουσιάζων τών 
δλων ώς θεός. Καϊ ή βασιλεία αυτού πάντων δε­
σπόζει. Δεσπόζειν δέ πάντων, άλλ* ού βασιλεύειν 
εΓρηται, έπε\ μή πάντες άξιοι τής αύτοΰ βασιλείας. 
Διδ τοίς τδν εύαγγελικδν κατορθοΰσι βίον τήν τών 
ουρανών βασιλείαν δ Σωτήρ έπηγγείλατο. Κρατεί δέ 
κα\ τών αξίων δ Κύριος. 

Ευλογείτε τόν Κύριον πάντες οί άγγελοι αύ­
τον. Διδάσκει τδν προσιόντα τή πίστει λαδν, ώς δ 
τδν ύμνον έπιτηδεύων τδ αύτδ τοίς άγγέλοις έξει 
αξίωμα. Εί γάρ αύτη εκείνων ή λειτουργία, τδ αί-
νεϊν κα\ δοξάζειν τδν θεόν · αύτδ δέ τοΰτο προστάτ-
τεται ποιείν ή ψυχή, άε\ #δή λέγων καί δοξολογείν, 
δηλονότι τής αυτής αξίας τυχείν. ΤΩν γάρ επιτή­
δευμα τδ αύτδ, τούτων καί τδ αξίωμα τδ αυτό. 

Ευλογείτε τόν Κύριον πάσαι αϊ δννάμεις αυ­
τού. Ού μόνον άγγελοι είς τδν αΐνον καλούνται, 
άλλά κα\ εί τι έτερον έστιν ούράνιον τάγμα, είτε 
θρόνοι, είτε άρχαΐ, είτε έξουσίαι, εΓτε κυριότητες. 
Ταΰτα δέ πάντα τά τάγματα διΑ τών δυνάμεων ήμίν. 
κατεσήμανεν. 

Τον Αανΐδ έπϊ τής τού κόσμον γενέσεως, 
ενεπίγραφος παρ* 'Εδραίοις. ΡΓ. 

Ύπόθεσις. 
Διδάξας διά τοΰ προλαβδντος ψαλμού τδν προελθόντα 

PSALMUM CIIL iu 
Κ 6. Faciem misericordias Dominui , tt judicium 

omnibus iiijuriam patienlibus. Hic Dominus, inquit, 
qui sua misericordia quae dicla sunt dedit nobis, 
ipse est qui olim justum judicium lulit, et redemit 
ex iEgypio fllios Israel, ac Moysi omnique populo, 
dedit irotiliam rcandatoruin suorum. 

7, 8. Mheralor et misericors Dominus, elc. flaec 
liujusmodi beneficii et olira et nunc causa fuer«\ 
dicente Moyse : Dominus longanimu, mullm miserh* 
tordix el verax; faciens miserieordiam in millia ··. 
Has ighur misericordias suas nolas fecit Moysi, quae 
vocantur viae et virtutes quibus orania administrat. 
Noninperpetuum irasceiur. Eiiamsi, inquit, iratua 
est ob Adami praevaricationem, et geous nostruai 

t morte damnavit; sed non usque in flnem extendel 
iram suain : illuxit eniro in novissimis temporibus 
ad destruclionem corruptionis. 

14. Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum. U l 
figmentum suum et opera mauuum suarum nos mi-
seratus est. 

17. Misericordia autem Domini ab aiterno. Siniile. 
est illud : El faciens misericordiam in miliia timen-
tibus me. 

18. Et juslilia illius in filios filiorum, his qut 
servant testamentum ejus. Sancius enim cum sit, 
in sauciis requiescit, in angelicis videlicet virtu-
tibus. 

19. Dominus in calo paravit sedem suam. Requie* 
scit, inquit, io coelcstibus spiritibus : neque lameii 
terrena ab ejus regno sunt avulsa. Ipse cnim est qui 
ulpole Deus omnium dominalur. Et regnum ipsius 
omnibu$ dominabitur. Dominari omnibus, at non re-
gnare, diciura est, quandoquidem non omnes regno 
ejus digni suut. Quapropter iis qui evangelicam 
agunl vitaro, regnum coelorum Salvator pollicitus 
est. Imperat autem Dominus iis qui digni sunt. 

20. Benedicite Domino, omnes angeli ejus. Docet 
populum qu» accedit ad fldem, eum qui hymnisva-
cat, eamdem quam angeli dignilatem habiturum. 
Nara si hoc eorum minislerium est, laudare et ce-
lebrare Deum, et hoc ipsum anima facere jubetur; 
cum illa glorilicare semper Deum dicatur, maoife-

k slum est eamdem consequi dignitaiem. Nani quorura 
idem officium, eadem et dignitas. 

21. Benedicite Domino, omne$ virtules ejus. Non 
solum angeli ad laudem vocantur, verum si quis 
aiius est coelestis ordo, sive Ihroni, sive principa-
tus, sive poteslates, sive dominationes. Hos nimi 
rum ordiues omnes per viruites nobis signiiicavit 

L Davidis de mundi ortu. Carei inseriptione apud 
Hcbraos. CIII. 
Argumentum. 

Postquam in praecedenti psalmo populam qui accci 

·· Exod. xxxiv, 6. 
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dit ad fidem docuit hvmnos offerrc Deo; bis docel 
et declarat quanta sit res ejus erga omncs pro-
videntia. Quia non modo coelesliura et aeriorum 
provideniiam gcrit, sed eliam terrenorum vel 
tcnuissiinorum; i(a ut ne vilissimaquidem animalia 
negligat, sed eliam eorura curam gerat. 

Benedic, anima mea, Domino. Docct animam Deo 
ob magnam providenliam ejus benedicere, sicut in 
praeccdenh de liberalione a peccatis. Domine Deus 
meus, magnxficatus es vehemenler. Ad tuam provi-
dentiam respicientes, ο Domine, ejusdem providen-
liae tuse praeslantiam magmficamus stupore perculsi* 
Ila enim nostram confessionem et decorem, id est 
laudera cum glorificatione induit ceu quoddam ve-
stimentum. 

2. Amictus lumine sicut vestimento. Α spiriluali 
lumine hymnum orditur ipsi. Ut aulem alio loco 
dicitur lucem babilare inaceessibilem, bic eodem 
lamine amictus dicitur. 

3. Extendens coelum sicut peltem. Secundum boc 
providentiae opus proponitur, quod manu artificis coe-
lum quasi quoddam expansum cxtendalur.Una quoque 
formam declarat atque facilitatem opiiicis. Quem -
admodmn cnim boniini facile est pellem exlendere, 
ila et Doo coelum nondum exsistcns conderc. Simul 
aliud adumbravit sublime cogilatum, quod ad aliam 
vitam iter instiluamus, et praesenlia sint umbra fu-
lurorum, ac noiidura ad adyta penetraverimus, sed 
adbuc in praesenti vila, ceu in scena simus. Naro 
scena corurn csl qua3 solvuntur. Et post pauca. Ila 
in coelo commulato aliud erit vilae et sorlis genus 
prxsenli melius. Eiit enim coelum novum et terra 
nova. Sed andiamus quaenam de coelo propbeiaedi-
cant, ut ora obturemus eorum qui magnam in barba 
coniidentiam babcnt, qui quae scse uliro oflerunl 
mcnti loquentes, dicunt etiam sub terra coclum esse, 
contra quos stans Propbela dicebat: Extendens coe-
lum sicut petlexn. Pcllis non est spbaera quaedara, ut 
nuganiur ipsi; sed solum bemispb&rio cuidam si-
milis est. Quod alius propbeta dicebat: Qui staluit 
ut fornicem coelum, et exlendil ut tabernaculum ad 
habitandum in terra β β . Et rursum : Non tiuiat, sed 
stat pxu8 Ita dicit prophela : Qui fixit coelum. Te-
miitatemqne ejus ad summum usque declaransait: 
Ccelum sicut funms firmatum est. Qui tegit aquis 
superiora ejus. Ostcndit non lemere aquarum fre-
qucntiam in aere circumferri, sed ipsum rem 
agcre providenlia quadain, ita ut nubium concin-
nilatc et posilione videantur tegtcoelorum partes. 
γάρ ίόία πρόνοια άγει τδ πράγμα, ώς καί δοκεϊν 
ουρανών μέρη. 

4. Qui ponit nubem ascensum tuutn. Quasi aper-
lius dicercl: Qui ad ipsas usquc nubcs providen-
tiam exlendit; ascensum enim pro providentia po-
suii. Qni ambulat super pennas ventorum. Declarat 
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, τή πίστει λαδν τους ύμνους άναφέρειν τψ Θεψ, 

διά τών παρόντων διδάσκει, κα\ τής κατά πάντων 
προνοίας αύτοΰ δσον τδ χρήμα δείκνυαν. "Οτι ού 
μόνον τών επουρανίων κα\ αερίων τίθεται πρό-
νοιαν, άλλά γάρ κα\ τών επιγείων καί τών έν αύ-
τοις σμικροτάτων * ώς μηδέ τών πάνυ ευτελέστα­
των ζώων άμελείν, άλλά κα\ τούτων προνοεΤν. 
Εύλόγει, ή ψυχή μον, τόν Κύριον. Διδάσκει κα\ 

έπ\ τή μεγάλη προνοίςι τοΰ θεοΰ εύλογεϊν τή ψυχή 
τδν θεδν, ώσπερ κα\ έπ\ τώ προλαβόντι έπ\ τή τών 
αμαρτημάτων απαλλαγή. Κύριε ό θεός μονΎ έμε-
γαλύνθης σφόδρα. Άφορώντες είς τήν σήν πρόνοι-
αν, ώ Δέσποτα, μεγαλύνομεν τής σής προνοίας τδ 
μέγεθος έκπληττόμενοι. Ούτω γάρ τήν ήμετέραν 
έξομολόγησιν κα\ εύπρέπειαν , τουτέστι τδν ^ετά 

; δοξολογίας αΤνον, ώσπερ τι περιβόλαιον άμφιέννυσιν. 
Αναβαλλόμενος φώς ώς Ιμάτιον. Άπδ τοΰ 

νοουμένου φωτδς άρχεται τδν ύμνον άναπλέκειν αύ­
τώ. "Ωσπερ δέ έν έτέρω λέλεκται φώς οίκείν άπρόσ-
ιτον, ενταύθα αύτδ τούτο τδ φώς άναβάλλεσθαι λέ­
γεται. 

Έκτείνων τόν ούρανόν ώσεϊ δέββιν. Δεύτερον 
τοΰτο προνοίας τίθεται έργον, τδ έκτείνεσθαι τδν ούρα­
νόν ώσπερ τι έκτα μα έν χερσίτεχνίτου. Όμοΰ καί τδ 
σχήμα παρέστησε κα\ τήν εύκολίαντού δημιουργήσαν-
τος. Καθάπερ γάρ άνθρώπψ £άδιον έκτείναι δέ££ιν, 
ούτω κα\ τω θεψ τδν ούκ δντα ποιήσαι ουρανός."Αμα 
δέ καί τι έτερον ήνίξατο νόημα ύψηλδν, δτι πρδς έτε­
ρον βίον δδεύομεν,καΐ τά παρόντα σκιά τών μελλόν­
των, κα\ ουδέ πω πρδς τά άδυτα άφικνούμεθα, άλλ* 

: έτι έν σκηνή έσμεν τώ παρόντι βίω. Ή γάρ σκηνή 
τών λυομένων. Καϊ μετ' ολίγα- Ούτω κσΛ τοΰ ουρα­
νού τού άλλασσομένου έτερος έσται τρόπος ζωής και 
λήξις τής παρούσης άμείνων. Έσται γάρ ό ούρανδς 
καινδς κα\ ή γη καινή. 'Αλλ' άκουσώμεθα δσα περ\ 
ουρανού λέγουσιν οί προφήται, ίνα τά στόν.ατα τών 
έπιτψπώγωνι μέγα φρονούντων έμφράξωμεν οί τά 
έπελθόντα φθεγξάμενοι, κα\ ύπδ γήν ούρανδν είναι 
λέγουσι · πρδς ούς ιστάμενος ό προφήτης έλεγε· Έκ­
τείνων τόν ούρανόν ώσεϊ δέββιν. Ή δέ^,όις ού 
σφαίρα τίς έστι κατά τήν εκείνων ληρωδίαν · άλλ' ιΐ 
μή κυκλίψ τιν\ κα\ ήμισφαιρίψ προσέοικεν. "Οπερ 
ούν έτερος προφήτης δηλών Ιλεγεν · *0 στήσας 
ώς καμάραν τόν ούρανόν, καϊ διατείνας ώς σκη-
νήν κατοικείν έπϊ τής γής. Κα\ πάλιν, ότι Ού πε-

* ριδονειται · άλλ" έστηκε αεπηγώς. Ούτω φησ\ν ό 
προφήτης, Ό πήζας τόν ούρανόν. Και τήν λεπτό­
τητα δέ αύτοΰ τήν είς άκρον παριστών Ιλεγεν, δτι Ό 
ουρανός ώσεϊ καπνός έστερεώθη. Ό στεγάζωνέν 
νδασι τά ύαερφα αυτού · δείκνυσιν, ώς ούκ εική τά 
τών υδάτων συστήματα έν αέρι περιφέρεται · αύτδς 

έστεγάσθαι τή τών νεφών εύαρμονία τά περ\ τ£ν 

Οτι θεϊς νέφη τήν έπίδασιν αυτού. Ώσε\ σα-
φέστερον έδειξεν · Ό καί μέχρι τών νεφελών αυτών 
τά τής προνοίας έκτείνων. Τήν γάρ έπίδασιν άντ\ τής 
προνοίας τέθεικεν. Ό περίπατων έπϊ πτερύγων 

•· Isa. X L , 21, 8 7 Isa. L», 6. 
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άνεμων. Δείκνυσιν, ώς ουδέ ή τών άνεμων φορά Α non temere ferri ventorum impetum; sed 
εική φέρεται · άλλ1 αυτός έστιν ώσπερ τις ηνίοχος 
αυτών γινόμενος, διά τοΰ ταϊς αυτών έπιβαίνειν 
πτέρυςιν. 

Ό ποιών τονς άγγέλονς αύτον πνεύματα. Ό 
κούφους, φησ\, καί μεταρσίους τούς αγγέλους ποιών. 
Καϊ τούς λειτονργούς αυτού πύρ φλέγον. Ούτως 
είδε Μωύσής έν πυρί φλογός τόν άγγελον λαλοΰντα 
αύτφ. 

Ό θεμέλιων την γην έπϊ τήν άσφάλειαν. Μετά 
τό δείξαι τήν έν τφ ούρανώ πρόνοιαν τοΰ δημιουρ­
γού, πρόεισι κα\ περ\ τών έν τή γή πρόνοιαν αύτοΰ. 
Αύτδ τοΰτο τ ό , στερεάν αυτήν ούσαν κα\ βαρείαν 
έφ* ύγρας έδρασθήναι ουσίας. 

Άδνσσος ώς Ιμάτιον τό περιδόλαιον αυτού. 
Αύτοΰ μέν τού τής γής στοιχείου φησί. Λέγει δέ, δτι 
ώσπερ ίματίω περιέβαλε τή άβύσσψ τήν γήν, έξωθεν 
πάσαν περικυκλών ύδατι. Έπϊ τών ορέων στήσονται 
ύδατα, κ . τ . λ. *Ως δρη, φησί, τά τής αβύσσου άν-
ιστώνται ύδατα υψούμενα, καί οιονεί άπειλοΰντα κα-
τακλΰσαι τήν γήν · άλλά τψ σώ νεύματι καί τή σή 
δυνάμει, ήτις καί διά τής βροντής σημαίνεται, άνα-
χωροΰσι, φησίν · ή τάχα και τάς βροντάς διά τοΰτο 
γεγενήσθαί φησι, πρός τό φόβον τινά λαμβάνειν άπό 
τών γινομένων τής αβύσσου τά ύδατα. Εί δέ εκείνα 
τοΰτο υπομένει, πολλφ πλέον τό τοιούτον δεί ημάς 
παθείν. 

^Αναδαίνονστν δρη καϊ καταδαίνονσι πεδία* 
Υψούμενα, φησ\, τά ύδατα παρεικασθείη άν δρεσιν 
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ipsum 
esse quasi aurigam quemdam, quod ascendat super 
pennas ejus. 

5. Qui facit angelos tuo$ spirilus. Qui angelos, 
inquil, leves et suhlimes facil. Et ministros suos 
ignem ureniem. Ila vidil Moyses in flainma igtiis 
angelum sibi loquentem. 

Qui fundavit terram super slabilitalem suam. 
Postquam ostendil conditoris in coclo providentiani, 
progredilur ad providentiam ejus erga terrena. 
Quod Grma illa el gravis cum sil, in humida snb-
sianlia fuudala fuerit. 

6, 7. Abyssus sicut vestimenlum amictus eju$, ele-
menti scilicet terreni. Ai l igilur, abysso ceu vesti-
ir.ento circumdedisse lerrani, loiam exterius aquis 
ambiens. Super montes siabunt aquce, elc. Abyssi 
aquae, ait, instar moniium sublimcs insurgunt, ct 
quasi minitanlur submergere terram, sed nuiu ct 
potestate lua, quae per tonitru signilicatur, rece-
dunt: aut forlasse ideo tonilrua fieri ait, ut ex ge-
stis rebus liniore quodam afficianlur aquae abyssi. 
Quod si id illis evenial, mullo magis simile nobi$ 
conlingerc necesse est. 

8, 9. Ascendunt montes et dcscendunt campi. Ex-
allalae, ait, aquae jure monlibus comparentur, sed 

άλλ* άπλούμενα πάλιν ύπό τοΰ σοΰ φόβου, οιονεί πε- Q sedat», inquit, per limorem tuum, quasi campus 
διάς και ομαλή γίνεται γή . Έθεμελίωσας γάρ αύ- ~ - . . . 
τοίς τόπον δν ούχ οίον τε ύπερβαίνειν αυτά. Και τούτο 
έστι, τό· "Οριον έθον δ ού παρελεύσονται. Διό 
ουδέ έπικλΰσαι δύνανται τήν γήν. "Ομοιον δέ τό πρός 
τήν θάλασσαν είρημένον διά τοΰ προφήτου · Μέχρι 
τούτον στήση, καϊ ούχ ύπερδήση. Αλλ" έν σεαν-
ζη σνντριδήσονταί σον τά κύματα. 

Ανά μέσον τών ορέων διελεύσονται ύδατα. 
Κατά μέρος δοξολογών επέρχεται τή πρόνοια, καί 
s)jv μετά σοφίας τεθαύμακεν αγαθότητα, καί τής 
τών αλόγων ζώων πεφροντικότος διαμονής τού θεού* 
ποιήσας γάρ αυτά, και τρέφει κα\ ποτίζει. Διό τά 
δρη τεμών, πάροδον τοίς ΰδασιν έτεκτήνατο. 

Ποτιονσι πάντα τά θηρία τού αγρού. Ούτω καί D 
τών αλόγων ζώων κα\ ερπετών κα\ θηρίων προνοεί, 
ώς κα\ τούτοις τό πρός ζωήν χρήσιμον έπιχορηγείν. 
Προσδένονται όναγροι είς δίψαν αυτών. Κα\ τοΰτο 
τής σής προνοίας έστ\ν έργον, τδ μή μόνον διά τάς 
περ\ χ ε ι μ ά ^ υ ς ώρας έν ταίς φάραγξι κα\ τοίς θάλ-
πουσι τόποις ύδατα δίδοσθσι, άλλά γάρ καί άνά μέ-
οον τών δρέων, δπως άν τών αγρίων ζώων τά ήμερα 
διαδράσκωνται, έν ώρα διαναπαύσωνται. 

Ποτίζων δρη έκ τών ύπερφων αυτού. Ποτίζει 
γάρ δρη κα\ πεδία ούκ άπό τών έν ταίς φάραγξι 
πηγών, ή τών φερομένων κατά γής ποταμών, άλλ' 
άνωθεν τούς αυτάρκεις χορηγών ύετούς. Από καρ-

et lerra planitics efficiunlur. Fundasli quippe ipsis 
locum, queni pra?(ergredi non possunl. Atque illud 
est quod dicitur : Terminum potuisli quem non 
tran&gredienlur. Quare inundare tcrram non pos-
sunt. Simile auletn illud est quod mari dicit pro-
phela : Hacteuus stabis, neque ivansilies. Sed in (e 
ipso conterentur fluclus lui *8.. 

10. Inter medium montium pertransibunt aque. 
Provideniiam celebrat minulatim gesla ejus perse-
quens, scilicel bonitatem ejus cum sapienlia con-
junclara miratur, necncn perseveraMiam Dei in 
curandis brutis animamibus: nam poslquam ipsa 
condidil, eadem nuiri l el polat. Quarc moi.tes 
scindens, aquis transilum fabricalus est. 

11. Potabunt omnes beslico agri. Ila brulis ani-
mantibus tam repliiibus quam feris providet, ut 
ipsis necessaria ad vitam suppedilet. Exspectabunt 
onagri in sili sua. Et iliud quoque provideiilia: iine 
opus est, u i non solum ad decorem circum torreu-
les aique in vallibus ac virentibus locis aquae da-
rentur ; veruro etiam inler medium monlium, quo 
agrestium animantium mansuetiora confugiant ct 
in specioso loco quiescaul. 

13. Rigam montes de superioribus suis. Rigat e-
nim montes et campos, non ex fontibus qui in con-
vallibus sunl, aut ex fluminibus in terra inananti-
bus, sed desuper abundanies suppedilans pluxiaa^ 

^Job xxxvti i , H . 
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he (ruclu operum tuorum saliabitur terra. Sicut Α πού τών έργων σον χορτασθήσεται ή γή. "Ωσπερ 
aquarum copiam dedit, ita et alimentum ex terra 
paravit. 

14, 15. Producens fenum jumentis, et hefbam 
urvituli homxnum. SeVvitutem homiiium vocat 
mansueta animalia, ut sunt bos, asinus et similia. 
Ut educat panem dc ierra. Ideo, inquit, jumenlo-
rum curam liabuisti, ut aranlibus illis necessaria 
ad viclum inveniamus. Nostri enim gratia omnia 
illa beneficia confert. 

16, 17. Sat%rabunlur ligna campi. Declarat ea 
quae in silvis vegelant Hgna, vcrbi gratia, cedros, 
ei csetera, ejus nutu augenda fore. Facta sunt au-
tem illa et propter alia quaedam, quorum experi-
menlum babemus, et ad nidos passerum. Erodii 
domus dux est eorum. Ipsorum passeruni ait du-
cem esse seu praestare ipsis erodii nidum. Quia 
eleclis arborum celsissimis, in abietibus omnium 
cdilissimis ut plurimum nidificant. 

18. Monles excelsi cervxs. Cervis quoque, ait, in 
refugium montcs dedit, ut eo confugerent a fero-
cioribus aniinanlibus. Petra refugium herxnacxis. 
Quemadmodum cervis monles dedit ad salutem , 
Sia et recessus petrarum herinaeiis sive cuniculis 
dedit. Quarc incolumitatera nacii Hli, ut superius 
dictum est: De tnedio petrarum dabunt voce$, Lau-
dem videlicet dantes servanli ipsos. 

19. Fecit lunam in tempora. Recurrit iterum ad 

των υδάτων δέδωκε τήν χορηγία ν , ούτως κα\ άπδ 
γής τρέφεσθαι παρεσκεύασεν. 

Ό έξανατέΛΛων γόρτον τοΐς κτήνεσι, καϊ γΐό-
ην τή δονΛείατών ανθρώπων. Δουλείαν τών ανθρώ­
πων τά ήμερα τών κτηνών φησιν, οίον βοΰς καί δνος 
κα\ τά δμοια. Τού έξαγαγειν άρτον έκ της γής. 
Διά τοΰτο, φησίν, έφρόντισας τών κτηνών, ίνα δι* 
αυτών γεωργούντων τά πρδς ζωήν ευρωμεν. Πάντα 
γάρ εκείνα ημών χάριν ευεργετεί. 

Χορτασθήσεται τά ξύλα τού πεδίον. Διίκνυσι 
καί τά έν δρυμώ αύξοντα ξύλα, οίον κέδρους καί τά 
έτερα, τοίς αυτού νεύμασιν αύξηθήσονται. Γέγονε δέ 
ταύτα χα\ δι' έτερα μέν πλείστα, ών κα\ τήν πεϊ-
ραν έχομεν, κα\ τών στρουθίων δέ είς καλιάς. Τον 

Β ερωδιού ή οΙκία ηγείται αυτών. Αυτών μέν τών 
στρουθίων ήγείσθαί φησιν ήτοι τήν καλιάν τού ερω­
διού, διά τδ τά υψηλότατα τών δένδρων καταλαμβά-
νοντα νεοττεύειν ώς έπίπαν έν έλάταις ταίς πασών 
ύψηλοτάταις τών δένδρων 

"Ορη τά νψηΛά ταις έΛάφοις. Καί ταίς έλάφοις, 
φησί, δέδωκε τά δρη καταφυγήν έπ\ τδ έκφυγεϊν 
τών ζώων τά άγριώτερα. Πέτρα καταφνγή τοΐς 
Λαγωοΐς. "Ωσπερ τά δρη είς σωτηρίαν ταΐς έλά-
φοις άπέδωκεν, ούτως καί τάς καταδύσεις τών πε­
τρών τοίς λαγωοΐς. Διδ δή κα\ αύτοϊ έκ τούτων 
σωζόμενοι έν τοΐς οπίσω Ιλεγον τό · Έκ μέσον τών 
πετρών δύκτονσι φωνάς. ΑΙνοΰντες δηλονότι τδν 
σώζοντα. 

Έποίησε σεΛήνην εις καιρούς. Ανατρέχει πά-
providentiam quae in ccelis apparet. Et ob nullam C χ ι ν ι π \ τ ή ν £ v τ ο ϊ ς ούρανοίς πρόνοιαν. Δι' ουδέν δέ 
aliam causam factam csse lunam dicit, nisi ad nu-
roeruiri et dislinctionem mensium atque dierum. 
Sol cognoxnt occasum suum. Divino et ipse mandato 
obtemperans. 

20. Posuisti tenebrtu et facta est nox. Hoc ait, ut 
ne alium diei, alium noctis opiiicem esse arbi-
tremur. 

23. Exibit homo ad opus suum. Homines nocte 
impediebantur quominus per vias ad colendam 
terram pergerent. Sed jam eunt quaesitum escam, 
quoniam non illis terra producit fenum aut ber-
bam. 

24, 25. Quam magnipcaia sunt opera tua, Do-
mine. Poslquam sermonem de providentia coraple-
vH, ad celebrandum eum qui isia condidit jam cort-
verlitur, liinc auribus requiem parans. Deinde ad 
aliam providentisp panem progroditur, humidae na-
turae transitum enarrans : quae uunquam hujus-
modi fuisset, nisi bei providenlia gubernata fuisset. 
Omnia in $αρίεηϋα fecisti. Mirabile boc est, ut et 
sapienlia,qua boc effecit: est enim Gbristus Deivir-
tus et Dei sapientia. 

26. Draco Ute quem formasti ad illudendum ei. 
Postquam de mari verba fecit draconis injecit 
memoriam, euru nulla alia de causa prodaclum 
aiens quam ut Uluderetur. Et jure quidem de mari 
loquensjmjus ineminit, quia tota vita nostra ceu 

έτερον γεγενήσθαι τήν σελήνην φησ\ν ή πρδς άριθμδν 
κα\ διάγνωσιν μηνών τε κα\ ήμερων. Ό ήΛιος έγνω 
τήν δύσιν αυτού, θείω κα\ αύτδς προστάγματι πειθό-
μενος. 

"'Εθον σκότος καϊ έγένετο νύξ. Τούτο φησιν, 
ίνα μή άλλον δημιουργδν τής ημέρας, καί άλλον τής 
νυκτδς λογισώμεθα είναι. 

ΈξεΛεύσεται άνθρωπος έπϊ τό έργον αυτού. 
01 άνθρωποι έξιέναι τε πρδς οδούς καί γής έργασίαν 
έκωλύοντο. Τανύν δέ νυκτδς εξεισι ζητούντες βρώ­
σιν παρά θεού · έπει μή κα\ αύτοίς έξανέτειλεν ή γή 
χόρτον ή χλόην. 

*Ως έμεγαΐύνθη τά έργα σον. Κύριε. Τδν περ\ 
τής προνοίας διεξελθών λόγον, έπ\ ύμνον τού κτίσαν-
τος τδν λόγον μετέβαλε, διαναπαύων ώσπερ διά τού­
του τήν άκοήν. Είτα πάλιν έφ' Ετερον μέρος τής 
προνοίας έρχεται, τήν έν τή ύγρά πορείαν άναγγέλ-
λων ήμίν · ήτις ούκ άν έγένετο ποτε, μή τής τού 
θεού έν αύτφ διακυβερνώσης προνοίας. Πάντα έν 
σοφία έποίησας. θαυμαστικδν δή τδ, ώς κα\ σοφία 
έν ή πάντα έποίησεν δ Κύριος · έστι γάρ Χριστδς 
θεού δύναμις καί θεού σοφία. 

Δράκων ούτος δν έπλασας έμπαίζειν αύτφ. Παρ­
ενέβαλε τώ τής θαλάττης λόγφ τήν περ\ τοΰ δρά-
κοντος μνήμην γεγενήσθαι · δΓ ουδέν έτερον φήσας 
παρήχθαι αύτδν. ή είς τδ καταπαίζεσθαι. Κα\ είκό­
τως έν τψ περ\ τής θαλάσσης λόγφ τούτου έμνημό· 
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νευσεν ατβδήκαΛτοΰ βίου παντός του ημετέρου Α quaedam salsugo esi, undique agitala, ei immanibus 
αλμυρού τίνος δντος, καΥ πανταχόθεν £ιπιζομένου, 
κα\ κύμασιν άγρίοις συγκλονουμένου. 

Πάντα πρός σέ προσδοκώσιν. ΕΓτε γάρ άνθρω­
ποι, εΓτε ζώων αγρίων άγέλαι, εΓτε κτηνών, εΓτε ερ­
πετών, άλλως ούκ άν τραφείεν μή αυτού τά ζωαρκή 
χορηγούντος. 

ΑντανεΛεΐς τό πνεύμα αυτών, καϊ έκλείψου-
σιν. Δείκνυσι διά τούτων, ώς αύτδς έστιν δ κα\ θα­
νάτου κα\ ζωής δεσπότης. 

ΕύφρανΟήσεται Κύριος έπϊ τοΐς έργοις αυτού. 
Και ποίον τδ έργον αυτού; *0 είργάσατο άνακαινί-
σας τήν ήμετέραν φύσιν. Σημαίνει γάρ διά τούτων 
τήν έσομένην τών ανθρώπων θεογνωσίαν, δτε θεδς 
εύφρανθήσεται, ού προσκυνούμένος, άλλά σωζόμε­
νους δρών. Β 

'Θ επιβλέπων έπϊ τήν γήν καϊ ποιών αυτήν 
τρέμειν. Τήν καθόλου κρίσιν επισυνάπτει, ή κα\ φό­
βον παρέξει πάσι τοις έπ\ γής. Ού γάρ έστιν δ μή 
δεδοικώς εκείνο τδ φρικτδν καί θείον δικαστήριον. 
Ό άπτόμενος τών ορέων, καϊ καπνίζονται. "Ορη 
τάς άντικειμένας δυνάμεις φησ\ν, άς καί έγκαύσει 
κατά τδν. τής κρίσεως καιρδν, ου καί σύμβολον δ 
καπνός. 

Ήδυνθείη αύτφ ή διαλογή μου. Διαλογή, άντι 
τού, ή εκλογή μου. Αέγει δέ δπερ έξελέξατο, τδ μόνον 
θέλειν ύμνείν τδν %δν, δ και αρέσει αύτφ τώ ύμνου-
μένφ. 

ΈχΛΙποιεν άμαρτωΧοϊ άπό τής γής. Έν έκείνφ 
δηλονότι τφ καιρφ. 'Ακούσονται γάρ · Πορεύεσθε 
ar? έμού, καττιραμένοι, είς τό πύρ τό αίώνιον, 

cominota fluctibus. 

27,28. Omnia α te exspectant. Nam sive bomines, 
sive agrestiuni animalium, sivc jumentorum, sive 
reptilium greges,. ali nequaqiiam possuni nisi ad 
viclum necessaria ipsc suppediiet. 

29. Auferes spirilum eorum et deficient. Ilis oslen-
di l ipsuro esse morlis ac vitae dominum. 

51. L&tabitur Dominus in operibus suis. Ecquod 
ejusopus? Quod fecit rcnovans naluram. His enim 
significat notiliam Dei bominibus fuluram, quando 
Deus laetabitur, non lantum quod ipse adorelur, sed 
quod salutein nactos videat. 

52. Qui respicit terram et facil eam Iremere. Uni-
versale judicium subjungit, quod terrenis omnibue 
terrorem incutiet. Nemo enim esl quin timeat bor-
reudum illud ac divinuin tribunal. Qui tangit mon-
U$ et fumiganl. Monies adversarias dicit potesta-
tes, quas lempore judicii comburet, cujus eymbo-
lum est furaus. 

54. Jucundum sit ei eloquium meum. Eloquium, 
id est eleclio inea. Ait autem quid illud sit quod 
elegerii, videlicet solum Deum bymnis ceiebrare, 
quod ipsi qui celebraiur acceptum erit. 

55. Deficiant peccalores α terra. ln illo scilicet 
tempore. Audient enim il lud: Discedile α me, maledi-

C cti, in ignem wlernum, paratum diabolo et angelii 
τό ήτοιμασμένον τφ διαδόΛφ καϊ τοΐς άγγέΛοις 
αύτον. Καϊ άνομοι ώστε μή ύπάργειν αυτούς. 
Έν τή τών εύλογούντων τδν θεδν δηλονότι μερίδι 
έκλείψουσιν. ΕύΛόγει, ή ψυχή μον, τόν Κύριον. 
Αύτδς γάρ κα\ τού τών πονηρών άποστήσει κλήρου, 
κα\ τού τών αγίων άξιουσθαι ποιεί. 

ΑΛΛηΛούΐα. ΡΔ' . 
ΎπόΟεσις. 

Έστι δέ τδ, αλληλούια, αίνος τώ άοράτφ. Λέγεται δέ 
τούς αγγέλους ταύτη τή φωνή αίνείν τδν θεδν, 
ώσπερ τά χερουβιμ τό· "Αγιος, άγιος, άγιος. Κα\ 
τούτο άγιοι παραδεδώκασι πατέρες, αύτήκοοι 
γενόμενος ώσπερ Ησαΐας τών σεραφίμ. Διαιρείται 
δέ τδ [αλληλούια ούτως, άΛ, θεδς, ήΛ, ίσχυρδς, jy 
ούΐα, κραταιός. 
ΈζομοΛογεΐσθε τφ Κνρίφ, καϊ έπικαΧεΐσβε τό 

ίνομα αυτού, απαγγείλατε έν τοΐς έθνεσι τά έργα 
αυτού. Έν τούτφ τώ ψαλμψ προστάττει τοίς άγίοίς 
άποστόλοιςτδ Πνεύμα τδ άγιον τφ έξ εθνών λαφ φάν­
ε ράςποιή σαι πάσας τάς θαυματουργίας, άς πεποίηται 
έπϊ τής παρουσίας αυτού δ Κύριος. 

Έπαινεισβε έν τφ ονόματι τφ άγίφ αύτον· 
Έπαινος γάρ κα\ δόξα τοίς τήν άρετήν τοΰ θεοΰ δ·η · 
γουμένοις. Εύφρανθήτω καρδία ζητούντων τόν 
Κύριον. Πόσον τδ έκ τοΰ έξομολογείσθαι Βφελος γί-

ejus *·. Et iniqui ila ul non sini. In partibus scili-
cet eorum qui Deo benedicunt non erunt. Benedic, 
anima mea, Domino. Ipse enim et a malignorura 
sorte amovebit illo,s, et sanclorum partibus ascri-
bere dignabiiur. 

Alleluia. CIV. 
Argutnenium. 

Alleluia significat, laus invisibili. Dicuiilur autem 
angeli bac voce laudare Deum, veluti cbcrubim 
illud : c Sanctus, Sanctus, Sanctus > Quod a 
sanctis Patribus qui haec ipsi audierant tradilum 
est, u l Isaias seraphim audivii. AUeluia autem 
sic dividilur, αί, Deus, el, fortis, uia, robustus. 

1, 2. Confitemini Domino εί invocale nomen ejus, 
annuntiaie inier gentes opera ejus. In hoc psalmo 
jubet apostolis Spiritus sancius ut gentium populo 
manifesleut mirabilia opera oronia qtise edidil Do-
minus in adventu suo. 

3, 4. Laudamini in nomine sancio ejy*. Laus c-
nim et gloria iis qui virtutem Dei enarranl. Latt-
tur cor qu<erentium Dominum. Docet quanta e i 
confcssione utililas accedal. Nam si, ioquit, qu» -

w M a t t h . xxv, 41. •Mea. vt, 3. 
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ratis eum, conlinget vobis laelitia in mente, el ut Α νεται διδάσκει. Et γάρ ζητήσητε, φησίν, αύτδν, συμ-
roboretur ac gloriflcelur caput nostrum. 

5. Memento mirabilium ejus quce fecit. Signorum 
nempe quae in adventu suo edidit, sive in Novo 
Testamento, sive in Veteri apud Moysen et priscis 
illis sanctis. Mulla quippe et i l l i per Filium Dei mi-
rabilia fecerunt. Ha?c genlibus tradi jubet ab eo-
rum pracconibus, una cum iis quai in Novo Tesia-
mento a Salvalore facta sunt : et simul quaecun-
queos illius judicavit, cum per veterem luro per 
novam Scripturam. Jubete, inquit, baec ceu regias 
leges custodiri. Prodigia ejus et judicia oris ejus. 
Prodigia, miracula scilicet ab ipso edita, ut ambu-

βήσεται ύμϊν καΥ ή περΥ τδο> νούν ευφροσύνη, καΥ τδ 
χραταιωθήναι κα\ δοξασ,θήναι τήν ήμετέραν κε­
φαλήν. 

Μνήσθτγτι τών θαυμάσιων αυτού ών έποίησεν. 
Τ β ν πεποίηται λέγει έν τή παρουσία Οεοσημειών, 
εΓτε τών έν τή Καινή Διαθήκη, εΓτε τών έν τή Πα­
λαιή παρά Μωύσή καΥ τοις πρότερον άγίοις. Πολλά 
γάρ έθαυματούργησαν καΥ ούτοι διά τού Υίού τού 
θεού. Ταύτα τοις έθνεσιν ώς άγνοούσι παραδούναι 
κελεύει τούς αυτών κήρυκας πρδς τοίς έν τή Καινή 
παρά τού Σωτήρος γεγενημένοις, δσα τε κέκρικεν 
αυτού τδ στόμα διά τε τής Παλαιάς καΥ Καινής. 
Ώς άν βασιλικούς νόμους φυλάξαι κελεύσατε. Τά 
τέρατα αυτού καϊ τά κρίματα τού στόματος αύ-

lare supra mare, mortuum suscilare el calera; B Τ ο ϋ - Τέρατα μέν τά γεγενημένα θαύματα, ώς τδ πε-
judicia aulem oris ejus, verba quae dieerct, cum 
impuros daemones pelleret ab bominibus, aul Novi 
Teslamenti mandala. 

6. Semen Abraham tervi ejus, filii Jacob elecli 
ejus. Quasi ad apostolos adbuc sermo dirigilur, ut 
haec sit sentenlia: Quasi semen Abrabae cl servi 
ejus, et filii Jacob et elecli ejus: (ipse namque e-
legit illos,) annuntiate in gentibus, quod ipse sit 
Dominus Deus noster. 

13. Et pertransierunt de gente in gentem. Α gente 
Babyloniorum ad Palaestinos. 

14. Et corripuit pro eis reges. Abiinelechura oo 
ejus erga Saram intemperantiam. 

15. Nolite tangere christos meos. Christi vocan-
tur Abrabam cum suis, quia in visionibus i i l i i Dei 
conspectu digui babiii sunt. 

16. El vocavit famem super terram. Per oecono-
miam famem induxit, ut ejus causa descendenies 
in jEgyptum atque aucti terram promissionis acci-
perenl. Omne firmamentum panis contrivit. Id ex 
ira l)ei tempore famis conlingere solel, ut come-
dentes horaines non iirmentur cibo. 

18. Donec venirel verbum ejus. ld est prsediclio-
nes somniorum. Ait igitur bactenus mala perpes-

ριπΓ.τήσαι έπΥ τής θαλάσσης, καΥ νεκρδν άναστή-
σαι, καΥ τά λοιπά· κρίματα δέ τού στόματος αυτού 
τούς λόγους ούς Ιλεγεν, έλαύνων τών ανθρώπων 
τούς ακάθαρτους δαίμονας · ή καΥ τάς έντολάς τής 
Καινής Διαθήκης. 

Σπέρμα Αβραάμ δούΧοι αυτού, Υίού Ίακωδ 
έκΧεκτού αυτού. Έ τ ι ώς πρδς τούς αποστόλους ό 
λόγος, ίνα ή · Ώς σπέρμα μέν δντες τού Αβραάμ 
καΥ δούλοι αυτού, καί υίοΥ δντες τού Ιακώβ καΥ έκ-
λεκτοΥαυτού (αύτδς γάρ αυτούς έξελέξατο), απαγ­
γείλατε έν τοίς έθνεσιν, ώς αυτός έστι Κύριος ύΡ/εος 
ημών. 

Καϊ διήΧθον έζ έθνους είς έθνος. 'Απδ τού Βα­
βυλωνίων έθνους είς τδ Παλαιστίνων. 

Καϊ ήΧεγξεν υπέρ αυτών βασιΧεΐς. Τδν 'Αβι-
μέλεχ περΥ τής είς Σά££αν παροινίας. 

Μή άψησθε τών χριστών μου. ΧριστοΥ καΥ οί περΥ 
τδν Αβραάμ, διά τδ τής τού θεοΰ Λόγου επιφανείας 
ήξιώσθαι έν δράσεσιν. 

Καϊ έκάΧεσε Χιμόν έπϊ τήν γήν. Οίκονομικώς 
έποίησε γενέσθαι τδν λιμδν, ίνα, δι* αύτδν κατελ-
θόντες είς Αίγυπτον καΥ αύξηθέντες, τήν γήν άπο-
λάβωσι τής επαγγελίας. Πάν στήριγμα άρτου συν-
έτριψε. Τοΰτο κατ' δργήν θεοΰ έν τοίς λιμοίς είωθε 
συμβαινειν, τδ μή στηρίζεσθαΐ τούς ανθρώπους 
έσθίοντας. 

Μέχρι τού έΧθειν τόν Χόγον αυτού. Τά αποτε­
λέσματα τών ενυπνίων φησί. Λέγει ούν, δτι μέχρι 

sura esse.atque capitis periculum deflevisse, donec ρ τούτου έκακοπάθησε τδν υπέρ ψυχής αγώνα κλαίων, 
tempus accessil, ut visa per soronum implerentur. 

22. Ut erudiret principes ejus sicut setnetipsum. 
Simile cst illud : Nonne per Deum venit explicaiio 
eorum ? Non enim somnia Pbaraonis explicasset, 
nisi Deus dedisset ipsi eorum iutelligentiam. 

23. Et inlravit Israel in ASgyptum, et Jacob ac-
cola fuit in terra Cham. Fi l i i Noe, Sem, Cbam et 
Japbet. Chami autem filius erat Gbauaan. Gujus 
filius Mestraim interpretatuc iEgyplus, a quo no-
men regio accepit. Quando igitur inlravit Jacob in 
jEgyptum, verisimile esl Chara avum Meslraimi ha-
bifrasse in iEgypto, Chanaano in Palacstina habi-

Ιως δ τών ενυπνίων καιρδς επήλθε τού πληρώσαι 
αυτά. 

Τού παιδεύσαι τούς άρχοντας αυτού ώς εαυ­
τόν. "Ομοιον τό · Ούχϊ διά τού θεού ή διασάρησις 
αυτών έστιν; Ού γάρ έλυσε τούς όνείρους τψ Φα­
ραώ, μή τού θεοΰ παράσχοντος τδ δύνασθαι συνιέναι 
αυτούς. 

Καϊ 'εΙσήΧθεν ΊσραήΧ είς Αίγυπτον, καϊ Ίακώδ 
παρφκησεν ένγήΧάμ. ΥίοΥ Νώε, Σήμ, Χάμ, ^ φ ε τ ' 
τούδε Χάμ παίς Χαναάν. Τούτου δέ Μεστραιμ ερμη­
νεύεται Αίγυπτος, άφ' ού καΥ ή χώρα. "Οτε τοίνυν 
είσήλθεν Ιακώβ είς Αίγυπτον είκδς ήν τδν Χάμ 
πάππον δντα τοΰ Μεστραΐμ έν Αίγύπτψ κατψκηκέ-
ναι, τοΰ Χαναάν έπΥ τής Παλαιστίνης οίκοΰντος. Ata 
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δέ τοΰ Ισραήλ καί Ιακώβ, δς είσήλθεν είς Αίγυ­
πτον, κα\οί τούτου παίδες δηλοΰνται. Έν έβδομη κοντά 
γάρ ψυχαίς κατέβη Ισραήλ είς Αίγυπτον, εΐπεν ή 
Γραφή. Καϊ 1ακω6 χαρφκησεν έν γή Χάμ. Χάμ 
έγέννησε τδν Χαναάν, Χαναάν δέ τδν Μεστραΐμ, δς 
ερμηνεύεται ΑΓγυπτος. Διδ κα\ Χάμ γήν τήν ΑΓγυ­
πτον καλεί, ώς τοΰ απογόνου ούσαν τοΰ Χάμ. 

Καϊ ηύζησε τότ Λαότ αύτοΰ σφόδρα. "Ωστε τδν 
Φαραώ λέγειν, δς ούκ ήδει τδν Ιωσήφ · Ιδού τύτ 
ϊοΛυχΛηΟεϊ τό έθνος, καϊ Ισχύει υπέρ ημάς. Ούκ 
άν δέ αύξηθέντες έκραταιώθησαν, εί μή τής Ιωσήφ 
έτυχον προστασίας καί τής τού Φαραώ δεξιώσεως. 

Καϊ μετέστρεψε τήν καρδίαν αυτού, τον μισή-
σαι τότ Λαότ αύτον. Επειδή έκ τοΰ τιμάσΟαι παρά 
τών Αίγυπτίων αυτούς είς τήν δμοίαν αύτοίς είδω-
λολατρείαν έξέβησαν, τούτου χάριν παρεσκεύασε μί­
σησα ι αυτούς καί τά βαρέα τών έργων έπιθείναι, 
ίνα κακωΟέντες καταφύγωσι πρδς τδν θεδν, καί εύ­
ροι χώραν πληρωθήναι ή επαγγελία ή πρδς Αβραάμ. 

ΈξαπέστειΛε Μωϋσήν τόν δονλον αυτού, κ. τ . λ. 
Μόνοις γάρ τοίς πε ρ ι τδν Μωΰσή ν καί Ααρών απεκά­
λυψε τώ λόγω τδ, είς αίμα, καί τά έτερα τών ση­
μείων. 

ΈζαχέστειΧε σκότος καϊ έσκότασετ. Επειδή 
αφέντες τδν δημιουργδν Αιγύπτιοι τή κτίσει έλά-
τρευον, τούτου χάριν δι' αυτής αυτούς τής κτίσεως 
έκόλαζεν, έξ αέρος λέγω δή, κα\ πυρδς, κα\ γής, 
κα\ ύδατος. 

Μετέστρεψε τά ύδατα αυτών είς αίμα. Ού γάρ 
τήν χροιάν τών υδάτων μόνον, άλλά κα\ αυτήν μετ­
έβαλε τής γεύσεως τήν ποιότητα · ώστε άπαντα δια-
φθαρήναι τών ιχθύων τά γένη. 

'ΑΧΧηΧούΐα,. PBf. 
ΎχόΟεσις. 

Έν τούτω τφ ψαλμψ τάς αμαρτίας καταλέγει τοΰ 
προτέρου λαοΰ, διδάσκων , ώς καί διαγέγονεν ή 
αποβολή αυτών. ΕίσΙ δέ αύται · πρώτον μέν παρ-
βπίκραναν αύτδν διαβαίνοντες έν τή Ερυθρά θαλασ­
σή, είπόντες· Παρά τό μή εΐναι μηΗχματα έν 

ΑΙγνπτφ, έζήγαγενημάς ώδε άΛοΧέσαΐ' δεύτε­
ρον επείρασαν τδν θεδνέν τή έρήμφ " τρίτον παρ-
ώργισαν Μωύσήν έν τ ή παρεμβολή· τέταρτον 
εποίησαν μόσχον έν Χωρήβ· πέμπτον έξουδένω- j 
σαν γήν έπιθυμητήν · έκτον έτελέσθησαν τώ Βεελ-
φεγώρ· έβδομον παρώργισαν αύτδν έπϊ ύδατος 
άντιλογίας · δγδοον τ φ μή έξολοθρεύσαι τά έθνη, 
& είπε Κύριος αύτοίς, άλλά κα\ προσκυνήσαι τοίς 
είδώλοις, ώ ; και τά τέκνα αυτών είς θυσίαν αύ-
τοίς εισαγάγει ν. 
ΈζομοΧογεΤσθε τφ Κνρίφ, δτι χρηστός . . . . 

Μακάριοι οί φνΧάσσοντες κρίσιν, κ. τ . λ. Ούτοι γάρ 
άξιοι μόνοι τάς δυναστείας λαλείν τοΰ Κυρίου, οίτάέν 
ταίςΓραφαίς ύπδ θεοΰ κεκριμένα ποιοΰντες, πάντα 
τε κρίσει κα\ λόγφ διαπραττόμενοι, κα\ διά παντδς 
έχοντες τοΰ θεοΰ τήν κρίσιν πρδ τών οφθαλμών. 

ι taute. Per Israelem autem et Jacobum, qui Intravit 
in iOgyplum, ejus eliam filii indicantur. Nam cum 
sepiuaginla animabus descendil Israel in iEgyptam, 
ait Scriplura. El Jacob accola fuit in terra Cham. 
Cbara genuil Chanaan, Cbanaan autem Mestraim, 
qui inlerpretatur .Egyptus. Quare iEgyptum Cham 
vocat, utpoie quae perlineret ad virum ex Cbamo 
prognatum. 
Φ 24. El auxit populum suum vehementer. Ila ut 
Pbarao diceret, ille scilicet qui non cognoscebat 
Josephum: Ecce nunc magna est mullitudo, el /or-
tior nobis est91. Nunquam enim aucti el praevalidi 
facti essent, nisi Josepbi patrocinium et Pharaonis 
gratiam nacti essent. 

25. Convertit cor ejus ul odiret populum ejus. 
t Quoniam in bonore habiti apud ^Egyplios, in si-

milem atque i l l i idololatriam delapsi fuerant; ideo 
ciiravit ut odirent eos et gravia ipsis opera impcv-
nerent, ut afflicti ad Deum confugerent, et locus 
essei implenda? promissionis ad Abrabamum factse. 

26, 27. Misit Motjsem servum suum, etc. Solis 
quppe Moysi et Aaron verbo revelavii signum niu-
lalionis aquarum in sanguinem , alque alia signa. 

28. Misit tenebras et obscuravtt. Quia iEgyplii 
relicto Creatore creatura serviebant; ideo pcr ipsara 
crealuram puniebat eus, per acrem scilicet, ignein, 
terram et aquara. 

2Θ. Convertit aquas eorum in sanguhem. Non e-
nim solum aquarum colorem , sed ipsam saporis 
qualilaiem mutavit: ila ul omnia piscium geneia 

aqua exsiinguerentur. 
AUeluia. CV. 
Argumentum. 

In hoc psalmo recenset peccata prioris populi, do-
cens quo paclo rcpudialus illc fuerit. Sunl au-
tem illa, primo quod exacerbaverinl eum in mari 
Rubro , dicentes: An quia non erant sepuicra 
in jEgypto, eduxit nos huc ut nos perderet 9 1 ? se-
cundo, quod leiitaveriiit Deum in deserlo; terli», 
quod irrilaverint Moysem in caslris ; quarlo , 
qnod fecerint vitulum in Cboreb; quinlo, quod 
pro nibilo habuerint terrain desiderabilera; sesto, 
quod initiati sinl Beelpbegor; seplimo, quod i r -
rilaverinl eum ad aquas conlradiclionis; octa-
vo, quod non disperdiderint gentes quas dixit 
Dominus-Ulis, sed adoraverint idola, ila ut Clios 
suos in sacrificium ipsis oflerrent. 

1, 2, 5. Confitemini Domino quoniam bonus . . . . 
Beali qui cuslodiunt judicium, elc. l i enim solidigni 
sunt qui enarrent polenlias Domini, qui ea quae in 
Scripturis a Deo decrela sunt faciunt, atque omnia 
cum judicio et ratione exsequuntur, et sempei- ob 
oculos habenl judicium Dei. Hi namque sunl qui 

, ! Exod. i , 9. ·» Exod. xiv, 11. 
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faciuni justitiam, qui quod justum est opere exse- Α Ούτοι γάρ ακολούθως χα\ αοιηταϊ δικαιοσύνης ε!σ\ν, 
έπιτελοΰντες έργω τδ δίκαιον. 

Μνήσθητι ημών , Κύριε, έν τή ευδοκία τού 
Λαού σου. Εντεύθεν τδ τών Ιουδαίων πρόσωπον 

-quuntur. 
4. Memento nostri, Dotnine, in beneplacito ρο· 

pu!i tui. Abhinc inducilur persona Judaeorum, pre-
•cantium ut consortes sint salutis gentibus datse. 

11. Operuit aqua tribulantes eos. Tribulantes sci-
licet, nam promiscua lurba quac cum ipsis egredie-
batur, non iribulantium sed crcdentium erat. 

42, 13. Et crediderunl vcrbo eju$, et laudaverunt 
iaudem ejus. Nam cum propter bonitalem Domini 
additi fuissent fluctus in mari Rubro, slatim cre-

! dentes canlicum cecinerunt in Exodo positum. 
i Deinceps vero oinnia oblivioni Iradiderunt. El lau-

aaterunt laudem eju$. Quando exibant choreuiriae 

εισάγεται , ευχόμενων μεταλαβεΐν τής τοίς Ιθνεσι 
διδομένης σωτηρίας. 

ΈχάΛυψεν ύδωρ τούς ΘΛίδοντας αυτούς. Δη­
λαδή τών θλιβόντων · δ γάρ συνεξελθών έπίμικτος ού 
τών θλιβόντων ήν, άλλά τών πιστευσάντων. 

Καϊ έπίστευσαν τφ Λόγφ αυτού, καϊ ήσαν τήν 
αΐνεσιν αυτού. Δι* αγαθότητα γάρ τοΰ θεού προσ-
τεθέντων κα\ τών έν τή θαλασσή κυμάτων, παρα­
χρήμα μέν πιστεύσαντες, ήσαν αύτφ τήν φδήν τήν 
έν Έξόδψ κειμένην · είτα πάντα παρέδωκαν λήθη. 
Καϊ ήσαν τήν αϊνεσιν αυτού. "Οτε έξήλθον αϊ 

cum Maria dicentcs : Canlemus Domino, gloriose χορεύουσαι μετά Μαριάμ λέγουσαι · '^σωμεν τφ 
tnim magmficalus est Μ . 

14. Εί tenlaverunt Deum in innquo&o. Illud, ten-
taverunt Deum in inaquoso, significat : irritaverunt 
€um stalim post transilum maris Rubri. 

20. Et mutaveruut gloriam suam in simililudi-
mm viiuli comedenlis fenum. Gloria ipsis erat 
Deus, quo diniisso adoraverunt vitulum. 

23. Si non l/oyxi* electus ejus slelisset in con-
fractione. Quando dixil : Si dimiltis peccatum, di-
mitie: si non dimiitis, dele me de libro tuo hoc quem 
scripsitli · \ 

24. El pro nilUlo habuerunt terram desiderabi-
mhm. Quinta accusatio haecest, post alias, de niari 
Rubro scilicet, de deserto, de Moyse ad iram conci-

Κυρίφ· ένδόζωςγάρ δεδόξασται. 
Καϊ έχείρασαν τόν θεόν έν άνύδρφ. Τδ δέ, «αϊ 

έπείρασαν τόν θεόν έν άνύδρφ · παρώργισαν γάρ 
αύτδν ευθέως μετά τήν Έρυθράν θάλασσαν. 

Καϊ ήΛΛάζαντο τήν δόξαν αυτού έν όμοιώματι 
μόσχου έσΟίοντος χόρτον. Δόξα ήν αύτοίς δ θεδς, 
δν αφέντες προσεκύνησαν τφ μόσχφ. 

ΕΙ μή Μωϋσής ό έκΛεχτός έστη έν τή θραύσει. 
"Οτε είπεν · ΕΙ μέν άφεΐς αύτοΐς τήν άμαρτίαν, 
άφες · εί δέ μή, κάμε έξάΛειψονέχ τής βίδΛου 
σου ταύτης ής έγραψας 

Καϊ έξουδένωσαν γήν έπιθυμητήν. Πέμπτον έγ­
κλημα τοΰτο μετά τήν Έρυθράν, κα\ τήν έρημον, 
και τήν είς ^Ιο^ΰσήν παροινίαν, κα\ τδν μόσχον τδν 

„ , "~ * V J *.W..<W. ρ . - 1 ' . ~ 
4alo, de vitulo in Choreb. Reversi namque explo- *ν Χωρήβ. Έπανελθόντες γάρ οί κατάσκοποι , κα-
ratores, male loquentes de terra, aiios secum abdu-
xerunt, excepto Jesu filio Nave, et Gbaleb iilio Ie-
pbone. 

23. Et murmuraverunl in labernaculis suis. Quando 
revcrst exploratores mentem populi averlerunt. 

28. Et initiati sunt Beelphegor. Hoc idolom est 
Ammonitarum, quod vocatur a Gnecis Salurnus. 

30. Et stetit Phinees et placavit. Quando Madia-
niiidem cum moecho occidit. Doceniur autem bis 
quanti sit apud Deum vel unius viri pietas. 

39. Et fornicali tunl in adinventionibus suis. Hacc 

κώς λέγοντες τήν γήν, καί τούς άλλους άπέστρεψαν, 
χωρίς Ιησού τοΰ Ναυή καί Χαλέβ τοΰ Τεφωνή. 

Καϊ έγόγγνσαν έν τοΐς σκηνώμασιν αύτών."Οτε 
οί κατάσκοποι έλθόντες διέστρεψαν τήν γνώμην τοΰ 
λαοΰ. 

Καϊ έτεΛέσθησαν τφ ΒεεΛρεγώρ. ΕΓδωλον τοΰτο 
'Αμμανιτών, καλού μενον παρ* Έλλησι Κρόνος. 

Καϊ έστη Φινεές καϊ έξιΛάσατο."Οτε άνείλε τήν 
Μαδιανίτιν μετά τοΰ πορνεύσαντος. Διδάσκει δέ ημάς 
δ λόγος πόσον δύναται ενός ανδρός ευσέβεια πρδς 
θεόν. 

Καϊ έπόρνευσαν έν τοΐς έπιτηδεύμασιν αυτών. 
docent Judicum et Regnorum libri, quod traditi sint j ) Ταύτα διδάσκουσι Κριτών τε καί Βασιλειών αί βίβλοι, 
alias aliis populis, Ammonilis, Amalecitis, Madia-
iiil is, alienigenis, eo modo scilicet castigati. 

41. Et dominati sunt eorum qui oderunt eos. Ba-
bylonii el Assyrii dominali sunt Israelilis ob ipso-
rum impietates. 

42. Swpe liberavit eo$. Ipsi autem exacerbaverunt 
eum in consilio suo. Ille pro innata sua erga ho-
luines clementia mansuetus illis erat, i l l i vero <u>m-
pellebanl eum ut acerbus esset ipsis. Et rursum 
saWavit eum utpote Salvator. I l l i aulem perierunt, 
sese operibus perniciosis complicantes, donec 
cuni ea ssepitis repeliissent penitus interirent. lllud 

·» Exod. xv, 1. " Exod. xxxn, 31, 32. 

ώς παρεδόθησαν άλλοτε άλλοις, Μωαβίταις, 'Αμμανί-
ταις, 'Αμαληκίταις, Μαδιαναίοις, άλλοφύλοις, τή πα-
ραδόσει παιδευόμενοι. 

Καϊ έχυρίευσαν αυτούς οί μισούντες αυτούς. 
Βαβυλώνιοι κα\ 'Ασσύριοι έπεκράτουν τοίς Τσραηλί-
ταις διά τάς παρανομίας αυτών. 

ΠοΛΛάχις έφφύσατο αυτούς. Αύτοϊ δέ παρεχί-
χραναν αυτόν έν τή βουΛή αυτών. Ό μέν ήν αύ­
τοίς έκ φιλανθρωπίας γλυκύς, οί δέ πικρδν έαυτοίς 
ήνάγκαζον φαίνεσθαι. Κα\ πάλιν Ισωσεν αύτδν οία 
Σωτήρ · οί δέ άπώλοντο έργοις άπωλείας εαυτούς πε-
ρ ι πείρα ντες· μέχρι πολλάκις αυτούς ποιοΰντες τέλος 
άπώλοντο. Τδ δέ, πΛεονάκις, δμοιον τφ* Ποσάκις 
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ηθέλησαέπισνναγαγειν τά τέκνα σον; τδ δέ· Καϊ Α autem, $a>pe9 simile est i l l i : Quottes volui eongre-
έταπεινώθησαν έν ταϊς άνομίαις αυτών, τφ , Ούκ 
ήθελήσατε. Έπάγων γάρ τήν παιδείαν, πάλιν | ΐετ-
εδίδου φιλανθρωπίας ' οί δέ αύτδν τοίς πολεμίοις ήμεί-
βοντο. 

Καϊ έδωχεν αυτούς είς οίκτφμούς εναντίον 
πάντων τών αίχμαλωτενσάντων αυτούς. Τούτδ 
φησι διά Κύρον τδν άπολύσαντα αυτούς τής αιχμα­
λωσίας, χαϊ Δαρείον χα\ Άρταξέρξην, τούς χα\ χρή­
ματα δδντας είς τήν οικοδομή ν τού ναού. 

Αλληλούια. Ρ<?. 
Έζομολογεΐσθε τφ Κνρίφ, δτι χρηστός. Μετά 

τήν άποβολήν τού Ιουδαίων λαοΰ είκότως τήν κλήσιν 
τών εθνών κατασημαίνει, τήν γενομένην διά τών απο­
στόλων. Διδ καί αίνείν προστάττει τδν θεδν, κα\ έξ-
ομολογεισθαι αύτφ έπ\ τψ μεγάλφ αύτόΰ έλέφ. ^ 

Από ανατολών καϊ δυσμών, καϊ fiofifia καϊ θα­
λάσσης. Καί τίνες έκ τών τεσσάρων τής οίκουμένης 
κλιμάτων συναχθέντες ή πάντα τά έθνη τά πάλαι 
έρημα θεοσέβειας τυγχάνοντα, καί μηδέ νοτίδος θείας 
μεταλαβόντα, άλλ' έν πολλψ δίψει τυγχάνοντα; 

Όδύν πόλεως κατοικητηρίου ούχ εύρον. Ού γάρ 
ήν αύτοίς πολιτεία χρηστή, άλλ'ήσαν έν πλάνη πολλή. 

Πεινώντες καϊ διψώντες, ή ψυχή αυτών έν 
αύτοΐς έξέλειπεν. Ουδέ γάρ είχον άρτον τδν στηρί­
ζοντα χαρδίαν άνθρωπου · ουδέ τδ ύδωρ τδ ζών, περί 
ού λέλεκται* Ό πίνων έκ τού ύδατος ού έγώ δώσω 
αύτφ, ού μή διψήσει είς τδν αίώνα. 

Καϊ ώδήγησεν αυτούς είς όδύν ευθείαν. Τήν ^ 
είς έαυτδν πίστιν δηλαδή. Αύτδς γάρ έλεγεν · Έγώ 
είμι ή οδός. Τού πορευθήναι είς πόλιν κατοικη­
τηρίου. Τήν Έκκλησίαν φησ\ν, ή τήν έπουράνιον 
Ιερουσαλήμ. 

Έξομολογησάσθωσαν τφ Κνρίφ τά ελέη αυ­
τού... δτι έχόρτασε ψυχήν κενήν. Καί τίς εκείνη 
ή ψυχή, ή εκείνων περί ών λέλεκται · Πεινώντες καϊ 
διψώντες, ή ψυχή αυτών έν αύτοΐς έξέλειπεν; 
Καϊ ψυχήν πεινώσαν ένέπλησεν αγαθών. Τοΰ 
νοητού άρτου δηλονότι. 

Καθήμενους έν σκότει καϊ σκιςί θανάτου. Σκιάν 
θανάτου ούκ άν άμάρτοις λέγων τήν είδωλολατρείαν 
χαι τάς έν άθεότητι πράξεις· αύται γάρ είσιν αί χω-
ρίζουσαι ημάς τής αληθινής ζωής. Έν ταύταις δέ 

gare fiiios tuos "?IUud autem: Εί humilialitun. in 
iniquitalibus suis, i l l i : Et noluislis Gum enina 
casligationem immisisset, rursum misericordiler 
cum illis agebat, ipsi vero advcrsa rctribuebant. | 

46. El dedit ees ia misericordias in contpeciu om-
nium qui ceperant IOS.HOC ait propter Cyrum, qui 
diraisit eos ex captiviute, el Darium et Artaxerxem 
qui pecunias erogaruni ad consiruclionem teropli» 

Alteluia. CVI. 
4-2. Confilemini Domino quoniam bonus, Post ab-

jectionem Judaici populi, opportune vocationem 
genlium per aposlolos factam declarat. Quare 
jubel laudare Deum et confiteri i l l i ob maguam 

' ipsius misericordiam. , 
3. Α sotis ortu et oecasu, ab aquilone et mari. 

Ecquinam ex quatuor terra lateribus congregati 
sunt nisi omnes gentes, quae olim pieiate et re l i -
gione vacu* erant, et ne stillam quidem divinam 
accipientes, sed ingenli stli afflict»? 

4. Viam civilatis habitacuii non inventrurt. Non 
eral eis honeslum inslitutum vitae, sed magno in 
crrore versabantur. 

5. Esunenlis et sitientes, anima eorum in ipsU 
defccit. Neque enim babebant panem confirmantem 
cor bominis: neque aquam vivam de qua dicium 
est: Qui bibit ex aqua quam ego dabo ei, non $%-
tiet in wternum 9 7 . 

7. Ei deduxii eo6 in viam rectum. Fidcm ecilicet 
in ipsum. Ipse namque d ix i l : Ego $um via 9 S . (Jt 
irent in civUatem habilatioms. Ecclesiam dicit , aul 
coelestem Jerusaleni. 

8-9. Cvnfileantur Domino miuricordiasejus... quia 
saiiavil animam inanem. Quaenam illa anima, nisi 
eoruni de quibus diclura e&t: Esurientes et $iliente$ 
anima eorum in ipsis defecit ? Et animam esurieniem 
satiavit bonis, spiriluali videlicet pane. 

40. Sedentes in tenetnis et umbra mortii. Um-
bram mortis si dicas esse idololatriam et impieta-
tis opera, nequaquam a vero aberraveris. Ipsa» 
namque sutit quae nos separant a vera vila. In bia-

ήμεν πρότερον, διά τδ παραπικραίνειν τδν θεδν, κα\ jy ce versabamur prius, quia exacerbabamus Deum, 
τήν βουλήν τοΰ Υψίστου παροξύνειν. Δέον γάρ έκ με-
γέθονς κα\ καλλονής κτισμάτων τδν γενεσιουργδν τών 
όλων θεωρεϊν, κα\ τήν άίδιον αύτοΰ δύναμιν καί θειό· 
τητα άπδ κτίσεως κόσμου νοείν ημείς οία τυφλοί, 
έν σκότω καί σκιά θανάτου διάγοντες, κα\ τάς λογι-
κας τής ψυχής δυνάμεις πεπεδημένοι καί πεπηρω-
μένοι, ένηλλάττομεν τήν δόξαν τοΰ άφθαρτου θεοΰ έν 
όμοιώματι εικόνος φθαρτού άνθρωπου, κα\ πετεινών 
κα\ τετραπόδων. Πεπεδημένους έν πτώχεια καϊ 
σιδήρφ. Ταίς σειραίς τών ιδίων αμαρτιών έκαστος 
σφίγγεται, παντδς πτωχεύων αγαθού κα\ καλού. 

et consilium Aliissimi irritabamus. Oportet eniro 
ex magniludinti el pulcbriiudine crealurarum, uni-
versorum opiiicem conlemplari, et sciupiiernam 
ejus virtutem ac divinitalem a erealura mundi i n -
lelligere. Nos ulpote caeci in tenebris et umbra 
roorlis degentes, etfaculiatibus animse ralionalibue 
pracpcditi et obdnrali, immutavirous gloriam in -
corruplibilis Dei, in simililudinem imaginis bonii-
iiis corruptibilis el volatilium, et quadrupedum. 
Yinctos in mendicitate et ferro. Galenis proprio-
rum peccatorum unusquisque constriDgitur, inopd 
omnis boni et bonesli. 

·· Luc. XIM , 34, »· ibid. 9 T Joan. iv, 13. ·· Joan. xiv, 6. 
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I I . Quia exaceruaverunt eloquia Dei. Divinam Α "Οτι παρεπίκραναν τά Λόγια τού"Θεόν. Ούδα-
leg^m nullatenus admillentes, sed sapientibus bu-
jus saeculi sese insliluendos tradcnles.JEl consilium 
Allissimi irrilaverunt. Quodnam erat consilium 
Allissimi, nisi quod velit ipse omnes homine$ sal-
vos fierif et ad agnilionem ventatis venire99 ? 

12. Infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. Nerao 
enim poteral peccatum destruere. 

15. Et de necessiiatibus eorum liberavit eo$. 
Ecqusenam major necessiias, quam ut quis mali-
gnorura spirituum servus sit, in ignoranlia menlis, 
animi mendicitatc, et paupertale per malitiam i n -
ducta ? 

14. Et vincula eorum disrupit. Illud, durupit, 
repentinam peccali destruclionem indicat. 

15-16. Confiteantur Domino misericordia* eju$. 
Eadem ipsa de beneficiis ejus repelit. Quia contrivit 
porlas cereas. Descensiim Salvatoris ad infernum 
significal, quo cum pervemsset, porlas inferni 
aperuit, olim vinrulis insolubilibus, omnibus clau-
sas. Non enim facullas erat volenlibus retrogre-
di ; sed ipse dixit iis qui vincli tunt: Exile, et iis 
qui in tenebris : Revelamini *. 

18. Omnem escam abominata esi anima eorum. 
Non enim aderat verbum quod posset eos enutrire. 
Porlae auiem mortis suirt peccata quae ad mortem 
ducuul. 

22. El sacrificent eisacrificium laudis. Ad sanctos 

μώς τδν θείον παραδεχόμενοι νόμον, άλλά τοις σοφοϊς 
τοΰ αιώνος τούτου προνέμοντες εαυτούς. Καϊ τήν 
βουλήν του Ύψιστου παρώξυναν. Καί ποία ήν ή 
βουλή τού Υψίστου, ή τδ θέλειν αύτδν πάντας αν­
θρώπους σώζεσθαι, χαϊ είς έπίγνωσιν αληθείας 
έλθεΐν; 

Ήσθένησαν, χαϊ ούχ ήν ό βοηθών. Ού γάρ Γσχυέ 
τις τής αμαρτίας ποιήσασθαι τήν άναίρεσιν. 

Καϊ έχ τών αναγκών αυτών έσωσεν αυτούς. 
Τίς γάρ μείζων άνάγχη τού δεδουλώσθαι πνεύμασι 
πονηροις έν αγνοία θεού, κα\ πτώχεια ψυχής, καί 
πενία κακίας; 

Καϊ τούς δεσμούς αυτών διέ£βηζε. Τδ, διέ(£ηξε, 
* τήν άθρδαν τής αμαρτίας καθαίρεσιν καταδείκνυσιν. 

Έξομολογησάσθωσαντφ Κυρ'φ τά ελέη αυτού· 
Τά αυτά δεύτερον είπεν έπ\ ταις εύεργεσίαις αυτού. 
"Οτι συνέτριψε χύΛας χαλκάς. Τήν μέχρις άδου τού 
Σωτήρος κάθοδον σημαίνε^ ήν ποιησάμενος, άνεπέ-
τασε τοΰ άδου τάς πύλα;, πάλαι δεσμοϊς ά^ήκτοις 
κεκλεισμένας πάσιν. Ού γάρ ήν παλινδρομήσαι βου-
λομένοις · άλλ' αύτδς εΓρηκε τοΊς έν δεσμοϊς · Έξέλ-
θατε, καϊ τοΐς έν τφ σκότει · Ανακαλύφθητε. 

Πάν βρώμα έδδεΛύξατο ή ψνχή αυτών. Ού 
γάρ ήν δ διατρέφειν αυτούς δυνάμενος λόγος. Πύλαι 
δέ θανάτου αί φέρουσαι πρδς θάνατον άμαρτίαι. 

Καϊ θυσάτωσαν αύτφ θυσίαν - αΐνέσεως. Έπϊ 
apostolos sermonem converiit; ipsi namque sunt Q τούς αγίους αποστόλους μεταφέρει τδν λόγον αύτο\ 
qui mysteria Novi Testamenli nobis iradiderunt. 

55. Posuit flumina in dcsertum. Judaeorum volu-
bile ac improbum genus dicit. Nam eos qui olim 
fame tabescebant, et spirituali cibo egentes erant, 
propter ea fluinina collocavit. 

54. Terram fructiferam m taUuginem. Judaeorum 
synagogam inquit, Eranl dsemones babitatores ter-
renae civitalis, quem fructum impielas ferebat.Eam 
aulem exsiccarunt ipsi apostoli sale doclrinae, de 
quibus art : Vos estis sal /erra 

55. Posuit desertum in slagna aquarum. Populum 
gentiiem signilicat, nam coremista esl prophetia, 

γάρ είσιν οί τά μυστήρια τής Καινής Διαθήκης πα-
ραδόντες ήμίν. 

"Εθετο ποταμούς είς έρημον. Τδ τών Ιουδαίων 
εύρυτον άδόκιμον γένος φησί. Τούς γάρ πάλαι λιμψ 
τηκομένους κα\ τής πνευματικής τροφής ενδεείς έν 
έκείνοις κατώκισε τοις ποταμοΐς. 

Γήν καρποφόρον είς άΛμην. Τήν τών Ιουδαίων 
φησί συναγωγήν.ΤΗσαν γάρ οί δαίμονες οίκήτορες 
τής γηΐνης πολιτείας · έκαρποφόρει δέ αυτήν ή ασέ­
βεια. Έξήραναν δέ αυτήν οί απόστολοι τψ άλατι τής 
διδασκαλίας, περ\ ών φησιν Ύμεΐς έστε τό άΛας 
τής γής. 

Έθετο έρημον είς Λίμνας υδάτων. Τδν έξ εθνών 
διασημαίνει λαόν · σύμμικτος γάρ ή προφητεία, τών 

duorum populorum ferens personam. Illius scilicet d δύο λαών είσφέρουσα τδ πρόσωπον τοΰ μέν τήν άπο-
abjeclionem, bujus introductionem 

56. El conttituerunt civiiates habitalionis. Bonam 
videlicet et co&leslem vi ia rationem. 

57. El seminavil agros el plantavit vineas. Agros 
intelliges ab hojusmodi dicto : Exiii qui seminat, 
seminare umen suum *: viueas autem Ecclesias, ut 
dictum est: Vinece floruerunt, odorem dedtrunt*. 

58. Et jumenta eorum non minoravit. Jumenla 
vocat eos qui irraliunabiliores sunt in Ecclesia juxla 
Ulud : Utjumenlum factus snm apud te"; et, Ilomi-
ne$ etjumenta salvabU, Domine Κ 

M 1 Tim. ιι, 4. 
•Paal . sjtxv, 7. 

βολήν, τοΰ δέ τήν είσβολήν. 
Καϊ συνεστήσαντο πόΛεις κατοικεσίας. Άγαθήν 

δηλονότι κα\ ούράνιον πολιτείαν 
Καϊ έσπειρεν αγρούς καϊ έφύτευσεν αμπελώ­

νας. Νοήσεις τούς αγρούς άπδ τοΰ είρηκότος · ΈξήΛ-
θεν ό σπείρων τού σπεΐραι τόν σπόρον αυτού· 

-«ους δέ αμπελώνας τάς Εκκλησίας, καθδ εΓρηται · 
ΑΙ άμπελοι έκύπρισαν, έδωκαν όσμήν. 

Καϊ τά κτήνη αυτών ούκ έσμίκρυνεν. Κτήνη 
τούς άλογωτέρους τής Εκκλησίας φησί, κατά τδ εί­
ρημένον · Κτηνώδης έγενήθην παρά σον- καί. Αν 
θρώπους καϊ κτήνη σώσεις, Κύριε. 

1 Isa. XLIX , 9. • Matlh. ν , 15. · Mailb. x in , 5. 4 Cam. ιι, 15. · Psal. LXXII» 25. 
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Καϊ ώΛιγώθησαν. 01 έν τω προτέρω δηλονότι 
λαώ. 

Έξεχύθη έζουδένωσις έπ' άρχοντας αυτών. 
Τούς Γραμματείς κα\ Φαρισαίους φησί. Καϊ έπΛά-
νησεν αυτούς έν άβάτφ, ούχ όδφ. Πλανώνται γάρ, 
φησιν, άγνοήσαντες τδν είπόντα* Έγώ είμι ι) οδός. 

Καϊ έβοήθησε πένητι έν πτώχεια. Καί τίς ό πέ­
νης, ή εκείνος περ\ ού εΓρηται· Μακάριοι οί πτω­
χοϊ τφ πνεύματι; Κα) έθετο ώς πρόβατα πάτριας. 
Ίδίας, φησίν, έλογίσατο τάς έκ τών πατριών απάν­
των συναγομένας άγέλας. 

'Οψονται ευθείς καϊ εύρρανθήσονται. Καί τίνες 
οί ευθείς, ή περ\ ών εΓρηται* Υμών δέ μακάριοι 
οί όρθαΛμοϊ, δτι βΧέπουσιν. Καϊ πάσα ανομία 
έμρράζει τό στόμα αυτής, θεός ό δίκαιων, τίς ό 
χαταχρίτων, 

, 'Ωδή ΨΑΑΜΟΥ τφ Ααυΐδ. ΡΖ. 
Ύπόθεσις. 

Καί έν τούτω ή παρουσία τού Κυρίου ή είς τά έθνη 
γενομένη κηρύττεται."Ηδη δέ πάντων τών στίχων 
τών έν τφ παρόντι ψαλμώ έν τοις οπίσω ψαλμοίς 
έρμηνευομένων, περιττδν άν είη πάλιν τοίς αύτοίς 
χρήσασθαι είς έρμηνείαν τών προκειμένων. 
Έτοιμη ή καρδία μου, ό θεός. Καί έν τούτφ τφ 

ψαλμώ ή παρουσία τού Κυρίου ή είς τά έθνη γενο­
μένη κηρύττεται. "Ηδη δέ τών στίχων τούτων τήν 
έρμηνείαν έν τώ νθ' ψαλμώ τεθείκαμεν. 

Έξεγέρθητι, ή δόξα μου. Δόξα δέ αύτοΰ ή θεω­
ρητική καί πρακτική έξις, καθ* ήν διάκειται πρδς 
τήν ήθικήν κα\ διακονητικήν άρετήν. 

"Οτι μέγα επάνω τών ουρανών τό έΛεός σου. 
Τοσούτον σου τδ έλεος, ώς ύπερβαίνειν ΰψος ούρά-
νιον, κα\ πανταχού διάττουσιν αί τής σής αληθείας 
ακτίνες, προφητών και αποστόλων καί διδασκάλων 
ταίς εκείνης ^ανίσιν άρδευόντων τήν γήν. 

Ύψώθητι έπϊ τούς ουρανούς, ό θεός. 'Απ' αρχής 
μέχρι τής παρούσης λέξεως δ αυτός έστι τφ πεντη-
κοστψ έκτφ ψαλμψ, καί άπδ ταύτης μέχρι τέλους τφ 
πεντηκοστψ έννάτψ. Καί εΓρηται τά εικότα. 

Ύψωθήσομαι καϊ διαμεριώ Σίχιμα. Τά τών Ιου­
δαίων έγκριτα κα\ εξαίρετα διαμερίζειν τοίς έθνεσι 
κα\ είς κληρονομίαν καταμετρείν μετά χαράς ύπ-
έσχετο. Ώς γάρ άγαθδς πατήρ χαίρει πολλούς υιούς 
προσλαμβάνων κα\ κτώμενος. Συμβολικώς δέ ταΰτα 
κα\ δι* αινίγματος αίνιττόμενος φθέγγεται. Έ π ϊ γάρ 
τή κοιλάδι τών εθνών χωρίον τούτο τής Σιχέμ κα\ 
Σίχιμα λεγομένης ετύγχανε ν. Ό Ιακώβ, έκ Μεσοπο­
ταμίας άναβάς μετά τών τέκνων, φκησεν ένθα τήν 
Δείνα θυγατέρα τοΰ Ιακώβ Έμώρ δ υίδς τοΰ Σιχέμ 
έρασθεΊς ήρπασε και Ιφθειρεν. Οί γάρ τοΰ Ιακώβ 
παίδες αύτδν μετά παντδς λαοΰ κατέσφαξαν άπαντή-
σαντες. Ούτω τά Σίχιμα, τών σκηνών κοιλάς, κτί­
σματα του πατριάρχου γέγονε.Τοΰτο τοίνυν τδ χωρίον 
μερίζων Ιακώβ τοίς παισ\, τδν κλήρον έξαίρετον 
Ιωσήφ άπένειμεν · επειδή τοις άδελφοίς νέος ών ούκ 
Ιζοινώνει τοΰ δράματος. Κα\ τούτου χάριν καταμε-

f Joan. m , 6. · Mattb. ν , 5. * Mallh. xn i , 16. 

PSALMUM CVII. 454 
Α 59. Et pauci facli sunt. Qui in priori sciUcet po-

pulo erant. 
40. Effusa est conlemplio super principe» eorum. 

Scribas ct Pbarisxos dicil. Ει errare fecii eot in invio, 
et non in via. Errant eniro, inquit, quia ignorant 
eum qui dixit : Ego sum via\ 

41. Et adjuvit pauperem in inopia. Ecquis pauper, 
nisi de quo dictum est: Bcali pauperet spiritu 6 ? 
Εί posuil sicut oves familias. Proprios, inquit, sibi 
exislimavit greges ex omnibus familiis coactos. 

42. Videbunl recti et lcetabuntur. Ecquinaoi re-
cti nisi de quibus dictum est : Vestri autem oculi 
beati quia vident ·. Et omnis iniquilas oppilabil o$ 
»uum Detis qui justificat, quis est qui condemnel ? 

Β 
I . Caniicum PSALMl ipsi David. CVII. 

Argumintum. 
IQ hoc quoque psalmo adventus Domini ad genle* 

prsedicatur. Cum autem versus omnes hujus 
psalmi in praecedcntibus explirali fuerint, su-
pervacaneum essel iisdem ipsis uti ad borum* i u -
terpretationem. 
2. Paraium cor meum, Deus. In hoc quoque 

psalmo adventus Domini ad gentes praedicalur. Ho-
rum vero explicalionem in quinquagesimo nono 
psalmo aitulimus. 

5. Exsurge, gloria mea. Gloria autem ejuseslbabi-
tus contemplandi et agendi, secundum quem ad mo-

^ ralem et administra toriara virtutem esl propensus. 
5. Quia magna esl super ccelos mitericordia lua. 

Tanta est misericordia tua, ut ccelorum altiludinem 
exsuperet, et ubique transiliunt veritatis tuae radii, 
propbetis, apostolis et magistris terram per ejus 
siillas irrigantibus. 

6. Exaltare $uper ccelos, Deus. Ab initio ad bunc 
versum usque idein est hic psalmus atque quin-
quagesimus sextus, ab boc aulem versu ad finem idem 
atque quinquagesimus nonus. Et jam quae compe» 
lebant dicta sunt. 

8. Exaltabor et dividam Sichima. ProraittU se 
Judaearum praestantissima et pretiosissima gentibus 
divisurum et io baereditatem distribalurum. Nam 
utpote bonus pater, filios raultos cum gaiidio susci-

D pit et possidet. Haec porro figurale, ct per aenigma 
atque obscure loquitur. In valle namque gentium„ 
locus bic, Sichem aut Sicbima situs erat : in quo 
Jacob cum ex Mcsopolamia asceodisset, cum filiis 
suis habitavit. Dbi Drnam Jacobi filiam Emor filins 
Sichem, puellae pulcbritudine captus, rapuit et vilia-
vit. Tum Jllii Jacob eum cum omni populo suo ob-
truncarunt. lta Sicbima, convallis tabernaculorum, 
ad possessionem patriarchae devoluta est. Hunt 
itaque locum Jacob curo terram filiis suis divideret, 
quasi precipuam sortem Josepho dedil : quia j u -
venis cum esset, ejusmodi facinoris consott 
cum fratribus non fuisset. Ideoque ee divisL-

1 0 Rom. v i i i , 53. 
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vum et dislributurum, ut prastantiorem illam novi Ατρείν κα\ μερίζειν επαγγέλλεται· Γνα τήν έξαίρετον 
Joseph Chrisii hsereditatem iigurate inlelligas gen-
libus dividendam esse. 

1. In finem, PSALMVS David. CVJIL 
Argumentum. 

Prasens psalmus passiones Christi significat, ncc-
non supplicia de Juda et de populo Judaico su-
inenda. Quaecunque porro iu hoc psalmo optando 
dicunlur, prophelice omnia dicia fuisse sciendum 
est. Ut CURI dicit : Diabolus slet α dextris ejus, 
perinde esi ac si diceret : Stabii. Non enini optat 
u l id eveuial; sed quae ejus improbitatis causa 
evenlura sint ipse praenuntiat : quod etiam de 
aliis similiter dicendum. Habeant i l l i , inquit, 
calumniaiores, qui non abscedanl ab eis. Si porro 
iadiceniur, ab illis damnentur. Imo etiam si te & 
in tempore angusuc invocaverint, id illis in pec-
catum computetur, revocata pcccaiorum ipsorura 
memoria. Dies eorum abbrevia, ut ipsis adbuc 
vivenlibus ac videntibus, dignitatem ijdam qua 
nunquam vere poiiti suot alter rapiat. Deinde 
•psos tollede medio, ila ut ipsorum calamiias ad 
eorura posteros devolvatur ; et Glii eorum sint 
orpbani, ei uxor eorum viduilate affligalur; ac 
filii vi pertracli atque raplali, de palrum sceleri-
bus poenas luant. 
2. Deu$, laudem meam ne tacueris. In Ecclesiis 

Cbrlsti quantumcunque perorbem muUiplicenturel 
exoriantur, laudat Detis Filium suum. Ait igilur 

του νέου Ιωσήφ του Χρίστου κληρονομίαν μερίζε-
σθαι συμβολικώς νοήσης τοίς έθνεσιν. 

ΕΙς τό τέΛος, ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. Ρ/Γ. 
Ύπόθεσις. 

Ό παρών ψαλμδς τά πάθη του Χρίστου κατασημαί-
νει, τάς τε έσομένας τιμωρίας κατά τε τοΰ Ιούδα 
καί αύτοΰ τοΰ Ιουδαίων λαοΰ."Οσα δέ εύκτικώς λέ­
λεκται έν τψ ψαλμώ, ίστέον, δτι προφητικώς πάντα 
εΓρηται. Οίον δταν λέγει · ΑιάδοΛος στήτω έκ δε­
ξιών αύτοΰ, άντ\ τοΰ, στήσεται, λέγει. Ού γάρ 
εύχεται τούτο γενέσθαι · άλλ* δ μέλει συμβήναι διά 
τήν εκείνου κακίαν τοΰτο προαγορεύει* καί έπ\ τών 
άλλων δέ ωσαύτως."Εξοιεν, φησ\, κα\ ούτοι τούς 
διαβάλλοντας, κα\ μή άποσταίεν αυτών. Εί δε κρί-
νοιντο, πρδς αυτούς κατακριθεϊεν. Άλλά καί εί 
έπεκαλέσαντδ σε, φησίν, έν τώ καιρώ τής ανάγκης, 
είς άμαρτίαν αύτοϊς λογισθείη, μνήμης γενομένης 
ών ήμαρτον. Σύντεμε δέ τάς ημέρας αυτών, Γνα, 
ζώντων κα\ δρώντων αυτών, τήν άξίαν, ήν ουδέ 
δντως ώνήσαντο, έτερος άφαρπάση.Έπειτα δέ κα\ 
αυτούς άνελε, ώς διαβήναι τήν συμφοράν είς τούς 
έξ εκείνων · ώστε δρφανωθήναι μέν τούς υίούς αυ­
τών, χηρεία δέ έκδοθήναι τήν γυναίκα - ώστε τούς 
υίούς βιαζομένους κα\ συρομένους υπέρ πατρώων 
παρανομημάτων δίκας ύφέξειν. 
Ό θεός, τήν αϊνεσίν μου μή παρασιώπησης. 

"Οσον αί Έκκλησίαι Χρίστου συνεστώσιν αί ανατέλ­
λουσα», πανταχοΰ, αινεί δ θεδς έν αύταίς τδν Υίόν. 

Patri suo Christus ; Etiarasi Judas cuni me Iradi- ^ Λέγει ούν δ Χριστδς πρδς τδν Πατέρα* Εί κα\ προδι-
dit visus sibi fuerit impedire laudem meam ; at tu 
roe laudaio, deitalique meae praebe teslimonium, 
quara quia non credidit Judas, me tradidit. Quia os 
peccatorit et os dolosi super me apertum est. Pecca* 
torit, scilicet diaboli; ipse namque peccator adver-
sus veritatem : dolosi autera, Judae nempe; ambo 
eninTcontra Chrislum locuti sunl. 

3, 4,5: Pro eo ut me diligerent detrahebant milii.... 
et potuernnt adversum me mala pro boni$, elc.Verba 
alia amoris sunt, alia odii, alia ad ncutrum perti-
nent. Adulabatur namque ille ceu magistrum, atque 
dolis id contendebat ut magistrum proderet. 

6. Constitue super eum peccatorem. Peccator est 
ipse peccati inventor Satanas. Illud autem, consti-

δούς με δ Ιούδας, δδξει εμπόδιζε ιν τδν αίνδν μου« 
ούτως δέ αίνεσόν με, μαρτύρων μου τή θεότητι, ήν 
μή πιστεύσας έν έμοί Ιούδας, προδέδωκέ με.'ΟΓ* 
στόμα άμαρτωΛού καϊ στόμα δοΛΊου έπ" έμέ ήνοί-
χθη. ΑμαρτωΛού τοΰ διαβόλου · αύτ'δς γάρ αμαρτω­
λός πρδς άλήθειαν δοΛίου τοΰ Ιούδα· άμφω γάρ κατά 
τοΰ Χριστού έλάλησαν. 

Αντί τού άγαπξίν με ένδιέδαΛΛόν με.. . καϊ 
έβεντο κατ' έμού κακά άντϊ αγαθών, κ. τ. λ. Τών λό 
γων οί μέν είσιν αγάπης, οί δέ μίσους, οί δέ ούδ'έτέρως 
έχοντες. Έκολάκευε γάρ ώς διδάσκαλον, καί τψ δόλω 
ώς έδόκει ήγωνίζετο είς προδοσίαν τοΰ διδασκάλου. 

Κατάστησον έπ* αυτόν άμαρτωΛόν. Αμαρτωλός 
μέν αύτδς δ τής αμαρτίας εύρετής δ Σατανάς* τδ δέ, 

tue, posilum est pro, futurum est ut constituatur. ρ κατάστησον, άντϊ τοΰ, μέλλει καθίστασθαι. Έπ'αύ-
Super eum, super quero nisi proditorem Judam ? 
Et diabolus slet α dextris ejus. In Zacharia quoque 
scriplum est 1 1 : El ostendit mihi Dominus Jesum 
saeerdotem magnum, stanlem ante faciem angeli 
Domini, el diabolut stabat α dexlris ejus, ut adver-
sarelur ip&i. Non adversatur aulem J u d « . 

7. Cum judicalur exeot condemnatus. In futuro, 
inquit, Iribunali nullam habebit defensionis ralio-
nero. Et oralio ejus fial in peccatum. Quidam sunt 
quoruin vel ipsa oratio in peccatumevadit, ut, exem-
pli eausa, gentilium, qui idolis vel creature preces 
fundunt; et Judseorum qui Deum quidem orant, 

τόν δέ τίνα ή τδν προδότη ν Ίούδαν; Καϊ διάδοΛος 
στήτω έκ δεξιών αυτού. Κα\ έν τώ Ζαχαρία δέ 
φησι· Καϊ έδειξε μοι Κύριος Ίησούν τόν Ιερέα 
τόν μέγαν, έστώτα πρδ προσώπου αγγέλου Κυρίου, 
και διάβολος είστήκει έκ δεξιών αύτοΰ, τοΰ άντικεΤ-
σθαι αύτψ. Ούκ αντίκειται δέ τώ Ιούδα. 
·> Έν τφ κρίνεσθαι αυτόν έξέΛθοι καχαδεδιχα-
σμένος. Έν τώ μέλλοντι, φησ\, δικαστηρίψ ούδένα 
έξει λόγον απολογίας. Καϊ ή προσευχή αύτοΰ γε-
νέσθω είς άμαρτίαν. Είσί τίνες ών αυτή ή προσευχή 
είς άμαρτίαν γίνεται, ώς εθνών προσευχομένων εί-
δώλοις,ή τή κτίσει· κα\ Ιουδαίων ού διά ΊησοΰΧρ'.-

1 Zach. ιιι. f. 
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στού προσευχομένο>ν τω θεώ · και αίρετικών ευχόμε­
νων θεψ ούκ δντι · κα\ προσευχομένων δ* μετά δργής 
κα\ διά λογισμών, ή διψυχίας, ή προσευχή γίνεται είς 
άμαρτίαν. 

Γενηθήτωσαν αϊ ήμέραι αύτον όΛίγαι. Εύθέω; 
γάρ μετά τήν προδοσίαν αγχόνη έαυτδν μεταχειρίσας 
απηλλάγη, καί ούκ έφάνη. Και τήν έπισκοπήν αύ­
τον Λάδοι έτερος, ΠερΊ τού Ματθίου φησίν · αύτδς 
γάρ έλογίσθη είς δικαιοσύνην είς τδν κλήρον τών απο­
στόλων. 

Γενηθήτωσαν ol vlol αυτού ορφανοί. ΥίοΙ οί λο­
γισμοί αυτού · όρφανοΊ γάρ έγένοντο άπδ τής χάριτος 
τού Χριστού. Γυνή δέ ή ψυχή αυτού· έχήρεύσε γάρ 
και αυτή έκπεσούσα άπδ τού Χριστού διά τής παρα­
νομίας. ΣαΛευόμενοι μεταναστήτωοαν οί νίοϊ αύ­
τον καϊ έπαιτησάτωσαν. Οί γάρ λογισμοί αυτού, 
ούς έφαμεν είναι υίούς, με τα ν άστα t γενόμενοι άπδ 
του Χριστού, είς τήν φιλαργυρίαν /εϊρα έξέτειναν είς 
τδ άργύριον, ώς ενδεείς κα\ προσαιται. 

Αναμνησθείη ή αμαρτία τών πατέρων αυτού 
έναντι Κνρίον. Αυτού τού λαού· σονάπτει γάρ τψ 
προδότη τδν παράνομον λαόν. Άνομίαν δέ τών πατέ­
ρων λέγει τδ άποκτεϊναι τούς προφήτας, κατά τδ εί­
ρημένον ύπδ τού Κυρίου · δτι πάν αίμα δίκαιον έκ-
χυνόμενον άπδ τού Άβελ έως Ζαχαρίου τού προφή­
του έκδικηθήσεται άπδ τής γενεάς ταύτης. Καϊ ή 
αμαρτία τής μητρός αυτού μή έζαΛειφθείη. Μη­
τέρα τού δυσσεβοΰς λαού τήν πονηράν έκείνην νοή­
σεις συναγωγήν, τήν πολλάκις παραπικράνασαν τδν 
θεόν. 

Γενηθήτω εναντίον Κνρίον διαπαντός · καϊ έζ-
οΛοθρενθείη έκ γής τό μνημόσννον αυτών. "Οσα, 
φησ\ν , έτόλμησαν άεΐ θεώμενος δ θεδς ούέεμιάς αυ­
τού αξιώσει φειδούς · ώς περ\ πάντων δέ τών ήπι-
στηκότων. Κα\ ού μόνον λέγων Ίούδαν, τό μνημό­
σννον αυτών, έφη πληθυντικώς. Λέγοις δ* άν καί 
άλλως πατέρας Ιούδα τούς κατά προδοσίαν αύτδν γεν-
νήσαντας. Ούτοι δ' άν ε!εν οί διά τών αργυρίων αύτδν 
παρορμήσαντες. Κα\ πρώτος δ έμβαλών τήν καρδίαν 
αυτού Σατανάς, καί οί έχοντες σοφίαν τούτου τού αίώ­
νος άρχοντες, περί ών δ Παύλος φησιν ΈΙ γαρ έγνω­
σαν\ ού Κύριον τής δόζης έσταύρωσαν. Καϊ έξ-
οΧοθρενθείη έκ γής τό μνημόσννον αυτού. Τδ μνη-
μδσυνον αυτού τού Ιούδα φησίν · ή κα\ άλλως, τών 
αρχόντων εκείνων τών κατά Χριστού συστάντων. 
Ουδέ γάρ σπέρμα αυτών έμεινεν είς μνημόσυνον 
αυτών. 

Ανθ* ών ούκ έμνήσθη ποιήσαι έΛεος. Τδ έλεος, 
φησιν, ούκ ηθέλησε δέξασθαι δ δέδωκεν δ Πατήρ τοις 
άνθρώποις, κα\ πρδς τοϊς αύτοΤς τοις άπολωλόσι προ-
βάτοις τού Ισραήλ. Τδ γάρ , ποιήσαι, άντ\ τού , δέ­
ξασθαι, τέθεικεν. 

Καϊ καζεδίωξεν άνθρωπον πένητα καϊ πτωχόν. 
Αυτόν φησι τδν Κύριον, Ος έπτώχενσε πΛούσιος ών9 

Ιν* ήμεις τή αυτού πτώχεια πΛοντήσωμεν. Καϊ 
κατανεννγμένον τή καρδία τού θανατώσαι. Άντ\ 
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qui Deum nonvere exsislentem orant : item eorun* 
qui cum ira et cogitalionibus alienis, vel aaimo 
duplici precanlur, oralio i i l in peccatum. 

8. Fianl dies eju* pauci. Nam slaiira a prodi-
tione, laqueo se praefocans interiit, nec uitra visus 
est. Et episcopatum ejus accipiat alier. De ftfallbia 
loquitur, qui ad apostolorum clerum juslilise causa 
alleclus esl. 

9, iO. Fiunt filii ejus orphani. Filii sunt ejus 
cogilaiiones : orpbani namque gratia Chrisli fucie. 
Uxor aulenj, ejus esl anima, nain et ipsa vidua 
fuil lapsa a Chrislo per iniquiiatem suam. Nutan-
tes transferantur filii ejus et mendicent. Cogitationcs 
eiiim ejus, quas esse iilios ejus diximus, a Christo 
remotae, prae avarilia ad pecuniam manuiu exten-
derunt, ut egeni el mendici. 

44. Inmemoriam redeat iniquitas patrum ejus in 
conspeclu Domini. Populi ipsius videlicet; proditori 
natnque praevarieatorem populum adjungil. Iniqui-
talem autem patrum dicit, quod occiderint propbe-
tas, juxta illud Domini dictum quod scilicet om-
nis sanguinis justi effusi ab Abele usque ad Zacha-
riam propbetam poena sumenda sil ab bac genera-
tione. Et peccalum malrh ejus non delealur. Matrem 
impii populi, improbaiu illam Synagogam intelligas, 
quae plerumque Deum exaspcravit. 

15. Fiat contra Dominum semper et dhpereat de 
terra memoria eorum. Cum, inqtiit, Deus omnia 
ejus facinora semper videril , nullaienus miserabi-
tor eum, perinde atque omnes qui non crediderunl. 
Neque enim de solo Juda ioquilur, cum pluraliler, 
memoria eorum, dicatur. Alio modo dici poiest 
patres Judae indicari, qui ad proditiohem genue-
runt illum. Hi autem fuerint, qui per argenleos 
perpulerunt illum. Et priinus eordm Salanas esi, 
qui immisit in cor ejus, necnon principes sapienlia 
praediti bujusce mundi, de quibus ail Paulus : Nam 
si co§novi$$entt nunquam Dominum glorxce crucifi-
xissentEt dispereat de lerra memoria eorum. Me-
moria Judae scilicel; aut alio modo, principum 
eorum qui adversus Gbrislum una slelerunt. Nc-
que enim semen eorum remansil ad memoriaro 
eorum. 

16. Pro eo qtiod non e&l recordalus [acere tnise-
ricordiam. Noluil, inquil, misericordiam accipere, 
quani dedit Paier bominibus, ct ipsis ovibus qme 
perieranl ex lsrael. Nam, facere, bic positum esl 
pro, accipere. 

17. Et persecutus est hominem inopem et mendi-
cum. Ipsum ail Dominum, qui factus esl pauper 
cum dtves esset, ut nos ejus inopia dilcsceremus a . 
Et compunctum corde mortificare. Id esl, dolentcm ; 

"MaUh. I X I H , 35. 1 1 1 Cor. n , 8. " I I Cor. vm, 9. 
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dolebat enim videns eorum perniciem. Hunc igitur 
qui propter eos dolebal ad morlem quaerebant. 

18,49. Etdilexil maledictionem....et induit maledi-
ctionem sicut vestimenium. Quando, inquit, iinem 
facienies nie benediccndi, maledicunt mihi quoii-
clie : id namque ad bunc usque diem Judaei agunt; 
ideo omnia superius mcmorala evcnient ipsis. Et 
iniravil sicut aqua in inleriora ejus. Non modo 
cnim exterius sed eliam iiiierius circumsistunl nos 
mala inundanlia. El sicut oleum in ossibu$ ejus. 
Oleum enim babel slabilem buniiditatem. Malorum 
porro colluviem dicit. Siqnidem aqua vcbementiam 
denotat; oleum autem stabililalem. Quibus inquit 
malis quasi vcslimento operialur, et quasi zoua 
praecingatur. 

20. Hoc opus eorum qui deirahunt mihi apud 
Dominum, et qui loquunlur mala adversus animam 
meam. Hos percipicnl fructus qui odium adversum 
nie suscepcrunt, el proditor qui eorum adminisler 
fuit. Cum enim eura Deo advcrsarium ac praeva-
ricatorem vocarent, jure a i t : Qui delrahunt mihi 
apud Dominum. 

21.' El lu, Domine, Dominc, fac mecum propter 
nomen luum. Haec item Dominus Chrislus secun-
dum humanitalera loquitur. Humana enim orania 
praoter peccalum implevit. Nalus enim est secuu-
dum hatursc legem. Nasci enim ex muliere, id hu-
uianae nalurae est; suprabumanam aulem naturam 
esi, nasci ex virgine. Admisil paunos ei circumci-
sioneni, necnon laclis aliraentum : boslias oblulit, 
jejunavit, esurivit, sitivil, lassus Fuit; iia diu o-
rasse illum in sacris Evangeliis scriplum esl. Pari-
terque nunc buroano more divinuui implorat au-
xiiium. 

22. Libera me quia egenus el paupcr ego suin. Hoc 
ab ipso ia sacris Evangeliis diclum invenimus. Ac-
cessurus enim ad passionem a i l : Nunc anima mea 
iurbaia est. Et quid dicam ? Paier, salva me ex liac 
kora. Abba, proplerea veni in lianc Iwram , e . 

23. Sjcut umbra cum decitnat ablalus sum. Per-
inde atque umbra dcclinans, finem viUe invcni : 
sed el instar locuslaruin a vento circumquaque ra-
plarum, vilam egi, non urbera, non vicum, non ] 
domum babens, alias ad alia loca et ad montes 
commigrans, inlerdum ad deserium accurrens. 

25. Viderum me £l moverunt capila sua. Hoc ait 
quia duoi in cruce esset, movebant capita sua, et 
diccbant: u i Qteinplum solvis, salvum fac te-
mctipsum ι β . 

27. Ει sciant quia manus tua kmc. Manus voca» 
opus iilud quo sese ex mortuis excitavit. 

28. Maledicent illi, et tu benedices; qui insurgunt 
m me confundantur. Nam pudore aflecli sunl onines, 
quod non esset ipsis sacerdos, nec sacrificium, nee 
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i τοΰ, λυπού μενον · έλυπείτο γάρ όρων αυτών τήν άπ-
ώλειαν. Τοΰτον ούν τδν δι'αυτούς λυπούμενον έδίωκον 
θανάτωσα ι. 

Καϊ ήγάπησε κατάραν καϊ ένεδύσατο 
κατάραν ώσεϊ Ιμάτιογ. Επειδή, φησ\ν, αφέντες τδ 
εύλογεϊν έμέ, καθ' έκάστην ήμέραν καταρώνται * τοΰ­
το γάρ μέχρι τής σήμερον Ιουδαίων παίδες ποιοΰσιν 
τούτου χάριν πάντα αύτοίς τά προλελεγμένα γενήσε-
ται. Καϊ εΙσήΛΘεν ώσεϊ ύδωρ είς τά έγκατα αύ­
τοΰ. Ού γάρ Εξωθεν μόνον, άλλά κα\ Ινδοθεν περίκειν-
ται τά κακά περικλύζοντα. Καϊ ώσεϊ έΛαιον έν τοΐς 
όστέοις αύτοΰ. Τοΰτο γάρ Εχει μόνιμον τήν ύγρό-
τητα. Φοράν δέ φησι κακών, τοΰ μέν ύδατος τδ σφο* 
δρδν δηλούντος, τοΰ δέ ελαίου τδ μόνιμον. Ύφ* ών, 
φησ\, κα\ ώς έν έσθήτι καλυπτέσθω, και ώς ζωστήρι 

; σφιγγέσθω. 
Τοΰτο τό έργον τών ένδιαδαΧΧόντων καϊ τών 

ΧαΧούντων πονηρά της ψνχής μον. Τούτους τρυ-
γήσουσι τούς καρπούς οί τδ πρδς έμέ μίσος άναδεξά-
μενοι, κα\ δ τούτοις ύπουργήσας προδότης. Επειδή 
γάρ άντίθεον αύτδν κα\ παράνομον έκάλουν, είκότως 
είπε · Τών ένδιαδαΧΧόντων με παρά Κνρίον. 

Καϊ σύ, Κύριε, Κύριε, ποίησον μετ' έμοΰ ένε­
κεν τοΰ ονόματος σον. Κα\ ταύτα ανθρωπίνως είρη-
κεν δ Δεσπότης Χριστός. Πάντα γάρ τά ανθρώπινα 
πλήν αμαρτίας πεπλήρωκεν. Έτέχθη γάρ κατά νό­
μον φύσεως. Τδ μέν γάρ έκ γυναικδς, τής άνθρωπί-
νης φύσεο^ς -υπέρ ταύτην δέ, έκ Παρθένου. Έδέξατο 
σπάργανα κα\ περιτομήν , καί τήν έκ γάλακτος τρο­
φήν · κα\ θυσίας έξήνεγκεν, ένήστευσε, κα\ έπείνησε, 
καί έδίψησε, κα\ έκοπίασεν ούτω κα\ προσευχόμενος 
έν τοίς άγίοις Εύαγγελίοις διηνεκώς άναγέγραπται. 
Κα\ ενταύθα ανθρωπίνως τήν θείαν επικαλείται βοή-, 
θειαν. 

%Ρΰσαί με , δτι πτωχός καϊ πένης είμϊ έγώ. 
Τοΰτο κα\ ύπ' αύτοΰ έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις εύρί-
σκομεν είρημένον. Μέλλων γάρ προσιέναι τφ πάθει 
είπε · Νύν ή ψνχή μον τετάραχται. Καϊ τί εΐπω; 
Πάτερ, σώσόν με έκ της ώρας ταύτης. 'Αδδά, διά 
τοΰτο έΛήΛνθα είς τήν ώραν ταύτην. 

Ώσεϊ σκιά έν τφ έκκΧΐναι αυτήν άντανηρέθην. 
Σκιά κλιθείση παραπλησίως έδεξάμην τού βίου τδ τέ­
λος · άλλά κα\ δίκην περιφερόμενων ύπ' άνεμων άκρί· 
δων διετέλεσα ού πόλιν έχων, ού κώμην, ούκ οίκίαν, 
άλλοτε δέ άλλαχοΰ κα\ εις δρη μεταβαίνων, έσθ* δτ· 
κα\ τρέχων είς Ιρημον. 

Εϊδοσάν με καϊ έσάΧενσαν κεφαΛάς αυτών. 
Τούτο φησι διά τδ έπϊ τώ σταυρφ δντι αύτψκινείν 
τάς κεφάλας, κα\ λέγειν · Ό καταλύων τδν ναδν, σώ­
σόν σεαυτόν. 

Καϊ γνώτωσαν , δτι ή χείρ σον αύτη. Χείρας 
ενταύθα τήν πράξίν φησιν, ήν εΐργάσατο άναστήσας 
έαυτδν έκ νεκρών. 

Καταράσονται αύτοϊ, καϊ σύ εύΛογήσεις, d 
έπανιστάμενοί μοι αϊσχννθήτωσαν. Κατησχύνθη-
σαν γάρ άπαντες, ούκ δντος αύτοίς ιερέως, ουδέ ούσης 

-•Joan. χιι, 27. " Mailb. xxvn, 40. 
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Ουσίας , ούτε Ιερατείας , ούτε λογίου , χατά τήν τού J 
προφήτου φωνήν. *0 δέ δούΛός σου εύφρανθήσε-
ται. Ουδέ τούτο ημάς τδ ρήμα λαβείν είς έτέραν ύπό-
θεσιν αναγκάσει · Παύλου λέγοντος · %ΑΛΛ" εαυτόν 
έκένωσε μορφήν δούΛον Λαδών χα\ Ήσα"ίου· 
Οντως Λέγει Κύριος ό πΛάσας με έν κοιΛία δού­
Λον έαντφ' κα\ αύτδς δέ φησιν έν Εύαγγελίοις, ώς 
Ό Υιός τού άνθρωπον ούκ ήΛθε διακονηθήναι, 
άΛΛά διακόνησα ι. 

Ένδνσάσθωσαν cl ένδιαδάΛΛοντές με έντρο-
πήν. Ποία γάρ ούκ έστιν Ίουδαίοις αίσχύνη; Τά μέν 
άγια τά εαυτών δρώσιν έκ βάθρων ήφανισμένα · τού-
*ό τε τού παρ* αυτών άτιμασθέντος κα\ σταυρωθέν-
τος προσκυνού μενον μνήμα · καΐτάς Εκκλησίας αυτού 
πανταχού τοσούτον έπιδιδούσας εΤς τε πλήθος κα\ 
δόξαν. 

ΈξομοΛογήσομαί τφ Κνρίφ σφόδρα έν τφ στό-
ματί μον. Ή έξομολόγησις τήν εύχαριστίαν σημαί­
νει, ήν ποιείται διά τών εθνών δ Τίός. Καϊ έν μέσφ 
αοΛΛών αϊνέσω αυτόν. Διά γάρ τής Εκκλησίας αίνεί 
τδν Πατέρα. 

ΨΑΑΜΟΣ Ρ& 
Εϊπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ μον · Κάθον έκ δε­

ξιών μον. Τήν κατά σάρκα γέννησιν τού Κυρίου 
διά τών παρόντων χατασημαίνει, κα\ τδν εύαγγελι­
κδν αυτού λόγον, τδν πάντων κατακυριεύσαντά τών 
εθνών, κα\ τήν είς ουρανούς αυτού άνοδον, ής κατάρ-
χεται δ ψαλμδς λέγων · Εϊπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ 
μον Κάθον έκ δεξιών μον. 

Έως άν θώ τούς εχθρούς σον ύποπόδιον τών 
ποδών σον. Κα\ τίνες άν είεν οί εχθροί δ Απόστο­
λος δηλοί βοών "Οταν κατάργηση τάς αρχάς καϊ 
τάς εξουσίας, καϊ τούς κοσμοκράτορας, έσχατος 
εχθρός καταργείται ό θάνατος, 

'Ράδδον δννάμεως έξαποστεΛεϊ σοι Κύριος έκ 
Σιών. .Τδν εύαγγελικδν φησι λόγον τδν άπεσταλμέ-
νον, δς χα\ πάντων τών έχθρων έκυρίευσεν. 

Μετά σού ή άρχή έν ήμερα τής δννάμεώχ σον. 
%Η τδν καιρδν τής κρίσεως διά τούτων σημαίνει, έν 
φ δυνάμει θεία πάντας κρίνει έλθών μετά τών αγίων 
αγγέλων αυτού · ή τδν καιρδν τής γεννήσεως αυτού, 
ήτις κα\ ήμερα δυνάμεως προσαγορεύεται. Μετά σού 
γάρ έσται ή άρχή. Κατεξουσιάζει γάρ τών δλων, εί 
κα\ γέγονεν άνθρωπος. Έν ταίς Λαμπρότησι τών 
άγιων σου. Τδ δέ, Έν ταΊς Λαμπρότησι τών άγιων 
σον, ουδέν έτερον ή τάς χορείας έκείνας τών αγίων 
αγγέλων ήμίν κατασημαίνει, τάς παρά τήν νύκτα 
έκείνην καθ* ήν έγεννήθη δ Χριστδς βοώσας · Αόξα 
*r ϋψίστοις θεφ καϊ έπϊ γής εΙρήνη. Έκ γαστρός 
χρό εωσφόρου έγέννησά σε% "Ορα πώς οίχειοΰται 
τήν κατά σάρκα γέννησιν τού Μονογενούς δ Πατήρ. 
Φησ\ γάρ δ Πατήρ πρδς τδν Τίόν · Πρδ γάρ τού δρω­
μένου κόσμου τούτου κα\ διαυγούς φωτδς γεννήσεως, 
έγώ γεγέννηκά σε. Ούχ δτι γαστέρα έχει ό θεδς · άλλ' 
επειδή τά γνήσια, καί ού νόθα, έχ γαστρός πρωτο-
ΦΟχίων πβφύχασιν, 

"Ωμοσε Κύριος, καϊ ού μεταμεΛηθήσεται. Ο 

allare, nec sacerdolium, ncque rationale, juxta 
PropheUe vocem. Servus aulem tuu$ lceiabitur. Ne-
que hoc dictum ad aliud arguiuentum transferre 
necesse nobis est; cum Paulus dicat: Sed semet-
ipsum exinanivit formam servi accipiens 1 7 ; et 
lsaias : Sic dicit Dominus qui formavil me ex utero 
senum sibi18; et ipse in EYangeliis a i t : Filius lu>-
minis non veiiit minisirari, sed ministrare "· 

29. Induantur qui detrahunt mihi pudore. Ecquod 
non est Judxis pudoris genus ? Sancta sua vidcnl 
a fundamentis diruia : eepulcrum aulem ejus qui 
ab ipsis despectui babitus accrucifixus est adorari: 
Ecolesiasque ejus ubique terrarum tantum numero 
et gloria augcri. 

30. Confilebor Domino nimii in ore meo. Confee-
sio graliarum actionein signiOcat, quam per gentes 
Filius reddit. Et in medie mullorum laudabo eum. 
Per Ecclesiam namque Patrem laudal. 

PSALMUS CIX. 
1. Dixit Dominus Domino meo: Sede α dextrit 

meii. Hisce verbis generaiionera Domini secundum 
carnem significat, et evangelicum ejus verbum, 
quod omnibus gentibus dominatur : ct ejus ascftn-
sum in coelos, quem enarrat psalmus dicendo ι 
Dixil Dominus Domino meo: Sede α dexlris mei$. 

Donee ponam inbnicos luos scabeUum pedum tuo* 
rum. Quinam hostes sint declarat Apostolus cum 
clamat: Cum evacuaverit principatum et poteslale$ 
et rectores mundi, novtisima omnium inimica mon 
detlrueiur >e. 

2. Virgam virlutis tute emiltet Dominus ex Sion. 
Evangelicum dicit verbum, quod eraissum inimicis 
omnibus dominatum est. 

3. Tecum principium in die virlniii tum. Πί$ si-
gnificat aut judicii lempus, quo virlute divina o m -
nes judicabit veniens cum sanciis angelis suis; 
aut tempus generationis illius, quae eliam dies vir-
tulis appellalur. Tecum enim erit principium. Nam 
dominatur universis etiamei factos sit bonio. hi 
splendoribus sanctorumluorum. Illud : Insplendori-
bus sanclorum tuorumf> nihil aliud signiGcat quam 
cboreas illas sanclorum angclorum, clamantes qua 
nooie natus Chrislus est: Gloria in excelsis Deo, 
et in lerru pax91. Ex uiero ante luciferum genui u. 
\ ide quo pacto Paler Unigeniii generalionem ee-» 
cundum carnem sibi propriam cflicit. Ait enini 
Paler ad i i l i u m : Anle mundum hunc visibilem, ct 
splendidum lumen ego te genui.Non quod ventrem 
Deus habeat; sed quia germana, et non apuria, o.x 
ventre primogeniturae oriri solent. 

4. Juravit Dominus et non pcenilebit, eum* Ju?v 

. 4 f Pbilipp. ιι, T. JMaa. xux, 5, "MaUh, x\t 28, 1 1 i Cor. XY, 26. « Luc. n, 14. 
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mentum Dei, est verbum ejus, quod auditores cer-
liores facit, et fidcm cuique dat, quae ipse promiitit 
acloquitur omuino futura esse. Non enim perinde 
atque homo Deus jurat ; sed verbum cjus nobis 
instar juramenli est ad veritatem ; nimirum omne 
verbum ejus tale esl ut nunquam poeniteat ipsuin, 
quippe cum promissi juramerito*firniati fidem ha-
beat. Tu es sacerdos in aternum secundum ordinem 
Melchisedec. Quia non oleo Melchisedec ad sacer-
dotium unctus est, quemadmodum Aaron , quia 
non cruentas obluiil bostias; guia gentium ponti-
fex eral, et quia per panem et vinum benedixii 
Abrabamo. 

5. Dominu$ α dextri* tuis confregil in die ires suce 
reget. Dieni irae, judicii tempus esse dicit, quo bo 
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Α όρκος τοΰ θεοΰ ό λόγος αύτοΰ έστι, πληροφορώ ν 
τούς άκούοντας, κα\ πίστιν έκάστψ παρέχων, ότι 
δ έπήγγελται και λαλεί, πάντως γενήσεται. Ού γάρ 
ώς άνθρωπος ομνύει θεδς· άλλ* ήμιν ό λόγος αύτοΰ 
άντ\ δρκου πρδς άλήθειαν γίνεται, ώς τοΰ άμεταμε-
λήτου παντδς έσομένου, κατά τήν έπαγγελίαν δρκου 
τυγχάνοντος. Σύ Ιερεύς είς τόν αίώνα κατά τήν 
τάξιν Μελχισεδέκ. "Οτι ού δι' ελαίου είς ίερωσύνην 
έχρίσθη δ Μελχισεδέκ, ώς Ααρών · κα\ ότι ού τάς 
δι' αίμάτων προσήγαγε θυσίας · καί δτι τών εθνών 
ήν άρχιερεύς, κα\ δτι δι' άρτου καί οΓνου ηύλόγησε 
τδν Αβραάμ. » 

Κύριος έκ δεξιών σον συνέθλασεν έν ήμερα 
οργής αύτον βασιλείς. fΗμέραν οργής τδν τής κρί-

mines qui olim ex fallacia da3monum regnabant, B σ ε ω ς φ η « ν , έν ή τούς πάλαι βασιλεύσαντας 
confringet, intra abyssum concludens ipsos. 

6. Judicabit in nalionibus, implebit ruinas. Natio-
•es, inquit, impurorum daemonum puniens in tem-
pore judicii, ruinis plenas ostendet, id est poenis in 
inferioribus partibus lerrae infligendis. Conquassabil 
eapila in terra multorum. Simile illud est dicto Do-
mini per lsaiam : Et dejeci sanguinem ipsorum in 
lerram11. 

7. De torrente in via bibet. Torrentem vocat Seri-
ptura tentalionero. Viam autem dicit descensum ejus 
io terram, in qua passus est qui per lorrentem de-
scendit. Propterea exaltabil capul. Propterea, quare 
nisi quia passus est in carne ? Simile autem est d i - ^ 
clum illud : Humiliavit semeiipsum faclus obedien$ 
usque ad mortem M . 

PSALMUS CX. Alleluia. 
1. Confitebor libi, Ώοιπΐπε, in toio corde tneo. Ex 

persoua aposlolorum prasens psalmus inducitur, 
enarrantium quanla et qualia fuere in oeconomia 
Salvaioris opera. Haec autem docent uovum popu-
lam, simul gratias agenlem de salule sua, quamob* 
rem Alleluia inscriptus est. In consilio rectorum et 
congregatione. Consilium rectorum dicit novae Sy-
nagogse populum, ad differentiam populi veleris 
Synagogae. llla quippe recta non est, utpote quae 
aemper corde erraverit. 

2 . Magna opera Domini: exquisiia in omnes vo-

έξ άπατης τών δαιμόνων ανθρώπους συνθραύσει, είς 
τήν άβυσσον καθείρξας αυτούς. 

Κρίνει έν τοις έθνεσι, πληρώσει πτώματα. Τά 
έθνη, φησί, τών ακαθάρτων δαιμόνων έν τφ τής κρί­
σεως καιρψ κολάζων, πτωμάτων αποδείξει πλήρη, 
τουτέστι τής είς τά κατώτερα μέρη τής γής τιμωρίας. 
Συνθλάσει κεφάλας έπϊ γϊ\ς πολλών. "Ομοιον τψ 
είρημένφ παρ* αύτοΰ διά Έσαΐου· Καϊ κατήγαγον 
τό αΐμα αυτών είς τήν γήν. 

Έκ χειμάββου έν όδφ πίεται. ΧείμαΑ^ον ή Γρα­
φή τδν πειρασμόν φησιν. Όδδν δέ τήν κατά γήν αύ­
τοΰ πορείαν σημαίνει, έν ή τδ πάθος ύπέμεινεν δ κα\ 
διά τοΰ χειμάΑ£ου κατέρχεται. Αιά τούτο υψώσει 
κεφαλήν. Διά τοΰτο, ποιον ή τδ παθεϊν αύτδν έν 
σαρκί; "Ομοιον δέ τδ είρημένον, τδ , Έταπείνωσεν 
εαυτόν γενόμενος υπήκοος μέχρι θανάτου. 

ΨΑΑΜΟΣ ΡΓ. Αλληλούια. 
ΈξομολογήσομαΙ σοι, Κύριε, έν δλη καρδία 

μου. Έκ προσώπου τών αποστόλων δ παρών είσφέ­
ρεται ψαλμδς, διηγουμένων δσα τοΰ Σωτήρος κα\ οία 
γέγονε τής οικονομίας τά έργα. Διδάσκουσι δε ταΰτα 
καί τδν νέον λαδν, άμα εύχαριστοΰντες έπ\ τή αυτών 
σωτηρία· διδκα\ Αλληλούια έπιγέγραπται. Έν βου­
λή ευθέων καϊ συναγωγή. Βουλήν ευθέων εΐπε τδν 
τής νέας συναγωγής λαδν πρδς τήν τής παλαιάς δια­
στολή ν. Εκείνη γάρ ούκ ήν εύθεϊα, άτε άε\ πλανο*-
μένη τή καρδία. 

Μεγάλα τά έργα Κυρίου, εξεζητημένα είς πάντα 
tuntales ejus. In synagoga rectorum omnes volun- D θελήματα αυτού. Έν τή τών ευθέων συναγωγή 

πάντα τά θελήματα τοΰ θεοΰ είσιν εξεζητημένα. Ού 
γάρ έστι τών παρ* αύτοΰ δεδομένων εντολών δ μή 
έκζητεϊ κα\ κατορθοΤ ή τών ευθέων συναγωγή, τοΰ 
αύτοΰ θέλημα διαπαντδς σπουδάζουσα έπιτελειν. 

Έξομολόγησις καϊ μεγαλοπρέπεια τό έργον 
αυτού. "Εργα φησίν άπερ έν τή οικονομία διεπράξα-
το. Ύμνείσθω άτε μεγαλοπρεπή υπάρχοντα. Καϊ ή 
δικαιοσύνη αυτού μένει είς τόν αίώνα. Δικαιοσύ­
νην τδν εύαγγελικδν λόγον φησίν · δτι δή έπ* ίσης πα*-
σιν άνθρώποις τήν σωτηρίαν προύθηκεν. 

Ελεήμων καϊ οίκτίρμων ό Κύριος. Πάλαι μάν 
έπηγγείλατο διάτων προφητών αύτοΰ έν τώτής οίκο· 

tates Domini exquisitas sunt. Nullum enim ejus 
praeceplorum esl quod non requirat et impleat sy-
nagoga reclorum, jeroper scilicct studens ejus vo-
luntatem implere. 

3. Confestio et magnificentia opus ejus. Opera di-
c i l ea quae iit oeconomia sua perfecit. Laudentur 
illa utpoie quae magniflca sint. Et justiiia ejus 
manet in sceculum. Justitiam dicit evangelicum 
verbum : quia omnibus aequaliter bominibus salu-
tem proposuit. 

4. Minericors el mistralor Dominus. Olim promi-
flit per propbetas suos, se in lempore oeconomia: 

«· to. « « γ , 7. n Philipp. n , 8. 
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νομία; καιρώ ποιήσειν θαυμάσια · τά αυτά εκείνα έκ-
πληροΰν ηθέλησε- ποία δέ ήν ά έπηγγείλατο, ή , 
Τότε άνοιχθι\σονται οφθαλμοί τυφλών, καί τά 
λοιπά τών σημείων; ού μήν άλλά κα\ τών εθνών 
απάντων ή κλήσις, ήν κα\ λόγω καΐέργψ έπετέλεσε. 
Τροφήν έδωκε τοΐς φοδουμένοις αυτόν. Τδν νοη­
τδν άρτον φησ\, τδν έξ ουρανών καταβάντα. 

Μνησθήσεται είς τόν αίώνα διαθήκης αύτον. 
Διαθήκης τής πρδς τδν Αβραάμ - δτι Εύλογηθήσον-
ται έν σοϊ πάντα τά έθνη. Ίσχύν έργων αυτού. 
Ό αποστολικός, φησι, χορδς τώ κληθέντι πρδς πίστιν 
λαψ τήν ίσχύν τών έργων ανήγγειλε τού Χριστού · 
άντ\ τού · Αυτά τά έργα 4 άε\ εργάζεται έν τή ίδία 
Ισχύι. 
"Αλληλούια. Τής επιστροφής Αγγαίου καϊ Ζαγο­

ρίου. ΨΑΑΜΟΣ ΡΙΑ'. 
Μακάριος ό άνήρ ό φοβούμενος τόν Κύριον , 

έν ταΐς έντοΛαΐς αυτού θελήσει σφόδρα. Έν 
τούτω διδάσκεται ό αποστολικός χορδς, ώς ή τών εν­
τολών έκπλήρωσις, μακαρίους τούς εργαζομένους άπο-
φαίνουσα', άγαθάς προσδοκίας είς τδν μέλλοντα αίώνα 
παρέχεται. 

Αυνατόν έν τή γή έσται τό σπέρμα αυτού. 
Σπέρμα τάς άγαθάς πράξεις φησίν , αί κα\ δύναμιν 
έξουσι πνευματικήν είςέκείνην τήν πραέων γήν, είς 
τδ άπολαβείν αυτούς ών είργάσαντο τάς άμοιβάς. 

Αόξα καϊ πλούτος έν τφ οϊκφ αυτού. Κα\ ή δό­
ξα κα\ δ πλούτος μή τών παρερχόμένων λογιζέσθω · 
ουδέν γάρ δμοιον παρά τοίς άγίοις ευρίσκεται. 

Έξανέτειλεν έν σκότει φώς τοΐς εύθέσι. Αιά 
τής γνώσεως κα\ τής διδασκαλίας. Τίς δέ, ή δ απο­
στολικός χορδς δ τήν άγνωσίαν έξελάσας τών εθνών 
διά τού ευαγγελικού κηρύγματος; 

ΟΙκονομήσει τούς λόγους αυτού έν κρίσει. Ού 
δεί γάρ απλώς κα\ άκρίτως πάσι προθείναι τής μυ­
σταγωγίας τδν λόγον. Κα\ τούτο ήν δ είπεν αύτοίς δ 
Κύριος · Μή βάλετε τά άγια τοΐς κυσίν. 

Άπό ακοής πονηράς ού φοδηθήσεται. Ουδέν 
γάρ πρδς τούς αγίους τών κολαζομένων δ φόβος. g 

Έσκόρπισεν, έδωκε τοΐς πένησι. Πένητας κάν-
ταΰθα τούς ενδεείς νοήσεις τοΰ θείου λόγου, τά έθνη 
δηλονότι * οί γεωργών δίκην τδν νοητδν κατέσπειραν 
λόγον. Ουδέν γάρ κωλύει κα\ ιστορικώς αύτδ δέξασθαι. 
'Β δικαιοσύνη αυτού μένει εϊς τόν αίώνα, καί τά 
έξης. Τοΰ διάνείμαντος δηλονότι τδν εύαγγελικδν 
λόγον. 

Αμαρτωλός δψεται καϊ όργισθήσεται. Ά μα ρ-
τωλδν τδν δι άβολο ν φησιν, δς καί σωζόμενων τών 
εθνών αγανακτήσει, άτε τήν πάντων διψήσας άπ-
ώλειαν. 

ΨΑΑΜΟΣ ΡΙΒ'. Αλληλούια. 
Ύπόθεσις. 

Έ ν τούτω διδάσκεται δ νέος λαδς άδιάλειπτον ύμνον 
προσφέρειν τψ λυτρωσαμένω * άμα δέ κα\ τών 
εθνών απάντων κατασημαίνει τήν κλήσιν. 
ΑΙνεΐτε, παίδες, τόν Κύριον , αΐνεΐτε. τό δνομα 

τον Κυρίου. Διδάσκεται ά νέος λαδς, ώς, εί κα\ άν-

PSALMUM CXH. 466 

Α mirabilia faclurtim, eademque ipsa implere voluit. 
Quaenam vero promisil, nisi ea : Tunc aperientur 
ocuii ctrcorum n , el rcliqua signa ? imo vero ipsam 
geruium omnium vocalionem, quaai verbo et opere 
implevit. Escam dedit timemibus se. Spirilualem 
pauem dicit, qui de coelis descendit. 

5. Memor eril in sceculum tesiamenti sui. Tesla-
menli scilicel cum Abrabamo pacti: Jn le benedi-
centur omnes gentes M . Yiriutem operum worum. 
Apostolicus cborus, inquit, populo ad fldem vocato, 
virlulem operum Cbristi annuntiavit, scilicet ea 
ipsa opera quae propria virtute semper operatur. 

Alleluia. Reversionis Aggcex et Zachariw* 
Β PSALMUS CXl. 

1. Beatus vir qui timet Dominum,in mandatis ejus 
volet nimis. In boc docetur apostolicus chorus , 
mandatorum observationem, beatos eos efficere qui 
illa opere complent, et bonam spem ad futurum 
saeculum praebere. 

2. Potens in terra erit semen ejus. Semen dicit 
bona opera, quae virtutem babebunt spiritualem in 
illa mansuetorum terra, ila ut mercedem istic ope~ 
rum accipiaut. 

3. Gloria et dtvitim in domo ejus. Gloria et divi-
tiae iilae ne existiraenlur fluxae et transitoriae ess$ ; 
nibil quippe simile in sanclis reperitur. 

4. Exortum est in tenebris lumen rectis. Per co-
G gnitionem et per doctrinam. Quod aulera l ixne i , 

aisi apostolicus cborus, qui per evangelicam pr« -
dicationem ignoranliaro a gentibus eliminavil? 

5. Disponet sermones suos in judicio. Non par 
est enim temere et iijconsiderate omnibus myste-
riorum verba proponere. Et hoc erat quod dicebat 
illis Dominus : ΝοΙίίε projicere sancla canibus '*· 

7. Ab audilione mala non timebit. Sanclis nullus 
inest limof stipplicia videnlibus. 

9. Dispersit, dedit pauperibus. Pauperes etiam bic 
intelligas egenos divini verbi, scilicet geotes : q u » 
agricolarum more spirituale verbum seminaruni. 
Nihil enim vetat, quominus haec historice intelli-
ganlur. Juslilia ejus manel in teeculum sceculi, etc. 

ry Ejus scilicet qui evangeHcum sermonem dispen-
sat. 

10. Peccator videbit et irascelur. Peccatarem 
hic diabolum vocat, qui gentibus salutem conse-
qucntibus irascetur, utpote qui omnium perniciem 
sitiat. 

PSALMUS CXII. Alleluia. 
Argumentum. 

In hoc docetur novus populus, hymnum incessan-
ter liberalori proferre -. atque una signiGcatur 
omnium gentium vocatio. 
1. Landaie, pueri, Dominum, laudate nomen Bo-

mini. Docelur .novus popnlus, etiamsi QomiiiJis 

·* Isa. xxxv, 5. •· Gen. x t i r , 3. M Matth. vn, 6. 
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nogler assumptus sit in dexlera Palrie, attamen Α ελήφθη ό Κύριος ημών, κα\ έστιν έν δεξιά τού Πατρός, 
etiarn nunc plenam esse omnem (erram el frui v i -
silatione ejus. 

7. Suscitans α terra inopem. Tidelicel gentium 
populum. 

9. Qui habitare facit sterilem in domo. Sterilis 
fnit gentium muliitudo, quae domus fuit spiritualis, 
utpote qusR Dominum inhabitantem habuerit. Fuit 
ei.am miiltortim filiorum mater cum laetitia. Nam 
filii ejus per fidem in Cbristuni salulem nacti sunt. 
Hoc auiem discrimen est inter eam et Synagogam, 
quod Synagoga de liliis telata non fuerit, utpolc 
perniciei tradilis. 

PSALMVS CXIIL AUeluia. 

Argvmentum. 

In boc item psalmo gentium vocalio significatur. 
Ad bxc, doclrinaad eosqui salutem consequun-
tur ; quod vetus testamenlum, Dei esse cogno-
scant, et prislinam illam salutem populi ex cir-
cumcisione, pcr Dominum faclam esse. 
1. ln exiiu Israel de dSgypto.... Facia est Judaa 

tanciificatio ejus. Cum, mquit, liberalus est populus 
a scrvitute iEgypUonim ; lunc Judaea facta est san-
ctiiicalio ejus. Non in solum autem Israelem im-
peravit, sed jam, a i t , omnibus gentibus gratia 
datur. 

4 . Montet exsuliaverunl ut arietes. Cum Deus in 
Jpsis monlibus appareret, quasi exsuUabant de Israe-
iis salule. 

5. Quid est libi, mare. quod fugisti, el tu Jorda-
nti , quia conversus es fetrorsum f Quoniam Ula ir-
ralionabilia et inanimata erant, ipse eorum vice re-
spondet. 

7. Α facie Domini mola est lerra, elc. Haec sin-
gula, ait, ob advenienlem Dominum facta sunt. Hac 
de causa ftiit lerra* commolio et divisio maris. Ipse 
namque sterilem petram, ac huraidilate omni va-
cuam, quae ne incisionem quidem ob duriliem ad-
miltebat, aquarum copia inundavit, jussilque ut 
binc copiosae aquarum scaturigines emanarent. Ni-
bil igilur, ait, mirum evenit: jussit enim opifex 
et divisum esl mare, ac praerupia pelra scaturivit 

άλλ* ουν κα\ ούτως πλήρης έστ\ πάσα ήγή^κα\ απο­
λαύει τής επισκοπής αυτού. 

Ό έγείρων άπό γής πτωχόν. Τδν τών εθνών 
δηλονότι λαόν. 

Ό κατοικίζων στείραν έν οϊκφ. Στείρα μέν ή τών 
εθνών πληθύς , ήτις κα\ οίκος γέγονε πνευματικός, 
ατε τδν Κύριον ένοικον έχουσα. Γέγονε δέ κα\ πολ­
λών τέκνων μήτηρ μετ' ευφροσύνης. Έσώθη γάρ. αυ­
τής τά τέκνα διά τής πίστεως τής είς Χριστόν. "Εχει 
δέ τινα κα\ άντιδιαστολήν πρδς τήν συναγωγήν , δτι 
εκείνη ούκ εύφράνθη έπ\ τοίς τέκνοις, άτε άπωλεία 
παραδεδομένοις. 

Ψ Α ΑΜΟΣ ΡΙΓ'. Αλληλούια. 
Β 

Υπόθεσις· 

Καί έν τούτω ή κλήσις τών εθνών καταση μαίνεται· 
Διδασκαλία τε πρδς τούτο αύτοίς τοίς σωζομένοις 
έπϊ τψ κα\ τήν Πάλαιαν είδέναι Διαθήκην, ούσαν 
θεού, καί τήν προτέραν σωτηρίαν τού έκ περιτο-
μής λαού, διά τού Κυρίου γεγενημένην. 
Έν έξόδφ Ισραήλ Έγενήθη 7 ο υ ' 

δαία άγΙασμα αυτού. *Οτε, φησ\ν, απηλλάγη τής 
τών Αιγυπτίων δουλείας · τότε ή Ιουδαία άγιασμα 
αυτού γέγονεν. Ούκ αυτού δέ Τσραήλ ήρξε μόνον, 
άλλά νύν, φησιν, είς πάντα τά έθνη ή χάρις δίδοται. 

Τά δρη έσκίρτησαν ώσεϊ κριοί. Τού θεού τά£ 
επιφανείας έν αύτοίς ποιούμενου, οίονε\ έσκίρτων έπϊ 

C τή τού Ισραήλ σωτηρία. 
Τί σοι έστι, θάλασσα, δτι έφυγες, καϊ σύ, Ίορ~ 

δάνη, δτι εστράφης είς τά οπίσω; Επειδή άλογα 
ήν εκείνα καί άψυχα, αύτδς ποιείται υπέρ αυτών τήν 
άπόκρισιν. 

Άπό προσώπου Κυρίου έσαλεύθη ή γη. Τούτο 
έκαστον, φησ\,διάτδν έπιφανέντα γεγένηται Κύριον. 
Ταύτην αίτίαν τής γής ό κλόνος κα\ ή τής θαλάσσης 
διαίρεσις. Αύτδς γάρ κα\ τήν άγονον πέτραν τήν πά­
σης ίκμάδος έστερημένην , κα\ μηδέ τομής διά τδ 
στερέμνιον άνεχσμένην, τή προσχύσει τών υδάτων 
έπέκλυσε, πηγάς εκείθεν υδάτων άφθονους άναδοθή-
ναι κελεύσας. Ουδέν ούν, φησ\, θαυμαστδν γεγένη­
ται* προσέταξε γάρ δ ποιητής, και διηρέθη τδ πέλα-

aquam : coelum manna suppeditavit, venli orlygo- ^ γο? • *ώ ή άκρότομος έβλυσε πέτρα, κα\ ό ουρανό; 
metram congrcgaverunt, ct reliqua omuia ipso an- έχορήγησε μάννα, οί άνεμοι τήν δρτυγομήτραν 

συνήθροισαν κα\ τάλλα πάντα αυτού γεγένηται nuente facta sunt. 

I . Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tue 
da gloriam. Videiur adumbrare lapsum populi ex 
circumcisione : orationeraque ipsis tradere ad con-
fessionem, utpote qui divinam virtutem inspeclri-
cem ac providenlem ultra non babeant. Docet autem 
eos dicerc : Nos quidem indigni gralia sumus qua 
gcntes omnes dignse babila? sunt. Verum propter 
nomen tuum, quod ab initio invocatum est super 
nos, illud agas. Sed nenobis justitiae tuae retributio-
ncm dederis, lu qui vere Dcus es, el non sicul idola, 
quapropter subjungit: 

νευσαντος. 
Μή ήμιν. Κύριε, μή ήμΤν, άλλ* ή ζφ όνόματΙ 

σου δός δόξαν.Έοικεν άίνίττεσθαι τού έκ περιτο-
μής λαού τήν άπόπτωσιν · εύχήν τε τούτοις παραδιδό· 
ναι πρδς έξομολόγησιν, ώς μηκέτι τήν επισκοπούσαν 
θείαν έχουσι δύναμιν. Διδάσκει δή λέγειν ώς ημείς 
μέν ανάξιοι τής χάριτος ής άπαν έθνος ήξίωται. Πλήν 
διά τδ σδν δνομα ποίησον τδ έξ αρχής έπικληθέν έφ* 
ήμας. Άλλ* ού δικαιοσύνης διδούς άμοιβάς, θέδς ών 
αληθινός, άλλ1 ούγ οία τΑ *ίδωλα; διόπερ έπήγανβν 
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Τά είδωλα τών εθνών άργύριον καϊ χρνσίον, Α 4. Simulacra gentium argentnm et aurnm, opera 
έργα χειρών ανθρώπων. Τινών τών αντιγράφων αρ­
χήν Ιχει ταύτα έτερου ψαλμού, ώς είναι τούτον έκα-
τοστδν τεσσαρεσκαιδέκατον. Ημείς δέ, τώ Έβραίκω 
παρεπόμενοι μέρει, είναι ταύτα τιθέμεθα τοΰ εκατο­
στού τρισχαιδεκάτου. Παιδεύονται γάρ οί παίδες οΤς 
έλεγεν · ΑΐνεΤτε, παίδες, Κύριον · τουτέστιν δ νέος 
λαός. Π*ίον Κύριον προσήκον έστιν αίνείν; Αύτδν δή 
τδν έπ\ τών έξ Αιγύπτου τοσαύτα τερατουργήσαντα, 
μετά τού μαθείν έποίοί τίνες ήσαν οί πάλαι τούτων 
θεοί. Τά γάρ είδωλα ού μόνον ουδέν είχον δμοιον τφ 
παραδοξοποιούντι θεψ, άλλ' ουδέ τοίς τών έμψυχων 
έσχάτοις, οΤς αίσθήσεως μετέχει. Κάκείνα μέν έργα 
θεού, ταύτα δέ τέχνης ανθρώπων. Διδάσκονται δέ λέ­
γ ε ι ν "Ομοιοι αύτοις γένοιντο. Ούκ άνθρώποις έπ-

manuum hominum. In 'quibusdam .exemplaribus, 
ba?csunt iiiilium alterius psalmi, i taut bic sitcen-
tesimus decimus quartus. Nos autem Hebraicum 
sequenles, boec parlem esse statuimus psalmi con-
tesimi decimi tertii. Docentur enim pueri quibusdi-
xit : Laudaie, pueri, Dominum n ; id est, novus 
populus. Ecquem Dominum laudare convenit ? 
Ipsum sane, qui in iEgyplios tanla prodigia edidit, 
posiquam didicerunt quales fueriiH olim illorum 
dii . Idola enim nedum quidquam similo Deo prodi-
gia operanti babercnt, ne infimis quidem aniinali-
bus quibus sensus est quidpiam, paria eranl. Nam 
illa (juidetn sunt Dei opera, hxc autem idola, artis 
bumanae : docentur autem dicere : Similes illii / i -

αρώμενοι. Μανθάνο^ν δέ οΓον τδ τής είδωλολατρείας ^ ant. Κοιι quod baminibus -mala precenlur. Edisci-
τέλος απόκειται. 01 γάρ άναισθήτως έπανέχοντες ού-
ίέν αυτών κατά γνώμη ν διοίσουσιν. Τοσαύτην βλάβη ν 
αύτοίς τής έμφωλευούσης δαιμονικής ενεργείας ποιού­
σης. 

"Ομοιοι αύτόΐς γένοιντο οί ποιούντες αυτά. 
Έσονται ούτως άπολλύμενοι, ώς τά χρήματα κα\ οί 
Οησαυρίζοντες αύτά.' 

Οίκος Ισραήλ ήλπισεν έπϊ Κύριον. Ταΰτα τά 
Ιθνη φασ\ν, δτι, ώσπερ πάλαι πιστεύσαντα τδν 
Ισραήλ ίαωσεν, ούτω κα\ νύν τά Ιθνη σώσει. 01 γάρ 
φοβούμενοι τόν Κύριον, τά έθνη είεν άν. Ύπεξαι-
ρουμένου γάρ τοΰ οίκου Ισραήλ, τουτέστι παντδς τοΰ 

mus autem qui finis idololatrix depulalus sit. Qul 
cnim quasi sensu carerent idolis animum adbibent, 
nihil ab eis secundum menlem differunl. Taulum 
scilicet ipsis iiocumenli afferunt daemonum illae la« 
titantes insidiae. 

8. Similes illis fiant qui faciunt ca. Perinde in 
perniciem ibunt, atque divitiae et i i qui recondunt 
illas» 

9. Domus hrael speravU in Domino, etc. Hsec d i -
cunt gentes : quod scilicet quemadmodum olim cre-
deniem Israel salvum fecit; ita et nunc genlibus 
salulem tribnet. Nam qui timent Dominum, i i gen-
tes fuerint. Sublata quippe domolsrael, idesiomni 

πλήθους, κα>. τοΰ οίκου Ααρών κα\ τοΰ οίκου Λευt · ^ mullitudine, et domo Aaron aique Levi ; qui alii 
τίνας έτερους είναι συμβαίνει τούς φοβούμενους τδν nnssintnni timpnL Dnminum. nisi crenlilis DO-
Κύριον, ή τδν έξ εθνών λαόν; 

Προσθείη Κύριος έφ' ημάς, έφ* ημάς καϊ έπϊ 
τούς νΙούς ημών. Αύτδς γάρ έστιν ού τούς νόμους 
φυλάττομεν."Ινα γάρ μή νομίση τις άλλου τινδς είναι 
τήν διά Μωΰσέως νομοθεσίαν, πρδ τής τούτων δόσεο^ς 
τά περι τής κοσμοποιίας παρέδωκε · δι' ής ένα θεδν 
είναι διδάσκει, τά δέ λοιπά γενητά. 

Ούχ οί νεκροί αΐνέσονσΐ σε, Κύριε. Νεκρούς 
καλεί τούς τών δαιμόνων θεραπευτάς, τούς μή έχον­
τας έν αύτοίς τήν ζωήν, τουτέστι τήν γνώσιν τοΰ μό­
νου θεοΰ. 

Αλληλούια. ΨΑΑΜΟΣ Ρ /Δ ' . 
Ύπόθεσις. 

Έν τούτω αγώνα τών τήν εύαγγελικήν πολιτείαν μετ- D In hoc significat ceriamen eorum qui evangelicum 

csse possintqui timenl Dominum, nisi gentilis po-
palus. 

14. Adjicial Deminus super nos, super nos et str-
per filios nostros. Ipse naroque est cujus leges ob-
servamus. Ne cogitet enim quispiam alius esse 
Jegem Moysis ; anle leges, mundi crealionem tra-
didit : per quam docet unum esse Deum, reliqua 
vero facta. 

17. Non mortui laudabunt te, Domine. Mortuos 
vocat daimonum cultores, qui non babeot in se vi-
taui, id est solius Dei cognitionem. 

Alleluia. PSALMUSCXIV. 
Argumentum. 

ερχομένων σημαίνει, κα\ τήν κατά θεδν αυτών νί­
κη ν, κα\ τδν έσόμενον υπέρ τών πόνων στέφανον. 
Έγάπησα, δτι είσακούσεταί Κύριος τής φωνής 

τής δεήσεώς μον. Καί τίνα·ήγάπησε; Κύριον τδν 
θεδν έξ δλης καρδίας, κα\ έξ δλης διανοίας, κα\ έξ 
δλης ισχύος· κα\ τής αγάπης μισθδν έδέξατο τήν 
ΰπακοήν. 

Καϊ έν ταις ήμέραις μον έπικαλέσομαι. Καί 
ποίαις ήμέραις, ή ταϊς τοΰ αγώνος, δτε έκινδύνευσεν 
αύτοΰ ή ψυχή ; 

Περιέσχον με ώδινες θάνατον. Τήν ύπερβολήν 
κατασημαίνει τών θλίψεων, τών γενομένων αύτψ διά 

vit» inslitutum ingressi sunt, eorumque viclo-
riam Dei nutu reporlatam, et fuluram pro labo-
ribus coronam. 
Dilexi, quoniam exaudiel Detninus voxem oraiionit 

meas. Ecquem dilexit ? Dominum Deum ex tolo 
corde et ex tota mente, et ex lota viriuie ; et in 
dilectionis praeniium exaudivit illum Deus. ϊ 

2. El in dkbus meis invocabo. Et in quibus dic-
bus ; nisi in diebus certaminis cunri cjus anima i» 
pericuto versabalur ? 
t 3. Circumdederunt me dolores morlis. Vehemcn-
liam signiticat afflictionum, quae ipsi pietatis causa 

v Psal. cxu, 1. 
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acciderant, qoam calamilatem et dolores mortis, et Α τήν εύσέβειαν, ήν καί ώδίνας θανάτου χα\ κινδύνους 
>>ericula inferni, et aflliclionem el dolorem vocat. 
Sed eo quod invocaverit Deum iis omnibus supe-
rior evasit. Quare in prooemiis dicebat : Dilexi, 
quoniam exaudicl Dominus vocem oraiionis mece. 

4. Ο Domxne, libera animam meam. Singulariler 
eoperius: Et in diebus meis invocavi. Jam vero docet 
quae sit invocalio. Ecquaenam illa est, nisi illa : Ο 
Oomine, libera animam meam ? Haec autem dixit 
gnarus eum, otpote misericordem, exauditurum 
esse. Ει Deus noster miserelur. (42) Misericordia est 
passio eorum qui commiseralione permoti sunt 
erga eos qui amissa pristina dignitate bumiliati 
aunt. Quia igilur nos ex nobilibus ignobiles evasi-
mus, amissa paradisi cominoratione; videns Deus 
quales ex qualibus evasiraus, miseralur nos. Nam 
vox misericordire Adatnum compellavit dicens: Ubi 
es M ? videlicct: unde et quo delapsus es ? 

6. Cu&todiens parvulot Dominus. Parvulos dicit 
eos qui per SpiriUtm sanctum in Christo regenerali 
sunt : qui secundum Jesu Chrislt praeceptum, par-
vuli sunt, quia scilicet conversi suot et eflecti sunt 
sicut parvuli. Eos Dominus custodit ; neque per-
initlit ab inimicis oppugnari, quia nondum lempus 
ccrtaminis. (Alius codex.) Parvulos enim vocal eos 
qtii per Spiritum sanctum in Chrisio Jesu regene-
rati sunt. Et juxla siinplicem sermonis usum, io 
ulero ipse infantes custodit: ac in eo loco lam an-
gusto, tantaque bumiditale pleno, ubi nec movendi 

άδου, καί θλίψιν καί δδύνην αποκαλεί. "Αλλά διά του 
έπικαλείσθαι τδν Θεδν υψηλότερος τούτων γέγονε, 
φησί. Διδ κα\ έν προοιμίοις έλεγεν Ήγάπησα, δτι 
είσακούσεταί Κύριος της φωνής δ^σεό)ς μον. 

*Ω Κύριε, {)ύσαι τήν ψνχήν μον. Ένικώς ανωτέ­
ρω , δτι Καϊ έχεχαλεσάμην έν ταΊς ήμέραις μον. 
Τίς ή έπίκλησις διδάσκει. Κα\ ποία αύτη, ή τδ, Τ 0 
Κύριε, βύσαι τήν ψνχήν μον ; Είπε δέ ταύτα είδώς, 
ώς ελεήμων έπακούσεται. Καϊ ό θεός ημών έλεεΊ. 
Έλεος έστι πάθος έπϊ τούς παρ* άξίαν τεταπεινωμέ-
νους παρά τών συμπαθώς τεθειμένων γινόμενον. 
Έπε\ ούν καί ήμεϊς έξ ένδοξων γεγόναμεν άδοξοι, 
τής έν τώ παραδείσω διαγωγής έκπεσόντες, οίοι άνθ* 
οίων γεγόναμεν δρών ημάς δ θεδς, ελεεί. Έλέου γάρ 

^ άνεκαλείτο φωνή τδν Αδάμ· Πού εί; δήλον τδ, Πόθεν 
ποΐ πέπτωκας; 

ΦνΛάσσων τά νήΛια ό Κύριος. Νήπια φησι τούς 
διά Πνεύματος αγίου έν Χριστώ άναγεννηθέντας, τούς 
κατά τήν Τησοΰ έντολήν νηπίους δντας, τψ έπιστρέ-
φθαι * καί γεγονέναι ώς τά παιδία. Αυτούς δ Κύριος 
φυλάσσει, ούκ έών προσβαλείν αύτοίς τούς πολεμίους, 
τώ μήπω καιρδν έχειν αγώνος. Νήπια γάρ φησι τούς 
διά Πνεύματος αγίου έν Χριστψ Τησού άναγεννηθέν­
τας. Κα\ κατά τδν απλούν γάρ λόγον, αύτδς έν μή­
τρα φυλάττει τά βρέφη· έν ψ τψ μόρω σμικρώ κα\ 
τοσαύτης ύγρότητος πλήρης κα\ μήτε κινείσθαι μήτ' 
άναπνείν συγχωρούντα κωλύων άποπνιγήναι, κα\ κί-

noc respirandi facultas, impedit ne praefocentur, at- c νησιν διδούς καί τροφήν, καί περιψυχόμενα κωλύων 
. . . . . . . · » Λ •» . ?>Ι * —_*_..# Λ 1 1 _ que rootum et escam tribuit, prohibetque ne ex fri 

gore exslinguantur, quando cx calore vulva; in lo-
eum aere et venlo circumfusum iranseunl. Aul sic: 
quoniam humiliatus sum sicul parvulus, e( quasi 
infans suscepi regnum coelorum, qui cuslodit par-
vnlos Dominus salvavit me. Alio Uem modo : eos 
qui juxla praecepium Jesu Cbristi conversi efficiun-
tur ut parvuli, ipse Dominus custodit: et quia non-
dum lempus belli est, tenlari non sinit. Sed me, 
utpole qui pueris longe foriior e&sem, magnis cer-
laminibus humilians, inexpugnabilem tameo con-
scrvavit. 

7. Convertere, anima mea, in requiem tuam. Re-
quiem ejus dicit supernas mansiones, quas in cer-
laminum prsemiuin nanciscetur. Requies item ani- D λήψεται τών αγώνων είς άντιμισθίαν. Άνάπαυσις δ' 

άποθανείν, έπειδάν έκ τής έν μήτρα θερμότητος είς 
άήθη τόπον προέλθοι.Ή κα\ ούτως* Επειδή έταπει-
νώθην ώς νήπιον, καί ώς παιδίον έδεξάμην τήν βασι­
λείαν τών ουρανών, ό φυλάσσων τά νήπια Κύριος 
έσωσε με. Κα\ άλλως· Τούς κατά τήν έντολήν Ιησού 
νηπιάζοντας, τδ στραφέντας καί ώς παιδία γεγονέναι, 
αύτδς δ Κύριος φυλάσσει, τδ μήπω καιρδν Ιχειν αγώ­
νος, άπειράστους τηρών. Άλλ* έμέ, ώς ύπεραναβεβη-
κότα τούς παίδας, διά μεγάλων ταπεινώσας αγώνων, 
άκαταγώνιστον δμως έτήρησεν. 

Επίστρεψον, ή ψνχή μον, είς τήν άνάχανσΐν 
σον. Άνάπαυσιν αυτού τάς άνω λέγει μονάς, άς άπο-

ime esl tempei anlia a peccatis. 
8, 9. Quia enpuit animam meam de morie, elc. De 

roorle peccali, inquit, in quam meluens ne decide-
ret, collaerymandi iinem non faciebat, rogans ut 
ipsam effugere liceret. Quamobrem ejus pedes, id 
esl gressus animae, apud Deuui lirmi steterunl, 
omni lapsu l:be?i et superiores. Regionem autem 
vivorum vocal coelestem Jerusalem, in qua qui 
secundum Deum pugnaverunt, utpote forlissimi 
viciores, audient illud : Euge, terve bone ei fidelit u . 

" Gen. i . i , 9. •· Matlh. xxv, 21. 

(42) In Reg. 2 hxc dicuntur Didymi 

αύ πάλιν τής ψυχής ή τών αμαρτημάτων αποχή. 
"Οτι έξεΙΛετο τήν ψυχήν μον έκ θάνατον, θα­

νάτου τής αμαρτίας φησίν δν κα\ δεδοικώς μήπως 
άρα είς αύτδν κατηνέχθη, ού δ ιέ λείπε δακρύων, τήν 
έξ αυτού φυγήν αϊτών, ού δή χάριν κα\ οί πόδες αυ­
τού, τουτέστι τά διαβήματα τής ψυχής, έν τή κατά 
θεδν έστησαν στάσει, παντδς όλίσθου κρείττους γε­
νόμενοι. Χώραν δέ ζώντων τήν έπουράνιόν φησι Ι ε ­
ρουσαλήμ, έν ή οί κατά θεδν άγωνισάμενοι ώς άρι­
στοι νικηφόροι άκούσονται τδ, Εν, δούΛε αγαθέ χαϊ 
πιστέ. 

* Αη έπεστράφθαι? EDIT. 
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ΨΑΑΜΟΣ Ρΐε.ΑΛΛηΛούΐα. Α PSALMUS CXV. Alleluia. 
Έπίστενσα, διό έΛάΛησα. Είρηκώς· Έπίστευ-

σα, διό έλάλησα, ώς εύαρεστήσας τψ Κυρίψ, έν ταίς 
άνω παραγενόμενος μοναίς, φησίν · ώς ούκ αν τούτον 
προσέφερε τδν λόγον, εί μή θα^ήσας ήν ταίς τού 
θι:οΰ έπαγγελίαις · αί δέ ήσαν ελέους γέμουσαι · Μα­
κάριοι οί κΛαίοντες νύν, δτι αύτοϊχαρήσονται. ΕΙ 
II πλήρεις ήσαν οί οφθαλμοί δακρύων, δηλονότι τήν 
άγαλλίασιν έν έκείναις άπολήψονται ταίς μοναΤς. Τήν 
δέ λέξιν ταύτην προσφέρει Κορινθίοις δ Παύλος, 
Έχοντες, είπών, τό αυτό πνεύμα της πίστεως, 
κατά τό, Έπίστενσα, διό έΛάΛησα. Καρδία γάρ 
πιστεύεται είς δικαιοσύνην στόματι δέ όμοΛο-
γείται είς σωτηρίαν- καϊ ημείς πιστεύομεν, διό 
καϊ ΛαΛούμεν. Πνεύμα πίστεως λέγων, ήτοι τήν 

10. Credidi propter quod locuius sum. Postquam 
dixii : Credidi proptcr quod loculus sum, cum 
Domino plaouisset, in supernis mansionibus con-
stilutus, ait : se nunquam istbsec prolaluruna fuis-
se, nisi Dei promissionibus confidisset; erant 
autem illae misericordia plenae, scilicet, Beati qni 
nunc flent quoniam ipti gaudebunt · · . Quod si oculi 
lacryniis fuere pleni, gaudiuni sane in iliis mansio-
nibus percepluri suut. Hoc porro dictum Corintbiis 
profert Paulus : Habentes, ait, eumdem spiriium 
fidei, secundum illud : Credidi, prtpter quod locu-
tus sum. Cordeenim credilur ad jusiiiiam: or$ autem 
confessio fil ad salutem; et no% credimus, propter 
quod el loquimur " .Cum autem spiritum ftdei dicit, 

έξιν τήν άπ' αυτής έγγινομένην, ή τδ επιχορηγούμε- Β aul ejusdem tidei habilum inlelligit, aat spirilum 
vov έκ θεού τψ πίστιν έχοντι πνεύμα. Συνάδει δέ τώ 
Έπίστενσα, διό έΛάΛησα, τοιούτον καί τό*· Έάν μή 
πιστεύσητε, ούδ' ού μή σννήτε. Πρώτον πιστεύει 
τις, είτα συνιεϊ, κα\ μετά ταύτα λαλεΐ."Οτε δέ, φησ\, 
πιστεύσας έλάλησα μεγάλα, τδτε μηδέν έμαυτδν Ιδών 
έταπεινωΟην σφόδρα/ Τοιούτον τδ τού Ιωάννου πε­
ρϊ τοΰ Τησοΰ · Εκείνον δει αύξάνειν, έμέ δέ έΛατ-
τρύσΟαι. Ήλαττοΰτο γάρ, ούκ άποβαλών τι ούπερ 
είχε μεγέθους · αντιπαραθέσει δέ τής καθ* ύπεροχήν 
Χριστού διδασκαλίας κα\ πολιτείας Ούτω νύν τδ, έτα-
πεινώθην, ού κατά ύψους άφαίρεσιν εϊπεν, άλλ' έκ 
τής μείζονος ή καθ* έαυτδν θεωρίας, 
qvamdam celsiludinis suae detiactionero inleltigit, 
tione. 

Έγω δέ είπα έν τή έκστάσει μου · Ι7ας άνθρω- C 
πος φεύστης Γενόμενος, φησιν, υπέρ άνθρωπον, 
πάντα τά ανθρώπινα έξηυτέλισα. Ή γάρ έκστασις τήν 
άλλοίωσιν σημαίνει. Είρηκώς, φησ\ν, ώς Εύαρεστή-
οω Κνρίφ, είτα είδώς, ώς πάς άνθρωπος ψεύστης · 
λογισμοί γάρ ανθρώπων δόλιοι· τούτου χάριν έτα-
πείνουν έαυτδν καί έσκληραγώγουν ταις κακοπα-
θείαις, μήπως τής τοιαύτης εκπέσω στάσεως. 

Τίμιος εναντίον Κνρίον ό θάνατος τών όσιων 
αντον."Αλλη, φησίν, ούκ έσται ήμίν αμοιβή ών εί-
λήφαμεν παρά θεοΰ, ή υπέρ αυτού ύπομείναι θάνα­
τον, κα\ ταύτη μιμείσθαι τδν εαυτών Δεσπότην. Ού­
τος δέ δή δ θάνατος καί τών σφόδρα τιμίων έσται 
παρά θ ε ψ . 

ΤΟ Κύριε, έγώ δούΛος σος και νΙός τής παιδί-

ex Deo ei qui fidem babet, datum. Concinit autem 
buic diclo : Credidi propter quod locutus sum, illud 
quoque dictum : Niti credideritis, non inlelligetit 
Primuro quis credit, postea intelligit, ac deinde lo-
quitur. Gum aulem, inquit, poslquam credidi, 
roagna locutus sum, tunc videns me nihil esse^n-
miliatus sum nimis. Simile esl il lud Joannis de 
Jesu loqtienlis : lllum oportet crescere, me autem 
minui. 9 1 Minuebalur enim non quod vel tanlillum 
magriitudinig suae amitteret ; sed in comparalione 
excellenlissimae Christi doctrinse ac conversatiouis. 
lta quoque nunc iMua,humiliatus sum, non secundum 
sed ex inajori quam pro faculiale ejus spccula. 

11. Ego dixi in excessu meo : Omnis homo men-
dax. Supra bominem efleclus, inquit, omnia bumana 
vilia .et abjecla esse duxi. Nam excessus immula-
lionem significal. Postquam dixerara, inquil : Pla-
cebo Domino, deinde videns omnem liominem men-
dacem esse : naro cogitaliones hominum dolosae 
sunt; ideo memelipsum bumiliabani, el mc niace-
rationibus affiigebam, ue ab illo statu dilaberer. 

15. Preliosain conspectu Dominimors tanctorum 
eju$. Alia, iuquit, retribulio, nobis non erit pro bo-
nis quae accepimus a Deo, nisi quod pro illo mor-
tem eustineamus, alque ila Dominum nostrum imi-
temur. Haec autero mors valde preliosa eril apud 
Deum. 

16. Ο Domine, ego servut tuus et ftlius ancilla? iux. 
σκης σον. θαρρών δούλον έαυτδν είναί φησι κατά ^ Cuni iiducia sese servum dicil, secundum Aposlo-
τδν άπόστολον · παιδίσκης δέ υίδν, τής προτέρας είσ-
αγωγής τής διά νόμου φησίν. 

Αιέ££ηζας τούς δεσμούς μον. Καί τίνες οί δε­
σμοί ή οί τής αμαρτίας, κατά τδ είρημένον · Σειραις 
γάρ έαντον αμαρτιών έκαστος σφίγγεται; Σοϊ 
θύσω θνσίαν αΐνέσεως. *Ως έν προκοπή γενόμενος 
τάς μέν δι' αιμάτων παραιτείται, τάς δέ αίνέσεως 
Ιπιτελείν επαγγέλλεται. 

Τάς εύχάς μον τφ Κνρίφ αποδώσω. Εύχάς τάς 
επαγγελίας φησί. Τί δέ έπηγγείλατο, ή , τδ ποτήριον 
τοΰ Κυρίου λαβών, έπικαλείσθαι αύτοΰ τδ δνομα; "Ο 

lum : ancilhfi aulem filiuiu, loquens de priore in i -
tiatione per legem facla. 

17. Dxrnpuli vincula mea. El quae vincula, nisi 
peccali, juxla dictum illud : Vincuiis enim peccato-
rum suorum unusquisque constringilur u l Tibi tacri-
ficabo hosliam Laudxt. Quasi in profectu et roajore 
perfeclione, saeriiicia per sanguiaem recusat, sacri-
licia vero laudis oblalurum se promiuit. 

17. Vota mea Domino reddam. Vola, id est pro-
raissiones. Quid autem promisit, nisi quod accepto 
calice Dommi, invocalurus esset notuen ejus? Quod 

»· Maub. v, 5. 1 1 I I Cor. iv, 13; Rom. x, 10. n Isa, \n, 9. 1 1 Joan, ιιι, 3. 1 4 Prov. Ϊ 2 . 
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l.iciara, inquit, cum in divinis aulis ero; id est in Α 
Ecciesia Chrisli, vel in superna Jerusalem. 

Allcluia. PSALMUS CXVl. 
4, 2. Laudate Dominum, omnes gentet... quoniam 

confirmata est super nos misericordia cjus. Nunquam 
gentes talem mulaiionem experli fuissent, inquit, 
nisi peccalis nostris validior fuissct misericordia 
Dei. Et verilas Domini manet in (viernum. Salulem 
enim dedit quatn per sanctos proplietas promiserat. 
Id et beatus Paulus, ordiens lilteras ad Romanos, 
ait : Paulus $ervu$ Jesu Chri&li, vocalus Aposlolus, 
segregalus in Evangelium Dei, quod anle promiserat 
per prophelas mos in Scripturis sanctis " .El i lerum : 
Dico Christum Jetum ministrum fuisse circumcUio-
nit propter veritatem Dei, ad confirmandas promis- * 
siones palrum : gentes autem super misericordia ho-
norjure Deum**. Quando igitur universorum Deus 
iinplcvil promissiones, et suluiem quam pollicilus 
est dedit, ac misericordiai fontcs apcruit omnibus; 
ec vos qui ex Judaeis processislis, et vos qui ex 
gentibus crcdidistis, concordes byronos comniiscen-
le i , beneiico viccm reddiie. 

Alleluia. PSALMUS CIVIJ. 
Argumentum. 

Docetur novus populus compositus ex Judaeis et gen» 
libus, ununi solum oporiere auxiliatorem invoca-
re, ipsum scilicet quod bumanam assumpsit na. 
turam Dei Verbnm, alque ex ipso in tempore 
perseculionis auxilium omne quairere, scilicet 
opem ex ccelo missam : ipsique referre graiiamni 
acliones pro vicloria, atque ab ipso vias virlutis 
petere : et ad haec omnia, confiteri Domino qui 
Bominatiir lapis : reprobalus quidem ab sedifican-
libus, sed factus in caput anguli. 
4- 4. Confiiemini Domino, quoniam bonns, quoniam 

in toeculum misericordia ejut. Dicat nunc domus Is-
rael. Ipsos priores confessionem inirc jubet, utpote 
qui priini vocali fuerint pcr evangelicam praedicatio-
nem. 

5- 9. De tribulalione invocavi Dominum, etexaudi-
vit me in lulitudine. Duo docct bic versus, quod 
tribulationes habere debeant qui accedunt ad fidem : 
juxta illud : Accedis ad serviendum Domino, prcvpara 
animam tuam ad tenlatienem*1. Etquod is qui in 
scrumnis versalur, non alium debeat adjulorem in-
Tocare quam ipsum Domimim, qui tribulationem 
nosiram in laliludiiiem magnam deducit. Pro par-
vis namque laboribus magnas accipiemus merce-
des. 

40-44. Omnes genles circuierunt me... Circumde-
deruni me sicut apcs favum, et in nomine Domini 
ultus sum eo*. Dei namque populus solum vocabat 
Deum, et nomen ejus memorans, bostes visibiles et 
invisibiles ulciscebalur : homines autem his insi-
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κα\ ποιήσω, φησ\ν, έπειδάν έν ταίς θείαις.αύλαίς γε-
νοίμην · τήν Έκκλησίαν Χριστού, ή τήν έπουράνιον 
Ιερουσαλήμ. 

Αλληλούια. ΨΑΑΜΟΣ Piq*. 
ΑΙνεΐτε τόν Κύριον, πάντα τά έθνη... δτι έχρα-

ταιώΟη τό έλεος αύτον έφ* ημάς. Ούκ αν, φησ\, 
τής τοιαύτης μεταβολής ετύγχανε τά έθνη, εί μή έπι-
κρατέστερον τών ημετέρων αμαρτιών τδ έλεος έγέ­
νετο τού θεού. Καϊ ή αλήθεια Κνρίον μένει είς τόν 
αίώνα · ήν γάρ διά τών αγίων προφητών ύπέσχετο 
δέδωκε σωτηρίαν. Τούτο κα\ ό μακάριος Παύλος, τών 
πρδς "Ρωμαίους γραμμάτων άρξάμενος· Παύλος 
δούλος Ιησού Χριστού, χλητός απόστολος, αφ­
ορισμένος είς Εύαγγέλιον θεού, δ προεπηγγείλατο 
διά τών προφητών αυτού έν. Γραφαϊς άγίαις · κα\ 
πάλιν δέ · Α^γω Χριστόν Ίησούν διάχονον γενέ­
σθαι περιτομής ύπερ αληθείας θεού, είς τό βε-
δαιώσαι τάς επαγγελίας τών πατέρων · τά δέ έθνη 
υπέρ έλέονς δοξάσαι τόν θεόν. Επειδή τοίνυν πε-
πλήρωκε τάς υποσχέσεις δ τών δλων θεδς, κα\ ήν 
ύπέσχετο δέδωκε σωτηρίαν, κα\ άνέφξεν άπασι τάς 
τού ελέους πηγάς, καί ύμείς οί έξ Ιουδαίων προσελη-
λυθότες, κα\ ύμείς οί έξ εθνών πεπιστευκότες, σύμ-
φωνον ύμνψδίαν κεράσαντες, τδν · εύεργέτην άμεί-
ψασθε. 

Αλληλούια; ΨΑΑΜΟΣ ΡΙΖ>. 
Ύπόθεσις. 

Διδάσκεται δ νέος λαδς δ συνεστηκώς Ικ τε Ιουδαίων 
xal τών εθνών, ώς ενα μόνον δει έπικαλείσθαι βοη-
θδν, αύτδν τδν ένανθρωπήσαντα τού θεού Λόγον, 
κα\ έξ αυτού έν καιρώ διωγμού τήν έπικουρίαν ζη-
τεϊν πάσαν, τήν έξ ουρανού παραπεμπόμενη ν βοή­
θειαν · αύτφ τε άναφέρειν τής νίκης τά χαριστήρια* 
αίτείν τε τάς διά τών αρετών οδούς, καί πρδς τού · 
τοις άπασιν έξομολογεισθαι τώ Κυρίω τώ δνομα-
ζομένψ λίθφ · άπηγορευμένο) μέν παρά τών οικο­
δόμων, γενομένφ δέ είς κεφαλήν γωνίας, 
Έξομολογεϊσθε τφ Κνρίφ, δτι αγαθός, δτι εις 

τόν αιώνα τό έλεος αντού. ΕΙπάτω δή οίκος 
Ισραήλ. Πρώτους αυτούς της έξομολογήσεωςάρχεσθαι 
παρακελεύεται, άτε πρώτους κεκλημένους διά τού 
ευαγγελικού κηρύγματος. 

Έχ θλίψεως έπεχαλεσάμην τόν Κύριον, χαϊ 
έπήκονσέ μον είς πλατνσμόν. Δύο διδάσκει δ παρ-

I ών στίχος, ώς κα\ θλίψεως έχειν δει τούς προσερχό­
μενους τή πίστει, κατά τδ, Προσερχη δονλεύειν τφ 
Κνρίφ, ετοίμασαν τήν ψυχήν σον είς πειρασμόν. 
Και θλιβόμενον μή έτερον έπικαλείσθαι βοηθδν ή αύ­
τδν τδν Κύριον, δς κα\ τήν θλίψιν ημών είς εύρυχω­
ρίαν άγει πολλήν. Τών μικρών γάρ πόνων μεγάλας 
άποληψόμεθα τάς άμοιβάς. 

Πάντα τά έθνη έχύχλωσάν με... Έχύχλωσάν 
με ώσεϊ μέλισσαι χηρίον, χαϊ τφ ονόματι Κνρίον 
ήμννάμην αυτούς. Ό μέν γάρ τού θεού λαδς μόννν 
έκάλει τδν θεδν, κα\ τδ δνομα λέγων αυτού ήμύνετο 
τούς φαινομένους κα\ αφανείς πολεμίους · οί δέ τού-

Μ Rom. ι, 4, «. »· Rom. xv, 8, 9. , Τ Eccli. ιι, 4. 
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τοις έπιβουλεύοντες άνθρωποι μόναις θα£fouatv άρ-
χαίς τε κα\ δυναστείαις ανθρώπων. Τδ δέ, πάντα 
νά έθνη, δπερβολικόν · τήν γάρ Τουδαίαν πάσαν έκύ-
χλουν πάντα τά Ιθνη. Ή παρέοικε τψ · ΕΙς τάς 
πρωίας άπέκτεινον πάντας τους αμαρτωλούς της 
γής' δηλαδή τούς εμπαθείς λογισμούς ύπδ δαιμόνων 
επαγόμενους, κα\ λόγους έπαφείεν σοφιστικούς· 
Ταύτα γάρ ανατρέψει τά έθνη.Έσθ* δτε και αναιρεί­
ται τούτους έπικλήσει θεού, τάς παθητικός έκκό-
πτων δρμάς, κα\ λόγους άνατρέπων σοφιστικούς. 01 
δέ κηφήνες, ταϊς μελίτταις παρεοιχότες, ώς κα\ λαν-
θάνειν τούς άγνοούντας, ού κέντρον έχουσιν, ούκ ερ­
γάζονται μέλι · σώμα δέ μείζον έχοντες, τών μελιτ-
τών τδ έργον έσθίουσιν ούς κα\ διαφθείρουσι μετ* 
αλλήλων αί μέλιτται συνιστάμεναι. Έστιν ούν ή Εκ­
κλησία μέλισσα* μελιττουργδς δέ ή τήν τού θεού 
προτιμώσα σοφίαν · ής τούς πόνους βασιλείς κα\ ίδιώ» 
τα* πρδς ύγείαν προσφέρονται, καίπερ ασθενούς ού­
σης · κατά τδ, Μ ή έν πειθοι σοφίας ανθρωπινής 
έχειν τδ κήρυγμα."Ομως έχει τδ κέντρον έν αποδεί­
ξει πνεύματος και δυνάμεως θεού, τδν τής πίστεως 
έχουσα λόγον · ώς κα\ άναιρείν τάς αιρέσεις, καθάπερ 
κηφήνας, ελέγχω ταύτας διχοτομούσα τής αληθείας. 
Μία μέν ή τιμήσασα τήν σοφίαν τού θεού μέλισσα · 
πολλαΛ δέ τής τού θεού σοφίας άπέστησαν · ού μέλισ-
σαι, άλλ* ώς μέλισσαι κηφήνες ύπάρχουσαι * βουλό-
μενοι τής μιάς άναλώσαι τδ μέλι, κα\ ώσε\ πύρ έν 
άκάνθαις έκκαίονται · τδ γάρ αίσχρδν επιθυμιών οί 
άπδ τών αιρέσεων έκκαίουσι πύρ * καθώς φησιν δ 
Παύλος · Τά γάρ κρυφή γινόμενα ύπ' αυτών al-
σχρόν έστι καϊ λέγειν. Άκανθας δέ τάς ήδονάς ήρ-
μήνευσε τδ Εύαγγέλιον ών τούς λόγους δ τδν θεδν 
καλών ανατρέπει. Τά γάρ όπλα αυτού ού σαρκικά, 
άλλά δυνατά τφ θεφ καθαιροΰντα πάν ύψωμα 
έχαιρόμενον κατά τής γνώσεως τού θεού. 

Φωνή άγαλλιάσεως καϊ σωτηρίας έν σκηνοίς 
δικαίων. *βς ήδη άνηρημένων τών νοητών έχθρων 
τών κατά καιρούς διωξάντων τδν τού θεού λαδν, ει-
κότως λοιπδν τής άγαλλιάσεως αί φωνα\ ακούον­
ται, καϊ ούχ έτέρωθί που ή έν ταίς τών δικαίων 
σκηναΓς. 

Δεξιά Κυρίου έποίησε δύναμιν. Αύτη ή τής 
άγαλλιάσεως φωνή ή γενομένη παρά τήν Έκκλησίαν, 
τδ δμολογείν, δτι αυτή μόνη ή τού Κυρίου δύνα-
μις τούς αγωνιζόμενους διέσωσε κα\ υψηλότερους 
άπέδειξεν. 

Άνοίζατέ μοι πύλας δικαιοσύνης. Πύλας δι­
καιοσύνης τάς κατ'άρετήν νοήσεις προκοπάς, ας 
και δδεύουσιν οί τούς καιρούς τών θλίψεων ύπομεί-
ναντες. Αύτη ή πύλη τού Κυρίου, δίκαιοι είσελεύ-
σονται έν αυτή. Οί διά τών αρετών περιπατούντες 
ιίς έκείνην άπαντήσουσι τήν πύλην, τήν είς αυτήν 
άγουσαν τήν τού Κυρίου θεωρίαν. Καί ποία αυτή, ή 
«ης καρδίας καθαρότης ; Μακάριοι οί καθαροϊ τή 
καρδία, δτι τόν θεόν δψονται. 

EXPOSITK) ΙΝ PSALlfUM CXVH. 4 7 | 

Α diantes, solis confidunt principatibus et potestalibtis 
bominum. Illud autcm, omnei gente», byperbolice 
dictum : nam Judseam omnem circutndabant om-
nes gentes. Ac siniile est dicio i l l i : In matutino i n -
terficiebam omnes peccatores lerra; id est cogilaiio-
nes el affectus per dsemones immtssos, et subdola 
verba abiis inducta.Haec enim gentes profligabunt. 
Conlingit aulem aliquando ul eas per invocaiionem 
Dei de medio tollat; passioimm impelum exscin-
dens, et dolosa verba profligans. Yespae aulem q u » 
apibus i(a similes sunt, ut qui eas probe non no-
rint facilo decipi possint, spiculuin non babent, ne-
que mel operantur; sed cum crassiore siHt quam 
apes mole, opus comedunt : quos (43) unum post 

^ alium iulerimunt apes una coacl». Apis est Eccle-
sia : mel auiem operatur, quse Oei sapicnliam plu-
rimi facit. Cujus labores tam reges quam privali ad 
sanitatem afferunt, eliamsi infirma s i t , secundum 
illud : Non in penuasibilibu* humanm sapienliiB ver-
6t«" pradicalio eificiiur. Atlamen spiculum babet 
in oslensionem spiritus et viriulis Dei, cum ildei 
sermonem babeat; ita ut baereses, ceu vespas de 
medio tollat, dissecans illas argumenio veritatis. 
Sola apis cst quae sapiemiam Dei bonorat. Multae 
autem a Dei sapienlia defeccrunt, non apes quidem, 
sed vespae ad simililudinern apum. Quae vespnc ubi 
volunt unius apis mcl absuinerc, quasi ignis in spi-
nis comburunlur. Nam baerelict turpem cupiditatum 
ignem accendunt, quemadmodum Paulus a i l : Qum 

Q enim in occulio fiunl ab ipiis, lurpe est et dicere*9. 
Spinas autem voluplales esse sanctum Evangelium 
interpretalum c i t : quorum veiba everlit qui Deum 
vocat. Arma autem ejus non carnalia, sed potentia 
Dco ad deslruendam omnem altitudiuem exlollenlem 
se adversus scienliam Deik*. 

45. Vox exsulialiotiis et salutis in tabernaculi* 
juslorum. Ulpoiejamde medio sublalis spiritualibui 
inimicis, qui variis lemporibus Dei populum perse-
culi fuerant, jure deinceps audiunlur voces exsul-
laiionis, non alio in loco quam in labernaculis j u -
slorum. 

46. Dexlera Domini fecit virtutem, eic. Haec est 
vox exsultalionis ediia in Ecclesia, qua confitetur 
ipsam solam Domiui virtutcm coticerlanles salvos 

D fecisse ac inimicis excelsiores exhibuisse. 

i"*49,20. Aperilemihi porlaijuilUim, etc. Porlas jus-
titiae intelligas profeclum in virlulibus, qucm obii-
nent qui afllictionum tempora suslinent. llicc porta 
Domini, justi inlrabunt in eam. Qui per virtules 
incedunt, ad illam pervenient porlam, qu«e ducil ad 
jpsam Domini contcmplalionem. Ecquaenam illa 
est nisi cordis puritas? Beati mundo corde9 quia ipu 
Deum videbunt "· 

w I Cor. n , 4. « Ephes. v, 12. *· I I Cor. x, 5. " MaUh v, 8. 
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22. Lapidem quem repr&oaverunt cedificantes, htc 

(aclut est in caput anguii. Te ipsum qui propter 
nos factus es lapis abjecius, reprobaverunt quidem 
«dificantes; sed post geiuium niulationem alterius 
anguli caput efleclus es : et quodnam illud? Copu-
lavil duos populos in unum novum hominem 

2-1. Hcec diet quam fecit Dominus, elc. Ecqiixnam 
dies fueiit nisi resurrectionis Oomini?Quacnam haec 
dies, nisi ea quae gemibus omnibus salularis est, 
q ia lapis ille rejeclus faclus est in caput anguli ? 
Signiiicatur aulem dies resurrectionis Salvaioris 
nostri, quae ipsi cogciuiuinis est, scilicet Dominica. 

23-27. Ο Domine, salvum tne fac, ο Domine, bene 
prosperare : benedicius qui venil in nomine Domtni. 
Doxologia (id est cantus in bonorem Triniialis) Je-
rosolymiiana docet, de quonam id dictum sit. Hlud 
autem : Benediximus vobis de domo Domini, pro-
pbeUc dicunt iis qui credunt in Christum : Beatos, 
inquiunt, vos pradicabimus, quia fuislis domus 
spiritualis : inhabilai quippe Dominus in vobis. 
Constiiuite diem solemnem in condensis usque ad 
cornu altaris. Consliiuiie diem solemnem. Inlelligen-
dum dat, eos qui ad fidem accedent, ila impleturos 
divinum tabernaculum, ut prae mulliludine usque 
ad cornua aliaris pertingant. Condensa aulem vocat 
cberubim, quae propilialorium adumbrabanl; id enim 
signiiicat illud,cond«i«te.Nam condensum esseidem 
est quod tegere. Cberubim vero alis suis propilia-
torium tegebant. ' 

28. Deus meus es lu, ei confilebor libi. Hanc vocem 
Salvatori Cbrislo referre edocentur. 

Alleluia. CXVIII. 
Argumentum. 

Ια hocpsalmo describit sanctorum institutum vitae, 
certamina, aerumnas ; fraudes et irruptiones dae-
monum, sevcentascogitationesimmissas, laqueos, 
venabula, necnon ea quibus isthaec superant, le-
gem,e!oquia divina, patientiam, supcrnum etcoe-
lcste commilitium ; deiude post labores, bravia, 
coronas, praniia. 

1. Beati immaculati in νια. Qui nullatenus pec- j 
cai, IS immaculatus el beatus est. 

2. Beati qui scruiantur testimonia ejus, in tolo 
corde exquirent eum. Non oporlet enim modo legem 
implere, modo pravaricari. Quid enim lucri erit, si 
simpliciier exquirant tesiimonia ejus, et ex toto 
corde Deum non quaeranl? 

3. Ρίοη enim qui operantur iniquUalem in viis ejus 
ambutaveruni. Igilur divinam legem ignoral qui pec-
cat; nara cognoscere idem esl ac observare illam. 
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Αίθον hv άπεδοκίμασαν ol οίκοδομούντες, ούτος 

έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας. Σ«\ αύτψ τψ γεγο-
νότι δι* ημάς λίθω άπηγορευμένψ άπεδοκίμασαν μέν 
οί οίκοδομοΰντες· μετά δέ τήν τών εθνών μεταβολήν 
ετέρας γωνίας κεφαλή γέγονας· καί ποία αύτη; 
Συνήψε τονς δύο Λαούς είς ένα καινόν άν­
θρωπον. 

Αυτή ήμερα ήν έποίησεν ό Κύριος. Κα\ τίς άν 
εΓη, ή ή αναστάσιμος τού Κυρίου ήμερα; Ποία δέ 
αύτη ήμερα άλλ' ή ή σωτήριος τών εθνών απάντων, 
καθ* ήν δ αποβληθείς λίθος γέγονεν είς κεφαλήν γω­
νίας; Σημαίνει δέ δ λδγος τήν άναστάσιμον τοΰ Σω­
τήρος ημών, τήν γε έπώνυμον αύτοΰ γενομένην, δη­
λαδή Κυριακή ν. 

νΩ Κύριε, σώσον δή, ώ Κύριε, εύόδωσον δή. 
\ Ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κνρίον. 

Τούτο κα\ ή έν Ίεροσολύμοις δοξολογία έπ\ τίνα 
φέρεσθαι έδίδαξεν. Τδ δέ, Εύλογήκαμεν υμάς έξ 
οίκον Κνρίον, ταΰτα οί προφήταί φασι πρδς τούς 
πιστεύοντας τψ Χριστώ. Μακαρίους, φασ\ν, άποκα-
λέσομεν υμάς, δτι δή οίκος γεγδνατε πνευματικός· 
ένοικεΐ γάρ έν ύμϊν δ Κύριος. Σνστήσασθε έορτήν 
έν τοϊς πνκάζονσι. Σνστήσασθε έορτήν. Συνιέναι 
κελεύει τούς προσελθόντας τή πίστει, κα\ πληρούν 
τήνθείαν σκηνήν,ώς και μέχρι τών κεράτων φθάνειν 
τοΰ θυσιαστηρίου διά τδ πλήθος. Πυκάζοντα δέ τά 
χερουβίμ φησι, τά έπισκιάζοντα τδ Ιλαστήριον τοΰτο 
γάρ έστι τδ, Λνκάζονσι. Πυκάζειν γάρ τδ σκέπειν. 
Τά χερουβ\μ δέ έσκεπον ταϊς πτέρυξι τδ Ιλα­
στήριον. 

θεός μον εί σύ, καϊ έξομολογήσομαί σοι. Ταύ­
την άναφέρειν τψ Σωτήρι Χριστψ διδάσκονται τήν 
φωνήν. 

Αλληλούια. ΡΙΗ'. 
Ύπόθεσις. 

Έν τούτψ τών αγίων διαγράφει τήν πολιτείαν, τούς 
αγώνας, τάς θλίψεις, τά σκάμματα, τάς των δαι­
μόνων επαναστάσεις, τούς μυρίους υποβαλλόμε­
νους λογισμούς, τάς παγίδας, τά θήρατρα· ού μήν 
άλλά κα\ τά δι' ών περιγένωνται, τδν νόμον, τά λό­
για, τήν ύπομονήν, τήν άνωθεν συμμαχίαν έπειτα 
μετά τούς πόνους, βραβεία, τούς στεφάνους, τάς 
άμοιβάς. 
Μακάριοι οί άμωμοι έν όδφ. Ό μηδαμή μηδα-

μώς άμαρτάνων, ούτος άν εΓη άμωμος κα\ μήν κα\ 
μακάριος. 

Μακάριοι οί έξερεννώντες τά μαρτύρια αύτον, 
έν δλχ( καρδία έκζητήσονσιν αυτόν. Ού γάρ δεϊ 
ποτέ μέν κατορθοΰν τδν νόμον, ποτε δέ παραβάτην 
γενέσθαι. Τί γάρ κέρδος τοΰ εξερεύνησα», τά μαρτύ­
ρια αύτοΰ απλώς, και έξ δλης δέ καρδίας τδν θεδν 
μή έκζητειν; \ 

Ού γάρ οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν έν ταις 
όδοις αυτού έπορεύθτ\σαν. Ούκοΰν τδν θείον νόμον 
ούκ οίδεν δ άμαρτάνων τδ γάρ γινώσκειν έστ\ tb 
έργάζεσθαι αυτόν. 

% ι Epbcs. ιι, 13. 
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Σύ έτετείΛω τάς έντοΛάς σον φνΛάξασθαι σφό- Α 4, 5. Tu mandatti mnndata lua cusiodiri nimU. 
Utinam dirigantur vice mea ad custodiendas ju&ii/i-
caiiones tuas! Gnarus, sine coclesti auxilio non posse 
quempiam legis esse observatorem, id oratione sibi 
comparat. ll lud, utinam, posilum csi pro fiat. 

7. Confitebcr tibi in directione cordis. Post ora-
tionem explicat qua sU inclinalione voluntalis. Priit-
cipium autem salutis, est confcssio. 

8. Non me derelinquos usquequaque. Rursum su-
perius memoratum postulat auxilium 

9. In quo corrigit adolescenttor viam tvam. Mullig, 
inquit, oflendiculis plena est juvenlus. Qno pacto 
igilur illa qurs superaverii, nisi conservando sem-

δρα. "ΟφεΛοτ κατενθντθείτχσατ al οδοί μον τον 
φνΛάξασθαι τά δικαιώματα σον. Γνούς, ώς τής 
άνωθεν επικουρίας χωρΊς ού δυνατόν τινα φύλακα 
γενέσθαι τού νόμου, ευχή τούτο έαυτώ κατορθοί* τδ, 
δφεΛοτ, άντ\ τού, γένοιτο, κείται. 

ΈξομοΛογήσομαί σοι έν εύθύτητι καρδίας. 
Μετά τήν εύχήν κα\ τδ άπδ προαιρέσεως τίθησιν. 
Άρχή δέ τής σωτηρίας ή έξομολόγησις. 

Μή με έγκαταΛείπης έως σφόδρα. Πάλιν τήν 
άνωθεν συμμαχίαν επικαλείται. 

ΈΤ τίτι κατορθώσει τεώτερος τήτ όδότ αντον; 
Πολλών, φησίν, έστ\ν ή νεότης σκανδάλων μεστή. 
Πώς ουν τις ταύτα υπερέβη, ή διά τού έχειν τήν 
μνήμην τούς τοΰ θεοΰ λόγους διαπαντός; ή γάρ p e r memoriam verborum Dei?Nam cogitalio divinae 
Εννοια τοΰ θείου νόμου κα\ καθαρτική και φυλακτική Β jegis, una mundat alque cuslodit. 
πάντως εστίν. 

Έ Τ δΛχι καρδία μον έζεζήτησά σε. Εί ή μνήμη 
τοΰ θεοΰ, φησι, τούς Σατανικούς έκδΰναι παρα­
σκευάζει βρόχους, έγώ δε έμαυτού δλην τήν διάνοιαν 
άνέθηκά σοι τψ θεψ* άξιος είμι τών σών έξω μή μέ-
νειν εντολών. "Α φησι, μή άπογνόημά τις ή πρδς 
όπερ έροΰμεν, επιθυμία τή περί τδν νόμον χρώμενοι, 
δέδωκε τήν άσυνεσίαν ή πολλοίς τήν σπουδήν είς 
τουναντίον περιίστησι, κα\ έν οΤς δοκούσι κατορθοΰν 
έσφάλησαν, κατά τδ λεγόμενον παρά Σολομώνΐ'ΤστίΚ 
οδός ή δοκεϊ παρά άτθοώποις ορθή είται* τά δέ 
τεΛεντάία αυτής έρχεται είς πνθμένα φδον. Ούκ­
οΰν δστις έξ ημισείας καρδίας τδν θεδν επιζητεί, 

, 10. In lolo corde meo exquisivi te. Si Dei memo-
ria, inquit, ad Satanicos laqucos vilandos juvat; 
ego vero lotam cogitalionem meam tibi Deo obtuli; 
dignus sura qui non maneam extra mandala tua (44). 
Quae ait, ne in desperalionem incidamus nos q i i 
erga legem desiderio lenemur. Sunt enim quos 
Deus permittat in imprudenliam labi ; sive eliam 
multis sludium in contrarium converlil; ita ul in 
quibus se recte agere pulant hallucincntur, juxta 
illuda Saloraoue dictum " : Etl via qvce videlurapud 
homines recta esse, cujus extrema veniuui ad profun-
dum infemi. (45) Igitur quisquis ex media cordis 

νύν μέν αύτψ, νύν δέ τψ κόσμψ σχόλαζε ι ν βουλό- Q parle Deum quaerit, et modo ipsi roox muudo vacare 
cupit; bunc illea suis raandalie abjicil ut militem 
ignavum. 

41. /n corde tneo abscondi eloquia tna. Nisi enim 
quilibet Dei mandala in corde ceu thesauros recon-
dar, venit malignus ille et rapit ea. (Alius codex.) In 
Deum peccat qui dignus habetur secreiiora accipere 
verba, quae par erat abscondere multis, neque ta-
men abscondii iis quos ea ignorare oportebal. Pe-
riculosum namque est, non modo falsa loqui, sed 
etiam vera, quando quispiam ea quse non oportet 
renuntiat : Non oportet enim morgaritas projicere 
ante porcot, neque dare *ancta canibut 

μένος, τούτον αποβάλλει τών οίκείων εντολών, ώς 
στρατιώτη ν άδόκιμον. 

ΈΤ τή καρδία μον έκρνψα τά Λόγια σον. Εί 
μή γάρ καθάπερ έν θησαυροίς τις τή καρδία έναπο-
κλείση τάς τοΰ θεοΰ έντολάς, έρχεται δ κακούργος 
κα\ αρπάζει αύτάς. 'Αμαρτάνει τψ θεψ δ αξιωθείς 
λογίων άπο^(δητοτέρων, κα\ κρύπτεσθαι άπδ τών 
πολλών αξίων, καΥ μή κρυπτών αυτά άφ* ών δεί. 
Κίνδυνος γάρ ού μόνον τδ τά ψευδή λέγειν, άλλά κα\ 
τδ τά αληθή, έπάν δλως ά μή δεί άπαγγείλη τις· 
Ού γάρ δει τους μαργαρίτας βάΛΛεσθαι έμπρο­
σθεν τών χοίρων, ουδέ διδόται τά άγια τοις 
ζυσίτ. 

ΕύΛογτχτός εί, Κύριε, δίδαζότ με τά δικαιώματα 12. Benedicttis n, Domine, doce me justificationes 
σον. Αίσθόμενος τής εαυτού προκοπής τής άπδ τοΰ D tua*. Cum senserit profectum suum, quem fecerat 
έν δλη καρδία έκζητήσαι τδν θεδν, ευλογεί αύτδν, 
ευχάριστων ήδη έφ** οΤς ήξιώθη· κα\ παρ* αύτοΰ ζη­
τεί μαθείν τίνα νουν έχει τά δικαιώματα αύτοΰ. 

ΈΤ τοΐς χείΛεσί μον έξήγγειΛα πάττα τά κρί­
ματα τού στόματος σον. "Α μέν έχρήν κρύπτειν 
έκρυπτον, φησ\ν, ά δέ έξαγγέλλειν έξήγγελλον δτι 
τψ σ*ψ κριτηρίψ τούς πάντας παραστήναι δεί· ίνα 
κομισώμεθα πρδς ά έπράξαμεν. 

Ετ τή όδφ τών μαρτνρίωτ σον έτέρφθτχτ, ώς 
έπϊ παττϊ πΛούτφ. Τίς δ κατά θεδν πλούτος παι­
δεύεται* διό φησιν Ουδέν με εΤλεν έν τψ παρίντι 

* Prov. χνι , 25. 4 4 Matth. νιι, tf. 

(44) Locum vVSmnm aufforando vertimus. 

exquirendo Deum in toto corde suo, ipsum bene-
dicit gralias agens de collatis bonis, et rogat abipso 
doceri, quam menlem habeant juslificaliones ejus. 

43. In labiis meit pronuntiavi omnia judicia oris 
tui. Quae abscondi oportebat, inquit, abscondebam; 
qtue renuntiare, renuuliabam; quia ante tribunal 
luum omnes adfuturi sumus, ut accipiarous secun-
dum opera nostra. 

44. Jn via tettimoniorum tuorum delectutm svm, 
sicut in omnibus diviiiis. Edocetur quaenam sunt 
secundum Deum divitiae; quamobrem a i t : ffibil 

(45) In Reg. 2 bsec dicunlur Ilesycbii. 
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mecepilin praesentf vila, non aurura, non dignitas, Α βίψ, ού χρυσός, ούκ αξίωμα, ού δυναστεία· άντ\ 
ιιοη potentia : sed vice omnium mihi sunl lestimo-
uia tua : b«ec gaudia, b * diviti;c meae. 

46. In JMti/icalionibus luis meditabor, non oblivi-
scar sermones tuos. Non verborum tantum tenus 
madilalio illa : sed ita ut qui inlelligit ea exsequa-
(ur. Non enim au litores justificalionum, justi sunt 
apud Deum, sed factorcs earum. Ilaenim nemo un-
quam earum obliviscetur. 

47. Relribue servo iuo% vhifica mi.Ecquid vultdari 
sibipro iis quse aliulit, nisi ut ejus mens illuslre-
tur, nisi ut cognoscat mirabilia opera Dci? 

48. Rcvela oculos meos, et considerabo mirabilia 
de lege lua. Yanilalcm, inquit, bujusce vilae non 
mihi propriam efleci, quare divinorum cognilioncm 

δέ πάντων έμοί τά μαρτύρια σου, ευφροσύνη κα\ 
πλούτος. 

Έτ τοΊς δικαιώμασί σου μελετήσω- ούχ έχι-
Λήσομαι τώτ Λόγωτ σου. Ού μέχρι λέξεως ή με­
λέτη· άλλά τόν νενοηκδτα ποιεϊ αυτά. Ού γάρ άκροαταΐ 
δικαιωμάτων θεού δίκαιοι παρά τψ θεψ, άλλ* οί 
ποιηταΐ αυτών. Ούτω γάρ ουδέποτε^ τις αυτών 
έπιλήσεται. 

Άτταχόδος τψ δούΛφ σου, ζτ\σότ με. Και τί 
βούλεται άντιδοθήναι αύτψ άνθ* ών είσενέγκατο, είς 
τό φωτισθήναι αυτού τήν διάνοιαν, είς τό γνώναι τά 
θαυμαστά έργα τού * θεού; *ΑχοκάΛυψοτ τούς 
οφθαλμούς μου, καϊ κατατοήσω τά θαυμάσια έκ 
τού τόμου σου. Ούκ οίκείαν, φησ\, τήν έν τψ βίψ 

mandatorura expeto, quorum alia tiola, aiia ignota B πεποίημαι ματαιότητα· διό αίϊώ γνώσιν τών θείων 
sunt. Nota quidem sunt: Non occides et quae se- δέξασθαι εντολών αί μέν γάρ γνωσταί είσιν αί δέ 
quunlur" ; ignota sunt alia, verbi gralia, quare άγνωστοι· γνωστα\ μέν ώς τδ,Όύ φονεύσεις, κα\ 
pueri octavo die circumciduntur, et qua de causa δ τ ε Ρ α ' άγνωστοι δέ τό, τίνος χάριν έν τή ογδόη 
pro recens natis offeruntur sacriflcia. ήμ^ρα τά βρέφη περιτέμνεται· ή , τίνος χάριν υπέρ 

άρτιγεννήτων αναφέρονται θυσίαι. 
ΈχετΙμησας ύχερηφάνοις. Ό άντιτασσόμενος 

τοις ύπερηφάιοις, ούτος κα\ ύπερηφάνοις επιτιμά. 
Κύριος δέ ύπερηφάνοις αντιτάσσεται, Κύριος άρα 
κα\ τοις ύπερηφάνοις επιτιμά. 

ΠερίεΛε αχ" έμού δτειδος καί έξουδέτωσιτ. 01 
ασεβείς έν καιρώ διωγμού όνειδίζοντες έξουδενήσουσί 
με. Αίτούμαι ούν ίνα μάταια γένωνται κατ" έμοΰ 
ονείδη. Κα\ εϊ ποτε, φησ\, πεφρόνηκα κατά τής 

£ σαρκός, άλλ* έπιστρέψας αιτώ τοίς θείοις ζωοποιηθή-
ναι λόγοις· εί ούτως είς έσχάτην ήκον άπορίαν, φη-
σ\ν, έλαυνόμενος, έκ τών παρανομούντων άξιώ σω­
θήναι κατά τήν έπαγγελίαν σου. 

Καϊ γάρ έκάθισατ άρχοττες καϊ κατ* έμού κατ-
εΧάΧουτ. Διά τούτο, φησ\ν, ήτησα περιαιρεϊσθαι 
τό δνειδος, έπε\ έργον είχον τό λαλείν κατ* έμοΰ. 
Πλήν κα\ τών αρχόντων τής αδικίας ταΰτα ποιούν-
των, δ τοΰ θεοΰ δούλος ούκ αφίσταται τών δικαιωμά­
των αύτοΰ* τούς τοΰ θεοΰ λόγους, άπερ έφη δι­
καιώματα, συμβούλους έχων πρός τοΰτο. Ούδ* ίνα 
δέ πονηρδν δ τοιούτος επιδέχεται σύμβουλον. Άλλά 
κα\ οί άρχοντες τούτου τοΰ αΙώνος, καθάπερ έπ*ι 
Χριστού συτήχθτ\σατ έχϊ τό αυτό χατά του 
Κυρίου καϊ κατά τού Χριστού αυτού. ΤΠν έστιν 

1) ή σοφία τοΰ αιώνος τούτου. 
ΈκοΛΛήθη τφ έδάφει ή ψυχή μου. Είς έσχά­

την ήκον άπορίαν, φησ\ν, έλαυνόμενος ύπό τών πα­
ρανομούντων, κα\ άξιώ σωθήναι κατά τήν έπαγγε­
λίαν σου τήν λέγουσαν Καϊ χείμαββοι ού συγκΛεΙ* 
σουσί σε. 

Τάς οδούς μου έζήγ*γειΧα, καϊ έχήκονσά* 
μου . . . Όδότ δικαιωμάτων σου συτέτισότ με. 
Σύνεσιν γάρ τών έν αύτοίς μυστηρίων λαβών, ώς καί 
ταύτην δδεΰσαι, δυνήσομαι περ\ τών έν αύτοίς θ&ι> 
μασιών δμιλείν τε κα\ λόγον ποιείσθαι. 

Έτύσταζετ ή ψνχή μου άχό άκηδίας. Διδά­
σκει, ώς τδ πνεΰμα τής άκηδίας ούκ έστιν άλλως 
έκ βάλλε ιν ή έκ τής μελέτης τών θείων λογίων. Νή-

24. Increpasti superbos. Qui superbis resislit, hic 
increpat superbos : alqui Dominus resistit superbis, 
Dominus igilur incrcpat superbos. 

22. Anfer α me opprobrium et eontemptum. Impii 
in tempore persecutionis cxprobranles, me nibili 
facient. Rogo ilaque ut vana sint opprobria eorum 
mibi illaia. Si quando, inquit, conlra carnem sensi, 
eed conversus rogo divinis verbis viviQcari. Si qui-
dem ita ad extremum angusliae redactus sum, in -
quit, rogo libcrari me ab iniquis juxla promissionem 
tuam. 

23, 24. Etenim sederunt principet et adversum me 
loquebantur, ctc. Ideo, inquit, rogavi ut auferretur 
opprobrium, qnia adversum me loqucbanlur assidue. 
Caelerum id agentibus principibus iniquilatis, servus 
Dei non abscedit a juslilicalionibus ejus : Dci vcr-
fcis, quae jusliiu aliones vocal, consiliariorum loco 
ad eam rera usus. Hujusmodi aulem homo nullum 
inalum admiuit consiliarium. Sed principes bujus 
sa*culi, velut contra Cbristum convenerunt in unum 
advenu* Dominum el adversus Clirislum ejus " · Ad 
quos pertinet sapientia hujus saeculi. 

25. Adhcesit pavimento anima mea. Ad ullimum 
anguslise deduclus sum, inquit, compulsus a scele-
ralis,et rogo salutem roibi iribui secundum promis-
sionem luam qua dixis l i : Et torrentes non conclu-
dent te, 

26. 27. Vias meat enuntiavi et exaudisli me.... 
Viam juttificalionum tuarum inlelligere me fac. Ac-
cepta enim intelligentia fmysteriorum ejus, potero 
circa mirabilia ejus versari et de iis sermonem ha-
bere. 

28. Dormiiaml anima mea pras tcedio. Docel non 
po^ie alio modo segniUei spiritum expelli, quam per 
meditationem diviuorum eloquiorum. Sobrie itaque 

" Exod. xx, 45 seq. " Pial. n , 2. 
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φειν ουν κα\ γρηγορείν χρή διά τδν είπόντα* Γρη- Α agere et vigilare convenit propter cum qui dicit * 7 : 
γορεϊτε καϊ χροσεύχεσθε. 

Όδόν αδικίας'όχόστησον άπ' έμον, καϊ τφ 
νόμφ σον έΛέησόν με. Όδύν άΛηθείας ήρετισά-
μψ\ Τδ μέν αιτεί παρά Θεου, τδ δέ έαυτφ είσφέρειν 
ομολογεί. 

Άπόστρεψσν τονς όρθοΛμούς μον τον μή 
ΙδεΤν ματαιότητα. Ματαιότης έστ\ν ή περ\ τά; θέας 
μανία, ή περ\ των μή δεδντων θεωρία, και ή χατά 
διάνοιαν δε άτοπος φαντασία, ήν χα\ σαφηνίζει δ 
Παύλος λέγων Έν ματαιότητι τον νούς αυτών 
έσκοτωμένοι τή διάνοια δντες, άχηΛΛοτριωμένοι 
της ζωής τον θεον. "Ορα ματαιότητα νοδς λεγομέ-
νην, δτ* άν σχή τις νουν, και τούτου μή χρήσηται 
πρδς τήν τών αληθών θεωρίαν, άλλά παρέχει αύτδν 

Vigilate el oraie. 
29, 30. Viam imquiiath amove α me, el de lcge" 

tun miserere mei. Viam veritalis elegt. lllud quidem 
a Deo poslulal, lioc se sibi ascribere coufileiur. 

37. Averle oculos meos ne videant vanitatem. Va-
nitasest speclaculorum insanus amor, illiciia rerum 
speculalio, absurda pbanlasia in mcntc rercpia, 
quam signiitcal Paulus bis vcrbis : In vanitale mtn* 
tit su<e, lenebrxs obscuratum habenles inlelleclum, 
alienati α viia Dei Animadvcrte vaniialem monlis 
dici, cum quis nicnlc pollens, ea non utitur ad ve-
riiaiis coiitemplationem ; sed praebet eam Saiauae 
colliganli. Hoc igilur precando ail : Averte oculos 

τώ δεσμεύοντι Σατανά. Τούτο τοίνυν ευχόμενος φη- Β meo* ι* rideant vanitatss. Nam et illud gratia Dei 
est. Ejusdem. Corporoa quae spociosa sunl, et ocu < 
lis carnis pulcbra videntur, vaiiilaleiu appcllal. 

σιν Άχόστοεψον τονς οφθαλμούς μον τον μή 
ΙδεΤν ματαιότητας. Καί τούτο γάρ χάρις θεού. 
Τον αύτον. Τά έν σώματι ωραία χα\ σαρκδς όφθαλ-
μοίς φαινόμενα καλά, ματαιότητα αποκαλεί. 

Στήσον τφ δούΛφ σον τό Λόγων σον είς τόν 
φόδον σον. Επειδή παιδαγωγού δίκην αναγκαίος δ 
φόβος τού θεού έν πάσαις έντολαίς· τούτου χάριν 
έφιστάναι αύτώ αύτδν εύχεται τδν θεόν. Τδ δέ, 
ΠερίεΛε τόν όνειδισμόν μον, μετά τδ έπιστήσαι 
ώσπερ τινά φύλακα τών θείων νίμων. Καί περ\ 
ών ήδη πρότερον συνέγνω έαυτδν ονειδών εξομολο­
γείται. 

Στήσον τφ δονλφ σον τό Λόγιόν σον. Έπε\ 
δούλος σου τυγχάνω ν φοβούμαι σε, βούλομαι δέ λο­
γικώς καί κατά τδν λόγον φόβον !χειν, στήσον τδ ^ dum verbum timorem babere, s'laluc eloquium luuni 

38. Slatue $ervo (uo eloquium (uum in timore tuo. 
Quoniam in onmibus prypcf-piis timor Dei ptedagogi 
insiar necessarius est, ideo iogal Dcum ul siatuat 
sibi illum. Illud aulem : Amputa opprobrium mcutn, 
dicitposlqnam quemdam ceu cuslod*m divinaium 
legum conslituit. Etjam iterum confitetiir oppro-
bria de quibus prius se sibi conscium esse dixerat. 

Siatue servo tuo eloquium luum. Quia scrvus luus 
cum sim, limeo (e, voloque raiionabiliier cl secun-

λόγιόν σου είς τδν φόβον σου, τδν δντα σδν, ούκ άφ' 
ου φοβή σύ, άλλ* άφ* ού ' έγώ φοβούμαι σε. "Ινα μή 
δέ άνευ λόγου φόβον, μηδέ άνευ φόβου λόγον έχωμεν 
Γστησι δέ ό θεδς τδ λόγιον αυτού είς τδν φόβον αυ­
τού, βέβαιων δι* αποδείξεως αύτδ τοίς εύλαβέσιν. 
"Ωσπερ γάρ τινές είσιν έχοντες ζήλον, άλλ" ού κατ' 
έπίγνωσιν, ούτως είσί τίνες έχοντες φόβον θεού, 
άλλ* ού κατ* έπίγνωσιν. ΠερίεΛε τόν όνειδισ^ιόν 
μον Ον ύχώχτενσα. Ποιήσας δ προφήτης ώς άνθρω­
πος άμαρτίαν, παρακαλεί, έπεί όρά τδν όνειδισμδν 
παρακολουθούντα έν τώ θείω δικαστήρίω μετά τήν 
άνάστασιν, και λέγει τδν προκείμενον στίχον. Ούκ 
άν δέλέγοις τοΰτο λέγων Περίελε τδν όνειδισμόν σου. 

in timorem tuum : qui revera luus csl, non quod 
tu timcas, sed quia cgo limoo le. Ut autem nec sine 
verbo timorem, nec sine tiriiore vcrbum babeamus, 
slatuit sane Deus eloquium suum in timoreni suum, 
per certa argumcnta iirmans illud apud pios borai-
nes. Quemadmodum enim quidam sunl zelnm ba-
bentes, sed nou sccundum scientiam *>·, ila surtt 
qtiidam babenies limorem Dei, sed non secundum 
scientiam. Amputa opprobriuai meum, quod .\u*pi-
catus sum. Cum Propbeta peccasset ut bomo, orat 
et deprecalur opprobriuni quod fuiurum videl post 
resurreclioiiem in divino Iribunali, et rccilat bunc 
versum. Neque dixeris lioc modo : Amputa oppro-

'Οταν γάρ δνειδίζομαι διά τδν Χριστδν , εκείνος δ ^ brium luum. Nam eum opprobriis aflkior propler 
δνειδισμδς ούκ έστιν έμδς, άλλά τοΰ Χριστού* δταν 
δέ δνειδίζομαι διά τάς εμάς αμαρτίας, κα\ μή μετα­
νοώ, ούκ οφείλω λέγειν ΠερίεΛε τόν όνειδισμόν 
μον άχ* έμού, δν ύχώχτενσα, δτι τά κρίματα 
σου χρηστά. 

Ιδού έχεθνμησα τάς έντοΛάς σον, έν τή δίκαιο-
σννη σον ζήσόν με. 'Αμοιβήν αιτεί τήν δικαίαν 
ζωήν κα\ κατ* άρετήν, ού μόνον φυλάξας τάς έντο-
λάς, άλλά και ερωτικώς περ\ αύτάς διακείμενος, κα\ 
ούκ άλλων χάριν, άλλ* αύτάς κα\ δι* αύτάς έκτελών. 
Κα\ έπεί δικαιοσύνη τοΰ Πατρδς δ Υίδς, δ έν Υίψ 
ζήσαι βουλόμ^νος τούτο φησι. 

Cbrislum, illud opprobrium non est meum, sed 
Christi est: curo autem opprobriis afficior propter 
peccata mea, neque pocnitenliaoi ago, non oportet 
me dicere : Amputa opprobrium meum α me, qiiod 
suspicatus $um, quia judicia tua jucunda. 

40. Ecce concupivi mandala tua, in wquitate tua 
vivifica me. Probam et in virlute aclam vilam in 
praemium postulat: non suJum quia prxcepta scr-
vavlt, sed quia amoris afleclu illa coniplcclitur, nec 
allerius rei causa, sed illa solum quairens et pro-
pter illa agcns. Et quia Filius cst juslilia Paliis, i i -
lud ail qui in F j l i ^ vitam agere vull . 

Matlb. xx-fi, 41 . " Ephea. IY, 17,18. * Rom. x, 1 
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41. Et venial super me 'mi$ericordia tua, Domine. \ Kal έΛθοι έπ% έμέ τό έΛεός σον, Κύριε. ΕΙ τοΰ 

Si misericordiam luam, ait, conscquar, quae mise-
ricordia pcr salutare luura ad mc accedet, fiduciam 
habebo adversus eos qui inibi opprobrium dicuut, 
et adversum me insurgunl. 

42. Et respondebo exprobraniibus mihi verbum, 
quia speravi in sermonibus tuis. Respondebo enim 
non aequura essc conviciis onerari mim qui ea lenet 
dogmata ; quas irrident impuri illi.bomines a iide 
alieni. Ego vero oslendam illa prudenliae atque sa-
pienliae plena esse. Respondebo autein verbum, quia 
in verbis luis supersperavi. 

43. Εί ne auferas de ore meo verbum veritaiis u$-
quequaque, quia in judiciis tuis supersperavi. Usque 
ad extremum, iiiquit, balitum ; si indigne vivamus 
iisquae recle loquimur, Deusauferet verbum verita- Β άναξίως ών καλώς λέγομεν βιώσωμεν, περιελεί 

σοΰ ελέους τύχω, φησί, τούτο δέ τδ έλεος διά τού 
σωτηρίου σου γενήσεταί μοι, πα^ησίαν έξω πρδς 
τούς όνειδίζοντας καΥ έπανισταμένους μοι. 

Και άποκριθήσομαι τοΊς όνειδίζονσί μοι Λόγον, 
δτι ήλπισα έπϊ τοΊς Λόγοις σον. Έρώ γάρ, ώς ούκ 
άξιος όνειδίζεσθαι τδν τά τοιαύτα δόγματα έχοντα, 
άτινα γελώσιν οί τής πίστεως αλλότριοι οί μωροί. 
Έγώ δέ συνέσεως αποδείξω καΥ σοφίας πεπληρω-
μένα. Άποκριθήσομαι δέ λόγον, έπεϊ είς τονς Λό-
γονς σον έπήΛπισα. 

Καϊ μή περιέΛης έκ τού στόματος μον Λόγον 
άΛηθεΙας έως σφόδρα- δτι έπϊ τοΤς κρίμασί σον 
έπήΛπισα. Μέχρι τής έσχατης πνοής, φησίν. Έάν 

tis de ore noslro. 

44. Et custodiam legem tuamsemper. (47) Custos, 
ioquit, ero legis ttise : neque modo recle megeram, 
modo secus; sed et in prajsenti et Ια fuluro vitae 
uieae tempore legem implebo. 

46. Et loquebar in testimoniis luis in conspectu 
regum. Talis fuit Paulus, talis Petrus, lalis aposto-
lorura et marlyrum cboms. Hacc marlyri coiiveniunt 
qui propter Chrlslum ad reges et piftsides addu-
cilur; convenit item iis qui os aperiunt in conspeclu 
sanctorum animo regio pradilorum. Dcdecore nam-
que dignus qui verbura accipiens a Deo, non eo 

τδν λόγον τής αληθείας έκ τοΰ στόματος ημών δ 
θεός. 

Καϊ φνΛάξω τόν νόμον σον διά παντός. Φύ-
λαξ, φησίν, έσομαι τοΰ νόμου σου, ού ποτέ μέν κατ-
ορθών, ποτέ δέ ού* άλλά καΥ έν τή παρούση ζωή, 
φησΥ, καΥ έν τή μελλοΰση τούτον κατορθώσω. 

Καϊ έλάλονν έν τοΊς μαρτνρίοις σον εναντίον 
βασιΛέων. Τοιούτος γέγονεν δ Παύλος, τοιούτος δ 
Πέτρος, τοιούτος τών αποστόλων δ χορδς καΥ τών 
μαρτύρων. Αρμόσει τοΰτο τφ μάρτυρι τφ έπΥ 
ηγεμόνας κα\ βασιλείς άγομένω διά Χριστόν αρμό­
σει κα\ τοΐς άνοίγουσι τδ στόμα έπι τών βασιλικών 
τάς ψυχάς άγιων. Αισχύνης γάρ άξιος δ μή πρδς τδ 

utitur ad EvangeliuQ) annuntianduoi virluie multa. ^ εύαγγελίζεσθαι δυνάμει πολλή δήμα λαβών έκ θεοΰ* 
Proba namque \ i la liduciam parit. 

47. El meditabar in mandalis iuis quoe dilexi valde. 
Et levavi manu» meas ad mandala lua. Manus bic 
vocat operandi viriuies. Operaiio enim est finis 
meditalionis mandatorum. Nam post assumptionem 
Yerbi mandalorum, operae preliuro est nianus ex-
tendere ad niandatoruni operalionem; non ex t r i -
stitia aul ex necessitaie, sed ex affectu. Ac poslea 
frequenter superiis mcditari, ac de iis loqui oportet. 

49. Memor esto verbi tui servo tuo. Et cujusnam 
verbi memorem esse rogat, nisi, ut sit cum illis 
juxta promissiouem suam, quse consolalio ipsiusi 
fuit in persecutionibus? 

50. Hmc me consoiaia est in humiliiale mea. Se-
pluagima : Reviviscere facies me. Haee spes per ver-
bum luum oblaia mihi, consolaia est me, et solatio 
inibi fuit. Nam si quando casus, aut periculum, aut 
mortis exspectaiio, gravis morbus, autopum jaclura 
aut persecutio quaelibet, aut aliorum quidpiam, quae 
vulgo gravia exislimaniur, evenit mibi, spes crga te 
mea consolatiori mihi erat. Quia eloquium luum 
vivificavit me. Nibil a»que aniinam ralionalem vivere 
facit, vita scilicel ipsi propria, atque eloquium Dei. 
Nam dum augelur eloquium Dei, sive conceptuib, 
sive comprebensum in hominis anima, ttantum-
dem augentur quae viiam speciant. Illa autem sunt, 

(47) Alius codex baec Eusebio tribuit. 

ή γάρ έννομος ζωή πα^ησίας δημιουργός. 
Καϊ έμελέτων έν ταΊς έντοΛαις σον, αϊς ήγά-

πησα σφόδρα. Καϊ ήρα τάς χεΊράς μον πρός τάς 
έντοΛάς σον. Χείρας ενταύθα τάς πρακτικάς ενερ­
γείας είναί φησιν. Ή γάρ πράξις τέλος μελέτης 
έστΥν εντολών μετά γάρ άνάληψιν τοΰ τών εντολών 
Λόγου καλδν τδ έπάραι τάς χείρας έπι τάς τών εν­
τολών πράξεις· μή έκ λύπης ή έξ ανάγκης, άλλά 
καΥ διαθέσεως· καΥ μετά ταΰτα συνεχώς περΥ αυτών 
άδολεσχείν τε καΥ διαλέγεσθαι. 

Μνήσθητι τόν Λόγον σον τ φ δούΛφ σον. ΚαΥ 
ποίος δ λόγος ού μνησθήναι αύτδν άξιοι, ή τδ είναι 
μετ' αυτών, καθ* ήν δέδωκεν αύτοίς έπαγγελίαν, 
ήτις καΥ παράκλησις αύτοίς έν τοίς διωγμοίς έγί-

D νετο; 
Αύτη με παρεκόΛεσεν έν τή ταπεινόχτει μον. 

Οί έβδομήκοντα· άναζωόχτεις με. Αύτη τις ή έλπ\ς, 
έγγινομένη μοι άπδ τού σοΰ λόγου, πα ρε κάλεσε με, 
κα\ παρεμυθήσατό με, είς τό · εΐ ποτε περιστάσεις 
ή κίνδυνος, ή θανάτου δοκιμή, νόσος χαλεπή, ή 
απώλεια τών υπαρχόντων, ή διωγμού, ή εΓ τι δή-
ποτε τών νομιζομένων χαλεπών κατελάμβανε με, ή 
έπ\ σέ έλπ\ς παράκλησίς μου ήν. "Οτι τό Λόγιόν 
σον έζησε με. Ουδέν άλλο ποιεί ζήν λογικήν ψυχήν 
τήν εαυτής ζωήν ώς τδ λόγιον τοΰ θεοΰ. Καθ* δ ;'άρ 
αύξει τδ λόγιον τοΰ θεοΰ, χα\ νοούμενον καΥ παρα-
λαμβανόμενον είς τήν τοΰ άνθρωπου ψυχήν, κατά 
τοΰτο αύξεται καΥ τά τής ζωής. Ταΰτα δέ έσιι 'Λ 
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συν αρετή ζήν ενταύθα- μετά ταΰτα δε και τήν αίώνιον 
δίδωσι ζωήν. 

Υπερήφανοι παρηγόμουγ έως σφόδρα, άπό δέ 
τού γόμου σου ούκ έζέκλιγα. Έν αύτψ γάρ έπο-
λιτευόμην τηρών τδ ήγεμονικόν μου, ίνα μή γένηται 
£ήμα κρυπτδν έν τή καρδία μου άνόμιμον. Εκείνων 
γάρ λίαν παρανομούντων, ουδέ κατά μικρδν έγώ 
τδν νδμον σου παρέβαινον. 

Έμνήσθην τών κριμάτωγσου απ αΙώνος, Κύριε, 
καϊπαρεκλήθην. Μεμνη μένος γάρ τών άπ* αίώνος κα\ 
έως αίώνος άποδοθησο μένων έκάστψ, παρακαλείται 
κα\ άλυπος δ δίκαιος μένει λέγων* Ούκ άξια τά 
παθήματα ιού γύγ καιρού πρός τήν μέΧΧουσαγ 
δόξαγ άποκαλυφθήναι είς ημάς. ΤΩν έποίησας πά­
λαι τοίς άδικούσι τδν Ισραήλ, μνημονεύσας κριμά-
των, παρεκλήθην · είδως, ώς ουδέ αύτδς έν τοίς διω · 
γμοίς έγκαταληφθήσομαι, καί ώς πάντα κατά θεού 
κρίσιν τοίς άνθρώποις συμβαίνει. 

ΆθυμΙα κατέσχε με άπό άμαρτωΧώγ τώγ έγκα-
ταΛιμααγΟγτωγ τόγ ΥΟμογ σου. Έ π \ τών αμαρτω­
λών, οί μέν άνδμως άμαρτάνουσι, τψ μηδέ τήν αρ­
χήν πειρασύηναι νδμων oi δέ έν νδμψ, τψ παρα-
6αίνειν αύτδν. Καϊ μετ' ολίγα* Ει τι γάρ πάσχει 
Ιν μέλος, συμπάσχει πάντα τά μέλη · κα\ έάν δοξά-
ζηται έν μέλος, συγχαίρει πάντα τά μέλη. Κα\ έπ\ 
τοίς άδελφοίς ούν ημών τοίς άμαρτάνουσι, λυπείσθαι 
καθ ή κει, δτι τοιούτοι είσι, καί ούτω διακείσθαι κατά 
τδν άγιον τούτον. 

ΨαΧτά ήσαν μοι τά δικαιώματα σου έν τόπφ 
παροικίας μου. Τδπον παροικίας τδν παρδντα βίον 
φησί* κατά τδ* Είδότες, δτι ξέ>-οι και παρεπί­
δημοι ήσαν έπϊ τής γής. Έν φ εύρύθμως εύφραι-
νόμην λέγο>ν τά δικαιώματα σου * τούτο μέν θεωρών, 
τούτο δέ πράττων αυτά. 

Αιελογισάμην τάς οδούς σου, καϊ επέστρεψα 
τονς πόδας μον είς τά μαρτύρια σου. Επειδή 
πάσαν τήν γνώμην είς τάς σάς, φησίν, άνέθηκα έν-
τολάς, τούτου χάριν τών μαρτυρίων έπορεύθην τήν 
δδδν. 

Ήτοιμάσθην καϊ ούκ έταράχθην. Είδώς τδ εί­
ρημένον · Τέκνον, εί προσέρχη δουΧεύεΐΥ τφ Κν­
ρίφ, έτοίμασον τήν ψυχήν σου είς πειρασμόν * 
κα\ τούτο μελετών διαπαντδς έν ταίς έφδδοις ούκ 
έταραττδμην, ατε μεμελετηκώς αύτάς φέρειν γεν­
ναίως. 

Σχοινιά αμαρτωλών περιεπλάκησόν μοι. Καί 
τίνα ήν τά σχοινιά , ή οί πονηροί λογισμο\, δι* ών 
τής κατά θεδν στάσεως έπεχείρουν καταβαλείν ; 

Μεσονύκτιον έγεγειρόμην τού έξομολογήσασθαί 
σοι. Ού γάρ μεθ* ήμέραν μδνον, άλλά καί νύκτωρ, 
κατ* αύτδ τής νυκτδς τδ μεσαίτατον, έν ψ μετά 
πλείονος ηδονής δ ύπνος τοίς άνθρώποις επέρχεται, 
ύμνων σε διετέλουν, καί τάς δικαίας σου ψήφους 
άνηυφήμουν. Τούτο κα\ δ θείος Απόστολος μετά τοΰ 
Σίλα πεποίηκε, κα\ τδν πόδα κάκεί π^οσδεδεμένος, 
μετά αίκίας κα\ μάστιγος τή προσευχή τήν ύμνωδίαν 

Α cum virlutc in bac viia agere; post hsc autem «t 
vilam largitur aeternam. 

51. Superbi inique agebant utquequaque, α tege 
autem tua non dedinavi. ln illa enim vitam agebam 
observans vim aniraae principalem, ne lierel in corde 
meo verbum abeconditum illegitimum. Illis enim 
iniquissime agentibus, iie tanlilluio quidem ego le-
gein tuam transgressus suni. 

52. Memor fui judiciorum tuorum α $&culo, Do-
mine, et consoiatus sum. Memor enim eorum quae a 
sseculo usque in saeculum singulis danda sunt, con-
solalionera justus accipit, nec in' irislitia agit, di-
cens : Non sunt condigna* passiones hujus temporis 
ad fuluram gloriam quw revelabilur in nobis". (Aliut 
codex.) Menior judiciorum quaeolim tulisli adversus 

Β eos qui injuriam facerent lsraeli, consolatus sum ; 
gnarus, neque me in perseculionibus compreben-
dendum fore, alque omuia secundura Dei judicium 
bominibus conliugere. 

55. Defeclio tenuil me pro ptccatoribu* dereli*-
quentibus legem tuam. Peccatores, alii absque lege 
peccant qui uunquain leges vel tantillum experti 
sunt; alii in lege peccant cuni transgrediuntur i l -
lam. El pou pauca: Si quid enim patiiur roembrum 
unuro, una patiuntur omria membra. Ει si laude-
tur iinum membrum, cougaudent omnia meinbra 1 1 . 
Par est ergo de fralribus eliam nostris qui peccaut 
dolere, quia scilicet lales sunt; et pari modo affe-
ctos nos esse, quo sanclus ille. 

54. Cantabiles mihi erani juslificatioaes tuce in loco 
C peregrinationit mece. Locuin peregrinalionis praesen-

tem vilam dicit; juxta illud : Scientes quia pere-
grini et hospites erant $uper lerram In quo mo-
dulatelaetabar narrans justificaiioues tuas. Sive con-
lemplans, sive operaus illas. ' 

59. Cogitavi via$ tuat, el converti pedet meos in 
teslimonia tua. Quoniam, inquit, totam mentem 
praecepiis luis addixi, ideo in via testimoniorum 
tuorura incessi. 

60. Paralus snm et non sum lurbatus. Cum sciam i l -
lud : Fili, si accedis ad terviendum Domino, ρτω-
para animam luam ad (entalionem 1 3 : baec semper 
roeditans, in incursibus inimicorum non sum tur-
baius, utpote meditatione paraius ad ea fortiler fe-

0 renda. 
61. Vunes peccatorum circumplexi sunt me. Et 

quinam funes, nisi malae cogitaliones, quibus ma 
a Dei gratia deturbare conabantur ? 

62. Media nocte turgebam ad confitendum tibi. 
Non enim die lanlum, sed eliam noctu, et sub ip-
sum noclis dimidium, quo majore volqptate somnug 
homines occupat, bymnis ad lui laudem canendis 
vacabam, et justa judicia (ua decantabam. Hoc di-
vinus etiam Aposlolus cum Sila fecit, et alligatus 
pede, vulneribus et flagris oneratus, oralioncm hym-
norum cantu tcmperavit, et opiimarum vigiliarum 

1 Rora. V I I I , 18. 8 1 l Cor. xn, 26. M Hebr. x i , 15. 
P A T R O L . G R . X X V I I · 

" Eccii. ιι, 1. 
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fruclirm perceph1*. Divin» namque munificentise j 
donis auctus est. 

65. Pariiceps ego sum omnium timenliutn te. 
Perfectus homo particeps Ghrisli fuerit, juxta d i -
ctum illud : Nam Christi participes faeli sumus *8. 
Hicautem quasi iritialus, se timentium Dominum 
participem esse dicit; neque tantum timenlium, sed 
etiam eorum qui propler timorem Dei ejus pracepta 
servanl. Argumentum aulem timoris Dei est Obser-
vatio praeceplorum. 

64. Mitericordia tua, Domine, plenaest lerra. Jtt-
stificationes lua* doce me. Prophetice quae futura 
sunt enunliat, plenam scilicel fore universam ter-
ram limentium Dominum. Et lioc, inquit, non ex 
alio usu quam ex tua misericordia ; nam tu ipse id 
irisericorditer facis, teipsum dans hominibus do-
ciorem. 

65. Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine. Do-
cetur qui divinis eloquiis eruditus est, ne ingratus 
sil in Deum beneQcia conferentem. Nunquam enim 
a pepcatis liberatus fuisset, et annumeralus servis 
Dei, nisi divina quaedam gratia eorum ipsis in causa 
fuisset. 

67. Priusquam huinitiarer ego deliqui. Traditus, 
inquit»ob pristina peccata mea, bumiliatus suin, 
boc ex justo Dci judicio passus. Ideoque casliga-
tioni traditus, rogo mibi doctrinam immitti, ut co-
gnoscam humiliationem illaro mibi per boniiatem et 
ad casligationem evenisse. 

68. Bonus es lu, bomine. Qui justus esl in om-
nibus, quanlumvis molesta sinl quae accidunt, dicil 
Deo : Bonuseslu. Simileest illud : Benedicam Domi-
num in omni tempore Εί in bonilate tua doce me 

. justificaliones iua$. Et rogat a bonitale Dei edoceri, 
quia bonae sunt jusliiicationes Dei, ad cujusque 
meritum accommodaUe : de quibus apte dicalur : 
Et juslificata sunt judicia tua, Deus > T . 

69. 70. Multiplicala esi super me iniquitas super-
borum. Eo usque, ait, superbiae processerunt, ut 
cordi eorum id quod sequilur acciderit. Coaqulalum 
e$t sicul tac cor eorum. Tentationibus malis gravi-
busque traderis, quibus in vita hunoiliaberis. Et do-
cebunl te corpus tuum castigare et in servituiem 
redigere, ncc incedere in lata et spaliosa via super-
borum, sed in angusta et aicta. Nam tenue est cor 
sanctorum, cor autem superborura pingue. 

71. Bonum mihi quia humiliasti me. Ac si diceret: 
Mihi placeo in iiifirmitalibus, in contumeliis, in ne-
ccssitatibus, in persecutionibus, in angustiis, ut 
(Kgnus videar justiiicationibus tuis, quaerens ea quae 
jlias cdisci non possunt. 

72. Bonum mihi lex oris tui, super millia auri et 
argenii. Ediscit initiatus bomo quanlo sit honorc 
donatus. 

75. Marms luoe fecerunt me. AUera dignitas, quod 
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έκέρασε, κα\ τής καλής αγρυπνίας έτρύγησε τον καρ­
πδν. Τής θείας γάρ φιλοτιμίας άπέλαυσεν» 

Μέτοχος έγώ είμι πάντων τών φοβούμενων CB, 
Ό μεν τέλειος Χρίστου άν εΓη μέτοχος, κατά τδ 
είρημένον Μέτοχοι γάρ τοΰ Χρίστου γεγόναμεν. 
Ό δε παρών, ώς είσαγδμενος, τών φοβούμενων τδν 
Κύριον μέτοχον έαυτδν είναι λέγει· ούχ απλώς δε 
τών φοβούμενων, άλλά τών διά τδ φοβείσθαι φυλασ-
σδντων τάς έντολάς τού θεού. Δείγμα δέ τού θείου 
φόβου ή τών εντολών φυλακή. 

Του έΧέους σου, Κύριε, πΧήρης ή γή. Τά δι­
καιώματα σου δίδαξόν με. Προφητικώς τά έσόμενά 
φησιν, ώς Ισται πάσα ή γή πλήρης τών φοβούμενων 
τδν Κύριον. Κα\ ούκ έξ ετέρας φησ\ τούτο χρείας γε-
νήσεται ή έκ τοΰ σοΰ ελέους· κα\ αύτδς γάρ τοΰτο 
έλεητικώς ποιείς, έπιδιδούς έαυτδν τών ανθρώπων 
είναι διδάσκαλον. 

Χρηστότητα έποίησας μετά τού δούΧου σου. 
Κύριε. Διδάσκεται δ τά θεία λόγια πεπαιδευμένος 
μή άναισθήτως έχειν τάς τοΰ] θεού ευεργεσίας. Ού 
γάρ άλλως άπήλλακτο μέν τής αμαρτίας, κατηρίθμητο 
δέ έν δούλοις Κυρίου, εί μή θεία τις χάρις τούτων 
αύτψ αιτία γέγονεν. 

Πρδ τού με ταπεινωθήναι έγώ έπΧημμέΧησα. 
Διά τάς προτέρας μου, φησί, πραχθείσας αμαρτίας 
παραδοθείς, έταπεινώθην, κρίσει δικαία τοΰ θεοΰ 
τοΰτο παθών. Οδ δή κα\ χάριν παιδεία παραδοθείς, 
δέομαι διδασκαλίας ώς άν γνώ, ότι ή ταπείνωσις 
ή γενομένη μοι κατά χρηστότητα κα\ παιδείαν 

, έγένετο. 
Χρηστός εϊ σύ, Κύριε. Ό δίκαιος έπ\ πάσι, κάν 

ή πικρά τά συμβαίνοντα, λέγει τψ θεψ· Χρηστός 
εϊ σύ. Τοιούτον κα\ τό* ΕύΧ'ογήσω τόν Κύριον έν 
παντϊ καιρφ. Καϊ έν τή χρηστότητί σου δίδα-
ξόν με τά δικαιώματα σου. Κα\ δείται τδ χρηστψ 
θεοΰ διδαχθήναι* δτι χρηστά τά δικαιώματα τοΰ θεοΰ 
πρδς τήν άξίαν έκαστου γινόμενα* έφ' οΓς λέγειν 
άξιον Έδικαιώθη τά κρίματα σου, ό θεός. 

ΈπΧηρώθη έπ" έμέ αδικία υπερήφανων. • Έπ \ 
τοσούτον, φησίν, ήλασαν ύπερηφανίας, ώς γενέσθαι 
τήν καρδίαν έν αύτοΐς. Έτυρώθη ώς γάΧα ή καρ­
δία αυτών. Τοις πονηροΐς κα\ μοχθηροίς πειρασμοίς 
παραδοθήση βίω κα\ πολιτεία ταπεινοΰσι, καί δι-
δάσκουσιν ύποπιάζειν τδ σώμα καί δουλαγωγείν, και 

* μή δδεύειν τήν πλατείαν καί εύρύχωρον τήν τών 
υπερήφανων, άλλά τήν στενήν κα\ τεθλιμμένην 
λεπτή μέν γάρ ή τών άγιων, πίων δέ ή τών υπερ­
ήφανων καρδία. 

Αγαθόν μοι, δτι έταπείνωσάς με. "Ωσε\ έλεγεν 
Ευδοκώ έν άσθενείαις, έν ύβρεσιν, έν άνάγκαις, έν 
διωγμοίς, έν στενοχωρίαις, άξιος δφθήναι τών σών 
δικαιωμάτων, ζητών &περ ούκ έστιν άλλως μα­
θείν. 

Αγαθός μοι ό νόμος τού στόματος σου υπέρ 
χιΧιάδας χρυσίου καϊ αργυρίου. "Οσης ήξίωται 
άνθρωπος διδάσκεται εισαγόμενος. 

ΑΙ χειρές σου εποίησαν με. "Ετερον αξίωμα τδ 

e v Aci. xvi , 25. Μ Hebr. ΙΗ , 14. j M Psal. ΧΧΧΙΙΙ, 2. " Psa1. χνιιι, 10. 
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δεκτικδν αύτδν εΐναι χα\ χωρητικδν τής αυτού δια- , 
νοίας. Σννέτισόν με, και μαθήσομαι τάς έντοΛάς 
σον. Τή έπϊ τής ποιήσεως ευχαριστία λίαν ακολούθως 
ή τής νοητικής δυνάμεως τής συνιέναι ποιούσης τάς 
έντολάς· 

01 φοβούμετοί σε, δψονταΐ σε, καί εύφρανθήσον-
ται. Διδάσκει, ώς ούκ αύτδς μόνος καθέξει τδ χά­
ρισμα, φθάσει δε κα\ είς πάντας τούς φοβούμενους 
τδν Κύριον. Τοϊς γάρ εύσεβέσι μόνοις έστ\ν ηδύς, 
αΙσθητώς δέ δραθείς κα\ κατά τδν λόγον κα\ κατά 
τά νοήματα τής σοφίας ήν Ιχει· τοις δέ άλλοις βαρύ; 
έστι κα\ βλεπόμενος. "Οτι ανόμοιος τοΐς άλλοις δ βίος 
αυτού κα\ έξηλλαγμέναι αϊ τρίβοι αύτοΰ, διά τοΰτο 
δέ φησιν Ε ύφρανθήσονται, δτι είς τους Μάγους 
σον έπήΛπισα. 

"Εγνων, Κύριε, δτι δικαιοσύνη τά κρίματα σον. 
Αιδασκόμεθα, ώς πάντα ήμιν δ Θεδς δικαίως επιφέ­
ρει· ώστε άναγκαιον μή δλιγωρεΤν ημάς έν ταίς 
παιδείαις, προσπίπτειν δέ μάλλον, και έκ τής τοΰ 
νόμου φυλακής τδν έλεον έξαιτείν. 

Γενηθήτω δή τό έΛεός σον τον παρακαΛέσαι 
με. "Ελεος τοΰ Ώατρδς δ Υίδς, δς κα\ παρεκάλεσεν 
ημών τάς καρδίας τυραννουμένας ύπδ τοΰ Σατανά. 
"Η κα*ι ούτως· Δέομαι κατά τδν σδν Λόγον έμο\ τφ 
δούλω σου έπ\ παρακλήσει κα\ παραμυθία τδ έλεος 
σου γενέσθαι. Πολλοί γάρ παρακλήσεως τυχόντες 
άπατώνται, ώς έξ Ιδίας φρονήσεως τβΰτ' έσχηκέναι. 
"Οπως μή ωσαύτως τούτοις πλανηθώ, έμοί τ φ δούλω 
σου τδ έλεος σου, κατά τδ λόγιόν σου, γενέσθω. 

ΈΛΘέτωσάν μοι οί οίκτιρμοί σον, καϊ ζήσομαι. 
"Πσπερ ύπέσχου, φησ\, τήν παράκλησιν ούτως ποίησον, 
τ#υς σους οίκτείρων οίκέτας. 

ΑΙσχννθήτωσαν υπερήφανοι, δτι αδίκως ήνό-
μησαν είς έμέ. Εί τύχοιμι, φησ\, τής παρά σοΰ 
βοηθείας, τότε οί πονηροί δηλαδή δαίμονες κα\ άν­
θρωποι τής αληθείας έχθρο\ αίσχυνθήσονται. Έγώ 
δέ, εκείνων αίσχυνομένων, ούκ έπαρθήσομαι· άλλ* 
έν ταΊς έντοΛαΊς σον άδοΛεσχήσω. 

%Επιστρεψάτωσάν μοι οί φοβούμενοι σε. Τής 
παρά τών σών οίκετών διδασκαλίας τύχοιμι. Έστα. 
δέ τοιαύτη, οία κα\ έπιστρέφειν είδυία ψυχάς, διά 
τδ πλουτείν τδν φόβον τδν σόν. 

Γενηθήτω ή καρδία μον άμωμος. Ούκ άν μετά 
τοσαΰτα έχων καρδίαν άμωμον έλεγε· Γενηθήτω ή 
καρδία μον άμωμος. Τούτω παραπλήσιον Καρδίαν 
χαθαράν κτίσον έν έμοϊ, ό θεδς. Τότε γάρ μόνον 
ούκ αίσχυνθήσομαι, όταν άμώμως τάς τοΰ θεοΰ φυ­
λάξω έντολάς. 

Εκλείπει είς τό σωτήριον σον ή ψνχή μον, και 
είς τόν Λόγον σον έπήΛπισα. Διδάσκει ημάς δ 
Προφήτης έπιθυμείν τοΰ λόγου, κα\ ερωτικώς έχειν 
πρδς τδ σωτήριον τοΰ θεοΰ. Κα\ τί άν εΓη Ιτερον τδ 
σωτήριον ή ή παρουσία τοΰ Κυρίου; ΕΙς τόν Λόγον 
σον έπήΛπισα. Νόει άντϊ τοΰ, τήν έπαγγελίαν. Λέ­
γεται δέ λόγιον και ή θεόπνευστος Γραφή. Εκλείπει 
τοίνυν ού αόνον δ τήν ύπόσχεσιν τήν θείαν αναμένων, 

sit capax lalis inlelligentiae. Da mihi intellecium, 
ut discam mandata tua. Post gratiarum actioues de 
creatione sua, valde consequenter anuecluntur gra-
tiarura actiones pro data cogitandi facukate, quae 
mandaia intelligere facit. 

74. Qui timent (e videbunl te, et lcelabuniur. Do-
cet non se solum eam gratiam consecutururo, sed 
eam omnibus limentibus Deum obventuram. Natu 
piis soium hominibus dulcis est; ita ul eliam sen-
sibiliter videatur,et secuudum veibum,et secundum 
cogitationes sapientiae quam babsl; aliis autem gra-
vis et durus est, eiiainsi videatur. Quia aliis dissi-
railis est vita ejus et diversae viae ejus, ideo d ic i i : 
Lmtabunlur, quia in verbis tuis supersperavi. 

75. Cognovi, Domine, quia cequita$ judicia tua. 
Doccmtir Deum nobis omnia jusie conferre; ila ut 
consultum sit, nos non animo concidere in castiga-
tionibus, sed eas potius amplecti, atque ex legis cu-
stodia misericordiara postulare. 

76. Fiat misericordia (ua ut contotetur me. Mise-
ricopdia Patris Filius, qui consolalus csi corda no-
stra Satanae tyrannide oppressa. Yel ciiarn sic: 
Obsecro le, per Yerbum luum, ut mihi servo luo ad 
consolationem ntisericordia tua accedat. Multi nam-
que qui consolationes accipiunt decipiuntur, quasi 
cx sua prudentia id nacti fuerint. Ne itaque pari ego 
modo aberrem, mibi servo tuo fiat misericordia 
lua, secundum eloquium tuum. 

77. Vemant milii miseraiiotm luco, et vivam. Quem-
admodum, inquit, consolationem promisisli, ita pro-
missum imple, ac miscrere domeslicos tuos 

78. Confundantur superbi, quia injusle iniquitatem 
fecerunt in me. Si tuum, inquit, auxiliuro conge-
quar, tunc maligni daemones et bomines veritatii 
inimiciconfundentur. Ego autem, iis pudore affectis, 
nonexlollar. Sed in manda*it tuis exercebor. 

79. Converlantur mihi timentes te. Domesticorum 
luorum doclrina imbuar, quse talis erit, u l sciat 
animas converiere, quia limore tuo dives esl. 

80. Fiat cor meum immaculatum. (48) Eliamsi cor 
purum babcat, a i t : Fiat cor meum immaculalum. 
Huic simile est: Cor mundum crea in rne, Deus M . 
(Aliuscodex.) Tunc, inquit, non confundar, quando 
immaculate Dci praecepta servabo. 

81. Deficil in salulare luum anima mea, et in ver-
bum tuum supersperavi. Docet nos Propheta deside-
rare verbum, et vebemcnti araore salutare Dei pro-
sequi. Ecquid aliud fucrit salutare Dei, nisi adven-
lusDomini? In verbum tuum $uper$p*ravi, inlellige, 
in promissionem. Eloquium autein vocatur etiam 
Scriptura divinilus inspirata. Deficit ergo oori so-
lum qui divinam promissionem cxspectat, necnon 

" Psal. L , 12. 
(48) Locus vitiatus. 
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insunliuin maioi um solutionem ; sed etiam qui d i - Α κα\ τήν λύσιν τών επικειμένων κακών προσδεχόμε-
Tina legit eloquia, et qui eorum mentem accurate 
ediscere exoptat, et consolationem oblectaiionemque 
animi habet cum invenerii. 

82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum. ln Do-
mimim videlicel nostrum Jesum Christum, ioquit. 
Ipsum namque/iaoimu* advocatum apud Patrem, et 
ipse est propitiatio pro peccatis nostris, juxla apostoli 
vocem 1 9. Dicentes, quando consolaberis me? Gum 
verbum adveniet mihi , tunc consolatiouem acci-
piam. 

85. Quia factu» sumsicut uterin pruina. Justietsi 
vivenles sint, quasi mortui ex aerumnis efficiuntur, 
ita ut uiribus magis quam hominibus similes aint, 

νος, άλλά καί ό τοίς θείοις έντυγχάνων λογίοις, κα\ 
τήν τούτων διάνοιαν καταμαθείν ακριβώς έφιέμενος, 
και παράκλησιν κα\ ψυχαγω νίαν ύπολαμβάνει τήν 
εύρεσιν. 

ΈζέΛιπον οί οφθαλμοί μον είς τό Λόγιον σον. 
Ε ίς τδν Κύριον ημών Ιησού ν Χριστδν, φησίν. Αύτδν 
γάρ έχομεν χαράχλητοτ πρός τόν Πατέρα, κατά 
τήν τού αποστόλου φωνήν χαϊ αυτός ΙΛασμός έστι 
περϊ τών αμαρτιών ημών. λέγοντες, πότε παρα-
χαΛέσεις με; Όταν γάρ έπιδημήσει μοι λδγος, τοτε 
παρακαλούμαι. 

9Οτι έγενήθην ώσεϊ ασκός έν πάχνη. Νεκρο\ 
μέν μάλλον οί ζώντες ύπδ τών κακώσεων γίνονται οί 
δίκαιοι, ώς άσκοίς έοικέναι μάλλον ή άνθρώποις άπο-

refrigescenles quasi pruina congelata, qui ardorem Β ψυχόμβνοι καθάπερ πάχνη περιπηγνυμένη, τδ θερμδν 
practicas viiae delegcrunt. Ejusdem. Uter in pruina 
eflicilur, qui carnem suam exsiccat, et nihil in ea 
ardoris et concupiscentiae relinquit, sed eam quasi 
xefrigcral. 

84. Quol suni dies servi fui* Pauci enim sunt dies 
bominum super terram, inquibus rogat statim con-
teri Saianam sub pedibus ejufi, ut anima subjicia-
4ur divino Verbo in eam immisso. 

85. Narraterunt mihi iniqui fabulaliones. Aut am-
les fabulas vocat Judaeorum doctrinam, aut prse-
cepta houiinuni et nugae sapientium hujus sae-
culi. 

86. Omnia mandata tua verita$, inique penecuti 

κα\ πρακτικδν προαιρούμενοι. Τον αύτον. 'Ασκδς 
έν πάχνη γίνεται δ τήν εαυτού σάρκα κατατήξας, κα\ 
μηδέν έν αύτφ πυρώδες κα\ έπιθυμητικδν έών, άλλ* 
άποψύξας ώσπερ αυτήν. 

Πόσοι είσιν αϊ ήμέραι τού δούλου σον; Όλίγαι 
γάρ αϊ τών ανθρώπων ήμέραι έπ\ τής γής, έν αίς 
εύχεται ευθέως συντριβήναι τδν Σατανάν ύπδ τούς 
πδδας αυτού, ώς άν ύποτάσσοιτο τήν ψυχήν τού θείου 
Αόγου γεγονότος έν αυτή. 

Αιηγήσαντό μοι παράνομοι άδολεσχίας. "Η 
τούς γραώδεις μύθους τών Ιουδαίων φησ\ τάς διδα­
σκαλίας, ή κα\ τά εντάλματα τών ανθρώπων, και τάς 
φλυαρίας τών σοφών τού αίώνος τούτου. 

Πάσαι αί έντοΛαΙ σον άΛήθειά · αδίκως χατε-
tunt me, adjuvame. Gnarus sein divino Iribunali C ^ ω ξ ά ν βοήθησαν μοι. Είδώς, ώ ς έ ν τ ψ θ ε ί ω 
mercedem acceptururo pro iis quae injusie passus 
est, geslit illud tempus videre. 

87. Paulo minus con$ummaverunt me in lerra. Pa-
rum abfuit quin ex sua persecutione me consum-
inarent. , v 

88. Secundum misericordiam tuam vhifica me, et 
tuslodiam leslimonia orit lui. Os Dei sunt prophetae 
qui administrant tealimonia, pracepta, justilicatio-
nes ejus. 

Iri mternum, Domine, verbutn tuum permanet in 
cmlo. In profeclu versalur, et sublimiora dogmata 
attiDgit, atque seternum Palris Yerbum meminit, 
et tantum non illud : In principio erat Verbum" 
dicit; deque universi ornalu Ioquilur, et clare nalu-
ram rerum omnem servam ejus vocat. 

89. In generationem et generationem veritas tua. 
Duae sunt geiierationes quae Dei veritatem capiunt: 
Judaeorum populus, qui habet legem et prophetas, 
et Ecclesia. Non in generationes itaque veritas Dei, 
aed in generationem primam et in generationeiu se-
cundam. Aliae autem genles in errore versanlur. 
Cum autem prior illa generatio rejecit vcritatem et 
d i x i i : Tolle, tolie 6 1 de lerra hujusmodi, transivit 
verilas ab illa in hauc generalionem. Fundasli ter-
ram et permanel. Hac veritate terra fundata est. ln 
hoc enira angulari lapide in fundamentum posito, 

·· I Joan. u, 2. w Joan. ι, 1. " Joan. xix, iZ. 

δικαστηρίφ άπολήψεται υπέρ ών πέπονθε ν αδικιών, 
επισπεύδει ίδείν καιρδν εκείνον. 

Παρά βραχύ σννετέΛεσάν με έτ τή γή. Μικρού 
δείν έκ του διωγμού αυτών. 

Κατά τό έΛεός σον ζήσόν με, χαϊ φνΛάξω τά 
μαρτύρια τού στόματος σον. Στόμα θεού οί,δια-
κονήσαντες προφήται τοίς μαρτυρίοις, κα\ έντολαίς, 
τοις δικαιώμασιν αυτού. 

ΕΙς τόν αίώτα, Κύριε, ό Λόγος σον διαμένει 
έν τφ ούρατφ. Έν προκοπή γινόμενος, κα\ υψηλό­
τερων άπτεται δογμάτων, τού τε άίδίον Αόγου τού 
Πατρδς μνημονεύων, κα\ μονονουχ\ τό· Έτ άρχή 
ήτ ό Αόγος, λέγων, κα\ τής διακοσμήσεως τού παν­
τδς, σαφώς τε δούλη ν αυτού τήν σύμπασαν κτίσιν 
αποκαλεί. 

ΕΙς γενεάν καϊ γενεάν ή άΛήθειά σον. Δύο είσ\ 
γενεαΐ, αί χωρήσασαιτήν τού θεού # άλήθειαν, δ τε 
τών Ιουδαίων λαδς έχων τδν νόμον κα\ τούς προ-
φήτας, κα\ ή Εκκλησία. Ούκ είς γενεάς ούν ή αλή­
θεια τοΰ θεοΰ, άλλ* είς γενεάν τήν προτέραν κα\ εις 
γενεάν τήν δευτέραν. Τά δέ άλλα έθνη πεπλάνηνται. 
*Ότε δέ κα\ ή πρότερα γενεά έξέβαλε τήν άλήθειαν, 
κα\ εΤ-πτ ν Αϊοε, αϊρε άπδ της γής τον τοιούτον , 
μεταβέβηκεν ή αλήθεια άπ* εκείνης τής γενεάς έπ\ 
ταύτην τήν γενεάν ΈθείΛ&Ιίνσας τήν γήν χαϊ 
διαμένει. Ταύτη δέ τή αλήθεια ή γη τεθεμελίωται. 
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Έπϊ τούτω γάρ τψ άκρογωνιαίω λίθω καταβεβλημένω Α sediUcantur omnes lerrigenae qui salulem nacti suut. 
θεμελίω οίκοδομοΰνται πάντες οι έκ γης σωζόμενοι 
"Όθεν κα\ διαμένει ή γή , ά^|&αγή κα\ ασφαλή κρη 
πίδα καΥ θεμέλιον έχουσα. "Αλλά κα\ γήν φωτίσασα 
ή αλήθεια ήμέραν έποίησε, θεοΰ έπιλάμψαντος 
αυτήν. 

Τή διατάξει σου διαμένει ήμερα, δτι τά σύμ­
παντα δούλα σοι. Ούκ άλλαττομένη, ουδέ τέλος 
λαμβάνουσα, ώς δ κατά τήν Πάλαιαν Γραφήν φω­
τισμός. Έπε\ καί μέχρι καιρού διορθώσεως τέθε.το. 
Ταΰτα δέ πάντα ύπδ θεοΰ ύπήρκται. Έπείπερ κτί-
στου κα\ προνοητοΰ δντος, δούλα τά σύμπαντα έστιν 
αύτοΰ. 

ΕΙ μή ό νόμος σον μελέτη μού έστι, τότε άν 
άπωλόμην έν τή ταπεινώσει μον. Είσβαλόντων, 
φησί, τών πονηρών λογισμών, κα\ τών αντικειμένων 
δυνάμεων πολεμουντών έμο\, εΤχον άν άπολέσθαι, εί 
μή ό σδς νόμος εϊς στήριγμα έγένετο. 

ΕΙς τόν αίώνα ού μή έπιΛάθωμαι τών δικαιω­
μάτων σον, δτι έν αύτοϊς έζησάς με. ΤοΤς σοΤς 
νόμοις δψομαι, φησίν* έξω γάρ έν αύτοίς τήν ζωήν, 
καθά δή μοι καί εΓρηκας, δτι ό ποιήσας αυτά άν­
θρωπος ζήσεται έν αύτόΐς. Ζών ούν μόνος δ δί­
καιος, κάν τεθνηκέναι δοκή· νεκροί δέ οί άδικοι, κάν 
ζήν φαίνωνται. Εκείνοι μέν γάρ τήν τής ζωής σύ­
σταση 4ν έαυτοϊς έχουσι, τήν δικαιοσύνην οί δέ ταύ­
την ούκ έχοντες τοις ού παρ" εαυτών, άλλ" έξωθεν 
κινουμένοις άψυχο ι ς έοίκασιν. 

Σός είμι έγώ, σώσόν με. Προσυπακούεται τψ, 

Quamobrem remanel terra, infractam et inconcus-
sam basin ac fundamentum babens. Imo etiam ipsa 
veritas terram illustrans diem effecit, Dee illam 
emittente. 

91. Ordinalione tua perseveral die$, quoniam om-
nia serviunt libi. Non mulata neque finem accipiene, 
sicut illuminatio illa quae in Yeteri Scriptura me-
moratur. Quandoquidem usque ad correclionis tem-
pus posita est. Haec auteio omnia Deo subjecta sunt. 
Nam ciim creator provisorque sit, omoia ipsi famu-
lantor. 

92. Niii quod lex lua meditatio mea e$t, tunc 
forte periiuem in humilitate mea. Irrumpentibus, 
inquit, roalis cogitationibus, et adversariis potesta-
tibus me oppugnanlibug, futurum erat ut in perni-
ciem irem, nisi lex tua iu fulcrum mibi fuisset. 

93. In ceternum non obliviscar juslificationes tuat, 
quia in ipsis vivificasli me. Tuas, inquit, leges re-
spiciara : in ipsis enira vila fruar, qoemadmodum 
lu ipse dixisti raibi, quia qui fecerit ea homo vivet in 
illis**. Solus itaque justus vivit, etiamsi morluus 
esse videalur : injusti autem mortui sunt, etiamsi 
vivere videautur. I l l i namque viiae constitutionem 
in se babent, justiliam scilicet; bi conlra cura i l -
lam non habeant, rebus inanimatis, non a se, sed 
exlrinsecus vium habeotibus, similes tunt. 

94. Tuus sum ego, salvum me fac. Subauditur, 
σός είμι δούλος, σός είμι κατά χάριν υίδς, είμ\ σδς ^ servus tuus sum, filius tuus per gratiam, famulus 
θεράπων, 

Έμέ ύπέμειναν αμαρτωλοί τού άποΧέσαι με-
τά μαρτύρια σον συνήκα. "Αντ\ τοΰ, έμελέτησα, 
καί διά τής σής μελέτης άπρακτο ν αυτών άπέφηνα 
τήν έπιβουλήν. 

Πάσης συντέλειας εΐδον πέρας, πλατεία ή εν­
τολή σου σφόδρα. Συντέλειαν τήν έπιβουλήν φησι 
τήν παρά τών δαιμόνων. Ταύτης εΐδον τδ πέρας 
έκβάν είς ουδέν, δτε κα\ πλατεία μοι γέγονεν ή εν­
τολή. Τοΰτο τοΰ διά πάσης προκοπής είς τδ τέλος 
άφιγμένου τής αρετής, έπ\ τδ τέλειον άγαθδν δια-
βαίνοντος* πολλάς αρχάς κα\ τέλη καταβαλλομένου. 
"Η γάρ τής προτέρας βελτιώσεως περιγραφή άρχή 
τής έχομένης έστί, κατά τό· "Οταν συντέλεση άν­
θρωπος, τότε άρχεται. \ 

'Ως ήγάπησα τόν νόμον σου, Κύριε; δλην τήν 
ήμέραν μελέτη μού έστιν. Ό πάντα κατά τδν νό­
μον κα\ λέγων κα\ πράττων μελέτη τδν νόμον τοΰ 
θεοΰ. Έν δέ τψ πρώτψ ψαλμψ τή ήμερα πρδς τήν 
μελέτην κα\ τήν νύκτα προσέθηκε τψ μακαρίψ γε-
νησομένψ. Έλέγομεν γάρ, ώς μικτός έστιν ένταΰθα 
τών ανθρώπων δ βίος. Διδ νύν Ιχομεν ήμέραν καί 
νύκτα* γενομένους δέ αγίους ού διαδέξεται νύξ. Ό 
τοίνυν προκόπτων ήμέραν μέν άγει κατά τδν νόμον 
βιούς· νύκτα δέ, δτε μή μελέτη έν δλη καρδία αύτοΰ* 
Μή χράττη τι κατά.. . . 

.Έκ πάσης οδού πονηοάς έκώλυσα τους πόδας 

luus. 
95. Me exspectaverunt peccatores ul perderenl me; 

testimonia tua intellexi. Id est, medilatus sum, et 
per meditationem hujusmodi, insidias eorum vanas 
effeci. 

96. Omnxt consummationis vidi finem, latum man-
datum tuum nimis. Consummalionem dicil insidias 
daemonurn. Uarum finem vidi ad nibilum evadere, 
cuio latum mihi factum est mandatum tuum. Hoc 
autem ad eum pertinet, qui omni profectu ad finem 
virtutis pervenit, et ad perfectun» bonum acceasit, 
qui multa initia et multos fiaes posn.it. Nanv prioris 
profectus circumscriplio ifiilium est subsequentis, 
juxta illud : Cumconsummatur hom^ tunc incipil*K 

i 
| ' 97. fjuomodo dilexi legem tuam, Domine f tota 
die medilalio mea ett. Qui omnia secundum legem 
dicit et perficil, is meditalur legem Dei. bi primo 
autem psalmo, ad meditationem diei noctem adji-
cit, iis qui bea4i futuri sunt. Dicebamus enim bic 
permislam esse boroiDum vitam. Quamobrem nuno 
habemus diem ac ooctem; poslquaro aalero sancti 
evasimus, nulla subsequitur nox. Qui igitur proiicit 
diem agit dum secundum legem v iv i t : noctem au-
lem, cum non medilatur eam ex loto corde Hic 
dcficil texlus. 

101. Ab omni νια mala pvohibui pedes meot. Hoe 

l e Levit. xv i i i , 5. n Eccli. xvm, 6. 
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est enim castodire divinam legem, operibus eam , 
implere. 

102. Α judicih tuis non deciinavi. Semper me-
mini drvini tribunaMs. 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua! su-
per mel ori meo. Dulcia ob ralionabileni in illis 
peskam voluplalem : imo super melt per quod 
emnia dulcia apud bomiiies signi/icaniur. 

105. Lucerna pedibus meis verbum tuum. Nam 
qui in lumiue divinae legis ambulal, rectum et i n -
offeusum cursum viiae coniicit. 

112. HumiLiatus sum usquequaque. Aut spirilua-
lium inimicorum irrupiionibus, aut niacerationi-
bus ex propria voluntate suseeptis. 

113. Iniquoi odio kabui, et legem tuam dilexi. 
SapieiUes bnjus s&culi ait et bxrelicorum prin-
cipes. 

115. Declinate α me, maligni. Autmalas cogita-
tiones aii , aut praedictos magisiros. 

117. Adjuva me et salvut ero. Eliamsi, rnquit, 
adjulor meus el susceptor meus es tu, at indesi-
nenti auxdio est opus. Quanto enim tempore bic 
aumus, nondum perfectum est iliud, salvu* ero. 
Sed ubi cum angelis Dei vivemus, tunc niedilalio 
justificalionura erit facie ad facicm, non in umbra, 
eed in veritale. 

118. Sprevisti omne$ discedentes α judicris tuis. 
Hic finis exspectat eos qui Dei legem contemnunt. 

ι 
119. Prievaricanies reputavi omnes peccalores ter~ 

ra; ideo dilexi testimonia tua. (Praevaricantes sci-
Hcet) quia divinam legem conculcare vellent. 

120. Confige timoreluo cames meas. Illud, confige, 
posituiu pro, obdura. Obdura igitur, inquit, ad ca-
stitatem carnes meas. Iloc, enim solnmmodo dicere 
Christo potero: ·· Confixus sum cruei. — Ajudiciis 
enim tuis limui. Divinani scilicet legem timui. Non 
enim peccalum quis admiuil, ni&i sese ante extra 
Dei timorem collocaverit. 

125. Oculi mei defecerunt in salutare iuum. In 
divinum advenlum, inquit, quo sperabat et se et 
toturn humanum genus salutem conseculurum. 
Et in eloquium juslitia: luce. Etiamsi quidam inique 
agentes, neque timorem tuum ante oculos baben- ] 
les, legem tuam de medio sustulerint; at ego omni 
tempore hanc unam lcgem exsequebar, quod in 
meditaiione perpetuo versarer. 

125. Servus tuus sum egoy da mihi intellectum, et 
seiam testimonia tua. Qui nullatenus servus est 
peccati, dicat: Servus tuus sum ego. Mercedem au-
tem servitulis, iiitelligentiam uempe postulat, quae 
datur a Deo , et apud cum quasi in thesauri theca 
reconditur. Nam Spiritus sapienlise et intellectus et 
reliqua snnl bonorum munera. Inler enim banc et 
aliam sapjentiam differentiam consthuens, ait in 
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μον. Τούτο γάρ έστι τδ φυλάξαι τδν θείον νόμον, τδ 
έργοις αύτδν αποπλήρωσα·.. 

Άχό τών κριμάτων σον ούκ έζέκΛινα. Διαπαν-
τόςέμεμνήμην τού θείου δικαστηρίου. 

Ώς γΛνκέα τφ Λάρνγγί μον τά Λόγια σον! Γλυ­
κέα διά τήν έπ 1 αύτοΐς λογικήν τέρψιν άλλ" ύχέρ 
μέΛι, τών παρ" άνθρώποις πάντων ηδέων δι" αυτού 
δηλουμένων. 

Λύχνος τοις χοσΐ μον ό νόμος σον. Ό γάρ τφ 
φωτΊ τού θείου νδμου περίπατων δρθήν κα\ άπρόσκο-
πον τήν πορείαν ποκίται τού βίου. 

Έταπεινώθην ίως σφόδρα. "Ή ταίς τών νοητών 
έχθρων έπιθέσεσιν, ή ταίς ίδία καί έκ ποοαιοέσεως 
γινομέναις σκληραγωγίαις. 

Παρανόμονς έμίσησα, τόν δέ νόμον σον ήγάχψ 
σα. Τούς σοφούς τού αίώνδς φησι καί τους τών αί-
ρεσιωτών άρχοντας. 

ΈκκΛΙνατε άχ' έμον , χονηρενόμενοι. Ή τούς 
π^ηρούς λογισμούς φησιν, ή τούς προειρημένους 
διδασκάλους. 

Βοήθησανμοι9 καϊσωθήσομαι. Εί γάρ και, έφη.. 
βοηθός μου καί άντιλήπτωρ μου εΤ σύ, άλλ& δείτας 
βοηθείας άδιαλείπτου. Έν δσψ γάρ έσμεν ενταύθα, 
ούπω τέλειον τδ , σωθήσομαι* άλλ* δταν μετά τών 
αγγέλων ζήσωμεν τού θεού, τότε γάρ καί μελέτη δι­
καιωμάτων πρόσωπον πρδς πρόσωπον, ού κατά ττν 
σκιάν, άλλά κατά τήν άλήθειαν. 

Έξονδένωσας χάντας τονς άχοστατούντας άχό 
τών δικαιωμάτων σον. Τούτο γάρ περιμένει τδ 
τέλος τούς τδν νόμον άθετούντας τού θεού. 

Παραβαίνοντας έΛογισάμην χάντας τούς άμσρ-
τωΛούς τής γής9 διά τούτο ήγάχησα τά μαρτύρια 
σον. Τδ πατήσαι βούλεσθαι τδν θείον νόμον. 

ΚαθήΛωσον έκ τού φόβον σον τάς σάρκας fiov. 
Τδ, καθήΛωσον, άντ\τού, πήξον. Πήξον ούν, φησίν, 
είς άγνείαν τάς σάρκας μου. Ούτως γάρ μόνως δυνη-
θείεν ειπείν Χριστώ · Σννεσταύρωμαΐ' άχόγάρ τών 
κριμάτων σον έφοβήθην. Τδν θείον δηλονότι νομον. 
Ού γάρ άλλως τις επιτελεί τήν άμαρτίαν, μή έξω 
έαυτδν πρότερον καταστήσας τοΰ φόβου τοΰ θεοΰ. 

ΟΙ όφθαΛμοί μον έξέΛιχον είς τό σωτήριον σον. 
Είς τήν θείαν έπιφάνειαν, φησί, δι* ής ήλπιζε σωθή-
σεσθαι κα\ αύτδς καί άπαν τών ανθρώπων τδ γένος. 
Καϊ είς τό Λόγιον τής δικαιοσύνης σον. ΕΙ κα\ 
παρανομούντες τίνες, κα\ τδν σδν πρδ οφθαλμών ούκ 
έχοντες φόβον , τόν σου έκ μέσου πεποίηνται νόμον · 
άλλ* έγώ τδν πάντα καιρδν Ινα έποιούμην τούτον, έν 
μελέτη έχων διαπαντός. 

ΑούΛός σον είμϊ, σννέτισόν με, καϊ γνώσομαι 
τά μαρτύρια σον. Ό μή δουλεύων κατ* ουδέν τή 
αμαρτία λεγέτω · ΑούΛός σον είμϊ έγώ. Μισθδν δέ 
δουλείας τήν σύνεσιν απαιτεί διδομένην παρά θεοΰ, 
κα\ παρ* αύτψ κειμένην ώς έν θησαυροφυλακίφ. 
Πνεΰμα γάρ σοφίας κα\ συνέσεως κα\ τά έξης τών 
αγαθών τά χαρίσματα. Πρδς έτέραν γάρ άντιδιαστέλ-
λων, έν Παροιμία φησί· Σΰνεσίς δέ αγαθή δίδωσι 

ι % G a l a i . ι ι , \0 
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χάριν. Εί γάρ πάσα συνεσις αγαθή,"ούκ αν προσέθη- Α Proverbio 99: Jntelligenlia aulem bona dat gratiam. 
x*v αγαθή. 

Καιρός τού ποιήσαι τφ Κνρίφ, διεσκέδασαν τόν 
νόμον σον. Έγώ μεν έποίησα κρίμα κα\ δικαιοσύ­
νην · Ισται δέ ποτε καί σοι καιρδς τψ θεψ τού ποιή­
σαι δηλονότι κρίμα κα\ δικαιοσύνην κατά τών διασκε-
δασάντων τδν νδμον σου. 

Αιά τοντο ήγάπησα τάς έντολάς σον υπέρ τό 
χρνσίον χαϊ τοπάζιον. Ταύτα συνάδει τψ · Αγα­
θόν μοι ό νόμος τον στόματος σον υπέρ χιλιά­
δας χρνσίον χαϊ άργνρίον · καί τψ · Αάδετε παι-
δείαν, χαϊμή άργύριον, χαϊ γνώσιν υπέρ χρνσίον 
δεδοκιμασμένον. Κρείσσων γάρ σοφία Λίθων πο-
ΛντεΛών · πάν δέ τίμιον ούχ άξιον αυτής έστιν. 

Αιά τούτο πρός πάσας τάς έντολάς σον χατωρ- Β 
Θούμην. Αιά τούτο, ποιον, ή τδ μελέτην έχειν δια-
παντδς τού νόμου;. 

Καϊ σννετιει νήπια. Νήπια νοήσεις τούς έν αγνοία 
κατεχόμενους κα\ βρέφεσιν έοικδτας. Τούτους γάρ δ 
λόγος σου , φησ\, τψ σώ καταυγαζομένους φωτ\ συν­
έσεως έμφορει. 

Τό στόμα μον ήνοιζα, χαϊ εΐΛχνσα πνεύμα. 
Αιανοίξεως δέ δεΓται τά λόγια. Διδ κα\ δ Σωτήρ διή-
νοιξε τδν νουν τών μαθητών τού συν ιέ να ι τάς Γρά­
φος. Και τήν δι" ηδονής ή δόξης άπάτην ή διά τών 
λόγων σύνεσις ένδιδομένη κωλύει. 

ΈπΙβΛεψον έπ" έμέ, χαϊ έΛέησόν με, κ. τ . λ. 'Ος κέ-
κρικας, φησΙν, έπιβλέψαι, κα\ πολλής επισκοπής άξιώ-

Nara si omnis inleiligentia bona esset, nequaquam 
posuisset bona. 

426. Tempus faeiendi Domino, dissipaverunt legem 
tuam. Ego quidem feci judicium et justttiam: erit 
autem libi quoque Deo tempus faciendi judicium ei 
justitiam, cootraeos qui dissipaveruni legem tuam. 

127. Ideo dilexi mandala tua iuper aurum et to~ 
pazion. Haec concinunt i l l i diclo : Bonum tnihi les 
ovit tui super mUliaauri et argenti · · : et huic: Ac-
cipite erudiiionem et non argentum, el cognUionem 
tuperaurum probalum.Nam meliorest tapientiavanit 
lapidibus: et omne preliosum non est illa dignum *T. 

128. Proplerea ad omnia mandata tua dirigebar. 
Propterea, quare nisi quia semper roeditabar le-
gem? 

130. Εί iniellecium dat parvulis. Parvulos inlel-
Uges eos qui in ignorantia detinentur, et infanti-
bus similes sunt. Hos enim, inquit, verbum tuum, 
tiio Uluslrato& lumine inteliigentia replet. 

131.0$ meum aperui et aliraxi spiritum. Apertio-
ne indigent eloquia. Quare Salvator aperuit discipu-
lorum mentero ut intelligerent Scripluras. Et frau-
dem quae aut per volupiatem aut per gleriam p*~ 
l atur, imelligentia qaa per verba datur impedit. 

132. Respice in me, et miurere mei, etc. Quem-
admodum, ai l , decrevisti me reepicere, et magna 

σαι τούς αγαπώντας τδ δνομά σου * ούτω με τής αύ- r providentiatua dignari eosqui diligunt nomen luum. 
τής άξίωσον επισκοπής, τού αυτού ελέους. "~ ~ Λ Λ - " , Λ · " «-Λ" ϊ '""*··« Λ Λ-*Λ™ ~"«*-""«""'* Λ 1 -

Τά διαδήματα μον χατεύθννονχατά τό Λόγιον 
σον. Κατά τδ λόγιον αυτού δ θεδς κατευθύνει τά 
διαβήματα τού άπδ κακίας κα\ αγνοίας είς άρετήν 
κα\ γνώσιν διαβαί.νοντος. Ό γάρ δρθδς λόγος τών 
τοιούτων ηγείται· Οί μή ποιου ντες τήν άμαρτίαν ούκ 
είσ\ δούλοι τής αμαρτίας. 

, Αντρωσαί με άπό σνχοφαντίας ανθρώπων. Συ-
κοφαντίαν ανθρώπων τήν τών αίρετικών διδασκαλίαν 
φησί, καί τήν τών σοφών τού αίώνος τούτου. Τούτου 
τετυχηκεν αίσθητώς Τωσήφ κα\ Σωσάννα* Τροπικώς 
δέ ανθρώπους τάς πονηράς λέγει δυνάμεις , άφ* ών 
τής συκοφαντίας μόνου λυτρούσθαι θεού. 

Τό Λρόσωπόν σον έπίφανον έπϊ τόν δούΛόν σον. jy 
Τήν παρουσίαν έπιποθεϊ τού Κυρίου θεάσασθαι. Αύ­
τδς γ ά ρ έστιν δ χαράκτη ρ τού Πατρός. Καϊ δίδαξαν 
με τά δικαιώματα σον. Τήν Νέαν Διαθήκην φησί, 
6V ής δεδικαίωκεν δ θεδς κα\ Πατήρ τούς έπϊ τής 

άιεζόδονς υδάτων κατέδησαν οί οφθαλμοί μον. 
Πλήθος ήφίειν δακρύων τούς τδν σδν παραβαίνοντας 
νόμον άποθρηνών. 

Αίκαιος εί, Κύριε, καϊ εύθής ήκρίσις σον. Τήν 
αίτίαν άποδίδωσι, δι" ήν άπεκλαίετο τούς παραβαί­
νοντας τδν τοΰ θεοΰ νόμον · δτι δή τοις τούτον παρα-
βαίνουσιν έντψ θείψ δικαστήοίω τιυ,ωρίαν ήπείλησε, 

ita me eadem providentia, eadcm «isericordia ai-
gneris. 

133 Gressus meot dirige tecundum ehquium 
iuum. Secundum eloquium suum Deus gressus 
riirigitejas qui a malitia et ignorantia ad verita-
tem et ad scientiam transiil. Rectus enini sermo 
ejusmodi rebus anteit: Qui non faciimt peccatqta 
non sunt servi peccati. 

134. Redime me α calumma hotninum. Caltim-
niam bominum vocat basreticorum, Decnon sa-
pienlium hujus saeeuli, doctrinam. Hoc bonum sen-
sibili modo nactus est Joseph et Susanna. Tropice 
autem homines vocat matignaa potestaies, a« qua-
rum calumnia liberaresolius Dei est. 

135. Fackm luam Ulumina super servum luum. 
Domini adventum videre exoptat. Ipse namque 
est etiaracter Palris. Et doce me juslificalionei 
iua*. Novura Testanientum dieit, quo Deus et Pa-
ter eos qui super terram erant justHicavit. 

156. Exilus aquarum deduxerunt oculi mei. La-
frymaram vim emiltebam, deplorans eos qui trans · 
grederenlur legem tuaro. 

157,138. Justus es, Domine, et reclwn judicium 
tuum. Causano reddit, cur deplorarel eos qui trans-
gredereutur legem Dei, quia scilicet eam transgrc-
dieutibus poenae sein divino illo tribunali inflictu-

M Prov. x i i i , 15. «« vcrs. 72. "Prov. v m , 10, 11. 
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riun comminatUR, et jam ipsas adfuturas esse testi- Α καίταύτην εντεύθεν ήδη διεμαρτύρατο. ΈνετείΛω δι-
ficatus stt. Mandasti justitiam testimonia tua, etc. 
Quatnam alia, testibus coelo et terra, mandasii 
testimonia, quaesint justitia et veritas apertissima? 
Std non occultasti ea, gcilicet reciissimae sunt j u -
dicioram tuorum reguke, qu« tuam justitiam si-
gnificant. llaque teslimonia tua sunl sacrae Scripiu-
r » , quae sunt juslitia quidem secundum moralia 
praecepta, veiitas autem secunduin speculationem 
verborum. 

139. Tabeicerc me fecil zelus tuus, quia oblili 
suntverba tua inimiei mei. Qualem suscepi zelum, 
si quem viderem aliquando verborum tuorum im-
memorem. Neque simpliciter zeltim, sed lalem ut 
tabescerem ab bujusmodi zelo pro te susceplo, si 

καιοσύνην τά μαρτύρια σον, κ. τ. λ. Τά μετά μαρτύ" 
ρων ουρανού καί γής τινών άλλων ένετείλω μαρτύρια, 
δικαιοσύνην δντα κα\ άλήθειαν τρανωτάτην; 'Αλλ' ούκ 
ήμαύρους · ήγουν ευθύτατοι τών σών κριμάτων κανό­
νες τήν σήν δικαιοσύνην μηνύουσι. Τά ούν σά μαρ­
τύρια αί θείαι Γραφαί • δικαιοσύνη μέν κατά τά ηθι­
κά τυγχάνουσι παραγγέλματα, αλήθεια δέ κατά τήν 
θεωρίαν τών λόγων. 

Έξέτηξέ με ό ζήΛός σον, δτι. έαεΛάθοντο τών 
Λόγων σον οί εχθροί μον. Οίον ζήλον άνελάμβανον, 
εΓ ποτε έώρων τινά έπιλελησμένον τών σών λόγων. 
Κα\ ούχ απλώς ζήλον, άλλά διά τδν τιθέντα μοι έκ-
τήκεσθαι άπδ τού ζήλου τού πρδς σέ, εί έθεώρουν τι-

quos viderem sermonum tuorum immemores. Hu- Β νάς έπιλανθανομένους σου τών λόγων. Περ\ τούτου 
jus zeli recordaii sunt discipuli, de quo ex persona 
Domioi in psalmo dicitur : Quoniam zelm domus 
luacomedil me ··. 

140. Ignilum eloquium tuum vehementer. Elo-
quium Doroini ignitum est veheraenler, eublime, 
omni probatione superius. Et si quis hoc ignitum 
etoquium habeat, is omnia judicat et a neraine 
judicatur. 

141· Adole$centulu$ sum ego et conlemptvs. Ado-
lescenlulus qtiidem est qui divinis eloquiis ceu ele-
nientis inil iaiur, contemptUB aulera quia sese bu-
Dii l iat . 

142. Justitia tuajuttitia inoBtemum. Nam justi-
lia hominum qui juste judicant, ad breve temptts ̂  
judicium fert , jusiilia autem Dei judiciuro reddit 
aeternum. 

143. Tribuiationet et angutlia invenerunt me. In 
quibuslibet occaaionibus, ait, legis luae medilatio-
nem non neglexerunt. 

144. JSquitas testimonia tua in aternum. Quae 
dedisii mibi leetimonia, inquit, noo ad breve tem-
pue uiilia, justitia sunt in aeteruum, nam jusiiQcant 
f um quiaffectu ad ipsa accedit. Intellectum da mihi, 
ti vivifica me. Nam justitia quam in praesenti tempore 
exercemus, retribuitur nobis, non ad paucos dies, 
sed in aeternutn. Sed vivam, inquit, si inlellectum 
dedenb mibi. In illam enim beatam vitam insipiens 
non iogreditur. Poslulanda igilur inlelligentia est 

τού ζήλου έμνήσθησαν ol μαθητα\, έκ προσώπου τού 
Κυρίου έν ψαλμψ είρημένου. "Οτι ό ζτ\Λος τού οί­
κον σον κατ έφαγε με. 

ΠεΛνρωμένον τό Λόγιον σον σφόδρα. Τδ λόγιον 
τού θεού πεπυρωμένον έστ\ σφόδρα καί έξιστάμενον, 
κα\ πάση βασάνψ άνέλεγκτον. Κα\ ει τις έχει πεπυ­
ρωμένον τούτο τδ λόγιον, ανακρίνει μέν πάντα, αύτδς 
δέ ύπ' ούδενδς ανακρίνεται. 

Νεώτερος έγώ είμι καϊ έξονδενωμένος. Νεώτερος 
μέν δ τοις θείοις λόγοις στοίχε ιού μένος, έξουδενωμέ-
νος δέ διά τδ ταπεινούν εαυτόν. 

*Β δικαιοσύνη σον δικαιοσύνη είς τόν αιώνα. 
Ή μέν γάρ παρ* άνθρώποις δικαιοσύνη πρδς ολίγον 
ψηφίζεται χρόνον τψ κρινομένψ τδ δίκαιον, ή δέ του 
θεού τήν κρίσιν αίώνιον άποδίδωσιν. 

ΘΛίψεις καϊ άνάγκαι εύροσάν με. Ουδέ έν ταΓς 
περιστάσεσι, φησ\ , τού τδν σδν μελετάν ήμέλη«αν 
νόμον. 

Δικαιοσύνη τά μαρτύρια σον εϊς τόν αίώνα. 
•Α δέδωκάς μοι, φησ\, μαρτύρια, ού πρδς ολίγον δν­
τα ωφέλιμα, δικαιοσύνη είς τδν αίώνα τυγχάνουσι, 
βικαιούντα τδν διαθέσει συνεγγίζοντα αύτοΐς. Σνν- ' 
έτισόνμε, καϊ ζησόν με. Ή ν γάρ άσκούμεν έπι 
τού παρόντος δικαιοσύνην άποδίδοται ούκ έν δλίγαις 
ήμέραις ημών , άλλ* είς τδν αίώνα. Άλλά κα\ ζήσο-
μαι , φησ\ν , έάν με συνετίσης · είς έκείνην γάρ τήν 
μακαρίαν ζωήν ανόητος ούκ εισέρχεται. Αίτητέον ουν 

ab eo qui dat omnibus lolo animo poslulantibus. ρ σύνεσιν παρά τού δίδοντος πάσι τοις έξ δλης ψυχής 
αϊτούσιν αυτόν. 

145, 146. Clamavi in toto eorde meo. Pr imo: 
Ciamavi in toto corde meo, exaudi mef Domine: 
jusliftcalionet tuas requiram. Secundo : Clamavi ad 

salvum me fac. Nam quod loquebar secundum 
praecipuam animi parlem, nihij aliud erat quam 
Deus. Magua igilur voce te invocaoe, magna voce 
promitto me lua praecepla observalurum. 

147. Preeveni tn maluritate et clamavi. Malurila-
tcm hic vocat tenebras, sive reruro confusionem. 
Hasc aulem a i t : Etiamsi improbi cum confusione 
oronia agerent, mulu in tua lege incedens perare-
bam. 

·· Psal. Lxvm, 10. 

Έκέκραξα έν δΛη καρδία μον. Πρότερον Έκέ­
κραξα έν δΛη καρδία μον, έπάκονσόνμον, Κύριε · 
τά δικαιώματα σον έκζητήσω. Δεύτερον · Έκέκρα· 
ξά σοι, σώσόν με. "Ο γάρ έλάλουν κατά τδ ήγεμο-
νικδν, ούκ άλλο τι ήν ή δ θεός. Μεγάλως ούν σε κα-
λέσας, μεγάλως επαγγέλλομαι τά σά φυλάξαι μαρ­
τύρια. 

Προέφθασα έν άωρία καϊ έκέκραξα. 'Αωρίσ 
τδν σκότον, ήτοι τήν συγχυσιν τών πραγμάτων φη­
σί. Ταΰτα δέ λέγει· Καίτοι τών παρανόμων έν συγ­
χύσει πάντα ποιούντων, πολλά έν τώ σώ νόμψ έστο^· 
χουν. 
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Προσέγγισαν oi καταδιώκοντες με ανομία. Συν- Α 450. Appropinquaverunl persequente* me iniquitati. 
ήψαν οί πόλε μουντές με τη ανομία, φησίν. Ουδέ 
γάρ τις διώκει τδν δίκαιον μή ανομία συνεϊναι βου-
λόμενος. 

Εγγύς εϊ συ, Κύριε. Ό βεδς άλλαχοΰ φησι · 
θεδς· έγγίζων έγώ ειμι, καϊ οΰχϊ Θεός πό${*ωθεν, 
Λέγει Κύριος. Ή δύναμις γάρ τοΰ θεοΰ πανταχού 
έστι, κατά τδν τής δημιουργίας κα\ προνοίας λδγον. 

Κρίνον τήν κρίσιν μου , κα\ Λύτρωσαίμε, διά 
τόν Λόγον σου ζϊχσόν με. Αδγον τήν έπαγγελίαν 
φησίν · έπηγγείλατο γάρ ήξειν, κα\ σώσειν ημάς. 

Μακράν άπο άμαρτωΛών σωτηρία. "Ην έπλεο-
νέκτησαν οί άρχοντες τοΰ αιώνος τούτου. "Οτι δικαιώ­
ματα σου ούκ έζεζήτησαν. Αύτη ή αιτία τοΰ κατά-

Qui mihi bellum inferebant, inquit , iniquiiali 
addicli eranl. Ncino cniin jusluin persequilur, nisi 
iniquhali bairere velii. 

451. Prope es tu, Domiue (49). Dcus alibi ait : 
Deu$ appropinquans ego «tiro, et non Deus α longe, 
dicit Dominus Nani Dei viiius ubique esl, juxla 
crealionis el providenLue ralionem. 

454. Judica judicium luumet redime me, prepter 
verbum tuum vivifica me. Ye> biun dicit promissio-
nem. Nam promisit se venlurum etsalutem alialu-
rum nobis. 

455. Longe α peccatoribus salus. Contra quam sa-
lutem supcrbe egerunl principes sreculi bujus. Quia 
juilificationes tuas non exquitierunt. Haec causa est 

διώκε ιν τδν δίκαιον, τδ μακράν εαυτούς άποστήσαι Β cur juslum persecuti sunl, quod longe abscessennt 
τοΰ θείου νόμου. 

01 οίκτιρμοί σου ποΛΛοϊ,Κύριε. Έγνων, φησ\ν, 
ώς διε μαρτυρώ τάς έντολάς ήμιν, δτι βέβαιοι είσι καί 
αμετακίνητοι. Τούτο γάρ δηλοί κα\ έν τψ άνω στίχψ, 
τδ , Κατ' αρχάς έγνων έκ τών μαρτυρίων σου. 

Εΐδον άσυνετούντας, καϊ έξετηκδμην. Εί τινα 
έώρακα μή συνιέντα έ γ ώ , έπ\ τδν τοιούτον έξετηκδ­
μην άπδ τοΰ ζήλου κατά τήν θεοσέβειαν. 

Ίδέ, δτι τάς έντοΛάς σου ήγάπησα, Κύριε. 
Όψει γάρ έν έμοι τών αγαθών έργων τούς τύπους· 
ού γάρ απλώς έτήρησα, άλλ* ήγάπησα, μηδέν έχων 
πρδς ταύτας ήναγκασμένον. 'Αλλ' ουδέν ήττον έλεοΰν-
τός σου δέομαι πρδς τδ ζήσαί με. 

*Αρχή τών Λόγων σου άΛήθειά. Αύτη πρώτη τών 
σών δέδοται εντολών, τδ άληθεύειν έν πάσι, κα\ πρά- ' 
ξει, καί λόγω, καί διάνοια. 

"Αρχοντες κατεδίωζάν με δωρεάν. "Εθλιβόν με, 
φησ\ν, οί κατά καιρούς άρχοντες , εχθροί δντες τής 
αληθείας. 'Αλλ' ού δέδοικα τάς εκείνων θλίψεις, τδν 
σδν λόγον δεδοικώς. Και ποίος ούτος, ή τό · Μή cpo-
δήθητε άπό τών άποκτεινόντων τό σώμα, τήν δέ 
ψυχήν άποκτειναι μή δυναμένων· φοδήθητε δέ 
μάΛΛον τόν δυνάμενον καϊ ψυχήν καϊ σώμα άπο-
Λ^σαι είς γεέννην; 

ΆγαΛΛιάσομαι έγί* έπϊ τά Λόγια σου, ώς ό 
ενρίσκων σκύΛα ποΛΛά. Ού φόβω δέ μόνον τήν 
δπακοήν τήν πρδς τούς θείους λόγους πεποιήσθαί 
φησιν, άλλά κα\ χαρά, ήτις έπι πλούτω χαίρει πολ-

a divina lege. 
456. Misericordias luce mullos, Domine. Novi, 

inquit, te tesiilicatum esse nobis, pracepla lua firroa 
et iinniota esse. Hoc enira signilicat in superiore 
versu : Inilio cognovi de leitimoniis tuis. 

458. Vidipravaricantes, et tabescebam. Si quem 
videbam nou intelligeiitem, ejus causa ex zelo pie-
tatisego tabescebam. 

459. Vide quoniam mandata tua dilexi. Domine. 
Videbisenim inxne bonorura operum vcstigia. Non 
tantum enim observavi, sed eliam dilexi, nulla vi a i 
ea impulsus. Verum nibiloniinus rogo le niiseral<v 
rero ut vivilkes me. 

460. Prineipium verborum tuorum vertlat. Hoc 
prinium est praeceptorum tuorum, ut veracea siraus. 
in omnibus, opere, verbo, menle. 

461. Principes persecuti sunt me gratis. Me, i n -
quit, affligebant, qui variis lemporibus principes 
fuere, utpote veritalis inimici. At eorum persccu-
tiones non reformido, sed solum verbuni luiun. 
Quodnam illud est, nisi : Nolile limere ab iis qui 
occidunl corput, animam autem non possunl occidere: 
sed polius timete eum qui polesl et animam el cor-
pus ρετάετε in gehennam 70 ? 

162. Lwlabor ego super eloquia tua, ticul qui 
invenit spolia multa. Non timore lantum se ad 
obsequendum divinis verbis adduci ait, sed etiara 
gaudio, quod de acceptis diviiiis permagoum est. 

λά. Βεβαιωτέρα δέ τήρησις ή έν χαρά γινομένη, ry Firmior auiem est observatio ex gaudio parta. Cum, 
Πολεμίων δέ διωκόντων μνησθεις, και σκύλων είκότως 
έμνήσΟη. Ούκ άν γάρ, φησ\, πάντας άνελών καί σκυ-
λεύσας, τοσούτον φήθην, ώς έπ\ τοίς λόγοις τοίς σοίς. 
(Cord.) Ποίοις λόγοις, ή περί ών λέγει δ Παύλος · 
Πρώτοι γάρ έπιστεύσαμεν τά Λόγια τού θεού, 
περί τών Ιουδαίων φάσκων. 

Άδιχίαν έμίσησα, κ. τ . λ. Ού γάρ κατ 1 εκείνους νε-
κρδν ήμυνα κα\ σκύλα λαβών βδελύττομαι * μόνον γάρ 
ώφέλιμον άδικίαν βδελύττεσθαι · διό σου κα\ δεόντως 
τδν νόμον νοήσας ήγάπησα, μηδαμώς αύτδν έλκων έπϊ 

autera persequentes inimicos memoraverit, jure 
spoliorum menlionem fecit. Nam si omnes, inquit, 
de medio sustulissem ac spoliassem, non tanli id 
facerem, quanli verbatua. (Corderius.) Quseverba, 
nisi de quibus Paulus : Primi enim credidimus elo-
quia Dei 7 1 , de Judaeis loquens? 

463. lniquitatem odio habui, elc. Non euim per-
inde atque i l l i , mortuum ullus sum, et raptifr 
spoliis, ipsum abominalus sum. Nam iniquiiaienx 
solam abouiinari utile est. Quare tuaro legeio intel« 

* Jerem. xxv, 23. 7 · Matth. x, 28. 7 1 Rom. ιιι, 2. 

(49) In R. 2 b«c dicuulur Origcnis csse, 
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ligens, uti par erat dilexi, nullatenus eam trahens 
a<l terrena. Nos enim utpote una cum Christo 
resuscitati, superna qua?rimus, non terrena. 

164. Seplies in die laudem dixi tibi. Per tofam 
vitam suam illuminatus qui justus est, in perfecta 
<1ie versabitur, non interrupta per noctem, et supra 
mundum elevatus Deum septies laudat, eo quod 
supra mundum sex diebus conditum insurrexerit; 
iiimirum iu paradiso Dei cunstitutus, creationis et 
providenliae Dei rationem conteniplatus, ipsum lau-
dat super judicia jusliliac Dei. Secundum ea vero 
judicia, singulorum muliipliccm providenliam 
gessit. (Alius codex.) His signiflcat laudem nunquam 
desinentem. Semper, ait, raemor fui.judiciorum 
tuorum, quae jusle lulisli ; principibus qui superbe 
agebant ejectis, iis vero qui injuria afliciebantur 
liberatis. 

170; Appropinquet deprecatio mea... Inlret digni-
tas mea in conspectu ftio, Domine. Yide rectum 
divinorum verborum ordinem. Primum enim poni-
tur, appropinquet, deinde, quod majus est, intret 
postulatio mea : ante iugressum enim appropin-
quandum. Nam ubi appropinquavit quispiam do-
mum, si sit amicus palrisfamilias, ingreditur. 
Quam autem (leprecationem vocavit, nunc dicit 
dignilatera, a dignando. Nuin forte quia sunt mun-
danae dignilales, ila anima? etiam dignitatcs sunt ? 
Dignitas quippe est aposiolum esse : dignitates item 
sunt ordines ecclesiaslici. Dignilas aulem animae, 
virtutes habere, aut earum aliquam. Qui hujusmodi 
dignitatem obtinelbaec ioquiiur. 

171. Eructent labia mea hymnum. Eructatio, ut 
plurimum, saturalis accidit. Novit igitur divlnum 
verbum spiriiualem escam. Ipsum igitur Verbuni se 
panem esse ait. Ego enim sum panis vilce qui de 
CORIO descendit Ait item : Qui manducat meam 
carnem, habel vilam in [semelipso Hunc cum 
comedimus, hymnum eructamus. Hanc opto mibi 
eructalionem accidere. Quod fieri neqiiit nisi me 
docueris juslificationes luas. 

172. Pronuntiet lingua mea eloquia tua. Rogat 
utea quae ipse loquitur sint verbum Dei, juxta i l lud: 
Aperi o$ tuum verbo Dei7\ Hujusmbdi autem homo 
oliosa verba non loquitur. Quarc Paulus a i t : lllud 
enim, Non occides , non m&chaberis, non furlum 
facies, et si quod aliud prceceptum, in hoc verbo tn-
stauratur : Diliges proximum tuum sicut teip&um 7 \ 
Nam illud justitia est: Diliges proximum tuum. 

175. Fiat tnanus tua ut salvet me. Significat non 
factam esse manum ejus, sed ejus stalum erga eos 
qni salutem consequuntur. Quale est illud : Esto 
mihi in Deum protectorem7β. 

174. Concupivi salutare tuutn, Domine. Si velis 
retrogredi et superiora respicere, salulare tuum 
Chrisius est. Jesus enim signittcat Dei salus. Hic ad 
nos missusesl. (Alius codex.)Opus est concupiscere 
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k τά γήινα. Ήμεΐς γάρ ώς συνεγερθέντες Χριστψ τά 
άνω ζητοΰμεν, ού τά έπϊ τής γής. 

Έπτάκις τής ημέρας ήνεσά σοι. Παρ' δλον τον 
βίον αύτοΰ ό δίκαιος φωτιζόμενος έν ήμερα Ισται τε­
λεία , ού μεσολαβουμένη ύπδ νυκτδς · καί αίνεΐ τον 
θεδν έπτάκις ύπερκόσμιος γεγονώς, τοΰ άνω κεχω-
ρηκέναι τοΰ έν Εξ ήμέραις γενομένου κόσμου · άτε κα\ 
έν τψ παραδείσψ τοΰ θεοΰ γεγενημένος, τδν τής δη* 
μιουργίας κα\ προνοίας θεοΰ λόγον θεώρησα ς , εξ­
ομολογείται έπίτά κρίματα τής δικαιοσύνης τοΰ θεοΰ · 
καθ* & κρίματα έκαστων ποικίλην δημιουργίαν κα>. 
πρόνοιαν έσχεν. Τδ άδιάλειπτόν φησιν. Αέγει δέ, δτι 
δια παντδς έμνημόνευον τών σών κριμάτων, ών δι­
καίως έπήγαγες· τούς μέν πλεονεκτήσαντας έκβα-

• λών άρχοντας, τούς δέ άδικηθέντας λυτρωσάμενος. 

Έγγισάτω ή δέησίςμον ΕΙσέΛ-
θοι τό άζίωμά μου ενώπιον σου, Κύριε. "Ορα τών, 
θείων βημάτων τδ εύτακτον. Πρώτον γάρ τ δ , έγγι-
σάτω · είτα, τδ μείζον, τδ, εΙσέΛθοι τό άζίωμά μου · 
πρδ γάρ τοΰ , είσέλθοι, τδ, έγγίσαι. Έγγίσας γάρ 
τις οίκίαν, έάν ή φίλος τοΰ οίκοδεσπότου, εισέρχεται. 
Ή ν δέ κέκληκε δέησιν, νΰν εϊπεν αξίωμα, παρά τδ 
άξιούν. Μήποτε ώςίστι κοσμικά καθ* ύπεροχήν αξιώ­
ματα , ούτω κα\ ψυχικά; "Αξίωμα γάρ άπόστολον 
είναι Χριστού · αξιώματα κα\ τάγματα τά εκκλησια­
στικά. Αξίωμα δέ ψυχής και τδ έχειν τάς άρετάς, ή 
μίαν αυτών. Ό τοιούτον έχων αξίωμα τά παρόντα 
φησίν. 

~ Έξερεύξοιντο τά χείΛη μου ύμνον. Ή έρι»|η 
ώς έπ\ πάν γίνεται τοΐς κεκορεσμένοις. Οίδεν ούν ό 
θειος λόγος πνευματικήν τροφήν. Αύτδς ούν δ Αόγος 
φησ\ν άρτος εΐναι. Έγώ γάρ είμι ό άρτος της ζωής 
ό έξ ουρανού καταδάς · λέγει δέ καί· Ό τρώγωτ-
μον τήν σάρκα έχει ζωήν έν έαυτφ. Τούτον δή 
φάγοντες, ύμνον έρευγόμεθα. Τοιαύτης εύχομαι τυ­
χείν έρυγής. "Οπερ αδύνατον, έάν μή με διδάξης τά 
δικαιώματα. ι 

Φθέγξοιτο ή γΛώσσά μου τά Λόγια σου. Εύχε­
ται & δ* άν εΓποι λόγον είναι θεοΰ, κατά τό· Άνοιγε 
σόν στόμα Λόγφ θεού. Ό δέ τοιούτος άργδν £ήμα 
ού λαλεί. Διό φησιν δ Παύλος· Τό γάρ, Ού φονεύ­
σεις, ού μοιχεύσεις, ού κΛέψεις, καϊ εΐ τις έτερα 
έντοΛή, έν τφ Λόγφ τούτφ άνακεφαΛαιούται τό, 
Αγαπήσεις τόν πΛησίον σον ώς εαυτόν. Δικαιο­
σύνη γάρ τούτο έστι τό · * Αγαπήσεις τόν πΛησίον 
σου. 
» Γενέσθω ή χειρ σου τού σώσαΐ με. Δηλοί γάρ 
ού τήν κατ' ούσίαν γένεσιν αυτής, άλλά τήν πρδς τά 
σωζόμενα σχέσιν. Όποιον κα\ τό· Γενού μοι εϊς 
θεόν ύπερασπιστήν. 

Έπεπόθησα τό σωτήριον σου, Κύριε. Έάν θέ 
λης έπαναβήναιτώ λόγω, τδ σωτήριον σου δ Χριστός 
έστιν. Ιησούς γάρ ερμηνεύεται θεοΰ σωτηρία. Ούτος 
ήμίν έπέμφθη. Έργον έστ\ τδ έπιποθεΐν τοΰ θεοα 

Τ* Joan. νι, 35. 7 8 ibid. οο. n Prov. ΧΚΧΙ,9. 7 5 Rom. χιιι, 9. '« Psal. χχχ,3 
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τδ σωτήριον. 01 γάρ πολλο\ τδ χατά σάρκα ποθοΰσι. 
Τδ δέ τοΰ θεού", τδ έν αύτψ σωθήναι, τδ έν αύτψ άνα-
παύεσθαι, κληρονομήσαι τά άγια. Τούτο γάρ έστι τδ 
σωτήριον τού θεού, ή αιώνιος ζωή. Άλλά κα\ Ιησούς 
ερμηνεύεται θεον σωτήριον, πεμφθεις ήμίν έπ\ σω­
τηρία · οδ πρδς τδν πδθον δ θέλων δδεΰσαι μελετήσει 
τδν νδμον. 

Ζήσεται ή ψυχή μου, καϊ αΐνέσει σε. Περ\ 
μελλούσης λέγει ζωής. Η γάρ ζωή ημών κέκρυπται 
συν τφ Χριστφ έν τφ Θεφ. Τότε κυρίως αίνέσω, 
τότε βοηθήσαί μοι · τά έπιβόητα γενόμενα τών κρι­
νόμενων σοι κρίματα τψ μέν δικαίψ χωρ\ς βασάνων, 
τψ δε δεομένψ διά βασάνων. 

ΈπΛανήθην ώς πρόβατον άπωΛοΛός. Μετά τδ 
ειπείν περ\ αυτού έργα κατορθωκότος, πάλιν πρόβα-
τον έαυτδν πεπλανημένον είναι λέγει, ταπεινοφροσύ-
νην έπιτηδεύων, κατά τδ είρημένον ύπδ Κυρίου · 
"Οταν χάντα καθορθώσητε, Λέγετε · ΑούΛοι αχρεί­
οι έσμεν. 

ψδή τών αναβαθμών. PW. 
Ύπόθεσις. 

Τ* ν πρώτην ώδήν τών αναβαθμών άδει τώ θεψ δ 
έν Βαβυλώνι λαδς, άδημονών έπ\ τψ μήκει τής 
αιχμαλωσίας, κα\ ευχόμενος έλευθερωθήναι. 
Πρός Κύριον έν τφ ΘΛίβεσθαί με έκέκραξα 

Κύριε, φύσαι τήν ψυχήν μου άπό χειΛέων άδι­
κων καϊ άπό γΛώσσης δοΛίας. Πώς γάρ ούκ άδικα 
χείλη τών Βαβυλωνίων, τά τήν είδωλολατρείαν ώμο-
λογηκοτα. Αυτή δέ καί γλώσσα κληθείη δολία, άτε 
μηδέν εύθές λαλούσα περι θεού. 

Τί δοθείη σοι, καϊ τί προστεθείη σοι πρός 
γΛώσσαν δοΛίαν; Τά βέΛη τού δυνατού ήκονη-
μένα. Τί πλέον δοθήναί σοι αίτεΓς , φησίν, ή τί θέ­
λεις έτερον προστεθήναί σοι τοΰ κατά τών δολίων χει-
λέων; Βέλη πυρδς μεστά έξαφθήναι παρά τοΰ δυνα­
τού. Σημαίνει δέ τήν κατά τών Βαβυλωνίων 3σον 
ούπω τιμωρίαν έσομένην. 

01 μοι, δτι ή παροικία μον έμακρύνθη. Έτέραν 
αιτήσω εύχεται παρά θεοΰ , τής παροικίας έλευθε­
ρωθήναι. Κατεσκήνωσα μετά τών σκηνωμάτων 
Κηδάρ. Χώρα τιςέστ\ν ή Κηδάρ έπϊ τής έρημου τής 
πρδς ανατολάς κειμένη, και μέχρι τής Περσών πα-
ρατείνουσα, ήν γένος Σαρακηνών οίκεϊ. ΠοΛΛά παρ-
φχησεν ή ψυχή μου. 

Μετά τών μισούντων είρήνην ήμην είρηνικός. 
Κακία Βαβυλωνίων τδ πόλεμε ι ν άντ' ούδενδς τοις 
είρηνεύουσιν. Εί μή τι δέοι κριτικής τιμωρίας , ήν 
κατά Χαναναίων καί 'Αμο^αίων έπέταττεν δ θεδς, 
τήν πρδς αυτούς άπαγορεύων φιλίαν. Οί δέ φαύλο 
πρδς τούτους ασύμβατοι, τήν θεοσέβειαν βδελυττόμε-
νοι. "Οταν έΛάΛουν αύτοις, έποΛέμουν με δω 
ρεάν. 

Ώδή τών αναβαθμών. ΡΑ". 
Ύπόθεσις. 

Τήν δευτέραν φδήν άδει, προαπολυθείς μέν τής αι­
χμαλωσίας, έν δδψ.δέ δδευων τής μακράς οδού τή ; 
Τ Τ Coloss. u i , 5. 7 8 Luc. xvn, 10. 
(50) lnccrius locus. 

EXPOSITIO 1N PSALMUM CXX. 810 

Α salulare Dei. Multi enim quae secundum carneiu 
sunt concupiscunt. Quod autem secundum Deura, 
est, in ipso salulem consequi, in ipso requiescere, 
sancta in baereditateni accipere. Uludnamque cst 
saiutare Dei, aeterna viia. Imo eiiam Jesus explicalur 
Dei taluiare, quia missus est nobis ad salutem. Ad 
cujus desideriura si quis iocedere velit, meditabilur 
legem. 

175. Vivet anima mea ei laudabit te. De futura 
vita loquitur. Nam vila nostra abscondita est cum 
Christo in Deo " · . Tunc proprie laudabo, luuc 
auxiliare mibi. Laudabo scilicel judieia tua illa 
decantaia, de juslo lala sine tormenlis , de noxio 
cum lormenlis. 

176. Erravi sicut ovis quce periit. Postquam opera 
Β recte a se gesta narravit, rursum ait se ovem erran-

tem fuisse, bumililali vacans, juxla illud Domini 
dictum : Cum omnia perfeceritis, dicile : Servi inuii-
lei tumus 7 8 . 

Canlicum graduum. CXIX · 
Argumentum. 

Pni i i jm graduum canlicum Deo canil populus in 
Babylone constitutus, pertaesus diuturna^captivi-
tatie, et rogans libertatcm. 
1,2. Ad Dominum cum tribularer clamavi. . . 

Domine, libera\animam meam α labiis iniquis, et α 
lingua dolosa. Quo paclo non iniqua] Babylonionira 
labia, quae idololati iam profilebantur ? Haec aulem 
lingua recte dolosa vocetur, utpote qiiic nihil re-

C Gtuoi de Deo loqualur. 
5, 4. Quid detur libi, aut quid apponatur tibi ad 

iinguam dolosam ? Sagiitce potenlit ucutce. Quid 
ultra dari libi postulas, iuquit, aut quid aliud vis 
adjici libi adversus liuguas dolosas ? Sagitlas igne 
plenas a potente incensas. Significat aulem Baby-
loniorum ultionem mox futuram. 

5, 6. Ueu mihi, quia incoLalus meus prolongalu* 
est! Aliud a Deo postulat, niinirum ut ab incolalu 
liberetur. Habitavi cum habitaiionibus Cedar. Ce-
dar regio quaedam est ad eremum versus orientem 
sita, et usque ad Persidem perlingens, quam i n -
colit Saracenorum genus. Mulium incola fuit anima 
mea. 

D 7. Cum his qui oderunt pacem eram pacificus (50). 
Ea erat malitia Babyloniorum, ul nulla de causa iis 
qui pacem colebant bellura inferrenl. Nisi foriasse 
respiciat suppliciuni quod de Chanauacis et Amor-
rhaiis sumi praecepit Deus, vetans ne ainicitiam in-
irent cuni iHis. Nulla aulem est ipsis amicilia cum 
improbis qui veram religionem exsecranlur. Cum 
loquebur illis, impugnabanl me gralis. 

1. Canticum graduum. CXX. 
Arguwentum. 

Secundum modulatur caniicuin, dum post solutam 
captivitalom longum itcr ageret Babylone Jero* 
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golymam. Atque inter medium moniium inier- J 
ceptas, rogat auxilium sibi impendi, qucm exau-
diens propheliciis Spiritus respondet: Dominus 
eustodiet introitum tuum et exilum luum. 

1,2. Levavi oculot meo$ in montes . . . auxilivm 
meum α Domino, qui fecil ccelum el Urram. Osten-
dens Dei polentiam a i t : Qui fecii coelum et terram. 

3, 4. Non del in commotionem pcdcm luum, ne-
que dormitet qui cusiodit te. Ecce non dormiiabit, 
etc. Hanc hal>elo spem, et salvaberis. Illud autem, 
non dormilabit, non laborem eoruro qui custodiunt 
exercitus, urbes, ovilia ; sed impatibilitatem Dei 
signiQcal illud : Non dormitabit neque dormiel qui 1 
cuttodit Israel. Yidetur autem dormilare cum lur-
buleniis hujus vitae negoliis et insidiis agitamur. 

5. Dominus cuslodiat te, Dominus protectio tua, 
super manum dexteram luam. Idipsum in decimo 
quihlo psalmo ai t : Providebam Dominum in con-
speclu meo semper, quoniam α dexlris est mibi, ne 
commovear Et boc ilem loco dici t : Ad dexleram 
roanum luam constitulus, et prolegei, et custodiet, 
et omni providentia dignabitur. 

Canticum graduum. CXXl. 
Argumenlum. 

Tertium canticum iier agenlibus praedicat ut in 
domum Dei coitcedanl. Quare sic loquitur. 

4. Lcelatu* sum in i t j qu& dicla sunl mihi: in 
dotnum Domini ibimus. 

2. Slanles erant pede* nostri in ulriis luis, Jeru-
$alem. Yox senum haec est, qui caplivitatem susli-
nuerunt, et narrant pedes suos ouibus jam iter 
agerent olim sletisse in Jerusalem. 

3. Jerutalem, qme (rdificatur ut civilas. Ita , in-
quit, civitas olim erat; non binc inde dispersa, sed 
na constructa, ut videretur una domus esse, ex 
domorum conttnua serie et concinnilate. 

4. Illuc enim ascenderunt Iribut. Omnes tribus, 
inquit, quae ex ASgypto per virtutem Domini egres-
ese sunt, ad eam urbem properabant, ad ferendum 
lestiraoniura, stve ad gralias agendas Deo lsrael. 
Ad confitendum nomini Domini. Eo quod impleverit 
admirabilem promissionem suam. Tbronos autem 
domus David super eam fundatos esse ait, quoniam 
scilicet regnum in omnes prenuntiat David. Non 
unius imperium memorans, sed conimune, in opli-
mos et religiosissimos quosque , a quibus regnum 
Davidis erigilur per gratiam Gbrisli : qui duodecim 
apostolis, super duodecim Ibronos sedentibus , po-
testalem dedil judicandi Israelem. 

u 5. Quia illic sederunl ihroni in judicio. Secundum 
biaioriam illic regia fuit, illic sacerdotuiu tbroii i ; 
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μεταξύ Βαβυλώνος κα\ Ιερουσαλήμ. "Ος, κα\ μ ί ­
σος τών ορέων άποληφθε\ς, εύχεται αύτφ βοήθειαν 
γενέσθαι · ού χαλ έπακούσας, τδ Πνεύμα τδ προφη-
τικδν άποφθέγγεται · Κύριος φνΛάξει τήν είσ-
οδόν σον χαϊ τήν έξοδόν σον. 
rHpa τούς οφθαλμούς μον είς τά δρη 

V βοήθεια μον παρά Κνρίον τού ποιήσαντος τον 
ούρανόν καϊ τήν γήν. Τού θεού δεικνύντος τδ δυ­
νατδν , Τού ποιήσαντος, φησ\, τόν ούρανόν καί 
τήν γήν. 

Μή δφη είς σάΧον τόν πόδα σον, μηδέ ννστά-
ξη ό φνΛάσσων σε. Ταύτην έχε τήν ελπίδα, κα\ 
σώζη. Τδ δέ, ού ννστάξει, ού τδ έπίπονον άπδ τών 
φυλαττόντων τάς στρατιάς κα\ πδλεις κα\ ποίμνια, 
άλλά τδ απαθές τδ θείον δηλοί τδ, ού ννστάξει ουδέ 
υπνώσει ό φνΛάσσων ΊσραήΛ. Δοκεί δέ νυστάζειν, 
έπειδάντοίςάστάτοις τού βίου σαλευδμεθα πράγμασι, 
ταίς καθ* ημών έπιβουλαίς. 

Κύριος φνΛάξαι σε, Κύριος σκέπη σοι, έπϊ χεί­
ρα δεξιάν σον. Τούτο κα\ έν τψ ιε ' έφη ψαλμψ 9 

Προεωρώμην τόν Κύριον ενώπιον μον διαπαντός, 
δτι έκ δεξιών μού έστιν, ίνα μή σαΛενθώ. Κα\ εν­
ταύθα πάλιν φησ\ν, δτι Παρά τήν δεξιάν σον. χείρα 
γενόμενος, καί σκεπάσει, και φρουρήσει, κα\ πάσης 
αξιώσει προνοίας. 

'Ωδή τών αναβαθμών. ΡΚΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Ή τρίτη ώδή τούς έτι δδοιπορούντας ευαγγελίζεται, 
τήν είς τδν οίκον τού θεού άφιξιν. Διδκανάναφθέγ-
γεται. 
Βύφράνθην έπϊ τοις είρηκόσι μοι · είς οίκον 

Κνρίον χορενσόμεθα. 
Έστώτες ήσαν οί πόδες ημών έν ταΊς αύΛαΙς 

σον, ΊερονσαΛήμ. Αύτη τών γεγηρακότων ή φωνή, 
τών καί τήν αίχμαλωσίαν ύπομεινάντων, διηγουμέ-
νων, ώς άρα αυτών οί πόδες, οί νύν τήν πορείαν ποι­
ούμενοι, πάλαι έστησαν έν Ιερουσαλήμ. 

ΊερονσαΛήμ οίκοδομονμένη ώς πόΛις. Ούτω, 
φησ\ν , ήν πάλαι ώς πόλις , ού διεσπαρμένη ώδε κα-
κείσε · άλλ' ούτως ή ν ήρμοσμένη , ώς δόξαι Ινα οίκον 
είναι τή συνάφεια κα\ τή αρμονία τών οικοδομημά­
των. 

Έκει γάρ άνέβησαν αϊ φνΛαί. Πάσαι αϊ φυλα\, 
φησ\ν, έξ Αίγύπτου δυνάμει Κυρίου έξελθοΰσαι, «Ις 

> αυτήν έσπευδον τήν πόλιν μαρτυρήσαι, ήτοι εύχαρι­
στήσαι τψ θεψ τοΰ Ισραήλ. Τού έξομοΛογι\σασθαι 
τφ ονόματι Κνρίον. Έφ* οΤς έπλήρωσε τήν θαυμα-
giav ύπόσχεσιν, θρόνους τε τοΰ οίκου Δαυίδ ίδρυνθή-
ναί φησιν έπ* αυτής · έπε\ κα\ βασΛείαν πάντων δ 
Δαυίδ προφητεύει · ούχ ένδς λέγων αρχήν , άλλά κοι­
νών , υπέρ αρίστων κα\ θεοσεβεστάτων · 6V ών ή βα­
σιλεία Δαυίδ άνορθοΰται χάριτι τοΰ Χρίστου, τοίς δώ­
δεκα δεδωκδτος άποστδλοις, τοίς έτΛ δώδεκα θοόνοις 
καθεζομένοις κρίνειν τδν Ισραήλ. 

Ότι έκει έκάθισαν θρόνοι είς χρίσιν. Κα\ κατά 
τήν ίστοοίαν εκεί τά βασίλεια, κα\ τών ιερέων οί 6ρδ-

' •Psa l . χν , S 
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voc * ώσπερ τιν\ διπλψ στεφάνω χα\ διαδήματι καλλω- Α civitate seu quadam duplici corona ac diademale or-
πιζομένης τής πόλεως. Νυν δέ πάντων Ικπτωσις, κα\ 
τής παλαιάς ευδαιμονίας ελάχιστα λείψανα, θρόνοι 
εχϊ οίκον Ααυΐδ. Έν ταύτη, φησ\, τή πόλει, τουτέστι 
τή Ιερουσαλήμ, θρόνοι ετέθησαν βασιλικοί κρίμα δί­
καιον κρίνοντες * ών πρώτος κατήρξε Δαυίδ, έπειτα 
οί έξ αύτοΰ κατά σάρκα. Διδ καΛ οίκον αύτοΰ ονομά­
ζει τοΰ Δαυίδ. 

Ερωτήσατε δή τά είς είρήνην τήν Ιερουσα­
λήμ. Μαθόντες, ώ ούτοι, τίς ποτε ήν Ιερουσαλήμ, 
εύχεσθε ύπερ τής είρήνης αυτής, μηδέν έκζητοΰντες 
έτερον ή τά πρδς είρήνην αυτής συντελοΰντα. 

Γενέσθω δή εΙρήνη έν τή δυνάμει σου, καϊ εύ-
θηνία έν τοΐς χυργοδάρεσΐ σου. Άντ\ τοΰ, έν τοίς 
βασιλείοις σου. Εύχομαί σοι, φησί, τά αγαθά διά τους 

nala. Jam vero omnium ruina cernitur et pristinae 
felicilatis reliquiae exiguae. Throni super domum 
David. ln hac, inquit, civitate, id est in Jerusalem, 
ihroni regii posiii sunl, in quibus justorum judi -
ciuni redditur. Quos prior occupavit David , ac 
deinde qui ex illo secundum camem orti sunt. 
Quapropter domum ipsius David nuncupal. 

6. Rogate quas ad pacem tunl Jerusalem. Heue 
vo8, cura didiceriiis quaenam olim Jerusalem esset, 
precamini pro pace ejus, nibil aliud requirenles 
quam qu* ad pacem ejus conducunt 

7. Fial pax in virtule tua , et abundanlia in tur-
ribus tuii. Ac si dicat, in regia lua. Rogo, inquit, 
tibi bona, propter inhabilanles in le , qui propinqui 

ένοικοΰντας έν σο\, πλησίον δντας καί αδελφούς. Ταΰ- Β Η f r a l r e g t u i % m U H j E C s e n e g j e r 0 S 0 | y m a B p r e C a n -
τα γάρ οί γεγηρακότες εύχονται τή Ιερουσαλήμ, τδ 
έν τοίς τείχεσιν αυτής είναι είρήνην. Αυνάμει γάρ 
τά τείχη φησίν ή καθ' Ιτερον λόγον τούς έν αυτή 
αγίους. 

"Ενεκα τοΰ οίκον Κυρίου τον θεον ημών έξ-
εζήτησα αγαθά σοι. Έπεί έν σοί έστιν, ώ Ιερουσα­
λήμ, δ οίκος τοΰ θεοΰ ημών, αμειβόμενος σε έξεζήτη· 
σα αγαθά σοι. 

φδή τών άναδαθμών. ΡΚΒ'. 
Ύχόθεσις. 

Ή τετάρτη φδή εύχήν περιέχει τών έν τή όδοιπο-
ρία διά πολλών ετών τήν έπάνοδον ποιούμενων. 
Οί κα ί , καμόντες κατά τήν δδδν, ελέους κα\ οίκτου 
δέονται τυχείν παρά τοΰ θεοΰ, ώς έξουθενημένοι Q 
παρά τών εθνών. Διδ κα\ άναφθέγγεται πρδς αυ­
τούς παραμυθούμενον τδ Πνεύμα, κα\ λέγον \ Τοις 
εύθηνονσι τό όνειδος. 
Πρός σέ ήρα τους οφθαλμούς μου, τόν κατοι-

χούντα έν τφ ούρανφ. Ιδού ώς οφθαλμοί δούλων 
είς χείρας τών κυρίων αυτών. Τών μέν εχόντων 
τδ πνεΰμα τής δουλείας είς φόβον οφθαλμοί είς χεί­
ρας κυρίων τε κα\ κυρίας* τοΰ δέ τδ πνεΰμα τής 
υίοθεσίας έχοντος, πρδς Κύριον τδν θεόν. 

'Ελέησον ήμας, Κύριε, έλέησον ημάς. Ό άνα-
διπλασιασμδς δηλοί τδ θερμδν τής αίτήσεως, ούχ ώς 
άξιοι τδν έλεον αίτούμεν, αλλ* ώς έπονείδΊστοι λίαν 
γενόμενοι. 

'φδή τών άναδαθμών. Ρ ΚΓ'. 
ΕΙ μή δτι Κύριος ήν έν ήμίν. D 

Ύχόθεσις. 
Τήν πέμπτην φδήν φδοντες οί έπιβάντες τής Ιουδαίας 

γης, εύχάς άναπέμπουσιν, έφ' οίς έ^ύσθησαν άπδ 
τής αΙχμαλωσίας κα\ τών μεταξύ έχθρων. 

*φδή τών άναδαθμών. ΡΚΑ'. 
01 χεχοιθότες έχϊ Κύριον ώς δρος Σιών. 

Ύχόθεσις. 
Τήν Ικτην ψδήν άδουσιν έπ' αύτδ τδ ποθούμενον δρος 

γενόμενοι. Είτα δρώντες τήν πόλιν άτείχιστον, 
τείχος αυτή τήν του Κυρίου επικουρία ν εύχονται 
γενέσθαι, φησ\, καί μήν κα\ τών έχθρων θα(&(&οΰσι 
διαφυγεϊν τάς επίβουλος* έξ αυτής δετής έπικου-

tur, ut scilicet pax sit in muris ejus: per baec enioi, 
In virtute, murog inlelligil. Aut secundum aliam 
rationem , sanclos qui in ipsa erant. 

9. Propter domum Domini Dei nostri quwsivi bona 
tibi. Quia, inquit, ο Jerusalem, in te est domns 
Dei nostri, accepta referens beneficia quativi bona 
tibi. 

Canticum graduum. CXXII. 
Argumentum. 

Qeartum canticum orationem continet eoruro qui 
remigrantes multisanois in itinere versati fuerant 
Qui defeesi in via, misericordiam el miserationein 
a Deo impendi sibi postulant, utpole qui a genti-
bus nibiii penderentur. Quare consolans ipsos 
Spirilus sanctus, respondel et a i t : Opprobrium 
abundanlibus. 
1, 2. Ad te levavi ocuios meot, qui habitas in ca>-

lis. Ecu sicut oculi servorum in manibus dominorum 
suorum. Oculi eoram qui habent spiritum semtulia 
in t imore" sunt in manibus doroinorura et dominae; 
ejus autem qui spirilum adoptionis " babet, ad Do-
minum Deum. 

5. MUerere nottri, Domine, miurere nottri. Re-
duplicatio fervorcm precalionis ostendit.- Non quasi 
digoi simus misericordiam poetulamue, sed utpole 
opprobriis onerali. 

CaiUicum graduum. CXXIII. 
Nisi quia Dominus erat in nobit. 

Argumentum. 
Quintura camieum canenles qui in Judaeam ascen-

derunt, preees emittunt, eo quod liberaii sinl a 
captivilate, et ab inimicis quos poslea superaruiftL 

Canticum graduum. CXXIV. 
Qut conftdunt i* Domino ticui mont Siou. 

Argumentum. 
Sextum canlicum canunt, postquamad tpsumdesi-

deratura monlem pervenerant. Deinde videntes 
urbem absque muris, murum ipsi fore postulant 
Domini auxilium, inquit, ac inimicorum insidiaa 
effugerc posse confidunl: ex eodcm nimirum auxi-

·· Rom. v m , 15. ·· ib id 
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lio Dei, c qui non relinquit virgam peccatorum 
super sortem juslorum et sanctorura suorum M . > 

5. Pax super hrael. Pax enira quae omnem su-
perat mentem ei soli datur qui mente valet. 
lmo etiam deletis iniinicis hi pace fruebanlur. 

Canlicum graduum. CXXV. 
Argumentum. 

Sepiimum canticum canunt qui cum ad ipsam ur-
bem pervenerint, liberationis a captivitate cerli-
tudinem babent. Rogant aatem pro reliquis qui 
adhuc erant in Babylone, ut ipsi eiiara redi-
merentur. 
(1. In converlendo Dominus captivilatem Sion [a-

cti tumu$ sicut consolali. Haec apostoli praenun-
liant de seipsis, et de gentibus. Nam Davidis lem-
pore nulla captivitas erat. Fortasse vero baec de 
spirituali captivitate dicit. lllud enim , dicent» 
fuiurum prophetice significat. 

2-4. Tunc dicent inter genle*: Magnificavit Do-
minus, etc. Hoc nos multis lacrymis deplorandos 
esse ab omnibus signiGcat. Omnes enim Dei ma-
giiiflceuliam mirantur, quod nos ex acerba illa 
servilute liberaverit. Et nos quidem clamaraus, ne-
que enim vacamus sensu, cum reliquos captivos 
nondum receperimus, pro quibus ita supplica-
mus : Converle, Domine, caplivilalem noslram sicut 
torrens in austro. His significant magnam adhuc 
multiludinem in Babylone remanere, ita ut reditus 
ejus jfSgyptii flurainis decursui similis dicalur. 
Ausler bic deserium dtcilur. 

5, 6. Qui seminant in laerymis in exsultalione 
metent. Eunles ibant et fiebant. Roganlibus pro re-
liquiis caplivorum, respondet Spiritus propheticus, 
et a i t : Si fleverint pro iis qui in Babylone super-
sur.t, reditus illis concedetur. 

Cantkum graduum Salomoni. CXXVI. 
Argumentum. 

Octavum canitur canticum jaclis fundamentis tem-
pli , sperantibus Judaeis fore ut aedificium imrao-
tum semper maneret. Latenler igitur prsenun-
tiat futurum ejus denuo sub Romanis excidium. 
Adjicitque prophetiam de Christi Ecclesia. Ca-
niiur porro prophetice a Salomone. Sicut etiam 
revera aliqui psalmi Zacbariae sunt et Aggaei. 
Octava autem jure intelligatur esse principium 
Novi Testamenti. 
1. Nui Dominus asdificaverit domum, tn vanum 

laboraverunt qui cedificant eam. Hsec Judaeis ait, de 
tirmitate aedificii sui alte seiitieniibus. 

3. Cum dederit dilectis suis somnum, ecce hceredita* 
Ihmini, / i / i t . Alte de lemplo nolite sentire, inquit, 
quasi in illo vobis hseredilas data' sit. Verum ea 

IS 111. — EXEf.ETICA. 5!6 

ρίας πάλιν τού θεοΰ, ι μή άφιέντοςτήν £άβδον τών 
αμαρτωλών έπ\ τον κλήρον τών δικαίων κα\ τών 
αγίων αύτοΰ. » 
ΕΙρήνη έπϊ τόν Ισραήλ. Ή γάρ υπερέχουσα 

πάντα νουν είρήνη μόνω τψ νουν Ιχοντι δίδοται. 'Αλλά 
κα\ τώ» πολεμίων άπολωλότων, ούτοι τής είρήνης 
άπήλαυσαν. 

'φδή τώτ άναδαθμών. ΡΚΕ'. 
Ύπόθεσις. 

Τήν έβδόμην £δουσιν ώδήν οί τδ ασφαλές έσχηκάτες 
τής λυτρώσεως διά τδ'έν αυτή γεγενήσθαι τή πό­
λει. Παρακαλοΰσι δέ υπέρ τών λοιπών, τών έτι 
δντων έν τή Βαβυλώνι, δπως άν κα\ αύτοϊ λυτρω-

I θώσιν. 
Έν τφ έπισζρέψαι Κύριον τήν αίχμαλίνσίαν 

Σιών έγενήθημεν ώσεϊ παρακεκλημένοι. 01 από­
στολοι ταΰτα προφητεύονται περί εαυτών καί τών έν 
τοίς έθνεσι. Κατά γάρ τούς τοΰ Δαυίδ χρόνους ούκ 
ήν αιχμαλωσία. Τάχα ούν περί τής νοητής ταύτα 
φησι. Τδ γάρ , έρούσι, προφητικώς τδ μέλλον δη­
λοΰται. 

Τότε έρούσιν έν τοις έθνεσιν Έμεγάλυνε Κύ­
ριος, κ. τ . λ. Τούτο δέ ημάς πολυθρηνήτους παρά πάσιν 
άπέφηνεν. "Άπαντες γάρ τήν τοΰ θεού μεγαλουργίαν 
θαυμάζουσιν, δτι τής πικράς εκείνης ημάς δουλείας 
άπήλλαξε · καί ημείς μέντοι βοώμεν, ού γάρ άναισθη-
τοΰμεν, εί καί μή τούς λοιπούς άπειλήφαμεν περ\ 
ών ίκετεύομεν λέγοντες · ΈπΙστρεψον, Κύριε, τήν 
αίχμαλωσίαν ημών ώς χείμαρρους έν τφ νότφ. 
Δηλοΰσι τδ πολύ πλήθος εναπομείναν έν Βαβυλώνι, 
ώς καί τήν έπιστροφήν αύτοΰ, παρεικάζειν αυτούς 
τψ ^εύματι τοΰ Αίγυπτίου ποταμού. Νότον γάρ τήν 
ϊρημόν φησιν. 

01 σπείροντες έν τοις δάκρυσιν έν αγαλλιάσει 
θεριούσι. Πορευόμενοι έπορεύοντο καί έκλαιαν. 
Τοίς εύξαμένοις περί τών καταλοίπων αποκρίνεται 
τδ προφητικδν Πνεΰμα, καί φησιν, δτι, Εί κλαύσαιεν 
υπέρ τών έν Βαβυλώνι, έσται καί αύτοίς ή επι­
στροφή. 

'φδή τών αναβαθμών τφ Σολομώνι. PKQ 
Ύπόθεσις 

Ή ογδόη άδεται φδή, καταβεβλημένων ήδη τών θε­
μελίων τοΰ ιερού * έλπιζόντων άδιάσειστον είναι 
τδ τείχισμα. Αεληθότως ούν προφητεύει τήν έσο-
μένην αύτοΰ πτώσιν πάλιν έπ\ τής 'Ρωμαίων αρ­
χής. Συνάπτει δέ κα\ προφητείαν περ\ τής Χρί­
στου Εκκλησίας· "Αδεται δέ προφητικώς ύπδ τοΰ 
Σολομώνος* καθάπερ άμέλει καί Ζαχαρίου είσΙ 
ψαλμοί κα\ 'Αγγαίου. Ή δέ ογδόη είκότως άρχή 
τής Νέας Διαθήκης. 
Έάν μή Κύριος οίκοδομήση οίκον, είς μάτην 

έκοπίασαν οί οίκοδομούντες. 'Ως μέγα φρονούντων 
τών Ιουδαίων έπϊ τψ στερεψ τής οίκοδομής, τά 
τοιαύτα φησιν. 

Όταν δφ τοΐς άγαπητοις αύτον ύπνον, Ιδού 
ή κληρονομιά Κυρίου , υΙοί. Μή μέγα φρονείτε, 
φησ\ν, έπι τψ ίερψ , ώς έν αύτψ τής κληρονομιάς 

i f Vers. 3. ·· Pbilipp. ιν, 7. 
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υμών διδομένης. Ού γάρ έστιν αύτη. Άλλ' δταν ανά­
παυση τους ήγαπη μένους αύτοΰ έκ τοΰ προτέρου 
λαοΰ, τουτέστι τούς προφήτας * τότε τοΐς εκείνου 
υίέσι τήν κληρονομίαν δώσει. Τίνες δ* άν είεν ούτοι 
ή οί μαθηταί; (Cord.) Ή γάρ θεία ύπόσχεσις, κα\ 
ή περ\ τούς παΐδας ευλογία, καθάπερ τις μισθός τοΐς 
έπ' αύτδν ήλπικόσι δεδώρηται. Ό μισθός τοΰ καρ­
πού της γαστρός. Ό καρπδς τής γαστρδς εΓη άν 
ή σωτηρία τοΰ πνεύματος, κατά τό· Ώδινήσαμεν 
χαϊ έτέκομεν πνεΰμα σωτηρίας , 0 έποιήσαμεν 
έπϊ τής γής. Τούτου τοΰ καρπού μισθδς ώσπερ κα\ 

Ώσεϊ βέΛη έν χειρϊ δννατού, ούτως οί νΐοϊ 
τών έχτετιναγμένων. Έκτετιναγμένους τούς άπο£-
(&ιφέντας φησί τοΰ προτέρου λαοΰ · ών οί υίο\ , τουτ­
έστιν οί απόστολοι, γεγόνασι βέλη τοΰ δυνατού. ΔΓ 
αυτών τάς άνηκειμένας δυνάμεις κατετόξευσεν. 

Μακάριος δς π,Ζηρώσει τήν έπιθνμίαν αύτοΰ έξ 
αυτών. Έξ αυτών μακαρίζει τούς έκ τής διδασκα­
λίας ώφεληθησομένους. Ού χαταισχννθήσονται, 
δτατ ΛαΛώσι τοις έχθροΐς αυτών έν πνλαις. 
Σαφώς τήν παρουσίαν τοΰ κηρύγματος δηλοί. 

φδή τών άναδαθμών. ΡΚΖ'. 
Ύπόθεσις. 

Έ έννάτη ώδή μακαρίζει τδν προσελθόντα τψ φόβω 
τοΰ θεοΰ. Είκότως δέ μετά τήν άνάδειξιν τών απο­
στόλων μακαρίζει τούς πιστεύσαντας. 

Μακάριοι πάντες οί φοβούμενοι τόν Κύριον. 
Ή γυνή σον ως άμπελος εύθηνούσα. Τψ φοβου-

,μένω τδν Κύριον δώρον δίδοται ούχ ή τυχούσα γυνή, 
άλλ' ή καρποΐς άγαθοΐς κεκοσμημένη. Γυνή γάρ αγα­
θή μερ\ς αγαθή. 

Καϊ ϊδοις τά αγαθά ΊερονσαΛήμ πάσας τάς 
ημέρας τής ζωής σον. Τά νοητά δηλονότι· *Α 
έγΟαΛμός ούκ οϊδε, και τά έξης. 

Καϊ ϊδοις νΙούς τών νΙών σον, εΙρήνη έπϊ τόν 
ΊοραηΛ. Τάς επαγγελίας λέγει. ' "Ωσπερ γάρ πρώ­
τοι καρποί τής θεοφιλούς ψυχής είσι τά γεννήματα, 
ούτως κα\ δεύτεροι αί έπαγγελίαι. 

"Ωδή τών αναβαθμών. ΡΚΗ'. 
Ύπόθεσις. 

"Η δεκάτη ψδή τούς πολλούς διωγμούς τψ Χριστού 
λαώ έκδιδάσκει, καί ώσπερ πάντα υπερπηδήσει 
κρείττων αεί τών έπιβουλευδντων γενόμενος. Τού­
το φησι διά τδ άπ' αρχής τοΰ κηρύγματος γενέσθαι 
τούς διωγμούς. 
ΠΛεονάχις έποΧέμησάν με . . . . Κύριος δί­

καιος σννέτριψεν αυχένας άμαρτωΛών. Πάντες 
γάρ οί διώξαντες κακοί κακώς άπολοΰνται. 

*#δή τών αναβαθμών. ΡΚ&. 
Ύπόθεσις. 

Έ ενδέκατη ώδή εύχήν περιέχει μαρτύρων, κα\ διδα­
σκαλίαν έξομολογήσεως τψ νέφ λαψ. Σαφώς δέ 
αρετής Ιλασμδν κηρύσσει, δς έστι Χριστός. Πε­
ρί αύτοΰ γάρ εΓρηται· Καϊ αυτός ΙΛασμός έστι 
περϊ τών αμαρτιών ημών. 
Έκ βαθέων έξέκραξά σοι, Κύριε 

Α baerediias vere οοιι est. At cum dilectos suos ex 
priore populo requiescere fecerit, id est prophetas, 
tunc flliis suis haereditatem daturus est. Ecqui-
nam i i fuerint, nisi discipuu ? (Cord.) Nam divina 
promissio, et puerorum benedictio, ceu quaedam 
merces sperantibus in eum data est. Merces fru-
ctn$ ventrii. Fructus venlris est salus spirilus, 
juxta illud : Parturivimus et peperimu* spiritum 
salulis, quem fecimus in terra Ilujusce fruclus 
merces, ut et haereditas dabilur, scilicet adoplio. 

κληρονομιά δοθήσεται ή υιοθεσία. 
4. Sicut sagitUB in manu potentit, ita fUii ex-

cussorum. Excussos vocat eos ex priore populo 
. qui abjecti sunt. Quorum fllii, scilicet apostoli, 

fuere sagitue polentis. Uisce enim adversarias po-
lestales quasi sagiltis confecit. 

5. Beatus vir qui implevit detiderium $uum ex 
ipsit. Beatos praedicat eos qui ex doctrina utilitalem 
percipient. Non confundentur cum loquenlur inimi-
cis suis in portis. Aperte predicalionis adventuru 
significat. 

Canticum graduum. CXXVH 
Argumentum. 

ftonura canticum beatum predicat eum qui accedit 
ad limorem Dei. Jure autem postquam apostotos 
fuluros dcclaravit, beatos praedicat eos qui cre-
diderunt. 
1. Beati omnes qui timeht Dominum. 
5. Uxor tua sicut vitis abundans. Timenti Deum 

dono datur non quaevis mulier, sed quae bonis 
G fructibus ornata sit. Nam bona mulier, bona 

portio. 
5. Et videas bona Jerusalem omnibus diebus vitoe 

tuce. Spiritualia scilicet bona, quis oculus non t i -
dit M , etc. 

6. Etvideas filios filiorum tuorum, pax super 
Itroel. Promissiones dicit. Sicul enim primi fructus 
aoimae erga Deum religiosae sunt fetus ejus, sic se-
cuadi 6unt promissiones. 

Canticum graduum. CXXVIII. 
Argumentum. 

Decimum caniicum multa persecudonura genera 
k, Christi populum edocet, et quo pacto omnia su-

peraturus sit, ineidiatoribus semper superior ef-
fectus. Hoc autem ait quia ab initio prsedicaiio-

^ nis persecutiones fuerunt. 
1 , 4 . Sa>pe expugnaverunt tne.... Dominus ju$tu* 

contrmt cervices peccatorurn. Nam orones qui per-
secoli sunt roali male peribunt. 

Canticum graduum. CXXIX* 
Argumentum. 

Undecimum canlicum orationem compleclitur mar-
tyrum et doctrinam confessionis novo populo da-
u m . Glare autem virtutis propitiationem praedi-
cat, quae Chrislus est. De ipso naoique dictum est: 
El tpse propitiatio ett pro peccalis no$tris ··. 
1. De profundis clamavi ad te, Domine.... 

» Isa. xxvi , 18. a e 1 Cor. n , 9. " 1 Joan. u, 2. 
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2. Fiant auret tuce inlendentes in vocem depreca- Α Γενηθήτω τά ώτά σον προσεχοντα είςτήν φω-
tionis mecc. Aures in Deo angelicas potestates inlel-
ligimus esse, per quas supplicationes nostre a«l 
Deum accedunt. 

3. Si iniquitates observaveris, Domine, Dotnine, 
quis suninebil? Illa auiem reduplicatio vocis, Do-
mine, Domine, admirantis est divinaj clemenliae ma-
gnitudinem, apud quem esse propilialionem dicit, 
at non in bonis operibus nostris. 

4. Propter nomen luum sustinui le, Domtne. Hxc 
sunt verba eorum qui non propler necessilatem 
spiriiualem, sed propter venerandum noroen ipsum 
accedunt, ac *t in palientia currunl proposilum cer* 
tamen * 7 , et nullo lempore abscedunt a Deo, st ab 
iis quae ipsi placent. 

6. Α custodia matulina usque ad noctem speret / i - Β 
rael in Domino. Oportet enim etiam in moleslis re-
bus Dominum exspectare. Non solum enim in roa-
tulina cusiodia, non conspicua omnia suttt, sed 
«liam usque ad tenebrosa uegotia et evenia. Sed 
oriente vero lumine, mens perspicax, laetarum rerum 
augmcntum, trislium vacuitatem accipit; speret in 
illum quasi in fontem ; apud illum naraque est ni i -
sericordia qui redemptio est et propitiatio, qui vi r -
iute multa peccata purgat. 

Canticum graduum. CXXX. 
Argumentum. 

Duodecimum canticum docet eum qui propilialione 
donatus fuit , ne fidens suo profectu f.xallelur, 
sed huroililer seuiiat. 
Domine, non est exaltatum cor meum... Nequeam-

oulavi in magnit, neque in mirabilibus tuper me, 
eic. Ut quis non exalleUir, ait conlrariam virtutem 
<;sse admodum utilem, quam Salvator docuit his 
verbis: fii&i converti fueritit et efficiamini ticut par-
mli, non inlrabttis in regnum coelorum ".Ablacialos 
autem pueros dicit, tribulaiionero sigmikans. Et-
enim nonnisi cum fletibus infans a malre discedil, 
dolens quod lacte privatus tuerit. lia ei ego, inquit, 
in aerumnis degens, semper Deum precor. Quod si 
non ita affectus essem, extremuro supplicium lue-
rem. 

Lanitcum graduum.CXXXi. 
Argumentum. β 

Decimum tertuim canticum orationem contmet pro 
Davide. Naro cum propitialio onmibus remissio-
nem peccalorum concttiet, necessario Spiritus pro-
.pbeticus, cum reliquis qui salulem consequuntur et 
.cuni Davideait: « Domine, memento, secundum 
mansuetudinem ejus retribue i l l i . > Quemadmodum 
enim ille, mansuetus ciim esset, dimieit Sauli in -
jurias sibi illatas, ita et ipsi delicta remitle. 
I , 2. Memento, D»mine, David Η omnis tnansne-

tudmk eju$. Sicut juravit Domino, volum vovit Deo 
Jacob, etc. Cum didicisset enira ex Spiritu sancto, 
Dominum apud homines adventurum, daturumque 

, f Hibr. xu, I . ·· Matlta. χνιιι , 5. 
(50*) Locus viliatus. 

νήν τής δεήσεώς μον. τΩτα έπ\ θεοΰ, καί τάς άγ-
γελικάς δυνάμεις νοοϋμεν, δι1 ών αί δεήσεις ημών 
πρδς θεδν είσέρχονται. 

Έάν ανομίας παρατήρησης, Κύριε, Κύριε, τίς 
ύποστήσεται; Ό δέ τοΰ, Κύριε, Κύριε, διπλασια­
σμός θαυμάζοντός έστι της τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας 
τδν δγκον, παρ* ής χα\ τδν ίλασμδν είναί φησιν, 
άλλ' ούκ έν τοΐς ήμετέροις κατορθώμασιν. 

"Ενεκεν τού ονόματος σον νπέμεινά σε, Κύριε. 
Ταΰτα τών μή διά χρείαν πνευματικήν, δι' αύτδ 04 
τδ σεπτδν δνομα προσιόντων, ούτω καϊ έν υπο­
μονή τρεχόντων τόν προκείμενον αγώνα, κα\ κατά 
μηδ' ένα καιρδν άφισταμένων θεού κα\ τών άρεσκόν 
των αύτφ. 

Από φνΧακής πρωίας μέχρι ννκτός έΛπισάτι^ 
ΊσραήΛ έπϊ τόν Κύριον. Δει γάρ και έν τοΐς σκυ 
θρωποΐς προσδοκςίν έπι Κύριον. Ού γάρ μόνον δτε 
φυλακή πρωί μή κα\ λαμπρά τά παρόντα, άλλά καί 
μέχρι τών ζοφερών περιστάσεων. Άλλά κα\ ανα­
τέλλοντος τοΰ αληθινού φωτδς δ διορατικός νους προσ­
θήκη ν λαμβάνει έκ θεοΰ τών φαιδρών, και τών 
σκυθρωπών άπαλλαγήν (50*) · έλπισάτω παρ* αύτφ γάρ 
ώς έν πηγή, κα\ παρ* αύτοΰ τδ έλεος, τφ αύτώ δντι 
λυτρώσει, καί τώ ίλασμφ, τώ ίκανώσει πολλή τάς 
αμαρτίας περικαθαίροντί. 

Ί?δή τών άναδαθμών. ΡΑ*. 
Ύπόθεσις. 

Ή δωδέκατη ψδή τδν καταξιωθέντα τοΰ ίλασμοΰ δι­
δάσκει μή έπαίρεσθαι,' τή εαυτού βελτιώσει θα^-
^οΰντα, άλλά ταπεινοφρονεΐν. 
Κύριε, ούχ ύψώθη ή καρδία μον ουδέ 

έπορεύθην έν μεγάΛοις ουδέ έν θανμασίοις υπέρ 
έμέ, κ. τ . λ. Πρδς δέ τδ μή έπαρθήναί φησι τήν έναντίαν 
άρετήν είς υπερβολή ν έπιτήδειον, ήν καΛ δ Σωτήρ έδί-
δαξε λέγων · Έάν μή στραφήτε καϊ γένησθε ώς 
τά παιδία, ού μή εΙσέΛθητε είς τήν βασιΛείαν 
τών ουρανών. Άπογαλακτισθέντα δέ λέγει παιδία, 
τήν θλίψιν δηλών- Ού γάρ αφίσταται τής μητρός, 
δδυνώμενον έπ\ τοΰ στερηθήναι τοΰ γάλακτος. Ούτως 
ών έν συμφοραΐς κάγώ, φησίν, ηύχόμην άε\ τοΰ 
θεοΰ. ΕΙ δέ μή ούτως εΓην, δίκην όοίην έσχάτην 

"Ωδή τών άναδαθμών. ΡΑΑ'. 
Ύπόθεσις. 

Έ τρισκαιδεκάτη ψδή εύχήν περιέχει υπέρ του Δαυίδ. 
Τοΰ γάρ ίλασμοΰ πάσι προζενοΰντος αμαρτιών 
άφεσιν, άναγκαίως τδ Πνεΰμα τδ προφητικδν μετά 
τών λοιπών τών σωζόμενων, κα\ τοΰ Δαυίδ φησι · 
« Κύριε, μνήσθητι, κατά τήν πραότητα αύτοΰ άποδι-
δούς αύτψ. ι Ώς γάρ αύτδς πράος ών ήφίει τώ Σαούλ 
τά είς αύτδν αδικήματα, ούτω κα\ αύτώ συγχώρη-
σον τάς πλημμελείας. 
Μνήσθητι, Κύριε, τον άανΐδ καϊ πάσης τής 

χραότητος αυτού. Ώς ώμοσε τφ Κνρίφ, ηύξατο 
τφ θεφ Ιακώβ, κα\ τά έξήςν Μαθών γάρ έξ αγίου 
Πνεύματος, ώς έπιδημήσει τοίς άνθρωποις δ Κύριος, 
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άφεσιν διδούς τών πολλών αμαρτημάτων, κα\ αύτδς Α muliorum peccatorum peniisdionem, et ctim sper -
σωθήσεσθαι διά ταύτης έλπίσας , σπεύδει μαθείν 
ποτε έσται, κα\ πού γενήσεται, τίνα δε τρόπον έπι-
δημήσει. Ταύτα γνώναι ποθών, είς τοσαύτην έαυτδν 
υπέβαλε κάκω^ιν, ώς πάσαν μεν παραιτεϊσθαι στρω-
μνήν, άποτάξασθαι δέ τψ οίκω, κείσθαι δέ πρδ τού 
θεού κατά πρόσωπον τού αγιάσματος έπ' εδάφους, 
δρκψ βεβαιώσας μή άναστήναι πρ\ν ταύτα μαθείν. 
Έ π \ δέ τή τούτου εύτονία λαβών οικτον ό θεδς έπι-
νεύει · ώ ; έν άπαξ ώμόσας μή ψεύσατο · δθεν έπ-
ήνεγκεν · Ιδού ήκούσαμεν αυτήν έτ Εύφρανθά * 
αύτη έστιν ή Βηθλεέμ. Τίνα δέ αυτήν ή τήν μέλ-
λουσαν Εσεσθαι Κυρίου έλευσιν; 

Εϋρομεν αυτήν έν τοις χεδίοις τοΰ δρυμού. 
Τδ γάρ σπήλαιον έν ψ γεγένηται δ Χριστδς έν πε-
δίοις εστίν, ήτοι τοίς άγροίς. 

ΕΙσελευσόμεθα είς τά σκηνώματα αύτοΰ. Τάς 
κατά καιρδν έσομένας Εκκλησίας σημαίνει. Προσ-
κυνήσομεν είς τύν τόχον ού έστησαν οί χόδες 
αυτού. Τδ δρος τών Έλαιών φησιν, ένθα πάς παρ-
ερχόμένος προσκυνεί. 

"Ανάστηθι, Κύριε, είς τήν άνάχαυσίν σου. Τήν 
είς ουρανούς άνάληψιν έπισπεύδουσιν αυτού. Σύ καί 
ή κιβωτός τού αγιάσματος σου. Κιβωτδν τού αγιά­
σματος τήν άγίαν αυτού σάρκα φησίν. 

01 Ιερείς σου ένδύσονται δικαιοσύνην. Ούκ­
έτι, φησ\, κατά τδν νόμον στολά;, άλλ* αυτήν τήν δι­
καιοσύνην. Δικαιοσύνη δέ ό Χριστός. 

"Ενεκεν Ααυΐδ τού δούλου σου μή άχοστρέψης 
τό χρόσωχον τού Χριστού σου. Μετά τής είς πάν-

rei ipse per cjus adventum salulcni se consccuui-
rum, ediscere geslit, quandoiiam id erit, ei ubi ad-
venlurus sit, el quonam modo peregi inaturus. Haic 
edoceri exoptans, in lantam sese alfliciioiieni con-
jecit, ut lcclutn omnem recusaverit, domui vale 
dixeril. et anle Deum iaceat hiirai oroslraltis aute 
faciem sauctuarii, juralus se nunquain surrecluru.. 
misi haec ediscereL Ob ejus perseveranliam miseri-
cordia molus Deus, anmiit ipei: ac poslquam semcl 
juravil non fruslrabitur. Quare in lu l i t : Ecce audi-
vimus eamin Ephralha, ipsa est Belblehem. Ecquam 
audivit nisi fuluram pcregrinalionera Domiui? 

6. luvenimus earn in campis sUvtv. Nam spelunca 
ubi nalus est Cbrislus in planiiie, seu In campis 

B esl. 
7. Introibimus in tabernaculum ejus. Ecclesiaa 

subsequenli tenipore fuluras significal. Adorabimut 
in loco ubi steterunl pedes ejus. Monlem Olivaruiu 
dicit, ubi omnis qui pertransil adarai. 

8. Surge, Domine, in requitm tuam. Ejus in coolos 
ascensum videre gesliunt. Tu et arca sanciificatio-
ni$ tuas. Arcam sanclificalionis sanclani ejus car-
nem vocat. 

9. Sucerdolts tui induentur justiliam. Non vesli-
meniade morc,inquit, sed ipsam jusliliam; justilia 
autem esl Chrislus. 

10. Propier David servum tuum non averlas (a-
oiem Chrisii tui. (51) Cum beneficiorum omnibus 

τας ανθρώπους ευεργεσίας καί τού Δαυίδ μνήσθητι , C bominibus collaiorum, tum Davidis memeiito, qufcm 
δ ποιήσας αύτδν έπιστρέφειν διά τήν άμαρτίαν. Δού­
λος γάρ δ έξ αυτού κατά σάρκα λαβών τήν τοΰ δού­
λου μορφήν. 

Ώμοσε Κύριος τφ Ααυΐδ άλήθειαν. Κα\ πού 
τδ, ώμοσεν; έν τώ είπεΐν προς αυτόν · Καϊ έσται, 
δταν χληρωθώσιν αϊ ήμέραι σου, καϊ κοιμηθήση 
μετά τών χατέρων σου, άναστήσεται έκ τού σχέρ-
ματός σου άλλος, δς έσται έκ τής κοιλίας σου. 
Καϊ ετοιμάσω είς τόν αίώνα τήν βασιλείαν αύ­
τον. Αυτός οίκοδομήσει οίκον τφ ονόματι μου· 
χαϊ ανορθώσω τήν βασιλείαν αυτού εϊς τόν 
αιώνα. Εγώ έσομαι αύτφ εΐο χατέρα, καϊ αύτόο 
έσται μοι είς υΐόν. 

Έάν φυλάξωνται οί υΙοι σου τήν διαθήκην 

propter peccaium ad conversionem adduxisti. Ser 
vus quippe est qui ex illo secundum caruera servi 
formam accepit. 

11. Juravit Domittus David veritatem. Et quando-
nam juravil? cmn diceret ei " · : Et eril postquan im · 
pUli fuerint dies lui, el dormiertt cum palribus luu9 

cxsurget ex semiue tuo alius qui eril ex ventre luo: 
ti pvmparabo in twculum regnum ejus, ipse adifica-
bit domum nomini meo : et erigam regnum ejus in 
$a*culum. Ego ero iUi in pahem, et ipse erit milii iu 
filium. 

12. Si custodierinl fiiii tui teslamenlum meum. 
μου. Τήν μέλλουσαν σαφώς ανακηρύττει διαθήκην, u Fulurum lestamentum aperle praenunlial, quod si 
ήν εί ήσαν φυλάξαντες οί κατά σάρκα υίο\ τοΰ Δαυίδ, 
έμελλον άν μή έκπεσείν τής ήτοιμασμένης βασι­
λείας. 

Αύτη ή κατάχαυσίς μου είς αίώνα. Εί νάο δ 
πάλαι ναδς έρημος διά μανίαν τών Ιουδαίων, αλλ' 
ούν εκεί πάλιν κα\ τοΰ σταυροΰ, κα\ τής αναστάσεως, 
κα\ τής αναλήψεως τά χωρία τής θείας ήξίωται χά­
ριτος. 

Γ ή ν θήραν αυτής εύλογων ευλογήσω. "Εκαστο* 
γάρ τών τοιούτων, δικαίου σπέρμα τυγχάνων, ούκ 

custodissent qui exDavidesecundum carnem erant, 
futurum erat ut a paralo sibi regno non excido-
reiu. 

14.11 ωt requies mea in taculum. Nam si anti-
quum illud templum, ob Judseorum furorem deser-
tum sit. al ibidem loca crucis, resurrectionis, ascen-
sionis divina gratia donata sunt. 

15. Escam ejui benedictns benedieam. Paupere$ 
ejus salurabo panibut. Singuli namauc eorura justi 

« I I Reg. VII , 12-14. 

(51) Impiicalus locus. 
PATB. G R . X X V I I . 17 
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:emen cum sint non egciit par.ibus. Scribitur quo-
.juo : Viduam ejus, scilicet eam quaa patrocinio 
earet. Pauveres ejus taiurabo panibus. ld est, eos qui 
sccundum Deum pauperes sunt. Panibus auieui 
spiritualibus. 

16. Sacerdotes ejus induam salulari. Tpse itera 
Cbrislus esl, qui saluiare est, jusiilia quoque supra 
vocalus. 

17. Illuc producam cornu Damd. Quo tempore sa-
!utare apparebit, gloria Davidis orielur. Paravi /u-
"ernam Cfiriito meo. Hoc de Joanne ait, juxla Do-
roiiii diclum : lpse erat lucerna ardcns et iucens '°. 

Canticum graauum. CXXXII. 
Argumenlum. 

Decitnum quartum canlicum declaral bonum a Sal-
valore, postquam illuxit hominibus, cotlalum, 
dicens : 
1,2. Ecce quam bonum et quam jucundum. Sicut 

' unguentum in eapite, quod descendil in barbam. Cum 
eongregala, inquit , fueril Ecclesia , et quemdam 
ceu concenlum fecerit: tum unctio sancii Spiritus 
ac eacerdotium inducetur, primunTquidem in caput 
Ecclesiae, quod est Gbrislus : deinde in barbam, 
quae est decor faciei Ecclesiae. Ilic xutem intelli-
gunlur apostoli. Postremo autem ad toturo corpus 
pertrausiit, id est ad omnes qui in Ecclesia Chri-
elum imiuerunt. 

5. Quoniam illic mandavit Dominut benedictionem,( 

et vilam usque in sceculum. lllic, ait , videlicei apad 
fratres habitantes in unum ; et vitam; non quam-
libet, sed immortalera. In Sion enim sanclissimi 
Spiritus ros viviiicus in sacros aposiulos demissns 
est, per quem omnes qui credunt benediclionem 
aetcrnam consequuntur. Illorum cnim cor et anima 
cna. 

Canticum graduum. C XXXIII. 
1. Ecce nunc benedicite Dominum, omnes $ervi 

bominu 
Argumentum. 

Decimum quintum canticum, jubet eos qui adhuc 
η Ecclesia catechumeni Sunt laudare Deum. Ser- ] 

vos auteno vocat ipsos, utpoie qui nomlum ad-
oplione dignali siut. 2. Innoclibus extollite manut 
vestras in sancta. In noclibus adbuc consislere 
illos ait, quia noudum Spirilus sancti illumina-
tione donati sunt. 
3. Benedicat te Dominut ex Siou. Ex Sion dicit : 

quia boc nomen amabile ipsis erat, ubi erat ipsis 
omiiis sanclificalionis argumenlom. Exinde vero 
docet ex quocunquc loco invocandum esse. dicens : 
(}ui fecit ccelum et terram. 

Atleluia.CXXXIV. 
1. Laudaie nomen Domini, laudate, aeirt, Z>omt-
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[ έλαττοΰται άρτοις. Γράφεται δέ καί, Τήν χήραν αυ­
τής, κα\ δηλονότι τήν άπροστασίαστον. Τούς πτωχούς 
αυτής χορτάσω άρτων. Τούς κατά θεδν μέν πτω-
χεύσαντας · άρτων δέ τών νοητών. 

Τούς Ιερείς αυτής ενδύσω σωτηρίαν. Αύτδς έστι 
πάλιν δ Χριστδς ή σωτηρία, δ καί δικαιοσύνη έν τοίς 
άνωτέροις ώνομασμένος. 

Έκει έζανατεΛώ κέρας τφ Ααυΐδ. Κατ' εκείνον 
τδν χρόνον καθ* δν έπιφανεί τδ σωτήριον, δηλονότι ή 
δόξαάνατελεΐ τού Δαυίδ. Ετοίμασα Λύχνον τφ Χρι-
στφμου. Τούτο περ\ Ιωάννου φησ\, κατά τδ είρημένον 
παρά τού Κυρίου· Εκείνος ήν ό Λύχνος ό καιό-
μενος καϊ φαινόμενος. 

φδή τών αναβαθμών. ΡΑ&. 
* ΎπόΟεσις. 

Ή τεσσαρεσκαιδεκάτη ωδή ακολούθως τή τού Σω­
τήρος έπιλάμψει τδ έξ αύτοΰ δωρούμενον τοίς άν-
θρώποις καλδν φανερδν ποιεί λέγονσα. 
Ιδού δή τί καΛόν, ή τί τερπνόν. Ώς μύ^ον 

έπϊ κεφαλής τύ καταβαΊνον έπϊ πώγωνα. Έπει-
δάν, φησί, συναχθείη ή Εκκλησία , και μίαν ώσπερ 
τινά άρμονίαν ποιήσηται, τότε δή τότε κα\ χρίσις 
τοΰ άγιου Πνεύματος κα\ ίεράτευμα προσαχθή πρώ­
τον μέν έπ\ τήν κεφαλήν τής Εκκλησίας, ήτις εστίν 
δ Χριστδς, έπειτα καί είς τδν πώγωνα, δς έστιν ευ­
πρέπεια τοΰ προσώπου τής Εκκλησίας. Νοούνται δέ 
διά τούτου οί απόστολοι. Τδ τελευταίον δέ κα\ είς 
δλον τδ σώμα μεταβέβηκε, τουτέστιν εις απαντάς 
τούς έν τή Εκκλησία ένδεδυμένους Χριστόν. 

"Οτι έκει ένετείΛατο Κύριος τήν εύΛογίαν* καϊ 
ζωήν έως τού αΙώνος. Έκει, φησί · δήλον δέ, δτι 
παρ* αύτοίς τοίς κατοικοΰσιν άδελφοίς έπ\ τδ αυτό · 
καϊ ζωήν · ού τήν τυχοΰσαν , άλλά τήν άθάνατον. 
Έ π \ τήν Σιών γάρ ή τοΰ παναγίου Πνεύματος έπϊ 
τούς ιερούς αποστόλους ζωοποιδς κατεπέμφθη δρό­
σος, δι' ής άπαντες οι πιστεύοντες τήν αίώνιον εύ­
λογίαν καρπούνται. Εκείνων γάρ ήν ή καρδία κα\ ή 
ψυχή μία. 

^δή τών αναβαθμών. Ρ ΑΓ. 
Ιδού δή εύΛογεΐτε τδν Κύριον, πάντες οί δού-

Λοι Κυρίου. 
Ύπόθεσις. 

Ή πεντεκαιδεκάτη ώδή τοίς έτι κατηχουμένοις έν 
τή Εκκλησία αίνείν τδν θεδν παρακελεύεται. Δού­
λους δέ αυτούς καλεί, άτε μήπω τής υιοθεσίας ήξιω-
μένους. Έν ταΊς νυξϊν επάρατε τάς χείρας υμών 
είς τά άγια. Έν νυκτΐ έτι έστάναι αυτούς φησιν, 
άτε μή φωτίσματος τοΰ άγιου Πνεύματος ήξιω-
μένους. 
ΕύΛογήσαι σε Κύριος έκ Σιών. Έκ Σιών δέ 

φησιν · επειδή κα\ τούνομα ποθεινδν ύπήρχεν αύτοίς, 
ένθα πάσης άγιστείας ύπόθεσις ήν. Είτα δίδασκε* 
πανταχόθεν καλείν λέγων · *0 ποιήσας τδν ούρα· 
νόν καϊ τήν γήν. 

ΑΛΛηΛούϊα. ΡΛΛ . 
ΑΙνεΊτε τό δνομα Κυρίου, οίνειτε, δούΛΟί, Κύ· 

·· Joan. ν , 35. 



925 EXPOSITIO 1N PSALMUM CXXXV. . 52C 

ριον. "Ετι κα\ ούτος τοίς είσαγομένοις λέγεται ψαλ Α num. Hic quoque psalmus iniliatis dieitur, jubens 
μδς, παρακελευόμενος, Αινείτε τδν θεόν. Τδ γάρ, 
άΛΛηΛον, ερμηνεύεται, αΐνεϊτε, τδ δε, Γα, τδν Κύ­
ριον. 

ΑΙνεΐτε τόν Κύριον, δτι αγαθός Κύριος · ψά-
Λατε τψ ονόματι αυτού, Οτι χαΛόν. Ψάλλει αυ­
τούς προτρέπεται, άφ* ών ήδη κα\ Ιτερον έν Αί-
γύπτω είδωλολατρήσαντες. Ούτοι δέ ήσαν οί έξ Ι α ­
κώβ. Εκλήθησαν δέ είς τδύμνείν τδν θεόν. Ίσρα^Λ 
είς χεριουσιασμόν έαυτφ. Άντϊ τοΰ, έξαίρετον · δ 
γάρ διορατικός νους έστιν Ισραήλ. 

"Οτι έγω έγνων, δτι μέγας Κύριος, χαϊ ό Κύ­
ριος ημών χαρά χάντας τούς θεούς. Άπδ τής δη­
μιουργικής δυνάμεως Ιγνωκεν αύτδν Κύριον. 

Έν ταις θαΛάσσαις χαϊ έν χάσαις άδύσσοις. 
Ανάγων νεφέΛας έξ έσχατων τής γής. Τούτο φη­
σιν, επειδή έξωθεν τήν γήν περιέχουσιν αί θάλασ-
σαι, άφ* ών τάς νεφέλας ανάγει. Αστραχάς είς ύε-
τ&ν έχοίησε. Κα\ τοΰτο σύμβολον εΓη τής θεοπρε-
ποΰς δυνάμεως, τό έν τφ αύτοΰ συμμίξαι τδ πυρ-
ώδες τών αστραπών κα\ τδ ύδωρ. Ό έξάγων άνεμους 
έχ θησαυρών αυτών. Τδ άκατάληπτον άνθρώποις 
τής τών άνεμων έδήλωσε φύσεως διά τών θησαυ­
ρών. "Ομοιον δέ τδ είρημένον παρά Κυρίου * Τύ 
Πνεύμα δχου θέΛει χνει, χαϊ τήν φωνήν αυτού 
άχούεις · άΛΛ* ούχ οϊδας χόθεν έρχεται, χαϊ χού 
ύ χ άγει. 

*Ος έχάταξε τά χρωτότοχα ΑΙγύχτον άχό άν* 
θρώχον έως χτήνους. Τήν τελευταίαν πληγήν έθηκε 
πρώτην, έπε\ μετ' αυτήν έδέξαντο τήν έλευθερίαν. £ 
Αέγει δέ κα\ κτηνών, επειδή διά τόν άνθρωπον ταΰτα 
γεγένηται, κα\ δι" αύτδν κα\ κολάζεται. "Ωστε πρδς 
αύξησιν φόβου όειχθήναι θεήλατον τήν πληγήν. 

laudare Deum. Naro illud, allelu, inierpretatur, lau-
date, illudautem, ia, Domiuum. 

3. Laudale Dominum, qu.a bonus Dominus: p$al-
iite nomini ejui quoniam suave. Horlalur eos ad 
psallendum, qui olim in jEgypto idololairiae dediti 
fuerant. Hi autem erant Jacobi posteri. Vocati sunt 
autem ad Deum bymnis celebrandum. Israel in pos-
tessionem sibi. Quasi dicat, eleclum; perspicax 
enim mens Isracl cst. 

5. Quia ego cognovi quod magnus est Dominut, et 
Dominus noster ρ τω omnibus diis. Α crcalricc facul-
(ale novii ipsum esse Dominum. 

6, 7. In mari et in omnibus abyssit. Educens nu-
B be$ ab exiremh terrm. Hoc ait, quia terram exte-

rius ambiuiU maria, ex quibus nubes educit. Ful-
gura in pluviam fecit. Hoc ilem symbolum fuerit 
diviuae virtutis, quod in eodero loco fulgurum ignem 
cum aqua misceai. Qui producit ventos de ihesaurU 
tuis. Per tliesauros declaral iiicoroprehensibilem 
horoiuibus esse ventorum naturam. Simile autem 
buic est illud Doniini diclum: Spiritus ubi vuli spi-
ral, et vocem ejut audii: $ed nescis unde veniat aut 
quo vadat 91. 

Τά εϊδωΛα τών εθνών άργύριον χαϊ χρυσίον, 
έργα χειρών άνθρώχων. Μετά τδ δεΐξαι τήν θείαν 
πρόνοιαν κα\ δοξολογήσαι, ώς έτι δούλοις τοίς άπδ 
τών εθνών άρτίως προσελθοΰσι διαλεγόμενος, παρα-
βάλλει τών θεών ών ήγοΰντο πάλαι τδν έλεγχον ακο­
λούθως · ώς ειπεν · "Οτι έγώ έγνωχα, δτι μέγας ό 
Κύριος, χαϊ ό Κύριος ημών χαρά χάντας τούς 
θεούς. Ό μέν γάρ τοσαΰτα και τοιαύτα πεποίηκεν · 
οί δέ πρότερο ν υμών θεοί μόνον είδωλα νεκρά καί 
κωφά, οΤς δμοιοι γένοιντο οί ποιοΰντες αυτά. Πώς 
γάρ οί τοίς άψύχοις προσκυνοΰντες ούκ άπελιθώθη-
σαν τάς ψυχάς; κα\ ούς έφη κατά τήν συνήθειαν 
άνωθτν θεούς, νΰν έπαισχύνει κα\ κέκληκεν είδωλα, 
ίιαβάλλων τή τε ύλη κα\ τή εργασία. 

ΑΛΛηΛούϊα. ΡΑΕ'. 
ΈξομοΛογεΐσθε τψ Κυρίω δτι αγαθός, δτι εϊς 

τόν αίώνα τό έΛεος αυτού. 
Τψ χαταδιεΛόντι τήν Έρυθράν ΘάΛασσαν είς 

διαιρέσεις. Αόγος αρχαίος φησιν είς δώδεκα τμή­
ματα διαιρεθεί σαν τήν θάλασσαν, έκαστη φυλή μίαν 
άποδοΰναι δδόν. 

Τψ διαγαγόντι τόν Λαόν αύτοΰ έν τ ή έρήμφ. 
Ούκ έλαττον τής θαλάσσης τής έρημου τδ θαύμα. 

8. Qui percussil primegemla jEgypti ab homine 
usque ad pecus. Postremam plagam primam ordine 
ponit, quia post ipsam libertale donati sunt. Pecora 
aulem memorat, quia propier bomioem facta suot, 
et propter eum casligautur, ila ut per augraentum 
lerroris divinitus immissam fuisse plagam perspi-
cuum sit. 

15. Simulncra gentium argentum et aurum, opera 
manuum Iwminum. Poslquam divinam providen-
liam osienditet laudibus celebravit, genlibus quae 
nuper ad Gdem accesserunt, quasi eliamnum servis 
loquens, afferl deorum quos olim colebanl confuta-
lionem. Postqoam dixi t : Quia ego cognovi quod ma-
gnui est Dotninus, et Deut nosler prce omntbus dxit. 
Ipse enim tania taliaque opera cdidit; i l l i autem dii 
olim vestri, solum simulacra erant mortua, et caeca 
quibus similes fiant qui faciunt ea. Qaomodo enim 

D qui inanimaia adorant non lapides aoimo sunt ?Quoa 
autem superius ex consuetudine deos vocavit, minc 
confundit el vocat idola, et maleriae el operae ex-
probrans. 

AUeluia. CXXXV. 
1. Confitemini Domino quoniam bonus, quomam 

in svcnlum mhericordia ejus. 
15. Qui divttit mare Rubmm in divisiones. Anl i -

quo sermone fertur in duodecim sectiones divisum 
fuisse raare, ut singulis iribubus singula3 viae da-
renlur. 

16. Qui traduxit populum tuurn per desertum. Non 
minus miraculum in deserio quam in mari editom 

9 i Joaii. l i i , 8 
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est. Mulla quippe erant quae mortem minabanlur, 
fames,aeslus, sitis, ferarum multitudo, commodorum 
omniuin indigenlia. Il l i vero nemine perlerrefa-
ciente iter agebant. Ex duobus aulem fortissimis 
regibus, qui de robore et magnitudine gloriaban-
l:ir, liberavit eos. Ex quibus Og novem longiludinis, 
quinque laiiludinis cubilos habebat, et leclo ferrco 
ulebatur. 

19. Sehon regem Amorrhaorum, elc. Non sine causa 
aliis omissis bos memoravit reges, sed ut populo 
in menlera revocarel divinilusconcessain victoriam. 
Nara de robore ipsi et polentia et corporis mole glo-
riabanlur. 

23. Quia in humilitate noslra memor fuit nostri 
Dominus. Haec verba : Quia in humilitate nostra me-
mor fuit noslri Dominus, aplius conveniunt iis qiii 
a spiriluali sive scnsibili captivilate liberati sunt. 

25,26. Qui dal escam omni carni. Non enim pios 
(antum beuignus Deus curat, sed etiam usque ad 
bruta animantia: ita ut congruentem singulis cibum 
dispenset, el provideniiam suam exlendat a mira-
bilibus coeli usque ad vilissima terra?; et exbinc 
lursum ad usquc coelum progreditur. Quare post 
i l lud, omni carni, adjicit : Confiiemini Deo catli. 
JSam licet omnium sit opifex, per excellentiam la-
men Deus coeli dicilur, eorum qui islhic degunl fa-
mulatu cultus. Siquidem locus ille a peccato purus 
et vacuus est. 

Davidi per Jeremiam. PSALMUS CXXXVL 
1. Super flumina Babylonis illic sedimus et flevi-

mus. Doceiur bic futurum ut i i qui mullis post 
annis in Babylone propler iniquilatem babitaiuri 
erant, flereut ct aoxii essent, cupientes bona repe-
lere sua. 

5. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni detur 
dexlera mea. Scilicct, ue supernum auxilium cou-
sequar. 

6. Adhcereat lingua mea faucibus meis, si non 
meminero lui. Quai enim mililas instruraenti ad 
sennonem destinati si ad oflicium non movealur? 
Quamobrem beali viri per totam viiam de hymnis 
celebrandis curam habuere dicenles : Cantabo Do-
mino in vita mea M . Erat autera illis veneranda civi-
tas ob divinum cultum, ut ante dictum est: Propter 
domum Domini Dei nostri qucesivi bona tibi. 

Si non proposuero Jerusalem in principio Iteiitite 
me<B. Tuam, iuquit, memoriam omni laetiliae prae-
ponam. Ita eniin contingit ul reliquae omnes laetitiae 
bonas sint. Dorainus item sacros cibos anle corpo-
rates inducit. 

7. Memor e*to, Domine, filiorum Edom, etc. Fi l i i 
Edom abEsau Idumxi, qui capta Jerusalem, acerbe 
iusultabant, donec cam a fundamentis dirutaia v i -
devint. 

8. Filia Babylonis misera. Propheticus est sermo, 
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Πολλά γάρ τά θάνατον άπειλούντα, λιμδς, αύχμδς, 
δίψα, πλήθος θηρίων, απάντων επιτηδείων ή έρη-
μία. Οί δε μηδενδς φόβουντος έβάδιζον. Έκ δέ δύο 
δυνατών κα\ βασιλέων, οι έ.τ\ 0ώμη και δυναστεία κα*ι 
μεγέθει σώματος έσεμνύνοντο, έ(ί>ρύσατο αυτούς, "βγ 
πηχών έχων εννέα τδ μήκος, κα\ πέντε τδ πλάτος , 
κα\ σιδηράν είχε τήν κλίνην. 

Τόν Σηών βασιλέα τών Άμοβ/>αίων. Ούχ απλώς 
δέ τούς άλλους παραλείπων βασιλέας τούτων διαφε-
ρδντως έμνήσθη, άλλά τδν λαδν τής θεοδδτου νίκης 
άναμιμνήσκων. Έπ \ £ώμη γάρ ούτοι καί δυναστεία 
κα\ μεγέθει σώματος έσεμνύνοντο. 

"Οτι έτ τή ταπεινώσει ημών έμνήσθη ημών ό 
Κύριος. Πλέον άρμδσει δ λδγος δ λέγων, "Οτι έν τή 
ταπεινώσει ημών έμνήσθη ημών ό Κύριος, τοις 
τής νοητής δουλείας άπαλλαγεϊσιν, ήτοι, τής αισθη­
τής, 

Ό διδούς τροφήν πάση σαρχί. Ού γάρ μέχρι 
τών εύσεβούντων ή τού φιλάνθρωπου θεού κηδεμο­
νία, άλλά κα\ μέχρι τών άλογων, ώς έκάστω κατάλ-
ληλον διδδναι τροφήν, έκτείνεσθαί τε τήν πρόνοιαν 
άπδ τών κατ' ούρανδν θαυμάτων μέχρι τών έπ\ γής 
σμικροτάτων εντεύθεν δέ πάλιν διήκεν είς ούρανόν. 
Διδ μετά τδ, πάση σαρκϊ, έπενήνοχεν · Έξο^ιοΛο-
γεΤσθε τφ θεφ τού ουρανού. Κα\ πάντων ών ποιη­
τής , ουρανού κατ* έξαίρετον χρηματίζει θεδς , ύπδ 
τών εκεί διαιτωμένων θεραπευόμενος. Καθαρδν γάρ 
αμαρτίας έστ\ χωρίον. , 

Τφ Ααυΐδ διάΊερεμίου. ΨΑΑΜΟΣ Ρ Α φ . 
Έπϊ τών ποταμών Βαδυλώνος έχει έχαθίσαμετ 

χαϊ έκΧαύσαμεν. Διδάσκει δ λόγος τούς πολλοίς 
ύστερον χρόνοις έσομένους έν Βαβυλώνι διά τήν άνο­
μίαν κλαίειν, άδημονειν, έπιζητούντας τών οικείων 
αγαθών τήν άπόληψιν. 

Έάν έπιΧάθωμαί σου, Ιερουσαλήμ, έπιΧησθείη 
ή δεξιά μου. "Ητοι, μή τύχοιμι τής άνωθεν βοηθείας. 

ΚοΧΧηθεΙη ή γΧώσσά μου τφ Χάρνγγί μον, έάν 
μή σον μνησθώ. Τί γάρ δφελος έ^ώσθαι λόγου 
δργανον, πρδς τδ δέον μή κρουόμενον; Διδ κα\ τήν 
ζωήν άπασαν οί μακάριοι άνδρες τή περ\ τούς ύμνους 
άν ήσαν φροντίδι λέγοντες· "Ασω τφ Κνρίφ έν τή 

μον. ΤΗν δέ ή πόλις αύτοις τιμία διά τήν θείαν 
λατρείαν, ώς προείρηται τδ, Ένεκα Κνρίον τού 
θεον ημών έξεζήιησα αγαθά σοι. 

Έάν μή προανατάξωμαι τήν ΊερονσαΧήμ ώς 
έν άρχή τής ευφροσύνης μον. Τήν σήν, φησ\, μνή­
μην πάσης ευφροσύνης προτάξω. Άγαθάς γάρ ούτω 
και τάς λοιπάς ήμίν εύφροσύνας γενέσθαι συμβαίνβι. 
Κα\ δ Κύριος δέ τάς Ιεράς τ ροφάς πρδ τών σωματι­
κών εισηγείται. 

Μνήσθητι, Κύριε, τών νΙών Έδώμ. Οί υΙοΙ 
Έδωμ οί άπδ Ήσαύ Ίδουμαιοι, 61 κα\ άλούσης τής 
Ιερουσαλήμ έπέμβαινον πικρώς , έως έκ θεμελίων 
αυτήν άνασπασθεισαν έγνωσαν. 

θνγάτηρ ΒαδνΛώνος ή ταλαίπωρος. Προφητικός 

·* Psal. CIII , 23. 
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6 λόγος κάκείνος της Βαβυλώνος σημαίνει τήν πόρ- Α qui Babylonis cicidiuin prauuotial. Bealus qui re-
θησιν. Μακάριος δς ανταποδώσει τό άνταπόδομά 
σου. Εκείνος, φησ\, μακάριος ό άνταφμαλωτεύων σε. 

Τψ Ααυΐδ διά ΖαχαρΙου. ΨΑΑΜΟΣ ΡΑΖ'. 
Ύπόθεσις. 

Ό παρών ψαλμός προφητείαν περιέχει τής απάντων 
εθνών κλήσεως* έφ' ή κα\ ευχαριστεί, ότι ού μόνος 
αύτδς, βασιλεύς ών, ήξίωται τής θείας Οεοφανείας· 
άλλά κα\ πολλούς τών εθνών βασιλείς φησι τής αυ­
τής άξιωθήσεσθαι χάριτος, Οπερ μόνον μετά τήν 
έπιδημίαν γεγένηται. 
ΈξομοΛογήσομαί σοι, Κύριε, έν δΛη καρδία 

μου. Ταύτην τψ πλουσίψ δέδωκεν δ Σωτήρ τήν έν-
τολήν, ε ιπών Αγαπήσεις Κύριον τόν θεδν σου έξ 
δΛης τής καρδίας σου καϊ έξ δΛης τής Ισχύος 
σου. Β 

Καϊ εναντίον άγγέΛων ψαΛώ σοι, προσκυνήσω 
πρός ναόν άγιόν σου. Ώς παρόντων τών αγγέλων, 
κα\ τήν κατά θεδν αυτού νίκην άε\ έπιθεωρούντων. 
Καϊ έξομοΛογήσομαι τφ ονόματι σου έπϊ τφ 
έΛέει σου καϊ τή άΛηθεία σον..Ευχαριστήσω, φη­
σίν, έφ* οίς τής μεν σκιάς λελύτρωμαι, τής δέ αλη­
θείας ήξίωμαι. Ότι έμεγάΛυνας έπϊ πάν τό δνομα 
τό άγιόν σου. Έ π \ τή τών εθνών κλήσει τήν εύχα-
ριστίαν άναφέρειν λέγει. Ούκ έφ' οΤς εύ Ιπαθον μό­
νον ευχαριστώ* άλλά κα\ δι* δλου τήν δόξαν τήν σήν 
0:ωρών, δημιουργήσαντος, ευεργέτουντος, κολάζον-
τος. Ουδέν γάρ τής κτίσεως δ μή τήν σήν μεγαλο-
σύνην κηρύττη. 

ΠοΛυωρήσεις με έν ψυχή μου δυνάμει σου. Q 
ΠοΛυωρίαν τήν πολυχρονιότητα φησιν. Ό δέ νούς· 
Δυνάμει τή σή μεταποιήσεις με έκ φθοράς είς 
άφθαρσίαν. 

Καϊ φσάτωσαν έν ταΊς φδαις Κυρίου, δτι με-
γάΛη ή δόξα Κυρίου, 'ψδάς Κυρίου άναγέγραφεν, 
α; $δειν τούς έξ εθνών πάντας επαγγέλλεται. 

w Ori ύψηΛός Κύριος καϊ τά ταπεινά έφορςί. Μή 
θαυμάσης, φησιν, εί ταύτα γενήσεται έν άνθρώποις* 
οδ γάρ άπηλλοτρίωται τής τού θεού προνοίας τά αν­
θρώπινα. Καϊ τά ύψηΛά άπό μακρόθεν γινώσκει. 
Προώρισε γάρ άπδ καταβολής κόσμου κατά τδν θείον 
'Απόστολον τήν κλήσιν τών εθνών, κα\ τήν είς τά 
υψηλά άναγωγήν. 

Έάν πορευθώ έν μέσφ ΘΛίψεως, ζήσεις με. 
"Ομοιον τό· ΘΛίφιν έξετε έν τφ κόσμψ' άΛΛά 
ΟαρσεΊτε, έγώ νενίκηκα τόν κόσμον. Έπ" όργήν 
έχθρων μου έξέτεινας τάς χεΊράς σου. Έπενήνε-
κται γάρ κατ* αυτών ή δεξιά τού Πατρδς, τουτέστιν 
δ Γίδς, ήτις καί έσωσεν ημάς. 

Κύριος ανταποδώσει υπέρ έμού· Κρίνας γάρ 
τήν καθ* ημών άδικίαν, έξέβαλε τδν άρχοντα τοΰ 
κόσμου. 
ΕΙς τέΛος τψ Ααυΐδ ΨΑΑΜΟΣ διά ΖαχαρΙου έν 

τή διασπορςί. ΡΑΗ*. 
Ύπόθεσις. 

Αναφέρεται μέν δ ψαλμδς είς τδ τού Ζαχαρίου 
πρόσωπον, έτι δντων έν τή αιχμαλωσία τών υιών 

·· Matlh. « ι ι , 57 ·» Joan. xvi, 35. 

tribuet iibi retributionem tuam. llle, inquit, beatus 
qui (e in caplivitalem duxerit. 

Davidi per Zachariam. PSALMUS CXXXVII. 
Argumentum. 

Prasens psalmus propheliam contmet vocationis 
omnium gentium, de qua graiias agil, quod DOD 
solum ipse qui rex crat, Dei advenlu et conspeclu 
dignalus sit, sed eiiara multos genlium reges, 
eadem gratia donandos ait, quod posl adveuturo 
Doroini duntaxat factum est. 
1. Confilebor libi, Domine, in toto corde meo. IIoc 

praceplum dedit Salvalor d iv i t i , dicens : Diiiget 
Dominum Deum tuum ex toio corde tuo, el ex loiis 
viribut tuis 

2. In contpeclu angelorum psallam tibi, adorabo 
ad lemplum sanctum tuum. Quasi scilicet prasen-
tibus angelis, el ejus victoriam per Dei auxilium 
parlam semper cernentibus. Et confiiebor nomini 
tuo super mitericordia tua et verilate tua. Gralias 
agam, inquii, quod ab jratbra liberalus, et veritatem 
consecutus sim. Quoniam magnificasti super omne 
nomen sanctum luum. De gentium vocaiioue gratias 
se referre dicit. Neque lantum de collatis mibi be-
neficiis gralias ago, sed quod lui gloriam in omni-
bus contempler, creatoris scilicet, benefactoris, 
ultoris. Nihil quippe est in rerum iialura quod ma-
gnitudinem tuam non pradiceL 

3. Diuturnam curam habebis animce mecc virtutt 
tua. Πολυωρίαν dicii diuturnilatem. H*o cet aulem 
senlenlia : Virlute tua transmutabis me a corru-
plione io iocorruptionem. 

5. Et cantent in canticit Domini, quoniam magna 
est gloria Domini. Cantica Domini descripsit, quae 
ab omnibus exigentium populo credentibus canenda 
praedicit. 

6. Quoniam exceitus Dominus et humilia respicil. 
Ne mirere, inquit, si baec apud boniines futura 
sint, bumana quippe non a Dei providenlia alieoa 
sunt. Ei alta α longe cognoscil. Prxdeiinivil enim 
a constitulione mundi vocalionem gcnliura, j uxU 
divinum Apo&lolum, assumptionemque ad excelsa. 

D 7. Si ambulavero inmedio tribulalionii vivificabn 
me. Simile est i l lud: Tribulalionem habebiiis tn mun-
do; sed confidite, ego vici mundutn ·*. Super iram 
inimicorum meorum txlendUli manu$ tuas. Immissa 
quippe est adversus illos dextera Patris, id esi F i -
lius, quae nos salvos fecit. 

8. DomtiuB reiribuel pro me. Postquam judicavit 
enim de mjustilia qua laesi sumus, principem mundi 
ejccit. 

ln finem PSALMUS Davidi per Zachariam in 
dispenione. CXXXVllI. 

Argumentum. 
Referlur psalmus ad personam Zachariae, dum filii 

Israel adhuc essent in captivitate et Prophei* 
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Describit auteni rationem di- Α Ισραήλ, χα\ μήν κα\ αύτοΰ τοΰ Προφήτου συν quoque eum illis 
vinaB erga nos providenltae, et quod non solum 
ad universa extendalur, sed rebus eliam singulis 
prospicial; ita ut neque motus nostri neque co-
gitaliones ab ejus providentia negligantur. Admi-
ratur (Bconomiae profunditatem, vocationem gen-
f ium aperte significat, et repugnantiam Israelilici 
popuii adversus Ghrislum. Propter haec omnia 
in finero Davidi inscriptus esl. Plerumque autera 
diximus, psalmos ila inscriptos ad teropus ad-
veotus Domini spectare. 

αύτοίς. Γράφει δέ τής περ\ θεοΰ είς ημάς κηδεμο­
νίας τδν τρόπον χα\ ώς ού μόνον τών καθόλου 
ποιείται πρόνοιαν, άλλά γάρ κα\ τών κατά μέρος· 
ώς μηδέ τάς κινήσεις, μηδέ τάς ενθυμήσεις ημών 
τής αύτοΰ λείπεσθαι προνοίας. 'Αποθαυμάζει γε 
μήνκα\ τής οικονομίας τδ βάθος, τήν τε τών εθνών 
κλήσιν κατασημαίνει σαφώς, κα\ τήν γεγενημένην 
άντιλογίαν τψ Σωτήρι Χριστώ παρά τοΰ έξ Ισραήλ 
λαοΰ. Διά δή ταΰτα πάντα κα\ είς τδ τέλος έπι­
γέγραπται τψ Δαυΐδ. Είπομεν δέ πολλάκις, ώς οί 
ούτω τών ψαλμών έπιγραφόμενοι είς τδν τής επι­
δημίας αναπέμπονται καιρόν. 
Κύριε, έδοκίμασάς με χαϊ έγνως με. *Ως θα£(5ών 

βεβαίαν έχειν τήν πίστιν τήν είς Χριστδν, κα\ ώς 
nibilque sibi commune esse cum iniquilate improbi ^ ουδεμία αύτώ κοινωνία γέγονε τή τοΰ φαύλου λαοΰ 

1. Domxne, probasii me et eognovisti me. Utpott 
qui confidat, se lirmam in Gbristum fidem habere, 

popoli, eum ipsum qui corda formavit evocat in 
leslem. 

3. Intetlexisti cogitaiiones mea$ de longe, semilam 
meam ei funiculum meum invesligasii. Etiamsi Dvus 
cogitationum raotum videat, mullo magis vilae cur-
sum cognoscit. Semitam meam et funiculum meum 
investigatli. Σχοινίσμός est mensura quaedam vbr. 
Dicil autem eum omnem cogitationis motum scire; 
per vhs enim moius significal. 

4. Quoniam non e$t dolut in lingua mea. Et hoc 
est quam maxiraura Davidis meritum, quod neni-

παρανομία, αυτών τών καρδιών τδν πλάστην επικα­
λείται μάρτυρα. 

Σύ σννήκας τους διαλογισμούς μον άπό μα­
κρόθεν, τήν τρίδον μον χαϊ τόν σχοινόν μον σίϊ 
έζιχνίασας. ΕΙ κα\ τών διανοημάτων οΐδε τήν κίνη-
σιν δ θεδς, πολλψ πλέον τής κατά τδν βίον πορείας 
έχει τήν γνώσιν. Τήν τρίδον μον χαϊ τήν σχοινόν 
μον σύ έζιχνίασας. Σχοιησμός μέν μέτρον έστ\ν· 
ώρισμένον δδοΰ. Αέγει δέ, ώς πάσαν κίνησιν λογι­
σμού έπίστασαι · τάς γάρ κινήσεις διά τών όδων ση­
μαίνει. 

"Οτι ούχ έστι δόλος έν γλώσση μον. Κα\ τοΰτο 
μέγιστον τών κατορθωμάτων τψ Δαυίδ, μή άδικη σαι 

nem heserit lingua, vel mendacio, vel perjurio, vel Q τήν γλώσσαν μήτε έν ψεύδει, μήτε έν έπιορκία, μήτε 
fraude dolove, aliaque simili ratione. 

5. Ecce, Domine, tu cognovhti omnia novissima 
et aniiqua. Media lacet, quia in medio sita malitia 
esUNon ab initio enim fuit, nec in fine eril. Tu for-
masti me et posuhti superme manum luam. Etiam-
sr r mquit, me formaveris, formaturo me tenes et 
eervas; nam impositio manus Dei collatura nobis 
Spiritus donum signiiicat. Quemadmodum apostoli 
per manuura iropositionem Spiritum sanclum prae-
bebant. 

6. MirabUis facta est scientia tua ex me, confor-
tata e$t et non potero ad eam. Ejusmodi est quod 
d ic i t : mulla alia esse a Deo in se facta, quae ipse 
cognoscere non possit. Nam exsuperant, inquit, 

έν άπατη κα\ δόλψ, κα\ πάση τοιαύτη άλλη δδψ. 
Ιδού, Κύριε, σϋ έγνως πάντα τά έσχατα χαϊ 

τά αρχαία. Τά μέσα παρασεσιώπηται, διά τδ τήν 
χακίαν είναι έν τψ μεταξύ. Ού γάρ ήν έν άρχή, ουδέ 
έσται πάλιν έν τέλει. Σύ έπλασάς με, χαϊ έθηκας^ 
έπ* έμέ τήν χειρά σον. Εί καί έπλασάς με , φησ\, 
κα\ γεγονότα διακρατείς· ή γάρ έπίθεσις τής χειρός 
τοΰ θεοΰ τήν χορηγηθείσαν ήμίν τοΰ Πνεύματος δω­
ρεάν σημαίνει- ώς οί απόστολοι διά τής επιθέσεως 
τών χειρών παρείχον Πνεΰμα άγιον. 

Έθανμαστώθη ή γνώσίς συν έζ έμού, έκρα-
ταιώθη, ού μή δύνωμαι πρός αυτήν. "Ο λέγει τοιοΰ-
τόν έστιν "Οτι έτερα πλείστα έστι τά άπδ τοΰ θεοΰ 
είς αύτδν γεγενημένα, κα\ ούχ οίος τέ έστι διαγινώ-

facuHalem meam, et eorum cognitio mente mea D <neeiv. Υπερβάλλει γάρ τήν έμήν δύναμιν, φησι, 
longe superior est, ita ut ea, nec invesligare nec 
toqui possiro. Quaecunque enim dixi parva exigua-
que sunt. Divinae stquidem virtutis notitia parvita-
tem meam fugit. 

8. Si atcendero in calum, tu illic e$. Siraiie iliud : 
Ccetum mihi thronus ett ·•. Si descendero in infer-
num, ades. Praedicit futurutn Domini descensum in 
infernum. 

9. Si sump$ero pennas meat diluculo, et habitavero 
in exirtmit maris. ld est, si accipiara avium alas 
nondum defessas; id enim significat illud, diluculo, 

κα\ έπέκεινά έστι τής έμής καταλήψεως ή τούτων 
γνώσις, ώς μή δύνασθαί με έξευρείν ή έξειπείν αυτά. 
"Οσα γάρ είπα σμικρά κα\ ελάχιστα τυγχάνει. Τής 
γάρ θεϊκής δυνάμεως ή κατάληψις τήν έμήν σμικρό­
τητα διαφεύγει. 

Έάν άναβώ είς τόν ούρανόν, σύ έχει εϊ."Ομοιο* 
τδ, Ό ουρανός μοι Θρόνος. Έάν χαταδώ είς ςίδην, 
πάρει. Προφητεύει τήν γενομένην είς άδου κάθοδον 
τοΰ Κυρίου. 

Έάν άναλάδοιμι τάς πτέρνγάς μον χατ* δρ-
θρον, χαϊ κατασκηνώσω είς τά έσχατα τής θα-
λάσσηο. Τουτέστιν, εί λάβοιμι πτέρυγας πτηνών 

·* Matth. ν , 54. 
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μήπω κεκμηχδτας· τούτο γάρ σημαίνε; το, κατ' δρ- Α inlegris sciliceC viribus ad 

53* 

"olandmn, et roborc 
θρον, νεαράς έν τψ πέτασθαι χα\ δυνάμεως πεπλη-
ρωμένας. Ό δέ πως νους ούτος· Πάντα, φησ\, περι-
ειληφώς Κύριος, κα\ πάντα προλαβών οίδας, χα\ 
πανταχού πάρει, κα\ πάντα πληροίς ώς θεδς. Είτα· 
Τίς γένωμαι, άν τι συμβή μοι αμάρτημα, κα\ εί 
γένοιτο μοι χρεία δρασμοΰ κα\ φυγής, σού τού Κυ­
ρίου πάντα ύπειληφότος 

Καϊ εϊπα* ΤΑρα σκότος καταπατήσει με. Τδ, κα­
ταπατήσει , άντϊ τού , σκεπάσει κα\ αποκρύψει τών 
σών δφ9αλμών. Άλλά κα\ τούτο, φησ\, τδ σκότος 
ούτως έστ\ν έν τή σή γνώσει, ώσπερ άν είη καί αύτδ 
τδ φώς. 

Ώς τό σκότος αυτής, ούτω καϊ τό φώς αυτής. 
Καθάπερ γάρ έμο\ ζοφώδης ή νύξ, ούτως έστί σοι. 

plenas. H*c est autem sententia : T u , Domine, qui 
omnia contioes, omnia priusquam eveniant cogno-
scis, ubiquc praesen3, omiiia imples ulpote Deus. 
Deinde, quo me verlam, si in quodpiam peccaluni 
incidam, et si fugae luihi necessilas incumbat, cutit 
tu, Domine, omnia contineas? 

41. Et dixi : Forsilan tenebroe concuicabunt me. 
Conculcabunt, id est, contegent et occultabunl me 
oculis luis. Sed ipsae tenebrae perinde luee eogni-
lioni sunt atque lumen. 

12. Sicut et tenebra ejus ita el tumen epis, etc. 
Quemadmodum enim mibi nox tenebrosa est, ka 

φωτεινή. Νεφρούς δέ φησιν εΐναι τούς φόβου ποιητι- Β est libi lucida. Renes autcm dicit , lerroris incus-
κούς. Λέγει δέ, δτι Σέ διαπαντδς έφοβούμην, έπει 
πρδ οφθαλμών εϊχον άεΐ τήν σήν κρίσιν. Αντελάδον 
μον έκ γαστρός μητρός μον. Είκότως, φησί, τδν 
σδν φόβον έκτησάμην, επειδή κυόμενόν με ή σή πε­
ριφρουρεί πρόνοια. 

ΈξομοΛογήσομαί σοι, δτι φοδερώς έθαυμαστώ-
θης· Εύκαίρως μετά τήν προειρημένην θεολογίαν τήν 
έξομολόγησιν άναφθέγγεται. θαυμάσια τάέργα σου, 
καϊ ή ψυχή μον γινώσκει σφόδρα. "Ήτις έστ\, φη-
σ\ν, έμοί δύναμις άπό^ητος , κα\ αυτή σοι τώ θεψ 
φανερά τυγχάνει. 

Ούκ έκρύδη τό όστούν μου άπό σού 5 έποίη-
σας έτ κρυφή. Ούκ έλαθε, φησί, τής γυναικδς δ 
δλισθος, ήν έκ τού δστέου μου λεληθότως έποίησας, 
ύπνω βαρεί εύνάσας με· άλλ* έγνως τά ημέτερα κρύ­
φια, 6 εκείνη ν κρυφίως ύποστησάμενος. Καϊ ή ύπό-
στασίς μου έν τοις κατωτάτοις τής γής. Κα\ εί 
διαλυθείην, φησ\, καί είς χούν πορευθείην, σο\ πάλιν 
γνωστδν τδ τοιούτον έστιν 

Τό άκατέργαστόν μου εΐδον οί οφθαλμοί σου. 
ΠρΙν γενέσθαι, φησ\, καί πρ\ν μορφωθήναι, οί σο\ 
τής προγνώσεως οφθαλμοί έθεάσαντό με κα\ προεί-
δόν μ ε , ούχ απλώς, άλλ' ώς ήδη έγκείμενον, κα\ συν-
ηριθμημένον, κα\ έν τή βίβλψ σου γεγραμμένον. 
Ήμέραι πλασθήσονται, καϊ ούδεϊς έν αύτοις. 
Κατά πάσας τής ζωής αυτών τάς ημέρας εύρύθμως 
χα\ εύπλάστως εαυτούς διήγαγον, κα\ μηδέ μίαν 
ήμέραν αυτούς άτυπον ή άπλαστον έσχηκέναι. 

Έμοϊ δέ Λίαν έτιμήθησαν οί φίλοι σου, ό θεός* j ) 
"Ομοιον τό· Ό δεχόμενος προφήτην είς δνομα 
προφήτου, μισθόν προφήτου λήψεται. Έξαριθμή-, 
σομαι αυτούς, καϊ υπέρ άμμον πληθυνθήσονται., 
Εύελπίς ε ί μ ι , φησ\, τούς φίλους τιμών τούς σους, 
δτι δή έν τή άναστάσει μετ' αυτών στήσομαι, κα\ δι* 
αύτους τήν παρά σού κτήσομαι τιμήν. Τότε δή, φησί, 
καί οί αμαρτωλοί άποκτενοίντο, τουτέστι, τάς προσ­
ήκουσας άπολήψονται δίκας. 

Έάν άποκτείντχς αμαρτωλούς, ό θεός. Είδως 
τάς έσομ^νας κατ 1 αυτών δίκας, έξω που αφορίζει 
αυτούς εαυτού. "Ανδρες αιμάτων, έκκλίνατε άπ' 
έμού, δτι έρισταΐ έστε είς διαλογισμούς. Τήν αί-

sores. Te, inquit, semper timebam, quia mibi 
semper judicium tuum ob oculos versabalur. Sui-
cepisti me de utero matris meat. Jure, inquit , tui 
limorem babui, quandoquidem me in uiero ver-
santem providenlia tua conservat. 

14. Confitebor tibi quia lerribilUer magnificatus 
e$. Opportune pramissa illa iheologia, confessio-
nem postea edit. Mirabilia opera tua, et anima 
mea cognoscit nimis. Virtus illa quae uiibi occulla 
est, l ibi Deo conspicua est. 

15. Non ett occuitatum o$ meum α u quod feei-
sti in occulto. Non laluit, inquit, mulieris lapsus, 
qiam ex osse meo clam efformasti, postquaro me 
gravi somno oppressisses; sed abscondita nostra 
cognoscis, qui latenter illam exsistere fecisti. El 
$ub$tantia mea in inferioribus terra. Eliamsi dissol-
var, inquit, et in pulverem abeam, illud eliara no-
tum est tib : 

16. Imperfectum meum viderunl oculi tui, elc. 
Antequam fierem, inquit, ei antequam formarer, 
praegcientiae tuae oculi me contemplati suni ac prae-
viderunt; nec simpliciter, sed ut jam posilum, con-
numeratum et descriptum in libro tuo. Dies /or-
mabuntur et nemo in eis. Omnibus vilae suce die-
bus probe et ordinate sese gesserunt, iia ut ne 
unara quidem diem incompositam et inordinatam 
egerint. 

17. 18. Mihi autem nimis honorificati sunl 
amici tui, Deus. Simile esl i l l u d 9 1 : Qui recipit pro-
phetam in nomine prophetce, mercedem prophtXa 
accipiet. Dinumerabo eos el super arenam multipli-
eabuntur. Spes, inquit, mihi est quod amicos luos 
honore prosequar, futurum ut in resurrectiono 
cum illis consistara, el propter eos bonorera a te 
accipiaro. Tune, inquU, peccalores occidanlur, boc 
est, promeritas poenas luant. 

19. Si ocdderu, Deus, peccatoret. Goarns sup-
plicioruni quibus fulurum esi ut afficiantur, eos 
quodamroodo ab se segregat Viri sanguinum, de-
clinateame, quia conlenlioti esiis in cogitalionibus. 

M Malth. x, 41. 
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Causam indical ctir ab se peccalores eipellal. Ideo, Α τίαν φησ\ όΥ ήν άπελαύνει άφ' εαυτού τους άμαρτω-
itiqii i l , expellunttir, quia advcrsus Deum loquunlur 
ipsique repugnant, et fruslra elaii superbe agunt 
adversum genus humanuni. 

21, 22. Nonne qui oderunt te, Domine, oduram? 
Amicos quidem tnos diligebam el in amiciliam 
tncam recipiebam : inimicos aulem tuos perfecle 
oderam. luimici autem Dei sunt primo quidcm et 
proprie imptiri daemones : secnndi post illos, qui 
idololalriam defendunl, et haeresum prineipes. 

Jn fiwm PSALMUS David. CXXXIX. 
1. Eripe me, Domine, ab homine malo. Clamat 

ad Deum ut ulciseaiur injcrriam a daemonibus Ιιιι-
HianaB naiurae i l l a tam, et ut iniquiiatem in caput 
iniquorum couvertat. Haec autem eliam de seasi-
bilibus iaimicis dici possini. 

2. Qui cogitaverunt iniquilalem in corde, iola die 
conuiluebant prelia. Non tantum enim humana 
ratiociaia admiseruut, sed etiam opera cogiialio-
nibus adjecerunt. lilud autero , tota die, Symma-
cbus 9 per singulos die$, interprelatur. 

β. Juxia Uer scandalum posuerunt mihi. Ha?c 
omnia, inquit, faciebant, ut cursum ejua ad Deum 
sisterent, laqueis pedes e]us complicames, ut eum 
a Dei conspectu dejieereut. 

9. Ne trada* me, Domine, α desiderio meo pec-
calori. Ego, inquil, Domuie, salulem expeto, ne 
igitur (fcrclinquas me, ne ex bac via deturbalus 
tradar peccatori, scilicel diabolo. Cogitaverunl 
conlrame, ne deretinquat me ne forle exaltentur. 
Sub tegumenlo alarum ejus contegi rogat, el sub 
polenti mana ejus, a qua nemo eripere polest; ne 
iiaque ut in alia qualibet re magniflcc senliant. 

10. Caput circuitut eorum, tabor, elc. In ipsos, 
rnquit, recidat cousiUum eorum. Hoe enim signiA-
cai, caput circuHus eorum. Caput enim peccato-
rum est cogilatio et sensus. Insidiarum quibus me 
circumdederunt principium et caput, imo etiam 
defatigatio et labor ipsorura adversiun me susce-
pliis in ipsos recidat. Quos eequum esl iguis sup-
plicio tradi. 

11. Cadenl super eo$ carbenes in igne. Nam ceu 
quodara igne ira tua absumea eos. Dejicie* eo$ i * 
tnmrias, et tton tubsisienl. Deeident in calamilates, 
ex quibus non evadent. Hoc aulem conligit Sauli 
in bello adversus alieuigenas. Ibi enim coofossus 
iincm vitae acccpit. 

12. Vir iinquosus non dirigetnr in terra. Exci-
pii impios ignis anernus. Et in hac vita vir linguo-
sus non dirigetur usque in finem. Nemo enim 
conicntiogue el malcdicus, qui in lerreno quopiam 
proposilo verseiur, dirigitur : ex co namque quod 
conteutiosus sii perverlilur. Cum enim bujusraodi 
bomines peccalis dediti sint, qua ralione a virtule 
diriganlur? Virum injntlum mala capient in inle-

λούς. Διά τοΰτο, φησίν, έλαύνονται, δτι άντιφθέγγον-
ται χα\ άντιφιλονεικοΰσι θ ε φ , κα\ μάτην έπαιρόμε-
νοι καταλαζονευόμενοι τοΰ τών ανθρώπων βίου. 

Ούγϊ τονς μισούντάς σε, Κύριε, έμίσησα; "Οτι 
τους μέν σους ήγάπων και άπεδεχδμην φίλους· τους 
δέ εχθρούς σου τελείως έμίσουν. Εχθροί δέ τοΰ 
θεοΰ πρώτως μέν κα\ κυρίως οί ακάθαρτοι δαίμονες* 
δεύτεροι δέ μετ' εκείνους οι τε τήν είδωλολατρείαν 
πρεσβεύοντες, κα\ οί τών αιρέσεων αρχηγοί. 

ΕΙς τέΧος ΨΑΑΜΟΣ τφ Αανΐδ. ΡΛΘ' 
'ΕζέΧον με, Κύριε, έξ άνθρωπον πονηρού. Τής 

γενομένης αδικίας παρά τών δαιμόνων τή άνθρωπου 
φύσει κεκραγέναι πρδς τδν θεδν ποιήσαι τήν έκδί-
κησιν, και μεταστρέψαι είς κεφαλήν τών άδικούντων 

^ τήν άδικίαν. Αεχθείη δέ κα\ έπ\ αισθητών έχθρων τά 
λεγόμενα. 

Οΐτινες έΧογίσαντο άδικίαν έν καρδία, δΧητ 
τήν ήμέραν παρέτασσον ποΧέμονς. Ού γάρ μόνον 
πονηροΤς έχρήσαντο λογισμοϊς, άλλά κα\ τά έργα 
προσέθηκαν τοις λογισμοΐς. Τδ δέ, δΧην τήν ήμέ­
ραν, δ Σύμμαχος, κατά πάσαν ήμέραν, ερμηνεύει. 

'Εχόμενα τρίδονς σκάνδαΧα έθεντό μοι. Ταύτα 
πάντα, φησ\ν, έποίουν, Ινα τδν δρόμον στήσωσι τής 
κατά θεδν πορείας, τούς πόδας αύτοΰ παγίσι περι­
βάλλοντες, ίνα τής έν θεφ στάσεως αύτδν καταβά-
λωσιν. 

Μή παραδφς με, Κύριε, άπό τής έπιθνμίας.μον 
άμαρτωΛφ. Έ γ ώ , φησ\, Κύριε έπιθυμίαν επιθυμώ 
σωτηρίας· μή ούν έγκαταλείπης με, ώστε ταύτης 
παρατραπέντα παραδοθήναι άμαρτωλώ, ήτοι τώ δια-
βόλψ. ΑιεΛογίσαντο κατ" έμού' μή έγκαταΛείπης 
με, μήποτε ύφωθώσιν. Έν σκέπη τών πτερύγων 
αύτοΰ άςιοί σκέπα σθ ή ναι, κα\ ύπδ τήν κραταιάν αυ­
τού χείρα, άφ 1 ής ούδε\ς δύναται άρπάέαι, ίνα μή 
ώς έπί τι άλλο τι μεγαφρονήσωσιν. 

Ή κεφαΛή τού κνκΛώματος αυτών. Έπ* αυ­
τούς, φησ\ν, έλθοι δ έβουλεύσαντο. Τοΰτο γάρ σημαί­
νει ή κεφαλή τοΰ κυκλώματος αυτών. Κεφαλή γάρ 
τών αμαρτωλών δ λογισμός κα\ ή αίσθησις. Τής ούν 
επιβουλής αυτών τής κατ' έμοΰ, δι' ής έκύκλωσάν με 
ή άρχή κα\ ή κεφαλή, ού μήν άλλά κα\ δ κόπος αυ­
τών, κα\ δ μόχθος δ κατ' έμοΰ, είς αυτούς έλθοι. Ούς 
κα\ δίκη παραδοθήναι τή διά πυρός, 

ρ Πεσούνται έπ% αυτούς άνθρακες έν πνρί. Οίον 
γάρ τινι πυρ\ τή όργή καταναλώσεις αυτούς. Κατά-
δαΛεις αυτούς έν ταλαιπωρίαις, καϊ ού μή ύπο-
στώσι. Περιπεσοΰνται συμφοραίς, κα\ ού περιέσον-
ται τούτων. Ταΰτα δέ συμβαίνει τφ Σαούλ έν τω 
κατά τούς αλλοφύλους πολέμφ. Εκεί γάρ σφαγείς 
έδέξατο τδ τοΰ βίου τέλος. 

Ανήρ γΛωσσώδης ού κατενθχ^νθήσεται έπϊ τής 
γής. Έκδέχεται μέν τούς ασεβείς τδ αίώνιον πύρ. 
Και έν τουτψ δέ τώ βίω εις τέλος ού κατευθυνθήσε-
ται γλωσσώδης. Ούδε\ς γάρ μάχιμος τέ καί λοίδορος, 
δς έστιν έν τή γεώδει προαιρέσει, κατευθύνεται, ύπδ 
τοΰ μάχιμος είναι στρεβλούμενος. Φιλαμαρτήμονές 
γάρ δντες οί τοιούτοι, πώς ύπ' αρετής κατευθύνον­
ται ; "Ανδρα άδιχον κακά θηρεύσει είς διαζθοράν. 
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"βσπερ γάρ ύπδ οικείας νόσου διαφθείρεται άνευ 
τής (αυτού κακίας, δίκην δούς τήν προσήκουσαν. 
Ικανή γάρ *στιν άντ\ πάσης τιμωρίας τήν έχουσαν 
αυτήν ψυχήν ή κακία διαφθείρειν. 

ΨΑΑΜΟΣ τφ Ααυΐδ. ΡΜ. 
Ύπόθεσις. 

"Ομοιος κα\ αύτδς τψ οπίσω κείται, πλήν δογμα­
τικότερος. 

Κύριε, έκέκραξα πρδς σέ, εϊσάκουσόν μου· 
πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μου, έτ τφ κεκρα-
γέναι με πρός σέ. Ή κραυγή τδ συντονον τής δια­
νοίας πάντως δηλοί. Ευμενώς, φησ\, Δέσποτα, δέξαι 
τήν έμήν ίκετείαν. 

Κατενθυνθήτω ή προσευχή μου ώς θυμίαμα 
ενώπιον σου. Τά άπδ διανοίας θυμιάμασι παρεικά-
ζει, άτε λεπτά δντα, κα\ τψ μόνψ ανατιθέμενα τψ 
θεώ. "Επαρσις τώτ χειρώτ μου θυσία εσπερινή. 
Τάς πράξεις τάς διά τών χειρών δηλουμένας θυσία 
παρεικάζει, άτε παχύτερα δντα παρά τάς τής δια­
νοίας αίρέσεις. Τδδέ έσπερινήν φησιν, δτι χρή μέχρι 
τέλους πράξεις επιτηδεύε ιν άγαθάς. 

θού, Κύριε, φυλακήν τφ στόματί μου, καϊ θύ-
ρατ περιοχής περϊ τά χείΛη μου. Επειδή μέγα 
οίδε τδ κατορθούν τής γλώσσης τήν φυλακήν, τδν θεδν 
αίτεί ταύτης τήν έγκράτειαν αύτψ χαρίσασθαι. 

Μή έκκλίνης τήν καρδίαν μου είς Λόγους πο­
νηρίας. Τουτέστι μή συγχώρησης παρατραπήναι είς 
τδ εναντίον τήν άπαξ καλώς κατασκευασθεϊσάν μου 
διάνοιαν ?να μή νοώ, φησ\ν, εννοίας παρανομίας. 

Παιδεύσει με δίκαιος έν έΛέει, καϊ έΛέγξει με 
Πάσαν μέν παιδείαν δεξαίμην τού δικαίου, τήν εύλο­
γίαν δέ κα\ τήν κολακείαν τού αμαρτωλού μή λά-
βοιμι, δι* ής ώσπερ έλαιο ν τήν κεφαλήν μου κατα-
χρίουσιν. 

"Οτι έτι χαϊ ή προσευχή μου έν ταΤς εύδοκίαις 
αυτών, χατεπόθησαν έχόμενα πέτρας οί κριταϊ 
αύτώτ. Εγγύς , φησί, πέτρας γενόμενοι καταποντι-
σθήσονται. Σημαίνει δέ, ώς αύτδς αυτούς δ Χρ·στδς 
καταποντίσει είς Γήν άβυσσον. Ακούσονται τά φή-
ματά μου, δτι ήδύνθησαν. Έκβασις, φησ\, τής 
κατ* αυτών προλεχθείσης τιμωρίας, πίστιν αληθείας 
και ευπρεπείας τά έμά λάβοιεν βήματα. 

Ώσεϊ πάγ,ος γής έββάγη έπϊ τής γής. Πάν, 
φησί, τδ γεώδες ημών δ ιε^ήξαμεν , ταπεινοΰντες 
εαυτούς διά σέ· ούτω; ώς πάσαν δύναμιν ημών μέχρι 
$δου κατενεχθήναι. "Ομοιον δέ τούτο τψ, "Ενεκα σού 
θανάτουμεθα δλην τήν ήμέραν. 

Ότι πρός σέ, Κύριε, Κύριε, οί οφθαλμοί μου. 
Έγώ δέ ούδεν\ τών ανθρωπίνων Qapfa* άλλά τήν σήν 
προσμένω βοήθειαν , και παρακαλώ ταύτης τήν έμήν 
μή γυμνωθήναι ψυχήν. Έπϊ σοϊ ήλπισα, μή άντ-
ανέλης τήν ψυχήν μου. Άντ\ τοΰ · Μή έκχυσης 
ή εκκένωσης τής ελπίδος ής έχω πρδς σέ. 

Πεσούνται έν άμφιβλήστρφ αυτών οί αμαρτω­
λοί. Έμπέσοιεν, φησ\ν, είς τά εαυτών δίκτυα οί 
αμαρτωλοί. Καταμόνας είμϊ έγώ έως άν παρέλθω. 

PSALMUM CXL. 131 
Α ritu. Quasi enim proprio sibi morbo ex sua im-

probitate interit, congruenli poena muliatus. Sola 
enim improbilas animam ea affieclam, vice suppli-
cii cujuslibet, in inlerilum conjicit. 

PSALMUS David. CXL. 
Argumentum. 

Similis est bic psalmus praecederili; verum ad do-
clrinam commodior. 

4. Domine, clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci supplicaiioni* mecc cum clamavero ad te. Cla-
mor conientiouera mcntis prorsus indicat. Bene-
volo, inquit, auimo, Domiue, excipe supplicalio-
neni meam. 

2. Dirigalur oratio mea sicut incensum in eon-
spectu luo. Quse ex mente procedunt, inccnso com-
parat, utpote quae subiilia sint el Deo soli offeran-
lur. Elevatio manuum mearum sacrificium vesper-
tinum. Opera per inanus edila sacrilicio comparat, 
quia sensibiliora sunt animi volunlaiibus. Vcspor-
linum autom ait, quia oportet ad finem usque bo-
nis opcribus vacare. 

3. Pone, Domine, custodiam ori meo, et ottium 
circumstanlice labiis meis. Quia novit niagnam rem 
esse linguam perfecte cuslodire, Deum rogat ut 
sibi concedat linguae temperanliam. 

4. Non declines cor meum in verba malilice. Id 
est, ne concedas mentem meam sernel probe con-
ciimatam in adversum vergere, ut non adniittatn, 
iuquit, cogilaliones iniquilatis. 

5. Corripiel me justus in misericordia, el incre-
pabit me, etc. Omnem castigaiionem a juslo acci-
piam : benediclionem aulem el adulalionem pecca-
toris ne adroillam, qua veluli oleo caput ineum 
inungunt. 

6. Quoniam adhuc el oralio mea in beneplacitis 
eorum, absorpti sunl juxta petram judicei eorum. 
Jdxla petram consiiluli, ait, absorbebunlur. Si-
gnificat auteni ipsum Cbrislum eos in abyssum de-
mersunim. Audienl verba mea quoniam placuerunt. 
Eventus, ait, prxnunliali coulra illos suppltcii 
aderit: binc aulem \eriialis et modesliae fldem 
verba mea accipient. 

7. Sicut crassiludo terrce erupta ett super terram. 
Quod terrenum erat in nobis, inquit, diruptinus, 
nosroelipsos propter te humiliantes; ila ut omnis 
nos'ra virtus ad infernum usque deprimeretur. Si-
mile est autera i l l i : Propler ie mortificatmr lota 
die 9 1 . 

8. Quia ad te, Domine, Domine, oculi mei. Ego 
vero nulH humanae r<»i coniido ; sed tuum exspeclo 
auxilium, et rogo ut ne aniina mea illo nudciur. 
ln le speravi, non auferas auimam meam. Id est, 
i.e effundas aut evacucs quain in le posilam spem 
babeo. 

40. Cadent in reliaculo ejus ptccatores. IncidaiU, 
inquil, in sua retia peccaiores : Siiigulariler sum 
ego, domc Iratiteam. Tunc, ait, sine timore ct solr-

• 7 Rom. vui , 56. 

file:///eriialis


559 S. ATIIANASII OPP. PARS I I I . — EXEGETICV. 540 

rclia inciderint. Ego vero ab iis segregatus de-
gam t douec vitse iinem accepero. 

i . lnlcllectus David, cum essel in spelunca, 
oratio. CXLI. 
Argumenlum. 

O/atio et nihil aliud sunt islbsec. Verum intellectu 
opus babenl; ut ediscamus nos quo pacto inler 
varias occasiones, mala effugere valeamus. 

licitudine perlransibo, cum ipsi peccalores in sua \ Τότε, φησ\, παρελεύσομαι άφόβως κσΛ αμέριμνος, 
δταν αύτο\ οί άμαρτωλο\ τοίς εαυτών περιπέσωσι 
δικτύοις. Έγώ δε τούτων κεχωρισμένως διατελέσω 
έως αν δέξωμαι τού βίου τδ πέρας. 

Συνέσεως τφ Ααυΐδ, έν τφ είναι αυτόν έν τφ 
σπηλαίφ, προσευχή. ΡΜΑ'. 

Ύπόθεσις. 
Προσευχή μεν έστι καί ουδέν Ιτερον τά προκείμενα. 

Πλήν άλλά δείται συνέσεως· δπως άν ημείς μάθω-
μεν τίνι τρόπω έν περιστάσεσιν δνας διαφυγείν 
δυνηθώμεν τά πονηρά. 
Φωνή μου πρός Κύριον έκέκραξα* (ρωνή μου 

πρός Κύριον έδεήθην. Έκχεώ ενώπιον αύτοΰ τήν 
δέησίν μου. "Ολην ώσπερ τήν διάνοιαν αυτού άνα-
τέθεικε, φησ\, τψ Κυρίψ. Τήν θλίψιν μου ενώπιον 

g αύτοΰ άπαγγελώ. Τδν περί αυτής, φησ\, τής ψυχής 
αγωνιζόμενος δρόμον, τάς δεήσεις αναφέρω, τάς 
θλίψεις διαδούναι ευχόμενος. Ώς ού δικαίως διώκο­
μαι, έπίστασαι, φησίν. 

Έν τφ έκΧείπειν έξ έμοΰ τό πνεΰμα μου. Ταύτα 
δέ ίδρων, τήν ύπερβολήν θεώμενος τών κακών* παρ* 
αύτδν γάρ έσκηνούμην τδν θάνατον. Καί σύ έγνως 
τάς τρίδους μου, θα^οΰντος τή τοΰ βίου πορεία 
κα\ ταίς πράξε σι τδ , Σύ έγνως τάς τρίδους μου. 
Όρων δετούς νοητούς τής ψυχής εχθρούς παρασκευά-
σαντας είσελθείν τδν Σαούλ είς τδ σπήλαιον υπέρ 
τοΰ συλληφθήναι τδν Δαυtδ, είκότως έλέγετ*· Έκρυ­
ψαν παγίδα μοι, ή ν ή παρούσα κατήργησε προσ­
ευχή. Τδ γάρ έπ' άνθρώποις, συλληφθε\ς έν τψ σπη-
λαίψ, δρασμοΰ παντδς άποκέκλειστο, καί ούχ ήν δ 
λυόμενος, ή έκζητών αύτοΰ τήν ψυχήν. 

Έν όδφ ταύτη ή έπορευόμην έκρυψαν παγίδα 
μοι. Εί τις τδν έν τψ σπηλαίψ λογίσηται τόπον, εύ-
ρήσει προσηκόντως τά είρημένα. Κατενόουν είς τά 
δεξιά καϊ έπέδΛεπον, καΧ ούκ ήν ό έπιγινώσκων 
με. Παρατιθέντες τάς άγχιθύρους κακίας τοίς άσκου-
μένοις άρεταίς. Οίον δδεύοντι έπ\ σοφίαν, έκρυπτον 
παγίδα, σοφίαν ού θεού* κα\ ζητοΰντι γνώσιν, παρ-
ετίθεσάν τήν ψευδώνυμον. Έχε ι *5έ τινα ομοιότητα 
τδ £ητδν πρδς τ δ , Έχόμενα τρίδου , σκάνδαλα 
έθεντό μοι. Δύνανται δέ κα\ αί ύπερβολα\ δηλοΰσθαι 
παγίδες, είς άς εμπίπτει δ μή φυλαττόμενος, περί 
ών λέγει· Κατενόουν είς τά δεξιά. Τοίς γάρ φιλο-
τιμοτέροις είς δεξιά παγίδες. 
Ambiliosioribus eniin ad dcxteram laquei positt 

2-3. Voce mea ad Dotninum clamavi, voce mea 
ad Dominum deprecatus sum. Effundam in conspe-
ctu ejus orationem meam. Tolam menlem suam, 
inquit, Domino dicavit. Tribulationem meam ante 
ipsum pronnntiubo. In curriculo, inquit, pro ipsa 
anima concerlans, supplicationes oflero, rogans 
tribulationes niinui. Nosti uiique me injuria per-
secutionem pali. 

4. In deficiendo ex me spiritum meum. Haec, ait, 
faciebam, malorum . vebementia conspecta ; nam 
prope morlem ipsam versabar. Et tu cognovisti $e-
mita$ meas. Hnec verba : Et lu cognomli semitas 
meas, sunl lidentis in vitse cursu et in operibus. 
Cum videret aulem spiriiuales hostes curanies in -
troduci Saulem in speluncam, Davidis capiemii 
causa, jure dicebat : Abscondemnt laqueum mihi, 
quem praesens oralio dissipavit. Nam quod homi-
nes speclabat, comprehensus spelunca, omni effu-
giendi via inlerclnsus erat, nec erat qui liberarel 
eum, nec qui requirerct animam ejns. Q 

5. ln via hac qua ambulabam absconderunt /a-
queum mihi. Si quis speluncae locum consideret, 
haec congruenler dicta fuisse reperiet. Considera-
bam ad dexteram el videbam, et non eral qui co-
gnoscerel me. Apponebant virlutem coleniibus con<-
gruentia malitiae macbinamenla, videlicet ei qui 
cum sapientia ambulabat; abscondebant pro la-
qneo, sapientiam quae secundum Deum nou esl; 
quaerenli cognitioncm apponcbant eam quae falso 
ila vocatur. Hoc porro dietum aliquam babet cuiu 
illo afOnilalcm, Juxta iler scandalum posuerunl 
mihi. Possuot aulem hic laquei per byperbolen 
declarari; in quos scilicet incidit qui non sibi ca-
vet, de quibus dicit : Considerabam ad dexteram. 
eunt 

Periit fuga α me, et non eil qui requirai animam D 
tneam. Nulla quippe supereral fugiendi via in spe-
lunca, cum ante oslium obsiderentur a Saule. 
Nemo, ait, aniina: meae saluiem quaerit. 

6. Clamavi ad le, Domine. In ipsum enim solum 
spem salutis reponcre convenil. 

8. Educ de cusiodia animam meam. Haec ait 
quasi ad speluncam respiciens. Symmachus au-
tem : Educ α conclusione animam meam. Ad conft-
tsndum nomini tuo. Quando me, ait, ab hujusmodi 
aerumna et a cuslodia liberasti, libi graliarum 
aclionis cantica rependam. Me exspectani justi do-

ΑπώΛετο φυγή άπ' έμοΰ, καϊ ούκ έστιν ό έκ­
ζητών τήν ψυχήν μου. Ού γάρ ήν άποδιδράσκειν 
έκ τοΰ σπηλαίου τών έμπροσθεν κατεχομένων ύπδ τού 
Σαούλ. Ούδε\ς, φησ\, τής έμής ψυχής τήν σωτηρίαν 
επιζητεί 

Έκέκραξα πρός σέ, Κύριε. Έ π ' αύτώ γάρ μόνω 
δείται τάς ελπίδας τής σωτηρίας. 

Έξάγαγε έκ φυλακής τήν ψυχι/[ν μον. Ταΰτά 
φησιν ώς προς τδν τοΰ σπηλαίου τόπον. Ό δέ Σύμ­
μαχος· Έξω ποίησον αποκλεισμού τήν ψυχήν 
μου. Τοΰ έξομοΛογήσασθαι τφ ονόματι σου. 
Έπειδάν, φησ\, ταύτης με τής θλίψεως άπέλυσας 
καί της είρκτής, ευχαριστήριους αναπέμψω ψδάς. 
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Έμέ ύπομένουσι δίκαιοι έως ού άνταποδψς μοι 
Έάν έξαγάγης με, φησ\ν, εντεύθεν άμειψάμενός μου 
τάς άγαθάς πράξεις, χα\ οί λοιπο\ δίκαιοι έμέ υπό­
δειγμα πρδ οφθαλμών έχοντες, χα\ έχ τών κατ' έμέ 
τά κατ' αύτους άποταμιευόμενοι, άποδωσουσί σοι τάς 
λιτάς καί σοι προσδραμοΰνται. 

ΨΑΑΜΟΣ φδής τψ Ααυΐδ, δτε κατεδίωκετ αυτόν 
δ νΙός αύτοΰ Αβεσσαλώμ. ΡΜΒ. 

Ύπόθεσις. 
Κα\ ούτος δμοίαν έχει τού πρδ αύτοΰ τήν ύπόθεσιν. 

Εύχεται γάρ άπδ τών διωκόντων ^υσθήναι', ώς δ 
Απόστολος φησι. Τυπικώς δέ ταΰτα συνέβη τοίς 
αρχαιότερο ι ς · έγράφη δέ πρδς νουθεσίαν ημών. 
Διδασκόμεθα τοίνυν έν περιστάσεσιν έπϊ μόνον κα-
ταφεύγειν τδν θεόν. Ίστέον δέ δτι αναφέρεται είς 
τδ τής άνθρωπότητος πρόσωπον ή προσευχή κατα- ® 
διωκόμενης κα\ θλιβομένης ύπδ τοΰ πλεονεκτήσαν-
τος Σατανά, ού καί (δυσθήναι εύχεται διά τής παρ­
ουσίας τοΰ Μονογενούς. 
Κύριε, είσάκουσον της προσευχής μου. Είσ­

ακουσθήναι, φησιν, άξιώ διά τής σής αληθείας. "Ομοιον 
δέ ώσε\ λέγοι· Έσο μοι υπήκοος, τδν Μονογενή σου 
άποστείλας, δς έστιν αλήθεια κα\ δικαιοσύνη. 

EXPOS1TIO ΙΝ PSALMUM CXLIH. 542 
Α nec retribuas mihi. St me exbine eduxeris, inquit, 

in mercedem bonorum operum, reliqui jusli mei ϊα 
exemplum prae oculis habenles, et ex iis quae mibi 
contigerunt quse ipsos speclant secum repulanles, 
supplicaliones offereut tibi et ad te accurrent. 

1. PSALMUS canlici David, quando persequeoatur 
eum Abe&salom filius ejus. CXLII. 

Argumentum. 
Similis argumenli cum priore est bic psalnius» 

Hogat enim liberari a persequent^bus, ut ait 
Apostolus. Figuraie autem istbaec aniiquioribus 
conligere, scriptaque sunt ad monrtionem no-
srirara. Docemur itaque in occasionibus ad so-
lum Deum confugere. Sciendum autem eatt 

orationem referri ad personam bomanae naiure 
agiiatae et affliclae ab arrogante illo Satana, a 
quo per Unigeniti adventum redimi se postulat. 

2. Domine, exaudi orationem meam. Exaudiri 
rae, inquit, postulo per verilaiem tuam. Perinde 
autem est ac si diceret: Exaudi me, miueque Uni-
genitum tuum, qui est veriias et justitia. 

(Deest unum folium io Colb. 2 e( 3.) 
3. Collocavit me tn obscuris stcut mortuot tce* 

culi. Per obscurilatem indicat ignorantiam, in qua 
olim versabatur. Nibil enim, inquit, differebam a 
morluo. Mortuos saeculi, vocat idololalras illoa 
veteres. 

7· Velociter exaudi me, Domine, defecit spiriiut 

Έκάθισέ με έν σχοτεινοΊς ώσεϊ νεκρούς αΐώ-
νος. Σκοτίαν τήν άγνωσίαν ήν έσχε ποτέ δηλοί. Ουδέν 
γάρ διεφερόμην νεκρού. Νεκρούς αιωνίους τούς πά­
λαι είδωλολάτρας φησίν. 

Ταχύ είσάκουσδν μου, Κύριε, έξέΛιπε τό πνεΰ- .. , , _ , _f r 

μά μου. Έν ταίς έσχάταις περιστάσεσιν, έπειδάν ^ meui. ln postremis occasionibus quando cujus-
piam anima periclilatur id convenit dicere; neque 
lamen in bumanis negotiis iis ul i necesse est. 

8. Auditam fac mihi mane misericordiam luam. 
MaluCinam Doraini resurreclionem signiiical: aut 
forlasse rogat advenire malutinam Ghristi resur-
rectioneni, qua misericordiam conseculi sumus. 

Nolam fae mihi, Domine, viam in qua ambulem. 
Evangelicam docttinam consequi rogat. 

9. Eripe me de inimicit meh. Spiritualibus v i -
delicet. 

άνακινδυνεύει τινδς ή ψυχή, προσήκει τοΰτο λέγειν, 
ού μήν έν άνθρωπίνοις πράγμασιν άναγκαίως κε-
χρήσθαι. 

Αχουστόν ποίησαν μοι τό πρωί τό έΛεός σου. 
Τήν πρωινήν άνάστασιν τοΰ Κυρίου λέγει · ή τάχα 
κα\ τήν πρωινήν άνάστασιν εύχεται παραγενέσθαι 
Χριστού, δι* ή* έλεούμεθα. 

Γνώρισον μοι, Κύριε, όδόν έν ή πορεύσομαι. 
Τής ευαγγελικής διδασκαλίας εύχεται τυχείν. 

Έζέλον με έκ τών έχθρων μου. Τών νοητών 
δηλονότι. 

(Hic desunt in Colb. 3 quaedam folia.) 
Τψ Ααυΐδ πρός τόν ΓοΛιάθ. ΡΜΓ'. ry Davidi adversu* Golialh. CXLlll 

Εύλογητός Κύριος ό θεός μου. Έκ περιχαρείας 
τλ προοίμιαν. Ό διδάσκων τάς χείρας μου είς πα-
ράταζιν. Χείρας τάς πράξεις φησιν είναι τάς κατά 
θεοσέβειαν γενομένας, δι'ών πολεμοΰμεν τδν Σατανάν. 

"Ανθρωπος ματαιότητι ώμοιώθη. Έκαστος τών 
ανθρώπων τω κόσμψ τούτψ ώμοιώθη. 

"Αστραψον άστραπήν, καϊ σκορπιεις αυτούς. 
Άστραπήν τδ εύαγγελικδν κήρυγμα φησιν. 

Έζαπόστειλον τήν χείρα σον έξ ύψους · έζ-
έλου με, παϊ βύσαΐ με έζ υδάτων πολλών, έκ χει­
ρός υΙών αλλότριων. rQv τό στόμα έλάλησε μα­
ταιότητας. Τών περικυκλωσάντων ημάς λογισμών 
ύπδ τής των δαιμόνων επιβουλής. " I I κα\ ύδατα τδν 
«Α>ν Ιουδαίων φησ\ λαδν τδν κυκλώσαντα τούς άπα· 

4· Benedictut Dominu$ Deus meus. Ex gaudio 
tale prooemium emiltitur. Qui docet manus nuut 
ad prostium. Manus vocat opera cum pietate erga 
Deum facta, per quae Satanam impugnamus. 

3. Homo vanitati nimilis factu* esf. Singuli ho-
mines huic mundo similes sunt. 

6. Fulgura corutcationem, tt dissipabis eo$. 
Fulgur vocat evangelicam praedicalionem. 

7. Emitte manum luam de alto, eripe me et / i -
bera me d* aquis muliis, de manu ftliorum alieno-
rum. Quorum os locutum e$t vanitates. Agit de 
cogitationibus quae ex daemomim insidiis nos cir-
cumsistunt. Aut forte aquas dick Judseorum popu-
lum qui circumdabat aposlolos, u l cobiberet ac 
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perderet. Atque il l i ipsi fuerint filii alieni, qui 
vana loquunlur: et qujp, vana, nisi cum Gbrisio 
dicerett : Quare lu, homo cum $i$, facis teipsum 
Deum w? 

9. Dens, cantkum novum cantabo libi. Evangeli» 
cnro scilicel; sermo aiitem est ex pprsona Davidis. 
In psallerio decnchordo p$allam iibi. PsaUerium de-
cacbordum est corpus, qnod quinque sensus babet, 
et quinque animae operationes : singulis scilicet sen-
sibus insunt singulae operaliones. 

40, 44. Qui da* salutem rcqibus no*tri$. Sanclis 
scilic<*t aposlolis, quos Chrislus principcs eorum 
constitnit. Qui redemisli David servum tuum de gla-
dio maligno, eripe me, ct erne me de manu filiorum 
alienorum. Propter lua cum illis pacla, omnem no- ^ 
stri sollicitudinem geras. Gladium namque mali-
gnum, irruenlium furorem et ferocitatem vocavit. 
Ipsos autem alienos vocat, utpole impios. 

42. Quorum filii sieut novellas planlationes in ju-
ventute sua. Ejus qui secundum carnem est populi, 
inquit, florentes sunt; ejns autem qui secundum 
spiritum, liumiles. Hi namque sunt qui dicnnt : 
Etiamsi exterior noster homo corrumpilur, interior 
renovalur9*. 

Filia? eorum compositce, circumornatce ut similitu-
do templi. De ornatu terreslri loquitttr. Quamobrem 
non templum Dei facta? sunt, sicul sanctae creden-
tium animee; sed similitudo lempli. Simulabant 
enim se secundum legcm vilam agerc. At in se Yer-
bum non habebant, sed malignum spiritum. 

43. Promptuaria eorum plena, eructantia ex hoc in 
Ulud. Recondiderunt enim non cuclesies, sed terre-
nas diviiias. 

44. Oves eorum feioste, abundantes in egressibus 
suis, elc. Pinguia et fecunda sunt pecora eorum. 
Non e$t ruina macericB neque transitvs. Magnam, 
inquit, felicitalem nacti sunl; qune tamen ad linem 
usque non perdurabil. Ulud enitn in alio psalmo 
docuit his verbis : Dejecisti eos dum etevarentur*. 

45. Beatum dixerunt populum cui htcc sunt: Bea-
tus populun cujus Dominus Deus ejus. Et i l l i qui-
dem non recte judicantes.sed quaecarnem speclant 
magni facienies, eum qui hnrc ample possideat bea-
tum esse exislimant. Verum id riequaquam felieilas 
< st. Sed invocare Dominum Deum suum (i l lud est 
vere feliciias). 

Landatio ipsi David. CXL1V 
4. Exallabo le, Oeu* meus , rex meus. Non altitu-

dinem ipsi dat quasi ea careat; sed aliis declarat 
eam ipsum obtinere. Quale esl iltud : Pater, clari-
fica nomen luum in terra ·. Non rogat enim eam ac-
cipere quam non habel, sed oaro quam habel ma-
irifestari, ut indicai illud : Clarifica me elaritate 
quam habui apud te antequam mundus fieret *. 
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στόλους, έν τφ συσχεϊν κα\ άπολέσα·.. Κα\ ούτοι εΤεν 
υίο\ ήλλοτριωμένοι, οί χα ι μάταια λαλοΰντες. Καί 
ποια μάταια, ή τδ λέγειν τψ Χριστώ· Πώς σύ, άν­
θρωπος ών, ποιείς σεαυτδν θεόν; 

Ό θεδς, <})δήν καινήν ξισομαί σοι. Τήν εύαγγε-
λιχήν δηλονότι. Έξ αύτοΰ δέ του προσώπου τοΰ Δαυίδ 
δ λόγος εστίν. Έν ψαΛτηρίψ δεχαχόρδω ψαΛώ σοι. 
Ψαλτήριον δεχάχορδον τδ σώμα έστιν, άτε πέντε αί-
σθήσεις έχον, χα\ πέντε ενεργείας ψυχής, δι1 έκαστης 
αίσθήσεως γιγνομένης ενεργείας έκαστης. 

Τφ διδόντι τήν σωτηρίαν τοΤς βασιΧεύσιν 
ημών. Τοις άγίοις άποστόλοις, ούς κατέστησεν άρ­
χοντας αυτών δ Χριστός. Τφ Λυτρουμένφ Ααυΐδ τδν 
δοϋΛον αύτοΰ έκ βομφαίας πονηρός · φΰσαΐ με 
καϊ έζέΛου με έκ χειρδς υΙών άΧΧοτρΙων. Διά γάρ 
τάς πρδς εκείνους συνθήκας πάσαν ημών κηδεμονίαν 
ποίησον. Τομφαίαν γάρ πονηράν τών έπελθόντων τδ 
μανικδν κα\ θηριώδες έκάλεσε· τούς δέ αυτούς άλλο-
τρίους, ώς δυσσεβε'ς. 

rQv ol υίοϊ αυτών ώς νεόφυτα Ιδρυμένα έν τή 
νεότητι αυτών. Τοΰ κατά σάρκα λαοΰ υίο\, φησ\ν, 
εύθαλεΤς είσι · τοΰ δέ κατά πνεύμα τεταπεινωμένοι^ 
Οΰτοι γάρ είσιν οί Λέγοντες* Ει καϊ ό έξω ημών 
άνθρωπος διαφθείρεται, άΛΧ ό έσω άνακαινον-
ται. 

ΑΙ θυγατέρες αυτών κεκαΛΛωπισμέναι, περικε-
κοσμημέναι ώς ομοίωμα ναού. Τψ έπιγείψ κόσμψ. 
Διδ και ού ναδς θεοΰ γεγόνασιν, ώς αί άγιαι τών πι-
στευσάντων ψυχα\, άλλ1 ομοίωμα ναού · προσεποιοΰν-
το γάρ τήν κατά νόμον έπιτηδεύουσαι πολιτείαν. 'Αλλ* 
ούκ Ισχον έν αύταΤς τδν Αόγον, άλλά τδ πονηρδν 
πνεΰμα. 

Τά ταμιεΤα αυτών πΛήρη έξερευγόμενα έχ τού­
του είς Γοντο.Έθησαύρισαν γάρ ού τδν ούράνςον, 
άλλά τδν έπίγειον πλοΰτον. 

Τά πρόβατα αυτών ποΛυτόκα, πΑηθύνοντα έν 
ταϊς έξόδοις αυτών. Πίονα δέ αυτών καί πολύγονα 
τά κτήνη. Ούκ έστι κατάπτωμα φραγμού ουδέ δι­
έξοδος. Πολλήν, φησ\ν, Ισχον τήν εύημερίαν άλλ' ού 
μέχρι τέλους αύτοις στήσεται. Τοΰτο γάρ έν άλλω 
ψαλμώ έδίδαξεν ε ι π ώ ν Κατέβαλες αυτούς έν τφ 
έπαρθήναι. 

Εμακάρισαν τδν Λαδν φ ταύτα έστι · μακά­
ριος ό Λαδς ού Κύριος ό θεδς αύτοΰ. Οί μή ορθώς 

1 κρίνοντες, άλλά κα\ αυτά φανταζόμενοι τά σαρκδς, τδ 
τούτων έν απολαύσει γενέσθαι πολλή μακάριον είναι 
νομίζουσιν. Ούκ έστι δέ τοΰτο μακάριον · άλλά τδ έπι­
καλείσθαι Κύριον τδν θεδν αύτοΰ. 

Αϊνεσις τφ Ααυΐδ. ΡΜΑ'. 
Υψώσω σε, ό θεός μου, ό βασιλεύς μον. Ούχ 

ώς μή έχοντι δέ δίδωσιν ύψος · άλλά τοΤς άλλοις δεί-
κνυσιν έχοντα. ΌποΤον Πάτερ, δόξασόν σον τδ 
δνομα έν τή γή. Ού γάρ ήν μή εΐχεν αίτεΤ, άλλ' ήν 
κα\ είχε δειχθήναι · ώς δήλοι τό · Αόξασόν με τή δό» 
ξ η ή εϊχον παρά σοϊ πρδ τοΰ τδν χόσμον γενέ­
σθαι. 

, β ioan. χ, 55. " Η Gor. ιν, 46. 1 Psal. L X X I I , 48. 1 Joan. \ ι ι , 28. aJoan. xvu, 5. 
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Καθ* έκάστην ημεραν εύλορ\σω σβ.'Αρχη παρ' Α 2. Per singuloi dies benedicam tibi. Apud He-
Έβραίοις τοΰ παρόντος στίχου το Ifrj0. Διδάσκει δέ 
ώς ού μίαν ήμέραν παραπεμπτέον ύμνων χωρίς.'Ολη 
μέν ούν ψυχή κα\ διάνοια ύψοΰν δει κα\ εύλογεΓν τδν 
θεόν * τδ δνομα δέ αυτού δοξάζειν θνητοις όνόμασί τε 
και ^ήμασιν. 

Γενεά καϊ γενεά επαινέσει τά έργα σον. Τήν 
αμφοτέρων φησ\ λαών συναχθεϊσαν Έκκλησίαν έκ τε 
τών έκ περιτομής κα\ τών έξ εθνών.Έργα δέ αύτοΰ, 
ά πεποίηται έν τή επιδημία φησί · πολυτρόπως δέ 
αυτά υμνεί* δύναμιν, κα\ μεγαλοπρέπειάν, κα\ δό­
ξαν, κα\ άγιωσύνην, κα\ θαυμάσια* κα\ πάλιν δύνα­
μιν κα\ ριεγαλωσύνην κα\ χρηστότητα, κα\ δικαιοσύ­
νην καί οίκτιρμούς προσαγορεύων. 

brapos imiium praesenlis versiculi e*l Belh. Docct 
aulein, nullain esse diem absque bymnis praeter-
miliondam. Tota igilur anima, lota menle, exaltare 
Deum, ct benedicere i l l i oportct, nomenque ejus 
glorificare mortalibus nominibus aique verbis. 

4. Generatio et generaiio laudabil opera tua, etc. 
Ecclesiam ail ex ambobus populis congregalam, cx 
circumcismne scilicct et ex gentibus. Ejus aulera 
opera narrat qu^ in advcnlu suo fecit : mullisque 
modis ea celebrat, virluiem, magiiiiiceiiliam, glo-
riam, sanciitatcm, ct mirabilia dicens, at rursura 
\irlulem, magniludincm, suavilatem, juslitiam et 
miseraiiones. 

(Oesunl quaedam folia in fine in C 3.) 
Καϊ τήν δύναμιν τών φοβερών σον έρυύσι. Η 6. Ει virtutem terribilium tuorum dicent. Cum 

Πρακτικώς έροΰσι κα\ μετά δρθοΰ φρονήματος. Οιόν 
έστι · Φοβερόν τό έμπεσείν είς χείρας Θεού ζών­
τος. Κα\ τδ, Αλαλάζατε θεφ έν φωνή άγαλλιά-
σεως' δτι Κύριος ύψιστος φοβερός. Ταύτα γάρ 
έροΰσι δι' αύτοΰ τοΰ φοβείσθαι κα\ σέβας έχειν θεοΰ. 
Διηγήσονται δέ χα\ ώς πέρας ούκ έχουσαν αύτοΰ τήν 
μεγαλωσύνην, ού περιγράψαντες γνώσει, άλλ' ώς ού­
σα ν άκατάληπτον * μόνος γάρ δ Υίδς γινώσκει τδν 
Πατέρα, και δ Πατήρ τδν Υίόν. Εί δέ κα\ αποκαλύ­
πτει τδν Πατέρα οΤς βούλεται, άλλ* ούν ώς έφικτδν 
γενητοΐς ίδεϊν, κατά αναλογία ν ής τις έχει προπαρα­
σκευής. 

Μνήμην τού πλήθους τής χρηστότητας σον 
έζερεύξονται. Πάσι μέν αύτδς, άτε θεδς ών άγαθδς, 

bonis opcribus ita loquenlur, el cum rccta scnten-
tia. Quale est illud : Terribite esi iuiidere in manti* 
Dei viventis \ El illud : Jubilaie Deo iit voce exsul-
talionis: quoniam Dominus cxcclsus terribilis*. Ka?c 
cnim dicenl quod limeanl et bonorenl Deum. N«r-
rabunt aulem cjus magniludinem, ulp quae ler-
mnum non habeat, non circumscribenies eam co-
gnitione sua, sed ul mcomprebensibilem (52). So-
lus namqu^ Filius cognoscit Patrem, et Paler F i -
lium. Eliamsi vero Palrcm manifcslel quibus v u l t , 
at ut opiiiciis possibilc esl ipsum videre, habita la -
tione pra?paraiionis cujusque bominis. 

7. Memoriam abundanlia suavilaiis Uicc eructa^ 
bunl. Omnibus ipse hominibus, ulpote qui Deus 

έπιδέδωκε τήν χρηστότητα, κα\ οίκτείρει πάντα τά C bonus sil, suaviiaieni suam imperlivit, et mis^tβ­
έργα αύτοΰ. Σώζονται δέ οί τής χρηστότητος αύτοΰ 
άπολαύειν έθέλουσιν. 

ΨΑΑΜΟΣ ΡΜΕ'. 
Αϊνει, ή ψυχή μον, τόν Κύριον αΐνέσω τόν 

Κύριον έν τή ζωή μον. 
Έν εκείνη τή ήμερα άπολούνται πάντες οί δια­

λογισμοί αυτού. Έν τώ καιρφ τοΰ θανάτου, φησ\, 
πάντα δσα έφρόνησεν ήχήσονται, κα\ ουδέν έσται ών 
£φαντάζετο έπ\ γής. 

Αιδόντα τροφήν τοΐς πεινώσι. Πνευματικήν δη­
λονότι τοίς λιμώξουσι παντδς αγαθού. 

ΨΑΑΜΟΣ ΡΜζ'. 
ΑΙνειτε τόν Κύριον, δτι αγαθόν ψαλμός. Έν 

tur omnia opera stia. Sahitem aulem consequnnlur 
qui suavilate ejus frui volunt. 

PSALMUS CXLV. 
4. Lauda, anima mea, Dominum ; luudabo Domi-

num tn vita mea. 
4. In itla die peribunt omnes cogitatione$ eorum. 

In hora morlis, iriquit, omnia cogilata cjus publira 
fient, nec occullum erit quidpiam eorum quai in 
lerra cogitavit. 

7. Dat esram esurientibui. Spiritualem stilicet, 
iis qui omne bonum expeleut. 

PSALMUS CXLVI. 
4. Laudale Dominum quoniam bonus est psalmns. 

μέν τ φ προλαβόντι αύτδς έαυτδν παρήνει είς μόνον ρ ln praecedenli psalmo sese horlabalur in Deum so 
τδν θεδν έχειν τήν ελπίδα * έν δέ τούτω τδν άποστολι-
κδν χορδν δείκνυσι διδάσκοντα τδ πλήθος αίνεΐν τδν 
θεδν, έφ' οΤς τδ γένος εύηργέτησε ν. 

Αναλαμβάνων πραεϊς ό Κύριος. Πραείς μέν τους 
τήν πίστιν αύτοΰ δεξαμένους φησί, τούς μιμησαμέ-
νους τδν είπόντα* Πρφός είμι έγώ. Έγώ δέ τούς 
αμαρτωλούς μισώ, φησ\ν, οίτινές είσιν οί ακάθαρτοι 
δαίμονες, οί τφ πυρ\ ένοικοΰντες. 

Καϊ χλόην τή δουλεία τών ανθρώπων. Δουλείαν 
τών ανθρώπων φησί βοΰς, και ήμιόνους κα\ τά έτερα 
τών κτηνών. 

lum spem poncre ; in hoc aulem aposlolioum cbo-
rum exbibet docentem uiulliludinem, laudare Deum 
de beneficiis generi bominum collatis. 

6. Suscipiens mamuelos Dominus. Mansuetos vo-
cat eos qui iidem ejus susceperunt, imitati eum qui 
d ix i t : Mitis ego tum·. Ego autem peccalores odio 
babeo, inquit, qui sunt impuri d&mones in igne 
habitantes. 

8. Ει herbam unntuti kominum. Servitntein bo-
minum vocat boves, mulos et reliqua juraenla. 

* Hebr. x, 31. 8 Psal. XLYI , 2. · Matlh. x i , 29. 

(52) Nota Atbanasiani styli. 
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IN FRAGMENTA SUBSEQUENTIA MONITCM. 

Quce subiequuntur fragmenta Commentariorum Alhanam in psalmos prior edidit Petrus FeUkmannus $vb 
finem appendicis ad ediiionem Commelinianam, hac prcemissa ad lectorem admoniiione. 

PETRUS FELCKHA.NNDS LFXTORI. 

c Cum prccmutam appendiccm hucusque jam perduxissem, incidi in opera Luciferi ephcopi Calarilani, cu-
jui crebra et laudala in Ailianasio noslro nuutio, jam olim Luteiice α Joanne TUio episcopo Meldensi edita. 
QIHE cum pervolverem, incidi in ires Alhanasii epi&lolas, duas ad Luciferum, et terliam ad soliiarice vilw 
itudiosos, quarum ne fama quidem ante ad nos pervenerat. Quas cum ex rerum cum aliis Alhanatii epi&lolis 
simiiiludine et traclalione genuinas esse exislimem, hic subjungendas este pulavi. Et quia eodem quoque tem-
pore fragmenla qucudam Commentariorum sancii hujus nottri in psalmos in σνΛΛογή Nicetat Heracleota* in 
Dibliolh. Palatina reperi, eadem similiter, donec integra aliunde prodeant, adjeci lumuUuario opere fe$tinan-
libus prelis α me ver&a. Quanquam fortasse non omnia qua Nicelas ex illis decerptit, damus. Nam codex 
quo uti sumus in psatm. L X X V I deficiebat. El verisimile non est Nicelam in reliqua p&almorum parte Atha-
nasii explicationes, quas eatenus tam ffequenler cilat, omisisse. 

t Denique brevem Alhanasii sentcntiolam, et locorum quorumdam variat lectiones ad finem subdidi, de-
promptas ex velustissimo codice Biblioth. Palatinx, qui conlinebat similem catenam expositionum in Jobum, 
ob incerto auctore concinnalam. Tu vero, benevole lector, auclarium hoece benevole acceptare, noslri$que stu-
diis favere veli$ oro. » Hcec Felckmannus. 

Episiola$ ροττο memorata* α Felckmanno ad Luciferum et ad monachos, edidimus supra. Hcec autem 
fragmenta quod spectat, consimillima xlla suntf paucissimi* exceptis, exposiiionibu* Athanam supra editis. 
Quod si quandoquc nonnulla occurrant quas in Exposilionibus non compareant, non ideo repudianda, elAlha-
tiasio abjudicanda; nam, quod observasse juvabit, ad eos psalmorum versus perlinent, quorum explicatio non 
exslai in ExposUiombus, ulpote non integris ac per&ctpe deficientibus. Cwierum hac excerpta ηυη ad verbum 
refert Nicetas, sed plerumque quoad sententiam lantum nec raro permisia cum aliorum Patrum commeniariis, 
qtorum ipse nomina a/fert. Elenim quando eadem omnino, nec immulata v.ec aucliora sunt quam in Exposi-
rinnibus, ea omisimut, ne bis idem inutililer repelalur. 

FRAGMENTA COMMENTARIORUM D. A T H A N A S I l 

IN PSALMOS. 

Ex Nicelae metropolitae Heracleae catena expositionum, sive ut ipse vocat, Συναγωγή εξηγήσεων, ex 
Graecis Pau ibus in Psalmos collecta 

Nicelas hic in proctmio lertiam ex quinque, quas tibi prcemitlendas etse qumsliones censuit, hanc, zl τό 
ΨαΛτήριοτ, expltcans, addito nomine Αθανασίου, sequenlia subjicit. 

Esl igUur psalterium instrumenlum musicum Α Έστι τοίνυν τδ ψαλτήριο ν δργανον μουσιχδν δεχά-
constans decem chordis, de summis ipsius compa-
gis parlibus sonuro periiciens, vocemque consona 
quadam melodia articulaUB voci similem reddens : 
ac dicilur, Hebreis quidem, naula; Graecis vero, 
cithara Conficitur vero boc modo : sumplo ligno 
recio, nihilque penilus inflexo, decem in eo chordse 
temlebantur; ac singulaB seorsim in summilate 
ipsius psalierii lixae conslringebanlur : earum au-
tein principia desursum demiltuntur. In cubito 
(»ive collo) namque ipsius psalterii decem claviculae 
sive paxilli trajecli verlunlur, qui chordas lendunl, 
reraiUuntve, prout vocum consonanlia et proporlio 
requirit, et ad psallentis libilum. Et hoc est, quod 
maguus Basilius ait, etc. 

χορδον, έκ τών Ανωθεν μερών τής κατασκευής απο­
τελούν τδν ήχον, έναρμονίως τους φθόγγους πρδς τήν 
έκ τής φωνής μελωδίαν άποδιδόν · παρά μέν Έβραίοις 
ναυλα λεγόμενον, παρ' Έλλησι δέ κιθάρα δνομαζόμε-
νον. Κατεσκεύαστο γάρ αύτοϊς όρθδν ξύλον κα\ άπαρ-
έγκλιτον, χορδαΐ δέ έν τούτω δέκα έτείνοντο. Έκαστη 
δέ τών χορδών είς τδ άκροτελεύτιον τοΰ ψαλτηρίου 
διηρημένως έναπεσφίγγετο · αί δέ άρχαΐ τών χορδών 
καθίεντο άνωθεν. Δέκα γάρ κόλλαβοι είτουν πασσαλί-^ 
σκοι, περ\ τδν πήχυν τοΰ ψαλτηρίου στρεφόμενοι, 
έτεινόν τε τήν χορδήν κα\ έχάλων πρός τε τδν ^υθμδν 
της αρμονίας και πρδς τδ τοΰ ψαλτφδού βουλή μα. 
Κα\ τούτο έστιν δ φησιν δ μέγας Βασίλειος, elc. 



4Κ0 5i9 FRAGΜΕΝΤΑ C.OMMENT. IN PSALMOS. 

ldem explicam tila pialmi II, c Convenerunl reges terra, ι c l c , ponit: 

Αθανάσιος. Διά τί δέοί βασιλείςΗρώδης ό'Ασκα- Α Aihanasius. Quae vero causa erat, quod regea. 
λωνίτης κα\ Πιλάτος ό Πόντιος παρέστησαν, τουτέστι 
παρετάξαντο κα\ έπήλθον χατά Χρκττοΰ; Διά τί δέ οί 
άρχοντες τών Τουδαίων οί ασεβείς, χα\ λοιμοί, και 
αμαρτωλοί, Γραμματείς, χα\ Φαρισαίοι, χαι νομικοί, 
είς ταύτδν συνέδραμον, καί κατά του Κυρίου, τουτ­
έστι τοΰ Πατρός, κα\ κατά τοΰ Χρίστου έλύττησαν, 
τουτέστι τοΰ Υίού αύτοΰ; Ό γάρ μή τιμών τδν Υίδν 
•ουδέ τδν Πατέρα τιμφ. Τάχα μέν ουν, επειδή τά παρ* 
.έκείνοις τε τόλμη μένα τοΰ Κυρίου μάλλον τήν δύνα­
μιν έδειξε, καΥ είς τουναντίον αύτοίς τά επιχειρήματα 
γέγονεν, οίονε\ μυκτηρίζει αυτούς δ Δαυίδ, ώς είς 
κενδν πάντα τολμήσαντας * τάχα δέ κα\ μέμφεται. Τί 
γάρ δήποτε αίτιώμενοι οί κατά Χριστού συνδραμδντες 
σταυρψ τούτον άνήρτησαν; Ούχ ούτος έστιν δ τοις 
έθνεσι μέν δεδωκώς τήν σοφίαν, τοίς δέ βασιλεύσι τδ 
κράτος παράσχων, κα\ τοίς άρχουσι τήν αρχήν κρα-
τυνδμενος, κα\ τοίς Ίουδαίοις τά μέγιστα τερατουρ-
γήσας κα\ βοώμενα θαύματα; 

Herodes Ascalonita el Ponlius Pilatus convenirenl, 
hoc est, conspirarent, el impelum facerent contra 
Christum? Aul quid rei erat, quo<J principes Judxo-
rum, impii i l l i , peslilentissimi el facinorosisaimi 
homines, Scribas dico, Pharisaeoset legisperilos, in 
unum congrcgali sunt, et contra Doniinum, boc est 
Patrem, insanierunt, coulraque Christum ejus, sci-
licet Filium ? Naiu qui non honoral Filium, is ne-
que Pairem bonoral 7. Quandoquidem igitur ec quae 
ab illis palraia sunt, Doraini poienliam adbuc ma-
gis demonsirarunt, ipsorumque conalus planecon-
Irarium exilum sortili sunt : idcirco videtur illos 
David quasi irridere, ut qui in vanura omnia len-
tarunt : vel forlasse etiam accusare. Qua enim, 
quseso, causa culpave in Cbrisio deprebensa con-
cursu faclo ipsum in crucem sustulertuiL ? Nonne 
ipse est, qui gentibus sapientiam dedil, qui regibus 
imperium tribuit, qui principlbus dominalam con-
firmal ? qui denique Judaeis summa et prodamalts-
sima illa operatus esl miracula? 

Et in vertum tequcntem scriberu : 
Αθανάσιος. (53) Ένταΰθα λείπει τδ, λέγοντες, ίνα ή 

ή διάνοια αύτη · Συνήχθησαν κατά τοΰ Κνρίον καϊ 
κατά τοΰ Χρίστου αύτοΰ, λέγοντες · Αιακόψωμετ 
τούς δεσμούς αυτών. Τίνων; τοΰ Πατρδς κα\ τοΰ 
Υίού· ού γάρήθελον είσω τής Ιεράς γενέσθαι σαγή­
νης · Αποβφίψωμεν δέ τδν ζυγδν, τουτέστι τδν εύ­
αγγελικδν νδμον κα\ τήν έντολήν, περ\ ού γέγραπται· 
Ό ζυγός μου χρηστός έστι. Τοΰτο δέ αύτδς δνειδί-

Athanasius. Deest hic illud, dicentes, ut bic sit 
sensus, Congregati sunt contra Dominum el e§ntra 
Chrisium eju$, dicentes : Dxrumpamut vrncula eo-
rum. Quorum? Patris nimirum et Fi l i i : nolcbant 
enim intra sacrara Domini sagenam esse : abjicia-
mus vero eiiam jugum ipsorum, hoc est, legem et 
pracepia Evangelii, dc quo scriptum est: Jugum 
meum suave est·. Hoc vero etiam ipsemet Dominua 

ζωναύτοϊς διά Ιερεμίου έλεγεν Είπας* ΟύδουΛεύ- C ipsis exprobrat per Jeremiam, dum ait : Dixhti: 
σω σοι · τουτέστιν, Ούτως έπολιτεύσω, ώστε άποσεί-
σασθαι τήν έμήν δουλείαν.Ή τοίνυν ταΰτα έκ προσ­
ώπου τών Ιουδαίων είρηται άθετούντων τήν είς τδν 
Κύριον ύποταγήν, κα\ ούτε αύτψ ούτε τφ Πατρ\ ύπο-
ζεΰχθαι θελδντων · ή κα\ τοίς πιστεύσασι τδ Πνεΰμα 
παρεγγυά κα\ λέγει · Μή ομοιωθώ μεν τοίς έπιβουλεύ-
σασι τψ Χριστώ, μηδέ αυνδεΑώμεν αύτοίς κατά τήν 
όμδνοιαν · άλλά και τδν βαρύν τοΰ παλαιού νδμου ζυ­
γδν άποτιναξώμεθα, μηδέν ηγούμενοι τά έν τύποις, 
εί μή νοοίντο πνευματικώς. Άσυντελές γάρ πρδς δνη-
σιν ή σκιά, εί μή τδ Χριστού μυστήριον ζωγραφεί. 

Non serriam tibi',quasi dicai, Sic te gessisli, ut ser-
vitulem roeam excuteres. Aul igitur haec lanquam 
ex Judaeorum persona dicunlur, qui subesse Oomi-
no recusant, et nec ipsi, neque Patri ejus subjici 
volunt : aul certe Spirtlus credenies admonet et 
dici t : Ne assimilemur iis qui Cbrislo insidiati sunt, 
neque conneclamur ipsis consenliendo : quin po* 
tius grave illud veteris legis onus abjiciamus, nibil 
aestimantes lypos illos, nisi spiritualiter intelligan-
tur. Umbra namque res quaedam est imperfecla at-
que inulilis, si Cbrisli mysterium non describit. 

Et in illa verba: « Tunc loquetur ad eo* in ira sua, > v. 5. 

Αθανασίου. (54) Τδτε. Πδτε, ή δτε έλεγον · Αιαψβή- D Alhanatii. Tunc. Quando, nisi cum dicerent: D i -
ξωμεν τούς δεσμούς αυτών; Τίνα δέ έστιν έν δργή 
παρ* αύτοΰ λαληθέντα; Ούαϊ ύμϊν, Γραμματείς καϊ 
Φαρισαίοι, δτι άρθήσεται άφ* υμών ι\ βασιΛεΙα 
τοΰ θεοΰ. Καϊ τοις νομικοΐς, ούα/ .Ή τδ, Τότε, είς 
τδν καιρδν τής κρίσεως αναφέρεται, όταν δψονται 
είς δν έξεκέντησαν. Τότε γάρ ταράξει αυτούς λέ­
γ ω ν Πορεύεσθε άπ' έμοΰ οί χατηραμέτοι.'Επει-
ράθησαν δέ θείας δργής, καί δτε ή 'Ρωμαΐκή αύτοίς 
έπιστάσα στρατιά τήν τε πόλιν ένέπρησε, κα\ τδν 

(53) H*c babentur superius, sed breviora. 
1 Joan. v, 23. · Matth, 

57. 1 1 Matih. xxv, 41. 
x i , 30. · Jerem. n , 20. 

rumpamus vincula ipsorum? Porro quai suot il la, 
quae in ira ab ipso dicla sunl? HaBC scilicet: Vaf 
vobis, Scribce et PharUm, quia tollelur α vobii re-
gnum Deiie. Et vobit legi*periti$, υω H . Vel cerie i l -
lud, tuiiCf refertur ad lempus judicii, quando vide-
bunt in quem transfixeruntlt. Tunc cnim conturba-
bit eos, dicen» : Dhcedite α me, maledicti ·*. Divi-
nam autem iram Judaei eiperti sunt, cum Romanus 
in ipsos irruens exercitus urbem Inceudit, teroplum 

(54) Haec item superius, sed pauciora. 

»· Mattb. xxi , 43· 1 1 Luc. x i , 46. 1 1 Joan. x i s . 
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expilavil, et denique maximam ipsorum partem Α ναδν έπόρθησε, κα\ τοΰ; πλείονας αυτών θανάτψ 
morle delevil. παρέπεμψεν. 

Idem in inscripliontm psalmi terlii. 
Athanasii el Cyrilli. Tcrlii psalmi iuscriplio re- Αθανασίου, ΚνρίΧΧον. Sic absque copula utrum-

mitlit nos ad bisloriam, quae exsiat in secundo que nomen conjungen$ : forle ex ulroque teq:rniia 
librc Reguorum. Habuerat David ex diversis uxori-
bus complures filios. Inlcr bos Amnon erat primo-
genilus; cx alia vcro conjuge suscf pli Abessalom, 
et Tbamar filia, uterque fonna egregia. llnjus amo-
re correptus Amnon, ac morbum simulans, cum 
a Davide visitareiur, pctiit ab ipso, ui sororem sibi 
curalricem adesse juberel. Alque ita eam corrupit: 
post eliam odio habens, domo ej»?cit. Ipsa vero fra-
tr i Abessalotii de injuria conqucriiur. Qui licel ve-

conflaia esse innuere volens. Ή τοΰ τρίτου ψαλμού 
επιγραφή πρδς τήν έν τή δευτέρα τών Βασιλειών 
ίστορίαν ήμά; παραπέμπει. Τώ Δαυίδ έκ διαφόρων 
γυναικών παίδες έγένοντο πλείονες. Έν τούτοις και δ 
'Αμνών ήν προηότοκος · έξ ετέρας δέ ό Άβεσσαλώμ 
κα\ ή Θάμαρ, άμφοι τήν δψιν καλοί. Ταύτης ήράσθη 
δ Αμνών * καί νοσείν ύποκρινάμενος, επειδή δ Δαυίδ 
αύτδν έπεσκέψατο, παρείναι ήξίου τήν άδελφήν αύτδν 
θεραπεύσουσαν. Κα\ διαφθείρας, εΤτα μισήσας, ευθύς 

bemenler esset commotus, iram lamen dissimulat. β έξέπεμψεν. Ή δέ τψ άδελφώ Άβεσσαλώμ τήν ύβριν 
άπήγγειλε. Κάκείνος αγανακτεί μέν, κρύπτει δέ τήν 
δργήν. Μετά τινα δέ καιρδν τδν Αμνών είς δείπνον 
καλέσας, άπέκτεινε, κα\ φοβηθείς τήν δργήν τοΰ πα­
τρδς, απέφυγε · μετά δέ τρία έτη έπάνεισι, τού θυμού 
κοπάσαντος τω Δαυίδ. Ού μήν κα\ δψεως άξιοΰται 
τής πατρικής αύτίκα, άλλά μετά δύο ένιαυτούς. Ή ρ -
ξατο δέ έπιβουλεύειν τψ πατρί, κα\ άρματα έαυτφ 
κα\ ίππείς έποίησε, κα\ ίδιοποιείτο τούς ερχόμενους 
κριθήναι πρδς τδν βασιλέα, σχήματι επιεικείας υπ­
αγόμενος τούς υπηκόους, κα\ πλήθο; αποστατών συν· 
αθροίζων, είς έπιβουλήν τοΰ πατρός. Καί τέλος άπ-
έστη, κα\ βασιλέα έαυτδν άνηγόρευσε. Προσελάβετο 
δέ σύν άλλοις πολλοίς κα\ τδν Άχιτδφελ, δν δ Δαυίδ 
ειχε σύμβουλον, άνδρα δεινδν κα\ δραστήριον· Κα\δ 

At aliquanto post tempore Amnoncm ad coenam vo-
calum interimit, meiuensque palris iram, fugit: 
deniumque pnst tres annos reverlilur, ira Davidis 
jam reniissa. Non illico lamen in conspeclum Pa-
iris admissus, sed demum post duos annos. Tunc 
ve.ro insidias Palri struere coepit, currusque sibi et 
cquites comparavit, sibique conciliavit eos, qui re-
i^m judicii causa adibant, sub specie benevolcniiue 
ol clemenlue subjiriens sibi Patris subdilos, cogeus-
que ingentem Iransfugarum mulliUidinem, ul Palri 
iiisidias tendcret. \ d extremum, defecit, seque re-
gem nuncupavit. Assumpsit vero cum mullis aliis 
ciiain Acbilopbelcm, qui Davidi erat a consiiiis, v i -
rum vafrum el industrium. Quo audilo, fugil David 

• cum iis, qui rirca ipsum erant, nudis pedibus. Tunc C Δαυίδ άκουσας, φεύγει μετά τών περ\ αύτδν γυμνοΐς 
ctiam Semei ipsura exsecralus esl. Precalus veio 
David, ut Deus consilitim Acbilopbelis vclii facere 
irri tum, subniittil eliam Cbusi, amicuin suuni, qui 
sententisc illius coniradicat, ac per sacerdotes Sa-
docum et Abiatbarem sibi omnia signilicet Abessa-
lonts consilia. Cbusi vero, ubi ad parricidam per-
venit, ab ipso lanquam lidelis et benevolus credi-
lue, una cum Achitopbele in medium consulere j u -
belur, quo paclo bellum gcri oporleat. Et Acbiio-
phel quidem aucror est, ut Abessalom, prius lamen 
cum patris pellicibus congressus, euin a tergo per-
sequalur, alque imparalum aggredialur. Chusi ati-
tcm, de pellicibus quidem nibil consilii dal; al ut e 
vestigio iu patrero impetum faeiat, hoc Abessaloni 
dissuadet. Ne, inquit, in monlibus in ipsum inci-
dcns, ctade accepla, cum exercilum perdas, tura 
vero ipse in palris manus captivus pervenias. Ρ;*Γ-
ricida igitur dicente : Melius cst consilium Chusi, 
quam Achiiophelh", moerore correplus Achilophel 
sibi ipsi laqueo vilam eripuit. Chusi vero omnia 
Davidi per sacerdotes signilicavit: jussitque insu-
per etiam fugere. Deinceps vero cum Abessalom 
ivbus omnibus instructis, corruplis eiiain prius pa-
iris pellicibos idque publice, pairem persequeretur, 
bavid quidein ipse in aciem non prodiil ; ducibus 
vero suis credito exerciiu pracepit ipsis, dicens : 
Parcite filio meo Abe**alonix*. Praelio vero acri 

τοίς ποσίν δτε κα\ ΣεμεεΥ αύτψ κατηράτο. Ευχόμε­
νος δέ τήν τοΰ Άχιτόφελ διασκεδασθήναι βουλήν ό 
Δαυίδ, πέμπει κα\ τδν εαυτού φίλον ΧουσΥ τή εκείνου 
γνώμη άντιταξόμενον, κα\ διά τών ίερέων Σαδώκ κα\ 
Άβιάθαρ δηλώσοντα αύτώ πάν δ άν βουλεύσηται δ 
Άβεσσαλώμ. Ό δέ Χουσ\, επειδή πρδς τδν πατραλοίαν 
τούτον άφίκετο, πιστευθεΥς ώς'εύνους αύτψ, αυτός τε 
κα\ Άχιτόφελ προτρέπονται ο τι δέον περΥ πολέμου 
ειπείν. Και ό Άχιτόφελ προτρέπεται, ταίς τοΰ πα­
τρδς τούτον μιγέντα παλλακαίς, οπίσω διώκειν, και 
άσυντάκτψ προσβαλείν. Ό δέ Χουσ\ περι μέν τών 
παλλακών ουδέν άπεφήνατο* έξορμφν δέ ευθύς κατά 
τοΰ πατρδς ού συνεχώρει τψ Άβεσσαλώμ· ίνα μή, 
έν δρεσι, φησίν, έμπεσών κα\ δυσφορίαις, τό τε στρα» 

D τόπεδον διαφθείρης, καΥ αύτδς ταίς τοΰ πατρδς λη-
φθείης χερσί. Τοΰ δέ πατραλοίου είπόντος· Αγαθή 
βονΧή Χουσϊ υπέρ τήν βονΧήν ΑχιτόφεΧ, λυπη­
θείς Άχιτόφελ άπήγξατο. Ό δέ Χουσ\ τψ Δαυίδ πάντα 
δια τών ίερέων έδήλωσε, κα\ φεύγε ιν έτι έκέλευσεν. 
Έπε\ δέ παρασκευασάμενος δ Άβεσσαλώμ οπίσω 
τοΰ πατρδς κατεδίωξε, πρότερον ταϊς εκείνου παλ­
λακαίς έν ύπαίθρψ μιγείς, δ μέν Δαυίδ ούκ έξήλθεν 
αύτδς είς άντιπαράταξιν, ήγεμόσι δέ πιστεύσας τδ 
στράτευμα, ένετείλατο αύτοϊς λ έ γ ω ν Φείσασθέ μον 
τον παιδαρίου ΑβεσσαΧώμ. Τού δέ πολέμου συ^όα-
γέντος έν τώ δρυμψ Έφραίμ, πίπτουσι μέν είκοσι 
χιλιάδες ανδρών άπδ τοΰ στρατεύματος τοΰ Άβεασα· 

u I I Reg. χνιι, 14. » 11 Reg. xvni, 5. 
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λώμ· αύτδς δέ, ώς εΤχεν, έφευγε στρέψας τδν χαλι- Α commisso in quercelo Epbraeraitico, cadunt dc 
νόν. Βαθεϊαν δέ τήν κόμην καί πολλήν τρέφων, εμ­
πλέκεται ταύτην δρυΐ · και ή μέν ήμίονος έκ τών σκε­
λών αυτού διωλισθησεν δ δέ μετέωρος έπί τού δέν­
δρου έκρεμάτο, έως, ίδών τις αύτδν, απαγγέλλει τώ 
Ίωάβ. ΕΓς δέ τών τού Δαυίδ ήγεμδνων ήν δ Ίωάβ. 
Καί ούτος, τρία βέλη λαβών άπδ χειρδς, είς τήν καρ­
δίαν τού Άβεσσαλώμ ένέπηξε, καί άνεϊλεν αυτόν. Ό 
δέ Δαυίδ, άκουσας, πενθεί · Υιέ {ίου, λέγο>ν, Άδεσ-
σαΛώμ, υΙέ μου. Τίς δφη τόν Θάνατον μου άντϊ 
σοΰ; Καί ούτω τού τυράννου διαφθαρέντος, πάλιν δ 
Δαυίδ τήν βασιλείαν αναλαμβάνει. Άλλά τούτο μέν 
ύστερον. Τδν δέ μετά χείρας ψαλμδν συνέταξεν έτι 
διωκόμενος. Διδ κα\ θρήνους έχει καί όλοφυρμούς. 
Άναχθήσεται δέ κα\ είς Χριστδν ό ψαλμδς, τδν άλη 

exercilu Abessalonis vicies mille : ipse vero, laxis, 
proul valebal, babenis aufugit. Sed quia densam ae 
plurimam comam alueral, ea in quercu quadain 
implicila, mula sublus ipso abeunte, ipse subliniis 
in arbore pcndebal: doriec forte conspicalus qui-
dam id Joabo retiunlial. Erat vcro bic unus de Da-
\idis ducibus. Is ergo sumplis iribus baslis, cor 
Abcssalonis Iransverberat, alque ita ipsuni e medio 
lo l l i l . Quo audilo, lametilaitir David : Ο fili mi% 

aiens, Abessalom, ο fili mi. Quis dederil ut ego mo-
narpro fe i e?Sic igilur, sublato tyranno, David rur-
sum in regnum restitiiilur. Sedhaec posterius. Quod 
vcro prasemem psalmum aliinel, conscripsit eum 
David, cum adbuc perseculioncm palerelur. Quam-

Οινδν Δαυίδ* Δαυίδ γάρ ερμηνεύεται πεποθημένος ^ obrem eliam planclus contnet el ejulalus. Polesl 
χαϊ Ικανός χειρί. Τίς δ* άν εΓη δ φύσει καί αληθώς 
πεποθημένος ή ό Χριστδς, ό ώραΤος κάΛΛει παρά 
τους υΙούς των ανθρώπων; Τίς δέ &κανδς τή χειρί, 
εί μή δ ίσχυρδς Ιησούς, δ τή δυνάμει τής θεότητος 
πάντας τούς αλλοφύλους τροπωσάμενος δαίμονας ; 
Τούτον γάρ έδίωκεν, ώς άλλος τις Άβεσσαλώμ, ό αί-
σθητδς καί κατά σάρκα Ισραήλ, οί Ιουδαίοι. Περί 
ων λέγει διά Έσαίου · ΥΙούς έγέννησα καϊ ύψωσα-
αύτοϊ δέ με ήθέτησαν. Συνήργει δέ πρδς τήν δίώ-
ξιν, οΤάτις Άχιτόφελ δ Ιούδας· δν σύμβουλον είχεν 
ο νοητδς Δαυίδ δ Χριστός. Περ\ αυτού γάρ εΓρηται έν 
τινι τών ψαλμών · Σύ δέ, άνθρωπε Ισόψνχε, ήγε-

μών μου, καϊ γνωστέ μου. Άλλά γάρ Ιούδας μέν 

autem etiam de Cbrislo iiuelligi, vero illo Davide. 
David enim si reddas, siguificat, desideralnm ei 
manu prontptum. Quis autein natura et veredesiJe-
ralus, nisi ipse Christus; ulpote qui est spectos&s 
forma pree filiis hominum17 ? Aut quis mann lam 
promptus, quam est forlis Jesus, qui polenlia dci-
talis suae de universa allopbvlorum, seu dxmonuin 
niulliiudine tropaea erexil? Hunc cnim persecutus 
esl, ut secundus quidam Abessalom, sensibiiis ille, 
et secundum carncm lsrael; Judaei scilicel. De qui-
bus pronuntiat per Isaiam : Filios genui ει exallavi: 
tpti vero spreverunt me18. Adjuvit vero persccutio-
nem inslar Achitopbelis ciijusdam, Judas; quem 

παραπλησίως τώ Άχιτόφελ άπελθών άπήγξατο · δ δέ consiliorum suorum parlicipem babebal Cbristus, 
Χριστδς, άποστέλλων τούς ηγεμόνας αυτού μαθητάς 
είς τδν κατά τών έχθρων σύτού πόλεμον, ένετέλλετο, 
ώσπερ ό Δαυίδ, ίνα φείσωνται τού Άβεσσαλώμ, ούτω 
καί αύτδς, ίνα τούς Ίσραηλίτας μή παρόψωνται· Έσε~ 
σθε γάρ μοι, φησί, κι\ρυκές τε καϊ μάρτυρες έν 
ΊερουσαΛήμ, καϊ έν πάση τή Ιουδαία, καϊ Σα-

ραρεία, καϊ έως έσχατου τής γής."Ωσπερ δέ καί ή 
ήμίονο; καί αί τρίχες τδν Άβεσσαλώμ τψ θανάτψ 
παρέδωκαν, ούτω τούς Ιουδαίους ή άλογία και τδ 
μέγα φρονείν έπί τοίς έξω και σωματικοίς τής αλη­
θινής ζωής άπεστέρησε· καί ούτε τής γής άπολαύειν 
εΓασεν, ούτε τού ουρανού. 

intelligibiiis ille J)avid. De illo enim dicitur in quo 
dam psalmo : Tu vero, ο homo unanimis, dux meut, 
et notus meus Judas etiam consimiliter Achito-
pbeli seipsuin laqueo suffocavit; Christus vero emil-
tens duces suos discipuios ad bellum contra bosies 
suos gerendum, praecepit ip»is, quemadmodum Da-
vid, ut parcerent Abessaloui, sic ei ipse, ne Israeb-
tas negligerent. Eritis enim, inquit, mei praecone* 
te$tesque in Jerusalem, et in universa Juduea el Sa-
maria, el uique ad ultimum terrw Ad baec quem-
admodum mulus et comae Abesaalonem neci tradi-
derunl, sic eliam Judaeos brulaipsorum insipienlia. 

et animus in rebus exlernis et corporalibus defixus, inqae iis omnem spem ponens, vera vita ;privavit : 
ct nec lerra, neque coelo perfrui permisil. 

Deinde subaequitur Athanasii nomine argumentum psalmi vu prout habelur superiu$. 
Jtem ilia verbapsalmt χι, "Οτι ώΛιγώθησαν άΛήθειαι, etc, prcemissa prxuh Chrysoslomi senlenlia, subjicit: 1 

(55) Κατά δέ τδν μέγαν Άθανάσιον σαφώς δ λόγος [) Sed secundum magnum illum Atbanasium evi-
ένταύθα τήν Ιουδαίων άπιστίαν ελέγχει. Διδ Μωσής denter arguunt haec verba Judaeoruin iniideliialem. 
^(Λς αυτούς άπέτεινε φάσκων · Τίοί ανθρώπων οΤς Quare Moses ad eos respexit, cum diceret: Fi l i i 
ούκ fcrct πίστις έν αύτοίς. hominum, in quibus nulla iides esl*1. 

Et in ejusdem psatmi versum sequenlem, prccmi&sa rursum Chrysostomi explicatione. 

ΚνρίΛΛου καϊ Αθανασίου. Τούτο καί έπι Ίου- Cyrilli et Athanasii. Hoc etiam de Judaie vcrutn 
οαίων αληθές· Έκαστος έΛάΛησε μάταια πρός τόν esl : Unusquisque an\m vana loculus est ad proxi-
χΛησίον, τάς κατά τού Σωτήρος ημών συνάγων έπι- mum suum, Salvalori noslro insidias struens. 
βούλας. 

l f l l Reg. xix,40. 1 7Psal. XLIV , 4. "Isa. i , 2. l f P<al. LIV , 14 . t e Act. i , 8. 1 1 Dcni. xxxn, 5, 6. 

(55) Haicapprimeconvoniunt cum inlerprelalione psalmi x i , ubi ad Judacos ha?c rcferuntur. 
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Tum eliam Grascorum poctse et oratores, qui Α Και οί παρ' Έλλησι δέ ποιηταΐ καί λογογράφοι, κατ* 
cuni omnino nullam ejus rei curara baberenl, vera- ούδένα τρόπον τοΰ αληθείς είναι φροντίσαντες, συν-
ne essent qua? dicerent, conscripserunt singuli, si- τεθείκασιν άβασανίστως τδ αύτοίς δοκούν, σκοπδ* 
ne praevio exaraine, quai ipsis videbantur, hunc so- έχοντες ένα, τδ έπίδειξιν ποιήσασθαι γλώττης. 
lum ilnem habentcs, ut nimirum liiiguae suae elc- · 
gantiam ostenlarent. 

Item in psatm. xm έχιγραφήν. 
Athanasii, Secundum anagogen vero, aperit in (56) Αθανασίου. Κατά μέντοι άναγωγήν, δια£δή-

boc psalmo et explicat clarissimc bominum impie- δην έν τω παρόντι ψαλμώ σαφηνίζει τών ανθρώπων 
talem et legis praevaricalionem in omnibus suis ce- τήν είς τδ παντελές τών επιτηδευμάτων άσέβειαν καί 
natibus : ul binc necessitateni advcntus Cbrisli prae- παρανομίαν, ίνα τδ άναγκαίον τής επιφανείας, άνα* 
dicet. Atque sic quidcm divus Atbanasius : secuu- κήρυξη Χρυτοΰ. Και ούτως μέν δ θείος Αθανάσιος** 
dum autem magnum Basilium, elc. κατά δέ τδν μέγαν Βασίλειον, elc. 

Similiter in lilulum psalm. xiv, prcemissa Theodoreti senienlia, subjicit: 
Alhanasius aulcm et Basilius, magni i l l i Patres, Β (37) Αθανάσιος δέ καί Βασίλειος, οί μεγάλοι Πα-

aiunt, Davidcm psalraum bunc cecinisse, ut doce- τέρες, φασιν δτι τούτον άδει τδν ψαλμδν ό Δαυίδ δι-
rct, quidnara illud sil, quod bominem prapparel ad δάσκων, τί άν άνθρωπον παρασκευάσοι τής μακα-
beatam illam quielem conscquendam. Quare, cum ρίας εκείνης τυχείν λήξεως. Διδ τδν τέλέιον ήμίν δ 
pioposittim esset in boc psalmo bominem perfe- λόγος ύπογράψαι βουλόμενος, τδν τών μακαρισμών, 
clum dcscribere, eum, inquara, qui beaiiludinis έπιτυγχάνειν μέλλοντα, τάξει τινί και δ£ώ τών περί 
parliceps futurus esi, ordine ac via quadam ulitur αύτδν θεωρουμένων χρησάμενος, άπδ τών προσε/ε-
ίιι iis quae in ipso spcctari solcnt, a proximis ac στέρων καί πρώτων τήν αρχήν πεποίηται. 'Αρχόμε· 
primis faclo exordio. Sic i^itur incipit, Domine, etc. νος ούν φησι· Κύριε, etc. 

Rursum in psalm. xv illa verba, < Sanctis qui sunt in ierra, > elc, v. 5. 
Athanashis. Sanclos esse ait bic, qui in Spiritu (58) Αθανάσιος. Αγίους είναί φησιν ενταύθα τούς 

sunt sanelificati : Gbrisii vero terram, Ecclesiam. ήγιασμένους έν Πνεύματι · Χριστού δέ γήν τήν Έκ-
lllud vero, Mirificasti, pro, Declarasli, ponilur. Vo- κλησίαν τδ δέ, Έθαυμάστωσας, άντί τοΰ, Έφανέρω-
luntates porro ipsius Patris inlelligit. Ul universo- σας. θελήματα δέ αύτοΰ τοΰ Πατρός· ίν' ή τδ δλον 
rum bic sit scnsus : Iis qui in fide sanciificali sunt, ούτω· Τοίς ήγιασμένοις έν πίστει γνωστδν έποίησε τδ 
cognilam reddidit voluntatem Patris. Poles tamen θέλημα τοΰ Πατρός. Νοήσεις δέτδν στίχον καί ούτως· 
ln:nc versum sic intelligere: Admirabiles rcddidit Έθαυμάστωσε τούς αγίους δ θεός. Διά τ ί ; Διότι τά 
Dcus sanctos suus. Quare ? Quia voluntales cjus θελήματα αύτοΰ πάντα έν αύτοίς ήσαν, καί παρ* αύ* 
cmnes in ipsis erant, et ab ipsis implebanlur. τοίς έγίνοντο. 

Adhtie ad inscriplionem psal. xvm. 
Athanasms. Quandoquidem David hoc loco ca- (59) Αθανάσιος. Ενταύθα μέντοι δ Δανίό/ώς 

r.it, ut el inxxmpsalmo, rerum oraniumopificium, έν τώ είκοστώ τρίτω ψαλμώ, ψάλλων τά τής γενέ* 
reprebendit eo3, qui mundum a scipso et casu ex- σεως, αίτιάται τούς αυτόματα λέγοντας ύφεστάναι τά 
slilisse dicunt, el nulla regi provideniia : illos δντα καί άπρονόητα είναι, και τούς λατρεύοντας τή 
eliam, qui serviunt crealurae p r « Crealore. Quid κτίσει παρά τδν κτίσαντα. Τί ούν άρα φησί τοίς έξ 
igtlur loquilur ad eos qui ex genlibus vocati sunt? εθνών κεκλημένοις; Sic ibi sensu mcompteto. 

llem in ejusdem psalmi verba ista, Ούκ είσΙ ΛαΛιαί, elc, ν. Α. 

Porro S. Cyrillus et maximus ille Albanasius D (60) Ό δέ άγιος Κύριλλος καί δ παμμέγας 'Αθα-
pcr modum inlerrogalionts legunt, quod bic dici- νάσιος έν ερωτήσει άναγινώσκουσι τδ, Ουκ είσϊ Λα-
lur : Nonne sunt loquelce, aut sermones, quorum vo- ΛιαΙ, ουδέ Λόγοι, ών ούχϊ άκούσονται αϊ ρωναί 
ces ηυιι audientur ? quasi dicat David : Nonne au- αυτών; τουτέστιν · ΤΑρα ούκ είσί καί τών άφωνων, 
diuntur eliam mularum sive rerum, sive operum ή πραγμάτων, ή έργων, φωναί χωρίς λόγου καί 
voccs absque sermoneet lingua ? Sane, dicat ali- γλώττης; Ναί, φαίη άν τις. "Ωσπερ γάρ τοΰ ύφάν-
-quis. Nam quemadmodum texloris arlificium cla- του τήν τέχνην ή πολυποίκιλος έσθής άναβοά, *αί 
mat varia ac versicolor veslis; ac navis, in qua τδν ναυπηγδν ή άδιαβλήτως έχουσα ναΰς άνακηρύτ-
nibil reprcbendi polest, opiiicem suum pracdicat ; τει, καί τδν σιδηρέα τδ έργον αύτοΰ · ούτω καί ή κτί-
fabrum denique ipsius opus : sic et crcatui a, cujus σις,·ής άρτίως διεμνημονεύσαμεν, άφωνος μέν, ήγουν 
menlionem fecimus, ctsi sermonc ac ralione de- άλογος· λαλιά δέ ώσπερ αυτής τδ θαΰμά έστι, καί 

(56) Iloc argumenlum suporius prnemillilur psal- lum mulata ot auciiora bic suiit. 
ino x i i , sed priora vcrba, κατά μέντοι άναγωγήν, (59) Ha»c non legunlur in tixposilionibui 9 sed 
ibi dosunt. suni AUianasiodigna. 

(57) Yidc psal. .xiv. (60) Vide ibid. superius ad versum 4. 
(58) Hoic ltfgunlurad versura 3 psal. xv, et pau-
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o!bv φωνή τό κάλλος και ευταξία. Τδ γάρ διήγημα τδ Α slitnitur, loquelae taroen instar ipsaest, admiranda 
ουράνιο ν καί τό 0ή μα τδ παρά τής ημέρας βοώμε­
νον φωνή μέν έναρθρος ούκ έστιν, ούτε λαλιά διά 
στόματος · διδασκαλία δέ θείας δυνάμεως γίνεται τοϊς 
έπαΐειν έπισταμένοις σιωπώσης φωνής. Πλήν άφωνον 
τήν κτίσιν ειπών δ Δαυίδ, άπέφηνεν, δτι μήτε έμ-
πνους, μήτε λογική, κατά τδ δοκούν τοις Ελλήνων 
σοφοις. Ζώον γάρ είναί φασιν έν τδν σύμπαντα τού­
τον κόσμον ζώαδέ όμοίοις κα\ τά μέρη, έξ ών συμ-
πληροΰται. 

ipsius magniludo, voxque est eximia ipsius pul - . 
chriludo et ordinatissinia disposilio. Coelorum 
namque narratio, verbaque, quae dies loquitur , 1 

quantumvis non constent voce articulata, ncque 
flant ministerio oris ; doceiU lamen divinam po-
tentiam eos, qni vocem mutam audire ac intelli-
gere norunt. Quanquam eliam hoc asseruii David, 
cum mutarn diceret creaturam, quod nimirum ne-
que animata, neque ralionalis s i t , ul Graecorum 

sapientibus placet. Hi •namque animal quoddam unum esse dicunl nniversum hunc roundum: imo «t 
"*arles ejus, ex quibas constat, animalia existimant. 

Item in liiulum psal. xix. 

(61) ΕΙς τό τέΛος καί ούτος δ ψαλμδς έπιγέ- β Inscriptio etiam hujus psalmi est, In finem, quia 
γραπται, μελλόντων τινών Ιχων προαγόρευσιν. Κατά 
γάρ τδν μέγσν 'Αθανάσιον, λέγεται μέν ό ψαλμδς ώς 
έκ προσώπου τών περί τδν Δαυίδ εταίρων, αύτφ τώ 
Δαυίδ έπευχομένων ποιούντι θυσίαν · αναφέρεται δέ 
καί είς πρόσωπον τών αποστόλων, ώς έν ήμερα τού 
σταυρού τ φ Χριστώ συνευχομένων. 

fulurorum quorumdam praedictionem coniinet. 
Nam secundum magnum Hluin Alhanastam, dici-
lur bic psalmus in persona amicorum Davlnus. 
ipsi sacrfticanli aslaniium beneque precanlium. 
Referri lamen potest etiam ad apostolos, qui Gbri-
sto, cum crucifigeretur, preces suas conjungebaot. 

Et in p&ui. XXVIII Iwc verba, t Et conteret cedros Libaniy > ttc, v. 5. 

(6*2) Κατά δέ τδν μέγαν 'Αθανάσιον, κέδροι Λιβά-
νου οί υψηλοί τού τών Ιουδαίων λαού, διά τδ ώνο-
μάσθαι πολλάκις έν τή θεία Γραφή Αίβανον τήν 
Ιερουσαλήμ. Ό δέ μόσχος τδ θυσιαστήριον δηλοΓ. 
Συντρίβονται ούν αυτοί τε καί τδ παρ* αύτοΐς είς τέ­
λος θυσιαστήριον. 

Atin psal. xxxiv, verba utn, c El oratio mea insinum rneum, > clc, adnolat, v. 15. 

(65) Κατά δέ τδν θείον 'ΑΟανάσιον, τδ άποστρα- C Secundum vero divum Albanasinm, quod Cbri-
φήναι εις κόλπον τήν υπέρ Ιουδαίων τού Χριστού sti prccaiio pro Judseis in sinum ejus revertilur. 

At secundura magnum Atbanasium, cedri Libani 
dicuntur eminentiores in populo Judaico, eo quod 
Jerusalem persaepe Libauus vocelur in sacra Scri-
ptnra. Vitulus vero significat allare. Conterunlur 
igitur in finem et ipsi Judaei et eorum altare. 

προσευχήν σημαντικδν άν εΓη τού έναπομειναι εκεί­
νους τή αμαρτία, καί μηδέν ώφεληθήναι, τή υπερ­
βολή τής άπονοίας τήν προσευχήν ώσπερ άνακάμψαι 
ποιήσαντας. Ό μέν γάρ Κύριος, θεωρών τδν κατα-
ληψόμενον αυτούς δλεθρον , καί τήν έσχάτην άπ-
ώλειαν. έπένθει υπέρ αυτών · οί δέ τοιαύτα Ιπρατ-
τον, ώς τήν εύχήν αυτού τήν υπέρ αυτών μή παρα-
πέμπεσθαι είς τά ώτα τού Πατρδς, άλλ' ώσπερ άν-
τικρουομένην ύπδ τού μεγέθους τής αυτών δυασε­
βείας, καθέλκεσθαι καί έπαναστρέφειν πρδς αυτόν. 
Διδ έλεγε · Και ή προσευχή μου είς κόΛποτ μου 
άποστραφήσεται. Εί γάρ σώζεσθαι έμελλον καί με-
ταβαλεΐν τών άσεβημάτων, εύθυδρομούσα ή προσευ-

denotat eos peccalo suo immancre, nec quidqnam 
juvari eo quod insania: sux exsuperantia e flicioiti, 
ut preces Chrisli quasi reirorsuin fleclanlur. Do-
minus enim, cum intuerelur exlremam pet niciem 
qu3D ipsos comprehensura crat, moerore ingenli eo-
rum causa afliciebalur : ipsi vero talia agebant, nt 
preces Gbristi pro ipsis neutiquam transmitterrn-
turad aures usque Palris, sed repercussae quolam-
modo a magnitudine inipietatis ipsorum retrabe-
rentur ac reverlerentur ad Dominum. Ideoque aie-
bat : El oratio mea in sinum meum revertetur. Nam 
si salvandi fuisseni et ab impietate convertendi , 
transiisset utique precalio Salvaioris reclo cnrsu. 

χή τού Σωτήρος άκωλύτως άν καί άπαραποδίστως D atque a nemine impedita ad aures usque paternaa 
έπί τά ώτα τά πατρικά παρήει. accessisset. 

ln psal. xxxvui verba, t Vlique in imagine ambulat homo, > v. 7. 

(64) Κατά δέ τούς πάνυ 'Αθανάσιον καί Κύριλλον 
Επειδή έν είκόνι καί ούκ έν αλήθεια νύν διαπορεύε-
ται δ άνθρωπος · ή γάρ αληθής ζωή κατά τδν μέλ­
λοντα αίώνά έστιν · είκότως δ ψάλλων τήν είκόνα μα­
ταιότητα προσείπεν. Επειδή ού τήν άληθινήν νύν 
ζώμεν ζωήν, άλλά τήν ώς έν είκόνι, ουδέ περί τά 
δντως αγαθά ποιούμεθα τήν σπουδήν, διδ μάτην τα-

Sentenlia vero magnorum Athanasii et Cyrilli 
baec est: Quandoquidem bomo nunc non in veri-
tale, sed in imagine incedil,vita enim vcra demum 
in fuluro erii saeculo, idcirco fortassis PsaKes va-
nitatem appellavit iroaginem. Quia ergo non veram 
bic vivimus vilam, sed lalem, quse est quasi in 
imagine, neque circa vera bona versamur, idcirco 

(61) Est argumentum psalm. xix. (64) Expressum ex interpretatione hiras versi-
(6i) Uabelur ibid. c „ l i f s u p r a . 
(65) Ha3C habenlur ibidem, sed mullo pauciora. 
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fnistra conturbamur circa raundana desideria nos Α ρασσόμεθα περί κοσμικάς επιθυμίας στρεφόμενοι, 
volvcnles, ac congerenles thesauros, quorum ha> κα\ συνάγοντες θησαυρούς ών ούκ Γσμεν τούς δια-
redcs futuros non uovimus. δόχους. 

In illa verba psal. X L I , C Quemadmodum desiderat cervut. > 

At secundum raagnos Athanasium el Cyrillum : f^(65) Κατά δέ τούς μεγάλους Άθανάσιον xat Κύ-
Quia jn proxime prsecedenle psalmo ex persona 
Cbrisli ad Palrem Itaec dicla sunl : Excila me9 et 
relribuam ipsis idcirco hic Chrislum cruci af-
(tgcnlium persona inducilur, qui intolerabiliter 
laborabant; cum uianifeslum sil, eos landem assn-
mendos essc, inserlos, ut ail Paulus propria; 
olex. Ista igilur Israel rcsipiscens loquitur. 

ριλλον Έπείπερ έν τφ πρδ τούτου ψαλμώ έκ του 
Σωτήρος πρδς τδν Πατέρα εΓρηται * Ανάστησόν με, 
καϊ ανταποδώσω αντοΊς, νύν τδ τών έσταυρωκό-
των υπόκειται πρόσωπον, οί πεπόνθασιν ανήκεστα , 
προδήλου δντος, ώς ύστερον προσληφθήσονται, έγκεν-
τρισθέντες, ώς φησι Παύλος, τή ιδία έλαία. Μετα-
γινώσκων ούν δ Ισραήλ ταύτα φησιν. 

Sic m versus seouentis verba, c Silivit anima mea ad Dominum. » 

Atnanamel Cyrilli. Quandoqmdem qui Christum β "Αθανασίου καϊ KvplXXov. Άλγούντες έπ\ τή 
έκπτώσει ot σταυρωτά ι τού Κυρίου κα\ μεταγινώ-in crucem tulerant, dolenl dc suo casu ac resipi-

scunt, idcirco dicunt, sc silire Deum, ac fontem, 
qui apud ipsum est, desiderarc : de quo diclum 
esl : Quiaapudte est fons vitceu. Desiderant etiam 
Deo appropinquare, aflectu scilicel et sancliiica-
lione qurc est per lidem in Cbrislo. Et quem ad 
morlem tradiderant atque inlerfecerant, princi-
pem, inquam, vitae nostrx, eum appellant Deum 
viventem. Illtid vero : Quando veniamf desideran-
tium est vocationcm fuiinam, ct cognoscerc cu-
pienlium lempus illud, in quo ctiam ipsi coram 
facie Dei et Pairis v^rsabunlur (quae eadem etiam 
Fil i i esi), quanlumvis nunc sint a Deo aversi. 
Averlam cnim, inquil, oculos mcos a vobis. Quam-
obrem? Manus cnim veslrae plensc sunt sanguine. C 

lursum in vertum sequenlem 

σκοντες, διψήν λέγουσι τδν θεδν, κα\ τής παρ* αύτφ 
πηγής έπιθυμείν περί ής εΓρηται* "Οτι παρά σοϊ 
πηγή ζωής. Κα\ ποθούσιν εγγύς γενέσθαι θεού, 
κατά διάθεσιν κα\ άγιασμδν τδν διά πίστεως τής έν 
Χριστφ. Κα\ δν άπεκτόνασι, τδν άρχηγδν τής ζωής 
ημών, κα\ τφ θανάτφ παρέδωκαν, τούτον θεδν όνο-
μάζουσι ζώντα (66). Τδ δέ', Πότε ήξω ; γλιχομένων 
έπ\ τής είς ύστερον κλήσεως, καί ζητούντων μαθείν 
τδν καιρδν, καθ"" δν κα\ αύτο\ εμφανείς έσονται τού 
προσώπου τού θεού κα\ Πατρδς (ταυτδν δέ έστι κα\ 
τψ τού Τίού)· εί κα\ νύν είσιν έν αποστροφή. Απο­
στρέψω γάρ, φησ\, τούς οφθαλμούς μου άφ' υμών» 
Διά τ ί ; Αί γάρ χείρες υμών αίματος πλήρεις. 

Athanasius et Cyrillus. Qtiia Cbrislus praedixe-
rat, inquiens : Quando viderilis Jerosolymam cir-
cumsessam caslris 1 5 ; ubi verbum istud in opus 
erupit, Romanis eatn diripientibus, ejulabant: pri-
iiuim quidcm, quod conlra Deum quodammodo im-
pcgissenl; deinde quod excidissent a salute; quae 
ab ipso esl; lerlio denique, quod vicini ipsos inva-
dcnles aiquc conviciis iHseciantes dicerent: Ubi e$t 
DJUS tuus? 

\ (67) Αθανάσιος καϊ ΚνριΧΧος. Τού Σωτήρος 
προειπόντος · "Οταν ίδητε τήν Ιερουσαλήμ κυκλον» 
μένην ύπδ στρατοπέδων · δτε πρδς έργον έξέβη ί 
λόγος, 'Ρωμαίων αυτούς πορθησάντων, έθρήνουν· 
πρώτον μέν ώς προσκεκρουκότες θεψ · είτα ώς τής 
έξ αυτού σωτηρίας έκπεπτωκότες · κα\ τρίτον , δτι* 
περ αύτοις οί άστυγείτονες έπεμβαίνοντες τδ, Που 
έστιν ό Θεός σον; διασύροντες έλεγον. 

In procemio psal. XLII (68). 

Albanasio vero il l i magno idem videtut esse bu-
jus psalmi argumenium atque praecedenlis> Israe-
litai enim rursum accedutU, salutem, quae per Cbri-
stum cst, postulantes. Idco alloquuntur Palrem : 
Emille lucem tuam et venlatem tuam. Ipse eniin 
eos in sanclum moulem duclurus erat: hoc est, 
in coekim et supernas illas mansiones ( quas eliam 
labcrnacula appellat) ct ad altare inlellectuale : 
ipsc eliam eorum cxbilaralurus juventutem. Juven-
tutem vcro appcllal Isetiliam, et renovatam ipso-
rum animam. Undc cl promiitunt se ipsi in citbara 

D Άθανασίψ δέ τψ πάνυ τήν αυτήν ύπόθεσιν έχειν 
τψ προτεταγμένψ κα\ δ παρών δοκεί ψαλμός. Προσ­
έρχονται γάρ πάλιν οι έξ Ισραήλ τήν διά Χριστού 
σωτηρίαν αίτούμενοι. Διό φασι πρδς τδν Πατέρα * 
ΈξαπόστειΛον τό φώς σον καϊ τήν άΛήθειάτ 

σον. Αύτδς γάρ αυτούς είς τδ άγιον δρος είσάξειν 
έμελλε· τουτέστιν, είς τδν ούρανδν κα\ είς τάς 5*ω 
μονάς (άς κα\ σκηνώματα ονομάζει), κα\ είς τδ νοη­
τδν θυσιαστήριον κα\ αύτδς αυτών έμελλεν εύφραί-
νειν τήν νεότητα. Νεότητα δέ καλεί τήν εύφροσύνην, 
τήν κα\ άνανεουμέντν αυτών τήν ψυχήν. Διδ έν κι-

" Psal. X L , I I . 1 1 Rom. χι, 2 i . "Psal. χχχν, \Q. •· Luc. χιχ, 45. 

(65) E^pressum cx inlcrprctalionc htijus psalmi. 
(66) l lxc babcniur supra ad bunc versum. 

* (67) Hxc non babcntur superias ad bunc versucu 
(68) Yide ibid. 
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θάρα υπισχνούνται προσφέρειν αύτώ τήν έξομολόγη- χ oblaturos confessionera. Per citharam vera ssepc 
σιν. Κιθάραν δέ πολλάκις τδ σώμα νοειν έδίδαξεν. corpus inlelligi docuit. 

Et in qutdem psalmi verba, ι Quia tu es Deus fortiiudo mea,"i v. 2. 

(69) Αθανάσιος, ΚνριΧΧος, θεοδώρητος. Κα\ οί Alhanasius, Cyrillus, Theodoretus. Et qui ex cir-
έκ περιτομής μεταγινώσκοντες κραταίωμαεαυτών τδν cumcisione resipiscunt, Deum firmamentum suum 
θεδν επιγράφονται · κα\ οί έξ εθνών πιστεύσαντες appellant: et qui ex genlibus , ipsum fortitudinem 
τούτον ίσχΰν εαυτών τίθενται * κα\ οί αίχμάλωτον suain dicunt: el qui captivi sunt, ab alio se iibe-
παρ' άλλου λυτρωθήναι ούκ έλπίζουσιν^ randos non sperant. 

• Item in ista verba, t Confilzbor libi in cithara, Deu$% Deus meus, > v. 4. 

Αθανάσιος, ΚύριΧΧος. Κιθάραν τδ σώμα λέγει, Alhanasius, Cyrillus. Citharam appellat corpus, 
δι* ου πέφυκεν δ νούς άνακρούεσθαι, καθάπερ διά quo mens per sensus quasi per cbordas quasdam 
χορδών τών αίσθητηρίων μελωδίαν άναπέμπων θεώ. β canticum Deo sursum miltit. Significat vero citba-
Δηλοί δέ ή κιθάρα κα\ τήν νέκρωσιν τού σώματος, r a , tum moitificalionem corporis, tum consonan-
κα\ τήν συμφωνίαν τών αρετών. Τήν μέν γάρ νέκρωσιν Uam virtutum. Nam morlificalionem, nervi: con-
al νευραΐ, τήν δέ συμφωνίαν αί άρμονίαι αίνίττονται. sonantiam vero barmoniae innuunl. Demonstravit 
Έδειξε δέ τήν μέν φαιδρότητα τή τής κιθάρας προσθή- aulem hilaritalem quidem adjeclione cilharse: di-
κη,τήν δέάγάπηνέντή προσφωνήσειτήδίς έπαναλαμ- lectionem autem, in allucutione illa bis repetita. 
β α ν ο μ έ ν τ ί ' Ό θ ε ^ γ ά ρ , φ η σ ί ν ^ θ ε ^ / ί ο υ . Ί ν α μ ά θ τ ι ς , Nam inquit : Deus Deusmem*: ul discas quod 
δτι τδν έπ\ πάντων θεδν, τούτον έξαίρετον θεδν διά ζή - Deum illum, qui Supra oinnia esl, bunc Deum exi-
λον κα\ πίστιν οί έκ περιτομής μεταγινώσκοντες, κα\ m i U m propter zelum et fidem, qui ex circumci-
ot έξ εθνών πιστεύοντες επιγράφονται · οΤς κα\ ή 8 i 0 ne resipuerunt, et qui ex genlibus crediderunt, 
πνευματική νεότης ευφραίνεται, άντικειμένως έχουσα appellant. Quibus eliam spirilualis juvenlus laita-
πρδς τδν παλαιδν άνθρωπον. Μόνος γάρ ό πνεύματι tar, repugnans veteri honiini. Ille enini solus ac-
κα\ φρονήματι νεάζων συγγενώς τψ καινώ άνθρώπω cedit ad Deum exbilarantem ejusmodi juventam, 
και τή καινότητι τού πνεύματος εΓσεισι πρδς τδν θεδν, qui spiritu et menle renovaiur consimiliter novo 
τδν εύφραίνοντα τήν τοιαύτην νεότητα. bomini et novitali spirilus. 

El in proamio p$al. X L I U . 

70) Κατά μεν τον μέγαν Άθανάσιον, έτι κα\ οζ- C Secundum quidem raagnum Atbanasium, etiam 
τος δ ψαλμδς τής αυτής υποθέσεως Ιχεται, τάς τε bic psalmus ejusdem argumenli est cum piaecc-
παλαιάς ευεργεσίας διηγουμένων τών έξ Τσραήλ, dentibus, eo quod narrent IsraeliUe velera Dei in 
μεταγινωσκόντων κα\ προσληφθήναι άξιούντων παρά se bencficia, ac resipiscentes orent recipi a Cbri-
Χριστού, διά τδ αύτώ έπιγρά?εσθαι τήν ελπίδα, κα\ slo, proplerea quod spem suam in ipso ponant , 
έπ\ τψ ονόματι αυτού έξομολογεΐσθαι · κατά δέ τδν el nomini ipsius contiieantur : at secundum au-
χρϋσολόγον Πατέρα, κ. τ . λ. reus sermones fundentem Patrem, etc. 

tlem in iila verba ejusdem, c Converlisli nos retronum. ' 

(71) Αθανάσιος. Πάλαι, φηοΛ, συνεστρατήγειςήμϊν Athanasius. Olim, inquit, siinul nobiscumad pralia 
Λ>ν δέ ού μόνον ού συνέρχη ήμιν, άλλά κα\ άπέστρε- exibas : nunc vero ιιοιι modo non adjungis te nobis, 
ψας ημάς , καί έσχατους έταξας παντδς εναντίου· sed et averlisii nos, elsubjecisli nosomnibus nostris 
ώς κα\ τοϊς μισούσιν ημάς γενέσθαι είς διαρπα- inimicis, adeoul etiam prseda factisimus odio habeii-
γήν. Κα\ περιέστηκεν ημάς ή τότε κατασχόύσα tibus nos.. Gomprebendil eliam nos ignojninia, qu» 
τούς πολεμίους αίσχύνη,* κα\ γεγόναμεν ήλαττωμένοι olim inimicos nostros lenebat, et subaxli sumus ab iis 
παρ" έκείνοις ών έκρατούμεν τδ πρότερον, κα\ διηρ- quibusantedominabamur, direpli deuique sumus ab 
πάσθημεν ύπ' αυτών ούς διηρπάσαμεν. Ταύτα δέ iis quos diripulmus. Haec porro vcrba ex senlenlia 
φησιν δ χορδς δ προφητικδς κατά τδν μέγαν Άθα- magni Alhanasii sunt cbori prophelici, calamita-
νάσιον (72), οίκοιούμένος τού λαού τάς συμφοράς · les populi quasi sibi factas reputantis : u l veio 
κατά δέ τούς άλλους, ό τών Μακκαβαίων στρατός. aliis placet, exercilus Machabaeorum, 

Hursum in verba : t Oblivisceris pauperlatis nostrce, > elc, v. 25. 

(73) Αθανάσιος. Τ π ν ψ μέν ούν παραβάλλουσι Athanaiius. Somno igitur comparant diulurr.am 

(69) Nibil horum babelur superius ad hunc psai- (7i) Haicsaperius aJ hunc versum, sed paucicra. 
muin. (72) Vide ibidem. 

Ϊ70) Hujusmodi argumenium, quod videtur $ane (73) Hsec desunt iu Exposiiionibu* supra. 
anasii, iion babetur iu Exootiiwmbu*. · 
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Oei ditationem, qua usus est erga rpsorum pec- χ τήν πολλήν άνοχήν του θεού ήν έποιεϊτο διά τάς 
cata. Precantur vero, ul sibi coniingat ille Cbristi 
adventus, qui sub exlrema tempora fulurus erat, 
ne experles sint vitae t quae ab ipso est: aique in-
quiunt: Cur abscondis faciem luam, e( oblivtecerii 
calamitalum et affliciionum noslrarum ? Tu quidem, 
ο Deus, abscondis et averlis faciem luara, ne v i -
deas lurpja, el indigna facta, alque tuo couluilu 
alieua. Verum quia nobis in cnumeratis islis factis 
praeclaris flducia aliqua supercst, cur abscondis 
iaciem tuam ? Cmnque tot passi mala simtis cultus 
tui ac pielatis causa, cur oblivisceris afflictionis 
aul paupertalis nostrae? Nam licet ea non perinde 
magna sint apud te , ut apud nos , sed egena et 
parva et paucissiina: magna tamen, quatenus ex 

αμαρτίας αυτών. Εύχονται δέ δοθήναι αύτοϊς τήν 
έπιφάνειαν τού Χριστού τήν έπ 1 έσχατων τών και­
ρών, Γνα μή τής παρ* αυτού άμοιρήσωσι ζωής · και 
φασιν · "Ινα τί τό πρόσωπον σου αποκρύπτεις , 
καϊ έπιΛανβάνχι ττ\ς κακώσεως ημών καϊ ΘΛΙ-
ψεως; Κρύπτεις μέν τδ σεαυτού πρόσωπον, δ θεδς, 
καί αποστρέφεις, πρδςτδ μή βλέπειν τά αισχρά καί 
άπρεπη, καί τής σής θέας αλλότρια · άλλ* έπεί ημείς 
έπί τοις λεχθεΐσι κατορθώμασι πα£0ησίαν άγομεν , 
Γνα τί τδ πρόσωπον σου κρύπτεις·; Τ#σαύτα δέ πα­
σχόντων κα\ κακοπαθούντων τής σής ένεκεν εόσε-
βείας, Γνα τί έπιλανθάνη τής κακώσεως ημών, ήτοι τής 
πτωχείας; Εί γάρ κα\ μεγάλα ταύτα ώς πρδς ήμά; 
τά κατορθώματα, άλλ* ώς πρδς σέ πάντα πτωχά 

nobie sunt. llaque supplicaraus , ne obliviscaris Β κα\ σμικρά και όλίγιστα· πλήν ώςέξ ημών μεγάλα, 
paupertatis nostrae, ο Domine : quin potius remi- Διδ ίκετεύομεν μή λήθην ποιήσασθαι τής ημετέρας 
uiscaris afflictionis, quam suslinuimus tui causa. πτωχείας · μνησθήναι δέ καί τής θλίψεως ημών, ής 

ύπεμείναμεν χάριν σού, ώ Δέσποτα. 

Et in versum sequentem 25. 

Ailtanasius. Porro depressam sibi menlem esse 
cficiint eiiam Judaei : quia postquam ea qua». Chri-
$ii sunt sentire recusarunt, deciderunl io sensuni 
canialcau 

(74) Αθανάσιος. Τεταπεινώσθαι δέ αυτών τήν 
ψυχήν φασι κα\ Ιουδαίοι · επειδή, άπωσάμενοι τδ 
φρονεΐν τά Χριστού , είς φρόνημα κατέπεσον σαρ-
κικόν. 

llem ιιι versum ultimum. 

Aihanasius. Deinde iadicant bi yer§us vocalio- C 
nem illam et conversioneui Israelilarum , quae 
ultiinis lemporibus accidet. Qui eliam dicunt: Re-
cipe nos, et sis nobis propitius. Tempus quoque 
conversionis suae, fidem scilicel in te, ο Deus, ve-
ram coiifiienlur; subjicienles illud : Propter no-
men tuum, diserle falenlur, quod non siol digni 
qui misericordiam coiisequanlur, quod coiilrarii 
Cbristo iuerint. Et lamen dignum est ipso, inise-
reri el ignoscere lapsibusbumanis propler seipsuoi. 
Ait enim : No* (acio propler vot, inquil Dominus, 
$ed propler nomen meum ··. 

(75) Αθανάσιος. Κα\ τήν έν ύστέροις δέ καιροις 
έσομένην τού Ισραήλ έπιστροφήν και κλήσιν οί στί­
χοι σημαίνουσιν. Οι καί φασιν · Άντιλάβου δή ημών, 
καί δίδου τδ ευμενές. Καί καιρδν επιστροφής τήν είς 
σέ άληθινήν πίστιν δμολογούσιν · έπάγοντες τό · 
"Ενεκεν του ονόματος σου, διαρρήδην δμολογού­
σιν , ώς ούκ άξιοι τού έλεεΐσθαί είσιν οί κατά Χρι­
στού γενόμενοι. Πρέπει γε μήν τδ έλεεΓν αύτψ, καί 
κατοικτείρειν τοΐς άνθρωπίνοις πταίσμασι 'δι* εαυ­
τόν. Φησί γάρ· Ού OV υμάς έγώ ποιώ, Λέγει "Κύ­
ριος, άΛΧ ή διά τό δνομά μου. 

Deinde sequiiur argumentum in psalmum xuv eisdem vrorsu* verbis quibus babelur tupra; quare 
ommum esl. 

El in versum primum, prcemis$a Basilii, Chrysostomi el Eusebii sententia, mbjicii. 

Magnus vero Atbanasius,el divus Cyrillus, quasi 0 (76) Αθανάσιος δέ δ πάνυ καί δ θείος Κύριλλος ώς 
ba»c ex persona Dei et Palris dicerentur, inlelli-
gunl ea de Verbo, quod apud Patrem erat in prin-
cipio ; quod, inquiunl, quodammodo ex corde aut 
rpsis visceribus progenuil. Dc quo eliam dicit per 
Davidein : Eruclavit cor meum verbum bonum. Pro-
gnatus namque esl Filius, ut sermo ex mente, bo-
ims ex bono, Deus ex Deo. Observandum porro, 
loqui Patrem de Filio tanquaiu incamalo, cum ail: 
IHco eyo opera mea regi. Nam lanlum non proaiit-

έκ προσώπου τού θεού καί Πατρδς λέγεσθαι ταύτα 
νοούσι περί το& έν άρχή δντος πρδς αύτδν Αόγου, δν 
έκ τής οιονεί καρδίας ή αυτών τών σπλάγχνων, φασί, 
προήγαγε. Περ\ ού κα\ λέγει δ*ά Δαυίδ · Έζηρεύ-
ζατο ή καρδία μου Λόγον αγαθόν. Γεγέννηται γάρ, 
ώς λόγος έκ νού, άγαθδς έξ αγαθούς θεδς έκ θεού. 
"Αθρει δέ ώς περί ένανθρωπήσαντος τού Υίού λέ­
γοντα τδν Πατέρα · Αέγω έγώ τά έργα μου τφ βα-
σιΛεί. Μονονουχί γάρ καθυπισχνεΐται διδάσκειν αντδν, 

" Ezech. χχ, 

74)lbccioi vme. (76) Expressum ex inlerpretationc psalmi XXJT. 
(75) Ilaec auctiora suut quam in ExOosUionibu*, 
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δποίοις τισί λόγοις χρήσεται, έμβιβάζων ήμας εις τδ Α tit se ipsum edoclurum, cujusmodi verbis uti d»» 
δράν τ ά έργα αύτοΰ. Έργα δε Θεού φαμεν τήν ευσεβή beat, inducens nos, ut faciamus operaejus. Opera 
τοολιτείαν,ήτιςδιά τών ευαγγελικών κηρυγμάτων γέγο- vero Dei dicimus, piaro conversalionem, quae pe.r 
νεν ήμίν εμφανής. Προσλαλών δέ Χριστδς Ίουδαίοις praedicationem evangelicam nobis manifeslata est. 
τά χρήσιμα πρδς σωτηρίαν, τώ Πατρί τούς εαυτού Cbristus vero, cum exponeret Judaeis quae ad sa-
λόγους άνετίθει λ έγων 'Α.τ' έμαυτού ποιώ ουδέν · lulem facerent, ascribil ea Palri suo, inquiens : 
καί π ά λ ι ν Ό Πατήρ άγαπςι τον Υίόν, καϊ πάντα Α me ipso niliil facio; ct rursum : Pater diligit 
δείκνυαν αύτφ ά αυτός ποιεί. Καλεί δέ αύτδν Fiiium, et ostendit ipsi omnia quce (acit*1. Appellat 
βασιλέα κατά καιρδν ό Πατήρ, ώς άν μ*) τώ τής vero etiam Paler Filium rcgem pro lempore, ne 
ενανθρωπήσεως μέτρω δόξη τής ένούσης αύτώ κατά videatur mediocritate incarnationis aliquid detra-
φύσιν αξίας άποφέρεσθαι. Έμεινε γάρ καί μετά τήν bere majeslati, quara per naturam babet. Mansit 
οίκονομίαν ουδέν ήττον, έκ βασιλέως ών τού Πατρδ;, enim etiam posl incarnalionem nibilominus rex, 
βασιλεύς, καί ώσπερ βασιλεύς ύπαρχων καί Θεδς, natusex Palre rege: et licfU rex alque Deus, dici-
εις βασιλέως αρχήν λέγεται έρχεσθαι, διά τδ σεσαρ- mr ad regiam dignilalcm evebi, propler iiicama-
κώσθαι. Ούτω καί άπερ οιδε φυσικώς , ώς Θεδς, tionem. Simililer, qiuecunque naturaliter novit ut 
ταύτα πάλιν άκούειν λέγεται διά τδ άνΟρώπινον οί- Β Deus, eadein rursum audire dicilur secundum hu-
κονομικώς. Χριστός γάρ έστιν ό βασιλεύς, ω τ ά έργα manitaiem, prop er dispcnsaliouem. Christus enim 
λέγει δ Πατήρ. *Ov δέ εΓρηκε Λόγον, τούτον καί esl rex ille, cui opera sua Pater exponil. Powo 
γλώσσαναύ,τού αποκαλεί · ώς ούχ έτερον τι λαλούντα quem Verbum dixit, bunc linguam suam quoque 
πλήν δ τ ι έν αύτώ πατρικόν έστι βουλημα. Καί παρ* appellat: eo quod nihil aliud quam Patris volun-
ήμιν γάρ γλώττα διαπορθμεύει τοις έξω τδν νούν. tat°ni loqualur. Nam etiam iu nobis lingua, mentis 
Κάλαμος δέ γραμματέως όζυγράρου ώνόμασται , sensa aliis quasi transfretare facit. Dicilur quoque, 
διά τδ λέγειν τι καί ευθέως γενέσθαι, ώς τό · Λόγω; calamus scribce velociler scribenlis, quod quae lo-
Καθαρίσθητι, καϊ ευθέως έκαθαρίσθη' Νεανίσκε, quitur, illico eliam in effectum deducat: quemad-
σοϊ Λέγω, έγέρθητι, καϊ ευθέως ήγέρθη. Άλλά modum illud : Mundare, et slatim mundalus est 
καί ώς κάλαμος οξέως εγγράφει ταΐς καρδίαις ημών Adolescens, dico libi, Surge, et stalim mrrexit 1 9 . 
τδ βουλημα τού Πατρός. Βουλημα δέ, φησίν αύτδς, Qiianquam eliara in cordibus nostris ut calamus 
τού Πατρδς, Ίνα πάν δ δέδωκε μοι, μή απολέσω velociler inscribat volunlatem Palris. Voluntas au-
έξ αυτού. Όξύς δέ δ κάλαμος τού Πατρός. Ό μέν tem Patris est, ul ipsemet a i l : Ut omne quod de-
γάρ Μωσέως νόμος διά τών κατά τδ γράμμα κύκλων Q dil milii, nihil perdam ex eo 3 0 . Velox vero cst caia-
άμυδρώς έδήλου τά χρήσιμα · δ δέ κοινδς Σωτήρ mus Pairis. Lex namque Mosis per ductus liltera-
συντόμως έδήλωσε τδ θέλημα τού Πατρός. Έστι γάρ rum perobscnre signiftcavit ea qu» ad utilitatem 
Μεγάλης βουλής άγγελος. Καϊ Λόγον, φησι, συντε- hominum sunt: Salvator vero comraunis in com-
τμημένον ποιήσει Κύριος έν τή οίκουμένη δΛη. pcndio demonslravit nobis volunlatem Patris. Est 

enimmagni consilii angelus. Et verbum, inquit, 
abbreviatum faciet Dominuz in universo orbe 1 1 . 

Et in ejusdem psalmihmc verba : t Audi, filia, et vide, ι etc, posiquam Basilii et Chryso$tomi exOlicatio-
nem, qui totnm hunc locum de Ecclesia inlelligunt, prcemisit, subjicil : 

77) Αθανάσιος δέ ό πάνυ καί τή αγία θεοτόκω Albanasius vero ille magnus, aa sanctam quoque 
άνατίθησι τό· "Ακουσον, θύγατερ, καί τό · Αυτός Deiparam refert, quod dicilur, Audi, filia : et istud ; 
έστι Κύριος σον."Ωσπερ δμοιόν έστι τό. Χα~ρε, κε- Ipse eninx Domiuus luus. Cui simile est illud : Ave9 

χαριτωμένη, ό Κύριος μετά σού. Είρηκώς γάρ, φη- gratia plena, Dominus tecum 3 l \ N a i n postquara dixit 
σίν, δ Δαυίδ Χριστδν τδν Λόγον τού θεού, ευθύς καί τήν D David, Christuin esse Yerbum Dei, illico bumanam 
άνθρωπίνην γέννησιν δεδήλωκε, τήν έκ παρθένου, quoque ejus ex virgine nativitatem exposuit. El 
Και δ μέν Γαβριήλ κεχαριτωμένην απλώς καλεϊ , Gabriel quidem simpliciter gralia plenam appellai, 
ξένος ών αυτής κατά τήν γέννησιν · δ δέ Δαυίδ έκ '. eb quod alienus ab ea esset quoad genus : David 
τού σπέρματος αυτού τυγχάνουσαν θυγατέρα προσ- vero flliam d ic i t , quod eam ex semine suo e$se 
φωνεΤ. sciret. 

4/ Μ inscriptionem psalmi XLVI. 

(78) Αθανάσιος καϊ ΚύριΛΛος. Κλήσιν εθνών δ· Alhanasius et Cyrillus. Prsesignificat bic psalmus 
ψαλμδς σημαίνει, άδόμενος έκ προσώπου τών αγίων vocalionem gentium, cuni ex persona sanctoriim 
άποστό>Λ>ν παραινούντων ^τοίς Εθνεσιν άνασκιρταν apostolorum canatur , qui gentes coburlaniur 9 ut 

, 7 Joan. v, 20. « Malth. vnr, 3. f» Luc. vn, 14. , 0 Joan. v i , 59. 3 1 Isa. x i f 25. " · Luc. i , 22. 

(77) Haic diversa sunt ab exposilioue bujus ver- (78) Vidc argumcntum psalnii .VLVU 
sus : ubi id de Ecclesia explicat Aibanasius supra. 
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per actiones bouas ac prseclaras exsultcnt ac ir ium- Α διά πράξεων αγαθών έπϊ τή γενομένη νίκη χατά 
τών άλιτηρίων δαιμόνων. Έπιγέγραπται δέ Υπέρ phent de parla victoria de daemonibns perniciosis-

simis. Inscriptus porro estf Pro filii$ Core : non 
quod ipsorum causa composila baec oda f sed quod 
per ipsos praecineretur, ulpote ad laudes Deo of-
fercndas conslituios. Dicunlur aulem isla, ut jam 
pra>missum, in persona sanclorum apostolorum, 
utpote qui jussi eranl docere omnes gentes. Quia 
vero fules plurimorum et nmin.orum bonorum 
conciliatrix gemibus fuerat : per hanc cnim vocali 
erant in adoptionem Oei, ac parlicipationem Spiri-
lus sancti, divina; quoque nalurse communionera 
ftortiii, ac opulenli redditi graliis cceleslibus, par-
ticipes denique facti erant spei sanctorum, idcirco 
igitur ei quidera non ab&que raiione, jubenlur pu-
blicas feslivilates peragere. ^ 

τών νΙών Κορέ· ούχ ώς υπέρ εκείνων πάντως γεγε-
νημένης της ωδής, άλλ* ώς δι* αυτών ύπηρετεΐν τε­
ταγμένων τή αναφορά της ωδής. Έστι δέ, ώς εΓρη­
ται , τών αγίων αποστόλων τδ πρόσωπον, ώς κεκε-
λευσμένων πάντα μαθητεύσαι τά έθνη. Επειδή δέ 
πλείστων δσων αύτοϊς καί μεγάλων αγαθών προμνή-
στρια γέγονεν ή πίστις· κέκληνται γάρ δι* αυτής είς 
υίοθεσίαν θεού , είς μέθεξίν τε άγιου Πνεύματος, 
θείας τε φύσεως γεγόνασι κοινωνοί, τά τε έξ ουρα­
νού χαρίσματα πεπλουτήκασι, καί τής τών αγίων 
ελπίδος συμμέτοχοι καθεστήκασι* ταύτη τοι καί μά-* 
λα είκότως πανηγυρίζειν αύτοΐς έπιτάττουσιν. 

Ει ω ejusdem psalmi verba ista: ι Subjccit poputos nobi$ , ι etc.9 v. 4 

Divus vero Albanasius, per populos ct gentes in -
telligit Salanam, el quae cum eo sunl malignas po-
teslates. De quibus dixil Salvalor : Ecce dedi vobis 
poteslatem incedendi super $erpenlibus et scorpioni-
bu$ " '* . Dsemonum namque genies subjccii pedibus 
aposlolorum. 

(79) Ό δέ θείος Αθανάσιος λαούς καί έθνη τόν τ ι 
Σατανάν καί τάς συν αύτώ πονηράς δυνάμεις είναί 
φησι · περί ών έλεγεν ό Σωτήρ · Ιδού δέδωκα ύμιψ 
πατειν επάνω δφεων χαϊ σκορπιών. Τά γάρ έθνι 
τών δαιυώνων υπέταξε τοίς τών αποστόλων ποσίν. 

llem ι/ι prommio psat. XLVII, 

Athanasiu*. Canitur igilur et bic psalmus ex per- C (80) * Αθανάσιος. "Αδεται μέντοι καί ούτος δ ψαλμδς 
sona sanclorum apuslolorum , enarrantium quas 
passi sunt persecutiones propler praedicationem, et 
victorias quas in perseculionibus retulerunt. In -
eeribitur aulem Canticum psalmi, eo quod etbica 
pbilosophia cum tbeorelica in eo conjuncta sit. 

έκ προσο>που τών αγίων αποστόλων, διηγουμένων 
τούς διά τδ κήρυγμα διωγμούς, καί τάς νίκας τάς 
έπί τούτοις γενομένας. Ώδή δέ ψαλμού έπιγέγρα­
πται, ώς τής ηθικής φιλοσοφίας πρδς τήν θεωρητι-
κήν συνδραμούσης. 

Ει in verba eju$ ; < Quoniam ecce rege$ terrce congregali tunl, > etc., v. 5. 

At secimdum magnum Atbanasium , significalur 
bic bellum, quod ob prsedicalionem conlra aposlo-
los geslum esl , tam a visibilibus geutium regibus, 
quam ab invisibilibus dxmonibus, qui olim domi-
nabantur. Qui et conturbali sunl ac roenle commoii, 
ubi viderunt Deum sanclis suis auxiliari. Insigne 
enim robur servantis eos, admiraiionem et stupo-
rem attulit. Deinde etiam conlurbati sunt, ut qui 
tvelluin Deo inlulissent, ac in summis fuere dolo-
ribus. Quod vero deinceps subjicitur, scias, naves 
Tbarsis dici quae ingentes divilias Salomoni affere-
banl, quemadmodum in hisloria Reguorum cogno-
viraus. Quare eliam bic per coolritas naves Thar-
eis , signiiicavit exterminalionem opum et potcniiae 
reguro praedictorum. Spirilum vero violenlum su-
mcs pro polenliis inlelleclualibas, per quas aposto-
lorum bostes debellavil. 

(81) Κατά δέ τδν μέγαν 'Αθανάσιον, δ κατά τών 
αποστόλων διά τδ κήρυγμα γενόμενος πόλεμος ύπό τε 
τών αισθητών βασιλέων τών εθνών, καί μήν καί τών 
αοράτων δαιμόνων τών πάλαι βασιλευόντων, ενταύθα 
σημαίνεται. Οΐ καί κατεπλάγησαν καί έξέστησαν, τήν 
γενομένην βοήθειαν παρά τού θεοΰ τοις άγίοις θεω-
ρούντες. *Η γάρ υπερβολή τής Ισχύος τού σώζοντος 
τδ θαύμα αύτοΐς καί τήν κατάπληξιν εΓργασται. Ειτα 

D έταράχθησαν, ώς άν θεού καταστάντες πολέμιοι, καί 
ήσαν ώς έν ώδΐσι. Τό γε μήν έξης είρημένον έπι-
στήσας νοήσεις, ώς νήες θαρσεΐς έλέγοντο, πλούτον 
φέρουσαι μέγαν τψ Σολομώντι, καθάπερ έν τή τών 
Βασιλειών έγνώκαμεν ιστορία. Διδ καί νύν διά τών 
συντριβομένων πλοίων θαρσεΐς τήν άπώλειαν τού 
πλούτου καί τής δυναστείας τών προλεχθέντων έδή-
λωσε βασιλέων. Πνεύμα δέ βίαιον νοητάς δυνάμεις 
τινάς νοήσεις, δ^ ών τούς εχθρούς τών αποστόλων 
κατεπολέμησεν. 

(' Item in illa terba : < Propler judicia lua, Domine. ι 

Athanasii. Quia, inquit, dijudicans goniium cau-
Λ Liic. x , 19. 

(82ί Αθανασίου. "Οτι κρίνας τήν δίκην τών εθνών, 

Ρ*) Vidc in argumento huius psalmi. 
m) Vidc ibidem. 

(81) Ibi videsis. 
[te) Vide ibid. 
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ΐςήλασας τόν κατ* αυτών πολέμιον δαίμονα. Εί δε Α sam, ejecisti daemonem lpsae impugnantem. Quod-
βούλεί, δρος Σιών οί τδ ύψος τής θεολογίας πεπιστευ -
μένοι · θυγατέρες δέ τής Ιουδαίας αί χατά τήν οί­
κουμένην Έχκλησίαι, ώς ύπδ τών αποστόλων παγεί-
σαι, οί τδ γένος έξ Ιουδαίων κατήγον. Παρεγγυςί δέ 
καί τοίς κηρύττουσιν εύφραίνεσθαι ένεκα τών δι­
καίων τού θεού κριμάτων, οΓς χρησάμενας, τήν τής 
οίκουμένης σωτηρίαν έπραγματεύσατο. 

si iia vis, mons Sion, sint quibus suprema ibeologia 
coiicredila est: liliae vero Judaese, Ecclesiae quae perj 
orbem terrarum dispersae sunt, ab aposlolis, qui 
genus ex Judaeis ducebant, consiituta?. Jubet vero 
eliam praedicalores gaudere propter justa Dei judi-
cia, qusa exercens orbis salulem operatue est. 

Item in psal. XLIX illa verba : ι Ex Sion species decoris ejut, > etc.y v. 2. 

(83) Κατά δέ τδν μέγαν 'Αθανάσιον , έκ τής άνω 
Σιών δ Κύριος τήν δευτέραν παρουσίαν ποιήσεται, 
τήν επιφανή καί ένδοξον, ήν καί εύπρέπειαν ωραιό­
τατος κέκληκεν. 

At secundum magnum Atbanasium, ex superna 
Sione secundum advenlum suum consliluet Domi-
nus, illustrem, inquam, illum et gloriosum, quem 
eliam idcirco speciem decoris appellavit. 

lu psul. L verba : ι Cor mundum crea in mef Deut % » v. 12. 

(84) Κατά bl τδν μέγαν 'Αθανάσιον, Πνεύμα τδν Β 
νούν έκάλεσεν · εύθές δέ αυτού τδ έδραΐον · ώσανεί 
λέγοι · *Ασφάλισαί μου τδν νούν, τού μηκέτι εύχολον 
εΐναι καταπίπτειν είς άμαρτίαν· 

Secundum aulem magnum iHum Atbanasium, 
Spirilum appellavit ipsam mentem; reclitudinem 
vero pro firmitale ejus dixi l , quasi dixisset: Gonfir-
ma meinem ineam, ul nequaquam proclivis sit deift-
ceps ad prolabendum in peccalum. 

In p*al. LX itla verba : t Α ftnibus terrm ad le clamavi, > eU.t v. 3. 

Αθανασίου καϊ Εϋσεβίου. 'Ακηδιά δέ αληθώς 
καί άδτιμονεί πάς θεοφιλής τώ θνητψ ένδιατρίβων 
β ι ω ' αδημονεί δέ καί διά φιλανθρωπίαν, τδ πλήθος 
των άπολλυμένων θεωρών. Επειδή ούν καί Δαυίδ , 
εις τήν καταδυναστείαν καί τυραννίδα τών δαι­
μόνων θεωρών, άκηδίας πεπλήρωτο, τούτου χάριν 
ικετεύει, δπως, επιφανείς δ Κύριος, τής τών βιαζο-
μένων ημάς έξέληται χειρός (85). Τδ δέ, άπό τών 
περάτων της γης, σημαίνει υπέρ πάσης αύτδν τής C 
οικουμένης ποιου μενον τάς λ-.τάς. Ού μόνον δέ, άλλά 
χαί τδ μέσον θεού καί ανθρώπων ουσίας πολύ παρ-
ιστώντα, κατά τδ έν τφ Εκκλησιαστή · Ό Θεός 
έν τφ ούρανφ άνω, καϊ συ έν τή γή χάτω.' Τού 
μέντοι Συμμάχου σαφέστερον είπόντος, έν τφ άδη-
μονεΐν, ένσργάστερον καί έμφαντικώτερον εϊπον οί 
Έβδομη κοντά, Έν τφ άκηδιάσαι. 'Αδημονείν γάρ 
καί έπί τοϊς μικροϊς λέγεται · άκηδιάν δέ έπί τοίς 
μεγάλοις πάντως, δταν διά τδ πλήθος τών κακών λοι­
πδν τών έν μέσω τις περιλαμβάνεται, άπαγορεύη 
πρδς αυτά καί οίον άπογινώσκει, |5ίψας τού νοδς βου­
λεύματα, ώς μηκέτι φέρειν οΓός τε ών. 

Athanasii et Eusebii. Anxius certe eat et dokt 
omois Dei auians, dum agU in hae vila : dolet vero 
eliam ob bcnevolentiam, videns laniam boroinuiu 
muUiludinem perire. Quia igilur eliam David, cuo» 
respiceret ad poteniiam ac tyraonidem dsemonum, 
anxielate corripiebattir , idcirco suppticat Deo , ul 
Dominus in carne se manifeslans, nos de manibu& 
torquenlium eruat. Ulud vero, α finibus lerm, signi-
Ucat ipsum pro universo terrarum orbe preees fun-
dere. Neque hoc lantum , sed et medium quiddam 
inter Dei ac hoininum substantiam constituere, 
secundum illud EcclesiasUe : Deu$ in ccelo sursum 
e$t: et tu in terra infra Et Symmacbus quidem 
sic clare bunc locuni reddidil, Cum dolerem. Signi 
canlius vero et aperlius Septuaginta : Dum anxius 
essem. Dolor enim etiam de minulis malis diciiur: 
anxieias vero de magnis tanlummodo , quando, 
mulliludine roalorum circumvenlus quis, animum 
despondet ac quasi despciat, abjeclo orani aniuii 
consilio, ut qui malo ierendo par non sit. 

Et in vers. seauentem : < In petra exallasli me, » v. 5. 

(86) Αθανάσιος. Πρδς δέ διάνοιαν κρείττους γε- D 5 Alhanasiu*. Secundum intelleclum vero, sive *en-
γόναμεν τών έπηρεαζόντων δαιμόνων διά Χριστού, 
δς πέτρα τξ. μακαρίω κατωνόμασται Παύλω. Καί ινα 
τδν νούν άπαντα τής ψαλμωδίας ειπώ, εύχαριστίαν 
ό λόγος περιέχει. Ταύτα γάρ μοι, φησίν, υπήρξαν 
δσα προείρηκα, επειδή σύ αύτδς, δ θεδς, έπήράς με, 

* f Eccle. ν , \ . " Ι Cor. x, 4. 

$um spiritualem, vicloriam reportavinius de daemo-
nibtis, qui nos infestabant, per Ghrislum, qui a 
D. Paulo pelra appellatur El ut psalmi bujussen-
sum universum exponam, conlinet is gratiarum 
actionem. Isla enim omuia, inquit, quae eiiumeravi, 

(8^) Vide ibid. 
(84) Vide supra ad bunc locum. 
(85) Hifcc babenlur iu Expositionibut ad bunc 

versum. 
(80) Ibi vide supcrius. 
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aceidenint mihi quoniam tu, ο Deus, exallasti raef χ κα\ ύψωυας έν τή παρά σοΥ πέτρα, ήτις εστ\ν ό σος 
ctextulisli me in petra, quae apud te est, in verbo 
scilicet tuo : Cbristus enim erat pelra illa. Quia igi-
tur verbo tuo me exallasti, alque ita sublimem feci-
sti, ut non amplius in medio te r r» , scd in extremis 
ejus babitem : insupcr etiam quia deduxisii me, ut 
jam propinquus tibi faclus sim, et quia spes quo-
que mea faclus es , qua couiidens non confundar, 
quia denique ciim bosles inulii mc impciercnl ac 
quaererenl animam meam, tu solus conira oinncs 
suflkiebas, faclusmihi lucris fortiludinis; in-
quam, oninia cum a le conseculus sim, merito libi 
bymnos offero, ut qui mibi oinnium bonorum audor 
fueris. 

Et in versum sequenlem: t Dcduxhti me, » elc, v. & 

λόγος · ή πέτρα γάρ ήν ό Χριστός. Έπε\ τοίνυν τψ 
λόγψ σου ύψωσάς με, καΥ μετέωρον έποίησας, ώς 
μηκέτι κατοικεΐν τά μέσα τής γής, άλλ' έν άκροις 
αυτής γενέσθαι * ήδη δέ και ώδήγη?άς με , ώστε 
πλησίον σου φθάσαι. γέγονάς τε έλπίς μου, δι ήν 
ελπίδα ού καταισχυνθήσομαι · άλλά και πολλών επι­
κειμένων νοητών εχθρών, τών ζητούντων τήν ψυχήν 
μου, άντ\ πάντων ήρκεσας σύ μόνος, πύργος ίσχύος 
μοι γενόμενος · είκότως τούτων απάντων τυχών, συ 
( forle σολ) τούς ύμνους αναπέμπω, ώς απάντων μοι. 
τών άγαθών\ νενομένω αίτίω·-

ΑΐΙιαηαύϊ et Cyrilli. Quia vero vi« ducum pro-
priutn esl demonslrare, quxnam via tula sil, quae 
vero pericuiosa et perniciosa : eliam boc Cbrisius 
fecisse eomperiuir, dura a i t : Ego sum via et o*-
lium n . lllud vero, turris forliludinis, idem est ac 
si dixis&el: Murus ac tutamen niibi factcs es, ul 
nibil mihi accidal mali, cuin hi molesliam pariunl 
inimici. Gbrislus nair.que turris est slabilis atquc 
iuconcussa. 

El in sequenlia : c Habilaho 

Aihana$iu$, Cyrillus. Ad sensum vero :Ex bonis 
quac jam a Deo acceperat, spem sibi facit etiam de 
fuluris, quod nimirum receplus in superna taber-
nacula, semper sub Dei erit protectione. Quemad- ^ 
modum enim qui feslum aliquod aciuri sunt, eo 
jam prae foribus exsistente, jucunditate ac laililia 
quadam perfundunlur, et quod nondum praesens 
quasi praesens inluenlur : sic eiiam sancli, cura 
bonas spes habeanl de futura viia , laeiantur de 
ipsa. Alas vero appellat Provideulia? divinse potesta-
fem : a qua tecius omnis Dei amans nunquam ex 
tabernaculo Dei excedit, sed in aetcrnum in ipsa 

Β (87) Αθανασίου καϊ ΚνρίΧΧου. Έπε\ δέ τών*. 
οδηγού ντων Γδιον τ δ δεικνύειν, ποία- μέν ασφαλής 
δδδς, ποία δέ σφαλερά κα\ βλαβερά μαρτύρεσθαι* καί 
τούτο Χριστδς πεποιηκώς ευρίσκεται , έν τώ λέγε ι ν 
Έγώ είμι ή όδύς καϊ ή θύρα. Τδ δέ, πύργος ίσχύος, 
δμοιον ώσει λέγοι · Τοίχος και ασφάλεια γέγονας, είς 
τδ μηδέν παθειν έπηρεαζόντων τών εχθρών. Πύργος, 
γάρ εδραίος, άκατάσειστος δ Χριστός. 

in tabernaculo tuo,. > elc, ν. 5. 

(88) Αθανάσιος, ΚύριΛΛος. Πρδς δένουν, άφ'ών 
ήδη εΓληφεν αγαθών, κα\ ι\ερ\ τών μελλόντων ελπί­
ζει, δτι δή, είς τάς άνω σκηνάς γεγονώς, ύπδ τήν 
αυτού διά παντδς γενήσεται σκέπην. "Ωσπερ γάρ οί 
μέλλοντες έπιτελειν έορτήν, εγγύς τε κα\ έπ\ θύραις 
έχοντες αυτήν, πρ.οαναπίμπλανται θυμηδίας, κα\ τήν 
ούπω παρούσαν ώς ήδη παρούσαν όρώσιν · ούτω καί 
οί άγιοι, χρηστάς έχοντες ελπίδα; έπ\ τή μελλούση 
ζωή, χαίρουσιν έπ 1 αυτή. Πτέρυγας δέ καλεί τάς τού 
θεού προνοητικάς δυνάμεις · ύφ' άς σκέπεται δ θεο­
φιλής, μηδέποτε τής σκηνής άναχωρών τούι θεού» 
άλλά δΓ αίώνος έν αυτή κάτοικων. 

permanet. 

El adhuc in verba: ι Dedisti hceredilalem timentibus nomen tuum, > eU. 

Eusebii et Athanasii. Scicndum porro, esse io 
bis verbis obscuram signiiicalionem vera? illius 
baereditalis. Ea vero est vila aeterna. Sed cum ista 
demum in fuluro saeculo danda sit, quomodo ergo 
ait David, Dedisti ? Idco nimirum, quia licet ea ex- ' 
spectetur post resurreciionem , daia tamen esl, 
quia jam olim parala esl iis qui suo tempore eam 
sunt adepiuri. Observa aulem, eliam timenlibus 
Deum dalam esse bsereditalem. Si iiaque bis qui 
louge inferiorcs sunt ca dala esl: multo ergo ma-
gis iis qui longe allius conscenderunt, boc est di-
iigeniibus Deum. Quod vero indefinile dixil , limen-
tibus, nec addidil Judxis aut genlibus , eo ipso 
expandit gratiam suam super universos bomincs. 

^Joan. xiv, 6; x, 9. 

(VI) Vide supciius in Expoiitionibus. 

Εύσεβίου καϊ Αθανασίου. Ίστέον ρ^ντοι, ο>··. 
ταύτα αΓνιγμα έχει κα\ τής αληθούς κληρονομιάς. 
Αύτη δέ έστιν ή αιώνιος ζωή. Άλλά μήν αύτη έν 

^ τώ μέλλοντι αίώνι δοθήσεται· πώς ούν ε ίπε , Αέδω-
κας ; "Οτι, εί κα\ προσδοκάται μετά τήν άνάστασιν, 
άλλά γε τώ ήδη εύπρέπεσθαι, δέδοται τοις αυτήν κατά 
καιρδν τδν δέοντα ληψομένοις. "Ορα δέ, δτι κα\ τοις 
φόβουμένοις τδν θεδν δέδοται ή κληρονομιά. Εί ούν 
αύτοις ύποδεεστέροις ούσι, πολλψ πλέον τοΓς ύπερ-
αναβεβηκόσιν, εΓτουν άγαπώσι τδν θεόν. Αορίστως δέ 
ειπών, τοίς φόβουμένοις, κα\ ού προσθείς, Ίουδαίοις, 
ή^Έλλησιν, ήπλωσε τήν χάριν έπ\ πάντας ανθρώ­
πους · μάλιστα δέ τούς έξ εθνών προσιόντας, φοβού­
μενους τδν Κύριον, εΓωθεν άποκαλείν δ λόγος. Ποία 

(88) Ila ferc in txpositionibus supra. 
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& ή κληρονομιά άλλ* ή ή βασιλεία τών ουρανών; ήν Α Cum primis aulem, tiroentes Deura solet appellare 
Scriplura, qui ex genlibus accedunt. Quae vcio alia 
liaerediias est, quain regnum coelorum ? quam etiam 
in beatiludinibus celebravit Saivator. 

ti τοΓς μακαρισμοΐς εΓρηκεν ό Σωτήρ. 

El in sequentia : ι Diem lupradiem regis appones, > elc, v. 7. 

(89) Εύσεβίου, Αθανασίου, ΚνρίΧΧου. Πρδς δέ 
νουν σημαίνει δ λόγος, ώς κα\ τοΰτο μέρος κληρονο­
μιάς έστ\ν ή αιώνιο; ζωή. Τοΰτο γάρ έστι τδ ημέρας 
ήμερων τοΐς έτεσι τοΰ βασιλέως προσΟήναι. Σημαίνει 
γάρ διά τών ήμερων χρόνους τινάς κα\ αιώνας. Μή 
ύπολάβης δέ, δτι περ\ ενός τίνος βασιλέως τά τοιάδε 
φησίν Γαθι δέ μάλλον, δτι περ\ παντδς τοΰ κεκλημέ-
νου ε ίς βασιλείαν ουρανών · δν καί διαμένειν φησ\ν 
είς τδν αίώνα ενώπιον τοΰ θεοΰ. Οί γάρ σύμμορφο* 
γενόμενοι τών παθημάτων αύτοΰ καί συμβασιλεύ^ 
σουσιν αύτώ διηνεκώς. Προειπών μέντοι δ Προφήτης, 
ότι Σύ,ό θεδς, είσήκουσαςτών ευχών μου,καθ'ύπερβα-
τδν συνήψε τό • Ημέρας έφ* ημέρας τού βασιλέως προσ­
ρήσεις. "Ηκουσας γάρ, φησ\, τών ευχών μου · ημέρας 
έφ' ημέρας προσέθηκας. Διά μέσου^δέ ένεβλήθη ή 
περ\τών φοβούμενων τδ δνομα Κυρίου μνήμη * επειδή 
κα\ αύτοΐς έπήγγελται τήν κληρονομίαν ή προφητεία· 
T f l v δέ ή αιώνιος ζωή. 

Eusebii, Athanasii, Cyritli. Sensus vcro spiritua-
l i&esl : indicant baec veiba, quod eliam baec porlio 
hnrreditatis vi(a aeicrna sil. Hoc enim est, annis 
rcgis adjicere dies dierum. Denotant namque dies 
tempora qusedam el sxcula. Gave vero ne cxisti-
mes baec lalia de aliquo regc dici : quin polius scito 
haee de omnibtis, qui in regnum Dei vocanlur, ac-
cipienda esse: quo& utique etiam perroansuros 
ait in selernum in conspectu Doi. Qui enim con-

R formes reddiu sunt passionibus ejus, i i regnabunt 
quoque cum ipso in perpetuum. Quia igilur Pro-
pbeta praemisit, qnia Tu, ο Deus meus, exaudisli 
preces meas; adjecit per quemdarn verboruro tra-
jectum i l lud; Dies ad dies regis adjicies. Nam, i n -
quit, quia exaudisli preces meas, addidisti dies su-
pra dies. Interposila vero est inler haec menlio 
timentium nomen Domini, quia eliam istis a 
Propbeta promissa esl baeredilas. tiaec vero est 
vila aeterua. 

Et adhuc in sequenlem versum : c Permanebtt in scBcutum, ι eic. 

(90) Αθανάσιος. Έξ αναστροφής δέ δ λόγος, Γνα C Alhana$iu$. Inversa est oralio: talis enim esse 
debel: Quicunque exquisiveril niisericordiam ejua 
et veritaiem, is permanebit in conspeclu Dei in sae-
cula nunquam terminanda. Hoc porro niagis per-
spicue expressit Symmacbus, sic : Muericordia et 
veritas custodienl ipsum. H» enim causae erunt, 
quod ipse immorlalitatem consequalur, Dei mise-
ricordia et verilas. A l secunduro Septuaginta bic 
est sensus : Quis polest accurate cognoscere occul-
lam e.t justara l)ei misericordiam ? Judicia euiiu 
ejus abyssus raulta. 

Exinde sequilur argumentum psatmi L x m ad verbum ut (egitur in Exposilionibus, ideoque ipsum prmler-
miiimus. 

item in illa verba: < Qui acuerunt ut gladium, > etc, v. 4. 

(91) Αθανάσιος. Πρδς δέ νουν ταύτα φησι διά τδ D Alhanasius. Sensu vero secretiore dtcuntur baet 

η τοιούτος · ΕΓ τις έκζητήσει τδ έλεος αύτοΰ και τήν 
άλήθειαν, ούτος έν τοΐς άτελευτήτοις αίώσι διαμένει 
ενώπιον τού θεοΰ. Τούτο δέ σαφέστερον δ Σύμμαχος 
ήρμήνευσεν ΈΧεος καϊ άΛήθειά διατηρήσουσιν 
αυτόν. Ταΰτα γάρ τής αθανασίας αύτώ έσται αίτια, 
τδ τοΰ θεού έλεος κα\ή αλήθεια. Κατά δετούς Έβδο-
μήκοντά- Τίς, φησίν, ίκανδς τδν κεκριμένον κα\ δί­
καιον τοΰ θεοΰ έλεον καταμαθεΐν ακριβώς; Τά γάρ 
κρίματα αύτοΰ άβυσσος πολλή. 

βλασφημοΰντας αυτούς τδν 'Ιησούν λέγειν τοΐς άπο-
στόλοις · Ού παραγγελία παρηγγείΧαμεν ύμΐν, μηβ-
ενϊ ΧαΧεϊν έπϊ τφ ονόματι τούτω; Τούς μέντοι 
λόγους τής διαβολής £ομφαίαν ήκονημένην ώνόμασεν, 
Γνα δείςη τδ όξύτερον πρδς άναίρεσιν · κα\ τόξω τήν 
γλώσσαν τού συκοφάντου παρείκασεν, δτι κα\ τούς 

?πό££ω βλάπτει. Ούδενδς γάρ ούτε παρόντος ούτε 
απόντος ό λοίδορος κα>. συκοφάντης φείδεται. 

in Judaeorum principes, co quod blasphemias in 
Jesum jacientes, dicerent aposlolis : Nonne prneci-
piendo prwcipimu$ vobi$, ne doceretis in nomine 
i$io**1 Vcrba iiaque calumniosa , appellavit rom-
pbaeani aculam, ut innuat el ipsa acuta esse et fa-
cile perimere. Linguam vero sycopbantae compa-
ravit sagilUE, eo quod eliam longe absentes la^daU 
Maledicus enim et sycopbanta nulli, nec praesenli^ 
nec absenti parcit. 

Ilem in illa psalmi ejusdem, c Conturbali $unt omnes qui vid.9 > elc, o. 10. 

(92) Αθανάσιος. 01 θεωροΰντες, φησ\, τούς τοιού-
M A c l . v 28. 

(89) Vide in Expotilionibus. 
(90) llujus loci nulla est interpretalio in Exposi-

tionibus. 

Alhanasiu$. Quolquot vident, inquit tales virof 

(91) Vide expositionem in hunc versum. 
(92) Hujus loci nulla est interprelatio in Exposi~ 

tionibus. 
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tantis excidere oegoliis et a proposito aherrare, Α τους κα\ τοσούτους τών εγχειρημάτων διαμαρτόντας 
conturbaidur ac corripiuniur metu, et divinam 
mtrantur providentiam. Dum enim divinam prote-
ctionem apud se considerant, terrentur horrore 
divini judicii, ac intelliguot oinnes Deum fuisse, 
qui dolos et insidias eorum irrilas fecit, eo quod 
quae contra me inierani consilia vana demonslrata 
sunt. Adeo utjam omnes pronuntienl, tuum fuisse, 
ο Domioe, hoc opus, tibique cuncta ascribant. 
Quis enim non metuat, ubi videt Dei animadver-
sionem ia impios. et ullionem pro injusle acti& 

κα\ άστοχήσαντας θορύβου κα\ δέους έπλήσθησαν, 
χα\ τήν θείαν έθαύμασαν πρόνοιαν. Έν περινοία γάρ 
τής τού θεού κηδεμονίας γενόμενοι, τδ θείον κριτή-
ptov έδενσαν, κα\ πάντες συνήκαν, δτι παρά θεού. 
κατεργάζεται τ δ τής αυτών δολιότητος άπρακτον, ότι 
τά κατ' έμού μάταια ήλέγχθη. Ός πάντας άπαγγέλ-
λειν, δτι Σδν, ώ Δέσποτα, έργον τοΰτο, καί σοϊ τά γε­
νόμενα έπιγράφουσι. (95) Τίς γάρ ούχ άν φοβηθείη, 
έπισκοπήν έκ θεοΰ ορών γινομένη ν κατά τών άσεβων,. 
κα\ έκδίκησιν υπέρ τών αδικούμενων ; 

relatam ? 

Itemin tUulum pta>. LH\vtpramHsa TtieodvreU senientta. 

Athanasiut. Conjuncta porro est cura harum re- Β (94) Αθανάσιος. Άναμέμικται δέ τή περ\ τ ο ύ -
rum prediclione etiam proplieiia de salme gen- των προ^ήσει κα\ τής τών εθνών σωτηρίας ή προ-
tiuin. David naroque introducit bic eos qui ex geiiv φητεία. Είσάγει γάρ δ Δαυίδ ενταύθα τούς έξ εθνών-
libus in Cbristum crediderunt, quasi contradicentes πιστεύσαντας είς Χριστδν, καταβοώντας τών σοφών 
sapientibus bujus saeculi, ac orantes prioris impie-
talis dimissionem. Orat deinde etiam pro iis qut 
olim steriles ei infructuoei erant, nunc vero fertiles 
facti sunt pcr iidem in Chrislum. Dictum v«ro est 
jaiu ante, quod psalmus praxin, canticum vero 
tbeoriam denotet. Quando ighur per uirumque 
istorum res aliqua praclare gesta est, etbica scili-
cet philosopbia cum ibeorelica concurrenie, psal-
mus canlici exsistit. Vita enim contemplaliTa ope-
ribus ornata, reddit perfectum buminem. 

τού αίώνος τούτου, αίτοΰντάς τε τής προτέρας ασε­
βείας άφεσιν έτι τε εύχήν αναπέμπει υπέρ αυτών, 
δντων μέν πάλαι άκαρπων , γενομένων δέ εύφορων 
διά τής είς Χριστδν πίστεως. ΕΓρηται δέ πρότερον^ 
ώς πράξιν μέν δ ψαλμδς, θεωρίαν δέ ή ψδή δηλοί 
"Οταν ούν δι' αμφοτέρων ή τδ άγαθδν κατορθούμενον,. 
τής ηθικής φιλοσοφίας πρδς τήν θεωρητικήν συνδρα-
μούσης, ψαλμδς φδής γίνεται Ό θεωρητικδς γάρ 
άμα τψ πρακτικώ κατοοθούαενος βίψ άνδρα, τέλειον 
άποδείκνυσιν. 

Ιη ejusdem psaltni verba> c Beatus quem eleqisti, >. etc9 v. 5. To$iquam ex Theodoreto sensum luterafem 
expusutt, subytcil ι 

Aihana$iu$. Spirilualiter vero adumbral populum C (95) Αθανάσιος. Πρδς δέ διάνοιαν αΐνίττεται 
illum novuni, qui Christo in sorlem haereditatis ex 
gentibus electus est. Aulas vero kilelligere debe-
nius Ecclesias per regiones dispcrsas. Alias vera 
beatum etiam pr&dicat bic Propbela eum, qui vir-
lufibos est consummatus. Deus enim eum eligit, 
qui ad certandum et cursu contendendum est ido-
neus; qui vero victoriam jam reportavii, praecla-
roque Gne vilam conclusit, bunc assumit in coe-
Ium, ubi etiam ipsi tabernaculuin Iribuit, in pro-
priis sibi aulis, de quibus dictum esl: Multae sunt 
mansiones apud Palrem,". Ut ila farfectius quid-
dam sit assumi ab eligenle quam eligi. Nam ubi 
qui electus est omnia secundum Dei volutilalem 
peregerit, tunc deraum cum gloria in promissa 

τδν λαδν τδν| νέον, τδν έξ εθνών εκλεγέντα τψ 
Χριστψ είς κληρονομίαν. Αύλάς δέ τάς κατά χω­
ράν Εκκλησίας ύποληπτέον- Έτέρως δέ κα\ τδν τε-
λειωθέντα έν άρεταίς, τούτον κα\ δ Προφήτης μακα­
ρίζει. Εκλέγεται μέν γάρ δ θεδς τδν άγωνίζεσθαι 
κα\ δραμείν έπιτήδειον · τδν δέ ήδη νενικηκότα, και 
καλψ τέλει τήν ζωήν περικλείσαντα, είςούρανδν 
προσλαμβάνεται, ένθα κα\ σκηνήν αύτψ ταίς ίδίαις 
αύλαίς απόκληροι · περ\ ών εΓρηται · ΠολλαΛ μονα: 
παρά τψ Πατρί. "Οστε τελειότερον τοΰ έκλεγήναι τδ 
προσληφθήναι παρά τοΰ έκλεξαμένου. "Οταν γάρ δ 
εκλέγεις πάντα κατά βούλησιν θεοΰ πράξη, τότε μετά 
δόξης είς τάς επαγγελίας προσλαμβάνεται, κα\ μετ*· 
οικισθε\ς τοΰ περ\ γήν τόπου, εκεί κατασκηνοΓ, έν 

bona assumitur , e t , domicilio ejus de terrenis ^ ταίς αύλαίς τοΰ έκλεξαμένου. ΤΠν εντεύθεν έτι πόθον 
locis translato, illic tabernaculum iigit, in palatiis, 
inquam, eligenlis se. Quorum desiderio quidam 
illic adhuc coiislitutus cum teneretur, inquiebat: 
Anima mea deficit in alria Domini^. Verba ergo 
baec: Beatus quem elegisti et a$sumpsisliy merito 
protulerinl, qui prsesenli vita abstractos imitamur, ac beatos praedicant. 

Et in ver$um tequentem : pratmissa rursum litlerali expticatione ex Theodorelo, sequitur. 

Athanasii. Horuin sententia haec. Bona domus (96) Αθανασίου. Πρδς δέ νουν Αγαθά 

*· Joan. xiv, 2. , Τ Psal. LXXXUI, 5. 

τις έχων, ειπεν · ΈκΧείπει ή ψυχή μου είς τάς 
αυλάς τού Κυρίου. "Ωστε τάς λέξεις ταύτας, φημί 
δή τδ, Μακάριος, Ιν έζεΛέξω καί προσεΛάΰου, είκό­
τως προφέρουσιν οί τούς άπαλλαγέντας τού βίου ζη-
λοΰντες κα\ μακαρίζοντες. 

το(3 

(95) Haec in Expo$ilionibu$ ad secundam parlem 
versus 10. 

(94) Haec auctiora sunt quam in Expotiiionibut. 

(95) Ha»c non babenlur snperius ad hunc versirt*. 
(96) Ilorum qua?dam superius habenlur ad buhC 

vcrsum. 
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ρΓχου τοΰ Θεοΰ τά τοΰ Πνεύματος διάφορα χαρί- Α Dei, dicuntur, diversa Spiritus sancti dona. Donium 
σματα. OTxov δέ θεοΰ τήν Έκκλησίαν ό Παύλος 
καλεί. Έν δέ τούτω θαυμαστώς επιτελείται ή αρετή, 
καλούμενη δικαιοσύνη. Ό τοίνυν πιστεύων κα\ έργων 
αγαθών πληρωθε\ς έχει τδν Κύριον έν έαυτψ. ΕΓρη­
ται γάρ διά τής πίστεως κατοικείν τδν Χριστδν είς 
τδν έσω άνθρωπον, χάΧ πρδς τδν τηροΰντα τδν λόγον 
αύτοΰ μετά τοΰ Πατρδς ερχόμενος μονήν ποιείται. 
Κα\ γίνεται ό τοιούτος ναδς, (κατά τό · Ούκ οΐόατε, 
ότι ναός θεού έσχε;) δς κα\ δικαιοσύνην Οαυμαστώς 
κατορθοϊ, τήν διά πίστεως συνισταμένην. "Αγιος μέν­
τοι έστ\ν ώς καθαρδς, θαυμαστός δέ έπ\ τή δικαιο­
σύνη. 

autem Dei vocat Paulus ipsam Ecclesiam. In hac 
vero dorau mirabiliter perficitur virtus illa, q u « 
appellatur jusiilia. Qui igiiur credit, ac bonis op^-
ribus abundal, is habet Doininum in seipso. Dictuin 
namque est alibi, quod Cbristus babiiel in bomine 
interiore per fldein : et quod venturus sit cum Patre 
ad oum qui serinonem ejus servat, ac mansionem 
apud ipsum factunis. Alqtie ila l i l bic lalis domus 
Dei: ( sccundum illud : Nesciiis quoniam templum 
Dei *«*«*·?) qui etiam mirabiliter operatur justi-
tiam, illam, inquam, quae per fldem exsislit. San-
c(us igilur est, quia purus ; mirabilis vero propier 
juslitiam. 

Et in ejutdempstlmiverba : « Quipr&paral montes, % elc.% v. 7. Sxmilxler prcemissa Theodorelt 
seulentia, subjectoAthanasii nomine, ail: 

Πρδς δέ διάνοιαν Σύ, φησ\ν, . ! δ τά δρη, ήγουν Β Ad mentem vero : Tu, inquit, es, qui montes, hoc 
τάς άντικειμένας δυνάμεις, έτοιμάζων είς τιμωρίαν e s l advcrsarias potestaies, praeparas ad supplicia 
(ήτοίμασται γάρ αύταίς ή άβυσσος)· τούτο δέ (istis enim pra?parata estabyssus) : et boc facie» f 

ποιήσεις, δυνατδς ών. quia potens es. 

Et in versum tequentem ΊΗεοάοτεΙ'χ explkationi hcec subjicit: 
Αθανασίου καϊ ΚνρΙΛΛου. Πρδς δέ διάνοιαν · 

•Συνταράσσει Χριστδς οίον τι κύτος και πλάτος θαλάσ­
σης τά πλήθη τών εθνών, μή συγχωρήσας αυτά ήρε-
|ΐείν έν ταίς άρχαίαις άπάταις · κεκινηκώς δέ μάλ­
λον είς έπίγνωσιν τής εαυτού δυνάμεως, κα\ ώσπερ 
τινάς ήχους κυμάτων, άνασαλεύσας απάντων τάς έπ' 
αύτφ δοξολογίας. Ή θάλασσαν ενταύθα τδ πλήθος 
τών ακαθάρτων πνευμάτων φησιν, δ συνταράσσεται 
τή του Χριστού παρουσία. Διδ και φοβούμενοι έλεγον 

Aihanasii el Cyrilli. Haec autem eic intelliguntur,* 
Ghristum esse qui conlurbal mulliiudinem gen-
tium iustar maris profundi ac latissimi, dum non 
sinil eas conquiescere in antiquis erroribus : sed 
potius commovet el perducil ad cogniiioiiem suae 
potenliae, ac omnes ad sui laudem quasi fremiius 
fluciuum excitat. Yel appellat hic inare, ingentem 
illam mullitudinem spiriluum impurorum, qui con-
turbaulur Cbristi advenlu. Unde eiiam meluenles 

*ΗΛΘεςωδε χρό καιρού βασανίσαι ήμας. Ή θά- C dicebant : Venxstx ante tempus torquere nos »·. Yel 
λασσχν μέν τδ πλήθος καλεί τών τυράννων διά τδ 
ί λμυρδν τής ιιδωλολατρείας αυτών, ήχους δέ κυμά­
των τ ^ ς κατά τών μαρτύρων έπιβουλάς κα\ βασά­
νους. - Α ς τίς ύπέμεινεν, εί μή τή δυνάμει Χριστού 
ίνεδυναμοΰτο κα\ έστηρίζετο; 

certe mare quidem dicit multitudinem tyrannorum, 
proptersalsediuem sive acerbilatem idololatriae ipso-
rum ; freniitus vero fluctuum, insidias et tormenta 
sanctis martyribus ab ipsis inflicta. Qua? quis su$-
tinucrit, nisi qui poteolia Cbrtstt roboratus alaue 
suffultus fueril ? 

El adhue in versum tequenlem Theodoreti explicalioni subjungil; 

^Αθανασίου. Παρεδήλωσε δέ καί τδ τών άγιων Athanarii. SigniUcavit vero siraul eliam sanclo-
άποστόλων κήρυγμα * δπερ διά τδ άηθες κα\ διά τδ rum apostolorum prapdicationem, quae tum quod 
καταλύεσαι τδ πατρφον τών εθνών σέβας, κα\ τήν inconsueta esset, tum eliam quod demoliretur avi-
πολιτείαν αυτών άμείβεσθαι, ταραχήν ευθύς καί ζά- tum gentilium cultum, vilamque eorum ac con-
λην τοίς άνθρώποις εκίνησε κατά τήν τού Κυρίου ^ versationera corrigeret, illico turbas ac motua 
φωνήν, χωρίζον νύμφην έκ πενθεράς, κα\ πατέρα έξ 
υίού. Μετά δέ τήν ζάλην κατέπαυσε, κα\ τήν είρήνην 
άπασιν έπρυτάνευσεν. "Οτε ούν, φησ\, τά Ιθνη ταρα-
χθήσοντα%, τουτέστι τών δαιμόνων τά συστήματα, 
τότε δή τότε κα\ οί έν τοίς πέρασι τής οικουμένης 
άνθρωποι φοβηθήσονταί σε, τά μεγάλα σ?»μεία θεω­
ρήσαντες, τά έπι τή σή παρουσία γεγενημένα. 

dedit inter bomines, ac secundum illam Domini 
vocem, nurum a socru, et iilium a palre segrega-
b a t Q u a n q u a m post eliam motus illos sedaveritr 

ei pacem cunclis reddiderit. Quando igilur, inquit, 
gentes, boc est daemonum examina commovebun-
tur, tunc te meluent homines iti extremis* terrae 
finibus consliiuli, niiracula ingenlia conspicientes, 
quae sub advenium tuum edentur. 

Jtem in sequenlem v. 9. 
Αθανασίου, Εύσεβίον καϊ ΚνρΙΛΛου. Κα\ μέν- Alhanasxx, Eusebit et CyrilU. Et quidem cum 

t3t δταντά μεγάλα σημεία θεωρήσαντες οί τήν οίκου- viderini magna illa signa qui orbcm lerraruni i n -

» 1 Cor. ι ι ι , ΐ β . w Mattb. vm, 21. 4 0 Mallh. x, 55. 
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^colunt, ac limuennt sibi timore bano, tunc utique Α μένην οίκούντες φοβηθώσι τδν άγαθδν φόβον, τότε 
tam malutinis quam vesperlinis e^ressibus (boc 
cst, omni tempore) lseianles oblectabunlur in iis 
qua» Cbristi advenlus reparavit. Porro ipsius eliam 
Christi duo sunl egressus, aul progressus: aller 
quidem mane, hoc est ante omnem selernilatem ex 
Palre faclus, secundum illud : Egressiones ejus α 
principio α diebus oelerms k l ; aller vero vesperi, 
ille nimirum ex virgine, qui conligit in consum-
matione saeculorum. Uterque autem deleclalioni 
estel gaudio. Symroachus quidem reddens, Aoces* 
siones matutini et ve&pera laudibus efferunt, boc 
dicere videtur, quod et exorienle et desinente die 
acceptam Deo offerent laudem i i , qni errore dere-
liclo, natura Dcum cognoverunL 

δή και εις τάς πρωίας και εις τάς εσπέρας εξόδους, 
τουτέστιν έν παντί καιρώ, τέρψις έσται αύτοις άγαλ-
λιωμένοις, έφ* οΓς κατώρθωσεν ή Χρίστου παρουσία. 
Κα\ αύτοΰ δε τοΰ Χρίστου δύο έξοδοι, ήγουν πρόοδοι-
ή μέν πρωίας f πρδ πάντων τών αίώνων έκ Πατρδς 
γενομένη, κατά τό · ΑΙ έξοδοι αύτον άπ' αρχής έξ 
ήμερων αΐώνος' ή δέ εσπέρας, ή έκ παρθένου, ήτις 
έπ\ συντέλεια τών αίώνοίν άπήντησεν. Έκατέρα δέ 
τέρψις έστ\ κα\ άγαλλίασις. Ό ρ έντοι Σύμμαχος 
είπών, Τάς προσελεύσεις τού δρθρον καϊ τής 
εσπέρας ύμνοΛογούσι, τοΰτο δοκεί λέγειν, δτι καί 
αρχομένης κα\ ληγούσης ημέρας τήν άρεστήν τώ θεψ 
προσοίσουσιν ύμν(ρδίανοί τήν πλάνην καταλιπόντες 
τδν δέ φύσει γνόντες θεόν. 

Et in versum adhuc sequentem, Utterali expoutione ex Theodoreto prcccedenic, v. 10 : 

Athanasius* Secundum intellectum autem : Ex- β Αθανάσιος* Πρδς δέ διάνοιαν · Κατεκόρεσας » 
saturasti, inquit, terram universam bonis tuis de-
sursum, implevisti graliis spiritualibus omnes qui 
sub coelo degunt; nos vero lunc errabundos, ac 
instar terrae aridae el inaquosse constitutos, ferliles, 
i*no fecundissimos ac vere sacros reddidisti» 

φησ\, τών άνωθεν αγαθών τήν σύμπασαν γήν* πε-
πλήρωκας τών πνευματικών χαρισμάτων τούς κατά 
πάσαν δντας τήν ύπ' ούρανόν · ημάς δέ τούς τότε 
πλανωμένους, γήν ώσπερ τινά ξηράν δντας κα\ άν-
υδρον, καρποφόρον άνέδειξας, κα\ γονιμωτάτην, κα\ 
ίεράν αληθώς. 

Itidem et in vertumproxime sequentern. 
Aihanasius. Secundum autem inlelligentiam flu- Αθανάσιος. Πρδς δε νουν ποταμός θεού δ Μο-

\ i u * JDei est unigenilus ejus Filius. Quemadmo- νογενής. 'βς γάρ άπδ πηγής έρχεται ποταμδς, ούτω 
<Jum enim ex fonle profluil fluvius , ita eiiam ex κα\ αύτδς έκ τής τοΰ τεκόντος ουσίας, και έστιν δμο-
substantia generanlis nascilur Filius, et est ipsi ούσιος αύτψ· δς πλήρης υδάτων εστίν * έπει τδ πλή-
consubstanlialis. Est etiam* plenus aquis, quia ple- ρωμα τής θεότητος έν αύτώ κατοικεί. Καϊ έθεασά-
niludo deitatis babitat in ipso : Et vidimus gloriam — "%—Γ· · ' 1 

*just'qui plenus erat gratia et verilale M . Quanquam 
eliam per fluvium possit intelligi ipse Spiritus san-
ctus, qui plenus est aquis, boc est variis gratise 
doois. Praeparalus autem esse dicilur cibtis spiri-
tualis, eo quod anle jacta mundi fundamenta, de-
finitum ac decrelum erat Ghrisli mysterium, qui 
panis estf qui de coelo descendit, ac dat vilam mun-
d o ° . Quia, inquit, haec est illa praeparatio, veri 
cibi : quod ipse eum praeparasti, et non alitcr : 
quasi diceret, sumroa providentia ac digne maje-
slate divina. Deo enim convenit talia praeparare, 
quorum qui fiunt participes, i i per poenilinliam 
conscendunt ad divinam diguationerm 

Adltuc xn versum seqnentem, prmmtssa rursus Theodoreti tentenlia, v. 11. 
Athana&ii et Eusebii. Aliiori vero contemplaiione : D Αθανασίον καϊ Εύσεδίον. θεωρητικώς δέ · Έπί· 

Morare adbuc, inquit, ο Domine, ac viga profun- μεινον, φησ>, Δέσποτα, τά βάθη τής καρδίας τών άν-

μεθα τήν δόξαν αυτού · πΛήρης χάριτος καϊ άΑΐ{-
θείας. Νοηθείη δ' άν ποταμδς κα\ τδ Πνεΰμα τδ 
άγιον, πλήρες υδάτων τών διαφόρων χαρισμάτων. 
Ήτοιμάσθαι δέ φησι τήν πνευματικήν τροφήν, διότι 
πρδ καταβολής κόσμου ώρισται τδ Χριστού μυστή-
ptov, δς έστιν άρτος έκ τού ουρανού καταδάς, καϊ 
ζωήν διδούς τφ κόσμφ. "Οτι ούτως, φησίν, ή ετοι­
μασία τής αληθινής τροφής, ώς αύτδς ήτοίμασας, 
κα\ ούκ άλλως (f. άλλος I · άντ\τοΰ, προνοητικώτατα κα\ 
θεοπρεπώς. θεψ γάρ πρέπει τοιαύτα ετοίμαζε ιν , ών 
οί μεταλαμβάνονται είς άξίαν θεοΰ διά τής μετανοίας 
άναβαίνουσιν. 

ditates cordium bumaiiorum ut sulcos, el inebria 
eas ac redde ferliles, ut inultiplicenlur fructus j u -
stitiae ipsorum ; non solum per fluvium ( boc est 
per graiiam sancli Spiriius), sed ct per slillas ro-
rantes a magislris, tanqnam ex nubibus quibusdam: 
boc est per noiitiam et inlelleclum divinarum 
Scripiurarum. 

θρώπων καθάπερ τινάς αύλακας άρδων, κα\ μεθύ-
σκων, κα\ είς καρπογονίαν διεγείρων * ώστε πληθυν-
θήναι τά γεννήματα τής δικαιοσύνης αυτών, ού μό­
νον διά τοΰ ποταμού (τουτέστι τής τού Πνεύματος 
χάριτος), άλλά κα\ διά τών φερομένων ψεκάδων, ώς 
παρά τίνων νεφελών τών διδασκάλων, τουτέστι διά 
τών νοημάτων τών θείων Γραφών. 

El in proxime annexum r . 12. 
Athanaiius. Quod igilur ad verborum sensum Αθανάσιος. Κατά μεν o*v τδ (δητδν, ένιαυτδν 

attinet, annum benignitatis benedictum appellavit χρηστότητος εύλογούμενον τδν τής εύθηνίας ώνόμο&-
Μ Mich. ν , 2. " Joan. ι, 1Λ. w Joan. νι, 33. 
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«tv , ώς τή τοΰ θεοΰ χρηστότητα τήρ εύετηρίαν δε- Α eum qui prosperos successus habuit, ut qui a Dei 
χόμενον, κα\ ευλογίας διά τής εύΟηνίας πληρούμενον benignitaie commodam aeris temperiem accepit, ac 
«ρδς δε νουν. Sequentia Cyrilli sunt. El paulo posi, omni benedictionepropier prosperam rerumfo tunam 
Θεοδαφήτον καϊ Αθανασίου. ΕΓη δ1 άν και ό μέλ- fuit iropleius. Ει paulo postt Theodoreti et Alhanasu. 
λων αιών στέφανος χρηστότητος, διά τδ έν πολλή . Fuerit vero corona benignitatis eliam fulurum s « -
χρηστότητι τους άγιους έν αύτψ στεφανούσθαι. culum, eo quod ίο eo magna beuignilate sancti co* 

ronandi sint. 

Jtem in illa: ι Etcampi tui complebuntur pinguedine. > Prccmissa Theodoreli Ulterali explicatione subtexit 
Αθανασίου. Πρδς δέ νούν πεδίοις κα\ γαίαις £ Alhanusii. Sensu vero spiriluali comparal David 

παρεικάζει τάς τών πιστευόντων ψυχάς. "Ας τοις animas credentium campis et agris. Quas Deus spi-
Φείοις κα\ πνευματικοΐς χαρίσμασι καταπιαίνει θεδς, rilualibus et divinis donis ila pinguefacit, ut pro-
Γνα δύνωνται φέρειν τούς τής εύσεβείας καρπούς. Terre possini pielalis Iructus. 

Et inverba: c Pinguescent tpeciosa deserti, > elc, v. 45. 

(97) Αθανασίου. Πρδς δέ νούν ωραία τούς αγίους β Alhanasii. Sccundum vero inteiligentiam, spe-
αποστόλους κα\ εύαγγελιστάς φησι, τούς ευτραφείς ciosa ait ipsos sanclos aposloios et evangelistas, 
γεγενημένουςτοίς πνευματικοίς χαρίσμασιν.Έρημον qut bene saginati fueranl spiritualibus donis. De-
δέ τήν Έκκλησίαν αποκαλεί, τήν πάλαι έρημον ούσαν sertum aulem vocat Ecclosiam, quod olim deserta 
τής περ\ θεοΰ γνώσεως. ac vacua esset cognilione Dei. 

Et in verba sequcnlia, v. 5. Theodoreli explicationi subjiciuntur hocc. 

Αθανασίου, ΚυρίΧΧου. Πρδς δέ νούν Τής τοΰ θεού ' Athanasii, Cynlli. Ad intcllectum vero: Appa-
φανείσης χρηστότητος, ή πάλαι έρημος καρποφορή- reute Dei benignitate , quae olim deserla fuerat, 
σει, κα\οί βουνο\, οί ταΐς είδωλικαίς θυσίαις μιαινό- fruclum feret, el colles idolorum sacriGciis pollut., 
μενοι, τούς τδν άγγελικδν αίρουμένους βίον δεξάμε- suscipienles eos qui angelicain vilam sectantur , 
νοι, εύφρανθήσονται. Ή βουνοΐς άπεικάζει τούς κατά exsullabunl. Vel certe collibus assimilat eos, qui 
καιρούς τών αγίων Εκκλησιών ηγουμένους, και λαών quibusvis temporibus sanctarum Ecctesiarum duccs 
προεστηκότας, ήτοι ποιμένας κα\ διδασκάλους. "Ωσπερ C sunt, ac populorum prasides , sive paslores t t 
γάρ τής άλλης άπάσης γής ύπερανέχουσι τά δρη κα\ doctores. Quemadmodum enim montes et colles 
ol βουνοί· τδν αύτδν τρόπον κα\ ή τών αγίων μυστα- cseleras ouines terrae partes allitudine excedunt, ita 
γωγών άξια υψηλότερα τών άλλων εστίν. Ούτοι κα\ etiam allior est dignilas sanctorum doctorum , 
άγαλλίασιν περιζώννυνται, τουτέστι τήν τού πνεύμα- quam alioruro hominum. Et bi exsultalionc cir-
τος παράκλησιν. cumcinguntur, boc est coiisolatione spiritus. 

Rursttm in verba ista: c &t valUs abnndabunt frumenlo. ι 

Γρηγορίου θεοΛόγου καϊ Αθανασίου. Αι μέν Cregorii Theologi, et Alhanasii. Terrestres nimi-
τής γής τδν αίσθητδν κα\ έφήμερον αί δέ τών ψυ- · rura valles, sensibile diariumque frumenlum fun-
χών τών καλώς τώ λόγω γεωργουμένων τδν πνευ- cienl; animae vero eorum qui prxclare verbo culli 
ματικδν κα\ αίώνιον. Αί γάρ πάλαι, φησίν, απορώ- sunt, spirituale illud atque aeternum. Elhnicorum 
ταται και άγονοι τών εθνών ψυχα\ πνευματικψ καρ- eniin animae, inquit, qua? olim egentissimae erant 
πω έσονται πλήρεις. atque infccunda?, fruclu spirituali abundabunt. 

El in verba ultima, Tlieodoreto subjungitur. 
Αθανάσιος. Απλώς δέ·] "Απαντες, φησ\ν, οί D Alhanasiu*. Simpliciter vero : Omnes, inquil, 

προλεχΟέντες σύν πάση προθυμία τδν θεδν άνυμ- praedicti cum omni alacritaie laudabunt Deum, 
νήσουσι, τήν τοιαύτην μεταβολήν τή τών ανθρώπων qui lalera permulalionera naturae hominuin do-
δωρησάμενον φύσει. navil. 

ln psalmi LXV versum primum, post Theodoreti explicationem sequitur. 

Αθανασίου. (98) Κατά δέ θεωρίαν , άλαλα- Alhanasii. A't secundum alliorem intelligenliara: 
γμός έστιν έπινίκιος ύμνος έπ\ έχθροίς πεπτω- jubilalio csl hymnus, qui canlator propter hostes 
κόσιν άδόμενος. Ώς ούν άνηρημένων τών αρχόντων deviclos. Quia igitur principes saeculi hujns per 
τοΰ αίώνος τούτου διά τής Χριστού παρουσίας, Cbrisli praesenliam sublati sunl : idcirco jubet 
πάντα τά έθνη τούς έπινικίους ύμνους άναπέμπειν omnes gentes, tit laudes triumpbales Deo oflerant, 
παρακελεύεται τώ τής νίκης αίτίψ θεψ καί τώ ut qui causa fuerit vicloriae ; et nomini ejus, hoc 
ονόματι αύτον, τουτέστι τψ Υίώ. eslFilio. Nam quomadinodum nosex nomine ipsiug 

(97) Haec superius suo loco babetilur. 
(9)) llaec habentur superius suo loco, sed pauciora. 
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cegnoscimur , sic cognoscitur eliam Paier per Α Ός γάρ ημείς *ιά του ονόματος αύτου γνωριζόμεθα, 
Fil ium. ούτω χαϊ ό Πατήρ διά τού Υίού. 

Rursum in seqnenlem versum 2. Preccedit simtliter Theodoretus (99). 

ΚύριΛΛος, "Αθανάσιος* Κα\ ούτω μέν πρδς ίστορίαν 
πρδς δέ πνευματικήν έκληψιν λίανφοβεράτά έργα Χρι 
στού, είτουν αί θεοσημειαι, κα\ τδ, εκποδών γενέσθα» 
τών ακαθάρτων δαιμόνων τά πλήθη. Πλήθος 6έ και πε­
ριουσία δυνάμεως ή άνάστασις αυτού, καταστρέφουσσ 
μέν τού θανάτου τδ κράτος, άπασαν δέ τήν άνθρω­
που φύσιν είς άφθαρσίαν άνακαινίζουσα. ΈπεΊ δέ 
Ιουδαίοι, τών Χριστού θαυμάτων γενόμενοι θεωροί, 
δέον έκπλήττεσθαι, τδν τερατουργδν ένδιέβαλλον, κα» 
πλάνον έκάλουν, έπιπλήττων δ ψάλλων φησί· Παύσα-
σθε, είπατε δέ μάλλον αύτφ, δτι Φοβερά τά έργα 

Cyrt.tus, Alnanasius. Αι liic quidem verborum 
sensus est historicus. A l secundum spirittialem 
accepiionem, valde metuenda sunt Ghrisli opera, 
sive divina ejus miracula, ei quod de medio noslri 
sustulit impurorum dsemoniorum muUiludinem. 
Mullitudo autem et abundantia potentise, resurre-
ctio ipsius est: qu» quidem suhverlil robur mor-
tis ; revocavit vero ad incorruptioiiem umversam 
horomis naturam» Quia autem Judsei, cum specta-
lores essent nnraculorum Cbi is t i , ubi siupere 
oporlebat, ipsi eortim auctorem calumniabantur ac 
impostorem vocabant, idcirco objurgans eos Psai- Β σου. Είτα έπε\ άπειθούντας έώρα, άφείς τδ πρδς αύ-
tes a i l : Desislite, ac politis dicile ips i : Tremenda 
sunl opera tua. Deinde, quoniara videbat eos sibi 
morem non gerere, averso ab ipsis sermone ad 
Cbristuro caluniniis impeliium se convcrlil dicens: 
Multa est polentia tua, quanlumcunque bosles tui 
de le menliti siul, sponle sua oculos ctaudetites 
ad divinum luum lumen quod mundo apparuit, 
adeo ul ne quidem pracellenlia rairaculorum eos 
ad obedienliam pcrmovere poluerit. Nam cum 
Dominus nosier mulliiudine potentiae suam cx 
morluis (quod ad humanam naturam attinel, 

τούς διαλέγεσθαι, τώ συκοφαντουμένφ Χριστώ προσ-
ομιλεί , λέγων Πολλή σου ή δύναμις, εί και οί 
εχθροί σου έψεύσαντό σε, εκουσίως πρδς τδ φανέν τφ 
κόσμψ θείον σου φώς μύσαντες, καί μηδέ τών θαυ­
μάτων τής υπερβολής παρενεγκούσης αυτού; είς τδ 
πείθεσθαι. Πλήθει γάρ δυνάμεως τού Κυρίου ημών 
έκτελέσαντος τήν οίκείαν έκ νεκρών άνάστασιν κατά 

; τδ άνθρώπινον, οί έχθρο\ αυτού Εβραίοι έψευ* 
σαντο αυτόν τουτέστιν, ένδιέβαλλον τήν άνά­
στασιν* 

resurrectionem perfecisset, mentiebanlur de eo 
Hebraei hostes ejus : hoc est calumniabantur ejus resurreciionem. 

Et in versum proxime cohwrentem 4 

Athanastu*, Cyrilius, Gregorius yy$$enu$. Licel, C 0 ) Αθανάσιος, ΚύρΟΛος, Γρηγόριος Νύσσης. 
inquit, Judaei te negaturi sint, subjicietur tamen 
libi pro ipsis et adorabit te omnis terra, sive gen-
tes quae inbabilabant terram. Neque enim amplius 
adoralio tiet Jerosolymis : cum jam legalis uinbra 
cessaverit sccundum illud : Adorabunl eum quisque 
ex loco suo k \ el adoralio jam (iat in spirilu et ve-
ritate, eo quod congruentia peragunlur opera Dei 
adoralioni, ipsius appellatione illis imposita. Ista 
porro, praedictio sunt pnesentis bujus temporis, 
quo in omnibus genlibus universorum Deus hymnis 
celebralur, ac Dominus noster Jesus Gbrislus, al-
tissimusab omnibus vocatur. 

ΕΙ κα\ Ιουδαίοι, φησ\ν, άρνήσονταί σε, άντ' εκείνων 
ύποκλιθήσεταί σοι καί προσκυνήσει πάσα ή γή , ήτοι 
τά έθνη τά κατοικούντα τήν γήν. Ούκέτι γάρ έν Ι ε ­
ρουσαλήμ ή προσκύνησις, τής νομικής παυσαμένης 
σκιάς, κατά τό· Προσχννήσονσιν αύτφ έκαστος 
έκ τού τόπου αυτού, κα\ . τής προσκυνήσεως γενο­
μένης έν πνεύματι καί άληθεία, καταλλήλων έργων 
γινομένων τή προσκυνήσει θεού, τής αυτού προσηγο­
ρίας έπικληθείσης αύτοίς. Πρό^ησις δέ ταύτα τού 
παρόντος καιρού, καθ' δν έν άπασι τοίς έθνεσιν ό τών 
δλων υμνείται θεδς, κα\ δ Δεσπότης Χριστδς ύψιστο-
παρά πάντα>ν καλείται. 

Rursum in ista verba ; c Venile et videte opera Dei, > etc, 5. 

Athanasius. Inducit bic apostolorum personani D (2) Αθανάσιος. Τών αποστόλων ενταύθα είσάγει 
qui doceaot gentes, quod isle qui in praesentia sua 
secundum carnem diviua illa miracula operalus 
est, ipse idem sit, qui olim mare Rubruni arefecit, 
et Jordanis fluenta divisil, adeo ut pedc eum Israe-
litae transirent. Inquit ig i lur : Cognoscile animo 
alquc inielligiie ex singulis qua? a bono Deo effecla 
sunt, quam is sit in cousiliis suis incomprebensi-
bilis : adniiremini etiam ineffabilem ejus sapien-
tiam, per quam bumanum gemis perducit ad pie-

τδ πρόσωπον, διδασκόντων τά έθνη,ώς άρα ούτος δ έν 
τή κατά σάρκα παρουσία τάς θεοσημείας εργαζόμε­
νος, αυτός έστιν ό πάλαι τήν Έρυθράν θάλασσαν 
ξηράνας, κα\ μήν κα\ τού Ιορδανού άνακόψας τά 
γεύματα, ώς ποδ\ παρελθείν τούς υίούς Ισραήλ. 
Φησίν ούν Επιστήσατε τδν νούν και κατανοήσατε 
τών ύπδ τού αγαθού θεού γινομένων έκαστων, δπ'ι>ς 
εστίν έν βουλαίς ακατάληπτος· καί τήν ά^ητον αυ­
τού σοφίαν θαυμάσατε, δι* ής τδ τών ανθρώπων γένος 

u Sophon. ιι, 3. 

(99) Haec babenlur superius ad bunc vcrsuni. 
(1) Haec supcrius ad bunc vtisiuu. 

(2) Haec supra. sed breviora. 
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ποδηγεί πρδς εύσέβειαν. Φοβεραίς γάρ και θαύμα- Α latem. Tremendis namque et admirandu macbinis 
σ:αϊς μηχαναίς υπέρ τ ή ; τών ανθρώπων κέχρηται usus rsl proplcr bominum salutem. 
•ωτηρίας. 

Ιη verba ejusdem : ι Ibi Itvtabimur, > ele.t ν. 6. 
Prwmiss* explicaiione ex Theodoreio, $equitur(Z). Aihanasii. Sed ad inleliectum : Ulic regnabimus 

Αθανασίου. Πρδς δέ νούν Εκεί συν Χριστώ βα- cuin Cbristo, cum novo ille saeculo imperabit, ei 
laptabimur super ipso. Laetabimur vero in eo, qui 
quae difficilia erant, levia reddidit. 

σιλεύσομεν, ήνίκα τοΰ νέου αίώνος βασιλεύσει, κα\ 
«ύφρανθησόμεθα έπ* αύτώ. Εύφραινόμεθα δέ έν τψ 
ποιήααντι τά δυσχερή 0άδια. 

Similiter in versum tequentem 7. 
Αθανάσιος, Εύσέβιος. Κατά δέ πνευματικήν Alhanasius, Eusebius. Si vero spiritualiter ha»c 

έκδοχήν οφθαλμούς θεοΰ τούς αποστόλου; νοήσομεν accipiantur , oculos Dei apostolos dici intellige-
παραπικραίνοντας δέ τούς Ιουδαίους, ούς κα\ οί προ- mus : exacerbantes vero, Judaeos, quos eliam pro -
φήται οίκον έκάλουν παραπικραίνοντα. Τίς γάρ, ^ phetae vocarunt domum exacerbanteniw. Quis enim 
φησ\ν, δ παραπικραίνων άλλ* ή δ οίκος Ισραήλ ;Τψ est, ait Deus, qui me exacerbat, nisi doraus Israel? 
γούν παραπτώματι τοΰ Ισραήλ έπ\ τά ϊθνη έπείδεν 
δ Κύριος. "Οθεν μή ύψούσθωσαν οί ασεβείς, ώς δυνά­
μενοι άπολέσαι τούς τώ Εύαγγελίψ προσερχόμενους· 
άλλά μηδ' δ υπερόπτης λαδς, ήγουν δ Ισραήλ, μέγα 
φρονείτω, μηδέ κατά τής τών εθνών πληθύος ύψη-
λήν έπαιρέτω τήν δφρύν. Μή λεγέτω καθ* εαυτόν 
Έγώ γέγονα πρωτότοκος έν τέκνοις θεού· Γστω δέ 
μάλλον, δτι παρεπίκρανε τδν κτίσαντα, Διδ κα\ μετ-
έστησεν ά π ' αύτοΰ τήν έπισκοπήν. 

Cum igitur lsrael excidissel, respexil Deus ad gen-
tes. Quocirca non esl cur sese impii jactiieot, 
quasi qui exlerminare possint eos qui Evangelio 
acceduut: imo non esl, ut superbus ille populus, 
Israelem dico, allum sapiat, neque etiam elatum 
tollat supercilium contra genlium multitudinem. 
Ne dical apud seipsum : Ego sura primogenitus iu-
ter filios Dei, quin polius sciat quod exacerbavit 
Creatorein suum. Quamobrem etiam bic ad eum 
respicere desinit. 

Eadem ratione in verba sequenlia. 
Αθανάσιος. Πρδς δέ νούν οί απόστολοι τοίς έξ Athanasius. Secundum menlem vero, apostoli 

εθνών φασιν "Οταν άκούσητε παρ* ημών, τίνα τρόπον sic alloquuntur gentiles : Ubi audierilis ex nobis, 
προσήκει δοξολογείν, τότε μεθ* ημών ευλογήσατε, Q quomodo Deus sit laudibus celebrandus, lunc lae-
ούκ έτι τούς ψευδωνύμους θεούς, άλλά τδν θεδν ημών date nobiscura, non jam araplius falso sic dictos 
τδν τής ζωής δοτήρα. Ζωή γάρ ήν ή τοΰ παραδείσου deos, sed Deum nostrum vitae largitorem. Vita 
τρυφή, έν φ έθετο δ θεδς τδν άνθρωπον έργάζεσθαι namque erat paradisi vohiplas : in quo posuerat 
xa\ φυλάσσειν αυτόν. Deus hominem, ut eum coleret atqae custodirel. 

Evdem modo in verba: c Probasli no$, Deus, > elc> v. 40. 
Αθανασίου, ΚυρΜΛου. (4) Πρδς δέ νουν τάς Alhanasii, Cyrilli. At vero ad ialellecUim, p r» -

6λ£ψεις τάς γενομένας διά τδ κήρυγμα τοίς άπο- dicit Spirilus sanctus calamilales aposlolis obven-
στόλοι; τδ Πνεύμα προαναφωνεί, έκ προσώπου αύ-^ 
τών ταύτας καταλέγον. "Ωσπερ γάρ δ άργυρος πυρ\ 
τηκόμενος ευ μάλα διακαθαίρεται, ούτω κα\ αί τών 
άγιων ψυχα\ παντδς άπαλλάττονται ρύπου, ταίς τών 
πειρασμών έφόδοις προσβάλλουσαι νεανικώς. Καί ή 
αυτών εύδοκίμησις διά πυρώσεως γίνεται, δοκιμαζό­
μενων ώς διά πυρός. Ταύτας τάς φωνάς τοίς άγίοις 

turas propter predicationem Evangelii, enumerana 
eas in aposiolorum persuita. Quemadmoduni euiai 
argenlum igne liquefactum oplime perpurgalur, txz 
eliam sanctorum animse tentatiouum insukibus 
sirenue resistenies, abomnibus muiidanlur sordi-
bus. Earum autem probalio per combustionem eCR-
citur : nam per ignem probantur. Has porro voces 

μάρτυσιν δ Παύλος άνατίθησιν. Άλλά κα\ οί διά πυ- D refert divusPaulus ad sanctos martyres. Quanquam 
ρδς κα\ ύδατος τοΰ ζέοντος θυμού, κα\ τής διακεχυ- eliam i i refrigerium inveniunt qni per ignem et 
μένης ηδονής κα\ επιθυμίας διελθόντες, κα\ μή aquam ferventis irap, ac diffusarum voluptatum ac 
εναπομείναντες τούτοις τοίς πάθεσιν, εύρίσκουσι τήν cupiditatum perlrauseunl, si in istiusinodi aninii 
άνάψυξιν. passionibus non permauserint. 

Item in verba: c Inlroibo in domum tuam, > etc, v. 43. 
(5) Αθανάσιος. Πρδς νούν φασ\ν οί απόστολοι · Aihanasxus. Ad intellectum vero : Inlrabimus , 

ΕΙσελευσόμεθα είς τδν ναδν τδν έπουράνιον ούκ έν inquiunt aposloli, in doraum cceleslem, non in 
αίαθητοίς, άλλ* έν νοητοΐς όλοκαυτώμασιν. "Ολους sensibilibus, sed in inlelligibilibus bolocautomalis. 
γάρ εαυτούς άνέθηκαν τψ θεψ έν τάξει δλοκαυτω· Se nainque tolos, inslar holocautomalum, Deo 
μάτων. consecrarunt. 

w Ezech. ιι , 5 et seqq. 

(3) Haec paultim diversa supra. 
(4) Hacc superius, paulum diversa. 

P A T B O L . G R . X X V I I . 

(5) Haec superius, sed breviora. 

1» 
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Adhuc tit sequentia. 

Athanasim, Cyrillus, Batilius. Haec est altior Α "Αθανάσιος, ΚύριΛΛος, ΒασίΛειος. Πρδς δέ διά-
senlenlia : Omnia sunt spiritualia, el holocauto-
mata, el boves, et hirei, quus oblaturum se pro-
milti t . Sacrificium quoque offertur cum arietibus. 
Sunt vero arietcs motus atqne impetus animi ab 
irascibili ejus parte excilati: aul certe raliocina-
tiones reclricis aniraae facultalis, passiones quasi 
cornibus pelenles et impugnanles. Bovem vero sa-
crificat, qui seipsum Deo oiTert bosliam vivam, per 
actiones honestas. Habet enim bos simililudinem 
qttamdam cum corpore ex terra formato, cum 
(errae colendae adhibeatar. flirci vero sunt opera 

νοιαν Πνευματικά πάντα κα\ τά ολοκαυτώματα, κα\ 
οί βόες, και οί χίμαροι, ούς άποδωσειν επαγγέλλεται. 
Κα\ μετά κριών δέ προσφορά γίνεται. Είσι δέ κριο\ 
κινήσεις κα\ όρμα\ άπδ του θυμικού τής ψυχής τήν 
δρμήν έχουσαι, ή λογισμο\ ηγεμονικοί τά πάθη κε-
ρατίζοντες. Βοΰν δέ ίερουργεί ό προσάγων θυσίαν 
ζώσαν έαυτδν διά πράξεως. Αναλογεί γάρ τώ έκ τής 
γής πλασθέντι σώματι, γεωπόνον υπάρχον τδ ζώον 
δ βούς. Χίμαροι δέ τά μετανοίας έργα· περ\ αμαρ­
τίας γάρ προσεφέροντο. Θυμίαμα δέ ή αποπνέουσα 
τών καθαρών ψυχών εύωδία. 

resipiscentia?: i l l i namque pro peccalo offerebantur. SuOilus autem est bonus odor qttem purae aninwe 
exbalant. 

Et in verba : t Venite, audiie, ι elc, 16. 
Athanasius. Apostoli quidem non rerum antiqua- β Αθανάσιος. Οί μέντοι απόστολοι ούκ αρχαίων 

rum renovani roemoriam : sed recentia Salvatoris διηγημάτων ποιούνται μνήμην άλλά τά νέα τού Σω-
nostri mirautur opera, quae is omnium nostrum τήρος ημών θαυμάζουσι κατορθώματα, δσα ταΙς 
aniraabus largilus est. απάντων ημών ψυχαίς έχαρίσατο. 

Ilem in p$al. LXVU verba : ι Sicul deficit fumus, deficianl, > elc, 3. 
Athana$ii. Peccatores vero forlasse dicunUir ips» "Αθανασίου. Τάχα δέ αμαρτωλοί οί τής αμαρτίας 

daemones peccati inveiitores : qui eliam ut fumus εύρεταΐ δαίμονες· οί κα\ ώς καπνδς έκλείπουσι, τφ 
άγίφ Πνεύματι έλαυνόμενοι κα\ σκεδαννύμενοι· καί 
ώς κηρδς τήκονται ύπο^έοντες τή επιφάνεια τ>ύ 
Χριστού, δς πύρ λέγεται καταναλίσκον τήν μοχθη-
ρίαν. Καί λοιπδν οί δικαιωθέντες έκ πίστεως, κατα-
λυθείσης τής τυραννίδος τών δαιμόνων, ευφραί­
νονται. 

Iiem in ejusdem psaimi verba: c Pavate viam et\ qui, > etc, 5. 
Eu$ebU, Athanasii. Et sol quoque ille justiiisB for- C Εύσεύίου, "Αθανασίου. Ka\ δ τής δικαιοσύνης 

deficiunt, a sanclo Spirilu submoii ac dispersi: et 
ut cera liqueflunt succumbenles advcnlui Cbrisii, 
qui ignis dicilur consuniens hnprobilalem. De cae-
tero sublala daunonum lyrannide, qui ex 6de j u -
rtijicali suat, Lclantur. 

mam servi suscipiens, ac radios deitalis suae quasi 
subducens, deque co&lo descendens, in corpore, 
imo vero etiara in ipsa morie, sustulit tenebras 
bominum animis offusas. Et licet in noslrara vene-
r i l paupertatem, propriamque gloriam per oecono-
roiam umbra quodammodo obscurarit, cum ad bo-
mines descenderet, ac carncm inbabiiare coepisset, 
nihilominus tamen Dominus est noinen ipsi, Naro 
etiam bomo faclus non desiit esse Deus. Jubenlur 
igilur eancli aposloli his verbis, ut exsultantes et 
lauuanlee pleno cursu ad gentiles feranlur, ac viam 
animarura ipsorum per praedicationem preparent 
aniversorum Regi. Occaeus vero etiara ac nocles, 
iortassis sunt animae, quse ex sole justitiae excidenl : 

ήλιος, μορφήν δούλου λαβών, κα\ τάς ακτίνας τής 
αυτού ώσπερ συστείλας θεότητος, κα\ καταδύς έν τώ 
σώματι, ή κα\ έν αύτφ τώ θανάτφ, τδ κατακεχυμέ-
νον τών άνθρωπείων ψυχών σκότος άπήλασε. Πλήν 

. εί καί τής ημετέρας έπέβη πτωχείας, κα\ τήν οίκείαν 
οικονομικώς συνεσκίασε δόξαν, τήν είς ανθρώπους 
ποιησάμενος πάροδον κα\ τήν ένσαρκον ένδημίαν, 
άλλ' ούν Κύριος δνομα αύτφ. Καί γάρ άνθρωπος γε­
γονώς ούκ άπέβαλε τδ είναι θεός, Παρακελεύετ ι 
τοίνυν ό λόγος τοίς Ιεροίς απόστολοι; μετά χορείας 
κα\ ύμνφδίας εις τά έθνη δραμείν, κα\ τήν δδδν τών 
ψυχών αυτών ε ύτ ρε π ίσα ι τώ τών όλων παμβασιλεϊ 
διά τού κηρύγματος. ΕΙεν δ'άν δυσμαΐ είτουν νύκτες 
κα\ αί τού τής δικαιοσύνης ήλιου έκπεσούσαι ψυχαί* 

a quibus Christus erroris lenebras depulerat, inha- Β ών Χριστδς τδν τής πλάνης ζόφον έξήλασεν, ένοική-
hitans ipsis per fidem. σας αύταίς διά πίστεως. 

Ilem in ptalm. LXXII verba: Καί ύπέλαβων τού γνώναι, elc, ν. 16. 

Αι eecundum D. Athanasium ait David, cum exi-
stimarem posse roe cognoscere tam profunda lua 
judicia, conjeci me in moleslias : cum illa sinl in-
scrutabilia. Et tanicn idoneum eorum cognoscen-
dorum tempus mibi acquisivi. Id vero est tempus 
judicii, quando reddes unicuique eccundura opera 

(6) Κατά δέ τδν θείον 'Αθανάσιον, ύπονοήσας, φησ\, 
τά ούτω βαθέα γνώναι κρίματα, έν κόπψ ένέβαλον 
έμαυτδν, άτε ανεξερεύνητων δντων. Πλήν τδν δέοντα 
είς τήν τούτων γνώσιν έμαυτώ πεπόρισμαι καιρόν. 
Ούτος δε ήν δ τού δικαστηρίου καιρδς, δτε αποδώσεις 
έκάστφ κατά τά έργα αυτού. Τότε γάρ ακριβώς οί 

(6) Haec superius, seJ breviora. 
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μικρόψυχοι είσονται, όποΤον μεν ή αρετή, οποίον δέ Α sua. Tunc euim accurate cognoscent, qui aoimo 
ή κακία. fuerunt reniissiore, qualis res sit virtus, qualis 

etiam malilia. 

Ει in psal. ejusdem verba : < Quid eitim mihi ett in cvlo% > ctc, 25. 

(7) Κατά δέ τδν ίερδν Άθανάσιον Επειδή ουδέν At secundum sanctum Athanasium : Quandoqui-
μοι, φησίν, υπάρχει έν τφ ούρανώ πλήν σου μόνου, dem, inquit, cum in coelo praeter te solum nihil 
άναγκαίως ουδέ τι τών έπ\ γής ηθέλησα δέξασθαι babeam, von debui quoqae velle accipere a te qaae 
παρά σου, άτε φθαρτών δντων πάντων κα\' προσ- in terra sunl (cum oronia corruptibilia sint et 
καιρών ένδς δέ μόνου ηύχόμην τυχείν, κα\ τφ του- raomenlanea), sed unum tantummodo, ut conse-
του πόθφ κατέτρυχον έμαυτδν έπ\ τής γής. Τοΰτο quar oravi, cujus etiara deeiderio me ipsum con-
δέ έστι τδ σέ μερίδα μοι κα\ μόνον γενέσθαι. Έξ- feci in terra. Id vero est, ut tu mea portio, et qui-
έλιπε γάρ ή καρδία μου· τί έπιζητοΰντος; τάς άνω dem solus sis. Defecil enim anima mea : quid cx-
διατριβάς. pctens ? Ulas mansiones, quae sursum sunl. 

Baclemts fragmenta ex catena Nicetce, cujus, ut dixi, priorem sallem parlem ex bibi. archipalal. naci\ 
sumus. Quod si quis et reliquam habet, polerit quce desideranlur adjicere. Sequenlia vero simililer 
sunt ex cod. archipalat. biblioth. vetustiisimo, continente similam συναγωγήν explanaiionum in Jobrnn 
ex Grcecis Palribus contexiam, ab tuctore incerto. h igitur quisqttis fuit ad illa verba cap. 41 : Δένδρα 
φθινοπωρινά άκαρπα, παρά πάπυρο ν, κα\ κάλαμον, κα\ βούτομον, prcemissa atia expticatione subjicit. Hcec 
Felckmannus. 

\Fragmentum Alhanasii in P$almo$ «I ineditum txhibet card. Ang. Mai tomo I I I Bibliotbecae novae Pafcrum; 
incipit: Τρίτον προέκειτο ζητήσαι χί .τδ Ψαλτήριον, etc. "Επι τοίνυν, ctc. Legitu* supra col 547. E D I T . ] 

(7) H « c superius, eed pauciora. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Α Θ Α Ν Α Σ Ι Ο Υ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΑΕΕΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΨΑΛΜΩΝ 
Η 

ΠΕΡΙ ΕΠΙΓΡΑΦΉΣ ΨΑΑΜΩΝ. 

S. Ρ. Ν. ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 

INTERPRETATIO PSALMORUM 
SIVE 

D E T I T U L I S P S A L M O R U M . 

EPISTOLA P&EFIXA EDITIONI ROMANM ΑΝΝΙ MDCCXLVI. 

SACRO AC VENERABILI 
SANCTJB ROMANJE ECCLESLE CAHDINALIUM COLLEGIO, EVlSCOPIS, PRESBYTERIS, DIACONIS. 

Hagnus Aibanasius, quem laudare virtutem laudare est; aiebat S. Gregorius Nazianzenus ( i ) , novis 
quotidie Arianorum calumniis vexatus, et pravorum hominum circumventus insidiis, Romam, quasi ad 
lutissinium comniunionis suae portum confugit, ut quos nec hoiuinum pudor, nec Dei tinior relinebat, 
prolato ex Petri catbedra justae damnalionis decreto, Romana coerceret aucloritas. Posteaquam vero in 
Urbem pervenit, B. Julius, qui lum Romanae Ecclesto praeerat, et ecclesiasticus scnatus, qui ipsi assi-
debat, peramanter eum exceperum(2), affliclum consolaii sunt, dejeclum sublevaruut, innocentem defen-
derunt, sanclum et omiii virtutum genere cumulatum, rejeclis baerelicorum critninibus, praeclaro 
Cestimomo euo universo orbi deolararunt. Duo autem ex Romano presbyterio, ejusdem Julii voluuiale, 
Elpidius et Pbiloxenue legationem susceperunl ad Eusebianos episcopos, ut eos ad Romanam synodum, 
quam ipsi postulaverant, evocarent. Sed expavit ad Romanos affatus Ariana calliditas, el Romaoorum 
fidem perliinuit, quae, Apostolo predicante, laudaia est ; et ad eos venire renuerunt, ad quos perfidia 
habere non polest accessum. Itaque frustra diu exspeclaiis, cura deliclorum suorum conscientia terrii i 
ad prastUutain diem, varias cotituniacix suae praetexeules causas, judicio sedis apostolicae se minime 

(1) In Oral. de S. Atban. Hierou. in Epitaphio Marcellcc. 
(2) De Aihanasii Uinere Romano cf. ejus Apolog* contra Arianos, tom. 1, pag. 110, et Hist. Arian. ad 

monach., p. 227; S. kCyprian. ep. 55, ad ComeL · S. Jul. in epi$t. ad Oanium alwsque Onentales 
epi$copo$. 
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sieierent, congregaia est demuiii Rjmaiia synodus in uua ex vestris lilularibus ecclesiis, ubi Romanus 
presbyler Viio couventus agebat. Is enim tina cnni Vincciitio Nicaiiiae synodo interfuil, el quia ambo 
reclam Atbanasii fidcm morumque iniegrilalcm probe rogimam perspeclamque babtbant, verisiimle 
admodum est9 sicut pro Marcello Ancyrano episcopo, mullo magis pro sanclissiino Alexaudrino anlistite 
icslimonium eos dixisse in sacro illo convenlu, qui un:tnimi supreinoquo judicio Atbanasii innocentiam 
adversus Arianorum dolos ac fraudes vindicavit, eamque senlemia sua veriiatis ac justiliae ponderala 
Ubramine, mauifestaiu omnibus ac Ifslatam esse voluit. Quaiuobreni ponlifex Julius, datis deinde litteris 
ad clerum et populum Alcxandrinum, quibus dc Albanasii ad eos leditu gralulalus est, posl plures 
laudcs, quibus sanctum episcopum inerilo eflert : Quid autem, inquit, tantoviro dignum profcrri polesi* 
qui loi , el lantis periculorum exanllatis laboribus reddilur tandem vobis incolurois, non bcneficio 
uostri lanlummodo, verum eliam lotius concilii judicio talis declaralus ? Post baec autem, maiorum 
bominum odio ac invidia magis magisque gliscenle» novasque scmper insidias conlra Albanasn nomen 
molieiitibus Arianis, Sardicensis oecuraenica syuodus convocala fst, cui duo Romani presbyteri Archida-
mus et Pbiloxenus cum Ilosio Cordubensi episcopo, nomine ac \ice Julii pontificis praefuerunt; in bac 
vero Alhauasii (idei integritas viLcque. sanciitas rursus ab universa synodo agnila est, el omnium 
siiffragiis conlra periidos et caiiiolicas veritatis et Atbanasii innocentiai inimicos comprobala. Sed quor-
gum baec tam louge repetila, et ab ahis rcvocata principiis? Nimirura, ut omnes intelligant, quam 
consenlaneum el conveniens fueril, ul opus S. Albanasii, cujus B. Hieronymus meminit, quod pii ac 
eniditi bomincs diiTdesiderarunt, el frustra qwaesilum, vcluti aniissum ac deperdilum complorarunl, 
cum Dunc primum in lucem prodeal, iliud veslro illuslri nomine inscriptain, et vobis, eminentissimt 
Patres, dicalum iu publicum edalur. Vos enim sacri illius senatus qui magnum Albanasium ad B . Petri 
cailiedrain, ad centrum unitalis, ad fontcm calbolicnc comruunionis confugientem complexus est r fovit, 
tutatus est, vices tenelis et dignilatem; imo vero cum in vestrum clarissimum coetuni practer septem, 
nunc vero sex cardinales episcopus urbanos seu suburbicarios, seleciissimi ex loto orbe juxta sacrorum 
canonum prescripla (3) a Roroanis pontificibus cooptamli sint, admirabili divinac Pn.videntiae in Ecclesia 
sua dirigenda ac gubcinanda consilio, eo perducu res est, ul amplissimiis vesler ordo e tribus supremU 
in Ecclesia orditiibus, nerope episcopis, presbyteris et diaconibus S. R. E . cardinalibus composilus cx 
universo ierra*um orbe, ut sancta? Ecclesiae canones provide sapienterque consuluerunt, seleclis atqua 
arcessitis, non modo antiquum Romaiium presbylerium rcpraesentet, sed Romanae synodi, quae a primia 
caibolic» Qdei temporibus Romano pontifici gravissimis de rebus deliberanti sempcr adcrat, et quam 
Greci ενδημούσαν seu ενδημούσαν vocant, el ego vocabulo forlasse baud ineplo prmentem dtxerim, 
locum adeplus sit el auclorilalem : quin eliani, quod longe magis est, universalis quodamnodo, et 
* omesiici, ut boc noroine ular, concilii Romano ponuiici continue assidentis praeslaiitissimam nobig 
speciem pulcbenimamque imaginem exhibeat, cl polestaiem etiam non minima ex parte dignitatemque 
obtineat. Ad baic accedit, quod tenuis ba>c ingenii mei facullas, el iu ecclesiaslicis aliisque rebus labor 
et industria, quaecunque ea sit, quam sentio, quam sii exigua, tota veslra est. tum ratione mune-
ris, quo fungor, tum eleclionc volunlatis : ralione quidero muneris, quia abhinc biennium omnium 
ν-slrum suflragiis a secrelis praeclarissimi collegii vestri renuniialus sum, et humanlssima animorum 
volror t im signilicatione exccptus ; electione aulcm volunlalis, quia cgo semper praslanlissimum ve-
slruni coetum sutnmo animi obsequio, et ea veneralione, qua par erai, prosecutus sum. Eienim a prima 
jnveiilutc, quamvis eo iein(>ore assiduam apud duodcciin viros, quos Rolae audilores vocant, causis 
cognosccndis operam darem, de litulorum origine, qui a sancto Evaristo Romanis presbyteris distributi 
sunt, deque sacra Htwgia, et dc colleclis seu eleemosynis, aliisque rcbus, qux ad litulos, et e<tclesiae 
veslras pertinebant, libellum In publicam lucem emisi. Nec multo post, uno ex vestro collcgio el generU 
nobiliiate, cl niorum inlegrilale eximio, qui jampridem ex bac oiortali vila ad ccelestem patriam, ut 
S|>erare fas esl, migravit, borlanle ac suadeule, vestrum sanclissimuin nomen, vcstramque auctoritatem, 
qure quorumdam improboruin scnnonibus impelcbatur, tueri curavi prolixo opere scriplo, quod nun« 
quam prodivii in publicum, qiiia neque ratio lemporuin, quoe postea subsecuta sunl, neque reipublic» 
utililas, nequc ulla cjusdem opcris praesiantia exigebai. Deinde vero singulari bcniiicenlia sanclae mcmo-
riae Clcmenlis XII crediia mtbi cst cuslodia sanclioris arcbivi caslri S. Angeli, et paulo post munus 
abbreviatoris de curia, quibus in muneribtis, quoad potui, ea cura ac diligentia versatus sum, ut voa 
ipsi saepins de me honorificcntissimum testimonium perbibere non dubitaveritis. Intcrea vero iis tempo-
ruro intervallis, quae mibi a reliquis occupaliouibus concedcbantur, multam oper» laborisque consumpii 
in adornandis observationibus, lotigioribusque, si quando opus fuil , dissertationibus typis eliam in ριι· 
btb.um edilis, pro corrigendis ecclesiaslicis Orienlalium nalionum libris, ut cx scntentia congregationis 
nonnullorum sanctce RomanaB Ecclesi.c cardinalium, cujus cgo a sccrclis ab eodem Cicmcnle X l l , pon-

(3) Concil. Tridenl. Dt reform., SCFS, XXIV, cap. 1, 
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lilcatus sui inilio, c). mem. cardinali Francisco Barberino postulante constitulus, et a sanclissinu) 
domino nostro Benedicto XIV confirmatus fui, emendali in typographia sacrae congregationis de Propa-
ganda Fide ad communem ezlerarum nationum utiliiaiem imprimereniur. Demum per eadem liacc tem-
pora, quoiies mihi demandaturn est, et quautum ingenii mei imbecillitas aliaeque occupalioues sincbant, 
lion defui in asserendis Romame Ecclesiae juribus, defendendaque cjus dignitale et auclorilate, et polissi-
raum in tuendo ejus dominio alque imperio in nobilissima ejus palrimonii parle, quse aliorum armis occupata 
etiamnum immerho retinetur, donec sedalis tantorum bellorutn molibus, el pacalis bellanlium prinripum ani-
mis, per eum, qui mari et ventis imperat, ac tranqoillitatem facit, spes melior Europa? ct Romanae Eccleaias 
rebus affulgeat. Quare intelligitis, eminentissimi Patres, mea omnia, qualiacunque sint, vestra esse, 
cwn a primis juventuiis annis omnemeum studium, ingenium, operam, laborein aique industriam ve-
stro nomini, et apostolicae sedi penilus addixerim ac dicaverim. Ex bis autem cognoscere poleslis, quol 
nominibus Tobis debcretur praeclarum hoc magni Alhanasii opus, in quo e Graeco in Latinum verlendo, 
corruptis in loeis, quoad valoi, emendando, et nonnullis parvis notis illusirando auctoiiquesuo asserendo 
non parum allaboravi. Ut vero munusculum hoc, quod vobis bumillime offero, lubenti animo excipialis, 
satis esee pulo Athanasii nomen : hac una enim commendaiione, cerlus sum vobis fore gratissimum. 
Nam emineniissimus Baronius, magnum urdinis vestri ornamentum ci decus, in suis Ecclesiasiicis Annali-
but(4): · Adeo, inquit, post tot lantaque ejus prorccla fidecerlamina, Atbanasiinomen posterisdoctrinae ei 
sanctilalis fulgoribas clarum effulsit, u l quoeque ipsius scripla non modo avide legerenttir, scd singulari 
quadam reterenlia colerentur. » Itaque nihil aliud noihi reliquum est, nisi ut Deum immortalem subrais-
sis precibas orem, ut vos diu sanos atque incolumes praeslel cum supremo nostro, atque omnium fide-
lium pastore Benedicto XIV, calholicae Ecclesiae, plaudenlibus omnibus, divinitus dato, qui quantum inter 
reliquoe mortales dignitate ac potestaie praeminet, lantum ingenio rerumque inlelligeiUia praceUil: qut 
cnm apostolici gradus sublimilate supra omnes sit, bumanitale ac benignilate infra omnes esse vide-
twr : qut rae adhuc adolescenlem singulari benevolentia complexus est: qui mc non solum verbis, 
sed eliam praeclaro excmplo suo, et ad juris lam privati quam publiei noiiliam assequendum, el 
ad haee alia sancliora sludia, quae in sorlera Dei vocatos maxime decenl, vcrbis suis jam 
olira impulit ac stimulavii : qui summus Ecclesiae pontifex renunliatus, postero electionis die, ot 
liberiores mihi ad einn aditus essent, inler familiares, qui ab inlimo cubiculo sunt, primum omnium 
a&civit, et trknnio>post a secreus sacra congregationis super rebus consistorialibus declaravit: qui de-
naum, cum rerum ecclesiasticarum scienliam, et sacrarum lilterarum studia non modo iu se amet ac 
diligal, sed eliam in aliis esse quam maxime cupiat, parvam meam bibliolbecam praclaris sui3 operibus 
De beaiificatione. et canonixatione servorum Dei, De Jesu Chrisli Mairisque ejus fetii*, De missw 
$a$rificio liberaliter donatis inslruxit, quo munere nibil mrbi splendidius magnificenliusque esse duco. 
Yalete. 

Romje Kalendis Junii 1716 

Nicolaus A K T O N E L L U S 

Ejusdem sae. Collegii et sac. Consistorii a secrcUs 
(4i Ad an. 540, η. X I . 
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L N D E X E O R U M QUJE I N P R J E F A T I O N E C O N T I N E N T U R . 

§ I. Ltnidantur bibliolliecarum condiiores, et praripue crsdinalis Franci$cu$ senhr, ct alii e doms Barberina. 
§ I I . CoJex Grcccus, quo cotuxnctur epus S. AUumwux m Psulmos, cujus lueril, et uade in Burberintan btblioiheeam 

venerit. 
§ ίII. — Descriptus fuit ex alxo bibliotliecas AugxtstutnL', et e Grceco in Latinwn versxxs, hortante cl. xnem. carditiali Fran 

ctico Birbermojwv.ore. 
IV. Rejeruntur vorias Psalmorum exposilioncs, seu commenlarii smclo Allianasio ascripti. 
Y. Agitur de eisdem exposHionibus, seu commeniariis, ac primum de expos'tione, seu commentario, qui m bxbliotheci* 
Medioiuneiisibus el Venetis reperiiur. I VI. Dtsseritur de commenlario in Ptalnws edilo α Putribtts Benedielinxs 

VII. Itlwn commenlur uni esse Athanasix oliijui dnbitmtl. 
VIII. TrucUUtur de alw commenUirto sub nomiiie Athana*ii lingua Ulyrica seu Slavica scripto. 
IX. Antlreus Scnoitus et Lucas Uolstetdus commcnluriwn, seu exposilwnem, qum in publicutn daiur, S. Athanalxo Iri-
buerunl. 

\. CommenWrhtm huttc eunulem e$se, ac librwn tancli Alhanasxi de lilulis Psalmorum. 
XI. Librum antem de tilulis Psalnwrum ewndem [wsse ac Ubrum Inlerpretalionis Psalmorum, cujtu meminit Nicama 
synodus secitnda, diversum auiem ab Epislola ad Marceltimm. 

§ Xil El quidem AUianasu esse noslrwn commenlarium prceter lestinwwwn Scbolti el Holsienii probalur etiam ex eo, 

I quod auctor Hebraica nominu accurate interpretatur, el semwn allegoricum seu mysiicum Ptulmorum exponxl. 
XIII. Nom Piillo Alexatxdrxnus primus edidii Diclionarium Hebraicomm nonwium, eorumaue inlerprclaltonm. 
XiV. Dehide Origenes inierprelaius est nomina Bebruica Novi Testumenlx. 

XV. Atlegorica sacrarum Svripturarum interprelatwne qui primi omnium usi sint. 
XVi. Scfiola Alexandrbia secuia est altegoricam Saiplurarum interpreUttionem 

§ XVII. Therapiulait quos Chrislianos juisse anliqui Pulres,et plures recentiores scriptores crediderunl, aUegorica* 
ScripLurarum interpreiulwnes umplexi snnt. 

XVIII. AHeqorici Scripnirarvm mierpretulw in Orienieobtinuit, eaqxte Inudalur, dummodo xn ea modus servetur. 
XIX. Altegoricus &eu mysijcus Scripltirurum sensus uuctoritate Novx Testametili asseritxir. 
XX. Teriwliunus el Cypriunus, aiiique adegorkam el liUeralem Scriptururum expobilionem approbarunU 
XXI. Allegoricus Psnlmorum $ensus Clirisiiavorum proprhis est. 
X*Xfl. Quai enim in Veteri Tesiumenlo scripta vel gesta siml, in figura fuerunt rerttm quce in Novo fieri,vel evenire de-
bebant. 

5XXIII . Interpretaiio Psaltnorum de Chrisio Domino ejusqiie Ecclesia prhnis Christianoe religionis $wculi$ probataae 
recepta e$t, non solwn in Oriente, sect eiiam in Occiaenle. 
XXIV. Vctns elam Synagoga seu&um liUeralem et spiriiwilem tn sacris Scripiuris agnovn. 
XXV. Apiid Patres uiitem Veteris Teslumenlialigua tradilio fuil de mystico Scripturarum sensu. 
XXVI. Moyses, proplteia* aliique stmcti Veieris Testanienti non Judcicum Kabulam α Deo edocii fuerunt, sed aliquaex 
parlc ccelestia mysteria et arcatmm Scriplurarum settsum agiioverunL 

§ XXVII. Cur anliqui Orientalis Ecclesiw Patres *pmlalemacimy$licum Scripturarum sensum pothisquam litleralem 
exposuerunt. 

§ Χ Χ VI i I. Ariana aliceqne hcerem postea enaitB in causa fuerunt, cur deinde Vatres efusdem Orientalis Ecclesice adlit-
ternlem Scripturarum setimm expUcundum animum appnlerml: qua in re maxime fiorttit schola Anllochcna. 

§ XXIX. Altegorica initrpretatio niaxime conveidl libro Psaimortm : clavis axiiem spirilalis, et allegorici sensus in Psal-
mi$ esl cujusque psqlmi titulus' 

J X X X . Ex amiqua divisione Psulmorum per versiculos vetustas nosirce expositionii teu commenlarii probatur. 
ξ X X X I . Usus lubricae tilulorum veiustatem ejusdem commentarii comprobal. 
S X X X I I Quod aliqua, qtuv AUianasii nomine (eruntur, in eo non reperiantur, non ideo rnagno Athatmio abjudicaiidu$ 

est. 
XXXUI. Neque eliam aliquid in contraritm colligi poteM ex eoquod beata Mariaei^i^ dkatui. 
XXXIV. Ex mystica interpreuuione liluli Psalmorum c Pro ocmva > ad Alhanasiuni jcommenlariwn polius pertinere, 
quam adimi ipsi debere, oslendilur. 

J XXXV. Ex interpretalione psaimi cxxv aliud argumenlvm affertur pro adjudicando commentario, de quo agitur, magno 
JUtanatio. 
X X X V I . liem ex iis quw dicunhir in expotitione pmlmi cxxxm de majori diei longiiudme. 
XXXVII . Simiiiler ex aliis pluribus tndicm et argumenlis* 
X X X V I I I . Demum id evinctlur ex collatione noslri commentarii cumaliis operibus bedli Athanasiu 
XXXIX. Causa, et occasio expomtur, cur opus beatis&imi Alhanasii mnc xn publicum edatur. 

PRiEFATIO. 

1. Neminem esse puto qui non exisiimet, bene de bumano genere meritos esee eos principes viros, qui 
«edula cura ac diligenti sludio libios ac scripia doclorum bominum conquisiverunt, eosque undequaque 
collecios in bibliolbecis magnittce exstructis servarunt, ut scientias, inventa, et vilae subsidia boroinum 
memoriae tradcrent, et sapienlum monita, prudentum consilia, et clarorum virorum dicta, el facta, et co-
gilaliones ipsas ad posteros iransmilterent, quibus edocli atque erudili melius sapientiusque vitam insti» 
luerent, eamque ulilius commodiusque transigerent. Hac autem gloria? laude cum plurimi superiori atale 
fioroerint, inler eos ulique summum locum obtinet cardinalis Franciscus, aliique e Barberlna domo, qui 
doctos atque exceliitntes viros e remotis regionibus arcessilos in donio sua tanquam in iranquillissimo 
portu relinuerunt, summis bcneficiis curoularunt, redilibus auxerunt, dignilatibus ornarunl. Horum au-
tem opera atque cura non solum libros typis imprcssos, sed eliaiu codices manu&criptos Gracos, Latinot, 
Arabea maxirao in numaro omnibus ex parlibus summa impensa coileelos io «agniflceatiMima biblio» 
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llieca collocarunt. Nam ex ea typis impressi in lucem- prodierunt prxclari scriplores, qui. in lenebris de-
litescebant, veluti Georgius Pachymeres, Slepbanus Byzantius De urbibus, S. Nilus, aliique : nonnulli 
vcro emendaiiores correctioresque in publicum emissi sunt, hortanlibus, aut codices el sumplue commo-
dantibus cardinalibus, et principibus Barberinis, qui communi litierarum litleratorumque bominum uti-
li laii semper studuerunt, eosque et opera el censu, quantum in se fuit, juvaront. 

I I . Inler alios aulem pretiosos codices quos Barberina bibliotheca servat, exstat codex Grsecus, ea 
forma quam in quarto vocanl, cbartaceus, non calligrapbia seu cbaracteris pulchritudine, qui recens ct 
informis est, scd re quarn continel prastantissimus. Etenim eo continetur inlerprelatio Graca Psalmo-
rum sanctissimi Patris atque arebiepiscopi Alexandrini Albanasii. Codex apograpbus est, descriplus ab 
Andrea Schotto, iuclylo Societatis Jesu alumno, seu potius cjus jussu ab anianuensi ex allero codice bi-
bliotbecae Augustanae. Hunc postea codicem in potestatem venisse puto Luca? Holstenii, qui haeredem ex 
asse instituil clarissiraum cardinalem Franciscum Barberinum seniore.m, et deinde ex illius baereditate in 
Barberinam bibliothecam iratislatum fuisse. Doctissimus aulem vir Holslenius, seJ ipse Andreas Scbotlus, 
singulis paginis Graecae interprelationis S. Atbanasii paginam Psalierii Graeco Latini lypis impressi inse-
ru i i , adeo ut unicuique psalmo Graeca sanctissimi episcopi inlerpretaiio e regione, seu ex adversa facie 
posita respondeat. Praeterea idem eruditissisius vir Holstenius principio codicis inscriptionem in fronte 
lotius libri ponendara, cum in publicum, ut forte slbi faciendum proposueral, ederetur, ct brevem prae-
fationem Latinaiu ascripsil, quam ego hoc loco, ne tanti viri crudilus leclor ehicubratiuiiculam desideret, 
ascribam ; ea autom ita se habct: 

LECTORl SAL. LUCAS HOLST. 

Scrtpserunt, ul nemini hodie ignoium, ex antiquiorilms Palribns in Davidis Psalleriwn commenlurtos eruditos plu-
rimi in catena Grcecorum Pairtim singulatim enumerati, in primis Origencs, el Evsebius Cocznrece Palcesiinw episco-
vus: mox Theodorus Heracleotes : item Aslerius Scytliopolila : Uem Apollmaris Laodicenm versibns, credo, lieroicis, 
qui legnntur: denique Didymus Alexandnnus, $ed qui piagnam inlerciaerinl partem : lum vero maxime perspicue. el 
«mi «<ϋα μ»τά<ρρ«<ην, quam nwtc dumus, S. AUianasius conscripsit, sed in lenebris Imclenus sepullajacuil, ac lutuil, eruta 
nunc Umdem m lucetnqiie revocata industria Andrecv Scftotti, Societati* Jesu pre$byterit ex Auguslana, vere augwta 
bibliollieca, uride velul ex equo Trojano boni mulii exierunl scripJores Grceci, aulea deiitesceules, idque mispiciis viri i/-
tuslrisMarciVeUerireipubl.duumvirUetoptimdesludm opera Davidis Hoesch. Augu&lani, cui 
Appiani Illyrica, multaque Chrysoslomi, Busilii Magni, Nyssenii accepta ferimus. Psulmos etiam hymtwsque Salomoms 
Grwce ad parentis Davidis regii valis exemplum compositos hinc liabenius, ab eoaem revocalos in apertam lucem, qui el 
Pholii palriarcha! vastam deait scriplorum ab illo lectorwn Bibliothecam : ilem de palribus sanclis quasdam Basilii 
epistolas versionesque meliores: ilemsancti Cyrilli T w in Pentaleuchum Mo&is, et ιονικούς, seu Paschales sermones xxx, 
el S. Isidori Pelmiotee epislolas prope sexcenlas e Valicana Pont. Max. bibliollieca. Comulc ilaque, mi lector, boni 'uajc 
S Athanasii Psalmorum ad verbum inlerpretationem, el cum reliquis ejusdem sunclissimi viri comparare grave ne βίί, 
ut partuni legilimum nimisque diu in tenebris jacentem. Vale. 

Ila praifalio, cui inscriptio Graeco-Lalina ab ipso Holstenio vel ab Andrea Scbollo praeposila eal 
bujusmodi : 

ΕΙΣ ΨΑΛΤΗΡΙΟΝ ΠΡΟΦΗΤΟΥ ΚΑΙ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΟΥ ΔΑΒΙΔ 

Ερμηνεία τοΰ αγίου Πατρός ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

ΙΝ DAVIDIS (IEGIS AC PROPIIETJZ PSALMORUM LIBRUM 

S. ATHANASII ARCRIEPISC. ALEXAND. METAPHRASIS 

Eruta nunc primum ex Auguslana Bibliotheca ab 

Andrea Ssliotto Societatis Jesu. 

I I I . Codex autem, quo usus est Andreas Schottus, an Augustx Vindelicorum nunc exstet, me latet. 
Illud certum esl, in catalogo Gnecorum codicum qui sunt in bibliotbeca reip. Augustanae Yindelic*, 
quem in lucem edidit David Hcescbelius* anno i595, nulla menlio est de commentario S. Atbanasii in 
Psalmot, et cum per amicum scribi ad homines eruditos Augustae commorantes curaverim, ille responsum 
se acccpisse mihi retulit , nullum ibi codicem bujusmodi reperiri. Neque etiam mihi compertum est an 
Lucas Holstenius, vel Andreas Scbeltus ante illum in animo habucrit, interpretationem, seu melapbrasin 
S. Albanasii duntaxai, an vero Gracam et Lalinam in lucem ederc. Profecto cum anxie perqbisivissero, 
an uspiam translatio Latina exstaret, neque in laudato codicc, neque in tola bibliotbcca Barbenna ver-
sionem ullam Lalinam invenire mibi conligit. Uaque horlanle atque slimularne cl. mem. cardinali Fran-
cieco Barborino, qui, exemplo suorum majoruni, et praecipuc alterius cardinalis Francisci patrui sui erga 
litteras oplime animatus singulari me benevolenlia compleclebatur, opusculum sanclissimi docloris, ut 
melius potui, eFat enim codex mendosus, e Graeco in Lalinum verli. ln versionc autem adornanda Lalini 
sermonis puritatem, et styli eleganliam seculus non sum, &cd beatissimi arcbiepiscopi metaphrasin do 
verbo ad verbum Iransferre curavi, et ut Graecc aiunt, κατά πόδα, vcritus nc duni vcrborum lenocinia 
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sequor, a sentemia, et roenle sanciissimi doctoris dtecederem. Alberlus Fabrichis scribil Hamburgi in 
bibliotbeca Joannea exstare manuscriptam vcrsionem Latinam S. Albanasii in Ptalmos elaborataro ab 
Elia Ehingero, qui codice Grseco bibliotbecae Augustanx usus est. An illa iranslalio sit hujusce com-
menlarii, seu meiapbrasis, quam nunc in hiccm damus, an vero alterius omnino diversae, certo siatuere 
non ausim, cum ad manus nieas non perveneiit. Sed si conjeclura agere licet, verosimilUmum quidem 
est, hujusmodi commemarium S. Aibanasio ascriptum aliis jam in lucem editis minime esse dissimilem; 
nam si secus foret, id Vpsum animadvertere, ac lecioribus suis indicare, ut in sua Bibliotheca passim fa-
cere solet erudilissimu? aeque ac diligentissimus vir, non pratermisissct 

1 \ . Sed quoniam idem Albertus Fabricius varias Psalmorum exposiliones, quae S. Albanasio tribuan-
tur, recensei (5), operae preliuni est ejus verba boc loco referrc : ι Exposiliones in Psalmos, > ail loquens 
de operibus sancli Aihauasii, « quarum exigua apospasmaiia qua*dam veiterat Poliiianus, alque priores 
editiones Graecas ct Latinsn exbibuerant, Daniel ilem Barbarus ponnulla cl Corderins vulguveranl in cate-
nis Patruin ad Psalmos ; scd Benediciini longe copiosiores in tottim Psalteriuin, licet nec ita pleitas, aul 
integras, e codicibus Regiis el Golberlinis calenarum, et exposilionum in Psalmos oflerunl p. 4009-1239. 
Mediolani in bibliolheca Ambrosiana occurrunl commenlaria Albanasii in Psalmos Graece descripta ex 
codice bibl. Scorialensi, et Laline reddila sive ab Anlonio Gi'ggeo, sive. alio quodani. Ex illis argumejilum 
inP$almos dignum lectu et supplementa quaedam commenlariorum dedii Monlfauconius inColleclione nova 
Patrum, lora. I I , pag. 70-101. Animadvertendum est, inquit idem vir clarissimus in Diario Iialico, p. 12, 
aliura eliam commentarium in isla bibliotboca, nec non in Museo Jusiinianeo Veneliis (adde pag. 69) oc* 
currcre, qui Atbanasii nomen praeiert.at Albanasii iragni esse nequit. Islius inilium est: Μακάριος άνήρ... 
aOxb ή προφητεία πληρούται είς τδν Ιωσήφ τδν Άριμαθίας. Atbanasius in Psalmos ex versione Latina 
EUae Ehingeri, qui codice Grscco bibliotbecre Augusianae usus fuit,exs(al ms. in bibliolheca Joannea bujus 
urbis Hamburgensis. Ilabuit eiiam Athanasii in Psalmos commenlarium Graece descripium Wagenselius 
6 μακαρίτης, unde asservat eumdem Lipsian in pairia mea ilicsaurus librarius amplissimi senalus. Expo-
sitionem Atbanasii iu Psalmos Serviana lingua (cst haec Slavica dialcctus) ms. in bibliolbeca S. Salvaioi i& 
Bononia?, atque Arabice una cum Ephlola ad Marceliinum in bibliolbeca Anibrosiana codice 300 annorum 
memoral idem Monlfauconius ad Atlianasium tora. 1, pag. 1005 ct 1006. Fragmenta commenlariorfn 
Aihanasii in Psalmo* a Pctro Felckmanno collecta e Niceta; melropolitae Hcraclex Συναγωγή έξηγήσΐ*;ν 
in priores psalmos 72 manuscripta in bibliolbcca Palalina, pag. 1241-1262, lib. n , pag. 511. > llactenus 
Fabrioius. 

V. Quamobrem, cum plures sint Psalmorum exposiliones, qu& S. Atbanasii nonicu inscriplum p r« se 
ferunt, necesse est paulitm aliquid de illis disserere, quo magis comperlum fiat, an ea, quam in lucem da-
mus, lanquam geuuinnm cjus opus sanctissimo Doctori sit ascribcuda. Ac primum verba faciam de i l l * 
que Mediolani in bibliotbeca Ambrosiana, et Vcneliis in bibliotbeca Jusiinianea reperilur. llanc aulem 
ea;iclo Albanasio abjudicat Paler Monlfauconius, cxislinialquc vcl falso Albanasii nomen inscripium esse, 
vel allerius Albanasii fuisse maguo Albanasio reconlioris. Natn in admonilione quae proposila esl sup-
plemenlo commentariorum in Psalmo* in Nova colleclione Patrum et scriptorum Gracorum, talia scribit * 
«Leclorem nionere juval, commentarium alium Albanasii noraine ferri iu bibliolheca Justiniauea Vencliis, 
inquc Arabrosiana Mediolani, prorsus diversum ab edilo, cujus initium : Ή μέν προφητεία πληρούται είς 
τον Ιωσήφ τδν ΆριμαΟαϊον · sed cuni a nemine scriptorum memoretur, vel alteiius noslro gentilis opus 
fueril, vel Aihanasium illum magnum ementilur. > Et in Diario Italico(6) rcccnsens codiccs a se in biblio-
ibeca Ambrosiana inspectos : < Animadverlendum esl, inquil, alnun commenlarium in ista biblioiheca, nec 
non in Musco Justinianeo \eneliis occurrere, qui Atbanasii nomen ilera praefert: at Athanasii magni esse 
nequit. Germanum enim singulis ferme paginis mullis post Atbanasium sa*culis palriarchain Constanli-
nopolitanum memoralum novimus. Istius initium est: Μακάριος άνήρ,ι elc. Et in eodcm Diario loqucns dc 
bibiotheca Juslinianea a i l : ι Adest quoque cornmentarius Albanasii in Psalmos, cujus scriptor, vel Albana-
siuiu emenlilur, vel alius δμώνυμος esl titulus : Βίβλος του προφητάνακτος Δαβ\δ, κα\ θείου υμνογράφου, 
Liher propheUv rcgis, ac divini hymnorum scriptoris Davidis. Posl bsec : Έξήγησις τοΰ έν άγίοις Πατρδς 
ημών Αθανασίου· Εχρούΰο S.Pairi* notlri Alhanasii. Idem commontarius est, alque ille de quo in 
Ambrosiana supra.» Etquoniam eril fortasse aliquis rerum ecclesiasiicarum sludiosus.qui commentarium, 
cujus locis supra laudatis meminit Montfauconius, si non lolum, cerle ex parie inspicere desiderabil; 
haud ingratam me leclori rem.facturum credidi, ut suam de co sententiam tutius ferre possit, si ex eo-
dem coraracnlario expositioncm in primum S. regis Davidis psalnium boc loco ascripserim; eam quidcm 
scriptam invcni in pagella inserta in noslrum codiccm, ct minime cum aliis oodicis paginis assuta etcon-
glulinala. Quod eo libenlius lacio, quia io expositionc, quam in publicum edere stalui, mauca est inler-
preialio primi psalmi. ltaque illius loco supplemcjUi vice baec erit, quae talis est. 

(5) Lib. ν Bibl. Grwe., pag. 304 (vet. edit.). 
(6) Cap. 2, pag. l i . 
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1. Μακάριος άνήρ δς ούχ έπορεύθη έν Βουλή άσε­
βων, καί έν δδφ αμαρτωλών ούκ έστη , και έπι καθ­
έδρα λοιυ,ών ούκ έκάθισε. 

1 Ά/λ ' ij έν τφ νόμφ Κυρίου τδ θέλημα αύτοΰ, 
χα\ εν τω νομω αυτού μελετήσει ημέρας καί νυκτδς. 

3. Και έσται ώς τδ ςύλον τδ πεφυτευμένον παρά 
«ίάς διεξόδους τών υδάτων · 

4. "Ο τδν καρπον αύτοΰ δώσει έν καιρώ αύτοΰ. 
5. Κα\ τδ φύλλον αύτοΰ ούκ άποόόυήσεται, 
6. ΚαΊ πάντα δσα άν ποίηση χατευοδωθήσεται. 

I ασεβείς, ουχ ούτω;, άλλ* ή ώ 
χνοΰς,_ δν έκρίπτει δ άνεμος άπδ προσώπου τής γης 

7. Ούχ ούτως οί άσε 

άναστήσονται 

ή ώσε\ 
; V 

ασεβείς έν 8. Κα\ διά τούτο ούκ 
χρίσει, ουδέ αμαρτωλοί έν βουλή δικαίου, 

9. "Οτι γινώσκει Κύριος δοον δικαίων, κα\ δδδς 
άσεβων άπολειται. 

1. Ή μέν προφητεία πληρούται Γε!ς τδν Ιωσήφ Β 
τδν Άριμαθαίον, δτε μή συμπαρεγένετο τοΐς 1ου-
δαίοις , ήνίκα πονηρά έβουλεύοντο. Τδ δε Γδιον τοΰ 
λόγου μακαρίζει πάντα άνθρωπον τδν μή συνεδριά­
ζοντα , μηδέ συμπαραινούντα τοις κακά βουλευομέ-
νοι; , τουτέστι άπατώτι. 

2.̂  Ούτε γάο άλλως κατορΟοΰται αρετή, κα\ αποχή 
κακών, εί μή οιά μελέτης τών θείων Γραφών. 

3. Ώς γά^ τά ξύλα έστώτα παρά τοις ΰδασι άε\ 
Οάλλουσιν, ουτω; ό αρδευόμενος τή τών Γραφών με­
λέτη άναθάλλει τδν νούν αεί, και υγείαν την διάνοιαν 
κέκτηται * ξύλον δέ λέγει τον σταυρδν τοις ύδασι κο-
Χυμβήθρας περιεχόμενον, και θάλποντα (7J τούς φω­
τιζόμενους. 

4. TOJ γάρ ίδίω καιρώ έκαρποφόρησεν δ σταυρδς 
τήν ήμιυν σωτηρίαν, τουτέστιν τδν βότρυν τής ημών 
σωτηρίας κα\ ζωής. 

5. Φύλλα τοΰ σταυροΰ οί πιστο\, ώς έπ* αύτοΰ γεν­
νώμενοι, και έν αύτφ μένοντες ούκ άποδόυήσονται. Q 

ο. Πάντα γάρ δσα διά τοΰ σταυροΰ γίνονται κατ-
«υοδοΰνται. Προκόπτει γάρ , κα\ ένέστη, κα\ πέρας 
ούκ έχει ή πίστις, ή έλπίς, κα\ ^ α γ ά π η . 

7. Ουδέν γάρ τών τοΰ σταυρού παρά αιρετικοί ς ή 
Τουδαίοις ή Έλλησι κρατεί, και καρποφορεί. Άλλ* 
ώσπερ δ χνοΰς σκορπίζεται · ούτως οί Ίουοαίοι άπδ 
τής άνοίας , κα\ απιστίας άπέστησαν τοΰ Χριστού, 
καΐ άνε^όιπίσθησαν διά πάντα τής γής. 

8. Οί γάρ μή γινώσκοντες, ή σέβας θεώ μή προσ-
φέροντες, μετά τήν άνάστασιν εύΟύνας ούκ απαιτούν­
ται, έχουσι γάρ τήν άπόφασιν αύθαίρετον · ουδέ γάρ 
ευρίσκεται έν αύτοίς Ιργον δικαιοσύνης. 

9/Εγνωσται γάρ τώ θεώ,καΐ ή τών δικαίου δδδς, 
κα\ ή τών αδίκων · κα\ τήν μέν σώζει, τήν δε βδε-
λύττεται, κα\ άπο^ ίπτε ι ως άχρηστον. 

Psalm. 1' 
1. Bcalus vir, qui non abiil in consilio impiorum, 

ei in via peccaioium non slelil , et in calbedrx pe-
Slileuliie non sedil. 

2. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus mediiabiiur die ac nocle. 

5. Et erii lanquam iignum, quod plantatuin esl 
secns decnrsus aqiiarum : 

4. Quod fruciuin sinim^abit in lempore suo, 
5. Et folium ejus noa defluet, 
6. Ει oninia-qna?cuiique faciel, prosperabuntur 
7. Non sic impii non sic, sed tanquam pulvis, 

qiibm prcijicil ventus a facie lerra». 
8. El ideo non resurgenl impii in judicio, nequc 

peccatorcs in consilio juslorum. 
9. Qiioniam novil Doiuinus viam justorura, et 

iter impioruin peribil. 

ATHANASH INTERPRETATIO 
1. Propbeiia quidein impletur in Joseph ab A r i -

maib&a, qiiouiam non adfuil cum Jmlaeis, quando 
improba agitaverunl consilia. Proprius quidem 
sermonis sensus beatum dicil oinnem bomineni, 
qui non adsidet, neqne consenlil niolientibus prava, 
boc osi scductoribus. 

2. ISeque euim aliler virlutem assequimur, et * 
malis absiinemus, nisi divinarum Scripluiarum 
mcdilalione. 

3. Ul enim ligna, qtia3 prope aqiias exsislunt, 
semper florent : iia irrigalus meditalione Scriplura-
rum meiile sempcr florci, et sanain inlelligeuliani 
possidel: liguum aulem vocal criicem circuiufusaoi 
aquis lavacri, eL foveutem illuminalos. 

4. Nani suo tempore germinavit crux salulem 
noslram, boc esl boirum noslrui salutis, el vilae. 

5. Folia crucis iideles suni, quippc per eam ge-
nerali, ei in ipsa nianenies nm ddlueut. 

0. Omiiia utiim , quae per crucem i iunl , prospe-
ranlur. Piolicil enim, et pcrmanet, el linem non 
babel lides, spes, el obarilas. 

7. Nibil enim eorum, quae crucis suni, apud hae-
relicos, aul Jada^os. aul idololalras oblinet, et 
fructiiical. Sed quemadmodum pulvis dispergilur, 
ila Juda-i ob iusipienliam, el inlitlelil.ilem defece-
ruul a Clirislo, el piojecti sunl per ouinein terram. 

8. Qui eniin noii agnoscunl, aut Deum non co-
lunl, post resurrectioiiein non inicnogantur, et ra-
lionem vilae reposcuntiir, nam inanilVsiam babent 
damnalionem; uuilum eiiim opus justilia? io ipsis 
reperilur. 

9. Nota enim est Deo, el juslorum via, el ini-
quoruin : et illam quideni cuslodit, banc vero abo-
niinatur, el abjicil tanquam nequaio. 

V I . Nunc vero agendum est de altera Psalmorum expositione niagno Atbanasio agcripia, quaa a claria-
simis PP. Bencdiclinis cuni alils operibus sanclissimi archiepiscopi in lucem edila esl. De bac vero iidem 
Patres iu adinonilione qua3 inilio primi volumims legenti occurrit, ita prafanlur : t Exposiiiones S. Atba-
nasii in Psalmos sisiimus, lector eradile, illas scilicet diu expelilas, a mullis laudalas anliqua?, mediae, 
tnGmse setatis auctoribus. Quarum άποσπασμάτια quaedam in prius edilis exslabant. Ulrum vcro bi com-
menlarii idipsum sint, quod liber De ttlulis P&almorum ab Hieronymo laudalus, ut nuperi cujusdam fort 
opinio, non satis exploraium est; id sane si verum essel, non commode satis inscripiio posita fuissct, 
cum non de tilalis modo, scd etiain dc versiculis omnibus bic agalur. > A l cnim bujusmodi opus, quod 
Palres Benedictini, ut germanum, et gcnuinutn M. Albanasii felum in publicum emiserunt, an ejusdem 
sancti sit, nonnulli erudili v i r i , qut illud allenlius expeitderunt, maxime dtibitarunl. Sensil id Monlfau-
conus, qui curam suain alque diliger.tiam in adornauda operum S. Aifianasii edilionc sitmma cum laudc 
collocavit; ideo cum supplemenlum ejusdem exposilionis m Nova Bibliotheca Patrum poslea eder.n, ba3c 

scripsil (8): « Supplcmentum expositionum tit Psalmos ex codice Ambrosianu, duin Me iolani agcrcinas, 

(7) Lcg. θάλλοντα, qermiaantem. 
(8) Tom. I I , pag. 69. 
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eiscripsimus. Estque codex ille recens ab antiquiori Scorialensi desumptus. Nam ut in Atbanasii edilo, a 
uobis iiaud ita pridem adornato, monuimus, exposiliones illae Alhanasii non oranibus suis partibus, et 
numeris absolutae sunt, sed amanuensium ausibus passim truncatae, et in conipendium redacCae : quaedara 
etiam ex caienis eruta;. Niliil moror scriplorem nuperum , qui expds liones illas in Psalmos non esse 
Athanasii praepropere pronnntiavil; sed nulla oblala negandi raiione. Nibil ille curavil, inio poiius dissi-
mulavit, boc operis, omnibus post Aibanasium saeculis, Alhanasii nomine, allalis plerumque locis, ul in 
bodierno cummentario exslant, a plerisquc scriploiibus memorari : nibil movit afliniias slyli, verbaque 
frequentia Alhanasiani usus, nibil codicum, undc prodierunl, velusias ; quac sane accuralo ceusori, anle-
quam senlenliam ferrel, serio erant excutienda. Verum ille nasuti se cntici parles egisse puiavit, cum, 
missa imporluna illa invcsligandi et disquirendi opera, incuncianlcr pronuntiavil: Non sunt Aihanasii; 
cui nos pari facililale reponimus : Sunt Atitanasii; a qua re denuo comprobanda nos exemisli, dum nibil 
aflers, quo tol scriplorum testiinonia, tolque alia γνησιότητος argmnenla convcllas. Nemo sane nobis d i -
cam impmgat, quod ex affecta vel praijudicala opinione spuria vel dubia opera pro germauis et asserlis 
dederimus; natn pro v i r i l i , el ut aequi raiio poslulabat, νοθείας, vel γνησιότητος nolas quibusque praemi-
eiflius. Ac licet cuique liberum sentenliae adversum nos ferendae arbitrium mittamus, si quis lamen banc 
proviiiciara adeat, uonnisi excussis argunientis, et notis, quas pro facultale traclalibus siugulis praRinisi-
mus, judicis et censoris parles occupet. > 

VII. Postea vero severiorem censuram in commeniarium $uper Psalmos, et in alia opera in sacram 
Scripiurain Albanasii nomine a PP. Benediciinis seu P. Moulfaucono edila tulit Gasiinirus Oudinus in 
hunc modum (9) : ι Quis credat unquam magnum Atbanasium, in omni vila lot exsiliis, fugi< et pcrse-
culionibus agiiatum , lanlum babuisse o i i i , ut commeiilarios in Psalmos, Jobum, Cai.lba, Evangelium 
Maitliaii, el Lucae, Episiolam ad Hebraeos, et exposilionein iu Symbolum scriberet? Sant baec nuga», et 
ommenla recenlioris Grueciie anliquis incogniia scripioribus, quoriini nullus veterum meuiionem unqiiam 
fecit. Miror Bonediclinos monacbos ila pueros fiiisse, ut cxcerptis isiis el commeniariis adbibeani iidero, 
dubio procul, ut in hac nova sua editione, novum aliquid, licet falstim magni Aibanasii produxisse v i -
deanlur. Commenlarius in Psalmos eductus ex recentiori bibliotbecae Ambrosiana3 codice, qui ireceniorum 
annorum non est, quique rectius multo ob codicis noviiatcm Atbanasio palriarchse Gonslaniinopolilano 
tribuerelur, qui sub Andronico seniore circa annum 1500 floruit, cujus setatem refert. Imo aker com-
meniarius tit Psalmos in eadem bibliolheca longe prolixior sub Atbanasii ejusdem noraine, quem lamen 
lpsius no» esse evincunt citationes Patrum Albanasio recentiorura, uli faletur ipse Bernardus de &5ont-
fauconio in Diario Iialico, cap. 2, pag. 42, ubi Germanura muitis post Albanasium saeculis patriarchara 
Constaniinopolilanum memoralum refert. » Haec convicia poiius quam censurara acriori slomacbo evo-
muii vir a calbolicae religionis castris transfuga et rebellis, cujus refelfcndse audaciae provinciam Bene-
dictinis Patribus relinquo. Verum illud praetermittendum non est, quod superius admonui : cominentarios 
in Psalmos Albanasii nomine ab ipsis edilos ad magnuni Athanasiara nou pertinere, non ejus unius j u -
dicium est, sed aliorum etiam doclorum virorum, qui in legendis sanciissimi arcbiepiscopi aliorumque 
veierum Patrura operibus versali sunt. Tillemoniius, ut alios omiltam, vir singularis erudilionis, affir-
mat (10), se in commentariis, de quibus agitur, aliqua alioruui scriptoruin loca , quam Alhanasii, cui 
Uibuuntur, observasse. Sed bactenus de commenlariis super Psalmos a PP. Bcnediclinis in publicam u l i -
litatem evulgalis; nunc de Slavica seu lllyrica Psalmorum interprelatione, in qua itidem Atbanasii nomen 
inscriptum occurril, aliqaid niihi dicendum superest. 

VIII. Exhibet in suo Diario ltalico (44) elar. virPater Bern^rdus Monlfaucon nolam codicum coenobu 
Canonicorum Regulariura S. Salvatoris. Inter ceeteros autera comraentarium in PstUmos sancli AtbanaaU 
Slavica lingua scriptum bis verbis enunliat: ι Codex non spernendae vetusiatis, in quo psalmi cbara-
clere Slavico. ι In admonitione autem, quae pramitlitur ExOosilioni Psalmorum sancti Atbanasii, quam ii> 
parie secunda tomi primi operum ejusdera sanclissimi Docioris ipse edidit, talia babentur: < Narrai Ga-
briel Grodecius, Dantzicanus, professor Hebraicae linguse in academia Lipsiana, vir doclus, ac necessi-
ludine mihi conjunclus, exslare in biblioiheca S. Salvatoris Bononiensis in codice peranliquo ex-positio-
nein Atbanasii in Psalmos Serviana lingua, qua2 e&l Shvica dialeclus, sunl anlem Servii Mysiae superiori* 
populi, nec ambigo ex bis nostris expositionibu3 S5lavice versam fuisse. > Sed falliiur vir erudilus : isle 
enini commentarius Slavica seu Illyrica, non autem Serviai>a lingua scriptus est; ncquc est in Slavicam 
dialeclum iranslatue ex Graecis expositionibus, quas ipse inler opera S. Alhanasii edidil, sed idcni est 
ac ille qui Graecis litteris ac vcrbis scriptus el composilus Venetiis in Jusiiuianea , et Mediolani in Am-
brosiana bibliolbeca reperitur, et quem, ut paulo ante dixi, non esse Alhanasii, P. Montfaucon aibrraat. 
Equidem bujus commentarii initium, ncmpe oralionem quse commentario praeponitur, cl expositioncm 

(9) Comm. de script. £cc/. , tom. I , socc. lv, c. 8, Di$$. de op. S. Alhan., pag. 584« 
(10) Mim. eccl., tom. VIII , pag. 257. 
(11) Gap. 27, pag. 407. 
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m primum psalmum daho, quam nactus sum et opera et cura revercndissimi P. abbatis Migliavacca, 
Canonici Regularis ordinis S. Salvatoris, qui eliam se ab aliis audivisse mihi narravit : P. MonUauco-
ηιπ ι , cum per Bononiam iter iaceret, monasteiii S. Salvatoris bibliotbecam adivisse, alque in ea inspe-
ctis antiquis codicibus manuscripiis, quibus bibliolbeca illa praesiat, cum bunc de quo agitur auenlc 
considerassel, suasisse bibliolbecario, ul nomen Alhanasii deleret, atque in fronle codlcis ascriberet no-
men S. Cyrilli Alexandrini; et quidein ut ab amico sibi novissime significalum esse asserebal, nunc in 
parva scheda, quae in eodem codice exsislit, recenliori cbaraclere scriplum legi nomen S. Cyrilli epi-
scopi Alexandrini; in tegmine auiem codicis adbuc rcmancre noaien Aibanasii. Qua de causa aulem 
enidilus vir id facieudum censuerit, me lalet. Uaqiie cujuscunque auctoris commentarius ille sil , me rem 
gratam curioso lectori facturum exisiimo, si cjus inilium Illyrica, et Latina lingua boc loco, ut paulc 
anle pollicitus sum, exhibeam (12). 

Ter sancta Trinilas lotius mundi adjuva. et d i - ctnri, sed in cognilione eloquiorum gaudere, et 
rige cor meuni ad incipiendum cum imelligenlia, praiparare me ad facienda opera, quae disco ei 
el finiendum opus bonum a Deo inspiraii bujus foquor, ul bonis operibus illuminalus, in tuo 
libri , qucm sanctus Spirilus per os David eructa- judicio dexterai parlis parliccps fiain. Et nunc Do-
vit, et (juem aggredior reciiare. Agnosccns vero iiiiue, benedic, ul ex corde prodticlo suspirio, l in-
meani lguoranliam, adoro te exorans, et lunm gua canain: 
auxiUuin invoco, Domine Jesu Chrisle, doce inlel- _ . . . . . . . . . . 
lectum meum non iu sermoiiibus labiorum oble- B c a l t i * vtr qut non abnt inconstlium tmptorum,tlc. 

P8ALTER1UM DAVID REGIS SANCT/E CIVITATIS FILU JESSE ET iVDJE SECCNDUM PROGEKIEM PRO PRIMO ALLELUIA 

INITIUM PRIM1 LIBRl, QU1 EST APLD JUD.COS PSALU. I . 

4. Bealus vir, qui non abiil in consilium impio- 5. Ει folium ejus non dcfluct, 
rum, el in via peccaiorum non sletit, el in caibe- 0. Elomniaqtitfcunqtiefeceril, prosperabnntur ci. 
dra peslil riliaB non sedil. 7. Non sic impii, uon sic, sed lanquam pnlvis, 

2. S'H1 iu lege Domitii voluntas ejus, ei in logo quein projicit venlus a facic lerra*.. 
ejus meditabilur die ac noclc. 8. Ideo non resurgenl impii in judicio, neqne 

3. E lc r i l lanqiiam ligntini quod planlalum esl se- peccalores in consilio jusloruni. 
cusdecursus aqnarum: 9. Quoniain novil uorainus viam jusiorum, et 

4. Quod fruclum suum dabit in lempore suo. iler impiorum peribit. 

ATHANASII COMMENTARIVS IN PSAL310S. 

P&almus David ι. 4-6. In lempore suo frticliiicavit crux nostram 
salulem : fruclus uipole vivaces, el folia cnicis 

4. Propbetia barc adimplelur iu Joscpho ab A r i - sunl iideics, qui pcr illam inunili, cl in illa per-
maihaea, quoniam non vcnit ad Judaeos, qui in manenles, non decidunl sou non defluunt ab ca-
Chrislum insidias faciebant. Pioprielas aulem scr- dem ; omnia enim , qu» propler crucem seu 
n.onis bujus boalum dicil omneni bon.inem, qui Chrisli passioncm i i i i n l , prospere succcdunl. 
non commuiiicat, ncc sc immiscel iiuqua consilia 7 . C n l x c n i m i l l a q u i E a b | l ! € r o l i c i S f j u d a e i S f e t 
upnlibus, ai.t aliqut-ni injuste pcrsequentibus. e l h l l i c i s n o n c o l i l ( i r

H

 apud cos ιιοιι fructiGcat f 

Quod vero addilur: kl ιη νια, v.am esse praesen- s e d t a n q u a m p Ui V ( .reni eos dissipat. Sic Judai cum 
i : , n viiam asserit; TIOS enim vim.tcs ad iuteriluin o b j n CrediilUaicin ac insipienl.am defecissent a 
vilse sensim «cceuinius. Cbristo. dispersi sunt per iiniversam teiram. 

2. Al.ier eniin non lnslruetur bomo, ut recedat a . ,v . 
amalo, nisi se excrcucril leciionc libroruin, ac do- t 8· Nam qui Deum non agnoverunt, vol solam 
irina sapienlum ' , a n c ^piciatem sccum fcrenles, post resurretlio-

3. Nam proul ligna planlala ad aquas scmpcr nem de aliis causts non inlerrogabunlur; jain enim 
suut amoena, ita inieiieclus sacra librorum do- iabebunl damnalionem hbere per sem.itipsos yo-
ctrina irrigalus pulchre florei, et salutares semper l l l a m . n e c «nvemeiur m ipsis ullum opus jusliliae. 
cogilalioncs liabet. Lignum eliam boc dicitur 9. Noscil cnim omncm viam tam juslorura quam 
cmx fonlibtis bapiieinalibus circumdala , per iiijiislorum, et primos quidem saUat, aiieros vero 
quatn nos laHilkaniur ac illuminamur. damnal, ac a sc rejicit, ulpoie inuliles. 

IX. Ago vero,qnoniam locusbic jam poslulal, de aucture exposilionis quam Atbanasio in Barberino 
codice ascriptam nunc prinium iu lucem trado, verba faciamus. Profeclo ul eam magno Alhanasio 
iribucndam cxisliinem, primuni moveor judicio duorum doctissimorum virorum Andrcac Scbolli, ct 
Lucae llolstenii. quo; um aller ex auliquo codiee Auguslanae bibliolbecae describendam curavit; alter vero 
i i »n solurn pra?iaiionein, breveni quidcm, sed admodum eleganlem, et tanto viro dignam ascripsit, 
sed ulterins boc Albanasii opns inter caHera sanclissiini docloris praecipue excellens, et eximium esse 
censuit, et ut verbis Tilleinonlii utar (13), comme le clief-d'ccnvre de S. Aihanase. Eteniin an. 4627 
cum accepisset novam operum S. Aibanasii edilionem Parisiis* adoi nari, seplem homilias S. Alhanasii 
noinine inscriptas, qua; adbuc lucem non viderant, ad lypograpbum Parisiensem misit. qui ea de re 
leciorem monuit bis verbis : ι Postremo vir erudilus Lucas Holslenius, Hamburgensis, postquam noa 

(1*2) Exbibet ille quidein boc loco inilium commenlarii Illyrica ct Lalina lingua ; nos νιτο Lali-
nam lanlum versiunem ei inlcrprclaliotieiu cxbibemus. Si quis est curiosus leclor, el Slavicw liiiguae 
perhiis, illud videat in Romaua cdit., p. xix. 

(13) Μέικ. ecd. lom. ViH, p. 130, nol. 410 *ΜΓ S. Athanase. 
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admonuisset, haberQ se e Regia et Oxoniensi bibliotbeca, et e mauuscripto etiam coriice R. P. Sir-
mondi e Societate Jesu homilias nuinero seplem nondum editas, quas Latine converlisset, rogaius a 
nobis lubenti animo concessit, ut cas, quia serius boc rescivimus, velati per appendicem posttiriori 
tomo subjiceremus. > His autcm septem bomiliis, quas vir eruditione aeqne ac pietate eximius in 
Latinum verteral, epistolain ad leclorem praemisit, eam exorsus in bunc modum (14) : c Cum divi 
Atbanasii Opera recudia typograpbis audirem, rem me factuiumexislimavi, et publice uiilera, nec bonis, 
doctisque ingraiam, si caeiera sanctissimi Patris ανέκδοτα [conquirerem, et in lucem hac occasione pro-
ducereiu. Coliegi crgo opera tumuliuaria ex Chnslianissimi regis bibliolbeca, alque ex clar. mcm. 
R. P . Sirmondi, ineisque scbedis homilias seplem Albanasii nomine praenolalas: ncque eniin Aihanasii 
omnes csse credal, cui vel ininimum in liisce studiis judicii, quique vel obiter tanlum caetera ejus 
sciipla inspexerit; > in flne autem ejusdem epistobfi de sancli Atbanasii commentario nosiro in P$al~ 
mo», qticm, ut pulo, viderat, sed non adbuc ab Andrea Schouo nactus fueral, ila lnquiuir: ι Cai-
tera, quae adbuc lalent in Ilaliai el Hispaniae bibliothecis alit dabunt, prifisertiiii comir.oniarium per-
peluum in P$almo$f quod ego palmarium Aihanasii opus existimo. > Haec Holslenius. 

X . Quod aulem magnus Atbanasius scripseril eliam super Ptalmos, nemo est qui dubilarc possit. 
Hujus eiiitn rei locuplcs (estis est beatus llieronymus iu libro De scriploribus ecclesiasiicis (cap. 87), 
ubi, enumer.ilis sanctissimi episcopi Albanasii operibus, inter alia recensci libmm De titulis Psal-
morum. Quae beaiissimi docloris verba in Gioecam linguam ita vertit Sopbronius : Περ\ επιγραφής 
Τ ο λ μ ώ ν , Dc imcriplione Psalmorum Hujusmodi auiem nuncupalioi.etn non bene apiari coni-
menlario in Psulmos, quem ediderunt Patrcs Benediclini, ubi de lilnlis Psalmortim ne- verbuin quideni, 
ipsi ingenue fassi stuit. At vero in cxpositionem, quam nos magui Alhanasii nomine iuscriptara in 
lucem damus, oplime convenire, neminem esseputo qui inficias ivcrit. Siquidem inilio cujusquc psalmi 
ejus titulus seu inscriptio accurate ac diligenter explicatur : deinde convenienier, consequentcrque ad 
t i lul i inscriptionem ejusque interpretalionem psalrous Idlus exponitur. 

X I . Com.ueniarii S. Aihanasii in Psalmos meminit eliam Nicaena synodus, ct quem Uicronymus De 
tiiulis Psalmorum et Sophronius De inscriptione Psalmorum synodus vocai Librum iuteipre-
tatwnis Psalmorum, eiqiie nos docet prsefixam fuisse ejusdein Allianasii Epixiolam ad MarceUmum. 
Ui.de eliam comperluni fit, librum De lilulis Psalmorum non eumdem fuisse ac librum scu Ephtolam 
ad Marcellinum, u i aliquis suspicatus esl. Verba autcm qwe in aclione synodi sexla memoria? tradiluw 
est lecta fuisse ab Epiphanio diacono, sunt hujusmodi: « Qui vero ab immortalilale nomen babet 
Albanasius, clarissime nobis in Epistola ad Marcellinum (15), quam prxposuil libro interpretalionis 
Psalmorum, disserit sic dicens: » Llbrum Psalmorum aliquis assumcns, propbelias de Salvatore conti-
nuo, ut tn aliis Scripluris admiratus, et adorans enarrat, > etc. Hanc autera epislolam, de qua men-
t.o facta est in Nicaena synodo (ut occasiorte mibi dala lectorem adraoneam, faciique mei ralionem 
reddam) explicatioui Psalmorum, quam in publicum emitlo, adjungam, u l inlegrum sanclissimi Patris 
opus, quemadmodum ab ipso editum esse traditur, exbibeam. 

X I I . Entjfortasse quispiam eorura quibus volupe est, ut ila dicam, magnis clarescere inimiciiiis, et 
ema.iclse naris censoris nomen adipisci, qui contracla fronte, et grandi supereilio opusculum nostrum 
a sanclissimo arcbicpiscopo abjudicandum esse dccernet, vel quia auclor interprelationis Psalmorum, 
quam daimis, pueriliter, ut forte sibi videbitur, in explicandis Psalmorum lilulis Hebraicorum nominuni 
inlerpretationem seciatur, vel quia psalmos omnee in allegoricuin sensum exponit. Ego autem e di-
yerso tantura abesse existimo, ut bisce de causis Aihanasii nomen e fronle coinmenlarii expungj 
debeat, quin potius inde piuem, duo gravissima argumenta suppelerc, quibus libcr inagno Allianasio, 
cojus nomen praefert, vindiceiur. 

X I I I . Quod ut planum faciam, opus est paucis disserere, quis primus auctor fucrir, qui Hebraica 
nomiua juxla eorum etymologias oidine alphabetico in Graecum exposila publico usui, et sacra^uni 
litlerarum sludiosorura commodiiali ad sacrarum Scripturarum intelligeuliam facilius assequeiidam pro-
diderit. Quod sane difficile baud est; poslerilalis enim memoriaB id niandavil Hieronymus (16): c Qui 
Philo, inquit, \ i r disertissimas Judaeorum, Origenis quoque leslimonio comprobatur edidisse libruro 
Hebraicorutn nominum, eorumque elymologias juxta ordinem liiterarum e lalere copulasse. Qui cum 
•ulgo habealur a Gr«£cis, et biblioihecas orbis impleverit, studii nostri fuit iu Lalinam linguam cuni 
vertere.» Et antequam Hieronymus ila scriberet, Eusebius Ga3sariensis de eodem Pbiloue in sua eccle-
siastica Historia (17) litleris Iradiderat: ι Sed et Hebraicorum nominura, quae in lege et in propbelis 
occurrunl, inlerpretaliones ab ipso composiUE csse dicuntur. » Pbilo autem, genle ac religione J u d » i « 9 

(14) Vide lonv IV Operum S. Albanasii nostrx recensionis, col. 941. E D I T . PATR. 
(15) Synod. Nic. ιι, acl. 6, p. 1518. 
(16) Praefat. in libro/)e intervret. «om. Rebr. 
(17) Lib. n,cap. 18. 
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patria quidem fuit Alexandiinus. Quare si ejus liber De nominibus Hebraicis adeo celebris et frequens ία 
lilieratorura manibus erat, ut a Graecis vulgo baberelur, el nulla esset, lest* Hieronymo, orbis biblio-
tbeca quae ipsum non seivaret, inde conjecturam facere licet quanlo in prelio quanloque in usu 
apud suos populares Alexandi inos, Chrislianos prsesei tim vel Hebraeos, esseu Et quidem bac de re non 
leve argumenlum vel inde suiui potest, quod bujusmodi liber ncque ipsos genliles Alexandrinos scripio-
res latuit, cum ex eo plura in suum usum deeerpseiint. Nam quae Hesychius grammaticus Alexandrinus 
de Hebraicis nominibus in Lcxicum suum induxit, ex eo mutuo accepisse verisimile est. ld aulem 
jam aulea animadvertisse coinperi Joamiem Mariianaeum, qui probabiii conjcciura baec adnotat (48) : 
c Quarta spocies veiborum el inlerprelationuin Pbilonis superesl, ni fallor, in Graeco Lexico Hesychii, 
grammalici Alexandrini, qui non ab alio quam e libro Graico Judaeorum disertissimi Hellenistae, id cst 
ex libro uominum llebraicorum muluari poluit nomina bcne multa, quae ipse inlerpretalur juxla pro-
prielaiem linguie Hubraicae. Nam undefluxil apud Hesychium lanla copia nominum,quorum ratio igno-
raia erat ab omnibus GraBcis scriploribus profanis, nisi ab illo primo condilore voluminis Hebraicarum 
vocum, sive Lexici sacri, cujus usuram babuisse Alexandrinis facile licuit? » Si autein Alexandriae Pbilo-
nis liber niaguo in pretio babebalur apud homines a Judaica religione ct Gbrisliana verilate alienos, 
quisque inde conjecluram capcre poiesl quanta apud Gbristianos ia exislimalione quantoque in usu 
in sacris Scripturisexplicandis csset. 

XIV. Qnod si quispiaui cssel qui ea de re dubitarel, facile oniiiis ex animo dubitalionis scrupulus 
evelli posset ex iis quai de Oiigeue tradil Hieronyraus : nimirum quod in Hebraicis nominibus Yeleris 
Teslamenli fecerat Philo, id iu noniinibus Novi Teslamenli pra?slitisse Origenem, ea laude atque oni-
nium ddctorum virorum approbationc, ut euni.postea ipse Hieronymus imilaius sit vertendoin linguam 
Lalinam, quaiGraece tautum eircumferebantur, ut quod Graeci Philcmis, et Origenis labore, atque in~ 
dustria babebanl, id Lalini leciionis sacrarum Scriplurarum studiosi cura, alque opera sanctissimi 
Docloris adipiscerenlur. Verba B. Hieronyroi taliasunt (49): c Ac ne forle consumraalo sediGcio, quasi 
exlrema deesset manus, Novi Testamenli verba et nomiua interpretatus sum; imilari volens ex parte 
Origenem, quem post aposlolos, Ecclesiarum magistrum, nerao, nisi imperitus negabit. Inler caetera 
cnim ingenii sui praeclara monumenta etiam in boc iaboravit, ut quod Pbilo quasi Judseus omiseral, 
bic ut Gbristianus impleret. · Ex bis vero quae Hieronymus sciipsii, duo ad rem nostram colligunlur '· 
Hebraicorum nominum intcrprelalionem, rem puerilem et nullius uliliiatis, ut quidam auiumant, rai-
nime censendam csse, cum in ea tria praelarissima omnium aetatum ingenia elaboraverint, Philo, 
Origenes, Hieronyrous; et nostram Psalraorum meiapbrasin seu commentarium in quo accurate et dil i-
genter allata Hebraicorum nominum interpretalioiie, Psalmorom tiluli expouuntur, auctorem praae-
ferre scriptorem Alexandrinum, minimeque eam magni Atbanasii vel aelali, vel palrise, vel siudiis, et 
sacr» docirinae repugnare, eed quam maxime convenirc. 

XV. Nunc vero agenduin est de allegorica iuterpreialione, juxta quam perpetuo commentario Psalmi 
exponuntur. Priraum allegoricaesacrarum Scriplurarum inlerprelalion.s auctorem veteresscriplores laciunt 
Philonem Hebrseum. Scribit enim de eo iu sua Bibliotheca (20) Pbolius: < Circuraferuntur cjusdem aiia 
quoque varia opuscula, quibus dispulaiiones fere de moribus conliiientur, Veierisque Teslamenti expla-
nalioncs ad alle^oriam ut plurimum ipsa littera aptata. E l vero ab hoc arbitror omnem allegoricum saciae 
Scriplurse sermonem in Ecclesiam promanasse.* Isautem Alexandnae, ubi natus eral, scripsit, el ιιοιι 
solum inlor suos, sed etiam inier Cbristianos celebri noiuine ob sacrarum Scripturarura scientiara, et pro-
fanarum doclrinarum eruditionem fuit, imo eliam Chrisiianse rcligioni nomen dedisse, a quibusdam Ira 
ditum est. Sane Hicronyinus dc eo scribit (21), famam fnisse, eum, cum in seeunda legalione ad Gaium 
Romam venissot, loculum esse cum aposlolo Petro, ejusque babuisse amicitias, et ob hanc causam ctiam 
Marci discipuli Pelri, apud Alexandiiam seclatores ornasse laudibus; etante Hieronymura idem dePhilone 
iradiderai Eusebius Caesariensis, doclissiinum Judaeum magnis laudibus ornal; undc constal qoatito 
iiomine et quo in bonore ille esset Eusebii quoque aitate apud Clirisiianos: Hic porro, inquit Eusebius (22), 
vir in dicendo copiosus, in sentenliis locuplos, in divinaB Scriplurae inlelligeniia sublimis atque exceUus» 
variam ac mulliplicem sacrorum volumiiium exposilionem edidit. Ε Pbilone igilur, qui άνήρ τά πάντα εδ-
δοςος, aiiJosoplius (25)% ιιοη solum insacris Scripluris excelleriter versatus, scd etiam exlertiis disciplinis 
egregie excullus prxclara opera in publicum cdideral, allegoricam saciarum Scriplararum inlerprelan-
darum ralionem in Alexaudriiiam Gbristianorum scbolam aliqua ex parte, cl quadamtenus dcrivataiu 
fuisse, quam verisimillimum esse, nemo, ut puio, negabit. 

(18) Tom. I I Opp. S. Hieron., p. 90 «dil. Paris. 
(19) Lib. η! , cap. 5, n. 7. 
(20) Codice cv. 
(21) Descripl. eccles. η. I I . 
(22) ttiu.eccl. lib. ιι, cap. 18. 
(2.T») Aniia. Judaic cao. 9. 
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X V I . Quod autem scbola Alcxandriita allegoricam interprelationem secuta sit, argumento esse possunt 
opera Clementis c l Origenis, qui ambo AlexandrinaB scliolae praefuerunt. Quorum primus in sacris Scri-
piuris explicandis sajpissime allegoriis tuitur, sed in libris Stromatum myslicos Scripluraritm seusus polU-
simum amplexus est; siqnidem Iria sua prxclara opera, Protrepticon, Pwdagogon , et Stromntum libios 
eo ordiuc, et ralione inslituil (i?4), ut geulilium myslagogoruin, ac veieruin pbilosopboruin exemplo ires 
gradus, άποκάθαραιν, μύησιν, έποπτείαν referreu Aller vero in allegoriis sectandis adeo niniius fuit , ut 
eliam boc noinine a muliis reprehendalur. Quare el accurala Hebraicorum noniiiium interpretatio, et 
allegorica inlerprctandi ralio in causa esse nou possunl, cur noster Psalmorum comnientaritis magno 
Atbanasio abjudicetur, sed potius argumenlo esse debet, cur illuin sanctissimo episcopo, cujus nomen 
pnefi-rl, asseramus. Nani ulraque iuleulo, ul ila dicain , digito indicare vidclur, auctorem commenlarii 
scriplorem Alexandrinum fuisse, Alexandriaj nalum, et in Alexaudrina scbola educaium. Profeclo non 
dissimili ralione, qua Athanasius in suo commenlario lilulorum inlerpretalionem proseculus est, nounul-
lorum psalmotum lituios Origenem quoque explicasse, (ideni facil fragmentum commentarii Origenis in 
Psalmos, quod ex codice Valicano cuin aliis in luccm edidit P. Monlfauconius, et suap. Ηexaplorum ediliuni 
prseinisit (25); ac proinde de antiquilale usus, ac disciplinae interpielandi in allegoricum seosum psalmoa 
psalmorumque titulos in scbula Alexandriua dubilari ncquit. 

XVII . Quin imo longeanle Paiilaeni, Clemeniis et Origenis aetalem, qui successivis temporibus Alexan-
drinam scbolara reierunt, allegoricas et myslicas Scripiurarum exposiliones usu apud Christianos Ale-
xandrinos recepias fuisse, testimonio esse possunl, qua3 meniorise postei Uatis tradita sunt de Tberapeulis» 
qaorum nomine vcteres illos Cbrislianos Marci evangelislae discipulos significalos fuisse anliqui Palres (2o), 
et plures ex receniioribus scriploribus exislimarunt. Mores enim, ct Jinstiluta Tberapeulatuni refereijs 
Pbilo (27): « Toiuni vero. iuquit, diei spatium, quod ab oilu solis ad vespcrum inlcrjacet, iu medilalioim 
pbilosophiae traducunl. Sacra enim volumina lectitanies pbilosopbantur more patrio praecepla sapienliae a 
majoribus iradita allegorice explicando. Qtiippe existiinanl verba ipsa uibil aliud esse quam imagines et 
signa reium abdilaruni, qu# per allegorias dec'arand» sunl. Sunl ciiam apud eos coinmeniarii velerwm 
quorumdam, qui sectae ilhus auctores quamplurhna cis monumenla doctriiKC illius, quse iu allegoriis posita 
est, reliquerunt. Quibusisii lanquam exemplaribus utenles morem hunc institutumqueimilantur. > Ad haec 
aulem Pbilonis verba talia subdit Eusebius (28): ι Hsec certe ab eo bomine dicla videntur, qui nostras sacras 
litteras expooenles audiverit. Quos auiem, a i l , penes illos (uisse vcteruin quorumdam commeulaiios, 
verisimile est, ipsa esse Evangelia , et aposlolorum scripla, ei cxpositiones quasdam veteruiu propbela-
rwtu : cujusinodi plures Uim in aliis Pauli Epislolis, tum in illa qua3 ad Ikbraos scripla est, conlinentur.» 
At enim Henrictis Valcsius censel libros Novi Teslamenli a Pbilone baud signiflcari poiuisse, cnm dicat 
συγγράμματα παλαιών ανδρών, quales non erant Pbilonis jelate aposioli et evangelistae. Ego autem Eus$bii 
senlenliam haud prorsus rcjiciendam esse pulo: nam saspe παλαιών, seu velerum nomine inlelligunlur, qui 
una tantum aeiaie seu generaiione (29) nos prajcesseruni: etquidem, si in re louge poeila a nostra»n>e-
rooria atque aelate, uli conjectura licet, censeo Philonetn commcntariorum nomine inter alios libros i n -
dicare voluisse Evangelium secundnm ^Egyplios. Nam in eo peculiare quoddam fuisse dicendi genus alle-
goriis et abslrusis ac myslicis sensibus pleuuin, iidem faciunt fragmenla quaB ab aniiquis scripioribuf ad 
nostram usque aelaiein scrvala sunt. iEnignialuiii euim instar illa sunt qux ex illo Evangelio latidantur in 
epistola secunda S. Cicmenlis poulilicis Ronuni, et in libro lerlio Stromatum allerius Clementis cogno 
minis presbylcri Alexandrini, ex quonim scriplis aliorumque veterum Patrum nobis compertura iit , Evan-
gelio i l lo , qualecunquc iuerit, anliquos ilios Cbrisli in i£gyplo asseclas usos fuisse. Verum enim postea 
temporis, cum in uuiverso lerrarum orbe ferc ad omntum Odelium manus pervenissent quatuor Evaugelia, 
aliaeque canonic* bcripturx, quae a sacris cvangelislis, ei sauclis aposlolis θεοπνεύστοι;, α Deo inspiralh, 
in tidelis populi ulil i lalem, et Ecclesia3 aediflcalioncm nobis divini beneiicentia tradila sunt; Evangdium 
illud allegoricum , et fere ainigmaticum, ul i exono et illucescente sole nebulaB dispelluntur, paulaliai ia 
dcsuctudinem abiit, ct c iideliurn manibus excussum est. Verumtamen postcaquam ex Ecclesia catholica 
EvangelitiB) secundum ^Egyplios eliminalum csl, benignosreccplores babuil ha^relicos; quia euin abstrusns 
et ambiguos sensus conliaerel, ad suos astruendos enores oblenebrandanique veritalcm , pluribus eliara 
de suo adjeclis supposilisque, opporlune eo uli po&se ueusueranJ. Profecto Sabelliani aliiqae lirmuru incta 

(24) Dan. Heins. m praf. ad Clcm. Alex. 
(25) Vide l.ujus Patrologiee Uim. XV. 
(26) Euseb. Hisl. eccL I . v. c. 1 0 ; 1. v i , c. 14, 15 . Hieron. De vir. illu$tr* 

Be vit. coniempl. 
28) HiH. eccl. lib. 11, c. 17. 
119) Νam γενεά νΛ τριακονταετία, triginta winorum cctat, ut Porpbyrius notal 111 Homertcn fjnat-

sttonibus. Aulus Geliius ( l ib. 11 Noct. Attic, 0. o). codicem /Eneidos Vi rg i l i i , quein sibi Romae quidam 
grainmaiicirs einplum in sigillariis xx aurcis ostcnderat . miranda; veiuslalis vocat, et lamen Gellius 
non adcci longe post Yii gilii aiiatem vixi l . 
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palrocinium, ut ipsi autumabanl, vcl ad Triniiatis myslerium subvertcndum, vel adlegilimas nuptias re-
jiciendas sibi conipararuul. Itaque hinc factum est, ut postea bujus Evangelii a seclariis corrupli et inter-
polaii, i i i pravosque sensus ejus verbis exposilis, lanquam.libri apocryphi, etveluti pulidae baereiicorum 
mercis meminci inl S. Epiphanius, S. Mieronyinus, Origenes, Titus Bosirensis, Theopbylactus (30). Sed 
eo revertor, unde paulo ante digressus suin. 

ΧΥ11Ι. Enimvcro DOII soluin Alexandrix, sed cliam ubique Ecclesiarum Orienlis prirais Ghristianae fidei 
saeculis allegorica sacraruin Scripiurarum intcrpretatio oblinuit. Et quidem quemadmodum nimius atque 
itnmoderalus bujusmodi interpreialionis usus, cum scilicet abdilis Scriplurarum seosibus explicandis mi -
nirae inservit, sed ea scriptor ad suo indulgendum ingcnio abulilur, reprehensione dignus videlur: ila e 
diverso laude excipieudus est, cum receplis vetcrum Patrum regulis ac praeceptis insislit, et inlra suos 
limites se continet. Ilaque duo in bac re scopuli summopeie vilandi suut, in quorum allerum impegisse 
videntur, qui sequenies myslicos sensus , et aliegoricas inlerpreiationes ab bistorica sacrarum litlcrarum 
veritale discesserunt; apud allerum vero misere naufragium fecisse, qui mordicus litlerali interprctalioni 
inhxrenles, relictis vcierum saiielorum Patrum vesligiis, in deviaac praerupla abeunles in luce divinae 
curum sapienlia? ac coelestis docirinae caligaverunt. Alquei ia , clausis ad evangelicum lumen oculis, per 
bumilia repiantes, solum bumana ac lerrena percipientes, majestatem Dei in Cbrislo Domino aninio con»« 
prehendere nequivcrunt, ideo negare ausi sunl; et seclanles humililalem liHerae a sublimilate exciderunt 
Divinilalis. Ex borum numero fuerunt Ebiomei, PaulianisUe, Socinianisla:, aliique islorum sequaces. 
Qaamobrem ne recio ilinere reliclo, in brevia ac syrtes aberremus, in re lam diflieili, tanlique momenl1 

omiiino scrvanda a nobis est regula, quam sibi sequendam proposuit sanctus Gregorius Nazianzenus, qui 
in oratione quadragesima secunda: c Nos, inquit, media quadam via inter eosqui crassiore omnino ingenio 
sunt, ei eos qui niuiio coiuemplaiionis et anagegia» sludio ducunlur, incedenles, ul nec prorsus inertes ac 
torpidi maneamus, nec rursus curiosiores simus quam par si t , atque a proposito argumento excidainus 
et evagemur (alterum enim Judaicum quodammodo et abjeclum , allcrum inepluro, ac somniorum conje-
etore dignura, pareinque uirumque reprebensionem merelur), ad hunc modum de his rebus pro virium 
noslraruin modulo non niniis absurdenec ridicule disseremus.» Tenealur eliam allera interpretationis lex 
a magno Augustino aliisque Patribus tradila, ut tum solura proprielas lillera* rcHnquatur, si ex lilteraU 
intelligentia absurdus Scriplurae sensus, rel calhoiicse Ecclesiic doctrii.% et tradilioni contrarius elicialur. 
Sio secus, iia myslicum et allegoricum sensum a Patribus probaluin sequi placeat, ut proprielas liltene 
non repudietur. Yerba Augustini in Iibro vm, cap. 1 De Genesi ad litleram, ubi loquitur de paradiso, 
talia sunt: ι Saue si nullo inodo possent salva (idc verilaiisea, quae corporaliter hic notninata sunt, cor-
poraliler eliam accipi, quid aliud remanerel, nisi ut ea poiius ligurate dicta inlelligeremus, qiiam ScrL 
pluram sanclam impie culparemus? Porroautem si non solum non impediunt, verum etiaro solidius as~ 
serunt divini eloquii narrationem taaec eliam corporaliier intellecla, nemo er i t , ut opinor, tam iniideliter 
pertinax, qui, cum ea secundum regulam fidei exposiu proprie viderit, itialit in propria remanere senten-
tia, si forte i l l i visa fucrant, nounisi figurale posse accipi. > Demum ad baec et illud addendum pulo, 
quod docefbealus Joaunes Gbrysoslomus, omuium qui unquam fuerunt aut suut Scripturarum iutcr-
preles, praestanlissimus, et quod omnes prae oculis habere debent, qui sacras Scripluras interprctari aut 
legere aggrediuntur: ι Neque enim , inquil (31), sapienlia bumana opus habct divina Scriptura, ut ea 
quae scripta suni. inielligaiilur, sed revelatione Spiritus, ut veruin sensum eorum quse in illis contincnlur» 
percipienles, magnam inde referainus utiliiatem. > 

XIX. Ca;terum myslicus seu allcgoricus Scripturarum sensus lauctorilate Novi Teslamenli innititur. 
Passim enim oicurrunl in Evangeliis el canonicis Epislolis myslici sacrae Scripturae sensus et allegoric* 
explicationes. Quarc magnus Gregorius exponens Romano populo parabolam illam de bomine qui exiverat 
ad seuninandum, recte aiebat: « Si nos vobis semen verbum , agrum inundum, volucres duemonia , spinas 
divitias eignificare diceremus, ad crcdendum nobis mens forsitan vestra dubilaret; unde et idem Donli-
nus per semelipsuni dignaius est exponere quod dicebat, ut scialis rcrum signiiicationes qu.nerere in iis 
etiani quae per semeiipsnm noluit explicare. Exponendo ergo quod dixi t , iigurale se loqui iv.ooluit, qua-
tenus eertos vos redderet, cuin vobis nostra fragilitas verborum illius figuras apeiirel. > Ει quidera quis 
unquam sibi persuaderet per duos Abrabae filios, quorum unus natus esl de anoilla , aller de libera , duo 
,TesUmenU significari, unum quidem in monte Sina io servtiulem generans ; alicrum vero in liberlateni 
iiliorum Dei, qaa Gbristus nos donavit *? Qnis crcderet per sacerdotem Melcbisedeeh aeternum poniiticem 
Christura Dominum*, per tabernacuium coelum1, per sanguinem bircorum, et vitulomm sanguinem ejus-
dem Cbrisli Domini, per Sancta sanctorum inlerius coeli adiiura adumbratum fuisse4? Quis in animuui 

1 Galat. iv, 22, 23, seqq. 1 Hebr. νιπ, 1 seqq. * Hebr. vni, 5 seqq. 4 Hebr. ιχ, 5,11 seqq. 

(30) Epipb. binr. LX«II , cap. 2 ; Hicr. pratf. bom. tn Matih.; Orig. horo. i;i Luc.; Tit. Bostren., Tbeoph* 
ad pr. Luc. 

(31) Hom. in Geues. 
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suum inducerct per animalia, quorum sanguis inferebaiur pro peccalo in Sancta per pontificem , corpora 
auteni cremabantiir exlra r.astra , indicalum esse Jesum, ut saiicliGcaret per suum sanguincm populum , 
exlra porlam chilalis Jerusalem passuium esse; nisi ba»c divina et admiranda mysteria nobis apostoliis 
Psulus aperiret1? Cujus in menlem unquam venisset, per Adam, qui immisso a Domino sopore, el pci 
Evam, quam ex donirientis costa in mulierem Deus ardilicavit e, el de qua dicium es t 7 : Quamobrem re-
linquel homo patrem suum, et matrem, ei adhwrebit uxori sua, el erunt duo in carne una : Cbrislum signi-
flcari et Ecclesiam, quse ex latere Ghristi Doraini sanguine el aqua fluenle obdormientis in cruce, immisso 
roluntariae mortis sopore, efformala est, et sanguine ipsius redempia, et aqua baptismi sancliOcata , ob 
quam reJiquit (52) aeternum suum Patrem , descondens ipse de cado, ut bumanam carnem susciperct, et 
deseruit matrem, oempe ingratam et incredulam Synagogam, unde originem, ut homo, duccbat, ut scilicet 
adhaererel Ecclesiae fidelium, et ejus caput exsistens mysticum illud corpus eQbrmaret; nisi idera beaius 
aposiolus admiratione obstupefactus ad illa verba clamans diceret: Sacramentum hoc magnum est; ego 
autem dico in Chrislo, et in Ecciesia·. Quis haec, et plurima alia, quse in divinis Pauli lilleris conlinenlur, 
unquam crederet, nisi ea nos beatus apostolus edoceret ? Neque ideo Origei.es rcprebendUur ab Euslalhio 
martyre Antiocbeoo (53), a magno Ba&ilio (34), Joanne Cbrysoslomo (55), Epiphanio, Tbeopbilo, Hiero-
nymo (56), aliisque, quod spiritalem Scripturarum sensum exposuerit, vel quod ingenii solertia carueril, 
qua niyslicos, quos revera complectitur Scriptura sensus, investigarct; sed quod ea in re nimium ingenio 
suo iiidulserit, et spreto lilterali sensu allegorias qusesierit locis propemodum innumeris, a quibus prorsus 
alieiise sunt. 

XX. Et quidem veteres Ecclesia doctorcs etiara ubi sacris Scripturis explicandis litteralem polius sen-
£um quam allegoricum secuti sunt, spirilalem lamen ac myslicum agnoscunt ac probaitt, el primum cor-
pori, allerum vero aniniiecomparant. Terlullianus agensde Oratione Dominica (57): c Quanquara, inquit» 
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, spiritaliler polius inteliigamus. Christus enim panis 
noster est, quia vila Chrislus, et vita paois. etc. Itaque petendo panem quoiidianum, perpeluilalem posiu-
lamus in Cbrislo, el individuitatem a corpore ejus. Sed et quia carnaliler admillitur ista vox, non siuc 
religione potest iieri et spiritalis disciplinae. Panem enira oeli mandat, quod solum fidelibus necessarium 
est; caelera enim natiooes requirunt. Ubi diclione illa spiritaliter ailegoricum et mysticum verboruni sen-
euro, illa vero carnaliter lilieralem significat. ι Nec dissimiliter sanclissimus inartyr Cyprianus Terlullia-
nnm, quem magistruro vocabat, secuius. loquens de eadem Oraiionis Doininicx petitione (38) : c Quod 
potest, ait, et spiritaliier, et simpliciter inielligi : quia et uterque intelleclus utilitate divina proficit ad 
salutem. Nam panis vitae Cbristus est, et panis bic omoiura noa est, sed noster est, etc. Potest vero et 
sic intelligi, u l qui saeculo renuntiavimus, et divitias ejus, et pompas fide graliae spirilualis abjecimus, 
cibum nobis lanium petamus et victura. »Quibuscum consentit beaius Augustinus (59), qui loquens de 
paradiso ab Origene ejusque discipulis non proprie, sed flgurale intellecto : c Quasi propterea, inquit, non 
potueril esse paradisus corporalis, quia potest eliam spirilalis inlelligi ? Tanquam ideo non fuerinl duae 
mulieres, Agar et Sara, et ex illis duo fllii Abrahae, unus de ancilla, et alius de libera; quia duo testa-
uienta in eis figurata dicit Apostolus; ant ideo de niilla petra, Moyse percutiente, aqua defluxerit, quia 
poiesl iJIic figurata significalione etiam Christus inielligi, eodem Aposlolo dicente : Petra autem erat 
Christus*'. Nerao itaque prohibel intelligere paradisum, \ilam beatorum; quatuor ejus flumina, quatuor 
virlutes, elc. Haec et si qua alia coramodius dici possunt de intelligendo spirilaliier paradiso, nemine 
probibente, dicanlur : dum tamen illius hislorise verilas iidelissima rerum gestarum narratione commen. 
daia teneatur. »His autem a.ldi possunl caeleri omnes Palres quolquot in Ecclesia Dei iloruerunt ab exorlu 
Cbristianae fidei ad postreiba usque et seiati noslrae propiora saacula. Ouamobrem tantuoi abest, ut noslra 
Psalmorum translatio, seu inierprelalio, qua Psalmorum verba de Cbristo et Ecclesia explicantur, Atha-
oasio, cujus nomen inscriptura est, adimi debeat, vel tanquam inepta ac ptierilis a sensatis viris et in 

•Hebr. x i i i , H , 42. · Geiies. n , 24. T ibid. 24. 8 Ephes. v,32. 8* I Cor. x, 4. 

(52) Si ergo Christu* adhretit Ecclesice, ut essent duo in carne una, quomodo reliquit Patrem ? qnomodo 
matrem ? Reliquil Patrem, quia ι cum in forma Dei esset, non rapinam arbilralus e*t esse cequalem Deo, 
sed semetipsnm exinanivit formam servi accipiens. > Hoc esl enim, reliquit Palrem, non quia deseruit el 
recesiit α Patre; sed quia non ea in forma apparuit hominibus, in qua wqualis esl Patri. Quomodo reli-
quit matrem ? relinquendo Synagogam Judceorum, de qua secundum carnem nalus est; et inhcerendo Ec-
cle$ia>, quam exomnibutgentibuscongregavit. S. Aug. tract. ιχ, in cap. η Joan., n. 40. 

(33) I n serra. i)e ventriloqua* seu Pylhonissa. 
(31) H o m . 5, in Rexaemeron., n. 9. 
(35) H o m . 43 inGenetim. 
(36) H i e r o n . ep. 38 ad Pammach.; in prsef. lib. ν Gomment. in haiam, el praefat. in kfalacli. 
(37) Cap. 6 . 
(38) l n e x p l . Orat. Dom. 
(39) L»b. x i u De civil. Deu c. 24. 
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ecclesiasticis sladiis et Cbristiana pietate excultis eadem contemni, quin potius reor argumenlum hinc 
recte sumi posse nt sanctissimo Doctori adjudicelur. 

X X I . Cardinali» Thomasius, vir et erudilione et morum sanciitale illuslris, allegoricos Psalmorum 
sensus Cbristianos sensus vocat in prafalione ad Psallerium, quod cum Lalina inlerpretatioiie ab eo cla-
boraia in pnblicam ulilitafcm cmisit : ι Porro, inqtiil, ne aliqua saliem dcesset ve) bievis inanu iuctio 
ad secreliura mysteria, scnsaque Psalmorum tum de Cbrislo et ipsius corpore EccJesia universa, el parli-
cularibus hujus corporis, sive collegii membris, id esl iidelibus, tum etiam de coelesti palria, quos sensus 
recle appellaveris sensus Clu istianos, paicfaclos nobis, tanquam scisso templi velo, morie Cbrisli, qo l 

aposiolis aperuit sensum, ul intclligerent Scripturas, et quae scripta suut in Lege Moysi, et Prophclis, el 
Psalmis de ipso, > etc. lia rccte ac sapienler pius et doclus cardinalis ex veterum Patnim doctrina de 
allegorico el sptrilali Psalmorum et sacrae Scripturae sensu loculus est. Nam Origenes in libro De prin-
cipiis (40) arguens eos qui ex circumcisione erant, quod in Salvalorem noslrum non crediderunt, sed in 
-varios enores lapsi sunt, quia sacras Scripturas non secundum spirilalem sensum, sed secunduin lilterae 
sonum interpretanies in via verilatis voluntario casu caecutierunt : c lis autem omnibus nulla, inquil, 
falsarum opinionum, nulla irapielalis et slolidorum de Deo aermonum causa esse alia videlur, quam Scri-
ptura non sccundum'spintualem seosum intellecta, sed secundum litteralem accepia. Quapropler iis qui 
persuasum habent sacros libros non bominum esse commeniarios, sed sancti Spiritus afflalu, volunlate 
Dei parenfis universorum per Jesum Chrislum scriptos esse et ad nos pervenisse, qua via in eoruni le-
clione insistendum esse uobis videatur, indicare conabimur, servala coelestis.&ecundum successionem 
aposlolorum Ecclesiae Jesu Ghristi regula. Et esse quidem mysticas quasdam dispensationes, auas di-
vinae Scriplur» indicant, ctiam simpliciores fidelium credunt. > Ad haec aulem Origenis verba apposilc 
subjicit Garolus de Larue (41) : c Nibil hts verbis accuralius. Generale illud principium, quod mysticos 
in Veieri Tcstamenio sensus ponit, aposlolicse doclrinae pars est, el veritas certa, quae mioisterio pasto-
rutn ad nos usque pervenit. · 

X X I I . Profecto dubilari nequit omnia quae in Yeteri Testamento vel scripta, vel gesla fuerunt, in 
figura fuisse rerum quae in Novo fleri aul conlingcre debebant, eaque respicere personam Messiae, ejusque 
Passionem, Resurrectionem, el bumani geueris redemplionem, evangelicae docXriiiae propagadonem, genli-
lium conveisionem, et quaecunque alia, quae ad ejus divinam personam et dispensarionem seu οίκονομίαν 
pertinent. Quare si in explicandis Scripturis omnia ad Christum ejusque Eccles»am prudenter referanlur, 
neque erroris, neque ineptiae id aecusari debet, cum illa boc consilio, et hac mente, Spiritu sanclo di-
clante, scripta sint. Et quidem buc pertinere videntur verba illa apostoli Pauli, omnia scripta fuisse ad 
noslram institutionem : Qucecunque enim, ait, scripta sunt, ad noslram doctrinam scripta sunt ·. Et de 
spiritali ac sublimiori Scriplurarum intelligentia non improbabililer ab aliquibus accipiuniur verba 
S. Lucae, quibus refert Christum Dominum post resurrectionem suara aposlolos ad Scripluras inlelligen-
das instiluisse : Tunc aperuit illis $en*um, ut inlelligerent Scriptura* u . Ad "liaec euim evangelistae verba 
respiciens S. Leo scribebal ad Flavianum in praeclara Hla epistola contra Eulycbetem : c Donalo inielli-
gentiae lumine, sacrarum Scripturarum occulla pandebat. ι Origenes autem iu eumdem sensum interpre-
tatur verba illa Joannis : Adhuc mulla habeo vobis dicere, sed non potestis porlare modo. Cum autem ve-
nerit ille Spirilus veritatis, docebit vos omnem veritatem u . Respondens enim conviciis ac calumuiis Celsi 
impii philosoplii, sanclseque nostrae religionis irrisoris, ad locum illum evangelisUe baec snbjicit (42) : 
·< Hic quaerlinus qusenani fuerint mulla illa, quae Jesqs discipulis suis dicere habebat, et quae tum purtarc 
non poterant. Et dico : Forlc quia Judaei erant apostoli, et Mosaica lege secundum litteram accepta inna-
t r i l i , hiec fuerunt, quae illis dicere habebat : Quaenam esset vera lex, quarum rerum coeleslium umbra, 
signisque cultus Judaicus conslarel; qua? futura bona prsescripli de cibo, el potu, de festis, neomeniis ei 
Sabbatis ritus adumbrarent. » E l quoniam furcifer ille affirmabat Scripturas uostras non posse allego-
riam pati, reponil Origenes (43) : c Fortasse probabile quid dici ab eo videretur, si Scripluras allegoriif 
inlerprctari inventum esset recens. Gum autem id fecerint vel ipsi dogmatum parenles et scriptores, quid 
aliud cogitandum est, quam illa fuisse scripta sic, ut eorum praecipua mens in allegoriis contineatur. » 

XXIII . Quod vero propius rem nostram attingit, nempe ratiouem interpretandi Psalmos de GbristoDo-
mino el Ecclesia, primis Christiana3 iidei temporibus ubique 'receptam, et probatam fuisse, locupletissi-
mum nobis tesiimonium perbibent nen solurn Ecclesiae Orientalis scriptares; verum eliam multi inter Oc-

» Rom. xv, 4. 1 0 Luc. xxiv, 39. 1 1 Joan. xvi, 12. 

40) Lib. iv, n. 9. 
41) Prelai. in tom. I I Orig., ar l . 5. 

(42) Contra CeU. I . n , n. 2. 
<43) Ibid^ lib. iv, n. 49. 
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ddenlales, sed oninium inslar unus sit Hilarius doclrina ei sanctitate rebusque gestis scriptisque insignis, 
Atbanasio coaevus, et amiciiia et foedere adversus fidei hosles conjunclus, qui io praefaiione commentario-
rum quos in Psalmos composuil, lalia scribit : t Non est vero ambigendum, ea quae in Psalmis dicia 
sunt, secundum evangelicam predicationem intelligi oportere; ut ex quacunque licet persona prophetiae Spi-
ritus sil locutus, sittamen tolumillud ad cognitionem adventus Domini nostri Jesu Ctarisii,etcorporationis, 
et Passionis, et regni, et ad resurrcelionis nostrae gloriam, virtuiemque referalur. » Hilario, caeteris omis-
sis, quia longum esset omnes referre, unum adjungam Augustinum (44), qui : t Vix est, inquit, ut in 
Psalmis inveoias voces nisi Chrisli tt Ecclesiae, aut Christi tanlum, autEcclesiae tantum. · itaque nemini 
dubium esse debel lam Orientalis quaro Occidentalis Ecclesi» Patres, qui primis Cbristianae lidei saeculis 
floruerunt, spiritalem sacrarum Scripturarum sensum potissimum sibi exponendum proposuisse, praeser-
tim in Psalmorum libris, in quibus multa vix aliler quain de Chrislo et Ecclesia explicar» possunl. Qua in 
re exemplum babebanl et Cbrisli Domini, et aposloloruin, qui et in Evangelio, et in canonicis epistolis 
plura loca Veteris Testamenli in mysticum sensum, ut antea dixi, inlerpretaii sunl. 

XXIV. Ει quidem ante Chiisli adventum Synagoga ipsa utrumque seosum et spirilalem et lilteralera 
agnovit, quorum primo Pharisasi, alleri vero Sadducsei sluduisse videntur, licet ulrique Scripturas falsis 
inlerpretalioiiibus, diviuae veritali fabulas suas subjicienles, corruperinl. Profecto plures doctissimi f i r i 
in arcanis Judaeorum disciplinis ac litteris versati, censuerunt iieri iion poluisse, u l omni careret funda-
mento Kabala Judaica (45), foedissime licet corrupla et adulierata. Antiquis enim fabulis vulgo concedi 
solet aliquid veri loco futidamenii subesse : neque verisimile esse e nihilo provenisse famam et existima-
tionem doctrinae Kabalisticae, a tot sseculis sermonibus homioum agitaiae. Quibus auctor quidam rerum 
Judaicarum peritusaddit (46), si Kabala aliqua a sanctis viris et propbelis exculta et conservata sii, et s l 

Sephiroth qua forma nunc pingi solent, vere fuerint illius Kabal» compendiuro, non aliud fuisse ejus ar-
gumenlum quam doctrinam gratiae Ecclesiae a Deo revelaiam : el Sepbirolb, adjungit alius scriptor Rab-
binicis rebus erudiius (47), ea figura picla, qua delineari solent, exhibere speciem corporis bumani, 
unde nobis Messiam regetn, et bominem Deura repraesemari, cujus divinas virtutes et perfecliones in suo 
regno et persona manifestandas summatim conlineri decem illis Sephirolb, nempe coronam, sapienliam, 
intelligentiam seu bonitatem, magniGceriliaiu, severitatem, gloriam, victoriam, majestatjm, fundamcn-
tum, regoum. Et Reucblinus lib. u Kabalce : « Antiqui Hebraei, inquit, tres istas supremas Sephiras 
cogaoverunt m «VDtpN en soph in Deo reperiri coaeternas et consubstanliales Deo, quas ob vocum 
indigentias tres luces vocaverunt, de quibus aliquod vestiginm habemus apud Joannem, qui de Verbo 
aeterno testatur vers. 9, quod erat lux vera,»etc. Post h#c autem Reucblini verba iia prosequilux 
Bartoloccius (48): c De bis lucibus earumque reali distinctione inler se, ei processione unius ab aliera, 
et identificalione cum essentia divina conspicue et diserte egit doctissimus episcopus Marsicensis Joseph 
Ciantes in saolibello De sanciissima Trinhate contra Judceo*. Quibus rite iniellectis (loquilur de decem 
illis Sepbirolb), nibil video in ea doctrina aliquid conlra sanam doctrinam, imo omnia consona e?se 
Ecclesiae calholicae, et com iis quae docentur a tbeologis convenirc. Verura lanien est, quod moderni 
Kabalistae, u i mysteriis religionis Christianae omni spiritu se npponaut, loiain oeconomiam Sephtrarum 
guis vanis coramenlationibus, et chimericis atque inanibus nomioibus inficiiint, quae ex certis sacrae 
Scripturse locis, juxta artem, quam modernorum Hebraorum Kabalistae tradunt, eliciuntur. > Verura 
quidquid sit de Rabbinicis bisce liguris, quas Sephirolb seu Sepbiras, quod nomcn numeralionem seu 
porsonam signiOcat, vocant, illud certum esl, hujus vocis Kabalce, ut observavit Joannes Morinus (49). 
triplicera esscapud inferioris aelalis Hebraqs significationem : primo sumilur pro iradilionibus, quae 
tocare solerit legeni oralem, qua3 Talmude continelur (50); secundo pro rabbiuorum et doctorum a 

(44) Ad psal. L U I . 
(45) Hebraice nSjpn, Hakabala, Latine tradilio. 
(46) Burnet, Archceolog. philosoph.; auct. Kabal. denua. part. n . 
(47) Vitrinc. Obser. sac. 1.1, dissert. 2, De Sephiroth Kabalist. 
(48) BibL Rabbin., parte iv, pag. 252. 
(49) Exercit. lib. n, exerc. 9, cap. 5. 
(50) Rabbena Hakkadosc, qui lemporibus Antonini Pii, M. AurelU, L . Veri, et Commodi imperato-

rum inter suos maxime claruit, prisc.orum sapipiitum Judaeorum, ut rabbini tradunt, schedulas om-
«es, quibus memoriae juvandas causa, Π3 Π^Π Thorath Scebaal Pe, oralis lex scripla eral, 
ddigenter collcgH, et ex iis circa annos Domini 189 ct 194 volumen composuit, quod ab ipso TutDO Mi-
scna, boc est repetitio legis inscriplum esl. Alia autem opuscula, qua3 a priscis rabbinis, posl rabbiuuni 
Hakkadosc composila sunt, veniunt sub ηυηιίηβ Miscnayotli, et vocantur Baraycthoth, nempe ex-
tranca3 tradiliones, quarnin leclionem una cuin Miscna conjungunt Hebrsei. Tolum autcm istud jus 
Juda'n:um, seu legis repelilio duabus pariibus «oalescit Miscna €i Ghemara. Miscna est purus et pr i -
marius lextus, quo summaiim ct veluii per aphorismos bujusmodi lex repetiia seu ius Judaicum ex-
hibetur. Ghemara vero, qua: ila dicta est lanquam legis oralis pcrftfctio, absolutio et consum-
naatio, est altcra pars, qua Miscrue varia? explicationes et variarum opiniouum discussiones conli-
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Moyse m haec usque lempora successione; lerlio Kabala dicilur doctrina quaedam mystica ex variis 
nominum divinorum combinalionibus ct rcsoluiionibus lilierarum alphabeii \ario situ , permuta-
lione, dccussatione, decem Sepbiroth , sive Dei attributis varie inler se comparatis, aliisque ejus-
raodi naeniis oria ei eruta. Ila Morinus. Et quoniara Kabalae noraen, ut dictum est, proprie si-
gnificat legem seu doclrinam a majoribus ore iraditam, distingui eliam ea solel in veterem ac recen-
liorera. Recenlior quidem, quae in priscis rabbinorum scbolis ortura et principium babuit, nihil aliud 
esl, ut aliqui pulant, quam pbilosopbia Pylhagorica, quatenus Pylbaaorae dogmata posteritali innotuere, 
sive Ρ lalonica de Deo et rebus spirilalibus ex Scriptura illustrata, et aenigmalice acsymbolice proposita ; 
vel potius sanciarum Scripturarum tbeologia symbolis Plalonicorum et Pythagoricorum iemgmalibus, 
€1 rabbinorum fabulis ac puerilibus tricis obscurala. Haec Kabalistarum libris coniinelur, el ad eam i l -
lustrandam incubuerunl Joannes Garolus Saracenus, Picus Mirandulanus, Joannes Reuchlinus, Paulus 
Riccius et auctor anonymus libroruro Kabalcs denudQice; cui et alia Kabalae species posleriorum rabbino-
rum propria adjungenda videtur, si non tempore aequalis, certe non mullo illa inferior, de qua praeter 
Moriuum a me nuper laudatum, aliosque scriptores Barloloccius pluribus in locis suae Bibliotkecoe Rabbi-
nicai memipit, eamque detestatur bis verbis: < Auctores infaniis illius artis quam kabalislicam appel-
lant, et per quam profani boraines, qui kabalislae inler Judaeos dici voluere, lotam sacram Scripturam 
litterarum perraulationibus, valoribus numericis pro elementis alphabetariis acceplis, dictiouibus 
iniegris in numeros resolulis, et in alium omnino usum diversum, et quandoque conlrarium, et diame-
trice opposilum ipsi sacrae Scriptura», ausu prorsum lemerario et omnino damnandn, eamdem sacram 
paginam delurpare conati sunt. > Altera vero antiquior est, quae ante Chrislum nalum inler \iros veta 
Scripiurarum scicntia instruclos obtinuil (51), quaeque versabatur in intelligendo myslico Scripturarum 
sensu, et longe snbliiniori illo, qui exlitterali et naturali verborura intelleclu legenli occurril: et hanc 
quideni scientiam fuisse, aiunt, propbetarum et sanctorum Veieris Tesiamenli a Moyse, et a Dco ipso 
servis suis traditam, quae non sohim versabalur circa allegoricos et myslicos sacrarum Scriplurarum 
sensus, sed eliam complectebatur dogmala praecipua itdei Judaica; de veneranda in Deo Trinitaie, de 
advenlu Messiae, atque humani generis redemptione, animarum immorlalilate alquealiis bujusmodi, quae 
diflicile ex verbo divino non adbuc aperte tradito, intelligi poterant. 

XXV. Profecto Cbrisius Dominus ct apostoli quibusdam Vcteris Testamenti locis usi sunl ad conBr-
maudam verilatem, qui, licetex proprio lillerali sensu ad probandum id quod inteodebant, suam VMB ba-
berent atque amitorilatcm, longe lamen majus eis pondus accedebat ex traditione propbeiarum et sanoio-
rum veterum, unde constabat illos ad Messiarn respicere, atque in illis de Redemplore agi. Quae quideiii, 
tradilione scclusa, minoris ponderis et levioris aucloritatis apud eos fuissent, et nunc bujusmodi esae 
forie quibusdam videri poterunt, qui non saiis animum imenduni ad tempus, et locum, et personas, qu i . 
bus illa prolata eunt. Profecto, quae de myslico et allegorico Scripiurarum sensu et doclrina apud Vetc-
ris Testameiui Palres per inanus, ul ila dicam, tradila dicla sunt, fidem ac probationem accipere videntur 
ex verbis Hilarii (52): < Qui Moy6es, ait, quamvis Veteris Testamenti verba in lilteris condidissd, lameii 
separalim quaedam ex occullis legis secrciiora mysteria Septuaginia scnioribus, qui doctores deinceps 
fnanerent, intimaverat. Gujus doctrin» etiara Dominus in Evangeliis meininit dicens : Super cathedram 
Moysi Bederunt Scriba ei Phariscei: omnia qucecunque dixerinl vobis servate et facite, tecundum{ tero 
(acta eorum nolite facere. Doclrioa ergo borum mansit io poslerum, quae ab ipso scriptore legis accepUi 
in boc senioruio ofllcio et numero conservata esl (53). > 

nentur.Ex Ghemara autem juncla Mi$cn(cVzbn, Talmud,qu& vox doctrinam significat, constiluilur.Tfl/mwd 
vero duplex esl, allerum esl Babylonicum, aiterum vero Hierosolymiianum. Babylonici auctor fuit Raa 
Ascd, Babylouicus, et quia morle preventus opus perflcere nequivit, postca absolutum estaMariraar, 
el a Mar 'filio Rau Asc^, circa annum Domini 500 aui 505 ; Hierosolymitanum vero, quod est com-
mentarium super nunnullos, non auiem super omues Mhcnce libros, ex diversis rabbinorum senleu* 
tiis collecluui in terra lsraelitica pro iis praseriim, qui eairTregionem incolehant, circa anmim Domini 
568 scripsit Rabbi Jocliaiiaii dialecto Hierosolyinitana; et ideo Hierosolyinilanum dictum esl. De 
olroque Talmud plura videri poterunt apud Bailoloccium in sua Bibliolheca Rabbinica, ubi luse ei 
mulufaria erudilione bisce dc rebus pertraclal. 

(51) Rich. Sim. Crit. Vet. Testam.,el in Litt. resp. ad animadvers. Claud. de VeiL; Cuaarue D$ 
Republ. Hebr.y lib. m, cap. 8. 

(52) Gom. in P*a/. n , n. 2. . . 
(53) Verum enttn buinroopere cavendum est a receniiorum rabbinorum commentis, qui bujusmodi 

hisloria el iradilione, quam uobis prodit Hilarius, abutuolur in suas naenias et fabulas conflnnandas, 
et ad ea* simplicioribus obirudendas. Fabulantur eiiim rabbinici doctores, Deura in monle Sina pra-
ter legem scriplam alia plura oretenus Moysi tradidisse, q u » Legis oralis nominc compIe< tuntur * 
Movsen autem Josue, Josue vero sepluaginla seuioribus, seniores propbetis, prophclas viris Synagoga 
magiia», quorum uUimum Siineonem, cognomenlo Justuin, non tamen illum, qui pucrum Jesuni in ul-
nU suscepil, sed alium iuullo antiquiorem, tenipore Alexandri Magni, Antigono Socbao, el aliis subse-
quenlibus viris svnedrii magni, et sic deinceps usque ad Rabbenu Hakkadosc, qui ne omnino obli-
vioni tradereniur/ac perireai, scbedulas priscorum sapieutum, ui ipsi affinnant, huc illuc dispersas 
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X X V I . At vero si rem lotam prae oculU positam aitentius intueamur, et quae in Veleri Tesiamento 
seripla et quae in Novo, et quae a majoribus accepta nobisque tradita sint, diligetitius consideremus, nemo 
erit,ut puto,qui facile animum suum inducat, ut credat, Moysen, prophetas, alque alios veteris legis ma-
gislros et sanctitale et scientia praBStantes aliquam certam Scripturas allegorice inlerpretandi rationem 
eeu doclrinam a Deo accepisse, quae Kabala nominanda s i t ; sed polius generatim eis comperium fuisse 
in simplicioribus sacrarum Scripturarum verbis arcanos el sublimiores sensus recondilos esse, quos, 
qnanium in se erat, rimaii sunt atque invesligaverunt. Illis auiem non tam suo labore atque industria, 
quam surama omnipotentis Dei benignitale magis, minusque pro personarum condilione, Spiritu sancto 
edocente, qui spirat ubi vult, aliqua revelata fuisse, alia vero per manus quodammorio accepisse ex tra-
ditione majorum, qui similiier cceleslia mysleria velamine verborum occullata ex parte aliqua asseculi 
sunt. Gaeterum intueri, sublato velamine, divina et superna mysleria, et dispuJsis figurarum tenebris, ar-
canos Scripturarum sensus introspicere, ad id tempus servalum est, quo splendor Patris, lux mundi po~ 
pulis jacentibus in lenebris et umbra inorlis exorirelur in lerris. Huc autem speclare videntur verba Apo-
sioli in Epistola ad Corintbios: Non quod sufficientes timus cogilare aliquid ex nobis, quasi ex nobis; $ed 
$ufficientia nottra ex Deo est, qui et idoneos nos fecil minislros Novi Tetlamenti, non littera, ud $piritu s 
litleraenim occidit, spirilus auiem vivifical 1 1 ; et paulo inferius : Et non sicut Moyse* ponebat velamen *u-
pir faciem suam, ut non intenderenl filii Israel in (aciem eju$, quod evacuatur : sed obtusi sunt sensns eo-
ram. Usque in hodiernum enim diem id ipsum velamen in leclione Veteris Teslamenli manet non revetatum 
(quoniam in Chrislo evacuaiur), sed usqiie in hodiernum diem, cum legitur Moyses, velamen posiium e*t iuper 
cor eorum... Nos vero omnes revelata facie gloriam Domini speculantes in eamdem imaginem transformamur 
α claritate in claritatem, tanquam α Domini Spiritu Ad illa autem Aposloli verba de velamine super cor 
Judaeorum, cum legitur Moyses, ita commenlatur Origenes refellens Celsum (54), qui, Judaeorum sensas eos. 
dein esse ac Cbristianorum in sanctis Scripturis interpretandis, lemere affirmabat. ι Dicemus, inqtiit, in 
confesso esse apud utrosque, libros divino Spiritu fuisse scriptos; de illorum aulem librorum interpreta-
tione nos cum Judaris dissenlire. Quippe non ut Judaei vivimus, negamiisque mentem legis contineri sensu, 
quem legum liltera prse sefert. Quinimo aflirmamus, cum legitur Moyses, felamen posilum esse super cor 
eorum, eam ob causam, quia legis Mosaicae meus occullatur iis, qui viam a Jesu Gbrisio monstralam in -
gredi recusaruol. Scimus auleni, quando se quis ad Dominum, qni Spirilus est, converterit, velamen au-
fcrri, eumque relecla facie Domini gloriam, velut in speculo, intueri in illis seusibus, quos liltcra legis abs-
condebat, etin suam ipsius gloriani gloriae divinae participem fieri. Nam id, quod liic perfiguram vocalur fa-
cies, aperte loquenti est inlellectus, in quo est inlerioris horainis iacies, quae, perspeclo vero legum sensu, 
toia luniine et gloria resplendet. ι Quamobrem juxta verba beali Apostoli spiritalis sacrarum Scriptu-
rarum inielligentia, et sablimioris illarum senBus perfecta prorsus atque absoluta cognitio revera solis 
apostolis, sanctigque Patribus, el Ecclesiaa Dei vivi , quse est columna, et flrmamcntum veritatis u , et ad 
quara ex apostolica tradilione diroanavit, (ribui debei. Nam ex iis quae circa Cbristum Dorainum conli-
gerunt, magna lux sacrse Scriptura?, et praecipue propbeticis oraculis allala esi. Praeterea ChristUB post* 
qtiam in coelum ascendil, Spiritum sanctum, quem promiserat apostolis, misit, qui doceret eoe omnem 
veriiatem; ideo docenle Spiritu verilatis pervenire apostoli potuerunt ad allegoricum seu spiritalem aacra-
rum Scripturarum sensum percipiendam, et eo pertingere quo Patribus Veieris Teslamenti el magnis 
propbetis penelrare non licuit. 

ΧΧΥ1Ι. Aposiolorura igiiur exemplo excitatos, eorumque vcstigiis el doctrinse inhserentes vetustiesimoe 
orienlalis Ecclesia; Patre? mystico Scripturarum, sensui aperiendo potissimum sluduisse, lidem faeiunt, 
ui superius dixi, prater Origenem ct Glemeutem Alexaiidrinum epistola qua? Barnabie ascribiiur; Com-
mentaria in quaiuor Evangelia Tbeophili episcopi Antiocheni, vel alterius anliqui scriptoris, quiEvange-
liam myslica interprclaiione explicat, lum etiam Hebraica nomina quae in Novo Testamenlo continentur 
diligenter iiiterpretalui', c i allegoricum sensum pie ac solerler exponit; lum alia cjusdem Theopbili alio-
runique vcterum Ecclesiae Patrum opuscula quaB ad nos pervenerunt. Gur aulem anliqui Ortenlis Patres 
in perscruundo mystico seu spirilali Scriptiiraruin sensu adeo diligentes el assidui fuerint, duplici ex 
causa evenisse, quisque, ut reor, judicabit. Priroa, quia hujusmodi interpretationem aptiorem existima. 

1 1 I I Cor. i i i , 5, 6. " ibid. 15-18. 1 1 l Tim. m, 15. 

collegit, libmmque Miscna confecit, a quo cum Ghemarh conjunclo Talmud componitur. Talmud autem 
llebraei aeque ac sacram Scripluram magni faciunt; iroo etiam pra^ferunt. Est auteni liber plenus ridi-
culk» et putidis fabulis, superslilionibus , blaspbemus et impietatibus referlus, ut merilo pluries fue-
r i i a Romanis pontificibus proscriptus, el igni damnatus, el longe an'ea ab imperatore Justiniano 
ejus leclio Hebr%is inierdicla videtur in novella 146, l i l . De Rebrceis, verbis i l l i s : € Qua vero Deutero-
sis f quasi secundaria erudiiio ab ipsis dicitur, in universum inierdicimus, ut qui sacris libris com-
prehensa non sil , neque desuper iradila per propbcias, sed excerpta quaedam virorum contineat, qui 
lerrena duntaxat loqnantur, neque quidquam ii i se divini habeaiU Numinis, etc. 

(54j(Orig* contra Cel*. lib. ν , n. 60. 



G27 S. ATHANASIl OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 628 

bant adaleHdam fidelium pietatem et magis accommodatam Cbrislianse religioni, qnae adoratores exigit 
in spirilu et veritale; tum eliam quia omnino necessariam esse censebant rectam Scripturarum intelli-
gentiam, cum quaedam in Veteri Testamento occurrant, quae nisi spiritalis interpretatio adbibeatur in 
absurdum seosum accipi possunt. Altera autem baud dubie ea est, quia per id lempus exorta erat haere-
sis Gnoslicorutn, qui catbolicorum magislros et doctores, veluti rudes alque imperilos traducentes, spe-
ciequadam sublimiorts scientiae ad se alliciebant Ghrislianos, et novis allegoricis interprelalionibus adul-
terantes Scripluras, fabulas suas pro nova quadam recondiiaque doctrina vendilabant, et non socus ac 
Pharisaei in veteri lege errores suos ac deliramenta simplicioribus obirudebant. Profeclo Gnosiicorum 
haeresis a Pharisaeorum fermento, a quo ut caverent, apostolos monuit Gbristus Dominus, originem suam 
ducebat. Nequeenim Gnosticorum pseudo-lbeologia aliud eral, ut etiara alii observarunt, quam philoso-
phia Pyibagorica, aique etiam Platonica, ut ab Hebrais kabalistis expositaet inlerpolala est, ei pluribus 
addilis, inversis, amputaiis, non parum immutata. Nam JudaBorum Kabala, de qua plura superius d ix i , 
quemadmodum et primis Ecclesiae sseculis a rabbinis tradebalur, atque etiamnum a nonnullis rabbinica-
rum iraditionum magistris tradiiur (55), agil potissimum de rerum origiue et ratione, ac modo genera-
tionis seu progressionis el fluxtis rerum a prirao ente, et de earuradem rerura gradibus descensuque a 
summis ad ima. Nou auiem dissimile fuit Gnosticae pseudo-lheologiae argumenlum, ut videre licel apud 
Irenaeuro el apud Epiphanium, aliosque veleres Ecclesiae 'scriptores. Non tam Gnoslicos quam veteres 
Kabalistas circa duos potissimum versatos fuisse (56), ex veterum scriptis, quae ad nos perveneruntr com-
peritur. Primum, ut fabulosis suis commenlis exponerent, quo ordine, et qua serie res omnes a Deo sint, 
tanquam a prima caus», quai necessario exsistit; secundum, ui ostenderenl causam primam et origifiem 
malt. Quod de Gnosticis manifeslo conslat ex ejusdem sancti Ircnsei libris Adversus hcereses, ubi refert 
impii Yalenlini errores. De Kabalistis vero ex eorum libris qui ad nos pervenerunt, et quibus explican-
dis non solum ipsi Judaei, sed etiam aliqui eruditi viri cx Cbrislianis inanibus variae scienliae promissis 
decepli, ex aenigraaticis scnsibus ac praestigiis illusi allaborarunt. Profeclo prirai Gnoslicorum haeresis 
auctores Judaei fuerunt, ac proinde in kabalisticis fabulis el aenigmatibus versati. Itaque nil mirum est 
ai Gnostici, suorum magislrorum ienigmatica doctrina imbuti, sacras Scripturas «nigmatibus alque am-
bagibus verboruin, myslicis atque alienis sensibus inlerpretarentur, et Dei Verbura fabulosis suis cora-
mentis corrumperent. Quamobrem antiqui i l l i primorum saeculorum Patres, ut Gnosiicorum impietatem 
ct audaciam in adullerina ac perversa Yerbi Dei interpretatioue rudibus ac simplicibus obtrudenda coer-
cerent, et pestifere eorum doctrinae clanculum serpenti obviam irent, invesiigando polissimum sacrarum 
Scripturaruro mystico sensui studium omne ac diligeniiam adbibuerunt cl summopere curarunt, quod 
pasloralis eorum muneris praecipuum erat, ut Scriplurarum allegorico scnsu juxia Ecclcsise ab apo9toM$ 
acceptam doctrinam, et praRdecessorum regulas exposito, Gnosticorum commenlis ac fabulis spiriialis m-
terpretationis veritatem opponereot. Quae cura itar sint, ut paucis concludam, neminem esse puto, qui non 
intelligat, explicationem Hebraicorum nominum et allegoricam Scripturarum interprctationem et patr i» 
atque instiiuto Atbanasii, tum etiain ejus aetati ac dottrinae admodum consenianeam esse, miniraeque 
adversari. * T 

XXVIII . Yerum per eadem tempora, quibus claruit Aihanasius, exorta impii Arii bseresi, necesse 
fuit accuratius litteralem Scripturamm sensum excutere atque explicare; quoniam Ariani conlexmm 
Scripturarum subdole interpungentes, vel vim verborum aslule ac subiiliter exponentes, saerarum 
Scripturarum auctopitale ad suae impietatis confirmationem abutebantur. Haque novis subinde enasceu-
libus erroribus, et inter Gbrislianos effervescente disputatione, curo alii pro veritate, alii contra 
starent, et utrique in huraanis disciplinis, et dialectica facultate, et Scripluraruni lectione apprime 
versati esscnt, acctirateque proprium Scripturarum sensum ad grammalicae leges expenderent alque 
exigerent, in causa fuit eur deinde, disputationis necessilate suadente, litteralis Scripiurarum exposiiio 
usu recepta in Orienle sit, in qua inter catholicos doctores excelluit S. Joannes Gbrysostomus. Nam* ut 
memoriae traditum est (57), el Patrum scripta quae ad nos transmissa sunt, ostendunt, in lilterali sacra-
rum Scripturarum interpretatione maxime floruit schola Aritiocheua. Siquidera Eusebius Eniiscnus. qui 
magistros habuit Patrophilum Scytbopolitanum et Eusebium Casariensem, Autiochiae diu versatus est, 
ibique etiam, ut puto, docuil, familiariter usus Euphronio et Flacillo ejusdem urbis episcopis (58). 
Exemplo autem et institulione Eusebii bistoriam, boc est sensum litleralem (iia enim intelligenda viden-
tur verba Hieronymi, qua3 inferius afleram), studiose prosecnlus est Diodorus Tarsensis, magister S. 
loannis Chrysostomi, Tbeodori Mopsuesteni, Maximi Seleuciensis, cl Neslorii (59-60), quem lamen potius 

(55) Burnet. Archoiolog. philos. c. 7. 
(56) Vilring. Observ. sacr., disserl. ιι, lil>. ι, c.2, in noi. 
(hl) Socr. Hi$t. eccl. lib. n , c. 9. 
(58) Sozom. Hi$l. cccl.9 lib. u i , c . 6; Socr. Hist. eccl., lib v i , c, S 
(59-60) Soxom. Hi$t. ecci, l ib. T I I I , c. 2 ; Socr. lib. vn, c. 29. 
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Tbeodoram, a quo etiam errorum suorum virus hausit, vel certe ulrumque audivisse crediderim. Joan-
nee quidem Chrysostomus a B. Hieronymo vocatur (61) « Eusebii Emiseni, Diodoriquc sectator. ι 
Tlieodorum vero Mopsuestenum inauspicato magistrum habuit Tbeodoretus episcopus Cyri, qni et S. 
Juannem Chrysostonmm audhit, ejusque eloquentiam imitatus est ; amborum autem meminisse videtur 
in praefatione suorum comraentariorum ad Epistola* Pauli, ubi ait : < Sed fortasse me arrogaulia.' el teme-
ritatis accusabuiU, quod post hunc el illum, qui totius orbis sunt lumina, audeam aposlolicam interpre-
tationem aggredi. Άλλ' αύθαδείας με τυχδν, κα\ θρασύτητος γράφονται, μετά τδν δείνα τους τής οίκουμένης. 
φωστήρας, τής αποστολικής ερμηνείας κατατολμώντα. Et Theodori quidem Mopsueslise episcopi, et roa-
gislri sui errores etiam scriplis adversus S. Cyrillum libellis infeliciter tutalus est, laudibusque immodi-
cisin sua Ecclesiastica hisloria ornavit (62). De Diodoro autem Tarsensi ba?c meraoriae tradidit Hierony-
mus (63): c Exstanl ejus in Apostolum commentarii. et roulia alia ad Eusebii magis Emiseni characte-
rem perlinenlia : cujus cum sensum secutus sit, eloquentiam imitari non poltiit propler ignorantiam 
saBcularium lilterarum. ι Cum Hieronymo consentiunt Socrates (64), ac Sozomenus (65), quorum pri-
mus : < Diodonis, ι inquit, c ad episcopaUim Tarsi promotus mullos conscripsil libros, siinplicera dun-
taxat, atque obvium Scripturarura sensum inquircns, allegoricam veroearum inlerprelalionem refugiens. ι 
Διόδωρος δέ επίσκοπος Ταρσού γενόμενος πολλά βιβλία συνέγραψε, ψιλψ τφ γράμματι τών θείων προσεχών 
Γραφών, τάς θεωρίας αυτών έκτρεπόμενος. Alter vero non absimilia tradiilit scribens : c Diodorum, qui et 
Tarsensis Ecclesiae episcopus fuit, mtiltos, audivi, libros posteris scriptos reliquisse, et sacra volu-
mina ad litteram exposuisse, repudialis allegoriis. Διόδωροντδν ή γη σά μενον τής έν Ταρσφ εκκλησίας* δ έπυ-
θδμην Ιδίων συγγραμμάτων πολλάς καταλιπεϊν βίβλους· περ\ δέ τδ £ητδν τών ίερών λόγων τάς εξηγήσεις 
ποιήσασθαι, τάς θεωρίας άποφεύγοντα. Quin eliam eumdera Diodorum refert Suidas (66) inler alios plures 
librum composuisse, cui hunc titubim fecit: Τίς διαφορά θεωρίας κα\ αλληγορίας ; ι Quae differentia sit 
iuter tbeoriam et allegoriam ? > Ludolpho Kustero, qui nitidissimam Suidae editionem adornavil, aqua 
haeret, nec facile se expedit in assignando discrimine inter tlieoriam et allegoriam. In nolis enim, qui-
bus Suidae opus illustravit, ad verba illa Suidae lalia scribit : « θεωρία, theoria igilur quid significet, 
binc patet. Ab ea differt allegoria, quod haec in inferioribus subsislal, nec in tam sublimi argumento 
versetur quam Iheoria : quae ralio est, quare Diodorus, ut Suidas hic teslatur, de diflerentia iheoriae et 
allegoriae scripserit. ι Ego vero mendum pulo esse in textu, et pro θεωρίας seu αλληγορίας legendum 
Ιστορίας, adeo ut titulus libri fuerit : Τίς διαφορά θεωρίας κα\ ιστορίας, vel τίς διαφορά ιστορίας χα\ 
αλληγορίας, c De differenlia sensus allegorici, et litieralis. > Nam apud Graecos occlesiasticos scriptores 
iheoriae nomine significari consuevisse sensum spiritalem et allegoricum manifestum fil tum ex atlalis 
verbis Socralis et Sozomcni, aliorumque plurimorum scriptorum', tum ex multis locis hujusmet 
coimnenlarii S. Atbanasii. Ε diverso ιστορίας seu bistoriae nomine sensum litteralem et bisloricum Gra> 
G 0 8 scriptores nuncupasse, res notior est, quam ulla probatione indigeat, cum plura veterum auctoruni 
loca ad id probandum omnibus in promplu sint (67). Sed redeo ad Hieronymum, ejusque verba de 
Eusebio Eraiseno afferam. Sanctissimus igitur doctor in Catalogo virorum illustrium (68) de eodem Euse-
bio, quem Diodorus sibi sequendum imilandumque propoenit, haec litteris mandavi l :« Eusobius Emise-
nusepiscopus elegantis et rhelorici ingenii, innumerabiles, et qui ad ptausum poputi perlinent, confecit 
libros, magisque historiam sectiius, ab his qui declamare volunt, studiosissime legilur. ι Verum bac de 
re haud pJura, cum ad rem propositam parum perlinere cuiquam videri possint. Ac vero a me baec oro-
nia hactenus eo consilio disputala sunt ut ostenderem, modum ac rationem sacras Scripluras in alle-
goricum cxponendi sensum, non solum Atbanasio aequalem, sed etiam ejus aetale anliquiorem fuissc. 
Praelerea, ut manifeslum facerein quibus aucioribus et quo tempore utraqtie sacros libros explicandi 
ratio tum allegorica seu mystica, tum hislorica seu litteralis coeperit ac floruerit. Nam id roagnopere 
intererat, ut uostrum Coramenlarium jure merilo sancto Alhanasio, cujus noraen praefert, vindica-
rerous. 

XXIX. Profecto inter caelera sacrarum Scripturaram volumina potissimum Psalmorum libro allegori-
eum convenire sensum testimonio veleruni Patrum, qui in eo aperiendo operam suam collocarunt alla-
tis Hilarii et Auguslini verbis, a nobis supra ostensum est, et laiius si opus esset, facile demonstrari 
posset ; sed inane ac superfluum est in re minime dubia teslibus uti non necessariis. Glavis autem ape 

(61) In CalaL vir. illusl ; Nicepb. l ib. iv, c. 54. 
(62) Theod. / / ie i . eccl. lib. v, c. 40. 
(63) Hieron. Calal. vir.illustr. c. 119. 
(64) L i b . viHist.eccl., c. 3. 
(65) L i b . VIII , c. 2. ί66) In voce Διόδωρος. . Α ζ 

67) Vide Lexicon Suiceri in verbis θεωρία, Ιστορία, Αναγωγή, Διάνοια. 
68) C. 91. 
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riendi mysiicos sacrorum canlicorum sensus, et janua penetrandi arcana Davtdicorum psalmorum adyia, 
esl lilulus cujusque psalmi, tesle vetcri scriptore, cujus commenlarii in Psalmos sub nomine Hieronymi 
editi sunt: « Quid est titulus, inquit, nisi clavis? Ut ita dixerim, in domum non ingredilur, nisi per cla-
vem : i l i et uniuscujusque psalmi intellectus, per clavem, hoc est per titulum inlelligitur, in cujua 
persona cantalur, aut in persona Chrisli , aul in persona Ecclesta , aut in pereona Pru-
pbela?. > El S. Auguslini titulum psalmi prxconem lolius psalmi vocat in exposilione psalini 
cxxxiv, et idem Augustinus de titulo psalmi L U I , quem in allegoricum sensum de Gbristo exponii : 
f Inde enim, inquit, pendet omnis versus qui cantatur. Si quis haque agnoscat, quod in domus fronte pra-
tixuro est, securus intrabil, nec cum intraverit, errabi l ; boc enim iu ipso poste prsenolatum est, quo-
modo interius ιιοη erretur : > Et rursus in commentario ad psalmum LXIV , cujus tilulum in allegoricum 
sciisum sanclissimus Doctor inlerprelalur : c Agnoscenda est, ait, vox sanctie propbeliaeex ipso tilulo 
psalmi. > Titulos autem inscriplos fuisse potius ad intelligcndum percipiendumque psalmorum sensum 
allegoricum ei spiritalem, quam lilteralem et bisloricum, ideoque ad eum polissimum respicere et ad 
illuni peninere, leslimonio sunt quae scribil idem Augustinus in locis nuper a lue laudatis, lum ctiam in 
expositione psalmi LIX , ubi monct qua mente et consilio, Spiritu sanclo dictante, lituli psalmis inscripti 
eint: f Verumlamen sicut solet prophelicus spirilus in psalmorum litulis recedere aliquantulum ab 
expressione rerum gesiarum, et aliquid dicere quod in bisloria 11011 invenilur, et binc polius admonere 
non propter cognoscendas res gestas esse bujusmodi tilulos inscriplos, sed prnpier futura prafiguranda, » 
etc. Auguslino in hac cadein senteulia de litulis psalmorum pneivit S. Hilarius, qui ad 
psalmum LXIII : < Psalmi, ait, superscriptio bistoriam non contioet, simplex est, el propheult 
spiritu edilus... cum enim i l l i ipsi psalmi, qui secuudum tiluiorum inscriptiones res geslas con-
linere credunlur, in plurimis a tituli sui et rerum, ac personaruru proprietate dissenliant, raagisque 
per ediliones nominum, alque geslorum, spiritualium operationum signiGcenl efleclus. ι llis aulem addi 
debet Cassiodorus, qui in Prxfatioue ad Psalmos senlenliam magni Auguslini more suo sccutus, ba?c 
babet : c Quasdam superscripliones psalmorum per allusionem consimilem conslal spiriluaiiler iniuea-
das: quia si litteram consideras. extraiieura est, cum non ea invenias in psalmis qu% conlinenlur in 
tiiulis ; si vero (rabantur ad irppicum inlelleclum, nirais videntur accorainode.i Quare paraphrasis noslra, 
in qua psalmoram cujusque titulus in allegoricum sensum exponilur, ac deinde lotus psalmus in eum-
«tem sensum allegoricuin seu mysticum de Gbrislo, et Ecclesia, ejusque membris inira brevitate expli-
catur, sanctissimo episcopo Albanasio, cujus nomen inscripluin prseferl, non soluui digna repuianda 
csl, sed etiam raullo in prelio afque existimatione ab omnibus babenda vidciur, cum veterum Eccleaia* 
Patrum menti ac sententiae in recie exponendis inielligendisque psalmis maxiinc convenieus sii , et con-
senlanea. 

XXX. Caeterum inler alia argumenta quae ad vetuslalem nostrae translation s seu interprelationis 
comprobandara afferri possunt, illud non mioiim ponderis est, quod iulerprelalio versiculis respoudet, 
in quos membraiim dtsiincti per cola ei commata psalmi anliquitus scribi solebant, non autem per ver-
sus longiores, ut in recentioribus codicibus reperiuntur, el in edilis libris, quibus Ecclesia et omnea 
vulgo uunc uluntur, relinentur. Profecto de divisione librorum sacrae Scripturae per versiculos, eeu 
στιχηρους, iios docct Hesycbius Hierosolymilanus, qui, u l quidam pulant, sseculo sexlo vixil , id invenlum, 
atque iiislitulum fuisse a sanclis Palribus majoris percpicuilatis gratia, ut legens periodum pcr sua 
membra dislinetam facilius oralionis intellectum assequerelur (69). Iino vero jani ante Gbrisli Domini 
advenlura comperilur, usu receplum fuisse apud Hebraeos, ut Psalmorum aliique sacrae Scriptune 
libri versiculis distincti scriberentur; et fortasse inde mos isie ad Cbristianos devenit. Veterem ver-
suum distinctionem secutus esl Origenes in suis Hexaplis, quem imilalus esl Hieronymus (70), qui Psal-
terium aliosque sacrae Scriplur^e libros per versus breviores disposuit, providens, ut ipse inquit,ulili-
tati legentium ; nam per cola scripti, el conunata manifesliorem legcmibus sensum Iribuunt. Anii-
quiores ulique codices Graeci miUe el plus annos anle scripli versuum disliiiclionem relinent; el noii 
solum Graeca, sed eiiam veiusliora Lalina cxeinplaria bujusmodt descriptionem per cola et comraata ba-
bent. Ει quidem Psalierium ex aniiquo codicc Valicano versiculis brevioribus disunctum ad publicam 
uiilitaiem el fideliuin pietatis incremeulum in lucem edidit ven. mem. cardinalis Tbomasius, qui etiam 
ex divo Auguslino in Enarralione secunda in psalmuni xxi observal, camdem versuum dislinctionem 
adhibitam fuisse in Ecclesia, dum canlor ex anibone psaluuim paniculalim prsecinebat; quod autem 
ipse proiiuniiabat, reddebatur a Dci plcbe. Vcrba Auguslini taiia sunt : ι Pulas ibi ponunl aures, quando 

(69) "Εστι μεν άρχαΐον τοΰτο τοίς Θεοφόροις τ6 σπούδασμα, στιχτδδν ώς τά πολλά, πρδ; τ*ν μελετώ-
μ^νων σαφ·>ειαν τής προφητείας εχτίθεσθαι. HESYCII. in Ub. Στιχηρδν xn Prop/tetarum, ιοιιι. V l l l Crit. 
nic, pag. 4b. r r * 

(70) Pra;f. in Ez.chieL 
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lecior ipsorum dicit : Commemorabuntur, et converientur ab Domimm universi fine$ terr<e?E\* forte 
unus versus est: aliunde cogilabas, cura fratre tuo fabulabaris, quando illud d i x i t : allende, quia repe-
l i t , el surdos pulsal: Et adorabunt tn conspectu ejus untOersa patria* genlium. Adhtui surdus esl, non 
audit ; pulsetur ilerum : Quoniam Domini e*t regnum, et ip$e dominabitur gentium. Tree istos versus 
tcnete, fratres, elc. > Qtiibus clarissimus cardinalis haec subjicil : t Ex quo loco apparet in cantu psalmj 
responsorii olim tum in Oriente, turo in Occidente usitattore, in quo leclor praecinebat versus, el popu-
Ius eosdem ipsos respondendo repetebat, usurpalam fuisse anliquam illam versuum dislinctionem, qui 
breviores eranl; non alteram sequenlis aeri versuum paulo prolixiorum... Nam praeterquam quod id 
postnlabat ratio ejusmodi instiiutioiiis, nempe ul rudis populus psalinos canerei, quos nec de libro le-
geret, nec uiemoria tenerei; unde el nccesse erat verba ei pauca praeberi repelenda, ut niembralim cae-
simque tolum psalmum percurreret. > Sed de btijusmodi divisione per στίχους pluribus erudite disserunt 
idem cardinalis Thomasius, el Henricus Valesius et Pater Martiane (71), aliique, quos consulere poterit, 
qui bac de re plara scire desiderat. Quod enim pertinet ad rem, de qua agilur, illud esl, quod prater 
antiquissimum Valicanum» codtcem, quo laudatus cardinalis Tbomasius usus esl, eliam codex Alexan-
drinus eodem modo habet Psalierium versiculis dislinctum. Codex autem Alexandrinus scriptus esl, ul 
fertur (72), manu Tbeclae nobilis feminae jEgypliae paulo post concilium Nicsenum, aelale scilicet Atha-
liasii, qiitiin Alexandria, unde Alexandrtnus diclus, secum Gonstanlinopolim delulit Cyrillus Lucary, 
primum in illa, posi in hac urbe Grecorum scbismaticorum palriarcba, a quo deinde Carolo 1 Anglorum 
regi dono niissus est. Quare cum Iranslalio nostra versuum dislinclioni codicis Alexandrini apprime 
respondeat, et veiustalem, et auctorem csse Atbanasium, cujus nomen prcefert, cliam ex bac parle quu-
dammodo demonstrat. Non autem parvi laboris fuir, cum id animadveriissem, ita disponere saiiclissimi 
episcopi iranslalionem, ut singulis psalmoruin versiculis subjecu ejusdem Alhanasii interprelalio re-
sponderet. Erat enim confuse scripia, s*pe comniislis Psalmorum cura ipsius exposilionis verbis, et ila 
disposita , ut polius cum receiuiori loiigiorum versuum distinctione, quae nunc in usu apud oranes Eccle-
sias est, convenirel. Plura praetcrea aderanl, ut jam a principio monui, roenda et errata; sed de textu 
quidem nibil immutare ausus sum ; meas vero conjecturas, nolulas et emendaliones in margiue, appo-
aito asterisco seu litlerula, ascripsi. 

X X X I . Ui vero rem mibi propositam prosequar, banc interpretalionem aut Gracum Psalmorum com-
meniarium, quem in luceni damus, recenlioria usus t u t lemporis haud quisquam fuisse auiumet, quia 
in eo legitur inscriptiones seu tilulos psaliuorum rubro colore seu cinnabari tcriptos fuisse. Siquidem 
morem adbibendi purpureuro colorem miuio vel cinnabari confectura in scribendis librorum, eeu capi-
lum, aut lcclionum litulis longe ante Athanasii aeUtem receplum fuisse lum apud Latinos, lum apud 
Graecos, et probant vetuslissiim codices, el pluribus osteodunt duo eruditissirai vir i ejusdem Benedl-
ettnae congregationis Mabillonius et Montfauconos (75). Ει quidem in ipso Alexandrino codice tiuilos 
psalmorum rubrocolore inscripios esse leslalur Joannes Erncstus Grabe his verbis : ι Sequitur inde ip-
eum Psalterium, in quo cujuslibel psalmi inscriplio, aut ubi nulla datur, veluii psalmi primi, prima linea 
minio scripla est, nec nou vox δίάψαλμα, quandoquuque occurrit, id, quod eliam de tilulis odarum, ei 
orationum psalmis subnexarum dicendam est. > Encauslo atUero, quod genus atramenti eral porpurei 
coloris ex cocli muricis, vel tr i t i concbylii cruore confeclum, ut nemini praeter imperatorem uti liceret t 

illadque habere, aut quaerere, lege caulum esl a Leone imperatore in conslitutione Hilariano magistro 
oflSciorura, et patricio inscripla (74). Exslanl etiamnum in archivo castri Sancli Angcli professiones fidei 
Graecorum imperalorum Graece tanlum, vel Graece et Latine in cbarta pergamena scriptae, eorumque 
maiiu encausto subscriplae, quas ad Romanam sedem, tanquam ad caput lotius catholicae Ecclesiae mi-
serunt : sed eo revertor, unde digressus sum. 

X X X I I . Nemioem ad temere abjudicandam magno Aihanasio noslraro metaphrasim, seu translationem 
ei eo comtnoveri velim, quod in ea non leguntur quae ex S. Alhanasio laudat S. Gernianus palriarcha 
HierosolyiQitanus in epislola ad Thomam in bunc raodum (75): ι Beatus Albanasius illud psalmi dictura 
ioterpretans : Qai sedes super clierubim , appare, talem de illis tradidit intelligenliam. Et cerCe 
illorum cherubim principalia αρχέτυπα iguola sunt omuimodis nalura boroinibus : spirilus enim et ignis 
exsislunt, et ab omni corporali formaliooe alque nalura exlranea. ι Si autem baec Germani verba consi-
derentur, evidens est, eum minime albrmare, qux ex S. Atbanasio Iaudat, ab eo in commentario super 

(71) Card. Thomas. in pracf. ad Psal. vers. dist.; Mart. Proleg. ιν, i« Bibl. S. Hier.: Vales. in not. 
t d Euseb. liisi. eccl.% l ib. v i , c. 16. 

(72) Joann. Ern. Grab. Prol. ad Vet. Tetl. LXX Intorpr. cx Cod. Alex. c. 1. § 1. 
(73) Mabill. De re dip/., lib. i , c. 10, n. 3 ; Monlfauc. Palaograph. lib. i , c. 1. 
(74) Lftg. Sacn affatus, God. De divers. retcripi. 
(7Λ) Aci. iv Gonc. Nic. n, lom. IV Concil. Hard.9p:ig.258. 
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Psaimo» scripta fuisse. llaque licri polesl, ut verba illa Davidica : Qui sedes super cherubim 1 4 : in alio 
°pere,quod B.archiepiscopus scripserat, explanaverit, et quod illud ad noslramaetatera minimepervenerit; 
plura enim praeler ea quae lypis impressa sunt, S. Atlianasium scripsisse, tum ex veteribus scriploribus, 
tum ex aotiquis Graecis codicibus manifeslum esl, et polissimum ex vetustissima catena Graecorum Pa-
irum, quam fere totam mea manu descripsi ex alio antiquiori codice anuis ab hinc oclingentis scripla, 
ubi fragmenta affcruntur ex aliis sanciissimi episcopi operibus, prseler ea qua3 a Patre Monlfaucouo, 
Guillelmo Gaveo, Lambecio," Fabricio, Oudino aliisque memoranlur. Adrianus etiam papa hoc nomine 
primus in eptslola ad Carolura Magnum aucloritalem affert ex commentario S. Atbanasii super Psalmot 
bis verbis : < Item S. Atbanasii de interpreiatione psalmorum inter caelera : Civitas enim Domini, qitae 
sursum Jerusalem 1 5 : imago autem eorum terrestris. Quod enim dicit, tale est : Quoniam terrestris, 
inquit, induii sunt imaginem, et non coelestis, propter boc ad nihilurn redigenlur. Audient enim illo 
tempore : Ntscio vot 1 6 : uipoie non indulos eadem Domini imagine. ι Adriano additur Chtonicon 
Alexandrinum, ciijus verba, tum etiam Adriani non leguntur in nostra trauslalione, sed in commenlaiio 
gnper P$almos inveniunlur, quod edilum esl inler alia opera a P. Montfaucono ejusque sociis. Sed haud 
diOicile est respondere praeter iranslalioiiem seu μετάφρασιν quam edimus, S. Athanasium eliam illum 
commentarium, si ila aliquibus placet, «omposuisse; vel certe, quod ille esse.t Athanasii» cum ipsius 
nomen praeferret inscriptione decepliim Adrianum papam, ul P. Montfaucono aliisque ejus sociis conli-
gisse videtur, crediderit. Quod sane, ut roibi persuadeam, eo magis inducor quia in eadem epistola alia 
snnt quae eorum sanctorum csse, quorum nominibus ascribuntur, nemo cerlo assercre ac prastare voluc-
r i l . Quae vero in Chronico Alexandrino babeniur, u l etiam de illo aliquid dicam, inlegra non exsianl in 
commentario Palrum Benedictinorum, et insuper Clironicon illud plura apocryphafei suppositilia conli-
net. Demuin animadvertendum estv quae referuntur veluli ex S. Albanasio a S. Germano, et ab Adriano» 
hujusmodi sunt, ut translationi seu μετάφρασι, paruro apta esse videantur, sed commentario potius et 
iusiori Psalmorum exposiiioni magis conveniant, ac proiode valtfum inde argumentum sumi nequit ad 
quaestionem movendam de auctore noslrae iranslalioois, si in ea non reperiantur qux translationi mi-
nime congruunt; imo polius ab hujusmodi brevibus et compendiosis exposilionibus aliena videnlur, 
ideo vel Athanasii non sunt, sed per errorem ei ascripla, vei in commenlariis iusiori slylo scriplis, qui 
temporum forte injuria, u l plura al a deperierunt, quaerenda suni. QIKB quidem recle mea sententia dici 
possunt de oranibus aliis quae sub nomine AtbanasiPleguntur in catenis Patrum edilis a Ballhazarre Cor-
derio aliisque. Praterea pro cotnmenlario nostro seu tnlerpreialione luenda certe illud silenlio praeier-
mitlendum non est, quod iis, quae a S. Germano lanquam ex Alhanasii scriplis allcganlur, adraodum 
consentanea sunl qu» leguntur in nostra meiapbrasi ad psalmum C I I I , ubi ad verba illa 1 T : Qui fadt 
angelos suo$ spiriiu$y et minislros suos ignis flammam, ha?c subjicitur interprelalio : « Manifeslum quidem 
est, quod sancti cjus (nempe angeli) spirilus sunl, el virtutes minislrantes ei sunt ignis. > Levis eiiam 
momenli sunt, et uullius fcre ponderis, qusp in Monilo, quod praemitlilur commentario Atbanasii nomi-
ne insci ipto, ab iisdem Palribus Benedicliuis lanquam ex Tbeodoselo afferuiuur. Pfimum quia non sunt 
Tbeodoreii, ut ipsi innuuni, sed altcujus amanueusis ignoli noininis, ei incert» aetatis, ac proinde nul-
lius auctoritatis : deinde, quia illa omnia , quae de aliis dicla sunt, dc hujtis sapiptoris fragmento seu 
testimonio dici possunt: demum ui generatim ac breviler respondeani, et paucis oslcndam quam infir-
roum sit argumentam quod inde a clarissimis Palribus Benediclinis duciUir, ut conimentarium de quo 
agilur S. Alhanasio ascribatur, ex eo quod unus vel alter locuft velerum scriptorum qui Albanasii scripla 
laudarunt, in eo inveniatur; exeniplo uiar commenlariorum in Psalmos, qui Hieronynti nomen inscri-
ptum babent, in quibus elsi ea quae S. Auguslinus et S. Gregorius VII el ipse Hicronymus ex suis cora-
mentariis in Psalterium allegat, inveniantur ; taraen nunc omnes fere erudiii unanimi consensu conve-
itiur.t, non esse iilos B. Hieronymo ascribendos, sed alteri scriptori, qui aliquanlo post sancti docloris 
aetalem scripsit. 

XXXII I . A l vcro alius quispiam forlassc crit qui ad dcnegandam magno Alhanasio noslram metaphra-
sim, inde sibi non levem conjecluram et argumentum suppetere pulabit, quod auclor cjusdem transla-
tionis beatam Virginem θεοτέχον, boc est, Deiparam, Duncupat, cum Joauncs Meiirsius in suo Glossario 
affirmet, f inditum esse boc nomen Matri Domini ac Salvaloris nostri Jcsu Gbrisli a synodo Υ Constan-
linopolitana tempore Justiuiani. > Enimvero si quis ita sibi pcrsuaderct, longe a veritale aberraret. Quip» 
pe multo anie Aibauasii aeialem ea voce usos esse veteres Paircs, indubilaium est. Quare Socrates (76) 

l % Psal. LXXIX , 2. " Galat. ιν, 26. '« Malth. xxv, 12. 1 T Vers. 4. 

(76) Hi$t. eccl. lib. vn, c. 52. 



637 DE TITULIS PSALMORUM. — ANTONELLl PRJSFATIO. 638 

inacittse arguit Nestorium, qui hanc vocem βεοτύκον tanquam novam rejiciebat, quoniam eadem usura 
foisse affirmat Origenem et Eusebium Gatsariensem. Profecto eadem vox legitur in Epistola Dionysii 
Alexandrini, quara adversus Pautum Samosalenum scripsit, et in epistola quam adversus Arii haresim 
Atexander Alexandriae episcopus, et Atbanasii in Alexandrina sede pradecessor ad episcopum Gonsiaiw 
tinopolitanum, cogiiomioem suum, aliosque episcopos adversus Arium ejusque errores misit'; qua ut i -
que, quantum ego cen3eo, scripta est ab ipso Athanasio, quo defensore, et, ut ita dicam, catholici do-
gmalis advocalo et patrono in Nicajna synodo ipse Alexander usus est; cum enim archidiaconi munug 
ia Ecclesia AlexaDdrina oblineret, verisimile est etiam scribendarum epistolarum curam ei, qui, lesto 
Ruffino (77), Alexandri episcopi consiliis adcrat, demaodatam fuisse. Profecto epistolam illam auclorem ' 
babere Albanasium, eam aitenle consideranti, et cum aliis Atlianasii operibus conferenti facile persua-
debilur. Sed dcmura hac de re milla in cujuspiam animo dubitatia insidere potest, si edila S. episcopi 
opera inspexeril; pluribus enim in locis Mariam Yirginem Θεοτύκον nuncupat beatissimus Athanasius; 
ita in oratione tertia el quarta contra Arianos, in Jibro De Incarnalione, et in libro contra Apolli-
nariwn. 

XXXIV. Si quis vero mibi negolnnn facessere velk, persuadens sibi commentarium, seu inlCFpretatio-
nem, quade agitur, seqniori aetate scriptam fuisse ex iis quae adnotata occurrunl in argumenlutn psalmi v i , 
et alibi in bunc modum: c Tilulus prapositus conlinet : In finem in hymnis pro octava Psalmu* Ddvid. 
Hoc autem signiflcat: In saeculorum consummatione sancli rogabunt, ut libereniur a judicio, el digni 
fiant aUernae roercedis retribulione: sexlo enim sseculo consummalur mundus: septimo aulem orbem terras 
judicat Dominus: octavo vero hi abeunt in vitara aeiernam, el bi in supplicium aeiernum. Proplerea dictui 
est psalmus': Jn finem in hymnis pro octava, eo quod liberentur sancti in octava ; > id a me responsiim 
feral, tanlum abesse, ut binc aliquid conlra ea quse de auctore commentarii disserui, colligi possit, quin 
poiius ejusdem antiquitas aslruatur. Neque enim veteres Patres alia ratione loculi sunt de Sabbato, et de 
Octava, etdepsalrais qui Pro octava inscribuntur. Ua quidem S. Barnabas in sua Epislola catbolica, 
§ f 5 , ubi loquiiur de Sabbato ejusque sanctilieatione; et in notis ad verba ejusdem Epislob» Cotelerius 
affert ex codice roannscripto fragmenlu» Gra?cum S. Irenaei, cujus vcrba, cum admodutn similia sint iia 
quae in nostro commeulario legunlur, non alienum erit a re noslra Laline reddiia hoc loco afferre. In eo 
quidem, allatis Scripturae verbis ex capite seciindo Genesis, baec subduntur: « floc autem est et antefaclo-
rum narratiu el futurorum prophetia. Esl enim dies Domini quaei mille anni. In scx igilur diebus consum-
maia suni quae facta sunl. Manifestum ergo est quoniam consummatio ipsorum sextus millesimus annus 
est. Et septima die orbem judicat: et octava, quse est fulurum saeculum , alios quidem tradil in poenam 
aHernam, alios in vitam. Propler hoc «licli sunt psalmi Pro octava. Eadem legunlur in antiqua inter-
pretatione Latina libri quinli adversus hareses ejusdem Iranei (78): in eamdem senlenriam verba facil 
Origenes in Hbro contra CeUutn (79); Hippolytus apud Photium (80); auctor Quastionum et respomionum 
inter opera Jostini Martyrig (81), et Lactantius libro seplimo InstUutionum (82); quihus addendi sunt ex 
Laliuis S. Hieronymas in epistola ad Cyprianum ; S. Augustinus De civitate Dei (83), et in expoiilione 
ptaimi iexti; Cassiodorus in tobr* Vanarum (84); ex Graecis autera S. Gregorius Nazianzenue in oralione 
m $anctum PentecosUm, qua est quadrageskna quarta inter editas; Eusebius Caesariensis in commenlario 
in psalmum v i ; auctor expotitionis in Pudmot a Palribus Benediclinis S. Albanasio ascriptae in argumento 
psalmi sexti; S. Joannes Daraascenue in borailia De trantfiguratione Domini, el De fide orthodoxa (85); 
aliique scriplores tam Graeci, tum Latini. Horuni autem verbis omissis, ne longior sim quam oporlet, 
solum hoc loco afferam quae eadem de re scribit S. Jacobus Nisibenus episcopus, qui xtate major quidem 
Athanasio fuit, sed cum eo, dum adbuc Alexandrinae Ecclesiae diaconos esset, in Nicaena synodo interfuit 
Ejus opera, digna quidem quae in lucem prodeant, non adbuc typis impressa strot, et a pluribus clarissimis 
scriploribus tanquam perdita deplorantur ; sed apud me, et alibi forlasse manuscripta exsistunl lingua 
Armena. Operura aulem S. Jacobi ex anliquis scriptoribus, ut id obiler admoneam, inemioit Gennadius, 
qoi ideo pufat in Calalogo ecciesiasiicorum tcriptorum de illis B. Hieronymum mentionem non fecisse, 
quia nondum e Syro sermone in aliam linguam versa fuerant. Verba aulem Gemiadii lalia aunt: < Uunc 
virum B. Hieronymus in libro Χρονικών, velul magnarum virtutum hominem nominans', in Calalogo 
scriptorum cur non posuerit, facile excusabilur: si consideremus ipsos tres, vel quatuor Syros, quoa 

(77) Tlist. eccl. l ib. i , c. 5. 
(18) Lib. v, cap. 28,29. 
(79) Lib. ιι, 
(80) Bibliolh. cod. ccxcu. 
(81 Rcsp. 71. 
(82) Gap. 44. 
(85) Lib. xx. c. 15; el xxn, c. 30. 
(84) Lib. i ,ep. 10. 
(85) Lib. iv, cap. 23. 
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posuit, interpr</ialos in Gracutn se legisse, tesiatum; unde conslat eum ignoras&e illo tempore Syram 
linguam vel lilteras. Et ideo hunc, qui necdum in aliam versus est Hngtiam, nescisse scriptorem. ι lia 
Gennadius. A t vero qtio tempore Hieronymus librum De ecclesiasiicis scriptoribu* composuit, oplrroe jam 
callebat linguara Syriacam. Siquidem eum librum absolvit, ut ipse leslatur, anno decinao quarto imperii 
Theodosii (86), hoc est anno Domini 392 in Belblebemitico secessu, cum jam esset proveclus aelate» 
annum agens sexagesimum circiler. Ilaque lum vel linguam Syrorum didiceral, vel nunquam, quod certe 
falfum est, didicit. Ad bsc accedil, quod plures annos anlequara opus De ecclesiasticis scriptoribu$ absol-
veret, cum Hebraicae iinguae notiliam adeptns esset, Chaldaeurum quoque ediscendac operam sedulo dedit. 
Lingua autem Gbaldaica et Syriaca, veluti ejusdem linguae diversae dialecli, adeo inier se affines sunt, ut 
ei characterum diversitatem, seu litlerarum formam et figuram v quibus in scribendo Chaldaei et Syri 
uluntur , et nonnullas vocum lerminationes, e.l pauca quaedam alia parvi momenti excipias, eaedem pene 
aint, adeo ut qui alteraro ex bie novil, facile ulramque intelligat. Insuper posilo eliam quod linguam Syria-
cam Hieronymus ignoraret, lamen id minime impedimento esse poterat, quominus de operibus S. Jacobi 
Nisibeni aliquid litteris traderet, quemadmoduin de S. Epluem, ejusque libris Syriace seriplis in laudalo 
Calalogo illustrium virorum menlionem fecil in bunc roodum. ι Mulla, inquit , Syro sermone compo-
suit. ι Neque enim cum inter Syros degeret, opera S. Jacobi Nisibeni, si lingua Syrorum scripla fuissent, 
ac proinde ob aucloris celebrilalem omnibus vulgo noia essent, ignorare eum poluissc , verisimile est. At 
vero non solura Hieronymi aelate, sed etiam postea lemporis apud Syros el Syriacarura rerum scriptores 
nulla menlio est de S. Jacobi Nisibeni operibus, quippe quae ab ipso non Syriaca, sed Armcna lingua, qua 
Ulebatur S. Gregorius llluminaior, a quo rogatus ea composuit, scripta fuerunt. Ilaque vel menduin irre-
psil in lexlum Gennadii, el pro Syro sermone legenduui cst Armeno9 vel potius , ut reor, et probabilius 
«liam videtur, memoria lapsus est Gennadius scribens Syriaca lingua, non aulem Armena opera S. Ja-
cobi scripta fuisse, aul conjecluram faciens ex palria Jacobi, quap. Syrorum urbs erat, qua lingua scripia 
fuissent opp.ra, quorum , ut verisimile est, in Massilicnsi raonasterio. vel solam versionem Latinam, vel 
aliqua excerpla, vel cataloguin seu indiculum duniaxat habebat. Locus autem S. Jacobi Nisibeni , qui ad 
rem,quade agilur, pertinel, in sermone secundo De diiectione, ubi verba facil de posirema Jcrusalcra 
eversioneel captivilale, talisest: c Non videanlur libi difficilia, cbarissiine, quae scripsi, quod in dimidio 
diei suae dimisii Deus Jerusalem, quia ila scribit David in psaimo oclogesimo uono : Mille anni anle 
oculos Domini tanquam dies heslerna, quos pmlerut18; quam aententiatn explicantes doclores noslri &>apienles 
dicunt, quod in simililudine septem dierum posilus esl bic mundus a Deo, et in consummalione sex mille 
annorum solvelur raundus bic, et erit Sabbalum Dei in simililudinem dierum Subbali, quod esi post sex 
dies. > Imo vero bujusmodi persuasio de duralione mundi et Sabbalisino, laudalis supra a me Patribus 
antiquior est, earoquc ex veleri Hebraeorum tradilione originem sumpsisse credidcrim. Siquidem ex iis 
quae cap. xxv Levitici precipiuntur de sabbatizando Sabbalo, colligunl veleres rabbini mundum duntaxat 
per sex inillia annorura duralurum, el quod seplimus millenarius fuiurus sil Sabbalum Domini. Mille au" 
ledi annos numerant pro uno die, quia in psalmo dictuni cst : Mille anni ante oculo$ tuos, tanquam dies 
kesierna, qua prctieriit. Et quidem in Sanhedrin ita scriptum babeiur: c Sex miliibus annorum durabit 
mundus, et uno millcnario desolalus eril . Duobus millibus durabil devaslalio ejus (id est inculla homi-
num vila), el duobus millibus lex, atqne duobus millibus dies MessiaB. > Uncfeduo inferuntur, u l id obiier 
nioneam, contra ipsos Hebraeos: neinpe jam pridem Messiam venisse , el leg^m Mosaicam duraturam non 
fuisse, nisi usque ad advenlum ipsius Messiae. Sed relictis rabbinicis traditionibus reditum facianius ad 
Alhanasiuni. 

XXXV. Praeter hacienus a raeallata, archiepiscopo Alexandriuo Expo$itionem Ptalmorutn, quam nunc 
primuro in publicum edimus, alia qauque non parvi momenli vindicant. Ac primura vetuslatem scriploris 
commentarii, ejusque nalale solum , vel domiciliuin Alexandriae fuisse, aui certe non pnicul ab ea urbe 
manifeslo, u l mihi videtur, indicanl, quae in expositione ad psalraum cxxv leguntttr: ibi enitn loquitur de 
Rhinocurura, seu Rbinocolura (87) lanquam de urbe quae propius aberal e loco uude ipse scribebat. Erat 
autem Rhinocolura urbs in (inibus iEgypti posita, hocnomine nuncupala, ut inquil Strabo: cab iisqui 
nares iruncaii eo fuere translali: nam JEthiopum quidam ifigyptum invadens non oece, sed nasi tuulila-

1 1 Psal. LXXXIX , 4. 

(86) Marcell. in Chronieo 
(87) Ύινοκόλουρα, Rhinocolura dicilur a Strabone in Geograph. lib. xvi , et alibi, el a Plinio lib. v, c 

13, a Ptolomaeo in Geograpli. Τινοκούρουρα. Rbinocurura auiem ab Eusebio ei Hicronyino in l ib. De 
$Uu ei nomine iocorum aebraic.y ei ab eodem Hieron. in cap. xx Ezech.9 mm qnoque a Sozomeno, 
l ib . vi Hist. eccl. cap. 2 I , qu i eliam referi plures ibi ascelas, seu monasticae profes^ionis viros flo-
ruisse et clerum EcclesiaB Rbinocerurensis communem domura et mensam, el reliqua omnia commu-
Dia habuisse. Torrenti autem, qui Rbinoculuram alluebat, nomen fuisse videiur Torretis Besor (1 Reg. 
%\if 10), sive Torrens deserii. (Amoi v i , 14.) 
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tiooe maleftcia coercens eoe ibi collocavil, ui propter oris deformitatem redire domom non auderem. ι 
Saraeenos auiem (quoe Arabas gcenitas fuisse, vel ex hoc commentarii loco probari potest) in tabernaculie 
seu tenloriis, vel sub pellibtis adbuc taabitantes, et nondum urbibus potiios, sed lalronum instar io proxima 
JSgypd loca et urbes suetos excurrere, pradasque inde avertere, non dissimiles eorum de quibus poeta 
cecinit: 

semperque recentes 
Convcctare juvat prcedas et vivere raplo (88): 

Taleseos nobis exbibel auclor commenlarii, quales aetale sua fuisse repraesentat Ammianus Marcellinus 
(89), qu i : c Saraceni lanien nec amici, ait, nobis unquam, nec bostes opiandi, ullro cilroque discursanieu, 
quidquid invenire poterant, momenlo temporis parvi vastabant, milviorum rapacium similes, qui si prse-
datn d'spexerint oelsius, volatu rapiunt celeri, aut nisi impelraverint, non immoranlur. > Quispiam autera 
Saracenorum nomen audiens, nolim eum in suspicionem adduci, ut exisliraet, commentariura scriptum 
fuisse posteriori leropore, quo Saracenorum nomen cum eorum imperio laie propagatum est, quod tuique, 
regnanle Heraclio imperatore, et posl ejus obilura volvente saeculo seplimo contigit. Siquidem Saraceno-
rum mentio occurrit el apud Ammtatium Marcelliimm, quem supra laudavi, et apud iElium Spartianum 
in Peuennio Nigro, et apud Flavium Vopiscum in Aureliano, et apud Procopium De bello Persico (90): 
Saracenorum roeminerunt etiam Julianus in epistola ad S. Basilium, S. Augustinus quaeslione vicesima in 
Numeros, Socrales (91) et Sozomenus (92) in tiistoria ecclesiaslica, aliique scriptores, adeo ut nulla inde 
oriri posslt dubitatio. 

XXXVI . His autem ad commentarium nostram roagiio Atbanasio asserendum addantur Hla quae scripia 
legunlur in exposilione psalmi cxxxiu, ubi auctor noios suos ac populares alloquens : c Non ignoratis, 
jnquit, dilecti, quod cum nox ad summum deficit, dies est quindecim horarum. ι Nonne hac quasi imento 
digilo aperte demonslrant scriplorem expositiouis esse vel civem vel incolain Alexandrinum ? N»m Ale-
xandriae iOgypti latitudo estgraduum 3 1 , minutorum primorum 11 (93), secundorum 20; in ea aulem 
latitudine dies longissimus , compulatis boris a solis ortu ad ejusdem occasum , esi borarum 14 , minuto-
rutn 4, quibus si hora una addatur propter creposcula, habebilur dics longissimus boraruin 15, qualeni 
nobis exprimil ac designat auctor expositionis. 

XXXVII . Praeterea multa alia occurrunl, quibus tanquam notiset vestigiis Athanasins operis auclor esse 
deprehenditur. El qutdeui ubi occasio sese offert ul Chrisli divinitatem comprobet, oslendatque Verbura 
ab aelerno fuisse, el Patri consubstantiale, astruere nan praetermittit, et disertis verbis conslanter asserere; 
unde baud obscure innuitur eo tempore haec scripta fuisse, quo hujusraodi conlroversix agitabantur. Quin 
eiiam assiduas auctori fuisse cum haerelicis pugnas, et quotidiana certamina, qualiacum Arianis babuit 
Athanasius, aperle nos docent qu» leguntur in exposiiione psalmi cxvm, et alibi sxpius. Quid vero illa , 
qu& exstaut in commentario psalmi xxi , ubi ad ea verba * · : Tu autem, Domine, m elongaverh auxilium 
tuum α me : ad defensionem meam contpice, alia explicalione eorumdem verborum primum proposita, 
deinde hapc insuper adjungitur: ι Possunt etiam haec dici ex persona ipsius Doimni, qui exemplum nobis 
praebuit utendi bis verbis tempore marlyrii? > Quid vero illa alia, quae ad versiculum psahni sequentis ·.·: 
Nam, etsi ambulavero in medio umbrce mortts, nontimebo mala, quoniam tu mecum e$, subjiciuntur in 
bunc modum : < Gum ego lormenta pro te sustinuero, nullus me crucjatus lerrebit, quoniam tu vires mihi 
prsebes, ut illos perferam? Nonne manifesto indicaut auctorem vel eodem tempore, quo tyrannorum 
persecutio adhuc in Chrislianos saeviebal, vel non looge ab eo fuisse? 

X X X V I i l . A l enim agedura , quae in nostro commentario scripta sunl cum iis quae in aliis l ibris, qaos 
nemo dubitat magni Alhanasii esse, conferamus, ut ex hujusmodi comparatione, si utrobique Psalroorum 
verba eodera modo, el in eumdem sensum intellecla atque ciplicaia comperiantur, cerlius ac dilucidius 
appareat, eumdem, non autem diversum et commentarii nostri , et aliorum operum, quse S. Athanasio 
abomnibus concordi suffragio ascribuntur, auclorcro esse. Rcm proposiiam brevius, quoad fleri polcst, 
expediam. 

"Yers . 20. t e Vers. 4. 

188) VirgiL lib. ix jEneid., vers 612 e l6 l3 . 
<89)Lib. xiv, c. 5 . 
90) Lib. i , c. 19. 
91) Lib. ιν, c. 36. 

93) Ex blibro,Cc«^ iitulns: ConnaU$ance de$ temps publiie par Tordre de VAcadime des scieneei et Jel-
cuUe var M. Meraldi de la mime Acadumie. 
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Verba psalmi XXIH (vers. 20, juxla anliquam, 
quam seculus sum, divisionem): ι AttolHte portas, 
principes, vestras: » in libro De Jncarnalione Verbi 
Dei (t. I , p. 55), S. Athanasius interpretatur dicla 
fuisse de reditu Christi in coelum his verbis: ι Quem-
admodum pro omnibus corpus morli tradidit, sic 
etiam per idem illud iter in coelum aperuit. > —In 
nostro autem coinmentario ad eumdem versiculum 
20 et sequenles psal. xxui haec adnotantur : < De 
ipsius redilu (hoc est Cbrisli) loquitur, quem fecit 
in coelos. > 

In eodem libro De Incarnatione (p. 26) verba 
psalmi cvi, vers. 59 , c Misil Yerbum suum, ct sa-
navil eos, > et psal. cxvn, vers. 52, < Deus Dominus, 
et illuxit uobis, > explicat de adventu Verbi Dei in 
mundum in hunc moduro: < Negligunl videre Domi-
num, quem Scriplurse praedixerunl orbi terrarum 
illuxisse, et corpore indutum apparuisse. > Uaeliam 
in Qralione secunda conlra Ariano* , pag. 395. — 
In nostro autem commenlario ad versum eumdera 
39 psal. cvi baec legunlur : c Misil Deuro Verbum 
Pater, el translixo ejuslatere nos omnes sanaii su-
nius, > et ad vers. 52 psalmicxvn, c Quandoquidem 
cum Deus esbel Jesus Dominus apparuil in terra. ι 

Ad verba illa psalmi LXXI , vers. 4, c Deus, judi-
cium tuumregida : ι—c Supplicanl, ail, uljudicium 
mortis contra nos prolalum Filio delur. > In iract. 
in i l lud : < Omnia raibi tradita sunt, ι p. 83. —- In 
commentario ad verba ejusdem psalmi haec sabji* 
eiunlur: « Filio tuo. > 

In Episiola de decretis Nicance synodi, contra 
Aiianos verba faciens : < Verum, inquit, falsa haec 
aunt, quae prupugnatis: siquidem ipse fecit nos, et 
non ipsi nos. Ipsc est, qui persuum Yerbum omnia 
et parva , et magna fecil. ι — In nostro commcn-
tario ad eadem verba psalmi xcix bujusmodi appo-
niiur adnotatio : c Ipse nos fecit, et non ex nobis 
suinus, ut aliqui dicunl. > 

Verba psalmi π, vers. 15, c Ego bodie genui le, > 
et illa alia psalmi c i x , vers. 7, t Ex utero ante Lu-
ciferum genui te, ι de aeterna Yerbi generatione 
contra Arianos explicat in Ep. de decret. Niccencc 
synodi, pag. 172; itcm pag. 178, et in Ep. de *en-
ientia Dionysii, pag. 192, et iu Orat. n contra Arta-
no$, l . I I , pag. 415 , et in Orat. ιν conlra Arian., 
pag. 504. — In commentario ad vers. 15 el 14 
ejusdem psalrai n ha&c babenlur: ι Ει coelis audire 
fecit vocem suam clamans ad me : < Tu es Filius 
ι meusdilectus; > el ad sequentem vers. 15, ha?c alia: 
<Qua diete tnanifeslavi.Nam anle sa?cuia abscon-
diius eras in me Palre luo, quemadmodum de ipso 
scriptum est: Exsistens in sinu Palris. > Ad vers. 
vero 7 psal. cix talia legunlur: ι In me eras semper, 
ex quo ccepi creare omnia per le, manifeslavi le, 
quod habebam, el habeo Filium in me ipso.» 

Ineadem epislola, t. I , pag. 177, scribit nomen 
virtulis diversis rebus t r ibui , dcinde addil: t Aliae 

e l Joan. XYII, 6. 
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Α item sunt coelestes virtules. Nam inquit: Dominus 
virtulum nobiscum. ι Psal. XLV, vers. 15.— ln com-
roentario ad eumdem psalrai versiculum : « Domi-
Dus, ait , omnis supercoftlestis militiae nobiscum 
esl. > 

In Epislola de sentenlia Dionysii, p. 197 , scribit: 
f Nos enim quantum ad corpus ejusdem generis su-
mus ac Dominus, propterea ipse dixi t : Narrabo no-
men tuura fralribus meis.« Psalm. xxi , vers. 45. — 
In commentario eadcm psalmi verba ita exponit: 
c Populo, inquit, narrabo nomen tuuin: quemad-
roodum dixil in Evangelio: Manifestavi iiomen luum 
bominibus". ι 

ln Oralione prima contra Arianot, t . I I , pag. 328, 
ad probandam aeternilatem Fil i i cum Paire ulitur 
verbis psalmi xxxv versiculi 20, < In lumine luo 
videbimus lumen; > et psalmi LXXXIX versic. 17 ,«e t 
sit splendor Domini super nos; > et psalmi CXLIV 
versiculi 20,« Regnumluum regnuin omnium saecu-
lorum. > — In commejiiario adeumdem versiculum 
psalmi xxxv subjicitur: * In ipso Filio tuo videbi-
rauslucem:> adv. 17psal. LXXXIX , «Gratia ipsius;» 
ad v. 20 psal. CXLIY , ι Regnum sempilernum, et 
domifialio itia super credenles verbo Evangelii, et 
super non credentes. ι 

ln eadem oratione prima ad probandam immula-
bililatem Verbi affert Aibauasius quae dicuntur a 
sanclo Davide in psalmo c i , vers. 48, «luitio t u , 
Domine, ι etc, et vers. 53, « Tu aulem idem ipse 

et auni lui non delicient. > — In commeiitario 
ad verba illa vers. 53 baec adnotanlur: t Tu autem 
et factus boroo idem es qualis eras, et sicul 
dierum principium non babes, ita neque viue fi-
nem. ι 

In eadem pariler oralione allalis verbis psalmi 
LxxxYin, vcrs. 32, 33, < et in jusliiia tua exallabun-
lur, quoniam gloria virtulis eorum tu es, $ lalia sub-
j i c i l : ι Si porro Filius justilia est, nun ergo ille 
exallaiione opus babet; sed nos sumus, qui in ju -
slilia exallamur, quaBiienipe ipseesl. > Pag. 552. — 
In commeniario versiculus Ule 32 ejusdem psalmi 
ha exponilur: c Et in Filiu luo glorificabunlur; > et 
subsequeus vei siculus 53, c Quoniam in le glorianiur 
et corrobnrantur. > 

ln eadem similiter Oratione prima contra Arianos, 
pag. 355 : ι l l x c , inquit, verba sacii cantoris -
c Sedes lua, Deus, in saeculmn saculi (versic. 15 
i psal. XLIV) . Virga directioais virga regnitui. Dile-
c xisli jusliliam, el odisli iniquilalem. Propterea 
c unxit teDeus, Deusluusoleo laetili» pra» consorti-
c bus tuis. > Deindc ila prosequitur : < Auendiie, ο 
Ariani , saliemque ex hoc loco agnoscite veriiatem. 
Gonsorles Domiui nos omnes Psalmisia appellal. 
Quod si ex nibilo et una e rebus factis esset Fiiius, 
ipse quoque inler consortes numeraretur. Gum au-
tem illum Deum aelenium bis verbis cecinerit : Re · 
gnura tuum Deus, > etc. — Ια commenlario ejuJr 

C 
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dem psalmi XLIT liujusmodi brevis expositio contra Α fuiese iis qu» in Orat. iv contra Arianos dicuntur, 

eorumdem Arianoruiu sententiam ascribitur: < Re- nempe inscriptionem ibi quoque de Yerbo Dei Filio 
gnum tuum sempilernuni (ad vers. 46). Poleslas exposiiam fuisse, aperte indicat explicatio totius 
aelerna regtium tuum (ad vcrsic. 17). Dilexisti san- psalmi, cujusprima verba sunl: c Pater dicit niani-
ctos tuos, et odisti invenlores iniquitatis, diaboluin festasse Filium suum Deum Verbum. ι 
nempe ei angelos ejus (ad vers. 18, 19). Propterea f c . . , . j r. . „ 

In Eputola prtma ad Serapwnem, l . ΙΪ, pag. 539. 
renuntiavii le Paler per bpinlum sanctum, regem 0 . l x . . . , .. . 

, . . . . . t Spintus Doroini univcrsum orbein replevU. Iia 
jara exsistcntem: quandoquidem sempcr exelitisli . ~ . . . . _ .. „ . . r

e _ 
' . . , . . . . enira David cecinit: iQuoiboa Spintu luo?i(Psal~ 
rex supra eosqui parlicipes fuerunt gratiae lua*.» . . . , , 

« Λ . . α · . . ί mo cxxxviu, vers. 11.)—In commentano ad eum-
In Orattone quarta Ananos lemere asserenles in , . . , ' . . „ . . . 

. _ 7 , .. . ,. ν . dem versiculum psalnii cxxxviu ,« Ubi enim abs-
Veten Teslamenlo nullam Filn, sed solius Verbi lien r 

condere me possum a sanclo luo Spiritu, qui no-
scit omnia?i 

mentioncm refeliil his verbis: c Sed eliain revera in 
Veleri Teslaiuento niulta de Filio occurrunt, ut in 
psalmo secuado: i—«Filius ineus es tu : egohodie In Episiola de synodis, pag. 609, ι Ει de Patre 
ι genui te. ι Et in none inscriplo:«In finem pro oc* quidein scriplura est: ι Dominus Deus tuus unus 
«cullis F i l i i , Psalmus David. >El in quadragesimo < Doniinusest.i (Z)eu/. νι,4.) ι De Filio autem: f Deus 
quarto: < In Qnem pro iis qui commuiabantur, filiis < Dominus et illuxit nobis (Psal. cxvn, vers. 52), et 
ι Gore, ad inlellecium, canticum pro dilecto, ι elc... ι videbilur Deus deorura in Sion (Ptal. L X X X I I I , 
Quis aulero dileclus est prxler Filiuin Unigenitum, ι vers. 14). > — In conimentario similiter utriusque 
elc — In commentario, quae habentur ad verba psalmi verba de Filio ita exponuntur (Psal. cxvn): 
psal. ιι supra atluli Psalnii aulem noni inscriptio < Quandoquidem cum Deus esset Jesus Dominus ap-
ita explicalur: < ln novissimo die pro incomprehen- paruil in terra. > Ει psalm. LXXXIII : < Videbilur Dei 
sibilibus mysleriis Fil i i 4)ei. ι lnterpretatio ti iuli Filius Deus deorum , qui tales gralia sunt, in ad-
psalmi xuv deest in codice, sed eam consenlaneam ventu suo. ι 

Reslaret modo, ut commenlarium, seu metaphrasim nostram cum Ephlolaad Marcellinum compaia-
rem. Quae enim in ea beatus Atbanasiu» aflirmat a sancto Propheia dicla fuisse in Psalmis de Salvatoris 
adventu, et de ejus aeterna generalione a Palre, eumque Patris Verbum esse, et Sapienliam (§ 5 ) ; quae 
de Messia ejusque aetemo regno (§ 6) , de Judaeorum iusidiis, pi avisque consiliis adversus eumdem Cliri-
alura Dominum, dequeejus acerbissima passione (§ 7) : item de gloriosa ejusdem in coelum asceitsioue, 
tum etiam sessione ad dexteram Palris, de poenis ac punitione diaboli (§ 8): demum de futuru judicio, de 
vocaiione ommum gentium, et in flne etiam ipsorum Judaeorum: haec quoque in noslro commeiilario cum 
in eumdem sensum exposita leganiur, inde magis magisque comprobatur, eumdem Athanasium commen-
tarii noslr i , seu meiapbrasis auclorem fuisse, aeque ac Epistolce ad Marcellinum, quam S. Aibanasii esse 
nemo dubitat, eamque sanclum Doctorem operi suo De tiiulis Psaimorum praeponi voluisse, poslerhalis 
memoriae tradilum esl. Sed, quoniam res longius procederel quam oporlet, ei epistolam sanctissimi ar-
chiepiscopi inlegram exbibui, id sludioso leclori faciendum relinquo. 

XXXIIL. Etenim, ne majori taedio legentem aiDciam, ad flnem dicendi propero; sed priusquam id faciam, 
ei instiiutuin sermonem absolvain, illud a me omiUendum non est, cum Laiinam hujus metapbrasis seu 
commenlarii versionem quatuor aut qainque ab hinc annis cum eruditissimo P. Blanchino congrega-
tionis Oratorii presbyiero, qui alia etiam sanctorum Palrura opuscula in lucera edere parabat, coramuni-
cassem, ipse in publicura emitlendi curara in se suscepit, promisitque in opere, cui tilulus : Vindicicc 
canonicarum Scriplurarum. Postea auteni cum ei scribendae ecclesiaslicae bistoriae munus a suse congre» 
gationis sodalibus delatum fuisset, clarissimus vir (quem ego pluribus boc loco jure merito laudarem, 
easque referrem laudes, quasimmerito in me contulit, ni vererer ejus modestiara ofTendere, et merilo 
censeri, alios importune laudando indebilas inihi laudes velle aucupari) fidem publico datam exsolvere 
oequivit. Itaque ne exspectatione sua fraudarenlur rerum ecclesiaslicarum amatores, el diutius desidera-
rent praeclarum opus sanctissimi Patris, de cujus operibus recte aiebat abbas ille Cosmas (93*), et sancii-
tate morwn et monastica professione illustris : c Si inveneris aiiquid ex opusculis S. Albanasii, nec h;r 
boerts chartam ad scribendum, in vestimenlis tuis scribe i l lud; > quod ille promiserat, id ego praestare, 
quoad per occupationes Hbebat, constilui. Guuctanli aulem slimulos addidil singularis benigniias excel-
lentissimi Praenestis principis Julii Gxsaris, qui ex nobilissima Coluranensi domo in Barberinam familiani 
ascitus speclatissiniara feniinam principem Corneliam Barberinae stirpis unicum superstes germen in ma-
trimonium duxit, el universas Barberinorum opes ac facultates possidendas custodiendasque accepil. Ipse 
enim, qui vetuslissimi generis nobilitatem virtulum prxslantia aemulatur, vereque germanus fraler est 
non solum naialibus , sed etiam moribus eniiuentissinii cardinalis Prosperi, cujus magnanimitas, buma-

(93*) Ap. Joan. Moscbum, lib. x, cap. 40. 
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nilas, probitas et prseclara ingenii indoles ad dignitatem et virtutem nala, haud satis laudari pro merilis 
potesl; ipse, inquam, praestantissirao fralri haud dissimilis codicem Graecum, <juo commodius in lucem 
edere possem, domum deferendum tradidil. Uiinam vel codex doctiorem me inlerprelera nactus esset, vel 
ego codicem correctiorem! Erat enim, ut superius dixi , mendosus, mancus, oscitanter scriptus, perroistis 
saepe psalmorum et interpretationis verbis, minimeque interprelalio, ul a me factum est, in versiculos 
juxta velercm Psalinorum divisionem dislincta. Quare si quae leclori occurrant quaet forte obscura, inepta, 
aliena, etminimc inter se consenlanea videanlur, id vel codicis vitiositati vel typograpbi incurise, vel po-
tias insciliae mex in Graecis vertendis, supplendis corrigendisque, ut Iribuat, velim. 

Monitum ad Lectorem excerptum ex Antonelli prcefatione Appendici prcefixa. 

Posteaquam Commentarius, seu Inlerpreiatio Psalmorum magni Athanasii nomiue insignita in publicum 
prodierat, forte forlana coniigit, ut scriptores Bibliothecae Valicanae, cum codices in quibus psallerium 
aliique Veteris Novique Testamenli libri continenlur, evolverent, in eum inciderent quo et Psalmi et Com-
mentarius noster inerat. Qua de re stalim admonitus ad Vaticanam bibliothecam roe contuli, et potesiate 
mibi a summo ponlftice Benedicto XIV benigne facta, codicem mecum domum reluli, eoque cum Commen-
tario a me in lucem edito, quo citius per occupaliones iicuit, collato, varias iectiones ea majori diligenlia, 
qua potui, exscripsi, easque, ratus sum roe rem gratam lectori facturum, si ad calcem Commentarii seu 
Interprelationis jam typts impressac adjungerem (94). Siquidcm plura quae in noslro codice deerant, sup-
plentur: multa ex conjectura a me emendata confirmantur: plurima prave, mendose, ac praepostero ordine 
scripla corriguntur. Demum divisionem Psalmorum in minores versiculos per cola et commata, ut veteree 
vocant, quam servatam fuisse a nostro Psalterii interprete, ex aniiquo more ac consuetudine verosimiliter 
conjeceram , veram esse et minirae commenliliam manifesto ostendilur, et multa ita se habere, ut per 
conjecturam fuerant a me emendata, probantur. 

Godex aulem exstat in Biblioibeca Vaticana inter codtces Palatinos numero44, ea forma quam vulgo in 
quarto vocant. Esl quidem membraneus, non aulem charlaceus, ul ille quo in niea edilione adornanda usus 
sura. Scriptus esl saeculo nono exeunte , ut cx characlere, tum certius ex verbis constat, quae in adnota-
liooe ad calceni codicis ascripla leguntur: hiec aulem in Latinum versa talia sunt: 

Vi dulcis naviganiibm tranqttillu* porlus 
Ita el scribenlibus uliimus versus. 

Scriptus esl liber hte inierpretii Psalterii 
manu Leonis Tabularii Monobasia 
Mente Augusto 28, die 2, Ind 
anno 6045 (94*). 
Lector deprecare mihi, ut per Chrislum 
liberer ab igne gehennce. 

Codicis inscriptio, ex qua nomen auctoris Interpretationis Psalmorura certius nobis compertum fleret, 
majori ex parte deleta est. Litteras vero, quae adhuc supersunl, et quae, prae vetustate quidem jam fugien-
tes, aliqua tamen diligeniia, et cura adhibita, legi poleranl, caeteris omnino deleiis, hoc loco ascribam 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΨΑΛΜΩΝ GIOY TOt 

eas aulem sic legerem: 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΨΑΛΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 

INTERPKETATIO PSALMORUM MAGNI ATHANAS1I 

Post inscriplionem sequitur primus psalraus cum interpreialione, quae deerat in nostro codice. Sed verba 
psalmi et inlcrpretationis vel vetustate, vel humiditate, vcl alio casu non miuima ex parle obliterata el 
corrupta non absque maxiraa difllcultale legi potuerunl; ea aulem quacunque potui diligenlia a me descripta 
leclor reperiei. 

(94) Qaae vero Anlonellus ad caloem Comroen- (94') An. 6405 a creaiione mundi apud Gnecos, 
Uri i adJBoxit, nos suis locis inseruimus esl a nativitate Cbristi 897. 
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SANGTI P A T R I S N O S T R I 

JLTHANASn 

DE TITULIS PSALMORUM 
ΒΙΒΑΟΣ ΨΑΑΜΩΝ. Α 

ΨαΛμδς τφ Ααβϊδ άνεπίγραρος παρ" 'Ε6ρ(χΙοις. 

ΨΑΑΜΟΣ Α'. 

| . Μακάριος άνήρ, δς ούκ έπορεύθη έν βουλξ άσε-
©ων, 

2. Κα\ έν δδφ αμαρτωλών ούκ Εστί), 
. 3. Κα\ επ\ καθέδρα λοιμών ούκ έκάθισεν* 
4. Άλλ* ή έν τφ νδμφ Κυρίου τδ θέλημα αύτοΰ, 
5. Κα\ έν τψ νόμφ αύτου μελετήσει ημέρας καί 

νυκτός. 
6. Κα\ Ισται ώς τδ ξύλον, τδ πεφυτευμενον παρά 

τάς διεξόδους τών υδάτων * 
7. "0 τδν καρπδν αύτοΰ δώσει έν καιρφ αύτοΰ, 
8. Κα\ τδ φύλλον αύτοΰ ούκ άπο^υήσεται * g 
9. Κα\ πάντα δσα αν ποι!), κατευοδωθήσεται. 
10. Ούχ ούτως οί ασεβείς, ούχ ούτως 
11. 'Αλλ' ή ώσε\ χνοΰς, δν έκρίπτει ό άνεμος άπδ 

«ροσώπου τής γής. 
12. Αιά τοΰτο ούκ άναστήσονται ασεβείς έν κρίσει, 
43. Ουδέ αμαρτωλοί έν βουλ!) δικαίων. 
44. "Οτι γινώσκει Κύριος δδδν δικαίων, 
4 5 . Κα\ δδδς άσεβων άπολειται. 

LIBER PSALMORUM. 

Psalmu$ David sine titulo apud *ieotm<H*' 

PSALMUS I . 

' 4. Beatus vir qui non abiit in consilio impio-
rum, 

2. Et in via peccatorum lion stetit 
3. Et in cathedra pestilentise non sedit; 
4. Sed in lege Domini volunlas ejus, 
5. Et in lege ejus meditabitur die ac nocte. 

6. Et erit tanquam lignum, quod planlatum csl 
secns decursus aquarum, 

7. Quod fructura suum dabii in tempore &u<>, 
8. Ει folium cjus non defluel; 
9. Et omnia quaecunque faciet, prosperabontur 
40. Non sic impii, non sic: 
44. Sed tanquam pulvis, quem projicit ventus 

a facie lerrae. 
42. Ideo non resurgent iropii in judioio, 
43. Neque peccatores in consilio juslorum. 
44. Quoniam novit Dominus viam 'usiorum , 
45. Et iler impiorum peribit. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 5ANCTI PATRIS NOSTRI 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ATHANAStt 

Αρχιεπισκόπου Αλεξανδρείας Archiepiscopi Alexandrioi 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ. 1NTERPRETATIO. 

Psalmu* primu$ deett: ita scriplum legitur rubris litteris in margine paginae Psalterii Graeci et JLntiui 
typis impressi, et paginis nostri codicis insertae; in inferiori aulem margine ad verba illa, κα\ (κ>.ς 
άσεβων άπολείται, iter impiorum peribit f haec adnotata sunt: Τά επιτηδεύματα τοΰ διαβόλου μετά τη* 
άνάστασιν ούκ ί τ ι loovtae. Diabolica studia, et adinventiones non amptiui erunt post resurrcctionem. 

Habesin tequenti pagina Uerum ptalmum primHtn eum inUrpretatione, prout ixtfat in codice Vuticoio» 
Vide Monitmm $upra. 

P A T R O L . G R . X X V I I . *1 
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INTERPRETATIO PSALMORUM MAGNJ \ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΨΑΑΜΩΝ. 

ATHANASII. ΣΙΟΥ ΤΟΥ 

PSAL. / . Ψ Α Α . Α'. 
1. Beatus vir, quinon abiil in consmo .mpiorum, 1. Μακάριος άνήρ, δς ούκ έπορεύθη έν βουλή άσε­

βων, 
2. Et in via peccatorum non steiit. 2. Καί έν δδώ αμαρτωλών ούκ έστη. 
Quam beali sunt, qui lalia el ila faciunt! Ός μακάριοι πάντες οί ποιοΰντες ούτως ωσαύτωςt 
5. El in catbedra peslilenli« non sedit. 3. Κα\ έπ\ καθέδρα λοιμών ούκ έκάθισεν. 
Josepb eliam ab Arimalbaa non consedit cum Ό κα\ Ιωσήφ άπδ Άριμαθαίας ού συγκαθέζετο 

Judaeis. τ ο ^ Ίουδαίοις." 
4. Sed in lege Domini voluntas ejus, Άλλ' ή έν τώ νδμφ Κυρίου τδ θέλημα αύτου· 
Explorans quod Deo placitum est, el iilud (α). . Δοκιμάζον τδ εύάρεστον *ώ θεώ, κα\ τούτο (a).... 
5. Et in lege ejus medilabilur die ac nucte. 5. Κα\ έν τψ νδμψ αύτου μελετήσει ημέρας και 

νυκτδς. 
6. Et erit tanquam lignum, quod plantatum esl 6. Κα\ Ισται ώς τδ ξύλον, τδ πεφυτευμενον παρά 

sccus decursus aquaruin. Β τάς διεξόδους τών υδάτων. 
Die ac nocte medilans in lege, est veluli arbor Έμέρας κα\ νυκτδς μελετών έν τψ νόμψ, ώς δέν-

(6) irrigata a (c) . . . . δρον έστ\ν (b) ποτιζόμενον 
(d) in paradiso (e) . . . . ita et (/) . . ύπδ τής γλ (c) (d), . . έν τψ πάρα-
(ή δείσω. . . · στως (e), ούτως και. . . (f) τοι 

ύπδ. . . (g) υ. 
7. Quod fructum suura dabit in tempore suo. 7. "Ο τδν καρπδν αύτοΰ δώσει έν καιρώ αύτοΰ 
Cum ι'Λ) . . . tempeslivum fructum prabebit. Ένίκα παρα (h). . . . . . . ύς, παραδώ­

σει ώριμον τδν καρπόν. 
8. Et folia cjus non defluenl, 8. Κα\ τά φύλλα αύτοΰ ούκ άπο^υήσεται. 
Et decor animse non excidet. Κα\ ή ευπρέπεια τής ψυχής ούκ έκπεσεΐται. 
9. Et omnia qu%cunque faciet prosperabuntur. 9. Καί πάντα δσα άν ποιή κατευοδωθήσεται. 
Diligenlibus autera Deum omnia (i) *. . . Τοις μέν άγαπώσι τον θεόν πάντα σννε (i). . . 
40. Non sic impii, non sic, sed tanquam puivis, 40. Ούχ ούτως οί ασεβείς, ούχ ούτως, άλλ* ή ώσει 

quem projicit venius a facie terrae. χνοΰο, δν έκρίπτει δ άνεμος άπδ προσώπου τής γής. 
(k) maledicii ( / ) (k) Υπάγετε, ol χατηρα-

(Biernum paratum (m) . . . μένοι (1) αίώνιον τό ήτοιμασμέ-
νον (m) 

44. Ideo non resurgent iropii in judicio, ^ta τοΰτο ούκ άναστήσονται ασεβείς έν κρίσει, 
Ad Dei intcrrogationem. Είς έπερώτησιν τοΰ θεοΰ 
42. Neque peccalores in consilio justorum. j g . Ουδέ άμαρτωλο\ έν βουλή δικαίων. 
In congregalione juslorum, inquit; separabit Έν τή συναγωγή τών δικαίων λέγει · αφορίζει γάρ 

enim justos a peccatoribus. αύτους δικαίους άπδ τών αμαρτωλών. 
45. Quoniam noscit Dominus viam justorum, 13. "Οτι γινώσκει Κύριος δδδν δικαίων. 
Quia rectae sunt actiones, in quibus ambulant. Επειδή αί πράξεις αυτών, έν αίς περιεπάτουν, 

δρθαί είσι. 
44. Et \ ia impiorum peribit. 44. Κα\ δδδς άσεβων άπολειται. 
Adinventiones dial>oli post resurrectionem non ^ Τά επιτηδεύματα τοΰ διαβόλου μετά τήν άνάστα-

amplius erunt. σιν ούκ έτι έσονται. 

1 Rom. νιιι, 28. * Maltb. xxv, 44. 

α) Faciens. 
b) Semper bene virens, et 
c) Dulci. 
d) Fonte. 

Indesinenter. 
Hi . 
Α Domino. 

) Advenerit Jesus. 
t) Cooperanlur in bonum. 
k) Gum dicei ipsis : Abite. 

</) In ignem. 
m) Diabolo et anaelis ejus. 

(a) Ποιών suppl. 
(b) 'Αε\ εύθάλλον, καί suppl. 
(c) Γλυκείας suppl, 
(d) Πηγής suppl. 
(e) Άπαύστως suppl. 
j f j Οΰτοι suppl. 
(g) Κυρίου suppl. 
(h) ,Παραγίνεται Ίησοΰς suppl. 
(i) Συνεργεί είς αγαθόν suppl. 
(k) "Οτι έρεϊ αύτοις suppl. 
(I) ΕΙς πυρ suppl. 
(ιη) Τφ διαδόΛω χαϊ τοις άγγέΛοις αύτον sapp* 
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Ανεπίγραρος. ΨΑΑ. 

4. Γ Ινα τί έφρύαξαν Εθνη, 
2. ΚσΛ λαο\ έ μελέτη σαν κενά; 
3. Παρέστησαν οί βασιλείς τής γ ή : , 
4. Κα\ οί άρχοντες συνήχθησαν έπ\ τδ αύτδ, κατά 

τοΰ Κυρίου κα\ κατά τοΰ Χρίστου αύτοΰ. 
5. Δια^ρήςωμεν τούς δεσμούς αυτών, 
6. Κα\ άπο^ίψωμεν άφ' ημών τδν ζυγδν αυτών. 
7. Ό κάτοικων έν ούρανοίς έκγελάσεται αυτούς, 
8. Καί δ Κύριος έκμυκτηριεί αυτούς. 
9. Τδτε λαλήσει πρδς αύτους έν δργή αύτοΰ, 
10. Καί έν τώ θυμφ αύτοΰ ταράξει αυτούς. 
44. Ένώ δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ' αύτοΰ. 

Sinetitulo. PSAL. II. 
4. Quare fremuerunt genles, 
2. Et populi meditati sunt inania ? 
3. Aslilerunt reges terrae, 
4. Et principes convenerunt in unum, adversus 

Dominum, et adversus Chrislum ejus. 
5. Dirumpamus vincula eorum, 
6. Et projiciamus a nobis jugum ipsorum. 
7. Qui habitat in coelis irridebit eos, 
8. El Dominus subsannabit eos. 
9. Tunc loquetur ad eos io ira sua 
40. El in furore suoconlurbabiteos. 
41. Ego aulem consiiiulus sum rex ab eo. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ή του ψαλμού προκειμένη επιγραφή ή διά τής κτνναβάρεως περιέχει· Ανεπίγραρος, δπερ δηλοί· άγνω-
σίαν εθνών τε κα\ Ιουδαίων ύπεμφαίνειν τδν ύποτεταγμένον ψαλμδν. Πάν γάρ τδ άνεπίγραφον άδηλον υπάρ­
χει τοις πολλοίς. Άγνωσίαν ούν εθνών Ιουδαίων (4) κατηγορεί δ ύποτεταγμένος ψαλμδς* άγνωσίαν δέ, ήν 
έσχηκότες δείκνυνται περ\ τδν εαυτών Δεσπότην, καθώς (2) γέγραπται · Έν τφ κόσμφ ήν, καϊ ό κόσμος 
δΐ αύτον έγένετο, καϊ ό κόσμος αυτόν ούκ έγνω · εί γάρ έγνωσαν αύτδν, ούκ άν αύτδν σταυρψ προσ-
έπηξαν. Τήν ούν άγνωσίαν (3) αυτών επειδή δ ψαλμδς δημηγορεί, διά τοΰτο τδ άνεπίγραφον (4) επίκειται 
αύτώ. Ός πλέον πλησθήσει | . π λ η χ θ ή ] έπιστήσας (5) έαυτδν τψ ψαλμψ, Τί γαρ, ήρξατο λέγειν. 

Tiiulus sive inscriptio, qu» buic psalmo praemittitur, cinnabari confecta, continel: psalmum essesine 
litulo, quod significat: psalroum, qui subjicilur, manifeslare genlium el Judseorum ignorantiam. 
Omne enim, quod lilulum sive inscriplionem non habet, mukis ignoium est. Subjectus igitur psalmus 
gentium et Judxorum ignoraniiam accusat: ignorantiam quidem, quam de Domino suo babuisse oslen-
derant, quemadmodum scriplum est: In mundo erat, el mundus per ipsum factut est, et mundut eum non 
eognovil1; si enim eum cognovissent, eum non crucifixissent \ Quoniam igitur psalmus illorum increpat 
ignoranliam, ideo nullus in eo inscribitur titulas. Ut magis feriat, seipsuin psalmo intendens, Quare, 
coepit dicere. 

4. Ι ν α τί κατεπήρθησαν τοΰ θεου, C 4. Quidenim insurrexerunt contra Deara, 
2. Κα\ έβουλεύσαντο άπερ ούκ ήδύναντο έκτελέσαι 2. Et adversus eum deliberaverunt, qua non po-

κατ* αύτοΰ ; luerunl perficere ? 
3. Ηρώδης δ βασιλεύς. 
4. Πόντων Πιλατον λέγει, κα\ "Ανναν, κα\ Καίά-

φαν. 
5. Τδν συνδεσμον τής αγάπης, ής εΐχον οί άγγε­

λοι πρδς αυτούς. 
6. Ααβδντες γάρ τδν νόμον είς διαταγάς αγγέλων 

ούκ έφύλαξαν, άλλ' έδουλώθτσαν τή αμαρτία. 

7. 8. Έξουδενώσει γάρ αυτούς έν τή ήμερα τής 
κρίσεως, 
, 9. Έν τή κρίσει λαλήσει πρδς αυτούς έν δργή 

αύτοΰ, 
40. Κα\ άπο^δίψει αυτούς άπο τοΰ προσώπου 

αύτοΰ. 
41. Έγώ δέ άνεδείχθην βασιλεύς ύπδ τοΰ Πατρδς 

έν τώ λέγειν αύτδν, καθώς ύποτέτακται ενταύθα (6)· 
Σύ εϊ ό ΥΙός μον ό αγαπητός. 

3. Herodes rex. 
4. Poniius Pilatus, Annas et Gaiphas. 

5. Vinculum dilectionis, quo angeli cum eis con-
jungebanlur. 

6. Accipientes enim legem in dispositione ange-
lorum, non custodiverunt eam 8 , sed servi facti 
sunt peccato. 

7. 8. Nam in die judicii conlemnet eos, 

9. In judicio loquelur ad eos in ira sua 9 

40. Et projiciel eos a facie sua. 

41. Ego enim declaratus sum rex a Patre cun 
ea, q u » bic subjicmnlur, dixit : Tu e$ FUius 
meu$ dilectus e . 

* Joan. i , 40. k l Cor. n , 8. 8 Act. vu, 53. · Mallb. m , 47; XTii, 5 ; I I Petr. i , 47. 

Addenda *et corrigenda ex cod. Vatic. 

i l ) Άγνωσίας ούν τών εθνών τών Ιουδαίων. 
2) Καθ* ά. 

(3) "Αγνοιαν. 

(4) Τδ άνεπίγραφος. 
(5) Πεισθείς θήσει έπιστήσας. 
(6) Οί ποτε τά ενταύθα. 
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12. Super Sion montem sancluin ems, 
15. Praedicans praceptum ejus 
14. Doiuinus dixil ad me: Filius meus es tu, 
15. Ego bodie genui te. 
16. Postula a me, et dabo tibi genles haeredila-

tem luam, 
17. Et possessiunem tuam lerrainos terra. 
18. Reges eos in virga ferrea, 
49. Ει tanquam vas figuli confringes eos. 
20. Et nunc, reges, intelligiie, 
24. Erudiftiini, qui judicatis terrara. 
22. Servite Domino in timore: 
25. El exsultate ei cum tremore. 
24. Apprehendile disciplinam, 
25. Ne quando irascalur Dominus, 
26. Et pereaths de via jusla. 
27. Cum exarserit in brevi ira ejus, 
28. Beati omnes qui confidunl in co. 

>ARS I I I . - EXEGETICA. 656 
Α 12. Έπί Σιών δρος τδ άγιον αύτου, 

13. Διαγγέλλων τδ πρόσταγμα Κυρίου. 
14. Κύριος είπε πρδς με· Υίός μου εί σύ· 
15. Έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. 
16. ΑΓτησαι παρ* έμού, κα\ δώσω σοι Εθνη *r4jv 

κληρονομίαν σου, 
17. Και τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. 
18. ΠοιμανεΤς αυτούς εν £άβδψ σιδηρά, 
19. Ός σκεύη κεραμέως συντρίψεις αυτούς. 
20. Κα\ νύν, βασιλείς, σύνετε, 
21. Παιδεύθητε, πάντες οί κρίνοντες τήν γήν. 
22. Δουλεύσατε τώ Κυρίψ έν φόβψ * 
23. Κα\ άγαλλιάσθε αύτψ έν τρόμο). 
24. Δράξασθε παιδείας, 
25. Μήποτε δργισθή Κύριος, 

Β 26. Καί άπολείσθε έξ οδού δικαίας. 
27. "Οταν έκκαυθή έν τάχει δ θυμδς αύτου, 
28. Μακάριοι πάντες οί πεποιθότες έπ ' αύτψ. 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

42. Sion interpretalur locus, ubi labernaculum. 
Rex igitur declaratus esl a Paire in Sion, boc est 
in coelis, ubi verum tabernaculum, quod wdificavit 
Dominus, non autem homo 

13, 14. Ε coelis audire fecit vocem suam, cla-
mans ad me: Tu es Filius meus dilectus. 

45. Qaa die te manifestavi ·. Nam ante sspxula 
absconditus eras in me Patre luo, quemadmoduin 
de illo scriplum est: Exsislens in sinu Patris ·. 

16, 47. Ideo dixit in Evangelio: Pater, quo* ae-
disti mihi ro/o, ut ubi sunt ego, et illi sint 10. 

18, 19. Iri potestate valida omnes, qui tibi non 
obediuut, comminues et domabis. 

20. Cognoscite bunc esse Deum. 
21. Si cognoscere non poiesiis, erudiminie divi-

nis Scripturis, quod ipse esl Deus noster. 
22. Servile, inquit, ei in timore, et tremore, 

23. Et in regno ejus exsultate. 
24. Confirmamint in doctrina Domim, 
25. Nequando vobis eam negligemibus ac despi-

cieutibus, irascatur, 
25. El vos statione sanctorum, quae a dexlris est, 

indignos existimeC. 
27. Cum ignis ultionis ante eum pra?cedet, 

68. Beati oranes, qui m eo spem babent. 

'Hebr. vin, 2. · Joan. xvn, 6. · Joan. i , 18. *· Joan. xvn, 24, 

12. Τδ Σιών ερμηνεύεται τόπος, δπου ή σκηνή· 
Βασιλεύς ούν ανεδείχθη ύπδ τού Πατρδς έπ\ Σιών, 
τουτέστιν έν τοις ούρανοις, ένθα αληθινή σκηνή, ήτ 
έπηξεν ό Κύριος, καϊ ούκ άνθρωπος. 

15, 14. Έκ τών ουρανών ακουστή ν έποίησε τήν 
φωνήν αύτου (1) βοών πρός με· Σύ εί ό ΥΙός μου ό 
αγαπητός. 

15. Ή ν (2) έφανέρωσά σε. Πρδ γάρ τών αιώνων 
άποκεκρυμμένος ής έν έμο\ τψ Πατρί σου, καθώς γέ­
γραπται περί αυτού · *0 ών έν το~ς κόΛποις τού 
Πατρός. 

16, 17. Διά τούτο έλεγεν έν Εύαγγελίω* Πάτερ, 
ούς δέδωκάς μοι, θέΛω όπου (3) είμϊ έγώ, κάκεΐ-

C νοι ώσιν. 
18, 19. Έν εξουσία ίσχυρα πάντας τούς μή πει-

Οομένους σοι λεπτυνεΐς κα\ δαμάσεις. 
20. Έπίγνωτε, δτι ούτος έστιν δ θεός. 
21. Έάν μή δύνασθε έπιγνώναι, παιδεύθητε έκ 

τών θείων Γραφών, δτι αυτός έστιν δ θεδς ημών. 
22. Δουλεύσατε, λέγει, αύτψ έν φόβψ κα\ έν 

ρόμψ, 
23. Καί άγαλλιάσθε έν τή βασιλεία αυτού. 
24. Τιζώσατε έν τή τού Κυρίου διδασκαλία, 
25. Μήποτε, ώς άμελούντων υμών κα\ καταφρο-

νούντων, δργισθή, 
26. Καί αναξίους υμάς ήγήσεται τής έκ δεξιών 

στάσεως τών αγίων. 
27. "Οταν τδ πύρ τής έκδικήσεως προπορεύσεται 

D έμπροσθεν αύτοΰ, 
28. Μακάριοι πάντες οί τήν ελπίδα έχοντες είςαύτόν. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Αυτού, aecst in Cod. 
(2) NOv. 

(3) θέλω, ίνα δπου. 
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ΨαΛμός τφ ΑαβΙδ, οπότε άπεδίδρασκετ άπό προσ- Α Psalmu$ David, cum fugeret α facie Ab$alonfilH sui. 
ώπον ΑδεσσαΛωμ τον vlov αντον. ΨΑΑ. Γ'. PSAL. III. 
1. Κύριε, τί έπληθύνθησαν οί Θλίβοντέςμε; ι . Domine,quid mulliplicali sunt.qui tribulantme? 
2. Πολλοί έπανέστησαν [ έπανίστανται] έπ* έμέ. 2. Mulli insurgunt adversum me. 
3. Πολλο\ λέγουσι τή ψυχή μου · 5. Multi dicunt animai meae : 
4. Ούκ έστι σωτηρία αύτώ εν τψ Θεψ αύτου. 4. Νοιι est salus ipsi in Deo ejus. 

ΑιάψαΛμα. Diapsalma ia). 
3. Σύ δέ, Κύριε, άντιλήπτωρ μου εί, 5. Tu autem, Domine, suseeptor meus es, 
6. Δδξα μου, καί υψών τήν κεφαλήν μου. 0. Gloria mea, et exallans caput roeum. 
7. Φωνή μου πρδς Κύριον. έκέκραξα· 7. Voce mea ad Dominum clamavi ; 
8. Κα\ έπήκουσέ μου έξ δρους αγίου αύτοΰ. Β 8 Et exaudivit me de monle sancto suo. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 
Ή τοΰ ψαλμού προκειμένη επιγραφή διά τής κινναβάρεως περιέχει · Ψα*1μός τφ Αανΐδ, οπότε άπεδί­

δρασκετ άπό πρόσωπον ΑδεσσαΛώμ τον vlov αντον. Τοΰτο ούν έστιν δ λέγει δ ψαλμδς, δτιπερ δ χορδ; 
τών προφητών διώκεται ύπδ τοΰ λαοΰ τών Ιουδαίων. Δαυίδ γάρ ερμηνεύεται πεποθημένος, δπερ (\) ερμη­
νεύεται δ χορδς τών προφητών. "Ωσπερ ούν δ Άβεσσαλώμ άντάραι έζήτει κατά τού Ιδίου πατρδς, τουτέστι 
τοΰ ΔαυΤδ, ούτως καί Ιουδαίοι έπανέστησαν κατά τών πατέρων αυτών τών προφητών, μή δεχόμενοι τά προσ" 
τάγματα τοΰ Θεοΰ, άλλ' άνθιστάμενοι αύτοίς. 

Tilulus, qui psalmo praemittilur, cinnabari scriptus, continet: Psalmus David, cum fugeret α faeie Absa* 
lomi filii sui. Hoc aulem est, quod psalmus significat : Cum cborus prophelarum persecutionem pate-
rctur a populo Judaico. David enim interpretatur desideralus, quo nomine propbeiarum chorus designa-
tur. Quemadmodum igitur Absalon se erigere tentabat confra patrem euom, nempe Davidem, ita eiiam 
Judaei insurrexerunl contra paires suos propbetas, non admittentes Dei praecepla, eed illis resistentes. 

1. Αογισμο\ έχθρο\ τοΰ θεοΰ. C Ι . Cogilaliones Deo inimicae. 
2. Περ\ δαιμόνων λέγει. 2. De dieinonibus loquilur. 
3. Οί δαίμονες λέγουσι τή ψυχή μου (2) · 3. Da?mones diewnt anima mea; : 
4. Ού δύναταί σε δύσασθαι δ θεδς έκ τών έπιθυ- 4. Non potest Deus te liberare e nostris cupidi-

μ ι ώ ν ή μ ώ ν latibus 
Τδ διάψαλμα ερμηνεύεται άεί. Είς δν ούν στίχον Diapsalma inlerpretatar semper. In eo igitur 

κείται, σημαίνει τδ λεγόμενον 0ητδν ύπδ τοΰ στίχου, versu, in quo apposilum esi, notal dictum, quod 6 0 
δτι τοΰτο λεγόμενον έν τψ στίχψ εστίν άει, είτε άγα- versu continelur, aemper «sse, sive bonum, eive 
θόν έστιν δ λέγει δ στίχος, είτε φαΰλον ού μόνον δέ malum sil , quod versus dicit. Non id solum autem; 
τοΰτο· άλλ* είς δν κείται τδ διάψαλμα, σημαίνει, δτι sed etiam significat in eo versu, in quo reperitur-
περ\ τοΰ άλλου μέλλει λέγειν δ ψαλμδς προσώπου, κα\ diapsalma, quod psalmus loculurus est de alia per-
ούχ\ περ> ού έλεγεν έως τοΰ διαψάλματος. Αύτη ούν sona, et non de illa, de qua locutus est usque ad. 
ή διήγησις π=ρ\ τοΰ διαψάλματος. diapsalma. Haec autem est explicatio diapsalmatis. 

3. Τοίς γάρ έπερχομένοις τή ψυχή μου δαίμοσι 5. Daeraones enira iu aninr.am meam irruente* 
πολεμοίς, iuipugnas, 

6. Τουτέστι, τήνέξουσίανδέδωκάςμοι,ηνεσχον(3} Β β. Hoc est, poteslatem, quam prius babebam, 
πρδ τούτου. d e d i s l i m i n i e 

7. Άνεβόησα πρδς αυτόν Κύριε, σώσόν με, 7. Claraavi ad eum : Domine, salva me, 
8. Κα\ έπήκουσέ μου έξ δρους (4) αγίου αύτοΰ, 8. Et exaudivit me de monle sancto suo, scili-

ήγουν τοΰ ουρανού. cel e coelo. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 

\ \ ) "Οπερ έστ\ν δ χορδς τών προφητών, μή δεχό- (3) ΕΤχον. 
μενοι. (4j Έκ τού ουρανού ήγουν. Rid.deaunL 

(2) Πρδς τήν ψυχήν μου λέγουσιν. 

(α) Ita. cod. Vat. — De diapsalmate, quod apud Hebraos dicilur sela r t e , baec S. Hieronymus in 
epislola ad Marcellam : Quidam diapsalma, inquil, commutationem metri dixerunt esse; alii pausatio-
nem spiriius; nonnulli, alterius sensus exovdium; sunt qui rhylhmi dislinctionem, et quia psalmi tunc 
temporis juncta voce ad organum canebantur, cujusdam musiav varietatis exulimenl silenlium. Harum 
iitillam sententiam probat sanclus doclor; sed sequitur'Aquilam, qui, vcrboruni Hebrajorum diligen-
tissimus explicalor, sela, quod diap&alma reddiderunt Septuaginta ct Tbeodolion et Symniacbus, s<?m-
per transtulil. Gonvenit igitur cum noslro Psallerii iutcrprele, qui insuper iilud addidii, bac yoce signi-
fieari etiam mutalionem personse, de qua psalmus loquilur. Tbeodorelus auteni in prscfatione Coro-
mentarii in Psalmos talia scribit : Diapsalma etiam variis modh exposuernnt. Nonnulli enim inlermissie-
nem operationii Spiriius saneli suspicati sunl esse: alii vaticinationis commutatiotiem ; quidam tero can-
iui vicis$itudinem. Unus autem Aquilas intervretalionetn sccutus, vro diapsalmale posuii scinpcr, cur\ 
vracedenti versu id cofuerere pronuntians. 
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9. Ego dormivi et soporatus sum ; Α 9. Έγώ δέ έκοιμήθην, καί ύπνωσα· 
10. El exsurrexi, quia Dominus suscepit me. 
11. Non timebo uiillia populi circumdantts me. 
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12. Ex9urge,Dominc; salvum mefac,Deus meus. 
13. Quoniam tu percussisti ornnes adversantes 

mihi sine causa ; 
14. Dentes peccatorum cootrivisti. 
15. Domtni est salus ; 
16. Et super populum tuum benedictio tua. 

In finem, in carminibu*. psalmus David. 
PSAL.JV. 

Cum invocarem exaudivit me Deus jastitiae 
meae; 

2. In tribulalione dilatasti mibi. 
3. Miserere niei, et exaudi oralionem roeam. 
4. Fili i bominum, usquequo gravi corde ? 
5. Ul quid dibgiiis vanitatem, el quaerilis men-

dacium ? 
6. Et scitoie quoniam miribcavit Dominus san-

ctum suum. 

10. Έξηγέρθην, δτι Κύριος άντιλήψεταί μου· 
11. Ού φοβηθήσυμαι άπδ μυριάδων λαού τών κύ­

κλω συνεπιτιθεμένων μοι. 
12. Ανάστα, Κύριε" σώσδν με, δ θεδς μου. 
13. "Οτι σύ έπάταξας πάντας τούς έχθραίνοντάς 

μοι ματαίως* 
14. Όδδντας αμαρτωλών συνέτριψας. 
15. Τού Κυρίου ή σωτηρία" 
16*. Κα\ έπι τδν λαδν σου ή ευλογία σου 
ΕΙςτό τέΛος, έν ύμνοις, ψαΛμύςτφ Ααυΐδ. 

ΨΑΑ. Α'. 
1. Έν τώ έπικαλείσθαι με , είσήκουσέ μου δ θεδς 

τής δικαιοσύνης μου. 
2. Έν θλίψει έπλάτυνάς μοι. 
3.0ίκτείρησόν με, κα\ είσάκουσοντής προσευχής μου. 
4. ΥίοΙ ανθρώπων, έως πότε βαρυκάρδιοι; 
5. "Ινα τί αγαπάτε ματαιότητα, χαϊ ζητείτε ψεύ­

δος; 
6. Καί γνώτε, δτι έθαυμάστωσε Κύριος τδν δσιον 

αυτού. 
ATHANASIi INTERPRETATIO. 

9. Unusquisque propbetarura d ic i t : Nullus fui in 
niea pradicatione propter bominum increduli-
tatem, 

10. Novissime autem roeussermoexsurrexit, quo-
niam Dominus per seipsum mundum alloculus est. 

11. Tentaliones, ait me aggredienles. 
12. Exsurge, Domine, de quo dicturus erat Tho-

mas : Uominus meus et Deus meus 11. 
13. Quoniam tu crucilixus pro nobis percussisti 

cranes rectores mundi, boc csl pcccati. 
14. Eorum scilicet doctrinas, quibus devorabant 

corda hominum qui illis auscultabant. 
15. Tui quidem, qui natura ipsa Dominus es, 
16. Et super sancios tuos gratia tua ; omnis enira 

aalus ab homine vana " . 

9. Έκαστος λέγει τών προφητών, δτι Έν μέν (I) 
κηρύγματί μου ανωφελής έγενόμην διά τήν απείθεια ν 
τών ανθρώπων, 

10. "Υστερον δέ έξανέστη δ λόγος μου, δτι Κύ­
ριος δι' εαυτού έλάλησε τώ κόσμο) (2). 

11. Τών πειρασμών λέγει τών επερχομένων μο;. 
12. Ανάστα, Κύριε, περ\ ού μέλλει λέγειν Θω­

μάς · Ό Κύριος μου καϊ ό Θεός μου. 
15. "Οτι σύ σταυρωθε\ς ύπερ ημών (5) έπάταξας 

C πάντας τούς κοσμοκράτορας τής αμαρτίας. 
14. Τάς διδαχάς αυτών τουτέστιν (4), έν αΤς κατ­

ή σθιον τάς καρδίας τών υπακουόντων αύτοίς. 
15. Σού γάρ (5) τού κατά φύσιν Κυρίου, 
16. Καί έπ\ τούς αγίους σου ή χάρις συυ· πάσα 

γάρ σωτηρία άνθρωπου ματαία. 
Ή τού ψαλμού προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει* ΕΙς τδ τέΛος έν ύμνοις, ψαΛμδϊ 

τίί> Ααυΐδ. Τούτο ούν έστιν, Είς ύμνον είρηται ύπερ τών αγίων τού θεού (6), υπέρ τών αθανάτων μυστηρίων 
δ'.' ών σώζονται οί άγιοι τού θεού, δι* ών (7) λέγουσι κα\ τδν ύμνον τώ σώσαντι αυτούς τώ Υίώ τού θεού. 
Ααυΐδ γάρ ερμηνεύεται Ικανός χειρϊ, δπερ έστ\ Κύριος (8) δ θεδς ημών. 

Titulus, qui psalmo praemillilur, cinnabari scriplus, coulinet: In pnem in hymnis, psalmu* David. Scilicet 
in bymnum, boc est in laudera, psalmus diclus est pro sanciis Dei de immortalibus mysteriis, quibus 
sancli Dei salvantur, et ob quai hyuinum caniinl l>ei Filio, qui salvavil eos. David enim inlerpretalur ma-
nu potens, qualis est Dominus Deus noster, 

D 1. Veniens ad me opem mihi tulisli, 
2. Animadvertens meam inGrmitatem, 
5. Non rejecisti deprecalionem meam. 
4. Corde lapidei. 
5/Quae in mundo sunt. 
6. lutelligite quoniara Dominus scrvum suum 

glorificavit. 
1 1 Joan. xx, 28. 1 1 Psal. LIX , 13. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(!) Έν τώ μέν. ί6) Τοΰ ΥΙοΰ τοΰ θεοΰ 
(2) Έλάλησε ν αυτών (αυτά) τώ κόσμω. 
(3) Έμοΰ. 
(4) Τών αυτών τούτων. 
\5) Κυρίου, ή σωτηρία. 

1. Παραγενόμένος πρός με, έβοήθησάς μοι, λέγει, 
2. Προσεσχηκώς τδ ασθενές μου , 
5. Μή άπο^ίψης τήν Ικεσίαν μου. 
4. Αιθοκάρδιοι. 
5. Τά έν τώ κόσμω. 
6. Νοήσατε (9) δτι δ Κύριος έδόξασε τόν δου-

λεύοντα αύτώ. 

,7) Διό 
Έσ 
Ποιήσατε 

(8) Έστ\ Ιησούς. 
(9) " • 
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7. Κύριος είσακούσεταί μου, έν τψ κεκραγέναι με Α 7. Domiuus exaudiet me, cum clamavero ad 
«ρδς αυτήν, eum. 

8. Όργίζεσθε, κα\ μή άμαρτάνετε * 8. lrascimini, et nolite peccare ; 
9. "Α λέγετε έν ταϊς καρδίαις υμών, έπ\ ταΤς κοί- 9. Quae dicitis in cordihus veslris, in cubilibti3 

ταις υμών κατανύγητε. vestris cumpungimini. 
10. θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, κα\ ελπίσατε έπ\ 10. Sacrificate sacrificium jusiiliae, e f eperate in 

Κύριον. Domino. 
11. Πολλο\ λέγουσι* Τίς δείξει ήμιν τά αγαθά; 11. Mulli dicunl: Quis ostendet nobis bona ? 
12. Έσημειώθη έφ' ημάς τδ φώς τού προσώπου 12. Sigualum est super nos lumen vultus lu i , 

σου, Κύριε* Domine ; 
13. Έδωκας εύφροσύνην είς τήν καρδίαν μου. 13. Dedisli laetitiam in corde meo 
14· Άπδ καρπού σίτου, οΓνου [σίτου κα\ οίνου 1 14. Α fructu fruuaenti, vini [frumenii et vini] e* 

κα\ ελαίου αυτών έπληθύνθησαν. olei sui multiplicati sunt. 
15. Έν είρήνβ έπ\ τδ αύτδ κοιμηθήσομαι κα\ 15. ln pace in idipsura dormlam et requiescam. 

υπνώσω. 
16. "Οτι σύ, Κύριε, καταμδνας έπ* έλπίδι κατ- Β 16. Quoniam l u , Domiue, singulariter in spe 

ώκισάς με. constiluist me. 

ΕΙς τό τέΛος, ύχέρ τής χΛηρονομούσης, ψαΛμός In finem, pro ea quoe naredtlatem consequttur, 
τφ Ααδίδ. ΨΑΑ ΕΤ. psalmus David. PSAL. V. 

1. Τά βήματα μου ένώτισαι, Κύριε * 1. Yerba mea auribus percipe, Domine ; 
2. Σύνες τής κραυγής μου [τή κραυγή μου]· 2. Inlellige clamorem meum ; 
3. Πρδσχες τή φωνή τής δεήσεώς μου, 3. Inlende voci orationis meae, 
4. Ό βασιλεύς μου κα\ δ θεδς μου. 4. Rei meus, ct Deus nieus. 
5. "Οτι πρδς σέ προσεύξομαι, Κύριε * /5. Quoniam ad te orabo, Doraine, 
6. Τδ πρωΐ είσακούστ} τής φωνής μου. 6. Mane exaudies vocem meam. 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 

7. Ούδενδς (1) γάρ παρορά τών άναστεναζόντων 7. Neminem eniin despicil eorum qui ad eum 
πρδς αύτδν. ingeniiscunt. 

8. 9. Ό ήΛ'ΟΓ υ,η έπιδνέτω έΛΐ τφ παροργισμφ 8, 9. Sol ηοη occidal super tra vettra 1 1 

νμώτ. 
10. Εύξασθε καί ψάλατε έν καρδία καθαροί. 10. Or?le et psallite corde puro. 
11. Τδν Κύριδνσου (2), καί τδ Πνεύμα σουτδ άγιον. 11. Filium tuum el Spirilum luum sanclum. 
12. Έγνώσθη έν ήμιν δ Τίδς σου, Κύριε. G 12* Manifestatus esl innobis Filius tuus, Doniine. 
13. Τδ Πνεύμα σου λέγει τδ άγιον. 13. Spiritum tuum sanclum, ait. 
14. Έκ τού επουρανίου άρτου, καί οΓνου, καί 14. Ex supercoelesti pane, et vino, et gratia Pa-

τής χάριτος τού Πατρδς (3) τού αγίου. Iris sancli. 
15. Άναπαύσομαι, λέγει. 15. Reqiiiescam, dicit 
16. Σύ μδνος κατψκισάς με έν τή βασιλεία σου. 16. Tu solus babitare me fecisti in regno tuo. 

Ή τού ψαλμού προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · ΕΙς τό τέΛος, νΛέρ της χΛηρο­
νομούσης, ψαΛμός τφ Αανΐδ. Τούτον ούν (4) υπέρ τής Εκκλησίας λέγει τδν ψαλμδν τής μελλούσης κληρο-
νομείν τήν βασιλείαν τών ουρανών. Αέγει δέ τόνψαΛμόν τφ Αανΐδ, λέγω δή τψ Υίψ τού θεοΰ. Δαυίδ γάρ 
ερμηνεύεται ούτος άγαΛητός, δπερ ελέχθη ύπδ τοΰ Πατρδς τδν (5) μονογενή Τίδν. 

Titulus, qui psalmo praemittitur, cinnabari scriptus, conlinet: In finem, pro ea qum hareditaiem come-
quiiur, psalmus David. Hunc igitur psalmum dicit pro Ecclesia, quae futura est haeres regni coeloruni. 
Dicitur autem : Psalmm David, scilicet Dei Filio. David enim inlerpretatur: Hic dilectu$, quod dictum est 
a Patre ad Filium suum unigenitum " · 

i . Ε£σελεύσονται τά βήματα μου είς τάς άκοάς σου. D 1. Ingredianlur veroa mea in aures tuas: 
2-4. Ανάκρινε τά προσφερόμενα σοι παρ* έμοΰ* 2-4. Expende, q u « tibi a me afferunlur ; 
5. "Οτι σοι μέλλω προσιέναι. 5. Quoniara ad te accessurus sum. 
6. Έν τψ άνατεΤλαι τδ φώς σου έν τή καρδία μου 6. Cum orielur lux tua in corde mco 

"Epbes. iv, 26, * Maith. i n , 17; xvu, 5; 11 Petr. i , 17. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
Π) Ούδένα. (4) Τοΰτο ούν έστι. 
(2) ΥΙόν σου. (5) Πνεύματος είς τόν. 
(3) Πνεύματος. 
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7. Mane astabo tibi, et videbis me, 
8. Quoniam non Deus volens iniquitalem tu es. 
9. Neqiie babitabit juxta le malignus, 
10. Neque permanebunt injusli ante oculos taos. 

i 1. Odisli omoes qui operantur iniquilatem, 

42. Perdes omnes qui loquuntur menaacium. 
13. VtruiD sanguinum et dolosutn aborainabitur 

Dominus. 
14. Ego autem in muliitudioe misericordiae tuae 

iniroibo in domum tuam, 
45. Adorabo ad templum sanctum tuum in timore 

luo. 
16. Domine, deduc me Ln jusiitia tua : 
47. Propter inimicos meos dirige in conspectu Β 

luo viam meam. 
48. Quoniam non est in ore eorum veritas ; 
19. Cor corum vanum est. 
20. Sepulcrum patens est gutlur eorum * 
21. Linguis suis dolose agebant. 
22. Judica illos, Deus. 
23. Decidant a cogilationibus suis ; 
24. Secuiiduin multiiudinera impietaium eorum 

expelle eos; 
25. Quoniam irritaverunt te, Doraine. 

PARS 111. — EXEGETICA. 6** 

Α 7. Τδ πρωΐ παραστήσομαί σοι, κα\ έσυόψει με, 
8. "Οτι ούχ\ Θεός θέλων-άνομίαν συ ει. 
9. Ού παροικήσει σοι πονηρευόμενος, 
10. Ουδέ διαμενούσι παράνομοι κατέναντι τών 

οφθαλμών σου. 
11. Έμίσησας πάντας τούς εργαζομένους τήν άνο­

μίαν, 
12. Άπολείς πάντσς τούς λαλούντας τδ ψεύδος. 
13. Άνδρα αίμάτων κα\ δόλιον βδελύσσεται Κύ­

ριος. 
14. Έγώ δέ έν τώ πλήθει τού ελέους σου είσελεύ-

σομαι είς τδν οίκδν σου, 
15. Προσκυνήσω πρδς ναδν άγιόν σου έν φόβψ σου. 

ATHANASH 1NTERPRETAT10. 

Γ. 16. Κύριε, δδήγησόν με έν τή δικαιοσύνη σου 
17. "Ένεκα τών έχθρων μου κατεύθυνον ενώπιον 

σου τήν δδόν μου. 
18. "Οτι ούκ έστιν έν τφ στόματι αυτών αλήθεια· 
19. Ή καρδία αυτών ματαία. 
%0. Τάφος άνεωγμένος δ λάρυγξ αυτών 
21. Ταίςγλώσσαις αυτών Ηολιοΰσαν. 
22. Κρίνον αυτούς, δ θεός. 
23. Άποπεσάτωσαν άπό τών διαβουλίων αυτών · 
24. Κατά τδ πλήθος τών ασεβειών αυτών έςωσον 

αυτούς· 
25. "Οτι παρεπίκρανάν σε, Κύριε. 

7. Cum omnes tenebras disputero a me, cujus 
graiia me tibi sistam, et tunc me inspicies. 

8. Non enim tuesDeus libenter videns tenebrico- Q 
sas cogiiationes in corde hominis. 
- 9. Non erit libi amicus, qui tibi benevolo et 

mundo corde non servit. 
10. Non enim digni acstiraabuntur injusti stare 

coram te in anerniiatc. 
11. Qui facit peccalum, et injustitiam facil. 
12. Projicies enim eos in ignem, ubi est diabo-

lus pater mendacii. 
13. De Caino loquitur, etde reliquisejus similibus. 
44. ln supernam Jerusalem. 
45. ln supercoelesti civitate. 
46. Deduc me in Filio tuo, quia lux est. 
47. Fac me incedere in luce tua propler iniinicos 

ineos, qui lenebrse sunt. 
18. ln doctrina eorum; D 
19. Gogitatio eorurn. 
20. Ouuies enim devorant, qui peccatis moriun-

lar. 
21. Adulando decipiunt. 
22. 25. Non praevaleat consiliura eorum, 
24. Quemaduiodum seipsos elongaveruut a te 

tempore vitae suae , ita eos projice abs te in rqsur-
reclione; 

25. Quoniam viventes irritaverunt le. 

7. "Οτε πάσαν σκοτίαν απελάσω άπ' έμοΰ, του 
παραστήσομαί σοι (J), καί τότε έπόψει με. 

8. Ού γάρ ει ό (2) θεδς ήδέως δρών σκοτεινάς εν­
θυμήσεις έν καρδία ανδρός. 

9. Ούκ δσται σοι οικείος δ μή καθαρώς σοι δου-
λεύων μετ' εννοίας. 

10. Ού γάρ άξιωθήσονται άτελευτήτως ίστάναι 
ενώπιον σου παράνομοι. 

11. Ό ποιών τήν άμαρτίαν κα\ τήν άνομίαν ποιεί. 
12. Βαλείς γάρ αυτούς εϊς τδ πύρ, ένθα δ διάβολος 

δ πατήρ τοΰ ψεύδους. 
13. Περι τών κατά τδν Κάιν λέγει κα\ τών λοιπών. 
14. Είς τήν άνω Ιερουσαλήμ. 
15. Είς τήν έπουράνιον πόλιν. 
16. Όδήγησόν με έν τώ Υίώ σου, δτι φώς έστι. 
17. Διά τούς εχθρούς μου τούς δντας σκότος έντψ 

φωτί σου πορεύεσθαί με ποίησον, 
\ 8. Έν τή διδασκαλία αυτών · 
19. Ή ένθύμησις (5) αυτών. 
20. Πάντας γάρ τούς νεκρούς δντας τοίς παραπτώ-

μτΉ καταπίνουσιν. 
21. Κολακεύοντες άπατώσιν. 
22. 23. Μή ίσχυσάτωή βουλή αυτών 
24. Καθώς εαυτούς έμάκρυναν άπδ σοΰ έν τψ 

καιρώ τής ζωής αυτών, ούτως αυτούς άπό^ίψον άπδ 
σού έν τή άναστάσει · 

25. "Οτι παρεπίκρανάν σε έν τή ζωή αυτών. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Παρ* έμαυτού παραστήσομαί σοι. 
(%) Af l . ό dees*, 

(3) Α: ενθυμήσεις. 
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26. K<x\ εύφρανθείησαν [εύφρανθήτωσαν] πάντες οί Α 
έλπίζοντες έπ\ σέ. 

27. Είς αίώνα άγαλλιάσονται, κα\ κατασκηνώσει* 
έν αύτοΓς. 

8. Κα\ καυχήσονται έν σο\ πάντες οί άγαπώντες 
τό δνομά σου · 

29. "Οτι συ ευλογήσεις δίκαιον. 
30. Κύριε, ώς δπλψ ευδοκίας έστεφάνωσας ημάς. 

Υί. W6 

26. Et laetentur omnes qui sperant in te; 

27. lu aeternum exsullabunt, et habitabis in ei3. 

ΕΙς τό τέΛος, έν νμνοις ύχέρ τής ογδόης, 
ψαΛμός τφ Ααδίδ. ΨΑΑ. 

1. Κύριε, μή τφ θυμφ σου έλέγξης με · 
2. Μηδέ τή δργή σου παίδευσης με. 
3. Ελέησαν με, Κύριε, δτι ασθενής είμι · 
4« Ίασαί με, Κύριε, δτι έταράχθη τά όστά μου · 

5. Κα\ ή ψυχή μου έταράχθη σφδδρα. 
6. ΚάΙ συ, Κύριε, έως πότε; 
7. Έπίστρε^ον, Κύριε, {δύσαι τήν ψυχήν μου 
8. Σώσόν ffe.ένεκεν τού ελέους σου. 
9. "Οτι ούκ έστιν έν τώ θανάτφ δ μνημονεύων σου, 
10. Έν δέ τψ $δη τίς έξομολογήσεταί σοι; 

28. El gloriabuntur in tfc omnes qui diligunt no-
men luum; 

29. Quoniam tu benedices justo. 
50. Doniine, ut scuto bonae voluntalis tuae coro-

nasli nos. 
In /inem, in carminious pro octava, psalmtu 

David. PSAL. VI. 

1. Domine, ne in furore tuo arguas mt; 
2. Neque in ira tua corripias roe. 
o. Miserere mei, Domine, quoniaio infirmus sum; 
4. Sana me, Domine, quoniam conlurbala sunt 

ossa mea; 
5. Et anima mea turbata est valde. 
6. Scd tu, Domine, usquequo? 
7. Convertere, Domine, et eripe aniroam meara : 
8. Salvum me fac propter niisericordiam tuam. 
9. Quoniam non esl in morte, qui memor sit tui, 
10. In inferno aulera, quis coniitebilur tibi? 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

26. 'Ατελευτήτως εύφρανθήσονται και άγαλλιάσον- 26. Perpetuo laetabuntur, et exsullabunl, qui crfr-
dunt in te, 

27. Videnles faciem tuani in aelernum. 
28. Qui gloriatur, in Domino glorietur 14% 
29. Dicens illis : Venite, benedicli Patris mei 

cai οί πιστεύοντες είς σέ, 
27. θεωρούντες τδ πρόσωπον σου διά παντός. 
28. *0 χανχώμενος έν Κνρίφ χανχάσθω9 

29. Λέγων πρδς αυτούς · Αεντε, οί ενΛογημένοι 
τον Πατρός μον. 

30. Διά τού σταυροΰ σου τής ουρανίου βασιλείας 30. Per crucem tuam dignos nos fecisti coelesli 
ήξίωσας (1) ημάς. regno. 

Ή τοΰ ψαλμού προκειμένη επιγραφή διά τής κινναβάρεως περιέχει · ΕΙς τύ τέΛος, έν ϋμνοις ύαέρ τής 
ογδόης, ψαΛμός τφ Ααδίδ. Τούτο ούν λέγει · Έ π \ συντέλεια τών αιώνων ρυσθήναι τής κρίσεως οί άγιοι πα-
ρακαλοΰσι καί άξιωθήναι τής αιωνίου μισθαποδοσίας. Τώ γάρ έκτψ αίώνι συντελείται δ κόσμος · τψ δέ έβδό-
μω (2) κρίνει τήν οίκουμένην δ Κύριος · τώ δέ όγδόψ ούτοι απέρχονται είς ζωήν αίώνιον, καί ούτοι είς κόλασιν 
αίώνιον. Διά τοΰτο εΓρηται δ ψαλμδς υπέρ τόΰ ^υσθήναι τούς αγίους έν τή ογδόη. 

Psalmo prsppositus tilulus, cinnabari scriptus, continet: In finem, in hymnh pro oclava, psalmui DavU. 
Hoc autem significat : In saeculorum consumniatione saucli rogabunt, ut liberenlur a judicio, et digni 
fiant aeternae mercedis reiributione. Sexto enim SRCUIO consummalur mundus; septimo autera orbem 
ierra judicat Doraious ; octavo vero hi abeunt in vilam aeternam ; et bi in supplicium aeiernuro i e . Pro-
pterea dictus est psalmus pro eo quod liberentur sancti in octava. 

ί , 2. Κύριε, μή έ*τδς τοΰ ελέους σου έλέγξης με, D 4, 2. Domine, ne extra misericordiam luam ar-
κα\ παίδευσης με. guas me, et corripias rae. 

3. Σαθρός τή διάνοια* 3. Mente corruptus; 
4. Καί ούκ ε1μ\ έστηριγμένος (3) περ\ τάς έντο- 4. Et non sum firmatus inmandatis tuis. 

λά; σου. 
5. Έν άμαρτήμασι πεφυρμένος είμΙ, λέγει. 
6. 7. Έλθέ, Κύριε, 0ΰ σα ι τήν ψυχήν μου, 
8. Διά τδ είναι (4) ελεήμονα. 
9. Ό δλως μνημονεύων σου έκκλίνει (5) άπδ τής 

αμαρτίας · 
10. Ό γάρ νους δκυριευδμενος ύπδ τής αμαρτίας 

ούκ έξομολογήσεταί σοι. 
·*' I Cor. ι, 31. «Β Matlh. xxv, 34. 1 β ibid. 46. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 
(1) Άξίωσον. (4) Είναί σε. 
Q) Κα\ τώ έβδόμψ. (5) Έκλίπει. 
(5) Έπεστηριγμένος. 

5. ln peccatis commislus sum, inquit. 
6, 7. Veni, Domine, libera animam meam, 
8. Quia misericors es. 
9. Qui prorsus memor est t u i , declinat a pec-

cato; 
10. Mens emui, qua dominatur a peccato, non 

conlitebitur tibi. 
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41. Laboravi in gemitu meo, 
12. Lavabo per singulas noctes lcctum meum; 
13. Laerymis mcis stratum ineum rigabo. 
44. Turbalus est a furore oculus meus : 
15. Inveieravi inter omnes inimicos ineos. 
16. Discedite a rae, omnes qui operamini iniqui-

tatem : 
17. Quouiam exaudivit Domimis vocem ilctus 

mei. 
18. Exaudivit Dominus deprecationem meam : 
49. Dominus oralionem meam suscepit. 
20. Erubescant etconturbentur vebementer omnes 

inimici mei : 
21. Gonverlantur et erubescani valde velociier. 

Psalmus David, quem cantavit Domino pro verbis 
Chusi filii Jemini. PSAL. VI1. 

1. Domine Deus meus, in le speravi : 

S. ATHANASII OPP. PARS 111. — EXEGETICA. 

Α 

663 

11. Έκοπίασα έν τφ στεναγμφ μου, 
12. Λούσω καθ* έκάστην νύκτα τήν κλίνην μου 
13. Έν δάκρυσί μου τήν στρωμνήν μου βρέξω. 
14. Έταράχθη άπδθυμού ό οφθαλμό; μου· 
15. Έπαλαιώθην έν πάσι τοις έχθροίς μου. 
16. 'Απόστητε άπ' έμού, πάντες οί εργαζόμενοι 

•ήν άνομίαν · 
17. "Οτι είσήκουσε Κύριος τής φωνής τού κλαυ-

θμού μου. 
18. "Ηκουσε Κύριος τής δεήσεώς μου* 
19. Κύριος τήν προσευχήν μου προσεδέξατο. 
20. Αίσχυνθείησαν και ταραχθείησαν πάντες οί 

εχθροί μου. 
21. 'Αποστραφείησαν και καταισχυνθείησαν σφόδρα 

διά τάχους. 
ΨαΛμός τφ Ααδϊδ9 δν ήσε τφ Κνρίφ ύπερ τών 

Λόγων Χονσϊ νίον Ίεμενί. ΨΑΑ. Ζ \ 
1. Κύριε δ θεός μου, επί σο\ ήλπισα * 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

11. Gravatus peccato ingemiscam. 
42. Eraundabo ab omni peccato corpus meum : 

13. Et in lacrymis requiem ine3m; boc est Do-
minum lacrymis rigabo, utmeretrix in Evangelio 1 T. 

14. Pura est a suggestione diaboli meos mea. 

15. Perditus omnino sum, et in nibiium redaciua. 
16. Daemones antea me ducenles ad omnem im-

probam cupiditalem. 
17. Gemitum cordis mei. 
18. Hanc non aversalus est. 
19. Eam enim adimplet. 
20. Coufundantur, quodjion amplius me in ca-

ptivitalem redigere possunt, quia cuslodior a Do-
mino, et banc ob causam irascaniur, 

21. Et quam celeriter confusi recedant. 

Β 41. Βαρούμενος ύπό τής αμαρτίας στενάξω (1). 
12. Καθαρίσω άπδ πάσης αμαρτίας (2) τδ σώμα 

αου · 
13. Κα\ έν δάκρυσι (3) τήν άνάπαυσίν μου · τουτ­

έστι τδν Κύριον βρέξω, ώς ή πόρνη έν Εύαγγελίω. 
14. Ού καθαριεύει ή διάνοια μου άπδ τής τού δια­

βόλου υποβολής. 
15. Ήφανίσθην όλως, είς ουδέν έγενόμην, 
16. 01 δαίμονες οί τδ πρότερον δδηγήσαντές με 

πρδς πάσαν πονηράν έπιθυμίαν. 
47. Τού δδυρμού τής καρδίας μου. 
18. Ούκ άπεστράφη ταύτην. 
19. Πληροί γάρ αυτήν. 
20. Έντραπώσιν, δτι ούκ Ιτι με αίχμαλωτίσαι δύ­

νανται, διά τδ φυλάττεσθαί με ύπδ Κυρίου, κα\ δρ-
C γισθώσιν ένεκεν τούτου, 

21. Κα\ άναστρέψουσι καταισχυνθέντες πάνυ έν 
ταχει. 

Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · ΨαΛμός τφ Ααδίδ, δν ήσε τφ Κνρίφ υπέρ 
τών Λόγων Χονσϊ vlov Ίεμενί. Τούτο ούν λέγει, δτι ήσε τον ψαλμδν δ Δαβ\δ τψ Υίψ τού θεού προφητεύων 
υπέρ τού λαού τοΰ μέλλοντος άπδ αμαρτιών λυτρούσθαι και έπιστρέφειν, καί άξιοΰσθαι τής έκ δεξιών στά­
σεως τοΰ Χριστού· Χουσ\ γάρ ερμηνεύεται ΑΙΘίοψ, τουτέστιν υπέρ τοΰ λαοΰ τοΰ δντος μέλανος άπδ τών 
αμαρτιών ήσε τδν ψαλμδν τψ Κυρίψ. 1εμεν\ δέ ερμηνεύεται δεξιά μον · επειδή δ λαδς ό Αίθίοψ, λέγω δή δ 
μέλας, ^υσθεις έκ τών αριστερών, μέλλει ίστασθαι έκ δεξιών τοΰ θεοΰ. 

Tilulus, qui psalmo praponitur, cinnabari scriplus, conlinet: Psalmus David, quem cantavit Domino 
pro verbis Chusi filii Jemini. Hoc autem signiGcat, quod psalmum David cecinii Filio Dei propbetans de 
populo, qui futurus erat, ut a peccatis liberarelur, et couverieretur, et dignus fierel slare a dextris Gbri-
si i . Cbusi enim interpreiatur AZthiops, hoc est: Pro populo, qui erat niger a peccatis, cecinit psalmum 
Domino. Jemiui aulem interprelalur dextera mea; quoniam populus iElbiops, niger, inquam, ob peccata, 
liberatus e sinistris stabit a dextris Dei. 

4. Te constitui adjutorem meum omui tempore, D 
salva me. 

1 1 Luc. vn, 38. 

1. Σέ έθέμην βοηθόν μου πάντοτε, σώσον με. 

( I ) Στενάζω. 
Καθαρίσης άπδ τής αμαρτίας· 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(3) Κα\ έν δάκρυ σί μου. 
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2. Σώσόν με έκ (α) πάντων τών διωκόντων με, κα\ Α 2. Salvum me fac ex omnibus persequentibus 
pZcil με. 

3. Μήποτε άρπάση ώς λέων τήν ψυχήν μου, 
4. Μή δντος λυτρουμένου, μηδέ σώζοντος. 

5. Κύριε δ θεός μου, εί έποίησα τούτο, 
6. ΕΙ έστιν αδικία έν χερσί μου, 
7. Εί άνταπέδωκα τοις άνταποδιδούσί μοι κακά* 
8.. 'Αποπέσοιμι άρα άπδ τών έχθρων μου κενός. 
9. Καταδιώξαι άρα δ έχθρδς τήν ψυχήν μου, κα\ 

χαταλάβοι, 
10. Κα\ καταπατήσαι είς γήν τήν ζωήν μου, 
11. Κα\ τήν δόξαν μου είς χούν κατασκηνώσαι. 
12. 'ΑνάστηΟι, Κύριε, έν δργή σου , 
13. Ύψώθητι έν τοις πέρασι τών εχθρών σου/ 
14. Κα\ έξεγέρθητι, Κύριε δ θεός μου, έν προστά-

ματι, φ ένετείλω, 
15. Καί συναγωγή λαών κυκλώσει σε. 
16. Κα\ υπέρ ταύτης είς ύψος έπίστρεψον. 
17. Κύριος κρίνει λαούς. 

ΑιάψαΛμα. 

18. Κρίνον μοι, Κύριε, κατά ττιν δικαιοσύνην σου, 

me, et libera me. 
3. Nequando rapiat ut leo auimam meam, 
4. Dum non est, qui redimat, ncque qui salvunj 

facial. 
5. Domine Deus meus, si feci istud, 
6. Si est iniquitas in manibus nieis, 
7. Si reddidi relribuentibus niihi mala : 
8. Dccidam merito ab inimicis meis inanis. 
9. Pcrsequatur utique iuimicus animam meam, et 

comprebeudat, 
10. Et coiiculcet in terra vilam meam; 
11. Et gloriam meam in pulverein deducat. 
12. Exsurge, Domine, in ira tua, 
13. Et exallare in iinibus inimicorum tuorum. 

3 14. Et exsurge, Domine Deus meus, in praecepto, 
quod mandasli, 

15. Et synagoga populorum circumilabit te. 
16. El propter hanc in altum regrederc. 
17. Dominus judicabit populos. 

Diapsalma. 

18. Judica me, Domine, secundum justiiiam tuam^ 

(α) V. 2 incipit ab έκ. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

2. Τών δαιμόνων, λέγει. 
3. Ό αίμοπότης διάβολος. 
4. Τού άνθισταμένου αύτώ υπέρ έμού. ( 

5. Ό μέλλων λέγειν · 
6. Αρπαγή τις · 
7. Είς αύτδν έξεδίκησά ποτε (1)· 
8. Εκπέσω τής υιοθεσίας σου ήττησθείς (2) τοϊς 

δαίμοσιν · 
9. Εκπέσω είς τάς χείρας τού διαβόλου, ή τοιού­

τον (3) έποίησα τών προλεχθέντων. 
10. Κα\ ύποπόδιον αυτού έσομαι τά έτη μου πάντα* 

11. Καί τήν καρδίαν μου είς τάς επιθυμίας αύτοΰ 
αποκλείσει (4). 

12. Είς έμήν βοήθειαν, εκείνων δέ άπώλειαν. 
13. Δοξάσθητι είς τά τέλη τών έχθρων σου 
14. Περ\ ού ειπε τοίς άποστόλοις · Μετά τρεις 

ι)μέρας εγείρομαι. 
15. Οί απόστολοι μετά τήν άνάστασιν οί συναγα-

γόντες τδν κόσμον δλον είς τήν πίστιν. 
16. ΙΙερ\ τής αναλήψεως τοΰ Κυρίου (5) λέγει 
17. Παιδεύσει, λέγει. 
18. Ποίησον μοι, Κύριε, κατά τήν δικαιοσύνην σου. 

2. Ex daemonibus, ait. 
3. Sanguipotor diabolus. 
4. Qui i i l i resistat pro me. 
5. Qui dicturus est: 
6. Rapina aliqua; 
7. Si unquam ultus sum in ipsum; 
8. Excidam lua adoptione superatus a dsemoDi-

bus 
9. Incidam in manus diaboli, si quidquam eo-

rum quae dicla sunt comniisi. 
10. El scabellum pedum ejus ero omnibus annis 

raeis; 
11. Et cor meumin cupiditatibus suis concludet. 

12. ln meum auxilium, in illorum autem exitium 
13. Glorificare iu novissimis inimicorum tuorum; 
14. De quo dixit aposlolis : Post tres dies re$ur-

D 9 a m ιβ· 
15. Apostoli posl resurreclioncra tolum mundum 

in lidem congreganles. 
16. De assumptione Domini loquitur. 
17. Gorripiet, inquit. 
18. Fac inibi, Domioe, secundum juslitiam tuam. 

1 1 Matlh. XXVII , 63. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

1) ΕΙ έαυτδν έξεδίκησά ποτε. 
2) Ύ Λ (2) Ηττηθείς 

(3) Εί τι ούν τι. 

(4) Αυτών άναποκλείσει. 
(5) Τοΰ Χριστού. 
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19. Et secundum innocentiam raeam super me. 
20. Consunietur nequilia peccatorum, 
21. Et diriges juslum, 
22. Scrutans corda el renes Deus. 
23. Jusluin adjutorium meum a Domino, 
24. Qui salvos facit rectos corde. 
25. Deus, judex justus, fortis et paliens; 

26. Nunquid irascitur per singulos dies! 
27. Nisi conversi fueritis, gladium suura vibra-

b i l ; 
28. Arcum suuro letendit, et paravit illum. 
29. £ l in eo paravit vasa raoriis : 
30. Sagiltas suas ardentibus efifecit. 
31. Ecce parturiit injustiliam, concepit doiorem, 

et peperit iniquitalem. 
32. Lacum aperuit, et effodit eum, 
33. Et incidet in ioveam quam fecit. 
34. Convertelur dolor ejus in caput ejus, 
35. Et in verticem ipsius, iniquitas ejus descen-

det. 
36. Confitebor Doroino secundum justitiam ejus, 

37. Et psallam nomini Domini altissimi. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 6,72 

Α 19. Και χατά τήν άκακίαν μου έπ* έμοί. 
20. Συντελεσθήτω δή πονηρία άμαοτωλών, 
21. Κα\ κατευθύνεις δίκαιον, 
22. Έτάζων καρδίας κα\ νεφρούς δ θεός (α). 
23. Δικαία ή βοήθεια μου παρά του θεοΰ, 
24. Τοΰ σώζοντος τους ευθείς τή καρδία. 
25. *0 θεδς, κριτής δίκαιος, κα\ Ισχυρδς, κα*ι μα­

κρόθυμος · 
26. Κα\ μή δργήν έπάγων καθ' έκάστην ήμέραν; 
27. Έάν μή έπιστραφήτε, τήν ^ομφαίαν αύτοΰ 

στιλβώσει* 
28. Τδ τδξον αύτοΰ ενέτεινε, κα\ ήτοίμασεν αύτδ. 
29. Καί έν αύτφ ήτοίμασε σκεύη θανάτου · 
50. Τά βέλη αύτοΰ τοΐς καιομένοις έςειργάσατο. 
31. Ιδού ώδίνησεν άδικίαν, συνέλαβε πόνον, χι\ 

Β έτεκεν άνομίαν. 
32. Λάκκον ώρυξε, κα\ άνέσκαψεν αύτδν, 
33. Και έμπεσείται είς βόθρον, δν εΐργάσατο. 
34. Επιστρέψει δ πόνος αύτοΰ είς κεφαλήν αύτοΰ, 
35. Κα\ έπ\ κορυφήν αύτοΰ ή αδικία αύτοΰ κατα-

βήσεται. 
36. Έξομολογήσομαι τφ Κυρίφ κατά τήν δικαιο­

σύνην αύτοΰ, 
37. Κα\ ψαλώ τφ ονόματι Κυρίου τοΰ υψίστου. 

(α) Ό θεδς δικαίως, i i i margtrte ώς θεός. V. 23. 
τής δίκαιος. V. 25. Κα\ Ισχυρός, κα\ μακρόθυμος. 

Ή βοήθεια μου, etc.; τή καρδία. V. 24. Ό θεδς χρ*-

ATHANASIl 1NTERPRETAT10. 

19. Secundum dilectionem meam, quam habeo 
erga le, et erga omnes, ita mibi fac. 

10. Peribit, ait. 
21. Illuminabis; 
22. lutuens cogitationes, el uniuscujusquc cupi-

dilales. 
23. Vcrum auxiliura a Deo est, inquit. 
24. Judex utique juslus in futuro saeculo : cuique 

cnim retribuet secundum opera ejus 
25. Fortis et longanimis : fortis quidem conlra 

adversarias potestates: longanimis aulem erga gcnus 
bumanum. 

26. Quemadmodum iu eremo inlulit iram suam 
in Judaeos, non amplius facil. 

27. Minas suas praeparabit conlra nos. 
28. Praedicationem ejus signiOcat : 
29. Contra diabolum, et poiestates ejus ; 
30. Apostolos contra daemones. 
31-35. De diabolo loquitur. 
56, 37. Et hymDum noniioi Domini supcrcoelestis 

eiuitiara. 

C 19. Κατά τήν άγάπην μου ούτως μοι ποίησον, ήν 
έχω πρδς σέ κα\ πρδς πάντας. 

20. 'Απολείται, λέγει. 
21. Φωταγωγήσεις · 
22. Έ φορών τάς ενθυμήσεις καί τάς επιθυμίας 

έκαστου. 
23. Ή αληθής βοήθεια έκ θεοΰ έστι, λέγει (1). 
24. Κριτής μέν δίκαιος έν τφ μέλλοντι αίώνι · 

έκάστω γάρ άποδίδωσι κατά τά έργα (2) αύτοΰ. 
25. Ίσχυρδς δέ κα\ μακρόθυμος · τδ μέν κατά τών 

εναντίων δυνάμεων, τδ δέ πρδς τδ γένος τών άνθρώ* 
πω ν. 

26. Ός έν τή έρήμφ έπήγαγε τοίς *Ιουδαίοις, ούκ 
έτι επάγει (3) τήν δργήν αύτοΰ, λέγει. 

β 27. Τήν άπείλήν (4) αυτού εύτρεπίσει καθ* ημών. 
28. Τδ κήρυγμα αύτοΰ λέγει · 
29. Κατά τοΰ διαβόλου καί τών δυνάμεων αύτοΰ · 
30. Τούς αποστόλους κατά τών δαιμόνων. 
31-35. Περί (5) τοΰ διαβόλου λέγει. 
36 (6), 57. Καί ύμνον αναπέμψω τψ όνόυατι Κν-

οίου τοΰ επουρανίου. 

" Rom. ιι, 6. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Αληθής ή βοήθεια μου, λέγει. 
(2) Τδ έργον. 
(5) Έπαγάγει. 
(4) Τήν δργήν. 

(5) "Ολα ταύτα περί, clc. 
(6) Δουλώσω έμαυτδν τώ Κυοίω κατά τάς έντολαχ 

αύτοΰ. 
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ΕΙς τό τέΛος υπέρ τών Ληνών, ψαΛμός Α In finem pro torcularibus, psalmui David. 

τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΙΤ. PSAL. VIII. 
4. Κύριε ό, Κύριος ημών, ώς θαυμαστδν τδ δνομα 4. Dorome Dominus noster, quam admirabile cst 

σου έν πάση τή .γή! nomen tuum in universa lerra! 
2. "Οτιέπήρθη ή μεγαλοπρέπεια σου υπεράνω τών 2. Quoniam elevata est magnificeniia tua super 

ουρανών. coclos. 
3. Έκ στόματος νηπίων κα\ θηλαζόντων κατηρ- δ. Εχ ore infantium et lacteniium perfecisti lau-

τίσω αινον, dem, 
4. "Ενεκα τών έχθρων σου, 4. Propter iniratcos tuos, 
5. Τού καταλύσαι έχθρόν κα\ έκδικητήν. 5. Ut destnia3 inimicum el nllorem. 
6. "Οτι δψομαι τούς ουρανούς έργα τών δακτύλων 6. Quoniam videbo coelos luos opera digilorum 

σου, tuorum, 
7. Σελήνην κα\ αστέρας, ά σύ έθεμελίωσας. 7. Lunam et slellas, quae tu fundasli. 
8. Τί έστιν άνθρωπος, δτι μιμνήσκη αυτού ; 8. Quid est bomo, quod memor es ejns? 
9. Ή υίδς άνθρωπου, δτι επισκέπτη αυτόν; 9. Aul filius bominis, quoniam visitas eum? 
40. Ήλάττωσας άύτδν βραχύ τι παρ* αγγέλους · ^ 10. Minuisti eurn paulo miniis ab angelis : 
41. Δόξη κα\ τιμή έστεφάνωσας αύτδν, 11. Gloria el bonore coronasli eum, 
12. Κα\ κατέστησας αύτδν έπί τά έργα τών χειρών 12. Et constiluisli eum soper opera manuum tua-

σου. rum. 
13. Πάντα ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αυτού, 13. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τών Ληνών, ψαΛμός τφ 
Ααδίδ. Τούτο ούν έστιν, δ λέγει· Έ π ' έσχατων (1)τών χρόνων υπέρ τών εχόντων έν έαυτοις τδν οΐνον τδν 
εύφραίνοντα καρδίας (2), τουτέστι τδν Κύριον διά τούτο γάρ Ληνούς αυτούς εΐπε. Ψάλλει ούν Δαβ\δ είς εαυ­
τούς τδν ψαλμδν τώ Κυρίω. 

T'itnlue,qui psalmo prseponilur, cinnabari scriptus, continet :In finem pro torcu(aribu$, ptalmus David. 
Hoc igiiur esl, quod dicit : ln novissimis temporibus pro iis, qui habent in se ipsis vinum Isetiflcans 
corda, hoc est Dominum ; idcirco eniro cos dixit torcularia. Davidigilur in eorum persona psallit Domino. 

4. Κύριε δ θεδς (3) ημών, ώς ένδοξον τδ δνομά σου 1. Domine Deus noster, quam gloriosum est no-
παρά πάσιν υπάρχει! δτι θεδς ών πέπονθας υπέρ men tutim apud omnes ! quooiam cum Deus esses, 
ημών. passus es pro nobis. 

2. Ή χάρις σου έν τοις άποστόλοις. Q 2. Gralia tua in aposlolis. 
3. Τά παιδία λέγει τά έν τφ ίερφ κράζοντα, κα\ τα 3. Pueros signiflcat in lemplo clamantes et in 

έν Βηθλεέμ άναιρεθέντα δι1 αυτόν. Bethleem protper eum occisos. 
4. 5. Περ\ τών Ιουδαίων κα\ τού διαβόλου λέγει. 4, 5. De Judaeis et de diabolo loquitur. 
6. Έ ρ γ α λέγει τούς ουρανούς τού Πνεύματος τού 6. Coelos vocat opera Spiritus sancti. 

αγίου. 
7. Σελήνην λέγει τδν κόσμον, αστέρας δέ τούς 7. Lunam vocat munduro, stellas autem sanctos. 

Αγίους. 
8. Ούκ άπδ γής έστιν έκαστος τών κατά φύσιν άν- 8. ftoiine e terra unusquisque est secundum hu-

θρώπων ; manam jialuram ? 
9. Τίς (4) ούτως αυτόν ήγάπησας; ' 9. Cur ita eum dilexisli ? 
40. Περ\ τού Κυρίου λέγει κα\ του πάθους αυτού· 10. De Doroino loquitur, et de passtone ejus; quo-

έπειδήπερ ol μέν άγγελοι άθάνατοί είσι, τδν δέ δμο- niam angeli quidem immortales sunt, Filium aulem 
ούσιον αυτού Υίδν παρ4δωκεν δ Πατήρ υπέρ ημών είς suum consubstantialem morli tradidit Pater pro 
θάνατον · nobis; 

11. Τούτο γάρ αύτψ υπήρχε δόξα. D H . Hoc enim ei gloria fuit 
12. Πάντας, ούς έκτισας ανθρώπους, έποίησας φυ- 12. Omnes, quos creaeti bomines, fecisti ab eo 

λαττεσθαι ύπ' αύτοΰ. custodiri. 
13. Αύτψ γάρ, ώς δυνατδς ή, φ πάν γόνυ κάμψει 13. Ipsi enim, cum potens sit, omne genu flectel 

επουρανίων, επιγείων (5), καταχθονίων, έξομολογού- coelestium, terreslrium et infemorum, confitentium 
μενοι, δτι Ιησούς ώς αληθώς Υίός σου κατά φύσιν quod Jesus vere Filhis tuus est secundum naturam 
ιής σής ουσίας εστίν. luae essentiae. 

Addenda et corrigend^. ex cod. Vatic. 

(1) %Απ έσχατου. W Τί. 
fS) Καρδίαν. (5) Ός δύναμις fl, παν και επίγειων χαί ,βίο. 
(3) Ό Κύριος. 
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14. Oves et boves universas, Α 1*. Πρόβατα καί βόας άπάσας, 
15. Insuper et pecora campi, 15. Έ τ ι δέ χά\ τά κτήνη του πεδίου, 

6. Volucres CCDII, et pisces mans, 16. Τά πετεινά τοΰ ουρανού, καΐτούς Ιχθύας της 
θαλάσσης, 

17. Qui perambulant semitas maris. 17. Τά διαπορευόμενα τρίβους θαλασσών. 
18. Domine Dominus noster, quam admirabile 18. Κύριε δ Κύριος ημών, ώς θαυμαστδν τδ δνομά 

est nomen tuum in universa terra ! σου έν πάση τή γή . 
Ιη hntm nro occnltis filii, psalmus David. ΕΙς τό τέΛος υπέρ τών χρνρίων τον vlov, ψαΛ-

PSAL. IX. μός τφ Ααδίδ. ΨΑΑ. &. 
1. Confitebor tibi, Domine, in tolo corde meo; \ . Έξομολογήσομαί σοι. Κύριε, έν δλη καρδία μου· 
2, Narrabo omnia mirabilia tua. 2. Διηγήσομαι πάντα τά θαυμάσια σου. , 
5. Laetabor et exsultaboin te; 5. Εύφρανθήσομαι κα\ άγαλλιάσομαι έν σοί · 
4. Psallam nomini luo, Altissime 4. Ψαλώ τώ όνόματί σου, "Υψιστε, 
5. ln converlendo inimicum meum retrorsum; 5. Έ ν τ ώ άποστραφήναι τόν έχθρδν μου είςτάδπισω. 
6. lnfirmabtiitlur, et peribunt a facie tua. 6. Άσθενήσουσι, καί άπολούνται άπδ προσώπου σου. 
7. Quoniam fecisti judicium meum, et causam β 7. "Οτι έποίησας τήν κρίσιν μου καί τήν δίκην 

meam; μου * 
8. Sedisli super tbronum, qui judicas juslitiam. 8. Έκάθισας έπ\ θρόνου, δ κρίνων δικαιοσύνην. 
9. Increpasti gentes, el periit impius; 9. Έπετίμησας έθνεσι, κα\ άπώλετο δ άσεβης· 
10. Nomen ejusdelevisli inaeternum, et in saecu- 10. Τδ δνομα αύτοΰ έξήλειψας είς τδν αίώνα, κα\ 

lum saeculi. ίς τ?:ν αίώνα τού αίώνος. 
11. Inimici defecerunt framcae in flnem et civi- 11. Τοΰ εχθρού έξέλιπον αί £ομφαιαιείς τέλος, κα\ 

Utes deetruxisti. πόλεις καθείλες. 
ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

14,15. Diversitatem significal hominum in eum 4,13. Τήν διαφορά ν λέγει τών ανθρώπων τών πι-
credentium. στευόντων είς αυτόν. 

16. 17. Aves coeli norainateos qui menlem m coe- 16, 17. Τά πετεινά τοΰ ουρανού λέγει τούς έχοντας 
lestibus habenl; pisces autem maris, qui in muudo τήν διάνοιαν είς τά επουράνια · ίχθύας δέ τής θαλάσ-
conversanlur. σης τούς έν τώ κόσμω αναστρεφόμενους. 

18. Domine, qui redemisli no§ prelioso sanguinc 18. Κύριε, δέξαγοράσας ήμάςτψτιμίψ σουαΓματι, 
tuo, quam bonorabile el gloriosum esl liomcn tuum ώς εντιμον και ένδοξον τό δνομά σου έν πάσι τοίς 
in omnibus genlibus ! άνθρώποις! 

Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · Είς τό τέΛος, υπέρ τών χρνρίων τον vlov9 

χ^αΛμός τφ Ααδίδ. Τοΰτο ούν λέγει* Έπ* έσχατου τών ήμερων υπέρ τών ακατάληπτων μυστηρίων τοΰ 
Υίοΰ (1) λέγει τδν ψαλμδν τψ (2) Δαβίδ. 

Tilulus,qui psalmo praeponilur, cinnabari scriplus, continet: In finem, pro occullis filii, psalmui David. Hoo 
igitur significat : In novissimodie pro incoinprebcnsibilibus mysieriis Fiii i Dei, psalmum dicil esse David. 

1. Enuntiabo, Domine, in tolo corde meo; C 4. Έξείπω, Κύριε, έν δλη καρδία μου· 
2. Et narrabo omnia niirabilia lua, recordatus eo- 2. Κα\ διηγήσομαι πάντα τά θαυμάσια σου , μνη-

rum quae a te pro nobis facla sunt. · σθε\ς τών ύπδ σοΰ γεγενημένων υπέρ ημών. 
3. Laetabor, et exsuliabo in recordatione tu i ; 5. Εύφρανθήσομαι, κα\άγαλλιάσομαιέπΙτή σή μνεία" 
4. Et magnifice te laudabo. 4. KaX ανυμνήσω σε μεγαλοπρεπώς. 
5. Diabolum signiGcai. 5. Τδν δι άβολο ν λέγει. 
6. Ab advenla tuo. 6. 'Απδ τής παρουσίας σου. 
7. Consumplis inimicis roeis, me vindicasti. 7. Έποίησας τήν έκδίκησίν μου καταναλώσας τους 

εχθρούς μου. 
8. Constituisti aposloios tuos magislros noslro?, 8. Κατέστησας τούς αποστόλους σου παιδευτάς 

docens nos operari justiliara. ημών, δ διδάσκων δικαιοσύνην εργάζεται (3). 
9. (α) Adroonuisti genles ne peccarent; etpeiii 9. Ένουθέτησας τά έθνη, τοΰ μή άμαρτάνειν κα\ 

diabolus. άπώλετο δ διάβολος. 
10. Diabolum ait, ex libro viventium. 10. Τδν διάβολον λέγει έκ βίβλου ζώντων. 
41. Virlutes ejus, ct priucipatus, et poteslaies si- I I . Τάς δυνάμεις αύτοΰ,'καΐ τάς αρχάς, κα\ τάς 

gnilicat. Π εξουσίας λέγει. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Τον Ylov, deest in cod. (5) Έργάζεσθαι. 
(2) Ό , dicil David. 
(α) Verstculus iste in coaice est ultimus versus pag. 8, a tergo. Quae sequuntur pagbue novem scripla» 

sunt alio cbaraclere prorsus dissvmili, etinuilo magis recenliori, el coniinenl diversam omnino inlerpre-
tationem el alio siylo scriplam. Haec autein insena videtur ad supplendum codicis defecium , qui est ul 
dixi , a versiculo decimo psalmi hujus noni usque ad versiculum decimum nonum psalmi xx. ' 
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12. Άπώλετο τδ μνημόσυνον αυτών μετ' ήχου · 
45. Καί ό Κύριος εις τδν αίώνα μένει. 
44. Ήτοίμασεν έν χρίσει τδν θρόνον αυτού * 
4 5. Κα\ αύτδς κρίνει τήν οίκουμένην έν δικαιοσύνη 
16. Κρίνει λαούς έν εύθύτητι, 
17. Κα\ έγένετο Κύριος καταφυγή τώ πένητι, 
48. Βοηθός έν εύκαιρίαις, έν θλίψεσι. 
49. Καί έλπισάτωσαν έπί σο\ οί γινώσκοντες τδ 

δνομά σου * 
20. "Οτι.ούκέγκατέλιπεςτούςέκζητούντάς σε, Κύριε. 
21. Ψάλατε τψ Κυρίψ τψ κατοικούντι έν Σιών 
22. Αναγγείλατε έν τοίς έθνεσι τά επιτηδεύματα 

αυτού· 
25. "Οτι δ έκζητών τά αίματα αυτών έμνήσθη · 

DE TITULIS PS.VLMORUM. — PSAL. IX . 

Α 12. Periit memoria eorum com gonitu; 
13. Ει Dominus in seternam permaneU 
14. Paravitin judicio thronum suum; 
15. Et ipse judicabit orbem terra in aequHatc ; 
.6. Judicabit populos in justiiia, 
47. Et faclus est Dominus refugium pauperi, 
48. Adjutorin opportuoitalibus/in iribulationibug. 
49. Et sperent in te, qui noverunt nomen tuum ; 

20. Quoniam non dereltquisii quaerentes te, Doraine 
21. Psallite Dominoqui babilat in Sion; 
22. Annunliate inter genles studta ejus; 

24. Ούκ έπελάθετο τής κραυγής τών πενήτων. 
25. Ελέη σδν με, Κύριε* Γδε τήν ταπείνωσιν μου 

έχ τών έχθρων μου 
26. Ό υψών με έκ τών πυλών τού θανάτου, 
27. "Οπω; άν εξαγγείλω πάσας τάς αίνέσεις σου 
28. Έν ταις πύλαις τής θυγατρδς Σιών. 
£9. Άγαλλιασόμεθα έπί τψ σωτηρίψ σου. 
50. Ένεπάγησαν έθνη έν διαφθορά, ή εποίησαν. 
51. Έν παγίδι ταύτη, ή έκρυψαν, συνελήφθη ο 

πους αυτών. 

23. Quoniam requirens sanguinem eorum, recor-
datus est; 

24. Non est oblitus clamorera pauperum. 
25. Miserere mei, Domine : vide bumilitalem 

nieam de inimicis meis; 
26. Qui exallas me de porlis mortis, 
27. Ut annuntiem omnes laudaliones tuas 
28. In porlis filiae Sion. 
29. ExsuUabimus in salutari luo. 
30. Infixae sunt genles in interilu, quem fecerunt. 
31. In laqueo islo, quem absconderunt, compre-

hensus est pes eorum. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
12. Ούτως άπώλοντο, ώστε άκουστήν γενέσθαι τήν 

απώλεια ν αυτών, καί μηδέ μνήμην αυτών φέρεσθαι· 
45. Ό δέ Κύριος άΐδιος ζωή έστιν. ^ 
44. Προώρισε τδν θρόνον αύτου. 
45. Αύτδς γάρ κρίνει έκάστψ κατά τά έργα αύτου! 

16. Όρθώς, άπροσωπολήπτως 
47,18. Βοηθός έν εύκαιρίαις, έν θλίψεσιν · εύκαι-

ρίαις, λέγει, ώσανε\ έν τψ είναι τόν πένητα τή 
ψυχή άβοήθητον, έγένου αύτψ βοηθός. 

49. Οί γάρ μή γνόντες αυτόν έσταύρωσαν αυτόν. 
20. Τούς έπιποθούντάς σε, Κύριε. 
21. Ανυμνήσατε τόν οίκήσαντα Κύριον έν τή Σιών, 

Ενθα ώφθη. 
22. Επιτηδεύματα αυτού · τά δικαιώματα λέγει. 
23. Αϊμα λέγει τάς ψυχάς αυτών. 
24. Γήν χραυγην τών πενήτων, τών αγίων λέ- D 

γει. 
25. Τών διαβόλων λέγει. 
26. Πύλας Θανάτου λέγει τ άς διδαχάς τού διαβόλου. 
27. "Οπως άν κηρύξω πάσας τάς ευφημίας σου. 
28. Σιών μέν ερμηνεύεται σχοπεντήριον · περί 

δέ τής άνω Ιερουσαλήμ λέγει. 
29. Άγαλλιασόμεθα έν τώ πάθει σου, λέγει. 
50, 31 . Έθνη λέγει τάς δυνάμεις τού εχθρού έμ· 

παγείσας, κα\ συλληφθείσας έπ\ συντελεία τών αιώ­
νων έν ταίς άνομίαις, αίς αύτοϊ έφεύρον* διά τούτο 
λέγει · Ό πούς αυτών συνελήφθη, τουτέστι τά 
Ισχατα αυτών * τέλος γάρ παντός τού σώματος δ πους 
Ιστι * διδ κα\ θεωρείται κα\ άλληγορείται είς τά τέλη 
τών αιώνων. 

42. Ita pereant, ut eorum ruina audiaiur, nequo 
ulla eorum raemoria supersit : 

43. Dominus autem aeterna vita est. 
14. Praefinivit ihronum suuni. 
45. Ipse enim de unoquoque judicabit secandam 

opera ejus, 
46. Recte et sine personarum acceptione. 
17, 18. Adjulor in opportunilalibus, in tribula-

lionibus : in opportnnilotibus dicit, veluti cum am-
ma pauper esset, et sine adjutore, factiis es ipsi 
adjolor. 

19. Etenim non cognoscentes eum,crucitixerunt. 
20. Desiderantes te, Domine, 
21. Laudate Dominum, qui babitat in Ston, ubi 

visus est. 
22. Sludia ejus, justilias signiGcat. 
23. Sauguinem vocat aninias eorum. 
24. Clamorem pauperum, clamorem sanctorum 

vocat. 
25. De diabolig ait 
26. Portas mortis vocat, doctrinas diaboli. 
27. Ut pradicem omnes laudes tuas. 
28. Sion quideui interpretalur tpecula : de super-

na Jerusalem loquitur. 
29. Exsultabimus in passione tua, inqnit. 
50, 31. Gentes VQcat 'potestaies inimici ln fine 

saRCulorum inlixas, et comprehensas in iniquitati-
bus, quas ipsi invenerant; propterea d ic i t : Pes eo* 
rumcomprehensm e*l, hoc est eorum novissiraa; fi-
nis enim lolius corporis pes est; propterea a i k g v 
rice consideratur, et dicitur de sxculorum fine* f 
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32. Cognoscetur Dominus judicia faciens. Α 32. Γινώσκεται Κύριος κρίματα ποιών. 
33. Ιη operibus maouum suarum comprehensus 

est peccalor. 
34. Convertantar peccatores in infernum; 
35. Omnes gentes quae obliviscuntur Deum. 
36. Quoniam non in flnem oblivio erit pauperis : 
37. Patientia pauperum non peribit in Gnem. 

38. Exsurge, Domine, non confortelur homo : 
39» Judicentur gentes in conspectu tuo* 
40. Gonstitue, Domine, legislatorem super eos : 
41. Ut sciant gentes quoniam homines sunt. 

Utquid, Domine, recessisti longe? 
Desoicis in opportuoitatibus, in tribulalioni-

42, 
43 

bus? 
44 Dura superbit impius, incendilur pauper. 

Comprebenduntur in consiliis quibus cogi-45. 
tant. 

46. Quoniam laudatur peccator in desideriis ani-
ma? suse, 

47. Et iniquus benedicitur. 
48. Exacerbavit Dominum peccalor; 
49. Secundum mulliludinem irae suae non quaeret. 

50. 
51. 

Non est Deus in conspeclu ejus: 
Inquinatse sunt viae illius in omni teropore. 

55. Έν τοΓς έργοις τών χειρών αύτου συνελήφθη 
ό αμαρτωλός. 

34. Άποστραφήτωσαν οί αμαρτωλοί είς τον $δην 
35. Πάντα τά Εθνη τά έπιλανθανδμενα τού θεού. 
36. "Οτι ούκ είς τέλος έπιλαθήσεται ό πτωχός · 
37. Ή υπομονή τών πενήτων ούκ άπολειται εις 

τέλος. 
38. 'Ανάστηθι,Κύριε, μή κραταιούσθω άνθρωπος* 
59. Κριθήτωσαν έθνη ενώπιον σου. 
40. Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην έπ* αυτούς· 
41. Γνώτωσαν έθνη δτι άνθρωποί είσιν. 
42. "Ινα τί, Κύριε, άφέστηκας μακρόθεν; 
43. Ύπεροράς έν εύκαιρίαις, έν θλίψεσιν; 

β 44. Έν τφ ύπερηφανεύεσθαι τδν άσεβη, έμπυρί-
ζεται δ πτωχός. 

45. Συλλαμβάνονται έν διαβουλίοις, οΤς διαλο­
γίζονται. 

46. "Οτι επαινείται δ αμαρτωλός έν ταις έπιθυ-
μίαις τής ψυχής αυτού · 

47. Κα\ δ άδικων ένευλογείται. 
48. Παρώξυνε τδν Κύριον δ αμαρτωλός · 
49. Κατά τδ πλήθος τής δργής αυτού ούκ έκζη­

τήσει. 
50. Ούκ έστιν δ θεδς ενώπιον αύτου · 
51. Βεβηλοΰνται αί όδο\ αυτού έν παντι καιρφ. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

| 2 . Cognoverunt omnes, quod potest vindictam 
facere. 

33. Cordis sui inquit. 
34, 35. Omnes enim peccatores, qui nunc sunt, in 

terram revertentur; quoniam obliti sunt Dei qui 
creavit eos, et descendent in profundum inferni. 

36, 37. Pauperem et inopem, vocal justam. 
38. Veni, Domine, ne veluli jure suo quisque no-

slrum Ubere dominetur. 
39. Demonstrentur, quod peccant. 
40. Legislalorem Dominum vocat. 
41. Gognoscant suara inflrmiiatem. 
42. Sivisti nos voluntale nostra incedere. 
43. Inopporlunilalibus dlcit, videlicet cum essem 

©mni auxilio destitulus. 
44. Gum insurgit diabolus adversus justos, bel-

lum eorum menlibus infert: 
45. Et deraum quisque hominum bis cogitationi-

buslenetur, quae a Propbeta subjiciunlur. 
46. 47. Umisquisque eorum, qui aliquid mali 

perpetrant, et diviiiis abundant, qui seipsos mun-
danis cupidUatibus tradunt, laudantur et gloriii · 
cantur ab ipsis. 

48,49. Vehementer quidem adversus peccatorem 
irascitur, rursum autem longanimis est cum eo. 

50, 54. llle autein non intelligens Oei longaiumi-
tateni, non sibi proponit Deum judicem suum fu-
torum; aed quidem in peccaturo usquequaque spe-
ctat. 

C 52. Έπέγνωσαν πάντες, δτι δύναται έκδίκησιν 
ποιείν. 

55. Τής καρδίας αύτου λέγει. 
34, 55. Οί γάρ δντες είς τήν γήν άπελεύσονται, 

δτι έπελάθοντο τού θεού τού κτίσαντος αυτούς, και 
καταβήσονται είς πυθμένα άδου. 

36, 37. Πτωχδν κα\ πένητα τδν δίκαιον λέγει. 
38. Έλθέ, Κύριε, μή ώς αύτοδεσποτησάτω έκα­

στος ημών. 
39. Δειχθήτωσαν, δτι διαμαρτάνουσιν. 
40. Νομοθέτην τδν Κύριον λέγει. 
41. Έπιγνώσι τήν εαυτών άσθένειαν. 
42. Είασας ημάς τφ βουλήματι ημών πορεύεσθαι. 
43. Ενκαιρίαις, λέγει, ώσανεΐ έν τψ είναί με άβοή-

θητον. 
^ 44. Έν τψ κατεπαίρεσθαι τδν διάβολον κατά τών 

δικαίων, πολεμεί αύτοίς κατά διάνοιαν. 
45. Καί λοιπόν έκαστος τών ανθρώπων κρατείται 

λογισμοίς τοίς ύποκειμένοις ύπδ τού Προφήτου. 
46, 47. "Εκαστος τών ποιούντων κακόν τι κα\ 

πλουτούντων, κα*ι ταίς έπιθυμίαις τού κόσμου εκδι­
δόντων εαυτούς, επαινείται καί δοξάζεται, ύπό τών 
αυτών. 

48, 49. Όργίζεται μέν μεγάλως έπι τψ άμαρτά* 
νοντι, μακροθυμεΐ δέ πάλιν έπ* αύτψ. 

50, 51. Εκείνος δέ, μή συνιών τήν τού θεού μα-
κροθυμίαν, ού τίθησι τόν θεόν κριτή ν αύτου · άλλ* 
έπ\ μέν τή αμαρτία έν πασιν δρώ [όρ$]. 
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52. Άνταναιρείται τά κρίματα σου άπδ προσώπου Α 52. Auferuntur judicia tua a facieejus : 
αυτου' 

55. Πάντων τών έχθρων αύτοΰ κατακυριεύσει. 
54. Είπε γάρ έν καρδία αύτοΰ · Ού μή σαλευθώ 

άπδ γενεάς είς γενεάν άνευ κακού. 
55. Ού αράς τδ στόμα αύτοΰ γέμει, και πικρίας κα\ 

δόλου, 
56. Ύπδ τήν γλώσσαν αύτοΰ κόπος κα\ πόνος. 
57. Έγκάθηται έν ενέδρα μετά πλουσίων, 
58. Έν άποκρύφοις, τοΰ άποκτείναι άθώον. 
59. ΟίδφθαλμοΊ αύτοΰ είς τόν πένητα άποβλέπουσιν 
60. Ενεδρεύει έν άποκρύφω, ώς λέων έν τή μάν­

δρα αύτοΰ. 
61. Ενεδρεύει τοΰ άρπάσαι πτωχδν, 
62. Άρπάσαι πτωχδν έν τφ έλκύσαι αυτόν. 
63. Έν τή παγίδι αύτοΰ ταπεινώσει αυτόν · J 
6 i . Κύψει κα\ πεσείται, έν τψ αύτδν κατακυριεΰσαι 

τών πενήτων. 
65. Είπε γάρέν καρδί$ αύτοΰ · Έπιλέλησταιδ θεός. 
66. Άπέστρεψε τδ πρόσωπον αύτοΰ τοΰ μή βλέ-

πειν είς τέλος. 
67. Άνάστηθι, Κύριε δ θεός μου, ύψωθήτω ή χείρ 

σου, μή έπιλάθη τών πενήτων σου. 
68. Ένεκεν τίνος παρώξυνεν δ άσεβης τδν θεόν ; 
69. Είπε γάρ έν καρδία αύτοΰ· Ούκ έκζητήσει. 
70. Βλέπεις, δτι σύ πόνον και θυμδν κατανοείς* 

GS2 

71. Τοΰ παραδοΰναι αύτδν εις χείρας σου. 
'72. Σοι έγκαταλέλειπται δ πτωχός. 

53. Omnium inimicorum suorum dominabitur. 
54. Dixit enim in corde suo : Non movebor a ge-

neratione in generalionem sine malo. 
55. Cujus malcdiclione os plenum est, et amari-

ludine, »1 dolo, 
56. Sub lingua ejus, labor et dolor. 
57. Sedcl in insidiis cum divilibus, 
58. In occullis, ut interliciat innocentem. 
59. Oculi ejus iu pauperem respiciunt: 
60. Insidialur in abscondilo, quasi leo in spelun-

ca sua. 
61. Insidiatur ut rapiat pauperem, 
62. Rapere pauperem dum atirabit eum. 
65. In laqueo suo humiliabit eum : 
64. lnclinabil se et cadct, cum dominatus fuerit 

pauperum. 
65. Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus . 
66. Avenil faciera suam ne videat in iinem. 

67. Exsurge, Domine Deus meus, exaltelur nia-
DUS lua, ne obliviscaris pauperum tuorum. 

68. Propter quid exasperavit impius Deum? 
69. Dixit eniro in corde suo: Non requirel. 
70. Vides, quouiam tu laborcra et dolorein coo-

sideras, 
71. U l tradas eum in maous tuas. 
72. Tibi derelictus est pauper : 

ATUANASU INTERPRETATIO. 

52. Κεχώρισται τά δικαιώματα σου ύπδ τοΰ εχθρού. 
53. Πάντων τών ανθρώπων κατακυριεύσει. 
54. Είπε γάρ έν τή καρδία αύτοΰ δ διάβολος · 

Ούκ άν άποστώ άπδ τοΰ κακού άπδ γενεάς είς γενεάν. 
55. Έκκοπής γάρ καί έπάρσεως γέμειτδ στόμα αύτοΰ. 
56. Έν τή διδασκαλία αυτού θάνατος κα\ οδύνη. 
57. Ενεδρεύει είς τάς καρδίας τών άσεβων κα\ πο­

νηρών ανθρώπων, διεγείρων αυτούς κατά τών δικαίων. 
58. 59. Επιτηρεί τό [δέ] πώς αύτδν απολέσει. 
60-62. Δι' ενθυμήσεων κα\ λογισμών άνομων άρ­

πάσαι ζητεί τδν δίκαιον. 
63, 64. Κα\ έν τψ αύτδν ταπεινώσαι πολεμούντα 

τούς δικαίους, αύτδς πεσείται ύπδ τούς πόδας αυτών, 
έν τψ τδν θεδν άντΥλαβέσθαι τών δικαίων. 

65, 66. Είπε γάρ έν έαυτώ δ διάβολος · Έπιλέλη-
σται δ θεδς τοΰ γένους τών ανθρώπων, πρόνοιαν αυ­
τών ού ποιείται. 

67. Βουλήθητι έπιδείξασθαι τήν πρόνοιαν σου τήν 
ε ί ςήμάς · μή τών ταπεινωθέντων καί βοώντων πρδς 
σέ τήν μνήμην καταλείψης. 

68. Τίνος χάριν παρώργισεν ό άσεβης τδν θεόν; 
69. Είπε γάρ δ διάβολος έν έαυτώ· Ού ζητήσει 

τους πεπλανημένους δ θεός. 
70. 71. Όρ^ίς σύ, Κύριε, τόν Θνμόν καϊ τόν Λό~ 

τον, τουτέστι τδν διάβολον, παραδοΰναι αύτδν έν τή 
παρουσία σου ύπδ τήν εξουσία ν τών αγίων. 

72. Είς τήν σήν βοήθειαν άφορα. 

P A T R O L . Ga. X X V l l . 

C 52. Secesserunt justiflcationes tuae ab inimico. 
53. Oinnium hominum domioabilur. 
54. Dixit euim in corde suo diabolus : Non desi-

stam a malo a generatione in generationem. 
55. Nam perfraclum,ei jactantiae plenuin estps ejus. 
56. In doctrina ipsius mors, et dolor. 
57. Insidialur in cordibus malorum, atque irapio-

rum bominum, excitans eos contra juslos. 
58. 59. Observal autem quomodo eum perdat. 
60-62. Cupiditalibus, ct iniquis cogilaiiouibus 

quaerit rapere justum. 
63, 64. Et dum se depriniu, ut oeuum adversus 

justos gerat, ipse cadel sub eorum pedes; quoniam 
Deus juslis subvcnit. 

65, 66. Dixit enim in se ipso diabolus : Oblilus 
^ esl Deus bumani generis, nullam de eo curam 

gerit. 
67. Ostendere velis providentiara luam, quara do 

oobis habes : ne deponas memoriam eorum, qui so 
bumiliant, et clamanl ad te. 

68. Quare irriiavit inipius Deum ? 
69. Dixitenim diabolusin se ipso : Quieriarunt, 

non requirel Dcus. 
70. 71. Yidcs tu, Domine, dolorem et laborem, 

boc est diabolum, ul tradas eum in advcntu tuo 
sub potestale sanctorum. 

72. Respicit in auxilium tuuni. 
22 
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73. Orpliano tu fuisli adjutor. Α 73. Όρφανψ συ ήσθα βοηθός. 
74. Contere bracbium peccatoris et maligm : 

684 

73. Quaeretur peccalum illius, et non invcnietur. 
76. Regnabit Dominus in anernum, et in saecu-

lum sxculi : 
77. Peribitis, genles, de terra iilius. 
78. Desiderium paupen-jii exaudivil Dominus. 
79. Praeparationi cordis eorum attendit auris tua. 

80. Judica pupillo et humili, 
81. Ui non apponat ullra magnificare se homo 

$uper terram. 

In finem Psaimus David. PSALM. X. 

1. ln Domino conGdo, quomodo dicilis animaemeae: β 
2. Transmigra in monlem sicut passer? 
3. Quoniam ecce peccaiores intenderunt arcum; 
4. Paraverunl sagittas suas in pbaretra, 
3.131 sagiUent in obscuro recios corde : 

6. Quoniam quae perfecisii, ipsi destruxerunt. 
7. Justus autem quid fecil? 
8. Dominus in templo sanclo suo : 

74. Σύντριψον τδν βραχίονα τοΰ αμαρτωλού κα\ 
πονηρού · ^ 

75. |Ζητηθήσεται ή αμαρτία αύτοΰ, κα\ ού μή εύρεθή. 
76. Βασιλεύσει Κύριος είς τδν αίώνα, κα\ είς τόν 

αίώνα τοΰ αίώνος. 
77. 'Απολείσθε, Ιθνη, έκ τής γής αύτοΰ. 
78. Τήν έπιθυμίαν τών πενήτων είσήκουσε Κύριος. 
79. Τή ετοιμασία τής καρδίας αυτών προσέσχε τύ 

ούς σου. 
80. ΚρΤναι όρφανψ καί ταπεινώ, 
81. "Ινα μή προσθή έτι τοΰ μεγαλαυχειν άνθρω­

πος έπι τής γής. 

ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ ΑαβΙδ. ΨΑΑΜ. Γ. 
1. Έπ\τψΚυρίψπέποιθα, πώςέρειτε τήψυχή μου· 
2. Μεταναστεύου έπί τα δρη ώς στρουθίον; 
3. "Οτι ίδού οί αμαρτωλοί ενέτεινα ν τόξον 
4. Ήτοίμασαν βέλη είς φαρέτραν, 
5. Τοΰ κατατοξεύσαι έν σκοτομήνη τούς ευθείς τ* 

καρδία· 
6. "Οτι ά σύ κατηρτίσω, αύτοι καθεϊλον. 
7. Ό δέ δίκαιος τί έποίησε; 
8. Κύριος έν ναψ άγίq> αύτοΰ · 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

73. Orphanum dicil eum, qui non babel huraa- 73. Όρφανδν λέγει τήν άνθρωπίνην βοήθειαν μή 
Lum auxilium. C έχοντα. 

74. Dominationem diaboli. 74. Τήν δυναστείαν τοΰ διαβόλου. 
75. 76. Quserelur peccatum ejus, et non aroplius 75, 76. Ζητηθήσεται ή αμαρτία αύτοΰ, κα\ ούκ 

ipse diabolus invenietur; quoniam traditus est in έτι αυτός δ διάβολος ού μή εύρεθή· διά τό πάροδο-
igneni aelernum : et demum Dominus solus regnabit. 

77. Gentes, qu.nc ei non obtemperaverunt, a suo 
coelesti regno alienantur. 

78. Desiderium pauperum exaudit Deus et Domi-
nus, quoniam quai ipsi graia sunt concupiscunt. 

79. Glamorem eorum, qui contrili et bumiliaii 
sunt corde, cxaudivit auris lua. 

80. Vindica eos, qui auxilium non babenl; 
81. Ne contra ipsos diabolus, et qui ab eo sunt, 

superbiant in terris. 

θήναι αυτόν τώ αίωνίψ πυρ\, κα\ λοιπόν Κύριος μό­
νος βασιλεύσει. 

77. Έθνη τά μή πειθόμενα αύτψ άλλοτριοΰνται 
τής επουρανίου αύτοΰ βασιλείας. 

78. Τήν έπιθυμίαν τών πενήτων εισακούει δ θεός 
κα\ Κύριος, επειδή τά άστερά [αρεστά] αύτώ έπιθυ-
μοΰσι. 

79. Τών συντετριμμένων κα\ τεταπεινωμένων τήν 
καρδίαν ήκουσε τής βοής τό ούς σου. 

80. Ποιήσαι τήν έκδίκησιν τών αβοήθητων · 
81. "Ινα μή κατ' αυτούς δ διάβολος καί οί αύτοΰ 

D τετυφωμένοι ώσιν έπ\ τής γης. 

Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ Ααδίδ, τουτέστιν 
έπ* έσχατων τών χρόνων εΓρηται δ ψαλμός είς τούς άγιους τοΰ θεού. Δαβ\δ γάρ ερμηνεύεται, τούτων έχό-
θησα, τουτέστι τών αγίων. 

Titulus, qui psalmo prxponilur, cinnabari scriplus continet : In finem psalmusDavid, boc est in novis-
simis temporibus psalmus dicilur de sanctis Dei. David enim interpretatur, hos desideravi, boc est sanctos. 

1. In Deo spcravi, quid suadetis? 1. Έπ ί τώ Κυρίψ ήλπισα, τί συμβουλεύετε; 
2. Exlolle oculos menlis tuae ad coeleslia, et nul- 2. Έ παρόν τούς οφθαλμούς τής διανοίας σου είςτά 

lam mundanarum rcrum curam gere. επουράνια, κα\ μη δε μίαν έχε φροντίδα βιωτικήν. 
3 - 5. Quoniam dxmones cupiditates et osten*a-

tioncs hujus vitaB immittunt inler tenebras mundi 
in corda justorum. 

6. Justificationes Domini, quas ipse praeparavit, 
ipsi subverterunt. 

7. Justus autem quid borum fecil? 
8. Dominus non in speluucis baereticorum inba-

bilat, sed in teniplo sancto suo. 

3-5. "Οτι οί δαίμονες τάς επιθυμίας κα\ τάς 
αλαζονείας τοΰ βίου καταπέμπουσιν είς τάς καρδίας 
τών δικαίων έν τψ σκότει τοΰ κόσμου. 

6. Τά δικαιώματα τοΰ Κυρίου, ά αυτός κατηρτί-
σατο, αύτοϊ άπεστράφησαν. 

7. Ό δέ δίκαιος τί τοΰτο [τούτων] έποίησεν; 
8. Κύριος ούκ έν σπηλαίοίς αιρετικών κατοικεί, 

άλλ1 έν ναώ άγίφ αύτοΰ. 
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9. Κύριος, έν ούρανφ δ θρόνος αύτου. Α 9. Dominus, in coelo sedes ejus. 
10. 01 οφθαλμοί αυτού είς τδν πένητα έπιβλέπουσι, 
41. Τά βλέφαρα αυτού εξετάζει τούς υίούς τών αν­

θρώπων. * 
12. Κύριος εξετάζει τδν δίκαιον και τδν άσεβη· 
Ι δ . Ό δέ αγαπών τήν άδικίαν μισεί τήν εαυτού 

«ψυχήν. 
14. Έπιβρέξει έπ\ αμαρτωλούς παγίδας· 
13. Πύρ, κα\ θείον, καί πνεΰμα καταιγίδος ή με-

ρίς του ποτηρίου αυτών. 
16. "Οτι δίκαιος Κύριος, κα\ δικαιοσύνας ήγάπησεν, 
17. Ευθύτητας είδε τδ πρόσωπον αύτοΰ. 

ΕΙς τό τέΛος υπέρ τής ογδόης ψαΛμός τφ Αα616. 
ΨΑΑΜ. ΙΑ'. 

1. Σώσόν με, Κύριε, δτι έκλ'έλοιπεν δσιος· 

10. Oculi ejus in paupercm respiciunt, 
11. Palpebrae ejus inlcrrogant iilios horoinum. 

12. Dominus interrogat justum et impiiun; 
13. Qui autem diligit iniquitatem, odil animam 

suam. 
14. Pluet super peccatores laqueos, 
15. Ignis et sulphur et spiritus proceilarum pars 

calicis eorum. 
16. Quoniam justus Dominus, et juslilias dilexil ; 
17. iEquilates vidit vullus ejus. 

In finem pro octava psalmut David. PSALM. XI. 

2. "Οτι ώλιγώθησαν αί άλήθειαι άπδ τών υίών τών 
ανθρώπων. 

5. Μάταια έλάλησεν Ικαστος πρδς τδν πλησίον 
αύτοΰ· 

4. Χείλη δόλια έν καρδία, κα\ έν καρδία έλάλησαν 

5. Εξολοθρεύσει Κύριος πάντα τά χείλη τά δόλια 
6. Καί γλώσσαν μεγαλο^ήμονα. 
7. Τούς είπόντας* Τήν γλώσσαν ημών μεγαλυνοΰμεν. 

9. Έν τοίς ύψίστοις. 
10. Έ π ί τούς δικαίους αύτοΰ. 
11. Έφορά Κύριος τά έργα τών ανθρώπων. 
12. Ό Κύριος γυμνοί, κα\ φανεροί τάς ενθυμήσεις 

χαϊ τούς λογισμούς τοΰ δικαίου κα\ τοΰ άσεβους. 
13-15. Ό δέ κολλώμενος τή αμαρτία μισεί εαυ­

τόν* «αραδίδοται γάρ τώ αίωνίφ πυρί · ώς Σόδομα 
χα\ Γόμο^α πρόκεινται δείγμα τοΰ αίωνίου πυρδς 
είς Ας έβρεξεν δ θεδς πΰρ κα\ θείον. 

16. "Οτι αληθής Κύριος, καΐτήν άλήθειαν καί τούς 
ποιοΰντας αυτήν ήγάπησεν. 

17. Όδούς δρθάς ήδέως άγαπςί. 

! . Salvum me fac, Doroine, quoniam defecit 
Β sanclus: 

2. Quoniam diminulae sunt veritates a filiis ho-
minuro, 

3. Yana locuti sunt onusquisque ad proximum 
suum : 

4. Labia dolosa in corde, et in corde loeuti sunt 
niala. 

5. Disperdet Dominus universaTabia dolosa, 
6. El linguani magniloquam : 

7. Qui dixerunt: Linguam nostrani roagniflcabimus. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 
C 9. In akissimis. 

10. Super justos suos. 
11. Intuetur Dorainus opera bominnm. 
12. Dominus denudat, et manifestat cogitationes 

animique sensus justi et iiupii. 
13-15. Qui adhaeret peccalo, odit se ipsum, 

traditur enim igni aeterno; quemadmodum Sodoma 
et Gomorrha, super quas ignis et sulphur divinitus 
pluit, in exemplum aeterni ignis proposila? sunt. 

16. Quoniam verax Dominus, et verltatem amat 
et qui eam faciunt. 

17. Vias rectas propense diligit. 
Ή προκειμένη επιγραφή διά τής κινναβάρεως περιέχει * ΕΙς τό τέΛος υπέρ τής όγδοης ψαΛμός τφ 

Ααδίδ. Τοΰτο ούν έστιν, δ λέγει, έπί συντελεία τών αίώνων ^υσθήναι τής κρίσεως οί άγιοι παραβαλοΰαιν 
άξιωθήναι της αίωνίου μισθαποδοσίας* τφ γάρ έξακισχιλιοστψ έτει συντελείται κόσμος, κα\ τφ έβδόμφ κρίνει 
τήν οίκουμένην τφ δέ δγδόφ τούς μέν παραδίδωσιν είς κόλασιν αίωνίαν, τούς δέ είς ζωήν αίώνιον. Διά τοΰτο 
εΓρηται δ ψαλμδς υπέρ τής ογδόης παρά τδν Δαβ\δ άγιον [τοΰ Δαβ\δ αγίου]. 

Tilulus, qui psalmo praeponilur, cinnabari scriptus conlioet : In finem pro oclava psalmus David ; hoc 
autero est, quod significat, in consummatione sseculorum sancti obsecrant, ut liberenlur a judicio et digni 
censeantur aeternae mercedis retribnlione. Nam sez nnllesimo anno consummatur mundus, ef seplimo 
Deus judicat; oo.lavo autem hi traduntur in suppiicium aeternum, i l l i autem in vitara aeternam · · . Pro-
|4orea psalmus pro octava dictus esl apud sanctum Davidem [a sancto Davide]. 

1. Σώσόν μ ε , Κύριε, δτι πάντες άθεοι ύπάρ- D 1. Salvum me fac, Domine, quoniamomnes alhei 
χουσιν. suni. 

2. Ούκ Ιστι διδασκαλία θεοΰ παρά τοίς άνθρώποις. 
3. "Εκαστος δολίως έλάλησε πρδς τδν πλησίον αύτοΰ. 
4. 'Ρήματα ακολασίας προσφέρουσι, κα\ έν τή 

χαρδία αυτών έχουσι τήν κακίαν. 
5. Τούς δαίμονας. 
6. Τδν Σατανάν λέγει. 
7. Περί τών εναντίων δυνάμεων λέγει. 

·· Pe. xxv, 4. 

2. Νοα est doctrina Dei apud homines. 
3. Unusquisque dolose locutus est proxiino suo. 
4. Verba intemperanliae proferunt, et in corde 

suo babent malitiam. 
5. Daemones. 
6. Salanam signitical. 
7. De contrariis polestalibus loquitur. 
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8. Labia noslra a nobis sunt. 8. Τά χείλη ημών παρ 1 ήμιν έστι· 
9. Quis noster Dominus esl? 9. Τίς ημών Κύριος έστιν ; 
10. Propter%miseriam.inopuin, 10. Ένεκεν τής ταλαιπωρίας τών πτωχών, 
11. El gemilum pauperum, 11. Κα\ του στεναγμού τών πενήτων, 
12. Nuncexsurgam (dicit Dominus) : 12. Νύν άναστήσομαι, λέγει Κύριος, 
13. Ponam in salutari: Gdiicialiter agara in eo. 13. θήσομαι ένσωτηρίω· πα^ησιάσομαι έν αύτψ. 
14. Eloquia Domini, eloquia casia. 14. Τά λόγια Κυρίου, λόγια άγνά. 
45. Argenlum igne exarainalum, probatum ter r» , 15. Άργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον τή γ ή , 
46. Purgalum septuplum. 16. Κεκαθαρισμένον έπταπλασίως. 
17. Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos, 17. Σύ, Κύριε, φυλάξαις ήμας , κα\ διατηρήσαις 

ημάς , 
48. Α generatione hac, et in aiternum. 18. Άπδ τής γενεάς ταύτης, κα\ είς τον αιώνα. 
19. ln cfrcuitu impii ambulant: 19. Κύκλω οί ασεβείς περιπατοΰσι · 
20. Secundum allitudinem luam multiplicasti 20. Κατά τδ ύψος σου έπολυώρησας τούς υΙούς 

iilios hominum. 3 τών ανθρώπων. 
Ιη finem psalmus David. PSALM. XII. ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ Αα6ίδ. ΨΑΑΜ. IV. 

I . Usquequo, Doniine, oblivisccris me in finem? 1. "Εως πότε, Κύριε, έπιλήση μου είς τέλος; 

ATHANASll ΙΝΤ ERPRΕΤΑΤ10, 

8, 9. Haec dixerint daemones, eorumque sequaces. 8, 9. Ταύτα οί δαίμονες άν εΓπο:σαν (α), κα\ οί τού· 
τοις επόμενοι. 

10. Propter infirmilatem pusillanimorum. 10. Ένεκεν τής ασθενείας τών δλιγοψύχων. 
I I . Justorum, ail. Q 11. Τών δικαίων, λέγει. 
12. Ul adveniam. 12. Έπι τδ παραγενέσθαι. 
13. In cruce dicil fiducialiier agam, et triumpba- 13. Τώ σταυρώ, λέγει, πα^ησιάσομαι, κα\ θριαμ· 

bo de principalibus et poieslatibus lenebrarura βεύσω τάς αρχάς, τάς εξουσίας τού σκότους τού 
bujus saeculi. αίώνος τούτου. 

14-16. Est argenlum, quod septies igne exami- 14 - 16. Έστιν άργύριον 3περ πυρούμενον έβ-
natum probius evadil; ita igitur eloquia Domini δομον Οαυμαστότερον γίνεται * ούτως ούν τά λόγια 
septem diebusprobata, hoc est singulis diebus pro- Κυρίου έ ν ταις έπτά ήμέραις δοκιμαζόμενα, του-
baliora inveniuntur ab exquircntibus ca. τέστι καθ* έκάστην, δοκιμώτερα εύρίσκοντα· τοίς 

έκζητούσιν αυτά. 
17, 18. Tu, Domine, circurodabis nos, et custo- 17, 18. Συ, Κύριε, κυκλώσεις ημάς, κα\ φρουρή 

dies nos nunc, ef in futuro sseculo. σεις ημάς έν τψ νύν καί έν τψ μέλλοντι αίώνι. 
19. Dasmones circumainbulant in mundo, sive in 19. Έν τώ κόσμψ ή έν ταΤς καρδίαις τών άνθρώ-

cordibus boininum. πων οί δαίμονες περιπατούσι. 
20. Domine, in virtute lua traxisti ad leipsum 20. Κύριε, έν τή δυνάμει σου είλκυσας πρδς σεαυ-

filios hoir.inum. D τδν τούς υίούς τών ανθρώπων. 

*Η προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει·ΕΙς τί τέΛος ψαΛμός τφ Ααδίδ* τουτέστιν 
είς τδ τέλος τών αιώνων δ ψαλμός ούτος εΓρηται τψ ίκανψ τή χειρί τψ Υίώ τού θεού τά [ τ ώ ] διά τής δυ­
ναστείας τών παθημάτων αυτού καταργήσαντι τόν θάνατον, κα\ τόν τό νράτος έχοντα τούτου τόν διάβολον. 
'βσαύτως δέ ή αυτή έπιγραφ'η, ώς οιμαι, εΓρηται κα\ εις τό γένος τών ανθρώπων. "Εχει γάρ · ΕΙς τό τέΛος 
ψαΛμός τφ Ααδίδ · ώσανει είς τό τέλος τού πληρώματος τών καιρών δ ψαλμός ούτος εΓρηται τψ μόνω, 
λέγω δή τψ γένει τών ανθρώπων, φημ\ δή τώ άβοηθήτψ. Ού μόνον γάρ Δαβ\δ ερμηνεύεται Ικανός χεψί, 
άλλά κα\ μόνος, όπερ υπήρχε τό γένος τών ανθρώπων πρό τής παρουσίας τού Υιού τού θεού. 

Titulus, qui psalmo pr&millilur, cinnabari scriptus conlmet: In finem, psalmus David : hoc est in 
fine saeculorum psalmus istc diclus esl manu potenli Dei Filio, qui polentia sua* passionis dcstruxit 
raortem et diabolum, qui hujus poteslatem habebat. Similiier eadem inscriplio, ut exisiimo, dicta est 
etiain in genus bumanum. Habet enim : in finem psalmus David, videlicel in flne plenitudinis lemporum 
psalmus isie diclusestei, qui solus erat, scilicet fiumatio generi, quod soluno, inquam, et anxilu desii„ 
tuium erat. Etenim David non modo interpretatur manu potens, sed eliam solus, quaie fuii genus buma-
num ante adventum Fil i i Dei. 

1. Ex persona bumanitalis loquitur. 1. Έκ ποοσώπου τής άνθρωπότητος λέγει. 

(α) Εϊ.χοισαν. Forte ίίποσαν, ul εΓδοσαν. E D I T . 
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2. "Εως πότε αποστρέφεις τδ πρόσωπον σου απ* 
*μού; Φ 

5. Έ ω ς τίνος θήσομαι βουλάς έν ψυχή μου, 
4. Όδύνας έν καρδία μου ημέρας κα\ νυκτός; 
5. "Εως πότε ύψωθήσεται δ εχθρός μου έπ' έμέ ; 
6. Έπίβλεψον, είσάκουσόν μου, Κύριε δ θεός μου. 
7. Φώτισον τους οφθαλμούς μου, μήποτε υπνώσω 

είς θάνατον. 
8. Μήποτε εΓποι δ εχθρός μου· Ίσχυσα πρδς αυ­

τόν. 
9. Οί θλίβοντές με άγαλλιάσονται, έάν σαλευθώ · 
10. Έγώ δέ έπ\ τψ έλέει σου ήλπισα. 
11. 'Αγαλλιάσεται ή καρδία μου έπ\ τψ σωτηρίφ 

σου. 
12. "^σω τώ Κυρίψ τψ εύεργετήσαντί με * Β 
Ι δ . Καί ψαλώ τψ ονόματι Κυρίου τού υψίστου. 

ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ Ααδίδ. ΨΑΑΜ. ΙΓ'. 
1. Εϊπεν άφρων έν καρδία αυτού · Ούκ έστι θεός. 
2. Διεφθάρησαν, κα\ έβδελύχθησαν έν έπιτηδεύ-

μασιν. 
5. Ούκ έστι ποιών χρηστότητα, ούκ έστιν έως ενός. 

4. Κύριος έκ του ουρανού διέκυψεν έπ\ τούς υίούς 
τών ανθρώπων, 

2. Usquequo averlis faciem tuaro a roe? 

5. Quandiu ponam consilia in anima mea, 
4. Dolorem in corde meo per dieni ei uoclem ? 
5. Usquequoexallabitur inimicus meussuper me? 
6. Respice, et exaudi me, Domine Deus meus. 
7. Illumina oculos meos, ne unquam obdormiani 

in morte. 
8. Ne quando dicat inimicus raeus : Pravalui 

adversus eum. 
9. Qui tribulant me exsuliabunl, simolus fuero : 
10. Ego autem in misericordia tua speravi.; 
11. Exsullabit cor meum in salutari tuo. 

12. Canlabo Domino, qui bona iribuil mibi : 
Ι δ . Et psallam nomini Domini aliissimi. 

In finem psalmus David. PSALM. XM. 
1. Dixil insipiens in corde suo: Non esl Dcus. 
2. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt m 

Btudiis suis . 
5. Non est qui faciat bonum, non esl usque ad 

unum. 
4. Dominus de coelo prospexit super filios bomi-

num, 

AT HANASII INTEKP RETATIO. 

2 · Βδελύσση μου τήν δέησιν. 
3. Έ ω ς πότε τάς βουλάς τών δαιμόνων δέξομαι έν 

*8 Ψ^Χδ μου ; 
4. Όδύναι γάρ είσι διά παντδς τής καρδίας μου. 
5. Καταδυναστεύσει μου. 
6. Προσεσχηκώςτήν τυραννίδα, ήντυραννούμαι ύπδ 

του εχθρού. 
7. Τούς οφθαλμούς τής καρδίας μου φώτισον, Τνα 

μη εναπομείνω τή αμαρτία. 
8. Μήποτε εΓποι δ διάβολος · ΙΙεριγέγονα αυτού. 
9. Τούς δαίμονας λέγει. 
10. Έ γ ώ δέ ήλπισα, δτι σώσεις με έν τψ σταυρψ 

σο > 
11. Έ π \ τ ψ Τίψ σου. 
12. "Γμνον αναπέμψω τψ Κυρίψ τψ ίασαμένψ τήν D 

άσθένειαν της ψυχής μου. 
13. Καί ψαλώ τψ ονόματι Κυρίου τοΰ επουρανίου. 

2. Abominaris precationera iueam. 
3. Usquequo excipiam consilia daemonum in ani-

ma mea ? 
4. Dolores enim omni terapore cordi meo sunt. 
5. In me dominabilur. 
6. Considerans tyrannideni, qua oppriraor ab iui-

mico. 
7. Qculos cordis mei iliuinina, ut uon perma-

neam in peccato. 
8. Ne quando dicat diabolus: Superavi eum. 
9. Daemones signiQcai. 
10. Ego aulem speravi, quod saivabis me in 

cruce lua. 
11. In Filio tuo. 
12. Hyninum cantabo Domiuo, qui sanavil \nfir-

milalem animae meae, 
13. Ei psallam nomini Domioi supercoelestis. 

*H προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ Ααδίδ · τουτέστιν, 
υπέρ τής παρουσίας τοΰ Κυρίου τής έπ* έσχατων τών ήμερων λέγει. Δαβ\δ γάρ ερμηνεύεται Χεποθτ\μέτος% 

δπερ έστ\ν κα\ παρά τψ εαυτού ΙΙατρΙ, κα\ παρά τοις άνθρώποις [Υίδς] τοΰ θεοΰ. 

Titulus, qui psalmo praeponitur, cinnabari scriplus conlinet : In finem, psalmus David: boc esl, pro 
adventu Domini dicit in novissimis diebus. David enim inte rprelalur desideratm, qualis esl, et apud 
suum Palrem, et apud honiines, Dei Filius. 

1 . Ό Σατανάς κα\ οί αύτοΰ είπαν περ\ του σταυ-
ρωθέντος. 

2. Ύπδ τών έργων αυτών τών πονηρών έμολύν-
Οησαν, κα\ βδελυκτΛ έγένοντο παρά τψ θεώ. 

3. Ούκ έ ;:ι ποιών τι χρήσιμον. 
4. Κύριος έκ τοΰ ουρανού έπειδεν έπ\ πάντας τούς 

υΙούς τών ανθρώπων. 

1. Satanas, el qui ejus sunt, dixerunt de cruci-
iixo. 

2. Improbis eorura factis contaminati sunt, et 
abominabiles facli sunt apud Dcum. 

3. Nemo est, qui utile aliquid faciat. 
4. Dominus e ccelo respcxit super omnes filios 

bominum : 

file:///nfir-
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5. Του ίόείν, εί έστι συνιών, ή έκζητών τόν Θεόν. 

6. Πάντες έξέκλιναν, άμα ήχρειώθησαν · 

7. Ούκ έστι ποιών χρηστότητα, ούκ έστινέωςενός 

5. Ut videat, si tsi intelligens, aut requirens 
Deum. 

6. Omnes declinaverunt , simul inuliles facti 
sunt: 

7. Non est qui faciai bonuro, non est usque ad 
unum. 

8. Nonne cognoecenl omnes, qui operantur in i -
quilatem, 

9. Qui devorant plebem meara sicut escam panis? 
10. Dominum non invocaverunt. 
11. Illic irepidaverunt limore, ubi nou erai. t i-

raor: 
12. Quoniam Dominus in generatione juslorum. ! 2 · " 0 τ ι K 0 P t o * ε ν ϊ ε ν ε * δικαίων. 
13. Consilium inopis confudislis ; 4 δ · Β ο υ λ * ) ν ^ ω χ ο υ κατησχύνατε · 
14. At Dominus spes ejus est. B u - ' ° δ ε ^ P ^ έ λ , Λ * α ύ τ ο ΰ ε σ τ ι ' 
15. Quis dabit ex Sion salutare lsrael ? 1 5 ' τ ί ζ W e e i έ κ Σ ι ώ ν τ 6 ™ T f a w v toG 1*P*tiki 
16. Cum averterit Dominus captivilatem plebis * 6 ' ^ f *«ιστρέψα-> Κύριον τήν αίχμαλωσίαν 

fcuae του λαού αυτού , 
17. Exsultabit Jacob, et liEtabitur Israel. 1 7 ' Άγαλλιάσεται Ι α κ ώ β , xal εύφρανθήσεται 

Ισραήλ. 
Ιη finem pnalmus David. PSALM. XIV. ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ Ααδίδ. ΨΑΑΜ. /Α'. 

1. Domine, quis habilabit in tabernaculo tuo ? 1. Κύριε, τίς παοοικήσει έν τψ'σκηνώματί σου; 

8. Ούχ\ γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοι τήν άνο­
μίαν, 

9. Οι έσθίοντεςτόν λαόν μου έν βρώσει άρτου; 
10. Τόν Κύριον ούκ έπεκαλέσαντο* 
11. Εκε ί έδειλίασαν φόβφ, ού ούκ ήν φόβος · 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

5. Qui menle Deum concipiat, illumque quaerat. 
6. Umnes recesserunt, simul iniuiles lacii sunt, 
7. Non est faciens bonum, non esl neque unus 

corum, qui a Deo deficiunt. 
8. Iniquitalera operantes non cognoscent Domi-

num. 
9. Opprimentes justum. 
10. Non eum posuerunt sibi adjutorem. # 

«11. De mundo loquitur. 
12. In medio ipsorum inambulat, et inhabitat. 
13. Nun accepistis justorum doctrinam. 
14. Mlernx retribulionis. 
15. Nisi ipse per se ipsum largietur salutem ora-

uibus in eum credentibus: Israel enim inlerpre-
tfttur vir videns Deum, 

16. In cruce, dicit. 
17. Populum dicit, qul ex Judaeis el gentibus 

crediiurus esl: Jacob enim supplanlator interpre-
talur, quales erant Judaei: lsrael autem gentes si-
gnificat. 

C 5. "Ανω λαβείν τόν Θεδν, κα\ ζητείν τούτον. 
6. Πάντες άπέστησαν, άμα άχρηστοι έγένοντο. 
7. Ούκ έστι ποιών αγαθόν, ούκ έστιν έως ενός τών 

άποστατούντων άπό τού θεού. 
8. Οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν ού γνώσονται τ&ν 

Κύριον. 
9. 01 καταδυναστεύοντες τόν δίκαιον. 
10. Ούκ Ιθεντο αυτόν βοηθόν. 
11. Είς τόν κόσμον λέγει. 
12. Έν μέσω αυτών έμπεριπατεί, και ενοικεΤ. 
13. Τήν διδαχήν τών δικαίων ούκ έδέξασθε. 
14. Τής αίωνίου μισθαποδοσίας. 
15. ΕΙ μή αυτός δι' εαυτού χαρίσεται τήν σωτη­

ρίαν τοίς είς αυτόν πιστεύουσιν. "Ισραήλ γάρ ερμη­
νεύεται άνίιρ όρων θεόν. 

16. Έν τώ σταυρψ, λέγει. 
D 17. Τόν λαόν έξ Ιουδαίων, κα\ έξ εθνών μέλλοντα 

πιστεύει λέγει. Ιακώβ γάρ πτερνιστής ερμηνεύε­
ται, δπερ ήσαν οί Ιουδαίοι, οί Ισραήλ θετά [ Ισρα­
ήλ δέ τ ά ] έθνη. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει * ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ Ααδίδ. Τούτο ούν σημαίνει, δπερ εΓρηται 
είς τούς σωζόμενους άγιους έν τή συντέλεια τού αίώνος. Δαβ\δ γάρ ερμηνεύεται αεΧοΘτ\μέγος, τουτέστιν δ 
χορός τών αγίων, δν δ Κύριος ποθήσας είς τέλος ήγάπησεν αυτούς, κα\ παρέδωκεν αυτόν είς θάνατον υπέρ 
τού πεπο,θημένου χορού τών αγίων. 

Titulus, qui psalmo pra»poiiitur, continet: in finem p$almu$ David. Hoc autem significat, quod dictus 
est de sanctis, qui salvi iiunt in consummatione Sieculi. David enim interpretatur desideratus: hoc est 
chorus sanctorum, quem Dominus desiderans usque io Onem dilexit, et tradidit roorti se ipsum pro deside-
rato sanctorum cboro. 

1. In civilaio tua sancla. 1. Έν τή πόλει σου τή αγία. 
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2. Έ τίς κατασκηνώσει έν δρει άγίφ σου; Α 2. Aut quis requiescct in monte sancto tno? 
3. Πορευόμενος άμωμος, κα\ εργαζόμενος δικαιο­

σύνην 
4. Ααλών άλήθειαν έν καρδία αύτοΰ · 
5. "Ος ούκ έδδλωσεν έν γλώσση αύτοΰ , 
6. Ουδέ έποίησε τψ πλησίον αύτοΰ κακόν · 
7. Καί όνειδισμόν ούκ έλαβεν έπ\ τούς έγγιστα 

αύτοΰ. 
8. Έξουδένωται ενώπιον αύτοΰ πονηρευόμενος* 

9. Τούς δέ φοβούμενους τόν Κύριον δοξάζει. 
10. Ό ομνύων τψ πλησίον αύτοΰ, κα\ ούκ άθετών 
11. Τό άργύριον αύτοΰ ούκ έδωκεν έπ\ τόκφ· 
12. Καί δώρα έπ' άθώοις ούκ έλαβεν. 
13. Ό ποιών ταΰτα ού σαλευθήσεται είς τόν αίώνα. 

% ΣτηΛογραρία τφ Ααδίδ. ΨΑΑΜ. W. 
1. Φύλαξόν με, Κύριε· δτι έπ\ σο\ ήλπισα. 
2. Είπα τψ Κυρίψ · Κύριος μου εΐ σύ , 
3. "Οτι τών αγαθών μου ού χρείαν Εχεις. 
4. Τοίς άγίοις τοις έν τή γή αύτοΰ· έθαυμάστωσεν 

ό «Κύριος, 
5. Πάντα τά θελήματα αύτοΰ έν αύτοίς. 

3. Qui ingredilur sine raacula, ct operatur justi-
t iam: 

4. Qui loquitur veritatem in corde suo: 
5. Qui non egit dolum in Iingoa sua: 
6. Nec fecil proximo suo malum: 
7. E l opprobrium non accepit adversus proximos 

suos. 
8. Ad nihilum deduclus est in consocctu ejus 

malignus: 
9. Timentes autem Dominum gloriflcat. 
10. Qui jurat proximo suo, el non decipit: 
11. Qui pecuniam suam non dedit ad usuram: 
12. Et munera suj>er innocenles non acccpit. 
15. Qui facil haec, non movebilur in aeternum. 

Tituli inscriptio , ip$i David. PSALM. XV. 

1. Conserva me, Domiue; quoniam speravi inte. 
2. Dixi Domino: Deus roeus cs t u , 
3. Quoniam bonorum meorura non eges. 
4. Sanctis, qui sunt in terra ejus, mirificavit 

Dominus, 
5. Omiies volunlates suas in eis. 

ATHANASU 1NTERPRETATIO. 

2· Έν τή άνω Ιερουσαλήμ. 
3. Πορευόμενος έν πίστει,, κα\ εργαζόμενος δικαιο­

σύνην. 
4. 'Ανυποκρίτως ούτως. 
5. *0 πρός πάντας ανθρώπους άγάπην έχων. 
6. Ούκ έχάρη κακώς πασχόντων τών έχθρων αύ-

ιοΰ. 
7. Ούτε ώνείδισεν αυτούς έφ' οΓς ήμαρτον. 
8. Άνθιστάμενος τψ θεψ, λέγει. 
9. Αύτώ τψ φοβείσθαι αυτούς αυτόν. 
10. Μή ψευδόμενος. 
11. Πνίγει γάρ τόν πτωχδν δ τόκος · πνιγομένου 

δέ τοΰ πτωχού, όρ$ πάντες ή αμαρτία τόν έπί τόκων 
δανείσαντα [δρώσι πάντες τήν άμαρτίαν τοΰ έπ\ τό­
κων δανείσαντος ] · άλλως τε κα\ πλεονεξία σαφής, 
δταν &ν τις, & δέδωκε, μόνα λαβείν ούκ ανέχεται. 

12. Περί τοΰ παντελώς μηδέν λαμβάνειν τόν δα­
νέ ίζοντ α χαρίσματος ένεκεν ή τόκου παρά τοΰ δα­
νειζομένου. 

2. In superna Jerusalem. 
3. Procedcns in fide, et operans justiliam: 

4. Ita sine simulatione. 
5. Erga omnes homines babens charitatem, 
6. Non gavisus est roalis suorum inimicorum, 

7. Neque opprobravit eis quae peccaverunt. 
8. Deo resistens, ait. 
9^0b id ipsum^quod eum timent. 
10. Non mentiens. 
11. Suflbcat enim pauperem foenus; suffocato 

aulero paupere omnes vident peccalum foeneran-
tis : alio modo manifesta etiam avaritia esl, cum 
quis, quae dedil, sola accipere non sustinet. 

12. Quod nibilomnino accipere oporlet, quimu-
luo dat, vel gratiae, vel foenoris causa ab eo, qui 
mutuatur. 

f f l προκειμένη επιγραφή περιέχει* ΣτηΛογραρία τφ Ααδίδ · τοΰτο ούν λέγει, τάς τών αγίων πολιτείας 
στήλας διαγράφει. ΕΓρηται ούν δ ψαλμός παρά τοΰ Δαβίδ εις τάς τών αγίων άρετάς. 

Titulus, qui psalrao praeponilur, continet: Tituli inscriptio ipii David; boc aulem signiGcat, Sancto-
rum vilaB instiiulum, et conversatiouem quasi in cippo describil. Diclus est igitur psalmus a Davide dc 
virtutibus sanctorum. 

1. "Οτι σε έθέμην βοηθόν, φύλαξόν με. 
2. Έπέγνω [ Έπέγνων | τήν εαυτού δεσποτείαν. 
3. Τών χρημάτων μου ού χρείαν έχεις. 
4. Τούς αγίους έδόξασεν· 
5. Έν τοίς άγίοις αύτοΰ τά αιρετά. 

1. Quoniam le posui adjutorem, custodi me. 
2. Agnovi ipsius dominationem; 
3. Divitiis mcis non indiges. 
4· Sanctos glorificavil; 
5. In sanctis ejus, qua optabilia sunt. 
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6. MuUiplicatae sunt iiiflrmiute* eorum. Α 6. Έπληθύνθησαν αί άσθένειαι αυτών. 
7. Poslea acceleraverunt. 
8. Non congregabo conventicuia eorum de san-

guinibus, 
9. Nec memor ero nominum eorum Dcr labiamca. 

10. Dominus pars bsereditalis meae, el calicis niei, 

11. Tu es,qui restilues haredilalem meam mibi 

12. Funes ceciderunt mihi in praclaris: 
13. Etenim haeredilas mca praclara est mibi. 

/ . Μετά ταύτα έτάχυναν. 
8. Ού μή συναγάγω τάς συναγωγάς αυτών έξ αΐ-

μάτων , 
9. Ούδ' ού μή μνησθώ τών ονομάτων αυτών δ:ά 

χειλέων μου. 
10. Κύριος ή μερ\ς τής κληρονομιάς μου και του 

ποτηρίου μου. 
11. Σύ εΐ δ άποκαθιστών τήν κληρονομίαν μου 

έμοί. 
12. Σχοινία έπέπεσάν μοι έν τοις κρατίστοις* 
15. Κα\ γάρ ή κληρονομία μου κρατίστη μοι ε­

στίν. 
14. Ευλογήσω τδν Κύριον τδν συνετίσαντά αε, 14. Benedicam Dominum, qui iribuit rnibi in-

teilectum , 
15. Insuper et usaue aa noclem increpuerunt me Β 15. Έ τ ι δέ κα\ έως νυκτδς έ παίδευσαν με οί νε-

renes raei. 
.16. Providebam DomiRuni in conspeclu meo 

aemper. 
17. Quoniam a aextrisest mibi ne commovear. 
18. Propter hoc la3tatum esi cor meum» 
19. Et eisultavit lingua mea , 
20. Insuper et caro mea requiescet in spe 

21. Quoniam non derelinques aniroam meani in 
mferno 

22. Nec dabis sanctura tuum videre corruptio-
uem. 

23. Notas mibi fecisli vias vitse, 

φροί μου. 
16. Προεωρώμην τδν Κύριον ενώπιον μου διά 

παντδς , 
17. "Οτι έκ δεξιών μού έστιν, ινα μή σαλευθώ. 
18. Διά τούτο εύφράνθη ή καρδία μου, 
19. Κα\ ήγαλλιάσατο ή γλωσσά μου, 
20. Έ τ ι δέ κα\ ή σαρξ μου κατασκηνώσει έπ' έλ-

πίδ' 
21. "Οτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου ε!ς 

φδου, 

22. Ουδέ δώσεις τδν δσιόν σου ΙδεΓν διαφθοράν. 

25. Έγνώρ·.σάς μοι οδούς ζωής. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

6. lpsorum tentationes multiplicatae sunt 
7. Poslea transiverunt. 
8. Du daemonibus, ail . 
9. Adversariarum poteslatum, inquit. 
10. Dominus pars et aetemae meae retribulionis, 

el requieiis meae. 
11. iEierna tua refrigeria. 
12. Gogitationes bonae mibi venernnl a Domino, 

inquit. \ 
13. Promissio regni ccelorura aeterna est. 

14. Gognoscam ipsum: 
15. Donec quievi a mundanis rebus; et tunc 

orane desiderium meum in ipso fuit. 

16. Prae oculis semper babui Dominum opitu-
lantem mibi. 

17. Et deducentem me in vias dexteras, ne ab 
eis declinem. 

18. Proplerea spirituali gaudio repletus sum : 

19. Laudavi ipsum ore meo: 
20. Exspectabo resurrectionem mortuorura. 
21. Non relinques illam in receplaculis roorlis , 

eed liberans eam educes. 
22. De Domino loquitur. 
SB. Praecepta tua me docuisli. 

6. Οί πειρασμοί αυτών έπληθύνθησαν. 
*7. Μετά ταύτα παρήλθον. 
8. Τών δαιμόνων, λέγει. 
9. Τών εναντίων δυνάμεων, λέγει. 
10. Κύριος μερ\ς κα\ τής αίωνίας μου μισθαπο-

δοσίας κα\ τής αναπαύσεως μου. 
11. Τάς αίωνίους σου αναπαύσεις. 
12. Λογισμοί αγαθοί ήλθόν μοι περ\ Γ παρά] τού 

Κυρίου, λέγει. 
13. Ή επαγγελία τής βασιλείας τών ουρανών 

ατελεύτητος έστιν. 
14. Έπιγνώσομαι αυτόν* 
15. "Εως δ1 άν ησύχασα έκ τών τού κόσμου πρα­

γμάτων · κα\ τότε ή επιθυμία μου πάσα γέγονεν 
έν αύτώ. 

16. Πρδ οφθαλμών μου εΤχον πάντοτε τδν Κύριον 
άντιλαμβανόμενόν μου, 

17. Κα\ οδηγούντα είς τάς οδούς τάς δεξιάς, Ίνα μή 
έκκλίνω άπ' αυτών. 

18. Διά τούτο χαοάς πνευματικής ήμην πεπληρω­
μένος. 

19. Έδόξασα αύτδν έν τω στόματί μου. 
20. Προσδοκώ άνάστασιν νεκρών.) 
21. Ούκ άν έάσης αυτήν είς τά ταμεία τοΰ θανά­

του, άλλά λυτρωσάμενος αναγάγεις αυτήν. 
22. Περί τοΰ Κυρίου λέγει. 
23. Τάς έντολάς σου έδίδαξά* με. 



697 DE TITuLIS PSALMORUM. - PSAL. XVI . 693 

24. Πληρώσεις με ευφροσύνης μετά τοΰ προσώπου Α 24. AJimplebis me laelilia cum vultu tuo : 
σου · 

25. Τερπνότητες έν τή δεξιά σου είς τέλος. 25. Delectaliones in dextera lua usque in finem. 

Προσευχή τφ Ααδίδ. ΨΑΛΜ. Ι(?. Oratio David. PSALM. XV L 

Ι . Είσάκουσον, Κύριε, δικαιοσύνης μου* 1. Exaudi, Dominc, justiiiam mcam : 
2. Πρόσχες τή δεήσει μου · 2. Inlende deprecaiionem meam : 
3. Ένώτισαι τήν προσευχήν μου ούκ έν χείλεσι δο- 3. Auribus percipe oralionem meam non iu labiifl 

λίοις. dolosis. 
4. Έκ προσώπου σου τδ κρϊμά μου έξέλθοι · 4. De vultu tuo judicium meum prodeat: 
5. Οί οφθαλμοί μου ίδέτωσαν ευθύτητας [δρθότη- 5. Oculi mei videaiu aequitales. 

τας cod. Barb.]. 
6. Έδοκίμασας τήν καρδίαν μου, έπεσκέψω νυκτδς · 6. Probasti cor meuin, el visilasli nocle : 
7. Έπύρωσάς με, κα\ ούχ ευρέθη έν έμο\ αδικία* 7. Igne me examinasii, et non estinvenla in me 

iniquilas; 
8. "Οπως άν μή λαλήση τδ στόμα μουτά εργατών Β 8. Ut non loquatur os meum opera homimira. 

ανθρώπων. 
9. Διά τούς λόγους τών χειλέων σου έγώ έφύλαξα 9. Propter verba Jabiorum tuorum ego custodivi 

οδούς σκληράς. vias duras. 
ΙΟ.Κατάρτισαιτά διαβήματα μου έν ταίς τρίβοις σου, 10. Perflce gressus meos in seroilis tuis, 
11. "Ινα μή σαλευθώσι τά διαβήματα μου. 11. Ut non moveaniur vesligia mea. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

24. Πληρωθώ ευφροσύνης, δταν Γδω τδ πρόσωπον 24. Implehor laelilia, cum videro faciem luam. 

25. Χαρά μετά τών αγίων διαπαντός. C 25. Gaudiura aetermim curo sanctis. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει* Προσευχή τφ Ααδίδ· τουτέστι, τώ Υίψ τοΰ θεοΰ. Είρήκαμεν μέν γάρ 
έν τοίς έμπροσθεν , δτιπερ ερμηνεύεται Δαβ\δ ούτως, αγαπητός, ώς έκ τούτου λαμβάνεσθαι τδ τού Δαβίδ 
δνομα είς τδν τού θεού μονογενή Υίόν * δπερ έστι κα\ νών [νύν] ύπολαβείν * δτι ή προσευχή ή είρημένη έν 
τω ψαλμψ τψ Υίώ τοΰ θεοΰ είρηται. Έστι δ' δτε καί έτέρως ειπείν είς τήν προκειμένην έπιγραφήν, επειδή 
κα\ έτέρως τ6 τού Δαβίδ δνομα ερμηνεύεται πεχοθημένος, δπερ άναγκαίον λαβείν είς τδν τών αγίων χορδν, 
τδν ύπδ τού θεοΰ πεποθημένον, ώς δέ αυτούς λέγειν πρδς τδν Υίδν τού θεού τδν ύποτεταγμένον ψαλμόν. 

Titulus praeposilus continet: oralio David; boc est Dci Filio. Nam superius diximus, quod David inter-
pretatur hoc modo, ailectus. Hinc autem est, ut accipialur dc unigenilo Dei Filio, quemadmodum eliam 
nunc accipiendum est : nempe, qtiod oralio, quae psalmo conlinelur, dicta cst Dei Filio. Aliler etiam 
explicari potest eadem inscriplio, quoniam ei aliter noroen David interpreiatur, nempe desideralus, quod 
necesse est accipere de sanctorum choro, qui a Deo desideralus esi, iia ut ipsi ad Dei Filium psaltnum, 
jui subjicitur, dicant. 

1. Τής δικαίας μου αίτήσεως. 
2. Εύτυχε αυτή. 
5. Ένώτισαι τήν προσευχήν μου τήν άληθινήν. 
4. Έν τή άληθεία σου τδ θέλημα μου έστω. 
5. Οί τής καρδίας μου όφθαλμο\ γνώσιν έχέτωσαν 

Εερ\ τδ σδν θέλημα. 
6. Είδες τήν καρδίαν μου ούσαν έν άμαρτίαις, κα\ 

έβοήθησάς μοι. 
7. Έκαθάρισάς με , καί ούχ ευρέθη έν έμο\ αδικία. 

8. "Οπως &ν μή ποιήσω τά Εργα τών ανθρώπων. 
9. Αι& τάς επαγγελίας τής βασιλείας σου έγώ έφύ­

λαξα τά προστάγματα σου. 
10. Κατάρτισαιτήν καρδίαν μου είς τά δικαιώματα. 
11. Τάδρθά νοήματα μου ίνα|μή άποστώσιν άπ* έμοΰ. 

1. Justam mcarn poslulationem. 
2. Propilius ei sis; 
3. Exaudi orationein meam non fictam, sed veram. 
4. Iii vcrilate lua volunias mea sit. 
5. Oculi cordis mei coguoscanl voluntalcm tuam. 

6. Vidisti cor mcum , quod erat in peccatis, et 
opcm mibi lulisli , 

7. Einundasli me, et non est inventa in me in i -
quitas. 

8. Ne faciam opera bomintim : 
9. Propter promissiones regni lui ego cuslodivi 

praecepia tua. 
10. Perlice cor meum in juslificalionibus. 
11. Recli animi raei sensus ne a me dfecedmt. 
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12. Ego clamavi, quoniam exaudisti roe, Deus : Α 12. Έ ; ώ έκέκραξα, δτι έπήκουσάς μου, δ θεδς· 
13. lnclina aureni tuam m i h i , et exaudi verba 

nu*a. 
14. Mirifica roisericordias tuas, 
45. Qui salvos facis sperantes in l e : 
16. Α resistentibus dextera; tuae, 
17. Cuslodi mc ut pupiilam oculi. 
18. Sub umbra alarum tuarum proteges me, 
19. Α facie impiorum, qui me afflixerunt. 

20. Inimici mei aniniam meam circumdederunt, 
21. Adipem suum concluserunl : 
22. Os eorum locutum esl superbiam. 
23. Projicientcs me nunc circumdederunt me. 
24. Oculos suos slatuerunt declinare in terram. 
25. Susc*pcrunl me, sicut leoparalusad praedam, Β 
26. Et sicut catulus leonis habitans io abdiiis. 
27. Exsurge, Domine, praweni eos, el supplania 

eos: 
28. Eripe animam meam ab impio, 
29. Framea tua ab inimicis manus tuae : 
30. Domine a paucis de terra, 
51. Dividc eos in vita corum. 
32. Et de abscondilis tuis adimpletus est venter 

•eoruiD. 
53. Saturati sunt Gliis, 
34. Et dimiserunt reliquias suas parvulis suis. 
35. Ego autein in juslilia apparebo conspeclui luo, 

36. Saliabor cum apparuerit mibi gloria tua. r 

12. Propterea ad te clamavi expertus jam quod 
exaudis eos, qui te deprecantur. 

13. Benignus mihi esto, el implc qure a te posco. 
14. 15. Magnifica misericordiam tuaro in ine. 
16. 17. De daemonibus loquitur : 
18. In justiGcalionibus tuis adjuva me; 
19. Daemonum, qui peccare mc fecerunt. 
20. D&mones. 
21. Voluptates suasstatueruut declinarein terraiu. 
22. Putaverunt sc deos esse. 
23. Abstrabenlcs me a te circumdederunt rnc. 
24. Consilium eorum estefficere, ut a te declinem. 
25. 26. Sicut leo, el calulus habitant in corde 

meo. 
27. \ en i , Domine, cl compedi eos sub pedes D 

15. Κλϊνον τδ ούς σου έμοί, καί είσάκουσον τών 
£ημάτο)ν μου. 

14. θαυμάστωσον τά ελέη σου, 
15. Ό σώζων τούς ελπίζοντας έπ\ σέ. 
16. Έκ τών άνθεστηκδτων τή δεξιά σου 
17. Φύλαξόν με ώς κδρην οφθαλμού. 
18. Έν σκέπη τών πτερύγων σου σκεπάσεις με, 
19. Άπδ προσώπου άσεβων τών ταλαιπωρησάν-

των με. 
20. Οί εχθροί μου τήν ψυχήν μου περιέσχον, 
21. Τδ στέαρ αυτών συνέκλεισαν 
22. Τδ στόμα αυτών έλάλησεν ύπερηφανίαν. 
25. Έκβάλλοντές με νύν περιεκύκλωσάν με. 
24. Τούς οφθαλμούς αυτών έθεντο έκκλιναι έν τή γή. 
25. Τπέλαβόν με , ώσε\ λέων έτοιμος είς θήραν, 
26. Κα\ ώσε\ σκύμνος οίκων έν άποκρύφοις. 
27. Άνάστηθι, Κύριε , πρόφθασον αυτούς, χα\ 

ύποσκέλισον αυτούς* 
28. Τύσαι τήν ψυχήν μου άπδ άσεβους, 
29. Τομφαία σου άπδ έχθρων τής χειρός σου · 
30. Κύριε, άπδ ολίγων άπδ γής , 
51. Διαμέρισον αυτούς έν τή ζωή αυτών. 
34. Καί τών κεκρυμμένων σου έπλήσθη ή γαστήρ 

αυτών · 
33. Έχορτάσθησαν υίών, 
34. Καί άφήκαν τά κατάλοιπα τοις νηπίοις αυτών. 
35. Έγώ δέ έν δικαιοσύνη όφθήσομαι τψ πρόσ­

ω πψ σου, 
36. Χορτασθήσομαι έν τώ όφθήναί μοι τήν δόξαν σου. 

ATHANASII INTERPRETATJO. 

12. Διά τούτο έβόησα πρδς σέ, ήδη πείράν σου έχων, 
δτι είσακούεις τών δε ο μένων σου. 

13. Ευμενής μοι γενού, κα\ πλήρωσον άπερ αιτώ σε. 
14. 15. Μεγάλυνον τδ έλεος σου είς έμέ. 
16, 17. Περ\ τών δαιμόνων λέγει. 
18. Έν τοις δικαιώμασί σου βοήθησόν μοι. 
19. Τών δαιμόνων τών ποιησάντων άμαρτήσαί με. 
20. Οί δαίμονες. 
21. Τάς ήδονάς αυτών έθεντο έκκλίναι έν τή γή. 
22. Ήγήσαντο εαυτούς εΐναι θεούς. 
23. Άποσπάσαντές με άπό σού, περιεκύκλωσάν με. 
24. Ή βουλή αυτών έστι ποιήσαί με έκκλιναι άπδ σού. 
25. 26. 'βς λέων , κα\ ώς σκύμνος οίκουσιν έν τή 

καρδία μου. 
27. Έλθέ, Κύριε, και συ μ πόδι σον αυτούς ύπδ τούς 

meos. 
28-31. Domine, celeriter dispelle eos ab boniini-

bus : 
32. Projeclos abs te devoraverunt. 
53, 34. Saturali sunt, sed iniquis. 
35. Cum venerit judicare terram. 
56. Cibus meus , cum apparuerit mihi gloria tua 

in fuluro saeculo, est in gloria? tuae visione. 

πόδας μου. 
28-51. Κύριε, έν τάχει όιασκέδασον αυτούς άπδ 

τών ανθρώπων. 
52. Τούς άπε^ιμένους άπδ σού κατέπιαν. 
53, 34. "ΕγορτάσΘησαν, άλλά τών άνομούντων. 
55. "Οταν έλΟη κρίνα ι τήν οίκουμένην. 
56. Ή τροφή μου , έν τφ όφθήναί μοι τήν δόξαν 

σου έν τψ μέλλοντι αίώνι, έστ\ν εις τδ όρ$ν με τήν 
δόξαν σου. 

Addenda et corrigenda cx cod. Vatic. 

(15) Ά έΛάΛησεν. Haec delenda videnlur. 
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ΕΙς τό τέΛος τφ παιδί Κνρίον τφ Ααδϊδ, ά έλά- Α Ιη r finem puero, Domini David, quas toculm e$t 
Λησε τφ Κιρίφ τους Λόγους τής φδής ταύτης Domino verba cantici hujus indie, qua eripuit eum 
έν ήμερα ή έφφύσατο αυτόν ό Κύριος έκ χειρός Dommus de manu omnium inimkorum ejus, ei de 
πάντων τών έχθρων αύτον, καϊ έκ χειρός ΣαούΛ, manu Saul, el dixil: PSAL. XV71. 
καϊ εϊπεν ΨΑΑ. ΙΖ'. 
1. Αγαπήσω σε, Κύριε, ή Ισχύς μου. *· Diligara te, Domine, forlitudo mea. 
2. Κύριος στερέωμα μου , κσΛ καταφυγή μου, καί 2. Dominus firmaraenlum meum , et refugium 

μύστης μου, meum, el liberator meus, 
δ. Ό θεός μου, βοηθός μου, κα\ έλπιώ έπ 1 αυτόν δ. Deus meus, adjutor meus, et sperabo in eum : 
4. Υπερασπιστής μου, καί κέρας σωτηρίας μου, 4. Proteclor meus, el cornu salutis mese, et sus-

xal άντιλήπτωρ μου. ceplor meus. 
5. Αίνων έπικαλέσομαι τδν Κύριον, και έκ τών 5. Laudans invocabo Dondnum, et ab inimicis 

έχθρων μου σωθήσομαι. meis salvus ero. 
6. Περιέσχον με ώδίνες θανάτου, 6. Circumdederunl rae dolores mortis," 
7. Κα\ χείμα^όοι ανομίας έξετάραξάν με. 7 · E t torrenles iniquitatis conturbaverunt me. 
8. ΌδΓνες άδου περιεκύκλωσάν με· Β 8. Dolores inferni circumdederunt me : 
9. Προέφθασάν με παγίδες θανάτου. 9· Praeoccupaverunt me laquei morlis. 
10. Κα\έντωθλίβεσθαί μεέπεκαλεσάμην τδν Κύριον· 10· In tribulalione raea invocavi Dominum : 
11. Καί πρδς τδν θεόν μου έκέκραξα. 11. Et ad Deum meum clamavi. 
12. "Ηκουσεν έκ ναού άγιου αυτού φωνής μου · 12. Et exaudivit de templo sancto suo vocem 

mcam: 
ATHANASIl INTERPRETATIO. 

Έ προκειμένη επιγραφή περιέχει · ΕΙς τό τέΛος τφ παιδί Κνρίον τφ Ααδίδ9 τουτέστιν, ά έλάλησεν (15) 
έπί τέλει τών αίώνων τφ δουλεύοντι τψ Κυρίψ λαψ πεποθημένψ · τούτο γάρ ενταύθα ερμηνεύεται τδ, Δαβίδ. 
Είτα τδ, *Α έΛάΛησε τφ Κνρίφ τούς Λόγονς τή( (·)δής ταύτης έν ήμερα ή έββύσατο αυτόν Κύριος έκ 
χειρός πάντων τών έχθρων .αύτον, φημι δή τών ακαθάρτων πνευμάτων έ^ύσατο αυτόν. Εΐτα· Καϊ εχθρός 
[έκ χειρδς] ΣαούΛ· δπερ ερμηνεύεται καϊ χειρός τού διαδόΛου, τού αιτουμένου πάντα άνθρωπον είς τδ 
πειράται · τούτο γάρ ερμηνεύεται τδ Σαούλ , αΐτητός [αίτητής]. Καθώς πάλαι έπειράσατο κα\ τδν Ίώβ, 
ήτήσατο πειράσαι κα\ τούς αποστόλους, ώς δ Κύριος αύτδ τούτο τψ Πέτρψ λέγει · Πέτρε, Πέτρε, ποσάκις 
ήτήσατο υμάς ό Σατανάς σινιάσαι ώς τόν σϊτον! 

Tilulus praeposilus conthiei: In finem puero Domini David : Hoc est, in fine sxculoruni servienti Domino 
populo desiderato. Ita enim liic inlerpretatur David. Oeinde : qum locutm est Domino verba caniici hujus 
in die, qua enpuit eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus , immundorum , inquam , spiriluum 
Hberavit eum. Postea : el de manu Saul: quod inlerpretatur, et de manu diaboli, qui pelit onineni homi-
nem ad enm tenlandum. Saul enim interprelalur peiilu* [petitor]. Quemadmodum olim teniavit et Job, 
expelivit lenlare eliam apostolos , sicut Dominus boc ipsum Petro dixit : Petre, Petre, quotie» Salanas 
expelivil vos, ut ετΜτατεί sicut triticum 911 

1. Πόθον ένδείξομαι έν σο\, Κύριε , δ δυναμών με C 1· Affectum nieum ostendam in te, Domiue , qui 
είς πάσαν αρέσκεια ν μου. vires mihi iribuis ad omnem nieam voluntalem. 

2. Κύριος, διαχωρίζων άπ' έμού πάσαν έπιβουλήν 2. Dominus separans a me onines insidias inimi-
τών έχθρων μου, δν τρόπον διαχωρίζει τδ στερέωμα corum meorum, quemadmodum iirinamentum divi-
άναμέσον ύδατος κα\ ύδατι. dit aquas ab aquis. 

3. Ό θεός μου άφαιρών άπ' έμού πάν βάρος, καϊ δ. Deus meus auferens a me omne pondas, et 
έΛπιώ έπ* αυτόν. sperabo in eum. 

4. Σκεπαστής μου, κα\ βασιλεύς τής σωτηρίας μου, 4. Defensor meus , et rex salutis ineae, et vindex 
καί άντιποιούμενός μου. mcus. 

5. Περ\ τών ακαθάρτων πνευμάτων λέγει. 5. De inimundis spiriiibus loquittir. 
0. Πέριξ τής ψυχής μου συνέστησαν αί έναντίαι 6. Circa animam meam coDsliterunt adversariae 

δυνάμεις. poteslales. 
7. Ός ρεύματα υδάτων, ούτως ένέ^όηξάν μοι. 7. Tanquam aquarumfluctus, ita in me irrupennil. 
8. Κα\ ενθυμήσεις σκοτειναί, κα\ ζοφώδεις περι- 8. Et tenebrosae, el caliginosa3 cogilaliones cor 

ε κύκλωσαν τήν καρδίαν μου. meum circumdederunl. 
9. Έκραταιώθησαν υπέρ ' μ έ αί τών εναντίων δυ- D 9. Iuvaluerunl super rae adversariarum pclesla-

νάμεων παγίδες. lum laquei. 
10. Είς βοήθειαν μου. 10. In auxilium me.um. 
11. Έν πόνψ τής καρδίας μου έβόησα. 11. In labore cordis mei claraavi. 
12. Έκ τού ουρανού λέγει. 12. Dc coelo dicit. 
1 1 L u c xxi i , 51. 
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13. Et clamor meus in conspeclu ejus , inlroibit Α 13* Κα\ ή κραυγή μου ενώπιον αύτοΰ είσελεύσεται 

»ϋ aures ejus. 
14. El commota est, el contrerauil terra; 
15. El fundamenla inontium conlurbata sunt. 
16. Et cominola sunl; quoniam iratus est eis. 
17. Ascendit fumus in ira ejus; 
18. Et ignis a faeie ejus exardescet, 
19. Carboiies succensi siinl ab eo. 
20. Et iuclinavit coelos, el desccndit : 
21. Et caligo sub pedibus ejus. 
22. Et ascendit super cbcrubim, et volavit; 
23. Volavit snper pennas ventorum. 
21. Et posuil lenebras, lalibulum suum : 
25. In circuitu ejus tabernaculum ejus, 
26. Tencbrosa aqua in nubibus aeris. 

εις τ ί ώτα αύτοΰ. 
14. Κα\ έσαλεύθη, καί Εντρομος έγενήθη ή γ ή · 
15. Κα\ τά θεμέλια τών ορέων έταράχθησαν, 
16. Κα\ έσαλεύθησαν δτιώργίσθη αύτοΐς. 
17. Άνέβη καπνός έν όργή αύτοΰ* 
18. Καί πύρ άπο προσώπου αυτού καταφλεγ*ί»σεται· 
19. "Άνθρακες άνήφθησαν άπ' αύτοΰ. 
20. Κα\ έκλινεν ουρανούς, κα\ κατέβη· 
21. Κα\ γνόφος ύπδ τούς πόδας αύτοΰ. 
22. Κα\ έπέβη έπ\ χερουβ\μ, κα\ έπετάσθη · 
23. Έπετάσθη έπ\ πτερύγων άνεμων. 
24. Καί έθετο σκότος άποκρυφήν αύτοΰ · 
25. Κύκλω αύτοΰ ή σκηνή αύτοΰ, 
26. Σκοτεινδν ύδωρ έν νεφέλαις αέρων. 

27. Prae fulgore in conspeclu cjus nubes transie- Β 27. Άπδ τής τηλαυγήσεως ενώπιον αύτοΰ αϊ νε-
φέλαι διήλθον , 

28. Χάλαζα, κα\ άνθρακες πυρός. 
29. Κα\ έβρόντησεν έξ ουρανού ό Κύριος · 
30. Κα\ δ "Υψιστος έδωκε φωνήν αύτοΰ * 
31. Έξαπέστειλε βέλη*, κα\ έσκόρπισεν αυτούς· 
32. Κα\ άστραπάς έπλήθυνε , κα\ συνετάραξεν 

αυτούς. 
33. Κα\ ώφθησαν αϊ πηγα\ τών υδάτων · 

runt, 
• 28. Grando, el carbones ignis. 

29. Et inlonuir de coelo Dominus : 
39. Et Aliissimus dedit vocem suam : 
51. Misit sagittas suas ; et dissipavit cos : 
32. El fulgura mulliplicavit; et conlurbavil eos. 

53. Ei apparuerunt fontes aquarum ; 

ATHANASII INTERPRETATIO, 

!3. Perveniat ad euro supplicatio mea , et exau-
diar. 

14. Teprestria; 
15. Potestales iniraici. 
46. Gontremuerunt comminalione ejus. 
17. Defecerunt, perierunt daemones, lanquam 

fumus. 
18. Videnles enim Dominum in advenlu ejus, 

exarserunl a facie ipsius. 
19. Sermones Domini. 
20. Ει advenit in lerram, et implevit, quod pro-

miseral. 
21. Caligo diabolus est. 
22. 23. Gbcrubini interprelalur cognitio, et intel-

ligentia : super justos igilur d ic i t , quod ascendit: 
etenim similiier aposlolorum animas ventos dixit. 

24. Tenebrarum iilios a se abalienavit. 
25. Fideles ejus I 
26. Sermo parabolarum in propbetis. 
27. Ante adveulum ipsius Domini sermo prophe-

tarum promulgalus est. 
28. Sermones prophelarum signilical, qui quidem 

duri erant, exuronles autem peccalorcs. 
29. Jnlonuit Spiriius sanclus advenlum suum. 

50. Apostolos. 
51. Aposlolos conlra daBmones. 
52. Multiplicavil, inquit, loquentibus apostolis 

variis linouis, prout Spirilus dabal eloqui ί / / ίε" . 

33, 54. Et concurrerunt omnes, el admirad sunt 
1 1 Act. i i , 4. 

15. Φθασάτω πρδς αύτδν ή Ικεσία μου, κα\ είσακου-
σθήσομαι. 

14. Τά καταχθόνια. 
15. ΑΙ δυνάμεις τοΰ εχθρού. 
16. Έντρομα γεγένηντσι διά τήν άπειλήν αύτοΰ. 
17. Έξέλιπον, άπώλοντο οι δαίμονες ώς καπνός. 

18. Όρώντες γάρ τδν Κύριον έν τή παρουσία αύ­
τοΰ, έκαίοντο άπδ τοΰ προσώπου αύτοΰ. 

19. Οί λόγοι τοΰ Κυρίου. 
20. Κα\ παρεγένετο έπ\ τής γ ή ς , κα\ πεπλήρωκεν 

δ έπηγγείλατο. 
21. Γνόφος δ διάβολος έστιν. 
22. 25. Χερουβ\μ ερμηνεύεται γνώσις κα\ σύν-

εσις- είς τούς δ:καίους ούν λέγει, δτι έπέ6η · καί γάρ 
άνεμους τάς ψυχας τών αποστόλων εΓρηκεν ωσαύτως. 

24. Τούς τού σκότους άπηλλοτρίωσεν εαυτού. 
( 25. Οί πιστο\ αύτοΰ. 

26. Ό λόγος τών παραβολών έν τοις προφήταις. 
27. Πρδ τής παρουσίας αύτοΰ τού Κυρίου ό λόγος 

τών προφητών προεκήρηττεν [προεκηρύχθη]. 
28. Τους λόγους λέγει τών προφητών, σκληρούς 

μέν δντας, καίοντας δέ τούς άμαρτάνοντας. 
29. Έβρόντισε τδ άγιον Πνεΰμα τήν εαυτού παρ­

ουσίαν. 
50. Τούς αποστόλους. 
31. Τούς αποστόλους κατά τών δαιμόνων. 
32. 'ΕπΛήθννε, λέγει, τύ Λαβείν [τψ λαλεϊν] τοί'ς 

αποστόλους έτέραις γΛώσσαις, καθώς τύ Πνεύμα 
έδίδου αυτοί ς άποφθέγγεσθαι. 

33. 54. Κα\ σύνεδραμον πάντες, κα\ έθαύμαζον 
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54. Κα\ άνεκαλύφθη τά θεμέλια τής οίκουμένης, Α 54. Et revelala sunt fundamenla orbis lerrarura: 
55. Άπδ έπιτιμήσεώς σου, Κύριε, 
56. Άπδ εμπνεύσεως πνεύματος δργής σου. 
37. Έξαπέστειλεν έξ ύψους, κα\ έλαβε .με · 
38. Προσελάβετδ με έξ υδάτων πολλών. 
39. Έ^ύσατδ με έξ έχθρων μου δυνατών, 
40. Κα\ έκ τών μισούντων με · 
41. "Οτι έστερεώθησαν υπέρ έμέ. 
42. Προέφθασάν με έν ήμερα κακώσεώς μου· 
43. Κα\ έγένετο Κύριος άντιστήριγμά μου. 
44. Και εξήγαγε με είς πλατυσμόν · 
45. Τύσεταί με, δτι ηθέλησε με. 
46. Καί ανταποδώσει μοι Κύριος κατά τήν δικαιο­

σύνην μου, 
47. Κα\ κατά τήν καθαριότητα τών χειρών μου 

ανταποδώσει μοι. 
48. "Οτι έφύλαξα τάς δδούς Κυρίου, 
49. Καί ούκ ήσέβησα άπδ τοΰ θεοΰ μου 
50. 'Οτι πάντα τά κρίματα αύτοΰ ένώπιδν μου · 
51. Καί τά δικαιώματα αύτοΰ ούκ άπέστησαν άπ* 

έμοΰ. 
52. Κα\ Ισομαι άμωμος μετ' αύτοΰ· 
53. Κα\ φυλάξομαι άπδ τής ανομίας μου. 
54. Καί ανταποδώσει μοι Κύριος κατά τήν δικαιο­

σύνην μου,ι^ 

35. Ab increpatione tua, Domine, 
36. Ab inspiralioiie spiritus ira? tuae. 
57. Mieit de summo, et accepit mc; 
38. Assunipsii me de aquis multis. 
39. Eripuil me de inimieis meis fortissimjs, 
40. Ει ab iis, qui oderunt me : 
41. Quoniam confortati sunt super me. 
42. Praevenerunt me in die affliciionis mcae · 
43. El faclus est Dominus proieclor nieus. 
44. Et eduxil me in latiludinem : 
45. Salvum me faciet, quoniam voluit nie. 
46. Et retribuet mibi Dominus secundum justi-

tiam meam : 
47. Et secundum puritatcro manuum mcarum 

Β rctribuct mibi. 
48. Quia cuslodivi vias Domini : 
49. Nec impie gessi a Deo meo : 
50. Quoniain omnia judiciaejus in conspeclu meo. 
51. El justitias cjus non repuli a me. 

52. Et cro immaculatus cum eo . 
53. Et obscrvabo me ab iniquitate mea. 
54. Et retribuel mibi Doininus sccundum jusl i-

liam meam, 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

οί κατοικοΰντες Ιερουσαλήμ θεωροΰντες, κα\ βλέπον­
τες τούς αποστόλους λαλούντας τά μεγαλεία τοΰ θεοΰ · 
Λν\χας γάρ κα\ θεμέλια αυτούς λέγει. 

55. Άπδ τής διδασκαλίας σου, 
56. Κα\ άπ6 τής ενεργείας τοΰ Πνεύματος τοΰ αγίου. 
37, 58. Έβαπτίσθησαν γάρ έν τή ήμερα τής Πεν­

τηκοστής παρά τών αποστόλων ψυχα\ ώς τρισχίλιαι · 
διά τοΰτο λέγει έκ προσώπου τών πεπιστευκότων. 

39, 40. Τουτέστι τών δαtμόνων. 
41. Έ^ύσθησαν γάρ βαπτισθέντες έκ τών κατ-

εξουσιαζόντων αυτών δαιμόνων. 
42. "Οτε ήσθένουν τή ψυχή, συνέκλεισάν με. 
45,44.Διά τοΰ βαπτίσματος έστησε με είς άνάπαυσιν. 
45. Άφ* ού περιεποιήσατό με, pύσεταί!με τοΰ λοιπού. 
46. Και λοιπδν έν τφ καιρώ τής κρίσεως ανταπο­

δώσει μοι. 
47. Κατά τήν καθαριότητα τών Ιργων μου. 
48. Τάς έντολάς αύτοΰ έχων έν τή καρδία μου. 
49. Έκτδς αύτοΰ έτέρω ούκ έλάτρευσα. 
50. "Οτι ουδέν τών εντολών αύτοΰ άπόβλητόν έστι 

παρ* έμο\, άλλά πρδ οφθαλμών μου έχω αυτά. 

51. Κα\ τά δικαιώματα αύτοΰ αδιαλείπτως μελέτρ 
μού έστι. 

52. Κα\ άε\ άσπιλος αύτώ τηρηθείην. 
53. Τηρήσω έμαυτδν τού μή περιπεσεΖν ταΐς προ· 

τέραις μου έπιθυμίαις. 
54-56. Καί έν τή δικαία αύτοΰ μισθαποδοσία μοι 

άποδφ ών είργασάμην ενώπιον αύτοΰ, δ άποδιδούς 
έκάστω κατά τά έργα αύτοΰ. 

" A c t . ιι, 7. " i b i d . 41. 

babitanles Jerusalem coii*ideranles , el videnles 
Q aposlolos loquenles magualia Dei*' : fonte* enim, 

el fundamenta eos vocat. 
55. Α docirina tua, 
36. El ab operatione Spiritus sancti. 
37, 58. Et bapiizaiae sunt in dio Pentecosies ab 

apostolis animae quasi tria niillia * : propterea ba?c, 
dicit ex persona corum, qui crediderunt. 

59, 40. Hoc esl diemonum. 
41. Baplizali riiim liberali sunt aj daemonibus, 

qui eis doininabantur. 
42. Quandoanima hiGrmuscram concluserantm?. 
43. 44. Per baplismum me in requie conslilmt. 
45. Ex quo me acquisivit, dcinceps me liberabil. 
46. El demum iudicii lenipore rclribuel mihi. 

D 47. Secundum puritatem mearum operaliorium. 
48. Prapcepta ejus babens in corde meo. 
49. Exlra cum nulli alii servivi. 
50. Quoniam nullum suorum prxcepioruro de-

spicalum estapudme, sed pra? oculis miis ipsa 
babeo. 

51. Etjustiflcaliones ejus assidua meditatio nriea 
sunt. 

52. Et sine labe ipsi semper servatus sum. 
53. Custodiam ir.e ipsum, ne decidam in priorcs 

roeas cnpidilat; s. 
54-£6. El in jusia ejus retributione reddet mibi, 

quae operatus sum coraiu ipso, qui unicuique retri 
buil secunduin opera ejus. 
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55. Et secundum puritatem nianuum mearum Λ 
rretribuet mihi, 

56. In conspectu oculorum ejus. 
57. Gum sanclo sanctus eris : 
58. Et cum viro innocenle innocens eris : 
59. Et cum eleclo electus eris : 
60. Et cum perverso perverteris. 
64. Quoniani tu populum humilem salvum facies: 
62. Ει oculos superborum bumiliabis. 
63. Quoniam tu illuminabis lucernam meara, 

Domine. 
64. Deus meus, illurainabis tenebras meas. 
*>5. Quoniam in le eripiar a tentaiione : 
66. Et in Deo meo transgrediar murum. 
67. Deus meus impollula via cjus : 
68. Eloquia Domini igne examinata.' Β 
69. Protector esl omnium sperantium in se: 

70. Quoniam quis Deus praeter Dominum ? 
74. Aut quis Deus praeter Deura nostrura? 
72. Deus, qui prxcinxil me virlute, 
75. El posuil immaculalam viam meam ; 
74. Qui perfecit pedes meos tanquara cervorum, 
75. Et super excelsa slatuens me : 
76. Qui docet manus meas ad praelium. 
77. Ει posuisti arcum aereum bracbia mea : 

ATI1ANASII OPP. PARS 111. — EXEGETICA. 708 

55. ΚΛΙ χατά τήν καθαριότητα τών χειρών μου 
ανταποδώσει μοι, 

56. Ενώπιον τών οφθαλμών αύτοΰ. 
57. Μετά δσίου δσιος έση, 
58. Κα\ μετά άνδρος αθώου αθώος έση · 
59. Καί μετά εκλεκτού έκλεκτδς έση· 
60. Κα\ μετά στρεβλού διαστρέψεις. 
61. "Οτι σύ λαδν ταπεινδν σώσεις, 
62. Καί οφθαλμούς υπερήφανων ταπεινώσεις. 
65. "Οτι σύ φωτιεΐς λύχνον μου, Κύριε. 

64. Ό θεδς μου, φωτιεις τδ σκότος μου. 
65. "Οτι έν σο\ £υσθήσομαι άπδ πειρατήρίου, 
66. Κα\ έν τφ θεψ μου ύπερβήσομαι τείχος. 
67. Ό θεός μου, άμωμος ή όδδς αυτού · 
68. Τά λόγια Κυρίου πεπυρωμένα. 
69. Υπερασπιστής έστι πάντων τών έλπιζόντων 

έπ' αυτόν · 
70. "Οτι τίς θεδς πλήν τοΰ Κυρίου ; 
71. Ή τίς θεδς πλήν τοΰ θεού ημών; 

. 72. Ό θεδς δ περιζωννύων με δύναμιν, 
73. Κα\ έθετο άμωμον τήν δδόν μου · 
74. Καταρτιζόμενος τούς πόδας μου ώσε\ έλάφου, 
75. ΚαΥ έπ\ τά υψηλά ίστών με · 
76. Διδάσκων χειράς μου είς πόλεμον. 
77. Καί έθου τόξον χαλκοΰν τούς βραχίονας μου · 

ATHANASIl INTERPRETAT10. 

57-60. Hoc dicit, quicunque praesidel, hujus el 57-60. Τούτο λέγει, δστις π{*>εδρεύει, τούτου καί 
mores imitatur, et partis consors erit. 

61. Se ad te convertentes. 
62. Pjemonum, eorumque sectatorum. 

63. Oculos menlis meae. 
64. Omnem cogitationem a diabolo clam in me 

disseminaiam veluti a te procedentem, hanc notam 
mibi fac alienam a te esse, ut eaui repellam. 

63. Α voluptatibus vilae. 
66. Diabolum. 
67. Singula ejus mandata nullam reprehensionem 

habent. 
68. Munda, et splendidissima. 
69. Seilicei propugnaior, defensor, cuslos. 
70. 71. Solus Deus verus; ipse est Deus in ccelo 

et in terra. 
72. Spiritu sancto, dicit. 
73. Aberraniem a scopo, praecipicns angelis suis, 

ut me custodirent1 8. 
74. Effccit, ut ego serpentes et scorpiones, tan-

quam cervi, conculcarem atque occiderem. 
75. Snper prsecepta sua. 
76. Menlem meam, inquit arniari contra diabo-

lum. 
77. Validum eflecisti cor meum ne me lela iu i -

mici intcrnccrciu. 

τούς τρόπους μιμείται, κα\ τής μερίδος ρ^τοχος γε-
νήσεται. 

Q 61. Τούς επιστρέφοντας. 
62. Τών δαιμόνων, και τών έξακολουθούντων αύ-

τοίς. 
63. Τούς οφθαλμούς τής διανοίας αύτοΰ [μου], 
64. Πάσαν ένθύμησιν έν έμο\ ύποσπαρεισαν ύπδ 

τοΰ διαβόλου ώς δήθεν παρά σοΰ ούσαν, ταύτην γνώ­
ρισον μοι άλλοτρίαν σου ύπάρχουσαν, Γνα ταύτην άπ­
ώσω μα ι. 

65. Τών ηδονών τοΰ βίου. 
66. Τδν διάβολον. 
67. Μέμψιν ούδεμίαν έχει έκαστη εντολή αύτοΰ * 

68. Καθαρά, ύπερέκλαμπρα. 
69. Άντ\ τοΰ υπέρμαχος, σκεπαστής, φύλαξ. 
70. 71. Μόνος θεδς αληθινός · αυτός έστι θεδς έν 

D ούρανψ κα\ έπι γής. 
72. Τδ άγιον Πνεΰμα λέγει. 
75. 'Απόσκοπον έντειλάμενος τοΐς άγγέλοις αύτον 

διαφυλάττε ι ν με. 
74. Καταπατειν, κα\ φονεύειν τούς δφεας καί τούς 

σκορπιούς έποίησε με, ώς τούς έλάφους. 
75. Έπί τάς έντολάς αύτοΰ. 
7G. Τήν διάνοιαν μου λέγει όπλίσασθαι κατά τού 

διαβόλου. 
77. Τήν καρδίαν μου έποίησας ίσχυράν, ίνα τά βέλη 

τού εχθρού μή θανάτουσί με. 

Psal. xc, 11. 
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78. Καί έδωκάς μοι ύπερασπισμδν σωτηρίας. 
79. Καί ή δεξ'.ά σου άντελάβετδ μου· 
80. Καί ή παιδεία σου άνώρθωσέ με είς τέλος · 
81. Κα\ ή παιδεία σου αυτή με διδάξει. 
82. Έπλάτυνας τά διαβήματα μου ύποχάτω μου, 
85. Και ούχ ήσθένησε τά Γχνη μου. 
84. Καταδιώξω τούς εχθρούς μου, χα\ καταλήψο-

μαι αυτούς · 
85. Καί ούχ άποστραφήσομαι, έως άν έχλείπωσιν. 
86. Εκθλίψω αυτούς, κα\ ού μή δύνωνται στη ναι * 
87. Πεσούνται ύπδ τούς πόδα; μου. 
88. Κα\ περιέζωσάς με δύναμιν είς πόλεμον · 
89. Συνεπόδισας πάντας τούς έπανισταμένους έπ' 

έμέ ύποχάτω μου. 
90. Κα\ τούς εχθρούς μου έδωκάς μοι νώτον 
91. Κα\ τούς μισούντάς με έξωλόθρευσας. 
92. Έκέκραξαν, κα\ ούκ ήν δ σώζων · 
93. Πρδς Κύριον, κα\ ούκ είσήκουσεν αυτών. 
94. Κα\ λεπτυνώ αυτούς ώσε\ χνούν κατά πρόσ­

ωπον άνεμου * 
95. *Ως πηλδν πλατειών λεανώ αυτούς. 
96. Τύσαί με άπδ άντιλογιών λαού · 
97. Καταστήσεις με είς κεφαλήν εθνών. 
98. Ααδς, δν ούκ έγνων, έδούλευσέ μοι. 
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78. El dedisti mihi protfclioneni salulis. 
79. Et ilextera lua suscepil ine : 
80. Et disciplina tua correxit me in Gnem : 
81. El tlisciplina tua, ipsa me docebit. 
82. Dilatasti gressus meos subtus me : 

Et non sunt infirmaia vcsligia mea. 
Perscquar inimicos ineos; el comprehendam 

83. 
84. 

illos: 
85. 
86 
87. 
88. 

me, 

Et hon convertar donec deiiciant. 
Gonfringam illos; nec polerunt slare : 
Gadent subtus pedes meos. 
£ l praecinxisli me virlute ad bellum : 

89. Ει supplantasli omnes insurgenles in 
subtus me. 

90. El iuimicos meos dedisti mibi dorsum : 
91. Et odieiJtes me disperdisli. 
92. Clamaverunt, nec erat qui salvos facerct; 
95. Ad Dominum; nec exaudivit eos 
94. El comminuam eos ut pulrerem anle faciero 

venti: 
95. Ut lulum platearum dclebo eos. 
96. Eripe me de contradiclionibus populi: 
97. Gonslitues me in caput geniium. 
98. Populus quem non cognovi, servivit mihi. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

78. Έδωκάς μοι γάρ ύπερασπισμδν τδν σταυρόν 
σου. 

79. Ό Υιός σου άντελάβετό μου. 
80. 81. Τδ πτωχεύσαί σε, λέγει, κα\ γενέσθαι άν-

θρωπον άνώρθωσέ με, κα\ διδάξει με. 
82. Έπλάτυνας τήν καρδίαν μου, τού πορεύεσθαί 

με έν ταίς όδοίς σου. 
83. Αί ενθυμήσεις μου. 
84. Περιγένωμαι τών λογισμών τού εχθρού έν τψ 

φθάσαι με τήν κακίαν αυτών. 
85. Κα\ ού παύσομαι έως άν άνιστώσιν. 
86. Διώξω αυτούς, κα\ ούκ άντιστήσονται. 
87. Υποτάξω αυτούς ύπ' έμέ. 
88. Πε{>ιέζωσάς με τήν χάριν τού αγίου Πνεύμα· 

*ός σου έν αυτή δπλίζεσθαι, κα\ άνθίστασθαι ταϊς 
μεθοδείαις τού διαβόλου. 

89. Έδωκάς μοι έξουσίαν πατείν επάνω δφεων 
κα\ σκορπιών, κα\ έπ\ πάσαν δύναμιν τού εχθρού. 

1 
90. Έδωκάς μοι αυτούς υποχείριους. # 

91. Τούς δαίμονας· 
92. 93. Κατά τδ γεγραμμένον έν Εύαγγελίψ · Τί 

ήμίν καϊ σοϊ, Ιησού, ΤΙέ τού θεού τού ύψιστου; 
ήΛθες αρδ καιρού άποΛέσΟαι ημάς. 

94. Ήνίκα εμφυσήσω αύτοίς αφανείς γενήσονται. 
95. Εξαλείψω αυτούς έκ τής καρδίας μου. 
96. ΊΡΰσαί με έκ τών άντιστρατευομένων έν τοίς 

με*λεσίν μου ηδονών. 
97. Κατακυριεύειν με τών εθνικών πράξεων. 
98. 99. Περ\ τού κηρύγματος τών εθνών λέγει, xflft 

τής υπακοής αυτών* 

«· Maub. 1111, 29. 

78. Nam dedisti mihi crucem tuam in proteclio-
nem. 

79. Filius tuus suscepit me. 
80. 81. Pauperem linquii et boroinem te faclum 

esse, correxii nie, cl docebit me. 
82. Dilatasti cor meum, ut procederem in viis 

tuis. 
83. Gogitationes meae. 
84. Gonsiliorum inimici, eorum malitiam ante-

vertendo victor ero. 
85. Nec cessabo, donec insurgunt. 
86. Persequar eos, nec consistent. 
87. Sub me eos subjiciam. 
88. Praecinxisli me graiia sancti Spiritus tai, u l 

ipsa armalus diaboli insidiis resislerem. 

89. Potestaiem mihi dedisli deambulandi super 
serpentes et scorpiones et super omnem potesia-
lcm iuimici. 

90. Eos mihi sul^jecisti. 
91. Daemones. 
92. 93. Quemadmodum in Evangelio scriptum 

esl : Quid nobis, et libi, Je$u Fili Dti aitmimil ve-
nisli ante tempus perdere nos 

94. Gum contra eos insufflabo disperibunt. 
95. Ex corde meo abolebo eos. 
96. Eripe nie ex voluplalibus, quae in membris 

meis militant contra me. 
97. Ad dominandum aclionibus genlililatis. 
98. 99. De praedicatione, quaj gcnlibus facta est 

loquitur, et de earura obedientia. 
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99. In audilu auris obedivit mihi. 
100. Filii alieni menlili sunt mihi : 
101. Filii alieni invelerali sunt: 
102. El clamJicaverunt a semilis suis. 
103. Vivil Dominus, et benedictus Deus meus : 
104. Ει exalielur Deus saluiis meae. 
105. Deus, qui das vindictas mib i : 
106. Ει subdis populos sub me : 
107. Liberalor meus de intmicis nieis iracundis: 
108. Et ab insurgemibus in me, exallabis me: 
109. Α viro iniquo eripies mo. 
110. Propterea coniilebor libi in nalionibus, Do-

mine; 
111. Kt nomini luo psalmum dicam. 
11*2. MagniGcans salules regis ejus : 
113. Ει facicns misericordiam chrislo suoDavid, ^ 
114. Ει semini ejus usque in sxcuhtm. 

In finem psalmus David. 
PSAUI. XVIII 

1. Coeti enarrant gloriani Dei : 
2. Ει opera manuum ejus annuntial iirmanien-

tum. 
3. Dies diei cruclat verbum : 
4. El nox nocli indicat scientiara. 
5. Non sunt loquela? neque serinones, quorum 

DOII aiidianlur voces eorum : 
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09. Είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ μου. 
11)0. Υίο\ αλλότριοι έψεύσαντό μοι· 
101. Yio\ αλλότριοι έπαλαιώθησαν, 
102. Και έχώλαναν άπδ τών τρίβων αυτών. 
103. Ζή Κύριος, κα\ εύλογητδς δ θεός μου· 
104. Καί ύψωΟήτω δ θεδς τής σωτηρίας μου, 
103. Ό θεος ό διδούς εκδικήσεις έμο\, 
106. Καί ύποτάξας λαούς ύπ* έμέ, 
107. Ό μύστης μου έξ έχθρων μου όργίλων. 
108. Άπο τών έπανισταμένων έπ'έμέ υψώσεις με* 
109. Άπδ άνδρος αδίκου £ύσαί με. 
110. Διά τούτο έξομολογήσομαί σοι έν έθνεσι, Κύ­

ριε, 
111. Κα\ τψ όνόματί σου ψαλώ. 
112. Μεγαλύνων τας σωτηρίας τού βασιλέως αυτού, 
113. Κα\ ποιών έλεος τψ χριστψ αυτού τψ Δαβίδ, 
114. Κα\ τψ σπέρματι αυτού έως αιώνος. 

ΕΙς τύ τέΛος ψαΛμός τφ Ααβίδ 
ΨΑΑΜ. //Γ. 

1. ΟΙ ουρανοί διηγούνται δόξαν θεού· 
2. Ποίησιν δέ χειρών αυτού αναγγέλλει τδ στε 

ρέωμα. 
3. Ήμερα τή ήμερα έρεύγεται £ήμα · 
4. Κα\ νύξ νυκτΐ αναγγέλλει γνώσιν. 
5. Ούκ είσ\ λαλια\ ουδέ λόγοι, ώνούχ\ ακούονται ν\ 

φωνα\ αυτών 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

1 0 0 , 1 0 1 . Judaei desciverunt a Deo, et deleti sunt. 

102. Claudicantes a divinis praeceplis. 
103. Etsi propler nos mortuus est, vivit tamen, ^ 

et benediclus esi in aeternuni. 
104. Eiassuuiatur in coelum Deus, qui saivat me. 
105. Vim, et poteuliain piaebens mibi contra ad~ 

versarias poleslalcs. 
106. Adversarias potesiates. 
107. D J ipsis spiiitibus. 
108. Α cogitalionibus, inquit. 
109. Α Salana. 
110. 111. Glorittcabo le. 
112. Enarrans promissioncs populi. 
113, 114. Populo, inquil, populo desideralo a 

Domiuo, el ejus operationibus, David cnim deside-
ralus iiilerprelalur : seinen aulem ejus sunt opera 
ejus jusia. 

Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · ΕΙς τύ τέΛος τφ Ααβίδ. Περί τής παρουσίας 
ούν τού Κυρίου λέγει τδν ψαλμδν δ Δαβ\δ, καί τής συντελείας τού αίώνος. 

Tilulus cinnabari inscriplus continel : In finem David. Ganit igilur bunc psalmum David de adventu 
Domini, ct de cousummalione saeculi. 

1. Apostoli passiones ejus. * D 1. Οί απόστολοι τά παθήματα αυτού. 
2 . Sanctorum lirniamenlum annunlial juslifica- 2. Τά δικαιώματα αναγγέλλει τδ στερέωμα τών 

αγίων. 

400, 101. Οί Ιουδαίοι άπέστησαν άπδ του θεού, 
καθείς άφανισμδν γεγόνασι. 

102. Χωλάναντες άπδ τών εντολών τού θεοΰ. 
103. Εί καί απίθανε δι' ημάς, άλλά ζή, καί εύλο-

γητός έστι δι* αίώνος. 
104. Κα\ άναληφθήτω δ Θε6ς δ σώζων με. 
105. Δύναμιν κα\ έξουσίαν διδούς μοι κατά τών 

εναντίων δυνάμεων. 
106. Τάς εναντίας δυνάμεις. 
107. Τών αυτών πνευμάτων. 
108. Τών λογισμών, λέγει. 
109. Τού Σατανά. 
110. 111..Δοξάσω σε. 
112. Διηγούμενος τάς επαγγελίας τοΰ λαοΰ. 
113, 114. Τώλαώ, λέγει · τώ λαώ τώ πεποθημενψ 

ύπδ Κυρίου, κα\ τοίς έργο·.ς αυτού. Δαβίδ γάρ'π^το-
θημένος ερμηνεύεται* σπέρμα δέ αυτού τά έργα αυ­
τού τά δίκαια υπάρχει. 

t iones e j u s . 

3. Apostoli laudem ροραΐο. 
4. Propbetaj Judaiis. 
5. Non est qualiscunque toquela, aut sermo 

apostolorum, seu propbelarum, quorum praedica-
liones u&que nunc ab hominibus non audiunlur. 

5. Οί απόστολοι τώ λαψ τδν αΐνον. 
4. Οί προφήται τοΐ; Ίουδαίοις. 
5. Ούκ έστιν οίαδηποτούν λαλιά, ή λόγος τών απο­

στόλων, ή τών προφητών, ών άχρι τού δεΰρο ουκ 
ακούονται τά κηρύγματα ύπδ τών άνθοώπων. 
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6. Είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν ό φθόγγος αυτών · Α 6. In omnem terram exivit sontfs eorum : 
7. Κα\ είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά βήματα 

αυτών. 
8. Έν τώ ήλίω έθετο τδ σκήνωμα αυτού * 
9. Κα\ χύτδς ώς νυμφίος έκπορευόμενος έκ πα­

στού αύτου, 
10· 'Αγαλλιάσεται ώς γίγας δραμείν δδδν αυτού · 

11. 'Απ' άκρου τού ουρανού ή έξοδος αυτού, 
12. Καιτδ κατάντημα αυτού έως άκρου τού ουρανού* 
13. Κα\ ούκ έστιν δς άποκρυβήσεται τής θέρμης 

αυτού. 
14. Ό νόμος Κυρίου άμωμος, επιστρέφων ψυχάς · 
15. Ή μαρτυρία Κυρίου π ιστή, σοφίζουσα νή­

πια. 

7. Et in fines orbis terre ycrba eorum. 

8. In sole posuil tabernaculum soum : 
9. Et ipse lanquam sponsue procedens de iba-

lamo suo, 
10. Exsullavit tt gigas ad currendam viam 

suam : 
Η . Α summo coelo cgressio ejua, 
12 Et occursus ejue usque ad summura coei! ι 
15. Nec esl qui se abscondat a calore ejus, 

14. Lex Domini immaculata, convertens animas : 
15. Testimonium Domini lidelc, sapicnliam 

pnestans parvulis. 
16. Τά δικαιώματα Κυρίου ευθέα , εύφραίνοντα Β 16. Juslilise Domini recta, lsetificaoles corda : 

καρδίαν · 
17. Ή εντολή Κυρίου τηλαυγής, φωτίζουσα οφθαλ­

μούς. 
18. Ό φόβος Κυρίου άγνδς, διαμένων είς αίώνα 

3ίΧ,νος· 
19. Τά κρίματα Κυρίου αληθινά, δεδικαιωμένα έπ\ 

τδ αυτό* 
20. Επιθυμητά υπέρ χρυσίον κα\ λίθον τίμιον πο­

λύν * 
21. Και γλυκύτερα υπέρ μέλι κα\ κηρίον. 
22. Και γάρ δ δούλος σου φυλάσσει αυτά* 

17. Prxceptum Domini lucidum, iUuminans ocu-
los. 

18. Timor Domini sanctns, permanens in saecu-
lum saeculi: 

19. Judicia Domini vera, juslificala ία semet-
ipsa : 

20. Desiderabilia super aurum, et lapidem pre-
tiosum mullum : 

21. Et dulciora $uper mel etfaviun. 
22« Etenim servus luus custodit ea : 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

6 . Είς πάν έθνος κα\ γένος διεδόθη ή διδασκαλία 
αυτών. 

7. Καί περιήλθε τά βήματα αυτών, ένθα έστ\ν 
άνθρωπος έπ\ τής γής. 

8. Έ ν τώ Υίώ έθετο τούς πιστούς. 
9. Ό αύτδς Κύριος έκ τού ουρανού ερχόμενος. 
10. Τήν παρουσίαν αυτού σημαίνει. 
11. *Οτε Ικλινεν ουρανούς, καί κατέβη. 
12. Τήν άνοδον αυτού λέγει, 
45. Τήν πίστιν αυτού. 
14. 9Ό Υιδς τού θεού άναμάρτητος, ώς θεδς επι­

στρέφων έκ σκότους τάς ψυχάς τών ανθρώπων είς τδ 
φώς αυτού τδ θαυμαστδν. 

15. "Οτε έμαρτύρησεν έν τψ δρει δ Πατήρ περι ιού 
Υίού αυτού, δτι αυτός έστιν ό μονογενής αυτού Υίος, 
κα\ έπιστώσατο τούς μαθητάς αυτού. 

16. Τά δικαιώματα Κνρίον ουδέν έχουσιν έαυτοίς 
σκολιδν ουδέ στραγγαλιώδες, άλλά πάντα δρθά. 

17. Ή εντολή Κυρίου καθαρά, ίωμένη, κα\ λαμ-
πρύνουσα τούς οφθαλμούς τών καρδιών, 

18. "Ενθα δ φόβος Κυρίου, άγνδς εκείνος ό άνθρω­
πος διαμένει και έν τψ νύν και έν τψ μέλλοντι αίώνι. 

19. Τά θεσπίσματα τού Κυρίου άψευδή μεμαρτυ-
ρημένα, δτι αύτδ τούτο έστιν δ λέγουσι, καί ουδέν 
έτερον είτε περί τής μισθαποδοσίας, είτε περ\ κρί­
σεως διηγούνται. 

20. Τοίς έκζητούσιν ταύτα. 
21 . Τοίς συνιούσιν αυτά. 
22. Ό δούλος σου υπάρχων φυλάσσει αυτά. 

P A T R O L . G R . X X V U . 

6. In omnes gentes, ac nationes eorum declrina 
disscminata est. 

7. Ει verba eorum pervenerunt ubicunqn; ler-
rarum bomines sunt. 

8. Fideles in Filio posuit. 
9. Ipse Dominus e coelo veniens. 
10. Advenium suum significat. 
11« Quando inclinavit coelos, et desceudiu 
12. Ascensionem suam significat. 
15. Α fide sua. 
14. Filius Dei impeccabilis, u l Deus conrertcns 

a tenebris animas bominum in admirabilem euam 
luccm. 

15. Quando Pater in monte leslimonium perbi-
buit dc Filio suo, quod ipse est Filius suus uni-
genitus, et discipulos ejus in fide confinnavit. 

16. Jusliliie Domini nibil perversum babent, 
nibil disiortum, sed onr-nia recla. 

17. Purum est mandalum Domini sanans, ct i l -
luslrans oculos cordis. 

18. Ubi est timor Domini, purus nianet homo 
ille, ct in prxsenti et in fuluro saeculo. 

19. Oracula Doinini sine mendacio et testiQcata, 
quod hoc ipsura est, quod enuntiant, etnihil aliud, 
ftive de mercedis relributione, sive de judicio lo-
quantur. 

20. Exqmrentibus baec. 
21. InleUigentibus ipsa. 
2%. Qui servus tous est, custodlt ca. 

2 3 
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23. In custodiendis illis fetributio multa. J 
24. Delicta quis intelligit? 
•25. Ab occultis meis munda roe : 
26. Et ab alienis parce servo tuo. 
27. Si mei non fuerint dominati, lunc immacu-

iatus ero : 
28. Et emundabor a deliclo maximo. 
29. Et erunt ut complaceant eloquia oris roei: 

30. Et meditalio cordis mei in conepectu tuo 
eemper. 

31. Oomine adjutor meus, et redemptor meus. 

In finem, ptalmut David. PSAL. XIX. 

1. Exaudiat te Dominus in die tribulationis : 
2. Protegat te nomen Dei Jacob. 
5. Mittat tibi auxilium de sancto : 
4. Et de Sion tuealur te. 
5 . Memor sit omnis sacrificii l u i : 
6. Et holocaustum tuum pingue fiat. 
7· Tribuat tibi secundum cor luum : 
8. Et omne consiliura tuum conflrmet. 
9. Laetabimur in salutari tuo : 
10. El in nomine Dei nostri magiiificabimor. 

23. Έν τψ φυλάσσειν αυτά άνταπόδοσις πολλή. 
24. Παραπτώματα τίς συ νήσει; 
25. Έ χ τών κρυφίων μου καθάρισόν με * 
26. Κα\ άπδ άλλοτρίων φεϊσαι του δούλου σου. 
27. Έάν μή μου χατακυριεύσωσι,τδτε άμωμος ίσο· 

μαι 
28. Κα\ καθαρισθήσομαι άπδ αμαρτίας μεγάλης. 
29. Καί Εσονται είς εύδοχίαν τά λδγια του στόμα­

τος μου 
50. Κα\ ή μελέτη τής καρδίας μου ενώπιον σου 

διαπαντδς. 
31. Κύριε βοηθέ μου, κα\ λυτρωτά μου. 

ΕΙς τύ τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. 19. 

1. Έπακούσαι σου Κύριος έν ήμερα θλίψεως* 
Β 2. Ύπερασπίσαι σου τδ δνομα τού θεού Ιακώβ. 

3. Έξαποστείλαι σοι βοήθειαν έξ αγίου * 
4. Κα\ έκ Σιών άντιλάβοιτδ σου* 
3. Μνησθείη πάσης θυσίας σου* 
6. Κα\ τδ ολοκαύτωμα σου πιανάτω. 
7. Αψη σοι Κύριος κατά τήν καρδίαν σου 
8. Καί πάσαν τήν βουλήν σου πληρώσαι. 
9. Άγαλλιασόμεθα έπ\ τψ σωτηρίψ σου * 
10. Κα\ έν ονόματι Κυρίου θεού ημών μεγαλυν-

θησόμεθα. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

23· In servandis illis quisque nostrum pro 
mercede babet vilam aelernam. 

24. Cordis cogiuiiones. , 
25. De iisdem cogitationibus loquitur. 
26. Ab incursibus inimici libera me. 
27. Cogitationes, ait. 
28. Ει a diaboli dominatione snblevabor. 

29. Oralio mea, inquit. 
30. Et desiderium cordis mei in lege toa die 

ac nocte. 
31. Domine, qui defendis et liberas me a dia-

bolo, et ministris ejus. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει * ΕΙς τό τέΛος, 
-τού αιώνος εΓρηται. 

Titulus pnepositus continet: Jn finem, psalmut 
•aeculi psalmus dictus est. 

1, 2. Ipse enim d ix i t : Invoca me in die tribula-
iionis luoe, et eruam te, et glorificabis me,T. 

3. Filium cjus. 
4. Ε coelo signiGcat. Sion enim interpretatur 

Jocus, ubi est labernaculum. 
5 . Sancti, inquit. 
6. SancliOcet animam, et corpus tuum. 
7. Bonas tuas petiiiones. 
8. Proposilum tuum in ipsuro. 
9. In ejus pro nobis adventu. 
10. Gloriabimur. 

23. Έν τψ κρατείν αυτά έκαστον ημών, άνταπόδο-
σιν έχει ζωήν άτελεύτητον. 

24. Τούς έν τή καρδία λογισμούς. 
25. Τών αυτών λογισμών λέγει. 
26. Τών εισβολών τού εχθρού 0ύσαί με. 
27. Οί λογισμο\, λέγει. 
28. Καί κουφισθήσομαι τής δυναστείας τού διαβό­

λου. 
29. Ή ευχή μου, λέγει. 
30. Καί ή επιθυμία τής καρδίας μου έν τψ νόμψ 

σου ημέρας καί νυκτός. 
31. Κύριε, δ άνθιστάμενος καί λυτρούμενός με άπδ 

τού διαβόλου, καί τών υπουργών αύτου. 

ψαΛμός τφ Ααδίδ. Τούτο λέγει, δ περ\ τής συντέλειας 

David. Hoc autem significat, qood de consummatione 

D 1,2. Αύτδς γάρ εϊπεν * 'ΕπικάΛεσαΙ με έτ ήμέρφ 
ΘΛίψεώς σον, καϊ έξεΛονμαί σε, χαϊ δοξάσεις με. 

3. Τδν Υίδν αυτού. 
4. Έκ τού ουρανού λέγει. Σιων γάρ ερμηνεύεται 

τόπος, δπως [δπου] ή σκηνή. 
5. Αγίας, λέγει. 
6. Αγιάσει [άγιάσαι] σου τήν ψυχήν, κα\ τδ σώμα. 
7. Τά αιτήματα σου τά αγαθά. 
8. Τήν πρόθεσίν σου τήν εις αυτόν. 
9. Έν τή παρουσία τή υπέρ ημών. 
10. Καυχησόμεθα. 

P » l . XLIX , 15. 
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14. Πληρώσαι Κύριος πάντα τά αΐτήματά σου. Α 
12. Νΰν έγνων, δτι Ισωσε Κύριος τδν Χριστδν 

αύτοΰ· 
13. Έπαχούσεται αύτοΰ έξ ουρανού άγιου αύτοΰ* 
14. Έν δυναστείαις ή σωτηρία τής δεξιάς αύτοΰ. 
15. Ούτοι έν άρμασι, κα\ ούτοι έν ίπποις* 
16. ΉμεΤς δέ έν ονόματι Κυρίου Θεοΰ ημών έπι-

χαλεσόμεθα. 
17. Αύτο\ συνεποδίσθησαν, χαι έπεσον 
18. Ημείς δέ ανέστη μεν, κα\ άνωρθώθημεν. 
19. Κύριε, σώσον τδν βασιλέα* 
20. Κα\ έπάχουσον ημών, έν ή άν ήμερα έπιχα-

λεσώμεθά σε. 

ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. Κ. 
1. Κύριε, έν τή δυνάμει σου εύφρανθήσεται δ βα­

σιλεύς· Β 
2. Κα\ έπ\ τφ σωτηρίφ σου άγαλλιάσεται σφόδρα. 
5. Τήν έπιθυμίαν τής χαρδίας αύτοΰ ίδωχας αύτφ* 
4. Κα\ τήν θέλησιν τών χειλέων αύτοΰ ούκ έστέ-

ρησας αυτόν. 
5. "Οτι προέφθασας αύτδν έν εύλογίαις χρηστό­

τητος· 
6. Έθηκας έπ\ τήν κεφαλήν αύτοΰ στέφανον έκ 

λίθου τιμίου. 
7. Ζωήν ήτήσατό σε, κα\ έδωκας αύτφ 
8. Μακρότητα ήμερων είς αίώνα, κα\ είς αίώνα 

αίώνος* 
9. Μεγάλη ή δόξα αύτοΰ έν τψ σωτηρίφ σου· 

718 
11. Implcat Dominus omnes petitiones tuas. 
12. Nunc cognovi, quoniam salvum fec»i Dowinus 

Cbristum suum : 
15. Exaudiet illum de coelo sancto suo ·· 
14. In polestaiibus salus dexterae ejus. 
15. I l i in curribus, et hi in equis : 
16. Nos aulem in nomine Domini ftei nostri in-

vocabimus. 
17. Ipsi obligati sunl, et ceciderunt: 
18. Nos autem surreximus, et erecii suraue. 
19. Domine, salvum fac regem : 
20. Et exaudi nos in die, qua invocaverimuf te, 

ln finem, psalmns David. PSAL. XX. 
1. Domine, in virtuie tua betabitur rex : 

2. Et super ealutare tuiim exsullabit vehemenler. 
3. Desiderium cordis ejus tribuisti ei : 
4. Et volunlate labiorum ejus non fraudasli eum. 

3. Quoniam pravenisli eum ia uenedictionibus 
dulcedinis : 

6. Posuisli in capite ejus coronam de lapitle 
pretioso. 

7. Vitam petiit a le, et iriboisti ei 
8. Longitudinem dierum in saeculum, et in s» -

culum saeculi : 
9. Magna est gloria ejus in salutari tuo : 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

11. Τά αρεστά αύτψ, κα\ σοι συμφέροντα. 
12. Τον λαδν αύτοΰ λέγει. 
13. Γνωστή έσται ή φωνή έαυτοΰ παρά τφ θεψ. 
14. Τών αγίων, λέγει. 
15,16. Ήμεϊς δέ [έν] τψ δνόματι Τησοΰ έπικαλε-

σόμεθα. 
17. ΟΕ δαίμονες. 
18. Ίησοΰ τοΰ θεοΰ ημών διεγείραντος ημάς, κα\ 

Ιασαμένου. 
19. Τδν λαδν λέγει. 
20. Έν οίφδηποτοΰν καιρψ δεηθώμέν σου. 
•Η προκειμένη επιγραφή περιέχει* ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβίδ. Τουτέστιν, είς τδ τέλος τών αιώνων 

ό ψαλμδς εΓρηται τψ Υίψ τοΰ θεοΰ, κα\ τψ λαψ τψ άγίφ αύτοΰ. Ααβϊδ γάρ [είς] αμφότερα ερμηνεύεται, καί 
είς τδν τοΰ θεοΰ Υίδν τόν άγααψόν, κα\ είς τδν λαδν τδν άγιον τόν πεαοθημένον ύπδ Κυρίου. 

Tilulus praepositus conlinet : In finem, psalmus David. Hoc est, quod in flne s«culonim psalmus diclus 
est Dei Filio, et populo sancto ejus. David enim de ulroque interpretatur, et de Filio Dei dilecto, et 4e 
populo sancto detiderato a Domino. 

1. *0 λαδς δ πιστός. D 
2. Τψ σταυρψ σου. 

11. QuaB ipsi sunt placita, et tibi utilia. 
12. Populum ejus significal. 
13. Ipsius vox nota erit apud Deura. 
14. Sanclorum, inquit. 
15. 16. Nos autem io nomine Jesu invocabh 

mus. 
17. Daemones. 
18. Jesu Deo nostro euscitante nos, et sanante. 

19. Populum signiflcat. 
20. Quocunque terapore te deprecemur. 

3. Τά αιτήματα αύτοΰ τά αγαθά. 
4. Αεδώρησαι γάρ αύτψ προθύμως μελετάν έν τψ 

νόμψ σου, κα\ άναγγέλλειν τήν αΓνεσίν σου. 
5. "Οτι ηύτρέπισας αύτψ ευλογίας έν τή βασιλεία 

σου. 
β. Τδν Κύριον λέγει· παντδς γάρ πιστού κεφαλή δ 

ΥΙός έστιν. 
7, 8. Τήν αίώνιον ζωήν λέγει. 
9. Μέγα τδ καύχημα αύτοΰ έν τψ σταυρψ σου. 

1. Populus fldelis. 
2. Super crucem tuam. 
3. Peiitiones ejus bonas. 
4. Nam ei donasti prompte meditari ia lege tua, 

et annuntiare laudem tuam. 
5. Quoniam praeparasli ipsi benedkilones in 

regno tuo. 
6. Dominum significat : cunctorum enim fide-

lium caput est Fdius. 
7. 8. Vilam aelernam dicit. 
9. Magna est gloriaiio ejus in cruce Ια** 
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10. Gloriam, et magnum decorera impones super Α 10. Δόξαν κα\ μεγαλοπρέπειάν έπιθήσεις έπ* 
αυτόν. 

11. "Οτι δώσεις αύτψ εύλογίαν είς αίώνα αίώνος· 
eum. 

11. Quoniam dabis eum in benedictionem in src-
culura sseculi : 

12. Laetificabis cum in gaudio cum vullu too. 
15. Quoniam rex sperat in Domino : 
14. Et in misericordia Altissimi non commove-

bitur. 
15. Inveniatur manus tua omnibus iniroicis tuis : 
16. Dexlera tua invcnial omnes qui te oderunt. 
17. Pones eos, ut clibanum ignis in ternpore 

vullus tui . 
18. Dominus in ira sua conturbabit eos, et de-

vorabit cos ignis. 
19. Fructum eoruro de terra pcrdes ; 
20. Et scmen eorum a filiis bominum. 
21. Quoniam declinaverunt in te mala : 
22. Gogilaverunt consilia, quse non poluerunt 

stabilire: 
25. Quoniam pones eos dorsum: 
24. In reliquiis tuis praeparabis vultum eorum. 

25. Exallare, Domine, in virtute tua. 
26. Ganlabimus et psallemus virtules luas. 

12. Ευφράνεις αύτδν ένχαρά μετάτού προσώπου σαι 
15. "Οτι δ βασιλεύς ελπίζει έπι Κύριον 
14. Κα\ έν τψ έλέει τοΰ Υψίστου ού μή σαλευθή. 

13. Εύρεθείη ή χείρ σου πάσι τοις έχθροίς σου · 
16. Ή δεξιά σου εύροι πάντας τούς μισοΰντάς σε. 
17. "Οτι θήσεις αυτούς ώς κλίβανο ν πυρός είς και­

ρδν τοΰ προσώπου σου. 
18. Κύριος έν δργή αύτοΰ συνταράξει αυτούς, και 

καταφάγεται αυτούς πύρ. 
19. Τδν καρπδν αυτών άπδ τής γής άπολείς, 
20. Καί τδ σπέρμα αυτών άπδ υ Ιών ανθρώπων. 
21. "Οτι έκλιναν είς σέ κακά· 
22. Διελογίσαντο βουλάς, αίς \in marg. cod. άς] 

ού μή δύνωνται στήναι [στήσαι]. 
25. "Οτι θήσεις αυτούς νώτον 
24. Έν τοίς περιλοίποις σου ετοιμάσεις τδ πρόσ­

ωπον αυτών. 
25. Ύψώθητι, Κύριε, έν τή δυνάμει σου. 
26. '^σομεν κα\ ψαλοΰμεν τάς δυναστείας σου. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

10. ln regno tuo. 
11. Dicens ad eum : Veni, benedictus Patris 

mei,e. 

12. Videns faciem tuam in regno tuo laetabitur. 

15. Populus fidelis. 
14. Gum Deus ipse venerit, confirmabitur. 
15. Filius tuus confririget inimicos tuos. 
16. Tpsc unigenilus Filius tuus, qui sedil a dex-

tris tuis, per quem fecisli omnia, veluti per dexle-
ram concludet eos omnes in supplicium aeternum. 

17. Quia in saeculorum consumroalione dabis 
ens in ignem aeternum. 

18. Alios quidem in fletum, et stridorem den-
tium tradet: aliosautem inignem inexslinguibilcm. 

19. In acternum docrrinam eorum disperdes. 
20. Adinvenlioncs eorum iniquas. 
21. Alii quidem insurgentes in te in adventu 

tuo; alii aulem resistentes veritati tuae. 
22. Pugnare contra te voluerunt. 
25, 24. Quoniam pones eos iti supplicium cum 

iis , qui perierunt. 
25. Gloriiicare Domiue in potentia forliludinis 

luae tempore judicii. 
26. ln praepositis psalmis laudantes narrabimus 

judicia treniendi tui tribunalis. 

" Matth. xxv, 54. 

10. Έν τή βασιλεία σου. 
11. Λέγων πρδς αυτόν Αενρο, ό εύΛογημέτος 

C τον Πατρός μον. 
12. θεωρών τδ πρόσωπον σου έν τή βασιλεία σου 

εύφρανθήσεται. 
15. Ό πιστός λαός. 
14. Έν τώ τδν θεδν έλθειν αύτδν, έστηριγμένος 

έσται. 
15. Ό Υίός σου συντρίψει τούς εχθρούς σου. 
16. Ό αύτδς μονογενής Υίός σου δ έκ δεξιών σου 

καθήμενος, δι* ού έποίησας τά πάντα, ώς δια δεξιάς 
συγκλείσει πάντας αυτούς είς αίωνίαν κόλασιν. 

17. "Οτι έν τή συντέλεια τοΰ αίώνος δώσεις αύτδς 
[αυτούς] είς τδ πΰρ τδ αίώνιον. 

18. Τούς μέν γάρ είς τδν κλαυθμδν και βρυγμον 
τών οδόντων παραδψ, τούς δέ άσβέστψ πυρί. 

19. Τήν διδασκαλίαν αυτών άφανιεις είς τδν αιώνα. 
^ 20. Τά επιτηδεύματα αυτών τά δνομα (1). 

21. Οί μέν έπανίστανταί [έπανιστάντες] (2) σοι έν 
τή παρουσία σου· οί δέ άνθιστάμενοι έντή άληθεία σου. 

22. Άνταραι ηθέλησαν κατά σοΰ. 
25, 24. "Οτι θήσεις αυτούς είς τιμωρίαν μετά τών 

άπολλυ μένων. 
25. Δοξάσθητι, Κύριε, έν τώ κράτει τής Ισχύος σου 

έν τψ καιρψ τής κρίσεως. 
26. ' Ανυμνούντ ε ς έν τοις προκειμένοις ψαλμοίς 

διηγησόμεθα τά κριτήρια τοΰ φοβερού σου βήματοτ. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

|1) Άνομα.· (2) Έπαναστάντες* 
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Εις r<) τέΛος, VJT*P njc drrUr}^ewc της έωθινής, Α in /i/iem, pro tutceptione matuhna, ptalmut David. 
ψαΛμός τφ Ααδίδ. ΨΑΑ. ΚΑ'. 

1. Ό Θβδς, ό θεός μου, πρόσχες μοι· ινα τί έγκατ-
έλιπές με ; 

2. Μακράν άπδ τής σωτηρίας μου οί λόγοι τών 
παραπτωμάτων μου. 

3. Ό θ;ός μου, κεκράξομαι ημέρας, κα\ ούκ είσ-
ακούση, 

4. Κα\ νυκτδς, κα\ ούκ είς άνοιαν έμοί. 
3, Σύ δέ έν άγίφ κατοικείς, δ έπαινος τοΰ Ισραήλ. 
6. Έ π \ σο\ ήλπισαν οί πατέρες ημών, 
7. Ήλπισαν, κα\ έ^ύσω αυτούς 
8. Πρδς σέ έκέκραξαν, κα\ έσώθησαν, 
9. Έπ ί σο\ ήλπισαν, κα\ ού κατησχύνθησαν. 
10. Έγώ δέ είμι σκώληξ, καί ούκ άνθρωπος, 
11. "Ονειδος ανθρώπων, κα\ έξουθένημα [in marg. 

cod. έξουδένωμα] λαοΰ. 
12. Πάντες οί θεωροΰντές με έξεμυκτήρισάν με· 
13. Έλάλησαν έν χείλεσιν, έκίνησαν κεφαλήν. 
14. "Ηλπισεν έπ\ Κύριον, (δυσάσθω αυτόν 
15. Σωσάτω αύτδν, δτι θέλει αυτόν. 
16. "Οτι συ εΐ δ έκσπάσας με έκ γαστρός· 

PSAL. XXI. 
1. Dcus, Deus meus, respice in me, quare me de-

reliquisli ? 
2. Longe a saiute mea verba deliclorum iiieorum. 

3. Deus meus, clamaboper diem, el non exaudies, 

4. Et nocte, et non ad iDsipientiam mibi. 
5. Tu aulcm in sancto habitas, laus Israel. 
6. In te speraverunl patres nosiri, 
7. Speraverunl, el Uberasti eos : 
8. Ad (e claniaverant, et salvi facti stmt, 
9. In te speraverunt, et non sunt confusi. 
10. Ego autero suin verinis, ei non bumo; 
11. Opprobrium bominum, et abjeclio plebis. 

12. Omnes videntes me, deriserunt me : 
13. Loculi suitt labiis, et moverunl caput. 
14. Speravit in Domino, eripiat eum : 
15. Salviim facial eum, quoniaai vult eum. 
16. Quoniam tu es, qui exlraxisli me dc ventre: 

ATflANASII 1NTERPRETATIO. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τής άντιΛήψεως τής έωθινής, ψαΛμός τφ 

Ααδίδ.Ίοντο ούν λέγει, δτι ψαλμδςείρηται ύπδ τοΰ Δαβίδ περί τής αντιλήψεως τής γενομένης ήμίν ύπδ του 
θεοΰ ημών Ιησού, ήνίκα άνέτειλεν ήμίν φώς διά τοΰ εαυτού πάθους τοίς καθημένοιςέν σκότει καισκιφ θανάτου.. 

Titulus pra*positus conlinet: In finem, pro susceptione malutina, psalmus David. Hoc autem signillcat» 
quod psalmus diclus est a Davide de susceptione, qu* facla est nobis a Deo nostro Jesu, cum oobis se-
dentibus in tenebris et umbra morlis, per ipsius passionem lux orla est 

1. Έκ προσώπου τοΰ λαοΰ λέγει. C 1. Ex persona populi loquilur. 
2. Διά τ ά παραπτώματα μου έμακρύνθη ή σωτη­

ρία μου. 
5. Έν τή άρχή τών προφητών. 
4. Έπ \ συντελεία τών αίώνων βοήσομαι, καί ούκ 

είς μάτην ριοι γενήσεται. 
5. Έν τψ Πατρ\ κατοικείς, δ Επαινος (2) τών αγίων. 
6-9. Νώε , Αώτ, Ιακώβ, Μωΰσής, Ιησούς δ τοΰ 

Ναυή, χα\ οί Κριταί. 
10, 11. (3) Έκ τοΰ προσώπου τοΰ Κυρίου λέγει τδ 

έπ\ γής δφθήναι (4) άναστρεφόμενον, κα\ έπ\ ξύ­
λου (5) τοΰ σταυροΰ αυτόν τεθνάναι έμπαγέντα 
τψ (6) ξύλψ ύπδ τών ήλων, κα\ γενόμενον (7) δέλεαρ 
τψ διαβόλψ. 

12,15. (8) "Οντος γάρ αύτοΰ έπ\ τοΰ σταυροΰ, οί 
παραπορευόμενοι έβλασφήμουν αύτδν λέγοντες · ΕΙ & blaspbemabant eum dicenles : Si Filius Dei es, 

Propler delicta roea longe facta est a me ea-
lus mca. 

5. In principio propbetarum. 
4. ln consummalione saeculorum clamabo, ne-

que id raibi fruslraneum eri l . 
5. In Patre babitas, lans sanctorum. 

6-9. Noe, Lot, Jacob, Moyses, Jesus Nave, et Jti-
diccs. 

10, 11. Ex persona Doniini dicit, quomodo con-
versatus in terris apparuit, et in crucis ligno 
morluus est clavis ligno aiHxus, et csca faclus est 
diabolo. [Tanquam vermis ad capiendum piscem.] 

12, 15. Cum enim in crucc csset, pralereunles 

ΥΙός εϊ τοΰ θεον, κατάδηθι άπό τον στανρον, 
χινούντες τάς κεφάλας έλεγον ταύτα. 

14, 15. Έλεγον οί αρχιερείς · Πέποιθετ έπϊ τόν 
θεόν φνσάσΟω αντόν (9). 

16. Ό εσταυρωμένος λέγει τψ Πατρί· Έκ χο­
ντρός πρδ Έωσφόρον έγέτνησάς με (10). 

Μ Isa. ιχ, 2. , 0 ^ ° Matlb. xxvii, 40. Μ ibid. 43. 

descende de cruce a o - w , movenles capila sua ba*c 
dicebant. 

14, 15. Dicebant principes saccrdotum : Confi-
dil in Deo : liberet eum *l. 

16. Crurillxus dicil Patri : Ex utero ante /* 
rum genuisli me i f . 

* f Psal. cix, 3. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. 
(2) Ό επάνω των αγίων. 
(3 Ν. 10,11, iii cod. n. 10 tantura 
(4) Αύτδν δφθήναι. 
(5) Τοΰ ξύλου. 

(6) Ούν τψ. 
(7) Κα\ γενόμενον, e lc , desunt in cod. 
8) «Ν. 12,15, Sn cod. n. 11-15. 
9) Αυτών, εί θέλει αυτόν. 
10) Γεγέννηκάς με. 
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17. Spes mea ab uberibus matris meae : 
48. In le projeclus sum ex utero : 
19. De venlre matris meae, Deus meus es t u : 
20. Ne disce&seris a me, quoniam tribulalio 

proxima est, 
21. Quoniam non est, qui adjuvet me. 
22. Circumdederunt me vituli niulti, 
25. Tauri pingues obsederunt me : 
24. Aperuerunt super me os suum, 
25. Sicul leo rapiens, et rugiens. 
26. Sicut aqua effusus suiu, 
27. Et dispersa sunt omnia ossa xnea. 
28. Factum est cor meum tanquam eera liquc-

acens in medio ventrie mei. 
29. Aruii lanquam tesU virlus mea : 
50. Et liagua mea adhaesil faucibus meis: 
31. Et in puiverem mortis deduxisti me. 
32. Quooiam circumderunt uie canes ronlti: 
33. Comcilium malignanlium obsedit me. 

ATHANASH 

17. Ή έλπίς μου άπδ μαστών της μητρός μου* 
18. Έ π \ σέ έπε££ίφην έκ μήτρας* 
19. 'Απδ γαστρός μητρός μου θεός μου εΤ σύ· 
20. Μή άποστής άπ' έμοΰ, δτι θλίψις εγγύς, 

21. "Οτι ούκ έστιν ό βοηθών μοι. 
22. Πε ριεκύκλωσαν με μόσχοι πολλοί, 
23. Ταύροι πίονες περιέσχον με* 
24. Άνοιξαν έπ' έμέ τδ στόμα αυτών, 
25. Ώς λέων αρπάζων, κα\ ώρυόμενος. 
26. Ήσε\ ύδωρ έξεχύθην, 
27. Καί διεσκορπίσθη πάντα τά όστά μου. 
28. Έγενήθη ή καρδία μου ώσεϊ κηρδς τηκόμενος 

έν μέσοι τής κοιλίας μου· 
29. Έξηράνθη ώς δστρακον ή ισχύς μου, 
30. Κα\ ή γλωσσά μου κεκόλληται τψ λάρυγγΙ μου· 
31. Κα\ είς χούν θανάτου κατήγαγές με. 
32. "Οτι έκύκλωσάν με κύνες πολλοί* 
33« Συναγωγή πονηρευομένων περιέσχον με. 

1NTERPRETATIO. 

17. Spet mea ab uberibus malns mece : Mariae 17. (1) *Eal σέ έπε^Ιφην έκ μητρός · Μαρία (2) 
matris Doroini, aut signilicat facienles voluntaiem τού Κυρίου λέγει τούς ποιούντας τδ θέλημα τοΰ Πα~ 
Palris ejus, qui in ccelis est, hoc est discipuios, τρδς αύτοΰ, τοΰ έν ούρανοΤς, τουτέστι τούς μαθητάς. 
hoc modo : Spes tua in me ex doctrina discipulo- Ή έλπίς σου (3) ή εις έμέ έκ τής διδαχής τών μα-
rum meorum est. θητών μού έστιν. [ Ή έλπίς μου άπδ μαστών τής 
μητρός μου· Μαρίας τοΰ Κυρίου , ή λέγει τούς ποιοΰντας τδ θέλημα τοΰ Πατρδς αύτοΰ, τοΰ ένούρανοις, 
τουτίστι τούς μαθητάς, ούτως· Ή έλπίς σου ή είς έμέ έκ τής διδαχής τών μαθητών μού έστιν.] 

18. Illod autern : Jn te projectns sum ex uiero, 18. Τδ δέ, "Exl σέ έπε^ίφηγ (4) έκ μήτρας, 
quando Gabriel, cum esset Ipse in utero Virginis, δταν δ Γαβριήλ, δντος αύτοΰ έν μήτρα τής Παρθένου 
dc eo dixit, quod Filius Oei est. έλεγε περ\ αύτοΰ, δτι ΥΙδς τοΰ θεοΰ έστιν. 

19. Et in ventre cum essem ejus, quam mihi Q 19. Κα\ έν τή γαστρί με δντα, ής ήβουλήθην 
inatremesse voluisti, spectasti me tu solus, Paler : [ηβουλήθης] μητρός μου, τεθέασαί με σύ μόνος, 
qurs stim. Πάτερ· τδ τίς είμι. 

20. Ne disct&terit α me: ego enlm in le, Paler, 20. Ούκ άχοστής (5) άχ' έμού · έγώ γάρ έν σο\, 
el (α in me. Passurus sum, quod apud bomines Πάτερ, κα\ σύ έν έμοί. Πάσχει ν μέλλω, δ παρά τοΤς 
csl tribulalio, ηοη apud me. άνθρωποις έστι θλίψις, ού γάρ [παρ'] (6) έμοί. 

21. Ipse enim sibi ipsi auxiliatur, ulpote onini- 21. Αύτδς γάρ έαυτψ βοηθών (7), ώς παντοδύνα-
potens, et rerum omnium dominu*. μος καί εξουσιαστής. 

22-25. Dc Jud&is loquitur, quando circumdede- 22-25. Περι τών Ιουδαίων λέγει, δτε έκύκλωσάν 
runt eum,elclamabant: Tolle, tolU,crucifigeeumKl* αύτδν,καΐ, έκραζον* r Apor ,άρον ,στανρωσοταύτότ . 

26, 27. Ossa sua Judaeorum populum dicit. 26, 27. Όστά εαυτού τδν λαδν τών Ιουδαίων λέγει. 
28. Cor suura rursus populum Judaporura dicit, 28. Καρδίαν εαυτού τδν λαδν πάλιν τών Ιουδαίων 

quia ejus eloquia in cordibus eorum erant. λέγει, διά τά λόγια αύτοΰ έν ταΤς καρδίαις αυτών είναι. 
29. Judaeos sigmOcat. 29. Τούς Ιουδαίους (8) λέγει. 
50. DefecU enim ex ore ipsorum fons vilae, et 30. Εξέλιπε γάρ έκ τού στόματος αυτών ή πηγή 

propierea adbaesit in sitim populus Judaeorum. I> τής ζωής, κα>. διά τοΰτο έκολλήθη είς δίψαν ό λαδς 
τών Ιουδαίων. 

31. Ad Judaeos me misisti. 51. Πρδς τούς Ιουδαίους με άπέστειλας. 
32, 53. Juda?i emm circumdederunt me. 32, 35. 01 γάρ Ιουδαίοι έκύκλωσάν με. 

4* Joan. χιχ, 15. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) N. 17, in cod. n. 17,18. (5) Ούκ άν άπέστης. 
(2) Μητέρα. (6) Γάρ έν έμή. 
(3) Ουν. (7 Βοηθώ. 
(4) Εστίν. Τδ δέ · Έπί σέ έπιρίφην, etc. (8) Τούς αυτούς Ίουδ. 
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"Ορυξαν χείρας μου κα\ πόδας μου* Α 54. Foderunt roanus meas, el pedcs meos 
Έξηρίθμησαν πάντα τά όστά μου. 55. Dinumeraverunl omnia ossa mea. 
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56. Αύτο\ δέ κατενόησαν, και έπεϊδόν με. 

37. Διεμερίσαντο τά Ιμάτια μου έαυτοίς * 
58. Κα\ έπ\ τδν Ιματισμόν μου έβαλον κλήρο ν. 
59. Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τήν βοήθειαν σου 

άπ' έμού. 
40. ΕΙς τήν άντίληψίν μου πρόσχες. 
41. 'Ρΰσαι άπδ ρομφαίας τήν ψυχήν μου, 
42. Κα\ έκ χειρδς κυνδς τήν μονογενή μου. 
43. Σώσόν με έχ στόματος λέοντος, 
44. Κα\ άπδ κεράτων μονοκερώτων τήν ταπείνω­

σιν μου. 
45. Διηγήσομαι τδ δνομά σου τοις άδελφοις μου* 
46. Έν μέσω εκκλησίας υμνήσω σε. 
47. 01 φοβούυχνοι τδν Κύριον, αίνέσατε αυτόν. 

36. Ipsi vero consideraverunt, et inspexenint 
me. 

37. Divisenint sibi vestimenta mea : 
38. Et super vestem meam miseruirt eortem. 
39. Tu aulem, Domine, ne elongaveris auxilium 

tuum a me : 
40. Ad defensionem meam conspice. 
41. Erue a fraxnea, Deus, animam mcam, 
42. Et de nianu canis unicam meam. 
43. Salva me ex ore leonis, 
44. Et a cornibus unicornium hurailitatem 

mearo. 
45. Narrabo nomen tuum fratribus meis: 
46. In medio ecclesiac laudabo te. 
47. Qui timetis Dominum, laudate eunu 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

54. Τούς ήλους τούς ύπδ (1) τών ποδών κα\ τών 
χειρών αυτού λέγει. 

55. Τφ κατά πάντων τών μελών προσαγαγείν (2) 
αυτούς τιμωρίας αύτψ · έφραγγέλωσαν γάρ αύτδν, 
χα\ έ ^ ά π ι σ α ν , κα\ έκολάφισαν, κα\ εΐθ' ούτως 
έ σταύρωσα ν. 

56. *Οτε έπί του σταυροΰ δρώντες αύτδν έλεγον · 
Ούά! (5) άΧΧονς έσωσεν, εαυτόν ού δύναται 
σώσαι. 

57. 58. Οί σταυρώσαντες αύτδν στρατιώται. 
59, 40. Πρώτον μέν ό προφήτης λέγει πρδς αύτδν, 

δτι Σύ, Κύριε, ταΰτα (4) υπομένων ύφ' [υπέρ] 
ημών, μιμούμενος ημάς, \μή] μακρύνης τή** βοή­
θειαν σον asC έμού, τοΰ λαοΰ τών Ιουδαίων, άΛΧ 
είς άντΙΛηψιν ημών εύδοκίμησον (5). Έστι δέ 
κα\ έκ προσώπου αύτοΰ τοΰ Κυρίου λέγεσθαι ταΰτα, 
ύποτύπωσιν ήμίν διδούς τδ τοιούτοις λόγοις κεχρή-
σθαι έν καιρψ μαρτυρίου. 

41, 45. Αύτδς προσεύχεται νύν, θεδς ών, (δυσθήναι 
άπδ τοΰ διαβόλου, ίνα σύ, άνθρωπος ών, μή αμέ­
λησες (6). 

44. Τδ κέρας τοΰ μονοκέρωτος ύψηλόν έστι, καί 
άναιρετικόν* περ\ ούν τής καρδίας τών Ιουδαίων 
τής δολίας κα\ υψηλής λέγει. 

45. (7) Τφ Λαφ, λέγει, διηγήσομαι τό δνομά 
σον · ώς είρηκεν έν Εύαγγελίψ · Έφανέρωσα τό 
δνομά σον τοις άνθρώχοις. 
' 46. (8) Περ\ τών αγίων λέγει. 

47. (9) Τούς πιστούς λέγει. 

"Mat lh . χχνιι, 42. Μ Joan. χνιι, 6. 

54. Oaves io pedibus, et manibus ejus signiii-
cat. 

35. Per omnia ipsius membra admovendo ci 
cruciatus. Ipsum enim flagellaverunt, el alapis 
percusserunt, et colaphizaruut, atque ita deinde 
cruciiixerunt 

36. Quando in cruce eum videnles dixerunt : 
Vah! alios talvot fecit, teipsum non polest talvum 
facere u . 

37. 38. Miliies, qui euro cruciiixerunt. 
39, 40. Primum quidem propheta ad eom dic i t : 

C Tti, Domine, h»c patiens pro nobis, imitans nos, ne 
elongaveris auxilium tuum α me, hoc est populo 
Judaico, sed complaceat tibi tit auxilium nottrum 
venire. Possuut etiam haec dici ex persona ipsius 
Domini, qui exemplum nobis praebuit his sermoni-
bus ulendi lempore marlyrii. 

41*43. Ipse nunc orat, cum Deus sit, ut Hbe-
retur a diabolo : ne tu cum sis homo, negligenter 
agas. 

44. Cornu unicornis elevatum est, et morrtfe-
rum : de corde igitur Judaeorum doloso el superbo 
loquitur. 

45. Populo, inquit, narrabo nomen tuum; quem-
admodum dhril in Evangelio : Manifestavi nomen 

^ tuum hominibus 
46. De sanctis loquitur. 
47. Fideles significat. 

(1) Έπ ι . 
(2) Αύτοΰ προσάγειν αΰτ. 
(3) Ουχί. 
(4) Ό ταΰτα. 
(5) Εύδόκτισον. 

Addenda et corrigenaa ex coa. Vatic. 

(6) "Αμελείς. 
(7) In cod. n. 45, 46. 
(8) In cod. n. 47. 
(9) In co i . n. 48. 
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43. Univcrsum semen Jacob, glorificate eum. χ 48. Άπαν τδ σπέρμα Ιακώβ, δοξάσατε αύτδν. 
49. Φοβηθήτω δή άπ* αύτοΰ άπαν το σπέρμα Ισραήλ* 
50. "Oct ούκ έξουδένωσεν , ούοέ προσώχθησε τή 

δεήσει τού πτιυ/οΰ, 
51. Ούοέ άπέστρεψε τδ πρόσωπον αύτοΰ άπ' έμοΰ· 
52. Καί έν τώ χεχραγέναι με πρδς αύτδν είσ-

ήχουσέ μου. 
55. Παρά σοΰ δ έπαινος μου· 
54. Έν εκκλησία μεγάλη εξομολογήσομαί σοι* 
55. Τάς εύ/άς μου αποδώσω ενώπιον τών [έν 

ώπιον τώ Κυρίω πάντων τών] φοβούμενων αύτδν. 
56. Φάγονται πένητες, χα\ έμπλησΟήσονται · 
57. Και αίνέσουσι Κύριον οι έκζητοΰντες αύτδν 
58. Ζήσονται αί καρδίαι αυτών είς αίώνα αίώνος. 
59. Μνησθήσονται, κα\ έπιστραφήσονται πρδς 

Β Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής· 
60. Κα\ προσκυνήσουσίν ενώπιον αύτοΰ πάσαι αϊ 

πατριαι τών εθνών. 
61. "Οτι τού Κυρίου ή βασιλεία, 
62. Κα\ αύτδς δεσπόζει τών εθνών· 
65. Έφαγον, κα\ προσεκύνησαν πάντες οί πίονες 

τής γής· 

49. Timeat eum omne semcn Isracl : 
50. Quoniam non sprevit, ncque offensus est de-

precatione pauperis, 
51. Nec avertii faciem suam a me : 
52. Et cum clamarem ad eum, exaudivit roe. 

55. Apud te laus mea : 
54. In ecclesia magna confilebor l i b i ; 
55. Voia mca reddam in conspcctu limenliuni 

[in conspectu Domini omnium limentiumj eum. 
56. Edent pauperes, et saiurabuniur : 
57. El Iaudabunt Dorainurn, qui requirunt cum : 
58. Vivent corda eorum iu saeculum saeculi. 
59. Reminiscenlur, el converteniur ad Dominum 

universi fines lerrse : 
60. Et adorabant in conspeclu ejus univcrsac fa-

miliae gentium. 
61. (a) Quoniam Domini est regnum, 
62. Et ipsc dominalur gentium. 
65. Manducaverunt, et adoraverunt omnes pin-

gues terrae: 

(α) Yers. 61, 62 oesuot m cod. Barberin. 
ATHANASU INTERPRETATIO. 

48, 49, Personam, quae supra oral, limeat ulique 48, 49. Άπδ προσώπου τοΰ ανωτέρω προσευχομέ-
omne genus eorum, qui corde roundi sunt. Israel νου φοβηθήτω δή άπαν τδ γένος τών καθαρών τή 
enim interprelatur ment videns Deum. x*P«-*' ^Ισραήλ γάρ ερμηνεύεται νους όρων τόν 

Q θεόν. 
50, 51. "Οτι ούκ άπεφρόνησε (1) τοΰ γένους τών 

ανθρώπων, κα\ ούκ εΐασεν αυτούς άπόλλυσθαι βδε-
λυσσόμενος έπ\ ταΐς άμαρτίαις αυτών, ουδέ είς τέλος 
τού πλάσματος αυτού έπελάθετο. 

52. Κα\ έν τώ καλειν αύτδν έλθεϊν αύτον εις βοή­
θειαν μου, είσήκουσέ μου· κα\ ού μόνον έλήλυθεν, 
άλλά κα\ πέπονθε ν υπέρ έμοΰ. 

53. Τούτο έστιν δπερ έλεγεν έν Εύαγγελίω δ Κύ­
ριος * "Εστιν ό Πατήρ ρου ό δοζάζων με 

54. Τούτο πληρών έν Εύαγγελίω έλεγεν 'Εζομο-
Λορ\σομαί σοι. Κύριε Πάτερ τον ούρανόν καϊ της 
της-

55. Ά π ε ρ επηγγειλάμην δια τών προφητών, πλη­
ρώσω. 

56. Τά δικαιώματα τού Κυρίου, κα\ έμπλησθήσον-
ται Πνεύματος αγίου, 

57. "Υμνους ώραιότητος είπωσιν είς αύτδν οί τερ-
«όμενοι τού κάλλους αυτόν (2). 

58. Άμαρτίαν θανατηφόρον ού δεξονται έν αύτοϊς. 
59. Μνησθήσονται τού πεποιηκότος αυτούς. 
60. Αί φυλα\ τής γής. 
6 1 . 62. Αύτδς γάρ έστι βασιλεύς τών βασιλευόν­

των, κα\ Κύριος τών κυριευόντων, κα\ μόνος Δεσπό­
της παντός τού γένους τών ανθρώπων, ώς μόνος αυ­
τούς έξαγοράσας τώ ίδίω αί'ματι. 

63. Μετέλαβον τής χάριτος τοΰ θεού οί δυνατοί τ{ 

50, 51. Quoniam non despexit bominum genus, 
nec permisit eos perire, abominalus ub eoruin pec-
cata, neque in linem oblitus esi figmenti 6ui. 

52. Et dum eum invocarem, ul ipse in auxiliura 
rocum vemret, exaudivit me; et non solum venit, 
sed eiiam passus est pro roe. 

55. Hoc est, quod in Evangelto dixit Dominus : 
E$t Pater metts, qui glorificat me M . 

54. Hoc adimplens in Evangelio d i x i t : Confitebor 
tibit Patcr Domine ctzliet urra^. 

55. Qiiae promisi per propbctas, impieoo. 

56. JusliGcationes Domini, et implebunlur Spi- D 
r i iu sanc(o, 

57. Hyinnos speciosos de eo caniabunl oblectali 
ejus pulcbritudine. 

58. Lelale peccatum in ipsis non admilienl.] 
59. Recordabunlur ejus, qui ipsos feeii. 
60. Tribus lerrae. 
61. 62. Ipse en'<m est rex regum, et Dominus do-

miiiantium, et solus Dominus tolius bumani gcne-
ris, ulpuie qui solus proprio sanguioe eos rcdemit. 

63. Participaverum grauam Dei animo po*en<es. 

*· Joan. vni , 54. " MaUh. x, 25. 

Addenaa et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ου κχτεφρόνησε· (2) Αύτοΰ. 
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64. Ενώπιον αύτου προπεσοΰνται πάντες οί κατα- ^ 
βαίνοντες εις γήν. 

65. Κα\ ή ψυχή μου αύτώ ζή , 
66. Κα\ τδ σπέρμα μου δουλεύσει αύτώ. 
07. Άναγγελήσεται τώ Κυρίψ γενεά ή ερχόμενη· 
68. Και άναγγελούσι τήν δικαιοσύνην αυτού 
69· Ααψ τψ τεχθησομένψ , δν έποίησεν δ Κύριος. 

ΨαΛμός τιρ£αδίδ. ΨΑΑ. ΚΒ'. 
1. Κύριος ποιμαίνει μ ε , κα\ ουδέν με υστερήσει· 
2. Είς τόπον χλόης έκει με κατεσκήνωσεν · 
5. Έ π \ ύδατος αναπαύσεως εξέθρεψε με. 
4. Τήν ψυχήν μου έπέστρεψεν · 
5. 'Ωόήγησέ με έπ\ τρίβους δικαιοσύνης, 
6. "Ενεκεν του ονόματος αύτοΰ. 
7. Έάν γάρ κα\ πορευθώ έν μέσω σκιάς θανάτου, 
8. Ού φοβηθήσομαι κακά, δτι σύ μετ* έμοΰ ει. Β 
9. Ή (δάβδος σου και ή βακτηρία σου, αύται με 

παρεκάλεσαν 
10. Ήτοίμασας ενώπιον μου τράπεζαν έξεναντία* 

τών θλιβόντων με · 
11. Έλίπανας έν έλαίψ τήν κεφαλήν μου 

κόσμψ τε-
64. Πάντες οί τά γήινα φρονοΰντες. 
63. Αύτφ μέν ή ψυχή μου (1) · τψ 

θανάτωται · 
66. Κα\ πάσα μου ένθύμησις υποταγήσεται αύτψ. 
67. Δεκτή έσται τψ Κυρίψ. 
68. Κηρύξουσι τάς έντολάς αύτοΰ. 
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6 i . In conspectu ejus cadentomnes, oui descen-
dunt in terrain. 

65. Et anima mea i l l i vivit, 
66. Ει scmcn meum serviel ipsi4 
67. Annunliabitur Domino generaiio venlura : 
68. Ει annunliabuiil jusliliara ejus 
69. Populo, qui nascetur, quera fccii Domious 

Psalmus David. PSAL. XXII. 
1. Dominus pascil nie, ct uibil niibi deerit. 
2. In loco pascuae ibi uic collocavit: 
3. Supcr aquam rcfcclionis educavil ine. 
4. Animam mcam convcrlil: 
5. Deduxtt me super semilas jusliliae, 
6. Proptcr nomen suum. 
7. Nam elsi anibulavero in medio umbra? mortis, 
8. Non limebo mala; quoniam lu meciim es. 
9. Virga lua, et baculus tuus, ipsa me consolata 

sunt. 
40. Parasti in conspcctu meo mensam adversus 

eos, qui uibulant me : 
11. Impinguasti in oleo caput meum : 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

64. Omncs, qui terrena cogilant. 
65. lpsi quidem anima mea, mundo auiem mor* 

tua cst : 
66. Et omnls mea cogilaiio subdetur ipsi. 
67. Acccpla eril Domino. 
68. Pradicabuut praecepta ejus. 

69. Τεχθησομέγφ, λέγει, έν τψ βαπτίσματι. 69. Qui nascetur, inquit, in baplismo. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)" ΨαΛμός τψ Ααδίδ, τουτέστι ψαΛμός τφ γεγονότι αοιμέτι τώτ 
«ροδάτων. Δήλον γάρ, δτι ό Δαβ\δ ποιμήν ήν προβάτων. Ψαλμδς ούν τψ Δαβ\δ, λέγω δέ τψ Υίψ τοΰ θεοΰ,τψ 
καλψ Ποιμένι" διδ επάγει πρδς αύτδν λέγων * 

Titulus praeposilus continet: Psulmus David, hoc est, p&almus ei, qui fuit paitor otium. Siquidem ma-
nifestum est, quod David erat pastor ovium. Psalraus igitur David, Dei, inquam, Filio, qui Paslor bonus 
f u i l : ideo subdit ad eum dicens : 

1. Ό ποιμήν δ καλδς, τήν ψυχήν αύτοΰ τεθεικώς 
υπέρ ημών (5). 

2. Έν τή Εκκλησία τοΰ θεοΰ, ένθα οί άγιοι αύτοΰ 
ανθού σιν. 

3. Έν τή χάριτι τοΰ Πνεύματος αγίου. 
4 . 5. Έκ τής αίχμαλωσίας τοΰ διαβόλου έπι­

στρέψας τήν ψυχήν μου (4) πρδς έαυτδν ώδήγησεν(5) 
έπ\ τάς έντολάς αυτού, 

β. Υπέρ τοΰ ονόματος αύτοΰ. 
7. Είς τδ τιμωρηθήναί με υπέρ σοΰ. 
8. Ού πτοήσει με πάσα τιμωρία , δτι σύ ενισχύεις 

με ύπομένειν ταύτας. 
9. Ό Υίός σου κα\ τδ Πνεύμα σου τδ άγιον επ­

έστρεψαν με. 
10. Τήν έπουράνιον λέγει τράπεζαν τδ μυστήριον 

τδ άθάνατον. 
11. Τδ έλαιον λέγει τής χάριτος τοΰ αγίου Πνεύ­

ματος. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

1. ' Bonus pasior, qui posuit animam suam pro 
nobis. 

2. In Ecclesia Dei, ubi sancti ejus florenl. 

3. In gratia Spinlus sancli. 
4. V. Ε diaboli caplivilale animam meam ad se 

convcrtens deduxit in pr&cepia sua, 

6. Pro nomine ejus. 
7. Cum ego tormcnta pro te suslinuero. 
8. Nullus mc cruciahis lerrebii, quoniam tu virei 

mihi praebcs, u l illos pcrferani. 
9. Filius luus, et Spirilus sanctus tuus conver-

terunl me. 
10. Coclestcm niensam vocat mystcriura iramor-

talc. 
11. Oleum dicil gralix Spiritus sancti. 

(1) Έ ψυχή μου ζή. 
(2) Ή διά της κινναβάρεως περιέχει. 
(3) Τίθησιν υπέρ προβάτων. 

(4) Ν. 4. Έκ τής... τήν ψυχήν μου. 
(5) Ν. 5. 'Ωδήγησέ με... αύτοΰ. 
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12. Et calix tuus inebrians, quani praeclarus est: Α 12. Κα\ το ποτήριόν σου μεθύσκον μ*, ώσεϊ κρά-
ί ιστον 

13. Et misericordia tua subsequetur me omoibus 
diebus viiae meae : 

14. Et ut inbabilem in domo Domini in[longitu-
dinem dierum. 

Prima Sabbati, ptalmut David. PSAL. XXIII. 
1. Domini est terra, et plenitudo ejus, 
2. Orbis terrarum, et universi, qui habitaot in eo. 
3. Quia ipse super raaria fundavit eum : 
4. Ει super fluniina praeparavit eum. 
5. Quis ascendet in montem Domini ? 
6. Aut quis stabit in loco sancto ejus? 
7. Innoceos roanibus, et mundo corde: 
8. Qui non accepit in vano animam suam * 
9. Nec juravit in dolo proximo suo : 
10. Hic accipict benedictionem a Domino, 
11. Et roisericordiam a Deo salutari suo. 
12. Haec esl generatio quaerentium eum : 
13. Quaerenliuin faciem Dei Jacob. 
14. Attollite porias, priucipes, vestras : 
15. Et elevamini, portaB aeternales : 
16. Et introibit rex gloriae. 
17. Quis est iste rex gloriae? 
18. Dominus fortis, et potens, 
19. Dominus putens in pralio. 
(α) Ούτος λήψεται εύλογίαν παρά θεού Σωτήρος 

Β 

13. Καί τδ έλεος σου καταδιώξει με πάσας τάς 
ημέρας τής ζωής μου · 

14. Και τδ κατοικεϊν με έν οΓκω Κυρίου είς μακρό-
τητα ήμερων. 

ΨαΛμός τφ άαβϊδ της μιας Σαββάτου. ΨΑΑ. ΚΓ'. 
1. Τού Κυρίου ή γή, καί τδ πλήρωμα αυτής, 
2. Ή οικουμένη κα\ πάντες οί κάτοικου ντες έν αυτή. 
3. Αύτδς γάρ έπ\ θαλασσών έθεμελίωσεν αυτήν, 
4. Κα\ έπ\ ποταμών ήτοίμασεν αυτήν. 
5. Τίς άναβήσεται είς τδ δρος τού Κυρίου; 
6. Ή τίς στήσεται έν τόπψ άγίφ αύτοΰ; 
7. "Αθώος χερσ\, χα\ καθαρός τή καρδία, 
8. "Ος ούκ έλαβεν έπ\ ματαίφ τήν ψυχήν αύτου» 
9. Κα\ ούκ ώμοσεν έπ\ δόλφ τφ πλησίον αύτου * 
10. (α) Ούτος λήψετα* εύλογίαν παρά Κυρίου, 
11. Κα\ έλεημοσύνην παρά θεοΰ σωτηρος αύτοΰ» 
12. Αύτη ή γενεά ζητούντων τδν Κύριον, 
13. Ζητούντων τδ πρόσωπον τοΰ θεοΰ Ιακώβ. 
14. Άρατε πύλας, οί άρχοντες, υμών · 
15. ΚαΛ έπάρθητε, πύλαι αίώνιοι· 
16. Και είσελεύσεται δ βασιλεύς τής δόξης. 
17. Τίς έστιν ούτος δ βασιλεύς τής δόξης; 
18. Κύριος κραταιός και δυνατός , 
19. Κύριος δυνατός έν πολέμφ. 

, ... , „_ Γ _ ( Γ _„ αύτοΰ, κα\ έλεηθήσεται ύπδ τοΰ θεοΰ τοΰ σώζοντος 
αυτόν. Hic accipiet benedicliontm α Iko Salvatore suo, et misericoraiam consequelur α Deo, qui talvutr 
facit eum. ln marg. cod. Barberin. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

12. Immortalem poturo divini sanguinis sigtiificat. C 12. Τήν άθάνατον πόσιν τοΰ θείου αίματος λέγει 
15. Indesineuter mibi erit. 13. Αδιαλείπτως μοι (I) έσται. 
14. In superna Jerusalem. 14. Είς τήν άνω Ιερουσαλήμ. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · ΨαΛμός τφ άαβϊδττις μιάς Σαββάτου. Τοΰτο σημαίνει, δτι εΓρητα* 
ό ψαλμδς παρά τοΰ Δαβίδ περ\ τής αναστάσεως τού Κυρίου. 

Titulus pra?posilus conlinet: Psalmus David prima Sabbatorum. lloc autem signiiicat, quod psalmus di-
ctus esl a Davide de resurreclione Domini. 

1. In principio enim fecit terram. 
2. Omnia aulem, quae in ea sunt, et qul habitant 

in ea, ipse fecit. 
3. Terra enim ex aqua jussu ejus consistil. 

1. Έν άρχή γάρ έποίησε τήν γήν (3). 
2. Πάντα δέ τά έν αυτή αύτδς έποίησε, και τούς 

ένοικοΰντας έν αυτή. 
3. Γή γάρ έξ ύδατος έστι συνεστώσα τή αύτοΰ κε-

4. Ul per eum flumina transirent. 
5. In coelestem civitatem, inquit. 
6. Qiiis dignus aelernis mansionibus? 
7. Oinncm a se abjiciens iniquitatem, et omnia 

ad Dci voluniatera facicns. 
8. Quai in mundo sunt, non dilexil. 
9. Neque pejeravit, neque menlitus est. 
10. 11. Nunc, et in futuro sxculo. 
12. Diligentium Dominum. 
15. Desideranlium ipsum videre. 
14-19. De descensu loquitur, quem fecit in infe-

riores partes terre, et spoliavit infernum, 
Addeoda et corrigenda ex cod. Vatic. 

i
l ) Άδιάλειπτόν μοι. 
2) Ή διά τής κινναβάρεως περί. 
3) Γήν κα\ πάντα. 
4) Πάς άξιου μένος. 

4. Είς τδ διοδεύειν τούς ποταμούς έν αυτή. 
5. Είς τήν έπουράνιον πόλιν, λέγει. 
6. Τίς άξιος (4) τών α ίων ίων μονών ; 
7. Ό πάσαν άδικίαν άπο^ίπτων άφ' εαυτού, κα\ 

πάντα ποιών είς τδ τοΰ θεοΰ βουλημα. 
8. Ούκ ήγάπησε τά έν τψ κόσμψ. 
9. Ούκ έπιώρκησεν, ουδέ έψεύσατο. 
10. 11. Έν τψ νύν (5) κα\ έν τψ μέλλοντι αίώνι. 
12. Άγαπώντων τδν Κύριον. 
15. Επιθυμούντων αύτδν θεάσασθαι. 
14-19. Περ\ τής καταβάσεως λέγει, ής έποιήσατο 

τά (6) κατώτερα μέρη τής γής, καί έσχύλευσε τδν $?ην« 

(5) Ν. 10. Κα\ έν τψ νΰν, etc. Ν. 11. Καί έλ*ηθ£. 
σεται ύπδ τοΰ θεοΰ του σώζοντος αύτόν< 

(6) Είς τά. 
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20. "Αρατε πύλας, οί άρχοντες, υμών Α 20. Atlollite porlas, prmcipes, vestras: 
21. Κα\ έπάρθητε, πύλαι αιώνιοι · 21. Et elevamini, portae aiernales : 
22. Κα\ είσελεύσεται δ βασιλεύς τής δόξης · 22. Ει introibit rex glorise : 
23. Τίς έστιν ούτος δ βασιλεύς τής δόξης; '23. Quis esi iale rex gloriae ? 
24. Κύριος τών δυνάμεων αυτός έστιν ό βασιλεύς 24. Dominus virtutum ipse est rex glori*. 

τής δόξης. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΚΑ'. Psalmus David. PSAL. XXIV. 

1. Πρδς σέ, Κύριε, ήρα τήν ψυχήν μου · 1. Ad te, Domine, levavi animam meam; 
2. Ό θεός μου, έπ \ σο\ πέποιθα, μή καταισχυν- 2. Deus meus, in te confido, non erubescam. 

θείην είς τδν αίώνα 
3. Μηδέ καταγελασάτωσάν με οί εχθροί μου * 3. Neque irrideant ine inimici mei : 
4. Κα\ γάρ πάντες ol υπομένοντες σε ού μή κατ- 4. Elenim universi, qui sustinent te, non con-

αισχυνθώσιν. fundenlur. 
5. Αίσχυνθήτωσαν πάντες οί άνομούντες διακενής. 3. Gonfundantur omnes iniqua agentes saper-

g vacue. 
β. Τάς δδούς σου, Κύριε, γνώρισον μοι, 6. Yias tuas, Domine, demonstra mihi, 
7. Καί τάς τρίβους σου δίδαξόν με. 7. Et semitas luas edoce me : 
8. Όδήγησόν με έν τή άληθεία σου [έπ\ τήν άλή- 8. Dirige roe in veritate tua [in veriiatem tuam], 

θειάν σου], 
9. Κα\ δίδαξόν με, δτι συ εΐ δ θεδς δ σωτήρ μου · 9. Et doce me. quia tu es Deos salvator meus : 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

20-24. Περ\ τής επανόδου (1) αύτου λέγει, ής (2) 20-24. De ipsius reditu loquitur, quem in cceloa 
έποιήσατο είς ουρανούς. fecit. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (3) ' ΨαΛμδς τφ Ααβίδ. Διπλώς ουν ή επιγραφή {νοείται, κα\ είς τδν 
τού θεού μονογενή Υίδν, κα\ είς τούς αύτώ άνακειμένους· ή γάρ ερμηνεία τοΰ ονόματος τοΰ Δαβ\δ ποτλ μέν 
ερμηνεύεται Ικανός χειρί, δπερ ούχ έτερος εΓη τις είμ\ [ εί μή ] δ τοΰ θεοΰ Υίός · ποτέ δέ πεποθημένος, 
δπερ (4) φθάνει είς τούς αύτψ προστρέχοντας. Ούτως ούν είς αμφότερους τδν ψαλμδν εύρήσεις είρημένον οί 
γάρ καταφεύγοντες φ ) είς αύτδν, τδν ψαλμδν αύτψ προσφέρουσι. ΨαΛμός ούν τφ Ααβίδ, τψ [τδ μέν] ίνα (6) 
προσφέρηται · τδ δέ Γνα προσφέρη · δύο γάρ ερμηνειών εΓπαμεν είναι τδ τοΰ Δαβίδ δνομα. 

Titulus praepositus conlinet: Ptalmut David. Dupliciier autem inscriplio intelligilur, et de Filio Dei 
unigenilo, et de illis,qui ei se dedicant. Nomen enim David nunc interprelalur manupotens, qui nullus alius 
est, quaiu Del Filtus; nunc vero'detideratus, quod convenit in eos, qui ad ipsum accurrunt. Ila igilur 
psalmum de ulrisque diclum invenies : qui enim ad ipsura confugiunt, psalmum ipsi dicunt. Psalmus ig i -
lur David, partim quidem quatenus i l l i dicitur, partinrquatenus isti dicunt. Duplicem enim diximusno-
men iiilerpreiationeiu habere. 

1. Σο\ προσήγαγον (7) αυτήν. C 4. Ad te eam adduxi. 
2. Μηδέ έν τψ νύν, μηδέ έν τψ μέλλοντι αίώνι. 2, Ncque minc, neque in futuro saeculo. 
3. Μηδέ καταπαιξάτωσάν μου. 3. JNe roibi illudant. 
4. 5. Γέγραπται ,γάρ· "Οτι διά ΛοΛΛών Θλί- 4, 5. Nam scriplum cs l : Quoniam per multat Jri-

ψεων (8) δει ήμας εΙσεΛΘειν είς τήνβασιΛείαν τών bulaliones oportet nos inirare ϊ» regnum ccelorum a . 
ουρανών ούκοΰν δ ύπομείνας είς τδ τέλος, ούτος Itaque permanens in linem bic salvus erit. 
σωθήσεται. 

6,7. Νήπιος γάρ είμι, κα\ δέομαι τής σής δίδασκα- 6,7. Infans enim sum, et opus habeo lua doctrina. 
ΙΙας. 

8, 9, Όδήγησόν με (9) τψ άγίψ σου Πνεύματι. 8 9. Deduc me Spiritu sancto tuo. 

" A c t . x i v , 2 l . 
Addendaet corrigenda ex cod. Vatic 

(4) Ανόδου. (7) Προσήγαγα. 
(2) "Ην. (8) ΘΛΙψεωνεΙσεΛεύσονται είς, e lc , δ υπομ^νας. 

- (3) Ή διά τής κινναβάρεως περ. (9) 'Οδήγησόν αε έπ\ τ^ν πίστιν σου·^ σύ νάρ el 
Ϊ4 "Απερ. ή τοΰ Πατρδς (δάβδος. Κα* δίδαξόν με τψ *γιφ σου 
(5) Καταφυγόντες. Πνεύματι, "Οτι σϋ εϊ δ Θεός, ό Σωτήρ μον. 
(6) Τψ μ*ν Ινα... τψ δέ, elc. 
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10. E l te susiiuui lota die. Α 
11. Heminiscere miseralionum tuarura, Domine, 
12. Ει miscricordiarum (uarum, quae a sser.ulo sunt. 
13. Delicia juvenlulis nicac, el ignorantias meas 

jiii memineris: 
14.5icundum misericordiam luam memenlomei lu, 
15. Piopler boniialem luani, Domine. 
16. Dulcis el rcclus Dominus, 
17. Propter hoc legeni dabit delinquentibus in vta. 
18. Dirigel mansuetos in judicio, 
19. Docebil miles vias suas. 
20. Universae via? Domini misericordia ct verilas, 
21. Requireutibus te6tamenium cjus, et lestimo-

nia ejus. 
22. Propter nomen limm, Domine, 
23. Ει propitiare peccato meo; mullum est enim. ' 
24. Quis esl bomo, qui timet Domiuum ? 
25. Legem staluet e.i in via, quam elegit. 
26. Anima ejus in bonis demorabilur : 
27. Et semen ejus baereditabit lcrram. 
28. Firmanientum est Domtnue timentibns eum : 

ATHANASII OPP. PARS 111. — EXEGETICA. 736 

10. Καί σε ύπέμεινα δλην τήν ήμέραν. 
11. Μνήσθητι των οίκτιρμών σου, Κύριε, 
12. Κα\ τά ελέη σου, δτι άπδ τοΰ αίώνός είσιν. 
15. Αμαρτίας νεότητας μου, καί αγνοίας μου μή 

μνησθής· 
14. Κατά τδ έλεος σου μνήσθητί μου σΰ, 
15. "Ενεκεν τής χρηστότητός σου, Κύριε. 
16. Χρηστός κα\ ευθύς ό Κύριος· 
17. Διά τοΰτο νομοθετήσει άμαρτάνοντας έν δδψ. 
18. Όδηγήσει πραεις έν κρίσει, 
19. Διδάξει πραεϊς οδούς αύτοΰ. 
20. Πάσαι αί όδο\ Κυρίου έλεος κα\ αλήθεια, 
21. Τοις έκϊητούσι τήν διαθήκην αύτοΰ, κα\ τά 

μαρτύρια αύτοΰ. 
22. "Ενεκεν τοΰ ονόματος σου, Κύριε, 
25. Καί ίλάσθητι τή αμαρτία μου· πολλή γάρ έστι. 
24. Τίς έστιν άνθρο^πος ό φοβούμενος τόν Κύριον; 
25. Νομοθετήσει αύτφ έν όοφ, ή ήρετίσατο. 
26. Ή ψυχή αύτοΰ έν άγαθοΐς αύλισθήσεται · 
27. Κα\ τδ σπέρμα αύτοΰ κληρονομήσει γήν. 
28. Κραταίωμα Κύριος τών φοβούμενων αυτόν · 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

10. Quando suro in luce, exspeclo le, et promis-
lionem luam. 

11, 12. Recordare, Domine, quoniam misericors 
es et quod a saeculo consuevisii misereri corum, 
qui tibi se prosternunt. ^ 

15. Obliviscere omnium peccatorura nieorura, 
qu« juvenis, el ignorantia ducius eommisi. 

14, 15. Propter bouilalem luam, Domine. Quem-
admodum magna csl lua imsericordia, ila mei re-
cordalus dignuin fac me inisericordia lua, quoniam 
tu facilis es ad excipienduui, ci oranibus teipsum 
prebes. 

16. Quoniam bonus cst, et misericors, 
17. Proplerea pcccalores ad sc converlit. 

18. 19. Deducei in verilatem eos, qui ei non re-
sislunt, el doccbit eos, qui ei auscuilaiit, quomodo 
pervenlant in regnum coeiorum. 

20, 21. Omnia mandata Domini misericordia, ct 

10. Ήνίκα είμ\ έν τψ φωτ\, άπεκδέχομαί σε, κΑ 
τήν έπαγγελίαν σου. 

11, 12. Μνήσθητι, Κύριε, δτι οίκτίρμων εΤ, κα\ 
δτι άπ* αίώνος εΓωθε (1) έλεεϊν τούς προσπίπτοντας 
σοι. 

15. Λήθην πάντων ποίησον τών αμαρτιών μου, ών 
πεποίημαι νέος ών, κα\ αγνοία φερόμενος 

14, 15. "Ενεκεν της χρηστότητας σον, Κύριε. 
Ώσπερ μέγα σου τό έλεος έστιν, ούτως μου μνησθείς 
άξίωσόν με τοΰ ελέους σου , ένεκεν τοΰ είναί σε εύ-
πάραχον [εύπαράδοχον] (Λ), κα\ πάσιν έαυτδν παρ-
έχειν. 

16. Επειδή αγαθός έστι κα\ ελεήμων, 
17. Διά τοΰτο τούς άμαρτάνοντας επιστρέφει πρδς 

αυτόν. 
18. 19. Όδηγήσει είς άλήθειαν τούς μή άνθιστα-

μένουςαύτώ, κα\ διδάξει τούς υπακούοντας αύτώ, πώς 
έλθωιιν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. 

20, 21. Πάσαι αί έντολαι Κυρίου ελεημοσύνη κα\ 
fides sunt volenlibus implere Yelus Tcslamenlum ^ πίστις είσι τοις θέλουσι πληρώσαι τήν Πάλαιαν Δια-
eecundura ea, quae a Doiniuo, et ab ipsis apostolis 
dicta sunt. 

22, 23. Agnus Dei cxsistens, et tollens peccalum 
meum ; mulium euim cst. 

24. Quis est i l le , qui cogitet Deum inspeclorem 
babere ? 

25. Erudiet cum in praeceplis suis. 
26. In locis supercoelesiis civitalis, 
27. Supernam lcrram siguiGcal. 
28. Auxilialor est Dominus limenliura cum. 

Οήκην κατά (2) ύπό τού Κυρίου λαληθέντα, κα\ τών 
αποστόλων αυτών. 

22, 25. (3) Ό υπάρχων 'Αμνός τοΰ θεοΰ, δ αίρων 
τήν άμαρτίαν μου · πολλή γάρ έστιν. 

24. Τίς έστιν εκείνος ό έννοών (4) έφορον Ιχειν 
τδν θεόν; 

2ο. Στοιχειώσει αυτόν έν ταις έντολαιςαύτοΰ. 
2 : . Έν τόποις τής επουρανίου πόλεως. 
27. Τήν άνω λέγει γήν. 
28. Βοηθός έστι Κύριος δ τών (5) φοβούμενων αυτόν» 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
(1) Εϊωθας. 
(2) Και τά. 
(5) "Ενεκεν τοΰ ονόματος σου, δ 'Αμνδς υπάρχων, 

(α) Legcndum potius εύπάροχον. E D I T . 

τοΰ θεοΰ, αρον τήν. 
(4) Ό εννοούμενος. ' 
(ο) Βοήθεια λέγει Κύριος τών, eie. 
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29. Κα\ ή διαθήκη αύτοΰ δηλώσει αύτοις. Α 29. Et tesiamentum ipsius manifestabil illis. 
50. Οί οφθαλμοί μου διαπαντδς πρδς τον Κύριον, 
51. Ό τ ι αύτδς έκσπάσει έκ παγίδος τούς πόδας μου. 
52. Έπίβλεψον έπ 1 έμέ, κα\ έλέησόν με * 
53. "Οτι μονογενής και πτωχός είμι έγώ. 
34. Αί θλίψεις τής καρδίας μου έπληθύνθησαν · 
35. Έκ τών αναγκών μου έξάγαγέ με. 
56. Ίδε τήν ταπείνωσιν μου κα\ τδν κόπον μου · 
37. Κα\ άφες πάσας τάς αμαρτίας μου. 
38. Ίδε τούς εχθρούς μου, δτι έπληθύνθησαν 

59. Καί μίσος άδικον έμίσησάν με. 
40. Φύλαξόν τήν ψυχήν μου, και £ΰσαί με· 
41. Μή καταισχυνθείην, δτι ήλπισα έπ\ σέ. 
42. Άκακοι κα\ ευθείς έκολλώντό μοι, δτι ύπ-

έμεινά σε, Κύριε. 
43. Αύτρωσαι, δ θεδς, τδν 'ΐσραήλ έκ πασών τών 

θλίψεων αύτοΰ. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. K F . 
1. Κρινόν μοι, Κύριε, δτι έγώ έν ακακία μου έπο-

ρεύθην · 

30. Oculi mei semper ad Dominum, 
51. Quuniam ipse eveilel de laqueo pedcs meos. 
52. Rcspice in ine, ei miserere mei: 
35. Quia unicus el paupcr sum ego. 
54. Tribulationes cordis niei Diulliplicalae sunt: 
35. Oe necessilalibus meis erue ine. 
36. Vide bumililalcm meain el laborem meum: 
37. El dimiitc universa delicia mea. 
58. Rcspicc inimicos mcos, quooiam muliiplkaii 

sunt: 
59. Et odio iniquo oderunt me. 
40. Custodi aniuiam meam, et crue me: 
41. Nou erubescam, quoniam speravi in te. 
42. lnnocentes et recli adbaeseruut roibi, quia sus* 

6 linui le. 
43. Libera, Deus, lsrael ex omnibus tribulalio-

nibus suis. 

Psalmut David. JfSAL. XXV. 
1. Judica roe, Domine; quouiam ego in innocen-

tia uiea ingressus sum : 

ATHANASll 1NTERPRETAT10. 

29. Διδάξει αυτούς. 
50. Τής καρδίας μου λέγει. 
31. Άπδ αμαρτιών (1). 
32. Πρόσχες τδ ασθενές μου, κα\ έλέησόν με. 
33. Μηδέν (2) έχων. ( 

34. Αί άμαρτίαι μου. 
J3. Άπδ αμαρτιών (3). 

36 , 37. Έπιδε, δτι χους είμι, κα\ πρόσχες τδ δυ­
νατδν τών έπιθεμένων μοι πολεμίων (4), κα\ σπλαγ-
χνισθείς άφες πάσας τάς αμαρτίας μου. 

38. Τούς δαίμονας λέγει. 
39. Μηδέν άδικηθέντα (5) ύπ' έμοΰ. 
40. Έκ τών εναντίων δυνάμεων. 
41 . Μή αλλοτριώσεις με εαυτού, δτι ήλπισα , δτι 

προσδέξη με. 
42. Χαράς έπληρούμην μεμνη μένος τών επαγγε­

λιών σου. 
43. Τδν νούν, λέγει, τδν δρώντα τδν θεδν λύτοωσαι. 

29. Docebit eos. 
30. Gordis mei, inquit. 
31. Α peccatis. 
52. Auende infirraitaiem meam, et miserere mei. 
33. Nibil babens. 
54. Peccala mea. 
35. Α peccalis. 
36, 57. Inspice quoniam pulvis sum, et considera 

potenliam inimicorum irmentium in me, et miseraius 
dimilte omnia peccala mea. 

58. Daemones signiflcat. 
39. Nulla enim injuria a me affecli sunt. 
40. Α conlrariis potcstatibus 
41. Me a le ipso non alienabis, quofniam speravi, 

quod me excipies. 
42. Gatidio impletus sum, promisslonum tuarum 

recordalus. 
1 43. Mentem, inquit, quae videt Deum, libera. 

Ή προκειμένη έπινραφή περιέχει · (6) ΨαΛμδς τφ Ααδίδ, τουτέστι, ΨαΛμός τφ ΤΙφ τον θεον. Δαβίδ" 
γάρ ερμηνεύεται Ικανός χεφΚ δπερ έστ\ν ό ΤΙός τον θεοΰ, (7) καθά δ προφήτης Έζεκιήλ δείκνυται λέγων 

Tilulus praepositus conlinct: Psulmus David, boc est: Psalmus Filio Dei. David enina inlerprelatur po-
4ens manu, quod est Filius Dei, quemadmodum propbeta Ezecbiel oslendil, dicens iu visione cberubim : 

1. θέλησον, Κύριε (8), καταδικάσαι έμο\, κα\ τοΤς 1. Velis, Domine, judicare inter me el Babylo-
Βαβυλωνίοις, δτι έγώ μέν πάση ακακία κέχρημαι είς nios, quoniara cgo quidem in eos omni innocenlia 
αυτούς, [ αύτο\] δέ είς έμέ πονηρά [πονηρία ] . usus sum ; ipsi autem in nie onmi nequilia. 

Addendaet corrigenda ex cod. \a l ic . 

(1) Άπδ πάσης αμαρτίας. 
(2) Μηδένα. 
(3) Έκ τών άνοαιών μου. 
(4) Πολέμων, και ώς σπλαγ. 
Μ Άδικηθέντες. 

cod. 

(6) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
π\ Ό τοΰ θεοΰ Υίός, etc. 

Έλέησόν με λέγει, Κύριος. Reliqua desunt ln 

file:///alic
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2. Et in Doraino sperans, non infirmabor. 
5. Proba roe, Domine, et tenta me: 
4. Ure renes meos, et cor metin. 

5. Quoniam misericordia tua ante oculos mcos 
eat: 

6. Et complacui in veritate tua. 
7. Non sedi cum concilio vanitalis : 
8. El cum iniqua perentibus non introibo : 
9. O.livi ecclesiam malignaniium. 
10. Et cum hnpiis non sedebo. 
11. Lavabo inler innocenies roanns meas: 
12. Et circumdabo altare luum, Doiuine, 
13. Ut [ut ego] audiam vocem laudis, 

2. Καί έπ\ τώ Κυρίψ έλπίζων, ού μή ασθενήσω. 
3. Δοκίμασαν με, Κύριε, κα\ πείρασόν με* 
4. Πύρωσον τούς νεφρούς μου κα\ τήν καρδίαν 

μου · 
5. "Οτι τδ Ιλεδς σου κατ έναντι τών οφθαλμών μού 

έστ ι , 
6. Κα\ εύηρέστησα έν τή αληθείς σου. 
7. Ούκ έ κάθισα μετά συνεδρίου ματαιότητος · 
8. Κα\ μετά παρανομούντων ού μή είσέλθω. 
9. Έ μίσησα έκκλησίαν πονηρευομένων · 
10. Κα\ μετά άσεβων ού μή καθίσω. 
11. Νίψομαι έν άθώοις τάς χείρας μου * 
12. Και κυκλώσω τδ θυσιαστήριόν σου, Κύριε , 
13. Τού άκούσαι φωνής [;Τού άκούσαί με φωνήν] 

αίνέσεώς σου, 
14. Κα\ διηγήσασθαι πάντα τά θαυμάσια σου. 
15. Κύριε, ήγάπησα εύπρέπειαν οίκου σου, 
16. Κα\ τόπον σκηνώματος δόξης σου. 
17. Μή συναπολέσης μετά άσεβων τήν ψυχήν μου, 
18. Κα\ μετά ανδρών αιμάτων τήν ζωήν μου * 

14. Et enarrem universa mirabilia tua. Β 
15. Domine, dilexi decoreni domus tuae, 
16. El loeum babilalionis gloriae tuae. 
17. Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam: 
18. Et cum viris sanguinum vilam meam : 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
έν τή δπτασία τών χερουβίμ · Ώς φωνή (1) παρεμβολής. Ούκοΰν τψ ειπείν αύτδν, Ώς φωνή Ικανού (α), άκτ-
κοέναι τήν φωνήν εΓρηκε τού θεού Αόγου. Ικανός γάρ γειρϊ δ θεδς Λόγος άν εΓη. Είρήκαμεν γάρ, δτι ΨαΛ­
μός τφ ΤΙφ τού θεον, επειδή Δαβ\δ ερμηνεύεται Ικανός χειρί, δπερ έστιν δ θεδς Λόγος, καθά ύπδ τού 
προφήτου Ιεζεκιήλ μεμαθήκαμεν. 

Ut ΌΟΧ potenti». Profeclo dicendo ipsum, Ut voxpotentis, vocem audivisse, dixit Dei Verbi. Potens emm 
manu Deus Verbum uliqueest. Diximusilaque, auoaPsalmus Filio Dei; quoniam David iulerpretalur polen» 
manuy quod est Deus Verbum, quemadmodum a propheta Ezecbiele didicimus. 

2. Habeo enim confortantem me Deum, i i i qoem C 2. "Εχω γάρ τδν ένδυναμούντά με θεδν (2), είς δν 
spero. ελπίζω. 

3,4. Ut cordium cognitor nosti omnia quae in me, 3, 4. *Ος καρδιογνώστης οΐδας πάντα τά έν 4μο\, 
quomodo sunt circa te. πώς είσι περ\ σέ. 

5. Quoniam misericordia tua, quam mihi praece- 5. Ό τ ι τδ έλεος σου, δ προσέταξάς μοι ποιείν εις 
pisti, ut indigentibus facerem, ante oculos meos est. 

6. Et in hoc faciendo fidelis reperlus sum coram 
te. 

7. Non acquievi iniquorum murmurationibus. 
8. Neque gum eis consociatus sum. 
9. Multitudinem, inquit, odio habui eorum, qui 

insurgunt in eura, qui fecit eos. 
10. Non consiliabor. 
11. Animae manus significat. 
12. El libi ministrabo. 
13. 14. Lef lioaem signiQcat: Et [ut] enarrem 

omnia mirabilia tua. 
15. Populum fidelem. 
16. Ubi inbabitas. 
17. Ne me constiluas a sinistris tuis. 
18. Homicidarum. 

τούς χρείαν έχοντας, πρδ οφθαλμών μού έστιν. 
6. Κα\ έν τψ ποιείν με τούτο πιστδς εύρέθην εν­

ώπιον σου. 
7. Ού συνανεπαυσάμην γογγυσμοίς (5) πονηροϊς. 
8. Ουδέ συνεθέμην αύτοίς. 
9. Πλήθος, λέγει, έ μ ίση σα έπανισταμένων κατά 

τοΰ ποιήσαντος αυτούς. 
10. Ού (4) μή συνεδρεύσω. 
11. Τάς τής ψυχής (5) χείρας λέγει. 
12. Κα\ λειτουργήσω σοι. 

1 15, 14. Τήν άνάγνωσιν λέγει · Καϊ (6) διηγήσα­
σθαι χάντα τά θανμάσιά σου. 

15. Τδν λαδν τδν πιστόν. 
16. Ένθα κατοικείς. 
17. Μή στήσης με έξ αριστερών σου. 
18. 'Ανθρωποκτόνων. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) *Ος φωνή Ικανού έν τψ πορεύεσθαι αυτά φωνή 

τοΰ Λόγου, ώς φωνή παρεμβολής, etc, εΓρηκε του 
θεοΰ Λόγον. Ούκοΰν δ ικανός χειρ\ δ θεδς Αόγος εΓη. 
Αύτδν (fort. αύτδς) οΰν τδν ψαλυΑν προφέρει · τδ 
γάο είπείν ενταύθα ψαλμδς τψ Δαοίδ. Είρήκαμεν γάρ 
ψαλμός, elc. 

ί2) Χριστόν. 
13) Λογισμοί ς. 
(4) Καί μετά άσεβων ού, etc. 
(5) Τύχης μου 
(6) Καί, eic. desunt ln eod. 

(α) Σ., θ . , βροντή θεοΰ Ικανού. Ο', φωνή θεοΰ σαδδαί. Ά . , Ικανού. Hexaol. Orig. ap. Monifauc. Vox Dd 
ommpoUntis, vers. vul*. 
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19. rQv έν χεροΑν αί άνομίαι · Α 
29. Ή δεξιά αυτών έπλήσθη δώρων. 
2 ί . Έ γ ώ δέ έν ακακία μου έπορεύθην * 
22. Λύτρωσαί με, Κύριε, κα\ έλέησόν με. 
23. Ό πους μου Ιστη έν εύθύτητι · 
24. Έν εκκλησία ι ς ευλογήσω σε, Κύριε. 

XXVI. 742 

19. In quorum manibus iniquitates sunt; 
20. Dexiera eorum repleta est muneribus. 
21. Ego autem in innocentia mea ingressus flom ι 
22. Redime me, et miserere mei. 
25. Pes meus slelit iu direclo: 
24. In Ecclesiis benedicam te, Doroine. 

ΨαΛμός τφ Aa6ltit πρό του χρισθήναι. ΨΑΑ. Κ<?. Psalmus David, pHusquam Unirelur. PSAL. XX VI. 

1. Κύριος φωτισμός μου κα\ σωτήρ μου, τίνα φο-
βηθήσομαι; 

2. Κύριος υπερασπιστής της ζωής μου, άπδ τίνος 
δειλιάσω; 

3. Έν τψ έγγίζειν έπ* έμέ κακοΰντας, του φαγεΓν 
τάς σάρκας μου * 

4. 01 θλίβοντές με κα\ οί εχθροί μου, αύτοϊ ήσθέ-
νησαν κα\ έπεσαν. 

3. Έάν παρατάξηται έπ ' έμέ πα οε μ βολή, ού φο-
βηθήσεται ή καρδία μου· 

6. Έάν έπαναστή έπ' έμέ πόλεμος, έν ταύτη έγώ 
ελπίζω [ έλπ ιώ] . 

7. Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου, ταύτην ζητήσω, 
8. Τού κατοικείν με έν οΓκψ Κυρίου πάσας τάς 

ημέρας τής ζωής μου , 

19. Τών διά πλούτον έκκλινόντων. 
20. Έτοιμοι ήσαν άε\ συναινείν έν παση αδικία. 

1. Dominus illuminatio mea et salus mea, quera 
timebo ? 

2. Dominus protector vitae meae, a quo trepi-
dabo? 

3. Dura appropinquaat super rae nocentes, ut 
edanl carnes meas; 

β 4. Qui tribulant me inimici mei, ipsi inflrmali 
auut et ceciderunt. 

5. Si consistaot adversum me castra, non time-
bit cor meum: 

6. Si exsurgat adversum me prelium, in hoc ego 
sperabo. 

7. Unam pelii a Domino, banc requiram, 
8. Ut inbabilem i i i domo Domini omoibus diebus 

vitac meae, 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 
19. Ob divitias declinantinm [a lege tua]. 
20. Prorapti semper eraut ad consentiendura omui 

injuslilice. 
21. Neque in dolo, neque in recordatione inju-

riarum. 
22. Καί τού νύν αίώνος τού πονηρού λύτρωσαί με, 22. Et a praesenti saeculo malo libera me, et in 

xal έν τή μελλούση κρίσει έλέησόν με (1). C fuluro judicio miserere mci. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· ΨαΛμός (3) τφ Αα6ϊδ, Λρό τοΰ χρισθήναι. Πρδ τού φωτίσματος 
είς τούς κατηχουμένους εΓρηται δ ψαλμδς (4) τψ Δαβ\δ είπεϊν τώ Δαβ\δ [ είπε τώ Δαβίδ], τουτέστι τοις έζον-
Φενημένοις* τούτο γάρ ερμηνεύεται τδ του Δαβίδ δνομα, έζουθένημα. Λέγεται δέ κα\ Ικανός γειρϊ, καί πε· 
ποθημένος, κα\ τούτον έπόθησα, κα\ ούτος αγαπητός, κα\ τόν πεποθημένον [δ πεποθημένος J, κα\ μό­
νος. Λοιπδν πρδς τήν άκολουθίαν τοΰ ψαλμού τήν έρμηνείαν τοΰ ψαλμού λαμβάνομεν [τοΰ ονόματος Δαβίδ 
λαμβάνομεν]. 

Titulus prsepositas contmet: Ptaimui David antequam linirelur. Psalmus David dictus est in catecbo-
menosante illuminationem (nempe anie baplismum). Dixit, David, hoc est contemptis. Ita enim inter-
prelatur Oavid nomen, eontemptio. Exponilur eliam et manu potens, et desideratus, et hune detideravi, et 
hic dilectut, et desideratus, et «o/ui. Caeterum consequenter ad Psalraum interDretalionem nominis David 
accipimus. 

1. Κύριος φωτίζων, κα\ σώςων με έκ πάντων, D 1. Dominus illuminans, etexomDibussalvangme, 
tiva <ρο6ηθήσομαι; quem timebo ? 

2. Κύριος πρόνοιαν ποιεΓται τής ζωής μου, άπό 2. Dominus curam gerit v i la meae, α quo trepi-

21. Ούκ έν δόλψ, ούκ έν μνησικακία· 

τίνος δειΛιάσω; 
5. Τούς δαίμονας λέγει. 
4. (5) Τάς αύτάς εναντίας δυνάμεις λέγει. 
5, 6. Έάν έπαναστή έπ* έμέ πόλεμος δρατδς ή 

αόρατος, έν τή πίστει τοΰ Κυρίου έγώ ελπίζω τρο-
ποΰσθαι αυτόν. 

7. Μίαν αΓτησιν ήτησάμην παρά Κυρίου. 
8. Είς τήν έπουράνιον αύτοΰ βασιλείαν 

(1) Ν. 2δ. Τεθεμελίωμαι, λέγει, έπ\ σέ. Ν. 24 
Έν τοις πιστοίς λαοίς δοξάσω σε. 

§) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
) Ψαλμός deett in eod. 

dabo? 
3. Daemones dicit. 
4. Ipsas conlrarias polestates dicit. 
5. 6. Si exsurgat adversm me pralium visibileatit 

invisibile, in iide Domioi ego spero, in fugam illud 
converti. 

7. Unam puslulationem postulavi a Domino. 
8. In coelesti ejus regno. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Ό ψαλμός. Τδ δέ είπείν τω Δαβίδ, etc. 
(5) Ν. 4. Όαοίως περ\ αυτών λέγει. Ν, δ. Τάς «3-

τάς, etc , Ν. 6. Έάν, etc 
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9. Utvideara voluptatem Doroini, Α 9. Τοΰ θεωρειν με τήν τερπνδτητα Κυρίου , 
10. Et visilerii templum sanctuni ejus. 10. Κα\ έπισκέπτεσθαι τδν ναδν τδν άγιον αύτου. 
11. Quoniam abscondil me in tabernaculo suo, 
12. IQ die malorum meorum prolexit me in abs-

cohdito tabernaculi sui. 
43. lh peira exaltavil me; 
14. Et iiunc eccc exallavit capul meom super in i -

micos mcos. 
l o . Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejue ho-

stiam laudis ct jubilalionis : 
16. Canlabo, et psalmum dicam Domino. 
17. Kxaudi, Domine, vocem ineam, qua clamavi 

ad l e : 
18. Miserere raei, et exaudi me. 
19. Tibi dixit cor mcum : Dominum quaeram. 
20. Exqnisivit lc facics niea: 1 
21. Facicm tuam, Dominc, rcquiram. 
22. Ne averlas facicm tuam a me : 
23. Et ne declines in ira a servo tuo. 
24. Adjutor meus esto, ne derelinquas me: 
23. Ncque despicias me, Deus salutaris meus. 
26. Quoniam pater mcus el mater mca dereli-

queruni me: 
27. Dominus autem assumpsit me. 
28. Legem pone mibi, Domine, in via tua : 

(β) Hic desinit n. 11 in cod. Barb. 
(b) V. 16, θυσίαν, etc, τψ Κυρίψ. 
(c) Πρδς σέ desunt ία cod. 

11. "Οτι έκρυψε με έν σκηνή αύτοΰ, 
12. Έν ήμερα κακών μου (α) έσκέπασέμε έν άπο-

κρύφψ τής σκηνής αύτοΰ. 
15. Έν πέτρα ύψωσε με. 
14. Κα\νΰν ίδού ύψωσε κεφαλήν μου έπ* εχθρούς 

μου. 
15. Έκύκλωσα, κα\ έθυσα έντή σκηνή αύτου θυ­

σίαν (b) αινέσεως καί αλαλαγμού* 
16. "Ασω κα\ψαλώ τώ Κυρίψ. 
17. Είσάκουσον, Κύριε, τής φωνής μου, ής έκέ­

κραξα πρδς σέ (c) · 
18. Έλέησόν με, κα\ ε ί σάκου σδν μου. 
19. Σο\ εϊπεν ή καρδία μου · Κύριον ζητήσω. 

• 20. Έξεζήτησε σε τδ πρόσωπον μου · 
21. Τδ πρόσωπον σου, Κύριε, ζητήσω. 
22. Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπ* έμοΰ · 
25. Καί μή έκκλίνης έν όργή άπδ τοΰ δούλου σου. 
24. Βοηθός μου γενοΰ, μή άποσκορπίσης με · 
25. Κα\ μή έγκαταλίπης με, ό θεδς δ σωτήρ μου. 
26. Ότι δ πατήρ μου κα\ ή μήτηρ μου έγκατέ-

λιπόν με· 
27. Ό δέ Κύριος προσελάβετό με. 
28. Νομοθέτησόν με, Κύριε, έν τή δδψ σου* 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

9,10. Gloriam ejus. G 
11. Ut me custodirei in purilate, animam et raem-

bra mea. 
12. Iiifirmum me peccatis sanavit Dominus in cjus 

baptismo, el seipsum me induit. Nam baptislerium 
est locus abscondilus Ecclesiae. 

15. iEdificavit me Dominus in ipso. 
14. Et doniinari inimicis meis me fecit. 
15. Mente pura orationem meam ad eura trans-

misi. 
16. Laudans etim, ct claraans in exsultaiione ad 

ipsum. 
17. 18. Orationem referl. 
19. Conglutinalus sum t ibi . 
20, 21. Anima mea videre te dcsiderat. 
22. Ne auferas Spiritum sanctura luum a me. D 

23. Ne iratus relinquas nie. 
24. 25. Neque deficiat mibi lux tua, ne caecus 

• efficiar in visione menlis nieae. 
26, 27. Nullum auxiliura roe habenle, libi me 

vindica. 
28. Statue me in legc tua. 

9, 10. Τήν δόξαν αύτοΰ (1). 
11. Φυλάττειν με έν άγνεία, τήν ψυχήν χα\ τά 

μέλη μου. 
12. 'Ασθενοΰντά με έν άμαρτίαις ίάσατο έν τψ 

βαπτίσματι αύτοΰ, κα\ εαυτόν με ένέδυσε. Τδ γάρ 
φωτιστήριον άπόκρυφόν έστι τής Εκκλησίας. 

15. 'φκοδόμησέ με δ Κύριος έν αύτψ. 
14. Άρχειν με τών έχθρων μου πεποίηκεν. 
15. Έν καθαρά διάνοια μου τήν εύχήν μου άν · 

έπεμψα αύτψ. 
16. Αίνων αύτδν, κα\ βοών έν αγαλλιάσει πρδς 

αυτόν. 
17,18. Διηγείται τήν εύχήν (2). 
19. Συνεταξάμην σοι. 
20, 21. Ή ψυχή μου θεωρήσαί σε έπιθυμεϊ. 
22. Μή άντανέλης τδ Πνεύμα σου τδ άγιον άπ% 

έμοΰ. 
25. Μή όργισθείς (5) εγκατάλειψης με. 
24, 25. Μή έκκλείψη (4) τδ φώς σου άπ ' έμοΰ, ίνα 

μή τυφλωθώ είς δρασιν της διανοίας μου. 
26, 27. Μηδεμίαν άντίληψιν έχοντος (5), σο\ « » 

ριποίησαί με. 
28. Έπίστησόν με τδν νόμον σου (6; 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) ln cod. n. 9. tantum. N. 10. φυλάττειν. n. 11. 
•ΑσΟενοΰντά με, etc. ένέδυσεν. Ν. 12. Τδ γάρ, eic. 

(2) Εύχήν εαυτού. 
(3) Όον·αθείς elo. 

(4) Έκλίψης, eft., Γνα μή τυφλωθή ή δρασις, etc. 
(5) Μοΰ έχοντος, σύ περιποιήσω μου. 
(6) Τώ νόμψ σου. 
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49. Κα\ όδήγησόν με έν τρίβψ ευθεία ένεκα (α) χ 29. Et dirige me in semitam rectam, propter ini · 
«ών έχθρων μου. micos meos. 

50. Μή παραδψς με είς ψυχάς θλιβόντων με * 30. Ne tradideris me in animas tribulantium me : 
31. Ό τ ι έπανέστησάν μοι μάρτυρες άδικοι, 31. Quoniam insurrexerunt in me testcs in iqui : 
32. Κα\ έψεύσατο ή αδικία εαυτή. 52. Et menlila esl iniquiias sibi. 
33. Πιστεύω τοΰ ίδεϊν τά αγαθά Κυρίου έν γή ζών- 55. Credo videre bona Domini in terra viventium. 

των. 
34. Ύπόμεινον τδν Κύριον 34. Exspecta Dominum : 
35. Άνδρίζου, και κραταιούσθω ή καρδία σου, καί 35. Viriliter age, ct confortetur cor luum, et sue-

ύπόμεινον τδν Κύριον. line Dominum. 

ΨαΛμός τψ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΚΖ'. Ptalmus David. PSAL. XXVII. 
ι . Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, δ θεός μου · 1. Ad te, Domine, clamabo, Deus meus : 
2. Μή παρασιώπησης άπ 1 έμοΰ. 2. Ne sileas a me. 
5. Μήποτε παρασιώπησης άπ' έμοΰ, κα\ όμοιωθή- 5. Ne quando laceas a rae, el as&imilabor descen-

σομαι τοΓς καταβαίνουσιν είς λάκκον. ^ denlibus in lacuro. 
4. Είσάκουσον, Κύριε, τής φωνής τής δεήσεώς 4. Exaudi, Domine, vocem deprecationis mea, 

μου, έν τφ δέεσθαί με πρδς σέ, dura oro ad te, 
5. Έ ν τψ αΓρειν με χείρας μου πρδς ναδν άγιόν 5. Dum extollo manus meas ad templuna sanctum 

σου. tuum. 
6. Μή συνελκύσης με μετά αμαρτωλών [Μή συν- 6. Ne simul trabas mo cum peccatoribus [Ne si-

έλκυσης μετά τών αμαρτωλών τήν ψυχήν μου] * mul irabas cum peccatoribus animam meana]: 
7. Καί μετά εργαζομένων άδικίαν μή συναπολέ- 7. Et cum operanlibus iniquitatem ne perdas mc: 

(α) V· 30. Ένεκα, etc, usq. ad θλιβόντων με. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

29. Κα\ τδν Ιωσήφ πλανώμενον όδήγησόν (1). 29. Et tanquara Josepb errantem in via dirige. 
30. Διά τους εχθρούς μου μή έάσης με. 30. Propter inimicos meos ne dimittas mc. 
31. Διδάσκαλοι αιρετικών. 31. Magistri bajreticorum. 
32. Κα\ ψευδός έστιν ή διδασκαλία αυτών, ήν έαυ- g 52. Et raendai est doctrina eorum, quam sibi 

τοίς έφεΰρον, κσΛ ουχί παρά σοΰ. ipsi invenerunt, non autera acceperuuu a te. 
33. "Α έπηγγείλατο τοίς άγαπώσιν αυτόν. 35. Qua promisit diligenlibus se. 
34. Ό γαρ ύπομείνας είς τέΛος, ούτος σωθή- 34. Qui enim permanserit usque in finem. hie salvut 

σεται. enl. 
35. Μή έκλυέσθω, άλλά δυναμούσθω (2) ή καρδία 55. Ne dissolvaiur, sed confortetur cor iwim, el 

σου · χαϊ ύπόμεινον τόν Κύριον. > suttine Deminum. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει* [ΨαΛμός] τφ Ααβίδ· ώσανεΐ προσευχή τοΰ λαοΰ, τοΰ εαυτόν χω-
ρήσαντος τοΰ κόσμου. Δαβίδ γάρ ερμηνεύεται μόνος (3). 

Titulos prepositus coulinet: Psalmus David: veluli oraiio populi seipsum separantis a mondo. David 
euim interpreiatur iolu$. 

1. Στενάξω πρδς σέ. 1. Ingemlscam ad te. 
2. Μή παράκουσης μου. 2. Ne me inaudituro pralereas. 
3. Μήποτε άφρόντιστόν με έάσης, καί εξισωθώ 3. Nequando me neglectum dimittas, et adaequer 

τοίς έαυτοίς έπι^ίπτουσιν έν άμαρτίαις (4). D projicienlibus se in peccaia. 
4. Είσάκουσον, Κύριε, της φωνής της δεήσεως 4. Exaudi, Domine, voam deprecationis mea, duro 

μου έν τ ώ προσφέρειν αυτήν ενώπιον σου. eam profero coram te. 
5. Έν τψ αΓρειν με τήν διάνοιαν μου είς τδν ού- 5. Dum extollo menlem uieam in coelum. 

ρανόν. 
6. (5) Μή πάροδος με τψ διαβόλψ κα\ τοϊς άγγέ- 6. Ne tradas me diabolo el angelis ejus in ignem 

λοις αύτοΰ τψ αίωνίψ πυρί. aeternum.̂  

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) *Ος, etc., ώδήγησας.' χωοήσαντος, etc. 
(2) Ένδυναμρύσθω. (4) Ε α υ τ ο ύ ς . . . είς άμαρτίαν. 
(5) Επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · (5) Ν. 6, 7. Μή πάροδος με μετά τοΰ διαβόλου, κα\ 

ιού Δαβίδ, ώς άν ή προσευχή τοΰ λαοΰ τοΰ έαυτοΰ τών αγγέλων, eic. Ν. 8, 9. . . . καί μηνιαστών. 
P A T R O L . G R . X X V H . 2* 
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β. Qui loquuntur pacera cum proxiino suo: 

9. Mala auiem in cordibus eomm. 
10. Da rllis, Domine, secundura opera eorum, 
11. Et secundum nequitiam adinventionum ip-

sorum. 
12. Secundum opera manuura eorum tribue i l l is : 
13. Redde retributionem eorum ipsis. 
14. Qaoniam non intellcxerunt opera Domini, 
15. Et in opera manuum ejus : 
16. Destrues illos, et non aedificabis eos. 

17. Benedictus Dominus, quoniam exaudivit vo-
cera deprecalionis mese. 

18. Dominus adjQtor meus et protector meus. 
19. In ipso speravit cor raeum, et adjutus suro : 

20. Et refloruit caro mea : 
21. Et ex voluntate mea confltebor ei. 
22. Dominus fortitudo plebis suae ; 
23. Et protector salvationum Ghrisll sui est. 

24. Salvum fac popnlum tuura, Domine, et bene-
dic baeredilati luae. 

25. Et rege eos, et extolle illos usqne in aeter-
num. 
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8. Τών λαλούντων είρήνην μετά τών πλησίων αυ­
τ ώ ν 

9. Κακά 6ε έν ταίς καρδίαις αυτών. 
10. Δδς αύτοίς, Κύριε, κατά τά έργα αυτών, 
11. Καί κατά τήν πονηρίαν τών επιτηδευμάτων 

αυτών. 
12. Κατά τά Ιργα τών χειρών αυτών δδς αύτοΖς · 
13. Άπόδος τδ άνταπόδομα αυτών αύτοΐς. 
14. "Οτι ού συνήκαν είς τά Ιργα Κυρίου , 
15. Καί είς τά έργα τών χειρών αύτοΰ. 
16. Καθελεις αυτούς, κα\ ού μή οικοδομήσεις αυ­

τούς. 
17. ΕύλογητδςΚύριος, δτι είσήκουσε τής φωνής-τής 

δεήσεώς μου. 
18. Κύριος βοηθός μου κα\ υπερασπιστής μου. 
19. Έ π ' αύτψ ήλπισεν ή καρδία μου, κα\ έβοηθή-

θ η ν 
20. Κα\ άνέθαλεν ή σαρξ μου * 
21. Κα\ έκ θελήματος μου έξομολογήσομαι αύτφ 
22. Κύριος κραταίωμα τοΰ λαοΰ αύτοΰ -
23. Κα\ υπερασπιστής τών σωτηρίων τοΰ Χριστού 

αύτοΰ έστιν. 
24. Σώσον τδν λαδν σου, καί βύλδγησον τήν κλήρο 

νομίαν σου. 
25. Καί ποίμανον αυτούς, χα\ έπαρον αυτούς έως 

τοΰ αίώνος. 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

7, 9. Cum daemonibus, et hypocritis, et in-
aanis. 

10. Quemadmodum daplices sunt, da illis dupli-
cem afflictionera. 

11. Secundum injustitias eorum. 
12,15. Quemadraodum consueverunt mala sin-

gulis dare, ita da ipsis. 
14, 15. Quoniam nec opera Domini scire volunt, 

nec judicia ejus. 
16. Percuties eos, ei non ganabis; non enim 

poenitebunt. 
17. Benedictui Dominut, quoniam iraplevit vocem 

deprecationit mece. 
18. Dominus protegens me, et insurgens in in i -

micos meos. 
19. Ei seipsum tradidit cor meum, et conforla-

lum est ab eo. 
20. In resurreclione. 
21. Prompte tibi serviaro, et tradam meipsum 

tibi . 
22. Dominus virtus populi sui. 
23. Sanctorura Fil i i sui protector est. 
24. Et nunc et in futuro saeculo. 
25. GloriQca eos in regno tuo. 

7,9. Τών δαιμόνων, κα\ υποκριτών, κα\ μανιαστών. 

10. (1) Καθώς είσι δισσοι, δδς αύτοίς δισσδν σύν-
τριμμα. 

11. Κά7ως τάς αδικίας αυτών. 
12. 13. Καθώς πονηρά είώθασιν έκάστω διδόναι, 

ούτως δδς αύτοίς. 
14, 15. "Οτι έργα Κυρίου είδε να ι ού θέλουσιν, ουδέ 

τά δικαιώματα αύτοΰ. 
16. Πατάξεις αυτούς, κα\ ού μή ίαση * ού γάρ 

μετανοήσουσιν (2). 
17. ΕύΛογητός Κύριος, δτι έπλήρωσε τήν ρωνήτ 

τής δεήσεώς μον. 
18. Κύριος σκέπω ν με, κα\ έπανιστάμενος τοίς 

έχθροίς μου. 
19. Αύτφ έαυτήν έξέδωκεν ή καρδία μου, κα\ έν-

εδυναμώθη ύπ' αύτοΰ. 
20. Έν τή άναστάσει. 
21. Προθύμως δουλεύσω σοι, κα\ έκδωσω σοι 

έμαυτόν (3). 
22. Κύριος δύναμις τοΰ λαοΰ αύτοΰ. 
22. Τών άγιων τοΰ Υίού αύτοΰ υπερασπιστής έστ:ν· 
24. Κα\ έν τψ νύν καί έν τψ μέλλοντι αίώνι. 
.25. Δόξασον αυτούς έν τή βασιλεία σου. 

Addenda et eorrigenda ex cod. Vatic. 

<1) N. 10. Κακά δδς έν ταίς καρδίαις αυτών. Ν. 11. 
Καθώς είσι, etc. Ν. 12. Κατά τάς (non καθώς). 
Ν. 13. Καθώς πονηρά, etc. 

(2) Ίασης αυτούς · ού γάρ μετ. 
(3) Δουλεύσω σοι έμαυτόν. 
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ftiAUfr τφ Ααβίδ, εξόδου σκηνής. j 
ΤΑ Α. Κ£Τ. 

4. Ένέγκατε τψ Κυρίψ, υίοι θεού* 
2. Ένέγχατε τψ Κυρίψ υίούς χριών. 
3. Ένέγχατε τψ Κυρίψ δόξαν χα\ τιμήν · 
4. Ένέγχατε τψ Κυρίψ δόξαν ονόματι αύτου* 
5. Προσκυνήσατε τψ Κυρίψ έν αυλή αγία αυτού, 
6. Φωνή Κυρίου έπ\ τών υδάτων · 
7. Ό θεδς τής δόξης έβρόντησε · 
8. Κύριος έπί υδάτων πολλών. 
9. Φωνή Κυρίου έν ΙσχύΙ · 
40. Φωνή Κυρίου έν μεγαλοπρέπεια. 
41. Φωνή Κυρίου συντρίβοντος κέδρους · 
12. Καί συντρίψει Κύριος τάς κέδρους τού Λιβάνου· 
13. Κα\ λεπτυνεΓ αύτάς ώς τδν μόσχον τού [τδν] 

Α t δανού· ^ 
14. Κα\ό ήγαπημένος ώς υίδς μονοκερώτων. 
13. Φωνή Κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός. 
16. Φωνή Κυρίου συσσείοντος έρημον * 

Ptalmui David, exilut e tabernacuto, 
PSAL. XXVIII. 

1 . Afferte Domino, fllii Dei; 
2. Afferte Domino filios arielum. 
3. Afferte Domino gloriam et bonorem ι 
4. Afferte Domino gloriam nomini ejus: 
5. Adorate Dominum in airlo saneto ejus, 
6. V o i Domini super aquae : 
7. Dcus majestatis intonuit; 
8. Dominus super aquas raultas, 
9. Vox Domini in virtute ; 
10. Vox Domim in magniOcentia. 
11. Vox Domini confringentis cedros t 
12. Et eonfringet Dominus cedros Ljbam: 
13. Et comminuet eas lanquam vitulura Libani: 

14. Et dilectus quemadmodum filius unicornium. 
15. Yox Domini intercidentis fiammam ignis, 
16. Yox Domini concutieniis deeertum : 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΨαΛμός τφ Ααδίδ, εξόδου σκηνής · τουτέστιν, δ ψαλμδς τψ (2) 
Δαβίδ εΓρηται, περ\ ών οφείλει έκαστος προσφέρειν θεψ, τδ άγαθδν [τών αγαθών] έκ τής καρδίας αυτού, Ιργψ 
χαϊ λόγω · έκ γάρ τής καρδίας εκπορεύονται πάντα. Διά τούτο εϊπεν * Εξόδου σκηνής, λέγω δή τά έκπο· 
ρευδμενα έκ τής καρδίας. 

Tituluspraepositusconlinet; Psalmut David, exitus e tabernaculo : nempe Psalmus a Davide diclus ast de 
m quae quisque debet offerre Deo, bona ex corde suo, opere et sermone ; ex eorde enim ojnoia pro-
cedunt. Ideo inquit : Exitus e tabernaculo, nempe exeuntia ex eorde. 

1 . (3) Τούς αποστόλους λέγει. G *· Apostolos signiflcat. 
2. Τούς μαθητάς τών αποστόλων. 
5. Τδν έξ Ιουδαίων κα\ έξ εθνών λαόν. 
4. Τούς πιστεύσαντας τψ Κυρίψ, και έλπίσαντας 

τψ ονόματι αύτου. 
5. Έν τή άνω Ιερουσαλήμ. 
6. Τδ κήρυγμα είς τά έθνη. 
7. Τδ Πνεύμα τδ άγιον τήν εαυτού παρουσίαν έπΛ 

τούς αποστόλους. 
8. Όμοίως έν το?ς έθνεσι τδ κήρυγμα αυτού. 
9. Τδ κήρυγμα αύτοΰ ποιών (4) δυνάμεις. 
10. Τδ£νομα Κυρίου ένδοξαζόμενον. 
11. Τούς δαίμονας λέγει. 
12. Τούς διδασκάλους τών Ιουδαίων λέγει. 
13. Ούτως συντρίψει τούς άρχοντας καί τδν λαδν 

2. Discipulos apostolorum. 
3. Populum ex Judaeis et gentibus. 
4. Credentes Domino, ei ki ejus netatae epe* 

rantes. 
5. In superna Jerjusalera, 
6. Praedicatio in genlibus. 
7. Spiritus sanctus sui ipsius adventupi snper 

apostolos. 
8. Uem ejus praedicatio in genf.ibu$. 
9. Ejus praedicatio faciens virtuies. 
10. Nomen Domini glorificatum. 
11. Daemones signiflcat. 
12. Signiiicat inagistros Jadaeorum. 
13. l U loofringet principee et populos Judaeo-

των Ιουδαίων, ώς μόσχον δν εποίησαν έν τή έρήμφ, D rum, ut vitulum, quem in «remo fecerant, Moyses 
δν έλέπτυνε ΜωΟφής. 

14. Κα\ ό λαδς δ πιστές έχει κατά τοΰ μετώπου 
αύτοΰ κέρας ύψηλδν, ώς υΐδς μονοκερώτων. 

15. "Οτε είπε τψ ληστή · Μετ' έμοΰ έση έν τφ 
Λαραδείσφ. 

16. 'Ακίνητον δντα τδν κόσμον τής είδωλολατρειας 
μετήγαγεν είς πίστιν δ λόγο; αυτών (5), 

comroinuit. 
14. Et populus fldelis habet in fronte sua cornu 

elevatum, ut lilius uoicornium. 
15. Quando dixit lalroni: Hodie meeum erit in 

paradno 
16. Munduro, qui ab idololatria amoveri noo po-

lerat, serrao apostolorum traduxit in ftdem, 

j # l Lqc. XXIJI, 43. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ό διά τής κινναβάρεως περ. 
(2 Τοΰ. 
15) Ν. 1. ΟΙ «γγελος. 

(4) Ποιούν.] 
(5) Αύτον, 



751 S. ATUANASII OPP 

17. Et commovebit Dominus desertum Cades. 
48. Vox Domini praeparantis cervos : 
1-9. Et revelabit condensa. 
20. Et in templo ejus onines dicent gloriam. 
21. Dominus diluvium inhabilare faciet: 
22. Et sedebit Dominus rex in aeternum. 
23. Dominus virtutem populo suo dabit, 
24. Dominus benedicet populo suo in pace. 

In jinem. Ptalmus cantici in dedicatione domut 
David. PSAL. XXIX. 

1. ExaUabo le, Domine, quoniam suscepisii me : 
2. Nec delectasti inimicos meos super me. 
3. Domine Deus meus, clamavi ad te, et sana-

sti me. 
4. Domine, eduxisli ab inferno aniraam meam : 
5. Salvasti me a descendeniibus in lacum. 
6. Psallile Domino, sancti ejus ; 
7. Et conQteraini roemorise [memoriam] sancii 

talis ejus : 

PARS I I I . — EXEGETICA. K% 

Α 17. Και συσσείσει Κύριος τήν έρημον Κάδης. 
18. Φωνή Κυρίου καταρτιζόμενη έλάφους· 
19. Κα\ αποκαλύψει δρυμούς. 
20. Κα\ έν τω ναψ αυτού πάς τις λέγει δδξαν. 
21. Κύριος τδν κατακλυσμδν κατοικιεϊ · 
22. Κα\ καθιείται Κύριος βασιλεύς είς τδν αίώνα 
23. Κύριος ίσχύν τψ λαψ αυτού δώσει, 
24. Κύριος ευλογήσει τδν λαδν αυτού έν ειρήνη. 

ΕΙς τύ τέΛος, ψαΛμύς φδής τον έγκαινισμον 
τον οϊχον Ααδίδ. ΨΑΑ. Κ&. 

: 1. Υψώσω σε, Κύριε, δτι ύπέλαβές με * 
2. Καί ούκ εύφρανας τούς εχθρούς μου έπ* έμέ. 
3. Κύριε δ Θεδς μου, έκέκραξα πρδς σέ, κα\ ίάσω 

μ*· 
^ 4. Κύριε, ανήγαγες έξ $δου τήν ψυχήν μου · 

5. Έσωσάς με άπδ τών καταβαινδντων είς λάκκον. 
6. Ψάλατε τψ Κυρίψ, οί δσιοι αύτου * 
7. Κα\ έξομολογεϊσθε τή μνήμη [τήν μνήμην] τής 

άγιωσύνης αυτού. 

A T H A N A S I I L N T E R P R E T A T I O . 

17. Gades interpretatur Uluminata: mundum 
igilur significat, quem iranstulit in sui ipsius co-
gniiionem. 

18. Apostolos. 
19. Gentes signiflcat. 
20. Et onines in ejus teraplo glorificabunt eura. 
21. Baptismum significat. 
22. ID coelo et in terra. 
23. Spirilum sanclum significat. 
24. Pater in Filio suo fidelibus benedicet. 

17. Κάδης ερμηνεύεται διηΛΛαγμένη (1) * τδν κδ-
σμον ούν λέγει, δν μετέβαλεν είς έπίγνωσιν εαυτού· 

18. Τούς αποστόλους. 
19. Τά έθνη λέγει. 
20. Και πάντες έν τώ νοώ αύτου δοξάσουσιν αύτδν· 
21. Τδ βάπτισμα λέγει. 
22. Έν τψ ούρανψ καί έν τή γή . 
23. Τδ Πνεύμα τδ άγιον λέγει. 
24. Ό Πατήρ έν τψ Τίψ αυτού ευλογήσει τούς πι­

στούς· 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει · ΕΙς τύ τέΛος, ψαΛμύς φδής τον έγκαινισμον τον οϊχον τοϋ 
Ααβίδ. Τούτο ούν λέγει · Ό ψαλμδς τής ψδής ταύτης εΓρηται, επειδή είς τδ τέλος τού αίώνος κοινοποιήσει 
τούς πιστούς πάντας δ Κύριος, άναστάς έκ νεκρών οίκος γάρ αύτοΰ ήμεϊςέσμεν, καθώς ε ϊ π ε ν Ένοικήσω 
έν αύτφ καϊ έμπεριπατήσω, κα\ δτι τήν βασιλείαν αύτοΰ εισάγει αυτούς (2). 

Titulus praposilus continet: In finem psalmut cantici in dedicatione,'se\i renovatione, domut David. Hoc 
igitur signiiicat: Psalmus canlici hujus dictus est, quia in saeculi iine Dominus reoovabit omnes ffde-
les, exsuscitans eos a mortuis. Domus eniin ejus nos sumus, quemadmodum d ix i t ; InhabUabo in eo, 
ii inambulabo et quoniam in regnum suura iniroducet eos. 

1. Gloriftcabo le, Domine, quoniam restaurabor. D 1. Δοξάσω σε, Κύριε, δτι άνακαλέσομαι (3). 
2. Goutrarias potestates. 
3. Ex corde meo clamavi. 
4. Ε peccato. 
Γ). Α daemonibus. 
6. Mundi corde. 
7. Gum vos Domini memioeritis, glorificale euro. 

2. Τάς εναντίας δυνάμεις. 
3. Έκ τής καρδίας μου έκέκραξα. 
4 Έκ τής αμαρτίας (4). 
5. Τών δαιμόνων. 
6. Οί (5) καθαρο\ τή καρδία. 
7. Έν τψ μνημονεύειν υμάς τοΰ Κυρίου, δοξάσατε 

αυτόν. 

" I I Cor. νι, 16. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ένδιηλλαγμένης. 
(ϊ) Ή δια τής κινναβάρεως περ. τώ Δαβίδ, etc. 

ΕΓρηται δέ είς τδ τέλος, elc , έκαινοποίησε πάντας 
τους πιστούς δ Κύριος, etc., οίκος γάρ τούτου, elc. 
Ένοικήσω έν αύτοίς, καί, e ic , καί δτι είς τήν βασι­

λείαν αύτοΰ είσαγάγει αυτούς. 
(3) "Οτι άν. desunl »n cod. 
(4) Αμαρτίας μου. 
Φ ΨάΧατε τψ Κυ/λίω, ol, eic 
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8. "Οτι δργή έν τψ θυμψ αύτου, 
9. Κα\ ζωή έν τψ θελήματι αύτου. 
10. Τδ εσπέρας αύλισθήσεται χλαυθμδς, 
11. Καί είς τδ πρωί άγαλλίασις. 
12. Έγώ δέ εΐπα έν τή εύθηνί^ι μου · Ού μή σα-

λευθώ είς τδν αίώνα. 
13. Κύριε, έν τψ θελήματί σου παρέσχου τψ κάλ-

λει μου δύναμιν · 
. 14. Άπέστρεψας δέ τδ πρόσωπον σου, χαϊ έγενή­
θην τεταραγμένος. 

15. Ηρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι· 
16. Κα\ πρδς τδν θεόν μου δεηθήσομαι. 
17. Τίς ωφέλεια έν τώ αίματί μου, έντψ χαταδαί-

νειν με είς διαφθοράν; 
18. Μή έξομολογήσεταί σοι χους · 
19. ΤΙ άναγγελεί τήν άλήθειαν σου ; 
20. "Ηχούσε Κύριος, χα\ ήλέησέ με 
21. Κύριος έγενήθη βοηθός μου. 
22. Έστρεψας τδν χοπετόν μου είς χαρά ν έμοί* 
23. Διέ^ηξας τδν σάχχον μου, χα\ περιέζωσάς 

με εύφροσύνην 
24. "Οπως άν ψάλη σοι ή δόξα μου, χα\ ού μή χα-

τανυγώ · 
25. Κύριε δ θεός μου, είς τδν αίώνα έξομολογήσο-

μαί σοι. 

Α 

Β 

8. Quoniam ira in indignaiione ejus ; 
9. Et vila in voluntate ejos: 
10. Ad vesperum demorabitur flclus : 
11. El ad matutinuro laititia. 
12. Ego autero dixi in abundanlia mea : Noit 

movebor in aeternum. 
15. Domine, in voluntate tua praesiitisii decori 

meo virtutem : 
14. Averiisti faciem tuam a me, et factus sum 

conturbatus. 
15. Ad te, Domine, clamabo : 
16. Et ad Deum meum deprecabor. 
17. Quae utilitas in sanguine meo, dum descendo 

in corruplionem ? 
18. Nuuquid confllebitur libt pulvis ; 
19.. Aut annuntiabit veriiatem tuam? 
20. Audivit Dominus, et misertus est mei: 
21. Doroinus factus estadjutor nieus. 
22. Convertisli planctum meum in gaudiuni mibi. 
25. Conscidisti saccum menm, et circumdedlsti 

me laelitia: 
24. Ut cantet tibi gloria mea, et non com-

parigar: 
25. Domine Deus meus, in seternum confltebor 

tibi . 

ATHANASU 1NTERPRETATIO. 

8. Έν τή αγαναχτήσει αύτου δργή επέρχεται, καθ' 
ών αγαναχτεί. 

9. Έν ταίς έντολαίς αύτοΰ. 
10. Έν τή αμαρτία πένθος έστί. 
11. Κα\ έν τοίς έργοις τοΰ φωτδς άγαλλίασις. 
12. Έγώ δέ, δταν ήμαρτον, έλεγον Ού μή έπέλθη 

έπ 1 έμέ χαχά. 
15. Σύ δέ, πρδ τοΰ άμαρτείν με, έδωχας τή ψυχή 

μου τήν χάριν σου. 
14. "Υστερον δέ ήμαρτηχότος μου,άπεστράφης με, 

χαι έν άγώνι πολλώ έγενόμην μνημονεύων τής ημέ­
ρας τής κρίσεως. 

15. Πρδς σέ τδν ποιητήν μου βοήσομαι. 
16. Καί πρδς σέ τδν έφορόν μου δεηθήσομαι. 
17. Έλεγον έμαυτψ· Τίς ωφέλεια τή ψυχή μου έν 

τψ άμαρτάνειν με ; 
18. 19. Ή μετά τδ άποθανείν έξομολογήσασθαί 

σοι δύναμαι; 
20, 21. Κύριος έγετήθη βοηθός μου, ταΰτά μου , 

προσευχομένου (1). 
22. Τδ πένθος τής αμαρτίας μου. 
23. Τήν άμαρτίαν μου δ ιέ^ηξας , χα\ περιέζωσάς 

με τήν χάριν σου. 
24. "Οπως άν ψάλη σοι ή χαρδία μου, κα\ ού μή 

μεταμεληθώ. 
25. Ούχ έν καιρψ μή δουλώσω (2) σοι έμαυτδν, 

άλλ* είς τδν αίώνα. 

8. ln indignatione ejus ira advenit in illos COB-
tra quog indignatur. 

9. In praecepiis ejus. 
, 10. In peccato luctus esU 
' 11. Ei in operibus luris exsullalio. 

12. Ego autem cum peccavi, d i x i : Kon adve-
nient in me mala. 

13. Tu autem, priusquam peccarem, dedisli a-
nimae mea gratiam tuam. 

14. Postea autem peccanie me, aversatus es me, 
et in angore multo fui propler recordaiionem dici 
judicii. 

15. Ad te factorem meum clamabo. 
16. Et ad le inspectorem meiim deprecabor. 
17. Dicebam roihimetipsi: Qu» ulilitas in pee-

cando animae meae ? 
18. 19. An postquam morluus fuere cenfiteri* 

tibi possum ? 
20, 21. Ita me deprccante, Deminu* [actut etf 

adjutor meus. 
22. Luctum peccati mei. 
23. Peccatum raeum conseidfeli, et circumdedisii 

roe gratia tua. 
24. Ut cantet libi cor meum, el non me pce-

nitebit. 
25. Non ad tempus me ipse tibi in servitulem 

addicam, sed in aeternum. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ταΰτά μου προσ. baec tanlura in cod. (2) Καιρψ τινι δουλ. 
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ΙΗ finem, psaln\us David pro exstatt. 
PSAL. XXX. 

1» In (e, Domine, speravi, aon cotofundar in 
& >efnuto i 

2. In justitia tua libera me, et eripe me. 
δ. Indina ad me abreifi tuam : 
4. Accelera ut eruas me. 
8. Efrto tnibi in Deum protectorem* 
6. Et in domum refugii, ut salvum me facias. 
7. Quoniain foriitudo mea et refugium meum 

vs t u : 
8. Et pfopler notfen tuum deduces me, et fcnu-

tries me. 
9. Educes me de Iaotieo hoc, quem absconderunt 

m i h i : 
10. Qnoniam tu es protector raeus, Domine. 
11. In raanos tuas coramendabo spiriium meutn: 
12. Redemisii me, Doroine Deus veritatis. 
15. Odisti [omnes] observantes vanitates super-

Vacue. 
14· Ego autem in Domino speravi: 
15. Exsullabo, et laetabor in misericordia tua. 

16. Quoniam respexisii bumilitatem meam : 
\1. Salvasti de necessitatibus animam meam : 
18. Et non conclusisli me in manibus Inimicorum : 

AfHANASII 0!P. PARS 111. — EXEGETICA. 756 

Α ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τώ Ααδϊδ έκστάσεως. 
ΨΑΑ. Α'. 

1. Έ π \ σο\, Κύριε, ήλπισα, μή καταισχυνθείην είς 
τδν αίώνα' 

2. Έν τή δικαιοσύνη σου £ΰσαί με, κα\ έξελου με. 
δ. ΚλΤνον πρδς με τδ ούς σου · 
4. Τάχυνον τού έξελέσθαι με. 
5. Γενού μοι είς θεδν ύπερασπιστήν, 
6. Κα\ εις οίκον καταφυγής τού σώσαί μβ. 
7. "Οτι κραταίωμά μου, καί καταφυγή μου εί σύ* 

8. Καί ένεκεν τού ονόματος σου οδηγήσεις μ ε , κα\ 
διαθρέψεις με. 

9. Έξάξεις με έκ παγίδος ταύτης, ής έκρυψαν μοι· 

Β 10. "Οτι συ εί δ υπερασπιστής μου, Κύριε. 
11. Είς χεϊράς σου παραθήσομαι τδ πνεύμα μου · 
12. Έλυτρώσω με, Κύριε ό θεδς τής αληθείας. 
15. Έμίσησας τούς [ πάντας τούς] διαφυλάσσοντας 

ματαιότητας διακενής. 
14. Έγώ δέ έπ\ τψ Κυρίψ ήλπισα · 
15. Άγαλλιάσομαι κα\ εύφρανθήσομαι έπ\τψ έλέει 

σου. 
16. "Οτι έπεΓδες έπ\ [έπί deest] τήν ταπείνωσιν μου· 
17. Έσωσας έκ τών αναγκών τήν ψυχήν μου · 
18. Κα\ ού συνέκλεισάς με εις χείρας έχθρων. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει* ΨαΛμός (1) τψ Ααδϊδ f έκστάσεως , τουτέστι τδν ψαλμδν · εΓρηκεν δ 
Δαβίδ είς τούς τελείως έ κ στ άντας άπδ τής αμαρτίας, κα\ έπιστρέψαντας έπ\ τδν Κύριον. 

Titulus praepositus continet: Psalmus David pro exstasi, seu pro discessu, hoc est, psalmum di i i t Oavid 
tto discedeniibus otanino a peccalis, et se ad Dominum converlentibus. 

I . Omnem rteara sollicitudinem babens in te. ( 
2* Nc reprobus liam, Domine. 
5. Benignas aures roibi prabe. 
4. Et fesiina ad me liberandum* 
5. E$tO milii in Deum opitulantem mibi. 
6. Qui enim ad te venit non ejicietur. 
7. Quoniam virtus mca et muniraenlura meuro 

r.s iu» 
8. Et propter nomen tuuro deduc itoe, et enutri 

ine in justificalionibus tuis. 
9. Ex peccato inbabitante Sii corde meo. 
10. Quoniara lu cs protector meus, Domine. 
I I . Animam meam, inquit. 
12. Rederaisti me ex servituie mendacii tu, qui 

es Deus populi veritalis. 
15. Odisli permaneotes in peccato. 
14. GoDsliluente extra errorero. 
15. Cum miserioordiam a le consecutus fuero, 

txsuliabo et laetabor in corde roeo. 
16. Quoniam animadverlieli infirmilatera meam. 
17. Ex peccatis. 
18. Diaboli. 

1. Τήν μέριμνάν μου πάσαν έπ\ σέ έχων (2). 
2. Μή αδόκιμος γένωμαι, Κύριε. 
5. Ευμενή μοι τά ώτα (5) παράσχου. 
4. Κα\ σπεΰσον τού έξελέσθαι με. 
5. Γετον μοι είς θεόν άντιποιούμενόν μου, 
6. Ό γάρ ερχόμενος πρδςσέ ού μή έξέλθη έξω. 
7. "Οτι ισχύς μου κα\ τεϊχός μου εΤ σύ. 

8. Κα\ διά τού ονόματος σου (4) όδήγησόν με, καί 
διάθρεψόν με έν τοΤς δικαιώμασί μου (5). 

9. Τής ένοικούσης έν τή καρδία μου αμαρτίας. 
10. "Οτι σύ εί δ σκεπαστής μου, Κύριε. 
11. Τήν ψυχήν μου, λέγει. 
12. Έλυτρώσω με τής δουλείας τού ψεύδους δ τού 

λαοΰ τής αληθείας θεός. 
> 15. Έμίσησας τούς επιμένοντας τή αμαρτία. 

14. Τψ έκτώς (6) πλάνης παρέχοντι. 
15. Έν τψ έλεεϊσθαί με ύπδ σοΰ άγαλλιάσομαι, κα\ 

εύφρανθήσομαι έν τή καρδία μου 
16. "Οτ* προσέσχες τή άσθενεία μου. 
17. Έκ τών αμαρτιών. 
18. Τοΰ διαβόλου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
( I ) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει* είς τδ τέλος (5) ΤΩτά σου. 

ψαλμός, elc. (4) Tb δνομά σου. 
<4ι Ν. 1. Μή, etc. έπ\ σέ έυέμην, μή άδ., elc. Ν. (5) Σου.· 

Β. Έν τψ ϊ ί ψ σου £ύσαί με, κα\ έξελου με. (6) Έν.τ<ίς. 
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19. Έστησας έν εύρυχώρφ τούς πόδας μου. Α 19. Statuisli in loco spatioso pedfes raeos. 
20. Έλέησόν μου, Κύριε, δτι θλίβομαι * 
2 1 . Έταράχθη έν θυμφ δ οφθαλμός μου , 
22. Ή ψυχή μου, καί ή γαστήρ μου. 
25. "Οτι έξέλιπεν έν δδύνη ή ζωή μου· 
24. Κα\ τά Ετη μου έν στεναγμούς. 
25. Ή σθένη σε ν έν πτωχέ ί 91 ή Ισχύς μου* 
26. Κα\ τά όστά μου έταράχθησαν. 
27. Παρά πάντας τούς εχθρούς μου έγενήθην 

δνειδος· 
28. Κα\ τοΓς γείτοσί μου σφόδρα, 
29. Κα\ φόβος τοΤς γνωστοΓς μου. 
30. 01 θεωρούντές με έξω Ιφυγον άπ* έμού* 
31. Έπελήσθην ώσε\ νεχρδς άπδ καρδίας* 

32. Έγενήθην ώσε\ σκεύος άπολωλός. 1 
33. "Οτι ήκουσα ψόγον πολλών πάροικουντων κυ-

κλόθεν 
34. Έν τφ έπισυναχθήναι αυτούς άμα έπ' έμέ, 
35. Του λαβείν τήν ψυχήν μου έβουλεύσαντο. 
56. Έγώ δέ έπ\ σο\, Κύριε, ήλπισα. 
37. Είπα* Σύ εΐ δ θεός μου* 
38. Έν ταϊς χερσί σου οί κλήροί μου. 
59. Τύσαί μ* έκ χειρδς έχθρων μου, 
40. Κα\ έκ τών καταδιωκόντων με. 

20. Miserere mei, Domine, quoniam tribulor: 
21. Gonturbatus est in ira oculus raeus, 
22. Anima inea, et venter roeos. 
23. Quoniam defecit 111 dolore vila roea ; 
24. El anni mei in gemitibus. 
25. Infirmata est in paupertate virlus mea : 
26. Et ossa mea conturbala surit. 
27. Super omnes inimicos meos factus som op-

probriam: 
28. Et vicinis roeis valde, 
29. Et timor notis meis. 
50. Qui videbant roe foras fugerunt a me : 
31. Oblivioni datus sum tanquam morluas a 

corde: 
32. Faclus sum tanquam vas perditum. 
33. Quoniam audivi vituperationem muUorum 

commorantium in circuitu : 
34. In eo dum convenirent ipsi eimul adversum me, 
35. Accipere animam meam consiliaii sunt. 
36. Ego autem in te, Domine, speravi. 
37. Dixi, Deus meus es tu ; 
38. ln raanibus tuis sortes roeae. 
39. Eripe me de roanu inimicorum meorum, 
40. Et a persequentibus me. 

ATHANASH 1NTERPRETATIO. 

19. Έν ταΤς έντολαΐς σου. Q 
20. "Οτι έν τοίς προλαβούσι χρόνοις μοι ήμαρτόν 

σοι. 
21 . Ύπδ τού διαβόλου ή διάνοια μου. 
22. Καί ή γαστήρ, λέγει, τής ψυχής μου* λέγω δή, 

Ινθα συνέλαβον τήν άμαρτίαν. 
23. Έ ν αμαρτία, λέγει. * 
24. Ό πας χρόνος μου βαρού μένος ύπδ αμαρτιών. 
25. Έν άβοηθησία. 
26. Συμπέφυρμαι τή αμαρτία. 
27. (1) Πάντες, λέγει, οί εχθροί μου, τουτέστιν οί 

δαίμονες μετά τδ άμαρτήσαί με, όνειδίζουσί με. 
28. 01 έν έμοί μένοντες. 
29. Οί δέ γνώσιν έχοντες δρώντές με φοβούνται, 

μή δέ αύτο\ ούτως ήττηθώσιν. 
30. 01 άγγελοι σου άφίσταντο άπ 1 έμού. D 
31. Όσε\ (2) νεκρδς λήθη γίνεται άπδ καρδίας 

τών ζώντων, ούτως κάγώ έγενόμην. 
32. "Αχρηστον λέγει. 
33. (3) "Οτι ακούω τών δαιμόνων όνειδιζόντων με 

έν τή καρδία μου. 
34. 35. Έ π \ τδ αύτδ γεγόνασι τού αιχμαλώτι­

σα! με. 
36, 37. Έγώ δέ έπ\ σο\ ήλπισα, δτι έξ αυτών λύ­

τρωση με (4)· σύ γάρ εΐ δ θεός μου. 
38. Έν ταίς χερσί σου έθηκα τήν ψυχήν μου. 
39, 40. Τών εναντίων δυνάμεων, λέγει. 

19. In mandatis tuis. 
20. Quoniam preteritis temporibus tibi peccavi. 

21. Α diabolo mens mea. 
22. Et venter, ait, animae mea : U b i , iuquam, 

concepi peccatum. 
23. Ια peccato, dicil. 
24. Omnc meum tempus gravaium a peccatis. 
25. In auxilii inopia. 
26. Subjecius et commistus sum peccalo. 
27. Omnes, inquit, inimici mei, lioc est daemo-

nes, postquam ego peccavi, me probris afliciunt. 
28. Qui in me manent, 
29. Qui aulem cognoscunt, videnics me timenl, 

ne ipsi quandoque simililer succumbant. 
50. Angeli tui a me discesserunt. 
31. Sicut mortuus oblivioni iraditur in corde v i -

\entium, ita et ego factus snm. 
32. Inutile, iuquit. 
35. Quoniam audio daemones oppiobrantes miisi 

iu corde meo. 
34, 35. Cum simul congregali sunt, ut mc capti-

vum ducerent. 
36, 37. Ego aulem in le, Domine, gperavi, quod 

roe ab illis liberabis ; tu enim es Deus meus. 
38. In manibus luis posui animam m*aro. 
39, 40. Α contrariis poteslatibus inquit. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N.27, 28, 29. Αέγει, ol εχθροί μου, etc, δνει- (3) Ν. 33. Ακούω, elc , με. Ν. 34, Έν τή καρδία 

δίζουσί μοι, οί έν έμοί, etc, μη κα\αύτο\ ούτως ήτ- μου. Ν. 35. Έπί , elc. 
τηθώσιν. (4) Λυτρώσεις με, 

(*) ·0ς δ. 

file:///entium
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41.lllusira faciem tuam super servum tuura : Α 4f. Έπίφανον τ6 πρόσωπον σου 4π\ τδν ·©>*>-
λόν σου · 

42. Salvum me fac in misericordia tua. 
43. Doroine, non confaudar, quoniaro invocavi le. 

44. Erubescant iropii, et deducantur in infernum: 

45. Muta 6ant labia dolosa, 
46. Quae loquuniur adversus justum iniqnUatem, 
47. In superbia et contemplu. 
48. Quam magna multiludo dulcedinis luae, Do-

mine : 
49. Quam abscondisti timentibus te : 
50. Perfecisli eis, qui speranl in te, 
51. In conspectu flliorum hominum. 
32. Abscondes eos in abscondito faciei tuae, 

55. Α conlurbalione bominum : 
54. Proteges eos in tabernaculo a conlradictione 

linguarum. 
55. Benedictus Dominus, quoniam mirificavil 

misericordiam suam in civitate muniia. 
56. Ego autem dixi in excessu mentis mese : 
57. Projeclus sum a facie oculorum tuorum. 
58. ldeo exaudisli vocera oraiionis meaj, dum 

clamarem ad te. 
59. Diligite Dominum, omnes sandi ejus: 

42. Σώσόν με έν τψ έλέει σου. 
45. Κύριε, μή καταισχυνθείην. δτι έπεκαλεσά-

μην σε. 
44. Αίσχυνθείησαν Ασεβείς, και καταχθείησαν εις 

$δου. 
45. "Αλαλα γενηθήτω τά χείλη τά 4όλια, 
46. Τά λαλοΰντα κατά τοΰ δικαίου άνομίαν, 
47. Έν ύπερηφανία κα\ έξουδενώσει. 
48. 'βς πολύ τδ πλήθος τής χρηστότητός σοΐϊ. 

Κύριε* 
49. ΤΗς >έκρυψας τοίς φοβουμένοις σε. 
50. Έξειργάσω τοίς έλπίζουσιν έπ\ σέ, 

, 51. Εναντίον τών υίών τών ανθρώπων. 
52. Κατακρύψεις αυτούς έν άποκρύφψ τοΰ προσ­

ώπου σου, 
55. Άπδ (α) ταραχής ανθρώπων 
54. Σκεπάσεις αυτούς έν σκηνή άπδ άντιλογίας 

γλωσσών. 
55. Εύλογητδς Κύριος, δτι έθαυμάστωσε τδ ίλεος 

αύτοΰ έν πόλει περιοχής. 
56. Έγώ δέ είπα έν τή έκστάσει μου· 
57. 'Απέ^ ιμμαι άπδ προσώπου τώνδφθαλμών σου. 
58. Διά τοΰτο είσήκουσας τής φωνής τής δεήσεώς 

μου, έν τψ κεκραγέναι με πρδς σέ. 
59. Αγαπήσατε τδν Κύριον, πάντες ot δσιοι 

(α) V. 55. Άπό, elc. 
αύτου· 

αυτούς. V. 54. Έν σκηνή, etc. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

41, 42. Visila me servum tuum, et salva me in C 42. Έπισκοπήν ποίησον μου τοΰ δούλου σου# 
Diisericordia tua 

45. Ne despicias me. 
44. Daemones. 
45. Aggressus imraundorum spiriluum. 
46. Goutra Deum et servos ejus. 
47. In jactanlia el despicientia. 
48. 49. Bonorum tuorum, quae praeparasti san-

ciis tuis. 
50. lncomparabilia parasti speraiilibus in (e. 
51. In conspeclu eorum qui a sinistris slabunt. 
52. Cuslodies eps in Filio tuo. 
55. Α poteslate bominum eripiens gralia lua. 

54. Castodies eos in labernaculo, quod compogit 
Doroinus in coelis. 

55. Multiplicavii miscricordiam suam supcr po-
pulum Gdelcm. 

56. 57. Ego autem dixi in peccalo meo. 
58. Quia confcssus sum tibi peccala mea in bu-

militale coidis m c i , exaudisli gcmilum aninue 
ineae. 

59. Omnes qui odislis improba, diligile Do-
minuni. 

κα\ σώσόν με έν τψ έλέει σου. 
45. Μή παρακούης μου (1). 
44. Οί δαίμονες. 
45. ΑΙ είσβολα\ (2) τών ακαθάρτων πνευμάτων. 
46. Κατά τοΰ θεοΰ κα\ τών αύτοΰ. 
47. Έν αλαζονεία και υπεροψία. 
48. 49. Τών αγαθών σου, ών ήτοίμασας τοϊς άγίοις 

σου. 
50. Ασύγκριτα ηύτρέπισας τοΤς έλπίζουσιν έπι σέ. 
51. Ενώπιον τών έξ αριστερών έστώτων 
52. Φυλάξεις αυτούς έν τψ Υίώ σου. 
55. (5) Άπδ δυναστείας ανθρώπων φυσάμενος 

τή χάριτί σου. 
54. Φυλάξεις αυτούς έν τή σκηνή, flv έπηξε ν δ 

^ Κύριος έν τοΐς ούρανοίς. 
55. Έπλήθυνε τδ έλεος αύτοΰ έπ\ τδν λαδν τον 

πιστόν. 
56. 57. Έγώ δέ είπα έν τή αμαρτία μου. 
58. Διά τδ έξομολογήσασθαί σοι τάς αμαρτίας μου 

έν ταπεινώσει τής καρδίας μου, είσήκουσας τοΰ 
δερμοΰ (4) τής ψυχής μου. 

59. Πάντες οί μισοΰντες πονηρά (5), άγαπήσαττ 
τδν Κύριον. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
(\) Κύριε, μή παράκουσης μου. 
*2) Έκβολαί, elc. 
(5) Ν. 53. Άπό, elc, φυλάξεις αυτούς. Ν. 54. Έν 

τή, Π Γ . 
' (4) Όδυρμοΰ. 

(5J Πάν πονηρόν. 
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60. "Οτι αληθείας έκζητεΓ Κύριος, 
61. ΚσΛ άνταποδίδωσι τοις περισσώς ποιου σι ν 

ύπερηφανίαν. 
62. Άνδρίζεσθε, χαϊ κραταιούσθω ή καρδία υμών, 
63. Πάντες οί έλπίζοντες έπι Κύριον. 

ΨαΛμός τψ Ααδίδ' συνέσεως. ΨΑΑ. ΑΑ'. 
1. Μακάριοι, ών αφέθησαν αί άνομίαι* 
2. ΚσΛ ών έπεκαλύφθησαν αί άμαρτίαι. 
3. Μακάριος άνήρ, ψ ού μή λσγίσηται Κύριος 

άμαρτίαν* 
4. Ουδέ έστιν έν τφ στδματι αυτού δόλος. 
5. "Ότι έσίγησα, έπαλαιώθη τάδστά μου, 
6. Άπδ τού κράζειν με δλην τήν ήμέραν. 
7. "Ότι ημέρας κα\ νυκτδς έβαρύνθη έπ' έμέ ή 

χείρ σου· 
8. Έστράφην εις ταλαιπωρίαν, έν τψ έμπαγήναί Β 

μοι άκανθαν. 
9. Τήν άνομίαν μου έγνώρισα· 
40. Κα\ τήν άμαρτίαν μου ούκ έκάλυψα. 
11. Είπα* Έξαγορεύσω κατ* έμού τήν άνομίαν 

μου τψ Κυρίψ* 
12. Κα\ σύ άφήκας τήν άσεβειαν τής καρδίας μου* 
13. Υπέρ ταύτης προσεύξεται πρδς σέ πάς δσιος 

έν καιρψ εύθέτψ* 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. Χ-ΧΧΙ. 762 

Α 60. Quoniam veriutes reqoiril Dominus; 
61. Ει reiribuii abundanler facienvibus super-

biam. 
62. Viriliter agite, et confortelur cor v£6lruro, 
63. Omnes qui speralis in Domino* 

Psalmus David ; intellectus. PSAL. XXXI. 
1. Beati, quorum remissae suni ioiquilalee; 
2. El quorum tecla sunl peccala. 
3. Beatus vir, cui non impulabil Dominus pec-

catum ; 
4. Nec est in ore ejus dolus. 
5. Quoniam tacui, inveleraverunt ossa mea, 
6. Dum clamarem loia die. 
7. Quoniam die ac nocie gravata « t euper me 

manus tua : 
8. Convereus sura in aerumna, dum conflgitur 

mibi spina. 
9. Delictum meum cogmtem feci: 
10. El injuslitiam meam non abscondi. 
11. D i x i : Coniilebor adversura me injostiliam 

meam Domino: 
12. Et tu remisisli impietatem cordis mei; 
13. Pro bac urabit ad le omnis sanctus in lera-

pore opportuno: 

60. Αγαθά έργα. 
61. Τοϊς ποιούσιν άμαρτίαν, λέγει. 
62. Μή έκλύσθωσαν (1) υμών αί καρδίαι, 

δυναμούσθωσαν. 
63. Πάντες οί τήν ελπίδα έχοντες έπ\ Κύριον 

ATHANASH INTERPRETATIO. 
60. Bona opera. 
61. Facienlibus peccatum, dicil . 

άλλά 62. Ne dissolvantur corda vestra, sed confir-
mentur. 

63. Oranes, qui spem habetis in Domino. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) * [ΨαΛμός τψ Ααδϊδ] τον Ααδϊδ συνέσεως. Τούτο ούν σημαίνει, δτι 

οί ήμαρτηκότες είς σύνεσιν ερχόμενοι έπιστρέφουσι. Δαβίδ γάρ ερμηνεύεται έξουδένωμα, δπερέστ1ν(3) ο4 
ήμαρτηκότες. 

Tilulus prapoaitus conlinet: Pialmus David, inteltectus. Hocigitnr significat, quod peccatores in i o -
lelleetum venientes convertunlur. David enim interpretalur contemptio, quales sunl peccalores. 

1, 2. Τούς έντφ βαπτίσματι λέγει. Q 1,2. Eos dicit, qui baplizati giuit. 
3. Έν ήμερα κρίσεως. 3. In die judicii. 
4. Ψεύδος λέγει. 4. Mendacium, inquit. 
5. 6. (4) "Οτι έσίγησα άπδ τού εύχεσθαί με άδια- 5, 6. Quoniam silui desislens ab irideaioenter 

λείπτως, κα\ ήφανίσθην άπδ τής αμαρτίας. orando, ideo consumplus sum a peccalo. 
7. Κα\ λοιπδν νυκτδς κα\ ημέρας ώργίζου μοι. 
8. Έστράφην είς ταΛαιχωρΙαν είς τήν άμαρ­

τίαν , έξ ής (5) έ ^ ύ σ ω με * κα\ έκολλήθησάν μοι 
Αμαρτίαι. 

9. 11. Είπα έπιστρέψας πρδς σέ* Έξομολογή-
σομαί (6) σοι λέγων Πάτερ, ήμαρτον είς τόν ού­
ρανόν, καϊ ένωχιόν σον ούκ έτι είμϊ άξιος κΛη-
θήναι υΙός σου. 

12. Σύ δέ μόνον άκουσας (7) ταύτα λέγοντος, είπας* 
Ούτος ό υΙός μου νεκρός ήν, καϊ άνέζησεν άχ-
οΛωΛως ήν, καϊ ευρέθη. 

13. Κα\ λοιπδν πάντες οί άγγελοι σου χαίρον­
τες (8) έδόξασάν σε δι' έμέ. 

n Luc. xv, 21. " ibid. 32. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Έκλυέσθωσαν. (5) "Οτι έστράφην εις τήν άνομίαν, έξ ής, Ctc. 
(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. (6) Έξωμολογησάμην. 
(3) Είσίν. (7) "Ηκουσας. 
(4) Μ. 5, 6, 7. "Οτι. . . * α ' · deesi; in cod. ώργί- (8) Άγγελοι συγχαίροντες. 

{<:υ μοι. 

7. Et deinccps die ac nocte iralus ee roibi. 
8. Conversu$ sum in wrumna : in peccaio, a quo 

me l i b e m i i , et couglminala sunl mibi peccala. 

9. 11. Dixi conversus ad te, Confitebor tibi d i -
cens : Paler, peccavi in cotlum el coram te: jam non 
inm dignus vocari filius tuus "· 

12. Tu aulem solum audiens bsec dicenlem 
dixis l i : Hic filiut meus morluus erat et revixit; per-

D ieral, el invenlus est 
13. Ει proinde omnes angeli lui gaudentes te 

gloriflcaverunt propier nie. 
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U . YeromUxnen in diluvio aquarum multarum Α 14. Πλήν έν κατακλυσμψ υδάτων πολλών, πρδς 
ad eam non approximabunt. 

45. Tu meum es refugium a tribulaiione, quae 
circumdedit me. 

16. Exsultatio mea, erue rae a circumdantibus 
me. 

17. Intellectum tibi dabo, ct insiruam te in via 
hac, qua gradieris : 

18. Firmabo super te oculos meos. 
19. Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non 

est intellectus. 
20. In camo et freno maxillas eorum constringe 

[constringes], 
21. Qui non approximanl ad te. 
22. Mulla flagclla peccatoris: 
25. Sperantem autem in Domino misericordia Β 

circumdabU. 
24. Laelainini in Domino, el exsullate, j u s i i ; 

25. Et gloriamini, orones recii corde. 

Psalmut David. Sine inscriplione apud Bebrosos. 
PSAL. XXXII. 

1. Exsultate, jusli , in Domino: 
2 Rectos decel collaudatio. 
5. Confitemini Domino iu cilbara . 

αύτδν ούκ έγγιοΰσι. 
15 Σύ μου εΐ καταφυγή άπδ θλίψεως τής περιεχού-

σης με. 
16. Τδ άγαλλίαμα μου, λύτρωσαί με άπδ τών 

κυκλωσάντων με. 
17. Συνετιώ σε, καί συμβιβώ σε έν δδώ ταύτη, ή 

πορεύση· 
18. Έπιστηριώ έπ\ σέ τούς δφθαλμούς μου. 
19. Μή γίνεσθε ώς Ιππος καί ήμίονος, οΤς ούκ έστι 

σύνεσις. 
20. Έν κημψ κα\ χαλινψ τάς σιαγόνας αυτών άγ-

ξαις [άγξαι, in roarg. cod. άγξεις], 
21. Τών μή έγγιζδντων πρδς σέ. 
22. ΠολλαΙ αί μάστιγες του αμαρτωλού· 
23. Τδν δέ- έλπίζοντα έπί Κύριον έλεος κυκλώσει. 

24. Εύφράνθητε έπ\ Κύριον. κα\ άγαλλιάσθε, 
δίκαιοι * 

25. Κα\ καυχάσθε, πάντες οί ευθείς τή καρδία. 

ΨαΛμός ζφ Ααβίδ. Άνεαίγραφος παρ* ΈβραΙοις. 
ΨΑΑ. ΑΒ. 

1. Άγαλλιάσθε, δίκαιοι, έν Κυρίω* 
2. ΤοΖς εύθέσι πρέπει αΓνεσις. 
3. Έξομολογείσθε τψ Κυρίψ έν κιθάρα· 

ATHANASH INTERPRETAT10. 

14. Lacrymis suis delentur peccala sua. 

15. Haec clamai sc convertens cum lacrymis. ( 
16. Α peccatis meis, inquit. 
17. Dominus ad eum dic i t : Ego te docebo, qua 

via incedes. 
18. Et in ea custodiam te. 
19. Et amplias ne pecca, tanquam intelleclam 

non habens. 
20. Sed corpori luo et animae frena injiciens in 

tervitatera redige, cum tibi non obediunt. 
21. Qui l ibi non obtemperant. 
22. Multa erant flagella tua, 
23. Sed quoniam sperasti in misericordia mea, 

ab ipsis liberatus es. 
24. jEterna laelitia et exsultatione. 
25. Qui enim gloriatur, in Domino glorietur 8>. 
Ή προκειμένη επιγραφή παρέχει [περιέχει · ΨαΛμός] (4) τφ Ααβίδ. Δα6\δ γάρ ερμηνεύεται πεποθχ\μέ-

τος, δπερ έστ\ λαβείν είς τδν χορδν τών αγίων, δτι πεποθημένος έστ\ν ύπδ τού Κυρίου. Τφ ούν αεχοθημέτφ 
χορψ εΓρηται δ ψαλμδς, τουτέστι τοις ούσι κατά τδν Δα6\δ τή έρμηνείφ. τού δνδματος κα\ ταΤς έντολαις. 

Tiiolus praepositus continet : Psatmus David. David enim interprelalur desideratus, quod accipere licet 
de cboro sanciorum, quoniam desideratus est a Domino. Α cboro igilur sanctorum desideralo dicius est 
psalmus : boc est, ab iis qui David, juxla nominis interprelationem et mandatorum observantiam, assi-
niilanlur. 

1. Gaudete semper in Domino. D 1. Χαίρετε πάντοτε έν Κυρίψ. 
2. Rectos decet laudare Dominum, 2. Τοις εύθέσι πρέπει αίνείν τδν Κύριον. 
5. Mortillcantes vosmelipsos mundo, ita bymnis 3. Νεκρώσαντες εαυτούς τώ κδσμψ, ούτως ύμνή-

laudabilis eum. σετε αύτδν. 
β β 1 Cor. ι, 31. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

14. Διά τών δακρύων αυτού εξαλείφονται αϊ 
άμαρτίαι αυτού. 

15. Ταύτα βο$ δ επιστρέφων μετά δακρύων: 
16. Τών αμαρτιών μου, λέγει. 
17. Ό δ έ Κύριος πρδς αύτδν λέγει· Έ γ ώ σε δι­

δάσκω [διδάξω] έν ποία δδψ πορεύση. 
18. Κα\ φυλάξω σε έν αυτή. 
19. Κα\ μηκέτι άμάρτανε, ώς μή έχων σύνεσιν. 

20. Άλλά τδ σώμα σου κα\ τήν ψυχήν (1) χαλινα · 
γωγών δουλαγώγει, δταν μή πείθονταί oot. 

21. Τών μή (2) πειθομένων σοι. 
22. Πολλαί σου ήσαν αί μάστιγες. 
23. Ά λ ν επειδή ήλπισας (3) έπί τδ έλεδς μου, 

έ^ύσθης άπ* αυτών. 
24. Εύφροσύνην αίώνιον καί άγαλλίασιν. 
25. Ό γαρ κανχώμετος έν Κνρίφ κανχάσθω. 

(1) Ψυχήν σου. 
(2) Τών μελλόντων μή, ctc. 

(3) "Ηλπισεν. 
(4) Ή διά τής κινναβάρβως περιέχει · τψ, cCC« 
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4. Έν ψαλτηριω δεκαχόρδω ψάλατε αύτφ. j 
5. "^σατε αύτφ $σμα καινόν 
6. Καλώς ψάλατε αύτφ έν άλαλαγμφ. 
7. "Οτι ευθύς ό λύγος τοΰ Κυρίου· 
8. Κα\ πάντα τά έργα αύτοΰ έν πίστει. 
9. Άγαπ$ έλεημοσύνην χα\ χρίσιν ό Κύριος· 
10. Τοΰ ελέους Κυρίου πλήρης ή γή. 
41. Τω λόγω Κυρίου οί ούρανο\ έστερεώθησαν 
12. Κα\ τφ Πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ πάσα ή 

δύναμις αυτών. 
Ι δ . Συνάγων ώσε\ άσχον ύδατα θαλάσσης· 
14. Τιθε\ς έν θησαυροίς αβύσσους. 
45. Φοβηθήτω τδν Κύριον πάσα ή γή ' 
16. 'Απ' αύτοΰ δέ σαλευθήτωσαν πάντες οί χατ-

οιχοΰντες τήν οίκουμένην. 
17. "Οτι αύτδς εΐπε, κα\ έγεννήθησαν 
18. Αύτδς ένετείλατο, κα\ έκτίσθησαν. 
19. Κύριος διασκεδάζει βουλάς εθνών 
20. Αθετεί δέ λογισμούς λαών 
21. ΚσΛ άθετεΤ βουλάς αρχόντων. 
22. Έ δέ βουλή τοΰ Κυρίου είς τδν αίώνα μένει · 

4. In psaherio decera cnordamm psallite i l l i . 
5. Cantate ei caniicum novum: 
6. Bene psallite ei in vociferatione. 
7. Quia rectum est verbum Domini: 
8. Et oronia opera ejus in flde. 
9. Diligit misericordiam et judicium Dominus: 
10. Misericordia Domini plena est lerra. 
11. Yerbo Domini coeli iirmati gunt: 
12. Et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum. 

15. Congregans sicut utrem aquas maris: 
14. Ponens in thesauris abyseos. 
15. Timeat Doroinura omnis terra ; 
16. Ab eo autem comrooveanlur omnes inbabi-

tantes orbem. 
17. Quoniam ipse dixit, et generata sunt: 
18. Ipse mandavit, et creala sunt. 
19. Dominus dissipat consilia gentium : 
20. Reprobat aulem cogitationes populorum : 
21. Et rcprobat consilia principum. 
22. Consilium autem Domini in aBternum manet: 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

4. Διά τών δέκα εντολών δοξάσατε αυτόν. 

5. ΤΑσμα λέγει καθαρόν. 
6. Έκ τής καρδίας υμών. 
7. Αληθής ή επαγγελία (1) αύτοΰ. 
8. "Α (2) ποιείτε, έν πίστει ποιείτε. 
9. Ελεημοσύνη καί πίστις μου έκλιπέτωσάν 

σοι (3). 
10. Ήπλωται τδ έλεος σου, Κύριε, έπ\ (4) πάσαν 

ψυχήν άνθρωπου. 
11. (5)Περ\ τών αποστόλων λέγει. 
12. ΚσΛ δτι ένεφύσησεν είς τδ πρόσωπον αυτών 

λέγων λάβετε Πνεύμα άγιον, δτι ανέστη έκ νεκρών 
τάς γάρ δυνάμεις, άς έποίουν οί απόστολοι τ φ άγίφ 
Πνεύματι έπετέλουν, ψ Ιλαβον έκ τοΰ στόματος 
αύτοΰ. 

13. Συνήγαγον τά έθνη τοΰ κόσμου νενεκρω-
μένα (6) ώς άσκόν. 

14. Έν τοίς απόστολο ι ς τά δικαιώματα αύτοΰ. 
15. Ής είδυία αύτδν εαυτής δημιουργδν. 
16. Μετατεθώσι πάντες είς τδν Κύριον. 
17. Έν τψ βαπτίσματι. 
18. 'Ανεκαίνισε γάρ αυτούς. 
19. Τάς προτέρας άπο^ ίπτε ι άπδ τών καρδιών 

αυτών. 
20. ΚσΛ άλλοτριοί προτέρους αυτών λογισμούς. 
21 . ΚσΛ τάς βουλάς τών δαιμόνων διασκεδάζει. 
22. Ή διδαχή αύτοΰ. 

4. Per observanliara decem praeceptorum glorifl-
cate eum. 

5. Canticum, inquit, roundum. 
6. Ex corde vestro. 
7. Vera promissio ejus. 
8. Qua? facitis, facite in fide. 
9. Misericordia et fldes nunquam tibi dcOciant. 

10. Super omnera borainis animam expausa est 
C misericordia tua, Domine. 

11. De aposlolis loquitur. 
12. Et quod insufllavit in faciem eorum dicens: 

AccipUe Spiritum lanctum · · , cnm resurrexit a 
moriuis. Etenim miracula, quae faciebant aposioli, 
per Spiritum sanctum faciebant, auera ex ore ejus 
acceperunt. * 

15. Genles muodi roorluai peccato congregave-
runt velut utrem. 

14. In apostolis justiflcationes ejus. 
15. Ut quae soit eum creatorera suum fuisae. 
16. Transferanlur orones in Domiuum. 
17. In baptismo. 
18. Eos enira renovavit. 
19. Priora projicit consilia e cordibus eorum. 

D 
20. Ei immutat anteriores eorum cogitetiooes 
21. Et consilia daemouum dissipat. 
22. Doclrina ejus. 

M Joan. xx, 22. 

(! ) Ευαγγελία. 
2) Κα\ πάντα ά, etc. 

!
5) Μή... σε, non σοι. 
4) Έλεος Κυρίου έπί, etc. 

Addenda et corrigenda cx cod. Vatic. 

(5) N . l l . Περί,βίο., δτε ανέστη έκ νεκρών, τάς etC, 
έπετέλουν, φ, e ic , αύτοΰ. 

(6) Συνήγσγεν... νεκοωμένα ώσεί, etc. 
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25. Cogitationes cordis ejus in generalionem ct £ 
generalionem. 

24. Beala gens, cujus ost Dominus Deus ejiis: 
25. Populus, quem elegil in haerediiatem sibi 

[suaro]. 
26. De ccelo respexit Dominus; 
27. VkJit omnes Olios hominum. 
28. De preparato habitaculo suo, 
29. Respexit super omnes qui habilanl trrram, 

PAKS I I I . - EXEGETICA. 768 

25. Λογισμοί της καρδίας αύτοΰ είς γενεάν κα\ 
γενεάν. 

24. Μακάριον τδ έθνος, ού έστι Κύριος δ θεδς αύτοΰ · 
25. Λαδς, δν έξελέξατο είς κληρονομίαν έαυτψ [εαυ­

τού]. 
26. Έξ ουρανού έπέβλεψεν δ Κύριος · [ 
27. Είδε πάντας τούς υίούς τών ανθρώπων. 
28. Έξ έτοιμου κατοικητηρίου αυτού, 
29. Έπέβλεψεν έπ\ πάντας τούς κατοικοΰντας τήν 

50. Qui finxit eingiualim corda eorum; 
51. Qui inlelHgit orania opera eorum. 
32. Non salvatur rex per multam viriutem: 
33. Et gigas non salvabitur in mulliludine virtutis 

suae: 
34. Fallai equuead salutem: 
55.1n abundanlia auiem virtulis suae non salvabilur. 
36. Ecce oculi Domini super metuentes eum: 

37. Sperantes eupcr misericordia ejus; 

γήν, 
30 
31 

38. Ut erual a raorte animas eorum ; 
39. Ei alat eos in fame. 
40. Anima autem noslra sustinet Dominum: 
41. Quoniara adjutor et protector noster est: 
42. Quia in eo laetabitur cor nostrum; 
43. Et in nomine sancto ejiis speravimus. 

ATHANASII 1NTEKPRETATIO. 

23. Illuroinatio ejus. C 
24. Sanctorum gentem etpopulum ejue signiflcat. 
25. Complacuit, inquit, salvum facere. 
26. Semper enim homines respexit. 
27. 29. Intuitus est e coelo sancto suo homi-

num genus, et eis omnibus consuluit atque pro-
vidit. 

30. In baptismo. 
31. Gaudet prelerea eorum opcribns. 
32. ln die judicii . 
33. Salus a Domino et in prsescnii et in futuro 

aseculo unicaique datur. 
34. Non aulem ul tn prxsenti equum babens, tunc 

poterit in eo aufugere. 
35. Non enim cujusque poteoiia salvabit eum tera-

pore judieii. 
36. 37. Deleclatur enim subjeclione et spe, quam 

iu eo habent. 
38. Α morte aeterna. 
39. Non faroem panis signiflcal, sed fanicm au-

diendi verbum Domini. 
40. Anima noetra exspectal semper miiericordiara 

ab eo. 
41. Quoniam ipse semper curae nos babct. 
42. Inhabilante ipso in nobis. 
43. Quoniam potens est salvare nos. 

Addenda et corrigenda ex cod 
(1) Τδ τών, e lc , λ^γοι. Ν. 26, 27. Άε\ γάρ, etc. (« 

Ν. 28. S9. Έπείδεν έκ. etc. ( 
(2) Χαίρει γάρ , etc. 

Ό πλάσας κατά μδνας τάς καρδίας αυτών · 
Ό συνιε\ς είς πάντα τά έργα αυτών. 

32. Ού σώζεται βασιλεύς διά πολλήν δύναμιν 
33. Κα\ γίγας ού σωθήσεται έν πλήθει ισχύος 

αύτοΰ. 
34. Ψευδής ίππος είς σωτηρίαν · 
35. Έν δέ πλήθει δυνάμεως αύτοΰ ού σωθήσεται. 
36. ΊδούοΙ οφθαλμοί Κυρίου έπί τούς φοβούμενους 

αύτδν' 
37. Τούς ελπίζοντας [in marg. cod. γράφεται καί 

τοις έλπίζουσιν] έπ\ τδ έλεος αύτοΰ * 
38. ΊΡύσασθαι έκ θανάτου τάς ψυχάς α υ τ ώ ν 
39. Κα\ διαθρέψαι αυτούς έν λιμψ. 
40. Ή δέ ψυχή ημών υπομένει τψ Κυρίψ · 
41. "Οτι βοηθδς κα\ υπερασπιστής ημών έ σ τ ι ν 
42. "Οτι έν αύτψ εύφρανθήσεται ή καρδία ημών · 
43. Κα\ έν τψ δνδματι τψ άγίψ αύτοΰ ήλπίσαμεν. 

23. Ό φωτισμδς αύτοΰ. 
24. (1) Τδ τών άγιων έθνος κα\ τδν αύτοΰ λαδν λέγει. 
25. Εύδδκησε τοΰ σώσαι, λέγει. 
26. *Αε\ γάρ έβλεπε τούς ανθρώπους. 
27-29. Έπειδεν έκ τοΰ ουρανού τοΰ άγιου αύτοΰ 

τδ γένος τών ανθρώπων, κα\ πρδνοιαν αυτών πάντων 
πεποίηται. 

50. Έν τψ βαπτίσματι. 
31. Χαίρει (2) λοιπδν έν τοις έργοις αυτών. 
52. Έν τή ήμερα τής κρίσεως. 
35. Παρά Κυρίου ή σωτηρία καί έν τψ νύν αίώνι 

κα\ έν τψ μέλλοντι έκάστψ δίδοται. 
54. Ουδέ δ Ιππος (5) έχων έν τψ νΰν αίώνι τδτε 

δυνήσεται έν αύτψ φεύγειν. 
35. Ού γάρ ή δυναστεία έκαστου σώζει [σώσει] αύ-

D τδν έν τψ καιρψ τής κρίσεως. 
36, 37. Έράται έπί τή υποταγή κα\ τή έλπίδι, ήν 

ίχουσιν είς αύτδν. 
38. Τοΰ αίωνίου θανάτου. 
39. Ού λέγει λιμδν άρτου, άλλά λιμδν τοΰ άκοΰσαι 

λδγον Κυρίου (4). 
40. Ή ψυχή ημών περιμένει πάντοτε τδ παρ* αύ­

τοΰ έλεος. 
41. "Οτι αύτδς αεί φροντίδα ημών ποιείται· 
42. Κατασκηνοΰντος αύτοΰ έν ήμίν. 
43. "Οτι δύναται σώσαι ημάς. 

Vatic. 
5) Ουδέ Γππον. 
\i) Λδγον θεοΰ. 
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44. Γένοιτο, Κύριε, τδ έλεος σου έφ* ήμας, χαθά- Α 44. Fiat misericordia tua, Domine, snper nos, 
περ ήλπίσαμεν έπ\ σέ. quemadmodum speravimus in te. 
ΨαΛμός τφ Ααδϊδ, δτε ήΛΛοίοχτε τό χρόσωχον Psalmus David, cum immutavit vultum tuum coram 

αντον εναντίον ΑδιμέΛεχ, χαϊ άχέΛνσεν αυτόν, Abimelech, et dimisii eum, et abiil. 
καϊ άχήΛΘεν. ΨΑΑ. Α Γ ' . PSAL. XXXIII. 

1. Ευλογήσω τδν Κύριον έν παντ\ καιρφ* 1. Bcuedicam Dominum in omni tempore.: 
2. Διαπαντδς ή αΓνεσις αύτοΰ έν τφ στόματί μου. 2. Semper laus ejus in ore meo. 
5. Έν τψ Κυρίψ έπαινεθήσεται ή ψυχή μου * 3. In Domino laudabitur anima mea : 
4. Άκουσάτωσαν πραείς, χα\ εύφρανθήτωσαν. 4. Audiant mansueti el laeientur. 
5. Μεγαλύνατε τδν Κύριον συν έμοί · 5. Magnilicate Dominum mecuni : 
6. Κα\ ύψώσωμεν τδ δνομα αύτοΰ έπί τδ αύτδ. 6. El exaltabimus nomen ejus in idipsum. 
7. Έξεζήτησα τδν Κύριον, χα\ έπήκουσέ μου · 7. Exquisivi Dominum, et exaudivil me. 
8. Κα\ έχ πασών τών θλίψεων μου έ^ύσατδ με. 8. Et ex omnibus Iribulalionibus meis eripuil me. 
9. Προσέλθετε πρδς αύτδν, χαϊ φωτίσθητε· 9. Acccdite ad eum, el illuminamini: 
10. ΚσΛ τά πρδσωπα υμών ού μή χαταισχυνθή. g i 0 . Et facies vestne non confundentur. 
i t . Ούτος δ πτωχός έχέχραζε, χαϊ δ Κύριος είσ- 11. Isle pauper clamavit, et Dorainus exaudivit 

ήχουσεν αύτοΰ · cura: 
42. ΚσΛ έχ πχσών τών θλίψεων αύτοΰ έσωσεν αύτδν. 12. Et ex omnibus tribulalionibus ejus salvavit 

eum. 
ATHAISASIl INTERPRETATIO. 

44. Ός ήλπίσαμεν, δτι τδ έλεδς σου άμέτρητον χα\ 44. Qaemadmodum speraviraus, quod misericor-
άνεξιχνίαστδν έστιν είς ημάς , ούτως ήμϊν αύτδ πα- dia tua super noe immensa et inveeligabilis csl, ila 
ράσχου, Κύριε. nobfs eam exhibe, Domine. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) · ΨαΛμός τφ Ααδϊδ, όχότε ήΛΛοίωσε τήν δφιν αύτον εναντίον 
ΑδιμέΛεχ, καϊ άχέΛνσεν αυτόν, καϊ άχήΛθεν. Αύτη οΰν έστιν ή ήρμηνεία· Περ\ τών επιστρεφόντων άπδ 
νεκρών Ιργων έπ\ τδν Κύριον εΓρηται. Αέγει γάρ · Τφ Ααδϊδ, δπερ ερμηνεύεται, τούτον έχόθτ\σα. Όχότε 
δέ ήΛΛοίωαε τήν όψιν αυτού εναντίον ΆβιμέΛεχ , τουτέστιν δταν τις τδ πρόσωπον τής καρδίας αύτοΰ 
αλλοίωση Απδ τοΰ κακού είς άγαθδν ενώπιον τοΰ βασιλέως τών πατέρων η μ ώ ν ερμηνεύεται γάρ Άδιμέ-
λεχ, Πατρός μον βασιΛεία, δπερ νοείται είς τδν Κύριον, ώς φησι τψ άλλοιοΰντι τδ πρόσωπον τής καρδίας 
αύτοΰ άπδ τοΰ κακοΰ είς τδ αγαθόν * Τέκνον, άφέωνταί σοι άμαρτίαι σον. 

Tilulus praeposilus continet: Ptalmus David, cum immulavii faciem suam coram Abimeiech, et dimitit 
eum, et abiil. Haec igitur esl interprelalio: Psalmus dictus est de iis qui se convertunl e mortuis operibua 
ad Dominura. Dicit enim David. quod interpretatur, hunc desideravi. Cum immutavit faciem suam coram 
Abimeleeh, boc est cutn quis faciero cordis sui immutavit a malo in bonum coram Rege patrum nostro-
rum. Abimelech enim interpretatur regnum Patrit mei, quod intelligitur de Domino, quandoquidem ait 
imnutauti faciem cordis sui a malo in bonum : Fili, dimittunlur tibi peccata lua%1. 

i , 2 . (2) Άπαύστως, λέγει. C 1 ·2 · Indesinenter, dicit. 
3. Άσιγήτως δ έπαινος αύτοΰ έν τψ στόματί μου. 3. Laus ejtis in ore meo nunqnam contteescet. 
4. Παρά Κυρίου, λέγει. 4. Α Domino, inquil. 
5. Αί άγιαι δυνάμεις. 5. Sanclse potestates. 
6. Κα\ δοξάσωμεν αύτδν ήμεϊς έπί τής γής, ώσπερ 6. Et glorificabimus eum nos in terra, queinad-

ύμάς (3) έν ούρανψ. inodum vos in ccelo. 
7. Διά τής δεήσεως, λέγει (4). 7. Per oralionera, inqnit, 
8. Τών αμαρτιών μου. 8. Ε peccatis meis. 
9,10. Αί καρδίαι υμών. 9, 40. Corda vestra. 
11. Ό ταπεινός τή καρδία. 11. Humilis corde. 
12. Ά π δ παντδς πειρασμού. 12. Ab omni lenlalione. 
β 7 Marc. ιι, 5. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · Τώ Δαβ\δ, D Βασιλέως πατέρων ήμων. Ερμηνεύεται γάρ Άβιμε-

δπότε ήλλοίωσε τδ πρόσωπον αύτου εναντίον Άβιμε- λέκ, πατρός μου βασιλεία."Οπερ νοείται είς τον Κύριον, 
λέχ, και άπέλυσεν αύτδν, κα\ άπήλθεν. Αύτη ούν έστιν ώς φησι τψ άλλοιοΰντι τδ πρόσωπον τής καρδίας αύ-
ή ερμηνεία * τών επιστρεφόντων άπδ νεκρών έργων τοΰ άπδ τοΰ κακοΰ είς τδ αγαθόν * Τέκνον, άφέωνταί 
έπι τδν Κύριον λέγει. Τω γάρ ΔαδΛδ εΓρηκεν, δπερ σου αί άμαρτίαι. 
ερμηνεύεται, τούτον iπόθησα. Πότε δέ τούτον έπόθη- (2) Ν. 1. Άπαύστως, λέγει. Ν. 2. Άσιγήτως. 
σεν (fort. leg. ούτος πεποθημένος). Πότε (leae οπότε) Ν. 3. Παρά τοΰ, elc. Ν. 4. ΑΙ άγιαι. Ν. 5, C. Κα\ 
δέ ήλλοίωσε τήν δψιν αύτοΰ εναντίον Άβιμελεκ * τουτ- δοξάσωμεν, etc. 
έστιν δταν τδ πρόσωπον αύτοΰ αλλοιώσει (lege ήλ- Ϊ3 | 'Τμείς. 
λοίωσεν) άπδ του κακού είς τδ άγαθδν ενώπιον τοΰ (4) Αέγει, έξεζήτησα. 
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15. CastrameUbilur angelus Domini in circuiiu Α *3. Παρεμβάλει Αγγελος Κυρίου κύκλω τών φόβου. 
tiinenlium eiim, et eripiet eos. 

14. Gustate et videte, quoniam suavis est Do-
minus: 

15. Beatus vir, qui eperat in eo. 
16. Timete Dominum, omnes sancti ejus: 
17. Quoniam non est inopia timentibus eum. 
18. Divitee eguerutil et esurierunl: 
19. lnquirenies autem Doimnum oon roinuentur 

omni bono. 
20. Venite, filii, audite me : 
21. Timorem Domini docebo vos. 
22. Quis est bomo qui vult vitam, 
25. Diligens dies videre bonos ? 
24. Prohibe linguam tuam a malo : 
25. Et labia tua ne loquanlur dolum. 
26. Diverte a raalo, el fac bonum : 
27. Inquire pacem, et persequere eam. 
28. Oculi [Quouiam oculi] Domini super juslos; 
29. Et aures ejus in preces eorum. 
30. Vultus autera Domini euper facienles mala ; 
31 . Utperdat de terra memoriara eorum. 
32. Glamaverunt justi, et Dominus exaudivit eos, 

μένων αύτδν, κα\ 0ύσεται αυτούς. 
14. Γεύσασθε κα\ Εδετε, δτι χρηστός 6 Κύριος · 

15. Μακάριος άνήρ, δς ελπίζει έπ ' αυτόν.1 

16. ΦοβήΘητε τδν Κύριον πάντες οί άγιοι αύτου · 
17. "Οτι ούκ έστιν υστέρημα τοίς φοβουμένοις αυτόν. 
18. Πλούσιοι έπτώχευσαν και έπείνασαν · 
19. 01 δέ έκζητοΰντες τδν Κύριον ούκ έλαττωθή-

σονται παντδς αγαθού. 
20. Δεύτε, τέκνα, ακούσατε μου* 
21. Φόβον Κυρίου διδάξω υμάς. 
22. Τίς έστιν άνθρωπος δ θέλων ζωήν, 
25. "Αγαπών ημέρας ίδείν άγαθάς; 
24. Παύσον τήν γλώσσαν σου άπδ κακού * 

Β 25. ΚσΛ χείλη σου τού μή λαλήσαι δόλο ν . 
26. "Εκκλινον άπδ κακού, κα\ ποίησον άγαθδν · 
27. Ζήτη σον είρήνην, καί δίωξον αυτήν. 
28. ΌφθαλμοΙ [δτι οφθαλμοί] Κυρίου έπί δικαίους· 
29. Κα\ ώτα αύτου είς δέησιν αυτών. 
30. Πρόσωπον δέ Κυρίου έπ\ ποιούντας κακά * 
31. Τού έξολοθρεύσαι έκ γης τδ μνημόσυνον αυτών. 
32. Έκέκραξαν οί δίκαιοι, κα\ δ Κύριος είσήκουσεν 

αυτών, 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

13. Ut super tribus pueris in camino ignis. 13. νΩς Ιπ\ τών τριών παίδων τήν (1) κάμινον του 
πυρός. 

14. Τής αθανάτου δωρεάς, λέγει. 14. Imraortale donum, dicit. 
15. Quod enim quisque ab eo speratobtinere, illud 

accipiet, ei amplius accipiet. 
16. Qui enim saocti esse vultis, iimete eum. 
17. Quoniam nullum bonum deest timentibus 

eum. 
18. Deficientibus divitiig, in quibus speraverunt. 

Proprie aulem Judaeoram populum signiiicat. 
19. Divitiie enim eoruin sunt Dominus, qui bo 

nus et indeilciens est, io cujus manu omuia suni; 
ipse cnim ea fecit. 

20-25. Desiderans seterne vivere, etdies inter-
minabiles quaerens viderc. 

24. Α convicio. 
25. Probibe a oiendacio. 
26. Ab orani peccato. 
27. Dominum, ei sequere eum. 
28. 29. Gaudet videns eos propter opera eorum, 

et delectatur audiens deprecalionem eorum , quo-
niam, qaae placiia ei sunt, ab eo petunt. 

30. Irascitur autem, atque indignaiur super fa-
cienles mala. 

31. El ex hac terra et futura. 
52. Sicut in tempestaie maris discipuli clamave-

runi et ex omni aestu aoimam a corpore separatam 

15. "Ο γάρ τις ελπίζει κομίσασθαι (2) άπ* αύτου, 
τοΰτο λήψεται, καί περισσότερον λήψεται. ^ 

16. "Οσοι άγιοι θέλετε είναι, φοβείσθε αυτόν. 
17. "Οτι ουδέν άγαθδν λείπει τοίς φοβουμένοις αύτδν. 

18. Έκλείψαντος τοΰ πλούτου (3), έφ 'φ έπεποίθη· 
σαν. Κυρίως (4) δέ τδν τών Ιουδαίων φησ\ λαόν. 

19. Ό γάρ πλούτος αυτών Κύριος έστιν, δ άγαθδς 
κα\ άνέκλειπτος (5), οί έν τή χειρί τά πάντα ΙστΙν· 
αύτδς γάρ έποίησε ν αυτά. 

20-23. (6) Ό έν επιθυμία έχων άΐδίως ζήν, χα\ 
τάς ημέρας τάς ατελεύτητους ζητών ίδείν. 

24. Άπδ λοιδορίας. 
25. Κώλυσον (7) άπδ ψεύδους. 

* 26. Άπδ πάσης αμαρτίας. 
27. Τδν Κύριον, κα\ ακολουθεί αύτφ. 
28, 29. Χαίρει δρών αυτούς διά τά έργα αυτών, 

κα\ τέρπεται άκούων τής δεήσεως αυτών, δτι τά αρε­
στά αύτφ αιτούνται παρ" τοΰ (8). 

30. θυμοΰται δέ, και οργίζεται έπ\ τούς «οιοΰντας 
κακά. 

31. Καί έχ ταύτης της γης χα\ τής μελλούσης. 
32. Καθάπερ έν τ φ κλύδωνι τής θαλάσσης οί μα* 

θητα\, χαϊ έκ παντδς τοΰ κλύδωνος ψυχήν σώμα-

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

1) Είς τήν. 
2) Κομίσασθαι άγαθδν παρ" αύτοΰ, ούτω etc> 
]3) Αυτών πλ. 
(4) Κυρίως et reliqua desunt in cod. 
(fc) Άνεκλειπής, elc. 

(6) N. 20, 21. Οί ερχόμενοι έπί τδ διδαχθηναι, t%> 
θετε, κα\ ακούσατε. Ν. 22, 25. Τίς έστιν Ανθρωπος 
6 έν επιθυμία, elc. 

(7) Κα\ τά χείλη σου κώλυσον. 
(8) Αύτοΰ. 
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33. Καί έχ πασών τών θλίψεων αυτών έ££ύσατο Α 9.33. El e i omnibus tribulalionibus eoruoi libera-
αύτούς. ν'Ί eos. 

34. Εγγύς Κύριος τοίς συντετριμμένος τήν καρ- 54. J u x U Dominus iig qui tribulato suntcorde: 
ίίαν [τή καρδία], 

55. Κα\ τούς ταπεινούς τψ πνεύματι σώσει. 35. El humiles spiritu salvabit. 
56. ΙΙολλαΙ αί θλίψεις τών δικαίων, 36. Multae tribulationes justorum, 
37. Κα\έκ πασών αυτών ^ύσεται αυτούς δ Κύριος. 37. El ex omnibus bis liberabit eos Dominus. 
38. Φυλάσσει Κύριος πάντα τά όστά αυτών * 38. Custodil Dominus oinuia ossa eorum 
39. Έ ν έξ αυτών ού συντριβή σετ αι. 59. Unum ex his non conterelur. 
40. Θάνατος αμαρτωλών πονηρός · 40. Mors peccatorum" pessima : 
44. Κα\ ol μισούντες τδν δίκαιον πλημμελήσουσι. 41. Et qui oderunt justuro, delinquent. 
42. Λυτρώσεται Κύριος ψυχάς δούλων αύτου a 42. Redimet Dominus animas servorum suorum ; 
43. Κα\ ού μή πλημμελήσωσι πάντες οί έλπίζον- 43. Et non delinquent oranes, qui speranl iu eo. 

τες έπ* αύτδν. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΛΑ'. Psaimut David. PSAL. XXXIV. 

1. Δίκασον, Κύριε, τούς άδικούντάς με · 1. Judica, Domine, nocentes me : 
2. Πολέμησον τούς πολεμοΰντάς με · 2. Expugna impugnantes me : 
3. Έπιλαβοΰ δπλου καί θυρεού, κα\ άνάστηθι είς 3. Apprehende arma et scutuni, et exsurge in 

τήν βοήθειαν μου. adjutorium raeum. 

ATHANASII INTER PRETATIO. 

τος χωριζομένην, κα\ (1) βοώντων πρδς αύτδν είσή- liberavit, et clamantes ad eum exaudivit, et nioc 
χουσε, κα\εΙσακούει αυτών. exaudit eoe. 

33. Τών πειρασμών τοΰ έχθροΰ. 33. Δ tenlationibus inimici. 
34. ΤοΓς πραέσι (2). 34. Mitibus. 
35. Τούς ταπεινδφρονας (3), λ'έγει, σώσει, ού τούς 35. De se humililer sentientes salvabit, inquit; 

ταπεινολδγους, και ταπεινοσχήμους. non verbis, el specie tenus bumiles. 
36. Έν τψ κόσμψ τούτψ. 36. ln hoc mundo. 
37. Διά γάρ αύτδν θλίψεις ύπομένουσιν. 37. Nain propter eum tribulaliooes paliuntur. 
38. Τήν ίσχύν τής (4) ψυχής αυτών. \ Q 38. Fortiludinem animae eorum. 
39. Έν ούδενΐ έάσει φθαρήναι αυτούς ύπδ αμαρτίας. 39. Nullatenus sinel corrumpi eos a peccato. 
40. Ή αμαρτία. *0. Peccatum. 
41. Καί ol μισοΰντες τδν θεδν καί τούς αύτοΰ [δού- 41. Et qui odio babenl Deum et eervos ejue, 

λους] άμαρτήσουσιν. peccabuot. 
42. Άπδ πάσης αμαρτίας. * 2 · Α*> ° m n i peccaio. 
43. Κα\ ού μή άμάρτωσι (5) πάντες οί έλπίζσν- *3- Ε* «<>n peccabuat omnes, qui speraut in eo. 

τες έπ 1 αυτόν. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει* ΨαΛμός τφ Ααβίδ. Τοΰτο οΰν λέγει, δτι δ ψαλμδς ούτος τψ Υίψ 

τοΰ θεοΰ. Ό γάρ Δαβίδ κα\ τήν έκδίκησιν έποίησε τών άρπαγέντων προβάτων, καί υπέρ τοΰ λαοΰ πολεμήσας 
τήν νίκην πεποίηται πατάξας τδν Γολιάθ."Οπερ εύρίσκομεν γεγενημένον ύπδ τοΰ Υίοΰ * δτι καί τήν έκδίκη­
σιν έποίησε τών καταπονουμένων ύπδ τών εναντίων δυνάμεων, καί πολεμήσας χα\ καταβαλών τδν διάβολον, 
νίκην δεδώρηται τψ γένει ημών. Αληθή δέ ταΰτά σοι παρίστησιν ούτος δ ψαλμδς ούτως (6). 

Titulus pnepositus conlinet: P*almu$ David. Hoc autem signiflcat, quod psalmus iste ad Dei Filium 
pertinet. David enim el raptas oves vindicavit, ct pro popuio pugnans, percusso Goliatb, victoriam obli-
uuit. Quod invenimus a Dei Filio facturo esse : qaoniam et ab adversariis poteslatibus oppressos vindica-
vit, ct, inita pugna, prostratoqae diabolo, victoriam donavit generi bumano. flas aulem veritatee tibi ila 
exbibet bic pealmus. 

1/Οτι δίκαιος el κριτής. D 1. Quoniam justus es judex. 
2. Τάς δυνάμεις τοΰ έχθροΰ. 2. Poleslales inimici. 
3. Τοΰ σταυρού σου, λέγει, κα\ τής πίστεως σου. 3. Crucis tua?, inquit, et lidei Μ » . 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

yj) Παντός δέ κλύδωνος ψυχής xal χειμαζόμενων (6) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · τω Δαβίδ, etc. 
eic. Ούτος εΓρηται τώ Υίψ τοΰ θεοΰ, elc. Γεγενημένον 

(2) Πράοις. _ χα\ ύπδ του Που τοΰ θεοΰ, δτι, etc Κα\ πολεμήσας 
ί3) Ταπεινοφρονοΰντας. τδν πόλεμον τψ γένει τών ανθρώπων, λέγω δή τδν 
(4) Πάσαν τήν ίσχύν λέγει τής, elc.. διάβολον, etc. Αληθή δέ ταΰτα οίον παρίστησιν,αύτδς 
(5) Άμαρτήσουσιν. 6 φαλμός ούτως. " : ' * 
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4. Effunde frameam, et conclude adversus eos 
qui persequuntur me. 

5. Dic animae mea: Saius lua ego sum. 
6. Confundantur et revereantur quaerentes ani-

mam meam. 
7. Avertantur retrorsunt et coBfundantur cogi-

tantes mibi mala. 
8. Fiant tanquam pulvi» ante faciem venti : 
9. Ει angelus Domini coarctans eos. 
40. Fiat via illorum tenebra el hibricum : 
41. Et angelus Domini persequens eos. 
12. Quoniam gratis abscouderunt mibi interitum 

laquei su i : 
15. Supervacue exprobraverunt animam meam. 
14. Yeniat i l l i laqueus, quem ignorat : 
15. Etcaptio, quara abscondit, apprehendat eum: 
16. Et hi laqueum cadat in ipsum. 
17. Anima autem mea exsultabit ia Domino : 
18. El delectabitur super salutari suo. 
19. Omnia ossa mea dicent: Doniine, Domine, 

quis siroilis libi ? 
20. Eripiens inopem de manu fortiorum ejus; 
21; Et egenuin et pauperem a diripientibue 

euin. 

4. Έκχεον ^ομφαίαν, καί σύγκλεισον έξεναντίας 
τών καταδιωκόντων με. 

5. Εϊπον τή ψυχή μου · Σωτηρία σού είμι έγώ. 
6. Αίσχυνθήτωσαν καί έντραπήτωσαν οί ζητούντες 

τήν ψυχήν μου. 
7. 'Αποστραφήτωσαν είςτά οπίσω, κα\ κατ αίσχυν­

θήτωσαν οί λογιζόμενοι μοι κακά. 
8. Γενηθήτωσαν ώσε\ χνούς κατά πρόσωπον άνεμου* 
9. Κα\ άγγελος Κυρίου έκθλίβων αυτούς 
10. Γενηθήτω ή δδδς αυτών σκότος καί ολίσθημα · 
11. Και άγγελος Κυρίου καταδιώκων αυτούς. 
12. "Οτι δωρεάν έκρυψαν μοι διαφθοράν παγίδος αυ­

τών. 
15. Μάτην ώνείδισάν τήν ψυχήν μου. 
14. Έλθέτω αύτψ παγ\ς, ήν ού γινώσκει · 
15. Κα\ ή θήρα, ήν έκρυψε, συλλαβέτω αύτδν * 
16. Κα\ έν τή παγίδι πεσείται έν αυτή. 
47. *Η δέ ψυχή μου άγαλλιάσεται έπ\ τώ Κυρίψ* 
18. Τερφθήσεται έπ\ τψ σωτηρίφ αυτού. 
19. Πάντα τά όστά μου έροΰσι * Κύριε, Κύριε, τίς 

δμοιός σοι; 
20. 'Ρυόμενος πτωχδν έκ χειρδς στερεωτέρων αύτοΰ· 
21. Κα\ πτωχδν κα\ πένητα άπδ τών διαρπαζόν-

των αυτόν. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

4 , 5 . Et gratia Spiritus saocli circumdans ani- 4, 5. Κα\ τή χάριτι τοΰ άγιου (I) Πνεύματος κυ-
mam meam, dic ip s i : Ne limeas, salus lua ego κλώσας τήν ψυχήν μου, είπε αυτή · Μή φοβοΰ, σω­

τηρία σού είμι έγώ· 
6. Atque ita demum confundanlur et revereantUT 6. Κα\ ούτω λοιπδν αίσχυνθήτωσαν καϊ έντρα-

poiestales iniraici. . C Λήτωσαν αί δυνάμεις τοΰ έχθροΰ. 
7. Similiter eaedem potestates. 
8. ExsufQabil daemones ex corde meo Spiritus 

sanctus tuus. 
9. Ει illuminatio lua expellens eos ex corde meo. 

10. Inopes consilii prae limore concidant. 
11. Et gratia tua persequetur eos. 
12. Cum nulla res mihi esset cum ipsis, munda-

oas voluptates iu corde meo posuerunt. 
13. Aiilixerunt, inquit, animara meam. 
14. Yenial diabolo dies judicii, quod non exspe-

clat. 
15. Et mors, quam ipse invenit. 
16. Et in gebennam ignis projicietur in ipsam. 

17. Gaudebil in Domino in seternum. 
18. In judiciis ejus. 
19. Omnis virlus mea, inquit. 
20. Humilem corde, inquit, eripiens a spiritibus 

immundis. 
21. Ab inimici* visibilibus et invisibilibus Hberal 

eos, et in praesenti, et in futuro saculo. 

7. Όμοίως αί αύταΙ δυνάμεις. 
8. Έκφυσήσει τούς δαίμονας έκ τής καρδίας μου τδ 

Πνεύμα σου τδ άγιον. 
9. Καί δ φωτισμός σου διώκων αυτούς έκ τής καρ­

δίας μου. 
10. Έν απορία δντες άπδ τοΰ φόβου (2) πεσέτωσαν. 
11. Καί ή χάρις σου διώξει αυτούς. 
12. Ουδέν έχοντος μου πρδς αυτούς έθηκαν τάς ήδο-

νάς τοΰ κόσμου έν τή καρδία μου. 
!3.Έθλιψαν, λέγει, τήν ψυχήν μου. 
14. Έλθέτω τώ διαβόλφ ή ήμερα τής κρίσεως, 

δπερ (3) ού προσδοκεί. 
15. Κα\ δ θάνατος, δν αύτδς έφεΰρεν (4). 
16. Κα\ έν τή γεέννη τοΰ πυρδς βληθήσεται (5) έν 

D αυτή. 
17. Χαρήσεται έπ\ τψ Κυρίψ άίδίως. 
18. Έν τοίς διχαιώμασιν αύτοΰ. 
19. Πάσα ή Ισχύς μου, λέγει. 
20. Τδν πτωχδν τή καρδία, διαλέγει (6), λυόμενος 

άπδ τών ακαθάρτων πνευμάτων. 
21. Έκ τών ορατών κα\ αοράτων έχθρων ξύεται (7) 

αυτούς, κα\ έν τώ νύν, κα\ έν τψ μέλλοντι αίώνι. 

51) "Αγίου σου. 
2) Φόβου σου. 
5Γ0τε . 

(4) Έφηΰρεν. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(5) Βληθήσονται.) 
(6) Λέγει. 
(7J 'Ρύσεται. 
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22. Άναστάντες μοι μάρτυρες άδικοι, ά ούκ έγίνω- Α 22. Surgentes raihi testes iniqui, qu* ignorabam, 
σκον, ήρώτων με · 

25. Άνταπεδίδοσάν μοι πονηρά άντϊ αγαθών 
24. Κα*ι άτεκνίαν τή ψυχή μου. 
25. Έγώ δέ έν τώ αυτούς παρενοχλεϊν μοι, ένεδυδ-

μην σάκκον · 
26. Κα\ έταπείνουν έν νηστεία τήν ψυχήν μου · 
27. Κα\ ή προσευχή μου είς κδλπον μου άποστρα-

φήσεται. 
28. *Ως πλησίον, ώς άδελφώ ήμετέρω, ούτως εύ-

ηρέστουν 
29. Ός πενθών καί σκυθρωπάζων ούτως έταπει-

νούμην. 
50. Κα\ κατ' έμού εύφράνθησαν, καί συνήχθησαν 
51. Συνήχθησαν έπ* έμέ μάστιγες, κα\ ούκ έγνων. 

32. Διεσχίσθησαν, κα\ ού κατενύγησαν · 
35. Έπείρασάνμε,έξεμυκτήρισάν με μυκτηρισμώ. 

34. Έβρυξαν έπ' έμέ τούς δδδντας αυτών. 
35. Κύριε, πάτε έποψη ; 
56. Άποκατάστησον τήν ψυχήν μου άπδ τής κα-

χουργίας αυτών* 

inlerrogabant me; 
25. Retribuebanl mibi mala pro bonis ; 
24. Et sterilitatem animae me*. 
25. Ego autem, cum ipsi roolesli essent mibi, 

Ijduebar cilicio : 
26. Et bumiliabam in jejunio animam meam : 
27. Et oralio mea in sinu meo convcrtetor. 

28. Quasi proximo, quasi fratri nosiro, sic com-
placebam : 

29. Quasi lugens et coutristatus, sic bumiliabar. 

50. Et adversum me lactati sunt, et convenerunl: 
31. Congregata sunt super me flagella, et igno-

B ravi. 
32. Dissipati sant, nec rompuncti : 
33. Tentaverunt me, subsannaverunt me subsan-

natione. 
34. Frenduerunt super me dentibus suis. 
35. Domine, quando respicies ? 
36. Restiiue animam meam a malignitate eo-

rum : 

ATlIANASll INTERPRETATIO. 

42. Άναστάντες λογισμοί έν τή καρδία μου, τάς 
ήδονάς τού βίου, άς ούκ ήθελον, ένέβαλόν μοι. 

23, 24. Κα\ τδ σπαρέν μοι παρά τού Κυρίου (1) 
έλάμβανον, τά δέ εαυτών ύπετίθουν μου (2), κα\ 
άκαρπον έποίουν τήν ψυχήν μου. 

25, 26. Έ γ ώ δέ, έν τψ τούς άκαρπους λογισμούς 
τή καρδία μου επιμένει ν (5), έπένθουν μετά δα­
κρύων κα\ νηστειών προσευχδμενος, εΓ πως δ θεδς 
συμπαθήσας ελεήσει με. 

27. Κα\ ή αίτησις μου είσακουσθεισα ποιήσει με 
συλλαβείν έργα δικαιοσύνης. 

28, 29. Ώς τινά τών φίλων μου, ή τών αδελφών 
μου πενθών, ούτως έμαυτδν έπένθουν διά τήν οίκοΰ-
σαν (4) έν έμο\ άμαρτίαν, κα\ ούτως διά τών δα­
κρύων μου εύηρέστουν. 

30. Εκείνοι δέ, ώς είδδν με πενθούντα, συναχθέν· 
τες ευφραίνονται [εύφράνθησαν] (5) έπ\τή θλίψε: μου. 

31. Συναχθέντων αυτών έπ* έμέ , ούδεν\ αυτών 
έκολλώμην. jy 

32. Άπέκοπτον αυτούς έκ τής καρδίας μου (6), 
και ουδέν ούτως έπαύοντο. 

35. Έπείραζδν με (7), κα\ κατέπαιζον τής ασθε­
νείας μου. 

34,35. Βρύχοντες άπ' έμού [έπ* έμέ] (8) τους οδόν­
τας αύτώτ· έγώ δέ έλεγον* Κύριε (9), πότε έπ-

36. Αύτρωσαι τ^ν ψυχήν μον άπό τής κακουρ-

22. Sorgenles cogitaiiones in corde meo, volu-
plates vitae, quas nolebam, injecerunl mibi. 

23, 24. Quod crat in roe eatum a Domino, sup-
posilis mibi suis, abstulerunt, effecerumque ani-
inam meam infructiferam. 

25, 26. Ego autem, cum steriles cogitationes in 
corde meo permanerent, lugebam cura lacrymis et 
jejuniis orans, si quando Deus compaliens rnisere-
retur mei. 

27. Et petitio mea exaudila facict me concipere 
dpcra jusliliae. 

28, 49. Veluti aliquem ex amicis meis, vcl ex 
fratribus meis plorans, ita me deplorabam propter 
Snhabitans in me peccatum, ei iia lacrymis meis 
complacebam. 

30. I l l i autem tit me gementem viderunt, simul 
congregati Isctati sunt in tribulatione mea. 

31. Congregatis ipsis in me, uulli eorum adbae-
rcbaro. 

52. Abscindebam eos e i corde nico, et ila neuii-
quam quiescebant. 

33. Tentabant me, et irridcbant inQrmitalera 
meam. 

34, 35. Frendebant super me deniibus *us'*, ego 
autem dicebam : Domine, quando retpicies ? 

56. Libera animam meam α maligmiaU eorum* 
γίας αυτών. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
(6) *Ev τή καρδία μου, κα\ ουδέ ούτως ούκ έπαύ (1) θεού. 

(2) Μοι. 
(3) Έπιμι 

Μοι. 
Βπιμένειν έν τή καρδία μου. 

[4) Ένοικοΰσαν. 
[5) Εύφραίνοντο. 

P A T O O L . Gn. X X V H . 

οντο. 
(7) Με έτι, καί. 
(8) Κατ* έμοΰ. 
(θ) Κύριε, πρδσχες μοι. 

23 
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37. Α leomous umcam meam. 
38. Gonfitebor tibi in ecclesia magna . 
39. In populo gravi Iaudabo le. 
40. Non supergaudeant mitii , qui adversantur 

mibi inique : 
41. Qui odcrunt me gratis ; et annuunt oculis. 

42. Quoniam mibi quidem pacilice loquebantur ; 
43. Et in iracundia dolos cogitabant. 
44. Dilalaverunt super mc os suum : 
45. Dixerunt, euge, euge : viderunl oculi nostri. 
46. Vidisti, Domine, ne sileas : 
47. Domine, ne discedas a me. 
48. Exsurge, Domine, et iniende judicio meo, 
49. Deus meus, et Dominus meus in causan 

meam. J 

50. Judica me, Domine, secundum jugtitiamtuawi, 
Domine Deus meus, el oon supergaudeant mibi : 

51. Noiidicaiit in cordibus suis : Euge, eugeafti-
mae nostrx : 

52. Nec dicant : devoravimus eura, 
55. Erubescant et revereantur simul, qni gratn-

lantur malis roeis : 
54. Induanlur confiftione et reverentia, qui nia-

gna loquuntur super me : 
55. Exsullent et totentur, qui volunt justitiara 

meam : 
(ο) V. 51, Κύριε, e lc , JJWI ot εχθροί μου. V. 

ποιεν, elc. V. 54, ΑΙσχυνθείησαν, eic. 

^ 37. Ά π δ λεόντων τήν μονογενή μου. 
58. Έξομολογήσομαί σοι έν εκκλησία, πολλή* 
59. Έν λαψ βαρεί αίνέσω σε. 
40. Μή έπιχαρείησάν μοι οί έχθραίνοντές μοι αδί­

κως· 
41. Οί μισούντές με δωρεάν, καί διανευοντες οφθαλ­

μοί;. 
42. "Οτι έμο\ μέν ειρηνικά έλάλουν · 
45. Κα\ έπ* δργήν δόλους διελογίζοντο. 
44. Έπλάτυναν έπ* έμέ τδ στόμα αυτών * 
45. Είπον · Εύγε, εύγε * εΐδον οί οφθαλμοί ημών. 
46. Είδες, Κύριε, μή παρασιώπησης* 
47. Κύριε, μή άποστής άπ* έμού. 
48. Έξεγέρθητι, Κύρβε, και πρόσχες τή κρίσει μου, 
49. Ό θεός μου, καί ό Κύριος μου είς τήν δίκην 

! μου. 
50. Κρίνον με, Κύριε, κατά τήν δικαιοσύνην σου, 

Κύριε δ θεός μου, κα\ μή έπιχαρείησάν μοι. 
51. (α) Μή ειποισαν έν καρδίαις αυτών * Εύγε, 

εύγε τή ψυχή ημών * 
52. Μηδέ είποιεν * Κατεπίομεν αυτόν. 
55. Αίσχυνθείησαν καί έκτραπείησαν άμα οί έπι-

χαίροντες τοίς κακοίς μου * 
54. Ένδυσάσθωσαν αίσχύνην κα\ έντροπήν οί με-

γαλο^(δημονούντες έπ* έμέ. 
55. Άγαλλιάσθωσαν κα\ εύφρανθήτωσαν οί θέλον-

τες τήν δικαιοσύνην μου · 
52, Μηδέ είποιεν έν καρδία αυτών, etc. V. 53, Μηδέ εΓ-

ATHANASII INTERPRETATIO. 

37. Ab adversariis poteslatibns rapieotibus ani- g 37. Άπδ τών εναντίων δυνάμεων τών αρπαζόντων 
mam meam desolalam. 

58, lnter sanctos tuos narrabo auxilium, quod 
mihi a le allatum est. 

39. Et in populo muito laadabo te. 
40, 41. Importune me odio babenles, et meditan-

les me interficere. 
42, 43. Yeluli mussilationes pietatis subeunles 

leniabant me devorare. 
44. Quaerebant me degluiire. 
45. Ei.dicunl : Ab ! ab l cadentem euna videmus. 
46. 47. Vidhti, Domine, ne sinas me auxiiio tuo 

deslitui. 
48, 49. Iia prescribe mibi vitam meam institue-

re, quemadmodura tibi est beneplacilum. 
30. Domine Deus meus, tu mei dominare, ei non D 

isli saiellites inimici. 
51. Ne gaudeant corda eorum delapsu ineo. 
52. Neque glorientur, lucrati fuimus eum. 
53. De iisdem immundis spirilibus loquitur. 
54. Edicentes me inlerfecluros. 
55. De me, quod a contrariis potestatibus liberatus 

r>im, sancta? tuse virtutcs exsultent. 

τήν ψυχήν μου τήν μεμονωμένη ν (1). 
38. Έ π \ τών αγίων σου διηγήσομαι τήν παρά σού 

μοι γεγενημένην (2) βοήθειαν. 
59. Κα\ έπ\ λαού πολλού αίνέσω σε. 
40, 41. Οί μισούντές με άκαίρως κα\ βουλευόμενοι 

άνελείν με. 
42, 45. Ώς γογγυσμοί (5) θεοσέβειας ύπεισερχό-

μενοι έπεχείρουν καταφαγείν με. 
44. Καταπιείν με έζήτουν. 
45. Κα\ λέγουσι * Να\ ναΐ όρώμεν αύτδν πίπτοντα. 
46. 47. Είδες, Κύριε, μή έάσης με άβοήθητον. 

48, 49. (4) Ούτως δρισόν μοι πολιτευεσθαι, ώς 
έστιν σοι εύάρεστον. 

50. Κύριε δ θεός μου, σύ μου κυρίευσον, κα\ μή 
ούτοι οί τού εχθρού δορυφόροι. 

51. Μή'χαρώσιν αί καρδίαι αυτών έπΐτή πτώσει μου. 
52. Μηδέ καυχήσονται, οτι έκερδήσαμ^ν. 
53. Περ\ τών αυτών ακαθάρτων πνευμάτων λέγει. 
54. Οί έπαγγελλόμενοί με άνελείν. 
55. 'Ρυσθέντος μου άπδ τών εναντίων δυνάμεων 

άγαλλιάσθωσαν αί άγιαι σου δυνάμεις. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
(1) Μεμαινομένην. 
(2) Γενομένην. 
(3) Λογισμοί... καταβαλείν με. 
(4) Ν. 48. Είς αύτδ τούτο έαυτδν διήγειρον, ει 

τδ ίδείν τήν άδικίαν μου. Ν. 49.*Ην Ιχω πρδς τάς τού 
εχθρού δυνάμεις. Ν. 50. Ούτως, etc Ν. 51. Κύριε. 
Ν. 52. Μηδέ καυχήσονται, δτι έκέοδτισάν με. Ν. 53* 

ς Μή καυγήσοντα». αί, etc. Ν. 54. Πεοι τών, elc. 
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56. Κα\ είπάτωσαν διαπαντός · μεγαλυνθήτω ό Κύ- Α 56. Et dicant semper 

57. 01 θέλοντες τήν είρήνην τοΰ δούλου αύτοΰ. 
58. Καί ή γλωσσά μου μελετήσει τήν δικαιοσύνην 

σου · 
59. "Ολη ν τήν ήμέραν τδν έπαινδν σου. 

782 

Magnificclur Dominus, 

57. Qui volunt pacem servi ejus. 
58. Et lingua mea meditabitur josliliam luam : 

ΕΙς τό τέΛος · τφ παιδί Κυρίου τφ Ααδίδ. 
ΨΑλΜ. ΑΕ. 

1. Φησ\νδ παράνομος τοΰ άμαρτάνειν έν έαυτψ· 
2. Ούκ έστι φόβος θεοΰ απέναντι τών οφθαλμών 

αύτοΰ · 
5. "Οτι έδόλωσεν ενώπιον αύτοΰ · 
4. Τοΰ εύρεϊν τήν άνομίαν αύτοΰ, κα\ μισήσαι. 

5. Τά βήματα τοΰ στόματος αύτοΰ ανομία καί δόλος· 
6. Ούκ ήβουλήθη συνιέναι τοΰ άγαθδναι. 
7. Άνομίαν διελογίσατο έπ\ τής κοίτης αυτού · 
8. Παρέστη πάση δδψ ούκ αγαθή * 
9. Κακία δέ ού προσώχθισε. 
10. Κύριε, έν τψ ούρανψ τδ έλεος σου · 
11. Κα\ ή αλήθεια σου έως τών νεφελών. 
42. Ή δικαιοσύνη σου ώ* δοτ θεοΰ · 

59. Tota die laudem tuam. 

In finem : tervo Domini David. PSALMUS XXX V. 

1. Dicit injuslus, ul delinquat in semetipso ; 
2. Non esl limor Dei ante oculos ejus: 

5. Quoniam doiose egit in conspeciu ejus; 
4. Ut inveniret iniquilalem suam, et odio lia-

beret. 
5. Verba oris ejus iniquitasel dolus : 
6. Noluit intelligere u l bene ageret: 
7. Iniquitatem mediUtus est in cubili suo : 
8. Astilit omni vise non bonae: 
9. Malhiam autem non odivit. 
10. Domine, in coelo misericordia tua. 
11. Et veritas tua usque ad nubes. 
12. Justitia tua sicut montes Dei: 

ATHANASH INTERPRKTATIO. 

56. Καί δοξάσουσι τδ δνομά σου δι' έμέ. 
57. Οί άγιοι τού θεού άγγελοι. 
58. Κα\ λοιπδν μελετήσω έν τοίς προστάγμασί σου. 
59. Έν τψ φωτ\ άπαύστως ανυμνήσω σε. 

56. Et propter me gloriflcent nornen tuum* 
57. Sancti angeli Dei. 
58. Et postbac in praeceplis tuis raedilabor. 
59. Incessanter laudabo te in lace. 

Έ προκειμένη επιγραφή περιέχει ( i ) * ΕΙς τό τέΛος τφ δούΛφ Κυρίου τφ Ααδίδ. Τούτο ούν λέγει, δτι 
6 ψαλμδς ούτος εΓρηται έπ\ συντελείς τών αιώνων τψ λαώ τψ δουλεύοντι τψ Κυρίψ τψ πεποθημένψ ύπ' αύ­
τοΰ · πρδς μέν τήν τοΰ διαβόλου πονηρίαν (2) [καί] έπανάστασιν κατά τού γένους τών ανθρώπων, πρδς 5έ 
τήν τοΰ θεοΰ αγαθότητα καί φιλανθρωπίαν τδ πώς πάσιν άνθρώποις πλουσίως έκχέει τδν εαυτού έλεον κα\ 
τήν χάριν (5). 

Titulus praepositus continet: Ιη finem servo Domini David. Hoc igitur signiiicat, quod psalmus iste 
diclus esl in consummatione saeculorum populo, qui servit Domino, et ab eo desideratus est: de nequi-
tia quidem ei insurrectiooe diaboli adversus genus bumanum; de bonitate autem Dei, et erga bomines 
benevolenlia* quomodo in universura humanum genus divitias misericordiae et gratise suae effundit. 

1. Φησίν δ άμαρτάνειν θέλων έν έαυτψ- C 1. Dicit peccare volens in scmetipso: 
2. Ούκ έστι κρίσις θεοΰ έν τψ μέλλοντι αίώνι. 2. Non est divinum judicium in futuro saeculo. 
3. 4. Τοΰτο δέ λέγει δ τοιούτος, δτι ού προέθετο 3, 4. Hoc autem is dicit, quoniam non proposuit 

τοΰ (4) έπιγνώναι τήν έαυτόΰ άμαρτίαν καί παίσα-
σθαι. 

5. Ή ένθύμησιςτής καρδίας αύτοΰ. 
6. Ούκ ήθέλησεν έπιγνώναι, κα\ποιήσαι τδ αγαθόν. 
7. Άλλ' ή άνάπαυσις τής ψυχής αύτοΰ ανομία 

τυγχάνει (5). 
8. 9. (6; Ούδ' ένέμεινεν έν μιά κακία , άλλά δια­

φόρους έπε νόησε ν έαυτψ. 
10. Έν τοΤς τά ουράνια φρονοΰσι τδ Ιλεός σου. 
11. Τών αυτών αγίων, λέγει. 
12. Οί δίκαιοι (7). 

agnoscere peccatum suum et abigere. 

5. Cogitatio cordis ejus. 
6. Noluit agnoscere et facere bonum. 
7. Sed requies aniroae ejtis iniquitas est. 

8. 9. Neque in una mansit iniquitate, sed diveisas 
sibi excogitavit. 

10. In cogilantibus coelestia raisericordia tua. 
11. Usque ad ipsos sanctos, dicit. 
12. Justi* 

Addenda el corrigpnda ex cod. Valic. 

f l ) *H διά τής κινναβάρεως περ. 
(2) Πονηράν επαν. 
($) Τήν εαυτού χάριν. 
(4) Τοΰ deest in cod... . κα\ παύσασθαι. 

(5) Υπάρχει. 
(6) Ν. 8. Τέρπεται επιμένων πάση δδψ ού* άγαθ$. 

Ν. 9. Ο ύ κ . . . έποίησεν έαυτψ. 
(7) Οί δίκαιοι σου. 
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13. Judicia tua abyssus inulta. Α 13. Τά κρίματα σου άβυσσο; πολλή. 
14. Homineset jumcnia salvabis, Domine. 14. Άνθρωπου; κα\ κτήνη σώσεις, Κύριε. 
15. Quemadmodum multiplicasti misericordiam 15. Ός έπλήθυνας τδ έλεος σου, δ θεδς ! 

luam, Deus! 
16. Fil i i autem hominum in tegmine alarum lua- 16. Οί δέ υίο\ ανθρώπων έν σκέπη τών πτερύγων 

rum sperabunt: σου έλπιούσι. 
17. liiebriabunlur ab uberlate doinus tuse: 17. Μεθυσθήσονται άπδ πιδτητος οΓκου σου * 
18. El torrente voluptatis tuae pelabis eos. 18. Κα\ τδν χειμά^ουν τής τρυφής σου ποτιείς 

* αυτούς. 
19. Quoniani apud te fons vilae : 19. "Οτι παρά σοϊ πηγή ζωής · 
20. In luraine tuo videbimus luraen 20. Έν τώ φωτί σου οψόμεθα φώς. 
21. Praetende misericordiara tuam scienlibus te; 21. Παράτεινον τδ έλεδς σου τοίς γινώσκουσί σε· 
22. Et justiliam luam his, qui recto sunl corde. 22. Κα\ τήν δικαιοσύνην σου τοίς εύθέσι τή καρδία. 
23. Non veniat mibi pes superbiae: 25. Μή έλθέτω μοι πούς ύπερηφανίας· 
24. Et manus peccaloris non moveat me. 24. Καί χε\ρ αμαρτωλού μή σαλεύσαι με. 
25. Ibi ceciderunt omnes, qui operantur iniqui- Β 25. Εκεί έπεσον πάντες οί εργαζόμενοι τήν άνο-

tatem: μίαν * 
20. Expulsi sunt, nec poluerunt slare. 26. Έξώσθησαν, κα\ ού μή δύνωνται στήνατ 

Psalmus David. PSALMUS XXXVI. ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑΜ. ACp. 
" 1. Noli aemulari in malignantibus ; 1. Μή παραζήλου έν πονηρευομένοις · 

2. Neque zelaveris facientes iniquitalem. 2. Μηδέ ζήλου τούς ποιοΰντας τήν άνομίαν. 
3. Quoniam tanquam fenuin velociter arcscent: 3. "Οτι ώσε\ χόρτος ταχύ άποξηρανθήσονται 

AIHANASII INTERPRETATIO. 

13. Judicia lua immensa. 13. Τά δικαιώματα σου αμέτρητα. 
14. Incedentes volunlate tua. 14. Τούς πορευομένους τ φ βουλήματί σου 
15. QuemadmodummulliplicastigeiHis bumanum, 15. Ός έπλήθυνας τδ γένος τών ανθρώπων, όντως 

i aelmisericordiam Ujamin omnes bemines effudisti. ^ κα\ τδ έλεος σου έπ> πάντας αυτούς έξέχεας. 
16. Sub tuo auxilio. 16. Ύπδ τήν σήν βοήθειαν. 
17. Α gratia tua. 17. 'Απδ τής χάριτος σου. 
18. Sanclo tuo Spiritu. 18. Τδ Πνεύμα σου τδ άγιον. 
19. Quoniam apud te Patrcm Filius est. 19. "Οτι παρά σο\ τώ Πατρ\ δ Υίός. 
20. ln ipso Fdio tuo videbimus lucem. 20. Έν αύτψ τώ Υίώ σου οψόμεθα φώς. 
21. Credenlibus in te. 21. Τοίς πιστεύουσιν είς σέ. 
22. El justam tuam retributionem in sempiterHum 22. Καί τήν δικαίαν σου μισθαποδοσίαν άτελευτή-

dona mundis corde. τως δώρησαι τοίς καθαροίς τή καρδία. 
25. Nullum peccatum me supplantet. 23. Μή πτερνήσει [πτερνήση] με πάσα αμαρτία. 
24. Non glorietur de me poientia inimici. 24. Μή καύχηση μου (1) δυναστεία τού εχθρού. 
25, 26. Cadunl utique gaudcntes in peccalo. 25, 26.Να\ πίπτουσι (2) χαίροντες έπ\τή αμαρτία. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (3) · Τφ Ααδίδ. Έρμηνεύεται.δέ ΛεΧοθημένος καί έζονθενημένος' 

δπερ έπ\ τού παρόντος ληπτέον, διά τδ είρήσθαι τδν ψαλμδν είς τού; δικαίους τούς πεποθημένους ύπδ θεού· 
τούς (4) ασεβείς τούς έξουθενη μένους. Γέγραπται γάρ * Έξονδένωσας χάντας τούς άχοστατούντας άπό 
τών δικαιωμάτων σον, δτι άδικον τό ενθύμημα αυτών. 

Titulus praepositus conlinet: Psalmut David. David aulem interprelalur desideralus et contemptus; 
quod in praesenli ita accipiendum est, propterea quod psaimus dictus est in justos a Deo desideratos : in 
inipios a Deo contcmplos. Scripium est enira : Sprevnti omnes di&cedentet α judiciis luit, quia injutta 
cogilatio eorum w . 

1. Noli assimilari malignantibus. D 1. Μή ομοίου τοις χονηρενομένοις · 
2. Neque te comparaveris ad illorum acliones. 2. Μηδέ έξισούται (5) [έξισού σε] ταίς εκείνων πρά-

ξεσι. 
Z.Quoniam tanquam (enum d3Cor diviliarum sua- 5. "Οτι (6, ώσε\ χόρτος ή ευπρέπεια τών χρημά-

rum. των αυτών. 

·· Psalm. CXVIII , 118. 

Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Κατίσχυση μου. (4J Κα\ είς τούς, etc; 
(2) Ανατρέπονται γάρ ύπδ τού διαβόλου, καί μή Ϊ5) Έξισού. 

δυνάμενοι στή να ι, πίπτουσι χαίροντες, etc. (6) Ν. 3, 4. "Οτι... αυτών ταχύ μαρανθήσεται, 
J3) Ή διά τής κινναβάοεως περιέχει· τώ Δαβίδ. καί έκ τής δόξης τού πλούτου αύνων ταχυ άπ . , euu 

Τψ Δαβ\δ δέ έρμ. πεπ. 
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4. Κα\ ώσε\ λάχανα χλόης ταχύ άποπεσούνται. 

5. Έλπισον έπ\ Κύριον, χα\ ποίει χρηστότητα · 
6. Κα\ κατασκήνου τήν γήν · 
7. Καί ποιμανθήση έπ\ τψ πλούτω αυτής. 
8. Κατατρύφησον τού Κυρίου, χα\ δώσει σοι τά 

αίτήματα τής καρδίας σου. 
9. 'Αποκάλυψον πρδς Κύριον τήν δδόν σου, 
10. Κα\ έλπισον έπ* αύτδν, χα\ αύτδς ποιήσει. 
11. Καί έξοίσει ώς φώς τήν δικαιοσύνην σου * 
12. Κα\ τδ κρίμα σου ώς μεσημβρίαν. 
15. Ύποτάγηθι τψ Κυρίψ, κα\ ίκέτευσον αυτόν. 
14. Μή παραζήλου έν τψ.κατευοδουμένω έν- τή 

δδψ αυτού * 
15. Έν άνθρώπψ ποιούντι παρανομία ν. 
Ιθ· Παύσαι άπδ δργής, καί έγκατάλιπε θυμόν * 
17. Μή παραζήλου, ώστε πονηρεύεσθαι * 
18. "Οτι οί πονηρευόμενοι έξολοθρευθήσονται * 
19. 01 δέ υπομένοντες τδν Κύριον, αύτοϊ κληρονο-

μήσουσι τήν γήν. 
20. Κα\ Ιτι ολίγον, κα\ ού μή ύπαρξη δ αμαρτωλός* 
21. KaV ζητήσεις τδν τόπον αυτού, καί ού μή εύρη;.. 
22. Οί δέ πραείς κληρονομήσουσι γήν * 
25. Κα\ κατατρυφήσουσιν έπ\ πλήθει είρήνης. 

Α 4. Et quemadmodum olera berbarum cito dcci-
dent. 

5. Spera in Domino, et fac boniiatera; 
6. Et inhabita tcrram; 
7. Et pasceris in diviliis ejus. 
8. Deleclare tu Domino, et dabit libi petittoncs 

cordis tui. 
9. Revela ad Dominum viam tuam, 
10. Et spera in eo, et ipse faciel: 
11. Et educet quasi lumen justiliara tuam. 
12. Etjudicium tuum lanquam meridiem. 
15. Subdilus esto Domino, eiora eom. 
14. Noli aemulari in eo qui prosperatur in via 

sua; 
15. ln homine faciente injuslilias.1 

16. Desine ab ira, et derelinque furorem : 
17. Noli aemutari, ut maligncris; 
18. Quoniam, qui malignanlur, cxterminabunlur: 
19. Suslinenies autera Dominum, ipsi baeredita-

bunl terram. 
20. Et adbuc pusillum, et non erit peccalor. 
21. Et quaeres locum ejus, et non invenies. 
22. Mansueti autem bsereditabunt terram : 
23. Et deleciabuntiir in niultiludinc pacis. 

Β 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

4. Ταχύ άποπεσοΰνται θανάτψ παραδοθέντες. Q 
5. Κα\ ποίει πάν έργον αγαθόν. 
6. 7. Κα\ οίκει έπ\ τής γής ποιμαινόμενος ύπδ 

Κυρίου * πλούτος γάρ τής γής δ Κύριος υπάρχει, δ 
πλούτων αυτήν άνθεσι δια φόροι ς καί δένδρεσι παντο-
δαπέσι. 

8. 'Αγάπησοντδν Κύριον έξ όλης ψυχής, (I) κα\ 
τά θελήματα σου ποιήσει. 

9. ΆποχάΛνψον αρύς Κύριον την καρδίαν σου, 
10. Και αύτδς οδηγήσει σε είς πάν έργον αγαθόν. 
11. Καθαράν, λέγει. 
12. Πεφωτισμένης 
13-15. Ταπείνωσον σεαυτδν (2) ύπδ τήν κραταιάν 

αυτού χείρα · μή , έάν Γδης τούς άμαρτάνοντας εύθη-
νούντας, δργισθής έν τή καρδία σου δι' αυτούς, κα\ 
θέλησης γενέσθαι τοιούτος όποιος κάκείνος. 1 

16. Όργή γάρ άνδρδς δικαιοσύνην θεού ούκ απερ­
γάζεται (3). 

17. Μή μιμού τδ κακόν. 
18. "Οτι οί ποιούντες τδ κακδν έξολοθρευθήσονται. 
19. Οί δέ άπεκδεχόμενοι τού Κυρίου τήν έπιφά-

νειαν, αύτοϊ κληρονομήσουσι τήν βασιλείαν τών ου­
ρανών. 

20. Όλίγον γάρ έστι, κα\ παρέρχεται δ κόσμος. 
21. Παραδίδοται γάρ έκαστος τών άμαρτανόντων 

τή αιωνία κολάσει (4). 
22. Τήν άνω Ιερουσαλήμ λέγει. 
23. Είς τδν αίώνα τού αίώνος. 

4. Cito decidenl morli iraditt. 
5. Et fac omne opus bonum. 
6. 7. Et babita in lerra nulritus a Dontino : divi-

li;e enim terrae Dominus sunt, diians eam diversis 
Aoribus et omni genere arboruin. 

8. Diligc Dominum ex tota anima, et faciot vo--
luntates tuas. 

9. Revela ad Dominum cor tuum, 
10. Et ipse deducei te in oinne opus bonunu 
11. Mimdam, inquit. 
12. lllumtnatum dicit. 
15-15· Humilia leipsum sub polcnli ejue manu : 

ne, si videris peccatores prospere agentes, indi-
gueris propier eos in corde tua, el velis lalem fieri, 

> quales i l l i sunt. 
16. Ira enim hoininis jusliliam Dei non opera*-

tur. 
17. Ne imiteris malum. 
18. Quoniam facientes malum exlertninaountur. 
19. Exspectantes autem Dorainl adventum, ipsi 

haereditabunt regnum coeloruui. 

20. Pusillum enim est, et mundus pertransil. 
21 . Singuli enim peccatores aeternae punilioni tra-

duntur. 
22. Supernam «erusalem signiGcal. 
23. In saeculum sxculi. 

Addenda et€orrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Τυχής σου, και τά el rel. desunl ιιι cod. (5) Ού κατεργάζεται. 
J2)N. ii. Ταπείνωσα έαυτον... χείρα. Ν. 14, (4) Είς τήν αίώνιον κόλασιν, 

15. Μή... γενέσθαι τοσούτο;, όποιοι κάκείνοι. 
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2 i . Observabit pcccator justum : 
i o . £ t stridebit super eum dentibus suis. 
26. Dominus aulera irridebit euin : 
27. Quoniam prospicit, quod veniet dies cjus. 
28. Gladium evagioaverunl peccatores; 
29. Intenderunt arcum suum [suuin, rem amu-

ram]; 
50. Ut dejiciant pauperem el inopem ; 
31. Ut Irucidenl rectos corde. 
52. Gladius eorum inlret incor [corda] ipsorum; 

| 
I 33. Ει arcus eorum confringantur. 

34. Melius est modicum justo, super divitias pec-
catorum mulias : 

35. Quoniam brachia peccatorum conterentur. 
36. Confirmat aulem juslos Dominus. 
37. Novit Domimis vias immaculatorum : 
38. Et haeredilas eorum in ajternani erit. 
39. Non confundentur in leinpore malo : 
40. Et in diebus famis saturabuntur. 
41. Quia peccatores peribunl: 
42. Inimici vero Domini raox ut bonoriiicaii fue 

rint ipsi et exaltaii, 
43. Dcficienles quemadmodum iumus deftcienl. 
44. Muluatur peccator, et non solvei: 
45. Justus autera miserelur, ei iribuet. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 788 

Α 24. Παρατηρήσεται ό αμαρτωλός τδν δίκαιον 
25. Κα\ βρύξει έπ' αύτδν τούς οδόντας αύτου. 
26. Ό δε Κύριος έχγελάσεται αυτόν · 
27. "Οτι προβλέπει, δτι ήξει ή ήμερα αύτου. 
28. 'Ρομφαίαν έσπάσαντο οί αμαρτωλοί· 
29. Ένέτειναν τόξον αυτών [αυτών πράγμα π*-

κρόν]· 
50. Τοζί καταβαλειν πτωχδν χαϊ πένητα · 
31. Τού σφάξαι τούς ευθείς τή καρδία. 
32. Ή ρομφαία αυτών είσέλθοι είς τήν καρδίαν 

[είς καρδίας] αυτών · 
33. Και τά τόξα αυτών συντριβείη. 
34. Κ ρείσσον ολίγον τψδικαίψ υπέρ πλούτον αμαρ­

τωλών πολύν. 
35. "Οτι βραχίονες αμαρτωλών συντριβήσονται· 

β 36. Υποστηρίζει δέ τούς δικαίους δ Κύριος. 
37. Γινώσκει Κύριος τάς οδούς τών ά μ ω μ ω ν 
38. Καί ή κληρονομία αυτών είς τδν αίώνα έσται. 
39. Ού καταισχυνθήσονται έν καιρφ πονηρφ · 
40. Κα\ έν ήμέραις λιμού χορτασθήσονται. 
41. "Οτι οί αμαρτωλοί άπολούνται · 
42. Οί δέ έχθρο\ του Κυρίου , άμα τω δοξασθήναι 

αυτούς κα\ ύψωθήναι, 
45. Έκλείποντες ώσε\ καπνδς έξέλιπον. 
44. Δανείζεται δ άμαρτωλδς, καί ούκ αποτίσει* 
45. Ό δέ δίκαιος οίκτείρει, κα\ δίδωσιν. 

ΑΤΗ ΑΝ Α Sll INTERPRETATIO. 

24. Oiabolus el ejus ministri observant fideles. C 24. Ό διάβολος και ol αυτού παρατηρούνται τους 
πιστούς. 

25 QuaBrens ipsum perdere. 
26. Eum inflrmum ostendel; ci ejus voluntalem 

irrilam faciet. 
27. Dies puniiionis ejus. 
28. Dxmones peccatum. 
29. Mundi cupiditates. 
30. Justum. 
51. Sanctos. 
32. Conversa est iniquitas eorum in ipsos. 
33. Ignita daemonum tela signilical. 
34. Amplius est jasto paulum misericordiae Do-

mini, quam omnes mundi divitia». 
35. Quoniam omnis eorum potentia peribit. 
56. Immotos eos cuslodit in seternuin. ' 
57. Ejus enim sunt opera sanctorum. 
58. Et regnum coelorum eoruni est. 
59. In die judicii . 
40. Non panis famem signiflcat, *ed gratiae Dei. 

41-43. Daemones et qui illis obsequuiUur, in 
nibilum redigenlur. 

44. Peccata peccaiis addit, et poenitentiam naii 
agit, dcprecans pro illis. 

·. 45. Juslus autem offert Deo per eleemosynas di-
viiias suas. 

25. Ζητών αύτδν άναλώσαι. 
26. Ασθενή αύτδν αναδείξει, (1) καί τήν βουλήν 

αύτοΰ ματαιώσει. 
27. Ή ήμερα τής κολάσεως αύτοΰ. 
28. 01 δαίμονες τήν άμαρτίαν. 
29. Τάς επιθυμίας τοΰ κόσμου. 
50. Τδν δίκαιον. 
31. Τούς αγίους. 
32. Επέστρεψε ν ή κακία αυτών έπ 1 αυτούς. 
33. Τά πεπυρωμένα βέλη τών δαιμόνων λέγει. 
34. Μείζον έστιν μικρδν έλεος τοΰ Κυρίου τφ δι­

κά ί ω υπέρ πάντα τδν πλούτον τοΰ κόσμου. 
35. "Οτι πάσα ή δυναστεία αυτών άπολειται. 

1 56. Ασάλευτους αυτούς διαφυλάττει είς τούς αιώνας. 
57. Αύτοΰ γάρ είσι τά εργατών αγίων. 
38. Κα\ ή βασιλεία τών ούρανώναύτών έστιν (2). 
39. Έν ήμερα (3) κρίσεως. 
40. Ού λιμδν άρτου λέγει, άλλά τής χάριτος τοΰ 

θεοΰ. 
41-43. Οί δαίμονες κα\ οί πειθόμενοι αύτοίς είς 

ουδέν γενήσονται. 
44. Προστίθησιν αμαρτίας έφ* αμαρτίας , κα\ ού 

μεταμελείται προσφέρων δεήσεις υπέρ αυτών. 
45. Ό δε δίκαιος προσφέρει τώ θεφ δι' έλεημο*ν-

νών τδν έαυτοΰ πλούτον. 

ίΐ) "Αποδείξει. 
2) Έσται. 

Addenaa et corrigenda ex cod. Vatic. 
(3) Έν τή ήμερα τής κρ. 
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46. "Οτι ol εύλογοΰντες αύτδν κληρονομήσουσι γ ή ν Α 
47. 01 δέ καταρώμενοι αύτδν έξολοθρευθήσονται. 
48. Παρά Κυρίου τά διαβήματα άνθρωπου κατευ­

θύνεται · 
49. ΚσΛ τήν δδδν αυτού θελήσει σφόδρα. 
50. "Οταν πέση, ού καταραχθήσεται · 
51. "Οτι Κύριος άντιστηρίζει χείρα αύτψ [αυτού]. 
52. Νεώτερος έγενόμην, κα\ έγήρασα · 
55. Κα\ ούκ εΤδον δίκαιον έγκαταλελειμμένον, 
54. Ουδέ τδ σπέρμα αύτου ζητούν άρτους. 
55. "Ολην τήν ήμέραν ελεεί, καί δανείζει δ δίκαιος-
56. Καί τδ σπέρμα αύτου είς εύλογίαν έσται. 
57. (α) Έκκλινον άπδ κακού, 
58. Κα\ ποίησον άγαθδν, και κατασκήνου είς αίώνα 

αίώνος. 
59. "Οτι Κύριος άγαπ$ κρίσιν · 
60. Καί ούκ εγκαταλείψει τούς οσίους αύτου · 
61. Είς τδν αίώνα φυλαχθήσονται. 
62. "Ανομοι δέ έκδιωχθήσονται, 
65. Κα\ σπέρμα άσεβων έξολοθρευθήσεται. 
64. Δίκαιοι δέ κληρονομήσουσι γήν. 
65. Και κατασκηνώσουσιν είς αίώνα αίώνος 

αυτής. 
έπ 

, — PSAL. ΧΧΧΥΙ. 790 

46. Quia benedicentes ei, hpreditabunt lerram: 
47. Maledicentes autem ei disperibunt. 
48. Α Domino gressus hominis diriguntur: 

49. Et viam ejus volet valde. 
50. Cura ceciderit, non collidetar : 
51. Quia Dominus supponit manura ipgi [suamj. 
52. Junior fui, etenim seeui; 
55. Et non vidi justum derelictum, 
54. Nec semen ejus quaerens panem. 
55. Tola die miseretur et coramodat justus: 
56. Et semen illius in benedictione eri t : 
57. Declina a malo, 
58. Et fac booum, et inbabila in saeculum sa> 

culi. 
59. Quia Dominus amat judicium: 
60. Ei non derelinquet sanclos suos: 
61. In aeternum conservabuntur, 
62. Injusii aulem expelleotur, 
65. Et semen impiorum exterminabitur. 
64. Justi aulem haereditabunt terram : 
65. Et inbabilabunt in sseculum saeculi supcr 

eam. 
66. Os justi meditabilur saoieniiam 66. Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν · 

α) Vers. 57, Έκκλινον, etc, αγαθόν, f 58, Κα\ κατασμήνου, etc. 

ATHANASH INTERPRETAT10. 
46. Glorificantes eum bonis operibus haerediia-46. Οί δοξάζοντες αύτδν 6V έργων αγαθών κληρο­

νομήσουσι τήν μέλλουσαν πόλιν. 
47. Οί δέ βλασφημουντές αύτδν, ή αρνούμενοι έξ- Q 

ολοθρευθήσονται (1). 
48. Διά τής χάριτος αυτού έκαστος [ έκαστον ] τών 

πιστών οδηγεί (2) είς τδ αγαθόν. 
49. Έράται τής πολιτείας αυτού πάνυ. 
50. Έάν (5) ούχ άμάρτη, ούκ άπομένοι τή άμαρτύχ. 
51. "Οτι διά τού ελέους αυτού εγείρει αυτόν. 
52. Ούτως κάγώ ποτε ήμάρτανον, νύν δέ τέλειος 

έν Χριστψ έγενόμην. 
55. Καϊ ουκ eldor (4) πότε ήλθε μοι ταύτα ύπδ 

τού θεοΰ. 
54. Ουδέ τήν καρδίαν αύτοΰ λιπομένην τών χαρι­

σμάτων θεοΰ. 
5ο. Άε\ έν τψ φωτ\ ών δι' ελεημοσύνης δανείζει τψ 

θεψ. 
56. Τά έργα αύτοΰ λέγει. D 
57. Άπδ πάσης αμαρτίας. 
58. Είς τήν μέλλουσαν ζωήν. 
59. Δικαιοσύνην. 
60. Τούς αγίους αύτοΰ. 
61. Είς τδν νΰν αίώνα κα\ είς τδν μέλλοντα. 
62. Είς τδ σκότος τδ εξώτερον. 
65. Τά έργα τών άσεβων είς τδ πΰρ τδ αίώνιον. 
64. Τήν μέλλουσαν λέγει. 
65. Κα\ οίκήσουσιν είς τάς ατελεύτητους μονάς 

αυτής. 
66. Τά δικαιώματα τοΰ θεοΰ. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Έξολοθρευθήσονται είς τδν αίώνα. (5) "Οταν. 
(2) 'Οδηγείται. (4) Ε:δόν ποτε έαθέντατινά αυτών ύιίό, ete. 

bunt futuram civitalero. 
47. Blaspbemantes aulem eum, aut neganles ex-

terminabuntur. 
48. Unumquemque fidelium gratia sua in bonum 

deducet. 
49. Ejus vivendi rationera amat multum. 
50. Si peccat, non perseverai in peccato. 
51. Quoniam misericordia sua erigit eum. 
52. Ita etiam ego quondam peccavi, nunc autem 

perfectus factus sum in Christo 
55. Et non vidi: quajido venerunt mibi hsec a 

Domino. 
54. Neque cor ejus divinis douis destitutum. 

55. In luce semper exsisiens per eleemosynam 
feneraiur Deo. 

56. Opera ejus significai. 
57. Ab omni peccato. 
58. In vita fulura. 
59. Juslitiam. 
60. Sanctos ejus. 
61. In presenii saeculo ct in fuluro. 
62. In lenebraa exleriores. 
65. Opera impiorum in ignem auernum. 
64. Futuram dicit. 
65. £ t babitabunt in serapiternis ejus mansio-

nibus. 
66. Divina judicia. 
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67. Et lingua ejus loquelur judicium : 
68. Lex Dei ejus in corde ipsius, 
69. El non supplanlabunlur gressus ejus. 
70. Considerat peccalor jusiuin, ei quxi i t mor-

tificare eum. 
71. Dominus autcra non dereliuquct eum iu ma-

nibus ejus: 
72. Nec damnabii eum : 

75. Gum judicabilur HK : 
74. Exspecta Dominum, el custodt viam ejus : 

PARS I I I . — EXEGETICA, 

Α 67. Και ή γλώσσα αύτοΰ λαλήσΥι*κ"£ίσιν · 

75. 
76. 

"7. 
78. 
79. 
80. 

ejus : 
81. 

85. 
84. 

Et exaltabit te, ut hsereditate capias terram. 
Gum perierint peccatores videbis. 

Yidi impiura superexaltatum, 
Et elevatuin siiut cedros Liban i ; 
Et transivi, et ecce non erat: 
Et quaesivi eum, et non est inventus locus 

Gustodi innoceuliam, et vide aequitatem : 
Quoniam sunt reliquine boraini pacifica. 
liijusli auiem disperibunt simul : 
Reliquia? impiorum inieribunt. 

Β 

85, 

w 

. Salus autem juslorum a Domino : 

Vers 71. Κα\ ζητεί, f 72. δέ, etc. f 73. Ουδέ μή 

68. Ό νόμος τοΰ Θεοΰ αύτοΰ έν καρδία αύτοΰ, 
69. Καί ούχ ύποσκελισθήσεταιτά διαβήματα αύτοΰ* 
70. Κατανοεί δ άμαρτωλδς τδν δίκαιον, κα\ ζητεί 

τοΰ θανατώσαι αυτόν. 
71. (a) Ό δέ Κύριος ού μή έγκαταλίπ^ αύτδν είς 

τχς χείρας αύτοΰ · 
72. Ούδ' ού. μή [ουδέ μή in cod. Barb.] καταδι-

κάσηται αύτδν, 
73. "Οταν κρίνηται αύτψ [ αυτόν in cod. BarbJ]. 
74. Ύπόμεινον τδν Κύριον, καί φύλαξόν τήν δδδν * 

αύτοΰ · 
75. Κα\ υψώσει σε τοΰ κατακληρονομήσαι γήν · 
76. Έν τψ έξολοθρεύεσθαι αμαρτωλούς, δψει [βψη 

id. cod. Barb.]. 
77. Εΐδον τδν άσεβη ύπερυψούμενον, 
78. Καί έπαιρόμενον ώς τάς κέδρους τοΰ Αιβάνου* 
79. Κα\ παρήλθον, κα\ ίδού ούκ ή ν 
80. Κα\ έζήτησα αύτδν, κα\ ούχ ευρέθη δ τόπος αυ­

τού · 
81. Φύλασσε άκακίαν, και ίδε ευθύτητα· 
82. "Οτι εστίν έγκατάλειμμα άνθρώπψ ειρηνικών 
S3. ΟΊ δέ παράνομοι έξολοθρευθήσονται έπ\ τδ αύτδ' 
84. Τά έγκαταλείμματα τών άσεβων έξολοθρευθή­

σονται. 
85. Σωτηρία δέ τών δικαίων παρά Κυρίου · 

κατ . . . αύτώ. τ 74. Ύπόμεινον, etc. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

67. Veritatem, inquit. 
68. Fides Dei sui in corde ejus. 
69. Ει uunquam discedei ab eo. 
70. Bello peccati. 
71. Non ipse sinet supcrari improbis ejus cupi-

ditatibus. 
72. Gum impugnat eum 
73. Loco dicendi: cum ipse judicabitur. 
74. Praestolare Dominum, et cuslodi fidem et 

mandata ejus. 
75. El gloriflcabit te in regno suo. 
76. Cuin iraduntur igni aelerno. 
77. 78. Diabolum. 
79. El Iransivi sub Deo in resurreciione, et non 

araplius invenlus e&4 diabolus : traditur enim icni 
%(erno. 

80. Alienatus enira est e loco justorum. 
81. Tene Oominum in teipso, et fac omnc opus 

bonum. 
82. Quonia:n reiribulio est diligentibus eum. 
85. Simul in consummatione omnes peribunt iu-

jus l i , neque unus relinquctur. 
84. Opera eorutn cum ipsis peribunt. 
85. Et in prasenti et in futuro saecuio. 

C 67. Άλήθειαν λέγει. 
68. Ή πίστις τοΰ θεοΰ αύτοΰ έν τή καρδία αύτοΰ. 
69. Κα\ (1) άποστήσεταί ποτε άπ' αύτοΰ. 
70. (2) Διά τοΰ πολέμου τής αμαρτίας. 
71. Ούκ άν αύτδς συγχώρηση ήττηθήναι ταίς π©* 

νηραίς έπιθυμήσεσιν αυτού. 
72. "Οταν πολεμή αυτόν. 
75. Άντϊ τον, έν τώ κρίνεσθαι αυτόν. 
74. Άπεκδέχου τδν Κύριον , κα\ φύλασσε τήν πί­

στιν κα\ τάς έντολάς αύτοΰ. 
75. Κα\ δοξάσει σε έν τή βασιλεία αύτοΰ. 
76. "Οταν παραδίδωνται τψ αίωνίψ πυρί. 
77. 78. Τδν διάβολον. 
79. Κα\ παρήλθον (3) ύπδ τού θεού έν τή avar 

στάσει, κα\ ούκ έτι εύρηται δ διάβολος · παραδίδοται 
D γάρ τψ αίωνίψ πυρί. 

80. Ήλλοτρίωτο γάρ τοΰ τόπου (4) τών δικαίων. 
81. Κράτει τδν Κύριον έν έαυτψ, κα\ ποίει πάν έρ­

γον αγαθόν. 
82. "Οτι έστ\ μισθαποδοσία τοίς άγαπώσιν αυτόν 
83. Όμοΰ άμα έν τή,συντελεία πάντες άπολοΰν-

ται οί παράνομοι, καί ουδέ εΤς περιλειφθήσεται. 
84. Τά έργα αυτών σύν αύτοίς άπολοΰνται. 
85. Κα\ έν τψ μέλλοντι αίώνι. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) ΚαΙούκ, etc. 
(2) N . 70. δ διάβολος, n . 71. Διά, etc. n. 72. 

Ούκ άν αύτδν συγ . . . έπιθυμίαις, elc. n. 75. "Οταν 
πολεμείται αυτόν, versiculus Άντί deest in cod. 

n. 74. Άποδέχου. 
(3) Παρήχθη . . . ευρέθη δ, ctc. 
(4) Τών τοπο)ν αυτού, etc. 



795 DE Trr iJUS PSALMORUM. — PSAL. XXXVK. 794 

86. Κα\ υπερασπιστή αυτών έστιν έν καιρψ Ολί- Α 86. Et protector eorum est in tempore tribulatio-
ψεως. nis. 

87. ΚσΛ βοηθήσει αύτοίς Κύριος, κα\ 0ύσεται αύ- 87. Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit eos, 
τούς, 

88. Καί έξελείται αυτούς έξ άμαρτοΛών» 88. Et eruet eos a peccatoribus : 
fc9. Καί σώσει αυτούς, δτι ήλπισαν έπ' αύτδν. 89. Et salvabit eos, quia speraverunl in eo. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ· είς άνάμνησιν περϊτοΰ Psalmu* David : in commemoralione de Sabbcto. 
Σαββάτου. ΨΑΑ. ΑΖ'. PSAL. XXX VII. 

1. Κύριε, μή τψ Θυμφ σου έλέγξης με · 1. Bomine, ne in furore tuo arguas me : 
2. Μηδέ τή. δργή σου παίδευσης με. 2. Neqne in ira ttra corripias me. 
5. "Οτι τά βέλη σου ένεπάγησάν μοι · 3. Quoniam sagitUe tua; infix* sunt m i b i : 
4. Κα\ έπεστήριξας έπ' έμέ τήν χείρα σου> 4. Ει confirmasli super me manum tuam. 
5. Ούκ έστιν Γασις έν τή σαρκί μου άπδ προσώπου 5. Νοα est sanitas in carne mea a facie i r a 

τής δργής σου · I tuae 
6. Ούκ έστιν ειρήνη έν τοίς δστέοις μου άπδ προ- 6. Non est pax ossibus meis a facte peccatorum 

σώπου τών αμαρτιών μου. meoruro. 
7. "Οτι αίάνομίαι μου ύπερήραν τήν κεφαλήν μου* Β 7. Quopiam iniquitates meae supergressae sunl 

caput meum : 
8. ΉσεΙ φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ* έμέ. 8. Sicut onus grave gravatae sunl snper me. 
9. Προσώζεσαν καί έσάπησαν οί μώλωπες μρυ, 9. Putruerunt et corruptae suul cicalrices meae, 
40. 'Απδ προσώπου τής αφροσύνης μου. 40. Α facie insipientiae niea*. 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

86. Πρδνοιαν αυτών άε\ ποιούμενος. 86. Curam illorum semper gerens. 
87. Τή χειρ\ αυτού σκέπων, κα\ δυναμών αυτούς 87. Manu sua proiegens, et conforlans eos in 

έν υπομονή πολλή. mulia palientia. 
88. Κα\ λυτρώσεται αυτούς έκ τών δαιμόνων, κσΑ 88. Et liberabit eos ex dxmonibus, eorumque 

τών υπουργών αυτών. administris. 
89. Είς τήν αίώνιον βασιλείαν αυτού, είς ήν ήλπί- 89. In selerno ejus regno, in quo speravertmu 

σα μεν ( I) . 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2). ΨαΛμός τφ Ααβίδ, είς άνάμγησιν τοΰ Σαββάτου * τουτέστιν, δ 
ψαλμός ούτος εΓρηται τψ δικαίψ τώ κατά τδν Δαβίδ, ήνίκα ύπεμνήσθη τής ημέρας τής κρίσεως, λέγω δή τού 
έπτακισχιλιοστού έτους* Σάββατον γάρ ερμηνεύεται άνάπαυσις. 

Tilulus praeposilus coutinet : Psalmus David in commemoralione de Sabbato: boc est, psalmus liste 
diclus est ab homine jasto, qualis erat Oavid cum recordatus est diei judicii, septem inillesimi, inquam, 
anni : Sabbalujn enim rejuiet interprelatur. 

4. Κύριε, μή θυμωθής (5), κα\ άποστραφής με, C 4. Domine, ne mihi succenseas, neque averseris 
κα\ πάντες γνώσιν, δτι αβοήθητος είμι'. rae, et omnes agnoscant, quod sum sine auxilio. 

2. Μηδέ πάλιν δργισθής μοι (4), καί έάσης με ύπδ 2. Neque rursus irascaris m i b i , et sinas me 
τών δαιμόνων μαστίζεσθαι. flagdlari a da?monibus. 

3. Αί πληγαί σου, λέγει. 3, Plagae lua», inquU. 
4. Και έταπείνωσάς με. 4. Et humiliasti me. 
5. (5) Ούκ έστιν έν τοίς άμαρτήμασί μου Γασις, δτι 5. Non est in peccatis meis sanilas, quoniam ira-

δργίζει με [ώργίζου μοι ] . tus es mihi. 
6. Ούκ έστιν ειρήνη έν τή ίσχύί τής ψυχής μου * αί 6. Non esl pax in fortitudme aninue meae ; raea 

γάρ άμαρτίαι μου πολεμούσί μοι. euim peccata pugnant contra me 
7. "Οτι αί άνομίαι μου κατεδυνάστευσάν μου. 7. Quoniam iniquitates mex praevaluerunt contra 

me. 
8. Κα\ ούκ έώσί με άνανεύσαι πρδς σέ. 8. Et ηυη sinunt me ad le respisere. 
9. 10. Κα\ άπδ τού μή τυγχάνειν με ίάσεως παρά 9, 40. Εί quia a te sanitatem non sum assecutus, 

σού, είλκωμένος είμ\ δλος, κα\ βδελυκτδς έγενόμην tolus ulccrjbus plenus sum, et abominabilis factus 
παρά σο\ άπδ τής αμαρτίας μου (6). D sum apud te ob peccaturo meum. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ήλπισαν. (4) Όργισθείς μοι έάσ.. 
(2) Ή διά τής κινναβάρεω; περ. (5) Ν. bic deest in cod. n. 5, 6. Ούκ έστιν ειρήνη. 
(3) θυμωΟείς μοι άποστ. 6) Μου deesl iii cod. 



795 S . ATHANASII OPP. PARS III. — EXEGETICA. 796 

41. Miser factus sum, et curvams usque in fi-Α 41. Έταλαιπώρησα, καί κατεκάμφθην έως τέ­
λους· 

12. "Οληντήν ήμέραν σκυθρωπάζων έπορευόμην. 
13. "Οτι αϊ ψόαι μου έπλήσθησαν έμπαιγμά 

των · 
14. Καί ούκ Εστιν Γασις έν τή σαρκί μου. 
1$. Έκακώθην κα\ έταπεινώθην έως σφόδρα. 
16. Όρυόμην άπδ στεναγμού τής καρδίας μου 
17. Κύριε, εναντίον σου πάσα ή επιθυμία μου. 
18. Κα\ δ στεναγμός μου άπδ σού ούχ άπεχρύβη. 
19. Ή καρδία μου έταράχθη · 
20. Έγκατέλιπέ με ή Ισχύς μου · 
21. Κα\ τδ φώς τών οφθαλμών μου, και αύτδ ούκ 

έστι μετ' έμού. 
22. Οί φίλοι μου κα\ οί πλησίον μου έξεναντίας μου 

* ήγγισαν, κα\ έστησαν · 
23. Κα\ οί έγγιστά μου άπδ μακρόθεν έστησαν 
24. Κα\ έξεβιάζοντο οί ζητούντες τήν ψυχήν μου · 

25. Κα\ οί ζητούντες τά κακά μοι έλάλησαν μα­
ταιότητας · 

26. Κα\ δολιότητας δλην τήν ήμέραν έμελέτησαν. 
27. Έγώ δέ ώσε\ χωφδςούκ ήκουον 

ncm. 
12. Tota die conlristatus incedebani. 
15. Quoniam lumbi mei iinpleti sunt illusioni-

bus : 
14. Et non est eanilas in carne mea. 
15. Aiflictus sum et humiliatus sum nimis : 
16. Rugiebam a gemitu cordis mei. 
47. Domine, ante te omne desideriura meum : 
18. Ει gemitus meus a (.e non est absconditus. 
19. Cor raeum conturbatum est: 
20. Dereliquit me virtus mea : 
21. Et lumen oculorum meorum, et ipsura non 

est mecum. 
22. Amici mei et proximi mei adversum IUC 

appropinquaverunt, et sieterunt: 
25. Et qui jux(.a me erant de longe sleterunt: 
24. Et vim faciebant, qui quaerebant animam 

meam : 
25. Et qui inquirebant mala mibi, locuti sunt 

vanitaies: 
26. Et dolqs tota die meditati sunt. 
27. Ego autem tanquam surdus non audiebam : 

ATHANASll 1NTERPRETAT10. 

11. Servus factus sum, inquit, omni peccato. 

12. Quotidie incedebani in peccatis. 
15. Quoniamomnisfortiiudo anim» mea implela 

est omni iniquilate C 
14. Et non est saniias in carnalibus operationi-

bus meis. 
15. InGrraala est, inquit, anima mca usque in 

Hnera. 
16. Plorabo solum non audens te deprecari. 
17. Domine, nosti, quod misericordia tua indi-

geo. 
48. Quare ingemiscam, non ignoras. 
19, 20. lnquinalo corde meo ab omni peccaio, 

gratia tua me deseruit. 
21. Et non amplius illuminat oculos cordismei 

gratia tua r 

22. Dona tua, quae antea habebam, ablata sunt 
mibi. 

25. Sanctae tuae virtules. D 
24. Et demum trabunt me ad seipsos daemoncs. 
2 ) . Et omnem iniquilatem etpeccatum in animam 

meam incessant.er injiciunt. 
26. Orani tempore cogitatioiics quasdam veluti 

prima specie boneslas quaesiverunt subjicere in 
corde meo. 

27. Ego aulera tanquam non audiens, quae ab 
ipsis dicuntur, lioc modo ea non commillam. 

11. Κατεδούλομαι [Κατεδουλόμην|,λέγει, πάσα α­
μαρτία (1). 

12. Δι' δλου έν άμαρτίαις έπορευόμην. 
45. "Οτι πάσα ή ισχύς τής ψυχής μου πεπλήρω-

ται πάσης ανομίας (2). 
14. Κα\ ούκ έστιν Γασις έν ταις σαρκικαίς πρά-

ξεσί μου. 
15. Ήσθένησε, λέγει, ή ψυχή μου έως τέλους (5). 

16. Στενάξω (4) μόνον μή τολμών δεηθήναί σου. 
17. Κύριε, οίδας, δτι τού ελέους σου χρήζω. 

18. Ουκ αγνοείς διά τί στενάξω (5). 
19. 20. θολωθείσης γάρ τής καρδίας μου ύπδ πά­

σης αμαρτίας, έγκατέλιπέ με ή χάρις σου. 
21. Κα\ ούκ έτι φωτίζει τούς οφθαλμούς τής καρ­

δίας μου ή χάρις σου. 
22. Τά χαρίσματα σου, ά εΐχον τδ πρότερον, άφη-

ρέθησανάπ'εμού. 
23. Αί άγιαί σου δυνάμεις. 
24. Κα\ λοιπδν έλκουσί με πρδς εαυτούς οί δαί­

μονες. 
25. Κα\ πάσαν άνομίαν καί άμαρτίαν έμβάλλουσιν 

άπαύστως τή ψυχή μου. 
26. At' δλου ενθυμήσεις τινάς ώς ευλογοφανείς 

έσκέπόντο (6) ύποτιθέναι έν τή καρδία μου. 
27. Έγώδέ , ώς μή άκούων τά παρ' αυτών λεγδ 

μενα, ούτως ούκ επιτελώ ταύτα. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Πάση αμαρτία. 
(2) Αμαρτίας. 
(3) "Έως τέλους deest. 

(4) Στενάζων. 
(5) Στενάζω. 
(6J Έσκέπτοντο. 



797 DE TNTDLIS PSALMOttUM. — PSAL. XXXVH 

28. Κα\ ώσε\ άλαλος ούχ άνοίγων τδ στόμα αύτοΰ · Α 

798 

29. Κα\ έγενόμην ώσε\ Ανθρωπος ούχ άχούων, 
50. Κα\ ούχ Εχων έν τω στόματι αύτοΰ έλεγμούς. 
31. "Οτι έπί σο\, Κύριε, ήλπισα · 
52. Σύ είσακούση, Κύριε ό Θεός μου. 
33. "Οτι εϊπον, Μήποτε έπιχαρώσί μοι οΕ εχθροί 

μου · 
34. Κα\ έν τψ σαλευθήναι πόδα^μου, έπ ' έμέ έμε-

γαλο^ημόνησαν. 
35. "Οτι έγώ είς μάστιγας έτοιμος · 
36· Κα\ ή άλγηδων μου ενώπιον μού έστι διαπαν-

τ*ί. . 
37. "Οτι τήν άνομίαν μου έγώ άναγγελώ · 
38. Κα\ μεριμνήσω υπέρ τής αμαρτίας μου. 
39. 01 δέ εχθροί μου ζώσι, χα\ χεχραταίωνται 

υπέρ έμέ. 
40. Κα\ έπληθύνθησαν οί μισοΰντές με αδίκως. 

41. Οί άνταποδιδόντες μοι κακά άντ\ αγαθών, 
42· Ένδιέβαλλόν με, έπε\ κατεδίωκον άγαθωσύ-

νην (α). 
43. Μή έγκαταλίπης με, Κύριε, 
44. Ό Θεός μου, μή άποστής άπ* έμοΰ. 
45. Πρόσχες είς τήν βοήθειαν μου, Κύριε τής σω­

τηρίας μου, 

28. Et sicut mutus nou aperiens os suum : 
29. El factus sum sicut homo non audieus, 
30. Et non habeos in ore suo redarguLiones. 
31. Quoniam in te, Domine, speravi : 
32. Tu exaudies me, Doniine Deus meus. 
35. Quia dixi , Nequando supergaudeani mibi ini-

mici mei : 
34. Ei dum commoventur pedes mei, super me 

magna locuti sunt. 
35. Quoniam ego in flagella paratus sum . 
56. Et dolor meus in conspecMi meo est sem-

per. 
37. Quoniam iniqqilalem meam ego annuntiabo: 
38. Et cogitabo pro peccalo meo. 
39. Inimici autem inei vivunt, et confirmati sunt 

Β super ine : 
40. Et muliiplicati sunt, qui oderunt me ini-

que. 
41. Qui retribuunt mihi mala pro bonis, 
42. Delrahebant niihi , quoniam sequebar bonila-

lem. 
43. Ne derelinquas me, Domiue : 
44. Deus meus, ne discesseris a me : 
45. Intende in adjutorium meum, Doroine Deus 

salutis raeaj. 

(a) In textu legitur δικαιοσύνην, sed supra ascriptura est άγαθοσύνην. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

28. Ούκ άνταπεκρινάμην (1) αύτοϊς. ( 
29. Άνήκοος διέμενον μή πληρών δπερ ήθελον. 

30. Ός μή δυνάμενος αυτούς έλεγχε ιν. 
31. "Οτι είς τδ έλεος σου, Κύριε, ήλπισα. 

32. Διά τοΰτο εισακούσεις (2), Κύριε ό Θεός μου. 
33. "Οτι εΪΛον 9 Κύριε, έάν μή είσακούσης μου , 

χαίρονται οί εχθροί μου. 
34. Καί έν τψ άπδ ασθενείας πίπτειν με , εκείνοι 

άγαλλιώνται. 
35. "Οτι ύπόκειμαι τή αιωνία κολάσει. 
36. Κα\ τδ πύρ τδ αίώνιον ήδη προβλέπω. 
37. Εξομολογούμαι σοι τήν άνομίαν μου. 
38. Κα\ μετανοήσω υπέρ ών έπραξα κακών. 
39. Οί δέ άρχοντες τοΰ διαβόλου κατισχύουσί μου. 

40. Κα\ πολλοί έγένοντο έπ' έμέ. 
41. 01 τήν σήν διδασκαλίαν λαβόντες άπ* έμού, κα\ 

τάς εαυτών επιθυμίας δεδωκότες μοι. 
42. Πρδς εαυτούς συνεβουλεύοντο (3) άπολέσαι με, 

επειδή θέλω μετανοήσαι. 
43. 44. (4) Μή έάσης με, Κύριε δ θεός μου. 
45. 'Αλλ' έλθέ είς τήν βοήθειαν μου. 

28 
29 

quod 
30, 
31. 

ravi. 
32 
53. 

dent 
34. 

tant. 
35, 
36. 
37. 
38 

ι 39 
me. 

40. 
41. 

mibi 
42. 

rent, 
43 
45 

Nec eie conlra respondi. 
. Veluti non audiens manebam non implens, 
volebant. 
Tanquam non valens eos redarguere. 
Quoniam in misericordia tua, Domino, spe-

Propterea exaudies me, Domine Deus meus. 
Quia dixi: Domine, si me non exaudis, gau-

iniroici mei. 
. Elcura prae intirmitate decido, i l l i exsul-

Quoniam obnoxius sum aeterno supplicio. 
Et jam prospicio ignem aeternunj. 
Gonfltebor t ibi iniquiiatem meam. 
Et poenilentiam agam de iis, qua feci mala. 

. Principes autem diaboli invaluerunt contra 

Et raulti fuerunt adversus rae, 
. Qui auferenies doctrinam tuam a rae, etsuas 
dederuut cupiditates. 
Secum ipsi consilium iniverunt, u l me perde-
quoniam poenitentiam agere volebam. 

, 44. Ne dimiltas me, Domine Deus meus. 
Sed in auxilium meum veni. 

Addenda et comgenda ex cod. Vatic. 

(1) 'Απεκρινομην. 
(2) Διά τούτο είσάκουσον. 
(3) Ν. 42. Συνεβουλεύοντο ;δ πώς άπολ 

μετανοήσαι · κα\ άπέ^ιψάν με τδν άγαπητδν, ώσεϊ 
νεκρδν έβδελυγμένον. 

(4) Ν. 43, 44,45. Μ*, o i c . άλλ' έλθέ είς τ*v.cic 
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ΕΙς τδ τέΛος τ φ Ίδιθούμ , φδϊ) τφ Ααδίδ. 
ΨΑΑ. AJET. 

4. Dixi. Custodiara vias meas, ut non delinquara 
In lingua mea. 

2. Postii ori meo custodiam, 
3. Cum consisieret peccaior adversum me. 
4. Obmutui et humiliatus suro, et silui a bonis: 

3. El dolor meus renovalus est. 
6. Coneartuit cor ipeum intra me : 
7. El in meditalione mea exardescet ignis. 
8. Locutus sura in lingua mea : notura fac mi-

hi , Domine, finem meum, 
9. Ει numerum dierum meorum, quis est ? 
10. Ut sciam quid desit mibi. 
11. Ecce niensurabiles posuisli dies meos : 
42. El subslantia raea, lanquam nihilurn ante te: 
43. Veruralameu universa vauilas, omnis bomo 

vivens. 
Diapsalma. 

44. Verumtamen in imagine perlransit bomo : 
15. Tamen fruslra conlurbalur : 

(β) Vat. cod. PaU 

1. Είπα · Φυλάξω τάς οδούς μου, τού μή άμαρτά­
νειν με έν γλώσση μου. 

2. Έθέμην τω στόματί μου φυλακήν, 
5. Έν τψ συστήναι τδν άμαρτωλδν εναντίον μου. 
4. Έκωφώθην κα\ έταπεινώθην, κα\ έσίγησα * 

αγαθών · 
5. Κα\ τδ άλγημά μου άνεχαινίσθη. 
6. Έθερμάνθη ή καρδία μου έντδς μου · 
7. Κα\ έν τή μελέτη μου έκκαυθήσεται πύρ. 
8. Έλάλησα έν γλώσση αου· γνώρισδν μοι, Κύ­

ριε, τδ πέρας μου. 
9. Κα\ τδν άριθμδν τών ήμερων μου, τίς έστιν ; 
10. "Ινα γνώ τί υστερώ έγώ. 

* 11. Ιδού παλαιστάς Ιθου τάς ημέρας μου, 
12 Κα\ ή ύπδστασίς μου ώσε\ ουδέν ενώπιον σου · 
13. Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, πάς άνθρωπος 

ζών. 
ΑιάψαΛμα α,. 

44. Μέντοιγε έν είκδνι διαπορεύεται άνθρωπος-
15. Πλήν μάτην ταράσσεται. 

ATHANASll INTERPRETAT10. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τδ τέΛος τψ Ίδιθούμ (2), ώδ/j τφ Ααδίδ. Τούτο ούν λέγει · ή 
ώδή τώ Δαβίδ αύτη ελέχθη είς τήν συντέλειαν τών αιώνων τψ ένΐ κριτή τώ έρχομένψ. Τούτο γάρ ερμηνεύε­
ται τδ Ίδιθούμ, ενόςκριτούερχομένου. 

Tiiulus prscpusilus conlinci : tn finem Idithum canticum David. Hoc aulem significal, quod caniicnra 
isdiddicium est a Davide uni judici advenienli. Ila enim inlcrprelalur Idilluun : unns judex adveniens. 

1. Deliberavi haud amplius producere sermoncs, C 1· Έβουλευσάμην μή πάλιν (3) τούς λόγους τούς 
qui mihi ab inimico suggcrunlur. παρά τού έχθροΰ μοι υποβαλλόμενους. 

2. Proposui nulluni verbum oiiosum producere ex 2. Έθέμην τοΰ μηδένα λόγον άργδν προάγε ιν '4) έκ 
ore meo. 

3. Diabolum significat. 
4. Abducens meipeum a bonis mundi, et soliia-

rius sedens meipsura in silentio humiliabaoi. 
5. Et recordatus sum peccati mer. 
9. Ingemuil cor meum inlra me. 
7. El prae doloreexarsi. 
8. Ει oravi dicens : Da mibi, Domine, ut sciann, 

quando me oportel astare tuo tribunali. 
9. Et quod dies mei pauci sunt. 
10. Ut tandem cognoscara, quid de praeceptis luis 

prsetermisi. 
11. Miserabiles signiGcal, et demetilos. 
12. Pulvis sum, inquil. 
13. Verumtamen opera bominum, quae in noc 

mundo, sunt vanitas. 
14. Veluti umbra transcurril bomo. 
15. Et hic, et iliic inlempcstive perturbalur. 

τού στόματος μου. 
5. Τδν διάβολον λέγει. 
4. "Αράς έαυτδν έκ τών αγαθών τοΰ κόσμου, καί 

καθεσθείς κατά μόνας, έταπείνουν έαυτδν ήσυχάζων. 
5. Κα\ ύπεμνησκόμην τής αμαρτίας μου. 
6. Έτενεν (5) ή καρδία μου εντός μου. 
7. Κα\ έφλεγόμην άπδ τής οδύνης (6). 
8. Καί προσηυχόμην λέγων · Δός μοι, Κύριε, είόέ-

ναι, δτι παραστήναί με δει τψ βήματί σου. 
9. Κα\ δτι αϊ ήμέραι μου δλίγαι εισίν. 
10. "Ινα γνώ λοιπδν τί παρέλειψα τών εντολών 

σου. 
1 11. Οίκτράς λέγει, κα\ μετρητός (7). 

42. Χους·είμι, λέγει. 
13. Πλήν τά έργα τών ανθρώπων τά έν τψ κόσμψ 

ματαιότης εστίν. 
14. Ώσε\ (8) σκιά διατρέχει δ άνθρωπος 
45. Κα\ άκαίρως ώδε κάκεΐ θορυβείται. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(2) Ίδιθούμ ψαλμδς ωδής τώ Δαβίδ · αύτη ελέχθη, 

etc. 
(5) ΜήλαλεΤν . . . εχθρού μου. 
(4) Προαγαγεϊν. 

(5) Έστενεν. 
(6) Όδύνης τής έν τή ψυχή μου. 
(7) Και μετοητάς dccsl i i i cod. 
(8) Κα\ώς. ' 
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1G. θησαυρίζει, κα\ού γινώσκει τίνι συνάξει αυτά. Α * 6 · Thesaurizat, et ignorat cui coogrcgabil ea. 
17. Καί νυν τίς ή ύπομον* υ,ου ; ούχ\ δ Κύριος; 

18. Κα\ή υποστασις μου παρά σού έστιν. 
19. Άπ'δ πασών τών ανομιών μου £ύσαί με· 
20. "Ονειδος άφρονι έδο^κάς με. 
21. ΈκωφώΟην, και ούκ ήνοιξα τδ στόμα μου, δτι (α) 

σύ έποίησας. 
22. Άπόστησον άπ' έμού τας μάστιγας σου · 
23. Άπδ γάρ τής ίσχύος τής χειρός σου έγώ έξ-

έλιπον. 
24. Έν έλεγμοίς υπέρ ανομίας έπαίδευσας άνθρω­

πον · 
25. Κα\ έξέτηξας ώς άράχνην τήν ψυχήν μου [αυ­

τού cod. Barb.] 

17. Et ΙΗΙΙΚ quae exspcctalio niea? nonne Do-
minua? 

18. £t subslantia mea a te est. 
19. Αυ omnibus iniquilatibus meis erue me : 
20. Opprobrium insipicnti dedisli me. 
21. Obmului, ct non aperui eos meum, quoniam 

lu fecisli. 
22. Amovc a me plagas luas : 
25. Α forliludine eniin nianus tua3 ego deftci. 

24. In incrcpnlionibus propler iniquilatem con i -
puisli honiiucm : 

25. Et tabescerq fecisli sicut araneam animam 
fjus. 

20. Πλήν μάτην πάς [μάτην ταράσσεται πάς, ctc.] Β 26. Verumtamcn vane omnis [vane perturbatur 
άνθοωπος. 

ΑιάψαΧμα (6). 
27. Είσάκουσον τής προσευχής μου, Κύριε, κα\ τής 

δεήσεώς μου [μου ένώτισαι]. 
28. (c) Ένώτισαι τών δακρύων μου. 
29. Μή παρασιώπησης, δτι πάροικος έγώ είμι πα­

ρά σοί· 
50. Κα\ παρεπίδημος, καθώς πάντες οί πατέρες μου. 

onmis, etc.] bomo. 
Diapsalma. 

27. Exaudi oralionem meam, Domine, deprtca-
tionem nieam [meam auribus percipe] : 

28. Auribus percipe lacrymas meas. 
29. Ne sileas, quoniam advena ego sum apud l c ; 

(β) "Οτι, etc, desunt. 
{b) Vai. cod. Pal. 

30. El peregrinus, sicut omnes palres mei. 

(c) V. 28, Τών δακρύων αου μή παρασιώπησης. 
V. 29,"Οτι πάρ. έγώ είμι έν'τή γή . V. 30, Καί, cic. 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

16. θησαυρίζει γάρ, κα\ ού γινώσκει τίς αυτών C 16. Tbesaurizal enim, el ignorat, quis eoruni 
χυριεύει (1). 

7. Κα\ νυν τδ ύπομένειν με τδ άγαθδν (2ΐ παρά 
τού Κυρίου έχω. 

18. Κα\ ή συνιστώσα με χάρις παρά σού έστιν. 
19. Καθάρισόν με, λέγει, τών ανομιών μου. 
20. Καταγελώντά (3) με έχει δ διάβολος διά τάς 

αμαρτίας μου. 
21. Ούκ έτι υπακούω τή αμαρτία, δτι σύ έποίησας 

τούτο με ποιήσαι. 
22. Ίλάσθητί μοι, λέγει. 
23. Άπδ γάρ τής προσδοκίας τού λογίζεσθαί με, 

δτι μέλλει (4) με κρίνειν ίσον θανάτου έγενόμην. 

24. Ελεγχόμενος παρά σού διά τάς ανομίας μου 
έδιδάχθην μή άμαρτάνειν. 

25. Κα\ άπδ τής θλίψεως τής ψυχής μου έτάκην 
δλως. 

26. Πλήν ούοέν έστιν έκαστος τών ανθρώπων. 
27. Μή άπωση τήν προσευχήν μου, άλλά μακροθύ-

μως ταύτην (5) άκουσον. 
28. Μή παρίδης τά δάκρυα μου. 
29. "Οτι έναπόγραφός σού είμι έγώ. 
50. Κα\ έπ\ τής γής παρεπίδημος είμι · ή γάρ άνω 

Ιερουσαλήμ πόλις μου έστί. 

doininus e i i l . 
17. Et nunc superest mihi, ut bonum a Dom.no 

exspeclem. 
18. Ει gralia, quae roe susteniat, a te est. 
19. Munda me, inquit, ab iniquiialibus meis. 
20. Derisui me babet diabolus propler peccata 

mea. 
21. Non amplius ausculto peccato, quoniam tu 

fecisti ut ego id facerem. 
22. Miserere mei, diciU 
25. Ob exspcctationem enim, duro niecum reputo, 

quod tu me judicaturus es perinde ac morluus fa-
clue sum. 

24. Correplus a le propier iniquitales meas edo-
& ctus sum non peccare. 

25. Et prae afflicliofie animae meae penitus con-
iabui. 

26. Verumtainen nibil est omnis homo. 
27. Ne repellas orationera meam, sed patienter 

banc audi. 
28. Ne despicias lacrymas meas. 
29. Quoniam ascriptitius tuus sum ego. 
50. Et in terra peregrinus sum : superna enim 

Jerusalem civitas mea est. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Κυριεύσει 
Άγαθδν ο _ 
Καταγέλωτά. 

(2) Άγαθδν ουχί παρά τού Κυρίου Ι χ ω ; 
(4) Μέλλεις. 
(5) Ταύτης άκουσον, κα\ δεήσεώς μου. 

http://Dom.no
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51. Remitte mibi ut refrigerer; Α 31/Ανες μοι, Γνα άναψύξω· 
32. Priusquara at>eam, et aroplius non ero. 32. Πρδ του με άπελθεϊν;κα\ ουκ δτι ού μή υπάρξω. 

Ιη finem, psalmut David. PSAL. XXXIX. ΕΙς τύ τέΛος, ψαΛμύς τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. Αβ*. 

1. Exspeclansexspeclavi Dominum,etinleuditraibi: 1. Υπομένων ύπέμεινα τδν Κύριον,καΙ προσέσχεμοι* 
2. Et exaudivit preces meae. 2. Κα\ είσήκουσε τής δεήσεώς μου. 
3. Et eduxil me de lacu miseria, 3. Καί ανήγαγε με έκ λάκκου ταλαιπωρίας. 
4. Et de luto facis ; 4. Και άπδ πηλού Ιλύος· 
5. Et statuit super petram pedes meos : 5. Κα\ έστησεν έπ\ πέτραν τούς πόδας μου· 
6. Et direxil gressus meos. 6. Κα\ κατεύθυνε τά διαβήματα μου. 
7. Et imroisil in os meum, canticum novum : 7· Κα\ ένέβαλεν είς τδ στόμα μου άσμα καινό" · 
8. Carmen Deo nostro. 8. "Υμνον τψ θεψ ημών 
9. Yidebunt multi e( timebunt, el sperabunt in 9. "Οψονται πολλο\ κα\ φοβηθήσονται, κα\ έλπιού-

Doiuino. σιν έπ\ Κύριον. 
10. Beatus vir, cujus esl nomen Dotnini spes 10. Μακάριος άνήρ, ου" έστι τδ δνομα Κυρίου έλπ\ς 

ejus; αυτού · 
11. Et nou respexit in vanilaies et insanias fal- p 11. Κα\ ούκ έπέβλεψεν είς ματαιότητας κα\ μανίας 

sas. ψευδείς. 
12. Multa feeisti tu, Doroine Deus meus, mira- 12. Πολλά έποίησας σύ, Κύριε δ θεό; μου, τά θαυ-

bilia tua : μασιά σου * 
15. Et cogilationibus tuis non est qui similis sil 13. Κα\ τοις διαλογισμοΐς σου ούκ έστι τίς όμοιω-

tibi : θήσεταί σοι. 
; 14. Annuntiavi et locutus sum, mulliplicati sunt 14. 'Απήγγειλα κα\ έλάλησα, έπληθύνθησαν ύπ^ρ 

super numerum. αριθμόν. 

ATHANASII LNTERPRETATIO. 

31, 32. Parce mihi priusquam rursus abeam in 31,32. Συγχώρησόν μοι πρδ τού άπελθεΤν πάλιν 
terram, ex qua sumptus sura. είς τήν γήν, έξ ής έλήφθην. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τό τέΛος τφ Ααβίδ (2). Τοΰτο ούν λέγει τούς Ιως τέλους κολ-
λάσθαι τψ Κυρίψ, καί μή άφίστασθαι αυτήν. 

Titulus praeposilus continet: Ιη ftnem ptalmns David. Hoc igilur significat illos, qui usque in fiucm 
Domino adhaerent, et ab ipso non deficiunt. 

1. lndesineoter permanens in oralione mea. C 1. Αδιαλείπτως υπομένων (3) τή προσευχή μου. 
2. Exspeclans enim misericordiam ejus ipsa non 2. Ού (4) γάρ περιμένων αύτοΰ τδ έλεος, ού μή 

fraudabitur. στερηθή τούτου. 
3. 4. Peccatorum meorum. 5, 4. Τών αμαρτιών μου. 
5. In praeceptis suis obGrmavit mentem rocam. 5. Είς τάς έντολάς αύτοΰ έπεστήρισε (5) τήν διά­

νοιαν μου. 
6. In omne opus bonum direxit cor meum. 6. Είς πάν έργον άγαθδν κατεύθυνε τήν καρδίαν μου. 
7. 8. Et cbaritate sua effecit, ut eum gloriQca- 7, 8. Κα\ διά τής χάριτος αύτοΰ έποίησε με δοξά-

reoi. ζειν αυτόν. 
9. Videntes omnes veniam, quam peccatis nieis 9. Έωρακότες πάντες τήν συγχώρησιν τών άμαρ-

elargitus est, obstupefacti credent in ejus miseri- τ ι ώ ν , ών έχαρήσατό μοι, έκπλησσόμενοί πιστεύσου-
cordiam. σιν (6) έπ\ τδ έλεος αύτοΰ. 

10. Nam sperans in eum, omnia bona, quae po- 40. Ό γάρ έλπίζωνέπ' αύτδν πάσαν αΓτησιν Αγαθών 
itulat, ab eo reportat, ueque petilione sua excidit. κομίζεται (7) παρ 1 αύτοΰ* ούκ άν αυτής έκτδςγένηται. 

11. ln malellcia, inquK, aut divinationes, aut 41. Είς μάστιγας (8) λέγει, ή μαντείας, ή άστρο-
astronomias, aut veneficia, aut idololalrias, aut D νομίας, ή φαρμακείας, ή είδωλολατρείας, ή έπαοι-
mcantationes, aut ligaturas, aut aliquid hujusmodi. δίας, ή περ\ άμμασιν, ή τι τών τοιούτων. 

12. Inenarrabilia sunt benelicia tua. \<t. Ανεκδιήγητοι είσιν αί εύεργεσίαι σου. 
15,14. Et qoi tanla bona nobis provideat, non 13, 14. (9) Καί ούτως αγαθά βουλευόμενος περ\ 

est alius, el bsec ipsa enarravi, et dixi, quod innu- ημών ούκ έστιν άλλος, καί αυτά ταΰτα διηγησάμην, 
jnera sunt» καί έλάλησα, δτι υπέρ αριθμόν είσι. 

Addenda et corrigeoda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κίνναβάρεως περ. (6) Πιστεύουσιν. 
(2) Τώ Δαβ\δ ψαλμός. . . λέγει έως τοΰ τέλους. . . (7) Κομίζεσθαι... γίνεται. 

α ύ τ ο υ ΐ Λ n . t 8 ) Μ α ^ ί α ς λ ε > ε ι > Α ε ί * μ^τε ίας . . . ή έπαοιδίας, e(c. 
(3 Επέμενον τή προσευχή. Decst μου. (9) Ν. 13. Κα\ ούτως, etc, άλλος. Ν. 14Γ Και αί-
)V , *ά, c l c , είσι. Ν. 15. θυσίαν, elc, 
(5) Επέστησεν. 
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15. Θυσίαν καί προσφοράν ούχ ήθέλησας· χ 
16. Σώμα δέ κατηρτίσω μοι · 
17. Όλοκαυτώματα κα\ περ\ αμαρτίας ούχ έζήτη-

σας. 9 

18. Τδτε εϊπον, ίδού ήκω. 
19. Έν κεφαλίόι βιβλίου γέγραπται περί έμού, 
20. Τού ποιήσαι τδ θέλημα σου, δ Θεδς μου, ήβου-

λήθην [έβουλήθην], 
21. ΚσΛ τδν νδμον σου έν μέσω της κοιλίας μου. 
22. Εύηγγελισάμην δικαιοσύνην έν έχκλησία με-

Τ*λ!Γ 
25. (α) Τδού τά χείλη μου ού μή κωλύσω · Κύριε, 

σύ έγνως. 
24. Τήν δικαιοσύνην σου ούκ Ικρυψα έν τή καρδία 

μου. 
2ο. Τήν άλήθειαν σου κα\ τδ σωτήριον σου είπα · Β 
26. Ούκ έκρυψα τδ έλεδς σου, 
27. Κα\ τήν άλήθειαν σου ύπδ συναγωγής πολλής. 

15. 
16. 
17. 

18. 
19. 
20. 

volui, 
21. 
22. 

25. 
scisti. 

24. 

25. 
26. 
27. 

- PSAL. XXXIX. 806 

Sacrilteium ei oblationcm noluisti: 
Corpus autem perfecisti mihi. 
Holocausta et pro peccato non postulasti ; 

Tunc dixi, ecce venio. 
In capite libri scriplum est de me, 
Ut facerem voluniatem tuam, Deus meus, 

Et legem tuam in medio ventris mei. 
Annuntiavi justitiani in ecclesia magna : 

Ecce labia mea non prohibebo : Domine, tu 

Jusiiliam tuaro non abscondi in corde meo: 

Verilatem tuam et salutare tuum d i x i : 
Non abscondi misericordiam tuam, 
El verilalem tuam a concilio multo. 

(α), V. 53,'Ιδού, etc. τήν δικαιοσύνην. V. 24, Ούκ, e ic . τήν άληθείαν σου. V. 25, Τήν άληθείαν σου, κα\ 
τδ, etc. V. 26. Ούχ, elc. 

ATtfAflASH INTERPRETATIO. 

15. Θυσίαν γάρ κα\ προσφοράν ή ολοκαυτώμα­
τα (1) περ\ τών αμαρτιών ούτε ήθέλησας, ούτε έζή-
τησας 

16. Σαρξ δέ γενόμενος έαυτδν υπέρ ημών έδω-
κεν (2). 

17. Άλλά ψυχάς ανθρώπων έζήτησας άγνάς σοι 
προσέρχεσθαι καί αίνειν σε. 

18. Είρηκώς τούτο αύτδς δ λαλών, πάρειμι. * 
19. Ό Θεδς Αόγος λέγει · Έν άρχή παντδς ευαγγε­

λίου περι έμού γέγραπται, περ\ ού κα\ δ Ευαγγελι­
στής Ιωάννης έλεγεν Έν άρχή ήν ό Αόγος, κα\ μετ* 
δλίγα έπήγαγεν, καϊ ό Αόγος σαρξ έγένετο. 

20. Ό αύτδς Υίδς πρδς τδν Πατέρα λέγει, δτι τδ 
θέλημα σου έβουλήθην ποιήσαι, υπήκοος γενόμενος 
μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. 

21. Κατά (5) πρόσταγμα σου Ιτεκον έπ\ της γής 
μετ'οδύνης, ής εΐχον υπέρ τοΰ γένους τών ανθρώπων. 

22. Διά τών αποστόλων, λέγει, εύηγγελισάμην τψ 
κόσμω. 

25. Τούς αποστόλους λέγει χείλη [σου] τούς κηρύ-
ζαντας έκ προσώπου αυτών (4). 

24. Τούς αυτούς (5) πάλιν λέγει καρδίαν έαυτοΰ. j 
25. ΤοΙς αύτοΓς άποστόλοις. 
26. Ούκ έπεστειλάμην (6) άναγγειλαι τψ λαψ σου, 

δτι επιστρέφε ιν θέλεις τδν άμαρτωλδν, κα\ ζητείν αυ­
τόν. 

27. Κα\ τήν πίστιν δέ τήν είς σέ έφανερωσαν. 

15. Sacrificinm eniro, et oblalioncm, aut bolocau-
sta pro peccalis neque volaisti, nec qu&sivisti. 

16. Garo antem factus seipsum pro nobis dediL 

17. Sed animas bominum puras ad te accedere et 
te laudare quaesivisti. 

18. Hoc ipse locuius dicens, adsum. 
19. Deu9 Verbum diclt, in principio totiu9 

I*angelii de me scriptum est, de quo ct evangelisla 
Joannes dixit : In principio eral Verbum, et post 
pauca subjecil, el Verbum caro faclum esl ". 

20. Ipse Filius ad Patrem dici t : quoniam volun-
Ulem tuam volui facere, factu$ obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis ··. 

21. Juxla praBceptum tuum peperi in terra com 
dolore, quem pro genere humano sustinui. 

22. Per aposiolos, inquii , mundo annuntiavi. 

25. Apostolos, e i persona sua praedicantes labia 
sua vocat. 

24. Ipsos rursus cor suora voeat. 
1 25. Ipsis apostolis. 

26. Non refugi annuntiare populo tuo, vellc te 
peccatorem convertere et ipsum quaerere. 

27. Ει fldem tuam nianifesiavi. 

·· Joan. ι, 1, 14 ·· Pbilipp. ιΓ, 8. 

Addenda et corrigetiaa ex cod. Vatic. 

(1) Όλοκαύτωμα... τών αμαρτιών ημών. 
(2) Έδωκας. 
(3) Καί τά προστάγματα σου. 

(4) Αύτοΰ. 
(5) Τούς αποστόλους λέγει πάλιν, ctc. 
(6) Ύπεστάλην μή άν... κα\ ζήν αυτόν. 
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28. Tu autem, Domine, ne longe facias misera- Α m 28. Σύ δέ Κύριε, μή μακρύνης τούς οίκτιρμούς 
σου άπ' έμού · 

29 Τδ έλεος σου κα\ ή αλήθεια σουδιαπαντδς άντ-
ελάβοντό μου [άντελάβετό μου], 

50. "Οτι περιέσχον με κακά, ών ούκ έστιν αριθμός · 

tiones tuas a me : 
29. Misericordia lua ct veritas tua seraper susce-

pcrunt me [suscipial me]. 
30. Quoniam circumdoderunl me mala, quorum 

non est numerus ; 
31. Comprehenderunl me iniquUatesmeae, et non 

potui ut viderem : 
52. Multiplicatae sunt super capillos capilis mei, 

33. E l cor meum dereliquit me. 
34. Complaceat, Domiue, uiertiasme: 
35. Domine, ad adjuvandum me respice. 
36. Confundantur et revereanlur siroul qui qeae-

ront animam mcam, u l auferani eam. 

37. Averlanlur relrorsum et revereantur, qui vo-
lunt mihi mala. 

38. Perant confeslim confusionem suam , qui d i -
cunt mih i : euge, euge. 

59. Exsullent el laetenlur supcr te oinucs quav 
rentes le, Domine, 

40. Ει dicant semper, magnificetur Dominus, 

41. Qui diligunt salutarc tuum [tuum semper]. 
42. Ego auiem mendicus sum et pauper, Domi-

nus sollicilus erit mei. 

31. Κατέλαβόν με αί άνομίαι μου, κα\ ούκ ήδυνη-
θην τού βλέπε ιν · 

32. Έπληθύνθησαν υπέρ τάς τρίχας τ?ς κεφαλής 
μου, 

33 Κα\ ή καρδία μου έγκατέλιπέ με. 
34. Εύδόκησον, Κύριε, τού £ύσασ6αί με· 
55. Κύριε, ε ίςτδ βοηθήσαί μοι πρόσχες. 
36. Καταισχυνθείησαν [αίσχυνθείησαν ] κα\ έντρα-

πείησαν άμα οί ζητούντες τήν ψυχήν μου, τού έξ-
* άραι αυτήν. 

57.Άποστραφείησαν είς τά οπίσω, κα\ καταισχυν­
θείησαν οί Οέλοντές μοι κακά. 

38. Κομισάσθωσαν παραχρήμα αίσχύνην αυτών, οί 
λέγοντες μοι· Εύγε, εύγε. 

39. Άγαλλιάσθωσαν κα\ εύφρανθήτωσαν έπ\ σο\ (α) 
πάντες οί ζητούντές σε, Κύριε, 

40. Κα\ είπάτωσαν διαπαντδς, μεγαλυνθήτω δ Κύ­
ριος, 

41. Οί άγαπώντες τδ σωτήριον σου [σου διαπαντός]. 
42. Έ γ ώ δέ πτωχός είμι κα\ πένης, Κύριος φρον-

τιεί με. 

(α) Έ π \ σοι deest in cod. 

VTHANASll INTERPRETATIO. 

28· Deinde qui crediderunt dicunl Domino : ( 

29. Filius tuus et sanctus tuus Spiritus sascepe-
ruul me semper. 

30. Peccaia, inquit. 
31. Dominalae suoi mihi iniquitates meae el hebe-

taruot oculos cordis mei. 
32. Pro immensurabililer, et invesligabiliter. 
73. Et demum factus sum tanquam insipiens. 
34. Libera me graiia lua, Domine. 
35. Ad me erigendum festina. 
36. Conirarix poteslates. 
37. Simililer contrariae potestates, te eas persc-

quente, averianlur. 
38. Et qui volunt ruinam meam, vidcnles me a le 

adjtivari, slatim accipiam confusionem. 
39. El sancli tui glorificabunl te videntet, quod 

converlisti me. 
40. Et indesinenter cxaltabuDt te. 
41. Diligcnles crucem tuam. 
42. Ego autem bumilis, et miser sum, sed Domi-

nus curam mei geret. 

28. Λοιπδν οί πεπιστευχότες λέγουσι πρδς τδν Κύ­
ριον (1). 

29. Ό Γίός σου, και τδ Πνεύμα σου τδ άγιον άντ-
ελάβοντό (2) μου πάντοτε. 

50. Αί άμαρτίαι (3), λέγει. 
31. Κατεκυρίευσάν με αί άνομίαι μου, χα\ήμ6λν-

ναν τούς οφθαλμούς τής καρδίας μου. 
52. Άντϊ (4) τού · άμετρήτως, κα\ άνεξιχνιάστως. 
33. Κα\ ώς άνους έγενόμην λοιπόν. 
34. Έλευθέρωσόν με διά τής σής χάριτος, Κύριε. 
35. Είς τδ άναστήσαί (5) με σπεΰσον. 
36. Αί έναντίαι δυνάμεις. 
57. Όμοίως αϊ έναντίαι δυνάμεις διωκόμενα ι ύπδ 

σού άποστραφείησαν. 
38. Κα\ οί θέλοντες τήν πτώσίν μου, δρώντές με 

* βοηθούμενον ύπδ σού, ευθέως λάβωσιν αίσχύνην. 
39. Κα\ οί άγιοί σου δοξάσουσί σε δρώντες, δτι 

έπέστρεψάς με. 
40. Και αδιαλείπτως δοξάσουσί σε. 
41. Οί άγαπώντες τδν σταυρόν σου. 
42. Έγώ δέ ταπεινός είμι, άλλ' δ Κύριος πρόνοιαν 

μου ποιείται. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) θεόν. (4) Έπληθύνθησαν γάρ άμετρ. 
(2J Άντελάβετό μου διαπαντός. [$) Άναστήσαί υ.ου. 
(3) Αμαρτίας μου. ; 



*0 9 DE TITULIS PSALMORUM. - PSAL. XL. 810 

43. Βοηθός μου κα\ ύπεράπιστής μου εΤ συ (α), ό Α 43. Ailjutor mcus el proieclor meug es tu . Deus 
θεός (b) μου, μή χρονίσης. nieus, ne tardavcris. 

ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΑΓ. Ιη finem psalmus David, PSAL. XL. 

1. Μακάριος ό συνιών έπί πτωχδν κα\ πένητα* 4. Beatusqui intelligil super egeiiuxn etpaupcrem : 
2. Έν ήμερα (δύσεται αύτδν ό Κύριος. 2. ln die mala liberabil eom Dominus. 
3. Κύριος διαφυλάξαι αύτδν, κα\ ζήσαι αυτόν, κα\ 3. Dominus conservet eum , el viviilcet eum, el 

μακαρίσαι αύτδν έν τή γή , beatum faciat cum in lerra : 
4. Κα\ μή παραδψ αύτδν εις χείρας έχθρων αύτου. 4. Et non Iradat eum in manus inimicorum ejus. 
5. Κύριος βοηθήσαι αύτψ έπ\ κλίνης δδύνηςαύτοΰ. 5. Dominus opem ferat illi super lcctucn doloris 

ejus : 
6. "Ολην τήν κοίτην αυτού έστρεψας έν τή άρ£ω- β. Univcrsum stratum ejus versasli ία infirmitaic 

στίχ αύτοΰ. r j | | S e 

7. Έγώ είπα- Κύριε, έλέησόν με· 7 E g 0 d i x i . Domine, miserere mei : 
8. Ίασαι τήν ψυχήν μου, δτι ήμαρτόν σοι. S a n a a n i m a m m e a m , quia peccavi l ib i . 
9. Οί εχθροί μου εϊπον κακά μοι· β 9 . Inimici mei dixernnt mala « l ih i : 
40. Πότε άποθανείται, κα\ άπολειται τδ δνομα JO . Quando morietur, et peribit nomen ejas? 

αύτοΰ; 
14. Κα\ είσεπορεύετο τοΰ ίδείν, μάτην έλάλει (c) ή 44. Et ingrediebatur ut videret, vana loquebatur 

καρδία αύτοΰ, cor ejus, 
42. Συνήγαγεν άνομίαν έαυτψ · 42. Gongregavit iniqauatem sibi . 
43. Έξεπορεύετο έξω, κα\ έλάλει έπ\ τδ αυτό. 43. Egrediebatur foras, et loquebalur in idipsum. 
(α) Εϊ σύ deest in cod. 
(b) V. 44, Ό θεός μου, etc. 
{c) V. 12, Ή χαρδία, etc, τδ έαυτψ. V. 13, Έ π \ αυτό, eic., oi εχθροί μου. 

ATHANASII INTERPRETATlO. 
43. Πολεμεΐς τοΓς πολεμοΰσί με, κα\ σκέπεις (1) 43. Impugnas impugnanies me, et protegis ab 

άπο τών αντικειμένων μοι, δ θεός (2) μου, μή έά- adversanlibus mihi :Deus meus, nc derelinquas rm\ 

Ή προκείμενη επιγραφή περιέχει (3) · ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβίδ. Τοΰτο ούν λέγει, δτι περί τής 
μελλούσης κρίσεως, κα\ ών μέλλει πάσχειν έπ' έσχατων(4) τών ήμερων δ Αγαπητός τοΰ Πατρδς, τουτέστιν δ 
Κύριος. Τοΰτο γάρ ερμηνεύεται Δαβ\δ, ούτος αγαπητός. 

Tiiulns praepositus continet : In finem psalmus David. Hoc igitur significat, quod psalmus dictus 
est de feturo judicio, el de iis quae passurus est oltimis diebus Dilectus Patris, hoc est Doiuinus; ita 
enim interpretaiur David, hic dilectus. 

1. Μακάριοι ol έΛεήμοτες, ότι αύτοϊ έΛεηθή-Q 1. Beati misericordes, quoniam ipsi misericor-
σοΥται. diam consequentur ·*. 

2. Έ ν τή ήμερα τής κρίσεως, λέγει, ^ύσεται 2. ln die judicii, inquit, liberabit eum Dominus : 
αύτδν δ Κύριος. Κατακανχάται γάρ έΛεος κρίσεως, Gloriatur enim misericordia udversus judieium, 
καθώς (5) γέγραπται. quemadmodum scriptum cst 

3. Έν τψ μέλλοντι αίώνι 0υσάμενος αύτδν έκ τής 3. ln futuro sae<julo liberans eum ab aelerno sup-
αίωνίου κολάσεως. pHcio. 

4,5.Ιία2/ιή^αρα^ψαύτότταΤςάμαρτίαιςαύτοΰ (6). 4 , 5. E l non tradat eum peccaiis suis. 
6. Πάσας τάς αμαρτίας αύτοΰ άπέ£ δίψας. 6. Omnia peccala ejus projecisli. 
7, 8. Ταΰτα τψ Κυρίψ λέγει ό ήμαρτηκώς. 7 , 8. Haec Domino dicit peccator. 
9. Είτα μετέρχεται είς τούς "Ιουδαίους. 9. Deinde pertransit ad Judaeos. 
10. Ταΰτα έλεγον είς εαυτούς οί Ιουδαίοι (7) συμ- 40. Haec dicebant intra se ipsi Judaei deliberantes 

βουλευόμενοι άνελείν αυτόν. eum interficere. 
44. Περ\ τοΰ Ιούδα λέγει, δτι δολίως έλάλει τώ 44. De Juda loquilur, quod dolose loquebatur 

Κυρίω. Domino: 
42. Προσέθετο παραδοΰναι τδν Κύριον D 42. Secum statuit tradere Dominum. 
43. Έξελθών γάρ συνετίθετο τοίς Τουδαίοις, πώς 43. Egrediens enira convenit cum Judaeis, quo-

αύτδν παραδψ αύτοίς. modo eum ipsis traderet. 

" Matth. v, 6, 7. " Jac. n , 43. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) Μοι, κα\ σκέπεις με. (5J Καθά. 

ί2) Ν. 44, Ό θεός, eic. (0) Ν. 5, Έν τή ασθένεια της Ψυχής αύτοΰ. 

3) *Η διά τής κινναβάρεως περ. (7) Αυτοί. 
4) Έσχατου. 

P A T R O L . G R . XXVil. 2G 
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14. Adversum me susurrabant omnesinimici inei, Α 14. Κατ 1 έμοΰ έψιθύριζον πάντες οί έ^ροί μου, 
15. Adversum me eogilabant mala raibi. 15. Κατ* έμοΰ έλογίζοντο κακά μοι. 
16. Verbura iniquum conslituerunladversum me: 16. Λόγον παράνομον κατέθεντο κατ' έμοΰ· 
17. Nuuquid qui dormit ηοη adjiciet ut reeurgal ? 17. Μή ό κοιμώμενος ούχ\ προσθήσει τού άναστήναι; 
18. Etenira homo pacis meae, in quo speravi, 18.Κα\ γάρ ό άνθρωπος τής ειρήνης μου, έφ* δν 

ήλπισα, 
19. Qui edebal panes meos, niagnilicavit super 19. Ό έσθίων άρτους μου, έμεγάλυνεν έπ ' έμέ 

nie supplanlationem. πτερνισμόν. 
20. Tu aulem, Domine, miscrerc raei, el resu- 20. Συ δέ, Κύριε, έλέησόν με, κα\ άνάστησόν με, 

scita ir.e, et retribiiam eis. καΛ ανταποδώσω αύτοϊς. 
21 . Ιιι hoc cognovi, quoniam voluisli rae; 21. Έν τούτω έγνων, δτι τεθέληκάς με· 
22. Quoniamnongaudebitinimicusmeussuperme. 22. "Οτι ού μή έπιχαρή δ εχθρός μου έπ' έαέ. 
25. Mc aulem propler innocentiam suscepisli; 25. Έμού δέ διά τήν άκακίαν άντελάβου· 
24. Elconttrmasti me iu conspectu tuo inaeternum. 24. Κα\ έβεβαίωσάς με ενώπιον σου είς τδν αίώνα. 
25. Beiiedictus Dominus Deus lsrael, 25. Εύλογητδς Κύριος δ θεδς Ισραήλ. 
26. Α saeculo et in saculum, llat, fial. Β 26. Άπδ τού αίώνος κα\ είς τδν αίώνα, γένοιτο, 

γένοιτο. 
Ιη finem , tn intellectum filiis Core. ΕΙς τό τέΛος, είς σύνεσιν τοις νΙοΊς Κορέ. 

PSAL. XL1. ΨΑΑ. ΜΑ'. 
1. Queraadmodum desiderat cervus ad fonies 1. "Ov τρόπον έπιποθεϊ ή έλαφος έπ\ τάς πηγά; 

aquarum; τών υδάτων* 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

14. Elipsi Judaei consiliam iniverunt cum Juda , 14. Κα\ αύτο\ οί Ιουδαίοι συνεβουλεύοντο μετά 
τού Ιούδα, 

15. Ut eum comprehenderent, 45. Ί ν α κρατήσωσιν αύτδν, 
16. Ut ipsum interficerent. 16. "ίνα άποκτείνωσιν αυτόν. 
17. Mortem Domini significat, et quod seipsum 17. Τδν θάνατον τού Κυρίου λέγει, κα\ δτι έαυτδν 

resuscitavil. άνέστησεν. 
18. Hicenim est pax nostra dicens: Pacem meam C | g . ούτος (1) γάρ έστιν ή ειρήνη ημών, δ ειπών 

άο vobis Είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμΐν. 
19. De Juda loquitur, et ejus proditione. 19. Περί τοΰ Ιούδα λέγει, κα\ τής προδοσίας αύτοΰ. 
20. Demum populus a Domino liberalus dicit ad 20. Λοιπδν δ £υσθε\ς διά τοΰ Κυρίου λαδς λέγει 

eum : Tu, Dumine, qui baec suslinuisli, resusciia πρδς αυτόν Σύ, Κύριε, δ ταΰτα ύπομείνας, άνάστησόν 
iios per mortem tuam, el dominabimur poleslati- ήμας § ι Λ τού θανάτου σου, και κυριεύσομεν τών δυ-
bus inimici. νάμεων τοΰ έχθροΰ. 

2 1 . 22. Hinc cognovimus, quoniam voluisti sal- 21,22. Εντεύθεν έγνώκαμεν δτι ήθέλησας σώσαι 
varc nos, eo quod nos liberasti a diabolo. ημάς, άφ' ών έ ^ ύ σ ω ημάς έκ τού διαβόλου. 

23. Propterea suscepisti me, quia sincero corde 25. Διά τοΰτο άντελάβου μου, δτι έν καθαρή καρ-
oredidi, δί$ έπίστευσα. 

24. Ει promisisti mihi regnum coelorum. 24. Κα\ έπηγγείλω μοι τήν βασιλείαν τών ουρανών. 
25 , 26. Benediclus Dominus Deus cordium v i - 25, 26. Εύλογητδς Κύριος δ θεδς τών καρδιών 

denlium eum a praesentx saeculo, el usque in sem- Χ ών όρώντων αύτδν άπδ τού νύν αίώνος καί έως τοΰ 
pileinum. Amen Amen. Israel enim inierprelalur D ατελεύτητου. Αμήν, αμήν. Ισραήλ μέν γάρ έρμη-
mens videns Deum. lllud autem fiat loco Amen νεύεται νους όρων θεόν· τδ δέ γένοιτο άντ\ τοΰ 
ponitur. αμήν πρόκειται. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· ΕΙς τό τέΛος, είς σύνεσιν τοις νΐοΐς Κορέ' τουτέστιν, οί άντιλέ-
γοντες διά τάς αμαρτίας (3) τφ Κυρίψ, υιοί Κορέ είσιν επειδή κάκείνος άντιλογικδς γεγένηται πρδς τδ\ 
«εόν τοϊς ούν ούτως άντιλογικοίς ούσι τδ πρότερον, έπ\ τέλος (4) δέ έπ\ σύνεσιν άγαθήν έλθοΰσιν 
ιιρηκε τδν ψαλμόν. 1 

Tilulus praposilus conlinet : Infinem, in intellectum filiis Core : noc est, qui conlradicunt Domino 
propter peccala, fllii Core sunl, quoniam el ille conlradiclor Deo exs l i i i l : bis igilur ila prius contradi-
conlibus, in flnem autem in bonum inlelleclura venieotibus psalmum dix i l . 

1. Queinadmodum cervus, posteaquam edit ser- 1. "Ωσπερ ή έλαφος μετά τδ έσθίειν τδν δφιν τρέχει 
Μ Joan. ι ι ν , 27. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Αυτός. (3) Τής αμαρτίας. 
(2) Ή διά τής κινναβάρεως περ. (4) Τέλει. 
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2. Ούτως έπιποθεϊ ή ψυχή μου πρδς σέ, ό Θεός. Α 2. Iia desideral anima mea ad te, Deus. 
3. Έδίψησεν ή ψυχή μου πρδς τδν Θεδν τδν ίσχυ- 3. Sitivit anima mea ad Deum forlem vivum : 

ρδν τδν ζώντα. 
4. Πότε ήξω, κα\ δφθήσομαι τφ προσώπφ τού 4. Quando veniam, ei apparcbo anlc faciem Dci? 

θεού; 
5. Έγενήθη τά δάκρυα μου έμο\ άρτος ημέρας κα\ 3. Fuerunl lacrymae meai mihi pancs die ac noctc, 

νυκτδς, 
6. Έν τφ λέγεσθαι μοι καθ' έκάστην ήμέραν Πού 6 · D u m dickur mibi quotidie: Ubi est Deus luusl 

έστιν δ θεός σου ; 
7. Ταύτα έμνήσθην, κα\ έξέχεα έπ' έμέ τήν ψυ- 7. Hajc recordaUis sum, et effudi in me animam 

χήν μου. meam; 
8. "Οτι διελεύσομαι έν τόπφ σκηνής θαυμαστής έως 8. Quoniam transibo in locum taberiiaculi admi-

τού οΓκου τού θεού, rabilis usque ad domum Dei, 
9. Έν φωνή άγαλλιάσεως κα\ έξομολογήσεως ήχου 9. In voce exsultationis et confessionis soni fesia 

εορτάζοντας. celebrantis. 
10. Ί ν α τί περίλυπος εΐ, ή ψυχή μου ; κα\ Γνα xl ^ 10. Quare tristie es, anima mea, et quare coa-

συνταράσσεις με; luibasme? 
11. Έλπισον έπί τδν θεδν, δτι έξομολογήσομαι 11. Spera ΐιι Deo, qaoniam conulebor i l l i : 

αύτφ · 
12. Σωτήριον τού προσώπου μου κα\ δ θεός μου. 12. Salolare vultus mei et Deus meus. 
13. Πρδς έμαυτδν ή ψυχή μου έταράχθη- 13. Ad meipsuin anima mea conlurbala est: 
14. Διά τούτο μνησθήσομαι σου έκ γής Ιορδανού, 14. Proplerea memor ero tui de terra Jordauis, 

ATHANASIl 1N7ERPRETAT1Q. 

4π \ τήνγήν (1) τού ύδατος πρδς τδ πιείν, ίνα μή ύπδ pentem , curri l ad lerram irriguam , ut bibat, nc a 
του Ιού τού δφεως άδικηθή * serpentis veneno laedatur; 

% 3. Ούτως κάγώ ζητώ έλθεΐν πρδς σέ, κα\ πιείν C 2 . 3 . Ua etiam ego quxro vcnire ad lc, el bibeie 
του Πνεύματος σου τού αγίου, ινα μή θανατωθώ ύπδ Spiritum sanc.lum (uum, ne uileriitiar a pcccato. 
«ής αμαρτίας. 

4. Πότε καταξιωθώ τοιούτος γενέσθαι, Γνα μή άπο- 4. Quando dignns efBciar talis ficri, « t me Deus 
ατρέφηταί με δ θεδς προσεγγίζοντα (2) αύτώ. ad ipsum accedenlem non averaetitr. 

5. Κεκορεσμένος είμ\ άπδ τής πολλής θλίψεως τής 5. SaiuraUis sutn tribulalione multa, quae est 
ούσης νυκτδς κα\ ημέρας έν τή καρδία μου. dte ac nocte in corde meo. 

6. Άπδ τού όνειδίζεσθαί με ύπδ τών εναντίων 6. Dum conlunieliis afficior a conlrariis spiri-
πνευμάτων (3). libus. 

7. Ταύτα έμνημόνευον καί διελύθην (4) όλως άπο 7. Haec recordabar, et penilus consumplus sum 
τής θλίψεως. tribulatione. 

8. Και έτεινα (5) τήν διάνοιαν μου είς τδν ούρανδν 8. El inieudt mettiem meam in coelum in Ub<5Γ­
ε ίς τήν σκηνή ν τού θεού. naculum Dei. 

9. "Οπου ή φωνή τής άγαλλιάσεως, κα\ τής έξο- 9. Ubi vox cxsullationie, el confcssionie aagelo-
μολογήσεως (6) τών αγγέλων κα\ τών αγίων τών άε\ mm, et sanctoruoi fo&la seinper ctdebrantium. 
έορταζόντων. D 

10. 11. Κα\ έλεγον τή ψυχή μου* Ί ν α τί περίλυ- 10, 11. Et dicebam animae rocae : Quare iristis 
πος εΐ; έλπισον έπ\ τδν θεδν, δτι ελεήμων έστι, κα\ cs ? spera \\\ Deum, quoniam misericors cst, el con-
έξομολόγησαι (7) αύτφ. iilcre ipsi. 

12. Σωτηρία γάρ τής ψυχής μου δ θεός μού έστιν. 12. Salus enim animae meae Deus meusest. 
13. Λοιπδν ή ψυχή μου έν έμο\ μετά δακρύων 13. I>emum anima raea inlra me cukn lacrymis 

έλεγεν. dicebat. 
14. Διά τδ είναι σε ελεήμονα μνημονεύω (8) σου 14. Quoniam tu misericors es, memor sum tni ex 

έκ τών κατωτάτων τής γής. Ιορδάνης γάρ έρμη- inferioribus terrse. Jordanis enim inlerpretatur 
νεύεται γη κατωτάτη* ^ r ra infera. 

f 

Addenda ei corrigenda ex cod. Aratic. 

.1) Πηγήν. (3) Άνέτεινα. 

!

2) Άποστρέφηται δ θεδς, άλλ' έφορά με προσεγγ. (6) Καϊ της έζομοΛογήσειος deest in cod. 

3) Ν. 6 deest. ' (7) Έξομολογήσομαι. 
1) Μνημονεύων διελύθην. (8) Μνημονεύσω. 
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15. El Hcrmoniim a monle modico. Α 15. ΚαΛ Έρμωνιε\μ άπδ δρους μικρού. 

16. Άβυσσος άβυσσον επικαλείται είς φωνήν τών 16. Abyssus abyssum invocat in voce cataracta-
rum luarum : 

17. Omnia excelsa tua , et fluctus tui super me 
Iransierunt. 

18. In die mandabit Dominus misericordiam 
suam, 

19. Et nocte canticum ejus apud me. 

20. Oralio Deo viiae meae. 

21. Dicam Deo: Susceptor meus es, quare obli-
tus es mei ? 

22. Et quare coniristatus incedo dum aflligit me 
inimicus ? 

καταρακτων σου· 

17. Πάντες οί μετεωρισμοί σου κα\τά κύματα σου 
έπ' έμέ διήλθον. 

18. Ημέρας έντελεΤται Κύριος τδ Ιλεος αυτού, 

19. Κα\ νυκτδς ώδή αύτφ παρ* έμοί. 

20. Προσευχή τφ θεφ τής ζωής μου. 

21. Έρώ τψ θεψ· Άντιλήπτωρ μου εΐ· διά τί μου 
έπελάθου; 

22. (α) ΚσΛ Γνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι έν 
τψ εκθλίβει τδν έχθρδν; 

25. Dum confringunlur ossa mea, exprobrave- Β 25. Έν τψ καταθλάσθαι τά όστά μου, ώνείδιζόν 
runt mibi inimici mei. 

24. Dum dicunt ipsi mibi per singulos dies: Ubi 
esi Deus tuus ? 

25. Quare tristis es, anima mea ? ct quare con-
turbas me? 

26. Spera in Deo, quoniam confitebor i l l i : 

27. Salulare vultus mei et Deus metts. 

Χα) V. 22, Διά τί άπώσομαι; κα\ ινα, etc, έχθρδν; 

με οί εχθροί μου. 

24. Έν τψ λέγειν αυτούς μοι καθ* έκάστην ήμέραν 
Πού έστιν δ θεδς σου; 

25. "Ινα τί περίλυπος εΤ, ή ψυχή μου; καί Γνα τί 
συνταράσσεις μ ε ; 

26. Έλπισον έπ\ τδν θεον, δτι έξομολογήσομαι 
αύτψ · 

27. Σωτήριον τού προσώπου μου κα\ δ θεός μου. 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

45. Ει a peccato roeo, dicil. Nam Hermoniim 
interpretattir dolor anathematis, quod est pecca-
fum. 

16. Cor meum invocat misericordiam tuam in 
voce cultus niei. 

17. Omnes seriuones tui illuminantes mentem 
meam ad supercoeleetium altitudines, et fulgor 
tuus, qui in ipsis est, ad cor meum pervenerunt. 

18. Expergiscenti raihi a peccato cxbibet Dorai-
nus misericordiam suam. 

19. Et demum requies mea canticum ejus apud 
me est. 

20. Oro ad Doroinuni vitae meae, 
21. Et dico ips i : Susceptor meus es. 
22. Et quarc obtenebratus incedo, dura raihi do-

minalur diabolus. 
23 , 24. Dum anima mea peccato conteritur, coo-

viciantur mibi daemones. 
25. Ego aulem dico animae meae: Quare tristis cs? 

26. Spera iu Domino, quoniam raiserkors est. ei 
confitere ipsi. 

27. Salus enim animaB raeae Deus meus est. 

C 15. Κα\ άπδ τής αμαρτίας μου, λέγει. Έρμονιε\μ 
γάρ ερμηνεύεται αναθέματος Λύπη, δπερ έστ\ν ή 
αμαρτία. 

16. Ή καρδία μου τδ έλεος σου επικαλείται έν τή 
φωνή τής λατρείας μου (1). 

17. Πάντες οί λόγοι σου οί φωτίζοντες τήν διάνοιαν 
μου έπι τά ύψη τών επουρανίων, κα\ ή απειλή σου 
[αστραπή σου], οί [ή] έν αύτοϊς (2), είς τήν καρδίαν 
μου ήλθον. 

18. Έν τώ άνανήψαί με άπδ τής αμαρτίας παρ­
έχει Κύριος τδ έλεος αύτου. 

19. Κα\ λοιπόν ή άνάπαυσίς μου ψδή αύτου (5) 
έστι παρ' έμοί. 

20. Προσεύχομαι τώ θεψ τής ζωής μου, 
21. Κα\ λέγω αύτψ· Άντιλήπτωρ μου εΤ. 

^ 22. Κα\ Γνα τί έσκοτισμένος πορεύομαι έν τψ κατα­
δυναστεύει μου τδν διάβολον; 

23, 24. Έν τψ συντρίβεσθαι τήν ψυχήν μου ύπδ 
τής αμαρτίας, όνειδίζουσί με οί δαίμονες. 

25. Έγώ δέ λέγω τή ψυχή μου* "Ινα τί περίλυ­
πος εΐ; 

26. Έλπισον έπ\ τδν Κύριον · δτι ελεήμων έστ\, 
κα\ έξομολόγησαι (4) αύτψ. 

27. Σωτηρία γάρ τής ψυχής μου δ θεδς μού έστιν. 

1) Σου. 
(2) Κα\ αί άπειλαί σου, αί έν αυτοίς, 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(5) Αύτψ. 
/4) θεδν... έξομολογήσομαι. 
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ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. M&. 
1. Κρίνον μοι, ό θεδς, κα\ δίκασοντήν δίκην μου 

έξ έθνους ούχ δσίου· 
2. *Απδ άνθρωπου άδικου κα\ δολίου £ύσαί με ' 
\ "Οτι συ εΐ δ θεδς κραταίωμά μου· 
4. Ίνα τί άπώσω μ ε ; 
5. Κα\ ίνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι έν τώ 

εκθλίβε ιν τδν έχθρδν; 
6. Έξαπδστειλον τδ φώς σου κα\ τήν άλήθειαν σου· 
7.. Αυτά με ώδήγησαν, κα\ ήγαγδν με είς δρος 

άγιδν σου, 
8ι Κα\ είς τά σκηνώματα σου. 
9. Καί είσελεύσομαι πρδςτδ Ουσιαστήριον τού θεού, 
10. Πρδς τδν θεδν εύφραίνοντα τήν νεότητα μου* 
11. Έξομολογήσομαι σοι έν κιθάρα, δ θεδς, δ 

θεός μου. 
12. "Ινα τί περίλυπος εΐ, ή ψυχή μου; και ίνα τί 

συνταράσσεις με ; 
15. Έλπισον έπ*ι τδν θεδν, δτι έξομολογήσομαι αύτψ · 
14. Σωτήριον τού προσώπου μου κα\ δ θεδς μου. 

Α Psamus David. PSAL. XLJI. 
1. Judica me, Deus, ct discerne causam meaui 

de gente non sancta : 
2. Ab bomine iniquo et doloso erue me : 
3. Quia tu es Deus foriitudo mea. 
4. Quare merepulisti? 
5. Ei quare tristis incedo dum affligit me iniiai-

cus? 
6. Emiue lucera tuam et veritatem tuam : 
7. Ipsa me deduxerunt, et adduxcrunt in mon-

lem sanclum tuum, 
8. Et in tabernacula tua. 
9. Et introibo ad altare Dei; 
10. Ad Deum, qui laetilicat juventulem meam: 
11. ConBlebor tibi in ciihara, Deus, Deus meus. 

12. Quare trislis es, anima mea? et quare cou-
lurbas me? 

13. Spcra in Deo, quoniam confitebor i l l i : 
Β 14. Salutare vultus mei et Deus racus. 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΨαΛμός τφ Ααβίδ· τουτέστιν, δ ψαλμδς ούτος είρητα* τψ 
πταίσαντι, καί έν μετάνοια έλθδντι. Δαβ\δ γάρ ερμηνεύεται έξονθενημένος κα\ ήΛεημέτος, άπερ αμφότερα 
εύρήσεις είς τδν ήμαρτηκδτα, κα*ι είς μετάνοιαν έλθδντα. 

Tiiulus inscriptus continet : Psalmus David. Hoc est, bic psaimus dictus esl ab eo, qui cecidit, et in 
poenitenliain venil. David enim inlerpretalur negleclus ei misericordiatn conseculus, ulrumque convenit 
in eura, qui peccat, ei ad poeiiiteiUiam convertitur. 

1. Miserere, Domine, et videus me inique per-
traclalum a contrariis poieslatibus libera me. 

2. Α diabolo, inquit. 
3· Quoniam tu cs auxilium meum. 
4. Quare me projecisti ? 
5. Ei quare obtenebratus incedo, dum roibi do* 

minaiur diabolus? 
6. Mitte Filium tuum , et Spiritum sanctum 

tuum. 
7. 8. Ipsa me nunc deduxerunt et adduxerunl, 

ut recordarer coelestis conversationis, et seierna-
rum tuarum requieium. 

9. Et mente ingredior ad supcrcceleste altare Dei. 

1. Σπλαγχνίσθητι, δ Κύριος (2), και δρών με άδι­
κουμενον ύπδ τών εναντίων δυνάμεων, λύτρωσαί με. 

2. *Απδ τού διαβόλου, λέγει (3). 
3. "Οτι συ εΐ ή βοήθεια μου. 
4. Ί ν α τί άπέ^ ιψάς μ ε ; 
5. Κα\ ίνα τί έσκοτισμένος πορεύομαι έν τψ κατα­

δυναστεύει μου τδν διάβολον; G 
6. Έξαπδστειλον τδν Υίδν σου, κα\ τδ Πνεύμα σου 

%ο άγιον. 
7. 8. Αυτά με νυν ώδήγησαν[κα\ ήγαγον], ύπομνη-

σθήναι τής ουρανίου πολιτείας κα\ τών αιωνίων σου 
αναπαύσεων (4). 

9. Καί τή διανοία είσέλθω είς τδ έπουράνιον Ουσια­
στήριον τού θεού. 

10. Τδν εύφραίνοντα, λέγει, ψυχήν μου. 
11. Δοξάσω, λέγει, έν τή ψυχή μου, κα\ έν τψ σώ­

ματι, νεκρώσας τή αμαρτία δλον έαυτδν κιθάρα γάρ 
ξύλον έστ\ ξηρδν έχον νεύρα, άδρατον φωνήν άποτε-
κούσα (5) κατ* ένέργειαν τού κινοΰντος αυτήν. 

12. Ί ν α τί ούτως άπέγνως εαυτής; 
13. Έλπισον έπ\ τδν θεδν τδν σώζοντα τούς προσ- ^ 

φεύγοντας αύτψ, δτι κάγώ μέλλω αύτψ έξομολογή-
σασθαι (6). 

14. Αύτδς έστιν δ θεδς μου (7). 

10. LaHiGcantem, inquit, animam mcam. 
11. Gloriflcabo, inquil, in anima mea, etineor-

pore mortiQcans loturo meipsum peccalo: citbara 
enim est Ugnum aridum babens nervos, invisibi-
lem vocem emilteus secundum operaiionem eam 
moventis. 

12. Quare ila de tc ipsa desperasti? 
13. Spera in Deum, qui salvat ad se confugicn-

lcs, quoniam ct cgo ipsi confessurus suui. 

14. Ipse esi Deus meus. 

Addenda et cofrigenda ex cod. Valic. 
(1) Έ διά τής κινναβάρεως περ. 
<2) Ό θεδς. 
(3) Λέγει, fύσαί με. 
(4) Απολαύσεων. 

(5) *Αποτελούσα. 
(6) Έξομολογεϊσθαι. 
(7) Μου, κα\ σωτήρ μου. 



8W S. ATHANASil OPP. PARS II!· — EXEGETICA. 
In finem : filiis Core ad intetlectum. Α ΕΙς τό τέΛος, τοις νΐοΐς Κορέ 

820 

είς crvrectTm 
PSAL. XLI1I. 

1. Deus, in auribus nostris audrvimus, 
2. Patres nostri annuntiaverunl nobis 
5. Opus, quod operatus es in diebus eorum, in 

diebiis anliquis. 
4. Manus tua gentes disperdidit, el plantasti eos: 

5. Afflixisii populos, et expulisti eos. 
6. Nec enim in gladio suo possederunt terram : 
7. Ec brachium eorum non salvavit eos : 
8. Sed dextera tua el brachium tuum, et illumi-

nalio vultus lu i , 
9. Quoniam complacuisli in t is . 
40. Tu es ipse rex meus et Deus meus, 
1 I . Qui mandas salutes Jacob. 
12. In tc inimicos nostros ventilabimus cornu, 
13. Et in nomine tuo spernemus insurgentes 

ijobis. 
41. Non enim in arcu meo sperabo: 
13. Et gladius meus non salvabit me. 

ΨΑΛ. ΜΓ, 
1. Ό θεδς, έν τοϊς ώσ\ν ημών ήχούσαμεν, 
2. 01 πατέρες ημών ανήγγειλαν ήμιν 
3. "Έργον, δείργάσω έν ταΙς ήμέραις αυτών, έν 

ήμέραις άρχαίαις. 
4. Ή χείρ σου έθνη έξωλόθρευσε,κα\κατεφύτευσας 

αυτούς* 
3. Έκάκωσας λαούς, χσΛ έξέβαλες αυτούς. 
6. Ού γάρ έν τή (Ρομφαία αυτών έκληρονόμησαν γήν* 
7. Καί ό βραχίων αυτών ούκ έσωσεν αυτούς · 
8. Άλλ* ή δεξιά σου, χα\ δ βραχίων σου, χα\ δ φω~ 

τισμδς τοΰ προσώπου σου, 
9. "Οτι εύδδχησας έν αύτοΤς. 
10. Σύ εΐ αύτδς δ βασιλεύς μου χαι δ θεός μου, 
41. Ό εντελλόμενος τάς σωτηρίας Ιακώβ. 
12. Έν σο\ τούς εχθρούς ημών κερατίου μεν, 
15. Καί έν τφ δνόματί σου έξουδενώσομεν τους 

έπα νι στα μένους ήμίν. 
14. Ού γάρ έπ\ τψ τδξψ μου έλπιώ· 
15. Κα\ ή Ρομφαία μου ού σώσει με. 

ATHANASll INTERPRETAT10. 
Η προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)* ΕΙς τό τέΛος, τοις νΐοΐς Κορέ είς σύνεσιν (α)' κα\ έτέρως δή (2) 

τήν αυτήν έρμηνείαν είπομεν λέγει γάρ* ΕΙς τό τέΛος, τοις νίοις Κορέ είς σύνεσιν. Τδ δέ Κορέ ερμη­
νεύεται φοΛαχρός (5). Τοίς ούν γυμνδν έχουσι τδ ήγεμονικδν τής καρδίας άπδ έργων (4), έπ\ τέλει δέ είς 
σύνεσιν ερχομένων δ ψαλμδς ούτος εΓρηται. 

Tilulas inacriptus continet: Ιη finem,filii$Core adintellectum....; et alia inierpreiationeita hxc explica» 
mui : dicit enim : In finem, filiis Core ad intellectum. Gore autem interpretatur: Calvus. haque ab baben-
tibus mentem cordis nudatam aboperibus, in fineautera in intellectum venientibuspsalmus istedictus esu 

1. Α Gdelibus viris accepimus, quae narraturi C Ι .Παρά πιστών ανδρών παρειλήφαμεν, & μέλλομεν 
« π ι ω · διηγείσθαι (5). 

2. Moyses et propbetse in Scripturis narraverunl 2. Μωσής κα\ οί προφήται διά τών Γραφών δι-
ae gentibus, quas ejeck Deus. 

3. Quomodo in omnibus bellis debeHasti variis 
modis inimicos eorum. 

4. Filius tuus disperdidit eos, et in baereditatem 
dudit filiis lsrael. 

5. Vulueratos eos in fugam conjecisii. 
6. Non enim eorum armis possederunt terram 

promissionis, 
7. El potenlia eorura non salvavit eos; 
8. Sed unigenitu9 Filius tuus, qui est spleodor 

gtoriae tuae. 
9. 10. Tu es ipset qui el tunc, et in novissimis 

temporibus. 
11. Qui per te ipsum enarras mandata tna. 
12. k le, dicit,e medio tollemus inimicos nostros, ^ 

hoe est cogilationes cordis uostri. 
15. Diabolos significai. 
14. Non enim in potentia mea sperabo. 
15. Et arma raea non salvabunt me 

ηγήσαντο περ\ τών εθνών, ών έξέβαλεν δ θεός. 
5. Τδ πώς έν έκάστψ πολέμψ αύτδς διαφόρου έπο-

λέμησας τούς εχθρούς αυτών. 
4. Ό Υίός σου έξωλόθρευσεν αυτούς, κα\ κατ-

ε κληροδότησε (6) τούς υ Ιούς Ισραήλ. 
5. Τιτρωσκομένους αυτούς φυγάδας έποίησας. 
6. Ού γάρ έν τοΐς δπλοις αυτών έκληρονόμησαν 

τήν γήν τής επαγγελίας, 
7. Κα\ ή δυναστεία αυτών ούκ έσωσεν αυτούς· 
8. 'Αλλ' δ μονογενής σου ΥΙδς, δ ών απαύγασμα 

τής δόξης σου. 
9,10. (7) Σύ εϊ ό αυτός δ τότε, κα\ έπ' έσχατων (8) 

τών χρόνων. 
11. Ό δι' εαυτού διηγούμένος τά προστάγματα σου. 
12. Έν σο\, λέγει, άναιρούμεν τούς εχθρούς ημών, 

λέγω δή τούς έν τή καρδία ημών λογισμούς. 
15. Τούς διαβόλους (9) λέγει-
41. Ού γάρ έν τή δυναστεία, μου έλπιώ. 
15. (10) Κα\ τά δπλα μου ού σώσει με 

Addeada et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(2) Δέ. 
(5) Φαλάκρωμα. 
(4) "Εργων αγαθών, 
(ο) Διηγήσασθαι. 
(α) Aliquid deesse videlur. 

'6) Κατεκληρονόμησε. 
(7) Ν. 9, "Οτι ήΟέλησας αυτούς. Ν. 10, Σύ ει, clc. 
\β) Έσχατου. 
(9) Δαίμονας. 
(10) Ν. 15 deest. 
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Ι δ . Έσωσας γάρ ημάς έκ τών θλιβόντων ημάς· 
17. ΚσΛ τους μισού ντας ημάς κατήσχυνας. 
18. Έν τώ θεψ έπαινεθησόμεθα δλην τήν ήμέραν· 
19. ΚαΛ έν τψ δνόματί σου έξομολογησόμεθα είς 

τδν αίώνα. 
20. Νυν\ δέ άπώσω κα\ κατήσχυνας ημάς · 
21. Κα\ ούκ έξελεύση, δ θεδς, έν ταίς δυ νάμεσιν ή μών. 
22. Άπέστρεψας ημάς είς τά οπίσω παρά τούς 

εχθρούς ημών. 
23. ΚαΛ οί μισούντες ημάς διήρπαζον έαυτοϊς. 
24. Έδωκα; ημάς ώς πρόβατα βρώσεως * 
25. Κα\ έν τοίς έθνεσι διέσπειρας ημάς 
26. Άπέδου τδν λαόν σου άνευ τιμής · 
27. Κα\ ούκ ήν πλήθος έν τοις άλαλάγμασιν ημών. 

28. Έθου ημάς δνειδος τοίς γείτοσιν η μ ώ ν 
29. Μυκτηρισμδν καιχλευασμδν τοίς κύκλψήμών. 

16. Salvasti enim nos de aifligVrilibus nos: 
17. Ει odientes nos confudisti. 
18. In Deo laudabimur tola die : 
19. Et in nomine tuo confitebimur Ln sseculu.D. 

20. Nunc autem repulisd et confudisti nos: 
21. Et noo egredieris, Deus, in virtulibus noslris. 
22. Avertisti nos retrorsum post iniinicos no-

stros. 
25. Et qui oderunt nos diripiebani sibi. 
24. Dedisti nos tanquam oves escarum; 
25. Et in genlibus dispersisti nos. 
26. Vendidisli populum luum sine prelio: 
27. Et non fuit multitudo in coramuialionibus 

nostris. 
28. Posuisti nos opproorium vicitiis nostris : 
29. Subsannalionem et derisum his qui in cir-

cuitu nostro. 
30. Posuisli nos in similitudinem in geniibus, 
31. Commotionem capiiisio populis. 
32. Tota die verecuodia mea conlra me est, * 

30. Έθου ημάς είς παραβολήν έν τοίς έθνεσι, 
31. Κίνησιν κεφαλής έν τοΐς λαοίς. 
32. "Ολην τήν ήμέραν ή έντροπή μου κατεναντίον 

μού έστι, 
35. Κα\ ή αισχύνη τού προσώπου μου έκάλυψέ με. 
34. Άπδ φωνής δνειδίζοντος, κα\ καταλαλοϋντος(α)· 
(α) Παρακαλούντος, in margine cod. ut in textu. 

ATHANASJI INTERPRETATIO. 
16. Έκ τών εναντίων δυνάμεων. C 16. Α contrariis potestatibus 

33. Et confusio faciei mei cooperuit me. 
54. Α voce exprobrantis et obloquentis: 

17. Τάς αύτάς (1) δυνάμεις. 
18. Έν τψ θεψ καυχησόμεθα άεΐ δντες έν τψ φωτί. 
19. Κα\ έν τψ ονόματι σου τά αρεστά ενώπιον σου 

πο;ήσομεν. 
20. Τδν λαδν λέγει τών Ιουδαίων, 
21. Κα\ έν τοΐς άρχου σι τών Ιουδαίων ούκ ευδοκήσει, 
22. Παρέδωκας, λέγει, τούς'Ιουδαίους ταίς έπιθυ-

μίαις τών καρδιών αυτών. 
23. Τάς ψυχάς ημών οί δαίμονες διήρπαζον. 
24. Κα\ ημάς (2) ύπδ τών αμαρτιών ώς ύπδ λύκων 

άρπάζεσθαι. 
25. Κα\ ώς έν αιχμαλωσία πεπραμένοι έσμέν ταίς 

άμαρτίαις ημών. 
26. Δούλους εΓασας ημάς είναι τής αμαρτίας (3). 
27. Κα\ ούκ έστιν δ βοών πρδς σέ μετά κραυγής ^ 

ίσ/υράς κα\ δακρύων. 
28. Αίσχύνην κατέλιπες ημάς τοΐς έν τψ κόσιχω. 

29. Καταγέλωτα, λέγει, τοΐς δαίμοσιν. 
30. Ααλών γάρ έν Εύαγγελίοις έν τοΐς έθνεσι,τούς Ιου­

δαίους (4) παραβολήν ήγαγενούχ άπαξ, άλλά πολλάκις. 
31. Κα\ τήν αρχήν τής εξουσίας , ήν εΐχον οί Ιου­

δαίοι, μετήγαγεν είς τά έθνη. 
. 32. Άπαύστως ή αμαρτία μου μετ' έμού έστιν. 

33. Κα\ή αυτή αμαρτία τής ψυχής μου σκοτίζει με. 
34. Άπδ τής διδασκαλίας τού διαβόλου. 

' " Hebr. ν , 7. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

17. Easdem potestates. 
18. Io Deo gloriabimur semper exsistenles in luce. 
19. Et in nomine tuo quae placita tibi sunt coram 

te facieious. 
20. Populum Hebraeorum significat. 
21. Et in principibus Judaeorum non coraplacebit. 
22. Tradidisli, inquil, Judaeos concupiscentns cor-

diutn eorum. 
23. Animas uostras dsemones diripuerunl. 
24. Et nos a peccaiis veluti a lupis rapi. 

25. El veluti in captivitatem venditi sunius peo 
catis nostris. 

26. Servos sivisti nos esse peccaii. 
27. Et non est clamans ad te cum clamore valido 

cl lacrymis*". 
28. Ad ignominiam reliquisti nos iis qui m mundo 

eunt. 
29. Ludibriura, inquit, daemonibus. 
50. Loquens enim in Evangeliis in gentibus, in 

parabolam Judaeos adduxil non semel, sed ssepius. 
31. Et principatum poteslatis, quam habebant 

Judaei, transtulit in gentes. 
32. indesinenter peccalum meum mecutn est. 
33. Et ipsum peccatuin animae mese oblenebral me, 
34. Α doclrina diaboli. 

1) Αύτάς εναντίας, etc. 
l) Έδωκας ημάς. 

(3) Έάσας . . . . τής ανομίας. 
(4) Τοίς Ίουδαίυις. 
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55. Α facie inimici et persequentls. 
30. Haec omnia venerunt super nos, nec obliti 

siuniis te : 
57. Et inique non egimus in lcstamento tuo : 
38. Et non recessil retro cor nostrum. 
39. Et declinasti semilas nostras a vSa tua : 
40. Quoniam humiliasli nos in loco afllictionis : 
41. Et cooperuit nos umbra nrorlis. 
42. Si obliti sumus nomen Dei nostri; 
43. Et si cxpandimus manus nostras ad dcum 

alienum : 
44. Nonne Deus requiret ista? 
45. Ipse enim uovit abscondita cordfs. 
46. Quoniam propter te mortiilcamur tola dre: 
47. iEstimati sumus sicut oves occisionis. 
48. Exaurge, quare obdormis, Domiue ? 
49. Exsurge, et ne repellas in fhieni. 
50. Quare faciem tuam avertis ? 
51. Oblivisceris inopis noslrae et tribolationis 

nostra3 ? 

52. Quoniamhumiliala est inpulvere anima nostra: 
55. Gonglutinatus est in terra venter noster. 
54. Exeurge, Donrine, adjuva nos : 

P A R S ΙΠ. — E X E G E T I C A . 

Α 35 . Ά π δ προσώπου εχθρού καΐ έκδιώκοντος. 
36. Ταύτα πάντα ήλθεν έφ' ημάς, κα\ ούκ έπελα­

θόμεθα σου · 
37 . Κα\ ούκ ήδικήσαμεν έν τή διαθήκη σου · 
38. Κα\ούκάπέστη είς τά δπίσω ή καρδία ημών. 
39. Κα\έξέκλινας τάς τρίβους ημών άπδ τής οδού σου-
40. "Οτι έταπείνωσας ημάς έν τόπωκακώσεως· 
41. Καί έπεκάλυψεν ημάς σκιά θανάτου. 
42. Εί έπελαθόμεθα τού ονόματος τού θεού η μ ώ ν 
43. ΚάΙ εί διεπετάσαμεν χείρας ημών πρδς θεδν 

άλλδτριον · 
44. Ούχ\ δ θεδς έκζητήσει ταύτα; 
45. Αύτδς γάρ γινώσκει τά κρύφια της καρδία;. 
46. "Οτι ένεκα σού θανατούμεθα δλην τήν ήμέραν, 
47. Έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφαγής. 

* 48. Έξεγέρθητι, ίνα τί ύπνοίς, Κύριε; 
49. Άνάστηθι, κα\ μή άπωση είς τέλος. 
50. "Ινα τί τδ πρόσωπον σου αποστρέφεις; 
51. Έπιλανθάνη τής πτωχείας ημών κα\ τής Ολί-

ψεως ημών; 
52. "Οτι έταπεινώθη είς χούν ή ψυχή ημών * 
55. Έκολλήθη είς γήν ή γαστήρ ημών. 
54. Ανάστα, Κύριε, βοήθησον ήμίν · 

ATHANASU INTERPRETATIO. 
35. Α peccato, quod ab iniinico est in me,eiquod 

non sinit me slare in praeceplis tuis. 
36. Horum omnium rci facH recordati sumus, 

quod misericors es. 
37. Et non increduli fuimus testamento tue. 
38. El non in Gnem recessimus a te. 
39. Ει propter peccala nostra abstulisti a nobis 

justiflcationes luas. 
10. Et corripuis«i nos in mundo peccantes. 
41. Et omnis tribulatio ac dolor circuminsidet 

ai.imae noslrae. 
42. Non obliti sumus nominis lu i , Domine. 
43. Et ad nemiuem alium intendimus cor no-

sirum. 
44. Nonne Deus sanclorum suorura vjndictam 

fariet? 
45. Gemiium nostrnm. 
46. Sancti propbette. 
47. Apostoli, et raartyres, et mortiflcantes membra 

tua peccafo. 
48. Excitel te deprecalio mea. 
49. Veni et ne derelinquas nos usque in finem. 
50. Quarenon reconcilias nos? 
51. Non excipis deprecationem nostram cum con-

fessione peccatoruin. 
52. Quouiam anima mea serva facta est pcccaii. 
53. Ei terrenis actibus inbasit aniiua nostra. 

54. Yeni, Domnie, in auxilium nostrum. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

35. Άπδ τής αμαρτίας τής παρά τού εχθρού (1) ούσης 
έν έμο\,κα\ έάσης (α) με στήναι έν ταΐς έντολαίς σου. 

56. Τούτων πάντων υπεύθυνοι γενόμενοι έμνήσθη-
μεν, δτι ελεήμων εΐ. 

57. ΚαΙούκ ήπιστήσαμεν τή διαθήκη σου (2). 
38. Κα\ ούκ είς τέλος άπέστημεν άπδ σού. 
59. Κα\ διά τάς αμαρτίας ημών άπέσπασας άφ' 

ημών τά δικαιώματα σου. 
40. Κα\ ήλεγξας ημάς έν τψ κόσμψ ήμαρτηκότας. 
41. Κα\ πάσα θλίψις, καί οδύνη περίκειται τή ψυ­

χή ημών. 
42. Ούκ έπελαθόμεθα τού ονόματος σου, Κύριε. 
45. Κα\ πρδς άλλον τινά ούκ άνετείναμεν τήν καρ­

δίαν ημών. 
44. ΟύχΙ δ θεδς ποιήσει τήν έκδίκησιν τών αγίων 

αυτού; 
45. Τδν στεναγμδν ημών. 
46. Οί άγιοι προφήται. 
47. Οί απόστολοι, κα\ οί μάρτυρες, και οί νεκοούν 

τες τά εαυτών μέλη έν (3) αμαρτία 
48. Διαγείρει σε ήδέησίς μου. 
49. Έλθέ, κα\ μή έγκαταλίπης ημάς έως τέλους 
50. "Ινα τί ού διαλλάσση ημάς; 
51. Ού προσδέχη τήν δέησιν ημών κατά τήν έξ­

ομολόγησιν τών αμαρτιών (4). 
52. "Οτι. έδουλώθη τή αμαρτία ή ψυχή μου (5). 
55. Και τών γηίνων πράξεων έγκεκόλληται ή ψυ^ 

χή ημών. 
54. Έλθέ, Κύριε, εις βοήθειαν ημών. 

(1) Εχθρού. Reliqua desunl. 
(2) Ν . Ή deest. 
(3) Τή. 
(α) Έάσης. Forlc ούκ έώσης. E D I T . 

(4) Αμαρτιών ημών. 
(5) Ανομία ή ψυχή ημών. 
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55. Κα\ λύτρωσαι ημάς ένεκεν τοΰ ονόματος σου. 
ΕΙς τό τέΛος, υπέρ των άΛΛοιωΰησομένων, τοϊς 

νίοις Κορέ είς σύνεσιν, ψ£ή υπέρ τού Αγαπητού. 
ΨΑΑ. Μά'. 

1. Έξηρεύξχτο ή χαρδία μου λόγον αγαθόν * 
2. Α έγω έγώ τά έργα μου τφ βασιλεΓ. 
5. Ή γλωσσά μου χάλαμος γραμματέως δξυγρά· 

φου. 
4. Όραίος χάλλει παρά τούς υΙούς τών ανθρώπων* 
5. Έξεχύθη χάρις έν χείλεσί σου · 
6. Διά τούτο ευλόγησε σε δ θεδς είς τδν αίώνα. 
7. Περίζωσαι τήν (&ομφαίαν σου έπί τδν μηρόν 

σου, δυνατέ-
8. Τή ώραιότητί σου, χα\ τψ χάλλει σου, 
9. Καϊ εντείνε, χα\ χατευοδοΰ, χαϊ βασίλευε, 
10. Ένεκεν αληθείας, χα\ πραότητος, κα\ δίκαιο- β 
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χ 55* Et redime nos propter nomen tiium. 
In finem : pro tts, qui commulabuntur filin Core 

ad intelteclum, canticum pro Dileclo. 
PSALM. XLIV. 

1. Eroclavil cor meum verbum bonum 
2. Dico ego opera mea regi. 
5. Liogua mea calamus scribae velociter scri-

bentis. 
4. Speciosus forma prae filiis bominum . 
5. Diffusa est gratia in labiis tuis : 
6. Propterea benedixit te Deus in aetemum. 
7. Accingere gladio tuo super femur tuum, po-

tentissime, 
8. Specie tua, et pulchriludine tua, 
9. Et intende, et prospere procede, et regna, 
10. Propier veritatem, et mausuetudinem, et j u -

stitiam : 
11. Et deducet te mirabiliter dextera tua. 
12. Sagittae tuae aculae, poteniissime : 
15. Populi sub le cadent, 
14. In corde inimicomm regis. 
15. Sedes lua, Deus, in saeculum saeculi. 

συνης · 
H . Κα\ οδηγήσει σε θαυμαστώς ή δεξιά σου. 
12. Τά βέλη σου ήκονημένα, δυνατέ 
15. Λαοί ύποχάτω σου πεσούνται, 
14. Έν καρδία τών έχθρων τοΰ βασιλέως. 
15. Ό θρόνο; σου, δ θεδς, είς τδν αίώνα τού αίώνος, 

ATHANASH INTERPRETAT10. 
55. Κα\ )ύτρώσαι ημάς διά τδ δνομά σου. 55. Ει redime nos propier nomen luum. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τών άΛΛοιωθησομένων, τοις νΐοϊς Κορέ βΐς 

σύνεσιν, φδήύπέρ τον Αγαπητού (2). 
Tiiulus psalmo inscriptus conlinet : In finem, pro iU, qui commutabuntur, filiit Core ad inlellc-

ctum, canticum pro Dilecto. 
I . Ό Πατήρ λέγει περ\ (5) τοΰ φανερώσαι τδν έαυ- C 

τοΰ Υίδν τδν θεδν Αόγον. 
1. Paier loquilur de manifesiatiene Fil i i sui Dri 

Verbi. 
2. Ό Κύριος άναγγελεϊ τψ πιστψ λαψ τά εαυτού 

έργα. 
3. Ό Πατήρ λέγει · Τδ Πνεύμα μου τδ άγιον κά­

λαμος έστι τοΰ Υίοΰ μου · έν αύτψ γάρ γράφει τάς 
καρδίας τών πιστευόντων εις αυτόν. 

4. Ό Υίός μου άσπιλος έστι κα\ άμωμος υπέρ τούς 
υίούς τών ανθρώπων. 

5. ΤοΣς τδ κήρυγμα αύτοΰ τοις έθνεσιν άναγγεί-
λας f άναγγείλασι]. Κα\ [οί] άναγγελοΰσι, χείλη 
αύτοΰ (4) είρηκεν. 

6. Τδν πιστδν λαδν δ Κύριος εύλόγησεν. 
7. Έν τψ Πνεύματί σου τψ άγίφ άναγέννησον 

τούς πιστεύοντας είς σέ. 
8. Τφ λόγφ σου κα\ τή χάριτί σου. D 
9. Κα\ ένίσχυσον τούς αγίους (5), κα\ το κήρυγμα 

αυτών κατευόδωσον, κα\ βασίλευσον. 
10. Διά τούς αγίους σου. 
11. Κα\ έχοντες σε οί άγιοι έν έαυτοϊς, άγάγωσί σε 

τοίς έθνεσι διά τοΰ κηρύγματος. 
12. 01 άπόστολοί σου ήκονημένοι διά τής χάριτος 

σου. 
13. * Υποταγή σονταί σοι έθνη διά τής πίστεώςσου (6). 
14. Έτι.(7).δντες έν ταΙς άμαρτίαις. 
15. Ή βασιλεία σου ατελεύτητος. 

2. Dominus annuntiabit populo fideli opera sua. 

3. Pater dicit : Spiritus meus sanctus calarous 
est Fi l i i me i : in ipso enim scribil corda credcn-
liuin in eum. 

4. Filius meus inconiaminatus est, el immacul.»-
tus super fllios hoininum. 

5. Annunliantibus ejus predicationem genlibus, 
et qui annnntiabunt, labia ejus vocal. 

6. Populum iideleoi Dominus benedixil. 
7. ln Spiritu sancio tuo regenera credenies in te. 

8. Verbo tuo, el gralia tua. 
9. Et corrobora sanctos, et praedicalionem coruro 

prospere dirige, el regna. 
10. Proptcr sanclos tuos. 
11. Et sanclt babentes te in se ipsis adducenl U 

genlibus per predicalionem. 
12. Apostoli tui, quos exacuit gratia lua. 
13. Subjicientur tibi gentcs per iidem luam. 
14. Adhuc permanentes in peccali*. 
15. Regnum tuuui scmpilerouiu. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(2) Explicatio l i lul i dcest in unoque codice. 
(5) Περί deest. 
(4) Διαγγείλασιν, κα\ άναγγελοΰσιν, χείλη αυτούς, 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
e i c . 

(5) Αγίους σου. 
(6) Σον dcesl. 
(7; Οί. 
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46. Virga directionis virga regni tui . 
47. Dilexisti jusliliam el odisli iniquitatem : 

PARS I I I . — EXEGETICA. 823 

48. Propterea unxit te Deus, Deus tuus, 
49. Oleo laetitl» prae consortibus tuis. 
20. Myrrha, et guita, et casia a veslimenlis luis, 

21. Α domibui eburneis, ex quibus deleciave-
runl le 

22. Filiae regum in honore tuo : 
23. Astilit regina a dextris tuis, 
21 . In vestitu deaurato circumdata variclate. 

25. Audi, Qlia, el vide, el inclina aurem luaro : 

46. 'Ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. 
47. Ήγάπησας δικαιοσύνην, κα\ έμίσησας άνο­

μίαν · 
48. Διά τοΰτο έχρισε σε δ θεδς, δ θεδς σου, 
49. Έλαιον άγαλλιάσεως παρά τούς μέτοχους σου. 
20. Σμύρνα, κα\ σταχτή, κα\ κασία άπδ τών ιμα­

τίων σου, 
24. Ά π δ βάρεων έλεφαντίνων, έξ ων εύφραναν σε 

( 22. θυγατέρες βασιλέων έν τή τιμή σου · 
25. Παρέστη ή βασίλισσα έκ δεξιών σου, 
24. Έν ίματισμψ διαχρύσφ περιβεβλημένη, πε-

ποικιλμένη. 
25. Άκουσον, θύγατερ, κα\ ίδε, κα\ κλϊνον τδ ούς 

σου. 
26. Κα\ έπιλάθου τού λαου σου κα\ του οΓκου τοδ 

πατρδς σου. 
27. Κα\ επιθυμήσει δ βασιλεύς τοΰ κάλλους σου * 
28. "Οτι αύτδς έστι Κύριδς σου , χα\ προσκυνή­

σεις αύτφ. 
29. (α) Και θυγάτηρ Τύρου έν δωροις. 

26. Et obliviscere populum tuum et domum pa- β 
iris lu i . 

27. El concupiscet rex decorem luum : 
28. Quouiam ipse est Dominus tuus, et adorabis 

eum. 

29 Et filia Tyri in muneribus. 

(α) V. 29, Καί προσκυνήσουσιν αύτφ θυγατέρες Τύρου έν δώροις Υ. 50, Τδ, etc. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

46. Poteslae aeterna regnum tuum. 46. Εξουσία αίώνιος ή βασιλεία σου. 
47. Dilcxisii sanctos tuos, el odisti inventorea 47. Ήγάπησας τούς αγίους σου, κα\ έμίσησας τους 

iniquilaiis, diabolum nempe, el angelos ejus. εύρετάς τής ανομίας, φημ\ δή τδν διάβολον κα\ τούς 
αγγέλους αύτοΰ. 

48. 49. Propterea renuntiavit te Pater per Spiri- ^ 48, 49. Διά τούτο ανέδειξε σε δ Πατήρ διά τού 
tum sanctum regem jara exsistentem : quandoqui- Πνεύματος αγίου βασιλέα δντα · έπειδήπερ υπήρχες 
dem semper exstitisli rex supra eos, qui participes άε\ βασιλεύς υπέρ τούς γενομένους μετόχους τής χά-
fuerunt gratiae tuae; Melcbisedech, inquam, ct 
David, et Ezechia, et Josia, el quoiquot his similes 
fuerunt. 

20. Myrrha interpretatur melodia ipsorum. Melo-
diarn igitur eorum, et gentium fragrantiam signiti-
cat, quam a doctrina collegit. 

24. Ab urbibus lirmis et decoris, boc est a san-
ctis, unde taetificalus es. 

22. Animae sanctomm glorificabunt te. 
25. Ecclesia. 
24. Io mullifaria sapientia ornata. , 
25. Audi, dicit Ecclesiae ex genlibus prxdicatio- jy 

netn Domini, et atlende oculis cordis praceplis 
Doraini, et ausculta eum. 

26. Et obliviscere gentilitalis, ct idololatriae. 

27. Dominus fldem tuam. 
28. Quoniam ipse est Dominus tuus, el ipsi fle-

clitur omne genu in coelo et iu terra · · . 
29. Et fllia confusionis, nempe idoiolatriae, ad-

ducta est ad fldem. Tyrus enira interpreiatur 
confusio. 

·• Isa. XLV , 24; Rom, xiv, 44; Philip. ιι, 40. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatie 
(1) Αυτών deesl. (3; Κλίνεις. 
(2) Διδασκαλίας σου. 

ριτός σου · λέγω δή Μελχισεδέχ, κα\ Δαβίδ, κα\ Έζε-
χία, κα\ Τωσία, κα\ δσοι κατ' αυτούς. 

20. Σμύρνα ερμηνεύεται μεΑφδΙα αυτών. Τήν 
ούν μελωδίαν αυτών (4), κα\ τήν εύωδίαν τών εθνών 
λέγει, ήν έπισυνήγαγεν άπδ τής διδασκαλίας (2). 

24. Άπδ τών πόλεων τών Ισχυρών, τών ευπρε­
πών, τουτέστι τών άγιων, έξ ών εύφράνθης. 

22. Αί ψυχα\ τών αγίων δοξάσουσί σε. 
25. *Η Εκκλησία. 
24. Έν τή σοφίσ. τή πολυποικίλφ κεκοσμημένη. 
25. "Ακουσον , λέγει τή Εκκλησία, τή έξ εθνών, 

τοΰ κηρύγματος τοΰ Κυρίου, κα\ πρόσχες τοΐς δφθαλ-
μοΐς τής καρδίας ταΐς έντολαΐς τοΰ Κυρίου, κα\ ύπ· 
άκουσον αύτοΰ. 

26. Κα\ έπιλάθου τοΰ Έλληνισμοΰ κα\ τής είδω­
λολατρείας. 

27. Ό Κύριος τής πίστεως σου. 
28. "Οτι αυτός έστι Δεσπότης σου, κα\ αύτφ κλί­

νει (5) [ π ά ν ] γόνυ έν ούρανψ καί έπ\ γής. 
29. Κα\ τής συγχύσεως θυγάτηρ, λέγω δή τής εί­

δωλολατρείας, προσηνέχθη έν πίστει. Τύρος γάρ 
σύγχνσις ερμηνεύεται. 
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50. Τδ πρόσωπον σου λιτανεύσουσιν οί πλούσιος Α 30. Yullum luum deprecabunlur diviles ftlebis. 
τού λαού. 

31. Πάσα ή δόξα τ ή ; θυγατρδς τού βασιλέως έσω- 51. Ο π ο ί g . o r i a fillae regis ab inlus, 
θεν, 

32. Έν κροσσωτοϊς χρυσοϊς περιβεβλημένη , πε-
ποιχιλμένη. 

33. Άπενεχθήσονται τω βασιλεί παρθένοι οπίσω 
«»ύτής · 

34. Αί πλησίον αυτής άπενεχθήσονταί σοι. 
55. Άπενεχθήσονταί έν ευφροσύνη κα\ αγαλλιάσει· 
56. Άχθήσονται είς ναδν βασιλέως. 
57. Άντ\ τών πατέρων σου έγεννήθησαν οί υίοί 

σου · 
58. Καταστήσεις αυτούς άρχοντας έπ\ πάσαν τήν 

γήν. 
59. Μνησθήσομαι τοΰ ίνόματός σου έν πάση γβνε? Β 39. Memor ero nominis lui in omni gcneralione 

καί γενεά. 

32. In flmbnis aureis circumamicta varietati-
bus. 

d3. Adducentur regi virgines post eam : 

34. Proximae ejus afferenlur t ibi . 
35. Afferentur in laelitia et exsullaiione: 
36. Adducenlur iti lemplum regis. 
37. Pro palribus tuis nati sunt filii tui : 

38. Gonstitues cos principes super omnem icr-
ram. 

40. Διά τούτο λαοί έξομολογή σονται σοι, 
41. Είς τδν αίώνα κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος. 

ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τών υΙών Κορέ, υπέρ τών κρυ­
φίων. ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΜΕ". 

1. Ό θεδς ημών καταφυγή κα\ δύναμις, 
2. Βοηθδς ένθλίψεσι τα?ς εύρουσαις ημάς σφόδρα. 

et generalione. 
40. Propterea populi confilebunlur l ib i , 
41. In selernum, et in saeculum sttctili. 

ln finem pro filiis Core, pro arcanis. P$atmu$ David. 
PSAL. XLW 

1. Deus nosler refugium ct virius, 
2. Adjutor in tribulaiionibus qusc invenerunl noe 

nimis. 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

30. Δοξάσουσί τήν παρουσίαν σου οί άγιοι (1). C 
51. Πάσα ή χάρις τής Εκκλησίας έν τφ χρυπτφ 

νής καρδίας. 
52. Έν χαρίσμασι πεπληγμένοις \») τιμίοις κα\ 

ποικίλοι; περιβεβλημένη ή Εκκλησία 
35. Προσενεχθή σονται τώ Κυρίψ ψυχα·. νηπιαι 

ακολουθειν τή Εκκλησία. 
34. Αί ψυχαΐ τών αγίων 
35. Αί αύτα\ ψυχα\ άπενεχθήσονταί έν χαρά άνεκ-

αλήτψ κα\ δεδοξασμένη. 
36. Είς τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ 
57. "Οτι πρότερον οί ιερείς τών Ιουδαίων γεννη­

θέντες έν τή κολυμβήθρα έγένοντο υιοί τής Έκκλη-

50. Advenlum tuura sancti glorificabunt. 
51. Omnis Ecclesiae pulcbriludo in occulto cor-

dis. 
32. Ecclesia circumaniictt muliiplicibus donis va-

riis, et pretiosis. 
33. Adducenlur Domino animae infantes sequendo 

Ecclesiam. 
34. Animae sanctorum. 
55. Ipsae aiiimae adducentur in g* udio inenarra-

bili et glorificato. 
56. In supercoeleslem Jerusalem. 
37. Quoniam prius sacerdoles Judaeorum geniti 

in lavacro facli sunl filii Ecclesiae. 
σιας. 

58. Επισκόπους, κα\ πρεσβυτέρους, κα\ διακόνους. 58. Episcopos, et presbyteros, et diaconoa. 
50. Αδιαλείπτως. D 39. Indesinenter. 
40, 41. Δοξάσουσί σε κα\ έν τώ νύν κα\ έν τφ μέλ- 40, 41. Gloiiucabuut le, et in presenti, et in 

λοντι (5). futuro. 
Έ προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)· ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τών υΙών Κορέ, υπέρ τών κρύφιων ψαΛμός, 

Τούτο ούν έστιν δ λέγει έπ\ συντελεία τών αιώνων υπέρ τών υιών τής άντιλογίας, τουτέστι τών εθνών τών 
υιών τής αμαρτίας, κα\ υπέρ τών έπ\ συντελεία τών αιώνων παθημάτων τού Χριστού δ ψαλμδς εΓρηται. 

Tilulus praepositus continet: ϊη finem pro filiis Core, pro arcani* p$almu$. Hoc aulera esi, quod sigiii-
ficat in consummaiione saeculorum pro iiliis contradictionis, scilicel pro geiuibus Oliis pcccali, cl pro pas-
sionibus Gbristi in consunimaiione saeculorum psalmus dictus est. 

1. Οί απόστολοι κηρύσσουσι τοΤς έθνεσιν. 1. Apostoli genlibus prsedicanL 
2 Βοηθός έστιν δ θεδς τού λυτρώσασθαι ημάς άπδ 2. Adjutor est Deus ad liberandos nos a muriitir-

τού πλήθους τών αμαρτιών ημών. dine pcccatoruin noslronmi. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Άγγελοι. 
(2) Πεπλεγυιένοις. 

(3) Μέλλοντι αίώνι. 
(4) 11 διά τή ; κινναβάρεως περ. 
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3. Proplerea non Umebimus , dum turbabiiur Α 5. Διά τοΰτο ού φοβηθησόμεθα έν τψ ταράσσεσθαι 

tcrra. 
4. Et transferentur montes in cor maris. 
5. Sonuerunl et turbatse sunt aqu» eoruni: 
(i. Conlurbati sunt montes in forliludine ejns. 
7. Fluminis impetus laetificat civiiatem Dei. 

Diapsalma. 
8. Sanctificavil t tbernaculum suum Allissimus. 
9. Deue in nledio ejus, et non commovebilur: 
40. Adjuvabit eam Deus mane dilucuO. 
44. Conturbatae sunl geutes, ei inclinata sunt 

rcgna : 
42. Dedit vocera suam AUissimus, mota est lerra. 
43. Dominus virtutum nobiscum: 
4 i . Suscepiur noster Deus Jacob. 
45. Veiiiie ei videte opera Oei, 
46. Quae posuit prodigia super terram. 
47. Auferens bella usque ad flnes teme: 

18. Arcum conteret et confringet arraa, 
49. El scuta comburet in igne. 

Β 

τήν γήν , 
4. Και μετατίθεσθαι δρη έν καρδίαις θαλασσών. 
5. "Ηχησαν καί έταράχθησαν τά ύδατα αυτών · 
6. Έταράχθησαν τάδρη έν τή κραταώτητι αύτον. 
7. Τοΰ ποταμού τά δρμήματα εύφραίνουσι τήν πό­

λιν τοΰ θεοΰ. 
ΑιάψαΛμα (α). 

8. Ήγίασε τδ σκήνωμα αύτοΰ δ "Υψιστος. 
9. (6) Όθεδςέν μέσω αυτής, κα\ ού σαλευθήσεται· 
40. Βοηθήσει αυτή δ θεδς τδ πρδς πρω\ πρωί. 
44. Έταράχθησαν έθνη, έκλιναν βασιλεΐαι * 

42. "Εδωκε φωνήν αύτοΰ δ "Υψιστος, έσαλεύθηή γή. 

43. Κύριος τών δυνάμεων μεθ' ημών* 
44. Άντιλήπτωρ ημών δ θεδς Ιακώβ. 
45. Δεύτε, κα\ Γδετε τά έργα τοΰ θεού, 
46. Ά έθετο τέρατα έπ\ τής γής. 
47. Άνταναιρών πολέμους μέχρι τών περάτων τής 

τη-r 
48. Τόξον συντρίψει, κα\ συνθλάσει δπλον, 
19. Κα\ θυρεούς κατακαύσει έν πυρί. 

(α) Ita in cod. 
(b) V. 9. Deest in cod., sed exetat in marg. recent. characlere. 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 

3. Propterea non amplius timemus, insurgentibus 3. Διά τοΰτο ούκ έτι φοβούμεθα, έπεγειρομένων 
in iios terrenis spiritibus. ήμίν γηίνων πνευμάτων. 

4. El justiOcaliooes Dei erunt in cordibus gen- 4. Κα\ τά δικαιώματα τοΰ θεοΰ είναι έν ταίςκαρ-
tium. ς δίαις τών εθνών. 

5. Territae sunt et ululaut adversariae poiestates. 

6. Domini vinute dissolute sunt eaedem contra-
riae potestatee. 

7. Dona euim sancti Spiritus illamioaveruot Ec-
clesiam Dei. 

8. Sanctiflcavit chorum sanctorum Dominus. 

9. Deus iu cordibus populi, et immobiles perma-
uent in fide. 

10. Adjuvabit Deus Ecclesiam in splendore lucis 
sua;. 

11. Dissipaii sunt daemones, et superatae sunt vires 
inimici. 

12. Pradicavii Deus verbum suum, et auscultave- ry 
runt gentes. 

45. DomiDus omnis supercoelestis miUliae nobis-
cu<n est. 

44. Susceptor noster DeOS Jacob, Cbristus, in-
quain, qui providet nobis. 

15. Advocant gentes aposloli. 
46. Qnae fecit mysteria in terra. 
47. Dissolvil bella totius mundi. 
48. 19. Potestates iuimici. 

> 

5. Έφοβήθησαν κα\ άλαλάζουσιν αί έναντίαι δυνά·* 

6. Διελύθησαν (4) αί αύτα\ έναντίαι δυνάμεις έν τή 
ίσχύϊ τοΰ Κυρίου. 

7. Τά γάρ χαρίσματα τοΰ αγίου Πνεύματος έφώ-
τισαν τήν Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ. 

8. Ήγίασε τδν χορδντών κυρίων [αγ ίων] δ Κύ­
ριος (2). 

9. Ό θεδς έν ταίς καρδίαις τοΰ λαοΰ, κα\ ακίνητοι 
διαμένουσιν άπδ τής πίστεως. 

40. Βοηθήσει δ θεδς τή Εκκλησία έν τψ φωτ\ τοΰ 
φωτδς αύτοΰ. 

I I . Διελύθησαν οί δαίμονες, κα\ (5) ήττήθησαν αί 
τοΰ έχθροΰ δυνάμεις. 

42. Έκήρυξεν δ θεδς (4) τδν λόγον αύτου, κα\ 
ύπήκουσαν αύτοΰ τά Ιθνη. 

43. Ό Δεσπότης πάσης επουρανίου στρατιάς μεθ* 
ημών έστι. 

44. Άντιλήπτωρ ημών δ θεδς τού Ιακώβ, λέγω δέ 
Χριστδς, δ προνόων ημών. 

45. Προσκαλούνται τά έθνη οί απόστολοι. 
46. Ά έποίησε μυστήρια έπ\ τής γής. 
4 7. Τούς πολέμους δλου (5) τοΰ κόσμου διέλυσεν. 
48, 49. Τάς τοΰ εχθρού δυνάμεις (6). 

Addenda et corrteenda ex cod. Vatic. 
(\) Κα\ διελύθησαν. 
(2) Versiculus 8 dccsi in cod. 
(3) Καί deest. 
(4) Ό Κύριος. 

(5) "Ολους. 
(6) Ν. 48. Τήν άμαρτίαν, κα\ τδν θάνατον. Ν. 19. 

Τάς τού έχθρου, clc. 
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20. Σχολάσατε κα\ γνώτε, δτι έγώ είμι δ θεός. Α 
21. Ύψωθήσομαι έν τοις έθνεσιν, ύψωθήσομαι έν 

22. Κύριος τών δυνάμεων μεθ' η μ ώ ν 
23. Άντιλήπτωρ ημών δ βεδς Ιακώβ. 

Είς· τό τέΛος, ύχέρ τών νΙών Κορέ. ΨΑΑ. Λί<7'· 
4. Πάντα τά έθνη, κροτήσατε χείρας · 
2. Αλαλάξατε τψ θεψ έν φωνή άγαλλιάσεως· 
5. "Οτι Κύριος ύψιστος, φοβερδς, 
4. Βασιλεύς μέγας έπί πάσαν τήν γήν. 
5. Υπέταξε λαούς ήμίν, κα\ έθνη ύπδ τούς πδδας 

ημών. 
6. Έξελέξατο ήμΖν τήν κληρονομίαν έαυτψ, 
7. Τήν καλλονήν Ιακώβ, ήν ήγάπησεν. 

ΑιάψαΛμα (α). Β 
8. Άνέβη δ θεδς έν άλαλαγμψ · 
9. Κύριος έν φωνή σάλπιγγος. 
40. Ψάλατε τψ θεψ ημών, ψάλατε · 
44. Ψάλατε τψ βασιλεί ημών, ψάλατε· 
42. "Οτι βασιλεύς πάσης τής γής δ θεδς· 
45. Ψάλατε συνετώς. 

20« Vacate et cognoscite quoniam ego sum Deua. 
21. Exaltabor in gentibus, exallabor in lerra. 

22. Dominus virtutum nobiscum : 
25. Susceptor noater Deus Jacob. 

In finem, pro filiis Core. VSAL. XL VI. 
4. Omnes gcntes, plaudile manibus; 
2. Jubilate Deo in voce exsultationis, 
5. Quoniam Dominus excelsus, lerribilis, 
4. Rex magnus super omnem lerram. 
5. Subjecit populos nobis, et gentes sub pcdibus 

noslris. 
6. Elegit nobis bserediiatem sibi, 
7. Speciem Jacob, qnam dilexit. 

Diapsalma. 
8. Ascendit Deus in jubilo : 
9. Dominus in voce tnbae. 
10. Psallite Deo noslro, psalMtc : 
41. Psallite regi nostro, psallite. 
42. Quoniam rex omnis terrae Deus, 
45. Psallite sapienier. 

lq\U* ceJ. Vatic. 
ATHANASII INTERPRETATiO. 

2.1 ΙΙΟΟσασΟε άπδ τής αμαρτίας. 
21. Δοξασθήσομαι έν τοΤς έθνεσι, κα\ έν τψ λαψ 

τών Ιουδαίων τών πιστευδντων είς έμέ. 
22. Ό εξουσιαστής πασών τών επουρανίων δυνά­

μεων μεθ* ημών έπ\ τής γής άναστρέφεσθαι μέλλει. ^ 
23. Άντιλήπτωρ ημών υπάρχων δ θεδς, δ τά έσχα­

τα τού κόσμου συναγαγών πρδς έαυτδν παντελώς. 
Ιακώβ γάρ ερμηνεύεται κρατών έσχατα. 

20. Gessate a peccatis. 
21. Gloriiicabor in genlibus, c l in papulo Judao-

rum in me credentium. 
22. Dorainalor omnium supercoelestium poiesla-

lum nobiscura in terra versabilur. 
23. Suscepior noster exsistens Deus, qui postrema 

roundi ad se ipsum congregat. Jacob enim inter-
pretatur poHrema tentnt. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τών νΙών Κορέ ψαΛμός· τουτέστιν, είς τδ 
τέλος τών καιρών υπέρ τών υΙών τής άντιλογίας τών επιστρεφόντων (2) δ ψαλμδς εΓρηται. 

Titulus inscriptus conlinet: Ιη finem, pro filiU Core psalmus. Hoc est in flne temporum pro filiis cou-
Iradictiouis se convertentibus psalmus dictus est. 

1. Άγαλλιάσθε ταίς καρδίαις. 
2. Δοξάσατε αυτόν. 
3. Ούκ έτι αί έπίγειαι δυνάμεις βασιλεύουσιν 

ημών. 
4. Άλλά βασιλεύει πάσης τής γής δ "ϊψιστος δ 

φοβερός. 
5. Έδωκεν ήμίν έξουσίαν πατείν επάνω δφεων κα\ 

σκορπίων, κα\ έπί πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού. 

6. Τούς αγίους αποστόλους έξελέξατο. 
7. Κα\ ούς ήγάπησεν έκ τού λαοΰ Ιουδαίων (5). 
8. Τήν άνάληψιν λέγει τοΰ θεοΰ Αόγου. 
9. Δοξαζόμενος ύπδ τών αγίων δυνάμεων. 
10. Κα\ ημείς έπ\ γής δοξάσομεν αυτόν. 
11. Τψ πρδ αιώνων. 
12. Ό βασιλεύς έστιν (4) έφ' ημάς. 
13. Δοξάσατε αύτδν έν άληθεία. 

1. Cordibus exsultate. 
2. Glorificaie cum. 
5. Nou amplius lerrenae potestates nobis doroi-

nantur. 
4. Sed excelsus ci terribilis rcgnat in universa 

lenra. 
5. Potestalem nobis dedit ambulandi super aer-

penles et scorpiones, et super omnem poteslalcro 
1 inimici * · . 

6. Elegil sanctos aposlolos, 
7. Etquos dilexit de populo Judseoruu). 
8. Assumptionem significal Dei Verbi. 
9. Gloriticalus a sauctis vinuiibus. 
10. Et nos gloriOcabimus eum in terra. 
11. Regi ante sxcula. 
12. Rex cst super nos. 
13. Glorittcate eum in verilale. 

·· Luc. x , 19. 

Addendaet corrigenda ex cod. Vatic. 
(I) *fl διά τής κινναβάρεως περ. (3) Ν. 7. Έκ τοΰ λαού τών Ιουδαίων. 

J2 ) Άντιλογίας, λέγω δή υπέρ τών εθνών τών υιών (4) "Οτι βασιλεύς ή, etc. 
της αμαρτίας, τών έπιστρ. 
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14. Regnavit Deus super gentes; 
15. D<»us sedet super sedem sanctam suam. 
46. Principes populorura congregali sunl cumbeo 

Abraliam : 
4 7. Quoniam Dei fortes terrae vehcmcnter elevali 

6URt. 
Psalmus cantici filiis Core, secunda Sabbati. 

PSAL. XLVII. 
4. Magnus Dominus, el laudabilis niaois, 
2. In civitate Dei nostri, in monle sanclo ejus. 
5. Bene fundata exsultalione Univers» ierr* ; 
4. Montes Sion latera aquilonis, 
5. Civitas regis magni. 
6., Deus in domibus ejus cognoscitur, 
7. Cum suscipiei [suscipit] eam. 
»S. Quoniam ecce reges terrae congregati sunt, ^ 
9. Convenerunt in unum. 
40. Ipsi videnles sic adrairati sunt. 
44. Conturbati sunt, commoti sunt, tremor ap-

prebendit cos. 
42. Ibi dolores ut parlurienlis: 
45. In spiritu vebemenli conteres naves Tharsis. 
44. Sictit audivimns, sic et vidimus : 

44. Έβασίλευσεν ό θεδς έπ \ τά έθνη· 
15. Ό θεδς κάθηται έπ'ι θρόνου αγίου αύτοΰ. 
46. Άρχοντες λαών συνήχθησαν μετά του θεοΰ 

Αβραάμ · 
47. "Οτι τοΰ θεοΰ οί κραταιοί τής γής σφόδρα έπήρ-

θησαν. 

ΨαΛμός οώής τοΐς υίοις Κορέ, δευτέρα Σαββάτου. 
ΨΑΑ. ΜΖ>. * 

4. Μέγας Κύριος, κα\ αίνετδς σφόδρα, 
2. Έν πόλει τοΰ θεοΰ ημών, έν βρει άγίφ αύτοΰ. 
3. Εύρίζω άγαλλιάματι πάσης τής γής· 
4. "Ορη Σιών τά πλευρά τοΰ βο££ά, 
5. Ή πόλις τοΰ βασιλέως τού μεγάλου. 
6. Ό θεδς έν ταίς βάρεσιν αυτής γινώσκεται, 
7. "Οταν άντιλαμβάνηται [αντιλαμβάνεται] αυτής. 
8. "Οτι ίδού βασιλείς τής γής συνήχθησαν, 
9. Διήλθοσαν έπ\ τδ αυτό. 
10. Αυτοί ίδόντες ούτως έθαύμασαν, 
44. Έταράχθησαν, έσαλεύθησαν, τρόμος έπελάβετο 

αυτών. 
42. Έκει ώδίνες ώς τικτούσης · 
43. Έν πνεύματι βιαίω συντρίψεις πλοία θαρσείς. 
44. Καθάπερ ήκούσαμεν, ούτω κα\ είδομεν · 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 
44. Gonvertens eerum captivitatem. 44. Έπιστρέψας (4) αυτών τήν αίχμαλωσίαν. 
45. Α dextris Patris 45. Έκ δεξιών τοΰ Πατρός. 
46. Apostoti cum Domino. 16. Οί απόστολοι μετά τοΰ Κυρίου (2). 
17. Quoniam elecii Dei multum confortati sent. 47. "Οτι οί εκλεκτοί τοΰ θεοΰ πάνυ ενίσχυσαν. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (3) · ΨαΛμός. φδής τοΊς υΙο7ς (4), δευτέρα Σαββάτου. Τοΰτο ούν λέ-
γτι δ ψαλμδς τής ωδής ταύτης περ\ τών νΙών τής αναπαύσεως (5). Λέγω δή μετά τδ τήν κρίσιν γενέσθαι είς 
ίήν δευτέραν τοΰ Κυρίου (6) κατάπαυσιν. Σάββατον γάρ χατάχαυας (7) ερμηνεύεται. 

Titulus inscriptus continex : Psalmus cantici filiis, secunda Sabbati. Hoc igitur significat, quod psalmus 

cantici hujus cauitur de /i/tte requietis. Dico aulem posleaquam judicium faetum fuerit, cum Dominus 
secundo requieverit: Sabbalum enim requies inlerpretatur. 

1. θαυμαστός έστι κα\ δεδοξασμένος, 
2. Είς τήν άνω Ιερουσαλήμ. 
3. Χαίρων έπϊ, τή πίστει τών εθνών. 
4. Είς ούς άν έπαίσατο τδ (8) πρότερον δ διάβολος, 

εκλεκτοί είσι τής άνω Ιερουσαλήμ. 
5. Ή Εκκλησία τοΰ θεοΰ ημών Ίησοΰ Χρίστου. 

4. Mirabitis est et gloriOcalus, 
2. In superna Jerusalem. 
3. Gaudens Gde gentium. 
4. Quibus aniea diabolus illudebat, electi sunt 

supernae Jerusalem. 
5. Ecclesia Dei noslri Jesu Ghristi. 
6. 7. Deus in sanctis ejus maniieslalur. 
8. Aposloli. 
9. Ad praedicandum. 
10. Quoniam in terris apparuit. 
11. Populus Judaeorum. 
12. In synagoga Jud&orum., 
15. In niagna ira conteres Judaeorum principes, 

qui habent in seipsis Scripturarum cognilionem. 
Thartii enira interprelalur inspeclio lcetilicc. 

44. Quemadmodum audivimus de adventu Dei 
uostri. 

(1.) Έπέστρεψας. 
(2) Πού. 
3) Ή διά τής κινναβάρεως περ 
4) Υίοίς Κορέ. 
5) ΪΊών τών τής αναστάσεως. 

6, 7. Ό θεδς έν τοϊς άγίοις αυτής (9) φανερούίαι. 
8. Οί απόστολοι. 
9. Είς τδ κήρυγμα (10). 
10. "Οτι έπι τής γής ώφΟη. 
11. Ό λαδς τών Ιουδαίων. 
12. Έν τή συναγωγή τών Ιουδαίων. 
15. Έν δργή μεγάλη συντρίψεις τούς άρχοντας τών 

Ιουδαίων, τούς έχοντας έν έαυτοίς τήν τών Γραφών 
γνώσιν, θαρσεΐς γάρ ερμηνεύεται χατασχοχή εν-

D φροσύνης. 
14. Καθάπερ ήκούσαμεν περ\ τής παρουσίας τοΰ 

θεοΰ ημών. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(6) θεού. 
(7) Άνάπαυσις. 
(8) Άνεπαύετο. 

S9) Αύτοΰ. 
10) Τά κηρύγματα. 
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13. Έ ν πόλει Κυρίου των δυνάμεων, 
16. Έ ν πόλει τοΰ θεού ημών. 
17. Ό θεδς έθεμελίωσεν αυτήν είς τδν αίώνα. 
18. Ύπελάβομεν, δ θεδς, τδ Ιλεός σου έν μέσω του 

λαού σου. 
19. Κατά τδ δνομά σου, δ θεδς, ούτω κα\ ή αΓνεσίς 

σου έπί τά πέρατα τής γ ή ς , 
20. Δικαιοσύνης πλήρης ή δεξιά σου. 
21. Εύφρανθήτω δρος Σιών, 
22. Κα\άγαλλιάσθωσαν αί θυγατέρες τής Ιουδαίας, 
23. "Ενεκεν τών κριμάτων σου, Κύριε. 
21. Κυκλώσατε Σιών, κα\ περιλάβετε αυτήν · 
25. Διηγήσασθε έν τοις πύργοις αυτής. 
26. θέσθε τάς καρδίας υμών είς τήν δύναμιν αυτής · 
27. Κα\ καταδιέλεσθε τάς βάρεις αυτής, 
28. "Οπως άν διηγήσησθε είς γενεάν έ τ έ ρ α ν 
29. "Οτι ούτος έστιν δ θεδς ημών, 
30. Είς τδν αίώνα κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος * 
51. Αύτδς π ο ι μ α ν ε ί ή μ ά ς είς τούς αιώνας. 
ΕΙς τό τέΛος, τοϊς νΐοΐς Κορέ. ΨΑΑ. ΜΗ*. 
1. Ακούσατε ταύτα, πάντα τά έθνη, 
2. Ένωτίσασθε, πάντες οί κατοικούντες τήν οίκου-

15. ln civilate Domini virtutuuo, 
16. In civiute Dei nostri. 
17. Deus fundavit cam in seternum. 
18. Suscepimus, Deus, misericordiam iuam lu 

roedio populi tui. 
19. Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua 

in Ones terrae. 
20. Justilia plena dextera tua. 
21. Laetelur raons Sion, 
22. E t exsulteot filto Judae, 
23. Propter judicia tua, Domine. 
24. Gircumdate Sion, et complectimini eam, 
25. Narrate in turribus ejus. 
26. Ponite corda vestra in virtute ejus; 
27. E t distribuite domos ejus, 
28. Ut enarretis in progeiiie aliera 
29. Quomam bic est Deas noster, 
30. In aeternum, et in saeculum saeculi: 
51. lpse pascet nos in saecula. 

In finem, filiis Core. PSAL. XLVIU. 
1. Audite haec, omnes gentes, 
2. Auribus percipite, omnes qui babitatis orbcm-

μένην. 

A T H A N A S I I I N T E R P K E T A T I O . 

15 ,16. Έ ν τή άνω Ιερουσαλήμ. 15, 16. ln superna Jerusalem. 
17. Ασάλευτος έστιν είς τούς ατελεύτητους αίώνας. 17. Immobilisest ίο sempiterna saecula-
18. Διηγησάμεθα (1) τά παθήματα σου. Γ 18. Narravirous passiones tuas. 
19. 'Ως άτελεύτητόν έστι τδ δνομά σου, ούτως κα\ 

ή* αΓνεσίς σου. 

20. Ό λαδς δ έστώς έκ δεξιών μου '2). 
21. *Η άνω Ιερουσαλήμ. 
24. Αί ψυχα\ τών αγίων. 
23. "Ενεκεν τής άνταποδόσεώς σου, Κύριε. 
24. Οίκήσατε τήν άνω Ιερουσαλήμ, και είς κατά-

σνεσιν αυτήν έσχετε (α). 
25. Έ ν τοίς άγίοις αυτής διηγήσασθε τά δικαιώμα­

τα αυτού. 
26. θέσθε τήν διάνοιαν υμών είς τάς έντολάς αυτού. 
27. Κα\ μερίσεσθε (b) τάς μονάς αυτής. 
28. "Οπως άν διηγήσασθε έν (e) τψχρόνψ τών αγίων. 
29. "Οτι οΰτός έστιν ό Θεός ήμώτ. 

ita <Μ 19. Sicut sempiternura est nomen tuum, 
laus tua. 

20. Populns stans a dextris tuis. 
21. Superna Jerusalem. 
22. Aniraae sanctorum. 
23. Propter retribulionem toam, Domine. 
24. Habitate supernam Jerusalem, et possidcfe 

eam. 
25. Narrate in sanctis ipsius justificationes eju» 

26. Ponite menlem vestram in praeceptis Hlius. 

27. E t dividite mansiones ejus. 
28. U l eoarretis in tempore sanclorura. 
29. Quoniam Itic est Deus notter 
30. 31. Pastor bonns, qoi paecet nos. 50, 31. Ό ποιμήν δ καλδς ποιμανεί ημάς (3). D 

Έ προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)|· ΕΙς τό τέΛος, τοις νΐοΐς Κορέ ψαΛμός · περ \ τού τέλους τών υίών 
τής άπειθείας δ ψαλμδς λέγει. Κορέ λέγει άχειθής (5) τφ Θεφ γεγένηται· διότι κα\ τούς τοιούτους υΙούς 
αυτού καλεί ή Γραφή. 

Titulus iuscriptas continet : Ιη finem, filiU Core psalmut. De fine filioram inobedientiae psalmus lo-
quitur. Core signiiicat, inobediens Deo factut e*t, propterea lales ejus filios vocat psalmi inscriplio. 

1. Παιδεύθητε ταύτα, ά μέλλω λέγειν , πάντα τά 1. Discite haec, quae dicturus sum, omnes gentes. 
έθνη. 

2. Έκδέξασθε τά ώτα υμών ά έρώ ύμΤν (6). 2. Excipite auribus veslris, quae dicam vobis. 

Addeoda et corrigenda ex cod. Valic. 
(1) Διηγησόμεθα. 
(2) Σου. 
(3) Ν . 29, 50, 31, leguntur conjunctim, ac post 

ή μας baec adduntur, είς τούς ατελεύτητους αΙώνας, 
ό τήν ψυχήν αυτού θε\ς υπέρ ημών. 

(α) Έσχετε. Forte έχετε, vcl Γσχετε. E D I T . 
(4) Μερίσεσθε. Leg. vid. interp., μερίσασθε. E D . 

(4) Ή διά τής κινναβάρεως π ε ρ . 
(5) Κορέ γ ά ρ ά π . 
(6) Είσδέξασθε είς τ ά . . . δμίν πάντες οί κατοικουν-

τες τήν οίκουμένην. 

(c) Διηγήσασθε. Forte διηγήσησθε. E D I T . 
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3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

S. ATHANAS1I ΟΡΡ. 

Quique terrigenae el filii heminum, 
Simul in unum dives et pauper. 
Os meum loquetur sapienliam, 
El meditatio cordis inei prudentiam. 
Incliaabo in parabolam aurem meam, 

8. Aperiara in psalterio propositionem meam. 
9. Cur timeo in die mala ? 
40. Iniquitas calcanei mei circumdabil me. 
14. Qui coniidunl in virlute sua, 
42. Et in muliitudine divitiarum suarura glo 

riaiilur. 
43. Frater non redimit, redimet bomo, 
44. Non dabit Deo placationem suam, 
43. Et pretium redemptioris aniraae su« . 
46. Et laborabat in aeternum, el vivct in Γι 

nem. • 
47. Non videbit interitum, 
48. Gum vidcrit sapientes morientes ? 
49. Simul insipiens et stullus peribunt: 
20. Et relioqueot alienis divilias suas. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 84o 
Α 3. 0? τε γηγενείς κα\ υιοί τών ανθρώπων, 

4. Έ π \ τδ αύτδ πλούσιος καΛ πένης. 
5. Τδ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, 
6. Κα\ ή μελέτη τής καρδίας μου σύνεσιν. 
7. Κλινώ είς παραβολήν τδ ούς μου · 
8. "Ανοίξω έν ψάλτηρίψ τδ πρόβλημα μου. 
9. "Ινα τί φοβούμαι έν ήμερα πονηρά; 
40. Ή ανομία τής πτέρνης μου κυκλώσει με. 
41. Οί πεποιθότες έπ\ τή δυνάμει αυτών, 
12. Κα\ έπ\ τψ πλήθει τού πλούτου αυτών καυ-

χώμενοι. 
43. "Αδελφδς ού λυτρούται, λυτρώσεται άνθοωπος* 
44. Ού δώσει τψ θεψ έξίλασμα εαυτού, 
45. Κα\ τήν τιμήν τής λυτρώσεως τής ψυχής αυτού. 
16. Κα\ έκοπίασεν είς τδν αίώνα, καί ζήσεται είς 

Β τέλος. 
17. Ούκ δψεται καταφθοράν, 
48. "Οταν ίδη σοφούς αποθνήσκοντας; 
19. Έ π \ τδ αύτδ άφρων κα\ άνους άπολούνται· 
20. Καί καταλείψουσιν άλλοτρίοις τδν πλούτον 

αυτών. 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 

3 . Terreni filii hominum. 
4. Earadem doclriuam vobis oninibus propositu-

rus sum. 
5. Apostoli per praedicationem loqueniar sapien-

tiara ejus, non btijus saeculi. 
6. Et medilalio credentium in me iotelligentia 

cst. 
7. Adducam in parabolam mysterium meum. 1 

8. Describam in psalterio proposiliooem uieam. 
9. Tempore passionis meae. 
40. Judas ultimus discipulorum meonim insur-

get io me. 
44. Principes Judaeorum. 
42. Scribae et Pharissei Scriplurarum scientia 

clati. 
45. Non frater noeter est, qui redimit nos, boc 

cst nostrae nalurae el conditionis, sed Oeus per gra-
tiam factus homo liberabit nos. 

44. Et uon dabil seipsum placalionem pro anima 
sua, sed pro omnibus. 

45. Neque pretiuni aliquod dabit, u l liberet a r i -
inam suam. 

46. El passusest in mundo, sed vivit in aeternum. 

47. Hic quidero non novit corruptionem ; nequx 
cnim possibile erat, ut ipse corruptione lenerelur. 

48. Oinnes autem sapientes bujus saeculi ipse rao-
rientes videbit. 

49. Simul omnes peribunt non conlitenles ipsum 
esse Deum. 

20. Daemonibus arimas suas tradent. 

5. Οί γήινοι υίο\ τών ανθρώπων. 
4. Τήν αυτήν διδασκαλίαν πάσιν ύμίν μέλλω προ-

τιθέναι(4). 
5. 01 απόστολοι διά τού κηρύγματος λαλήσουσι 

σοφίαν αυτού, [ούκ] αίώνος (2) τούτου. 
6. Κα\ ή μελέτη τών πιστευόντων είς έμέ σύνεσίς 

εστίν. 
7. 'Αγάγω είς παραβολήν τδ μυστήριόν μου. 
8. Αναγράψω έν ψαλτηρίψ τδ πρόβλημα. 
9. Έν τψ καιρώ τού πάθους μου. 
40, Ιούδας δ έσχατος τών μαθητών μου έπισυστεί 

(5) [έπισυστήσει] μοι. 
44. Οί άρχοντες τών "Ιουδαίων. 
42. Οί γραμματείς κα\ οί Φαρισαίοι έπ\ τή γνώ­

σει (4) τών Γραφών έπαιρόμενοι. 
13. Ούκ άδελφδς ημών έστιν δ λυτρούμένος ήμας» 

τουτέστιν δ τής (5) ημετέρας φύσεως, άλλ* δ θεδς 
κατά χάριν γενόμενος άνθρωπος λυτρώσεται ημάς. 

44. Καί ουδέ..έαυτδν δώσει έξίλασμα τήν (6) ψυ­
χήν αύτου, άλλά διά πάντας. 

45. Ουδέ τιμήν τινα δώσει, Γνα λυτρώσηται τήν 
ψυχήν αυτού. 

* 46. Κα\ πέπονθε τώ (7) κόσμψ, άλλά ζή άτελευ-
τήτως. 

47. Ούτος μέν ούκ είδε διαφθοράν ού γάρ ήν δυ­
νατδν κρατείσθαι αύτδν ύπδ τής φθοράς. 

48. -Πάντας δέ τούς σοφούς τοΰ αίώνος τούτου α> 
τδς δψεται αποθνήσκοντας. 

49. Όμοθυμαδδν πάντες άποΧοΰνται οί μή λέγοντες 
αύτδν είναι θεόν. 

20. Τοίς δαίμοσι τάς ψυχάς αυτών έμπιστευσουσι. 

Addenda et corrigenda ex nod. Vatic. 
(4) Αέγει πάσιν... προτίθεσθαι. * (5) ού τής. 
(2) Σοφίαν ού τοΰ αιώνος. (6) Κα\ ού δι 1 έαυτδν δώσει έξίλασμα τήν, elc 
(3) Επισυστή μοι. (7) Έν τώ. 
{*) I ραμματείς αυτών, καί, c tc , έπ\ τήν γνώσιν. 
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21. ΚσΛ οί τάφος αυτών οίκίαι αυτών είς τδν αιώνα/ Α 21. Et sepulcra eorum domus illorum in aeter-
num : 

Μ . Σκηνώματα αυτών είς γενεάν κα\ γενεάν · 22. Tabernacula eorum in progemem et proge-
niem : 

25. Έπεκαλέσαντο τά ονόματα αυτών έπ\ τών 25. Vocaverunt nomina sua in terris suis. 
γαιών αυτών. 

24. Κα\ άνθοωπος, έν τιμή ών, ού συντκε· 24. Et homo cum in honore essel, non intelle-
l i t . 

25. ΠαράσυνεβλήΘη τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοις, 25. Comparatus est jnmenlis insipientibus, el w-
xal ώμοιώθη αύτοίς. milis factU3 est illis. 
I 26. Αύτη ή δδδς αυτών σκάνδαλον αύτοίς · 26. Haec via illorum scandalum ipsis : 
Γ 27. Κα\ μετά ταΰτα έν τφ στόματι αυτών εύδοκή- 27. Et postea in ore suo complacebunt. 
σουσιν. 

ΑιάψαΛμα (α). Diapsalma. 
28. Ής πρόβατα έν $δη έθεντο* 28. Sicut oves in inferno positi sunt: 
29. θάνατος ποιμανεί αυτούς. Β 29. Mors depascct eos. 
50. Καί κατακυριεύσουσιν αυτών οί ευθείς τδ πρωί 50. Et [dominabuntur eorum justi in matutino. 
31. Κα\ή βοήθεια αυτών παλαιωθήσεται έν τιυ$δη, 31. Et auxilium eorum veterascet in inferno, 
52. Έκ τής δόξης αυτών έξώσθησαν. 32. Α gloria eorum expulsi sunt. 
35. Πλήν δ θεδς λυτρώσεται τήν ψυχήν μου 4κ 33. Verumiaraen Deus rediraet animam meam dc 

χειρός άδου, nianu inferi, 
34. "Οταν λαμβάνη με. 34. Cum acceperit me. 
35. Μή φοβοΰ, δταν πλου τή ση άνθρωπος, 55. Ne timueris cura dives factus fuerit bomo, 
36. Έ δταν πληθυνθή ή δόξα τοΰ οίκου αύτοΰ* 36. Aut cum multiplicata luerit gloria domus 

\a) Ila cod. Vatic. 

ATHANASn INTERPRETAIia. 
21. Κα\ ένταίς άμαρτίαις αυτών άποθανοΰνται. C 21. Et in peccatis suis morientur, 
22. Ή νέκρωσις αυτών είς τδν αίώνα τού αίώνος. 22. Interitus eorum in saeculum saeculi. 
23. Περιεποιήσαντο τάς γηΐνας ήδονάς αυτής ( I ) . 23. Comparaverunl sibi lerrenas voluplates. 
24. Κα\ ούκ έπέγνωσαν, δτι κατ' είκόνα θεού γε- 24. Et non cognovcrunt, quod secundum Dei 

γένηνται. imagincm facti sunt. 
25. Άλλ* ώς ίπποι θηλυμανείς ευρέθησαν (2)» 25. Sed veluti equi in fcminas. insanientes in -

veriti suni 
26. Ή τρυφή κα\ άπατη τοΰ βίου τούτου παγ\ς 26. Deliciae et illecebrae hujus vitae laqueus ipsis. 

αύτοΐς. 
27. Και μετά ταΰτα τήν σπατάλην τοΰ βίου τούτου 27. Et post hac luxum hujus saeculi amabunt. 

έ ράσου σι ν (5). 
28. 'βς άλογα ζώα τή ηδονή τοΰ βίου εαυτούς 28. Ut bruta animalia voluptatlbus vitee se ipsos 

παρέδωκαν. tradidernnt. 
29. θάνατος αυτών κυριεύσει. * 9 · Μ θ Γ * e i s dominabitur. 
30. Οί άγιοι τοΰ θεοΰ κρινοΰσιν αυτούς έν τή άνα- 50. Sancti Dei judicabunt eos in resurrectione. 

στάσει. D 
31. Κα\ ή σοφία καί δ πλούτος άύτών σύν αύτοις 31. Et sapientia, et divitiae eorura cum ipsis erunt 

είη είς άπώλειαν. in perditionem. 
52. Και τής υιοθεσίας, ής εΤχον τδ πρότερον, έξ- 32. Et ab adoplione, quam anlea habebant, ex-

έπεσαν. ciderunt. 
53. "Ομως δ θεδς λυτρώσεται τήν ψυχήν μου έκ 35. Verumtamen Deus liberabit animam meam e 

αμαρτίας τοΰ θανάτου. peccato morlis. 
34. "Οτα^ περιποιείται με. 34. Cum possederit me. 
35. Μή φοβοΰ, fre«v εύθηνεί άνθρωπος. 35. Ne timeas, cum prosperalur homo. 
36. "Η δταν άξιώμασι κα\ τιμαίς μεγίσταις περι- 36. Et cum dorous ejus dignitatibus et maximij 

βέβληται δ οίκος αύτοΰ. honoribus circunidata est. 

Addeoda et corrigenda ex cod. Valic. 

) Έαυτοίς. Φ) 'Ερωνται. 
Ηύρέθησαν. 

P A I B O L . G R . X X V I I . 2 7 
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57. Quoniam cum interierit ipse, non sumet Α 37. "Οτι ούκ έν τω άποθνήσκειν αύτδν λήψεται τά 
oinnia, 

38. Neque descendet cum eo gloria ejus [gloria 
domus ejus]. 

39. Quia anima ejus in vita IDSIUS benedicetur, 

40. Conlitebiiur tibi cum bencfeceris ei. 
41. Introibil usque in progeniem patrum suorura, 
42. Usque in aeternum non videbit lumen. 
43. Et homo cumin bonore esset, non inlelle-

xit . 
44. Comparatus est jumenlis insipienlibus, et si-

milis factus est illis. 
Psalmus Asaph. PSAL. X L 1 X , 

1 . Deus dcorum Dominus locutus est, et vocavit 
terram. 

2. Ab orlu solis usque ad occasum. 
3. Ex Siun species decoris ejus : 
4. Deus manitcste veniel, Deus nostcr, 
5 Et non silebii. 
6. Ignis in conspecUi cjus cxardesccl: 
, . Et in circuilu ejus lempestas valida. 

πάντα, 
38. Ουδέ συγκαταβήσεται αύτψ ή δόξα αυτού 

[δδξα τού οίκου αύτου]. 
39. "Οτι ή ψυχή αύτοΰ έν τή ζωή αύτοΰ εύλογη-

Οήσεται, 
40. Έξομολογήσεταί σοι, δταν άγαθύνης αύτδν. 
41. Είσελεύσεται έως γενεάς πατέρων αύτοΰ, 
42. Έ ω ς αίώνος ούχ δψεται φώς. 
43. Καί άνθρωπος, έν τιμή ών, ού συνήκε· 

44. ΠαράσυνεβλήΘη τοΤς κτήνεσι τοίς άνοήτοις 
χα\ ώμοιώθη αύτοίς. 

ΨαΛμός τφ Άσάφ. ΨΑΑ. Μ& 
Ι .θεδς 'θεών Κύοιος έλάλησε, χα\ έχάλεσε τήν 

Β γήν, 
2. "Απδ ανατολών ηλίου μέχρι δυσμών. 
3. Έκ Σιών ή ευπρέπεια τής ώραιότητος αύτοΰ* 
4. Ό θεδς εμφανώς ήξει, δ θεδς (α) ημών, 
5. Κα\ ού παρασιωπήσεται. 
6. Πύρ ενώπιον αύτοΰ καυθήσεται 
7. Κα\ κύκλω αύτοΰ καταιγ\ς σφοδρά. 

(α) Vcrs. 5, Ό θεός, etc, παρασιωπήσεται. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

37, 58. Nihil enim inlulimu* in mundum; haud 
dubium, quod nec aaferre quid poterimus 6 7 . 

39. Quoniain anima ejus in hoc saeculo beata 
prsedicabitur. 

40. Gonfnebilur libi in 'udicio, cum humiliabis 
eum. 

41. Tradetur enim in locum diaboli et angelo-
rum ejus. 

42. Est enim in tenebris exterioribus M . 
43. Nam cum esset secundum Dei imaginem, non 

cognovit faclorem siium. 
44. Similis inveirtus esl jumentis recalcitranti-

bus, ct resilientibus. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5) · ΨαΛμός 
κριτής ερμηνεύεται. 

Tilulus inscriplus conlinet : Psalmus Asaph, hoc 
1, 2. Deus hominum Dominus per prsedicalio-

nem locutus esl, etvocavit omnes ad iidera suam 
at ortu solis nsque ad occasum. 

3. Ε coelis advenlus gratia?. ejus. 
4. In consummatione saeculi rursus veniet. 
5. Redarguet enim omnes peccalores. 
6. Flumen et lacus ignis. 
7. Yentus vehemens magis magisquc accendcm 

ilammara ignis illius. 

37, 38. Ουδέν γάρ είσηνέγκαμετ (1) εϊς tbr *δ 
σμον δήΛον, δτι ουδέ έξενεγκειν τι δννησόμεθ* 
• 59. "Οτι ή ψυχή αύτοΰ έν τώ νΰν αίώνι μαχαοι · 
σθήσεται. 

40. Έξομολογήσεταί σοι έν τή κρίσει, δταν ταπεν-
νώσεις αυτόν. 

41. Παραδοθήσεται γάρ είς τδν τόπον τοΰ διαβόλευ 
κα\ τών αγγέλων αυτού. 

42. Είς τδ σκότος γάρ έστι (2) τδ εξώτερον. 
43. Κατ' είκόνα γάρ βεοΰ ών , ούκ έπέγνω τδν 

ποιήσαντα αυτόν. 
44. "Ίσος ευρέθη τών άποσκιρτώντων κα\ άποστάν-

των κτηνών. 

τφ Ασάφ, τουτέστι ψαλμδς <4) τψ χριτή. Ασάφ γ ά · 

est psalmus Judici. Asaph enim judex intcrpretatur. 
1, 2. θεδς δ τών ανθρώπων Κύριος έλάλησε διά 

τοΰ κηρύγματος, κα\ έκάλεσε πάντας εις τήν εαυτού 
D πίστιν άπδ ανατολών ηλίου Ιως δυσμών. 

3. Έκ τών ουρανών ή παρουσία τής χάριτος αύτου 
4. Έν τή συντελεία πάλιν τοΰ αίώνος έλθη (5). 
5. Ελέγξει γάρ πάντας τούς ήμαρτηχότας. 
C. Ό ποταμδς κα\ ή λίμνη τοΰ πυρός. 
7. "Ανεμος σφοδρδς έξάπτο>ν μειζόνως τήν φλόγα 

τοΰ πυρδς εκείνου. 

• M T i m . vr, 7. · 8

 wMalth, νιιι, 12; χχι ι , 13; χχν, 30. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) ΕΙσενέγκχμεν έν τώ κόσμψ . . . 
**ται. 

(2) Έσται. 

τί τις δυνή- (ο\ Ή διά τής κινναβάρεως περ* 
(4) Ψα.1μός dcest. 
(5) ΈΛΟη deest in cod. 
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8. Προσκαλέσεται τδν ούρανδν άνω κα\ τήν γήν, Α 8· Advocabit coelum snrsum et terram, 
9. Τοΰ διακρΤναι τδν λαδν αύτοΰ. 9. Cl discernat populum suum. 
19. Συναγάγετε αύτφ τούς όσιους αύτοΰ, 40. Congregale i l l i sanctos cjus, 

84υ 

11. Τούς διατιθεμένους τήν διαθήκην αύτοΰ έιΛ 
θυσίαις· 

12. Κα\ άναγγελοΰσιν οί ούρανο\ τήν δικαιοσύνην 
αύτοΰ· 

15. "Οτι δ Θεδς κριτής έστιν. 
14. "Ακουσον, λαός μου, καί λαλήσω σοι, Ισραήλ* 
15. Κα\ διαμαρτύρομαι σο^· 
16. Ό θεδς ό Θεός σού είμι έγώ. 
17. Ούκ έπ\ ταίς θυσίαις σου ελέγξω σε · 
18. Τά δέ ολοκαυτώματα σου ενώπιον μού έστι 

^ιαπαντός. 
19. Ού δέξομαι έκ τού οίκου σου μόσχους, 
20. Ουδέ έκ τών ποιμνίων σου χιμάρους. Β 
2 · . "Οτι έμά *·β:ι πάντα τά θηρία τοΰ άγροδ, 
22. Κτήνη έν τοίς Αρεσι χα\ βόες. 
23. Έγνο^κα πάντα τά πετεινά τοΰ ουρανού · 
24. Κα\ ώραιότης άγροΰ μετ' έμοΰ έστιν. 
25. Έάν πεινάσω, ού μή σοι είπω · 
26. Έμή γάρ έστιν ή οικουμένη κα\ τδ πλήρωμα 

αυτής. 

11. Qui ordinant testamentum ejus super sacri-
ficia. 

12. Et annontiabnnl coeli justitiam ejus : 

15. Quoniam Deas judex est. 
14. Audi, populus meus, el loquar tibi, Israel, 
15. Et lestificabor tibi : 
16. Devis Deus tuus ego sutu. 
4 7. Non in sacrificris tuis arguam te : 
18. Holocauuta autem lua in conspecio meo sunt 

semper. 
19. Non accipiam de domo tua viiulos, 
20. Neque de gregibus tuis hircos. 
21. Quoniam mea sunt omnes fcrae silvaram> 
22. Jumenta in montibus, et boves. 
23. Cognovi omnia volatilia coeli : 
24. Et pulcbritudo agri mecum cst. 
25. Si esuriero, uon dicara t i b i : 
26. Meus est enim orbis terrae, et plemtodo ejos. 

ATUANASn INTERPUETATIO. 

8, 9. Στήσει τού£ τά ουράνια φρονήσαντας , κα\ 
τους τά γήινα, κα\ έκαστον κρίνει κατά τδ έργον αύτοΰ. 

10. Στήσει αυτούς έκ δεξιών αύτου 
11. Έπ \ ελεημοσύνη κα\ πίστει ορθή. 
12. 13. "Ανυμνήσουσιν οί άγιοι τήν δόξαν αύτοΰ 

δμολογοΰντες, δτι δ Θεδς κριτής έστιν. 
14. Διά τδ τδν θεδν μέλλειν κρίνειν τήν οίκουμέ­

νην, παραινώ σοι, είς ύπακοήν εύτρέπισόν μοι τά 
ώτά σου, καί διδάξω σε. 

15. Κα\ διαμαρτύρομαι σοι, & μέλλεις φυχαττειν, 
δ λαδς δ τοΰ θεοΰ. ΊσρατχΛ γάρ ερμηνεύεται Λαός 
ίσχνρός, 

Ϊ6 . Έγώ (1) δ θεδς, φημί , δ θεός σου. 
17. Λ)τι ούκ έπ' (2) έμο\ προσφέρεις θυσίας τφ 

θ ε φ σου, άλλά δαίμοσι, κα\ είδωλοις, κα\ δένδρεσι. 
18. Τά δέ κρύφια τής καρδίας σου δρώ διαπαντός. 
19. Τούς κερατίζοντας κα\ σκιρτώντας υμών ώς 

μοσχάρια ού δέχομαι. 
20. Τούς τριχώδεις, τουτέστι τούς πόρνους καίβε- jy 

€ήλους, ού δέχομαι (3). 
21. Τά έθνη λέγει. 
22. Τούς αγίους έν ταίς Γραφαίς κα\ τούς απο­

στόλους. 
23. Τάς ψυχάς λέγει τάς έπ\ τά ουράνια άνιπτα-

μένας. 
24. 01 πεπιστευκότβς έν τφ κόσμψ. 
25. Έν τψ καιρψ τής παρουσίας μου. 
26. Πάντες οί λαο\ τών εθνών. 

8, 9. Sistet stbi eos, qtii coelestia cegitarttnt, et 
qui lerrena, et unutnqueinqu£ judicabit secandum 
opera sua. 

10. Constiiuei eos a dextris siiis. 
11. ln misericordia et fide recta. 
12,13. Laudabunt saucti gloriam ejus, coofiten-

les quod Deus judex esi. 
14. Quoniam Deiis judicaluras est mundum, 

horior te, ut roihi praepares aures tuas ad audien-
dum, et docebo te. 

15» Et teslificabor l i b i , quae a te custodienda 
sunt, pupule Dei. Israel enim irUerpretatur vcpulut 
fortis. 

16. Ego Deus, inquit, Deus tuos. 
47. Quoniam non amplius mibi offers sacrificia 

Deo luo, sed dsemonibus, et idolis, et arboribus. 
48. Occulia autem cordis tui video eemper. 
49. Petulcos, et lascivientes tanquam vitulos ex 

vobis non accipio. 
20. Pilosos, hoc est fornicatores, et immundos 

iion accipio. 
21. Gentes signiiicat. 
22. Sanctos in Scripturis, et apostolos. 

23. Animas significat, sursum ad cceleslia evo-
lanles. 

24. Qui credidemnt in roundo. 
25. Tempore mei adventus. 
26. Onmes gentium populi. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Έ γ ώ είμι δ θεδς, δ θεός. 
(2) Έ τ ι . 

(3) Ής Έσαΰ, τουτέστι... δέξομα4. 
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"27. Nunquid manducabo carnes taurorum ? Α 27. Μή φάγωμαι κρέα ταύρων; 
28. Aut sanguinem hircorum pdtabo? 
29. Iramola Deo sacriOcium hradte, 
-30. Et redde Altissimo vota lua. 
31. Et invoca me in die iribulationis luae : 
32. Eruam (e, et gloriGcabis me. 
53. Peccalori autem dixil Deus : 
34. Quare lu enarras juslitias meas ? 
35. Et assumis Testamenium meum per os tuum? 

36. Tu vero odisti disciplinam * 
37. Et projecisti serniones meos retrorsdtn. 
38. Si videbas furem, currebas cum eo : 
39. Et cura adultero fadultens] porlionem tuam 

ponebas. 
40. Os luum abundavit malitia : 
41. Et lingua lua concinnabat dolos. 
42. Sedens adversus fratrem tuum loquebaris : 
45. Et advcrsus filiura matris i u » poncbas scan-

dalum. 
44. Haec fecisti, et tacui : 
45. Existimasli iniquitalem, quod cro tui simiKs. 
46. Arguam te, et staluam contra faciera tuam 

peccata tua. 
47. Intelligite haec, qui obliviscimini Denm : 

28. Ή αίμα τράγων π ίωμαι ; 
29. θύσον τψ θεψ θυσίαν αΐνέσεως· 
50. Κα\ άπδδος τψ Ύψίστω τάς εύχάς σου. 
51. Κα\ έπικάλεσαί με έν ήμερα θλίψεως σου"* 
52. Και έξελουμαί σε, χα\ δοξάσεις με. 
33. Τω δέ άμαρτωλψ εϊπεν δ θεός · 
54. "Ινα τί σύ έχδιηγή τά δικαιώματα μου; 
35. Κα\ αναλαμβάνεις τήν διαθήκην μου διά στά­

ματος σου; 
36. Σύ δέ έμίσησας παιδείαν * 
37. Κα\ έξίβαλες τούς λόγους μου είς τά οπίσω» 
38. Εί έθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες αύτψ · 
39. Κα\ μετά μοιχού τήν μερίδα σου έτίθεις. 

» 40. Τδ στόμα σου έπλεόνασε χαχίαν · 
41. Και ή γλωσσά σου περιέπλέχε δολιδτητας. 
42. Καθήμενος χατά τού αδελφού σου χατελάλεις" 
45. Καί χατά τού υίού τής μητρός σου έτίθει* 

σκάνδαλον. 
44. Ταύτα έποίησας, κα\ έσίγησα* 
45. Τπέλαβες άνομίαν, δτι έσομαί σοι όμοιος. 
46. Ελέγξω σε, κα\ παραστήσω κατά πρόσωπον 

σου τάς αμαρτίας σου. 
47. Σύνετε δή ταύτα, οί έπιλανθανόμενοι τού θεού* 

ATIIAKASH INTERPRETAT10. 

27,28. Non accipiam vestrorum petulcorum prin-
cipura carnales, et sanguinolentas cupiditates. 

29. Honora eum-bonis operibus. 
30. Et quae Domino premisisli, adimple. 
31. Et cum inimicus impugiiabil animam tuam, 

invoca me. 
32. Et liberabo te, et graiias milii ages. 
33. Perseveranti in peccato, sive diabolo. 
34. Quare lu non cuslodiens ea, hsec enarras? 
35. Et vis esse legis magisler exponeus Testa-

mentum meura. 
36. 37. Qui igitur aliura doces, cur te ipsum non 

inslruis? 
38. Dicens non furandum, furaris; 
39. Dicens non iuflecbandibi, mcecharis·*. 
40. Hendacio. 
41. Nihil rectum. 
42. Conviciabaris. 
43. Calumniabaris. 
44. Hactenus enira, te peccante, patienter tuli . 

45. Existiraasii me hypocritam'esse, uti et tu cs. 

46. In die judicii. 

47. Cogitaie haec,qui non custoditis Dei mandata. 

·· Rom. ιι, 20-22. 

G 27, 28. Μή καταδέξομαι τάς τών αρχόντων υμών 
τών κερατιζόντων σαρκικός καί αΙματώδεις επιθυμίας. 

29. Δόξασον αύτδν δι' έργων αγαθών. 
30. Κα\ πλήρωσον τψ Κυρίψ & έπήγγειλας (1). 
31. Κα\ ήνίκα δ έχθρδς πολεμει τήν ψυχήν μου (2), 

έπικάλεσαί με. 
32. Κα\ ρύσομαί σε, κα\ ευχαριστήσεις μοι. 
33. Τψ έπιμένοντι τή αμαρτία, ή τω διαβόλψ. 
34. "Ινα τί σύ, μή φυλάττων αυτά, έκδιηγή ταύτα; 
35. Κα\ θέλεις είναι νομοδιδάσκαλος διηγούμενος 

τήν διαθήκην μου. 
56, 57. Ό ούν διδάσκων έτερον, διά τί σεαυτδν ού 

παιδεύεις; 
58. Ό λέγων μή κλέπτειν κλέπτεις. 
39, Ό λέγων μή μοιχεύειν μοιχεύεις. 

D 40. Ψεύδος. 
41. Ουδέν ορθόν. 
42. Έλοιδόρεις. 
43. Ψευδοκατηγόρεις (3). 
44. Έ π ί τοσούτον γάρ άμαρτανοντός σου Ιμακρο-

θύμησα. 
45. Ένόμισας, δτι υποκριτής είμι, ώς κα\ σύς (4) 

(συ εΤς}. 
46. Έν τή ήμερα τής κρίσεως. 
47. Νοήσατε ταύτα, οί μή φυλάσσοντες τάς έντο­

λάς τού θεού. 

Addenda et.corrigenda cod. Vatic. 

11) Έπηγγείλω αύτώ.) 
2) Σου. 

(5) Ϋευδος κατηγορίας. 
(4) Σύ. 
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48. Μήποτε άρπάση, κα\ ού μή ή ό λυόμενος, χ 48. Ne quando rapiat, et non, sit qui eripiat. 
49. θυσία αίνέσεως δοξάσει με · 49. Sacrificium laudis bonorifieabit me : 
50. Καί έκεϊ δδδς, ή δείξω αύτψ τδ σωτήριον μου 50. Ει illic iter,quo ostendam i l l i salutare [quod... 

[ήν... σωτήριον τού θεού], salutare Dei] meum. 
ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβϊδ, έν τφ εΙσεΛθεΊν Ιη finem,p$almu* David, eumingrederelur ad ipsum 

χρός αυτόν Ρίάθαν τόν χροφήτην, ήνίκα Nalhan propheta, quando intravit ad Bersabee 
εΙσήΛθε χρός Βηρσαβεέ τήν γυναίκα Ούριου. uxorem Uriw. PSAL. L . 
ΨΑΑ. Pp. 1 β Miserere mei, Deus, secundum magnam mise-
\ . Έλέησόν με, δ θεδς, χατά τδ μέγα έλεος σου· ricordiam luara ; 
2. Κα> κατά τδ πλήθος τών οίκτιρμών σου έξάλει- 2. Ει seeundum mulliludinenv miseratioiium tua-

ψον τδ άνδμημά μου. r u m dele iniquitalem meam. 
3. Έπιπλείον πλΰνόν με άπδ τής ανομίας μου· 3. Aipplius lava me ab iniquitate mea: 
4. Κα\ άπδ τής αμαρτίας μου καθάρισόν με. 4. El a peccato meo munda me. 
5. "Οτι τήν άνομίαν μου έγώ γινώσκω· 5 . Quoniara iniquitatem meam ego cognosco: 
6. Και ή αμαρτία μου ενώπιον μού έστι διαπαντός. 6. Et peccalum meum coram rae [le] est semper. 
7. Σο\ μόνψ ήμαρτον, κα\ τδ πονηρδν ενώπιον 7. Tibi soli peccavi: et malum coram te feci: 

*ρυ. έποίησα· 

ATHANASII INTEHPRETATIO, 

48. Έν τψ καιρψ τού θανάτου. Β 48. Tenipore mortis. 
49. Ό συντετριμμένη καρδία κα\ τεταπεινωμενη 49. Qui noe corde contrito et bumtliato» colit 

λατρεύων μοι , ούτος δοξάζει με · επειδή διά τής. τα- et servil, .bic me gloriticat, quoniam bumilitate 
πεινώσεο>ς δείκνυσιν, δτι παρίσταται μετά φόβου ostendil, quod astat Deo cura limore et veritale. 
*α\ αληθείας τψ θεώ (1). 

50. Κα\ έν τή πίστει μου δείξω αύτψ τάς έντολάς 50. El- in Cde roca osteodam il l i prxcepta mea. 
μου* 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβϊδ, έν τφ έΛθεΊν Λρός αυτόν 
Νάθαν τόν χροφήτην, ήνίκα εΙσήΛθε χρός Βηρσαβεέ. Αύτη ούν ή ερμηνεία τού γράμματος. Ααβϊδ [γάρ] 
ερμηνεύεται έξουδένημα. Βηρσαβεέ δέ, πρδς ήν είσήλθεν, ερμηνεύεται φρέαρ χΛησμονής. Νάθαν δέ 6 
προφήτης, δ είσελθών προς αύτδν, ερμηνεύεται δόσις. Τούτο ούν λέγει, δτι ό έξουδενημένος ήν τδ πρδ-
τερον διά (5) τάς αμαρτίας· είς τό τέΛος, τουτέστι μετά ταύτα, δτε είσέλθη είς τό φρέαρ τής χΛησμονής, 
λέγω δή τοΰ βαπτίσματος, έρχεται πρδς αύτδν δ προφήτης δ λεγόμενος δόσις' φημ\ δή τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
δ πάντα προεϊπε, κα\ λέγει· κα\ λοιπδν άρχεται λέγειν δ φωτιζόμενος τδν προκείμενον ψαλμόν. 

Tilulus preepositus continet: In finem, psalmus David, cum xngreieretur ad. ipsum Nathan propheta 
quando inlravit ad Bersabee. lnscriplionis inlerprelalio talis esl. David cnim inlerprelatiy contemplio. 
Bersabee autera, ad quam inlravit, interpretatur puteus redmdanltoe. Nathan autem propbeta qui ingres-
sus est ad eum, interpretatur donum. Hoc igitur signilical, quod contempius erat anlea propler peccata; 
in finem: hoc estposlea eum intravit in puleurn abundantim, videlicet baptismatis, venit ad eum propbela 
qui dicitur donum, scilicet Spiritus sanctus: quj omnia praedicit ctloquilur, et deinum illuminaius in-
cipit canere subjecium psalmum. 

1. "Απδ τής αιτήσεως σου (4) [μου] τού. ελέους σου CL *· Posmlajione mea misericordia! tuae oslendo 
δείκνυμι πασι τδ πώς ήμαρτον. omnibus, quantuni peccavi. 

2. Τδ πλήθος τών οίκτιρμών σου νικήσει τδ πλή- £ 2. Mulliludo raisericordiarum luarum superauit 
θος τών αμαρτιών μου. mullitudinem peccatorum iDCormn. 

3. Έ π \ τοσούτον τδ, ύδωρ τοΰ βαπτίσματος σου 5. Tanlum aqua baplisroatis lui poterit ut ipsa 
Ισχύσει (5), ώστε φθάσαι αύτδ και έως τής ψυχής μου. usque ad animam meam perveniat. 

4. Ό θεΓος κα\ επουράνιος 'Αμνδς, δ α(ρων τήν 4. Divinus et supercoelestis Agnus, qui tollis in i -
άνομίαν (6) τοΰ κόσμου. quilatem mundi. 

5. Έ γ ώ οίδα πώς ήμαρτον σοι. 5. Ego novj quonaodo libi peccavi. 
6. Όρω (7) τάς πράξεις μου τάς πονηράς έστώσας : 6. Yideo pravas meas actiones stantes coram te. 

έμπροσθεν σου. 
7. Είς σέ. ήμαρτον, τήν είκόνα σου φθείρας τή 7, Contra le peccavi, imaginein tuam cocrum-

άμαρτία· λέγω δή έμαυτόν, pens peccato, hoc est me ipsum. 

Addeoda et corrigenda ex cod. VaUc. 

(f) Ταπεινώσεως ούτως δείκνυσιν, δτι θεψ παρ- (4) Σου deest. 
ίσταται μετά <ρόβου, κα\ ευλάβειας. (5) Ισχύει. 

(£) 'Η διά της κινναβάρεως περ. <6) Τάς άνοαίας. 
(5) "Οτι έξουδενημένος τδπρότερον ών διά, elc. (7) Όρων. 
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S. Ut justiftceris in sermonibus tuis, 
9· Et vincas curo judicaris. * 
10.(Ecce enim io iniquiiaiibus conceptus sum: 
11. Et in peccatis concepit me maler niea. 
12. Ecce enim veritatem dilexisti: 
15. Incerta et occulla sapieotiae tua3 maiitfestasti 

niihi. 
44. Asperges me hyssopo ct miuidabor: 
15. Lavabis me, et super nivem dealbabor. 
46. Audiiui meo dabis gaudium et laelitiam ; 
17. Exsultabunt ossa bumiliata. 
18. Averie faciem tuam a peccatis raeis: 
49. Et omnes iuiquiiales meas dele. 

20. Gor miHidum crea io mc, Deus: 

8. "Οπως άν δικαιωθής έν τοΓς λδγοις σου 
9. Κα\ νικήσης έν τφ κρίνεσθαί σε. 
10. Ιδού γάρ έν άνομίαις συνελήφθη ν 
11. Κα\ έν άμαρτίαις έκίσσησέ με ή μήτηρ μου. 
12. 'ΐδού γάρ άλήθειαν ήγάπησας· 
15. Τά άδηλα κα\ τά κρύφια τής σοφίας σου έδήλω-

σ,άς μοι. 
14. 'ΡαντιεΙς με ύσσώπω, κα\ καθαρισθήσομαι* 
15. Πλύνεις με, κα\ υπέρ χιδνα λευκανθήσομαι. 
16. ΆκουτιεΖς μοι άγαλλίασιν καί εύφροσύνην 
17. Άγαλλιάσονται όστέα τεταπεινωμένα. 
18. Άπόστρεψον τδ πρόσωπον σου άπδ τών αμαρ­

τιών μου* 
19. Κα\ πάσας τάς ανομίας μου έξάλειψον. 
20. Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοι, δ θεός ^ — w w „ .„ . âu. ιναροιαν καοαραν XTIOWV t v &μυι, ν 

21. Et spirituai reclum ijinova io visceribus Β 2 1 . K q t l πνεύμα εύθές έγκαίνισον έν τοις έγκά-
saeis 

22. Ne projicias me a Cacie tua 
25. Et Spiriium sanctum tuum ne auferas a me. 

24. Redde mibi laetitiam salularis (u i : 
25. Et Splritu principaii con&rma me. 

τοις μου. 
22. Μή άπο^ίψης με άπδ τού προσώπου σου· 
25. Κα\ τδ Πνεύμα σου τδ άγιον μή άντανέλης 

άπ* έμού. 
24. Άπόδος μοι τήν άγαλλίασιν τού σωτηρίου σου· 
25. Κα\ Πνεύματι ήγεμονικώ στήριξόν με. 

ATHANASIl 1NTERPRETATIO. 

8, 9. Quoaiaoi praedixisli nobis, quod peccatum 
mors est, et Liexcusabilis est omnU homo coraoa 
le. 

10. Ecce enim in ioiquUatibus, quas feci, conelu> 
SIIS SIMI). 

11. Ει cum essem in peccatis suscepit me lava-
c r u m . 

12. Ecce enlm nae Satanae renuntlantem amasli. 

15. Et symbolum £dei tuae me docuisli. 

14. Asperges me per Spiritum sanctiun sanguine 
Filii tui, el emtiDdabor. 

15. Et aqua iateris tui mundum me et immacu-
laium reddee. 

16. Et demum docebis me pracepta tua. 
17. Exsultabit fortitudo animae me#, ob peccatum 

antea iniirma. 
18. Deprccor te, ne amplius eoruro recordcris 
19. Eas omnes dele. 
20. Gor meum ie baplismale purum effice. 

21. EtfacutSpiritus sanctus tuus babitetin anima 
mea ei in menie mea. 

22. Ne indignum roe reputes gralia tua. 
23. Arrbaro adoplionis. 
24. Gonsigna me *igno Spiritus tui. 
25. Et sanclo Spiriiu ob divinitatera omnipolenli 

conforla me. 

8, 9. (1) "Οτι προειπες ήμίν, δτι ή αμαρτία θά­
νατος έστι, καΥ αναπολόγητος έστι πάς άνθρωπος 
ενώπιον σου. 

10. Ιδού γάρ έν άνομίαις, άς έπραξα συγκεκλεισμέ-

β νος είμί. 
11. Κα\ έν ταΐς.άμαρτίαις δντα με συνέλαβε με 

ή κολυμβήθρα. 
12. Τδού γάρ άποταξάμενόν με τφ Σαταν?ήγά-

πησας. 
15. Κα\ τδ σύμβολον (2) τής πίστεως, σου έδίδα-

ξάς με. 
1<4. 'ΡαντιεΖς με τφ άγίφ Πνεύματι τδ αίμα (3) τοΰ 

Τίοΰ σου, κα\ καθαρισθήσομαι. 
15. Καί τψ ύδατι τψ έκ τής πλευράς σου άσπιλον 

κα\ άμωμον αναδείξεις με. 
16. Κα\ λοιπδν διδάξεις με τάς έντολάς σου. 
17. Άγαλλιάσεται ή ίσχύς τής ψυχής μου, ή το 

πρότερον ύπδ τής αμαρτίας ασθενούσα. 
18. Δέομαί σου· μή μνησθής αυτών έτι. 
19. "Ολας αύτάς άφάνισον (4). 
20. Άγνήν ποίησον έν (5)τψ βαπτίσματι τήν 

καρδίαν μου. 
21. Κα\ τδ Πνεύμα σου τδ άγιον ένοικεϊν ποίησον 

έν τή ψυχή μου κα\ έν τή διανοία μου. 
22. Μή άνάξιόν με ήγήση τής χάριτος σου. 
25. Τδν ά^δαβώνα τής υιοθεσίας. 
24. Σφράγισόν με τή σφραγίδι τοΰ Πνεύματος σου. 
25. Κα\τώάγίψ Πνεύματι τώ τή θεότητι αύτο-

κρατορικώ (6) δυνάαωσόν με. 
Addenda et corrigentla ex cod. Vatic. 

(1) n. 8. "Οτι, e lc , n. 9. Κα\ αναπολόγητος, etc. (4) 'Αφανεϊς ποίησον. 
(2) Σύ^βουλον. (5) Έ κ d»*esl. 
(5) Τψ αίματιτοΰ, elc. (6) "Αγίφ σου... αύτοκρατορικώς. 
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20. Διδάξω άνομους τάς οδούς σου* 
27. Kat ασεβείς έπί σέ έπ*στρέψουσι* 
28. Τΰσαί με έξ αιμάτων, δ θεδς, δ θεδς τής σω­

τήριας μου· * 
29. Άγαλλιάσεται ή γλωσσά υιού τήν δικαιοσύ­

νην σου. 
50. Κύριε, τά χείλη μου ανοίξεις, κα\ τδ στόμα 

μου άναγγελεί τήν αΓνεσίν σου 
31. "Οτι εί τΟέλ^σας θυσίαν, έδωκα ά ν 

32. "Ολοκαυτώματα ούκ ευδοκήσεις. 
33. θυσία τψ θεψ πνεύμα συντετριμμενον 
34. Καρδίαν συντετριμμένης καί τεταπεινωμένην 

4 θεδς ούκ έξουδενώσει. | 
35. Άγάθυνον, Κύριε, έν τή ευδοκία σου τήν 

Σ ι ώ ν 
56. Κα\ οίκοδομηθήτω τά τείχη Ιερουσαλήμ. 
37. Τότε ευδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, 
38. Άναφοράν κα\ ολοκαυτώματα * 
39. Τότε άνοίσουσιν έπ\ τδ θυσιαστήριόν σου μό­

σχους. 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. L. 854 

Α 26. Docebo iniquos vias tuas : 
27. El impii ad le convertenlur. 
28. Libera rae de sanguinibus, Deus, Deus salulis 

meae : 
29. Exsultabit lingua mea justitiam luam. 

30. Domine, labia mea aperies, et os meum an-
nunliabit laudem tuam: 

31 . Quoniam si voluisses sacriBcium, dedissem 
ulique: 

32. Holocauslis non delectaberie. 
CL35. Sacriiieium Deospiritus coutribulatus 

34* Cor comrilum et bumiliatum, Deus, non de-
spicies. 

35. Benigne fac, Domine, in bona. voluntate tua 
Sion: 

36. LH sedificentur muri Jerusalem. 
37. Tunc acceptabis sacrificium justilis?, 
38. Oblationes et holocausta : 
39. Tunc imponent super altare tuum vitulos. 

ATHANASII 1NTERPRETAT1C. 

26. KaV διηγήσομαι τοίς μή είδόσι σε τήν είς σέ 
πίστιν κα\ τδ σδν έλεος. 

27. Καί άκούοντες ασεβείς, δτι ούτως συγχωρείς 
τοίς πιστεύουσιν είς σέ, έπιστρέφουσιν (1).. 

28. 'Ρύσαί με έκ τών τού εχθρού δυνάμεων. 
29. Μελετήσει ή γλωσσά μου τά λόγια σου. 
30. Πλήρωσον τά χείλη τής καρδίας μου τής χάρι­

τος σου, ίνα τδ στόμα μου άναγγελει τήν αΓνεσίν σου. 
51. Ουδέν ήθέλησας λαβείν παρ' έμού 7 έπεί έδωκα 

άν υπέρ τών αμαρτιών μου. 
32. Σεαυτδν γάρ μέλλεις σφαγήν (2) διδόναι ύπερ 

ημών. 
33. Ταπεινωθέντα με έξομολογήσασθαί (3) σοι. 
34. Καρδίαν έξομολογουμένην σοι ούκ άπο^ ίπτε ι ς . 
35. Ύπακοήν ποίησον, Κύριε, τψ θελήματί σου 

τήν καρδίαν μου. Σιώτ γάρ σκοπεντήριον ερμη­
νεύεται, δπερ έστιν ή καρδία. 

36. Κα\ αί έντολαί σου πληρωθώσιν έν τή διάνοια 
μου. Ιερουσαλήμ γάρ ερμηνεύεται αυτό (4) χγεΰ-
μα χάριτος. 

57. Τότε, δν άν τις πλήρωση τά; έντολάς σου, ευ­
πρόσδεκτος έστιν ή ευχή *(5) αυτού παρά σοί. 

38. Κα\ ή προσευχή μου, χα\ δλος ευπρόσδεκτος 
σοί είμι. 

39. Τότε περιεστώτες έν τώ έπουρανίψ θυσιαστη-
ρίψ οί άγιοι άγγελοί σου δοξάσουσί σε, δτιήλέησάς με. 

26. Et narrabo neacientibus le fidem tuam et ml-
eericordiam tuam. 

27. El impii audientes, quod ita veniam praebes 
^ credentibus in le, lOnvcrtentur. 

28. Libera me a polestalibus inimici. 
29. Cogilabit lingua mea eloquia lua. 
30. Imple labia cordis mei gralia tua, ut os meum 

annuntiet laudem tuam. 
31. Nibil voluisli a me accipere, quoniain dedis-

sem uiique pro peccaiis meis. 
32. Te ipsutn enim tradilurus es viclimam pio 

nobis. 
33. Uumilialum me confiteri l ibi . 
34. Cor libi coniilens non rejicis. 
Ϊ 5 . Fac, Domine, obtemperare voluntali tuan cor 

meuio. Sion enim interprelatur specula, quale est 
cor. 

36. Et praecepta tua inipleanlur in mente mea. 
D Jerusalem enim inlerpretalur ipse spiritu$ gratia. 

0 

37. Tunc cum quis inipleveril praecepta tua, ac-
ceptabilis est oratio ejus apud te. 

58. Etoraiio mea, el ego lolus libi gratus, et.ac-
ceptabilis sum. 

39. Tunc circumstantes in superciclcsti altari 
sancti angeli lui gloriGcaLunt te, quoniam misTius 
CS ΠΚ'ί. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(Γ) ΟΊ ασεβείς... έπιστρέψουσιν. (4) Αυτού. 
(2) Έαυτδν γάρ μέλλεις είς σφαγήν, etc (-i) Ευπρόσδεκτοι είσιν αί εύχαί. 
\θ\ Έξομολογιισ^αι. 
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In finem, bttellectnt David, cum venil Doec Idumceus \ ΕΙς τό τέΛος, συνέσεως τφ Ααβϊδ, έτ τώ έΛθειν 
et annuntiavit Sauli, el dixit ei: Venit David in Αωήκ τόν Ίδουμαΐον, χαϊ άναγγειΛαι τφ ΣαούΛ, 
domum Abimelech. PSAL. LI χα,ϊεΙπεΤν αύτφ· ΎΗΛβε Ααβϊδ είς οϊχον 'A6V-

μέΛεχ. V A A . ΝΑ'. 
1. Quid glorialur «ι malitia. f . (α) Τί έγκαυχά έν κακία 
2. Potens in iniquilate lota die? 2. Ό δυνατός άνομίαν δλην τήν ήμέραν, 
5. Injustitiam cogitavit lingua lua : 5. Άδικίαν έλογίσατο ή γλωσσά σου 
4. Sicul novacula acuta fecisti dolum. 4. ΉσεΙ ξυρδν ήκονημένον έποίησας δδλον. 
5. Dilexisli maliliam super benignitatero : 5. Ήγάπησας κακίαν υπέρ άγαθωσύνην · 
6. fiiiquitalem magis, quam loqui aequitatem. 6. Άδικίαν υπέρ τδ λάλησα ι δικαιοσύνην. 
7. Dilexisti omnia verba praeciprlationis, tinguam 7. Ήγάπησας πάντα τά βήματα καταποντισμού* 

dolosain. γλώσσαν δολίαν* 
8. Propter hoft Deus dsstruet te i i i fmem : 8. Διά τούτο δ θεδς καθέλοι σε είς τέλος· 
9. Eveliet te et eniigrare faciet le de labernacuto 9. Έκτίλαι σε κα\ μετανάστευσα* σε άπδ σκηνοί 

•βο : ματός σου·· 
10. Et radicem tuam de terra vivenlium. Β 10. Και τδ ρίζωμα σου έκ γής ζώντων. 
11. Videbunt justi et tiraebunt: 11. "Οψονται δίκαιοι, και φοβηθήσονται · 

(α) V. 1. Τί, etc, έν κακία δ δυνατός. Υ. 2, 5. Άνομίαν, e lc , V. 5,6. Ήγάπησας, e lc , ύπέο τού λαλήσαι 
δικαιοσύνην. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΕΙς τό τέΛος συνέσεως τφ Ααβϊδ, έν τφ έλθείν (2) Δωήκ τδν 
*Ιδουμαιον, κα\ άναγγεϊλαι τω Σαούλ, κα\ ειπείν (5) αύτψ · ΤΗλθε Δαβ\δ είς τδν οΐκον Άβιμέλεχ. Τούτο, 
ουν λέγει, δταν τις άπδ τής αμαρτίας έπ\ τέλει (4) είς σύνεσιν έλθη τού αγαθού, τδτε αί (5) έναντίαι δυνά­
μεις συμβουλεύονται μετά τού διαβδλου τδ πώς άποβλέπουσι (β) [άποβάλλωσι] τδν επιστρέφοντα. Ααδϊδ 
γάρ ερμηνεύεται ούτος αγαπητός, τουτέστιν ό επιστρέφων. Δωήκ δέ δ Ίδουμαίος ερμηνεύεται πειρασμός 
ϊχΛείπων, δπερ είσ\ν αϊ έναντίαι δυνάμεις. Σαούλ δέ ερμηνεύεται αΐτητός [αίτητής] · λέγω δή 6 διά/δο-
Λος, δ πάντας τούς δικαίους αϊτών πειράζειν. ΑβιμέΛεχ δέ ερμηνεύεται πρδς δν είσήλθεν δ έπιστρέψας, 
πατρός μου βασιΛέα [βασιλεύς], δπερ έστ\ν ό ΤΙός τού θεού, δ βασιλεύς τών πατέρων ημών. 

Tilulus inscriplus continet: J-n finem intellectu* David: cum venit Doec ldummu$, el annunliavil Sauli, 
etdixit ei: Venit David in domum Abimeiech. Hoc igitur significat, cum quis a peccaio tandem in cogni-
tionem boni venerit, tunc conlrariae potestates consultant cum diabolo, quomodo qui se convenit, per-
danl. David enira interpretatur hic dilectus: boc esl, qui se converlil. Doec aulcm Idum&us interpretatur, 
tenlaiio deficiens: quales sunt conlraricB polestales. Saul autem iulcrprelalur pelitus [petUor}: hoc est 
diabolus, qui omnes juslos tentare poslulat. Abimelech autem, ad quem venit se convertens, inlerprett-
tur rex patris mei, qualis est Filius Dei, qui esl rex patrum nostrorum. 

1. Quid glorialur diabolus in malilia sua? C i> Τί καυχάται δ διάβολος έπ\ τή εαυτού κακία(7^ 
2. In iniquitate qua indesinenter cingilur. 2< Έ ν τ ί ά ν ο Ι " α ί «ερ^β^λεται (8) άπαύστως. 
3. Et injustiliam suggeris. 3. Κα\ άδικίαν υποβάλλεις. 
4. Nudam et inbonoralam reddis omnem aiiimara, *· Γ υ ί * ν * ) ν Χ ο Λ αποδεικνύεις πάσαν ψυχήν, 

ouemadmodum novacula efficit barbam et caput. ω σ π ε Ρ τ ο 5 υ Ρ ο ν άποδείκνυσιτδν πώγωνα καί τήν κε­
φαλήν. 

5. Magis ainas interfectorem, quam bonos ser- 5. (9) Ήδέως έχεις τον φονευτ*ν μάλλον ή τδν 
Uiones loquentem. κάν έως λόγου αγαθού λαλούντα. 

6. 7. Delectaris blaspbemia et oonii improba dor 6, 7. Ήδέως έχεις βλασφημίαν κα\ πάσαν διδαχήν 
Clrina. πονηράν. 

8. Propterea in consummalione saeculorum in 8· Διά τούτο έπι συντελεία τού αίώνος άπολεί σε 
aeternum le perdet. εις τέλος 

9. ExsUrpabiUe, ab impfirio tuo le eliminabU. 9. Εκριζώσει σε, κατασπάσει σε άπδ τής δυνα­
στείας σου. 

10. Et memoriam tuam toliet a recordatiooe vi 10. Κα\ τδ μνημόσυνόν σου άρεί(10) άπδ τής μνψ 
\enlium. Β μης τών ζώντων. 

11. In die judicii. H . Έν τή ήμερα τής κρίσεως. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. (6) Άπολέσωσιν. 
(2) Είσελθείν. (7) Δυνάμει. 
(5) Εϊπεν (8) Καί τή ανομία προβάλλεται, elc. 
(4) Τελέσει. (9) Ν. 5, 6. Ήδέως. JV. 7. Ήδέως, ett. 
(5) Τουτέστιν αί. (10) "Αρ$. 
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12. Κα\ έπ' αύτον γελάσονται, χαϊ έροΰσιν · χ 12. Et super eura ridebunt, et dicent: 
13. Ιδού άνθρωπος, δςούκ έθετο τδν θεδν βοηθδν 13. Ecce liorao, qui non posuit Deuro adjatorium 

αυτού· s u u m : 

14. 'Αλλ' έπίλπισεν έπι τώ πλήθει τού πλούτου 14. Sed speravit in multiludine dWiliarum sua-
αύτοΰ· r u m r 

15. Κα\ ένεδυναμώθη έπ\τή ματαιότητι αύτου. 15. Et praevaluit in vanitate sua. 
16. Έ γ ώ δ έ ώ σ ε \ έλαία κατάχαρπος έν τφ οΓχψ 16. Ege autem sicui oliva fruclifera in domo 

τού θεού · j)e\ . 
17. "Ηλπισα έπ\ τδ έλεος τοΰ θεού είς τδν αίώνα, | 7 . Speravi in misericordia Dei in aeieriium, et 

χα\ εις τδν αίώνα τοΰ αίώνος. j n sxculum saeculu 
18. Έξομολογήσομαι σοι είς τδν αίώνα δτι έποίη- 18. Coniitebor tibi in saeculum, quia- fecisli: 

σας· 
19. Κα\ ύπομενώ τδ δνομά σου, δτι οτ>στδν έναν- 19. Et exspeetaDO nomen tuom, quouiam bonom 

τίον τών ο σ ί ω ν σου. in conspeciu sanciorum tuorum. 
ΕΙς τό τέΛος υπέρ ΜαεΛέθ, συνέσεως τφ Ααβίδ. Ιη finem, pro HaeUth, intelleclus Damd. 

ΨΑΑ. ΝΒ'. Β PSAL. LII. 
1. Εϊπεν άφρων έν χαρδία αύτοΰ · Ούχ Ιστι θεός. 1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deug. 
2. Διεφθάρησαν, χα\ έβδελύχθησαν έν άνομίαις· 2. Corrupli sunt, et abomiuabiles facli su.it ia 

iniquilalibus: 
3. Ούχ έστι ποιών άγαθδν. 5. Non est qui faciat bonam. 
4. Ό θεδς έχ τοΰ ουρανού διέχυ,ψςν έπ\ τούς υίούς 4. Deus de coelo prospexit super Olios boniioum, 

τών ανθρώπων λ 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

12. Χαίροντες εΓπωσιν C 12. Caudentee dicent 
15. Ούτος ήν δ άνθιστάμενος τ φ θεό}. 15. Hic eral, qui Deo adversabatur. 
44. Άλλ' έθάρει (1) [ έ θ ά ^ η σ ε ν ] Ιπ\ τή άλαζο- 14. Sed confisus estin jaclanlia sua. 

veta εαυτού. 
15. Ka\ Γσχυσεν έν τή ανομία, ήν έφηΰρεν (2). 15. El praevalait in iniquitaie quani invenil. 
16. Ό δέ χορδς τών αγίων πλήρης εστίν ελέους 16. Chorus aulem sanctorum pienus cst m t o r l -

xa\ καρπών ειρηνικών. cordia, el fruclibus paciiicis. 
17. Αδιαλείπτως πέποιθα έπι τδ άμέτρητον έλεος 17. Indelicienter conttsus sam in iromensa Dei 

τού θεοΰ. misericordia. 
18. Δοξάσω σε είς τδν αίώνα, δτι (5) σύ με είς 18. GloriOcabo te in seiernum, quoniaro tu me 

τούτο ήγαγες. buc usque adduxisli. 
19. Κα\ διαμένω(4) άε\ έν τώ δνδματί σου, δτι 19. Et permanebo semper ln nomine tuo, quo-

τούτο άγαθδν έστι πάσι τοις άγίοις σου. niam boc bonum est omnibus sauclis luis. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5) · Είς τό τέΛος υπέρ ΜαεΛέθ9 συνέσεως τφ Ααβίδ. Τοΰτο ούν 
έστιν [δ λέγει] έπ\ τέλει τών αίώνων υπέρ τοΰ Κυρίου λέγει δ ψαλμδς, πώς (6) επιστρέφει τδν λαδν λυτοού-
μενος αύτδν έκ τής τοΰ διαβόλου δυναστείας. ΜαεΛέθ γάρ ερμηνεύεται απαρχή · απαρχή δέ ό Χριστός 
έστιν. ΕΙς σύνεσιν [Συνέσεως] δέ τφ Ααβϊδ, τουτέστιν δταν έλΟη είς σύνεσιν δ λαδς δ πεποθημένος · τοΰτο 
γάρ ερμηνεύεται ό Ααβίδ. 

Tilulus prapositus continet: Ιη pnem pro Maeteth, inlelieclus David. Hoc igilur esl [quod significal]: 
Psalmus loquilur de Domino in fine saeculoruro, quoinodo converlit popuium, liberans eum ex potestale 
diaboli. /laeletli enim interpretatur primitias: orimiliae autem Christus est: Intellectus auleoi David, boc 
est, cum in iniellectum venerit populus desideralus; ita enim interpetatur David. 

1. Ό διάβολος κα\ οί αύτοΰ πάντες περ\ τοΰ τε- Β 1. Diabolus et omnes qul ejus sunt dixcrunt de 
χθέντος έκ τής Παρθένου. nato ex Yirgine. 

2. Κατεφθάρησαν xa\ προσώζεσαν έν άμαρτίαις. 2. Corrupli sunt et pulruerunt in peccatie. 
3. Τών άπειθούντων τώ θεφ τφ άγαθώ, καί κολ- 3. Eorum qui Deo eptimo resisiunt, el adbaereot 

λωμενοις (7) τφ πονηρφ. malo. 
4. Κατανοείν τά έργα τών ανθρώπων. 4. Ut cognoscerel opera hominum. 

Addenda et corrigenaa ex cod. Vatic. 

(1) Έ θ ά ρ ε ι . (5) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(2) Ίσχυεν . . . έφεΰρεν. ίβί "Ος. 
(5) Σε απαύστως, δτι, elc. (7* Κολλωμενων. 
(4) Διαμείνω 
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6. Utvideal,si ftstinlelligens,auliequirensDciiin. Α 5. Τοΰ ίδείν, εί έστι συνιών, ή έχζήτών τδν Θεόν. 
6. Omoes declinaveruut, simul inuliles facii sunl: 6. Πάντες έξέκλιναν, άμα ήχρειώθησαν 
7. Non est qui faciat bonum, non est usque ad 7. Ούκ έστι ποιών άγαθδν, ούκ έστιν έως ενός. 

ttoum. 
8. Nonne scient omnes , qui operantur iniqiii- 8. Ούχ\ γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοιτήνάνο-

tatem ? μ ^ ν ; 
9. Qui devorao* pleben* meam u l cibum p a a i s 9 . Οί κατεσθίοντεςτδν λαόν μου έν βρώσει άρτου 

Dominum [ Deum 1 non invocaveriunt: τδν Κύριον ούκ έπεκαλέσαντο · 
10« Illic trepidaverunt limore, ubi non eratumor. 10. Έκεϊ έφοβήθησαν φόβον, οδ ούκ ήν φόβος. 
11. Quoniam Dcusdissipavil oss&eorum, qui ho- 11· δ θεδς διεσκόρπισεν όστά άνθρωπαρέ-

n;inibus placent: σκων. 
12. Coofusi sunt, quoniam Deussprevit cos.. 12. Κατησχύνθησαν, δτι ό θεδς έξουδενωσεν αυ­

τούς. 
Ιδ . Quls dabit ex Sion salutare Israel* 13. Τίς δώσει έκ- Σιών τδ σωτήριον τοΰ Ισραήλ; 

• 14. Cum converlerit Oeus caolivilalem plebi&sn», 14. Έν τώ έπιστρέψαι τδν θεδν τήν αίχμαλωσίαν 
Β τοΰ λαοΰ αύτοΰ, 

15. Exsultabit Jacob, et iaetabitur lerael. 15. Άγαλλιάσεται Τακώβ , καί εύφρανθήσεταν 
Ισραήλ. 

Ιιι finem, in htjmnis inlelleclu* David, eumvenis- ΕΙς τό τέΛος, έτ ύμνοις συνέσεως τφ Ααδϊδ, έντφ 
tent Ziphwi, et dixment Saul: Nonne Dimd έΛθεΊν τους ΖιφαΙους, καϊ είχεϊν τφ ΣαούΛ· Ούκ 
abuonditu* est apud ηο$? PSAL. LUI. Ιδού Ααδϊδ κέκρυπται χιρ' ήμίν; ΨΑΑ. NJ. 

I . Ocus, :α nomine tuo salvuin me fac 1. Ό θ* \ ' , έν τψ ονόματι σου σώσόν με* 

ATHANASH IN1ERPRETAT10. 

ο. Ut videat si esl crcdene in eunu 5. Τοΰ ίδείν εί έστι πι στ εύ ων είς αυτόν. 
6. Omiies defeceruni a Deo et simul penveront. Ο. Ιϊάντες άπίστησαν άπδ τοΰ θεοΰ, κα\ (1) άμα 

άπώλοντο. 
7. Non esl neque unius eorum opus gratura Deo. 7. Ούκ έστιν ένδς αυτών ίργον δεχτδν παρά τω (2) 

c 
8. Νοη noverunt Deum facientes iniqnilatem. 8. Ούκ οΓδασι τδν θεδν οί ποιοΰντες τήν άνομίαν. 
9. Absuroentes sanctos meos occisiuiie gladiL 9 . 01 άναλισκόμενοι (5) τούς αγίους μου έν φόνω, 

Deum non (imucrunt. μαχαίρας, τδν θεδν ούκ έφοβήθησαν. 
10. Sed potius regnum mundi hujus lintueriMit. 10. Άλλά μάλλον τήν βασιλείαν τού κόσμου τούτου. 

έφοδήθησαν. 
I I . Dissecabit paitem nypocnlarum. j i . Διχοτομήσει τδ μέρος τών υποκριτών. 
12. lndie judicii dieet eis : ΛΓΟΜ noot voa7 0. 12. Έν τή ήμερα τής κρίσεως έρεΐ αυτούς (4)· 

Ούκ οΐδα υμάς» 
15. Quis alius poterit dare salutem poputo ia 15. Τίς άλλος δυνήσεται (5) τήν σωτηρίαν δούναι 

S i o n * τώ λαώ έν τή Σιών; 
14. NUi Deus Verbum ibi crucifixus, cum pcr 14. Εί μ η δ έ ν αυτή σταυρωθείς θεδς Λόγος, όταν 

mortem suam captivitalem nostram converlit. έπιστρέψη τήν αίχμαλωσίαν ημών διά τοΰ ίδιου θα­
νάτου. 

15. Exsultabie popu.us Judaeorum, qui creoide- 15. Άγαλλιάσεται δ λαδς τών Ιουδαίων τών πε-
runt : similiter autemet geulitim, qu« ciedidoruiil. D πιστευκότων · ομοίως δέ κα\ τών εθνώντών«εεπιστευ-

κότων. 
Έ προκειμένη επιγραφή περιέχει (6) · Εις τό τέΛος, συνέσεως έν ύμνοις τφ Ααδϊδ, έν τφέΛΟειν τους 

ΖιφαΙους, καϊ είχεϊν τφ ΣαούΛ · Ούκ Ιδού Ααδϊδ κέκρυπται παρ* ήμιν; Δαβ\δ ούν ερμηνεύεται έξουΟέ-
Titulus qui inscribitur conlinet: In finem, intellectus in hymnis David, cum venissenl Ziphwi, el di-

xissenl Saui: Nonne David abscondiius es( apud nos? David igitur mterprelatar contemptu*; iipbaei au-

1. Deus oomcn luum requicscat super me. 1. Ό θεδς, τδ δνομα σου έπαναπαύεψαι (7) [έπανα-
παυέσθω] έπ ' έμέ. 

Τ · Matlh. xxv, 12. 
Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 

(1) Kaldee8l. (5) Δύνηται. 
(2) Τφ deegi. (6) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(3) Άναλίσκοντες. (7) Τώ όνόματί σου έπαναπαυίσθω. 
(4) Αύτοϊς, 



2. Κα\ έντή δυνάμει σου κρινείς με. 
3. Ό Θεδς, είσάκουσον της προσευχής μου· 
4. Ένώτισαι τά ^ήματ^του στόματος μου, 
5. "Οτι αλλότριοι έπανέστησαν έπ* έμέ · 
6. Κα\ κραταιοί έζήτησαν τήν ψυχήν μου * 
7. Καί ού προέθεντο τδν Θεδν ενώπιον αυτών. 

8. Ιδού γάρ ά Θεδς βοηθεί μοι · 
9. ΚαΧ δ Κύριος άντιλήπτωρ τής ψυχής μου. 
10. Άποστρέψτ) [Αποστρέψει] τά κακά τοίς εχ­

θροί ς μου * 
11. Έν τή άληθεία σου έξολόθρευσον αυτούς. 
12. Εκουσίως θύσω σοι, 
13. Έξομολογήσομαι τώ ονόματι σου, Κύριε, δτι 

αγαθόν. 
14. "Οτι έκ πάσης θλίψεως έ ^ ύ σ ω με 1 β 
15. Καί έν τοίς έχθροίς μου έπεϊδ^ν δ οφθαλμός 

μου. 
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Λ 2. Ει ln virtute tua judfcabis me. 
3. Deus, cxaudi oralionem ineam : 
4. Auribus percipe verba oris mei. 
5. Qtioniam alieni insurrexerunt adversum mc: 
6. Et fortee quaesierunl animam meam : 
7. Et nun proposuerunt Deum ante conspectum 

8UIIU1. 

8. Ecce enim Deus adjuvat me 
9. Et DoQiinus susceplor animae raeae, 
10. Averles [averlel] mala ioimicis meis* 

11. Et In veritaie tua disperde illos. 
12. Volunlarie sacrificabo t i b i : 
15. Confkebor nomini luo, Doraine, quoniam 

bonum. 
14. Quoniam ex omni tribulatione eripuisti roe : 
15. Et super immicos ooeos despexil oculus 

ATUANASIl INTERPRETATIO. 

ττιμα' Ζιφαίοι δέ ερμηνεύονται άταθάΧΛοττες. Σαούλ δέ ερμηνεύεται αΐτητός. Τούτο ουν λέγει · οί δαίμο­
νες τφ διαβόλψ λέγουσιν · Ιδού συγκεκλεισμένοι (1) έχομεν τδν έξουθενημένον εκείνον · λοιπδν ό (2) συλλη­
φθείς ύπ% αυτών έπί τέλει είς σύνεσιν έλθη ύπδ τού Θεού„ ανυμνεί τδν Θεδν, κα\ δέεται αυτού λέγων 

tem inlerprelantur repuilulantes. Saul vero interpretatur pttitus. Hoc igitur significal, daemones diabolo 
dicunt: Ecce conclusum habemus contempluin illum. A l demum comprebensus ab ipsis, cum laudem 
divioa ope venit in intellectura, laudal Deum, el precatur ipsum, dicens: 

2. Κα\ κατά τήν δύναμίν σου βοήθησόν με (5). C 
3. Είς τά ώτά σου είσακουσθήτω ή προσευχή 

4. Πάντων δμού (4) τών βημάτων άκούσαι κ α τ -
αξίωσον · μηδέν αυτών άπόβλητον ξστω παοά σοί. 

5. 01 δαίμονες. 
6. 'Ομοίως αί έναντίαι δυνάμεις. 
7. Κα\ ούκ έλογίσαντο, δτι δ Θεδς δυνατός έστι τού 

^ύσασθαί με άπ' αυτών. 
8. Ιδού γάρ δ Θεδς λυτρούταί με καθ* έκάστην (5). 
9. Κα\ ώς Αεβπότης μου αντιποιείται τού πλάσμα­

τος αύτου. 
10. "Αποστρέψει (6) ['Αποστρέψεται ] ή οδύνη αυ­

τών έπ* αυτούς. 
11. Έν τή χάριτι τού αγίου Πνεύματος άπέλασον 

αυτούς άπδ τής ψυχής μου. 
12. "Ινα λοιπδν έν μηδεν\ κατεχόμενος δοξάσω 

2. Et secundum tuam poleiuhm adjuva me. 
3. In auribus tuis audiatur oratio mea. 

4. Dignare audire orania verba mea; nullum 
eorum a le rejicialur. 

5. Daemones. 
6. Similiter adversariat polcslaies. 
7. Et noncogilaverunt, quod Deus potens esl ab 

ipsis me liberare. 
8. Ecce enim Deus liberat me quoiidie. 
9. Ει veluli Domiiius meus proiegit figmentum 

suuin. 
10. Converletur dolor eorum in ipsos. 

11. Gratia sancti Spiritus expelle eos ab anima 
D mea. 

12. Ut demum nulla in re delentus le gloriQ-

13. Ανυμνήσω τδ δνομά σου, δτι αγαθόν έστιν 
έπαναπαυόμενον έπί τινα. 

14. Πάσηο αμαρτίας (7). 
15. Κα\ τή διανοία προσέσχον μετ* δργής κατά τών 

εχθρών μου. 

cem. 
15. Laudabo nomen luum, quoniam bonum esl, 

cura super aliquem requiesciL 
14. Ex omni peccato. 
15. Et mente atlendi cum ira contra ininiicoa 

meos. 

(1) Συγκεκλευμένον. 
(2) Λοιπδν ούν ό. 
(5) Βοηθήσεις μοι. 
(4) Μου. 

Addenda ct corrigenda ex cod. Vatic . 

(5) Έκάστην άπ' αυτών. 
(6) Επιστρέψει. 
(7) Αμαρτίας λέγει. 
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bi finem, in hymnh [Psalmus] intellectus David. Α ΕΙς τό τέΛος, έν ϋμτοις [ψαΛμός] συνέσεως 
PSAL. Ll V. τφ Ααδίδ. ΨΑΑ. ΝΑ\ 

1. Exaudi, Deus, oraiionem raeam, 4. Ένώτισαι, όθεδς, τήν προσευχήν μου,. 
2. Et ne despexeris deprecatlouera meam 2. Κα\ μή ύπερίδης τήν δέησίν μου -
δ. Intende roihi, et exaudi me* δ. Πρόσχες μοι, κα\ είσάκουσον μου. 
4. Contristalus sum in exerciUtione mea,elcon- Έλυπήθην έν τή άδολεσχία μου, κα\ έταρά-

lurbatus sum, Χ^ην, 
5 Α voce iniraici, et a tribulatione peccaloris. 3. Άπδ φωνής έχθροΰ κα\ άπδ θλίψεως αμαρτω­

λού. 
6. Quoniam decliuaverunl in me iniquilatem, et. 6. "Οτι έξέχλιναν έπ" έμέ άνομίαν, χα\ έν δρ^ή 

in ira molesti erant mibi. ένεχότουν μοι. 
7. Cor meum eonturbalum est in me, el ferniido, 7. Ή χαρδία μου έταράχθη έν έμοί, χα\ δειλία (a) 

morlis cecidit super me. θανάτου έπέπεσεν έπ* έμέ. 
8. Timor et tremor venit super mc ; 8. Φόβος χα\ τρόμος ήλθεν.έπ* έηέ'-
9. Et conlexerunt me lenebrae. 9. Κα\ έχάλυψέ με σχδτος. 
10. Et dixi : Quis dabit mibi pennassicut colum- ^ 10. Κα\ είπα * Τίς δώσει μοι πτέρυγας ώσει περι-

bae, et volabo et requiescam ? ςτερας- χα\ πετασθήσομαι, χα\ καταπαύσω; 
11. Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudU I I . *1δού έ μάκρυνα φυγαδεύων, κα\ ηύλίσθην Ιν 

ne. τή έρήμφ. 

(a) V. 8. Κα\ δειλία, ctc. V. 9. Φόβος, etc, σκότο;. Υ. 10. Κα\ περιστέρας. V. 11. Κα\ πετασθήσομαι etv. 
Υ. 12. Ιδού, elc. V. 15. Προσεδεχόμην, elc. Υ. 14. Άπδ δλιγοψυχίας, eic. Υ· 15. Καταπάντισον, elc 

THANASH INTERPRETATIO*.. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)- ΕΙς τό τέΛος έτ ϋμγοις ψαΛμός τφ Ααδίδ. Τούτο ούν λέγε*, οτ* 
δ ψαλμδς ούτος λέγεται παρά τού έπ\ τέλει επιστρέφοντος, κα\ δεομένου τού θεού έν.ύμνοις ^υσθήναι άπδ τών, 
τού διαβόλου δυνάμεων, ήνίκα άποτάξηται τφ κόσμφ. Ααδϊδ, γάρ ερμηνεύεται ούτος αγαπητό- όπερ, 
έστ\ν ό (2) άποτασσόμενος τφ κόσμφ. 

Tilulus praepusitus coiilinet: In finem in hymnu ptalmus David. Hoe igilur signiflcat, quou psalmui 
iste dicilur ab eo, qui in linem se converiii, el Deuni in bymnis precatur, iK libp.relur a polestalibus 
diaboli, cnra raundo renuntiaverii. David euiin inlerprelalur hic dileclus, qualis esl qui mundo vale diciu 

1; Exaudi, Deus, orationem meajn. C Κ Είσάκουσον, δ θεδς, τήν προσευχήν μου (δ). 
2. El ne dcreiinquas eani acceplam non esse 2. Κα\ μή καταλίπης αυτήν άπρόσδεκτον είναι 

apud te. παρά σού (4). 
5. Quoniam usque nuuc aversus a me fuisli, 5. Επειδή έως τού νύν άπεστραμμένος υπήρχες, 

nunc libenler me audi. νύν (5) ήδέως μου άκουσον. 
4. Dolore affeclus sum in afHictione mea , et 4. Έλυπήθην έν τή μερίμνη μου, κα\ έφοβήθην. 

l imui. 
5. Α dominalione diaboli el peccali. 5. Άπδ τής δυναστείας τού διαβόλου κα\τής άμαρ^ 

τίας.. 
6. Quoniam adbasserunt mihi, et cum ira mulla 6. "Οτι έκολλήθησάν μοί, κα\]μετ' δργής πολλής-

obteuebranl me. σχοτίζουσί με. 
7. Ob fulurum judicium. 7. (6) Διά τήν μέλλουσαν. γενέσθαι κρίσιν. 
8. 9. Agon mullus mihi est, et non novi quid 8, 9. Άγων πολύς μοί έστι, και ούκ οίδα τί ποιήσω, 

faciam. 
10. El dixi : Quis dignabilur me gralia sancti D 10. Κα\ εΤπα \ Τ ί ς καταδιώξει [καταξιώσει] με τής 

Spirilus, ei auferam me ipsum a mundo, et con* χάριτος τού αγίου Πνεύματος, κα\ λάβω έμαυτδν άπδ; 
licescam? τού κόσμου, κα\ ησυχάσω; 

11. Secessi a mundo, solilarius requievi 11 · Άνεχώρησα έκ τού κόσμου, άνεπαυσάμην κατ*-
μόνος. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. (6) Ν. 7. Έθλίβειν. η . 8. Διά τήν, elc. n. 9. Ά-
•2) Έστ\ παρά τφ θεώ δ, elc. γών, elc. n. 10. Και είπα, elc. ιι. 11. Κα\ λάβω, 
(δ) Άκουσον, δ θεδς, τής προσευχής μου. clc. n. 12. Άνεχώρησα, elc. κα\ άνεπαυσάμην, eic. 
(4) Σοί. η . Ιδ . Κα\ λοιπόν, elc. η . 14. Άπο τών εισβολών, 
(5) Άπεστραμμένος μου ής, κα\νύν, elc. «Κ*, η. 15. θανάτωσον, elc. η. 10. Ό τ : ήσθόμην,βίο. 
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12. Προσεδεχόμην τδν θεδν τδν σώζοντα με άπδ Α 12. Exspectabam Deum, qut salvura mc facit a 
όλιγοψυχίας, κα\ άπδ καταιγίδος. 

45. Καταπόντισον, Κύριε, χα\ χαταδίελβ τάς 
"γλώσσας αυτών· 

14. "Οτι εΐδον άνομίαν, χα\ άντιλογίαν έν τή πδ-
λει. 

ν15. Ημέρας χα\ νυκτδς κυκλώσει αυτήν έπ\ τά 
Έείχη αυτής · 

16. Κα\ ανομία χα\ κόπος έν μέσφ αυτής, χα\ αδι­
κ ί α . 

17. ΚαΛ ούχ έξέλιπεν έχ τών πλατειών αυτής τόκος 
*α\ δόλος. 

48. "Οτι, εί δ ένθβδς ώνείδισέ με, ύπήνεγκα άν. 

19. Κα\ εί δ μισών με έπ* έμέ έμεγαλο^ημονησεν, 
έκρύβην άν άπ' αύτοΰ.| 

20. ΣΟ δέ, άνθρωπε Ισόψυχε, ήγεμων μου, και γνω­
στέ μου· 

21. Ό ς [ Ό ς mss.] έπί τδ αύτδ έγλύκανάς μοι 
εδέσματα * 

•22. Έν τψ οΓκψ τού θεού έπορεύθημεν έν όμονοία. 
25. Έλθέτω δή θάνατος έπ* αυτούς, 
24. Κα\ χαταβήτωσαν είς $δου ζώντες · 
25. "Οτι πονηρία έν ταϊς παροιχίαις αυτών, έν μέ­

σφ αυτών. 
26. Έ γ ώ πρδς τδν θεδν έκέκραξα, καί δ Κύριος 

είσήκουσέ μου. 

pusillanimitale spiritus et tcmpeslate. 
13. PraecipUa, Domine, et divide linguas eorum : 

14. Quoniam vidi iniquiiatem, et contradiciionem 
in civitate. 

15. Die ac nocte circumdabit eam super muros 
ejus : 

16. Et iniquitaset labor io medio ejus, ct injusti-
.· tia. 

17. Et non defecit dc plaleis ejus usura, et dolus. 

48. Quoniam si inimicusmeus maledixisset mihi, 
suslinuissem ulique. 

19. Et si is qui oderat me super mc magna locu-
B lus fuisset, abscondissem me forsilan ab eo. 

20. Tu vero bomo unauiniis, dux meus, et notus 
meus : 

21 . Qui [Quippe] simul mecum dulces capiebas 
cibos : 

22. Tn domo Dei ambulavimus in cons<*nsu. 
23. Yeniat mors super illos, 
24. Et descendant in infernum viventes: 
25. Quoniam nequitia in habilaculis «orum, in 

medio eorum. 
26. Ego ad Dernn clamavi, et Dominus exaudi-

vit me : 

ATHANASIJ INTERPRETATIO. 

Ά Αοιπδν προσεδεχόμην τδν θεδν τδν λυτρούμενόν C 12. Denique exspectabam Deum, qai me libcrat 
ab incursibus inimici. 

15. Mortifica, Doniine, et contere oialitiam eo-
rum. 

14. Quoniam sensi in corde meo. 
15. Incessanter die ac nocte circumassidet mihi 

peccalum. 
16. Repleta est mens mea cogitationibue. 
17. Et non discessit acorde meo, quod anlea exsi-

stebat peccaium. · 
18. Et cum inimicus maledixit mihi, toleravi. 

' 19. Et rursus cum deceptionem vitae mihi ieje-
cit, ipsum non sustinui. 

20. Tibi autem dico mens mea, Principatum in 

'μ£ άπδ τών είσβολών τού εχθρού. 
13. θανάτωσον, Κύριε, καί σύντριψον κακίαν 

αυτών. 
14. "Οτι αΓσθομαι έν τή χαρδία μου. 
15. Άπαύστως ημέρας χα\ νυκτδς περιχαθέζεταί 

μοι ή αμαρτία. 
16. Πεπλήρωται ή διάνοια μου λογισμών.1 

47. Κα\ ούκ αφίσταται άπδ τής καρδίας μου ή 
προϋπάρχουσα αμαρτία. 

18. Κα\ δτε δ έχθρδς ώνείδισέ μ ε , ύπέφερον. 
19. Και πάλιν δτε τήν άπάτην τού βίου ένέβαλέ μοι, 

ούκ ήνεχάμην [ήνεσχόμην] αυτού. 
20. Σοί δέ λέγω τή διάνο ία μου · Τδ ήγεμονικόν μου * 

me tenes : 
21 . Τδ μετ' έμού τά λόγια του θεού ήδέως έχον & 21. Mecum eloquia Dei suaviter habens : 
22. Πορευθώ μεν άμα είς προσευχήν. 22. Iviinus simul ad orationem. 
23. Κα\ έρχεται δργή τού θεού έπί τούς λογισμούς 23. Et venit ira Dei super cogitationes malai. 

τούς κακούς. 
24. Κα\ αφανείς γίνονται περ\ χρήματος (1) {α). 24. Et evanescunl in ipso rerum usu." 
25. "Οτι κακία πολλή έντή καρδία, δταν οίκούσιν (2) 25. Quoniam inalilia multa in corde est, curo 

i / αυτή. ipsi in eo babilant. 
26. Έ γ ώ αδικούμενος ύπ' αυτών άνεβόησα πρδς τδν 26. Ego kesus ab ipsis clamavi ad Deum, ct Do-

θεδν, καί ό Κύριος έβοήθησέ μοι (5). minus adjuvit me. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(ο) Είσήκουσέ μου. 

(«) Χρήσεως. In cod. Barb. hoc verbum exslai in texlu nigra lincoJa subternotatum. 

1 | Γίνονται παραχρήμα. 
2) Οίκήσουσιν. 
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27. Vespere, el mane, ct meridie narrabo, Α 

28. Et nnnuntinbo, et exainliei vocem meam. 
29. Redimet in pace aniinain meam ab bis, qai 

appropinquanl mibi : 
30. Quoniam i«ter mokos erant mecnm. 
31. Exaudiel Deus, et hamiiiabil illos, qui est 

aute saecula 
Diapsalma. 

32. Non enim esl itlis commulalio, qnoniam non 
limuerunt Deum. 

33. Extendit mannm stiam iu retribtiendo : 
34. Gontaminaveruul lesiamenlum ejus : 
35. Divisi snnt ab ira vullusejus. 
36. Et appropinqaaverunt corda eorum. 

3J. Molliti sunt sermones eorum super olettm, ' 
38. Et ipsi sunt jacula. 
39. Jacla super Deminum curam team, et ipse 

le enutriet: 
40. Non dabit in aeternum fluctuationem jusio. 
41. Tu vero, Deus, deduces eos in puleura inte-

ritus. 
42. Vi r i sanguinum, et dolosi, 
45. Non diroidiabuul dies suos. 

(a) Yers. 27, 1 Έσπέρας, etc. άπαγγελώ. Yers 28, l 

fcs tn. - texEGiiTicA. m 
27. (Λ) Εσπέρας, κα\ πρωί, χα\ μεσημβρίας δι­

ηγήσομαι , 
28. Καί άπαγγελώ* χαϊ είσακούσεταί της φωνής μου. 
29. Λυτρώσεται 4ν ειρήνη τήν ψυχήν μου άπδ τών 

έγγιζόντων μοι· 
30. "Οτε έν πολλοίς ήσαν συν έμοί. 
31. Είσακούσεταί δ θεδς, κα*ι ταπεινώσει αυτούς* 

δ υπάρχων πρδ τών αιώνων. 
Αιάψαλμα. 

ψ 52. Ού γάρ έστιν αύτοίς αντάλλαγμα, δτι ούκ έφο­
βήθησαν τδν θεδν. 

53. Έξέτεινε τήν χείρα αύτου έν τφ άποδιδόνα*. 
54w Έβεβήλωσαν τήν διαθήκην αυτού· 
55» Διεμερίσθησαν άπδ δργής τοΰ προσώπου αυτού, 
56. Καί ήγγισαν αί καρδίαι αυτών. 
37. Ήπαλύνθησαν οί λόγοι αυτών υπέρ έλαιον, 
38. Καί αυτοί είσι βολίδες. 
39. Έπ ί^ ιψον έπί Κύριον τήν μέριμνάν σου, χα\ 

αύτδς τε διαθρέψει· 
40. Ού δώσει είς τδν αίώνα σάλον τ φ διχαίφ. 
41. Σύ δέ, δ θεδς, κατάξεις αυτούς είς φρέαρ δια­

φθοράς. 
42. "Ανδρες αιμάτων κα\ δολιότητος* 
43. Ού μή ήμισεύσωσι τάς ημέρας αυτών. 

α ι ε ίσα., eic. 

ATHANASIl 1NTERPUETATIO. 

27. Sine intermissione orans confitebor t ibi . C 
28. Et quoties clamabo ad eum, ut impleat peli-

tionem meam, et ctirara mei sumel. 
29. Liberabit gratia sua animam meam ab im-

probis xogitationibus. 
30. Quoniam muliae erant in corde meo. 
31. Deprecationem ineam in iinem adducet, ct 

aubaiernet eos pedibus meis Deus, qui anle s*ciila» 
32. Non enim ipsis parcet. 
33. Detiuere me votuil iniaiicus, cum me Deus 

liberaret a peccato. 
34. Gontaminaverunt homines iniquitate. 

27. Άπαύστως δεδμενος (1) έξομολογήσομαι σοι» 
28. Καί δσάκις άν (2) άναβοήσω πρδς αύτδν πλη-

ρώσαι τδ αίτημα μου, καί πρδνοιάν μου ποιήσεται. 
29. Λυτρώσεται διά τής χάριτος αυτού τήν ψυχήν 

μου άπδ τών πονηρών λογισμών. 
30. "Οτι πολλο\ ήσαν έν τή καρδία μου. 
51. Είς πέρας άγαγεϊ τήν δέησίν μου καί ύποστρώ» 

σει αυτούς τοίς ποσί μου δ προαιώνιος θεδς. 
^ 32. Ού γάρ συγχωρήσεται (3) αύτοίς. 

33. Κατασχείν με ήθέλησεν δ έχθρδς έν τώ τδν θεδν 
λυτρούσθαί με άπδ τής αμαρτίας. 
^ 34. Έμδλυναν τούς ανθρώπους διά τής ανομίας. 

35* Decepti sunt homines a daemonum maliiia. 

36. Et corda eorum conclusa sunl. 
37. Deceplione peccati. 
58. Tanquam arcus sublali sunt ab ipso. 
39. Deprecare Dominum, et ipse te vivitirabit. 
40. Non palietur unquam tenlari justum 7 1 

41. In fuluro saeculo daemones. 
42. Inimici potestates. 
43. Erant enim immortales ; Iradcntur autem 

ignem aeternum ipsis praeparatum. 

35. Έπατήθησαν οί άνθρωποι άπδ τής κακίας τών 
δαιμόνων. 

D 36<. Κα\ συνεκλείσθησαν α ι καρδίαι αυτών. 
57. Τή άπατη τής αμαρτίας. 
38. *Ως τόξον έπάρθησαν άπ' αυτού (4). 
39. Δεήθητι τού Κυρίου, κα\ αυτός σε ζωοποιήσει. 
40. Ούκ έάσει ποτέ πειρασθήναι τδν δίκαιον. 
41. Έν τώ μέλλοντι αίώνι τούς δαίμονας. 
42. Αί τού εχθρού δυνάμεις. 

in 43. ΤΗσαν γάρ αθάνατοι · παραδοθήσονται δέ είς 
τδ πύρ τδ αίώνιον, τδ ήτοιμασμένον αύτοίς. 

T l I Cor. χ, 13. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Δέ έσόμενος. (3) Συγχωρηθήσεται. 
(2) "Ar deest : panto post, αίτημα σου, κα\ πρό- ϊ (4) Έν αύτο'ς. 

νοιαν αυτού ποιήσηται. 
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44. Έγώ δ$, Κύριε, έλπιώ έπ\ σέ. Α 41. Egoautem, Domims sperabo ίη ie. 

'ΕΙς τύ τέΛος, ύχέρ του Λαού, τον άχύ τω* άγιων Ιη finem, ρτο populo, qni α sanctis longe factui est, 
μεμαχμνμμένον, τφ Ααβϊδ είς στηλογραφίαν, David, in tituli inscriptionem, cum tenuerunt eum 
όχότε έχράτησαν αύτύν ol άλλόφνλοι έν Γέθ. Allophyli in Gelh. PSAL. LV~ 
ΨΑΑ. ΡΪΕ'. 
1. Έλέησόν με, δ θεδς, δτι κατεπάτησέ με άνθρω- I * Miserere mei, Dcus, quoniam conculcavit me 

^ ο ς · liomo: 
2. "Ολην τήν ήμέραν πολέμων, έθλιψε με. 2. Tota die impugnans tribulavit me. 
3. Κατεπάτησάν με οί εχθροί μου δλην τήν ήμέραν 3. Conculcaverunt me inimici mei tota die : 
4. "Οτι πολλοί ot πολεμούντές με άπδ ύψους. 4. Quoniam multi bcllantes adversuiu i»e ab 

alliludine. 
-5. Ημέρας ού φοβηθήσομα*· 3. Die non timebo. 
6. Έγώ δέ έλπιώ έπ\ σέ. 6. Ego vero in te sperabo : 
7. Έν τψ θεψ επαινέσω τούς λόγους μου · 7. In Deo laudabo sermones meos : 
8. Έπ \ τψ θεψ ήλπισα ού ιροβηθήσομαι, τί ποιή- 8. In Deo speravi, ηοη liniebo, quid faciat mibi 

•σει μοι σάρξ. «aro. 
9. "Ολην τήν ήμέραν τούς λόγους έβδελύσσοντο 9. Tota die verba mea exsecrabantur. 
10. Κατ* έμού πάντες οί διαλογισμοί αυτών είς 10. Adversum me omnes cogilationes eorum in 

κακόν, malum. 

ATIIANASU INTERPRETATIO. 

44. Έ γ ώ δέ ελπίζω έπ\ σέ , δτι λυτρούσαί με [νύν 44. Ego aulem spero in le, quod nunc libcrabis 
λυτράχτη με],χα\ έν έκείνψ τψ αίώνι πάσης τιμωρίας, mc, et in illo saeculo ab omni supplicio. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τό τέΛος, ύχέρ τον λαού άπό τών άγιων μεμαχρνμμένον, 
τφ Ααβϊδ έΐς στηλογραφίαν, όχότε έχράτησαν αυτόν οί άλλόφνλοι έν Γέθ. Τών άχό τών άγιων δέ 
μεμαχρνμμένον [ υπέρ τού λαού τού άπδ τών αγίων μεμακρυμμένου 1 · τουτέστιν υπέρ τών εθνών τών τδ 
πρότερον μεμακρυμμένων άπδ τών αγίων. Είτα, τφ Ααβϊδ είς στηλογραφίαν λέγω δή έπί τέλει επιστρε­
φόντων είς τήν τού Κυρίου εύάρεστον πολιτείαν ώσπερ γάρ στήλην τινά διαγράφει ταύτην τόν δέ Ααδϊδ 
είς τδν Κύριον θεωρητέον, διά τδ έρμηνεύεσθαι αύτδν Ιχαννν χειρί · ειτα· 'Οχότε έχράτησαν αυτόν οί 
-άΛΛόφνλοι έν Γέθ. ΑΛΛόφνλοι ερμηνεύονται χίχτοντες χοτήματι (2) /Er Γέθ δέ ερμηνεύεται έν Ληνφ. 
Τούτο ούν λέγει, δταν τις κατέχεται έν τή καρδία εαυτού ύπδ τών εναντίων δυνάμεων, καί έπιστρέψας είς 
τήν τοΰ Κυρίου πολιτείαν, άρχεται λέγειν τψ θεψ τδν παρακειμενον ψαλμόν. 

Tilulus preposilus continet : Ιη finem, pro populo, qui α tanctis longe faclus est, David, in tituli ittscri-
plionem, cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. Pro populo, qui α sanctis longe faclus e$l, hoc est pro gen-
tibus, qu# antea se elongaverunt a sanctis. Deinde David, in tituli inscriptionem; dico autcro in finc pro 
se converteiitibus ad conversationem Domino acceplam; veluli enim titulum quemdani hanc describit: 
lllud autem David, allegoriee inlellig^ndiiro est de Domino, quoniam David interpretatur manu forti* : 
deinde : cum lenuerunl eum AUophyli in Geth. li/op/ry/Hnlerprelanlur, poiu cadenlet; in Getb autem in-
terpretatur in torculari. Hoc igtlur signilicat : cum quis leneretur in corde >uo a contrariis poteslatibus 
-et conversus ad Dominum conversationem incipit dicere Deo apposiiuin psalmura. 

1. Περ\ τοΰ διαβόλου λέγει. C 1· Dcdiabolo loquitur 
2. Άπαύστως έμβάλλων μοι τάς εαυτού ενθυμήσεις. 2. Incessanler injiciens mihi suas cupidilale* 
3. Οί δαίμονες κα\ αύτοι ομοίως, άπαύστως. Γ 3. Dxmones eliam ipsi siinililer, sine inler-

missione. 
4. Οί λογισμοί οί πετάμενοι, κα\είσιόντες έντα?ς 4. Cogilationes advolanles, el ingredienles in 

καρδίαις (3). corda. 
5. 6. "Ων έν τψ φωτι σου νΰν (4) ούκ έτι φοβούμαι * 5, 6. Exsistens nunc in luce lua, non amplius 

Αλλ* έλπιώ έπί σοί. timeo, sed sperabo in te. 
7. Τήν εύχήν μου (5) προσενέγκω. 7. Orationem meain aflcro. 
8. Τουτέστιν,ού φοβηθήσομαι τί ποιήσει μοι αμαρτία. 8. Hoc est, non limebo quid faciet mibi peccatum. 
9. Πάντοτε τήν εύχήν μου, ήν άνέπεμπον τψ θεψ, 9. Semper oralionem meam, quam ad Deum 

εκείνοι έφευγον. mittebam, i l l i fugiebant. 
10. Καί λοιπδν συνεβουλεύοντο τδ πώς παγιδεύ- 10. El demum coiisullabaiU quomodo me la-

«ω^ ' με· j ) queis irreiirent. 

Addenda ct corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεω; περ. (4) Σον νύν dcsunt. 
(2) Πτώματα. (5) Μου λέγε:. 
(5) Πετόμενοι... είς τάς καρδίας. 
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11. 
12. 
Ι δ . 
14. 
15. 

Inhabitabaiit, et abscondent: 
Ipsi calcaneum mcum observabunt, 
Sicut suslimierunt animam meaia. 
Pro nihilo salvos facies illos 
In ira popitlos confringes. 

16. Deus, vitam tneam annunliavi tibi : 
17. Posuisti lacryroas meas in conspeclu tao> 

eicut et in promissione tua. 
18. Converteatur ininrici mei relrorsum : 
19. In quacunque die invocavero te 
20. Ecce cognovi quoniam Deus meus ee tu. 
21. In Deo laadabo verbum, 
22. In Domino laudabo sermonem. 
23. In Deo speravi, non limebo qoid faciat 

n i h i bomo. 
24. In me, Deus, vota, quaereddamlaudalionis tua. 
25. Quoniam eripuisti animaro meam de morte, 
23. Oculos meos a laerymis, 
27. Et pedes meos de lapsu. 
28. Placebo coram Domino in Iumine viventium. 

In finem, ne disperdas, David. xn tituli inscriptio-
tiem. Cum ipse fugeret α facie Saulin tpeluncum. 
PSAL. LVI. 

1. Miserere mei, Deus, miserere mei : 
2. Quoniam in te coniidil anima raea. 
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11. Παροικήσουσι, και κατακρύψουσιν * 
12. Αύτοϊ τήν πτέρναν μου φυλάξουσι, 
15. Καθάπερ ύπέμειναν τήν ψυχήν μου. 
14. Ύπερ τοΰ μηδενός σώσεις αυτούς 
15. Έν δργή λαούς κατάξεις. 1 

16. Ό Θεδς, τήν ζωήν μου εξήγγειλα σοι * 
17. "Εθου τά δάκρυα μου ενώπιον σου, ώς και k* 

τή έπαγγελίςι σου. 
18. Έπιστρέψουσιν οί εχθροί μου είς τά οπίσω* 
19. Έν ή άν ήμερα έπικαλέσωμαί σε 
20. Ιδού έγνων, δτι Θεδς μου εΐ σύ. 
21. Έ π \ τώ Θεψ αίνέσω £ήμα, 
22. Έ π \ τψ Κυρίψ αίνέσω λδγον. 
23. Έπί τψ Θεψ ήλπισα, ού φσβηθήσόμαι* τί ποιή* 

Β σε ι μοι άνθρωπος; 
24. Έν έμο\, δ Θεδς, εύχα\, άς αποδώσω αίνέσεώς σου· 
25. "Οτι έ ^ ύ σ ω τήν ψυχήν μου έκ θανάτου, 
26. Τούς οφθαλμούς μου άπδ δακρύων, 
27. Και τούς πδδας μου άπδ ολισθήματος. 
28. Εύαρεστήσω ενώπιον Κυρίου έν φωτι ζώντων* 

ΕΙς τό τέλος, μτ\ διαφθείρης, τφ Ααδϊδ, είς στη* 
Λογραφίαν, έν τφ αυτόν άποδιδράσχειν άπό 
πρόσωπον ΣαούΛ είς τό σπήΛαιον. ΨΑΑ. NC?. 

1. Έλέησόν με, ό Θεδς, έλέησόν με* 
2. "Οτι έπί σοι, πέποιθεν ή ψυχή μου» 

ATHANASU INTERPRETΑΤΙΟ. 

I I . Exspedabunt et observabunt ouomodo me C 11. Παραμενοΰσι κα\ τη ρήσου σι τδ πώς πιάσωσί 
comprehendant. 

12. Exspectant supplantare roe. 
15, 14. Quomodo ipsi exspeciant ut importunc 

perdant animam meam, ipse eos dejecit. 
15. Eorum muliitudinem. 
16. Primam meam conversalionem confessus sum 

tlbi . 
17. Ipse autem effudi lacrymas, quemadmodura 

denunliasti poeniteutibus ut facereni. 
18. Recedent daemones confusi. 
19. Ex ea die, qua te invocavi. 
20. Cognovi, quod Deus meus es tu . 
21. In Deo, dicil , gluriabor 
22. Orationem meam. 
23. Quid faciat mibi diabolns? 
24. Perinanebunt, Domine, graliarum actiones, 

quas reddam glorias tuae. 
95. Α peccato. 
26. Α daemonibus. 
27. Α casu. 
28. Gratias agapi Domino in viis sanctorum. 

με. 
12. Έκδέχονται σκελίσαι με 
15, 14. Ώς αύτοϊ έκδέχονται άπολέσαι τήν ψυχήν 

μου άκαίρω;, αύτδς κατέβαλεν (1) αυτούς. 
15. Τδ πλήθος αυτών. 
15. Τήν προτέραν μου άναστροφήν έξωμολογησά* 

μην σοι (2). 
17. Αύτδς δέ έξέδωκα τά δάκρυα, καθώς έπηγγεί* 

λα μεν (5) τοις μετανοοΰσι ποιειν. 
18. Άναχωρήσουσιν οί δαίμονες αίσχυνόμενοι. 
19. 'Αφ' ής ημέρας έπεκαλεσάμην σε. 
20. Έγνων, δτι Θεός μου εΐ σύ. 
21. Έ π \ τώ θεψ, λέγει, καυχήσομαι. 
22. Τήν εύχήν μου. 

' 25. Τί ποιήσει μοι δ διάβολος; 
24. Διαμενούσι, Κύριε, αί εύχαριστίαι, άς απο­

δώσω τή δόςη σου. 
25. Έ κ τής αμαρτίας. 
26. \Απδ τών δαιμόνων. 
27. Άπδ πτώματος. 
28..Ευχαριστήσω (4) τώ Κυρίψ έν ταϊς δδοϊς τών 

αγίων. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5) · ΕΙς τό τέΛος μη διαρθείρης, τφ Ααδϊδ, είς στηΛογραφίαν, έν 
Titulus praepositus contincl : ln finem ne corrumpas, David, in tituli inscriptionem, cum ipse fugeret α 
1, 2. Deprecor te, Deus, miscrere mei, quoniara 1, 2. Δέομαι σου, ό θεδς, έλέησόν με, δτι πεπί 

confidi tia te, quia miscricors es. στευκά σοι, δτι ελεήμων εΐ. 

Addenda et corrigenda ex cod.Vatic. 

(1) Κατάβαλε. 
(-i) Σου scd melins σοι. 
ΏΓΕξέοωχχς... έπηγγείλω. 

(4) Εύαρεστήσο). 
(5) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
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Α δ. 
4. 
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5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

δ . Κα\ έν τή σκιά τών πτερύγων σου έλπιώ, 
4. "Εως ού παρέλθη ή ανομία. 
5. Κεκράξομαι πρδς τδν Θεδν τδν ύψιστον, 
β. Τδν Θεδν τδν ευεργέτησαντά με. 
7. Έξαπέστειλεν έξ ουρανού, καί έσωσε με · 
8. Έδωχεν είς δνειδος τούς καταπατούντάς με. 
9. Έξαπέστειλεν δ Θεδς τδ έλεος αυτού, καί τήν 

άλήθειαν αυτού · 
10. Κα\ έ^ύσατο τήν ψυχήν μου έκ μέσου σκύ­

μ ν ω ν 
11. Έκοιμήθην τεταραγμένος. 
12. Τίο\ ανθρώπων, οί οδόντες αυτών δπλα κα\ βέλη· 
15. Καί ή γλώσσα αυτών μάχαιρα δξεϊα. 
14. Ύψώθητι έπ\ τούς ουρανούς, δ θεός· 
15. Και έπ\ πάσαν τήν γήν ή δόξα σου. 
16. Πα-) .δα ήτοίμασαν τοις ποσί μου· Β 
17. Κα\ κατέκαμψαν τήν ψυχήν μου. 
18. "Ορυξαν πρδ προσώπου μου βόθρον 
19. Κα\ ένέπεσον είς αυτόν. 

Διάψαλμα (α). 
20. Έτοιμη ή καρδία μου, δ θεός · 
21. Έτοίμη ή καρδία μου, φσομαι, καί ψαλώ έν 

τδ δόξη μου. 

(α) God. Palat. 
ATHANASII INTERPRETATIO 

El in umbra alarum tuarum sperabo, 
Donec transeat iniquitas. 
Clamabo ad Deum altissimuin : 
Deum qui benefecit mibi. 
Misit de coelo, et liberavit me : 
Dedit iu opprobrium conculcanlcs mek 

Hisit Deus misericordiam suam, et vcrita-
tem suam : 

10. Et eripuit animam meam de medio calnlo-
rum leonum : 

11. Dormivi conturbatus. 
12. Filii hominum, dentes eorum arma ctsagiltae. 
15. Et lingua eorum gladius acutus 
14. Exaltare.super coelos,40eus : 
15. El in omni terra gloria toa, 
16. Laqueum paraverunt pedibus meis : 
17. Et incurvaverunt animam meam. 
18. Foderunt ante faciem meam foveam ; 
19. El inciderunt in eam. 

Diapsalma. 
20. Paratum cor meum, Deus : 
21. Paratum cor meum, canlabo, et psalmum di-

cam in gloria mea. 

τφ abzbr άποδιδράσκειν άπό προσώπου Σαούλ εϊς τό σπήλαιυτ. Τούτο ούν δηλοί, δταν τις φεύγη άπδ 
προσώπου Σαούλ είς τδν μονήρη βίον, μηκέτι διαφθείρει (1) είς τήν τού Κυρίου πολιτείαν, άλλά βοαν [βοά] 
πρδς αύτδν τδν προκείμενον ψαλμόν. Σαούλ γάρ είς τδν διάβολον ερμηνεύεται, καθώς πολλάκις είρήκαμεν. 
fczie Saul in speluncam. Hoc igitur significal, cum quis fugit a facie Saul in vilam solitariam, non am-
plius corrumpit conversalionem Domini, sed claraando ad eum appositum psalmum dicit. Saul cnira pro 
diabolo accipitur, quemadmoduui saepe dixirnus. 

5. Κα\ έν τή αναπαύσει τών δύων σου διαθηκών C 3. Et in refrigerio duoi ura teslamentorum tuo-
έλπιώ · 

4. Έ ω ς ού συντελεσθή δ κόσμος. 
5. Δεηθήσομαι, λέγει, τοΰ θεοΰ τοΰ ύψιστου · 
6. Τδν δωρησάμενον (2) τά εαυτού πάντα. 
7. Τδν θεδν Λόγον έξαπέστειλεν ό Πατήρ 
8. Τους δαίμονας λέγει. 
9. Τόν Υίδν αύτοΰ, και τδ Πνεΰμα αύτοΰ τδ άγιον. 
10. Έκ μέσου τών δαιμόνων. 
11. 'Ανεπαυσάμην μετά φροντίδος τών αμαρτιών 

μου. 
12. Τών ανθρώπων αί διδασκαλίαι θανατηφόρο: είσίν. 
15. Κα\ ή λαλιά αυτών ήκονημένη είς κακά. 
14. Δοξάσθητι έν τοϊς άγίοις σου, δ θεός. 
15. Καί έν παντ\ τψ κόσμψ ή πίστις σου. 
16. Οί δαίμονες τήν (5) άμαρτίαν. 
17. Και εΖλκυσαν τήν ψυχήν μου. 
18. Ηύτρέπισάν μοι τοΰ πεσεϊν είς τήν άμαρτίαν, 

κα\ έμέ μέν έ^ύσω* 
19. Εκείνοι δέ ένέμειναν έν αυτή. 
20. Είς τδ θέλημα σου. 
21. Άνυμνών σου κα\ λέγων τάς δωρεάς άς έχα-

ρίσω μοι. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

rum sperabo : 
4. Donec consummetur mundus. 
5. Deprecabor, inquit, Deum altissimum : 
6. Qui sua omnia donavit. 
7. Deura Verbum misit Pater. 
8. Daemones signiiicat. 
9. Filium suum et sanctum suuro Spirilum. 
10. De medio daemonum. 
11. Requievi sollicitus de peccatis meis. 

12. Doctrinse hoininuni mortifera sunt. 
15. Et loquela eorum acuta ad malum. 
14. Glorilicare in sanctis liiis, Deus. 
15. Ει in omni mundo lides lua. 
16. Daemones peccatum. 
17. El traxerunt animam meam. 
18. Paraverant mibi ut caderem in peccalum, et 

me quidem liberasti. 
19. Ipsi auiem in eo permanserunt. 
20. In voluntalem luam. 
21. Laudans ct cnairans dona tua, quae elargiius 

es mihi. 

(1) Διαφθείρης. (2) Δωρησάμενον μοι. (3) Εις τήν. 
P I T R O L . G R . X X V I I . 28 
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22. Exsirrge, gloria mea : Α 22. (β) Έξεγέρθητι, ή δόξα μου · 
23. Exsurge, psallerium et cithara : 23. Έξεγέρθητι, ψαλτήριον κα\ κιθάρα. 
24. Exsurgara dilticulo. 24. Έξεγερθήσομαι δρθρου. 
25. Confitebor tibi in populis, Domine. 25. Έξομολογήσομαι σοι έν λαοΤς, Κύριε· 
26. Et psalmum dicam tibi in gentibus. 26. Ψαλώ σοι έν έθνεσιν. 
27. Quoniam magnificata esl usque ad coelos mi* 27. "Οτι έμεγαλύνθη έως τών ουρανών τδ έλεος 

sencordia tua: σου· 
28. Et usque ad nubes vcritas lua. 28. Κα\ ϊως τών νεφελών ή αλήθεια σου. 
29. Exakare super coelos, Deus : 29. Τψώθητι έπ\ τούξ ουρανούς, δ θεός· 
50. Ει super omnem lerraro gloria tua. 30. Κα\ έπ\ πάσαν τήν γήν ή δδξα σου. 

Ιη finem, ne diaperdas, David tn tituli inscriptionem. ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρχις, τφ Ααβϊδ είς στη-
PSAL. L V 1 L Λογραφίαν. ΨΑΛ.ΝΖ. 

4. Si vereutique justitiam loquimioi : 4. ΕΙ αληθώς άρα δικαιοσύνην λαλείτε, 
2. Recta judicate filii hominum. 2. Ευθείας κρίνατε, υίο\ τών ανθρώπων. 
5. Etcnim in corde iniquitales operamini in terra: Β 3. Καί γάρ έν καρδία άνομίαν εργάζεσθε έν τή γή-
4. Injuslitiam manus vestrae concinnant. 4. Άδικίαν αί χείρες υμών συμπλέκουσιν. 
5. Alienali sunt peccatores a vulva : 5. Άπηλλοτριώθησαν οί αμαρτωλοί άπδ μήτρας · 

(α) Yers. 22, "Ασομαι, κα\ ψαλώ σοι· deest έν τή δδξη μου. Vers. 25, Έξεγέρθητι, etc. 

ATHANASU 1NTERPRETATIO. 

22. Gratia lua. 22. Ή χάρις σου. 
25. Spiritus sanclus luus. 25. Τδ Πνεύμα σου τδ άγιον. 
24. ln luce tua. 24. Έν τφ φωτί σου. 
25. GloriQcabo te, dicit. 25. Δοξάσω σε,λέγβι. 
26. Cum crucifixus es pro universo mundo. 26. "Οταν (1) σταυρωθείς [σταυρωθής] υπέρ παν­

τδς τού κόσμου. 
27. Quoniam glorificata est a terra usque ad cce- 27. "Οτι έδοξάσθη άπδ τής γής έως τών ουρανών 

los passio tua. C τ 0 σ ο υ · 
28. Et fides tua in sanctos. 28. Κα\ ή πίστις (2) σου εις τούς.άγίους. 
29. Ascende in coelos : 29. Άναλήφθητι είς τούς ουρανούς (5). 
30. El i i i omni terra passio tua glorificabitur. 30. KaX έν τή γή πάση τδ πάθος σου δοξασθήσεται 

ΊΑ προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) · ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρης, τφ Ααβϊδ είς στηΛογραφίατ. 
Γούτο ούν λέγει· έως τέλους μή διαφθείρης κατά (5) θεόν σου πολιτείαν ώς γάρ πολλάκις είρήκαμεν, ή 
στηλογραφία είς τήν πολιτείαν θεωρείται. 

Titulus prepositus continet : In finem, ne corrumpas, David in tituli inscriptionem. IIoc igitur signi-
fical usque in linem, ne corrumpas secundum Deum conversalionem tuam : ut enim saepe diximus litub 
inscriplio allegorice explicatur de conversatione seu vilae inslitutione. 

4. St revera estis Chrisliani : *. Εί κατά άλήθειαν Χριστιανοί έστε, 
2. Justa et digna de vos ipsis consulite. 2. Δίκαια καί άξια ββυλεύεσθε περί εαυτού (6) 

[εαυτών]. 
3. Elenim in bominibus extrinsecus justi appa- 3. Ka\ γάρ τοις άνθρώποις φαίνεσθε δίκαιοι έξω-

retis; inlus vero oimiem errorem colitis. θεν έσωθεν δέ νέμετε (7) πάσης πλάνης. 
4. Et corda vestra adinventiones quasdam com- 4. Κα\ αί καρδίαι υμών εξερευνήσεις τινάς συντι-

ponunt. θ ε ί ™ (*)· 
5. Tales abalienati sunl a meo lavacro. 5. Οί τοιούτοι άπηλλοτριώθησαν άπ' έμοΰ τής (9) 

κολυμβήθρας. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ό γάρ. (5) Τήν κατά, clc. 
(2) Τήν πίστιν, at melius ή πίστις... αγίους σου. (6) Έμού. 
(5) Ουρανούς, δ θεός. (7) Γέμετε. 
(4) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· Elc ιό τέ- (&) Συντίθουσιν. 

Λος, τφ Ααβίδ, clc. (9) Άπδ τής, etc. 
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6. 
7. 
8. 
9. 
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Έπλανήθησαν άπδ γαστρδς, έλάλησαν ψευδή, j 

, Θυμδς αύτοΐς χατά τήν δμοίωσιν τού δφεως, 
*βσε\ άσπίδος κωφής, κα\ βυούσης τά ώτα αυτής· 
Ήτις ούχ είσακούσεταί φωνής έπαδδντων, φάρ­

μακου τε, 
40. (α) Φαρμακευομένη παρά σοφού. 
44. Ό Θεδς συντρίψει τούς οδόντας αυτών έν τψ 

στόματι αυτών 
42. Τάς μύλας τών λεόντων συνέθλασεν δ Κύριος. 
43. Έξουδενωθήσονται ώσεϊ ύδωρ διαπορευόμενον * 
44. Έντενεϊ τδ τόξον αύτου, έως ού ασθενήσουσιν. 
45. Ώσεϊ χηρδς ταχείς, άνταναιρεθήσονται· 
46. Έπεσε πύρ έπ' αυτούς, χα\ ούκ εΐδον τδν ήλιον. 
47. Πρδ τού συνιέναι τάς άκανθας υμών τήν 

^άμνον 
48. Όσε\ ζώντας, ώσε\ έν δργή καταπίεται αύ- · 

τούς (b). 
49. Εύφρανθήσεται δίκαιος, δταν ϋδη έκδίκησιν 
20. Τάς χείρας αυτού νίψεται έν τψ αιματι τού 

αμαρτωλού. 
24. Κα\ έρεΤ άνθρωπος· Εί άρα έστ\ χαρπδς τψ 

δικαίψ · 
22. Ά ρ α εστίν δ Θεδς χρίνων αυτούς έν τή γή. 

6. Erraveruiu ab utero, locali sunt falsa. 
7. Furor illis sccundum similitudinem serpentis : 
8. Sicut aspidis surdae, et obturantis aures suas: 
9. Quae non exaudiet vocem incantaDtium, ei 

venefici, 
40. Quae incanlatur a sapienle. 
44. Deus conteret dentes eorum id ore ipsorum : 

42. Molas leonum confregil Domious. 
45. Ad nibilum devenient tanquam aqua decurrens. 
44. lnlendet arcum suum, donec infimienlur. 
45. Sicut cera quae fluit, auferentur : 
46. Cecidit ignis super eos, et non viderunt solem. 
47. Priusquam intelligerent spinae vestrae rham-

num : 
; 48. Sicut viventea, sicui in ira absorbet eos. 

49. Laetabitur justus cura viderit vindictara : 
20. Manus suas lavabil in sanguine peccatoris. 

24. Et dicei homo : Si Mique est fructus jaslo : 

22. Utique est Deas jndicans cos io terra. 

(a) Vers. 40, Φάρμακου τε, elc., σοφού. 
(b) In marg. cod. υμάς. 

ATHANASIIINTERPRETATIO. 

6. Πλάνη ν γάρ (4) έλαβον άπδ τοΰ βαπτίσματος. 
7. Ή διδαχή αυτών θανατηφόρος,ώς δ υίδς τοΰ δφεως. 
8. Άπδ τής αληθείας τήν άκοήν άποστρέφουσιν. 
9. Ούτως ουδέ ούτοι άχούουσι τών διδασκόντων 

αυτούς τήν άλήθειαν. 
40. ΟΙ διδάσκαλοι αυτών τή σοφία τού κόσμου 

τούτου άπατώσιν αυτούς. 
44. Τάς διδασκαλίας αυτών. 
42. Τούς ηγουμένους αυτών. 
15. Ή ήμερα (2) τής κρίσεως άπο^ίψει αυτούς. 
14. Ενισχύσει τδν λόγον τοΰ κηρύγματος αύτοΰ 

έως τής συντελείας. 
15. 'Ος δ κηρδς (3) έν τψ πυρ\ αναλίσκεται, ού­

τως έσται ή απώλεια αυτών · 
16. Κατεκυρίευσεν αυτών δ Σατανάς, κα\ ούκ 

έγνωσαν τδν Κύριον. 
17. 18. Πρδ τοΰ τάς ανομίας υμών κεκολλήσθαι τψ 

β.αβόλψ, ώς έτι έστέ ζώντες, έν τή όργή αύτοΰ χατ-
έπίεν υμάς διά τήν πλάνην τής αίρέσεως υμών. 

19. Έν τψ καιρψ τής άνταποδόσεως. 
20. Άθώον έαυτδν δείξει (4) άπδ τής αμαρτίας. 
24. Κα\ έρεϊ έκαστος* "Οντωςεστίν μισθαποδοσία 

τψ δικαίψ. 
22. Όντως «στ\ν δ ποιών αυτών τήν έκδίκησιν. 

j 6. Α baptismo enim errorem amplexi sunt. 
. 7. Doctrina eoram mortifera, ut fllios serpentis* 

8. Avertunt auditum a veritate. 
9. Ita neque isti audiunl docentee eos verita-

tem. 
10. Magistri eorum sapientia hujus mundi deci-

piunt eos. 
11. Jpsoruro doctrinas. 
12. Duces eorum. 
13. Dies judicii projiciet eos. 
14. Corroborabit sermonem pradicatioou suae 

usque ad consummationem. 
15. Ut cera :goe consumitur, >ic eril perdilio 

eorum. 
16. Dominatus est eis Salanas, et non cognove-

runt Dorainura. 
17,18. Priusquara vestrae iniquitates adhaereant 

diabolo, ut adbuc vivenles estis, in ira sua devo-
rabil vos propler errorem baeresis vestrae. 

19. In tempore retributionis. 
20. Purum se ipsum ostendet a peccato. 
21. Et dicet unusquisque: Vere est jusio reir i-

butio. 
22. Profecto est facieus eorum vindicum. 

Addenda et corrigenda er cod. Vatic. 

(4) Πλάνην, ήν παρέλαβον. 
(2; Τή ήμερα... άπο^ίψεις . 

(5) Όσε\ κηρός, etc. 
(4) Αποδείξει, 
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In finem, ne disperdas , David, in tituli inscripiio- Α Εις τό τέΛος, μή διαρθείρης, τψ Ααδϊδ, είς στψ 
nem, cum misit Saul, el custodivit domum ejus, ut λογραφίαν, οπότε άπέστειΛε Σαούλ , καί έρύ-
eum interficeret. PSAL. LVII1. λαξε τόν οίκον αύτον, τού θανατώσαι αυτόν 

ΨΑΑ. ΝΒ. 
' 1. Eripe me de inimicis meis, Deus : 1* Έξελου με έχ τών έχθρων μου, ό Θεός· 

2. Et ab insurgentibus in me libera me. 2. Καί έκτων έπανισταμένων έπ' έμέλύτρωσαί με. 
δ. Eripe mc de operantibus iniquitalem : 3. Τΰσαί με έκ τών εργαζομένων τήν άνομίαν * 
4. Et de viris sanguinum salva me. •*· ΚβΛ έξ ανδρών αίμάτων σώσόν με. 
5. Quia ecce ceperunt animam meam . 3· Ό τ ι ιδού έθήρευσαν τήν ψυχήν μου 
6. Irruerunt in me fortes. 6. Έπέθεντο έπ' έμέ κραταιοί. 
7. Neque iniquitas mea, neque peccatum meum, 7. Ούτε ή ανομία μου, ούτε ή αμαρτία μου, Κύριε· 

Domine : 
8. Sine iniquitate cucurri, et direxi. 9. Άνευ ανομίας έδραμον, κα\ κατεύθυνα. 
9. Exsurge in occursum meura, et vide : 9. Έξεγέρθητι είς συνάντησίν μου, και Γδε · 
10. Et l u , Domiue Deus virlutum, Deus Israel, 10. Καί σύ, Κύριε δ Θεδς τών δυνάμεων, δ Θεδς 

g τού Ισραήλ, 
11. Intende ad visilandas omnes gentes : 11. Πρόσχες τού έπισκέψασθαι πάντα τά έθνη · 
12. Non miserearis omnibus qui operantur in i - 12. Μή οίκτειρήσης πάντας τούς εργαζομένους τήν 

qujtatem. άνομίαν. 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

Ή'προκειμένη επιγραφή περιέχει (I) · ΕΙς τό τέΛος, μή διαφθείρης, τφ Ααδϊδείς στηλογραφίαν. Τούτο 
ούν λέγει · είς άρετήν τινα τού Κυρίου, ήτις έστ\ στηλογραφία, μή διαφθείρης έως τέΛονς. Είτα · Όποτε 
απέστειλε Σαούλ, καϊ έφύλαζετ οίκον αύτον, τού θανατώσαι αυτόν, τουτέστιν, ούτως καί δ διάβολος 
αποστέλλει έπιτηρήσαι τδν οίκον αυτού, τού θανατώσαι. Μή διαφθείρης ούν έως τέλους [τινά] τών εντολών 
τού Κυρίου, άλλά λέγε τδν ύποτεταγμένον ψαλμόν. Πολλάκις γάρ εΓπαμεν τήν έρμηνείαν τού ονόματος κα\ 
τού Σαούλ, και τού Ααβϊδ, δτέ μέν είς τδν Κύριον κα\ είς τούς αυτού ερμηνεύεται, δτέ δέ είς τδν διάβολον. 

Titulus prapoeitus continet; In finem, ne disperdas, David in liluli inscripiionem. Hoc igilur d i c i t : 
ne in aliquam Domini virlulem, quae est tituli inscriplio, disperdas (boc est, ne pecces) usque tii /inem. 
Deinde : Cum misit Saul, et cuslodivit domum ejus, ut inierficeret eum, hoc est, ita eliam diabolus mili i t 
custodire domum ejus, ut iuteriiciat. Ne disperdas igitur usque in fincm aliquod mandalorum Doniini, 
sed dic subjectum bic psalmum. Saepe enim diximus interprelationem nominis et Saui et David nunc 
accipi de Domino, et de iis qui Doraini sunl, nunc vero de diabolo. 

1 , 2. De cogitationibus in corde meo. Q 1,2. Τών έν (2) καρδία μου λογισμών, 
δ. Α voluplalibus militantibus iu membris meis. δ. Τών ηδονών τών στρατευομένων έν τοις βέλεσί 

ν*» (δ). 
4. De contrariis potestatibus. 4. Τών εναντίων δυνάμεων. 
5. Quoniam ecce constringunt animam meain. 5. Ό τ ι ίδού συνέχουσι τήν ψυχήν μου. 
β. Daemones. 6. Οί δαίμονες. 
7. Neque iuiquilas mea dulcis mibi est, neque 7. Ούτε ή ανομία μου ηδέα [ήδεΓα] μοί έστιν, ούτε 

peccatum meum, Domine. ή αμαρτία μου, Κύριε. 
8. Odio babens iniquitateni cucurri in mandatis 8. Μι*ήσας (4) τήν άνομίαν, έδραμον έν ταις έντο-

tuis, et direxi in corde meo. λαις σου, κα\ κατεύθυνα έν τή καρδία μου. 
9. Veni in auxilium meum. 9. Έλθέ είς τήν άντίληψίν μου. 
10. 11. Tu ipse, DomLne, veni, etper adventum 10,11. Σύ αύτδς, Κύριε, έλθέ, καί διά τής σής 

luum sana omnes gentes. παρουσίας ίασαι πάντα τά έθνη. 
12. Contrariis potesiatibus. 12. (α) Τάς εναντίας δυνάμεις. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· Είς τδ τέ- D ούτως κα\ δ διάβολος αποστέλλει έπιτηρήσαι τδν π ί ­
λος, τψ Δαβίδ, μή διαφθείρης είςστηλογραφίαν,δπότε στδν, τοΰ θανατώσαι αυτόν. Μή διαφθείρης ούν Ιως 
απέστειλε Σαούλ, κα\ έφύλαξε τδν οίκον αύτοΰ, τού τέλους τών εντολών, eic. 
θανατώσαι αυτόν. Τοΰτο ούν λέγει είς άρετήν τινα (2) Έ ν τ ή . 
Κυρίου, ήτις έστΥ στηλογραφία, μή διαφθείρης έως (Ζ) Μέλεσί μου. 
τέλους. Ειτα· Όποτε απέστειλε Σαούλ, καί έφύλαξε (4) Έμίσησα. . . . είς τάς έντολάς σου, κα\ καττύ -
τδν οΐκον αύτοΰ, τού θανατώσαι αύτδν, τουτέστιν, 'θηνα. 4 

(α) Ν. 12 deest. 
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Ι δ . Έπιστρέψουσιν είς έσπέραν , λιμώξουσιν ώς 
χύων, κα\ κυκλώσουσι πόλιν. 

14. Ιδού αύτοϊ άποφθέγξονταιέντψ στόματι αυτών 
45. (6) Κα\ ρομφαία έν τοίς χείλεσιν αυτών · 
16. "Οτι τίςήκουσε; Κα\ συ, Κύριε , έκγελάσεις 

αυτούς · 
17. Έξουδενωσεις πάντα τά έθνη. 
18. Τδ κράτος μου πρδς σέ φυλάξω· 
19. "Οτι σύ, δ θεδς, άντιλήπτωρ μου εΐ. 
20. Ό θεός μου, τδ έλεος αυτού προφθάσει με · 
21. Ό θεός μου δείξει μοι έν τοιςέχθροίς μου. 
22. Μή άποκτείνης αυτούς, μήποτε έπιλάθωνταΛ 

τού νόμου σου. 
25. Διασκόρπισαν αυτούς έν τή δυνάμει σου' 
24. Κα\ κατάγαγε αυτούς, δ υπερασπιστής μου 

Κύριε. 
25. Αμαρτία στόματος αυτών λόγος χειλέων αυ­

τ ώ ν 
26. Κα\ συλληφθήτωσαν έν τή ύπερηφανία αυτών. 
27. Κα\ έξ αράς κα\ ψεύδους διαγγελήσονται έν 

συντελείς, 
28. Έν όργή συντελείας, χαϊ ού μή ύπάρξωσι. 
29. Καί γνώσονται, ότι δ θεδς δεσπόζει τού Ι α ­

κώβ, καί τών περάτων τής γής. 
(α) Cod. Palat. 
(b) Vers. 15. Κα\ {δομφαία, etc, ήκουσε, Vers. 16, Κα\ σύ, etc, αυτούς 

13. Converlentur advesperani, famem paiieniur 
D( canis, et circuibunt civitatem. 

14. Ecce ipsi loquenlur in ore suo : 
15. Et gladius in labiis eorum : 
16. Quoniam quis audivil? Et tu , Domine, deri-

debis eos : 
17. Ad nibilura deduccs omoes genles. 
18. Fortitudinem meam ad le cusiodiam : 
19. Quia lu, Deus, susccplor meus es. 
20. Deus meus, misericordia tua prgeveniei me : 
21. Deus meusoslemletmibi superiniraicos meos. 
22. Ne occidas eos, ne quando obliviscantur legis 

luae. 
23. Disperge illos in virlule tua : 
24. Et depone eos, protector meiis Domine. 

25. Delictum oris eorum, sermo labiomm ipeo-
mm : 

26. Et coinprehendanlur in superbia sua 
27. Et de exsecraiione, et mendacio annuntia-

buntur iii consummatione, 
28. In ira consumniationis, et non erunt. 
29. Et scient, quia Deus dominatur Jacob, et fi-

nium terrae. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

15. Έρχονται έν σκότει κυκλούντες τήν ψυχήν, C *3. Yeniunt in lenebris circumdanles animam, 
ct devorare quaerunt ut caoes. 

14. Ecce bi ipsi plausibilia qusedam loquunlur. 
15. Et occidunt in sermonibus suis audientes eos. 

κα\ κατεσθίειν ζητούσιν ώς κύνες. 
14. Ιδού αύτο\ ούτοι πειθανότητάςτιναςλαλούσι(Ι). 
15. Κα\ άναιρούσιν έν τοϊςλόγοις αυτών τούς άκού-

οντας αυτών. 
16. Κα\ συ, Κύριε, απελάσεις αυτούς. 
17. Τά έθνη αυτά ταύτα. 
18. Τήν βοήθειαν μου παρά σοΰ αίτήσω. 
19. Ό τ ι σύ υπάρχεις θεός μου. 
20. Ό έφορος μου (2), τδ έλεος αύτοΰ σκεπάσει με. 
21. Τοΐς δαίμοσι (δ). 
22. Μή παντελώς ποίησης αυτούς μή είναι, μήποτε 

ώς μή υπάρχοντες ούκ έτι μνημονεύσουσι τών κολά­
σεων, ών επάγεις αύτοις. 

2δ. Άλλά διασκόρπισον αυτούς είς τδ πύρ τδ αίώ­
νιον. 

24. Κα\ είς τάρταρα τής γής κατάγαγε αυτούς. 
25. Διά τάς αμαρτίας τοΰ στόματος αυτών * κα\ 

τούς λόγους (4) ούς έλάλησαν κατά σοΰ. 
26. Κα\ καταδικασθώσιν έν τή ανταρσία αυτών. 
27. Καί τής έκκοπής (5), κα\ τού ψεύδους, ού έλά­

λησαν, κα\έδίδαξαν έν τψ κόσμω. 
28. Κα\ έν τή δργή τής συντελείας ού μή ύπάρξωσιν. 
29. Καί τότε γνώσονται, δτι τψ θεψ δουλεύσουσι 

πάσαι φυλαι γλώσσαι (6). 

16. El tu, Domine, dejicies eos. 
47. Gentes hujusmodi. 
18. Auxilium meum a le postulabo. 
49. Quoniam tu es Deus meus. 
20. Prospecior meus,misericordia lua prolegel me. 
24. Daenionibus. 
22. Ne facias eos prorsusnonexsislcre, nequando 

utpote non exsistenles non recordeniur amplius 
suppliciorum quse ipsis infers. 

25. Sed disperge illos in ignem aeternum. 
I 

24. El in lartara terrae deduc cos. 
25. Propler peccata oris ipsorum, et serniones 

quos locuti sunt adversus te. 
26. Ei condemnenlur in rebellione sua. 
27. Ει de effrenatione oris , et mendacio quod 

loculi suni, ei docuerunl in mundo. 
28. El in ira consummalionis noii subsislent. 
29. Et lunc cognoscenl, quod Deo servienl om-

nes iribus el linguse. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Λαλήσουσι. (4) Λόγους αυτών, etc. 
(2) Αυτού, sed melius μου. Paulo post προφθάσει (5) Έκκοπής τού ψεύδους 

(5) Δαίμοσι λέγει. 
(6) 

σαι. 
Ότι Ιησού τώ θεώ . . . . αί φυλα\ χαι γλώο-



$83 S. ATHANASIi OPP. PAR5 I I I . — EXEGETICA. 8*4 

30. Convertentur ad vesperam, el famem patien- Α 30. Έπιστρέψουσιν είς έσπέραν , χαϊ λιμώξουσιν 
tur ul canis, 

31. Et circuibunt civitatem. 
32. Ipsi dispergcntur ad manducandum : 
53. Si vero non fuerint saturati et murmura-

l)u i)t. 
54. Ego autera cantabo fortitudinem tuam. 

35. Et exsultabo mane misericordiam luam. 
36. Quia factus es susceptor meus, 
37. Et refugiuro raeum in die tribulalionis meaR. 
38. Adjulor meus es, tibi psallam : 
59. Quia tu, Deus, susceptor meus es : 
40. Deus meus misericordia mea. 

ως κυων, 
51. Κα\ κυκλώσουσι πόλιν. 
32. ·Αύτο\ διασκορπισθήσονται του φαγεΐν 
33. Έάν δέ μή χορτασθώσι, κα\ γογγύσουσι 

[γογγύσωσιν]. 
54. Έγώ δέ φσομαι τή δυνάμει σου [τήν δύναμίν 

σου ] 
55. Κα\ άγαλλιάσομαι τδ πρωί τδ έλεδς σου. 
36. (α) Ότ ι έγενήθης άντιλήπτωρ μου, 
57. Κα\ καταφυγή μου έν ήμερα θλίψεώς μου. 
58. Βοηθός μου εΤ, σο\ ψαλώ· 
59. "Οτι συ δ θεδς άντιλήπτωρ μου εΙ· 
40. Ό θεός μου τδ έλεος μου. 

Ιη finem, pro, his qui immutabunlur, in tiluli inscri- ΕΙς τό τέΛος, τοις άλλοιωθησομένοις είς στηλο-
ptionem David in doclrinam, cum succendit Me-
sopotamiam Syria, el Syriam Sobal: et convertit 
Joab; el percussit Edom in valle Salinarum, duo-
decim miUia. PSALMUS LIX. 

1. Deus, repulisti nos, et destruxisli nos: 

(α) Vere. 36, 37, sub unico numero. 

γραφίαν τφ Ααβϊδ είς διδαχήν, οπότε ένεπύρισε 
τήν ΜεσοποταμΙαν Συρίας, καϊ τήν Συρίαν Σο-
βάλ* καϊ έπέστρεψεν Ίωάβ καϊ έπάταξβ τίτ 
'Εδώμ έν τή φαράγγι τών ΆΛών, δώδεκα χι­
λιάδας. ΨΑΑΜΟΣ Ntf. 
1, Ό θεδς, άπώσω ημάς, κα\ καθεΐλες ημάς· 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

30, Adducentur in consummattone lairantes ut C 30 (1) 'Αχθήσονται Ιν τή συντελεία ύλακτουντες 
ώς κύων. 

31. Έ ξ ω τής Ιερουσαλήμ. 
32. Αύτο\ άπο^ιφήσονται. 
33. Τής αιωνίου τροφής. 
34. Γογγύσουσι μέν οί δαίμονες, έγώ δέ ανυμνήσω 

τήν δύναμίν σου, δτι τούτων περιεγένου. 
35. Κα\ άγαλλιάσομαι έν τψ άϊδίψ φωτ\ διά τδ 

έλεος σου. 
36-39. (2) Είς σεαυτδν άναδέχη τά κατ' έμέ. 
40. Ό θεός μου, ού (3) εύσπλαγχνος [εύσπλαγ-

χνία] καταρτίζομαι. 
βΗ προκειμένη (4) επιγραφή περιέχει· ΕΙς τό τέλος, τοΐς άλλοιωθησομένοις είς στηλογραφίαν τφ 

Ααβϊδ είς διδαχήν, οπότε ένεπύρισε τήν ΜεσοποταμΙαν Συρίας καϊ τήν Συρίαν Σωβάλ, καϊ έπέστρε-
ψεν Ίωάβ, καϊ έπάταξε τόν 'Εδώμ έν τή φαράγγι τών 'Αλών, δώδεκα χιλιάδας. Τούτο ούν έστιν δ λέ-

Tilulus prapositus continet: In finem, pro iis qui immutabunlur in tituli inscriplionem, David in do-
ctrinam: oum tuccendit Mesopotamiam Syrice, et Syriam Sobal, et convertii Joab, el percussit Edom in valle 
Salinarum, duodecim millia. Hoc igitur est quod significat, quod in fine qui imrautantur; hoc est qui Urans-

1. Deus, projecisti nos a dono auoplionis, quaho- D 1. Ό θεδς, (5) άπέ^ ιψας ημάς τού χαρίσματος 
norasli nos a principio\ τής υίοθεσίας, ής έτίμησας ήμάςέξ αρχής. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

canis. 
31. Extra Hierusaletn. 
32. Ipsi projicientur. 
33. Cibo aeterno, 
34. Murmurabunt quidem daemones, ego autem 

laudabo potentiam tuam quoniain illos superasti. 
35. Et propter miserieordiam tuam exsullabo in 

selerna luce. 
36. 39. In te ipse mea recipis. 
40« Deus meus, cujus misecicordia reficior. 

(1) N. 30. 'Αχθήσονται... ύλακτοΰντες ώς κύων 
έξω τής Ιερουσαλήμ. Ν. 32, 33, ««6 unico numero. 
Ν. 33. Έάν δέ άπο^ιφώσνν , όλολύξωσι. Ν. 54. 
Γογγύσουσι μέν οί δαίμονες. Hcec verba in cod. de-
sunl, reliqua habenlur : Έγώ, etc. 

(2) N . 36, 57. "Οτι έγενήθης άντιλήπτωρ μου, 
και καταφυγή μου έν τψ αίώνι τούτω, κα\ έν τώ 
μέλλοντι. Ν. 38. Ό θεδς άπαύστως. Ν.' 39. "Οτι συ 
cto θεδς, είς έαυτδν άναδέχη, elc. 

(3) Δι' ού εύσπλάγχνως. 
(4) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, e lc , τήν 

Μεσοποταμίαν Συρίαν, etc, κα\ έπάταξε τήν φάραγγα 
τών, elc., φημ\ οή είς τήν διδαχήν, etc, καί, λοιπδν 
τήν έπαρσιν τού μετεωρισμού, ως άν ή , 6tc.,_ τουτ­
έστι τδν θάνατον, κα\ έπάταξε τδ ^άσμα τών δύο, 
της αμαρτίας κα\ τοΰ θανάτου, δώδεκα χιλιάδας. 
Ειπε δέ τδ πάν τής αμαρτίας καί τοΰ θανάτου. Συρία 
ερμηνεύεται μετεώρισες. Μεσοποταμία ερμηνεύεται 
έπαιρομένηκλήσει τινι. Σωβάλ ερμηνεύεται ματαία 
παλαίωσις. 'Αλών ερμηνεύεται δις. 

(5) Ό θ*ός et reliquu usque ad τής υίοθεσίας 
sunt in cod. 
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2. Όργίσθης, κα\ ψκτείρησας ήμδς. 
5. Συνέσεισας τήν γήν, καί συνετάραξας αυτήν 
4. "Ιασαι τά συντρίμματα αυτής, δτι έσαλεύθη. 
5. Έδειξας τψ λαψ σου σκληρά. 
6. Έπδτισας ημάς οίνον κατ α νύξεως. 
7. Έδωκας τοίς φοβουμένοις σε σημείωσιν, (α) τού 

φυγείν άπδ προσώπου τδξου. 
8. "Οπωςάν ^υσθώσιν οί αγαπητοί σου. 
9. Σώσον τή δεξιά σου, κα\ έ π άκουσον μου. 
10. Ό θεδς έλάλησεν έν τψ άγίψ αυτού· 
11. Άγαλλιάσομαι, κα\ διαμεριώ Σίκιμα* 
12. Κα\ τήν κοιλάδα τών σκηνών δια μετρήσω. 
13. Έμός έστι Γαλαάδ, κα\ έμός έστι Μανασσής· 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LIX. 

Α 2. lratus es, et misertus es nobis. 

886 

5. Commovisti terram, et conturbasti eam . 
4. Sana contritiones ejus, quia commola csL 
5. Ostendisti populo tuo dura: 
6. Potasti nos \ ino comptractionis. 
7. Dedisti metuenlibus te significationem, ut fu-

gianl a facie arcus. 
8. Ut liberentur dilecit t u i : 
9. Salvum fac dexlera tua, et exaudi me. 
10. Deus locutus est in sanclo suo : 
11. Laelabor, et partibor Sicbimani: 
12. Et coDvallem tabernaculorum melibor. 
13. Meus est Galaad, et meus est Manasses: 

(α) Ver». 8, Τού... Υ. 9, "Οπως. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

γει , δτι έπ\ τέλει οί άλλοιούμενοι, τουτέστιν οί μεταβαλλόμενοι άπδ τού κακού είς τδ άγαθδν, είς στηλο-
γραφίαν έρχονται, λέγω δή είς τήν ένάρετον πολιτείαν είτα* Τφ Ααβϊδ είς διδαχήν, φημ\ κα\ είς διδαχήν 
τού Ικανού τή χειρϊ,δπζρ είς τδν Κύριον αναφέρεται · και λοιπδν ένεπύρισβ τήν έπαρσιν τού μετεωρισμού 
ώσανεΐ τήν άμαρτίαν, κα\ τδν μετεωρισμδν τής αμαρτίας κα\ παλαιώσεως, τουτέστι τδν θάνατον δώδεκα 
γάρ χιλιάδες [χιλιάδας] είπε διά τδ πάν τής αμαρτίας τού θανάτου. 

ferunlur a malo in bonum, veniunt in lituli iuscriptionem, dico autem ad bonam vitae institulionem. De-
inde: David in doctrinam, et io doctrinam, inquam, manu (orlis; quod ad Dominum refertur. Et demum : 
Succendit elevationem subliroitatis; nempe peccatum, et aublimitatem peccati et velustatis : boc est mor-
tem : Duodecim enim millia dixit, propter omne genus peccati mortalis. 

2. Ούκ είς τέλος άπεστράφης, ουδέ έπελάθου ημών, Β 2· Νοη ίο finem aversatus es, neque oblitus es 
noslri. 

3. Οί έξ εθνών (1) άκουσα ντες διά τού κηρύγματος, 
δτι έστησας ήμέραν, έν ή μέλλεις κρίναι τήν οίκουμέ­
νην έν δικαιοσύνη. 

4. Ίασαι τά συντρίμματα αυτής, δτι ύπήκουσέ σοι. 
5. Πάντα τά προστάγματα σου. 
6. Τήν χάριν σου είς έπιστροφήν 
7. Τοίς (2) πιστοίς γνώσιν, τού φυγείν άπδ τής 

αμαρτίας. 
8. Άπ* αυτής (3) τής αμαρτίας. 
9. Έπάκουσόν μου, καί σώσον έν τψ Τίψ σου. 
10. *0 Πατήρ έν τψ Υίψ. 
11. Σίκιμα ερμηνεύεται άναβαίνονσα. Τήν ούν 

άναβαίνουσαν ψυχήν πρδς μέ, ή αυτήν (4) τήν Έκ­
κλησίαν αποχωρίσω άπδ τού κόσμου έμαυτψ. C 

12. Και έν τή ψυχή τών (5) ταπεινών έμπεριπα-
τήσω. 

15. Γαλααδ ερμηνεύεται κατοικία μαρτυρίου 
(6). Μανασσής ερμηνεύεται έΛιΛανθανόμενος. 
Τούτο ούν λέγει* Έμός έστι ΓαΛααδ, ό άπδ τής 
Αμαρτίας μέτοικος γινόμενος πρδς έμέ έν μαρτυρία 
(I)· κα\ έμός έστι Μανασσής, δ έπιλανθανόμενος 
τών προτέρων αυτού πονηρών πράξεων. 

3. Qui ex gentibus sunl audientes per pradica-
lionem, quod statuisti dieiu, in quo judicaiurus es 
orbem in juslilia. 

4. Sana contritiones ejus, quoniam obedivit l ib i . 
5. Omnia mandata lua. 
6. Graiia tua ad conversionem. 
7. Fidelibus cognitionem, ut fugiant a peccato. 

8. Ab ipso peccalo. 
9. Exaudi me, et salva in Filio tuo 
10. Pater in Filio. 
11. Sichima interpretatur ascendeM. Ascendcntoni 

igilur animara adme, seu ipsam Ecclesiain sepa-
rabo mihi a mundo. 

12. Et in anima humilium inambulabo. 

15. Galaad interpretatur inhabilatio tettimonii. 
Manasses inierprclalur oblitus. Hoc igitur signilicai, 
Meus est Galaad : qui a peccato transmigraverit ad 
me in teslimonio : ct, meu$ est Manasses, qui oblitus 
est prislinarum suaruro malarum actionum. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

! (1) 01 έξ εθνών desunt. 
' (2) Έδωκας τοίς, elc 

(5) Τού φυγείν άπδ τής αμαρτίας. Ν. 9. Άπδ 
αυτής. 

(4) Πρδς αέν τήν αυτήν, 
(5) Κα\ την ψυχήν τών, 
(6J Μετοικία μαρτυρίας. 
(7) Είς μαρτυρίαν. 

etc. 
etc. 



837 

14. EiEpbraim forliludo capitis mei. 
15. Juda rex meus: 
16. Moab olla spei meae. 
17. In Idumaeam exiendam calcearaentum meum: 
18. Mibi alienigenae subdili sunl. 
1!). Quis deducet me in civitatem munitam? 
20. Aut quis deducet nie usque in Idumseam? 
21. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 
22. Ει non egredieris, Deus, iu virtutibus no-

fclris? 
25. Da nobis auxilium de iribulatione : 
24. Et vana sulus boniinis. 
25. In Deo faciemus virtutern : 
26. Ει ipse ad nihilum deducet tribulautes nos. 

In finem, in hymnis David. PSALMUS LX. 

1. Exaudi, Deus, dcprecaliouem meam : 

S. ATHANASH OPP. PARS I I I . - EXEGETICA. 88* 

Α 14. Κα\ Εφραΐμ κραταίωσις τής κεφαλής μου. 
15. Ιούδας βασιλεύς μου* 
16. Μωάβ λέβης τής ελπίδος μου. 
17. Έπ ι τήν Ίδουμαίαν έκτενώ τδ υπόδημα μου· 
18. Έμο\ αλλόφυλοι ύπετάγησαν. 
19. Τίς άπάξει με είς πόλιν περιοχής; 
20. Ή τίς οδηγήσει με έως τής/Ιδουμαίας;] 
21. Ούχ\ σύ δ Θεδς δ άπωσάμενος ήμδς ; 
22. Κα\ ούκ έξελεύση, δ θεδς, έν ταις δυνάμεσιν 

ημών; 
25. Δδς ήμίν βοήθειαν έκ θλίψεως · 
24. Κα\ ματαία σωτηρία άνθρωπου. 
25. Έν τψ θεώ ποιήσομεν δύναμιν 

26. Κα\ αύτδς έξουδενώσει τούς θλίβοντας ημάς 

ΕΙς τό τέΛος, έτ ύμτοις τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. Σ'. 

1. Eiσάκoυσov, δ θεδς, τής δεήσεώς μου· 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 

4 i . Ephraim inlerprelatur consolalor, consolator 
autera est Spirilus sanctus. Fortitudo igilur mentis 
nieaj est Spirilus sanctus : caput enim saepe signi-
licat nobiliorem mentis partem. 

15. Judas: nolum autem, quod ex Juda Dominus 
ortus est. 

16. Ex Ruth Moabitide genus ducit sancia Ma-
r ia ; ideo propter virgtnilatem Moab bic nominatur. 
Virgo igitur olla Domini facta est, quia et in utero 
euo concepit Dominum super nauiram, non secun-
dura natnram. 

17. Idumaea regio erat Esau. Esau auteiu inter^ 
prelaiur hirsuius, quales erant gentes propler aspe-
) iiatera cordis eorum: ad bas igitur, inquit, trans-
iium raeum faciam. 

18. AuscultaveruDt autem et crediderunl prasdica-
tioni meae. 

19. In eoelestera civitatem quis me deducet, nisi 
tu ejus condilor? 

90. Aut quis deducet me in tabernaculum tuum 
aucrnum? 

21, 22. Nisi tu, Deus, qui projecisli nos. 
25. Reduc pos a peccato in tuam cognilionem. 

24. Omnis salqs humana inanis. 
25. Dei cruce armabirour. 
26. Ει ipsa crux abiget immundos daemones, 

14. ΈφραΧμ ερμηνεύεται παράκΛητος· ό δέ πα-
ράκλητος τδ Πνεύμα τδ άγιόν έστι. Κραταίωσις ούν 
τδ Πνεύμα τό άγιον (1) τής διανοίας μου· ή κεφαλή γάρ 
πολλάκις είς τδ ήγεμονικδν τής διανοίας θεωρείται. 

15. Ιούδας (2)· δήλον γάρ, έξ Ιούδα άνατέταλ-
κεν ό Κύριος. 

16. Έκ της 'Ρούθ της Μωαβίτιδος κατάγεται ή 
αγία Μαρία (3) · ώς ούν διά τήν παρθένον Μωάβ 
καλείται. Ή Παρθένος ούν λέβης τού Κυρίου γεγένη­
ται, διά τδ έν τή κοιλία αυτής συλληφθείσης κα\ τδν 
Κύριον υπέρ φύσεως, καί κατά φύσιν. 

17. Χώρα (4) ήν τού Ήσαύ ή Ίδουμαία. Ήσαν 
^ δέ ερμηνεύεται τριχώδης, δπερ ήσαν τά έθνη διά 

τήν τραχύτητα τής καρδίας αυτών. Έ π \ τούτους ούν, 
λέγει, τήν πορείαν μου ποιήσομαι. 

18. Ύπήκουσαν δέ (5) έπίστευσαν τψ κηρυγματί 
μου, 

19. Είς τήν έπουράνιον πόλιν τίς άπάξει με (6), 
εί μή σύ δ δημιουργδς αυτής; 

20. Ή τίς οδηγήσει με είς τήν σκηνήν σου τήν 
άτελεύτητον ; 

21. 22. (7) Εί μή σύ, δ θεδς, δ άπο^ίψας ημάς 
25. 'Ανάγαγε ημάς έκ τής αμαρτίας είς τήν έπί­

γνωσιν σου. 
24. Πάσα σωτηρία ανθρωπινή ματαία. 
25. Έν τψ σταυρψ τού θεού δπλισόμεθα. 

ry 26. Κα\ αύτδς δ σταυρός απελάσει τούς ακάθαρτους 
δαίμονας. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (8) · ΕΙς τό τέΛος, έτ ύμτοις τφ Ααβίδ. Τοΰτο ούν έστιν , δ λέγει· 
Tilulus prapositus conlinet: i n fi netn, in hymnit David. Hoc igitor est quod significat: in fine in bym-
1. Accepta fiat coram le cteprecalio mea. 1. Δεκτή γένηται ενώπιον σου ή δέησίς μου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Τδ Πνεύμα τδ άγιον, desunl. 
(2) Ίουδας deest, δήλον.... Κύριος ημών Ιησούς, 

δ πρδ αιώνων βασιλεύς. 
(3) Μαρία. *Ως ούν διά τήν 'Ρούθ τήν Μωαβίτιδα, 

κα\ τήν Μαρίαν τήν παρθένον Μωάβ καλεί. Ή παρ­
θένος ούν λέβης, etc, συλληφθήναι τόν Κύριον υπέρ 
φύσιν, etc. 

(4) Χώρα μένήν, e lc , τριχώδες, elc., έπ\ ταύτα, elc 
(5) Καί. 
(6) Πολιτείαν τίς άπάξει με. 
(7) Ν. 21. Εί μή, elc. Ν. 22. Κα\ ούκ έξελεύσει δ 

θεδς, ώς εις τών βασιλέων, ή τών αρχόντων ημών. 
(8) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
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2. Πρόσχες τή προσευχή μου. Α 2. Intende oralioni mea: 
3. Α iinibus terrae ad te clamavi, dum anxiaretur 3. 'Απδ τών περάτων τής γής πρδς σέ έκέκραξα, 

Ιν τψ (α) άκηδιάσαι τήν καρδίαν μου · 
4·. Έν πέτρα ύψωσάς με. 
3. 'βδήγησάς με, δτι έγενήθης έλπίς μου, 
6. Πύργος ίσχύος άπδ προσώπου εχθρού. 

ΑιάψαΛμα (b). 
7. Παροικήσω έν τώ σκηνώματί σου είς τούς αιώνας. 
8. Σκεπασθήσομαι έν τή σκέπη τών πτερύγων σου. 
9. "Οτι σύ, δ θεδς, είσήκουσας τών ευχών μου · 
10. Έδωκας κληρονομίαν τοΐς φοβουμένοις τδ δνο­

μά σου. 
11. Ημέρας έφ' ημέρας τού βασιλέως προσθ ή σεις, 
12. Τά έτη αυτού Ιως ημέρας γενεάς κα\ γενεάς. 

13. Διαμένει είς τδν αίώνα ενώπιον τού θεού. 
14. "Ελεος καί άλήθειαν αυτού τίς έκζητήσει; 
15. Ούτω ψαλώ τώ δνδματί σου είς τούς αίώνας 

[τδν αίώνα], 
16. Τού άποδούναί με τάς εύχάς μου ήμέραν έξ 

ημέρας. 

(η) Vers. 4, Έν τώ, e lc , ύψωσάς με. 
(b) Cod. Palat. u l infra. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

μέχρι τέλους είς ύμνον εΓρηται τφ Ικανφ rjjf χεφϊ, τουτέστι τψ ΥΙψ τοΰ θεού. Ααβϊδ γάρ ερμηνεύεται Ικα­
νός χεφϊ, ώς εΓρηκα (1) πολλάκις. 
j n n n dictusestPsalmus manu forii, hoc estFilio Dei. David enim interpretalar manu fortis, ut ssepius dixi. 

2. Μή άποστραφής τήν προσευχήν μου. C 2. Ne averseris oralionem meam. 

cor meum: 
4. In petra exaltasti me. 
5. Deduxisti me, quia faclus es spes mea, 
6. Turris fortitudinis a facie inimici. 

Diapsalma. 
7. Inhabilabo in tabernaculo tuo in saecula * 
8. Protegar in velamento alarum tuarum. 
9. Quoniam tu, Deus, exaudisli orationein meam: 
10. Dedisti haereditatem timentibus nomen tuum. 

11. Dies super dies regis adjicies, 
12. Annos ejus usque in diem generationis et 

generaiicmis. 
1 15. Permanebit in a^prnum in conspeclu Dei. 

14. Misericordiam elveritatem ejus quisrcquirel? 
15. Sic psalmum dicam noraini tuo iu saecula 

[saeculum]: 
16. Ut reddam vota mea de die in diem. 

5. "Ολων τών γήινων τών έν τψ κόσμψ καθαρίσας 
τήν διάνοιαν μου , ούτως έδεήθην σου. 

4. Έν τώ νυστάξαι είς τήν άμαρτίαν τήν καρδίαν 
μου, έν ταϊς έντολαίς σου έθεμελίωσάς με. 

5. Έν τψ φωτ\ τής χάριτος σου ώδήγησάς με. 
6. Τείχος ίσχυρόν μοι (2) υπάρχεις φεύγοντι άπδ 

τής αμαρτίας. 
7. Έν τοις δικαιώμασί σου διαμένω (3) [διαμένω] 

6! άπαντος. 
8. Φυλαχθήσομαι ύπδ τών δύο Διαθηκών σου (4). 
9. Πληρώσας με τοΰ φωτισμού σου. 
10. Τήν βασιλείαν τών ουρανών έδωκαςτοϊς ποιοΰσι 

τδ θέλημα σου. 
11. Κα\ τώ άξιωθέντι πιστψ σου λαψ έν τψ νύν D 

αίώνι τοΰ φωτδς τής χάριτος σου προσθήσεις αύτψ 
%α\ τοΰ άΐδίου φωτδς απόλαυσα ι έν τψ μέλλοντι αίώγι. 

12. Κα\ ή ζωή αυτού ατελεύτητος έστιν (5). 
13. Κα\ αχώριστος έστι τοΰ δρ$ν τήν δόξαν τοΰ θεοΰ. 
14. Τήν εύσπλαγχνίαν αύτοΰ κα\ τήν δικαιοκρισίαν 

τ ί ς (6) καταλάβη; 
15. Ούτως ψαλώ σοι (7) άπαύστως, ώς δφείλων, έν 

εύχαριστίαις. 
16. 'ΑνυμνεΤν σι κα\ έν τψ νύν αίώνι κα\ έν τψ 

μέλλοντι. 
Addenda et corrigenda ex cod. Valic 

5. Gum ab omnibus rebus terrenis, quae in mundo 
sunt, mundasses menlena jneara, ita te deprecalus 
sum. 

4. Gum dormitaret in peccato cor meum in pre-
ceptis tuis fundasti me. 

5. In luce gratiae tuse deduxisli me. 
6. Murus fortissimus mibi es fugienti a peccato. 

7. Ια justificationibustuis perraanebo semper. 

8. Gustodiar sub duobus Testaraeutis tuis. 
9. Replens me illamiiiatione tua. 
10. Regnum coeloruro dedisti facientibus νυΐυη-

tatem luam. 
11. El populo tuo lideli, qui In hoc saeculo dignus 

factus est luce gratiae tuae, adjicies ipsi eliam frui-
tionem aeiernae lucis in venlu.ro saeculo. 

12. Et \ i ta ejus sempiterna est. 
13. El inseparabilis est a visione glorise Dei. 
14. Miseraiionem ejus et justum judicium quis 

coraprebendet ? 
15. Sic psalmum dicam tibi iaeessanter, ut dcbeo, 

rri graliarum aclionibus. 
16. Ut laudem te et in praseoli eaeculo et m fu^ 

turo. 

(!) Πολλάκις είρήκαμεν. 
(2) Μου. 
(5) Διαμείνω. 
(4) Σου deest. 

(5) Έσται . 
(6) Αυτού τίς. 
(7) Σοι deest, άπαύστως δφελον έν, atc. 

http://venlu.ro


8Si S. ATHANASII OPP 

Jn finem, pro Idithum psalmus David. 
PSAL. LXl. 

1. Nonne Deo subjecta erit anima mea? 
2. Ab ipso enim Salutare meum. 
3. Nam et ipse Deus meus et Salutaris meus, 
4. Susceptor meus, non movebor amplius. 
5. Quousquc irruilis in bominem ? 
6. Interiiciiis universi vos: 
7. Tanquam parieii inclinato et macerise de-

pulsse? 
8. Yerumtamen prelium meum cogitaverunt re-

pellere. 
9. Gucurri in s i t i . 
10. Ore suo benedicebant, corde [et corde, elc.] 

suo maledicebanl. 
Diapsalma. Β 

1f. Yerumtamen Deo subjecla esto, anima mea: 
12. Quoniara ab ipso palientia mea. 
13. Quin ipse Deus meus et Salvator meus: * 
14. Adjtilor meus, non emigrabo. 

PARS ΙΙΓ. — EXEGETICA. 892 
Α ΕΙς τό τέΛος, υπέρ Ίδιθούμ ψαΛμός τφ Ααυΐδ. 

ΨΑΑ. 2Α'. 
ί. ΟύχΊ τψ θεψ υποταγή σεται ή ψυχή μου; 
2. Παρ* αύτψ γάρ το Σωτήριον μου. 
3. Κα\ γάρ αύτδς θεός μου κα\ Σωτήρ μου, 
4. Άντιλήπτωρ μου, ού μή σαλευθώ έπι πλείον. 
5. Έως πότε έπιτίθεσθε έπ* άνθρωπον; 
6. Φονεύετε πάντες ύμεϊς, 
7. Ής τοίχψ χεχλισμένψ χαϊ φραγμω ώσμένω; 

8. Πλήν τήν τιμήν μου έβουλεύσαντο άπώσασθαι. 

9. Έδραμον έν δίψη. 
10. Τψ στδματι αυτών εύλδγουν, τή χαρδία αυτών 

χατηρώντο. 
ΑιάψαΛμα (α). 

11. Πλήν τψ θεψ ύποτάγηθι, ή ψυχή μου· 
12. "Οτι παρ* αύτψ ή υπομονή μου. 
13. "Οτι αύτδς θεδς μου κα\ Σωτήρ μου · 
14. Άντιλήπτωρ μου, ού μή μεταναστεύσω 

(α) Codex Palat. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τό τέΛος , υπέρ Ιδιθούμ ψαΛμός τφ Ααδίδ · τούτο σύν 
λέγει· έπ\τέλει τών αιώνων υπέρ τον έτος χριτον τον ερχομένου · τούτο γάρ ερμηνεύεται Ίδιθούμ* είτα· 
ΨαΛμός τφ Ααδϊδ, τουτέστι ψαλμδς, τφ Ιχανφ τή χειρί · τούτο γάρ ερμηνεύεται Δαβίδ. Ούχούν σαφώς λέγει 
περιτού Υίού τοΰ θεοΰ, τοΰ ένδς κριτοΰ ερχομένου Ιχανού χειρϊ δντος (2). 

Titulus prxposilus conlinel: Ιη finem, pro Idithum psalmus David. Hoc igilur signiOcat: in finesaecu-
lorum pro uno judice venturo; ita euim inlerpreialur Idiihum. Deinde : Psalmus David, boc est psalmus 
manu forti, ita enim interpretatur David. Itaque manifeste loquitur de Filio Dei, qui unicus Judex ventu-
rus est, et manu fortii e$t. 

1. Neque justum neque utile est anirase meae ulla C 
in re adversari Deo. 

2. Nam apud eura vita mea et in prasenii s&culo. 
3. Nam et ipse est creator meus et Salvator 

roeus. 
4. Non discedam ab eo usque in finem. 
5. Quousque humana potentia et auxilio utimini? 

6. Et occiditis inferiores vobis : 
7. Yeluli muro cadenti, et maceritt disjeciae ? 
8. Ila mandata mea repelluntur. 
9. iO. Veluti currens in siti, qui ore quidem oi-

bit, cor autem ejus nibil potus excipit: ita eliam 
isti ore eorum eloquia mea accipiunl, cor autem 
eorum longe abest. 

11. Tu autem, aniroa mea, Deo subjecta esto. 
12. Quoniam apud ipsum retribulio mea. 
15. Nam ei ipse Deus meus et SaKator meus. 
14. Susceptor meus est; nulli alieri adhaerebo. 

1. Ού δίκαιον κα\ συμφέρον έστ\ τή ψυχή μου έν 
μηδεν\ άνθίστασθαι τψ θεψ. 

2. Παρ* αύτψ γάρ ή ζωή μου κα\ έν τώ νύν (3) δντι. 
3. Κα\ γάρ αύτδς έστι δημιουργός μου κα\ Σωτήρ 

μου, 
4. Ού μή άποστώ άπ' αύτοΰ έως τέλους. 
5. Έ ω ς πότε τή ανθρωπινή δυναστεία. κα\ βοηθεί$ 

χρήσθε(4)'; 
6. Καί φονεύετε τούς υποδεεστέρους υμών · 
7. Ός τοίχψ πίπτονη κα\ φραγμω ριφέντι; 
8. Ούτως τά προστάγματα μου απωθούνται. 
9. 10. Ώς δ τρέχων έν τή (5) δίψη τώ μέν στδμα­

τι πίνει, ή δέ καρδία αύτοΰ ουδέν δέχεται τοΰ πόμα-
τος · ούτω κα\ ούτοι τψ στόματι αυτών τά λόγια μου 
δέχονται, ή δέ καρδία αυτών πό^όωθεν (6) απέχει. 

11. Σύ δέ, ψυχή μου, τψ θεψ ύποτάγηθι. 
12. "Οτι παρ' αύτώ ή μισθαποδοσία μου. 
15. Καί γάρ (7) αύτδς θεός μου κα\ Σωτήρ μου # 

44. Άντιλήπτωρ μού έστιν ού μή άλλψ τιν\ κ<ύυ» 
ληθώ. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(2) "Οντως. 

!
3) Νύν αίώνι κα\ έν τω μέλλοντι. 
4) Κεχρήσθαι; 

(5) Τή deest. 
(β) Ώόρρω. 
(7) Καί γάρ , etc τώ, dcsunt. 
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45. In Deo salulare raeum et gleria mea. 
16. Deus auxilit mei , et spes mea tn Deo. 

15. Έπ \ τψ Θεώ τδ σωτήριον μου χα\ ή δοξα μου. Α 
16. Ό Θεδς της βοηθείας μου, χαί ή έλπίς μου έπί 

τψ Θεψ. 
17. Ελπίσατε έ π ' αύτδν, πάσα συναγωγή λαών (α). 
18. Έκχέατε ενώπιον αυτού τάς καρδίας υμών · 
19. "Οτι δ Θεδς βοηθδς ημών. 

Διάψαλμα. 
20. Πλήν μάταιοι οί υίο\ τών ανθρώπων * 
21. Ψευδείς οί υίοΐ τών ανθρώπων έν ζυγοίς, τοΰ 

άδιχήσαι * 
22. Αύτο\ έκ ματαιότητος έπι τδ αυτό. 
25. Μή ελπίζετε έπ' άδικίαν · 
24. Κα\ έπ\ άρπαγμα μή έπιποθείτε · 
25. Πλούτος έάν 0έη, μή προστίθεσΟε καρδίαν. 
26. "Απαξ έλάλησεν ό Θεδς, δύο ταύτα ήκουσα 
27. (b) "Οτι τδ κράτος τοΰ Θεού, 
28. Καί σοΰ (c). Κύριε, τδ έλεος. 
29. "Οτι σύ αποδώσεις έκάστψ κατά τά έργα αυ 

τοΰ. 
Ψαλμός τφ Ααδίδ · έν τφ εΐναι αυτόν έν τή 

έρήμφ τής ΊδουμαΙας. ΨΑΑ. Ε&. 
1. Ό Θεδς δ Θεός μου, πρδς σέ δρθρίζω. 

(α) ln marg. cod. λαοΰ. 
(b) Yers. 27, 28, sub unico nuni. 
(c) Σοι iti marg. cod. 

ATHANASH 1NTERPRETATIO. 

15. Έ π \ τψ Θεψ ή ζωή μου καί τδ καύχημα μου. 15. ln Deo vita mea, et gloriatio mea 

Β 

17. Sperate in eo, omnis congregatio populorum. 
18. Effundite coranuillo corda veslra : 
19. Ouia Deus adjutor nosier. 

Diapsalma. 
20. Yerumtamen vani filii bominum-
21. Mendaces filii hominuni in staleris, ul deci-

piant. 
22. Ipsi de vanitate in idipsuin. 
23. Nolite sperare in iniquilate : 
21. Et rapinas nolite concupiscere. 
25. Divitiae si affluant, noliie cor apponere. 
26. Semel locutus est Deus, duo haec audivi : 
27. Quia potesias Dei, 
28. Et tua, Oomine, miscricordia. 
29. Quia tu reddes unicuique juxia opera sua. 

Psalmus David: cum essel ipte in άεεεΠο IdumacB. 
PSALM. LIIJ. 

1. Deus Deus meus, ad tede luce vigilo. 

16. Ό Θεός μου βοηθός μου γίνεται άε\, κα\ διά 
τούτο ή έλπίς μου έπ* αύτψ έστι. 

17. Κα\ ύμείς ούν, έπ* αύτδν (1) ελπίσατε πάντες. ^ 
18. Τψ έτοίμως βοηθούντι τοίς έλπίζουσιν έπ* αύ­

τδν προσενέγκατε αύτψ τάς καρδίας ύαών. 
19. Αντίκειται τοίς έχθροίς ημών. 
20. Οί τά ανθρώπινα φρονοΰντες. 
21. Δόλιοι καταδυναστεύοντες καί άδικούντες. 

22. Έκ πλεονεξίας συναγαγείν έαυτοίς ή φροντίς 
αυτών έστιν. 

25-25. 01 γάρ πλοντεϊν θέλοντες έμπίπτονσιν 
βίς πειρασμόν καϊ παγίδα τον διαβόλον. 

26. Τά αυτά έλάλησεν δ Θεδς και έν τψ νόμψ, καί 
έν τοίς προφήταις τά δύο ταΰτα · 

27. Αγαπήσεις Κύριον τόν θεόν σον. 
28. Καί ποιήσεις έλεον τψ πλησίον σου ώς έαυτψ. 

16. Deus meus adjutor meus esl seinper, et idet 
spes mea in ipso est. 

17. Et vos igitur omnes, sperale in eum. 
18. Prompte opitulanli sperantibus in eo affertc 

ipsi corda vestra. 
19. Adversalur inimicis noslris* 
20. Humana cogitantes 
21 . Dolosi impotenter dominantes, et injuste 

ag&ntes 
*2. Ut sibi e turpi lucro congregeni, cura eoruin 

esi. 
25-25. Nam qui volunt diviles fieri, xncidunt in 

leniationem et in laqueum diaboW*. 
26. Eadem loculus est Deus et in lcge, ei io 

propbetis baec duo: 
27. Diliges Dominum Deum tuum T l . 
28. Et facies misericordiam proximo luo sicut 

D libi i p s i H . 
*9. Αύτδςγάρ αποδώσει έκάστψ κατάτά έργα αύτοΰ. 29. Ipse eniin unicoique reddet juxta opera suaT 8. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · Ψαλμός τφ Ααβίδ · έν τφ είναι αυτόν έν τή έρήμφ τής Ίδον-

μαίας. Τοΰτο ούν έστιν δ λέγει. Ααβϊδ ερμηνεύεται έζονθένημα, έρημος καί (5) ό κόσμος θεωρείται. Ίδον* 
μαία δέ ερμηνεύεται έκλείπονσα · τουτέστιν δ άμαρτωλδς ό έξουθενημένος ών (4) έστι τψ κόσμψ τψ έκλεί-

Titulus praeposilus continet : Psalmus David ; cum esset ipse in deterto Idumceas. Hoc igilur est, quqd 
significat. David interpretatur abjectio, et deserti nomine mundus allegorice intelligitur : Idumaa aulem 
iulerprelatur defieiens : nempe pcccalor, qui coraoi Deo contemplus et abjeclus cst, manens in mundo 

1. Ό Θεδς δ Θεός μου,έπ\ τδ φώς σου θέλω έλθείν. 1. Deus Deus meus, ad lucem tuam volo venire. 
T t 1 Tim. v i , 9. T*Deut. v i , 5; Mattb. xxn,57. " Levit. xix, 18; Mattb. xxn, 59. ·· Rora. ιι, 6 

Addenda et cerrigenda ex cod. Vatic. 
(1) ΐ π * αύτώ ελπίσατε πάντες τψ έτοίμως, etc, 

έπ* αυτόν. Ν. 18. Προσενέγκατε. 
(2) Η διά τής κινναβάρεως περ. ' 

(3) Δέ. 
4̂  Ό ών έτι έν τω, etc 
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2. Silivit te anima mea : 
3. Quam mtiltipliciter tibi caro mca. 

In terra deserla, et invia 9et inaquosa : 
Sic in sanclo apparui tibi : 
Ut vidcrem virlulem luartv, et gloriam tuam. 
Quoniam melior est misericordia tua super 
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4. 
δ. 
6. 
7. 

vitas: 
8. Labia mea laudabunl tc, 
9. Sic benedicam le in vila raea : 
10. Et in nomine luo lcvabo manus meas. 
11. Sicut adipe el pinguedine replealur anima 

mea: 
12. Et labiis exsukationis laudabit os meum. 
15. Si memor fui lui super stratura roeum, in 

matutinis medilabar in te. 
14. Quia fuisii adjutor raeus : 
15. Ει in velamento alarum luarum exsullabo. 

16. Adbaesit anima mea post te : 
17. Me aulem suscepit dextra tua. 
18. Ipsi vero in vanum quaesierunt 

meam · 
ammam 

2. Έδίψησέ τε ή ψυχή μου · 
5. Ποααπλώς σοι ή σαρξ μου. 
4. Έν γή έρήμφ, κα\ άβάτω, κα\ άνύδρφ 
5. Ούτως έν τψ άγίψ δφθην σοι · 
6. Τού ίδείν τήν δύμαμίν σου κα\ τήν δδξαν σου. 
7. "Οτι κρείσσον τδ έλεος σου υπέρ ζωάς· 

8. Τά χείλη μου έπαινέσουσί σε. 
9. Ούτως ευλογήσω σε έν τή ζωή μου · 
10. Κα\ έν τώ δνόματί σου άρώ τάς χείρας μου. 
11. Ός έκ στέατος κα\ πιότητος έμπλησθείη ή 

ψυχή μου· 
12. Κα\ χείλη άγαλλιάσεως αίνέσει τδ στόμα μου. 
15. Εί έμνημόνευσόν σου έπ\ τής στρωμνής μου, 

έν τοίς δρθροις έμελέτων είς σέ · 
14. "Οτι έγενήθης βοηθός μου· 
15. Κα\ έν τή σκέπη τών πτερύγων σου άγαλλιά­

σομαι. 
16. Έκολλήθηή ψυχή μουδπίσω σου · 
17. Έμού δέ άντελάβετό ή δεξιά σου. 
18. Αύτοϊ δέ είς μάτην έζήτησαν τήν ψυχήν μου· 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

ποντι, θέλων έπιστρέψαι καί έλθείν Ιπ\ τδ βάπτισμα , πάλιν μετά (1) βάπτισμα ήμαρτηκώς, κα\ θέλων μβ-
τανοήσαι λέγει τδν ψαλμδν τούτον. 
deiiciente, cum vult converli, et venire ad baptisraa, et rursus post baptisma cum peccaverit, et vult poe-
nitentiam agere, dicit hunc psalroum. 

2. Desideravit te anima mea. C 
3. Multipliciter innumerabiliter. 
4. Quoniam lanquam nibil sum coram te : si-

quidem neque radix, neque flos, neque fructus est 
in me. 

5. Sic in domo sancta tua accessi ad te. 

6. Ut discerem resurrectionem luam et passio-
nem tuam. 

7. Quoniam multo melior est misericordia tua 
quam voluptates et diviliae bujus saBculi. 

8. Labia cordis mei laudabunt te. 
9. Semper. 
10. Intendo ad te cor raeum. 
11. Gratia tua. 
12. Corde exsultante laudabit te os meum. 

15. Si meminero tui in quieie animae meae, in 
mandaiis tuis meditabor. 

14. Quia semper in inandalis tuis corroboravi 
me. 

15. Et in duobus tuis Testamenlis exsullabo. 
16. Vesligia tua sequetur. 
17. Tu auiem ipsc deduxisti nie dexiera tua. 
18· Dxmones. 

2. Έπεθύμησέ σε ή ψυχή μου. 
3. Ποσαχώς άναριθμήτως. 
4. "Οτι ώς ουδέν είμι ενώπιον σου · επειδή ούτε 

(δίζα, ούτε άνθος, ούτε καρπός έστιν έν έμοί. 

5. Ούτως έν τψ οίκω" (2) τψ άγίψ σου προσήλθόν 
σοι 

6. Τοΰ μαθείν τήν άνάστασίν (3) σου καί τδ πά­
θος σου. 

7. "Οτι πολύ βέλτιον τδ έλεος σου υπέρ τήν άπό-
λαυσιν, κα\ τδν πλούτον τοΰ αιώνος τούτου. 

8. Τά χείλη τής καρδίας μου άνυμνήσουσί σε. 
9. Διαπαντός. 
10. Άνατείνω πρδς σέ τήν καρδίαν μου. 
11. Τή χάριτί σου (4). 

* 12. Τής καρδίας άγαλλιωμένης, αίνέσει τδ στόμα 
μου. 

13. Έάν μνημονεύσω σου έν τή ησυχία τής ψυ­
χής μου, έν τοίς προστάγμασί σου μελετήσω. 

14. "Οτι άει έν τοίς προστάγαασί σου ένεδυνάμιο-
σά με (5). 

15. Κα\ έν ταίς δυσί σου Διαθήκαις άγαλλιάσομαι. 
16. Τοίς ίχνεσί σου εξακολουθήσει (6). 
17. Αύτδς δέ ώδήγησάς με τή δεξ ι | σου. 
18. Οί δαίμονες. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Μετά τδ, etc. 
(2) Ναψ. Paulo post deesl σου. 
(5) 'Ανάπαυσίν, etc. 

(4) Τής χάριτος σου. 
(5) Ένεουνάμωσάς με. 
(6) Εξακολουθήσω. 
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49 Είσελεύσονται είς τά κατώτατα τής γής. , 
20. Παραδοθήσονται είς χείρας ρομφαίας * 
21 . Μερίδες αλωπεκών έσονται. 
22. Ό δε βασιλεύς εύφρανθήσεται έπί τψ θεψ · 
23. ΈπαινεΟήσεται πάς ό ομνύων έν αύτψ · 
24. "Οτι ένεφράγη στόμα λαλούντων άδικα. 

ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Δαβίδ. ΨΑΑ. ΣΓ'. 
4. Είσάκουσον, δ θεδς, τής φωνής μου, έν τψ 

δέεσθαί με πρδς σέ * 
2. 'Απδ φόβου εχθρού έξελου τήν ψυχήν μου. 
3. Σκέπασόν με άπδ συστροφής πονηρευομένων, 
4. Απδ πλήθους εργαζομένων άδικίαν. 
5. ΟΓτινες ήκόνησαν ώς ^ομφαίαν τάς γλώσσας αυ­

τών, 
6. Ένέτειναν τόξον αυτών, πράγμα πικρδν, 
7. Τού κατατοξεΰσαι έν άποκρύφοις άμωμον · 
8. Έξάπινα κατατοξέύσουσιν αύτδν, κα\ ού φοβη-

0 ή σονται [φοβηθήσεται.] 
9. Έκρατβίωσαν έαυτοις λόγον πονηρόν 
10. Διηγήσαντο τού κρύψαι παγίδα. 
14. Ειπον · Τίς δψεται αυτούς; 

49. Inlroibunt ίιι inferiora teme : 
20. Tradenlur ίο manus gladii: 
24. Partes vulpium erunt. 
22. Rex vero laetabitur in Deo: 
23. Laudabitur omnis qui jural in eo . 
24. Quia obstructum est os loqucntium iniqua. 

In finem, psalmus David. PSALM. LXIII. 

4. Exaudi, Deus, vocem nieam, cum deprecor 
ad te : 

2. Α tiraorc inimici eripe animam meam. 
3. Prolege me a conventu malignantium. 
4. Α mullitudine operantium iniquitaiem. 
5. Qui eiacuerunt ut gladiuro linguas suas, 

; 6. Intenderunt suum arcum, rem amaram, 
7. Ut sagittent in occultis immaculalum : 
8. Subilo sagittabunt eum, et non timebunl [ t i -

mebii]. 
9. Firraaverunt sibi sermonem nequam : 
40. "Narraverunt ut absconderent laqueum : 
44: Dixerunt: Quis videbit eos? 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

49. Είς τά τάρταρα τής γής· έκέί έσται ό χλανΟ-
μός χαϊ βρνγμός τών οδόντων. 

20. Είς κόλασιν αίώνιον. 
21. Τών αίρετικών καί τών υποκριτών οί δαίμονες 

μερίδες είσίν. 
22. Ό πιστδς λαός. 
23. Δοξασθήσεται δ πιστεύων τψ Κυρίψ* δρκος 

γάρ λόγος πιστού μενός έστι. 
24. Τών δαιμόνων κα\ τών αίρετικών. 

19. 4n tartara terrae : ibi erif fletus et slridor 
dentium. 

20. ID supplicium aeternum. 
24. Haei eiicorum et bypocrilarum daemones par-

tes sunt. 
22. Populus fidelis. 
23. Glorificabiiur credens Domino; juramentum 

enim est sermo cui fides babctur. 
24. Daemonura et haer£ticT)rum. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) * ΕΙς τό τέΛος , ψαΛμός τφ Ααβίδ · περ\ τών εστί συντελεία (2) 
τών αίώνων έσομένων δ ψαλμδς λέγεται παρά τδν Κύριον τδν [ τώ ] Δαβίδ (3). 

Titulus praBposilus coolinet: Ιη finem , psalmus David. Oe iis quae futura sunt in consummalione 
sarculoruni psalmus dicitur ad Dominum a Davide. 

1. Προσκαλούμενος (4) σε είς βοήθειαν είσάκου- C ' Invocane te ιη adjutorium, exaudi orationem 
σον τής δεήσεως ής προσάγω σοι 

2. Τού διαβόλου. 
3. Τών αιρετικών/ 
4. Τών δαιμόνων. 
5. Οί δαίμονες κατήρτισαν τούς αίρετικούς. 
6. Κα\ τήν διδασκαλίαν τής πλάνης αυτών έπλεό-

νασαν. 
7. Τού βήματα βλάσφημα λέγειν κατά τδν θεόν (5). 
8. Έτοίμως βήματα ασεβείας λέγουσι κατά τού 

θεού, κα\ ού φοβούνται. 
9. Τάς εξηγήσεις αυτών τάς διαβολικάς. 
10. Συνεγράψαντο πιθανολογίας, 6V ών παγιδεύ-

σουσι τούς ανθρώπους. 
41. Λογίζονται, ούδε\ςδύναται αύτοιςάντιστήναι (6). ry 

quam tibi affero. 
2. Diaboli. 
3. HaBreticorum. 
4. Daemonuni. 
5. Daemones prapararunl haercticos. 
6. El doclrinam erroris corum auxerunl. 

7. Ad dicenda verba blaspbema contra Deom. 
8. Temere dicuntverba impielalis contra Deuro, 

et non liment. 
9. Diabolicas eorum enarraiiones. 
10. Conscripserunt sermones persuasibiles, qui-

bus illaqueant bomiiies. 
11. Cogiiani, neminem posse eis resistere. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

Ι ΐ Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
[2) Τών ούν έπ\ συντ. 
3) Παρά τών κατά τδν Δαβ\δ δικαίων. 

(4) *Π ροσκαλου μένου. 
(5) Τού θεού. 
{β) 'Αντιθήναι. 
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12. Scrutali sunt iniquitatem : 
15. Defecerunt scrntautes scrutinio. 
14. Accedet homo', et cor profundum : 
15. Et exallabitur Deus. 
16. Sagittse.parvulorum factae sunt plagae eorum : 
17. Et infirroatae sunt conlra eos linguse eorum. 
18. Gonturbali sunt omnes, qui videbant eos : 
19. Et timuil omnis bomo. 
20. El annuntiaverunt opera Dei, 
21 . Et facla ejus intellcxerunt. 
22. Laelabitur justusin Domino, et sperabit ineo: 

23. Et laudabuatur omnes recti corde. 

in finent, p$almu$ canlici David : (canlicum Jere~ 
miw et Ezechielis, de populi transmtgratione quan-
do profecturi eranl.) PSAL. LXIV. 

1. Te decet bymnus, Deus, in Sion : 

12. Έξηρεύνησαν ανομίαν · 
15. Έξέλιπον έξερευνώντες εξερευνήσεις. 
14. Προσελεύσεται άνθρωπος, κα\ καρδία βαθεϊα· 
15. Κα\ ύψωθήσεται δ θεός. 
16. Βέλος νηπίων έγενήθησαναί πληγαΐ αυτών 
17. Κα\ έξησθένησαν έπ' αύτους αί γλώσσαι αυτών. 
18. Έταράχθησαν πάντες οί θεωρούντες αυτούς · 
19. (α) Καί έφοβήθη πάς άνθρωπος. 
20. Και ανήγγειλαν τά έργα τού θεού, 
21 . Κα\ τά ποιήματα αυτού συνήκαν. 
22. Εύφρανθήσεται δίκαιος έν τώ Κυρίω, καί έλ-

πιεί έπ ' αυτόν · 
23. Κα\ έπαινεθήσονται πάντες οί ευθείς τή καρδία. 

ΕΙςτό τέΛος, ψαΛμός φδής τφ Ααβίδ · (φδή Ιερε­
μίου καϊ ΊεζεκιήΛ τον Λαον της παροικίας, 
δτε έμεΛΛον έκπορεύεσθαι.) ΨΑΑ. ΣΑ\ 
1. Σο\ πρέπει ύμνος, δ θεδς, έν Σιών· 

(α) Vers. 19, 20, sub unico num. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

12. In pbilosopbia quaedara perversa loquuntur 
contra Deum. 

13. Perierunt nullaro quaerentes veritatem. 
14. Veniet ad homines babentes gratiam ia Scri-

puiris. £ 
15. El gloriiicabitur Deus in ipsis. 
16. Verba enim eorum existimata acuta esse, in-

iirma inveniuntur contra bominem Dei. 

17. El confusi suot in doclrina eorum. 
;8. Obstupuerunt omnes qui eos victos viderunt. 

19,20. Et miratus esl omnis nomo, et ita d ix i t : 
Gratia Dei est in horoine oui confundit ba»reticos. 

21. Ει veritatem Dei cognoverunt. 
22. Exsultabit bomo qui haereticos superavit. 

23. Et laudabuntur omnes qui recle cogitant de 
Domino. 

12.Έν φιλοσοφία. τιν\ διεστραμμένα λαλούσι (1) κα­
τά τού Κυρίου. 

15. Άπώλοντο ζητούντες ουδέν αληθές. 
14. Έλεύσεται πρδς τούς ανθρώπους τούς έχοντας 

χάριν (2) έν ταις ΓραφαΤς. 
15. Καί δοξασθήσεται δ θεδς έν αύτοϊς (5). 
16. Τά βήματα γάρ αυτών τά νομιζόμενα ήκονη-

μένα είναι (4) ανίσχυρα ευρίσκονται πρδς τδν τού 
θεού άνθρωπον. 

17. Καί κατησχύνθησαν έν τή διδασκαλία αυτών. 
18. Έξενίσθησαν πάντες οί δρώντες αύτους ήττη-

θέντας. 
19. 20. Κα\ έθαύμασε πάς άνθρωπος, κα\ εϊπεν 

ούτως· Χάρις τού θεού έστιν έντψ άνθρώπφ τψ κατ-
αισχύνοντι τούς αιρετικούς. 

21. Κα\ τήν άλήθειαν τού θεού έπέγνωσαν. 
22. Άγαλλιάσεται δ άνθρωπος (5), δ τούς αιρετι­

κούς νικήσας. 
25. Κα\ έπαινεθήσονται πάντες ot δρθώς φρονούν-

τες περ\ τού Κυοίου. 

Ή προκειμένη έπιφραφή περιέχει (6)· ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός φδής τφ Ααβίδ. Τούτο ούν λέγει· υπέρ 
τών μελλόντων έπ* έσχατων τών ήμερων γίνεται (7) ύπδ τού Κυρίου δ ψαλμδς τής ωδής ταύτης εΓρηται τφ 
Ααβϊδ, τουτέστιν τφ Ικατφ τή χειρϊ, δς έστι Κύριος δ θεδς ημών. 

Titulus prepositus conlinet: In finem, psalmus canlici David. Hoc igilur significat: pro iis qnae futura 
sunt in novissiniis diebus ut fiant a Domino, psalmus cantici hujus dicilur David, hoc est tnanu fortif 

qualis est Dominus Deus nosler. 

1. Te decet hymnus, Deus, in corde sitienti: 
Sion enim interpretatur siliens. 

1. Σο\ πρέπει ύμνος, δ θεδς, έν καρδίαδιψώση (3)· 
Σιωγ γάρ ερμηνεύεται διψωσα. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ααλήσουσιν. 
(2) Πρδς αυτούς δ άνθρωπος έχων χάριν, etc. 
(3) Αύτψ. 
'4) Elrai, deect. 

(5) "Ανθρωπος εκείνος. 
(6) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(7) Γίνεσθαι. 
(8) Διψώση σε. 
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8. Ka\ σοί άποδοθήσεται ευχή έν Ιερουσαλήμ. Α 2. El ttbi reddetur volum in Hierusalem. 
3. Είσάκουσον προσευχής μου, πρδς σέ πάσα σαρξ 3. Exaudi orationem meam, ad le omnls caro 

ήξει. veniet. 
4. Λόγοι άνομων ύπερεδυνάμωσαν ημάς. 4. Verba iiiiquorum praevaluerunt super nos : 
5. Καί ταις άσεβείαις ημών συ ίλάση. 5. Et impietalibus nostris tu propitiaberis. 
6. Μακάριος, δν έξελέξω, κα\ προσέλαβου * 6. Beatus, quem elegisti et assumpsisti: 
7. Κατασκηνώσει έν ταΤς αύλαΐς σου. 7. Inbabitabit in atriis tuis. 
8. ΙΙλησθησόμεθα έν τοις άγαθοϊς του οΓκου σου · 8. Replebimur in bonis domus tuae: 
9. "Αγιος δ ναός σου, θαυμαστός έν δικαιοσύνη. 9. Sanctum templum tuura, mirabile in sequitate. 
10. Έπάκουσον ημών, δ θεδς δ Σωτήρ ημών, 10. Exaudi nos, Deus Salvalor nosler, 
11. Έ έλπίς πάντων τών περάτων τής γής κα\τών 11. Spes omoium linium terrae, et eorum qui in 

έν θαλασσή μακράν. mari longe. 
12. Έτοιμάζων δρη έν τή Ισχύ ι αυτού, 12. Praparans montes in virtute sua 
13. Περιεζωσμένος έν δυναστεία.. 13. Accinctus potentia : 
14. Ό συνταράσσων τδ κύτος τής θαλάσσης, 14. Qui conturbas profundum maris, 
15. "Ηχους κυμάτων αυτής τίς ύποστήσεται; ^ 15. Sonum fluctuum ejus quis suslinebit? 
16. Ταραχθήσονται τά έθνη, κσΛ φοβηθήσονται οΕ 16. Turbabuntur gentes, el timebunt qui habi-

κατοικούντες τά πέρατα άπδ τών σημείων σου * tant lerminos a signis tuis : 
17. Εξόδους πρωίας, κα\ εσπέρας τέρψεις. 17. Exitus matutiui, et vespere delectabis. 
18. Έπισκέψω τήν γήν, κα\ έμέθυσας αυτήν · 18. Visitasli terram, et inebriasti eam : 
19. 'Επλήθυνας τοΰ πλουτίσαι αυτήν. 19. Multiplicasti locupletare eam. 

ATHANASJI 1NTERPRETATIO. 

2. Κα\ έν τή ψυχή τή δρώση σε άποδοθήσεταί σοι 2. Et anima vidente le reddelur tibi oratio: /e-
εύχή· Ιερουσαλήμ γάρ ερμηνεύεται δρασις εΙρήνης. rusalem enim interpretalur visio pacis. 

3. Είσάκουσον τής προσευχής μου, δτι πάντες τώ 3. Exaudi orationem meam, quoniam omnes ante 
βήματί σου παραστησόμεθα (1). tribunale tuum statuemur. 

4. *H διδαχή τοΰ διαβόλου χαί τών υπουργών αυτού 4. Dectrina diaboli et ministrorum ejus praeva-
κατίσχυεν (2) ημών. lu i l contra nos. 

5. Ό Άμνδς τοΰ θεοΰ δ αΓρων τήν άμαρτίαν τού 5. Agnus Dei qui tollit peccatum mundi. 
κόσμου. G 

6. Μακάριος δν έ^ύσω έκ (5) τών αμαρτιών αύ- 6. Beatus quem liberasti a peccatis suia, et cu-
τοΰ, κα\ έφύλαξας αυτόν. stodisti eum. 

7. Έ ν ταΐς αίωνίαις άναπαύσεσιν. 7. In aeternis refrigeriis. 
8. Έμπλησθώμεν τών δικαιωμάτων τοΰ λαοΰ σου. 8. Replebimur justificationibus populi tui. 
9. Ό λαδς δ πιστεύων είς σέ, έν οΤς αύτδς κατοικείς. 9. Populus credens in le, in ipso~tu habitas. 
10. Πρόσδεξαιτούς ύμνους ημών, ούς σοιπροσφέ- 10. Excipe hymnos nostros, quos libi offerimus. 

ρομεν. 
11. Τών Ιουδαίων κα\ τών εθνών πάντων. 11. Judaeorum et omnium gentium. 
12. Ταπεινών τάς εναντίας δυνάμεις. 12. Humilians contrarias potestales. 
13. Ερχόμενος έν δυναστεία. 13. Veniens in potentia. 
14. Ό συντρίβων τδ κέρας τοΰ άρχοντος τοΰ κόσμου 14. Conterens cornu principis mundi hujus. 

τούτου. 
15. Τάς ύποβολάςτών εξουσιών τοΰ έχθροΰ τίς ύπο- 15. Insidias poteslalum inimici quis sustinebil? 

16. Έμφοβα έντρομα (4) γενήσονται τά έθνη άπδ u 16. Timidae ac Irepidae fient gentes ob mirabiba 
τών θαυμάτων σου, ών άκηκόασιν. toa qua audiverunl. 

17. Έν τψ φωτί σου εξαγάγεις τά έθνη, κα\ έν τή 17. In luce lua educis gentes, et in consumma-
συντελείσ. τοΰ αιώνος πληρώσεις αυτά άγαλλιάσεται. lione saeculi implebis eas exsultatione. 

18. Έ π \ τής γής ώφθης, κα\ πάσης ευφροσύνης 18. in terra visus es, et omni bfetitia replevisli 
έπλήρωσας τούς ανθρώπους. homines. 

19. Έπλήθυναςτάχαρίσματα σου έν τή Εκκλησία. 19. Multiplicasli dona tua in Ecclesia. 

* Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) ΠαριστάμεθαΛη marg. cod.haec legunlur eo- (2) Κατίσχυσεν. 

dem charactere, Έ ν άλλοις, παραστησόμεθα. Ha?c (3) 'Από. 
aulem adnotalio oslendit vetustatem hujus inier- (4) Καί έντρομα γενήσονται τά έθνη, καί εν τΐ| 
pretalionis seu commentarii, cujus plures codices συντελεία τοΰ αίωνος πλήρωσης αυτά άγαλλιάσεως. 
mss. saecul* ιχ jara exstabant. 
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20. i iumcn Dei repletura est aquis: Α 
21. Parasti cibum il lorum, quoniam ila prae-

paraiio. 
22. Rivos ejus inebria: 
23. Muliiplica geuimina ejus. 
24. In siillicidiis ejus laetabitur gcrminans. 

23. Benedices coronae anni bo.nignitatis tuae : 

26. Et campi lui implebunlur uberlate. 
27. Pinguescent speciosa descrti: 
^8. Et exsultatione colles accingenlur. 
29. Induti sunt arieles ovium : 
30. El valles abundabunt frumcnto : 
5!. Glamabunl, ctenim hymnum dicenl. 

Ή hnem, canticum psalmi resurrectionis. Β 
PSAL. LX V. 

1. Jubflale Doraino, oionis terra : 
2. Psalmum dicite nomini ejus. 
3. Dale gloriara in laude ejus. 
4. Dicile Deo: Quam terribilia sunt opera tua I 

20. Ό ποταμός τοΰ θεοΰ έπληρώθη υδάτων · 
21. Ήτοίμασας τήν τροφήν αυτών, δτι ούτως ή 

ετοιμασία. 
22. (α) Τάς αύλακας αυτής μέθυσον · 
23. Πλήθυνον τά γεννήματα αυτής. 
24. Έν ταις σταγόσιν αυτής εύφρανθήσεται ανα­

τέλλουσα. 
25. Ευλογήσεις τδν στέφανον τοΰ ένιαυτοΰ τής χρη­

στότητας σου · 
26. Καί τά πεδία σου πλησθήσονται πιδτητος. 
27. Πιανθήσονται τά ώραϊα τής ερήμου · 
28. Κα\ άγαλλίασιν οί βουνοι περιζώσονταϋ. 
29. Ένεδύσαντο οί κριο\ τών προβάτων * 
30. Κα\ αί κοιλάδες πληθυνοΰσι σΐτον · 
31. Κεκράξονται, καί γάρ ύμνήσουσιν. 

ΕΙς τό τέΛος, φδή ψαΛμου αναστάσεως. 
ΨΑΑ. 2Ε'. 

1. Αλαλάξατε τφ Κυρίφ, πάσα ή γή · 
2. Ψάλατε δή τψ δνδματι αύτοΰ · 
5. Δδτε δδξαν έν αίνέσει αύτοΰ. 
4. Είπατε τψ θεψ · Ός φοβερά τά έργα σου. 

(α) Godex Palat. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

20. Τδ άγιον Πνεΰμα τοΰ θεοΰ άνεπαύσατο έπ\ τά 
έθνη. 

21. Τά λόγια σου ηύτρέπισας αύτοις. 
22. Τάς καρδίας τών πιστών έμπλησον τής χάρι­

τος σου. 
23- Και πλεδνασον τά έργα τής δικαιοσύνης αυτών. 
24. Έν τώ τήν χάριν σου κατιέναι έπί τδν λαδν, έν 

ευφροσύνη ποιήσουσι καρπδν μετανοίας. 
25. Τδν λαδν τδν πεπιστευκδτα. 
26. Κα\ οί πραείς τή καρδία πληθήσονται Πνεύ­

ματος αγίου. 
27. Μεταλάβωσι τής χάριτος σου, ούς έξελέξω b& 

τοΰ κόσμου. 
28. Κα\ οί υίο\ τών προφητών χαρίσονται. 
29. Τήν χάριν τού αγίου Πνεύματος οί απόστολοι. 
30. Αί ψυχαΐ αί ταπειναί πληθυνοΰσι γεννήματα 

δικαιοσύνης. 
51. Δοξάζονται, κα\ άνυμνήσουσί (1) σε. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · ΕΙςτό τέΛος, φ£ή ψαλμού αναστάσεως. Τουτέστιν, είς τδ τέλος 
τών αιώνων ή ψδή αύτη εΓρηται μετά ψαλμού (5) περί τής αναστάσεως τού Κυρίου τών (4) εθνών επι­
στροφής. 

Titulus praeposilus contiuel: Ιη finem, canticum psalmi resurreclionh. Hoc est, in fine saeculorum boc 
canlicum psalmi dictum est dc resurrectione Domini, et conversione genlium. 

1,2. ln voce valida laudate Dominum in psal- D 1, 2. Έν ίσχυρά φωνή ανυμνήσατε τδν Κύριον έν 
mis, omnes geni.es. ψαλμοίς, πάντα τά έθνη. , 

3. Et in fine uniuscujusque psalmi gloriam prse- 5. Καί έν τψ τέλει έκαστου ψαλμού δόξαν αύτφ 
bcte ei. 

4. Diciie Deo : Quomodo inenarrabiliter conce-
ptus es, el.natus es in terra ? 

20. Spiritus sanctus Dei requievit super gen-
tes. 

21. Eloquia tua praparasti eis. 
22. Corda fidelium reple gratia tua. 

23. Ei auge opera justiliae eorum. 
24. Cum gralia tua descenderit super populum, 

in laeiitia facient fruclum poenitentiae. 
25. Populo, qui credidit. 
26. Et mansueli corde implebuntur Spirilu 

sanclo. 
27. Participabunt gratia tua, quos e mundo e- Q 

legisli. 
28. Et Glii propbetarum gaudebunt. 
29. Gralia sancli Spirilus aposloli. 
50. Animae bumiles abundabunt germinibus j u -

stitiae. 
31. Gloriiicabunt, et bymnis te laudabunt. 

προσαγάγετε (5). 
4. ΕΓπατε τώ θεώ · Ός άνεκδιηγήτως συνελήφθης, 

χαί έτέχθης έπί τής γής ; 

Addenda etcorrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Κα\ δοξάζοντες άνυμν. 
(2) Ή διά της κινναβάρεω 
(3) ΕΓρηται τού ψαλμού. 

(4) Κυρίου, κα\ της τών. 
/5) Δόξαν αναπέμψατε αύτφ. 

http://geni.es
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5. Έν τω πλήθει τής δυνάμεως σου ψεύσονταί σε Α 3. In multitudine virtutis t u« roenlientur libi 
οί εχθροί σου. 

6. Πάσα ή γή προσκυνησάτωσάν σοι, κοΛ ψαλάτω-
σάν σοι · 

7. Ψαλάτωσαν δή τω όνόματί σου, "Υψιστε. 
8. Δεΰτε, κα\ Γδετε τά έργα τοΰ θεοΰ 

ΛιάψαΛμα (α). 
9. Ώς φοβερδς έν βουλαίς υπέρ τους υίοΰς τών αν­

θρώπων. 
10. Ό μεταστρέφων τήν θάλασσαν είς ξηράν 
11. Έν ποταμψ διελεύσονται ποδί. 
12. Έκει εύφρανθησδμεθα έπ1 αύτψ, 
13. Τψ δεσπόζοντι έντή δυναστεία αύτοΰ τού αίώ­

νος 
14. 01 δφθαλμο\ αύτοΰ έπ\ τά έθνη έπιβλέπουσιν · 
15. Οί παραπικραίνοντες μή ύψούσθωσαν ένέαυτοίς. Β 
16. Ευλογείτε, έθνη, τδν θεδν ημών · 
47. Κα\ άκουτίσατετήν φωνήν τής αίνέσεως αύτοΰ. 
48. Τοΰ θεμένου τήν ψυχήν μου είς ζωήν. 
49. Κα\ μή δδντος είς σάλον τούς πόδας μου. 
20. "Οτι έδοκίμασας ημάς, δ θεδς, έπύρωσας ημάς, 

ώς πυροΰται τδ άργύριον. 

lnimici tui. 
6. Omnis lorra adoret le et psallat t i b i : 

7. Psalmum dicat nomini tuo, Altissime. 
8. Venitc, el videte opcra Dei : 

Diapsalma. 
9. Quam terribilis in consiliis super fihos nO-

miiium. 
40. Qui converlit mare in aridam : 
11. In flumine pertransibunl pede. 
12. lbi laBtabiniur in ipso, 
13. Qui doniinatur in virtute sua in aeteroum : 

14. Oculi ejus super gentes respiciuni: 
15. Qui exasperant non exaltentur in semetipeis. 
16. Benedicite, gentes, Deum nostrum : 
17. Et audilam facitevocem laudis ejus. 
18. Qui posuit animaro meam ad vilam : 
19. Ει non dedit in comrnoiionem pedes meos. 
20. Quoniam probasti nos, Deirs, igne examinasii 

nos, sicut examinatur argentum. 

(α) Codex Palat. 
ATIIANASII INTERPRETATIO. 

3. Κα\ έντώ πάθει και (1) τή άναστάσει σου άρ-
νήσονταί σε θεδν οί Ιουδαίοι. 

6. Τά έθνη πάντα πιστεύσουσι, κα\ δοξάσουσί σε. 
7. 'Ανυμνήσουσι τδ μεγαλοπρεπές δνομά σου (2). 
8. Τή καρδία ημών προσέχετε (5) τοις δικαιώμασιν 

«λυτού. 
9. "Οτι ή διδαχή της χάριτος αύτοΰ ενδοξότερα έστ\ 

τής σοφίας τών ανθρώπων. 
10. Ό τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου θανάτων 
11. Έν τή χάριτι τοΰ αγίου Πνεύματος ζησουσιν 

Αφόβως. 
12. Έν τή χάριτι (4) τοΰ μέλλοντος αΙώνος εύφραν­

θησδμεθα δρώντες τήν δόξαν τοΰ θεοΰ. 
15. Πατήρ γάρ έστι τοΰ μέλλοντος αίώνος. 
14. 01 απόστολοι έπ\ τδ κήρυγμα τών εθνών πο­

ρεύονται. 
15. Ό λαδς τών Ιουδαίων, μή καυχάσθε λέγοντες· 

Σπέρμα Αβραάμ έσμετ. 
16. Ούκ έτι γάρ μόνων Ιουδαίων δ θεδς, άλλά κα\ 

εθνών. D 
17. Καί υπακούσατε τψ κηρύγματι τής δόξης αύτοΰ. 
18. Τοΰ μεταγαγόντος έκ τοΰ θανάτου είς τήν ζωήν. 
49. Κα\ μή έάσαντός με έως τέλους τή αμαρτία 

συναπολέσθαι. 
20. "Οτι είδης [είδες], δτι ύπακούομεν (5) τώ κη-

ρύγματί σου · (6) πάσαν άκαθαρσίαν ούσαν έν ήμίν 
έποίησας ημάς άποθέσθαι. 

Τ β Joan. νιιι, 33. f T Rom. m , 29. 

5. Et in passione, et in resurreclione tua nega-
bunt te Deum Judaei. 

6. Genies omnes credent, ei gloriiicabunt le. 
7. Laudabunl magnilicuni nomen tuum. 
8. Gordibus vestris aliendite justificalionibus 

ejus. 
9. Quoniara doctrina gratiac ejus gloriosior est 

bumana sapienlia. 
10. Qui raortificat peccatum mundi. 
11. In gralia sancti Spiritus secure vivent. 

12. ln gratia venturi saeculi laetabimur vioemes 
gloriam Dei. 

13. Pater enim est venturi saeculi. 
14. Aposloli ad praedicalionem gentium profi-

ciscuntur. 
15. Populi Judaeorum ne glortemini dicentes* 

Semen Abralwsumu*'1*. 
16. Non amplius enim solum Judxorum ostDeus, 

sed eiiam genlium 7 T . 
17. Et auscultate pra?dicalioni gloriae ejus. 
18. Qui transfert a morte in viiam. 
19. Et non passus est me usque in finem cum 

peccato perire. 
20. Quoniam vidisli, quod obtemperamus prxdi-

cationi tuae : omnem immundiliam, quas erat in 
nobis. fecisli ut nos deponeremus. 

Adaenda ct corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Έν τώ πλήθει, καί. 

S
2) Τδ δνόμά σου αεναλοπρεπώς. 
3) Πρόσθετε. 
41 Χαρά. 

P A T C O L . G*. * X V H . 

(5) "Οτι Γδης, δτι ύπακούσομεν. 
(6) Ν. 21. Πάσαν, etc. Ν. 22. Ήγαγες ημάς είς 

τήν σύνταξίν σου. Ν. 23. "Ηλεν^ας, etc. 

29 
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21 . Induxisli nos in laqueura : Α 21. 
22. Posuisti tribulationes in dorso nostro : 
25. Imposuisti homines super capila noslra. 
24. Transivimus per ignem, et aquam : 
25. El eduxisli nos in refrigerium. 
26. Introibo in domum tuam in holocaustis : 

22. 
25. 
24. 
25. 
26. 

— EXEGETICA. 

(α) ΕΙσήγαγες ήμας είς τήν παγίδα 
Έθου θλίψεις έπ\ τδν νώτον ημών · 
Έπεβίβασας ανθρώπους έπ\ τάς κεφάλας ημών. 
Διήλθομεν διά πυρδς χαί ύδατος · 
Καί εξήγαγες ημάς είς άναψυχήν. 
Είσελεύσομαι είς τδν οικόν σου έν όλοκαυτώ-

μασιν · 
27. Reddam libi vota mea, qua dislinxerunt la- 27. Αποδώσω σοι τάς εύχάς μου, άς διέστειλε τ ά 

biamea: χείλη μου· 
28. Et loculum est os mcura in tribulatione 28. Κα\ έλάλησε τδ στόμα μου έν τή θλίψει μου. 

mea. 
29. Holocausta niedullala offeram tibi cum in-

censo et arietibus: 
30. Offeram libi boves cum hircis. 
31. Venite, audite, el narrabo vebis, omites on\ 

timetis Deum. 
Duipsa.ma. 

52. Quanta fecit animae meae. 
33. Ad ipsum ore meoclamavi: 
34. Et exaltavi sub lingua mea : 
35. Iniquilalem si aspexi in corde mco, non ex-

audiat me Deminus. 

29. Όλοκαυτώματα μεμυελωμένα άνοίσω σοι μετά 
(b) θυμιάματος κα\ κριών · 

30. Άνοίσω σοι βόας μετά χιμάρων. 
51. Δεύτε, ακούσατε, κα\ διηγήσομαι ύμιν, πάντες 

Β οί φοβούμενοι τδν θεόν. 

Διάψαλμα, 

32. "Οσα έποίησε τή ψυχή μου. 
33. Πρδς αύτδν τψ στόματί μου έκέκραξα* 
34. Κα\ ύψωσα ύπδ τήν γλώσσαν μου. 
35. Άδικίαν εί έθεώοουν έν καρδία μου, μή cls-

ακουσάτω μου Κύριος. 

α) Vcrs. 21. Έπυρωσας, etc. > 22. Εισήγαγες, etc. f 23. Έθου, 
b) Vers. 50. Μετά, elc. χ 51. Άνοίσω, olc. 

etc 

ATHANASII INTERPRETATIO 

21. Indtixisti nos in cognitionem (uam. 
22. Redarguisti iniquitates nostras, et humiliasli 

«os . 
25. Con9lituisti nobis duces sanctos tuos. ( 

24. Per baplismum tuum. 
25. Et duxisli nos Hberatos a ncccatis nostris in 

refrigeriom. 
26. Ingredierour in supernam Jerusalem perfecte 

emundati. 
27. Implebo quae promisi tibi in baptismo. 

28. Et in quse conveni adhuc exsistens in peccalo. 
29. Totum meipsum adducam tibi cum ora-

lione, et operibus juslitiae progredienlibus ante te. 

30. Membra mea, et animam mcam dedtcabo 
t ibi . 

31. Venite, audite quomodo salvavit me. 
32. Non eolura condonavit mibi oeccata, sed 

t l iam fllium suum me fecR. 
33. Solum invocavi eum. 
54. Et confessus sum ipsum lingna mea. 
35. Si sincero corde non credidi ipsi, non me 

«xaudial Dominus. 

21. Είσήγαγες ημάς εις την σύνεσιν σου. 
22. "Ηλεγξας ημών τάς ανομίας, και έταπείνωσας 

ημάς. 
23. Κατέστησας τούς αγίους σου ήγεΓσθαι ημών. 

' ^ 24. Διά τού βαπτίσματος σου. 
25. Κα\ (1) είς άνάπαυσιν ήγαγες ημάς λυτρω-

θέντας τών αμαρτιών ημών. 
26. Είσελευσόμεθα είς τήν άνω Ιερουσαλήμ κεκα-

θαρισμένοι όλοτελώς (2). 
27. Πληρώσω ά έπηγγειλάμην σοι διά τού βαπτί­

σματος. 
28. Κα\ ά συνεθέμην έτι ών έν τή αμαρτία. 
29. "Ολον έμαυτδν προσαγάγω σοι μετά (5) προσ­

ευχής κα\ τών έργων τής δικαιοσύνης τών προπορευο-
μ,ένων έμπροσθεν σου. 

30. Τά μέλη μου, κα\ τήν Ψυχήν μου άνάθωμαί σοι 
[άναθήσομαί σοι]. 

51. Δεύτε, ακούσατε πώς έσωσε με. 
^ 52. Ού μόνον συνεχώρησέ μοι τάς αμαρτίας, άλλά 

χαί υίδν εαυτού έποίησε με. 
55. Μόνον έπεκαλεσάμην αυτόν. 
54. Κα\ ώμολόγησα αύτδν τή (4) γλώσση μου. 
55. Εί μή έν αληθινή καρδία έπίστευσα αύτψ, μη 

είσακουσάτω μου δ Κύριος. 

Adoenaa-et sorrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ν. 23. Και deest. Η. .51. Τά μέλη, etc, άνάθωμαί σοι. Ν. 32, in cod. 
(2) Όλοτελεις. 33, Τάς αμαρτίας ·μου, etc 
4$) Μετά προσευχών, καί, c l c , έμπροσθεν μου. (4) Έν τή. 
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δ6. Διά τοΰτο είσήκουσέ μου ό θεό ; · Α 36. Propterea exaudivit me Deus : 

910 

37. Προσέσχε τή φωνή τής δεήσεώς μου. 
58. Εύλογητδς δ θεδς , δς ούκ άπέστησε τήν προσ-

ιυχήν μου καί τδ έλεος (σ) αύτοΰ άπ* έμοΰ. 

ΕΙς τό τέΛος, έτ ϋμτοις, ψαΛμός φδης τφ Ααβίδ 
ΨΑΑ. Ε φ . 

1. Ό θεδς οίκτειρήσαι ημάς, κα\ εύλογήσαι ήμας 
2. (b) Έπιφάναι τδ πρόσωπον αύτοΰ έφ* ήμας, 
3. Κα\ έλεήσαι ημάς. 
4. Τού γνώναι έν τή γή τήν δδόν σου, 
5. Έν πάσιν έθνεσι τδ σωτήριον σου. 
6. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαοί, δ θεός · 
7. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαοί πάντες. 
8. Εύφρανθήτωσαν, κα\ άγαλλιάσθωσαν έθνη · 
9. "Οτι κρίνεις λαούς έν εύθύτητι, 
10. Καί έθντ έν τή γή οδηγήσεις. 

ΑιάψαΛμα. 
11. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\, δ θεός 
12. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\ πάντες · 
13. Γή έδωκε τδν καρπδν αυτής. 
14. Εύλογήσαι ημάς δ θεδς, ό θεδς ημών, εύλογή­

σαι ημάς ό θεός (c). 
, 15.Κα\ φοβηθήτωσαν αύτδν πάντα τά πέρατα τής γής . 

Β 

57. Attendit voci deprecatioriis meae. 
58. Benediclus Deus, qui non amovit oraiioneia 

meam, el misericordiam suara a me. 

In finem, in hymnis, ptalmus canlici David. 
PSAL. LXVl. 

1. Deus misereatur nosiri, et benedicat nobis: 
2. Illuminet vultum suum super nos, 
3. Et misereatur nostri. 
4. l l t cognoscamus in terra viam tuam: 
6. ln omnibus gcniibus salutare tuum. 
6. Confileantur tibi populi, Deus: 
7. ConGieaniur tibi populi omnes. 
8. Laetentur, et exsultent gentes: ' 
9. Quoniam judicabis populos in «quitate, 
10. Et gentes in terra diriges. 

Diapsalma. 
11. Confiteantur tibi populi, Deus: 
12. ContReantur tibi populi oranes 
13. Terra dedil fruclum suum. 
14. Benedicat nos Deus. Oeus noster, benedictf 

nos Deus: 
15. Et metuant eum omnes fines terrae. 

(a) Yers. 39, και τδ έλεος, etc. 
(b) Vers. 2, 3, vers. unus. 
(c) Ό θεός deesl. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

56, 37. (1) "Οτι έξ δλης τής ψυχής μου προσήλ- 36, 37. Quoniam*ex tota anima mea accessi ad 
θον* διά τοΰτο είσήκουσέ μου. eum, propterea exaudivit me. 

58. Ούκ άπώσατο τήν προσευχήν μου, άλλά έδέξατο 38. Non repulit oralionem meam, sed suscepif 
αυτήν δωρησάμενός μοι τδ έλεος αύτοΰ. eam donans mihi misericordiam suam. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· ΕΙςτό τέΛος, έτ ϋμτοις [ ψαΛμός o>£r}c *Ψ Ααδίδ ] · τουτέστι 
περ\ τοΰ πληρώματος τών καιρών δ ψαλμδς £δεται. 

Tilulus praepositus continet : Ιη finem, in hymnis [psalmus cantici David] : hoc est de plenitudine tem-
porum psalmus canitur. 

1. Ό θεδς εύσπλαγχνισθήσεται (3) είς ημάς , κα\ C 
έλεύσεται έπ\ τής γης 

2, 3. Πρόσωπον πρδς πρόσωπον δραθείημεν, κα\ 
ελεήσει ημάς (4). 

4, 5. (5) Τδ κήρυγμα τοΰ σταυρού σου. 
6. Όμολογήσουσί σε οί λαο\, δτι θεδς ει. 
7. Έν τή χάριτι σου. 
8. "Οτι παρέστησαν αυτούς είς τά Ιργα αγαθά. 
9. 10. Τφ φωτ\ τής χάριτος. 
11. 'Ανυμνήσουσί σε. 
12. Δοξάσουσί σε. 
15. Έν τή ήμερα τής κρίσεως προσαγάγωσιν έργα 

δικαιοσύνης οί πιστεύσαντες τώ Κυρίψ. 
14. 01 εϋΛογημέτοι τον Πατρός μον (6) δηλονότι. 
15. Αύτψ γάρ λοιπδν μόνω λατρεύσουσι, κα\ ού-

δεν\ έτέρφ. 

1. Deus miseratione iommovebilur erga noe, α 
veniet in terram. 

2, 3. Facie ad faciem videbitur 7 S, et raiserebi-
tur noslri. 

4, 5. Prsedicaiionem crucis tiue 
6. Confltebuntur te populi Deuin esse. 
7. In gralia tua. 
8. Quoniam se cxhibuerunt in opera bona. 
9,10. Luce gratiae. 
11. LaudabuBt le. 
12. GloriOcabunt le. 
13. In die judicii credentes Domino affereirt 

opera justitiae. 
14. Videlicet Benedicti Patris meiT». 
15. Ipsi enim soli, ct nulli alteri deroum sef* 

D vient. 
Τ β I Cor. xin, 12. " Matlh. xxv, 34. 

Addenda et corrigenda et cod. Vatic. 
(1) N. 36, δτι, etc. N . 37, 38, ούκ, elc. σταυροΰ σου τδ κήρυγμα. Ν. 6. Έξομολογήσουσί σε 
(2) *Η διά τής κινναβάρεως περ. . . έν ύμνοις ψαλ- λαο\πάντες.Ν.7. Όμολογήγουσί σελαο\, δτι θεδς συεί. 

μδς ιρδής, τουτέστιν... δ ψαλμδς λέγει. Ν. 8. Έν τή χάοιτί σου. Ν. 9. "Οτι παρέστ^σας αυτούς 
(3) Σπλαγχνισθήσεται. είς πάν έργον αγαθόν. Ν. 10. Τψ, e lc , χάριτος σου. 
(4) Έο^ράθη ήμιν, κα\ ήλέησεν ημάς. (6) Έρεί γάρ αύτοΐς δ Κύριος · ι Δεύτε, οί εύλ*-
(5) Ν. 4. Του μαθείν Ικαστον τήν πίστιν. Ν. 5. Τοΰ γημένοι τοΰ Πατοό€ αου. > 
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In finem cantiei [psalmus cantici], ptalmu* David 
PSAL. LXVIJ. 

1. Exsurgat Deus, el dissipentur inimici ejus : 

2. Ει fugiant qui oderunt eum a facie ejus. 

3. Sicut deficit fumus, deGciant: 
4. Sicut fluit cera a facie ignis, 
5. Sic pereant peccatores a facie Dei. 

PARS IIL — EXEGETICA. 912 

. Α ΕΙς τό τέΛος φδής [ ψαΛμός ωδής ] , ψαΛμός τψ 
Ααδίδ. ΨΑΑ. E2?. 

1. 'Αναστήτω ό θεος, και διασκορπισθήτωσαν οί 
έχθρο\ αύτοΰ. 

2. Καί φυγέτωσαν άπδ προσώπου αύτοΰ οί μισούν-
τες αυτόν. 

3. Ώς εκλείπει καπνδς, έκλιπέτωσαν · 
4. Ώς τήκεται κηρδς άπδ προσώπου πυρδς, 
5. Ούτως άπολοΰνται (α) οί αμαρτωλοί άπδ προσ­

ώπου τοΰ θεοΰ. 
6. (b) ΚσΛ οί δίκαιοι εύφρανθήτωσαν, άναλλιάσθω-

σαν ενώπιον τοΰ θεοΰ, 
7. Τερφθήτωσαν έν ευφροσύνη. 
8. "Ασατε τφ θεφ , ψάλατε τφ ονόματι αύτοΰ · 
9. Όδοποιήσατε τφ έπιβεβηκότι έπ\ δυσμών · Κύ-

Β ριος δνομα αύτώ · 
10. Κα\ άγαλλιάσθε ενώπιον αύτοΰ. 
11. Ταραχθήτωσαν άπδ προσώπου αύτοΰ · 
12. Τού πατρδς τών ορφανών κα\ κριτού τών χηρών. 
13. Ό θεδς έν τόπφ άγίφ αύτοΰ. 
14. Ό θεδς κατοικίζει μονοτρόπους έν οΓκφ * 

6. Et justi laetenlur, et exsultent in conspectu 
Dei, 

7. Delectentur in laelitia. 
8/Cantaie l)eo, psalmum dicite nomini ejus : 
9. Iter facile e i | qui aacendit super occasum : 

Dominus nomen i l l i : 
10. Et exsultate in conspectu ejus. 
11. Turbentur a facie ejus : 
12. Patris orpbanorum, ei judicis viduarum. 
43. Deus in loco sancto suo : 
14. Deus, qui inhabiiare facit unius moris in 

doiuo: 
(e) In marg. cod., άπόλοιντο. 
{b) Vcrs. 6. Ka\, e lc , εύφρανθήτωσαν. Διά^αλαα. Vers. 7. 'Αγαλλιάσθωσαν, etc. Veis. 8. Τερφθήτω­

σαν, elc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ή προκείμενη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός φδής τφ Ααδίδ' τουτέστι, περ\ τών είς τδ 
τέλος τών Χριστού [είς τδν Χριστδν] μελλόντων πιστεύειν δ ψαλμδς άδεται τφ Ικανφ χειρί' Δαβίδ γάρ ού­
τως ερμηνεύεται, δς έστιν ό Υίδς τοΰ θεοΰ. 

Titulus praeposilus continet: In finem, ptalmus cantici David: hoc esl de iis, qui in finera in Chrislum 
crediluri sunl psalmus canilur manu forii: David enim ila inlerpretalur, qui est Filius Dei. 

1. Yeniel Dominus, et conterentur daemones. C 1· Έλεύσεται δ Κύριος (2), κα\ συντριβήσονται ol 
δαίμονες. 

2. Ipsi daemoncs videntes eum clamabunl: [sine] 
quid nobis el tibi, Jesu ISazarene, venisli huc anle 
umpus perdere no$80 ? 

3, 4. Conirariae potestates. 
5. In adveniu ejus videntes eum consumentur. 

6. Credentes in ipsum, et facientes volunlaten 
ejus, videnles ipsum gaudebunt. 

7. Spiritus sancti, 
8. Angelorutn opus peragite super terrara. 
9. Praeparate corda vestra ei qui descendit c 

coelis. 
10. Quoniam digni facti sunt vidcreadventumejus. 
11. Iniraici potestates. D 
12. Animarum, quae tanquam infanles, et sioe 

adjutorio sunt. 
13. Deus habilat non solum in coelo, sed etiam 

in terra. 
14. Qui secuudum Christum vilam monasticam 

agunt. 
"Blatth. v i i i , 29; Luc iv, 33.) 

Addenda el corngenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. Mox pro Χρι- (4) Ν. .4, 5... καταναλίσκοντο. 

ατού babet χρόνων, elc. Δαβίδ γάρ ερμηνεύεται (3) Ν.·7. θεασάμενοι, etc. Ν. 8. Πνεύματος, ftlc. 
Ικανός γειρί. Ικανδν δέ χειρ\ είπε τον Υίδν τού θεοΰ. Ν. 9. Αγγέλων, etc. Ν. 10. Ετοιμάσατε, etc, τών ού-

,2) Ό*θεός. * ρανών έπ\ τήν γήν. Ν. 11. "Οτι ήξιώθητέ, elc 
(3) Α Γα deest (6) θεόν. 

2. Οί αύτο\ δαίμονες, δρώντες αύτδν, βοήσουσιν 
Α Γα [έα] (3) τί ήμϊτ καϊ σοϊ, Ίησον Ναζαρητέ; 
ήΛΘες ώδε Λρό καιρόν αΛοΛέσαι ημάς. 

3, 4. ΑΙ έναντίαι δυνάμεις. 
5. Έν τή παρουσία αύτοΰ δρώντες αύτδν καταν­

αλίσκονται (4). 
6. Οί πιστεύοντες είς αύτδν, κα\ οί ποιοΰντες τδ 

θέλημα αύτοΰ, θεασάμενοι (5) αύτδν, χαρίσονται. 
7. Πνεύματος αγίου, 
8. Αγγέλων έργον επιτελέσατε έπί τής γής. 
9. Ετοιμάσατε τάς καρδίας υμών τφ καταβεβη-

κότι άπδ τών ουρανών. 
10. "Οτι ήξιώθησαν Ιδείν τήν παρουσίαν αύτοΰ. 
11. ΑΙ τοΰ έχθροΰ δυνάμεις. 
12. Τών νηπίων ψυχών, κα\ τών αβοήθητων ούσών. 

13. Ό θεδς οίκεί ού μόνον έν ούρανψ, άλλά κα\ 
έπ\ γής. 

14. Τούς κατά Χριστδν (6) μονάζοντας. 
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15. Εξάγων" πεπεδημένους έν ανδρεία, ^ 15. Qui educit vinctos in fortitadiiie, 

914 

16. Όμοίως·τους παραπικραίνοντας, τους κατοι-
κούντας έν τάφοις. 

17. Ό θεος, έν τψ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον τοΰ 
λαοΰ σου, 

18. Έν τψδιαβαίνειν σε έντή έρήμψ, γη έσείσθη· 
19. (α) Καί γάρ οί ουρανοί έσταξαν άπδ προσώπου 

τοΰ θεοΰ τοΰ Σινά, 
20. Άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ Ισραήλ. 
21. Βροχήν έκούσιον άφοριεις, ό θεδς, τή κληρονο­

μιά σου · 
22. Κα\ ήσθένησε · συ δέ κατηρτίσω αυτήν. 
25. Τά ζώά σου κατοικοΰσιν έν αυτή · 
24. Ήτοίμασας έν τή χρηστδτητί σου τψ πτωχψ, 

δ θεδς. 
25. Κύριος δώσει (δήμα τοΓς εύαγγελιζομένοις δυ- Β 

νάμει πολλή. 
26. Ό βασιλεύς τών δυνάμεων τοΰ αγαπητού · 
27. Τή ώραιότητι τού οΓκου διελέσθαι σκύλα. 
28. Έάν κοιμηθήτε άναμέσον τών κλήρων/ 
29. Πτέρυγες περιστεράς περιηργυρωμέναι, 

16. Similiter eos qui exasperant, qui habitant in 
sepulcris. 

17. Deus, cum egredereris in conspectu popull 
tui : 

18. Gum pcrtransires in deserto, terra moia est: 
19. Elenim coeli distillaverunt a facie Dei Sinai, 

20. Α facie Dei Israel. 
21. Pluviam voluntariam segregabis, Deus,haere-

dilaii tuae: 
22. Ει iniirmata est; tu vero perfecisti eam. 
25. Animalia tua habitabunt in ea : 
24. Parasli in dulcedine tua pauperi, Deus. 

25. Dominus dabit verbum evangelizanlibus vir-
tute multa. 

26. Rex virtutum dilecti : 
27. Speciei dorous dividere spolia. 
28. Si dorniiatis iiiter medios cleros : 
29. Pennae columbae deargentatae, 

(α) Vers. 19. Γή , etc. usoue ad έσταξαν, f 20. Άπδ ποοσώπου usque ad Τσραήλ. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

15. Τούς αυτούς μονάζοντας έκ τών δεσμών τών 
αμαρτιών λυτρούμένος έν ίσχύϊ (1) κατά τής αμαρ­
τίας. 

16. Τούς διά τών αμαρτιών (2) παραπικραίνοντας 
αύτδν πρότερον, ύστερον δέ μετανοήσαντας, κα\ κατ- Q 
οικοΰντας έν τάφοις, τουτέστιν έν ταϊς μοναϊς, εξάγει 
έν ανδρεία κατά τοΰ διαβόλου. 

17. Ό θεδς, έν τώ έκπορεύεσθαί σε έκ τών πατρι­
κών κόλπων, δφθήναι έπί τής γής τοις άνθρώποις. 

18. Έν τψ δδοιπορεΐν σε έν τψ κόσμψ, τά έθνη 
(3) μετετέθησαν άπδ τής είδωλολατρείας είς τήν έπί-
γνωσίν σου. 

19. Κα\ γάρ οί άπόστολοί σου τδν λόγον σου έταξαν 
είς τάς καρδίας αυτών. 

20. Άπδ τοΰ Υίοΰ σου, 
21. Τδ κήρυγμα τοϊς έθνεσιν. 
22. Κα\ ήσθένησαν τά έθνη, καί δ Κύριος ίασάμε-

νος κατήρτισεν αυτά είς τδ θέλημα αύτοΰ.. 
23. Οί πιστο\ έν τή Εκκλησία. 
24. Τψ λαψ τψ ταπεινψτή καρδία τήν άνω Ίερου- D 

σαλήμ. 
25. Τοις άποστόλοις. 
26. Τδ άγιον Πνεΰμα τού Υίού. 
27. ΤοΤς έκλεκτοϊς τοΰ λαοΰ δίδωσι διάφορα χαρί­

σματα τδ Πνεΰμα τδ άγιον. 
28. Έάν άναπαύσησθε έν ταϊς έντολαΤς τού θεοΰ. 
29. Αί δύο διαθήκαι; αί τψ άγίψ Πνεύματι λαλη-

θεϊσαι πάσαν καθαρότητα, έχουσα ι. 

15. Eosdem inonacbos e vincutis peccatorum re-
dimens in fortitudioe contra peccatum. 

16. Qui prius exacerbaverant eum peccaiis, 
deinde poenitenles, et habitantes in sepulcris, boc 
est in monasteriis, educit in ferlitudine contra dia-
bolum. 

17. Deus, cum lu procederes ex sinu Patris, ut 
appareres in terra hominibus. 

18. Cum tu iter faceres ia mundo, gentus 
translaue sunt ab idololalria in cogniiionem tuam. 

19. Etenira apostoli tui sermoBem tuum distilla-
verunl in eorum corda. 

20. Α Filio tuo. 
21. Praedicatioaem genubus. 
22. Et gentes infirmata» sunt, et Dominus cum 

sanavisset, perfecit eas in volunlaiena suam. 
23. Fideles in Ecclesia. 
24. Populo humili corde supernam Hierusalem. 

25. Apostolis. 
26. Sanctus Spiritus F i l i i . 
27. Eleciis populi dat Spiritus sanclus diversa 

dona. 
28. Si requievcritis in niandatis Dei. 
29. Duo tesiamenla, quae a Spirilu sancto enuu-

tiala sunt, ornnem habent puritatem. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ίσχύϊ δέ αυτούς, elc. 
(2) Αμαρτιών αυτών, etc., τδ πρότερον, etc., με­

τανοήσαντας · κατοικοΰντας δέ , etc, έξαγε ιν άν 

δρεία, etc 
(δ) Ν. 19. Έθνη, etc, έσταξαν, etc, pro έταξαν. 
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50. Et posteriora dorsiejus in pallore auri. 
51· Dum discernit coeleslis reges super eam, 

52. Nive dealbabuntur in Selmon, 
35· Mons Dei, mons pinguis: 
34. Mons coagulatus, mons pinguis : 
35. Utquid suspicamini mojites coagulatos? 

6. Mons, in quo beneplacitum est Deo habitare 
io eo: 

37. Etenim Dominus habitabit in Gnem. 
38. Currus Dei decem millibus mulliplex . 
59· Millia abundantium : 
40. Dominus in eis in Sina in sancto. 
41. Ascendisti io altum , cepisii caplivitatem: 
42. Accepisti dona in bominibus : 
43. Etenim non credentes inhabitare. Β 
44. Dominus Deusbenedictus, benediclus Dorai-

nus die quolidie: 
45. Prosperuni iter faciat nobis Deus salutarium 

nostrorum. 
Diapsalma. 

46. Deus noster, Deus salvos faciendi: 
47. Et Domini, Domini exitus morlis. 

(β) Vers, 45. Εύλογητδς, e lc , κανευοδωσει* 

S. ATflANASII OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 916 

Α 30. Κα\ τά μετάφρενα αυτής έν χλωρότητι χρυσίου. 
31. Έν τώ διαστέλλειν τδν έπουράνιον βασιλείς έττ* 

αυτής. 
32. Χιονωθ ή σονται έν Σελμών. 
33. "Ορος τοΰ θεοΰ δρος πΐον · 
54. "Ορος τετυρωμένον δρος πίον. 
35. "Ινα τί ύπολαμβάνετε δρη τετυρωμένα; 
36. Τδ δρος, δ εύδόκησεν δ θεδς κατοικείν έν αύτφ· 

57. Κα\ γάρ δ Κύριος κατασκηνώσει είς τέλος. 
38. Τδ άρμα τοΰ θεοΰ μυριοπλάσιον * 
39. Χιλιάδες εύθηνούντων 
40. Κύριος έν αύτοϊς έν Σινά εν τφ άγίφ. 
41. 'Ανέβης είς ύψος, ήχμαλώτευσας αίχμαλωσίαν. 
42. Έλαβες δόματα έν άνθρώποις 
43. Καί γάρ άπειθοΰντας τοΰ κατασκηνώσαι. 
44. Κύριος δ θεδς εύλογητδς , εύλογητδς Κύριος 

ήμέραν καθ* ήμέραν 
45. (α) Κατευοδώσαι ήμίν δ θεδς τών σωτηρίων 

ημών 
ΔίάψαΛμα. 

46. Ό θεδς ημών δ θεδς τοΰ σώζειν · 
47. Καί τοΰ Κυρίου, Κυρίου αί διέξοδοι τού θανάτου. 

AJTHANASII INTERPRETATIO. 

30, Et cognitio divinae Scriplurae vcluti aurum 
effulget. 

3 1 , 32. Gum miserit Dominus aposlolos in muu-
dum, emuudabuntur in auxilro ejus. 

33. Virginem, et Deiparam signiiicat, 
34. Obsignatam videlicet virgiuiiate. 
35. Populus Judaeorura , qui corde coagulatl 

sunt. 
36. Ut non existimetis virgiuem eorruptam. 
37. Eienim Dominus in consummali.me saeculi 

babitabit in ea. 
38. Novum testamentum, etfides Dei. 
39. Et mulliludo Qdelium. 
40. Filius in sanctis, qui sunt in mandato Patris 

sui. 
41 . Assumptuses in glorla accipiens captivos in 

servilulem redaclos a diabolo. 
42. Dono accepisti bomines. 
43. Elenim fecisti ut qui tibi erant antea infldeles, 

nunc permaneant in praceptis luis. 
44. iEternus et sine principio. 
45. Et dirigat cor nostrum in precepla sua. 

46. Jesus Dominus noster. 
47. Primus enim ipse resurgens a morte flecit 

exitum iis qui dormierunt. 

50. Κα\ ή γνώσις τής Θείας Γραφής, ώς χρυσίον 
έξαστράπτει. 

51, 32. (1) Έν τφ τδν Κύριον άποστέλλειν τούς 
C αποστόλους είς τήν οίκουμένην, καθαρισθήσονται έν 

τή βοηθέ ία αύτοΰ. 
33. Τήν Παρθένον λέγει κα\ θεοτόκον, 
54. Συνεσφραγισμένη τή παρθενία δηλονότι. 
35. Ό λαδς τών Ιουδαίων, οί τή καρδία τετυρω-

μένοι. 
36. "Ινα (2) μή δοκήτε τήν Παρθένον φθαρείσαν. 
37. Καί γάρ δ Κύριος έπ\ συντελεία. τοΰ αίώνος 

κατασκηνώσει έν αυτή. 
38. Ή νέα διαθήκη καί ή πίστις τού θεού. 
39. Καί τδ πλήθος τών πιστών. 
40. Ό ΓΊδς έν τοΐς άγίοις, τοις έν τή εντολή τού 

Πατρδς αύτοΰ. 
41. 'Ανελήφθης έν δόξη λαβών τούς (5) αίχμαλώ-

Ρ τους, τούς αίχμαλωτισθέντας ύπδ τοΰ διαβόλου. 
42. Έλαβες δόματα τούς ανθρώπους. 
45. Κα\ γάρ έποίησας τούς άπειθοΰντάς σοι τδ 

πρότερον νύν έπιμένειν έν ταϊς έντολαις σου (4). 
44. 'Αίδιος κα\ άναρχος. 
45. Κα\ κατευθύνει [κατευθύναι] (5) τήν καρδίαν 

ημών είς τάς έντολάς αύτοΰ. 
46. Ίησοΰς δ Κύριος ημών. 
47. Πρώτος γάρ αύτδς avatfroc έκ τοΰ θανάτου, 

έποίησεν έξοδον τοις κεκοιμημένο 

(1) Ν. 31. Έν τψ, elc. Ν. 32. Καθαρίσονται, Ν. 
33. Τήν, e lc , mox pro καί praefert τήν. Ν. 34. Συν-
εσφιγμένην ( sed leg. vid. συνεσφραγισμένην) τήν 
παοθενίαν αυτής δηλοί. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(2) "Ινα τί. 
(3) Τούς deesl. 
(4) Σου deesl. 
(5) Κατευθύνε!, 
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48. Πλήν ό θεδς συνθλάσει κεφάλας έχθρων αύ- Α 48. Verumtamen Deus confringel capita iniraico-
rum suorum, 

49. Verticem capilli perambulantium in delicl.i 
suis. 

50. Dixil Dominus: Ex Basan convertam, 
51. Convertam in profundum maris. 
52. Ut inlingatur pes tuus in sanguine : 
55. Lingua canum luorum ex inimicis ab ipso. 
54. Vifti sunt ingressus tui , Deus, 
55. Iogressus Dei mei regis, qui est in sancto. 

του, 
49. Κορυφήν τριχδς διαπορευομένων έν πλημμε-

λείαις αυτών. 
50. Είπε Κύριος · Έκ Βασάν επιστρέψω, 
51. Επιστρέψω έ ν βυθοϊς θαλάσσης. 
52. "Οπως άν βαφή δ πούς σου έν αϊματι * 
55. Ή γλώσσα τών κυνών σου έξ έχθρων παρ* αυτού. 
54. Έθεωρήθησαν αϊ πορείαί σου, δ θεδς, 
55. Αί πορεία ι τού θεού μου τού βασιλέως, τού έν 

τψ άγίω. 
56. Προέφθασαν άρχοντες έχδμενα ψαλλόντων , 

57. Έν μέσψ νεανίδων τυμπανιστριών. 
58. Έν Έκκλησίαις ευλογείτε τδν θεδν, 
59. Κύριον έκ πηγών Ισραήλ. 
60· Έκει Βενιαμίν νεώτερος έν έκστάσει 

61. (α) "Αρχοντες Ιούδα ηγεμόνες αυτών · 

(α) f. 61, 62, Sub unico numero, sieuti et 66 et 67 ; ilem 81 et 82 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

56. Praevenerunt priocipes conjuncii psallenti-
bus, 

57. l n medio juvencularum tympanislriarum. 
58. ln Ecdesiis benedicite Deo, 
59. Domino de fonttbus Israel. 
60. Ibi Benjamin adolescentulus in mentis ex-

cessu: 
61. Princioes Juda duces eorum * 

48. Τών εναντίων δυνάμεων. 
49. Τδν διάβολον τδν τήν κακίαν έφευρόντα ε\$ 

άμαρτίαν. 
50. Είπε Κύριος· Τούς (1) έκ τής αίσχύνης επι­

στρέψω* Βασάν γάρ ερμηνεύεται αΙσχύνη, ήτις 
έστ\ν δ κόσμος. 

51. Επιστρέψω αυτούς έπ\ τδ βάπτισμα. 
52. "Οπως άν τά τελευταία τών μελών σου, τουτ­

έστι τά έθνη, βαπτισθώσιν έν τψ α ι ματ ί σου. 
55.· Τών εθνών αυτών, κα\ ή γλώσσα έβάφη έν τω 

αϊματί σου τψ θανάτψ (2), δτε επέστρεψαν, έκ τών 
εθνών. 

54. Τά δικαιώματα σου έπεγνώσθησαν. 
55. ΑΙ έντολα\ τοΰ Υίού τοΰ δντος έν τψ Πατρί. 
56. Οί ηγούμενοι τών μοναζόντων ήλθον είς άπάν-

τησιν τοΰ Κυρίου κατέχοντος (5) τούς εαυτών μα­
θητάς. 

57. Έν μέσψ' τών| ψυχών τών νεωστ\ (4) άποτα-
ξαμένων κα\ νεκρού σών τά μέλη εαυτών* • 

58. Έν τοίς μέλεσιν υμών ευλογείτε τδν θεδν 
(5), καθώς γέγραπται* "Οτι ύμεΐς ναός θεού έστε 
καϊ τό Πνεύμα τού θεού οίκεϊ έν ύμϊν. 

59. Κύριον έκ τών καρδιών υμών δοξάζετε (6)· 
ΊσραήΛ γάρ ερμηνεύεται, νους όρων θεόν. 

60. Τδν Παΰλον λέγει. 
61. ΟΙ απόστολοι τοΰ θεού αΐνετοΰ* Ιούδας γάρ 

ερμηνεύεται, θεός αΐνετός. 

48. Contranarura potestatum. 
49. Diabolum invenlorem malitiae in peccalum. 

50. Dixit Dominus : eos, qui ex confusionesnnt, 
convertam : Basan enim interpretalur ignominic, 
seu confusio, qualis est mundus. 

5 1 . Convertam eos ad baptismum. 
52. Ut postrema membra tua, hoc est genles, 

b&ptizeulur in sanguine tuo. 
55. Ipsarum gentium, el lingua tincta est in 

sanguine tuo per morteni, quando converterunt se 
ex gentibus. 

54. Justificalkmes tuse cognita sunt. 
55. Praecepta F i l i i , qui est in Patre. 
56. Praesides monacborum venerunt obviam Do-

mieo jecum babentes suos discipulos. 

57. In medio animarum, qui recenter renunffti-
verunt mundo, et mortificaverunt membra sua. 

58. !u membris vestris benedieke Oeo, queiuad-
modum scriptum est: quia vo$ lemphun Dex eslis, 
et Spirilus Dei habilat in vobh 8 1 . 

59. Domino e cordibus vestris gloriticale: hrccl 
enim interpretalur, meii* videns Deum. 

60. Paulura siguificat. 
61. Apostoli Dei laudabilis : Judas eoim mler-

prelalur, Deus lattdabilit. 

8 1 1 Cor. n i , 16. 
Addcnda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Τούς abest a cod. 
(2) In textu τώ θανάτψ. In marg. cod. adnotatur 

iv άλλοις τψ άθανάτω, ex quo apparel, quod superius 
etiam monui, tanli fuisse ssec. ix banc interpreia-
tionem, seu comiuenlarium, ut jam plura exslarent 
exemplarta, quibus scriptor nostri codicis usus est, 

(5) Κατέχοντες. 
(4) Νεωστί deesi: pauto posl νεκρωσάντων. 
(5) Ευλογήσατε τδν Κύριον. 
(6j Κύριος, e lc , δοξάζεται, e lc ; sed mcl Κύ­

ριον . . . δοξάζετε. 
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62. Principes Zabulon, 
63. Principes Nephlbali. 
64. Manda, Deus, virtuti tuae : 
65. Goniirma hoc, Deus, quod operatus es i u 

nobis. 
66. Α leroplo tuo in Hierusalem, 
67. Tibi offcrenl reges munera. 
68. Increpa feras arundinis : 

69. Congregatio tauroruut in vaccis populorum : 

70. Ut excludaniur U , qui probaii sunt argento. 

71. Dissipa genles qoae bella volunt: 

72. Venieiit legati ex ^Sgypto : 
"3. jElbiopia praeveniet manus ejus Deo. 
74. Regna terrae canlaie Deo, psalliie Domino. 
75. Qui ascendit super coelum cceli ad orienlem. 

76. Ecce dabit voci suae vocem virtulis. 
77. Date gloriam Deo : 
78. Super Israel magniiiccnlia ejus : 
79. El virtus ejus in nubibus. 
80. Mirabilis Deus in sanciis suis : 

S. ATMANASH OPP. PARS UI. — EXEGETICA. 

Α 62, "Αρχοντες Ζαβουλών, 

9i0 

63. "Αρχοντες Νεφθαλείμ. 
64. Έντειλαι, ό θεος, τή δυνάμει σου, 
65. Δυνάμωσον, δ θεδς, τούτο, δ κατηργάσω έν 

ήμίν. 
66. 'Απδ τού ναού σου έιΛ Ιερουσαλήμ, 
67. Σοί οίσουσι βασιλείς δώρα. 
68. Έπιτίμησον τοίς θηρίοις τοΰ καλάμου· 
69. Ή συναγωγή τών ταύρων $ν ταίς δαμαΑβσι 

τών λαών · 
70. Τοΰ έγκλεισθήναι τούς δεδοκιμασμένους τώ 

άργυρίψ. 
71. Διασκδρπισον έθνη τά τούς πολέμους θέλοντα. 
72. "Ηξουσι πρέσβεις έξ Αίγύπτου · 
75. Αιθιοπία προφθάσει χείρα αυτής τψ θεώ. 

! 74. Αί βασιλεΐαι τής γής, $σατε τφ θεώ , ψάλατα 
τώ Κυρίω, 

75. Τώ έπιβεβηκοτι έπ\ τδν ούρανδν τοΰ ουρανού 
κατά ανατολάς. 

76. Τδού δώσει τή φωνή αύτοΰ φωνήν δυνάμεως. 
77. Δδτε δόξαν τώ θεώ· 
78. Έ π \ τδν Ισραήλ ή μεγαλοπρέπεια αύτοΰ· 
79. Κα\ ή δύναμις αύτοΰ έν ταίς νεφέλαις. 
80. θαυμαστδς ό θεδς έν τοίς άγίοις αύτοΰ. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 
62, 65. Ipsi apostoli, quoniam erant ex tribu Za-

buton, et Nepbibalim. 
64. Gratiae tuae. g 
65. Fidem tuam. 
66. 67. Ex anima el corpore afferent tibi opera 

ftyktes justi io superna ItterusaJera. 

68. Dseraones, et Judaeos. 
69« Principes, et scrib* Jud&orum. 
70. Quando conjecerunt in carcerem ipsi Judaei, 

ci Pbarisaei apostolos, quemadmodum in Aciis 
narratur 8 1 : quia loquebanlur xerbum Dei. 

71. Populos Judaeorum volenles voluptates, et 
concupiscentias vitae. 

72. Venient aoostoli e carcere toquentes verbuiii 
i,n lemplo. 

3. Judaei, qui credlderuut m illa die animarum D 
quâ si quinque millia M . 

74. Apostoli slantes in templo loquimini ρορμίο 
verba viiae bujus. 

75. Qui assumptus est super coelos. 
76. Apostolis praedicationem eius. 
77. Unigeoito Dei Filio. 
78. Gratia sua super eos, qui mente eum vldenL 

79. Et sanclus ejus Spiritus In apostolis. 

80. Gloriiicatur Deus In sanctis suis. 
1 1 Act. iv, o . _ 8 1 Act. n , 41 ; ιν, 4. 

Addenda et corrigenda ex cod 
_([) 9* *ύτο\ Φαρισαιο: τούς αποστόλους έν ταίς Πράξεσιν διά 

τ φ λαώ. 

62, 63. Οί αύτοϊ απόστολοι, επειδή έκ τής φυλής 
Ζαβουλών κα\ Νεφθαλείμ ήσαν. 

64. Τή χάριτί σου. 
65. Τήν πίστιν σου. 
66. 67. Έκ τής ψυχής κα\ τοΰ σώματος σο\ προο>. 

αγάγωσιν έργα δίκαιοι πιστοί έν τή άνω Ίερουαα-
λήμ. 

6$. Τοϊς δαίμοσι κα\ τοίς Ίουδαίοις. 
69. ΟΙ άρχοντες καί οί γραμματείς τών Τουδαίων. 
70. "Οτε ένέκλεισαν είς φυλακήν οί αύτο\ Ιου­

δαίοι και Φαρισαϊοι τούς αποστόλους [ώς ] έν ταίς 
Πράξε σι · βιά τί [ διότι ] έλάλουν τόν λόγον τψ θεψ 
[τοΰθεοΰ] (1). 

71. Τούς δήμους των Ιουδαίων τους· τάς ήδονάς 
κα\ τάς επιθυμίας τοΰ βίου θέλοντας. 

72. Οί απόστολοι έλεύσονται έκ τής φυλακής, λα­
λούσες τδν λόγον έν τώ ίερφ. 

75. Οί πεπιστευκότες Ιουδαίοι έντή ήμέρ$ έκείνψ 
ψυχαΐ ώσε\ πεντακισχίλιαι. 

74. Οί απόστολοι σταθέντες έν τώ Ιερφ, λαλείτε τψ. 
λαφ τά βήματα τής ζωής ταύτης. 

75. Τφ άναληφθέντι υπεράνω τών ουρανών. 
76. Τοΐς άποστόλοιςτδ κήρυγμα αύτοΰ. 
77. Τφ μονογενεί Υίψ τού θεοΰ. 
78. Ή χάρις αυτού έπ\ τούς δρώντας αύτδν τ§ 

διανοία. 
79. Καί τδ Πνεΰμα τδ άγιον αύτοΰ έν τοί^ άπο-

στόλοις. 
80. Δοξάζεται δ θεδς^έν τοίς άγίοις αύτοΰ. 

Vaiic. 
:1 έλάλουν τφ λόγφ (ifflf. τδν λόγο*) 
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81. ' ϋθεδς Ισραήλ · αυτός δώσει δύναμιν και κρα- Α 81. Deus Isracl; ipse dabit virlulcm, et forlitu 
ταίωσιν τψ λαψ αυτού. 

82. Εύλογητδς δ θεδς. 
ΕΙς τό τέΛος, ύχέρ τών άΛΛοιωβησομένων, ψαΛ­

μός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΙΒ'. 
1. Σώσόν με, δ θεδς, δτι είσήλθοσαν ύδατα έως ψυ­

χής μου. 
2. Ένεπάγην είς ίλύν βυθού, καί ούκ έστιν ύπό-

στασις. 
3. ΤΗλθον είς τά βάθη τής θαλάσσης, καί καται-

γ\ς κατεπόντισέ μ«. 
4. Έκοπίασα κ ρ όζων, έβραγχίασεν δ λαρυγξ μου. 

5. Έξέλιπον οί οφθαλμοί μου άπδ τού έλπίζειν με 
έπ\ τδν θεδν μου. 

0. Έπληθύνθησαν υπέρ τάς τρίχας τής κεφαλής ^ 
μου οί μισούντές με δωρεάν. 

7. Έκραταιώθησαν οί εχθροί μου, ot έκδιώκοντές 
με αδίκως. 

8. "Α ούχ ήρπαζον, τδτε άπετίννυον. 
9. Ό θεδς, σύ έγνως τήν αφροσύνη ν μου, 
10. Κα\ αί πλημμέλειαί μου άπδ σού ούκ άπεκρύ-

βησαν. 
11. Μή αίσχυνθείησαν έπ 1 έμέ οί υπομένοντες σε, 

Κύριε, Κύριε τών δυνάμεων 

dinem plcbi suae: 
82. Beuedictus Deus. 

In finem, pro iis qui comtnutabuntur, psulmus 
Daixd. PSAL. LXVUl. 

1. Salvum me fac, Deus, quoniam iutravcruul 
aquae usque ad animaro meam. 

2. Iniixus sum in liuio profundi, etnon est sub* 
stamia. 

3. Yeni in altiludinem maris, et tempesias de-
nocrsit ine. 

4. Laboravi clamans, raucae faclae sunt fauces 
meae. 

5. Deiecerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meuiu. 

6. Mulliplicatae sunt super capillos capitis mei, 
qui oderunt me graiis. 

7. Conforlaii sunt, qui persecuti sunt me, in i -
mici mei injuste : 

8. Quaenon rapui, lunc exsolvebam 
. 9. Deus, tu scis insipienliam meam, 

10. Et delicla mea a le non sunt abscondila. 

11. Non erubescanl in me qui exspectant te, Do» 
mine, Domine viriutum : 

ΑΤΗ ΑΝΑ SH INTERPRETATIO 
81, 82. Ό θεδς τών καθαρών τή καρδία, αύτδς 81, 82. Deus eorum qiii corde mundi suni, ipee 

δώσει τδ Πνεύμα τδ άγιον τοΓς πειθαρχούσιν αύτψ· dabit Spiritum sanctura eis, qui ipsi obediunt, Dam 
δεδοξασμένος γάρ έστιν έν αύτοις. gloriQcatus €St in ipsis. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τό τέΛος, υπέρ τών άΛΛοιωθησομένων, ψαΛμός τφ Ααβίδ 
Τούτο ούν λέγει, έπι τέλει τών αιώνων υπέρ τών μεταβληθέντων εθνών άπδ τής αμαρτίας είς τδν Κύριον, 
κα\ τών Ιουδαίων τών μεταβληθέντων άπδ τών εντολών τού θεού είς τήν άμαρτίαν. ΨαΛμός τφ (2) Ααβίδ · 
ώσανε\ ψαλμδς τψ Ικανφ τή χειρϊ, τουτέστι τώ Υίώ τού θεού. 

Titulus pneposilus contioei : Ιη finem, ρτο qui commulabuntur, psalmu* David. Hoc igilur signifi-
cat, in fine saeculorum pro genlibus, quae translatae sunl a pcccato in Dominuiu , cl pro Jutiais, qui ο 
mandatis Dei ae transtulerunt in peccatum. Psalmus David: videlicet psalmus manu fotti, hoc esl Dei 
Filio 

1. Έλθέ, δ θεδς, είς βοήθειαν μου, δτι αί έπιθυ- C 
μίαι τού κόσμου κατέχουσί με. 

Δεδούλωμαι τή αμαρτία, κα\ ούκ ισχύω άπο-
στήναι. 

3. ΤΗλθον είς τάς ήδονάς καί τάς επιθυμίας τού 
κόαμου, καί ή αμαρτία κατεκυρίευσέ με (3). 

4. Είς άπόγνωσιν λοιπδν ^4) άπδ τού μή είσακούε-
σθαι τήν δέησίν μου. 

ο. 'Απδ τού δακεύειν (5) με, κα\ περίμενε ιν τδ 
Ιλεος τού θεού μου. 

6. Πολλοί είσιν οί δαίμονες οί αντικείμενοι μοι (6). 
7. Περί τών αυτών εναντίων δυνάμεων λέγει. 
8. *Α έμίσουν, ταύτα έπραττον. 
9. Ό θεδς, σύ οίδας τήν άμαρτίαν μου. 
10. Καί αί άνομίαι μου φανεραί είσιν (7). 
11. Μή,διά τδ άμαρτάνειν με, (8) έχωσι παρφτ[- D 

σίαν οί άγιοί σου τού πρέσβευε ιν υπέρ έμού. 

1. Veni, Deus, ία adjutorium meura, quoniam 
cupidiiates mundi detinenl me. 

2. In servilutem redaclus sum a peccato, et ne-
queo absistere. 

3. Veni in voluptates, ct concnpiscentias raun-
d i , eipeccatum dominatum esl in ine. 

4. Demum in desperalioneia veni, eo quod ora-
tio mea non exaudiretur. 

5. Dum flereni, et exspeciarem misericordiam 
Dci mei. 

6. Mulli gunt daemoncs, qui mibi adversantur. 
7. De ipsis adversariis potestalibus loauittir. 
8. Quae oderam, baec faciebaro. 
9. Deus, tu nosti peccalura meum. 
10. Et iniquitates ineae manifestae sunt. 
11. Ne limeant sancti tui propter peccata 

pro me intercedere. 

Addenda et corrigeoda ex cod. Yatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. (5) Δακρύειν. 
(2) Ψαλμδς δέ τώ, elc. (6) Μου. 
(δ Μου. (7) Σοί είσιν. 
4) ΤΗλθον. 8 Μή. 



m S. ATHANASIl OPP 
20. iuimen Dei repletum est aquis: 
21. Parasti cibum i l lorum, quoniain iia prae 

paralio. 
22. Rivos ejus inebria : 
9.3. Muliiplica geniraina ejus. 
24. In siiliicidiis ejus Iselabitur germinans. 

25. Beuedices coronae anni bo.nignitalis tuae : 

2G. Et campi tui implebuntur ubertate. 
27. Pinguescent speciosa descrli: 
/S. Et cxsultatione colles acciugentur. 
29. Induii sunt arieles ovium : 
30. El valles abundabunt frumenlo : 
51. Glamabunt, cienim bymnuro dicent. 

Tft ftnem, canticum psalmi resurreclionis. 
PSAL. LXV. 

1. Jubilaie Doraino, oionis terra : 
2. Psalmum dicite noniini ejus. 
3. Dale gloriam in laude ejus. 
4. Dicite Deo: Quam terribilia sunt opera tua I 

PARS UI. — EXEGETICA. SOi 

Α 20. Ό ποταμός του θεοΰ έπληρώθη υδάτων · 
21. Ήτοίμασας τήν τροφήν αυτών, δτι ούτως ή 

ετοιμασία. 
22. (α) Τάς αύλακας αυτής μέθυσον · 
23. Πλήθυνον τά γεννήματα αυτής. 
24. Έν ταίς σταγδσιν αυτής εύφρανθήσεται ανα­

τέλλουσα. 
25. Ευλογήσεις τδν στέφανον τοΰ ένιαυτού τής χρη-

στδτητός σου · 
26. Καί τά πεδία σου πλησθήσονται πιδτητος. 
27. Πιανθήσονται τά ωραία τής έρημου · 
28. Κα\ άγαλλίασιν οί βουνοι περιζώσοντας. 
29. Ένεδύσαντο οί κριο\ τών προβάτων · 
30. Κα\ αί κοιλάδες πληθυνοΰσι σΐτον · 
31. Κεκράξονται, κα\ γάρ ύμνήσουσιν. 

Β ΕΙς τό τέλος, ο>£ή ψαλμού αναστάσεως. 
ΨΑΑ. ΖΕ'. 

1. Αλαλάξατε τψ Κυρίψ, πάσα ή γή · 
2. Ψάλατε δή τψ ονόματι αύτοΰ * 
5. Δότε δόξαν έν αίνέσει αύτοΰ. 
4. Είπατε τψ θεψ · *Ος φοβερά τά έργα σου. 

(α) Codex Palat. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

20. Spiritus sanctus Dei requievil super gen-
tes. 

21. Eloquia tua prseparasti eis. 
22. Corda fidelium reple gratia tua. 

23. Et auge opera justitiae eorum. 
24. Cum gralia tua descenderit super poptilum, 

in laeiitia facient fructum poenilentiae. 
25. Populo, qui credidit. 
26. Et mansueli corde implebimtur Spiritu 

eancte. 
27. Participabunl gratia tua, quos e mundo e- Q 

legisli. 
28. Et fllii propbetarum gaudebunt. 
29. Gratia sancti Spiritus aposloli. 
30. Animae bumiles abundabunt germinibus j u -

stitiae. 

31. Glorilicabunt, et bymnis te laudabunt. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· ΕΙς τό τέΛος, φδϊ\ ψαλμού αναστάσεως. Τουτέστιν, είς τδ τέλος 
τών αίώνων ή ώδή αύτη είρηται μετά ψαλμού (5) περ\ τής αναστάσεως τού Κυρίου τών (4) εθνών επι­
στροφής. 

Titulus praeposilus continet: Ιη /inem, canticum psalmi re$urrectionis. Hoc est, in fine saeculorum boc 
caniicum psalrai dictum est dc resurrectione Domini, et conversione gentium. 

1,2. In voce valida laudate Dominum in psal- D 1, 2. Έν ίσχυρ$ φωνή ανυμνήσατε τδν Κύριον έν 
nus, omnes genles. ψαλμοίς, πάντα τά έθνη. , 

3. Et in fine uniuscujusque psalmi gloriam pra> 5. Καί έν τω τέλει έκαστου ψαλμού δόξαν αύτφ 

20. Τδ άγιον Πνεύμα τοΰ θεοΰ άνεπαύσατο έπ\ τά 
έθνη. 

21 . Τά λόγια σου ηύτρέπισας αύτοις. 
22. Τάς καρδίας τών πιστών έμπλησον τής χάρι­

τος σου. 
23. Και πλεόνασον τά έργα τής δικαιοσύνης αυτών. 
24. Έν τώ τήν χάριν σού κατιέναι έπ\ τδν λαδν, έν 

ευφροσύνη ποιήσουσι καρπδν μετανοίας. 
25. Τδν λαδν τδν πεπιστευκότα. 
26. Κα\ οί πραείς τή καρδία πληθήσονται Πνεύ­

ματος αγίου. 
27. Μεταλάβωσι τής χάριτος σου, ούς έξελέξω έκ 

τοΰ κόσμου. 
28. Κα\ οί υΙο\ τών προφητών χαρίσονται. 
29. Τήν χάριν τού αγίου Πνεύματος οί απόστολοι. 
30. Αί ψυχαΐ αί ταπειναί πληθυνοΰσι γεννήματα 

δικαιοσύνης. 
31. Δοξάζονται, κα\ άνυμνήσουσί (1) σε. 

bcte ei. 
4. Diciie Deo : Quomodo inenarrabiliter conce-

plus es, cl.natus es in terra ? 

προσαγάγετε (5). 
4. Είπατε τώ θεώ * Ώς άνεκδιηγήτως συνελήφθης, 

κα\ έτέχθης έπ\ τής γής ; 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Κα\ δοξάζοντες άνυμν. (4) Κυρίου, κα\ τής τών. 
£2) Ή διά τής κινναβάρεως περ. <5) Δόξαν αναπέμψατε αύτφ. 
(3) Είρηται τού ψαλμού. 
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5. Έν τω πλήθει τής δυνάμεως σου ψεύσονταί σε Α 5. In multitudine virtutis t u« roentientur tibi 
oi εχθροί σου. 

6. Πάσα ή γή προσχυνησάτωσάν σοι, κα\ ψαλάτω-
σάν σοι · 

7. Ταλάτωσαν δή τω όνόματί σου, Ύψιστε. 
8. Δεύτε, κα\ Γδετε τά Εργα του θεοΰ 

άιάψαΛμα (α). 
9. Ώς φοβερός έν βουλαίς υπέρ τους υίούς τών αν­

θρώπων, 
10. Ό μεταστρέφων τήν θάλασσαν είς ξηράν* 
11. Έν ποταμφ διελεύσονται ποδί. 
12. Εκεί εύφρανθησδμεθα έπ' αύτψ, 
Ι δ . Τψ δεσπόζοντι έν τή δυναστεία αύτου τού αίώ­

νος 
14. Οί οφθαλμοί αυτού έπ\ τά έθνη έπιβλέπουσιν · 
15. Οί παραπικραίνοντες μή ύψούσθωσαν έν έαυτοίς. Β 
16. Ευλογείτε, έθνη, τδν θεδν ημών · 
17. Κα\ άχουτίσατε τήν φωνήν τής αίνέσεως αυτού. 
18. Τού θεμένου τήν ψυχήν μου είς ζωήν. 
19. Κα\ μή δδντος είς σάλον τούς πδδας μου. 
20. "Οτι έδοχίμασας ημάς, δ θεδς, έπύρωσας ημάς, 

ώς πυρούται τδ άργύριον. 

inimici tui. 
6. Omnis torra adorct te et psallat t i b i : 

7. Psalmum dicat nomini tuo, Altissime. 
8. Veniic, ei videte opera Dei : 

Diapsalma. 
9. Quam lerribilis in consiliis super filios no-

minum. 
10. Qui converlit mare in aridam : 
11. 1D flumine pertransibunl pede. 
12. lbi laetabiraur in ipso, 
13. Qui dominalur in virtute sua in aelenium : 

14. Oculi ejus super gentes respiciunt: 
15. Qui exasperant non exaltentur in semetipsis. 
16. Benedicite, gentes, Deum nostrum : 
17. Et audilam facitevocem laudis ejus. 
18. Qui posuit aniinam meam ad vitam : 
19. Ει non dedit in commolionem pedes meos. 
20. Quoniam probasti nos, Deurs, igne examinasii 

nos, sicut examinatur argentam. 

(a) Codex Palat. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

δ. Κα\ έντώ πάθει χαι (1) τή άναστάσει σου άρ-
νήσονταί σε θεδν οί Ιουδαίοι. 

6. Τά Ιθνη πάντα πιστεύσουσι, χα\ δοξάσουσί σε. 
7. 'Ανυμνήσουσι τδ μεγαλοπρεπές δνομά σου (2). 
8. Τή καρδία ημών προσέχετε (5) τοις δικαιώμασιν ^ 

^ύτού. 
9. "Οτι ή διδαχή τής χάριτος αυτού ενδοξότερα έστ\ 

τής σοφίας τών ανθρώπων. 
10. Ό τήν άμαρτίαν τού κδσμου θανάτων 
11. Έν τή χάριτι τού άγιου Πνεύματος ζησουσιν 

Αφόβως. 
12. Έν τή χάριτι (4) τού μέλλοντος αιώνος εύφραν­

θησδμεθα δρώντες τήν δδξαν τοΰ θεοΰ. 
13. Πατήρ γάρ έστι τοΰ μέλλοντος αίώνος. 
14. Οί απόστολοι έπ\ τδ κήρυγμα τών εθνών πο­

ρεύονται. 
15. Ό λαδς τών Ιουδαίων, μή καυχάσθε λέγοντες* 

Σπέρμα Αβραάμ έσμεν. 
16. Ούκ ετι γάρ μόνων Ιουδαίων δ θεδς, άλλά κα\ 

εθνών. 
17. Κα\ υπακούσατε τψ κηρύγματι τής δόξης αύτοΰ. 
18. Τοΰ μεταγαγόντος έκ τοΰ θανάτου είς τήν ζωήν. 
19. Κα\ μή έάσαντός με έως τέλους τή αμαρτία 

συναπολέσθαι. 
20. "Οτι είδης [είδες], δτι ύπακούομεν (5) τώ κη-

ρύγματί σου · (6) πάσαν άκαθαρσίαν ούσαν έν ήμίν 
έποίησας ημάς άποθέσθαι. 

Τ · Joan. νιπ, 33. " Rom. ιιι, 29. 

Adaenda ct corrigenda ex cod. Vatic. 

5. Et in passione, et in resurreclione tua nega-
bunt te Deum Judaei. 

6. Genies omnes credent, el gloriticabunl le. 
7. Laudabunl magnificum nomen tuum. 
8. Cordibus vestiis aliendite justificationibus 

ejus. 
9. Quoniara doctrina gratiac ejus gloriosior est 

bumana sapienlia. 
10. Qui mortiflcat peccaturn mundi. 
11. In gratia sancti Spirilus secure vivent. 

12. ln gralia venturi saeculi laelabimur vioemes 
gloriam Dei. 

13. Pater enim esl veniuri saeculi. 
14. Apostoli ad praedicalionem gentium profi-

ciscuntur. 
15. Populi Judaeorum ne glorieraini dicentes* 

Semen Abrchmsumus7e. 
16. Non amplius enim solum Judacorum cstDeus, 

D sed etiara gentium 
17. Et ausculiate pra?dicationi gloriae ejus. 
18. Qui transferta morte in viiam. 
19. Et non passus est me usque in finem cura 

peccato peiire. 
20. Quoniam vidisli, quod obtemperamus praedi-

cationi tuae : omnem immundltiam, quae eral in 
nobis, fecisti ut nos deponeremus. 

(1) Έ ν τ ώ πλήθει, καί. 

ί2) Τδ δνομά σου αεναλοπρεπώς. 
3) Πρόσθετε. 
4* Χαρά. 

PATP.OL. Ga. « V I I . 

(5) "Οτι ϊδης, δτι ύπακούσομεν. 
(6) Ν. 21. Πάσαν, etc. Ν. 22. "Ηγαγες ημάς είς 

τήν σύνταξίν σου. Ν. 23. "Ηλεν^ας, elc. 

29 
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21 . Induxisti nos in laqueum : 
22. Posuisii tribulationes in dorso nostro : 
23. lmposaisti homines super capila noslra. 
24. Transmmus per ignem, et aquam : 
25. Et eduxisli nos in refrigerium. 
26. Inlroibo in domum tuam in holocaustis : 

27. Reddam tibi vota mea, quse distinxerunt la-
bia mea: 

28. Et loculum est os mcum in iribulalione 
mea. 

29. Holocausta niedullata offeram tibi cum in-
censo et arietibus: 

30. Offeram libi boves cum bircis. 
31. Venite, audiie, et narrabo vebis, omnes om 

timetis Deum. 
Diapsa.ma. 

32. Quanta fecit animac meae. 
53. Ad ipsum orc meo clamavi: 
34. Et exaltavi sub lingua mea : 
35. Iniquitalem si aspexi ia corde mco, non ex-

audial me Deminus. 

PARS I I I . 

Α 21. 
22. 
25. 

— EXEGETICA. 

(α) ΕΙσήγαγες ήμας είς τήν παγίδα 
Έθου θλίψεις έπ\ τδν νώτον ημών · 
Έπεβίβασας ανθρώπους επί τάς κεφάλας ημών. 
Διήλθομεν διά πυρδς χα\ ύδατος " 
Κα\ εξήγαγες ημάς είς άναψυχήν. 
Είσελεύσομαι είς τδν οικόν σου έν δλοκαυτώ-

24. 
25. 
26. 

μασιν · 
27. Αποδώσω σοι τάς εύχάς μου, ας διέστειλε τά 

χείλη μου · 
28. Κα\ έλάλησε τδ στόμα μου έν τή θλίψει μου. 

29. Όλοκαυτώματα μεμυελωμένα άνοίσω σοι μετά 
(b) θυμιάματος κα\ κριών · 

30. Άνοίσω σοι βόας μετά χιμάρων. 
51. Δεύτε, ακούσατε, κα\ διηγήσομαι ύμιν, πάντες 

Β οί φοβούμενοι τδν θεόν. 

ΑιάψαΛμα. 

32. "Οσα έποίησε τή ψυχή μου. 
35. Πρδς αύτδν τψ στόματί μου έκέκραξα* 
34. Κα\ ύψωσα ύπδ τήν γλώσσαν μου. 
35. Άδικίαν εί έθεώοουν έν καρδία μου, μή είσ-

ακουσάτω μου Κύριος. 

α) Vers. 21. Έπυρωσας, elc. y 22. Εισήγαγες, etc. f 23. Έθου, etc 
b) Vers. 30. Μετά, etc. j 31. Άνοίσω, clc. 

ATHANASII INTERPRETATIO 

21. Induxtsti nos in cognitionem tuam. 
22. Redarguisti iniquitates nostras, et humiliasii 

iios. 
25. Con9tituisli nobis duces sanctos tuos. ( 

24. Per baptismum tuum. 
25. El duxisli nos Hberatos a neccatis nostris in 

refrigerium. 
26. Ingredierour in supernam Jerusalem perfecte 

emundati. 
27. Implebo quae promisi tibi in baptismo. 

28. Et in quse conveni adhuc exsistene in peccato. 
29. Totum meipsum adducam tibi cum ora-

lione, et operibus justitiae progredientibus ante te. 

30. Membra mea, et animam mcam dedrcabo 
t ibi . 

51. Yenite, audite quomodo salvavit me. 
32. Non eolura condonavtt mibi oeccata, sed 

etiam filium suum me fecR. 
33. Solum invocavi eum. 
34. Et confessus sum ipsum lingna mea. 
35. Si sincero corde non credidi ipsi, non me 

cxaudiat Dominus. 

21. Είσήγαγες ημάς εις την σύνεσιν σου. 
22. "Ηλεγξας ημών τάς ανομίας, και έταπείνωσας 

ημάς. 
, 23. Κατέστησας τούς αγίους σου ήγείσθαι ημών. 
' k 24. Διά τοΰ βαπτίσματος σου. 

25. Κα\ (1) είς άνάπαυσιν ήγαγες ημάς λυτρω-
θέντας τών αμαρτιών ημών. 

26. Είσελευσόμεθα είς τήν άνω Ιερουσαλήμ κεκα-
θαρισμένοι δλοτελώς (2). 

27. Πληρώσω Α έπηγγειλάμην σοι διά τού βαπτί­
σματος. 

28. Κα\ & συνεθέμην Ιτι ών έν τή αμαρτία. 
29. "Ολον έμαυτδν προσαγάγω σοι μετά (3) προσ­

ευχής κα\ τών έργων τής δικαιοσύνης τών προπορευο-
μ,ένων έμπροσθεν σου. 

30. Τά μέλη μου, κα\ τήν «Ιυχήν μου άνάθωμαί σοι 
[άναθήσομαί σοι]. 

31. Δεύτε, ακούσατε πώς έσωσε με. 
^ 32. Ού μόνον συνεχώρησέ μοι τάς αμαρτίας, άλλά 

χα\ υίδν εαυτού έποίησε με. 
35. Μόνον έπεκαλεσάμην αυτόν. 
54. Κα\ ώμολόγησα αύτδν τή (4) γλώσση μου. 
35. Εί μή έν αληθινή καρδία έπίστευσα αύτώ, μη 

είσακουσάτω μου δ Κύριος. 

Adoenoaet «orrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ν. 23. Και deest. Ν. 51. Τά μέλη, e lc , άνάθωμαί σοι. Ν. 32, in cod. 
(2) ΌλοτελεΤς. 33, Τάς αμαρτίας μου, elc. 
43) Μετά προσευχών, καί, ctc, έμπροσθεν μου. (4) Έν τή. 
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56. Διά τούτο είσήκουσέ μου ό Θεό; * Α 36. Propterea exaudivit me Deus : 

910 

Β 

57. Προσέσχε τή φωνή τής δεήσεώς μου. 
58. Εύ'λδγητδς δ θεδς , δς ουκ άπέστησε τήν προσ­

ευχήν μου κα\ τδ έλεος (α) αύτοΰ άπ' έμοΰ. 

ΕΙς τό τέΛος, έν νμνοις, ψαΛμός φδής τφ Ααδίδ 
ΨΑΑ. s q \ 

1. Ό θεδς οίκτειρήσαι ημάς, χα\ εύλογήσαι ημάς 
2. (6) Έπιφάναι τδ πρόσωπον αύτοΰ έφ' ημάς, 
3. Καί έλεήσαι ημάς. 
Α. Τοΰ γνώναι έν τή γή τήν δδόν σου, 
5. Έν πάσιν έθνεσι τδ σωτήριον σου. 
6. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαοί, δ θεός · 
7. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\, πάντες. 
8. Εύφρανθήτωσαν, χα\ άγαλλιάσθωσαν έθνη · 
9. "Οτι κρίνεις λαούς έν εύθύτητι, 
40. Κα\ έθντ έν τή γή οδηγήσεις. 

ΑιάψαΛμα. 
11. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\, δ θεός 
12. Έξομολογησάσθωσάν σοι λαοί πάντες· 
13. Γή έδωκε τδν καρπδν αυτής. 
14. Εύλογήσαι ημάς δ θεδς, δ θεδς ημών, εύλογή­

σαι ημάς δ θεός (c). 
, 15.Κα\ φοβηθήτωσαν αύτδν πάντα τά πέρατα τής γης. 

!
α) Vers. 39, και τδ έλεος, etc. 
b) Vers. 2, 3, vers. unus. 

(c) Ό θεός deest. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

56, 37. ( i ) "Οτι έξ δλης τής ψυχής μου προσήλ- 36, 37. QuonianTex tota anima niea accessi ad 
θ ο ν διά τοΰτο είσήκουσέ μου. eum, propterea exaudivit me. 

38. Ούκ άπώσατο τήν προσευχήν μου, άλλά έδέξατο 38. Non repulit orationem meam, scd suscepit 
αυτήν δωρησάμενός μοι τδ έλεος αύτοΰ. eam donans mihi misericordiam suam. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· ΕΙςτό τέΛος, έν ϋμτοις [ψαΛμός <{)δής τφ Ααδίδ}· τουτέστι 
·κερ\ τοΰ πληρώματος τών καιρών δ ψαλμδς {δεται. 

Tilulus prapositus continet : In finem, in hymni$ [psalmus eantiei David] : hoc est de plenitudine tem-
porum psalmus canilur. 

I . Ό θεδς εύσπλαγχνισθήσεται (3) είς ημάς , κα\ C 
έλεύσεται έπ\ τής γής. 

37. Altendit voci deprecatioriis me» . 
38. Benedictus Deus, qui non amovit orationeia 

meam, et misericordiam suara a me. 

Jn finem, in hymnis, psalmus canlici Datid. 
PSAL. LXVI. 

1. Deus misereatur nosiri, et benedicat nobis: 
2. Illuminet vultum suum super nos, 
3. Et misereatur nostri. 
4. i H cognoscamus in terra viam tuam : 
5. ln omnibus genlibus salulare tuum. 
6. Coniileantur tibi populi, Deus: 
7. Gonfiteantur tibi populi omnes. 
8. Lseientur, et exsullent gentes: * 
9. Quoniam judicabis populos in «quitate, 
10. Et gentes in terra diriges. 

Diapsalma. 
11. Confiteantur tibi populi, Deus: 
12. ContKeantur tibi populi oranes 
13. Terra dedit fruclum suum. 
14. Benedicat nos Deus, Oeus noster, benedictf 

nos Deus: 
15. Et raetuant eum omnes fines terrae. 

2, 3. Πρόσωπον πρδς πρόσωπον δραθείημεν, κα\ 
ελεήσει ημάς (4). 

4, 5. (5) Τδ κήρυγμα τοΰ σταυροΰ σου. 
6. Όμολογήσουσί σε οί λαο\, δτι θεδς ει. 
7. Έν τή χάριτί σου. 
8. "Οτι παρέστησαν αυτούς είς τά έργα αγαθά. 
9. 10. Τφ φωτ\ τής χάριτος. 
11. 'Ανυμνήσουσί σε. 
12. Δοξάσουσί σε. 
15. Έν τή ήμερα τής κρίσεως προσαγάγωσιν έργα 

δικαιοσύνης οί πιστεύσαντες τ φ Κυρίψ. 
14. ΟΙ εύΛογημένοι τον Πατρός μον (6) δηλονότι. 
13. Αύτψ γάρ λοιπδν μόνω λατρεύσουσι, κα\ ού-

δεν\ έτέρφ. 

1. Deus miseratione commovebilur erga noe, u 
veniel in terram. 

2, 3. Facie ad faciem videbitur 7 8, et miserebi-
tur no9tri. 

4, 5. Praedicaiionem crucis tiue 
6. Gonfiiebuntur te populi Deum esse. 
7. ln gralia tua. 
8. Quoniam se cxhibuerunt in opera bona. 
9,10. Luce gralise. 
11. LaudabiiBt te. 
12. Glorificabunt te. 
13· In die judicti credentes Domino afferent 

opera justitiae. 
14. Videlicet Benedicti Patris mei 
15. Ipsi enira soli, ct nulli alteri deraum sef* 

D vient. 
7 8 1 Cor. xni, 12. " Matlb. xxv, 54. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N. 36, δτι, etc. N . 37, 38, ούκ, etc. σταυρού σου τδ κήρυγμα. Ν. 6. Έξομολονήσουσί ce 
(2) *B διά τής κινναβάρεως περ. . . έν ύμνοις ψαλ­

μδς ωδής, τουτέστιν... δ ψαλμδς λέγει. 
(3) Σπλαγχνισθήσεται. 
(4) Έωράθη ήμιν, κα\ ήλέησεν ημάς. 
(5) Ν. 4. Του μαθείν Ικαστον τήν πίστιν. Ν. 5. Τοΰ 

λαο\ πάντες. Ν.7. Όμολογήγουσί σελαοί, δτ; θεδς συ εί. 
Ν. 8. Έν τή χάριτί σου.Ν. 9. "Οτι παρέστησας αυτούς 
είς πάν έργον αγαθόν. Ν. 10. Τφ, e lc , χάριτος σου. 

(6) Έρεί γάρ αύτοίς δ Κύριος · ι Δεύτε, οί ευλο­
γημένοι τοΰ Πατοός αου. ι 
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In finem cantici[ptalmus cantici], ptalmus David. Α ΕΙς tb τέΛος φδής [ψαΛμός ωδής ] , ψαΛμός τφ 
PSAL. LXVII. Ααδίδ. ΨΑΑ. 2Ζ*. 

1. Exsurgal Deus, et dissipenlur inimici ejus : 

2. Et fugiant qui oderunt eura a facie ejus. 

3. Sicut deficit fumus, deflciant: 
4. Sicut fluit cera a facie ignis, 
5. Sic pereant peccalores a facie Dei. 

6. Et justi laetentur, et exsultent in conspectu 
Dei, 

7. DelectentuT in laelitia. 
8/Canlale Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
9. Iler facite eif qui ascendit super occasum : 

Dominus nomen i l l i : 
10. Et exsultale in conspectu ejus. 
11. Turbentur a facie ejus : 
12. Patris orpbanorum, et judicis viduarum. 
13. Deus in loco sancto suo : 
14. Deus, qui inhabiiare facit unius moris in 

domo : 
(a) In marg. cod., άπόλοιντο. 
(b) Ycrs. 6. Ka\, etc, εύφρανθήτωσαν. Ai&J/aXua. Vers. 7. 'Αγαλλιάσθωσαν, e lc Vers. 8. Τερφθήτω-

cav, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

Ή προκείμενη επιγραφή περιέχει (1) · ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός φδής τφ Ααδίδ· τουτέστι, περ\ τών είς τδ 
τέλος τών Χριστού [είς τόν Χριστδν] μελλόντων π ιστεύε ι ό ψαλμδς άδεται τφ Ικανφ χειρί· Δαβίδ γάρ ού­
τ ω ; ερμηνεύεται, δς έστιν ό Υίδς τού θεού. 

Titulus pneposilu.9 continet: In finem, psalmus contici David: hoc esl de iis, qui in finem in Cbrislum 
credituri sunt psalmus cariitur tnanu forti: David enim ita inlerpretatur, qui est Filius Dei. 

1. Yeniet Oominus, el conterentur daemones. C *· Έλεύσεται δ Κύριος (2), κα\ συντριβήσονται ol 
δαίμονες. 

1. 'Αναστήτω δ θεος, κα\ διασκορπισθήτωσαν οί 
εχθροί αυτού. 

2. Κα\ φυγέτωσαν άπδ προσώπου αυτού οί μισούν-
τες αυτόν. 

3. Ώς εκλείπει καπνδς, έκλιπέτωσαν · 
4. Ώς τήκεται κηρδς άπδ προσώπου πυρδς, 
5. Ούτως άπολούνται (α) οί αμαρτωλοί άπδ προσ­

ώπου τού θεού. 
6. (b) Καί οί δίκαιοι εύφρανθήτωσαν, άναλλιάσθω* 

σαν ενώπιον τού θεοΰ, 
7. Τερφθήτωσαν έν ευφροσύνη. 
8. "Ασατε τφ θεψ, ψάλατε τώ ονόματι αύτοΰ · 
9. Όδοποιήσατε τψ έπιβεβηκότι έπί δυσμών · Κύ-

Β ριος δνομα αύτώ· 
10. Κα\ άγαλλιάσθε ενώπιον αύτοΰ. 
11. Ταραχθήτωσαν άπδ προσώπου αύτοΰ · 
12. Τοΰ πατρδς τών ορφανών καίκριτοΰ τών χηρών. 
13. Ό θεδς έν τόπφ άγίψ αύτοΰ. 
14. Ό θεδς κατοικίζει μονοτρόπους έν οίκω · 

2. Ipsi daemones videnles eum clamabunt: [sine] 
quid nobis et libi, Jesu Nazarene, venisti huc ante 
i€inpu$ perdere nos80 ? 

5, 4. Contrariae polestates. 
5. ln adveniu ejus videntes eum consuraentur. 

6. Credentes io ipsum, et facientes voluntaten 
ejus, videntes ipsum gaudebunt. 

7. Spirilus sancti, 
8. Angelorum opus peragile super lerram. 
9. Praeparate corda vestra ei aui descendit c 

coelis. 
10. Quoniam digni factisunl videre adventum ejus. 
11. Inimici poiestates. 
12. Aniroarum, quae tanquara infantes, et sine 

adjutorio sunt. 
13. Deushabilal non solum in coelo, sed etiam 

in terra. 
14. Qui secundum Christum vitam monastlcam 

agunt. 
"Mat lh . vm, 29; Luc iv, 33.1 

Addenda el corngenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. Mox pro Χρι- (4) Ν. 4, 5... καταναλίσκοντο. 

ατού babet χοονων, etc. Δαβίδ γάρ ερμηνεύεται (5) Ν.·7. θεασάμενοι, etc. Ν. 8. Πνεύματος, ftlc. 
Ικανός γειρί. Ίκανδν δέ χειρ\ είπε τδν ϊ ίδν τοΰ θεοΰ. Ν. 9. Αγγέλων, etc. Ν. 10. Ετοιμάσατε, etc, τών ού-

,2) Ό θ ε ό ς . ρανών έπ\ τήν γήν. Ν. 11. "Οτι ήξιώθητε, etc 
(3) Αία deeet (6) θεόν. 

2. Οί αύτο\ δαίμονες, δρώντες αύτδν, βοήσουσιν 
Α Γα [έα] (5) τί ήμιν καϊ σοϊ, Ίησου Ναζαρηνέ; 
ήΛΘες ώδε Χρό καιρού άχοΛέσαι ημάς. 

3, 4. Αί έναντίαι δυνάμεις. 
5. Έν τή παρουσία αύτοΰ δρώντες αύτδν καταν­

αλίσκονται (4). 
6. Οί πιστεύοντες είς αύτδν, κα\ οί ποιοΰντες τδ 

θέλημα αύτοΰ, θεασάμενοι (5) αύτδν, χαρίσονται. 
7. Πνεύματος αγίου, 
8. Αγγέλων Ιργον επιτελέσατε έπί τής γής. 
9. Ετοιμάσατε τάς καρδίας υμών τψ καταβεβη-

κότι άπδ τών ουρανών. 
10. "Οτι ήξιώθησαν ίδείν τήν παρουσίαν αύτοΰ. 

* 11. Αίτοΰ εχθρού δυνάμεις. 
12. Τών νηπίων ψυχών, κα\ τών αβοήθητων ούσών. 

13. Ό θεδς οικεί ού μόνον έν ούρανφ, άλλά καί 
έπ\ γής. 

14. Τούς κατά Χριστδν (6) μονάζοντας. 
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15. Εςάγων* πεπεδημένους έν ανδρεία, ^ 15. Qui edacit vinctos in forlitudine, 
16. Όμοίως·τούς παραπικραίνοντας, τούς κατοι- 46. Similiter eos qui exasperant, qui habilant in 

χούντας έν τάφοις. gepulcris. 
17. Ό θεδς, έν τψ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον τοΰ 

λαού σου, lui : 
18. Έν τώδιαβαίνειν σε έντή έρήμψ, γη έσείσθη· 18. 
19. (α) Καί γάρ οί ουρανοί έσταξαν άπδ προσώπου. 19. 

τοΰ θεοΰ τού Σινά, 
20. Άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ Ισραήλ, 
21. Βροχήν έκούσιον άφοριείς, δ θεδς, τή κληρονο­

μιά σου * 
22. Κα\ ήσθένησε · σύ δέ κατηρτίσω αυτήν. 
23. Τά ζώά σου κατοικοΰσιν έν αυτή · 
24. Ήτοίμασας έν τή χρηστδτητί σου τψ πτωχώ, 

δ θεδς. 
25. Κύριος δώσει (δήμα τοΓς εύαγγελιζομένοις δυ- Β 

νάμει πολλή. 
26. *0 βασιλεύς τών δυνάμεων τού αγαπητού · 
27. Τή ώραώτητι τοΰ οΓκου διελέσθαι σκύλα. 
28. Έάν κοιμηθήτε άναμέσον τών κλήρων.· 
29. Πτέρυγες περιστεράς περιηργυρωμέναι. 

17. Deus, cum egredereris in conspeclu populi 

Gum pertransires io deserto, terra moia est: 
Etenim coeli distillaverunt a facie Dei Sinai, 

20. Α facie Dei Israel. 
21. Pluviam voUintariam segregabis, Deus,haere-

dilali tiwe: 
22. Et intirmata est; tu vero perfecisti eam. 
25. Animalia tua babitabunt in ea : 
24. Parasli in dulcedine tua pauperi, Deus. 

25. Dominus dabit verbimi evangelizantibus vir-
tuie mulia. 

26. Rex virtutum dilecli *. 
27. Speciei doraus dividere spolia. 
28. Si dorniialis iuter medios cleros : 
29. Pennae columbae deargentaUe, 

(α) Vers. 19. Γή f elc. usaue ad έσταξαν, f 20. Άπδ ποοσώπου usque ad Τσραήλ, 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

15. Τούς αύτους μονάζοντας έκ τών δεσμών τών 
αμαρτιών λυτρούμενος έν ίσχύι (1) κατά τής αμαρ­
τίας. 

16. Τούς διά τών αμαρτιών (2) παραπικραίνοντας 
αύτδν πρότερον, ύστερον δέ μετανοήσαντας, κα\ κατ-
οικούντας έν τάφοις, τουτέστιν έν ταϊς μοναίς, εξάγει 
έν ανδρεία κατά τοΰ διαβόλου. 

17. Ό θεδς, έν τώ έκπορεύεσθαί σε έκ τών πατρι­
κών κόλπων, δφθήναι έπ\ τής γής τοΤς άνθρώποις. 

18. Έν τψ δδοιπορείν σε έν τψ κόσμψ, τά έθνη 
(3) μετετέθησαν άπδ τής είδωλολατρείας είς τήν έπί-
γνωσίν σου. 

19. Κα\ γάρ οί απόστολοί σου τδν λόγον σου έταξαν 
είς τάς καρδίας αυτών. 

20. Άπδ τού Υίού σου, 
21. Τδ κήρυγμα τοΤς έθνεσιν. 
22. Καί ήσθένησαν τά έθνη, καί δ Κύριος ίασάμέ­

νος κατήρτισεν αυτά ε ίςτδ θέλημα αύτοΰ. 
23. Οί πιστο\ έν τή Εκκλησία. 
24. Τψ λαψ τψ ταπεινψ τή καρδία τήν άνω Ιερου­

σαλήμ. 
25. Τοις άποστόλοις. 
26. Τδ άγιον Πνεΰμα τού Υίού. 
27. ΤοΤς έκλεκτοϊς τοΰ λαού δίδωσι διάφορα χαρί­

σματα τδ Πνεΰμα τδ άγιον. 
28. Έάν ανάπαυσησθε έν ταίς έντολαϊς τού θεοΰ. 
29. Αί δύο διαθήκαι; αί τψ άγίω Πνεύματι λαλη-

θείσα; πάσαν καθαρότητα, Ιχουσαι. 

15. Eosdem monacbos e vinculis peccatorum re-
dimens in forlitudioe contra peccatum. 

16. Qui priua exacerbaverant eum peccalis, 
Q deinde poenitentes, et habitanles in sepulcris, boc 

est in monasteriis, educit in fertitudine contra dia-
bolum. 

17. Deus, cum tu procederes ex sinu Palris, ut 
appareres in lerra hominibus. 

18. Cum tu iier faceres in mundo, gentes 
translaiae sunl ab idololalria in cognitionem tuam. 

19. Etenim apostoli tui sermoaem luum distilla-
verunt in eoruro corda. 

20. Α Filio tuo. 
21 . PrxdicatioBem genUbus. 
22. Et gentes infirmatae sunt, et Dominus cum 

sanavisset, perfecii eas in voluntatera suam. 
23. Fideles in Ecclesia. 
24. Populo humili corde supernam Hierusalem. 

25. Aposlolis. 
26. Sanctus Spiritus F i l i i . 
27. Electis populi dat Spiritus sanctue diversa 

dona. 
28. Si requievcritis in niandatis Dei. 
29. Duo tesiamenta, qu* a Spiritu sancto enun-

tiata sunt, ornnem habent purilatem. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Τσχύΐ δέ αυτούς, elc. 
(2) Αμαρτιών αυτών, e lc , τδ πρότερον, etc, με­

τανοήσαντας· κατοικοΰντας δέ , e lc , έξαγε ιν άν 

δρεία, etc 
(5) Ν. 19. Έθνη, etc, έσταξαν, e lc , pro Ιταξαν. 
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50. Et posteriora dorsiejus in pallore auri. 
31· Dum discernit coelestis reges super eam, 

52. Nive dealbabuntur in Selmou, 
33. Mons Dei, mons pinguis: 
34. Mons coagulatus, roons pinguis : 
35. Ulquid suspicamini mojites coagulaios? 

6. Mons, \n quo beneplacitum est Deo habitaro 
in eo: 

37. Etenim Dominus habitabit in Gnern. 
38. Currus Dei decem millibus mulliplex . 
59. Millia abundantiuiu: 
40. Doroinus in eis in Sina in sancto. 
41. Ascendisti io altum , ccpisii captivilalem: 
42. Accepisli dona in bominibus : 
43. Etenim non credentes inhabitare. 
44. Dominus Deus benedictus, benedicius Domi-

nus die quolidie: 
45. Prosperum iler faciat nobis Deus salutarium 

nostrorura. 
Diaptalma. 

46. Deus noster, Deus salvos faciendi: 
47. Et Doroini, Domioi exitus mortis. 

(«) Yers, 45. Εύλογητδς, etc, κανευοδωσει* 

ATflANASil OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 910 

Α 30. Κα\ τά μετάφρενα αυτής έν χλωρότητι χρυσίου. 
31. Έν τω διαστέλλειν τδν έπουράνιον βασιλείς έπ1 

αυτής. 
32. Χιονωθήσονται έν Σελμών. 
35. "Όρος τού θεοΰ δρος πίον · 
34. "Ορος τετυρωμένον δρος πίον. 
35. "Ινα τί ύπολαμβάνετε δρη τετυρωμένα; 
36. Τδ δρος, δ ευδόκησε ν δ θεδς κατοικείν έν αύτφ* 

57. Κα\ γάρ δ Κύριος κατασκηνώσει είς τέλος. 
38. Τδ άρμα τοΰ θεοΰ μυριοπλάσιον · 
59. Χιλιάδες εύθηνούντων 
40. Κύριος έν αύτοίς έν Σινά εν τω άγίφ. 
41. 'Ανέβης είς ύψος, ήχμαλώτευσας αίχμαλωσίαν. 
42. Έλαβες δόματα έν άνθρώποις 
45. Καί γάρ άπειΟοΰντας τοΰ κατασκηνώσαι. 
44. Κύριος δ θεδς εύλογητδς , εύλογητδς Κύριος 

ήμέραν καθ* ήμέραν 
45. (α) Κατευοδώσαι ήμίν δ θεδς τών σωτηρίων 

ημών 
ΑιάψαΛμα. 

46. Ό θεδς ημών δ θεδς τοΰ σώζειν · 
47. Κα\ τοΰ Κυρ ίου, Κυρίου αί διέξοδοι τού θάνατοι»· 

ATHANASII 1NTERPRETAT1Q. 

30, Et cognitio divioas Scriplurae vclnti aurum 50. Κα\ ή γνώσις τής Θείας Γραφής, ώς χρυσών 
effulget. έξαστράπτει. 

3 1 , 32. Cum miserit Dominus aposlolos in npuu- 31, 32. (1) Έν τώ τδν Κύριον αποστέλλε ι ν τους 
dum, emuiidabuntur in auxilio ejus. C αποστόλους είς τήν οίκουμένην, καθαρισθήσονται έν 

τή βοηθέ ία αύτοΰ. 
33. Virginem, et Deiparam signiiicat, 
34. Obsignatam videticet virgiuhate. 
35. Populus Judaeorum, qui corde coagujati 

stint, 
36. Ut non existimetis virginem corruptam. 
37. Eienim Dominus in consummatbne soeculi 

babiiabit in ea. 
38. Novum teslamentum, etfides Dei. 
39. Et mulliludo fldelium. 
40. Filius in sanctis, qui sunl in mandato Patris 

eui. 
41. Assumptuses in glorla accipieos captivos in 

servitulem redactos a diabolo. 
42. Dono accepisti homines. 
43. Etenini fecisti ut qui libi erant anlea infldeles, 

nunc permaneant in praeceptis luis. 
44. iEtcrnus et sine principio. 
43. Et dirigat cor nostrum in praecepla sua. 

46. Jesus Dominus noster. 
47. Primus enirn ipse resurgens a morte fecit 

exitum iis qui dormierunt. 

53. Τήν Παρθένον λέγει κα\ θεοτόκον, 
54. Συνεσφραγισμένη τή παρθενία δηλονότι. 
35. Ό λαδς τών Ιουδαίων, οί τή καρδία τετυρω-

μένοι. 
56. Ίνα (2) μή δοκήτε τήν Παρθένον φθαρείσαν. 
57. Κα\ γάρ δ Κύριος έπ\ συντελεία. τού αίώνος 

κατασκηνώσει έν αυτή. 
38. Ή νέα διαθήκη καί ή πίστις τού θεού. 
59. Κα\ τδ πλήθος τών πιστών. 
40. Ό Υίδς έν τοίς άγίοις, τοις έν τή εντολή τού 

Πατρδς αύτοΰ. 
41. 'Ανελήφθης ένδοξη λαβών τούς (5) αίχμαλώ-

ρ τους, τούς αίχμαλωτισθέντας ύπδ τού διαβόλου. 
42. Έλαβες δόματα τούς ανθρώπους. 
45. Κα\ γάρ έποίησας τούς άπειθούντάς oot τδ 

πρότερον νύν έπιμένειν έν ταίς έντολαίς σου (4). 
44. 'Αίδιος κα\ άναρχος. 
45. Κα\ κατευθύνει [κατευθύναι] (5) τήν καρδίαν 

ημών είς τάς έντολάς αύτοΰ. 
46. Ιησούς ό Κύριος ημών. 
47. Πρώτος γάρ αύτδς άναστ& έκ τοΰ θανάτου 

έποίησε ν έξοδον τοίς κεκοιμημένο 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N . 31. Έν τψ, etc. Ν. 32. Καθαρίσονται, Ν. (2) Ί ν α τί. 

33. Τήν, etc, mox pro καί praefert τήν. Ν. 34. Συν- (5) Τούς deesl. 
εσφιγμένην (sed leg. vid. συνεσφραγισμένην) τήν (4) Σου deest. 
παοθενίαν αυτής δηλοί. (3) Κατευθύνει 
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48. Πλήν ό Θεδς συνθλάσει κεφάλας έχθρων αύ- Α 48. Verumlamen Deus confringet capiU inimico-
rum suorum, 

49. Verticem capillt perambulanlium in delict i 
του, 

49. Κορυφήν τριχδς διαπορευομένων έν πλημμε-
λείαις αυτών. 

50. Είπε Κύριος · Έκ Βασάν επιστρέψω, 
51. Επιστρέψω έν βυθοίς θαλάσσης. 
52. "Οπως άν βαφή ό πούς σου έν αίματι • 
55. Ή γλώσσα τών κυνών σου έξ έχθρων παρ* αυτού. 
54. Έθεωρήθησαν αϊ πορεία! σου, ό θεδς, 
55. Αί πορείαι τού θεού μου τού βασιλέως, τού έν 

τψ άγίφ. 
56. Προέφθασαν άρχοντες έχόμενα ψαλλόντων , 

57. Έν μέσψ νεανίδων τυμπανιστριών. 
58. Έν Έκκλησίαις ευλογείτε τδν θεδν, 
59. Κύριον έκ πηγών Ισραήλ. 
60- Εκεί Βενιαμίν νεώτερος έν Ιχστάσει 

61. (α) "Αρχοντες Ιούδα ηγεμόνες αυτών · 

(α) f. 61, 62, Sub unico numero, sicuii et 66 et 67 ; item 81 et 82. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

S U I S . 

50. Dixil Dominus: Ex Basan convertam, 
51. (lonvertam in profundum maris. 
52. Ut inlingatur pes luus in sanguine : 
55. Lingua canum tuorum ex iniinicis ab ipso. 
54. Visi sunt ingressus tui, Deus, 
55. Ingressus Dei mei regis, qui est in sancto. 

56. Praevenerunt principes conjuncti psallenli-
bus, 

57. In medio juvencularum tympanistriarum. 
58. ln Ecclesiis benedicite Deo, 
59. Domino de fontibus Israel. 
60. Ibi Benjamin adolescentulus in mentis ex-

cessu: 
61. Priocioes Juda daces eorum * 

48. Τών εναντίων δυνάμεων. 
49. Τδν διάβολον τδν τήν κακίαν έφευρόντα εί^ 

άμαρτίαν. 
50. Είπε Κύριος· Τούς (1) έκ τής αισχύνης έπι-

στρέψω· Βασάν γάρ ερμηνεύεται αΙσχύνη, ήτις 
έστ\ν δ κόσμος. 

51. Επιστρέψω αυτούς έπ\ τδ βάπτισμα. 
52. "Οπως άν τά τελευταία τών μελών σου, τουτ­

έστι τά έθνη, βαπτισθώσιν έν τψ αίματί σου. 
55. · Τών εθνών αυτών, καί ή γλώσσα έβάφη έν τώ 

αίματί σου τψ θανάτψ (2), δτε επέστρεψαν, έκ τών 
εθνών. 

54. Τά δικαιώματα σου έπεγνώσθησαν. 
65. Αί έντολα\ τού Υίού τού δντος έν τψ Πατρί. 
56. Οι ηγούμενοι τών μοναζόντων ήλθον είς άπάν-

τησιν τού Κυρίου κατέχοντος (3) τούς εαυτών μα­
θητάς. 

57. Έν μέσψ" τών| ψυχών τών νεωστ\ (4) απότα­
ξα μένων καί νεκρού σών τά μέλη εαυτών. ρ 

58. Έν τοϊς μέλεσιν υμών ευλογείτε τδν θεδν 
(5), καθώς γέγραπται· "Οτι ύμεΐς ναός θεού έσζε 
καϊ τό Πνεύμα τον θεον οίχεΐ έν ύμίν. 

59. Κύριον έκ τών καρδιών υμών δοξάζετε (6)* 
ΊσραήΛ γάρ ερμηνεύεται, νούς όρων θεόν. 

60. Τδν Παύλον λέγει. 
61. Οί απόστολοι τού θεού αίνετού' Ιούδας γάρ 

ερμηνεύεται, θεός αϊνετός. 

48. Contrariaram potestatum. 
49. Diabolum inventorera malitia; in peccatura. 

50. Dixit Dominus : eos, qui ex confusione enni, 
convertam : Ba$an enim inlerprelatur ignominic, 
seu confusio, qualis est mundus. 

51 ^ Convertam eos ad baptismum. 
52. Ut postrema membra tua, hoc est genles, 

baptizentur in sangtiine tuo. 
35. Ipsarum gentium, et lingua tincta est in 

eanguine tuo per morleni, quando converierunl BQ 
ex geniibus. 

54. Justificatkmes tuae cognila* sunt. 
55. Praecepta Fi l i i , qui est in Patre. 
36. Praesides monachorum veneruDt obviam Do-

miBO j e c u m babenles suos discipulos. 

57. In medio animarum, qui recenter renuaCfti-
verunt mundo, et morlificaverunt membra sua. 

58. lu membris veslris benedieke Deo, queroad-
modum scriptum est: quia vos temptum Dei esiis, 
et Spiritus Dei habitat in vobh *f. 

59. Domino e cordibus vcstris gloriiicalc: hrccl 
enim interpretaiur, mens viden$ Deum. 

60. Paulum siguificat. 
61. Apostoli Dei laudabilis : Judas enim uiter-

pretatur, Deus Uudabilu. 

9 1 1 Cor. in , 16. 
Addcnda et corrigenda ex cod. Vatic. 

Sl ) Τους abest a cod. 
2) In lextu τώ θανάτψ. In marg. cod. aduotatur 

έν άλλοις τψ άθανάτω, ex quo apparel, quod superius 
eliam monui, tatiti fuisse saee. ix banc inierpreta-
tionem, seu comnientarium, ut jam plura exstarent 
exemplam, qoibus scriptor noslri codicis usus est, 

(5) Κατέχοντες. 
(4) Νεωστί deesl: pauto post νεκρωσάντων. 
(5) Ευλογήσατε τδν Κύριον. 
(6) Κύριος, etc, δοξάζεται, e lc ; sed mel Κύ­

ριον . . . δοξάζετε. 
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62. Principes Zabulon, 
63. Principes Nephtliali. 
64. Manda, Deus, vir lul i luae : 
65. Gonfirma hoc, Deus, quod operatus es i u 

nobis. 
66. Α templo tuo in Hierusalem, 
67. Tibi offerent reges munera. 
68. Increpa feras arundinis : 
69. Congregatio taurorum in \accis populorum : 

70. Ut excludanlur ϋ , qui probaii sunt argento. 

71. Dissipa genles quse bella volunt: 
72. Yenient legali ex iEgypto : 
"3. ^Elbiopia praeveniet maaus ejus Deo, 
74. Regna terrae cantaie Deo, psalliie Domino. 

75. Qui ascendit super coelum cceli ad orientem. 

76. Ecce dabit voci suae vocem virlutis. 
77. Date gloriam Deo : 
78. Super Israel magnificenlia ejus : 
79. Etvirtusejus in nubibus. 
80. Mirabilis Deus in saoctis suis : 

S. ATIIANASH OPP. PARS 111. — EXEGETICA. 9i0 

Α 62, "Αρχοντες Ζαβουλών, 
63. Άρχοντες Νεφθαλείμ. 
64. Έντειλαι, ό Θεος, τη δυνάμει σου, 
65. Δυνάμωσον, ό θεδς, τοΰτο, δ κατηργάσω έν 

ήμίν. 
66. Άπδ τοΰ ναοΰ σου έπί Ιερουσαλήμ! 
67. Σοί οίσουσι βασιλείς δώρα. 
68. Έπιτίμησον τοΐς θηρίοις τοΰ καλάμου · 
69. Ή συναγωγή τών ταύρων $ν ταίς δαμα/εσι 

τών λαών · 
70. Τού έγκλεισθήναι τούς δεδοκιμασμένους τώ 

άργυρίψ. 
71. Διασκδρπισον έθνη τά τούς πολέμους θέλοντα. 
72. "Ηξουσι πρέσβεις έξ Αίγύπτου · 
75. Αιθιοπία προφθάσει χείρα αυτής τψ θεώ. 
74. Αί βασιλείαι τής γής, $σατε τψ Θεώ, ψάλατε 

τώ Κυρίψ, 
75. Τώ έπιβεβηκδτι έπ\ τδν ούρανδν τού ουρανού 

κατά ανατολάς. 
76. Ιδού δώσει τή φωνή αύτοΰ φωνήν δυνάμεως. 
77. Δότε δόξαν τώ Θεψ· 
78. Έ π \ τδν Ισραήλ ή μεγαλοπρέπεια αυτού· 
79. Κα\ ή δύναμις αυτού έν ταίς νεφέλαις. 
80. Θαυμαστδς ό Θεδς έν τοίς άγίοις αύτοΰ. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 
62, 65. Ipsi apostoli, quoniam erant ex tribu Za-

buion, et Nepblbalim, 
64. Gratiae tuae. ^ 
65. Fidem tuam. 
66. 67. Ex anima el corpore afferenl ttbi opera 

ftdtfles justi in auperna IlierusaJein. 

68. Dseniones, et Judxos. 
69. Principes, et acribas JudiEorum. 
70. Quando conjecerunt in carcerem ipsi Judaei, 

ei Pbarisaei apostolos, quemadmodum in Aciis 
narratur 8 1 : quia loquebanlur verbum Dei. 

71. Populos Judaeorum volentes voluptates, et 
concupiscenlias vitae. 

72. Venient aoostoli e carcere loquentcs verbuiu 
i,n lemplo. 

3. Judxi , qui credideruut in illa die animarum D 
quasi quinque millia ·*. 

74. Aposloji stantes in templo loquimiui populo 
verba viue bujus. 

75. Qui assumptus est sqper coelos. 
76. Aposiolis praedicationem eius. 
77. Unigenito Dei Filio. 
78. Gratia sua super eos, qui mente eum vident. 

79. Et sanctus ejus Spiritus in apostolis. 

62, 63. Οί αύτοϊ απόστολοι, επειδή έκ τής φυλής 
Ζαβουλών κα\ Νεφθαλείμ ήσαν. 

64. Τή χάριτί σου. 
65. Τήν πίστιν σου. 
66. 67. Έκ τής ψυχής κα\ τοΰ σώματος σο\ προο>, 

αγάγωσιν έργα δίκαιοι πιστο\ έν τή άνω Ίερουσα-
λήμ. 

68. Τοίς δαίμοσι κα\ τοίς Ίουδαίοις. 
69. 01 άρχοντες κα\ οί γραμματείς τών Ιουδαίων. 
70. "Οτε ένέκλεισαν είς φυλακήν οί αύτο\ Ιου­

δαίοι και Φαρισαίοι τούς αποστόλους [ώς ] έν ταϊς 
Πράξε σι · διά τί [ διότι ] έλάλουν τόν λόγον τψ Θεψ 
[τοΰ Θεοΰ] (1). 

71. Τούς δήμους των Ιουδαίων τους» τάς ήδονάς 
κα\ τάς επιθυμίας τοΰ βίου θέλοντας. 

72. Οί απόστολοι έλεύσονται έκτης φυλακής, λα-
λοΰντες τδν λόγον έν τώ ίερώ. 

73. Οί πεπιστευκότες Ιουδαίοι έντή ήμερο; έκείνβ 
ψυχαΐ ώσε\ πεντακισχίλιαι. 

74. Οί απόστολοι σταθέντες έν τώ Ιερψ, λαλείτε τψ 
λαψ τά βήματα τής ζωής ταύτης. 

75. Τψ άναληφθέντι υπεράνω τών ουρανών. 
76. Τοίς άποστόλοις τδ κήρυγμα αυτού. 
77. Τψ μονογενεί Υίψ τοΰ θεού, 
78. Ή χάρις αύτοΰ επί τούς δρώντας αύτδν τή 

διανοία. 
79. Κα\ τδ Πνεΰμα τδ άγιον αύτοΰ έν τοί* άπο-

στόλοις. 
80. Δοξάζεται ό θεδς'έν τοίς άγίοις αύτοΰ. 80. Glorilicatur Deus 1n sanctis suis. 

·• Acl. ιν, 3 . _ M Acl . u , 4 1 ; iv, 4. 

Addenda etcorrigenda ex cod. Vatic. 

mi\) 01 αύτο\ Φαρισαίοι τούς αποστόλους έν ταίς Πράξεσ·.ν διά τί έλάλουν τώ λόγφ Ueg. τδν λύγο*) 
τψ Ααιο, 

file:///accis
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81. Ό θ ε δ ς Ισραήλ · αύτδς δώσει δύναμιν και κρα- Α 81. Deus Israel; ipse dabit virlutem, el forlitu 
ταίωσιν τψ λαψ αυτού. 

82. Εύλογητδς δ θεδς. 
Ε ί ς τό τέΛος, υπέρ τών άΛΛοιωθτ\σομέτων> ψαΛ­

μός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΣΗ'. 
1. Σώσόν με, δ θεδς, δτι είσήλθοσαν ύδατα έως ψυ­

χής μου. 
2. Ένεπάγην είς ίλύν βυθού, κα\ ούκ έστιν ύπό-

στασις. 
3. ΤΗλθον εις τά βάθη τής θαλάσσης, κα\ καται-

γΐς κατεπόντισέ μ€. 
4. Έκοπίασα κράζων, έβραγχίασεν δ λαρυγξ μου. 

5. Έξέλιπον οί οφθαλμοί μου άπδ τού ελπίζει ν με 
έπ\ τδν θεδν μου. 

6. Έπληθύνθησαν υπέρ τάς τρίχας τής κεφαλής ^ 
μου ο! μισούντές με δωρεάν. 

7. Έκραταιώθησαν οί εχθροί μου, οί έκδιώκοντές 
με αδίκως. 

8. Ά ούχ ήρπαζον, τδτε άπετίννυον. 
9. Ό θεδς, σύ έγνως τήν άφροσύνην μου, 
10. Κα\ αί πλημμέλειαί μου άπδ σού ούκ άπεκρύ-

βησαν. 
11. Μή αίσχυνθείησαν έπ* έμέ οί υπομένοντες σε, 

Κύριε, Κύριε τών δυνάμεων 

dinem plcbi suae: 
82. Beuediclus Deus. 
In /inem, pro its qui commutabunlur, psulmus 

David. PSAL. LXVUl. 
1. Salvum me fac, Deus, quoniam intravcrunS 

aquae usque ad animaro meam. 
2. Iniixus sum in liuio profundi, el non est sub-

stanlia. 
3. Yeni in altitudioem maris, ei tcmpestas de-

mcrsit me. 
4. Laboravi clamans, raucae factie sunt fauces 

meae, 
5. Delecerunt oculi mei, dum spero in Deum 

roeum. 
6. Muliiplicatae sunl super capillos capnis mei, 

qui oderunt me gralis. 
7. Confurtaii sunt, qui persecuti sunt me, ia i-

mici mei injuste : 
8. Quxnon rapui, tunc exsolvebam 

. 0. Deus, tu scis insipicntiam meam, 
10. Et delicta mea a le non suut abscondita. 

11. Non erubescani in me qui exspeciant te, Do-
mine, Domine virtulum : 

ATHANASU INTERPRETATIO 
81, 82, Ό θεδς τών καθαρών τή καρδία, αύτδς 81, 82. Deus eorum qui corde mundi sunf, ipee 

δώσει τδ Πνεύμα τδ άγιον τοις πειθαρχούσιν αύτώ* dabit Spirilum sanclum eis, qui ipsi obediunl, nam 
δεδοξασμένος γάρ έστιν έν αύτοίς, gloriflcatus est in ipsis. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· Είς τό τέΛος,υπέρ τών άΛΛοιωΟησομένων, ψαΛμός τφ Ααβίδ. 
Τούτο ούν λέγει, έπι τέλει τών αιώνων υπέρ τών μεταβληθέντων εθνών άπδ τής αμαρτίας είς τδν Κύριον, 
κα\ τών Ιουδαίων τών μεταβληθέντων άπδ τών εντολών τού θεού είς τήν άμαρτίαν. ΨαΛμός τφ (2) Ααβίδ · 
ώσανε\ ψαλμδς τψ Ικανφ τή χειρϊ, τουτέτπ τώ Υίώ τοΰ θεού. 

Tilulus preposilus conlinet: ln finem9pro tts, qui commutabuntur, psalmu* David. Hoc igitur signifi-
cat, in fine sseculorum pro genlibus, quae iranslatae sunt a pcccato in Dominuiu, ct pro Judaeis, qui ο 
mandalis Dei ae IransluleruDt in peccalum. Psalmus David: videlicet psalmus manu foiti, hoc est Dej 
Filio 

1. Έλθέ, δ θεδς, είς βοήθειαν μου, δτι αί έπιθυ- C 
μίαι τοΰ κόσμου κατέχουσί με. 

2. Δεδούλωμαι τή αμαρτία, κα\ ούκ ισχύω άπο-
στήναι. 

3. ΤΗλθον είς τάς ήδονάς καί τάς επιθυμίας τού 
κόαμου, καί ή αμαρτία κατεκυρίευσε με (3). 

4. Είς άπόγνωσιν λοιπδν {Α) άπδ τοΰ μή είσακούε-
σθαι τήν δέησίν μου. 

ο. 'Απδ τοΰ δακεύειν (5) με, κα\ περίμενε ιν τδ 
Ελεος τοΰ θεοΰ μου. 

6. Πολλοί είσιν οί δαίμονες οί αντικείμενοι μοι (6). 
7. Περί τών αυτών εναντίων δυνάμεων λέγει. 
8. *Α έμίσουν, ταΰτα έπραττον. 
9. Ό θεδς, σύ ο!δας τήν άμαρτίαν μου. 
10. Καί αί άνομίαι μου φανεραί είσιν (7). 
11. Μή, διά τδ άμαρτάνειν με, (8) έχωσι π α ^ η -

σίαν οί άγιοι σου τού πρέσβευε ιν υπέρ έμού. 

1. Veni, Deus, ία adjulorium meum, quoniam 
cupiditates mundi detinent me. 

2. In servilulem redactus suni a peccato, et ne-
queo absistere. 

3. Veni in voluptates, ct concupiscentias mun-
d i , et peccalum dominatum est in me. 

4. Demum in desperaliouern veni, eo quod ora-
tio mea non exaudiretur. 

5. Duro flereni, et exspeciarem ntisericordiam 
Dci roei. 

6. Multi sunt daemoncs, qui mihi adversantur. 
7. De ipsis adversariis potestatibus loauitnr. 
8. Quse oderam, baec faciebam. 
9. Deus, tu nosli peccaluro meum. 
10. El iiiiquilatea meae manifestae sunl. 

D 11. Ne limeant sancli tui propter peccata mw 
pro me intercedere. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ, 
'2) Ψαλμδς δέ τώ, elc. 
r3 Μου. 
4) ΤΗλθον. 

Addenda et corrigeoda ex cod. Vatic. 
(5) Δακρύειν. 
(6) Μου. 
(7) Σοί είσιν. 
(8) Μή. 
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12. Neque confundanlur super ine, qui quaerunl i 
te, Deus lsrael. 

13. Quoniam propler te suslinui opprobrium : 
14. Operuit confusio facieoi meam. 
15. Euraneus factus sum fratribus meis : 
16. Et peregrinus Gliis uiatris mese. 
17. Quoniam zelus dorous tuae comedit me: 
18. Et opprobria eiorobrantium libi ceciderunl 

super me. 
19. Ει operui in jejunio animam meam : 
20. Et factum est [factus sumj in opprobria raihi. 
21 . Et posui vestimentura meura cilicium : 
22. Et factus sum illis in parabolam. 
25. Adversum me loquebaotur qui sedebant in 

portis, 
24. Et in me psallebant qui bibebant vinum. 
25. Ego vero oratione* mea ad te, Domine: 
26. Tempus beneplaciti. 
27. Deus, in multitudine misericordia? t u » ex-

audi me. 
28. In veritate salutis tuae. 
29. Eripe me de luto, ut non infigar: 
30. Liberalus sum ab iis, qui oderunt me, et de 

profundis aquaruro. 

12. Μηδέ έντραπείησαν έπ* έμέ οί ζητούντές σε, έ 
θεδς τοΰ Ισραήλ. 

13. "Ckt ένεκα σου ύπήνεγκα όνειδισμόν. 
14. Έκάλυψεν έντροπή τδ πρόσωπον μου. 
15. 'Απηλλοτριωμένος έγενήθην τοις άδελφοΤς μου· 
16. Κα\ ξένος τοϊς υίοΤς της μητρός μου. 
17. "Οτι δ ζήλος τοΰ οΓκου σου κατέφαγε με· 
18. Κα\ οί δνειδισμοί τών δνειδιζόντων σε έπέπε 

σον έπ 1 έμέ. 
19. Καί συνεκάλυψα έν νηστεία τήν ψυχήν μου. 
20. Κα\ έγενήθη [έγενήθην] είς δνειδισμους έμοί. 
21. Καί έθέμην τδ ένδυμα μου σάκκον* 
22. Και έγενόμην αύτοΤς είς παραβολήν. 
23. Κατ' έμοΰ ήδολέσχουν οί καθήμενοι έν πύλαις· 

I 24. Κα\ είς έμέ έψαλλον οί πίνοντες οίνον. 
25. Έ γ ώ δέ (α) τή προσευχή μου πρδς σέ, Κύριε· 
26. (b) Καιρδς ευδοκίας. 
27. Ό θεδς, έν τώ πλήθει τοΰ ελέους σου έπάκου-

σόν μου. 
28. Έν άληθεία τής σωτηρίας σου. 
29. Σώσόν με άπδ πηλού, Τνα μή έμπαγώ · 
50. ΊΡυσθείην έκ τών αισούντων με καί έκ τών 

βαθέων τών υδάτων. 

(α) ln marg. cod. Κάγώ 
(6)Vers ' " " Καιρδς ευδοκίας δ θεός. Vers, 27. Έν τφ , etc. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

12. Et deprecatio sanctorum tuorum, quam pro C 12. Καί τών άγιων σου ή δέησ·ς η υπεο έαοΰ μή 
me fundunt, infirma non iiat. 

13. Quoniam propter spem, quam babeo in te, 
despicio tribulationes. 

14. Infamia peccati mei. 
15. Baptizatis. 
16. Ablulis in lavacro. 
17. Qui mihi estconlra peccatuia 
18. Ratiocinaliones dxmonum. 
19. El abstinui ab omni malo. 
20. Propter sermones, quibus exprobraverunt 

inibi daemones. 
21. Flelum significat. 
22. In derisura. 
25. Contrariae potestates contra me consulla-

bant. 1 

24. Et in me aspexerunt gaudentes iu malig. 

25. Ego autem oro ad le, Domine. 
26. Ecce tempus accepiabile deprecalionis mcae. 
27. Ecce nunc dies saluiis meae propter multitu-

diuem misericordi» tuae. 
28. In cerla saluie, quae mibi a le est. 
29. Reduc me a peccato, ne permaneam. 

50. Liberatus sum ab immundis spiritibus, ei ab 
eoruin cupiditatibus. 

ανίσχυρος γένηται. 
13. "Οτι διά τήν έπ\ σέ ελπίδα ύπερορώ θλίψεις. 

14. Ή αισχύνη τής αμαρτίας μου. 
15. ΤοΤς έν τώ βαπτίσματι. 
16. ΤοΤς έν τή κολυμβήθρα. 
17. Οί ["Ος μο\ κατά] τής αμαρτίας ύπαρχοι (1). 
18. Οί λογισμοί τών δαιμόνων. 
19. Καί άπέσχον (2) άπδ παντδς κακοΰ. 
20. Αιά (3) τών λογισμών, ών ώνείδιζόν με οί δαί­

μονες. 
21. Αέγω δή πένθος. 
22. Είς καταγέλωτα. 
23. Αί έναντίαι δυνάμεις κατ* έμού έβουλεύοντο. 

24. Κα\ είς έμέ εΐδον οί εύφραινόμενοι ίτλ τοΤς χα-
κοις. 

25. Έ γ ώ δέ δέομαι πρδς 'σέ, Κύριε. 
26. Ιδού (4) καιρδς ευπρόσδεκτος τής δεήσεώς μου. 
27. Ιδού νύν ήμερα σωτηρίας μου διά τδ πλήθος 

τοΰ ελέους σου. 
28. Έν τή άπλανεΤ σωτηρία μου τή παρά σοί (δ). 
29. 'Απδ τής αμαρτίας άνάγαγέ μ ε , ίνα μή απο­

μείνω. 
50. Τυσθείην έκ τών ακαθάρτων πνευμάτων χα\ έχ 

τών επιθυμιών αυτών. 

(1) Υπουργοί. 
(2) 'Απεσχόμτ*ν 
(3) Κα\ διά. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
Ιδού νύν. 
Σού. 
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31. Μή με καταποντισατω καταιγίς ύδατος· Δ . 3 i . Non me demergat tempestas aqu« : 

*2β 

Μηδέ καταπιέτω με βυθός · 
Μηδέ συσχέτω έπ* έμέ φρέαρ τδ στόμα αύτου. 
Είσάκουσον μου, Κύριε, δτι χρηστδν τδ έλεος 

32 
33. 
34. 

σου · 
55. Κατά τδ πλήθος τών οίκτιρμών σου έπίβλεφον 

έπ* έμέ 
36. Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπδ του παι-

δός σου · 
37. "Οτι θλίβομαι, ταχύ έπάκουσόν μου. 
38. Πρόσχες τή ψυχή μου, καί λύτρωσαι αυτήν. 
39. "Ενεκα τών έχθρων μου £ύσαί με. 
40. Σύ γάρ γινώσκεις τδν όνειδισμόν μου, και τήν 

αίσχύνην μου, καί τήν έντροπή ν μου,. 
41. Εναντίον σου πάντες οί θλίβοντές με. 
42. Όνειδισμδν προσεδόκησεν ή ψυχή μου (α), κα\ Β 

ταλαιπωρία ν. 
43. Καί ύπέιιεινα συλλυπούμενον, κα\ ούχ υπήρξε* 

44. Καί παρακαλούντας, καί ούχ εύρον. 
45. Καί έδωκαν είς τδ βρωμά μου χολή ν * 
46. Καί είς τήν δίψαν μου έπότισάν με δξος. 
7. Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών ενώπιον αυτών είς 

παγίδα, 
(α) In marg. cod., ή καρδία μου. 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 
31, 32. (1) Μή μου κατακυριευσάτω επιθυμία τών C 31, 32. Non amplius in me dominetur concupi-

32. Neque absorbeat me profunduin : 
35. Neque urgeal super me puteus os suum. 
34. Exaudi me, Domine, quoniam benigna est 

roisericordia lua 
35. Secundum raultitudinera miseralionum tua-

rum respice in me. 
36. Ne averlas faciera tuam a puero tuo: 

37. Quoniam tribulor, velociler exaudi me. 
38. lntende animse meae, et libera eam : 
59. Propter inimicos meos eripe me. 
40. Tu enim scis improperiuni meum, et confu-

sionem roeam, et reverentiam meam : 
41. In conspectu tuo suot omnes, qui tribulanl me. 

42. Improperium exspeclavit anima inea, el nii-
seriam. 

43. Et suslinui qui simul cootristaretur, et non 
fu i t : 

44. El qui consolaretur, et non inveni. 
45. Et dederunl in escam meam fel. 
46. Et in siti mea polaverunt me aceto. 
47. Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum, 

οα*. μόνων. 
53. Μηδέ σύγκλειση με έν έαυτψ δ διάβολος. 
54. Ώφέλιμόν (2) έστιν. 
35. "Οσον υπάρχεις οίκτίρμων , βοήθησόν με (3): 
36. · Μή όργισθής, Δέσποτα, τώ σώ οίκέτη. 
37. "Οτι θλίβομαι διά τήν άμαρτίαν μου ταχύ έπ­

άκουσόν (4) μου·* 
58. Προνόησον τή ψυχή μου (5). 
39. ΕΙ καί έγώ ούκ είμι άξιος (6) δυσωπήσαί σε, 

άλλά διά τδ μισείν σε τάς εναντίας δυνάμεις. 
40. Σύ γάρ γινώσκεις τδν όνειδισμόν μου τδν παρ* 

αυτών, καί τήν αίσχύνην ήν έχω, καί τήν έντροπήν. 

41. Αί έναντίαι δυνάμεις είσιν αί θλίβουσαί με. 
42. Παρά πάσιν δνειδος καί βδελυκτδς έγενόμην. 

43. Αοιπδν δ Κύριος λέγει , δτι Περιέμεινα ίδείν 
τινα συλλυπούμενον ,,τψ άμαρτάνοντι, καί ουδείς 
δλως. 

44. Νουθετούντας έξεζήτησα (7) έλθών έπί τήν 
γήν, καί ούχ εύρον. 

45. Έ π ί τού σταυρού. 
46. Όμοίως (8) έπί τού σταυρού. 
47. Ή καρδία αυτών εΓτω [έστω] εύτρεπισμένον (9) 

τώ διαβόλω, καί τοίς άγγέλοις αυτού. 
Addenda et corrigendaexcod. Vatic. 

(1) Ν. 51. Μή, etc. Ν. 52. Ό διάβολος. Ν. 33. (6) Εί καί έγώ ανάξιος είμι. Μοχ μισείν . 
Μηδέ usque έαυτψ. νάμεις, όύσαί με. 

(21 "Οτι ώφέλιμόν έστι τδ Ιλεός σου« (7) Καί νουθετούντας έζήτησα. 
(3) Μοι. (8) Όμοίως πάλιν, elc. 
(4) Έπάκουσόν. (9) "Ητω εύτρεπισμένη. 
(δ) Προνόησαι τής ψυχής μου. 

scentia daemonum. 
35. Neque concludat me in se ipso diabolus. 
34. Utilis est. 
35. Quantum es misencors adjuva me. 
36. Ne irasceris, Domine, servo (uo. 
57. Quoniam iribulor propter peccatam meora, 

velociter exaudi me. 
38. Provide animx meae. 
39. Et si ego dignus non sim ut te exorem, ve-

rumtamen quoniaiu odisli conlrarias poiestales. 
40. Tu enim scis opprobrium raeum, quod ab 

eis mibi est, et confusionem, quam babeo, et pu-
dorem. 

41. Contraria? putestates sunt, quae tribulant me. 
D 42. Apud omnes probrosus, et abominabilis fa-

ctus 8UID. 
43. Demum Dominus dicit, quoniam exspectavi 

videre aliquem condoleniem peccatori · ct nemo 
omniuo fuit. 

44. Admonentes quaesivi veniens in terram, et 
non inveni. 

45. In cruce. 
46. Similiter in cruce. 
47. Gor eorum sit praeparatum diabolo, el angclie 

ejus. 

, . δυ-
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48. El in reUibulioncm, et in scandalum. 
49. Obscurentur oculi eorum, ne videant: 

PARS 111. ^ r - EXEGETIGA. 

Α 48 Καί είς άνταπόδοσιν, καί εις σκάνδαλον. 

50. E l dorsum eorum semper incurva. 
51. Effunde super eos iram tuam : 
52. Et furor irae tuae comprehendat eos. 
55. Fiat babilatio eoruDi deserta : 
54. Et in labernacuiis eorum non sit, qui inha-

bitet. 
55. Quoniam quem tu percussisti, persecuti sunt: 
56. Et super dolorem vulnerum nieorum addi* 

derunt. 
57. Appone iniquiiatera super iniquilatem eorum: 
58. Et non intrent in justiliara tuara. 
59. Deleanlur de libro viventium : 
60. Et cum justis non scribantur. 
61. Pauper et dolens sum ego : 
62. Salus tua, Deus, suscepit me. 
63. Laudabo nomen Dei [Dei mei] cum cantico : 
64. Magnilicabo eum in laude. 
65. El placebil Deo super vituluin novellum, cor-

mia producentem et ungulas. 
66. Videant pauperes et laeteniur. 

(α) Άντελάβετό ms. et cod. Pal. 
\b) V, 66. Κέρατα, etc. Y. 67. Ίδέτωσαν, etc. V . 

49. Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλμοί αυτών τοΰ μή βλέ-
πειν · 

50. Καί τδν νώτον αυτών διαπαντδς σύγχαμψον. 
51. Έκχεονέπ ' αυτούς τήν δργήν σου· 
52. Καί ό θυμδς τής δργής σου χαταλάβοι αύτους. 
53. Γενηθήτω ή έπαυλις αυτών ήρημωμένη 
54. Καί έν τοίς σκηνώμασιν αυτών μή έστω δ χα­

τοιχών. 
55. "Οτι δν σύ έπάταξας, αυτοί κατεδίωξαν. 
56. Καί έπί τδ άλγος τών τραυμάτων μου προσ-

έθηχαν. 
57. Πρδσθες άνομίαν έπί τή ανομία α υ τ ώ ν 
58. Καί μή είσελθέτωσαν έν δικαιοσύνη σου. 
59. Έξαλειφθήτωσαν έκ βίβλου ζώντων* 

Β 60. Καί μετά δικαίων μή γραφήτωσαν. 
61. Πτωχδς καί αλγών είμι έγώ· 
62. Ή σωτηρία σου δ θεδς άντιλάβοιτδ (α) μου. 
65. Αίνέσω τδ δνομα τοΰ θεού [θεοΰ μου] μετ' ψδης-
64. Μεγαλυνώ αύτδν έν αίνέσει. 
65. Καί αρέσει τώ θεψ υπέρ μόσχον νέον, κέρατα 

έκφέροντα καί δπλάς. 
66. (b) Ίδέτωσαν πτωχοί, καί εύφρανθήτωσαν. 

68. Έκζητήσατε, etc, usq. υμών. 

ATHANASIl IJNTERPRETATIO. 

48. Ει in prsesenti saeculo (retributionem ) acci- C 48. Καί έν τψ νΰν αίώνι άπολάβωσι , καί έν τψ 
pi.mt, etin futuro condemnentur,quia scandalo sunt. 

49. Oculi menlis eoruoi. 
50. Et non resipiscant a peccalis eorum, sed 1Q 

ipsis moriantur. 
51. Igne comburi fac eos ecoelo. 

52. Et nemo eorum salveiur. 
53. Meniem eorum signilicat. 
54. Sine auxilio sint. 
55. Quoniam, quem tu misisti in mundom, ipsi 

occiderunt. 
56. Lancea transfixerunt. 
57. Quemadmodum ipsi coutenti non fuerunl ine 

cruciiixisse, sed aliam eliam plagam mibi inlu-
lcrunt. 1 

58. In regnum tuum. 
59. Ε coelis. 
60. In coelis. 
61. Mendicavit in serviiutem redactura genus 

nostrum. 
62. El sepullura et resurreclio lua, Deus, sus-

eepil me. 
63. Ilymnis celebrabo eum in exsuitaiione. 
64. Gloriiicabo eum in laude. 
65. Super populum Judaeorum petulcum, et la-

scivienlem in peccalis. 
66. Pauperes corde, 

μέλλοντι κατακριθώσιν, ώς σκάνδαλον δντες. 
49. Οί οφθαλμοί τής διανοίας αυτών. 
50. Καί μή άνανεύσωσιν άπδ τής αμαρτίας αυτών, 

άλλ* έν αυτή άποθανούνται. 
51 . Πυρικαύστους αυτούς (1) ποίησον έχ τού ούρα-

*>ύ. 
32. Καί μηδείς αυτών διασωθή, 
55. Τήν διάνοιαν (2) αυτών λέγει. 
54. Αβοήθητοι ώσιν. 
55. Ό τ ι δν σύ άπέστειλας είς τδν κόσυ,ον. αυτοί 

έφόνευσαν. 
56. Αόγχη (5) έξεκέντησαν. 
57. "Ωσπερ αυτοί ούκ ήρκέσθησαν σταυρώσαντές 

^ με, άλλά καί έτέραν πληγήν έπήγαγόν μοι. 

58. Έ ν τή βασιλεία σου. 
59. Έ Χ τών ουρανών. 
60. Έ ν τοις ούρανοΓς. 
61. Έπτώχευσε δουλωθέν τδ γένος ημών. 

62. Καί ή ταφή χαί ή άνάστασίς σου, δ θεδς, άν­
τελάβετό μου. 

65. Ανυμνήσω αύτδν έν αγαλλιάσει. 
64. Δοξάσω αύτδν έν αίνέσει. 
65. Υπέρ τδν λαδν τών Ιουδαίων τούς (4) κε/χιτί-

ζοντας, καί σκιρτώντας έν ταΐς ά/Ααρτίαις. 
66. Οί τή καρδία πτωχοί. 

(1) Αυτούς deest. 
(2) Ή διάνοια. 
(5) Τή λόγχη έξεκέντησαν με. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
, (4) N. 66. Τούς 

usqup ad έθνη. 
κερ., etc.' Ν. 67. Οί τή, ete. 
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67. Έκζητήσατε τδν θεδν, 
68. Καί ζήσεται ή ψυχή υμών. 
69. "Οτι είσήκουσέ τών πενήτων δ Κύριος· 
70. ΚσΛ τούς πεπεδη μένους αυτού ούκ έξουδένωσεν. 
71. Αίνεσάτωσαν αύτδν οί ουρανοί καί ή γή, 
72. θάλασσα καί πάντα τά έρποντα έν αυτή · 
75. "Οτι δ θεδς σώσει τήν Σιών · 
74. Καί οίκοδομηθήσονται αί πόλεις τής Ιουδαίας· 
75. Καί κατοικήσουσιν έκει, καί κληρονομήσουσιν 

αυτήν. 
76. Καί·τδ σπερμάτων δούλων σου καθέξουσιν αυτήν. 
77. ΚαίοΙάγαπώντες τδ δνομά σου κατασκηνώσου-

σιν έν αυτή. 

ΕΙς τό τέΛος, τφ Ααβϊδ, είς άνάμνησιν, είςτό σώ-
σαΐ με, Κύριος. ΨΑΑ. £ θ \ 

1. Ό. θεδς, είς τήν βοήθειαν μου πρόσχες. 
2. Κύριε, είς τδ βοηθήσαί μοι σπεύσον. 
5. Αίσχυνθήτωσαν, καί έντραπήτωσαν οί ζητούν­

τες τήν ψυχήν μου. 
4. Άπ^στραφήτωσαν είς τά οπίσω, καί καταισχυν-

Οήτωσαν οί βουλόμενοί μοι κακά. 

07. Quaerile Deum, 
68. Ei vivet anima vestra. 
69. Quoniara exaudivit pauperes Dominus: 
70. Et vinclos suos rton despexit. 
71. Laudent illum coeli el lerra, 
72. Mare et omnia reptilia in eo : 
75. Quoniam Deus salvam faciet Sion ; 
74. El scdiiicabiinlur civitates Juda : . 
75. El inbabilabunl ib i , et ba?redilale acquirenf 

eam. 
76. Et semcn servorum luorum possidebil eam. 
77. Et qui diligunt nomen luum babitabunt 

in ea. 
In finem, Daiid. in rememoralionem quod salvum 

me fecerit Dominus. PSAL. LXIX. 
1. Deus, in adjulorium mcum inlende : 
2. Damine, ad adjuvandum me fesiina. 
3. Confundantur, cl revercanlur, qui quaerunt 

animam meam. 
4. Avertantnr relrorsum, et erubescant, qui vo-

lunt mibi mala. 

ATHANASII INTERPRETATIO 

67. Τουτέστι τά έθνη. 
68. Ε!ς τδν αίώνα τού αίώνος. 
69. Τών αγίων (1). 
70. Τούς προσφεύγοντας αύτψ άπδ τής αμαρτίας. 
71. Οί επουράνιοι καί οί επίγειοι. 
72. Ό κόσμος καί οί αναστρεφόμενοι έν αύτψ. C 
75. Τήν ψυχήν τήν διψώσαν αυτόν. Σιωτ γάρ ερ­

μηνεύεται διψώσα. 
74. Καί οίκοδομηθήσονται αί καρδίας αί τψ θεψ 

εξομολογούμε ν αι. Ιουδαία γάρ ερμηνεύεται θεφ έξ-
ομοΛογούμετος (2). 

75. Τήν άνω Ιερουσαλήμ. 
76. Καί τά έργα τών αγίων σου κρατήσουσιν αυτήν. 
77. Καί αυτοί άγιοι σκηνώσουσιν (5) έν αυτή. 

67. Hocest gentes. 
68. In saeculura satcuii. 
69. Sanctos. 
70. Confugientes ad eum a pcccaiis 
71. Coelcsles, et lerreni. 
72. Mundus, el qui in eo vcrsaniur. 
75. Animam sitienlem eura. Sion cnim inlerpre-

tatur sitiens. 
74. Et aediiicabuntur corda confileniia Deo. Ju~ 

d(Pa enim intcroretatur confitens Deo. 

75. Supernam Jerusalem. 
76. Et opera sanctorum luomm oblinebuni earo. 
77. El ipsi sancti babilabunt in ca 

Ή προκειμένη, επιγραφή περιέχει (4)· ΕΙς τό τέΛος, τφ Ααβϊδ, είς άνάμνησιν είς τό σώσαί με, Κύ­
ριος (5). Τοΰτο ουν έστιν, έπί τέλος (6) δ έξουθενη μένος, ή δταν Ιλθη ε{ς άνάμνησιν είς τδ σωθήναι αύτδν 
ύπδ Κυρίου λέγει τδν ψαλμόν. Ααβϊδ γάρ ερμηνεύεται έξονθεντ\μέτος, δπερ ή δ δίκαιος, [δς] ευρίσκεται παρά 
τών έν τψ κόσμψ έξουθενη μένος, ή δ άμαρτωλδς όνε ιδιζόμένος. 

Tilulus prapositus continet : 1η finem, David in rememorationem, quod salvum me fecerit Dominus. Hnc 
igilur esl, in tine contemptus, aut cum venerit in rememoralionem, quod salvum eum fecerit Dominus 
dicit psalmum. David enim interprelalur conlemptu$, qualis est justus, qui invenilur conlempius ab i i * 
qai in mundo sunt, aut qualis est peccator opprobriosus. 

1. Ό θεδς, εύδόκησον είς τδ άντιλαβέσθαι μου. D 1. Complaceat tibi, Deus, mihi opem ferre 
2. Κύριε, εις τδ βοηθήσαι υπέρ έμοΰ παραγίνου (7). 

3. Μή ποιήσωσι (8) τδ θέλημα αυτών έν μηδενί. 
4. Μηδέν άνύσαντες (9) παοαυτίκα αίσχυνόμενοι οί 

λέγοντες μοι · Εύγε, εύγε. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 

2. Dominc, ad fercndum pro me auxilium ad-
veni. 

3. Yoluntatem suam nulla in re exscqnanlur. 
4. lNiliil proficientes statim erubcscant dicenlcs 

m i h i : Euge, euge. 

(1) Αγίων λέγει. 
(2) Έξομολογουμένη. 
(3) Οί αυτοί άγιοι οίκήσουσιν. 
(4) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(5) Κύριον. 

(6) Έ π ί τέλει, eic. ΕΓτα δτε Ιλθη, etc 
(7) Πολέμη σαι... παραγένον. 
(8) Ποιήσω. 
(9) Ν. 4. Μηδέν άνύσαντες *ν έμοί, ούτως άπελεύ-

σονται. Ν. 5. 'Απαοάκλητοι, u c , αύτρν άπώλειαν. 
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5. Avertantur slatira erubesceutes, qui dicunl Α 5.'Αποστραφήτωσαν παραυτίκα αίσγυνόμενοι ol 
milii : Euge, euge. «* λέγοντες μοι · Εύγε, εύγε. 

6. Exsultent et laelentur in le omnes, qui quae- 6. Άγαλλιάσθωσανκα\ εύφρανθήτωσαν έπι σο\πάν-
runt te Deus. τες οί ζητοΰντές σε, ό θεός (α). 

7. Et dicant semper : Magnificetur Dominus 7. Κα\ λεγέτωσαν διαπαντός· Κϊεγαλυνθήτω ό Κύ-
[Deus]. ριος [ό θεός]. 

8. Qui diligunt salutare tuum. 8. Οί άγαπώντες τδ σωτήριον σου. 
9. Ego vero egenus sum, et pauper, Deus, ad- 9. Έ γ ώ δέ πτωχός είμι κσΛ πένης, δ θεδς, βοήθη-

juva me. σόν μοι. 
10. Adjulor meus, et liberator [protector] meus 10. Βοηθός μου, κσΛ μύστης μου ε ίσύ, Κύριε, μή 

es tu, Domine ; ne moreris. χρονίσης. 

Psalmus David filiorum Jonadab, et priorum ΨαΛμός τφ Ααβϊδ τών νΙών Ίωναδάδ, καϊ τώτ 
captivorum: tine tiiulo apud Hebraos. πρώτων αΙχμοΛωτισθέντων · άνεπίγραφος παρ" 

PSAL. LXX. Έβραίοις. ΨΑΑ.Ο'. 
1. In te, Domine, speravi, ηοη confundar in β i . Έ π \ σοι, Κύριε, ήλπισα, μή καταισχυνθείην είς 

selernum. τδν αίώνα. 
2. In juslitia lua libera me, et eripe me : 2. Έν τή δικαιοσύνη σου 0ύσαί με, και έξελου μ τ 
3. Inclina ad me aurem luam, et salva me. 3. Κλινον πρδς μέ τδ ούς σου, χα\ σώσόν με. 
4. Esio milii in Deum protectorem, 4. Γενού μοι εις θεδν ύπερασπιστήν, 
5. Et in locum munilum, ut salvuro me facias : 5. Καί είς τόπον όχυρδν τού σώσαί με" 
6. Quoniam firmamentuin meum el refugium meum 6. "Οτι στερέωμα μου xa\ καταφυγή μου εΐ σύ. 

es Ιιι. 
(α) Κύριε. Αι in marg. cod., δ θεός, charact. divers. 

ATHANASH 1NTERPRETAT10. 

δ. Re infecta statim recedent, qui dicunt m i h i : 5. "Απρακτοι παραχρήμα άναχωρήσουσιν οί λέγον-
Ulique utique videamus ejus interilum. τές μοι · Ναι ναι Γδωμεν αυτού τήν άπώλειαν. 

6. Se ad te convertentes. 6. Οί επιστρέφοντες πρδς σέ. 
7. GIoriGcelur Deus. 7. Δοξασθήτω δ θεός. 
8. Diligentes volunlatem tuam. 8. 01 άγαπώντες τδ θέλημα σου. 
9. Pauper sum jusiitia. 9. Τή δικαιοσύνη πτωχός είμι. 
10. Adjulor ct liberator mcus es tu ex inimicis 10. Βοηθδς καί μύστης μου εΐ συ έκ τών έχθρων 

meis, Domine, ne cuncteris £ μου, Κύριε, μή βραδύνης. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (\) · ΨαΛμός τφ Ααβϊδ τών ν ιών Ίωναδάβ, καϊ τών πρώτων αίχμα-
Λωτισθέντων · άνεπίγραφος παρ* Έβραίοις. Τούτο ούν λέγει ψαΛμός τφ Ααβϊδ τφ Ικανφ τή χεφϊ. 
τουτέστι τψ Κυρίω. Είτα τών υιών Ίωναδάβ (2), δπερ εστί τών υίών τής ευδοκίας τοΰ θεοΰ, ώσανε\ τών αγίων. 
Ίωναδάβ γάρ ερμηνεύεται θεοΰ έκονσιότης. Είτα κα\ τών πρώτων αΙχμαΛωτισθέντων, τουτέστι τών (ο) 
υποκειμένων τή αμαρτία τδ πρότερον, ύστερον δέ έπιστρεψάντων. 

Tilulus prseposilus continei : Psalmus David filiorum Jonadab, et priorum caplivorum: sine titulo apud 
Hebrwos. Hoc autem signilicat psalmus David manu forti, boc esl Domino. Deinde, filiorum Jonadab, vi-
delicet filiorum beueplacili Dei, quemadmodum sancli sunt. Jonadab enim interpretalur Dei spontaruus, 
El deinde, priorum captivorum, boc est eorum, qui prius subjacebanl peccalo, el deinde conversi sunt. 

1. In te speravi, Domine, qnod custodiar, et 1. Έ π \ σο\ ήλπισα, Κύριε, δτι φυλαχθήσομαι, 
nulla in re inveniar offnndens coram te. κα\ (4) έν μηδεν\ ευρεθώ πταίσας ενώπιον σου. 

2. In Filio luo libera me, et eripe me a peccalis 2. Έν τώ ϊ ί ώ σου £ύσαί με, κα\ έζελοΰμαι (5) 
meis. ry άπδ τών αμαρτιών μου. 

3. Exaudi me, ct salva me. 3. Έπάκουσόν μου, καί σώσόν με (6). 
4. Eslo mihi in Deum proiectorem. 4. Έστω (7) μοι είς θεδν ύπερασπιστήν. 
5. In supernam Jerusalem. 5. Είς τήν άνω Ιερουσαλήμ. 
6. Quoniam auxilium meum et refugitim meum 6. "Οτι βοήθεια μου κα\ καταφυγή (8; εΤ σύ. 

es i u . 

Addenda et corrigcnda ex cod. Vatic. 

(1) Ή δίά τής κινναβάρεως rajs. (δ) Έξελου ρ;ε. 
(2) Αέγει δ ψαλμδς τού Δαβίδ τω ν υ ιών Ιωναδάβ,οίο. (6) Έ τ ι άκουσας σώσόν με. 
(3) Αέγω δή των, elc. (7) Έσο. 
(4) Καί deesC (8) Βοήθεια κα\ καταφυγή μου, etc 
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7. Ό θε& μου, 0ΰσαί με έχ χειρός αμαρτωλού· Α 7· Deus meus, eripe me de manu peccatoris : 
j8. Έ Χ χειρός παρανομούντος xa\ άδικούντος. 
9. Ό τ ι συ ε! ή. υπομονή μου, Κύριε· 
10. Κύριε, ή έλπίς#μου έκ νεότητός μου. 
11. Έ π \ σέ έπεστηρίχθην άπδ γαστρδς· 
12. Έκ κοιλίας μητρός μου σύ μου εΐ σκεπαστής* 

13. Έν σο\ ή ύμνησίς μ^υ διαπαντός. 
14. Όσει τέρας έγενήθην τοίς πολλοίς· 
15. Καί σύ βοηθός μου κραταιός. 
16. Πληρωθήτω τδ στόμα μου αίνέσεως, 
17. Ό π ω ς υμνήσω τήν δόξαν σου* 
18. Όλην τήν ήμέραν τήν μεγαλοπρέπειάν σου. 
19. Μή άπο££ίψης με είς καιρδν γήρως' 
20. Έν τψ έκλείπειν τήν ίσχύν μου, μη εγκατα-

λίπης με. 
21. "Οτι εϊπον οί εχθροί μου έμοι· 
22. Κα\ οί φυλάσσοντες τήν ψυχήν μου, 
25. Έβουλεύσαντο 1π\ τδ αύτδ, 
24. Αέγοντες* Ό θεδς έγκατέλιπεν αύτον 
25. Καταδιώξατε, κσΛ καταλάβετε αυτόν 
26. "Οτι ούκ έστιν ό ^υόμενος. 
27. Ό θεός μου, μή μακρύνης άπ' έμοΰ. 
28. Ό θεός μου, είς τήν βοήθειαν μου πρδσχες. 

8. De manu coutra legem agenlis el iniqui. 
9. Quoniam lu es paiientia mea, Domine: 
10. Domine, spes mea a juventule mea. 
41. ln te coniirmatus sum ex utero : 
12. De veotre matris meae tu meus es proie-

ctor. 
13. In te cantalio mea semper. 
14. Tanquam .prodigium factus sum multis : 
15. Et lu adjulor fortis. 
16. Repleatur os meum Jaude, 
17. U i canlem gloriam tuam : 
18. Tola die magnitudinem tuam. 
19. Ne projicias uae in leropore senectutis : 
20. Cum defecerit virtus mea, nc dcrelinqtias 

me. 
21. Quia dixerunt inimici mei mih i : 
22. Et qui custodiebant animam meatn, 
23. Gonsilium fecerunt in unum, 
24. Dicentes : Deus dereliquit eum 
25. Persequiroini, et comprehendile etim 
26. Quia non est qut cripiat. 
27. Oeus meus, ne elongerrs a me: 
28. Deus roeus, in auxilium meum respice. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

7. Τοΰ διαβόλου (1) λέ^ει. 
8. Τοΰ αύτοΰ. 
9. Ό τ ι σύ εΐ ή παράκλησίς μου, Κύριε. * 
10. Σύ εΤ έλπίς μου άφ' οί ένεποιήθην (2). 
11. Άπδ τοΰ βαπτίσματος. 
12. Έκ τής χολυμβήθρας. 
15. Ή προσδοκία μου. 
14. *Ωσε\ παίγνιον (5) τοις δαίμοσι. 
15. Καί σύ βοηθός μου ισχυρός, 
16. Τής χάριτος σου. 
17. Τήν ωραιότητα (4) τής δυνάμεως σου. 
18. Κοιταζόμενος, κα\ διανιστάμενος, χα\ πορευόμε-

νος υμνήσω τδ μέγεθος τδ άκατάληπτον τής ευπρε­
πείας σου 

19. Μή άπο^ίψης με, όταν εγγύς γίνομαι (5) 
αφανισμού. 

20. Έν τψ άσθενεϊν τήν ψυχήν μου μή έάσης με. 
21. "Οτι άπειλοΰσί με (6) οί δαίμονες. 
22. Κα\ οί έκδεχόμενοι παγιδεΰσαί με. 
23. Συνταγάς έχουσι κατ' έμού, 
24. Αέγοντες· Ό θεδς εΓασεν αυτόν. 
25. Κρατήσατε αύτδν, κα\ κατακυριεύσατε αύτου. 
26. Ό τ ι ουδείς δύναται αύτδν (&ύσασθαι έξ ημών. 
27. Ό θεός μου, μή έάσης με. 
28. Ό έφορος μου, προνοητής μου εύδόκησον 

είναι. 

7. Diaboli, inquit. 
8. Ejusdem. 
9. Quoniam tu es consolatio mea, Domine. 
10. Tu es spes znea, ex quo ingenitus suin. 
11. Α baplismo. 
12. Ex lavacro. 
15. Exspcctatio roea 
14. Tanquam ludibrium daemonibus. 
15. Ει la adjutor meus validus. 
16. Gralia tua 
17. Pulcbritudinem potenlia? tuae. 
18. Dormiens et surgens, et ambulans laudabo 

magnitudinem incomprehensibilem decori* lu i . 

19. Ne abjicias me cum prope es, ul dispeream. 

20. Ne diroittas me cum anima mea infirniatur. 
21. Quoniam mibi niioantur daemones. 
22. Et qui exspectant laqueis me irreiire. 
23. Foedus iniverunt contra me, 
24. Dicentes : Deus dimisit eum. 
25. Tenete euro, et dominamini in ipsum 
26. Quoniam nemo potest illuro a nobis liberare. 
27. Deus meus, ne dimitlas me. 
28. Inspector meus complaceat tibi ut provisor 

meus sis. 

Addenda et corrigeoda ex cod. Vatic. 

(1) Έκ χειρδς τοΰ διαβόλου. Deest λέγει. (4) θεότητα 
(2 Ένεωποιήθην. Πνωμαι, 
(3) Παίγνιον έγενήθην ψ) M o t 
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29. Confundantur et deflciatit detrahentes atiimae Α 29. Αίσχυνθήτωσαν κα\ έκλιπέτωσαν ο! Ιν&αβάλ-
λοντες τήν ψυχήν μου. meae. 

39. Operiantur confusione et pudore qui quaerunt 
niala mihi . 

31. Ego autem semper sperabo in te: 
32. El adjiciam saper omnem laudem tuam. 
35. Os meum annuntiabit justitiam luam, 
34. Tota dic salutare tuum. 
35. Quoniam non cognovi lilleraluras 
56. Introibo in potentia Domini 
37. Doraine, memorabor justitiae tu« solius. 
38. Deus meus, quae docuisli me a juvenluie 

roea : 
59. Et usque nunc pronuntiabo mirabiiia lua. 
49. El usque in senectam et senium : Dcusnictis, 

ne derelinquas me: 
41. Donec annunliem bracbium tuum gcnerationi 

omni, quae ventura est. 
42. Polentiam luara ct juslitiam luam, 

43. Deus, usquc in akissima, quse fecisii mibima-
gnalia. 

44. Deus, quis similis (ibi ? 
45. Quantas oslendisii mibi tribulaiiones rauitas 

et malas! 

30. Περιβαλλέσθωσαν αίσχύνην χα\ έντροπήν or 
ζητούντες τά χακά μοι. 

51. Έγώ δέ διαπαντδς έλπιώ έπι σέ. 
52. Κα\ προσθήσω έπι πάσαν τήν αΓνεσίν σου. 
35. Τδ στδμα μου άναγγελεί τήν δικαιοσύντν σου, 
34. "Ολην τήν ήμέραν τήν σωτηρίαν σου. 
35. "Οτι ούκ Ιγνων γραμματείας, 
36. Είσελεύσομαι έν δυναστεία Κυρίου· 
37. Κύριε, μνησθήσομαι τής δικαιοσύνης σου μδνου, 
38. Ό θεδς μου, & έδίδαξάς με έκ νεότητός μου* 

39. Κα\ μέχρι τού νύν άπαγγελώ τά θαυμάσια σου. 
40. Κα\ έως γήρως καί πρεσβείου· δ θεδς μου, 

* μή έγκάταλίπης με* 
41. Έ ω ς ά ν άπαγγελώ τδν βραχίονα σου τήγενε$ 

πάση τή ερχόμενη 
42. (α) Tfv δυναστείαν σου, κα\ τήν δικαιοσύ­

νην σου , 
45. Ό θεδς, έως τών υψίστων, & έποίησάς μοι 

μεγαλεία. 
44. Ό θεδς, τίς δμοιδς σοι; 
45. Όσας έδειξάς ·ιοι θλίψεις πολλάς κα\ καχάς. 

(ο) Vers. 42. Τήν δυναστείαν, etc , usque ad υψίστων. Vcrs. 43. "Α έποίησας, e lc , usque ad δμοιδς σο · 

ATHANASIl WTERPRETATIO. 

29. Infirmi fiant qui insidiantur animse meae. 

30. Infecta eonim voiuntate. 
31 . lncessanter. 
52. Totum cor meum tradam ad le gtorificandum. 

33. Meditabitur eloquia tua. 
34. Indesinenler prsecepla tua. 
55. Distenliones aut mundi sapienliara 
36. Gloriabor in praeceptis tuis. 
37. Precepla tua. 
38. Sacras lilieras, quas me uocuisli a juveniute 

mea. 
59. Et usque nunc eas meditabor. 
40. Etusquead exlremum meum spiritum in ipsis 

custodi me. 
41. Donec narrem m superna *erusalem sanclis 

tuis auxilium tuum, quo mihi subvenisli. 
42. Et fortiludinem taam magnam el veram usque 

in sanctos tuos. 
43. Misericordiam quam ostendisti. 
44. 45. Consliluisti roentcm meam, ut cognosce-

rem peccala, quae feci. 

"Eccie. i , ! 5 , ; u * i . LXX. 

Q 29. Ανίσχυροι γίνονται (1) oi έπιβουλεύοντες τή 
ψυχή μου. 

50. Μή γενομένου (2) τού θελήματος αυτών. 
51. Άπαύστως. 
52. Τήν καρδίαν μου δλην δώ (3) είς τδ δόξα­

ζε ι ν σε. 
35. Μελετήσει τά λδγιά σου. 
54. Άπαύστως τάς έντολάς σου. 
35. Περισπασμούς ή τήν σοφίαν (4) τού κδσμου. 
56. Καυχήσομαι έν τοΤς προστάγμασί σου. 
37. Τά προστάγματα σου. 
58. Τάίερά γράμματα, & έδίδαξάς με άπδ νεοτη-

τδς (5) μου. 
59. Κα\ μέχρι νύν (6) αυτά μελετήσω. 
40. Κα\ έως έσχατης μου αναπνοής έν αύτοίς φύ-

D λαξδν με. 
41. Έ ω ς ού είπω έν τή άνω Ιερουσαλήμ τοίς 

άγίοις σου τήν βοήθειαν σου, έν ή άντελάβου μου. 
42. Και τήν ίσχύν σου τήν μεγάλην, κα\ αλη­

θινή ν έως (7) τών αγίων σου. 
45. Ά έπεδείξω σπλάγχνα (8). 
44, 45. Έπέστησας τδν νούν μου έπιννώναι με τές 

αμαρτίας μου, &ς έποίησα. 

Addcnda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) ΓένωντΑΐ ol διαβουλεύοντες. 
(2) Γενόμενοι .. αυτού, 
(ο) Δός. 
(4) Ό τ ι ούκ οΤδι τήν σοφίαν· 

(5) Νηπιοτητος. 
(6) Τού νύν.* 
(7) Καί τήν άλήθειαν, ήν έως. 
(8) Είς έμέ σπλάγχνα. 
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46. Κα\ έπιστρέψας έζωοποίησάς με* Α 46. El conversus vivificasli me: 
47. Κα\ έχ τών άβύσσων τής γής ανήγαγες με (α). 47. El de abyssis terrae reduxisli me. 
48. Έ πλεόνασα ς έπ έμέ τήν μεγαλωσύνην σου* 48. Mulliplicasli super me magnificentiam tuam : 
49. Κα\ έπιστρέψας παρεκάλεσάς μου. 49. Et conversus consolatus es rac. 
ΣίΟ. Κα\ έχ τών άβύσσων τής γής πάλιν ανήγαγες με. 50. El de abyssis leme iterum reduxisli me. 
51. Κα\ γάρ έγώ έξομολογήσομαι σοι έν λαοϊς, 51. Nam ct ego confltebor tibi in populis, Do-

Κύριε (b) · mine. 
52. Έν σχεύεσι ψαλμού τήν άλήθειαν σου, δ Θεός. 52. In vasis psalmi verilatem tuam, Deus : 
55. Ταλώ σοι έν κιθάρα, ό άγιος του Ισραήλ. 55. Psallam tibi in ciihara, sanctus Isracl. 
54. Άγαλλιάσονται τά χείλη μου , δταν ψάλω 54. Exsullabunt labia inea, cura cantavero t i b i : 

σοι · 
55 Κα\ ή ψυχή μου, ήν έλυτρώσω. 55. Et anima mea, quam redemisli. 
56. Έτ ι δέ xit ή γλώσσα, μου δλην τήν ήμέραν 56. Sed ei lingua mea tola die medilabilur jusi i -

(c) μελετήσει τήν δικαιοσύνην σου * tiam tuam : 
57. Όταν αίσ/υνθώσι, και εντραπώσιν οί ζητούν- 57. Cum confusi, et reveriti fuerint, qui quserunt 

τες τά κακά μοι, raala mibi. 
ΕΙς τό τέΛος, ψαΛμός τφ Ααβϊδ είς ΣαΛομώτ. Ιη finem, P$almu$ David in Salomonem. 

ΨΑΑΜ. ΟΑ'. PSALM. LXXl. 
1. Ό θ:δς, τδ κρίμα σου τφ βασιλεί δδς * 1. Deus, judiciom tuum regi da : 
2. KaV τήν δικαιοσύνην σου τώ υίφ τού βασιλέως. 2. Et justiliam tuam filio regis. 
3. Κρίνειν τδν λαδν σου έν δικαιοσύνη * 3. Juclicarepopulum tuum in juslilia : 

(α) Πάλιν ανήγαγες με. Emendatum fuit πάλαι manu recenti, sed πάλιν legebalur u l in vers. 50. 
(b) Έν λαοίς, Κύριε desunl. 
(c) Όληντήν ήμέραν desunt; at ία marg. cod. Iegitur diver. charact. tantum δλην. 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

46. Κα\ έποίησα; με μετανοήσαι διά τής χάριτδς 46. Et fecisli me gratia tua poenitere. et vivificarl 
σου, r.a\ ζωοποιηθήναι έν τώ βαπτίσματι. ία baplisnio. 

47. Έκ τών αμαρτιών μου. 47. Ε pecralis meis. 
48. Κα\ πάλιν ήμαρτηκδτος μου ού παρείδές με. 48. Et rursus cum peccassem, non neglexisti me. 
49. 'Αλλ' έπιστρέψας με άπδ τής αμαρτίας διά τών C 49. Sed convcrtens me a pcccato sanctis Scriptu-

Ay-ων Γραφών ένουθέτησάς με. fis me admonuisli. 
50. Καί πάλιν έκ δευτέρου διά τής μετανοίας έ£- 50. Et rursus secundo per poenitenliam eripuisti 

0ύσο» με άπδ τών ανομιών μου. me ab iniquitalibus meis. 
51. Διηγήσομαι πάσι, τδ πώς με ήλέησας. 51. Narrabo omnibus quomodo misertus es mei. 
52. Έ ν τ ή γλώσσημουκα\ έν τοίς χείλεσί μου (1). 52. In lingua mea, et in labiis meis. 
53. Νεκρώσαι (2) τδ σώμα μου διά τής έγκρα- 55. Mortiilcando corpus meam per continentiam 

τείας ούτως ανυμνήσω σε. ita laudabole. 
£4. Τά χείλη τής καρδίας μου. 54. Labia cordis mei. * 
55. Έκ τών έχθρων αυτής. 55. Ex inimicis suis. 
56. Έν τώ νδμω σου επιζητεί, δ τι άρεστδν έν 56. ln lege tua quseret, quodcunque placitum ln 

σοί έστιν (5). ea libi est. 
57. Οί δαίμονες. 57. Dxmones. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) · Elc το τέΛος, ψαΛμός τφ Ααδϊδ είς ΣαΛομώτ Τοΰτο ούν λέγει · 

έπ ' έσχατων τών ήμερων είς τδν είρηνικώτατόν έστιν δ ψαλμδς, λέγω δή είς τδν Κύριον Ίησοΰν ΣαΛομώτ 
γάρ είρητιχός ερμηνεύεται. 

Tiiulus praposilus continel: . n (inem : Psalmus David in Salomonem. Hoc igilur significal: in u l l i -
XBis diebus in summe paciQcum est psalmus. Dico aatem ia Domiiiuiu Jesum. Salomon enim interpreU-
tur pacificus. 

1. Γώ Υίψ σου. D 1. Filio luo. 
2. Τοίς άγίοις σου. 2. Sanctis tuis. 
3. Ποιείν τδν λαδν σου έν δικαιοσύνη σου πορεύε - 3. Facere, ut populas tuus in juslitia lua ara-

αθαι, bulet 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

1) Μου deest (*) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει * είς Σολομών· 
2) Νεκρώσας. Τούτο, elc. Paula posl Σολομών. 

}Ζ) Επιζητήσω, τί τδ Αρεστδν έστί σοι. 
P A T R O L . G B . X X V I I . 3 0 
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4. £l pauperes tnos in judicio. 
3 . Suscipiant montes pacem populo : 
6. Et colles justiliam. 
7. Judicabit paupcres populi: 
8. Et saivos faciet filios pauperum : 
9. Et bumiliabit calumnialorera. 
10. Et perinanebit cum sole, 
11. Et ante lunam in generalione et generatio-

nes. 
42. Descendel siciu pluvia in vellus : 
43. Et sicut gutia sltllans super terram. 
44. Orielur in diebus ejus justitia, 
45. Et abundanlia pacis, donec auferatur luna. 

16. Et dominabitur a mari usque ad mare, 

17. El a fluminibus usque ad termioos orbis ter-
rarum. 

18. Coram illo procideol i£thiopes : 
19. Et inimici ejue lerram lingent. 
29. Reges Tharsis, ei insulae rounera offerent : 
21. Reges Arabum et Saba doua adducent. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 
Α 4. Κα\ τούς πτωχούς σου έν χρίσει. 
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5. Άναλαβέτω τά δρη είρήνην τώ λαψ · 
6. ΚσΛ οί βουνο\ δικαιοσύνην. 
7. Κρίνει τούς πτωχούς τού λαού · 
8. Κα\ σώσει τούς υίούς τών πενήτων · 
9. Κα\ ταπεινώσει συκοφάντη ν. 
10. Καί συ μπάρα μενεΐ τψ ήλίψ, 
11. Καί πρδ τνς σελήνης γενεάς κα\ (α) γενεών. 

12. Καταβήσεται ώς ύετδς έπ\ πδκον · 
15. Καί ώσεϊ σταγών ή σ^άζουσα έπ\ τήν γήν. 
14. Άνατελεί έν ταΖς ήμέραις αυτού δικαιοσύνη, 
15. Και πλήθος ειρήνης, έως ού άνταναιρεθή ή 

σελήνη. 
16. ΚσΛ κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως θαλάσ­

σης, 
17. Κα\ άπδ ποταμών εως περάτων τής οίκουμέ­

νης. 
18. Ενώπιον αύτου προπεσούνται Αιθίοπες* 
19. Και οί εχθροί αυτού χούν λείξουσι. 
20. Βασιλείς θαρσεΓς κα\ νήσοι δώρα προσοίσουον 
21. Βασιλείς Αράβων κα\ Σαβά δώρα προσάζουσι. 

(α) Καί decst. 
ATHANASIl INTERPRETATIO. 

4. Et pauperes spiritu in veritaie. 
5. PropbclsD predicabunt Doraini adventum. 
6. Et apostoli ipsum Dominum annunliabunt. 
7. Adducet pauperes spirilu. 
8. Et salvos faciet apostolorum discipulos. 
9. Diabolum. 
10. Et permanebit cum sanclis. 
H . Et ante muodum elegit eos. 
12. Descendet e coelis emundans omnem iniqui-

taiem. 
13· Dona sua in apostolis. 
14. Sancti. 
15. Pax mulla eril in eis usque ad consumraatio 

nem saeculi. 
16. Α principio mundi usque ad finem. 
17. El a geniibus usque ad reliquos omnes po-

pulos. 
18. Procidenl coram eo denigrati a peccalis. 

19. Daemones. 
20. Apostoli, ei populus fidelium adducent ani-

sias suas. Dicemtis autem et aliam interprelalio-
uem. Tharsh interprelalur inspectio gaudii, quod 
convenit apostolis, co quod visitarent ejus populum. 
In&ulce vero Ecclesice diclae sunt, quia omnes in 
ipsis salvantur. 

21. Ilem simililer apostoli, et se convertentes 
adducenl se ipsos in donum Domino. Dicaraus 

4. Κα\ τούς πτωχούς τψ πνεύματι έν αληθείς. 
5. Οί προφήται κηρύξουσι τδν Κύριον έρχδμενον. 
6. Κα\ οί απόστολοι τδν αύτδν κηρύξουσιν. 
7. Άγάγει τούς πτωχούς τψ πνεύματι. 
8. Κα\ σώσει τούς μαθητάς τών αποστόλων. 
9. Τδν διάβολον. 
10. (α) ΚσΛ συμπαραμενεί τοΖς άγίοις. 
11. Κα\ πρδ τού κόσμου έξελέξατο αυτούς. 
12. Καταβήσεται άπδ τών ουρανών καθαίρων πά­

σαν άνομίαν. 
15. Τά χαρίσματα αυτού έν τοις άποστόλοις. 
14. Οί άγιοι. 
15. Ή (1) ειρήνη πολλή έσται έν αύτοίς έως τής 

συντελείας τού αίώνος. 
16. Άπδ αρχής τού κόσμου έως [ έσχατης] αρχής. 
17. ΚαΛ (2) άπδ τών εθνών έως τών λοιπών πάντων. 

D 18. Προσπέσουσιν (5) αύτψ οί μελανωθέντες άπδ 
τών αμαρτιών 

19. Οί δαίμονες. 
20. Οί απόστολοι κα\ δ λαδς τών πιστών τάς εαυ­

τών ψυχάς προσαγάγωσιν. Λέξωμεν δέ κα\ άλλως τήν 
έρμηνείαν · ΘαρσεΊς ερμηνεύεται χατασχοχή χα­
ράς, δπερ ήσαν οί απόστολοι, διά τδ έπισκέπτεσθα: 
αυτού (4) τδν λαόν. Νήσοι δέ αϊ ΈχχΛησίαι είρήνε-
ται, διά τδ πάντας έν αύταϊς σώζεσθαι. 

21. Όμοίως πάλιν οί απόστολοι κα\ οί επιστρέ­
φοντες προσαγάγωσιν εαυτούς δώρα τψ Κυρίψ. ES-

Addenda et corngenda ex coa. Vatic. 
(1) Καί ρΓΟή. 
(2) Kal deesl. 

(5) Ποοπεσούνται, e l c , τής αμαρτίας. 
(4) Αυτούς, e ic , εΓρηνται, etc. 

{α) Ν. 10. Deeel. 
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22. ΚσΛ προσκυνήσουσιν αύτφ πάντες οί βασιλείς Α 22. Et adorabunl eum omnes reges terrae 

23. Πάντα τά έθνη δουλεύσουσιν αύτφ. 
24. "Οτι έ^ύσατο πτωχδν έκ δυνάστου, 

942 

25. Κα\ πένητα, φ ούχ υπήρχε βοηθός. 
26. Φείσεται πτωχού κα\ πένητος · 
27. Κα\ ψυχάς πενήτων σώσει. 
28. Έκ τδκου, κα\ έξ αδικίας λυτρώσεται τάς ψυ­

χάς αυτών · 
29. Κα\ έντιμον τδ δνομα αυτού ενώπιον αυτών. 
50. Κα\ ζήσεται, καί δοθήσεται αύτψ έκ τού χρυ-

σίου τής Αραβίας · 
51. Καί προσεύξονται περ\ αυτού διαπαντδς · 
32. Όληντήν ήμέραν εύλογήσουσιν αύτδν. 
53. Έσται στήριγμα έν τή γή έπ' άκρων τών 

δρέων · Β 
34. Ύπεραρθήσεται υπέρ τδν Αίβανον δ καρπδς 

αύτοΰ· 
35. Κα\ έξανΟήσουσιν έκ πόλεως ώσεϊ χόρτος τής 

36. Έσται τδ δνομα αύτοΰ εύλογημένον είς τούς 
αιώνας· 

37. Πρδ τοΰ ηλίου διαμένει τδ δνομα αύτοΰ. 
38. Κα\ ένευλογηθήσονται έν αύτώ πάσαι αί φυλα\ 

Τής ' 

23. Oranes genies servient ei. 
24. Quia liberabit pauperem a potenle, 
25. El pauperem, cui non eratadjulor. 
26. Parcel pauperi el iuopi : 
27. Et animas pauperura salvas faciet. 
28. Ex usuris, et iniquitate rcdimet animas eo-

ru.D. 
29. Ει bonorabile oomen ejus coram illis. 
50. Et vivel, el dabitur ei de auro Arabiae * 

31. Et adorabunt de ipso semper : 
32. Tota die benedicent ei. 
33. Et erit firmamentum in lerra in summis 

montium : 

34. Superextollelur super Libanum fructus ejus : 

35. Et florebunt de civiiate sicut fenum terr» : 

36. Erit nomen ejus benedictum in saecula : 

37. Ante solem permanet nomen ejus. 
38. Et benedicentur in ipso omnes tribus terrse : 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

πωμεν δέ κα\ άλλως τήν έρμηνείαν. Σαβά ερμηνεύε­
ται επιστροφή· Άρα^ων δέ ερμηνεύεται τότών Ιου­
δαίων έθνος, επειδή έν τφ Σινά δρει τδν νόμον έδέ-
ξαντο. Τδ δέ Σινά δρος έντή ( Αραβία έστί. Διά τοΰτο Q 
ουν τούς άπδ τών Ιουδαίων στόμα [Σαβά κα\] 
"Άραβας (1) έκάλεσε. 

22. Οί βασιλεύοντες κατά τής αμαρτίας. 
23. Έξαγορασθήσονται ύπ' (2) αύτοΰ. 
24. Τοςς πτωχούς (3) έκ τοΰ διαβόλου. 
25. Τδν πιστεύοντα παλαιόν (4). 
26. Τών αγίων. 
27. Τών προσφευγόντων έπ\ τδ έλεος αύτοΰ. 
28. Έκ τής προϋπαρχούσης αυτών αμαρτίας. 
29. Δεδοξασμένον τδ δνομα αύτοΰ έν αύτοις 

έστιν (5). 
30. Οί απόστολοι δοθώσιν αύτφ έκ τοΰ έθνους τών 

Ιουδαίων. 
31. Άπαύστως κηρύξουσι περ\ αύτοΰ. 
32. Αδιαλείπτως δοξάσουσιν αυτόν. D 
35. Έσται βεβαίωσις τών προφητικών λόγων (6) 

τδ κήρυγμα τών αποστόλων. 
34. Ό λαδς δ πιστδς υπέρ τδν λαδν τών Ιουδαίων. 
35. Κα\ (7) έκλάμψουσιν έν τή άνω Ιερουσαλήμ. 
36. Είς τούς ατελεύτητους αιώνας. 
37. Άνάρχως καί άπερινοήτως. 
38. Έν τώ ονόματι αυτού άγιασθήσονται οί πι-

στεύοντες(8) αύτφ. 

aulem et aliain interpretationem. Saba iolerpreia-
tur conversio : Arabes autem gens Judaorum, quo-
niam in monte Sina Jegem acceperunl; Sioa aulem 
mons in Arabia est. Ideo igitur Judaeorum populum 
Saba et Arabes vocavit. 

22. Regnantes conlra peccatura. 
23. Redimentur ab ipso. 
24. Pauperes a diabolo. 
25. Fidelem veterem. 
26. Sanclis. 
27. Eorum qui ad ejus misericordiam confugiunt 
28. Ex praecedentibns eorum peccalis. 
29. Glorificatum est nomen ejus in ipsis. 

30. Apostoli dabunt fdabuntur] ei ex genle Ju-
daeorum. 

51. Incessanler deeo praedicabunt. 
32. Indesinenter ipsum glorificabunt. 
53. Erit confirmatio propheticorum serinonum 

praedicatio apostolorum. 
34. Populus Odelis super popuium Judaeorum. 
55. Et affulgebunt in superna Jerusalem. 
36. ln infinita ssecula. 
37. Sine principio, et incomprebensibiliter. 
38. In nomine ejus credenles in ipsum sanctifka-

buntur. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
( 1 ) Ιουδαίων αποστόλους "Αασβας, etc. (5) Έστιν deest. 
(2) Γάρ ύ π \ j(6) Τώ% λόγων τών προφητών. 

(7) Καί deest. Πιστούς. 
(4) Ααόν. (8) Πιστεύσαντες. 
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59. Omnes geutcs beatiflcabunl eum. χ 39. Πάντα τα Εθνη μακαριούσιν αυτόν. 
40. Benediclus Dominus Deus Israel: 40. Εύ^ογητδς Κύριος ό Ηεδς τού (α) Ισραήλ· 
41. Qui facit mirabilia solus. 41. Ό ποιών θαυμάσια μόνος. 
42. El benedictum nomen majcslaiis ejus in aeter- 42. KaV εύλογημένον τδ δνομα τής δόξης αυτού είς 

num, et in saeculum sseculi. τδν αίώνα κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος. 
43. El replebilur majeslale ejus omnis lerra : 43. (b) Κα\ πληρωθήσεται τής δόξης αυτού πάσα 

44. Fial, flal. 44. Γένοιτο, γένοιτο. 

Defecerunt iaudes David filii Je$»e. Ptalmut ΈζέΛιποτ ol νμτοι Ααδϊδ, vlov Ίεσσαί. ΨαΛμός 
Asaph. PSALM. L X X 1 I . τφ Ασάρ. ΨΑΑΜ. ΟΒ. 

1 . Quam bonus Deu3 Israel bis qui reclo sunl i . 'βς άγαθδς δ θεδς τ φ Ισραήλ τοίς εύθέσι τή 
corde! χαρδία! 

2. Mei autem pene moli sunl pedes : 2. Έμού δε παρά μιχρδν έσαλεύθησαν οί πόδες · 
3. Pene effusi sunl gressus mei. 5. Παρ* ολίγον έξεχύθη τά διαβήματα μου. 
4. Quia zclavi super iniquos, paccm peccalorura 4. "Οτι έζήλωσα έπ\ τοίς άνόμοις, (c) είρήνην 

videns. ^ αμαρτωλών θεωρών. 
5. Quia non est respeclus in morte coram : 5. *Oxt 0 ϋ χ § σ τ , ν άνάνευσις έν τψ θανάτψ αυ­

τών , 

(α) Τον non legilur. 
(ο) Vers. 45, 44, unic. num. 
(c) Vers. 5, Είρήνην, elc. Vers. 6, Ka\ στερέωμα, elc. Vers. 7, Εν χόπψ, eic. 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

59. Fideles glorificabunl eum. 39. Οί πιστοί δοξάσουσιν αυτόν. 
40. Sancliticalus secundum naturam erit Deus 40. Ήγιασμένος χατά φύσιν έσται δ θεδς τών δ-

oanclorum. ο^ων. 
41. Miraculorum patrator, et antca, e.l post ad- 41. Ό θαυματοποιδς χα\ πρδ τής παρουσίας, χα\ 

vcnHim suum. με·ά τήν παρουσίαν αύτοΰ. 
42. El sauciificalum nomcn cxccllenliae ejus in ^ 42. Καί ήγιασμένον τδ δνομα τής υπεροχής αύ-

prsesculi saiculo, iu sseculo judicii, el in sseculmn τοΰ εις τδν αίώνα έστώτα (1), καί έν τψ αίώνι τής 
inlcrminabilc. χρίσεως, χα\ είς τδν άτελεύτητον αιώνα 

43. 44. Et implebilur omnis terra fide ejus, 45, 44. Καί πληρωθήσεται τής πίστεως αυτού 
amcn, amen. πάσα ή γή 'Αμήν, αμήν. 

.Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει · ΈζέΛιπον νμγοι (2) Ααδϊδ τον vlov Ίεσσαί · ψαΛμός τφ Ασάρ. 
Τούτο ούν λέγει · Έςέλιπον πάντη (5) οί ύμνοι τοΰ λαοΰ τών Ιουδαίων. Ααβϊδ γάρ ενταύθα έξονβένημα ερμη­
νεύεται, δπερ είσιν οί Ιουδαίοι. Τούτο γάρ κα\ δ ψαλμδς κατηγορεί αυτών ώς τελείως (4) αυτών έκκλινάντων 
άπδ τοΰ θεοΰ. Είτα · Τον vlcv Ίεσσαϊ [Ίεσσα\ δέ ερμηνεύεται] μεταΛΛοίωσις (5) · μετεβλήθησαν γάρ άπδ 
του θεού εί; τήν είδωλολατρείαν. Τηλαυγέστερον δέ αύτδ σημαίνει λέγων ΨαΛμδς τφΆσάφ, τουτέστι σ ν τ -
αγωγή. Τούτο γάρ ερμηνεύεται ζφΆσάρ. 

Tilulus praeposilus conlincl : Defecerunt laudes David filii Jesse, psalmus Asaplu Hoc igilur significat : 

defecerunl petiilus laudes populi Judaeonim. David cnim iiiterprelatur boc loco contemplio, quod conve-
t i i l Judaeis : bac enim de re el psalmus cos accusat, ul prorsus a Deo dcclinautes. Deinde : Filii Jesse: 
Jesseauicm inlcrprelalur imnyilalio. Conversi cnim sunl a Deo in idololalriam. Aperlius aulein id signi-
fical diccns : Psalmut Asapli, boc esl Synagogce, ila enim interprelalur Asaph. 

1. Bonus esl Deus iis qui menle eum videnl. D i . "Αγαθός έστιν δ θεδς τοίς όρώσιν αύτδν τή διά­
νοια. 

2. Ego aulcm pene declinavi ei cecidi! 2. Έγώ δέ παρά μικρδν έξέκλινα χα\ εξέπεσα (6). 
3. Pene consensi peccato. 3- "Παρ* ολίγον συνένεσα (7) [συνένευσα] τή αμαρ­

τία. 
4. Quoniam videbam peccalores hic in deliciis 4. "Οτι εΐδον τούς αμαρτωλούς έν απολαύσει δντας 

esse, pene quxsivt lalem fleri. ενταύθα, έζησαν παρά μιχρδν τοιούτο (8) γενέσθαι. 
. Quoniam non pQBnilel eos de peccalis suis. 5. "Οτι ού μεταμέλονται άπδ τής αμαρτίας αυ­

τών. 

\ Addenda el corrigeiida ex cod. Vatic. 
(1) Υπεροχής αύτοΰ είς τδν ενεστώτα αίώνα, eic. (5) ΊεσσσΛ, δπερ ερμηνεύεται τψ ΊεσσαΙ μεταΛ-
(2) *Η διά της κινναβάρεως περιέχει · ΈξέΛιπον Λοίωσις. 

οί νμνοι, cic. (6) Καϊ εξέπεσα decst. 
(3) Πάντες. (7Ϊ Συνέπεσα. 
(4) Πλιώς (8) Έξήτησα κάτω παρά μικρδν τοιούτος, eic. 
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6. Κα\ στερέωμα έν τή μάστιγι αυτών. Α 
7. Έν κόποις ανθρώπων ούκ είσί · 
8. Κα\ μετά ανθρώπων ού μαστιγωθήσονται. 
9. Διά τούτο έκράτησεν αυτούς ή ύπερηφανία αυ­

τών είς τέλο; (Λ)· 
40. ΙΙεριεβάλοντο άδικίαν κα\ άσεβε ιαν εαυτών. 
41. Έξελεύσεται ώς έκ στέατος ή αδικία αυτών 
12. Διήλθοσαν είς διάθεσιν καρδίας. 
13. Διενοήθησαν, καί έλάλησαν έν πονηρία· 
14. Άδικίαν είς τδ ύψος έλάλησαν. 
15. Έθεντο είς ούρανδν τδ στόμα αυτών · 
16. Κα\ ή γλώσσα αυτών διήλθεν έπί τής γής. 
17. Διά τούτο επιστρέψει δ λαδς μου ενταύθα· 
18. Καί ήμέραι πλήρεις εύρεθήσονται έν αύτοΖς. 
19. Καί ειπον · Πώς έγνω ό θεδς ; 
20. Κα\ εί έστι γνώσις έν τώ Ύψίστω; Β 
21. Ιδού ούτοι οί αμαρτωλοί καί εύθηνούντες 
22. Είς τδν αίώνα κατέσχον πλούτου. 
23. Κα\ είπα · *Αρα ματαίως έδικαίωσα τήν καρ­

δίαν μου; 

(α) Αυτών είς τέΛος destinu 

ATHANASII ΙΝΤ 

6. Κα\ έπιμένουσι τή αμαρτία (1). 
7. Ού λογίζονται εαυτούς ?να ώς έκαστος τών αν­

θρώπων. 
8. Ουδέ δτι μετά τών ανθρώπων μέλλουσι κρί-

νεσθαι. C 

. 9. Διά τούτο ού μετεμελήθησαν έπ\ τή σπάρσει (2) 
τής καρδίας αυτών. 

10. Ταϊς εαυτών άμαρτίαις κα\ άδικίαις σφίγγον­
ται. 

11. Έν τή ήμερα της κρίσεως Ισχυρά ή αμαρτία 
αυτών άναδειχθή (5). 

12. Έξηκολούθησαν. 
15. Έσκέψαντο, κα\ έλάλησαν πονηρά κατά τού 

θεού. 
14. 'Ρήματα βλάσφημα κατά τού Κυρίου (4) έλά­

λησαν. 
15. Δυσφημουντές κατά τού θεού. 
16. Κα\ ή διδαχή αυτών κατέσχεν έπ\ τής γής. 
17. Διά τούτο τδν λαόν μου έπισυναγάγη [δ λαός ^ 

μου έπισυναγάγηται ] έν (5) βασιλεία μου. 
18. Κα\ ούδεν σκοτεινδν έργον έν αύτοις, άλλά 

τού φωτδς πάντων [ πάντα J (6). 
19. Κα\ είπαν οί άσεβεΖς' Πόθεν οιδεν δ θεός 

τι περ\ έμοΰ (7) ; 
20. Κα\ εί δλως έστ\ φροντ\ς περί τούτων τ φ θ ε ψ ; 
21. Έν τώ κόσμω εύθηνούντες (8). 
22. Εις τδν αίώνα τδν νύν (9). 
25. Κα\ έλογισάμην καθ* εαυτόν* rApa μή είς μά­

την ούκ έξέδωκα είς τδν πλοΰτον τοΰ κόσμου τήν 

6. Ει firmaiuenuim in plaga eorum. 
7. ID laboribus bomiuum non sunt · 
8. El cuni hominibus non flagellabuniur. 
9. Ideo lcnuii eos suocrbia eorum in flnera: 

10. Operli sunt iniquilale el impielale sua. 
11. Prodibil quasi cx adipe iniquilas eorum : 
12. Transierunt in afleclum cordis. 
15. Cogitaverimt, cl locuti sunl in nequilia : 
14. Iniquilalem in excelso locitti sunl. 
15. Posueruni in coelum os suum : 
16. El lingua eorum Iransivil in lerra. 
17. Ideo convertetur populus meus hie : 
18. Et dies pleni invenienlur in eis. 
19. El dixerunl: Quomodo scivil Deus ? 
20. Et si esl scientia in Excelso ? 
21 . Ecce ipsi peccalores, ci abundanles: 
22. In sseculo obiinuerunl divilias. 
25. E i dixi : Ergo sine causa jusliflcavi cor 

meum? 

ERPRETATIO. 

6. Ei manent in peccalo. 
7. Non considerant seipsos veluli reliquos homi-

nes. 
8. Neque quod cum aliis bominibus ludicandi 

sunl. 
9. Propterea eos non poeniluil propler elaiionem 

cordis eorum. 
10. Conslringuntur peccatis, el iniquitalibus suis. 

11. In die judicii grave ostcndetur eorum pecca-
lum. 

12. Seculi sunl. 
13. Consideraverunt, et loculi suntiroproba con-

ira Deum. 
14. Vcrba blasphema loculi sunlcontra Domi-

num. 
15. Murmuranies conlra Dcum. 
16. Ει doclrina eorum oblinuil super lerram. 
17. Proplerea populus mcus congregabilur in 

regno meo. 
18. E l nullum opus tenebrosum in ipsis, sed om-

nia lux erunt. 
19. E l dixerunt impii : Uude scivil Deus aliquid. 

de me ? 
20. Et si ulla est cura de bis Deo 1 
21 . In roundo prospere agenles. 
22. In boc saeculo. 
23. Et apud me ipsum cogilavi: Ergo fruslra abs-

linui cor meum a mundi diviliis? 
καρδίαν μου; 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 
(1) Αμαρτία αυτών. (6) Άλλά πλήρη τού φωτδς πάντα. 

i2) Έπάρσει. Π) Ό θεδς, τί ποιούμεν. 

3) Άναδειχθείη. (8) Εύθηνοΰσιν. 
4) θεοΰ. (9) Νύν κατέσχον πλούτου. 
3) Έπισυναγάγω εν τή . 
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24. Et lavi inter innocentes manus meas. 
25. Et fui flagellalus tota die : 

26. Et castigalio mea in matutinis. 
27. Si dicebam, narrabo sic : 
28. Ecce nalionem illiorum tuoruro reprobavi. 
29. Et exislimabam ut cognoscerem : 
50. Hoc labor est ante me. 
31. Donec intrem in saiictuarium Dei : 
32. Et intelligam in novissimis corum. 
33. Verumtameit propter dolos eorum posuisti 

eis mala : 
34. Dejecisti eos duro allevarentur. 
35. Quomodo facti sunt in desolationem ? 
36. Subito defecerunt, perierunt propter imqui-

laiem suam. 
37. Yelut somnium surgenlis, 
38. Domine, in civitate tua imaginem ipsorum 

ad nibHumi rediges. 
39. Quta inflammalum est cor meum, et renes 

mei commutati sunt. 

24. Κα\ ένιψάμην έν άθώοις τάς χεΤράς μου. 
25. Κα\ έγενόμην με μαστιγωμένος δλην τήν ή -

αέραν · 
26. Καί δ έλεγχος μου είς τάς πρωίας. 
27. ΕΙ έλεγον, διηγήσομαι ούτως* 
28. Ιδού τή γενεά τών υίών σου ήσυνθέτηχα. 
29. Καί ύπέλαβον τού γνώναι * 
50. Τούτο κόπος έστιν ενώπιον μου (α). 
31. "Εως ού είσέλθω είς τδ άγιαστήριον τοΰ θεού· 
32. Και συνώ είς τά έσχατα αυτών. 
33. Πλήν διά τάς δολιότητας αυτών έθου αύτοίς 

κακά * 
34. Κατέβαλες αυτούς έν τώ έπαρθήναι. 
35. Πώς (6) έγένοντο είς έρήμωσιν; 
56. Έξάπινα έξέλιπον, άπώλοντο διά τήν άνομίαν 

Β αυτών. 
57. Ώσε\ ένυπνιον έξεγειρομένου, 
58. Κύριε, έν τή πόλει σου τήν είκόνα αυτών 

έξουδενώσεις. 
59. "Οτι έξεκαυθη ή καρδία μου, κα\ οί νεφροί μου 

ήλλοιώθησαν. 
(α) Ένάντιόν μου. At in marg., ενώπιον μου. 
(b) Vers. 55, Πώς, e lc , έξάπινα. Vers. 5ο, Έξέλιπον, elc. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

24. Et emundavi mentem meam ab ipsis. 
25. El plaga statim venit super me, solum quia 

boc dixi. 
26. Et evigilans, cor me damnavit. 
27. 28. Et dicebam Deo: Narrabo generaiioni 

filiorum tuorum, cui praecepla dedisti, quod si ita 
cogitavi, et aemulatus sum peccatoruw diviiias, 
etiam flagellalus sum a Deo. 

29, 30. Consideravi et cognovi, quod tribulatio 
coriSlitU in mundo adversus me. 

31. Donec revertar ad Deum meum. 
52. Et ttiDc vidcbo, quae erunt omnia noTissiraa 

peccatorum. 
33. Verumlamen propter peccata eorum uraepa-

rasii eis supplicia aelerna. 
34. Dispersisli eos a te propler sDperbiam cordis 

eorum. 
35. Quomodo exterminali sunt? 
36. Morlui sunt, et perierunl propler injustas 

eorum divitias. 
37. Quemadinodum dormiens amat saepe se ip-

S'»m in divitiis essc, expergefactus autem nihil in-
venit, ita contigit etiam his circa divitias suas. 

38. Domine, in superna Jerusalem abjicies eos 
a facie tua. 

39. Quoniain Iribulalue sum in inundo, et ora-

24. Κα\ έκαθάρισα τήν διάνοιαν μου άπ αυτών. 
25. Καί πληγή ευθέως ήλθεν έπ' έμέ, μόνον είπα 

τούτο. 
26. Καί άνανήφουσα, χατεγίνωσκέ μου ή καρδία. 
27. 28. Και έλεγον (1) τώ θεώ *• Διηγήσομαι τή 

γενεά τών υίών σου, ή ένετείλω, δτι, ίνα [έάν] ούτως 
λογίσωμαι, κα\ ζηλώσω [έλογισάμην , κα\ έζήλωσα] 
τδν πλούτον τών αμαρτωλών, καί έμαστιγώθην παρά 
τού θεοΰ. 

29, 50. Ένεθυμήθην, κα\ έγνω, δτι θλίψις σύνε­
σιν [συνέστη] έν τφ κόσμω τψ κατέναντι (2) [κατέ-
ναντί μου]. 

51. "Έως ού αναλύσω πρδς τδν θεόν μου. 
32. Κα\ τότε δρώ τί έσται πάντα τά έσχατα 

τών (3) αμαρτωλών. 
33. "Ομως (4) διά τάς αμαρτίας αυτών εύτ-

ρέπισας αύτοίς κολάσεις αίο^νίας 
34. Διεσκόρπισας αυτούς άπδ σοΰ διά τήν υπερ­

ήφανε ιαν τής καρδίας αυτών. 
) 55. Πώς έγένοντο είς άφανισμόν ; 

3υ. Άπέθανον, καί άπώλοντο διά τδν άδικον πλού­
τον αυτών. 

57. "Ωσπερ δ ένυπνιαζόμένος έρά (5) πολλάκις 
έαυτδν έν πλούτψ δντα, δι* ύπρισθεις δέ ουδέν έχει, 
ούτω γέγονε κα\ τούτοις ό πλούτος αυτών. 

38. Κύριε, έν τή άνω Ιερουσαλήμ άπο^ίψεις αυ­
τούς άπδ (6) προσώπου σου» 

59. "Οτι έθλιβόμην έν τψ κόσμψ, κα\ έτάκην δλως. 
nino consumplus. 

Addenda el eorrigenda ex cod. Vacic. 
(1) Κα\ εί έλεγον, etc, δτι ούτως λογίσομαι, etc. (I) Όμοίως, etc, εύτρέπισα, eie., sed aliera le-

clio pra?ferenda. 
(5) Όρά, elc, mox διυπνισθείς, elc., ούτως γ*-

ύδέ'ν: ' ' 

1 ' itimum καί deest. 
(2) Κα\ ένεθυμήθην, κα\ έγνων, δτι θλίψις νύν 

έ ;τιν έν τώ κόσμψ τώ κατά θεδν δντι. 
(3) "Εσται τά έσχατα πάντων τών, etc. 

γονεν ουδέν καί, etc. 
(6) Άπδ τοΰ. 
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40. Κ άγω εξουθενωμένος, κα\ ούκ έγνων · 
41. Κτηνώδης έγενήθην παρά σοί. 
42. Κάγώ διαπαντδς μετά σου · 
43. Έχράτησας της χειρδς τής δεξιάς μου · 
44. Κα\ έν τή βουλή σου ώδήγησάς με· 
45. Και μετά δδξης προσελάβου με. 
46. Τί γάρ μοι υπάρχει έν τφ ούρανψ; 
47. Κα\ παρά σοΰ τί ηθέλησα έπί τής γής ; 
48. Έξέλιπεν ή χαρδία μου χα\ ή σαρξ μου , δ 

Θεδς (α) τής καρδίας μου * 
49. Κα\ ή μερίς μου δ θεδς είς τδν αίώνα. 
50. "Οτι Ιδού οί μαχρύνοντες εαυτούς άπδ σοΰ 

άπολοΰνται * 
51. Έξωλδθρευσας πάντα τδν πορνεύοντα άπδ σοΰ. 
52. Έμο\ δέ τδ προσχολλάσθαι τφ θεφ άγαθδν έστι· 
55. Τίθεσθαι έν τψ Κυρίψ τήν ελπίδα μου. 
54. Τοΰ έξαγγείλαί με πάσας τάς αίνέσεις σου, 
35. Έν ταϊς πύλαις τής θυγατρδς Σιών. 

PSAL. LXXII . 930 

χ 40. Ει ego ad nihilum rcdactus sum, ei ncscivi: 
41. Jumenliim factus sum apud le. 
42. Et ego semper lecum : 
45. Tenuisli manum dexteraro meam * 
44. Εί in consilio luo deduxisli me: 
45. Et cum gloria suscepisli me. 
46. Quid enim mibi esl in coelo? 
47. Et a te quid volui super terram? 
48. Defecit caro mea et cor meuin, Deus cordi? 

mei : 
49. Et pars mea Deus in xternum. 
50. Quia ecce qui clungant se a te, peribunt: 

51. Perdidisti omnes qui fornicantur abs le. 
52. Mihi autem adhaerere Deo, bonum Ρ st: 

3 55. Ponere in Domino Deo spem mcani. 
54. Ut annuntiem omncs laudes luas, 
55. In portis fiiiae Sion. 

(α) Vers. 49, Ό θεδς, e ic , τδν αίώνα. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

40. Καιέξουδενωμένος ήμην παρ' αύτοίς, χα\ ούχ 40. Et contemptas fui ab ipsis, et oeglexi. 
έμελέ μοι. 

41. Καί ως χτήνος ήμην παρά σοί τψ βουλήματι 41. Et veluti jumentum fui apud le, omnivolun-
έπιθέμενος πάντη (1). tali tuae dcdilus. 

42. Ό Κύριος λέγει πρδς αύτδν · Και έγώ διά τοΰτο 42. Et Domiuus dicit ad eum, et ego propterea 
ήμην διαπαντδς μετά σοΰ. fui semper tecum. 

43. 44. Κα\ ώς κτήνος, δπου έάν ώδήγησέ (2) με 43, 44. Et veluti jumenluni, quocunque deduxit 
ή χείρ σου και τδ θέλημα σου, έπορευδμην. G me manus tua, et volunias tua, procedebam. 

45. Κα\ νύν έν τή βασιλεία σου μετά δόξης προσ- 45. Et nunc in regno tuo cum gloria suscepisU 
ελάβου με. 

46. Τί γάρ μοί έστιν άλλο έν τώ ούρανψ, εί μήδιά 
τής χάριτος σου δοξασθήσομαι (5) ύπδ σοΰ; 

47. Κα\ έτι ών έν τή γή τοΰτο ηθέλησα παρά σού. 
48. Ουδέν θέλημα τής καρδίας μου, ή τής σαρκός 

μου έποιούμην. 
49. Άλλ* έν (4) παντ\ κα\ έν πάσιν δ θεός μου 

υπάρχει. 
50. 51. Οί άποσχοινίζοντες εαυτούς άπδ σοΰ (5) 

άπολοΰνται. 
52. Έμο\ δέ τδ άχώριστον είναι τοΰ θεοΰ έπιθυμη-

τέον (6) έστί. 

rae. 
46. Quid enim mibi est aliud in coelo, nisi u l 

per gratiam tuam a te glorificer? 
47. Et adhuc vivens in terra hoc volui a te. 
48. Nullam volunlalem cordis mei, et carnis 

meae effeci. 
49. Sed onmi in re, el ifl omnibus Deus mcus 

esl. 
50. 51. Sejungenies seipsos a le peribunt. 

52. Mihi autem non separari a Deo in votis est 

55. Omnem curam luam jacta super eum 8 1 . 53. Πάσαν τήν μέριμνάν σου (7) έπί^ιψον έπ' 
αυτόν. 

54. Τοΰ διηγείσθαί (8) με τάς ευεργεσίας σου. 54. Ut enarrem beneOcienlias luas. 
55. 'Απαύστως άνυμνοΰντά σε έν τή άνω Ίερου- 55. Indesinenler te laudans in superna Jcrusa 

σαλήμ. lem. 

M Psalm. LIV , 23. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(i) Τψ βουλήματί σου έπιθόμην πάντα. 
12̂  Όδηγήσει. 
(5) Δοξασθήναί με. 
(4) Άλλά τά πάντα έν, etc. 
(5) Ν. 50. "Οτι ιδού οί άποσχοινίζοντες άπδ σου 

εαυτούς, eic. Ν. 51, 
(6) Έπιθυμητόν. 
(7 Μου. 
(8) Διηγήσασθαί. 

Περ\ ειδώλων λέγει. 
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Inlellectui Asaph. PSALM. LXXIIJ. χ Συνέσεως τφ Άσάφ. ΨΑΑ. ΟΡ. 
1. "ίνα τί, ό θεδς, άπώσω είς τέλος; 
2. Ώργίσθη ό θυμός σου έπ\ πρόβατα νομής σαρ; 

1. Ut quid, Deus, repulisti in finem? 
2. Iralus est furor tuus super oves pascoae 

tuae? 
3. Meroor esto congregationis tua*, quam posse-

disli ab inilio : 
4. Redemisli virgam baeredilalis tuae : 
5. MODS Sion, in quo habitagli in co. 
6. Leva manus (uas in superbias eorum in 0-

nem : 
7. Quanta malignatus esl inimicus in sancto 

luo ? 
8. Et gloriati sunt, qui oderunt te, in medio so-

lemniiatis tuae. 
9. Posuerunt signa sua signa, ct non cognove-

runt, 
10. Sicut in exitu super summurn. 

3. Μνήσθητι τής συναγωγής σου , ής έκτήσω άπ* 
αρχής· 

4. Έλυτρώσω (δάβδον κληρονομιάς σου · 
5. "Ορος Σιών τοΰτο, δ κατεσκήνο>σας έν αύτψ. 
6. Έπαρον τάς χείρας σου έπί τάς ύπερηφανίας 

αυτών εις τέλος. 
7. "Οσα έπονηρεύσατο δ έχθρδς έν τψ άγίφ σου {«), 

8. Κα\ ένεκαυχήσαντο οί μισούντές σε έν μέσψ τής 
εορτής σου. 

9. Έθεντο τά σημεία αυτών σημεία, και ούκ 
Β έγνωσαν, 

10. Ώς είς τήν έξοδον υπεράνω. 
11. Quasi in silva lignorum, securibus excidc- Μ. 'βς έν δρυμώ ξύλων, άξιναις έξέκοψαν τάς θύ-

runt januas ejus : ρας (b) αυτής· 
12. In idipsum in securi, et ascia dejeceruut 12. Έ π \ τδ αύτδ έν πελέκει καΐλαξευτηριφ κατέ4δ-

eam. {δαξαν αυτήν. 
13. Incenderunt in igne sancluarium luura : 13. Ένεπύρισαν έν πυρί τδ άγιαστήριόν σου (c) · 
14. In terra polluerunt labernaculum nominis 14. Είς τήν γήν έβεβήλωσαν τδ σκήνωμα τού όνό-

lu i . ματδς σου. 

(α) Εν τοίς άγίοις σου. A l in roarg. eod. cbaract., έν τώ άγίψ σου. 
(b) 'Ρίζας. Ιιι marg. aulem eod. cbaracl. θύρας. 
(c) Τοΰ θεοΰ pro σου 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· Συνέσεως τφ Άσάφ* Τοΰτο ούν λέγει περ\ τών είς σύνεσιν ερ­
χομένων έκ του λαοΰ τών Ιουδαίων, καί επιστρεφόντων έπ\ τδν Κύριον. Ασίιφ γάρ ερμηνεύεται συναγωγή, 

Titulus pracpositus conlincl : Jntelleclus Asaph. Hoc igitur significat : de vcniemibus in inlelleclum cx 
populo Juda?orum, et se convcrtcnlibus ad Dominum. Asaph enim inlcrpretalur synagoga. 

1. Genlem Judaeorum. C 1· Τδ έθνος τών "Ιουδαίων. 
2. Minalus es iratus eo quod ipsi epularenlur 2. Ήπείλησας Ουμωθε\ς έπιβόσκεσθαι αυτούς έπ\ 

supra montes, et sub arbores idololatranles. τά δρη, καί τά δένδρα είδωλολατρούντας. 
3. Memor estc, quod ab inilio propier miseri-

cordiam tuam possedisti eos, ul salvares ex ^Egy-
plo. 

4. Sancios luos. 
5. In choro sanctorum. 
6. Contra daemones. 
7. Diabolus contra populum lidelcm. 
8. Judsei qui te crucifixerunl. 
9. Cognoverunt voces propbetarum Yeras esse, 

et falso eas interprctaii sunt. 
10. Auxerunt nunc peccata, quae peccaverunl in 

exiiu iEgypli 
11. Ut Hgna iufructifera ad comburendum pa-

rata, ita facli sunl eoiuin principes. 
12. In peccalis, el iniquitatibus exsistentes con-

ciderunl. 
13. Contaminavcrunt peccato lcmplum Dei. 
14. Carnalibus concupiscentiis, quas perpctra-

rum, na ut blaspbemaretur Deus. 

ο. Μνήσθητι, οτι άπ" αρχής διά τδ έλεος σου 
έκτήσω αυτούς έξ Αίγύπτου έπί τδ (2) σώσαι. 

4. Τούς αγίους σου. 
5. Έν τώ χορώ τών αγίων. 
6. Κατά τών δαιμόνων. 
7. Ό διάβολος κατά τού πιστού λαοΰ. 
8. Οί Ιουδαίοι σταυρώσαντές σε. 
9. Έγνωσαν τάς φωνάς τών προφητών, δτι αλη­

θείς είσι, καί παρελογίσαντο αύτάς. 
10. Πλέον νύν ήμαρτον, ών ήμαρτον είς τήν έξοδο\ 

Αιγύπτου. 
D 11. Ώς ξύλα άκαρπα είς καΰσιν δντα, ούτως έγέ­

νοντο οί άρχοντες αυτών. 
12. Έν άμαρτίαις και άνομίαις δντες κατέπεσον (δ). 

13. Διά τής αμαρτίας έμόλυναν τδν ναδν τοΰ θεού. 
14. Δι' ών έπραττον σαρκικών επιθυμιών βλασφη­

μεί σθαι τδν θεόν (4). 

Addenda et corrigcnda ex cod. Vatic. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
(2) Διά τό. 

(3) Κατέπεσαν. 
W) Τδν θεδν παρεσκεύαζον. 
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15. Ειπον (α) έν τή χαρδία αυτών αί συγγένειαι αύ- Α 15. Dixerunt in corde suo cognationes eoram 
τών έπ\ τδ αυτό 

16. Δεύτε καί καταπαύσωμεν πάσας τάς έορτάς 
τοΰ θεοΰ άπδ τής γής* 

17. Τά σημεία αυτών ούκ εΓδομεν 
18. Ούκ έστιν έτι προφήτης, καί ημάς ού γνώσεται 

έτι. 
19. Έο>ς πότε, δ θεδς, όνειδιει ό εχθρός; 
20. Παροξύνει ό ύπεναντίος τδ δνομά σου είς τέλος; 
21. Ί να τι αποστρέφεις τήν χειρά σου; 
22. Κα\ τήν δεξιάν σου έκ μέσου τού κόλπου σου είς 

τέλος; 
25. Ό δ έ θεός βασιλεύς ημών πρδ αιώνων, 
24. Είργάοατο σωτηρίαν έν μέσο> τής γής. 
25. Σύ έκραταίωσας έν τή δυνάμει σου τήν θάλασσαν 

simul: 
16. Venite et quiescere faciamus omnes dies fe-

slos Dei a lerra. 
17. Signa noslra non vidimus : 
18. Non est amplius propbeta, et nos non cogno-

$<:el amplius. 
19. Usquequo, Deus, improperabit inimicus? 
20. Irrilabil adversarius nomeu luuiii in finem ? 
21. Ulquid avertis manuin tuam ? 
22. Et dexleram tuam de medio siuu tuo in (I· 

neni ? 
25. Dcus atiiem rex nosler ante sa?cula, 
24. Operalus cst saUitem in medio terrse. 
25. Tu coufirmasli in virlule lua mare: 

26. Σύ συνέτριψας τάς κεφάλας τών δρακόντο>ν έπ\ ^ 26. Tu conlrivisli [confregislij capila draconum 
τοΰ ύδατος. 

27. Συ συνέθλασας την κεφαλήν τοΰ δράκοντος * 
28. Έδωκας αύτδν βρώμα λαοϊς τοΐς Αίθίοψι. 
29. Σύ δ ιέ^ηξας πηγάς και χειμά&όους· 
50. Σύ έξήρανας ποταμούς Έθάμ [Αίθάμ]. 
51. Σή έστιν ή ήμερα, και σή έστιν ή νύξ · 
52. Σύ κατηρτίσω φαύσιν και ήλιον. 
55. Σύ έποίησας πάντα τά όρια τής γής · 

in aqua 
27. Tu confregisii [conlrivisti] caput draconie: 
28. Dodisli eum escam populis iClbiopum 
29. Tu dirupisii fonles el torreiites : 
50. Tu siccasli fluvios Elliam. 
51. Tuus est dies, cl tua est nox : 
52. Tu fabi icatus es aurorain et solera. 
55. Tu fecisli onines terminos terraj: 

(α) Είπαν, ctc. In marg. cod. ή συγγένεια. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 
15,16. (1) Οί συγγενείς αυτών οί δαίμονες έβουλεύ- C 15, 16. Cognati connn daemones consuUaYerunt 

σαντο · Έκκλιναι ποιήσωμεν πάντας άπδ τού θεού. dicentes : Faciamus, ul omnes deficiant a Deo. 
17. Ούχ όρώμεν εαυτούς αποβλήτους δντας άπδ 

τών ανθρώπων. 
18. Ούκ έστι τις έπ\ τής γής δ εύαρεστών αύτώ, 

καί ήμας ούκ έτι πολεμήσει. 
19. "Εως πότε καυχάται δ διάβολος ; 
20. Ό αυτός (2). 
21. 22. Ί ν α τί αποκρύπτεις, δι* ου τά πάντα έποίη­

σας, τδν Τίόν σου τδν μονογενή έν έαυτώ, καί ού φα-
νεροις αύτδν έως τέλους; 

25. Ό γάρ θεδς Αόγος δ Υίός σου βασιλεύς ημών 
πρδ αιώνος (3). 

24. Έσταυρώθη. 

17. Non videmus nos ipsos projcctos esse ab ho-
niinibus. 

18. Nemo csl in lcrra, qui ipsi complaceat, et 
nos rion iinpiignabit amplius. 

19. Usqucquo glorialur diabolus? 
20. Ipsc. 
21. 22. 131 quid abscondis, per quem omnia fe-

cist i , Filium luum imtgeniium in scipso, et noa 
maiiifcstas cum usque in iincm ? 

25. Dcus eniin Verbum Filius luus rex noster 
anle s;ccula. 

24. Crucilixus cst. 
25. Σύ έστήριξας έντή πίστει σου τδν λαόν (4) σου. ^ 25. Tu coniirmasti populum luum in fide tua. 
26, 27. (5) Τού διαβόλου 
28. "Εοωκας τδν διάβολον εις άνάλωσιν τοίς άγίοις 

σου. ΑΙΟΙοπες γάρ ερμηνεύονται ταπεινοί, δπερ 
είσι τή καρδία οί άγιοι. 

29. Τούς αποστόλους και τούς μαθητάς αυτών. 
50. Τδν λαδν τών Ιουδαίων. ΑΙΘάμ γάρ ερμηνεύε­

ται ύψηΛύς ααροργισμος, δπερ ήσαν Ιουδαίοι (6). 
31. Σή έστι κα\ ή πρώτη παρουσία, έν ή έφώτι-

σας τά πάντα, σή έστι και ή συντέλεια τών αιώνων. 
52. Σύ έποίησας υίούς φωτδς, κα\ ώς τδν ήλιον 

λάμπε ιν τ:>ύς αγίους. 
33. Τάς έντολάς σου. 

26, 27. Diaboli. 
28. Dcdisti diabolum in consummaiionem sanctis 

luis. AZtluope* enim inlerpretaiilur humiles, quates 
sunt corde sancti. 

29. Aposiolos, et eorum discipulos, 
50. Populum Jiidscornm. ACiham enim inlerpre-

latur alln irrilalio, quales eranl Juda3i 
51. Tuus csl prior advenlns in quo omnia i l lu -

minasli, lua quoque csl sasculornni consummatio. 
32. Tu fecUii iilios lucis, et uli solcm spleodere 

sanclos. 
55. Praecepla tua. 

(1) N. 15. Και ot συγ., e l c , έβουλεύσαντο. Ν 
ΊχκλΙναι , elc. 

(2) Ό αύτδς διάβολος. 
(3) Προαιώνιος. 

Addcnda et corrigenda ex cod. Valic 
16 (4) Τδν κόσμον. λ _ λ 

f5) Ν. 26. Τού διαβόλου. Ν. 27, 28. "Εδωκας, eCC. 
(6) Οί Ιουδαίοι. 
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34. JSstalem et ver tu plasmasli ea, 
35. Memor eslo liujus. 
36. Inimicus improperavit Domino: 
37. Et populus insipiens incitavit nomen tuura 
38. Ne tradas besliis animam confilentem l i b i : 

39. Animas pauperum luorum ue obliviscaris in 
finem. 

40. Respice in lestamentum tuum : 
41. Quia repleii sunt qui obscurati sunt terrae 

domibus iniquitaium. 
42. Ne averlatur humilis faclus, ct confusus : 

43. Pauper, et inops laudabunt nomen tuum. 
44. Exsurge, Deus, judica causam tuam fineam]: 
45. Memor esto improperiorum tuorum, quae ab ' 

Snsipiente sunl tota die. 
46. Ne obliviscaris vocem servorum luorum : 
47. Superbia eorum, qui oderunl le, ascendil 

semper [ascendil ad le semper]. 
In ftnem: ne corrumpas. Psalmus canlxci 

Asaph. PSALM. LXXIV. 
i . Confitebimur t ibi , Deus : 

(α) Καί deest. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 

Α 34. Θέρος καί έαρ σύ έπλασας αυτά, 

956 

35. Μνήσθητι ταύτης. 
36. Έχθρδς ώνείδισε τδν Κύριον · 
57. Και λαδς άφρων παρώξυνε τύ δνομά σου. 
38. Μή παραδώς τοΐς θηρίοις ψυχήν έξομολογουμε-

νην σοι. 
39. Τών ψυχών τών πενήτων σου μή έπιλάθη είς 

τέλος. 
40. Έπίβλεψον είς τήν διαθήκην σου · 
41. "Οτι έπληρώθησαν οί έσκοτισμένοι τής γης 

οίκων ανομιών. 
42. Μή άποστραφήτω τεταπεινωμένος, κα\ (α) κατ-

ησχυμμένος · 
43. Πτωχδς κα\ πένης αίνέσουσι τδ δνομά σου. 
44. Ανάστα, δ Θεδς, δίκασον τήν δίκην σου [μου]· 
45. Μνήσθητι τού δνειδισμού σου, τού ύπ?* άφρο­

νος δλην τήν ήμέραν. 
46. Μή έπιλάθη τής φωνής τών οίκετών σου · 
47. Ή ύπερηφανία τών μισούντων σε άνέβη δια-

παντός [άνέβη πρδς σέ διαπ.]. 
ΕΙς τό τέΛος · μή διαφθείρης. ΨαΛμός φδής τφ 

'Ασάφ. ΨΑΑΜ.ΟΑ'. 
1. Έξομολογησδμεθά σοι, δ θεδς * 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

34. Sanclos luos in quibus crescit lux tua, et C 
germinant flores douorum tuorum, tu fecisti. 

55. Memor esto igitur testamcnii hujus. 
36. Diabolus. 
37. Judxorum populus. 
35. Ne tradas daemouibus suppliccs sc libi pro 

siernenles. 
39. Sanclorum luoruiri. 
40. In eosdem sanclos tuos. 
41. Daemones sibi adhaereniibus. 
42. Ne abjicias confugienlein ad (e. 
43. Paupercs corde. 
44. 45. Exsurge, et menior eslo eorum, quae 

fecit Salanas in boc sseculu. 
46. Sanctorum luorum. D 
47. Superbia dsemonum, el bserelicorum cognita 

tibi esi. 

34. Τοΐς άγίοις [Τούς αγίους] σου, έν οΤς αύξει τδ 
φώς σου , κα\ βλαστάνει τά άνθη τών χαρισμάτων 
σου, σύ έποίησας. 

55. Μνήσθητι ουν τής τοιαύτης διαθήκης. 
56. Ό διάβολος. 
37. Ό λαδς τών Ιουδαίων. 
38. Μή παραδψς τοΐς δαίμοσι τούς προσπίπτοντας 

σοι. 
39. Τών αγίων σου. 
40. Είς τούς αυτούς αγίους σου. 
41. Οί δαίμονες τών κολλωμένων αυτών (1). 
42. Μή άποβάλλη τδν προσφεύγοντα σοΐ-
45. Οί πτωχο\ τή καρδίαι. 
44, 45. (2) Άνάστηθι, καί μνήσθητι ών έποίησεν 

δ Σατανάς έν τψ αίώνι τούτψ. 
46. Τών αγίων σου. 
47. Ή ύπερηφανία τών δαιμόνων κα\ τών αιρετι­

κών εγνωσμένη σοί έστιν. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5) ' ΕΙςτό τέΛος, μή διαφθείρης- ^ήςτφ 'Ασόφ ψαΛμός. Τούτο 

ούν παραινεί δ ψαλμός · Μηδε\ς διαφθείρη (4) έως τέλους τών εντολών τού θεού. Ψαλμδς δέ τφ Ασάφ, 
δπερ ερμηνεύεται συναγωγή, καί συΛΛέγων. Ταύτα δέ είς τδν Κύριον ερμηνεύονται (5), τδ συΛΛέγωτ, κα\ 
είς τόν κόσμον, τώ συναγωγή* 

Tiiulus praepositus continet: In finem, ne corrumpa*, Psalmus canlici Asaph. Hoc igiiur psalmus sua-
det, ut nemo corrumpal usque in iinem aliquod Dei prsecepiuni. Psalmus autem Asaph, quod interprela-
tur congregatio, el congregans. Haec autem congregans inlerpreiatur de Domino» congregatio aulem de 
mundo. 

1. Confltebimur, Deus, nos servitio luo addictos Ι.Όμολογήσομεν εαυτούς δεδουλώσθαί σοι, δ θεός. 
esae. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 
41) Αύτοΐς. 
(2) Ν. 44. Έλθέ , Κύριε · κρίνον τήν οίκουμένην 

Κ. 45. Μνήσθητι τών έποίησεν elc. 
(3) Ή διά τής κινναβάρ^ως i.tp. Mox ψαλμδς τό) 

'Ασάφ ωδής. 
(4) Μη διαφθείρης. 
(ο) Ερμηνεύεται. Μοχ τδ συναγωγή. 
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2. Έξομολογησόμεθασοι,καΧ έπικαλεσόμεθα (α) τδ Α 2. 
δνομά σου. 

3. Διηγήσομαι τά θαυμάσια σου * 
4. "Οταν λάβω καιρδν, έγώ ευθύτητας κρινώ. 
5 . Έτάκη ή γή , καί πάντες οί κάτοικου ντες έν αύ-

ΑιάψαΛμα. ' 
6. Έ γ ώ έστερέωσα τούς στύλους αυτής.' 
7. Είπα τοίς παρανομούσι · Μή παρανομείτε · 
8. Κα\ τοις άμαρτάνουσι · Μή ύψοΰτε κέρας. 
9. Μή έπαίρετε είς ύψος τδ κέρας υμών · 
10. Καί μή λαλείτε κατά τού θεού άδικίαν. 
11. "Οτι ούτε έξ εξόδων, ούτε άπδ δυσμών, 
12. Ούτε άπδ έρημων ορέων, δτι δ θεδς κριτής 

έστι. 
13. Τούτον ταπεινοί, κα\ τούτον ύψοί. 
14. "Οτι ποτήριον έν χειρί Κυρίου, οίνου (6) άκρα­

του πλήρες κεράσματος. 
15. Κα\ έκλινεν έκ τούτου είς τούτο, πλήν δ τρυ­

γ ίας αυτού ούκ έξεκενώθη· 
16. Πίωνται πάντες οί αμαρτωλοί τής γής. 
17 Έγώ δέ άγαλλιάσομαι είς τδν αίώνα· 
18. Ψαλώ τψ θεψ Ιακώβ. 

Β 

- PSAL. LXXIY. 958 

ContUebirour l i b i , ei invocabimus nomen 
tuum. 

5 . Narrabo mirabnia tua : 
4. Cum accepero lempus, ego justitias judicabo. 
5 . Liquefacta est leria, et omnes qui babilatit 

in ea ς 
Diap&alma. 

6. Ego confirmavi columnas ejus. 
7. Dixi iniquis: Nolite inique agere : 
8. Et delinquentibus : Nolite exallare cornu. 
9. Nolite exlollere in altum cornu vestrum ; 
10. Etnolite loqui adversus Deinn iniquitalem. 
11. Quia neque ab oriente, neque ab occidente, 
12. Neque a deserlis monlibus, quoniam Deus 

judex esl. 
13. HUDC humiliat, etbunc exallat: 
14. Quia calix in manu Domini, vini raeri 

plenus misto. 
15. Et inclinavit ex boc in boc, verumlamen 

faex ejus non est exinanita : 
16. Bibenl omnes peccalores terre. 
17. Ego aulem gaudebo in sseculum : 
18. Cantabo Deo Jacob. 

(a) Vers. 2 . Κα\ έπικαλεσόαεθα, elc. Vers. 5. Διηγήσομαι πάντα τά, elc. 
(b) Yers. 15, Οίνου, etc. V. 16 Καί έκλινεν, etc. Y. 17, Πλήν ό, etc. V. 18, Πίωνται, elc. 

ATHANASH 1NTERPRETAT10 

2 . Δεηθώμεν έπικεκλήσθαι τδ δνομά σου έφ' ημάς. C 2· Orabiraus, ut invocelur oomeu timm super 

5. Κηρύξω τά θαυματουργήματά σου. 
4. Έ ν τή παρουσία μου λέγει δ Κύριος. 
3 . Ύπδ (1) τής αμαρτίας. 
6. Τούς αποστόλους. 
7. Τψ λαψ τών Ιουδαίων. 
8 . Τοις αύτοίς λέγει Ίουδαίοις. 
9. Μή λέγετε, δτι Τέκνα "Αβραάμ έσμεν. 
10 . Καί μή λέγετε τώ Υίώ, δτι Άνθρωπος εϊ (2) 

σϋ, καϊ ούχϊ Θεός · 
1 1 , 1 2 . Ούτε τών άπδ ανατολών ανθρώπων (3) κα\ 

μέχρι δυσμών, ή τών εναντίων δυνάμεων τις κριτής 
έστιν ή μόνος δ θεός. 

1 3 . Τδν μέν (4) είς γήρας άγει, τδν δέ προκόπτειν 
τή ηλικία [ού] ποιεί. 

14 . "Οτι δ θάνατος πάντων έν τή εξουσία αυτού 
έστι, κα\ τού (5) βρέφους, κα\ τού νέου, καί τοΰ 
τελείου, καί τοΰ είς γήρας δντος. 

1 5 . Καί ήγαγεν αύτδν έκ τοΰ πρεσβύτου είς τδ βρέ­
φος · δμως αύτδς δ θάνατος άκμήν πέρας ούκ έλαβεν. 

16 . "Εως σου έλθη είς πάντας τούς αμαρτωλούς τής 

1 7 . Είς τδν μέλλοντα αίώνα λέγει. 
1 8 . "Υμνον αναπέμψω τώ θεψ Ιακώβ. 

DOS. 
3 . Praedicabo rairabilia [opera tua. 
4. ln adventu meo dicit Dominus. 
5 . Α peccato. 
6. Apostolos. 
7. Populo Judaeorum. 
8. lisdem Judaeis loquilur. 
9. Nolile dicere, Filii Abrana sumus l 4 . 
10. Et iiolite dicere Filio, Bomo tu es, et non 

Deu$ 8 T . 
11. 12. Neque bominum ab ortu usque ad occa-

sura, aul adversariarum polestalum aliquis judex 
est, praeterquam solus Deus. 

13 . Hunc quidem ad senecluiem adducit, illuro 
1 aulem aetate progredi non facit. 

14. Quoniam niors omnium in ejus poieslate eat, 
et infantis, el juvenis, et v i r i , et senis. 

15. Ει adduxii eum a sene usque ad infantem : 
verumlaroen ipsa mors adhuc finera non accepit. 

16. Usquequo veniat in omnes peccatores lerre. 

17. In fulurum sseculum dicit 
18. Hymnum reddam Deo Jacob. 

· · Joan. VIII , 5 3 37. e T Joan. x , 33 . 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

(Ι)Έτάκησαν ύπό, etc. 
(2) Τώ Ιησού · "Ανθρωπος εΐ, elc. 
(3 ) Των ανθρώπων τών άπδ ανατολών, etc. Mox 

αί μή μόνος, eic. 
Καί , 
Ν. 18. Εως ού έλθη, etc 
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49. Et omnia cornua peccatoruni confiingam : Α 49. Κα\ πάντα τά κέρατα τών αμαρτωλών συνθλάαω· 
20. Et exallabitur cornu justi. 20. Κα\ ύψωθήσεται τδ κέρας τοΰ δικαίου. 

7/t finem, in laudibus : Psalmus Asaph. Canlicum 
ad A$*yrium. PSAL. LXXV. 

4. Nolus in Juitoa Deos : 
2. Iιι lsrael magnum nomen ejus. 
5. Et faclus est in pacc locus cjus : 
4. Et habilaiio ejus in Sion. 
5. Ibi confrcgil polentias arctium, 
6. Scutum et gladium ct bcllum. 
7. Iiluminas tn niirabililer a monlibus xlernis : 
8. Tnrbali sunt omncs insipienlcs corde. 
9. Dormierunl somnum suuin, el nibil invene-

runt, 
40. Omnes viri diviliarum in manibus suis. 

41. Ab increpalione tua, Deus Jacob, 
12. Dormilaverunt qui asecndertml cquos. 
15. Tu terribilis es, et quis resislet libi Τ 
14. Ex tunc ira tua. 
15. De coelo audilum fecisti judicium : 

Β 

ΕΙς τό τέΛος, έν νμνοις · ψαλμός τφ Άσάφ. *Ω3ή 
πρός τόν Άσσνριον. ΨΑΑ. 0Ε\ 

1. Γνο>στδς έν τή Ιουδαία ό θεδς · 
2. Έ ν τφ Ισραήλ μέγα τδ όνομα αύτοΰ. 
3. Καί έγενήθη έν ειρήνη δ τόπος αύτοΰ· 
4. Κα\ τδ κατοικητήριον αύτοΰ έν Σιών. 
5. Έκει συνέτριψε τά κράτη τών τόξων, 
6. "Οπλον κα\ όομφαίαν κα\ πόλε μον. 
7. Φωτίζεις σύ Οαυμαστώς άπδ ορέων αίωνίων· 
8. Έταράχθησαν πάντες οί ασύνετοι τή καρδία. 
9. "Υπνωσαν ύπνον αυτών, κα\ ούχ εύρον ουδέν, 

10. Πάντες οί άνδρες τοΰ πλούτου ταίς χερσίν αυτών. 
11. Άπδ έπιτιμήσεώς σου, ό Θεδς Ιακώβ, 
12. Ένύσταξαν οί έπιβεβηκότες τοίς ίπποις. 
15. Σύ φοβερδς ει, κα\ τίς άντιστήσεταί σοι; 
14. Ά πδ τότε ή δργή σου. 
15. Έ κ τοΰ ουρανού ήκούτισας κρίσ ιν 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

19. Regna adversariarum poteslalum. 19. Τών εναντίων δυνάμεων τάς βασιλείας. 
20. Ιη regno cadortim. 20. Έ ν τή βασιλεία τών ουρανών. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΕΙς τό τέΛος, έν ύμνοις* ψαλμός τφ Ασάφ. 'Ωδή πρός τόν 
Άσσύριον. Ασάφ (2) ερμηνεύεται συλλέγων. Ασσύριος δέ ερμηνεύεται κατευθύνων. Τούτο (5) λέγει ΙτΑ 
τέλει τών αιώνων, είς ύμνον δ ψαλμδς είρηται (4), τουτέστι τώ Κυρίφ ωδής [Άσάφ ψδή] · τδ δέ πρύςτόν 
Ασσύριον πρί>ς τδν διάβολον λέγει. 

Tiluliis praepositus conlinet: Ιη finem, in laudibus, psalmus Asaph, canticum ad Astyrium. Asaph in-
terprctalur colligens. As&yrius aulem interprelalur dirigens : boc dicit in fine srcculorum, psalmws di-
ctus est in laudem Asapb, boc cst, Doiuino caiuicum. lllud auiem ad Assyrium conlra diaboluin signiflcal* 

1. Visus est in Judnea Deus. C 1. Έωράθη έν τή Ιουδαία ό θεό; . 
2. In bominibus vidcnlibus cum, quod Deus est, 2. Έντοίς άνδράσι τοίς όρώσιν αύτδν, δτι Ιστι θεδς, 

niagniini nomen ejus. μέγα τδ δνομα αύτοΰ. 
3. Ιιι Jerusalein enim crat locus ejus, Salem 

enim pax imcrproiaiur. 
4. Illic euim babitavil in Sion. 
5. 6. Ciiictfixus citim in Sion, ct Jerusalem, 

conlrivit principalus, et poleilales diaboli. 
7. Propbetaruin scripluras tu nobis lnirabiliter 

aperis. 
8. Judnei dicebant : Vnde liic lilteras scil cum non 

didicerii M? 
9. Cuslodienles sppalerum Jesu. 
40. Omnes priiicipes Judaeorum dedcrunt argcn-

tum niililibus. 
11. Α jus&ione. 
12. Militrs facti suni velut mortui •». 
15. Nilii l enim esl, quod suslinere possit exce-

denlem gloriam luam. 
14. Ex quo peccare coepit genus bumanum. 

5. Έν τή Ιερουσαλήμ γάρ ήν δ τόπος αύτοΰ. Γα-
λημ (5) γάρ εΙρήνη ερμηνεύεται. 

4. Έκει γάρ κατώκει έν τή Σιών. 
5, 6. Σταυρωθε\ς γάρ έν τή Σιών κα\ (6) Ιερουσα­

λήμ, έτριψε τάς αρχάς, καΐτάς εξουσίας τοΰ διαβόλου. 
7. Τάς Γραφάς ήμίν σύ θαυμαστώς διανοίγεις τών 

προφητών. 
8. Οί Ιουδαίοι έλεγον · Πόθεν οδτος οϊδε γράμ­

ματα μή μεμαθηκώς; 
9. Οί τηρούντες τδν τάφον τοΰ Ίησου. 
10. Πάντες οί άνδρες [άρχοντεςΐ τών Ιουδαίων έδ»· 

καν αργύρια τοΐς στρατιώταις. 
11. Ά πδ τής κελεύσεως (7). 
12. Οί στρατιώται έγένοντο ώσεϊ νεκροί. 
15. Ουδέν γάρ έστι τδ δυνάμενον φέρειν τήν άστε· 

κτον δόξαν σου. 
14. Ά φ ' ού ήρξατο άμαρτάνειν τδ γένος τών άνθρακ 

πων (8). 
15. Έ / . τοΰ ουρανού άκουστδν έγένετο, δτι έστί κρίσις* 15. Ε coelo audilum est, quod judicium est. 

·· Joan. vn , 15. 1 9 Malib. xxvm, 4. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1} Ή διά τής κινναβάρεως περ. (5) Ιερουσαλήμ, etc. 
(2) Άσάφ γάρ, elc. (6) Καί τή, c tc , συνέτριψε. 
(3) Τοΰτο ούν, etc. (7) Κελευσεώς σου, ό Θεδς Τακώβ. 
(4) Είρηται τφ συλλέγοντι. (8) In cod. legitur lantum τών άνθρωποι* 
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16. Γή έφοβήθη, χα\ ήσύχασεν. έν τώ άναστήναι Α 16. Terra tremuit et quievit, cum exsurgeret ia 
είς xpiatv τδν θεόν · 

17. Τού σώσαι πάντας τους πραείς τής γής. 
18. "Οτι ένθύμιον άνθρωπου έξομολογήσεταί σοι* 
19. Καί έγχατάλειμμα ενθυμίου έορτάσουσί σοι. 

20. Εύξασθε χα\ άπόδοτε Κυρίω τφ θεφ υμών. 
21 . Πάντες οί κύκλω αυτού οΓσουσι δώρα , 
22. Τφ φοβερφ κα\ άκαιρου μένω πνεύματα αρ­

χόντων, 
23. Φοβερφ παρά τοίς βασιλεΰσι τής γής. 

ΕΙς τδ τέΛος, ύπερ Ίδιθούμ ' ψαΛμδς τφ Άσάφ. 
ΨΑΑΜ. 0<7'. 

1. Φωνή μου πρδς Κύριον έκέκραξα, 
2. Φωνή μου πρδς τδν θεδν, κα\ προσέσχε μοι. 
3. Έ ν ήμερα θλίψεώς μου τδν θεδν έξεζήτησα, 

judicium Deus : 
17. Ut salvos faceret omnes mansuetos terrae. 
18. Quoniam cogitalio hoininis coiifttebiltir l i t i : 
19. El reliquiae cogitaiionis diem foslum agent 

t ibi . 
20. Vovete, et reddiic Doitiino Deo vestro. 
21. Omnes qui in circuitu ejns afferent munera, 
22. Terrtbili el aufcrenti spiritura principum. 

23. Tcrribili apud reges tcrrae. 

In finem, pro Idithum : Psalmus Asaph. 
PSALM. LXXVI. 

1. Voce meaad Dominum clamavi, 
2. Voce mca ad Deum, elinlendit mibi. 
3. In die tribulalionis rae&Deum exquisivi, 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

16. Τά έθνη πάντα έπαίσαντο άπδ τής καρδίας (1) β 
τού κόσμου, έν τώ τδν θεδν έλθείν έπί τής γής. 

17. Τούς καταπραύνομένους [καταπαυομένους] (2) 
άπδ τής αμαρτίας. 

18. "Οταν οί λογισμοί μου κατηγορούσιν, ή κα\ απο­
λογούνται. 

19. Τών ένδεικνυμένων τδ έργον τού νόμον γρατ 
χτδνένταΐς καρδίαις αυτών, συμμαρτυρούσης αύ-
τοΐς (3) τ ής συνειδήσεως. 

20. "Α έπηγγείλασθε έν τ φ βαπτίσματι πληρώ­
σατε Κυρίω τφ θεφ ημών. 

21. Οί άγιοι αυτού άγάγωσιν αύτφ τά έργα τής 
δικαιοσύνης, 

22. Τφ ίσχυρφ, κα\ δυνατφ τφ (Α) άφαιροΰντι 
τάς ψυχάς τών έν εξουσία, δντων. 

23. Δυνατοίς υπέρ τούς βασιλέας (5) τής γής. C 

16. Gentes oaines mundi corde conciderant , 
cum Deus venit in terram. 

17. Cessantes a peccato. 

18. Cum cogitationes meae accusabunt, aut de-
fendenl. 

19. Oslendenlium opus legis scriptum in cordibiu 
iuis, teslimonium reddenle illi* conscientia 9 0 . 

20. Qaae promisislis iu baptismo Domino Deo DO-
elro implete. 

21. Sancli ejus afferent ipsi opera justitiae. 

22. Forti et potenti auferenti animas eoruro, qui 
sunt in polestaie. 

23. Potenli super reges lerra. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (6) * ΕΙς τδ τέΛος, υπέρ Ίδιθούμ · ψαΛμδς τφ Άσάφ. Τούτο ουν λέ . 
γε ι · Έ π \ συντελεία τού αίώνος υπέρ κριτού τού ερχομένου (7) · τούτο γάρ ερμηνεύεται τδ Ίδιθούμ. Είτα* 
ΨαΛμός τφ Άσάφ, τουτέστι ψαΛμδς τφ συΛΛέγοντι. Ασάφ γάρ ερμηνεύεται συΛΛέγων, δπερ έστιν ό 
Κύριος, δ πάντας συνάγων (8). 

Tilulus praeposilus continet: ln finem, pro Idillium, psalmm Asaph. Hoc igitur significat: in consum-
roalione saeculi pro Judice adveniente; ila enim inlerpretalur Idillmm. Deinde : psalmus Asaph, hoc est, 
ptnlmut colligenli. Asaph enim inlerpretatur colligens, qualis est Dominus, qui omnes congregal 

1. Έ κ πόνου και συνοχής τής καρδίας μου έβόη-
σα πρδς σέ.(9), Κύριε ό θεός. 

2. Κα\ ή φωνή μου ήκούσθη παρά τφ θεφ , καί 
προσέσχε, τού πληρώσθαι (10) τήν δέησίν μου. 

3. Έν τ φ καιρφ τής αμαρτίας μου τδν θεδν έπ-
εζήτησα. ^ 

1. Ε labore, et cordis roci angusiia clamavi ad 
te, Domine Deus. 

2. Et vax mea audita est a Deo9 et intendit, ut 
impleret deprecationem mcam. 

5. Tempore peccati mei Deum exqeisivi. 

·* Rom. n, 15. 

Addendaet corrigenda ex cod. Vatic. 

1) Έπαύσαντο άπδ τής κακίας. 
<2) Τούς καταπραύνομένους, elc. 
(3) Αυτών. 
(4) Τφ deesl: niox ζώντων pro δντων. 
(5) Δυνατφ υπέρ τους βασιλείς. 

(6) *Η διά τής κινναβάρεως περ. 
(7) 'Γπέρ τοΰ ένδς κριτού. 
(8) Συλλέγων. 
(9) Έφώνησα πρδς σέ. Deesi Κύριε ό θ*ός· 
(10) Προσέσχε μοι, τού πληρώσαι. 
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4. Manibus nieis nocte coraui eo, et non sum de- Α 4. Ταί; χερσί μου νυκτός εναντίον αύτοΰ, καί ούκ 
ceplus. 

5. Renuit consolari aniina mea: 
6. Memor fui Dei, et delectatus sum : 
7. Exercilalus sum, ei defeoil spiritus raeus. 
8. Anticipaverunt vigilias oculi mei : 
9. Turbatus sum, ct non sum locutus. 
10. Cogilavi dies anliquos : 
11. Ει annos aelernos in mente babui, et medita* 

tus sum : 
12. Nocte cum corde meo exercitabar, et scope-

bat spiritus meus. 
15. Nunquid in aeternum projiciet Dominus? 
14. El non apponet ul complacitior sit adbuc? 

ήπατήθην. 
5. Άπηνήνατο παρακληθήναι ή ψυχή μου " 
6. Έμνήσθην τοΰ θεοΰ, καί εύφράνθην · 
7. Έόολέσχησα, καί ώλιγοψύχησε τδ πνεύμα μου. 
8. Προκατελάβοντο φύλακας οί οφθαλμοί μου · 
9. Έταράχθην, καί ούκ έλάλησα. 
10. Διελογισ/μην ημέρας αρχαίας · 
11. Καί έτη αιώνια έμνήσθην, καί έμελέτησα. 

12. Νυκτδς μετά τής καρδίας μου ήδολέσχουν, καί 
έσκαλλε τδ πνεύμα μου. 

13. Μή είς τούς αιώνας άπώσεται Κύριος ; 
14. Καί ού προσθήσει τοΰ εύδοκήσαι έτ ι ; 
15. (α) "Η είς τέλος τδ έλεος αύτοΰ αποκόψει, συν-15. Aut in linem misericordiam suara abscindet, 

consuramavit verbum a generalione in generatio- ετέλεσε £ήμα άπδ γενεάς είς γενεάν ; 
nein ? 

16. Nunquid obliviscetur misereri Deus 
17. Aui coniinebit in ira sua misericordias suas? 

16. Μή έπιλήσεται τοΰ οίκτειρήσαι δ θεός , 
17. Ή συνέξει έν τή όργή αύτοΰ τούς οίκτιρμούς 

αύτοΰ; 

(α) Vers. 15. Ή είς τέλος αποκόψει τδ έλεος αύτοΰ. 
Υ. 18. "Η συνέξει, clc. V. 19. Καί είπα, elc. 

V. 16. Συνέτελε, etc. V. 17. Μή έπιλήσεται, elc 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

4. Corde meo in silentio euni deprecatus sum, 
et non deceptus [sum a cogitationibus subeunlibus 
mibi. 

5. Desperavitde se anima mea propter subingre-
dientia in eam. 

6. Verumlamen Dnmiui recordalus laetatus sum. 
7. Cogitavi mecura, quae ad nw-spectabaut,-et ad 

nihilum redactus sum. 
8. Praeniunivi menle mea mibi ipsi. 

9. Turbatus sum a cogilationibus meis, et silui. 

10. Et cogitavi dies meos preteritos, in quibus 
peccavi. 

11. Et in mentc babui vitam aeternam, et aeternura 
suppliciuin. 

12. In silentio manens conferebam haee in corde 
meo, el in sollicitudinc mulla fui dicens: 

13. Nunquid pcrpctuo projiciel me Deus? 
14. Et non permanebit voluntas ejus erga me? 
15. Aut omnino miscricordiam suam abscindet a 

me? 
16. Nunquid super me cessabit Deus misereri ? 

17. Aut propter iram suam contra roe a largien-
dis mibi miserationibus suis se continebil ? 

4. Τή καρδία μου έν ησυχία έδεήθην αύτοΰ, καί 
ούκ ήπατήθην ύπδ τών λογισμών τών ύπερεχομέ-
νων (1) μοι. 

5. Άπείπεν εαυτής ή ψυχή μου διά τά ύπεισερ-
c χόμενα αυτή. 

6. "Ομως εύφράνθην μνησθείς τοΰ Κυρίου (2). 
7. Ένεθυμήθην τά κατ' έμαυτδν, καί είς ολίγον 

ήλθον. 
8. Προησφαλισάμην τή διάνοια μου [έμαυτω] 

έαυτώ (3). 
9. Έταρασσόμτιν ύπδ τών ενθυμήσεων μου, καί 

ησύχασα. 
10. Καί διελογιζόμην τας προτέρας μου ημέρας, 

έν αΤς ήμαρτον. 
11. Καί έμνήσθην τής αίωνίου ζωής καί τής αιω­

νίου κολάσεως (4). 
12. Έν ήσυχίσ. ών συνέβαλλον ταΰτα έν τή καρδι$ 

μου, καί έν άγώνι πολλψ έγενόμην λέγων · 
13. ΤΑρα μή τελείως άπο^ίψει με δ θεός (5); 

0 14. Καί ούκ επιμένει τού θελήσαί με; 
15. Ή (6) τελείως τδ Ιλεος αύτοΰ αποκόψει άπ* 

έμού; 
16. Μή έπί έμού άρα παύσεται δ θεδς τού μή 

οίκτειρήσαι; 
17. "Η διά τήν δργήν αύτοΰ τήν πρδς έμέ συνέξει 

πρδς οίκτιρμούς αύτοΰ τοΰ μή δούναι; 

Addenda et corrigenda excod. Valic. 

(1) Ύπεισερχοαένων. 
(2) "Ομως έμνήσθην τοΰ θεοΰ, καί ηύφράνθην. 
(3) Τήν διάνοιαν μου είς εαυτόν. 
(4) Κοιτάσεως. 
(5) Ό Κύριος. 
(6) Ν. 15. Ά π έμοΰ λέγει. Ν. 16. Έ γ ώ οιδα, 

οτι εοεσπισε τδ (δήυ.α τοΰτο τοΰ έλέην αδιαλείπτως. 
Ν. 17. Μή έπί έμου άρα παύσεται τού οίκτηρήσαιό 
θεός; Ν. 18. Ή διά τήν, etc, συνέξει τούς οίκτιρ-
μούς, etc, πρός non exslat in cod. Ν. 19. Καί είπα· 
deest Κύριε., mox ίλεός μοι γενοΰ. 
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18. Κα\ είπα · Νύν ήρξάμην · Α 
19. Αύτη ή άλλοίωσις τής δεξιάς τού Υψίστου. 
20. Έμνήσθην τών έργων Κυρίου · 
21. "Οτι μνησθήσομαι άπδ τής αρχής τών θαυμα­

σίων σου· 
22. Καί μελετήσω έν πάσι τοις έργοις σου · 
23. Καί έν τοΐς έπιτηδεύμασί σου άδολεσχήσω. 
24. Ό Θεδς, έν τψ άγίω ή οδός σου · 
25. Τίς Θεδς μέγας ώς ό Θεδς ημών; 
26. Σύ εΐ δ Θεδς δ ποιών θαυμάσια. 
27. Έγνώρισας έν τοΐς λαοΐς τήν δύναμίν σου · 
28. Έλυτρώσω έν τψ βραχίονί σου τδν λαόν σου, 
29. Τούς υίούς Ιακώβ καί Ιωσήφ. 
50. ΕΓδοσάν σε ύδατα, δ θεός · 
51. ΕΓδοσάν σε ύδατα, καί έφοβήθησαν. 
52. Έταράχθησαν άβυσσοι, πλήθος ήχους υδάτων ^ 

55. Φωνήν έδωκαν αί νεφέλαι, 
54. Καί γάρ τά βέλη σου διαπορεύονται· 
55. Φωνή τής βροντής σου έν τψ τροχψ. 

18. Εΐ riixi: Nunc coepi : 
19. Hsec mutatio dextera Excelsi. 
20. Memor fui operum Domini: 
21. Quiamemor eroabinilio mirabilium tuorum, 

22. Et meditabor in omnibus operibus luis: 
23. Et in adinvenlionibus luis exercebor. 
24. Deus, in sanclo via lua : 
25. Quis Deus magnus sicul Deus noster? 
26. Tu es Deus, qui facis mirabilia: 
27. Noiam fecisti in populis virtutem tuam: 
28. Redemisti in brachio tuo populum luum, 
29. Filios Jacob et Josepb. 
50. Viderunt te aquae, Deus: 
51. Viderunt te aquae et limuerunt. 
52. Turbali sunl abyssi, multitudo sonilus aqua-

r u m : # 

35. Vocem dederuiit nubes, 
34. Etenim sagiltae tuae transeunt: 
35. Vox tonitrui tui in rota. 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 
18. Καί είπα* Κύριε, ώς νύν άρξαμένου μου κολ-

λάσθαί σοι, έλεος μου γενού. 
19. Καί τδ ούτως μεταβληθήναί με άπδ τής αμαρ­

τίας εις τδν φόβον σου τής χάριτος σού έστιν. 
20. Καί λοιπδν έν νψ έλαβον τί έστι τδ εύάρε-

στον (1) τψ Κυρίω. 
21. "Οτι έξ αρχής μνησθήσομαι τών δικαιωμά­

των σου. 
22. Καί έπιμενώ πάσιν αύτοΐς. C 
23. Καί έν τοΐςέργοις τής δικαιοσύνης σουτερφθη-

σομαι. 
24. Ό θεδς, έν τψ Υίψ σου ή πίστις σου. 
25. Περί ού Παύλος έφη · Τον μεγάΛον θεον χαι 

Σωτήρος ήμων Ιησού Χριστού, τού δόττος έαν-
thr άντίΛντρον ύχέρ πάντων. 

26. Σύ εΐ ό θεδς δ ίασάμενος έν (2) τή παρουσία 
σου πάντας τούς καταδυναστευομένους ύπδ τοΰ δια­
βόλου. 

27. Έφανέρωσας τοΐς άνθρώποις τδν Χριστόν σου. 
28. Έν αύτψ τψ Υίψ σου. 
29. Τούς τών Ιουδαίων καί τών εθνών. Ιωσήφ 

γαρ ερμηνεύεται όνείδον [ονείδους] άφαίρεσις, 
δπερ είσι τά (3) έθνη.' ^ 

30. Έπέγνωσάν σε οί δαίμονες. 
31. Έλεγον γάρ οί δαίμονες · Τί σοι [ Έ α τί ήμίν 

καί σοί. elc. ] δ άγιος τού θεού (4); 
32. Έκραζον γάρ αυτό (5) [τοΰτο αυτό] · Αεόμεθά 

σον, μή βασανίστχς ημάς· τδ πλήθος τού λεγεώνος 
ττδ είς τήν άβυσσον απελθόν. 

55. Οί προφήται προανεφώνησαν περί αύτοΰ. 
34. Τά λόγια σου ηκούσθησαν. 

1S. Et d i x i : Domine, veluti nunc incipiente me 
adbaerere i ibi , esto misericordia roea. 

19. Et ita me transferri a pcccaio iu timorem 
luum, gratiae tuae est. 

20. Et demum in mente accepi, quod est benepla-
cens Domino. 

21. Quoniam ab inilio memor ero justificalioDusi 
tuarum. 

22. Et in omnibus ipsis permanebo. 
23. Et delectabor iu operibus jusliliae tuae. 

24. Deus, in Filio tuo lides tua. 
25. De quo Paulus dicebat: Magni Dei et Salva-

toris notlrx Jesu Chrisli, qui dedtt seipsum redem-
ptionem pro omnibus 9 i . 

26. Tu cs Deus, qui sanasti in adventu tao om 
nes <\u\ erant sub dominatione diaboli. 

27. Manifestasti Christum tuum horainibus. 
28. In ipso Filio tuo. 
29. Judaeos et gentes. Joseph enim inierpretaiui 

ablatio opprobni, quales erant gentes. 

30. Gognoverunl te daeinones. 
31. Dicebanl eqim daemones : Quid nobit et tibi, 

elc , Sanctus />«"? 
32. Clamavcrunt enim boc ipsura: Ob$ecramui 

te ne torqueas nos · • : mullitodo legionia deaeendens 
in abyssum. 

53. Prophetae praenuniiaverinu de ipso. 
34. Eloquia tua audiU sunt. 
35. Praedicalio lua in mando. 35. Τδ κήρυγμα σου έν τψ κόσμω. 

? 1 Tit . ιι, 15; I Tim. ιι, 6. ·» Matlb. vni, 29; Marc. ι, 24; Luc. iv, 34. "Marc. v, 7;Luc. vm, 28. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) 'Αρεστόν. (4) Οί δαίμονες· Οίδαμέν σε, τις εΐ άγιος τοΰ θεού, 
(2) *Er deest. (5) Αύτψ. 
(3) Όνείδου άφαίρεσις δπερ εστίν τά, etc. 
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3b\ llluxerunt coruscationes tuae orbi terrae: Α 
37. Comniota est et coniremuit terra. 
58. In mari viae luae. 
39. Ει semiix tiue in aquis mullis: 
40. Ει vestigia lua non cognoscenlur. 
41. DeJuxisti sicut oves populum tuum in manu 

Moysi cl Aaron. 
Jntellectus Asaph. PSALM. LXXVII. 

1. Aueudiic, populemeus, Icgcin rneara : 
i* . lucliuale aurcm veslram in vcrba oris mei. 

3. Λρ riam in parabolis os mcum : 
4. Loquar proposiliones ab iuitio. 
5. Qiania audivimus elco^novimtis ea, 
6. Ει paires nosiri narravcru.nl nobis: 
7. Nou sunt occuliaia a filiis eorum in genera-

tione alldta. 

να) In marg. cod. ή οδός σου. 

I I I . — EXEGETICA. 908 
36. Έφαναν αϊ άστραπαί συυ τή οικουμένη· 
57. Έσαλεύθη καί Εντρομος έγενήθηή γή . 
58. Έν τή θαλασσή αί οδοί σου (α)· 
39. Καί αί τρίβοι σου έν ύόασι πολλοίς· 
40. Καί τά ίχνη σου ού γνωσθήσονται. 
41. Όόήγησας ώ ; πρόβατα τδν λαόν σου, έν χειρί 

Μωύσή καί Ααρών. 
Συνέσεως τφ Άσάφ. ΨΑΑΜ. ΟΖ*. 

1. Προσέχετε, λαός μου, τώ νόμω μου· 
2. Κλίνατε τδούς υμών είς τά βήματα τού στόμα­

τος μου. 
3. Ανοίξω έν παραβολαίς τδ στόμα μου* 
4. Φθέγξομαι προβλήματα άπ* αρχής* 
,5. "Οσα ήκούσαμεν, καί Ιγνωμεν αυτά, 
6. Καί οί πατέρες ημών διηγήσαντο ήμιν. 
7. Ούκ έκρύβη άπδ τών τέκνων αυτών είς γενεάν 

έτέραν. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

56. Apostoli, inquit. 
37. Cum limore audiverunt gentes. 
38, 39, 40. Quoniam Dominus ambuhvit supra 

mare stadia viginli quiuque, aut Iriginta, ut inquit 
evangclista · ν , quae sunt plus minus iria millia. 

41. In poteslate filii tui . Moytes enim et Aaron 
de ipso iulei prelantur. Moytes quidem inlerprctalur 

36. Ot απόστολοι, λέγει (1). 
37. Μετά φόβου ύπήκουον (2) τά έθνη. 
38-40. "Οτι περιεπάτησεν έπί τής θαλάσσης 

σταδίους, Κύριε, ή τριάκοντα [Κύριος είκοσι πέντε 
ή τριάκοντα], ώς (3) ειπεν ό ευαγγελιστής, δπερ είσι 
χίλια τρίτον παρ' ολίγων [τρία παρ 1 ολίγον|. 

41. Έν τή εξουσία τού Υίού σου. Μωϋσής γάρ καί 
Ααρών είς αύτδν ερμηνεύεται (4). ΜωΌσής μεν έρ-

ablalioex aqua,quoa ad Dominuni referlur, assutu- Q μηνεύεται άναίρεσις ύδατος, δπερ είς τδν Κύριον 
pllis enim csl e mtindo. Aaron autem inlerpretaltir 
mcns viriulis, islml ipsum quoque convcnire iu Do-
mitiiun invcuies, quemadmodtim Danii l d i x i l : quod 
abscissus thi lapis de monte siie manu, et implevil 
universam (erram"9; boc est Dominus. 

αναφέρεται· άνελήφθη γάρ έκ τού κόσμου· Ααρών 
δέ ερμηνεύεται δρος δυνάμεως, όπερ καί αύτδ είς 
τδν Κύριον εύρήςεις, καθώς δ Δανιήλ ειρηκεν δτι 
Έτμήθη Λίθος άνευ χειρός (5) [άπεσχίσθη λίθος 
έξ δρους άνευ χειρών vers. L X X ] , καϊ έχΛήρωσβ 
τήν οίκουμένην τουτέστιν, ό Κύριος. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (6)' Συνέσεως τφ Άσάφ, τουτέστι τφ Λαφ τώ είς σύνεσιν δντιβ 

Άσάφ γάρ ερμηνεύεται συναγωγή. 

Tiiuluspra;posiluscontinel: Intelleclus Asaph, bocest populo, qui in inleilectu cst. Ataph enim inlcrpre-
talur congregutio. 

1. Intendite oculis mentis vestrae iu legem rneam. 1. Ενατενίσατε τώ νόμφ μου τοις όφθαλμοίς της 
διανοίας (7) υμών. 

2. Auscullate verbis oris mei. jy 2. Υπακούσατε τοίς f ήμασι τού στόματος μου. 
3. In Evangeliis. 5. Έν Εύαγγελίοις. 

4. Φθέγξομαι έν άρχή τού Ευαγγελίου παραβολάς. 
5. "Οσαήκούσαμεν παρά τών προφητών περί σού, 

καί αύταίς δψεσιν εΐόομεν αυτά. 
6. ΟΙ προφήται. 
7. Κατά γενεάν αυτά (8) διηγούμενοι. 

4. Loquar in inilio Evangelii parabolas. 
5. Qnaecunque audivimus a propbelis de te, et 

ipsis oculis vidimus ea. 
6. Propbela». 
7. In singulis generalionibus ea enunliantes. 

·* Joaa. v i , 19. Dan. i i , 34, 35. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Αέγει deesi. 
(2) Τπήκουσαν. 
|3) "Οτε περιεπάτησεν έν τή θαλασσή σταδίους 

είκοσι πέντε, ή τριάκοντα, ώς, eic , χίλια τέσσαρα-
τρίτην παρολίγον. 

(4) Ερμηνεύονται. 
(5) Χειρών. 
(6) Ή οιά τής κινναβάρεως περ. 
7> Καρδ/ας. 
;8) Airrddeest. 

http://narravcru.nl
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8. 'Απαγγέλλοντες τάς αίνέσεις τοΰ Κυρίου, 
9. ΚσΛ τάς δυναστείας αύτοΰ, 
10. Κα\ τά θαυμάσια αύτοΰ, ά έποίησε. 
11. Κα\ άνέστησε μαρτύριον έν Ιακώβ· 
12. Κα\ νόμον έθετο έν Ισραήλ. 
13. "Οσα ένετείλατο τοίς πατράσιν ημών, 
14. Τού γνωρίσαι αυτά τοίς υΐοίς αυτών. 
15. "Οπως άν γνψ γενεά έτερα, υΙο\ τεχθησόμενοι 

16. Και άναστήσονται, κα\ άπαγγελοΰσιν (α) αυτά 
τοΤς υιοίς αυτών. 

17. "Ινα θώνται έπ\ τδν θεδν *ήν ελπίδα αυτών 
18. Κα\ μή έπιλάθωνται τών Ιργων τοΰ θεοΰ· 
19. Κα\ τάς έντολάς αύτοΰ έ*ζητήσωαιν. 
20. "Ινα μή γένοίνται ώς οί πατέρες αυτών, 
21. Γενεά σκολίά κα\ παραπικραίνουσα· Β 
22. Γενεά, ήτις ού κατεύθυνε (b) τήν καρδίαν 

έιυτής, 
23. Κα\ ούκ έπιστώθη μετά τοΰ θεοΰ τδ πνεύμα 

αυτής. 
24. Υίο\ Έφραΐμ έντείνοντες κα\ βάλλοντες τόξον 

[τδξοις], 
25. Εστράφησαν έν ήμερα πολέμου. 

(α) Άναγγελοΰσιν. At in raarg. άπαγγελούσίν. 
(b) Κατηύθυνε. At in marg. κατεύθυνε. 
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Α 8. Narrante* laudes Domini, 
9. Et virtules ejog, 
10. Et mirabilia ejus, quae fccit. 
11. Et susciiavii leelimonium tn Jacob. 
12. Et legem poeuil in Israel. 
13. Quanta roandavit patribus noslris, 
14. Ui nota faceret ea filiis suis. 
15. Ut cognoscat generaiio altera, i i l i i qul na* 

ecentur: 
16. El exsurgent et narrabunt ea Aliia «uto. 

17. Ut ponaol in Deo apem auam i 
1Ρ. Et non oblmgcaotur operum Dei: 
19. Et mandata ftjus exquirant. 
20. Ne fianl sicut palres eorun, 
21. Generaiio prava etexasperans ι 
22. Generaiit^ quffi non direiit cor suttm, 

23. Et non eet cieditus ctira Deo spiritua ejus. 

24. Fili i Ephraim iotendentes et miuentes arcom 
[arcubus], 

25. Conversi suni in die belll* 

ATHANASU LNTEBPRETATIO. 

8. Έ π \ τών Ιουδαίων. 
9. (1) Έπί τε τοΰ Φαραώ. 
10. Καί τών λοιπών έχθρων τού Ισραήλ. 
11. Τδν σταυρδν αύτοΰ. 
12. Τδν Υίδν δ Πατήρ έν τοΓς δρώσιν αύτδν θεον 

τή πίστει· τοΰτο γάρ ερμηνεύεται ΊσραήΛ. 
13. Τοίς προφήταις (2) προεμαρτύρησε τά είς Χρί-

στδν παθήματα. 
14. Τοίς μέλλουσι καταντών είς τά τέλη τών αίώνων, 

τουτέστιν ήμίν. 
15. 16. Κηρύξουσιν αυτά. 
17. Τήν πίστιν αυτών. 
18. Τών παθημάτων αύτοΰ. 
19. Τάς έν Εύαγγελίοις. 
20. ΟΙ έν τή έρήμω. 
21. Ό αύτδς λαδς τών Ιουδαίων. 
22. Έν τή παρουσία αύτοΰ ούκ έπίστευσαν αύ­

τδν (3). 
23. Ούκ ένεπίστευσαν τψ θεψ, περί ών αύτοϊς 

έπηγγείλατο. 
24. Υίο\ ηύξημένοι άντεπολέμουν τψ Κυρίψ. 

Έ?ράϊμ(&) γάρ ηύζημέτος ερμηνεύεται, δπερ ήν 
6 λαδς τών Ιουδαίων. 

25. (5) Κα\ έν τψ καιρψ τοΰ πολέμου, ού έποιείτο 
δ Κύριος 6V αυτούς, κα\ ημάς πρδς τδν διάβολον, 
άπεστράφησαν τδν Κύριον τή απιστία. 

8. In Judaeis. 
9. Et in Pharaone. 
10. El in reliquig inimicis leracl. 
11. Grucem suam. 
12. Pater Filium in videntibus ipsUin beupl per 

fldem; ita enim interprelatur hrael. 
15. Prophetis praenuntiavit pa&sioncs in Cbristo. 

14. Qui occursuri sunt in finibus eaeculorpn}, 
boc est nobis. 

15,16. Eas praedicabunt. 
17. Fidem suam. 
18. Passionum ejus. 
19. Qu« in Evangeliis sant. 
20. Qui fuerunt in deserto. 
21. Ipse populus Judseorum* 
22. In advemu ejus eum ηση crediderunt. 

(1) N. 9, 10. Έ π \ τψ Φαραώ, κα\ τών, elc. f usqiie 
&d Ισραήλ. 

(2) Ν. 15. Τοίς προφήταις. Ν. 14. Προμαρτύρα-
σθαι. elc. Ν. 15. Τοίς μέλλουσι, elc. Ν. 16. Κτ^ρύξου-
σιν αυτά. 

P A T R O L . G R . X X V I I 

25. Non credidcrqnt Deo <Je iis, quae ipsis man-
daverat. 

24. F i l i i , qui aucli fuerant, repugnabanl Domino. 
Epkraim enim interprelalur at(ctu$f oualis erat Ju-
daeorum populus. 

25. Et (emporc bcIU, qaod gessil Doniinuf pro-
pleripsos,et propter nos contra diabolum, avcrsaii 
sunt Dominum ob inlidelilatem. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
/3) Αύτψ. 
(4) Έφραΐμ, « t c , morx δπερ έστιν. 
(5) Ν. 25, 26. Κα\ έντώ,βιο. Ν. 27. Κα\τοίς, ctc., 

usq. ad κα\ τοΰ νόμου ούκ ηθέλησαν πείθεσθα:. Ν· 
28,29. Έπελάθοντο τδ πώς, eh\ 

31 
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26. 
27. 

28. 
29» 

S. ATflANASII OPP. PARS 1Π. — EXEGETICA. 972 

Non custodierunt testamentum Dei. 
Et in lege ejus noluerunjL ambulare. 

Et oblili sunt benefactorum ejus, 
Et mirabilium ejus, quae osiendil cis. 

30. Goram patribus eorum, quae fecit mirabilia, 

51, 
32, 
35, 
34. 
55, 
36, 
37. 
38, 
39, 
40. 
41, 
42 

(a) 
(*>) 

In lerra AEgypli, in campo Tancos 
Interrupil mare, el perduxit eos : 
Et siaiuil aquas quasi utrem. -
Et deduxil eos in nube diei : 
Et tota uocle in illuminatione ignis. 
Interrupit petram in eremo : 
Et adaquavii eos velut in abysso multa : 
El eduxit aquam de pelra : 
Et eduxit tanquam flumina aquas. 
Et apposuerunt adhuc peccare e i : 
ln irani excilaveruiil Excelsura in inaquoso. 
Ει teiilaverunl Deum in cordibus suis, 

β 

26. Ούχ έφύλαξαν τήν διαθήκην τού Θεού. 
27. Κα\ έν τω νόμω αυτού ούκ ήβουλήθησαν (α) 

πορεύεσθαι. 
28. Κά\ έπελάθοντο τών ευεργεσιών αυτού (b)f 

29. Καί τών θαυμασίων αύτοΰ, ών έδειξεν (c) 
αύτοίς. 

30. Εναντίον τών πατέρων αυτών, & έποίησε 
θαυμάσια, 

31. Έ ν γ ή ΑΙγύπτω, έν πεδίω Τάνεως. 
32. Διέ^δηξε θάλασσαν, κα\ διήγαγέν αυτούς · · 
33. Πα ρέστησεν ύδατα ώσε\ άσκδν. 
34 Κα\ ώδήγησεν αυτούς έν νεφέλη ημέρας· 
35. Κα\ δλην τήν νύκτα έν φωτισμψ πυρός. 
36. Διέ^ηξε πέτραν έν έρήμφ· 
57. Και έπότισεν αυτούς ώς έν άβύσσω πολλή. 
38. Κα\ εξήγαγε* ύδωρ έκ πέτρας · 
39. Και κατήγαγεν ώς ποταμούς ύδατα. 
40. Κα\ προσέθεντο έτι τού άμαρτάνειν αύτψ 
41. Παρεπίκρανάν τδν Ύψιστον έν άνύδρφ. 
42. Κα\ έξεπείρασαν τδν θεδν έν ταίς καρδίαις αύ* 

τών, 
"Ηθελον. At in marg. ήβουλήθησαν. 
Τού θεοΰ. Ιιι marg. αύτοΰ. 
"Εδωχεν. Ιιι marg. έδειξεν. 

ATHANASH INTERPRfcfATlO. 

26. )n iis quae de Domino dicta sunt per propbetas. 26. Κα\ τοις είρημένοις περ\ τοΰ Κυρίου δι ί τών 
προφητών. 

C 27. Καί τά τοΰ νόμου ουκ ηθέλησαν ποιήσαι. 
28, 29. Έπελάθοντο πώς διήλθεν ευεργετών αυ­

τούς πάντας, κα\ ίώμενος πάντας τούς καταδυνα-
στευομένους ύπδ τοΰ διαβόλου. 

30. Έμπροσθεν τών αρχόντων τών Ιουδαίων, ά 
έποίησε θαυμάσια. 

31. Έν τή γή (1) έσκοτισμένή έν τψ έθνει τ φ μη­
δέν τέλειον ποιούντι. Τάνις γάρ ερμηνεύεται έττεΛ-
Αόμενος ταχειτά, τουτέστιν οί Ιουδαίοι. 

32. Διήνοιξε τάς καρδίας* αυτών, τοΰ παύσασβαι 
(2) τής πρότερος αυτών αναστροφής. 

33. Κα\ προσεκαλέσατο τά έθνη νενεκρωμένα (3) 
ύπδ τής αμαρτίας. 

34. Έν τώ φωτ\ αύτοΰ. 
t35. Κα\ δλην τήν σκοτεινήν (4) τήν προτέραν 

* αυτών άναστροφήν μεταβαλών, έν τφ φωτισμψ τής 
χάριτος αυτού ώδήγησεν αυτούς 

56. Τήν πλευράν αύτοΰ έν τώ κόσμψ διήνοιξε. 
37. Διά τοΰ αίματος αύτοΰ έ πότισε (5) τά δικαιώ­

ματα αύτοΰ. 
58. Έκ τής πλευράς αύτοΰ. 
39. Κα\ έν αύτώ τψ ύδατι τώ έκ τής πλευράς αυ­

τού έφώτισε τά έθνη. 
40. Οί άπειθοΰντες Ιουδαίοι. 
41. Έλύπησαν *δ Πνεΰμα τδ άγιον εν τή άκαρπί 

τής ψυχής αυτών. 
42. Τδν Υίδν τοΰ θεοΰ έν τή παρουσία αυτού. 

27. Ει ea quae legis eranl, nolucrunt facere. 
28, 29. Oblili sunt quomodo pertransivil ipsis 

oninibus benefaciens, el sandns omnes qui possi-
debantur a diabolo. 

30. Goram principibus Judaeorum, quae fccit rai-
rabilia. 

31. In terra oblenebrala m gente, quai nibil su-
blime agit. Taneis eniin inierprctalur humilia jus-
srtSy boc est Judxi. 

52. Aperuit corda eorum, ui cessarenl a prislina 
eorum conversalione. 

33. Ει advocavit gentes mortuas ob pcccatum. 

34. In luce sua. 
55. El omnem tenebrosam priorem ipsorum con-

versationem commutans, in illuminalione gralia? 
suae deduxil eos. 

56. Latus suum iu mundo aperuit. 
57. Sanguine SQO adaquavil justiiicaliones suas. 

38. Ex lalere suo. 
59. El ipsa aqua, quae fluxil ex Iatere ejus i l lu -

minavii genles. 
40. Increduli Judaei. 
41. Conlrisiaverunl Spirilum sanclum in slerili-

(aie animse eorum. 
42. Filium Dei in advenlu suo. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Τή γή τή, e lc , inox εντελλόμενοι. 
(2) liuerprcialiu hujus vers. iuripil a νβιΊ)οπαύ-

σεσθαι. 

(3) Νικώ με να. 
(4) Τήν σκοτίαν, ήν τήν προτέραν, etC.J 
(5) Έπότισεν αυτούς, elc. 
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43. Του αΐτήσαι βρώματα ταίς ψυχαίς αυτών. Α 43. CUITI peterent escas animabus suls, 
44. β(α) Καί κατελάλησαν τοΰ θεοΰ · 
45. Καν εϊπον · Μή δυνήσεται δ θεδς έτοιμάσαι 

τράπεζαν έν έρήμφ ; 
46. Έπε\ έπάταξε πέτραν, χα\ έ^δύησαν ύδατα. 
47. Καί χείμαδ^οι κατεκλύσθησαν. 
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48. Μή χα\ άρτον δύναται δούναι; 
49. "Η έτοιμάσαι τράπεζαν τφ λαώ αύτοΰ ; 
50. Διά τούτο ήκουσε Κύριος, χαι άνεβάλετο* 
51. Κα\πΰρ άνήφθη έν Ιακώβ. 
52. Κα\ όργή άνέβη έπ\ τδν Ισραήλ. 
55. "Οτι ούχ έπίστευσαν έν (6) τώ θεώ. 
54. Ουδέ ήλπισαν έπ\ τδ σωτήριον αυτού. 
55. Κα\ ένετείλατο νεφέλαις ύπεράνωθεν · 
56. Κα\ θύρας ουρανού άνέφξε. 
57. Καί έβρεξεν αύτοϊς μάννα φαγείν • 
58. Κα\ άρτον ουρανού έδωχεν αύτοίς. 
59. "Αρτον αγγέλων Ιφαγεν άνθρωπος · 

Β 

44. Ει male loculi sunt dc Deo : 
45. Et dixerunt : Nunquid poteril Deus p a r a t 

mensam in deserio? 
46. Quoniam percussil pdramel fluxerunt aquai -
47. Ει lorrenles inundavei unl. 
48. Nunquid et panem poleril d;ire? 
49. Aul parare mensam populo suo ? 
50. Idco audivk Dominus el distuli l ; 
51. Et ignis accensus csl in Jacob : 
52. E l ira ascendil in Israol. 
55. Quia nou crediderunl iu Deo : 
54. Nec speravcrunl in salulari ejus. 
55. El inanJavil nubibus dcsupiii: 
5b. Ει januas coeli aperuil. 
57. Et pli i i l illis mamia ad manducandum 
58. El pauem coeli dedit eis. 
59. Panera angelorum inanducavit bomo ; 

(a\ Vers.44. Καί, e lc , usque ad είπον. V. 45. Μή δυνήσεται, eie. 
(6) Έπί . lu marg. έν. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

43. Έν τψ (1) έπιθυμείν αυτούς τάς σαρχιχάς 
επιθυμίας. 

44. "Οτε ήρχοντο έξ Αίγύπτου. 
45. Αδύνατος τοΰ (2) ποιήσαι τούτο έλεγον. 
46. 47. (3) Νδμισον έχ τής πέτρας έδυνήθη έξ- ^ 

αγαγείν ύδωρ, διέξοδον, πλήθος υδάτων * 
48. Μή δέ (4) άρτον έχει, πδθεν θεδς δούναι έν τή 

έρήμφ; 
49. "Αρτους κα\ χρέα; 
50. Διά τοΰτο αχού σας αυτών τδτε δ Κύριος, μετά 

ταΰτα έχόρτασεν αυτούς έν παρουσία αύτοΰ έν τή 
έρήμφ, δτε τούς δώδεκα χοφίνους [ήραν τό περίσσευαν 
τών κλασμάτων, δώδεκα κοφίνονς Λλήρεις], χα\ 
τάς έπτά σπυρίδος, ίνα δείξη αύτοίς, δτι δύναται 
ετοίμασα ι τράπεζαν έν τή (5) έρήμφ. 

51. Κα\ θυμωθε\ς, είς άφανισμδν έδωχεν αύ-
ιούς (6). 

52. Κα\ χατέφαγεν πλήθος έξ αυτών. 
55, 54. "Οτι ούτε τδ πρδτερον ούτε έν τή παρουσία 

αυτού έπίστευσαν τφ Υίψ τοΰ θεοΰ. 
55. Τοίς μετά ταΰτα προφήταις τοίς [οίς] περι-

έ*λαβον, μηκέτι (7) αύτοίς λαληθήναι τδν λόγον τής 
ζωής. 

56. Τούς αποστόλους, δι1 ών άνέφξεν (8) , εισέρ­
χονται είς ουρανούς οί πιστοί. 

57. Τδν Υίδν αύτοΰ έξαπέστειλεν αύτοίς. 
58. Τδν αύτδν Κύριον Ιησού ν τοίς πιστεύουσιν αύτψ. 
59. Τδν ζωοποιοΰντα τούς ανθρώπους (9) έφαγε ν 

έκαστος τών πιστευόντων αύτώ, δτι έστι θεός. 

·· Matih. ιν, 57 ; Marc. νι, 43; νιιι, 8. 

Addenda et corrigenua ex cod. Valic 

43. Cuiu ipsi concupisccrcul c.irnalcs concupt-
scenlias. 

44. Quando venerunt ex ^Egypio. 
45. lmpotens esl, dicebaut, ad boc faciendttm. 
46. 47. Pula, quouiam ex ptHra* poluk eduCeif 

aquas, fxilum, rouilitudincm aquarum : 
48. Nuuquid aulem pancni babct, quem Deus dar* 

possil in dcscrlot 
49. Panem el carnem? 
50. Ideo cnm audivissetcoslunc Doniinus, poslea 

saiiavil ipsos in adventu suo iu deserio, quando 
[lulerunt reliquia* duodecim cophhtos fragmenlorHUi 

plenos, et septem sportas ·*"|, ul oslcnderel eis, quod 
poicsl pararc mcusam in deserio. 

51. El iralus in inleriliim dedil cos. 

52. Et ex eis inullitudincm devoravil. 
55, 54. Quoniam neque anle, neaue in advenbu 

£) ipsius Filio Dei credidertint. 
55. Post haec propbetis, (juos comprebendet unt, 

ne amplius eis loquerenlur verbum viUe. 

56. Apostolos, per quos aperuil* unde iidelea in 
cceios iiigredtaulur. 

57. Filium suum ad eos misil. 
58. Ipsiim Dominum Jesum credeniibus in cuir.. 
59. Yivificaiitem bonliues, manducaril onuftquis-

que credenliuin ci, quod csi Oeus. 

(1) Είς τό. 
(2) Αδύνατος έστι τού, e lc , τούτο ηοα Iegitur. 

.(3) Ν. 46. Νόαισον έκ πέτρας, ήδυνήθηέξαγαγείν 
ύδωρ. Ν. 47. Διέξοδοι πλήθους υδάτων. 

(4) Δέ κα>. θεός uon lc^wittir. 

(5) Τή deesu 
(6) Αυτούς έδωκε ν. 
(7) Τοις περί "Αγαβον, μηκέτι, eic* 
(8) Άνέφξεν ηοιι legilur; είς τούς ουρανούς, cl€. 
(9) Αγγέλους, elc. Deea αύτώ κα\ θεός. 
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60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
75. 
74. 
75. 
76. 
77. 
ι 8 . 
79. 

Deuui 
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Gibaria misit eis in abundantia. 
Transtulit austmm <1e coelo : 
Et induxil in virtute sua africum. 
Et pluit super cos sicut pulverem carno» : 
Et sicul arenain maris volatilia pennata. 
Et ceciderunt in medio castrorum eorum, 
Girca tabernacula eorum. 
Et manducaverunt et saturali sunt nimis : 
Et desiderium eorum attulit e i» : 
Non sunt fraudali a desiderio suo. 
Adhuc esca erat in ore ipsoruro, 
Et ira Dei ascemlil supcr cos. 
Et occidit plurimos eorum : 
Et electos Israei coropedivit. 
In omnibos his peccaverunl adhuc : 
Et non crediderunt in mirabilibus cjus. 
Et defecerunt in vaniiate dics eorum : 
Et anni eorum cum fesiinatione. 
Gum occideret eos, tunc quaerebant eum : 
Et reverlebantur, el diluculo veniebant ad 

60. Έπισιτισμδν άπέστειλεν αυτοί; είς πλησμονήν 
61. 'Απήρε νδτον έξ ουρανού· 
62. Κα\ έπήγαγεν έν τή δυνάμει αύτου λ(6α. 
65. Κα\ έβρεξεν έπ' αυτούς ώσει χούν σάρκας * 
64. ΚαΥ ώσε\ άμμον θαλασσών πετεινά πτερωτά. 
65. Κα\ έπέπεσον έν μέσψ τής παρμβολής αυτών, 
66. Κύκλω τών σκηνωμάτων αυτών. 
67. Κα\ έφαγον, κα\ ένεπλήσθησαν σφδδρα· 
68. Κα\ τήν έπιθυμίαν αυτών ήνεγκεν αύτ:ϊς. 
69. Ούκ έστερήθησαν άπδ τής επιθυμίας αυτών. 
70. "Ετι τής βρώσεως ούσης έν τψ στδματι αυτών. 
71. Κα\ δργή τού θεού άνέβη έπ* αύ:ούς. 
72. Κα\ άπέκτεινεν έν τοίς πλείοσιν αυτών 
73. Κα\ τούς εκλεκτούς τού Ισραήλ συνεπδδισεν. 
74. Έν πάσι τούτοις ήμαρτον έτι· 
75. Κα\ ούκ έπίστευσαν έν τοις θαυμασίοις αυτού. 
76. Κα\ έξέλιπον έν ματαιδτητι αί ήμέραι αυτών* 
77. Κα\ τά έτη αυτών μετά σπουδής. 
78. "Οταν άπέκτεινεν αυτούς, τδτε έξεζήτουν αυτόν 
79. Κα\ έπέστρεφον, χα\ ώρθριζον πρδς τδν 

θεδν. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

60. Vitam sempiternam. 
61. Transtulit populum Judacorum de proroissia 

suis. 
62. Et adduxit eis ex Occidentc Vespasianum. 

63. 64. Mullitudinem exercitus. ' 
65. Pars eorum descendit io castra Judaeorum. 

66. Circumdederunt eos. 
67. Plagis ab eo illatis. 
68. Ει sermouem quem locuti sunt crucibgente» 

Dorainum dicenles : Nos Ccesaris sumus atlulU 
cis. 

69. Qtiod exquisiverunt et adepti sunt. 
70. Ex quo dicebant boc in ore suo. 
71. Fnit ipsa ira a Deo super eos. 
72. El occidit mulliludmetn eorum. 
75. El corum reliquos, qui censebantur pio» esae 

tradidil in servitulem. 
74. Et rursus permanseront in peccaio. 
75. Et noa crediderunt eis, quae facta swit ipsi 

a Deo. 
76. Et in xaoilate mentis eorum perieruat. 

77. Et anni eorum cum fcsitnaltone defecentnt. 
78. Gum occideret eos scilicet quaerebant eum. 

79. Et veniebaitt, et coufltebantur eiun. 

60. Ζωήν άτελεύτητον (1). 
61. Μετέστησε τδν λαδν τών Ιουδαίων έκ τών 

επαγγελιών αυτού (2). 
62. Κα\ ήγαγεν αύτοίς έκ τής Αύσεως Ουεσπασια-

νδν (5). 
65, 64. (4) Τδ πλήθος τού στρατευομένου. 
65. Τά μέλη αυτών κατήλθον είς τήν παρεμβολήν 

τών Ιουδαίων. 
66. Έκύκλωσάν αυτούς. 
67. Τάς πληγάς τάς έναχθείσας (5) [ύπ'] αύτoύr 
68. Κα\ τδν λδγον, δν έλεγον σταυρούντες τδν Κύ­

ριον, δτι Ήμεΐς τον Καίσαρος έσμεν, ήνεγκεν αύ-
τοΤς. 

69. *0 έπεζήτησαν, κα\ έλαχον (6). 
70. 'Αφ* ού έλεγον τούτο έν τψ στόματι αυτών. 
71 . *Ην αυτή ή δργή έπ' αυτούς περ\ (7) θεού. 
72. Κοά τδ πλήθος αυτών άπέκτεινε. 
73. Κα\ τούς λοιπούς αυτών τους νομιζοαένοος 

θεοσεβείς εΐναι είς δουλείαν έδωκεν. 
> 74. Κα\ πάλιν έπέμενον τή αμαρτία. 

75. Και ούκ έπίστευσαν τοίς γεγενημένοις αύτοίς 
ύπδ τού θεού. 

76. Κα\ έν ματαιοτητι τού νοδς αυτών ά πώλο ν-
κο (8). 

77. Κα\ τά έτη αυτών μετά σπουδής έξέλιπεν (9). 
78. "Οταν άπέκτεινεν (10) αυτούς δήθεν εξεζήτουν 

«αύτδν 
79. Κα\ ήρχοντο, χαλ έξωμσλογούντο αύτον ( I I ) . 

9 1 Joan. χιχ, 15. 
Addenda ek corrigenJa ex cod. Vatic. 

(1) Άνεκλιπή. ^ \ Έλαβον. 
(2) Έ χ των έθνων των πατρψων αυτού. (7) Παρά 

Φ P v J ^ S ^ ? X ^ e - , w (8> Άπολούντο. 
(4) Ν. 63. Τδ πλήθος του στρατεύματος. Ν. 64. -~( 

Τά βέλη αυτών, χαΛ ήλθον είς. Ν. 65,66. Καί έχύ-
x W v αυτούς. ( |Λ Α ύ τ ώ . 

(5> Ένεδήσας αύτοίς. ν ' 

(9) Αυτών ματαίως έξέλιπον. 
<10) 'Απέκτενεν. 
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80. Κα) έμνήσθησαν, δτι 6 θεδς βοηθός αυτών έστι· 

8!. Κα\ ό θεδς ό ύψιστος λυτρωτής αυτών έστι. 
82. Κα\ ήγάπησαν αύτδν έν τψ στόματι αυτών * 
83. Κα\ τή γλώσση αυτών έψεύσαντο αύτώ. 
84. Ή δέ χαρδία αυτών ούχ ευθεία μετ' αυτού * 
85. Ουδέ έπιστώθησαν έν τή Διαθήκη αυτού. 
86. Αύτδς δέ (α) έστιν οίκτίρμων * 
87. Κα\ Ιλάσεται ταΤς άμαρτίαις αυτών * 
88. Κα\ ού διαφθερεΤ. 
89. Κα\ πληθυνεί, τού άποστρέψαι τδν θυμδν αυτού· 
90. Κα\ ούχ\ έκκαύσει πάσαν τήν δργήν αυτού. 
91. Κα\ έμνήσθη, δτι σαρξ είσι, 
92. Πνεύμα πορευόμενον, κα\ ούκ έπιστρέφον. 
93. Ποσάκις παρεπίκρανάν αύτδν έν τή έρήμψ; 
94. Παρώργισαν αύτδν έν γή (b) άνύδρψ ; 

95. Κα\ επέστρεψαν, κα\ έπείρασαν τδν Θεόν · 
96. Κα\ τδν Άγιον τού Ισραήλ παρώξυναν. 
97. Κα\ (c) ούκ έμνήσθησαν τής χειρδς αύτοΰ, 
98. Ημέρας, ής έλυτρώσατο αυτούς (ά) έκ χειρός 

θλίβοντος. 

(α) Γάρ. In marg. δέ. 
(b) Γή deest in lexiu; at leg. in marg. 
(έ) Καί non legitur. 
[d) Αυτούς deest in textu ; legitur in marg.; mox θλιβόντων, in inarg. θλίβοντος; 

ATHANASII 1N TERPRET ATIO. 

Α 80. Et rememorali sunt quia Deus adjmor est 
eorum: 

81. Et Deus excelsus redemptor eorum est. 
82. Et dilexerunt eum in ore suo : 
83. El lingua sua mentili sunt ei. 
84. Cor aulem eorum non reclum cum eo: 
85. Nec 6'leles habili sunt in Testainento ςίιι*. 
86. lpse aulem est misericors: 
87. Et propitius fiet peccalis eorum : 
88. Et non disperdet. 
89. El abundabit, ut averlerct iram suam : 
90. Et non accendel omnem iram suam. 
91. El ivcordalus esl, quia caro sunt, 
92. Spirilus vadens, et non rediens. 
93. Quoiies exacerbaverunt eum in deserto? 
94. In iram concitavcrunt eum in lcrra 

aquosa ? 
95. El conversi sunt, et lentaveruiit Dettin * 
96. Et Sanclum Israel exacerbaveruni. 
97. Et non recordati sunt manus ejus, 
98. Die, qua redemit cos de manu iribuianlis 

Β 

80, 81. Κα\ άνέβη έπ\ τήν καρδίαν αυτών δσα 
έποίησε τοίς δυσ\ βασιλεύσι τών Ά μ ο ^ α ί ω ν , καί 
τών Άμαλήκ έν τή δδψ. ^ 

82. Κα\ συνετ(θεντο τοίς προστάγμασιν αύτοΰ τώ 
στόματι αυτών. 

83. Ήρνήσαντο αυτόν. 
84. Ή δέ καρδία αυτών πδ££ω απείχε ν άπ* αυ­

τών (1). 
85. Ουδέ ήνείχοντο έπιθέσθαι (2) τής Διαθήκης 

αυτού. 
86. Αύτδς δέ μακρόθυμός έστιν. 
87. Κα\ ίλατεύει ταίς άμαρτίαις αυτών. 
88. Κα\ ούκ άπόλλει (3) αυτούς έκδεχόμενος τήν 

μετάνοιαν αυτών. 
89. Κα\ έπ\ πολύ έπιμενεί (4) τή άγαθότητι αυ­

τού. 
90. Κα\ ούκ οργίζει τελείως. 
91. Μνημονεύει γάρ, δτι πλήθος είσι. ry 
92. "Οτι (5) έάν αναχώρηση αυτών ή ψυχή, ούκ 

Ιτι δύνανται μετανοησαι. 
93. 94. Παρώξυναν έν τή καρδία αυτών. 
95, 96. Κα\ έποίουν εαυτούς τούς μετανοοΰντας. 
97. Ούκ έμέμνηντο τής Ισχύος αύτοΰ. 
98. "Οτι αυτός έστιν δ λυτρούμενος αυτούς έκ χει­

ρός Φαραώ. 

80, 81. Et ascendil in cor eorum quidquid fceit 
duobus rcgibus Aroorraeorum, elAwalec in via. 

82· Ει assensi sunt mandatis ejus ore suo. 

83. Negabant eum. 
84. Cor autem eorum longe aberat ab eo-

85. Neque susiinuerunt intendero Toelamento 
ejus. 

86. Ipse autem longaniinis es(. 
87. El propitios redditur peccalis eoruro. 
88. Et non perdil eus exspeclang eorum poenken-

liam. 
89. El multum exspectabit ob suam bonilatem. 

90. Et non irascitur usque in flnem. 
91. Recordaiur enim, quod multiludo sunt. 
92. Quod si recesserit ab eis anima, non amplios 

possunt poenitere. 
95, 94. Irritaverunt in cordc eorum. 
95, 96. Et finxerunl se ipsos pceiiilentes. 
97. Non recordati sunt pobnilenlise ejus. 
98. Quod ipse est, qui liberavit cos <U roanu Pba-

raonis. 

Addenda el corrigenda ex cod. Valic. 

^ l ) Αύτοΰ. 
(2) Πείθεσθαι τή Διαθήκη, et€. 
(5) Άπολλύει. 
(4) Ε π ι μ έ ν ε ι 

(5) Ν. 92. "Οτε άν, otr. Ν. 
ηοιι Jegiiur. Ν. 95. Καί, eic* 
Υίδν τοΰ θεοΰ. 

93, 94. Παρώξυναν 
Ν. 96. Ίησούν τδν 
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99. Sicut posuit in ASgyplo signa aua, 
100. Et prodigia sua in campo Taneos. 
101. Et convertil in saiiguinem flumina eorum, 

10'2. El imbres eorum, ne biberent. 
105. Misil in eos cynomyiam, ei comedil eos : 

104. Et ranam, el disperdidit eos. 
103. Et dedit aerugini frucius eprum : 
106. Et laborcs eorum locuslse. 
107. Oc.idit in grandine vinpas eorqm ; 
108 El nioros eorum in pruina. 
109. Ft tradidii grandini jijnienla eorurn . 
110. Et posscssionem eorum jgn i . 
U i . Misit in eos iram indignalionis su:e, 
112. Indignationem el iram el Iribulationem, 
115. Immissionem per angelos malos. 
114. Viam fecit semilx ir;e suae : 
115. Ει non pepercit a niorie auimarum covum : 

116. Et jumenla eorum in morte conclusi*,. 
117. Et percussit oipne primogeiiiliim in lerra 
gypii, 

t 99. 
100. 
101. 

τών, 
102. 
105. 

έφαγε ν 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 

' 112. 
115. 
114. 
115. 

αυτών. 
116. 
117. 

πτω, 

Ώς έθετο έν Αιγύπτιο τα σημεία αύτοΰ, 
Και τά τέρατα αύτοΰ έν πεδίω Τάνεως. 
Κα\ μετέστρεψεν είς αίμα τούς ποταμούς αύ-

Κα\ τφ όμβρήματα αυτών, 5πως μή πίωσιν. 
Έξαπέστειλεν εις αυτούς κυνόμυιαν, χα\ χατ-
μύτούς. 
Κα\ βάτραχον, κα\ διέφθειρεν αυτούς. 
Κα\ έδωχε τή έρυσίβη τούς καρπούς αυτών, 
Και τούς πόνους αυτών τή άχρίδι. 
Άπέκτεινεν έν χαλάζη τήν άμπελον αυτών · 
Καί τάς συκάμίνους αυτών έν τή πάχνη. 
Καί παρέδωκεν είς χάλαζαν τά κτήνη αυτών* 
Κα\ τήν ύπαρξιν αυτών τώ πυρί. 
Έξαπέστειλεν είς αυτούς δργήν θυμού αύτοΰ, 
θυμδν κα\ δργήν, και Ολίψιν, 
Άποστολήν δι" αγγέλων πονηρών * 
Ώδυποίησε τρίδον τή δργή αύτοΰ * 
Κα\ ούκ έφείσατο άπδ θανάτου τών ψυχών 

Καί τά κτήνη αυτών είς θάνατον συνέκλεισε. 
Κα\ έπάταξε πάν προ>τότοκον έν γή Αίγύ-

ATHANASll INTERPRETATIO. 

ή9, Quanla fecil in iEgyptp. 
1C0. El fnirabilia ejus in ptinitionibus. 
101. Et quoniam noluerunl habere Deum in co-

auiiione, tradidil eos peccalo eorum · 
i0% 

sua. 
105. 
104. 
105, 

Et corda eorum non dignalus es>l gralia 

Genlcs, quac eos in captivilalcm redcgerunt. 
Et conlrarias potestaies. 
El tradidit concupiscenliae corda, eorum. 

106. Et iilios eorum in caplivitaiem gentibus. 

107. Ιιι ira dejecit eorum gentem, 
108. Et duriliam cordis eoruro ob pcccalum. , 
109. Et impios coruin tradidil in inleritum, 

110. Et niultitiulinem eorum diabolo. * 
111. Permisil ul in eos dominarcnlur adversariae 

poicsiaies. 
112. Goncupiscenlias mundi. D 
115. Per immundos spirilus. 
114. Goncessit, ul tyrannidc oppiiiqerciilur. 
115. Quoniani nolucrunt. 
116. El redarguil insipiens cor eorum exsislwis 

in peccato. 
117. Etpqs*|ia?c contiivit laqueos diaboli. 

·" Rom. i . 28. 

99. "Οσα (I) έ7^οίησεν έν Αίγύπτω. 
100. Κα\ τά θαύματα (2) αύτοΰ έν ταίς κολάσεσι. 
101. Καϊ καθώς ούκ ηθέλησαν τόν [θεόν] έχεινψ) 

έν έπιγνο)σει, εΐασεν αυτούς zfj αμαρτία αυτών. 
102. Και τάς καρδίας αυτών ούκ ήξίωσε τής χά­

ρητος αυτού. 
105. Τά έθνη τά αίχμαλωτίσαντα αυτούς. 
104. Κα\τάς εναντίας δυνάμεις. 
105. Και τή επιθυμία παρέδωκε τάς καρδίας αυτών. 
106. Και τά τέκνα αυτών είς αίχμαλωσίαν χΛς 

έθνεσιν. 
107. Έν δργή κατέβαλε τδ έθνος αυτών. 
108. Κα\ τήν σκληροκαρδίαν αυτών *?ή αμαρτία. 
109. Κα\ παρέδωκεν εις έξολδθρευσιν τούς άσβε­

στους [ασεβείς] (4) αυτών. 
110. Κα\ τδ πλήθος αυτών τψ διαβόλψ. 
111. Είασεν αυτούς κυριεύεσθαι ύπδ τών εναντίων 

δυνάμεων. 
112. Τάς επιθυμίας τοΰ κόσμου. 
115. Διά τών ακαθάρτων πνευμάτων. 
114. Συνεχώρησεν αυτούς καταδυναστεύεσθαι. 
115. Επειδή ούκ ηθέλησαν (5). 
116. Κα\ ήλεγξε τήν ασύνετον αυτών καρδίαν ού­

σα ν έν τή αμαρτία. 
117. Και μετά ταύτα συνέτριψε τάς τού διαβόλου 

παγίδας (6). 

Addenda et corrigenda e* cod. Vatic. 

(1) Άρ ι ·οδσα . (i) Ασύνετους. 
(2) θαυμάσια αυτού έν τώ κόσυ.ω. (5) Ήθέλησεν. 
(51 Τδν θεδν S/ειν noii legilur. Mox εν τή αμαρτία. (6) Δυνάμ:*;. 
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118. Άπαρχήν παντδς πόνου αυτών, έν τοις σκη- Α H 8 . Primitias omnis laboris eojuni in laberm-
νώμασι Χάμ. 

119. Κα\ άπήρενώς πρόβατα τδν λαόν αύτοΰ. 
120. Κα\ άνήγαγεν αυτούς ώσει ποίμνιον έν έρήμφ. 

121. Κα\ ώδήγησεν αυτούς έπ' έλπίδι, χα\ ούχ 
έδειλίασαν. 

122. Καί τούς εχθρούς αυτών έχάλυψε θάλασσα. 
123. Κα\ είσήγαγεν αυτούς είς δρος αγιάσματος 

αυτού, 
424. "Ορος τοΰτο, δ έχτήσατο ή δεξιά αύτοΰ. 

culis Cbam. 
119. Ει abstulit sicutoves populum sutiro : 
120. El perduxil eos tauqu.am grcgem in de-

serlo : 
121. Eldeduxit eos in spe, ei non l imueruni: 

122. Et inimicos eoruni operuil mare. 
123. El induxil eos in monlem saiiclittcatioiila 

sua;, 
124. Monlem bunc, quem acquisivii dexlera 

ejns. 
123. Κι cjecil a facie corum genles : 
12G. Ει sorle divisiieisin funicuio distributionis. 

125. ΚσΛ έξέβαλεν άπδ προσώπου αυτών έθνη · 
1^6. Καί έχληροδότησεν αυτούς έν σχοινίψ κλη^ο 

δοσίας. 
127. Καί χατεσχήνωσεν έν τοις σχηνώμασιν αυτών & 127. Ει babilarc fecil in labernaculw eorum tri 

τάς φυλάς τού Ισραήλ. 
128. Και έπείρασαν, χαι παρεπίκρανάν τδν θεδν 

τδν ύψιστον · 
129. Καί τά μαρτύρια αυτού ούκ έφυλάξαντο. 
130. Κα\ άπέστρεψαν, και ήθέτησαν, καθώς χα\ 

οί πατέρες αυτών · 
131. Μετεστράφησαν είς τδξον στρεβλδν. 
132. Κα\ παρώργισαν αύτδν έν τοίς βουν&ίς αυτών 

bus Israel. 
128. Et lenlaverunl, el exaceroaverunt Deuru 

excelsum ^ 
129. El lestimonia eJAis non cuslodierunt. 
130. Et avertarunl se,et noji servaverunt paclum, 

quemadmodura el palres eorum : 
151. (^onvQrsi sunt in arcum pravum. 
152. El in iram concilaverunl eqm in collibus 

suis : 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

418. Άπδ τοΰ αρχηγού αυτών τοΰ διαβόλου , και 
πάσης αύτοΰ της δυνάμεως. Χάμ γάρ νοΛμηρός 
ερμηνεύεται. 

119. Κα\ έ^όύσατοώς άπ' έλέου (1) τούς πιστεύον­
τας αύτώ. 

120. Κα\ άνήγαγεν αυτούς άπδ τής φθοράς τής 
αμαρτίας τοΰ (2) βαπτίσματος. 

121. Κα\ ώδήγησαν (3) αυτούς έν πίστει, κα\ ούκ 
έφοβήθησαν τήν άμαρτίαν. 

122. Τάς εναντίας δυνάμεις έθανάτωσε τδ βάπτισμα· 

123. Είς τήν Έκκλησίαν (4). 
124. Ή Εκκλησία ήν (5) περιποιήσατο διά τοΰ 

Ιδίου αίματος δ μονογενής Τιδς τοΰ θεού. 
125. Τούς δαίμονας έκ τών καρδιών αυτών. 
126. Έμέρισεν αύτοίς τά χαρίσματα τής χάριτος 

αύτοΰ. 
127. Κα\ήγείσθαι έποίησεν αυτών τούς αποστόλους. 
128. Οί μή πιστεύσαντες αύτψ Ιουδαίοι. 
126. Τάς μαρτυρίας τάς είρημένας περ\ αύτοΰ διά 

τών προφητών. 
130. Κα\ ήρνήσαντο αύτδν, καθώς οt πατέρες αυτών. 

131. Είς διδασκαλίαν ούκ δρθήν. 
452, 133. Έ ν ταίς καρδίαις αυτών. 

118. Α principe eorura diabolo, et omni ejuspo-
teslate. Cham enim iulerpreialur audax. 

119. Ei veluli prae miseralione liberavit credectcs 
ρ in ipsum. 

120. El reduxit eos a corruptione peccati por 
baplismum. 

421. Etdeduxit eos in fide, ei non tirauerunl 
peccaium. 

122. Adversarias polestates mortiGcavit bapii-
sraus. 

125. In Ecclesianu 
124. Ecclesiam, quam comparavii proprio san-

guiue unigenilus Fiiius Dei. 
125. Oieinonesex cordibus fcorum. 
126. Divisit eisdona gratiae suai. 

127. Ει constituit duces eorum apo&lolos. 
128. Judai, qui ipsi non crediderunl. 

\ 129. Teslimouia dicta de ipso oer propbetae. 

150. Ει negaverunt eum, quentadmodum paiFea 
eorum. 

151. In doclrinam perversam.. 
152. 155. ln cordibus eoruui* 

Addenda etcorrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Άπδ λέοντος 
(2) Διά τοΰ. 
(3) 'Οδήγησεν. 

(4) Τήν Έκκλησίαν λέγει. 
(5) Τήν Έκκλησίαν, ήν, e i c 
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133. Et in sculptilrbus suis ad aemulalionem pro- Α 133. Κα\ έν τοις γλυπτοίς αυτών παρεζήλωσα 
Yocavertint euin. 

134. Audivil Deus, et sprevit, 
455. El ad nihiltim rcdegit valde Israel. 
439. Et repulit labernaculum Silo• 
157. Tabernaetiltiin,quod habitavil in bominibus. 
158. El tradidit in captivitalcm virtutem eorum: 

439. Et pulcbritudiuera eorum in manus inimi-
corura. 

449. Et conclusit in gladio populum suum : 
44!. Ει haeredilatem suam sprevit. 
442. Juvenes eorum comcdit ignis : 
443. Ει virginea eorum uon sunt lamenlatap. 
444. Sacerdotes eoram in gladio cecidcrupt: 
145. Et viduaeeorum non plorabunlur. Β 
146. Et excitatus est tauquam dorniicne Uo-

rnimis, 
447. Tanquaro potens, et crapulatus a vino : 
448. Ει percusftit inimicos suos in posiet iora : 
149. Opprobrium sempiternum dedit illis. 
450. Et repulii tabernacuium Josepb: 

ATHANASll INTEl^PRETATIO. 

Κατέλιπεν αυτούς, 

τόν. 
154. Ήκουσεν ό θεδς, χα\ ύπερείδε, 
155. Κα\ έξουδένο>σε σφόδρα τδν Ισραήλ. 
156. Κα\ άπώσατο τήν σχηνήν Σιλώμ, 
157. Σκήνωμα, δ χατεσχήνωσεν έν άνθρώποις. 
458. Κα\ παρέδωκεν εις αίχμαλωσίαν τήν Ισχύν αυ­

τών. 
159. Κα\ τήν χαλλονήν αυτών είς χείρας έχθρων. 

440. Κα\ συνέκλεισεν έν ^ομφαία τδν λαδν αυτού. 
441. Κα\ τήν κληρονομίαν αύτοΰ ύπερείδε. 
142. Τούς νεανίσκους αυτών χατέφαγε πΰρ· 
443. Καί αί παρθένοι αυτών ούκ έπενθήθησαν. 
144. Οί Ιερείς αυτών έν ^ομφαία έπεσον, 
145. Κα\ αί χήραι αυτών ού κλαυσθήσονται. 
146. Κα\ έξηγέρθη ώς δ ύπνων Κύριος 

147. Ώς δυνατδς, κα\ κεκραιπαληκώς έξ οίνου. 
148. Κα\ έπάταξε τούς εχθρούς αύτοΰ είς τά οπίσω· 
149. "Ονειδος αίώνιον έδωκεν αύτοίς. 
150. Κα\ άπώσατο τδ σχήνωμα Ίωσ ίφ · 

154. Reliquit eos. 
155. Reprobavil eos, 
156. Et repulil gentem Judaeorum, uiide ipse di-

gnalus est Jiomincra fieri. Silo enira interpreialur 
non esi eorum. 

157. Et in terra νί$μ$ estf et cum homimbm conr 

yersaius est ··. 
138. Elgeolibus iradidit Scriplurag propbelarum. 

139. Et mandata, quae ipsi babebaul, dedil ip 
corda geniium, 

140. Ei redarguil Judseos oinnes exsistei^es sub 
peccalo. 

141. Populum Jqdaiorum incredulum, 
142. Peccalum, 
143. Animae eoruin pcepitenliam non egerunl. 
144. Magietri.eorum cum peccalo mor'ui sunt. 
445. Gorda eorura auxilio de§liluta non resipue-

runl . 
446. Et resurrexit a morluis lerlia die. 

447. Tiuiquani forlis, et ex passione vulnefatus. 

448. Et contrtvil poteniiam iinmiindorum spiri-
tirom. 

149. Eos perpetuo tnOrroos effecit. 
150,151. Et rcpulit non re$ipiscen(e$, sed ad-

·· Barucb m,58 . 

54. 
155. Άπεδοκίμασεν αυτούς (1). 
136. Κα\ άπώσατο τδ έθνος τών Ιουδαίων, δθεν αύ­

τδς κατηξίωσε γενέσθαι άνθρωπος. ΣιΛώμ γάρ έρ-
c μηνεύεται ούκ έστιν αυτών (2). 

457. Καϊ έχϊ ττ\ς (3) γης ώφθη, χαϊ τοις άν-
θρώχοις συνανεστράφη. 

138. Και τοίς έθνεσι παρέδωκε τάς Γραφάς τώ/ 
προφητών. 

139. Κα\ τάς έντολάς, άς είχον αύτο\, Ιδωκεν (S) 
είς τάς καρδίας τών εθνών. 

140. Κα\ήλεγξε τούς ιουδαίους πάντας δντας ύπο 
αμαρτίας (5). 

141. Τδν λαδν τών-Ιουδαίων τδν άπειθούντα. 
142. Ή αμαρτία. 
145. ΑΙ ψυχα\ αυτών ού μετεμελήθησαν. 
144. Οί διδάσκαλοι αυτών τή αμαρτία συναπέθανον. 
145. Αί καρδίαι αυτών αί (6) αβοήθητοι ού μετ-

ενόησαν 
D 146. Κα\ έξανέστη έκ τών (7) νεκρών τή τρίτη 

ήμερα. _ 
147. *£ς ίσχυρδς, κα\ ήματωμένος (8) έκ του πά­

θους. 
148. Κα\ συνέτριψε τδ κράτος τών ακαθάρτων 

πνευμάτων. 
149. Ασθενείς αυτούς (9) έποίησεν αδιαλείπτως. 
150,151.(1(Κ) Κα\ άπώσατο τούς μή μετανοοΰντας, 

Addenda ei corrigendfl ex cod. Vatic. 
(1) Κα\ άπεδοκίμασεν αυτούς τελείως. 
β) Αντός, 
|3) Τής deest. 
4) Έδωκαν (leg. lamen έδωκε ν). 

<5) Ύφ ' άμαρτίαν. 
(6) Αί deesl. 
^7) Τών non exs.lat. 

(8) Αίματωμένος, meodose. 
(9) Αυτούς deest. · 
(10) Ν. 150. Κα\, eic. Προστίθοντας, % 

αμαρτίας. Ίωσ. γάρ έρμ. χροστίθων. Ν> 151. Του; 
καρποφοροΰντας τή αμαρτία. ΈφραΈμ γάρ ερμήνευε 
ται καρποφόρος. 

Μοχ έφ1 

Τούς 
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451. ΚσΛ τήν φυλήν Έφρχΐμούκ έξελέξατο. 
452. Κα\ έξελέξατο τήν φυλήν Ιούδα, 
455. Τ6 δρος τδ Σιών, δ ήγάπησε. 
454. Κα\ ψκοδόμησεν ώς μονοχέρωτος τδ άγιασμα 

αύτοΰ, 
455. Έν τή γή έθεμελίωσεν αυτήν είς τδν αίώνα. 
456. Κα\ έξελέξατο Δαβίδ τδν δοΰλον αύτοΰ, 
157. Κα\ άνέλαβεν αύτδν έχ τών ποιμνίων τών 

προβάτων, 
458. Έξόπισθεν τών λοχευομένων έλαβεν αύτδν, 
459. Ποιμαίνειν Ιακώβ τδν δούλον αύτοΰ, 
460. Κα\ Ισραήλ τήν κληρονομίαν αύτοΰ. 
161. Κα\ έποίμανεν αυτούς έν τή ακακία τής καρ­

δίας αύτοΰ · 
162. Κα\ έν ταίς συνέσεσι τών χειρών αυτού ώδή 

γη σε ν αυτούς. 

PSAL. LXXVIIT. 0S6 

Α 151. Et tribum Epbraim non elegii. 
152. Ει elegit tribum Juda, 
153. Moniem Sion, quem dilexit. 
134. El sediiicavit sicul unicornis sancliikium 

suum, 
155. In lerra qtiain fundavit in saecula. 
156. Ει clegil David scrvum suum : 
157. Ει suslulit euiu de gregibus ovium, 

158. De post foetanles accepil eum : 
159. Pasccre Jacob servum suum, 
160. El Israel haerediuuem suam, 
161. Et pavil eos in innocenlia cordis sui: 

fi 
162, El iq iutelleciibus manuum suarum dcdaxit 

eos. 
ΨαΛμός τφ Ασάφ. ΨΑΑ. OW Psahnut Α>$φ. PSAL. LXXVUl. 

4. Ό θεδς, ήλθοσαν έθνη είς τήν κληρονομίαν σου. 1, Deus, venerunl genles in haeredilalem luam 
2. Έμίαναν τδν ναδν τδν άγιδν σου. 2. Polluerunl tempturn sanclum luum 

ATBANASn INTERPRETATIO, 

άλ>ά προστιθοΰντας αμαρτίας έφ* άμαρτίαις. Ιωσήφ 
γάρ ερμηνεύεται προστιβώτ τή άμαρτία.Έφραΐμ 
γάρ ερμηνεύεται καρποφόρος. 

452. Τούς έξομολογουμένους αύτψ. Ιούδας γάρ ερ­
μηνεύεται έξομοΛογούμετος. 

155. Τήν Έκκλησίαν τών πιστών (1) εις τήν έν-
τολήν αύτοΰ. Σιωτγάρ ερμηνεύεται έντοΛή. 

154. Τδ (2) πλήθος τών αγίων έχειν [έχον] κατά 
τού μετώπου τδν σταυρδν, ώσπερ δ μονδκερως τδ κέ­
ρας αύτοΰ. 

155, Τήν Έκκλησίαν (3)* 

dentes peccata peccatis. Joseph «nkn interpretatur 
addens peccato. Ephraim auiem fruetifer. 

452. Confilenles ei. Juaas enim interpretito: 
confitens. 

155. Ecclesiara fidelium in inandalo suo. Sio* 
enim inlerpretatur mandaium. 

154. Mulliludinein sanctorum habenlem in fronto 
crucem, sicul unicornis cornu suum. 

155. Ecclesraui. 
456. Τδν χορδν τών άποστδλων, τδν πεποθημένον. C 156. Cborum apostoioruin desideraUim. David 

Ααδϊδ γάρ ερμηνεύεται πεποθημένος. 
157. Έ κ τών φυλών τών Ιουδαίων έξελέξατο αύτδν 

τδν χορδν. 
158. Μετά τούς προφήτας έλαβε τδν χορδν τών άπο­

στδλων. 
159. Ποιμαίνειν τδν λαδν τδν άπλαστον, τουτέστι 

τδν άκακον. 
460. Κα\ τούς δρώντας θεδντή διάνοια αυτών · τού­

το γάρ ερμηνεύεται ΊσραήΛ. 
464. Κα\ έποίμανεν αυτούς έν τψ χορψ τών άπο­

στδλων. 
4^2. Και έν ταϊς διδασκαλίαις τών αποστόλων έφώ-

enim interprelalur de$ideratu$. 
457. Εχ iribubus Judaeorum ipsum chorum ele-

158. Post propheias accepit chonira aposloJo-
rum. 

159. Ut pascerel populum eimplicem, lioo eat in-
nocenlem. 

160. Et videnles Deum niente sua; Ua eniin in 
terprelalur Israel. 

161. Ei pavii eos in cboro aposlolorum-

162. El in dorlrtnb» aposlolornm illumiiiavit eos 

τισεν αυτούς. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) · ΨαΛμός τφ Ασάφ, δπερ ερμηνεύεται ψαλμδς τφ συΛΛέγοττι* 
τουτέστι τφ ΤΙφ τού θεον. * 

Titulus praiposUus conlincl : Psalmus Asapn, quod inlerprelalur psalmus colligeiui : hoc csl to? 
Filh. 

1. Αί έναντίαι δυνάμεις είς τούς δούλους σου. D 4. CoiUrariae poleslales in servos Uios. 
2 T Τάς ψυχάς κα\ τά σώματα τών δούλων σου, 2. Animas, ei corpora servorum luotuin. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valric. 

(1) Τών πιστών τών, elc. 
(2) Τδ πλήθος, e tc/Εχει , e lc '0 μονοκέρωτος. 

(5) Τήν Έκκλησίαν λέγε.. 
(4) "Η διά τής κινναβάρεως πεο. 
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3. Posueriint Uierusatem velui [in] pomorum cu- Α 3. "Εθεντο Ιερουσαλήμ ώς [είς] δπωροφυ)άκιον· 
V-ordiam : 

4. Posueruni morlicinia servorum (uorum escas 
volalilibug coeli : 

5. Carnes sanctorum tuorum bestiis lerrae. 
6. Effuderunt sanguinem eorum lanquam aquam 

in circuitu Hierusalem. 
7. El non erat qui scpoliret. 
8. Facti suinus opprobrium vicinis nostris : 
9. Subsannalio el iilusio his, qui in circuilu no-

slro sunt. 
10. (Jsquequo, Domine, irasceris in finem ? 
11. Accendelur velut ignis zclus tuus ? 
12. Efiundc iram luam in genles, quse te non 

novcrunt, 
13. El in regna, quae nomen luum non invoca- I 

vmint . 
14. Quia comederunt Jacob, el locum ejusdeso-

laverunt. 
13. Ne iuemineris iniquitatum noslrarum anti-

quarum : 
16. Ciio anticipent nos rrmericordiae tuse, Do-

minc : 
17. Quia pauperes facti sumus nimis. 
18. Adjuva nos, Deus salularis noster : 
19. Propter gloriam noroinis tui, Domine, libcra 

nos: 
20. Et propitius eslo peccalis nostris propter no-

inen luum. 

4. Έθεντο τά θνησιμαϊα τών δούλων σου βρώματα 
τοϊς πετεινοίς τού ουρανού · 

5. Τάς σάρκας τών δσίων σου τοΤς θηρίοις της γης. 
6. Έξέχεαν τδ αίμα αυτών ώσε\ ύδωρ κύκλφ (α) 

Ιερουσαλήμ. 
7. Κα\ ούκ ήν δ θάπτων. 
8. Έγενήθημεν δνειδος τοις γείτοσιν η μ ώ ν 
9. Μυκτηρισμδς κα\ χλευασμός τοϊς κύκλφ ημών. 

10. Έ ω ς πότε. Κύριε, δργισθήση είς τέλος; 
11. Έκκαυθήσεται ώς πύρ δ ζήλος σου; 
12. Έκχεον τήν δργήν σου έπ\ τά Ιθνη, τά μή γι-

νώσκοντά σε. 
* 13. Και έπ\ βασιλείας, αί τδ δνομά σου ούκ έπεκα-

λέσαντο. 
11. "Οτι κατέφαγον τδν Ιακώβ. κα\ τδν τόπον αύ­

τοΰ ή ρήμωσαν. " 
15. Μή μνησθής ημών ανομιών αρχαίων 

16. Ταχύ προκαταλαβέτωσαν ημάς οί οίκτιρμοί 
σου, Κύριε* 

17. "Οτι έπτωχεύσαμεν σφόδρα. 
18. Βοήθησον ήμιν, δ θεδς δ Σωτήρ η μ ώ ν 
19. Ένεκεν τής δόξης τού ονόματος σου, Κύριε, 

(δΰσαι ημάς· 
20. Κα\ ίλάσθητι ταις άμαρτίαις ημών Ινεκεντού 

ονόματος σου. 
(Λ) Vers. 7. Κύκλφ, etc, usque ad θάπτων. 

ATHANASII 1INTERPRETAT10. 
3. Gor nostrum videns posuerunt in desolaiio- c 3. Τήν καρδίαν ημών. τήν δρώσαν (I) Εθεντο είς 

έρήμωσιν. 
4. "Εθεντο είς άνάλωσιν αί έναντίαι δυνάμεις τούς 

"Ιουδαίους τούς νεκρωθέντας διά τής αμαρτίας 
5. Τούς υίούς Αβραάμ, κα\ Ισαάκ , κα\ Ιακώβ 

τους αυτούς Ιουδαίους τοΤς άκαθάρτοις πνεύμασιν. 
6. Τάς ψυχάς αυτών είς άπώλειαν. 
7. Έν ολφ τψ κόσμψ ούκ έστιν δ θανάτων τήν άμαρ­

τίαν. 

nem. 
4. Adversariae poiestales Judaws morluosob pi?c-

calum posuerunt in constimpiionem, 
5. Filios Abrabam, el Isaac, et Jacob ipsos Jud;tos 

immundis spiriiibus. 
6. Animas eorum in perdilioncm. 
7. In universo mundo non est morlifirans pccca-

tum. 
8. Adversariis potestatibus. 
9. Ipsis simililer. 
10. Quare oronino iratus es, 
11. Gontra daemones. 
12. In ipsos exercitus inimici. 
45. Potestates diaboli. 
14. Judaeorum populum, et corda eorum. Ο 
45. Quae lot, tanltsque lcmporibus congregat» stitit. 
16. Antequam absolvamus vilam noslram. 
17, 18. Quoniam omnino detmdali sumus aimlio 

tuo, nunc elargire nobis istud, Deus Salvaiur no-
ster. 

19. Quoniam benignus es. 
20. Quoniam misericors, et faciens miseiicordias 

nominaris. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Όρώσάν σε. (2) Τοις αύτοις άκαθάρτοις πνεύμασιν^ 
(α) Post pag. 112 qure scquiiiir pagina desideratur ; ob idqne deesl tcxlus et comroenlarius a 

vers. 12 psalnrii bujus L X X V U I , unr c»m inlerprelalione tituli psalmi sequenlis. 

8. Ταΐς έναντίαις δυνάμεσι. 
9. ΤοΤς αύτοις (2) ομοίως (α). 
10. λιά τί τελείως δργισθής; 
11. Κατά τών δαιμόνων. 
12. Έ π \ τάς αύτάς τοΰ έχθροΰ στρατιάς. 
13. Αί τοΰ διαβόλου δυνάμεις. 
14. Τδν λαδν τών Ιουδαίων, καΐτάς καρδίας αυτών. 
15. Τών έπ\ τοσούτων χρόνων συναχθεισών. 
16. Πρδ τού πληρώσαι ημάς τδν βίον ημών. 
17. 18. "Οτι γυμνοί; γεγόναμεν πάντη άπδ τής σής 

βοηθείας, νύν δώρησαι ήμίν ταύτην, δ θεδς δ Σωτήρ 
ημών. 

19. "Οτι φιλάνθρωπος υπάρχεις. 
20. Ό ελεήμων κα\ οίκτιρμών ονομάζει. 
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21. Μήποτε εΓπωσι τά έθνη · Που έστιν ό θεος Α 21. Ne fone dicanl geutcs : Ubt est Deus eorum? 

αυτών ; 
22. El innoie^cjii in naiionibus coram oculis no-

slris, 
23. Ultio sanguinis servorum ttiorum, qui eflu-

sus est. 
24. Iulroeal in conspectu (uo gemilus compedi-

torum. 
25. Secunduin multitudincm bracbii tui, 
26. Posside filios morliiicaioruni. 
27. Redde vicinis nosiris septuphim in sinu eo-

rutn, 
28. Itnproperiuin ipsorum, quod exprobraverunt 

tibi, Domino. 
29. Nos autem populus luus, el oves pascuse tuae, 
50. Confilebimur, tibi, Deus, in sa?culum : 

22. Καί γνωσθήτω έν τοις έθνεσιν ενώπιον τών 
οφθαλμών ημών, 

25. Ή έκδίκησις του αίματος τών δούλων σου τού 
έκκεχυμένου. 

24. Είσελθέτω ενώπιον σου δ στεναγμδς τών πεπε-
6ημένο>ν. 

25. Κατά τήν μεγαλωσύνην τοΰ βραχίονας σου, 
26. Περιποίησαι τούς υίούς τών τεθανατοιμένων. 
27. Άπόδος τοις γείτοσιν ημών έπταπλασίονα είς 

τδν κδλπον αυτών, 
28. Τδν δνειδισμδν αυτών, δν ώνείδισάν σε, Κύριε. 
29. Ήμεις δέ λαδς σου κα\ πρόβατα νομής σου. 

30. Άνθομολογησόμεθά σοι, ό θεδς, είς τδν αίώνα· 
5?. Εις γενεάν καί γενεάν έξαγγελοΰμεν τήν αίνε- Β 51. Ιιι generalionem el gencralionem aiiDMiHiabi-

C e V mus laudem tuam. 
Εις τό τέΛος, υπέρ τών άλλοιωθησομένων, μαρ- ln finem : pro his, qui commulabuntur, testi^ 

τνριον τφ Άσάφ, ψαλμός υπέρ τον ΑσσνρΙον. monium Asaph, psalmus pro Assyrio. 
ΨΑΑ. Οθ'. PSAL. LXXIX. 

I . Ό ποιμαίνων τδν 'Ισραήλ, πρόσχες· 1. Qui regis Israel, hilcnde : 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

21. Τά πνεύματα τά ακάθαρτα. Q 
22. Κα\ έπίγνωσιν αί αύτα\ δυνάμεις τοΰ έχθροΰ. 

όρώντων ημών ποιείς τήν έκδίκησιν. 
25. Υπέρ τών άπολομ£νων ψυχών τών δούλων σου. 
24. Καταξιωθή είσελήειν πρδς σέ ή έξομολόγησις 

τών δεδεμένων ύπδ τής αμαρτίας. 
25. Κατά τήν ίσχψν τοΰ Γίορ σου. 
26. Περιποίησαι διά τοΰ αίματος αύτοΰ εις σωτη -

ρίαν τούς δντας υίούς τών παραπτωμάτων. 
27. Αδιαλείπτως τήν κόλασιν εύτρέπισον τα7ς τοΰ 

διαβόλου δυνάμεσιν. 
28. *Οτι κατεκαυχώντο ώς ανίκητοι δντες. 
29. Ήμεις δέ κλήρος σου, καί πρόβατα σου τοΰ 

αληθινού ποιμένος, κα\ τών σών αυλών. 
30. Άλλήλοις διηγησόμεθα, κα\ κατά πάσαν γενεάν. 

31. Τήν δόξαν τής φιλανθρωπίας σου. 

21. Immundi spirilus. 
22. Et cognoscant ipsa; polesiales inimici quoii 

nobis speclanlibus vindiclam facis. 
23. De animis servorum luoium, quae perierunt. 
24. Digna fial ingredi ad te confessio corum, qni 

sunt conslricli a peccalo. 
25. Secundum fortittidinem Filii l u i . 
26. Posside sanguine luo in salulem filios trans-

gressionum. 
27. Perpeluum supplicium praupara poleslalib-is 

diaboli. 
28. Quoniam gloriali suul tanquam insuperabiles. 
29. Nos autem haerediias lua, et oves tuae, qui es 

Paslor verus, el lui ovilis. 
50. Invicem narrabimus, et in omni gencra-

D tione. 
51. Gloriam benignilatis tuaj. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει · ΕΙς τό τέλος, υπέρ τών άλλοιωθησομένων, μαρτνρισν τφ Άσάφ, 
ψαλμός νπέρ τον ΑσσνρΙον · τουτέστιν, υπέρ τψ τέλει άλλοιουμένων άπδ τής πονηράς αναστροφής έπ\ 
τ ή ν δρθήν κα\ άμεμπτον πολιτείαν. Είτα μαρτύριον τφ Άσάφ , δπερ εστίν έρμηνευόμενον κα\ δηλούμενον 
μαρτύρων τφ σνλλέγοντι9 τουτέστι τον ΎΙον [τψ Υίψ] τον θεον. Εΐτα ψαλμός υπέρ τον Ασσνρίον^ 
δπερ χαί τούτο ερμηνεύεται υπέρ τον κατενθύνοντος, ώσανεΐ τοΰ κατευθύνοντος τήν καρδίαν σου. 

Tilulus prcepositusconlinet: Ιη finem,pro its, quicommutabunlur, lestimonium A$apht psalmusproAssyrio: 
hoc es[ pro iis, qui in fineni commulabunlur ab improba vhae conversalione in reclam el irreprehensibilem. 
rvinde teslimonium Asaph, quod ea signiilcalioue sumptum esl, pcrinde ac diceret: Testimonium colli-
gnl\% hoc est, Dei Filio. Poslea ptalmus pro Asiyrio, quod etiam inlcrprelatur pro diriyenie nempc dm-
μ n:e cor tuum. 

». Ό ποιμαίνων τούς δρώντας σε τδν Κύριον (1). 1. Qui regis videnles te Dominum, et Deum 
Wi\ Θενν τή διανοία· τούτο γάρ ερμηνεύεται Ίσοαήλ. ir.enle : 4la enim inlerprclalur Itrael. 

Addcnda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Κύριον, κα\ deiiunt. 
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2. Qui deducis velut ovem Joseph. 
3. Qui sedes super cberubim, manifestare, 
4. Corain Epbraim et Benjamiu el Manasse. 
5. Excila polenliam tuam, et veni, ut salvos 

Tacias nos. , 
6. Deus, couverte nos, 
7. Et oslende faciein tuam, ct salvi erimus. 

8. Domine Dcus virlutum, 
9. Quousque irasceris super oralioncm seivorum 

tuorum Τ 
10. Gibabis nos pane lacrymarum r 
11. Et potum dabis nobis in lacrymis in meii-

sura. 
12. Posuisti uos in conlradictionem vicinis no-

sliis : 
13. Et inimici noslri subsannaverunt nos. 
14. Doinine Deus virlulum, converte nos : 
15. Ει ostende faciem luam, et salvi eriwu*. 

Diapsalma. 
16. Vincam de &gyplo transuilisli, 
17. Ejecisli gcntes, et planlasli eaio. 

L R S 111. — EXEGETICA 992 
2. *0 οδηγών ώσε\ πρόβατον τδν Ιωσήφ 
5. Ό καθήμενος έπ\ τών χερουβίμ, έμφάνηθι., 
4. Εναντίον Έφραΐμ κα\ Βενιαμίν κα\ Μανασσή. 
5. Έξέγειρον τήν δυναστείαν σου, κα\ έλθέ είς τδ 

σώσαι ημάς, 
6. *0 θεδς, έπίστρεψον ήμας, 
7. Καί έπίφανον τδ πρόσωπον σου, κα\ σωθη-

σόμεθα. 
8. Κύριε δ θεδς τών δυνάμεων, 
9. "Εως πότε δργίζη έπ\ τήν προσευχήν τών δού­

λων σου; 
10. ΨωμιεΤς ημάς άρτον δακρύων 

11. Κα* ποτιείς ημάς έν δάκρυσιν έν μέτρω. 

12. "Εθου ημάς είς άντιλογίαν τοΤς γείτοσιν ημών 

15. Καί οί έχθρο\ ημών έμυκτήρισαν ημάς. 

14. Κύριε δ θεδς τών δυνάμεων, έπίστρεψον ημάς* 
15. Κα\ έπίφανον τδ πρόσωπον σου, κα\ σωθη^ 

*όμεθα· 
ΑιάψαΛμα. 

16. Άμπελον έξ Αίγύπτου μετήρας. 
17. Έξέβαλες έθνη, κα\ κατεφύτευσας αυτήν. 

ATHANASU IISTERPRETATIO. 

2. Gonvertentem se, et liberalum a peccatis suis. 
Joseph enim interprctatur ablaiio opprobrii. 

3. Deus Verbum appare. 
4. Goram aflerentibus fruclum, ct iiliis dexterce 

ιιι», el obliviscenlibus priorum malarutn aclionum. 
Ephraim interprelatur frucium ferens. Benjamin in-
terpretatur obltvio. 

5. Divina cbaritate molus propler bumanum ge-
nus veni ad salvandura nos. 

6. Ex peccato. 
7. Et manifesta Filinm tuum super tcrram, et 

salvi erimus. 
8. 9. Propbetae dicijnl. 
10. ln tribulatione est vila noslra. 
11. In dolore assidue. 
12. Nam omnes homines contradicuiil pradica-

tiom nostrae. 
13. Nos irrisui habenl. 
14. Ex peccalo. 
15. Appare super terram, et salvi erimus. 
16. Populum Judxorum, ut cessaret a peccato, 

iiortatus es per legem. 
17. Α doctrinis gentium cos cessare fccisli, et 

pJanlasti in lege lua. 

2. Τδν επιστρέφοντα, κα\ (δυσθέντα τών αμαρτιών, 
αυτού. Ιωσήφ γάρ ερμηνεύεται όνείδον άφαίρεσις. 

5. Ό θεδς Αόγος ώράσθητι (1). 
4. Ενώπιον τών καρποφορούντων, κα\ τών υίών 

τής δεξιάς σου, κα\ τών έπιλανθανόντων (2) προτέρων 
πονηρών πράξεων. Έφραΐμ ερμηνεύεται χαρχοφο-
ρων. Βενιαμίν ερμηνεύεται έπιΛησμονή. 

5. θεία άγάτπ) κινούμενος διά τδ γένος τών αν­
θρώπων έλθέ είς τδ σώσαι ημάς (5) 

6. Έκ τής αμαρτίας, 
7. Κα\ (4) φανέρωσον τδν Υίδν σου έπ\ τής γή:,, 

κα\ σωθησόμεθα, 
8. 9,01 προφήται λέγουσιν, 
10. " Έν θλίψει έστ\ν ήμίν ή ζωή. 
11. Έν (5) οδύνη αδιαλείπτως. 
12. Άντιλέγουσι γάρ πάντες οί άνθρωποι τψ κη-

ρύγματι ημών. 
15. Καταγέλωτα (6) έχουσιν ημάς. 
14. Έκ τής αμαρτίας. 
15. Όράθητι έπ\τής γής, κα\ σωθησόμεθα. 
16. Τδν λαδν τών Ιουδαίων τής αμαρτίας παύ"**-

σθαι παρήνεις (7) διά τοΰ νόμου. 
17. Τάς τών εθνών διδασκαλίας παύσασθαι αύτονς 

πεποίηκας, κα\ έν τώ νόμψ σου κατεφύτευσας. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Όράθητι. (4) Καί abest. 
(2) Έπιλανθανομένων, clc. Έφραιμ γάρ, etc. Βε- (5) Κα\ έν. 

νιαμ\ν ερμηνεύεται νΙός δεξιάς. Μανασσής έρμη- (6) Κα\ καταγ. 
νεύεται έπιΛησμονή. (7) Παραινείς. 

(3) Έλθέείς τδ σώσαι υμάς θεία, elc. 
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18. Όδοποιησας έμπροσθεν αυτής. Α 
19. Κα\ κατεφύτευσας τάς ρίζας αυτής, καί έπλή-

ρωσε τήν γήν. 
20. Έκάλυψεν δρη ή σκιά αυτής· 
21. Κα\ αϊ άναδενδράδες αυτής τάς κέδρους τού 

θεού. 
22. Έξέτεινε τά κλήματα αυτής Ιως θαλάσσης, 
25. Καί έως ποταμών τάς παραφυάδας αυτής. 
21. "Γνα τί καθεΐλες τδν φρχγμδν αυτής· 
25. Κα\ τρυγώσιν αυτήν πάντες οί παοαπορευόμε 

νοι τήν δδδν; 
26. Έλυμήνατο αυτήν ύς έκ δρυμού· 

Κα\ μονιδς άγριος κατενεμήσατο αυτήν. 
Ό θεδς τών δυνάμεων, έπίστρεψον δή· 
Κα\ έπίβλεψον έξ ουρανού, κα\ Γδε, 
Καί έπίσκεψαι τήν άμπελον ταύτην. 
Κα\ χατάρτισαι αυτήν, ήν έφύτευσεν 

27. 
28. 
29. 
50. 
51. 

ξιά σου. 
52. Κα\ 

ή δε-

έπ\ υίδν άνθρωπου, δν έκραταίωσας 
σεαυτφ. 

55. Έμπεπυρισμένη πυρ\, κα\ άνεσκαμμένη· 
54. Άπδ έπιτιμήσεως τού προσώπου σου άπο­

λοΰνται. 

18. Dux ilineris faisii in conspecia ejas : 
19. Etplanusti radices ejus, e i implevit lerram: 

20. Operuit montes umbra ejus : 
21. Et arbasta ejns cedroe Dei. 

22. Extendit palmites suos usqiie ad mare, 
23. Et usque ad flutnina propagines ejos. 
24. Utquid destruxisii maceriam ejns ; 
25. Et vindemiant eam omnes, qui pialergre* 

diuntur viam ? 
26. Exlerminavil eam aper de silva : 
27. Et singnlarU fertre depasms est eam. 
28. Deus virlutum, convertere jam : 
29. Et respice de coelo, et vide, 
30. Et vistla vineam istam. 
51. £ t perflce tam, qoam plantavil dfcxtera lua. 

52. Et snper filium bominis, quem coniirmasti 
l ib i . 

33. Incensa igni, et suflbssa : 
34. Ab increpatione vullua tui pcribunt. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

18. Τάς έντολάς σου προσέθηκεν (1) αυτή. 
19. Τούς λύγους τών προφητών. 
20. Έθανάτωσε τάς εναντίας δυνάμεις ή βοήθεια 

αυτής, τουτέστιν δ θεδς αυτής. 
21. Και αί τού θεού διδασκαλίαι εφύλαςαν τούς 

αβίους τού θεού (2). 
22. Τούς αποστόλους άπέστειλεν είς τδν κόσμο ν. 
23. (2*) Κα\ έως ποταμών τάς διδασκαλίας τών 

αποστόλων. 
24. "Ινα τί άφείλου τήν βοήθειαν τής συναγωγής4 

25. Κα\ κατακυοιεύουσιν αυτής αί έναντίαι δυ­
νάμεις ; 

26. Ό θάνατος διά (3) τής αμαρτίας. 
27. Κα\ δ διάβολος κατανήλωσεν αυτήν (4). 
28. Ό θεδς τών δυνάμεων, έλθέ πρδς ημάς. 
29. Κα\ εύσπλαγχνίσθητι έξ ουρανού, κα\ πρόσχες. 
50. Κα\ έπίσκεψαι τήν Συναγωγήν τών Ιουδαίων. 
31. Κα\ κατάρτισαι αυτήν τήν Συναγωγήν έν πί-

οτεί (5), ήν έφύτευσεν δ Υίός σου κα \ή χείρ σου. 
52. Και έπ\ Υίδν άνθρωπου πιστεύειν, δν διεβε-

εαιώσω (6) ειναί σου Υίδν άΐδων. 
33. Ύπδ τής αμαρτίας έφθάρη, κα\ ήφανίσθη. 
34. Άπδ τής παρουσίας τού Υίού σού συντριΰή-

σονται αί έναντίαι δυνάμεις. 

18. Praecepta tua appostnai ei. 
19. Sermones propbetarum. 
20. Morltltcavit adversarias p&leelatee aexilitim 

cjus, hoc esl Deus ejus. 
21. Et divinse doetrins caslodiveruitt saocloo 

Dei. 
22. Misil apostolos in mundum. 
25. Et usque ad fluniina doclrinas aposlolo-

rum. 
24. Utquid abstulisti aitxilium Synagogae : 
25. Et dominarUur in ea adversariae poiestates ? 

26. Mors pcr peccalum. 
27. Et diabolas consunipsit eain. 
28. Deus virtuium, veni ad nos. 
29. Et de ccelo miserere, et altende. 
30. Et visita Synagogam Judaeorum. 
31. Et perlice eamdem Synagogam iu fide^quau* 

plantavil Filius luus, et manus tua. 
32. Et credere in Filium boroinia, qnem conflr-

masti esse Filium luum arternum. 
33. Α peccato corrupla esl, ct eonsumpla. 
54. Adventu F i l i i tui conterentur adveraari* po*~ 

teslales. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 

(1) Προσέθηκας. 
m Αγίους αυτού. 
(2*) Ιιι cod. deea coDiroent. bujus vereus. 
(5) Ό διά της. 
(4) Κατανάλωσεν. 

(5) Έν τή πίστει. Ilsec autem ullima veioa xst 
ή χειρ σου/desunl in cod. 

(6) Άνθρωπου πιστεύειν, xa\ καταρτίσαι αύτο-j^ 
έν έαυτώ· οιεβεβαιώσω, elc. 
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55. Fial manus tua supcr virimi doxicrae luas, Α 53. Γενηθήτω ή χ: ίρ σου έπ* άνδρα δ:ς:α; σου, * 
30. El super filium liominis, qiiem eoulinnasli l ibi . 
57. Et non discedimus a le [a le, el a gloria ml-

sericordiaj lua;] : 
* 58. Vivificabis nos > et nomcn luum invocabi-

mus. 
59. Domine Deus virlulum, convenc nos: 
40. El oslende faciem luam, el salvi erimus. 

In ftnem,pro torcularibus, psalmut Asaph. 
PSAL. LXXX. 

4. Exsullale Deo adjulori nosiro : 
2. Jubilale Deo Jacob. 
5 Sumile psalmum, et dale lympanum, 
4. Psallerium jucundum cum cilbara. 
5. Buccinale in neomenia luba, 
6. ln insigni die soleinnilalis veslrae* 
7. Quia prseceplum in Israel esi : 
8. Ει judicium Deo Jacob. 

50. Και ϊτλ υίδν άνΟρώπ'Λ», δν έ > ̂ .ιταιυτχς ςεαυνά, 
57. Και ού μή άπο;τώμεν άπδ σοϋ" 
58. Ζωώσ^ιςήμάς, κα\ τδ δνομα σο.» έ-.ΐΛα)εσί· 

μεθα. 
59. Κύριε δ θεος των δυνάμεων, Ιπ-στρτ Jov ήμ?4 
40. Και έπίφανον τδ πρόσωπον COJ, κχ\ coOr-

σόμέθα. 
Εις τό τεΛος. υπέρ τών Ληνών, "{τα}μυς τφ Ασάφ. 

ΨΑΑ. / / . 
ι . ΆγαλλιάσΟ: τψ Η:ω -ψ βοηΟψ η μ ώ ν 
2. Αλαλάξατε τώ θ :ώ Ιακώβ. 
5. Λάβετε ψαλμδν, και δότε τύμπανον, 
4. Ϋα).τήρ·.ον τερπνόν μετά κιθάρας. 
5. Σαλπίσατε έν νεομηνίχ σάλπιγγι, 

I 0. Έν εύσήμψ ήμερα εορτής υμών. 
7. "Οτι πρόσταγμα τώ Ισραήλ έστι· 
8. Κα\ κρίμα τφ θεφ Ιακώβ; 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

55. Fial nobis auxilirun tuum per liominem, qui 35. Γενηθήτω ήμίν ή βοήθεια σου διά άνδρδς τ>ς 
e*l dexlera lua. [δστις] (4) υπάρχει ή δεξιά σου. 

36. Ει super Filium huminem, quem per le ipsum 36. Και έπι Υίδν άνθρωπον, δν δι* αυτού έμαρ-
leslatus es esse Filium luum coaeternuro. τύρουν [δι' εαυτού έμαρτύρεις] (2) ειναί σου Υίδν 

£ άναρχον. 
37. Και έάν έν αύτώ βοηθήσης ήμίν, ούκ έτι άπο-37. Ει si in ipso opitulaberis nobis, non amplius 

discedemus a te. 
58. El per cum vivificabis nos, et nomeu tuum 

in /ocabimus. 
39. Rcvoca nos, et manifesla Filium tuum, el 

salvt erimus. 
40. Osiende nobis figuram subslanliae luae 1 l ibi 

in orauibus aequalem, el salvi erimus. 

στώμεν άπδ σού. 
38. Κα\ διά τού (3) ζωώσεις ημάς, Χαί τδ βνδμά 

σου έπικαλεσδμεθα. 
39. Άνακάλεσαι ημάς, κα\ φανέρωσον τδν Υίδν 

σου, κα\ σωθησόμεθα. 
40. Ύπόδειξον ήμιν τδν χαρακτήρα τής υποστά­

σεως σου τδν Γσον σου έν πάσι, κα\ σωθησδμεθα. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)· ΕΙς τύ τέΛος, υπέρ τών Ληνών, ψαΛμός τφ Ασάφ. Έ π \ τέ­
λει (5) τών αιώνων υπέρ τών δεχόμενων έν έαυτοις τδν οινον τής ευφροσύνης τδν Κύριον ήμώνΊησούν (6). 
Είτα · Τφ Ασάφ ψαΛμός τφ σνΛΛέγοντι, τουτέστιν τφ Υίψ τού θεού ψαλμδς. Τούτο γάρ (7; ερμηνεύετε 
Άσάφ σνΛΛέγων. 

Tkulus praeposiius conlinet : In finem, pro (orcularibus, psaltnus Asapb. Iri fine sjeculorum pro exci-
pienlibus in semelipsis vinum laiiiliae Dominum noslrum Jesum. Deinde : psulmus Asaph perinde ac dice-
rel, colligenii ; boc esl psalmus Filio Dci. Nam Asapb colligem inlerprelalur. 

1. Gaudele in Domino semper. D 4. Χαίρετε έν τφ (8) Κυρίψ πάντοτε. 
2. Canlicis spiriiualibus ipsum glorificaid. 2. 'φδαις πνευματικαις αύτδν δοξολογείτε. 
5. Excipile gtaliam Dei, et morliticale incmbra 5. Δέξασθε τήν χάριν τού θεού, κα\ νεκρώσατε τά 

vestra peccato. μέλη υμών τή αμαρτία. 
4. Corda veslra grala facile Deo mortificantes 

vos ipsos peccalo. 
5. Praedicale in gralia prsedicaiionis. 
6. In lempore passionis Dei noslri. 
7. 8. Quoniam iia pr#cepil aposlolis suis, qui 

eum viderunl. Israel eriim inlerpreialur tir videns 
Deum. 

4. Τάς καρδίας υμών ηδείας ποιήσατε τ φ θεώ νε-
κρώσαντες εαυτούς τή αμαρτία. 

5. Κηρύξατε έν τή χάριτι τού κηρύγματος. 
6. Έν τφ καιρφ τού πάθους τού θεού ημών. 
7. 8. (9) "Οτι ούτως ένετείλατο τοις απόστολοι; 

αυτού τοις αύτδν θεασαμένόις. Ίσραι\Λ γάρ ερμη­
νεύεται άνϊ]ρ ορών θεόν. 

Hebr. ι, 3. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Διά τού άνδρδς, ήτις, elc. 
(2) Άνθρωπου, δν δι* αυτού έμαρτύρουν. 
(3) Και οι' αυτού. 

!
4) Ή διά τής κινναβάρεως πεο-. 
5) Τοΰτο ούν λέγει έπ\ τέλει. 

(6) Ίησούν Χριστδν. 
Π) Τω συλλέγοντι τω Υίώ τού θεού. Τούτο γάο, clc. 
(8;Ttodccsl. 1 V 

(9) Ν. 7. "Οτι, ctc. Ν. 8. Κα\ Οέλταα τώ θεφ 
ΙΟετοαύτδ. 
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9. Μαρτύριον εν τψ Ιωσήφ Ιθετο αυτόν 
10. Έν τω έξελθεϊν αυτόν έκ γής Αίγύπτου. 
44. Γλώσσαν ήν ούκ έγνω, ήκουσεν. 
42. Άπέστησεν άπδ άρσεων τδν νώτον αυτού · 
43. Αί χείρες αυτού έν τψ κοφίνψ έδούλευσαν 
14. Έν θλίψει έπεκαλέσω με, κα\ έ^υσάμην σε · 
45. Έπήκουσά σου έν άποκρύφψ καταιγίδος· 
46. Έδοκίμασά σε έπ\ ύδατος άντιλογίας. 

ΑιάψαΛμα. 
47. "Ακουσον, λαδς μου, καί διαμαρτύρομαι σοι, 

Ισραήλ (α) 
48. Έάν ακούσης μου, ούκ έσται έν σο\ βεδς 

πρόσφατος · 
49. (b) Ουδέ προσκυνήσεις θεώ άλλοτρίψ. 
20. Έγώ γάρ είμι Κύριος δ θεός σου · 
21. Ό άναγαγών σε έκ γής Αιγύπτου · 
22. Πλάτυνον τδ στόμα σου, κα\ πληρώσω αυτό. 
23. Κα\ ούκ ήκουσεν δ λαός μου τής φωνής μου* 
24. Κα\ Ισραήλ ού προσέσχε μοι. 
25. Κα\ έξαπέστειλα αύτδς [αυτούς] κατά τά επιτη­

δεύματα τών καρδιών αυτών* 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. LXXX. 
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9. Testimonium in Joseph posuit illud : 
10. Cum exirel ipse de terra i£gypii : 
11. Linguam quam non noverat, audivit. 
12. Divertit ab oneribus dorsum ejus : 
13. Marnis ejus in cophino servierunt. 
14. In iribulalione invocasli me, et liberavi te : 
15. Exaudivi le in abscondilo tempeslatis : 
16. Probavi te apud aquam contradicliiuiis. 

Diapsalma» 
17. Audi, populus meus, et contestor le Israel : 

18. Si audieris me, non erit iu te Deus re~ 
cens : 

19. Neque adorabis deum alienum. 
20. Ego enim sum Dominus Deus tuug : 

\ 21. Qui eduxi le de terra iEgypli : 
22. Dilaia os luum, ei implebo illud. 
25. Et non audivit populus meus vocem meam * 
24. E l Israel non inlcndit mihi. 
25. Et dimisi eos secundum desideria cordis 

eorum : 

(a) Vers. 18. Ισραήλ· Έ ά ν , etc. V. 19. Ούκ έσται, etc. 
(b) Vers. 20. Ουδέ, etc. V. 21. Έγώ γ ά ρ , elc. V. 22. Ό άναγαγών σε, etc. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
9. Τδ πάθος αύτοΰ μνημόσυνον έθετο έν τώ λαώ 

τψ καθαριζομένω άπδ τών αμαρτιών (1). Ιωσήφ 
γάρ ερμηνεύεται ότείδου άφαίρεσις, οίπερ είσ\ν οί 
φωτιζόμενοι. 

40. Έν (2) τψ τδν λαδν λυτρούσθαΐ τών αμαρτιών Q 
αυτών. 

11. Τδ κήρυγμα τοΰ Κυρίου, δπερ ούκ ήδεισαν, 
ήκουσαν τά έθνη. 

12. Άπέστησε, καί άπεστράφη μετά ταΰτα τδ 
σκληροτραχεΓν (5) τών Τουδαίθ)ν. 

43. Οί απόστολοι έν τψ κόσμψ τψ πεπληγμένω τδ 
κήρυγμα διηκόνουν. 

14. Πρδς τδν λαδν λέγει · Έν άμαρτίαις ών έπ­
εκαλέσω με, κα\ έ^υσάμην σε. 

45. Έπήκουσά σου έν τώ σκότει τής (4) αμαρτίας. 
46. Έ π \ τοΰ βαπτίσματος. 
47. 18. (5) Έπ \ τοΰ βαπτίσματος διαμαρτύρεται αύ­

τψ· άνήρ ό'τδν θεδν δρών, έάν ακούσης μου, ούκ έστι 
έν σο\, ώς πρδ τούτου μέν μή ών, μετά ταύτα λέγων. 

19. Ουδέ κτίσμα προσθήκην τινά προσκυνήσεις β 
πλήν τής Τριάδος. 

20, 21. Έγώ γάρ είμι δ Δεσπότης, κα\ Δημιουρ­
γός σου, δ διά τοΰ πάθους μου άναγαγών σε έκ τής 
δουλείας τής αμαρτίας. 

22. Άνοιξον τδ στόμα σου, κα\ λαβέ Πνεΰμα άγιον. 
23. Κα\οί άπιθούντες(α) Ιουδαίοι ούκ έπίστευσαν 

μου. 
24. Οί αύτο\ Τουδαϊοι ήρνήσαντό μ ε . 
25. Κα\ εΓασα αυτούς έν ταΐς έπιθυμίαις τών καρ­

διών αυτών. 

9. Passionem suam memoriam posuil ίιι popfiio 
emundato a peccatis. Jusepli enim inlerprelalur 
oblalio opprobrii, quod convenit illuminalis. 

10. Cum liberaret populum a peccatis eorum. 

11. Dominicam prcedicationem ! quam non no-
verant, audiveruul genles. 

12. Discessil, et relro conversa cst posl ba?c 
pervicacia Juda?ortim. 

15. Apostoli iu roundo siupore percuUo praedi-
cationem adminislrabanl. 

14. Ad populum loquilur : Exsistens in peccaiis 
invocasti me, et llberavi le. 

15. Exaudivi le in lenebris peccati. 
16. In baptismo. 
47, 18. In baplismo contestatus est e i ; vir v i -

dens Deum, si audieris me, non erit in te, quem-
admodum nec antea fuit, ut postea dicit. 

19. Neque lem crcatain additamentum aliquod 
adorabis, sed solam Trinilalem. 

20, 21. Ego enim suro Dominus, elGrealor tuus, 
qui per passionem meam eduxi te e servitute pec-
cati. 

22. Aperi os luum, et accipe Spirilum sanclum. 
25. Et incredull Jadaei mibi non crediderunt. 

24. lidem Judaei uegaverunt me. 
25. EI dimisi eos in concupiscentiis coidium eorum. 

(1) Αμαρτιών αυτών, r lc . ; δσπερ pro ο?περ 
(2 Ν. 10. ΈιΑ τοΰ βαπτίσματος. 
(5) Ν. 12. Άπεστράφη μ. τ. τ . σκληροτράχηλον, 
(4) Σκότει δντος ττ^. 
(α\ 'ΑΛίθονντες. Forle άπιστον/τες. ΕΡΙΤ 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(5) N. 17. Έ π ί , elc. N . 18. Άνήρ, ctc. N . 19. 

Ούκ έσται έν σο\, πρδ τούτου Θεδς μέν μη ών, μετά 
, elc. ταΰτα δε ών. Ν. 20. Ούοέ κτίσμα, ή προσθήκην, etc. 

Ν. 21. Έ·'ώ *'άο elc. Λ. 22. Ό διά σού πάθους μου. 
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26. Ibunl in adittYentwwiibus suie. 
27. Si populus meus audisset me : 
28. Israel in viis meis si ambulasset. 
29. Pro nihilo forsiun inimicos eorum bumi-

lias9em : 
30. El super Iribulantes eos, misiwem manum 

meain. 
31. Inimici Domini mcnliti sunt ei : 
32. £ t erit tempus eorura in saecula. 
33. El rfbavit eos ex adipe frumenti : 
34. El de pelra melle saturavii eos. 

Ptalmus Atapk. PSAL. LXXXI. 
1. Deus stetit in synagoga deorum : 
2. In medio aulem deos dijudical. 
3. Usquequo judicatis intquilaiem : 
4. Et facies peccalorum sumilis? \ 

Diapsalma. 
5. Judicate egeno et pupilio : 
6. Humilem et patiperem jusii6cate. 
7. Eripite pauperem, el egenum : 
8. De manu peccaloris liberate eum. 

26. Πορεύσονται έν τοίς έπιτηδεύμααιν αυτών. 
27. Εί ό λαός μου ήκουσέ μου. 
28. Ισραήλ ταΐς όοοϊς μου εί έπορεύθη · 
29. Έν τ φ μηδενΐ άν τους εχθρούς αυτών έτα-

πείνωσα * 
30. Κα\ έπί τους θλίβοντας αυτούς έπέβαλον άν 

τήν χεϊρά μου. 
31. Οί έχ&ροΛ Κυρίου έψεύσαντο αύτφ* 
32. Κα\ έσται ό καιρός αυτών είς τδν αίώνα. 
33. Κα\ έψώμισεν αυτούς έκ στέατος πύρου * 
51. Κα\ έκ πέτρας μέλι έχορτασεν αυτούς· 

ΊαΛμός τφ Ασάφ. ΨΑΑ. ΠΑ'. 
1. Ό θεδς έστη έν συναγωγή θεών (α). 
2. Έν μέσψ δέ θεού [θεούς] διακρίνει. 
3. Έ ω ς πότε κρίνετε άδικίαν * 
4. Καί πρόσωπα αμαρτωλών λαμβάνετε ; 

ΔιάψαΛμα. 
5. Κρίνατε όρφανψ χα\ π τ ω χ φ i 

6. Ταπεινδν καί πένητα δικαιώσατε. 
7. Έξέλεσθε πένητα κα\ πτωχόν * 
8i Έ κ χειρδς αμαρτωλού 0ύσασθε αύτδν· 

(α) θεών deest in textu. A l marg. cod. cbdract. adnotatur, έν £λλοις θεών; 

ATHANASIl INTERPREf ATlOi 

26. In iniquitalibus s;:is. 
27. Ipsi Judaei. 
28. In justificalioaibus meis. 
29. Diaboli poiestates. 
30. Super immundos spiritus. 
31. Jucbei, quae ei promiserant in monte Sina 

adimplere, non fecerunt. 
32. Ει maledictio eorum perpetua est. 
33. Fideles pane coelesli (cibavii). 
34. Et de gralia sua eloquiis suis saluravii 

eos. 

C 

26. Έν ταίς άνομίαις αυτών. 
27. Οί αύτο\ Ιουδαίοι. 
28. Έν τοΤς δικαιώμασί σου (1). 
29. Τάς τού διαβόλου δυνάμεις. 
30. Έ π \ τά πνεύματα τά ακάθαρτα. 
51. Οί Ιουδαίοι, ά συνέθεντο αύτώ έν βρειΣινέ 

πληρούν, ούκ εποίησαν. 
32. Κα\ ή κατάρα αυτών ατελεύτητος έστι (2). 
33. Τούς πιστούς τδν ούράνιον άρτον. 
34. Κα\ έκ τής χάριτος αυτού τά λόγια αύτου 

έχορτασεν αυτούς. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (3) · ΨαΛμδς τφ Ασάφ, δπερ ερμηνεύεται ψαΛμός είς τδν Λέγον­

τα (4) καϊ είς τήν συναγωγήν τών Ιουδαίων (5)· τά γάρ αμφότερα ερμηνεύεται τφ Ασάφ, κα\ συΛΛέ-
γων, χαί συναγωγή * τδ ούν πρώτον είς τδν θεδν, τδ δέ (6) δεύτερον είς τούς Ιουδαίους. 

Tiiulus praposilus coiitiuet: Psalmus Asaph, quod inierprelatur psalmui in colligenlem, et ia Synago-
$am seu congregationem Jkidaorum, utroqtte eoim modo interpretalur Asaph, et colligent, et tyna^oga, 
*eu congregatio : primum igitur in Deum, deiiide in Jud&ce. 

1. Deus Verbum advenit in medio Judaeorum. 
2. In manifesto autem redarguit eos. 
3. Usquequo nibil verum faciiU; 
4. Ilominibus placeiis? 
5. Juslum judiciuin judicate, ei opitulamini 

pupillo et pauperi. 
6. Et humilibus ac pauperibus subvenite. 
7. Injuria affectum. 
8 Vindicate oppressum. 

1. Ό θεδς Αόγος παρεγένετο έν μέσψ τών Ιουδαίων 
2. Έν δέ τψ (7) φανερώ ελέγχει αυτούς. 
3. "Εο*ς πότε ουδέν αληθές ποιείτε · 
4. Άνθρωπαρεσκεϊτε; 
5. Τήν δικαίαν κρίσιν κρίνατε, καί βοηθήσατε δρ-

Φανφ κα\ πτωχφ. 
6. Κα\ τοΖς ταπεινοίς κα\ πένησι συνέρχεσθε (8). 
7. Άδικου μενον. 
8. Ποιήσατε έκδίκησιν τ φ καταπονουμένψ. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Μου. 
(2) Έσται. 
(3) Ή διά τής κινναβάρεως περ-, 
(4) Συλλέγοντα. 
\ο) Τών Ιουδαίων dcusl. 

(6) Τούτο ούν ερμηνεύεται* τδ μέν πρώτον είς τδ> 
Κύριον, τδ δέ, etc. 

(7) Καί έν τώ, etc. 
/8) Ύπεοένεσθαι. 
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9. (α) Ούκ έγνωσαν, ουδέ συνηκαν · Α 
40. Έν σκότει διαπορεύονται · 
44. Σαλευθήτωσαν πάντα τά θεμέλια της γής. 
42. Έ γ ώ είπα · θεοί έστε, καί υίο\ Ύψιστου πάν­

τες · 
43. Ύμείς δέ ώς άνθρωποι αποθνήσκετε 
44. Καί ώς εΤς τών αρχόντων πίπτετε. 
45. Ανάστα, δ θεδς, κρίνον τήν γήν. 
46. "Οτι σύ κατακληρονομήσεις έν πασι τοϊς έθνε­

σιν. 

— PSAL. LXXX1I. 1002 

9. Nescierunt (α), neque intellexerunt: 
10. In tenebria ambulant: 
41. Movebuntur omnia fundamenta terre. 
42. Ego d i x i : Dii estis > et filii Excelsi omnes: 

45. Vos autem sicut bomines morimini : 
44. Et sicut unus de principibus caditis. 
15. Surge, Deus, judica terram : 
46. Quoniam tu baereditabis in omnibus gen-

libus. 

'Qdli ψαΛμοΰ τφ Άσάφ. ΨΑΑΜ. ΠΒ. 

4. Ό θεδς, τίς δμοιωθήσεταί σοι; 
2. Μή σιγή σης, μηδέ καταπραΰνης, δ θεός. 
5. "Οτι Ιδού οί εχθροί σου ήχησαν 
4. Κα\ οί μισούντές σε ήραν κεφαλήν. 
5. Έπ ί τδν λαόν σου κατεπανουργεύσαντο γνωμην 

6. Καί έβουλεύσαντο κατά τών αγίων σου. 
7. Εϊπον (b) · Δεύτε, κα\ εξολοθρεύσω μεν αυτούς 

έξ έθνους 

Canticum psalmi Asaph. PSALM. LXXXIL 

4. Deus, quis similis erit tibi? 
2. Ne tafceas, neque compescaris, Deus. 
5. Quouiam ecce inimici tui sonuerunt: 

3 4. Et qui oderunt te extulemnt caput. 
5. Super populum tuum malignaverunt contd-

bum : 
G/Et cogitaverunt adversus sanctos luos: 
7. Dixerunt : Yeniie, et disperdamus eos de 

genie 

»a) Vers. 9,40, sub unicd vers.) 
(b) Είπαν. In marg. εϊπον. 

ATHANASII INTEUPRETATIO. 

9. Ουδέ (4) έπέγνωσαν ουδέ συνηκαν ώσπερ αύ­
τοΐς προσέταξα* 

40. Άλλά έν τή αμαρτία πορεύονται, ν 
41. Μετατεθήτωσαν πάντα τά Ιθνη είς τάς έντο-

λάς τών Ιουδαίων. g 
42. Έ γ ώ είπα είναι υμάς θεούς τής χάριτος μου (2), 

κα\ υίούς τού Πατρός μου. 
45. Ύμείς δέ ώς γή κα\ σποδδς έν ταίςγηίναις έπι-

θυμίαις εναπομένετε. 
44. Καί ώς δ διάβολος πίπτετε άπδ τών ουρανίων 

εντολών είς γηίναν (3). 
15. Τή (4) τρίτη ήμερα, κα\ σώσον τδν κόσμον. 
16. "Οτι σύ περιποιήσεις (5) είς σωτηρίαν τω 

9. Neque cognoverunt, neque intellexertiRt quo-
modo ipsis precepi; 

10. Sed in peccato ambulant. 
14. Transferantur omnes gentes in preecepta Ju> 

daBorum. 

42. Ego d i x i , esse vos deos gralia mea, et filios 
Patris mei. 

13. Vos autem veluti terwt c» cinis permaneiis 
in terrenis concupiscentiis. 

14. Et tanquam diabolus a coelestibus praecepti9 
caditis in terrena. 

15. Tertia die, et salva mundum. 
16. Quoniam ta proprio tuo aanguine optJies 

gentes ad eas salvandas acquires. ίδίψ σου αίματι πάντα τά έθνη. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει · (6) δμοίως τού πρώτου ψαλμού τήν έρμηνείαν Ιχει είς τδν Κύριον κα\ 
εϊς τούς Ιουδαίους. 

Titulus prsepositus continet: similiter ac antecedeus psalmas interpretationem babet in Dominum, 
ei Judaeos. 

D 1. Ούκ έστιν ούτως δυνατδς κα\ δίκαιος. 
2. Μή μακροθυμήσης έπ\τοίς γινομένοις, 
3. 01 δαίμονες ύψώθησαν (7). 
4. Κα\ οί Ιουδαίοι κατεπήρθησάν σου. 
5. Έ π \ τδν λαόν σου έδολιεύσαντο. 
6. Κατά τών προφητών. 
7. Οί δαίμονες κατά τών άγίο)ν είπαν · Δεύτε, καί 

Λρωμεν αυτών τήν μνήμην άπδ τής γής. 

1. Non est aliquis iia potens et jiistiis. 
2. Ne diutius feras quae patrata suni. 
5. Daemones exaliati sunt. 
4. Ει Judaei contra te elevati sunt. 
5. Contra populum tuum doiose egerunt 
6. Conira prophelas. 
7. Daeraones dixerunt contra sanctos : Venite, et 

tollamus eorum memoriam e terra. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Ούτε, etc, ούτε συνιούσιν άπερ αύτοϊς, elc, 
(2) Τή χάριτί μου. 
(3) Πίπτει, e lc , είς τά γ*ινα. 
14) Ανάστα, δ θεδς, τ* τρίτη, etc. 
(5) Περιποίησαι. 

P A T R O L . G R . X X V I I , 

(6) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· - -'βδή ψαλ­
μού τψ Άσάφ * δμοίως του πρδ τούτου του ΨαλυΛν) 
τήν, etc. 

(7) " Η Χ η » ν . 

32 
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8. Et non memoretur nomen Israel ultra. 
9. Quouiam cogitaveruni unanimiter simul v 

10. Advereum te testamentura disposuerunt. 
11. Tabcrnacala Idaraaeorura, et lsmaeUlae 

12. Moab, et Agareni, 
15. Gebal, et Ammon, et Amalec, 
14. Alienigenae cum babilantibus Tyrura 
15. Etcnim et Assur venit cum i l l i s : 
16. Facti sunt in adjutorium Aliis Lot. 
17. Fac illis sicut Madian el Sisara, 
18. Sicul Jabin in torrente Cisson : 
19. Disperierunt in Endor: 
20. Facti sunt u i stercus lerrae. 
21. Pone principes eorum sicut Oreb , et Zeb, 

Zebee, et Salmana : 
22. Omnes principes eorum. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 1004 

8. Κα\ ού μή μνησθή τδ δνομα Ισραήλ έτι. 
9. "Οτι έβουλεύσαντο έν ομόνοια έπί τδ αύτδ 
10. Κατά σού διαθήκην διέθεντο. 
11. ΤΑ σκηνώαατα τών Τδουμαίων, κα\οΙ Ίσμαη-

λΐται, 
12. Μωάβ, κα\οί 'Αγαρηνοι, 
15. Γεβάλ, κα\ Άμμων, και Αμαλήκ, 
4. Αλλόφυλοι μετά τών /ατοικούντων Τύρον" 

15. Κα\γάρ κα\ Άσσούρ συμπχρεγένετο μετ' αυτών 
16. Έγενήθησαν είς άντίληψιν τοις υίοις Αώτ. 
17. Ποίησον αύτοίς ώς τή Μαδιάμ κα\ τφ Σισάρα, 
18. Ό ς τ ψ Ταβε\μ[Ίαβήν] έν τφ χειμά^^ω Κισσών. 
19. Έξωλοθρεύθησαν έν Άενδώρ · 
20. Έγενήθησαν ώσεϊ κόπρος τή γή . 
21. θού τούς άρχοντας αυτών ώς τδν Όρήβ καί 

Ζήβ (α), και Ζεβεέ, κα\ Σαλμανάν · 
22. Πάντας τούς άρχοντας αυτών. 

(α) Vers. 22. Κα\ Ζήβ, etc. 

ATHANASIl 1NTERPRETATIO. 

8. Videntiam Deum mente. 
9,10. Et daemones cum Judaeis consilium iuive-

runt contra le. 
11. Deflcientes daemones, et exaudienles eos 

Judaei. 
12,15. Et hospitantes in peccato. Gebat inter-

prclatur populu$ deficient, quae omnia de Judaeis 
interpretantur. 

14. Judaei cum daemonibus babitaniibus idolola-
triam : qualis est gens Judaeorum. Tyrus autem in-
terpretatur angustia, quale est peccatum. 

15. Atur interpretatur in*idim9 quod de populo 
Judaico dictum est. 

16. Adjutores fuerunt filiis diaboli. Lot enim .n-
lcrprelatur exclusus, qualis est diabolus. 

17,18. Fac illis sicut iniquitati, et diabolo. Sisar 
enim interpretatur elevan* rebelles. Jabin inlerpre-
latur ignominia exsiccata in durilia eorum. 

19. Disperiit intelligentia generationis eorum. 
Endor enim interpreiatur oculus generationit. 

20. Perditio facti sunt in mundo. 
21. U l corvum aridum, ita enim iiiterpretatur 

Orebt et ul /upum, et ut viclimam, et ut umbram 
fluctuationit. Haec est enim illorum norainum in-
terpretaiio. 

22. In gladio consume ut illos 

8. Τών δρώντων θεδν (1) τή διανοία. 
9,10. (2) Κα\ οί δαίμονες άμα τοις Ίουβαίοις συν-

εβουλεύσαντο συμβουλίαν κατά σού. 
11. Οί έκλείποντες δαίμονες, κα\ οί είσακούοντες 

Q αυτούς (5) Ιουδαίοι. 
12, 15. (4) KaV οί προσηλυτεύοντες τή αμαρτία. 

ΓεβάΛ ερμηνεύεται Λαός έκΜίΛων, άπερ αμφότερα 
είς τούς Ιουδαίους ερμηνεύονται. 

14. ΟΓΙουδαϊοι μετά τών κατοικούντων (5) δαιμό­
νων τήν είδωλολατρείαν · άλποτήματι δπερ έστι τδ 
έθνος τών Ιουδαίων. Τύρος δέ συνοχή ερμηνεύεται, 
δπερ έστ\ν ή αμαρτία. 

15. Ασούρ ερμηνεύεται §νεόρον9 δπερ είς τδν 
Ίουδαίον (6) εΓρηται. 

16. Βοηθοί γεγόνασι τοις υΐοίς τού διαβόλου. Αώτ 
γάρ άποκεκΛεισμένος ερμηνεύεται, δπερ εστίν ό 
διάβολος. 

17. 18. (7) Ποίησον αύτοις ώ ς τ ή αδικία και τφ 
διαβόλφ. Σισάρα γάρ ερμηνεύεται αϊρων άχοσχα· 

jy σίους. Ίαβϊμ ερμηνεύεται αΙσχύνη ξηραινομένη 
έν τή σκληρότητι αυτών. 

19. Έξωλοθρεύθη ή διάνοια τής γενεάς αυτών. 
Άενόωρ γάρ ερμηνεύεται όφθαΛμδς γενεάς. 

20. Απώλεια γεγόνασιν έν τψ κόσμφ. 
21. (8) Ός κόρακα ξηρόν, τούτο γάρ ερμηνεύε­

ται Ώρήβ, και ώς λύκον, κα\ ώς θυσιασμδν [ θυσία-
σ μ α ] , κα\ώς σκιάν σάΛον.Αννι\ γάρ ερμηνεία τών 
ονομάτων. 

22. Έν ^ομφαια άνάλωσον ώς εκείνους. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(11 Τδν θεόν. . 
(2) Ν. 9. "Οτι ol δαίμονες συνεβουλεύσαντο. Συμ­

βούλιο ν έθεντο κατά σου. 
(3) Αυτών Ιουδαίοι · τούτο γάρ δήλοι ή τών ονομά­

των ερμηνεία. 
(4) Ν. 12. Έκ τού πατρδς, κα\ οί προσηλυτεύον­

τες, τουτέστιν τή αμαρτία. Ν. 15. Γεβάλ έραηνεύε-
ταιΧτχίσμα χαΛαιόν. Άμων δέ ερμηνεύεται υΙόςΛαού 
μου. Άμαλήκ δέ ερμηνεύεται Λαός έκΛεΙπων, etc. 

(5) Κατοικούντων deest. Είδωλολατρεία ν. Αλλό­

φυλοι γάρ ερμηνεύονται πίπτοντες ποτήματι, δπερ 
εστίν, elc. 

/6) Ίούδαν. 
(7) Ν. 17. Ποίησον, etc, αϊρωνάχοστασΙαν.Ν. 18. 

Ίαβίν, etc, ξηραινομένη. Κισσών δέ ερμηνεύεται 
σκΛηρότης. Ωσαύτως οί Ιουδαίοι ύπήρχον αίσχύνη 
ξηραινομένη έν τή σκληρότητι αυτών. 

(8) Ν. 21. Ός κόρακα, elc. usque ad Όρήβ. 
Ν. 22. Κα\ ώς λύκον, κα\ ώς θυσιασμδν, κα\ ώς σκιά»* 
σάλου. Αύτη, clc. 
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23. Οίτινες εϊπον * Κληρονομήσωμεν έαυτοϊς τδ Α 23. {)\ή dixerunt: Hsereditate possideamus nobls 

άγιαστήριον τοΰ θεοΰ. 
24. Ό θεός μου, θοΰ αυτούς ώς τροχόν 
25. Ός κ αλά μην χατά πρόσωπον άνεμου. 
26. Όσε\ πΰρ, δ δια φλέξε ι δρυμόν · 
27. Όσε\ φλδξ, ή (α) κατακαύσει δρη. 
28. Ούτω καταδιώξεις αύτοΰς έν τή καταιγίδι σον 
20. Κα\ έν τή δργή σου συνταράξεις αυτούς. 
30. Πλήρωσον τά πρόσωπα αυτών ατιμίας* 
31. Κα\ (ητήσουσι τδ δνομά σου, Κύριε. 
52. Αίσχυνθήτωσαν, κα\ ταραχθήτωσαν είς τδν 

αίώνα τοΰ αίώνος* 
35. Κα\ έντραπήτωσαν, καί άπολέσθωσαν. 
31. Και γνώτωσαν, δτι δνομά σοι Κύριος* 
35, Σύ μόνος ύψιστος έπ\ πάσαν τήν γήν» 

ΕΙς τδ τέΛος, υπέρ τώτ Λητων τοΐς νΐοΐς Κορέ 
ψαΛμός. ΨΑΑΜ. Λ Γ . 

1. Ός αγαπητά τά σκηνώματα σου, Κύριε τών 
δυνάμεων! 

(Λ) "Η deest in textu, legilur io marg. κατακαύσαν 

sanctuarium Dei. 
24. Deus meus, pone illos ut rolam : 
25. Et sicut siipulam ante faciem venti. 
26. Sicut ignis, qui comburet silvam : 
27. Et sicui flamma, quae comburet monles. 
28. Ita persequevis illos in lempestale lua : 
29. Et in ira lua conturbabis eos. 
50. Imple facics eorum ignominia: 
31. E i qusercnt nomen Urom, Domine. 
32. Erubescant, ei conturbentur in sxculum s « -

c u l i : 
35. Ei confundantur et pereant 
34. Et cognoscant, quia noinen tibi Domimts . 
35. Tu solus allissimus in omni lerra. 

In finem, pro torcularibus filiis Core p$almu$. 
PSALM. LXXXIIl. 

1. Qttam dilecta tabernacula lua, Donrine virlU' 
tum t 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

23. Αιχμαλωτίσωμεν τδν λαδν αυτού, καί τδν ναδν 
αύτοΰ (1) διαρπάσωμεν. 

24. Κιλιουμένους (2) ύπδ τών έλκόντων αυτούς 
είς άμαρτίαν. 

25. ΤΩδε κάκεΐ περιφερόμενους ύπδ τών καταδυ-
ναστευομένων (3). 

26. Ός ξύλα άκαρπα άνάλωσον αυτούς. 
27. Ός ή Θειότης^σου κατακαίει τήν έναντίαν δύ­

ναμιν (4). 
28. Έν τψ θυμφ σου. 
29. ΤαΓς άνομίαις αυτών συναπολέσεις (5) αυτούς. 
30. Τάς καρδίας αυτών. 
31. Κα\ μετά ταΰτα έπιγνώσοντα* (6) τήν βοή­

θειαν σου κα\ τάς ευεργεσίας σου. 
32. Διαπαντδς οί μή πειθόμενοί σου (7). 
33. Έν τή ήμερο;, τής κρίσεως. 
34. 55. Έν τή δόξη τής παρουσίας σου (8) έπίγνω­

σιν, δτι δν έξουθένουν Τίδν άνθρωπου, ούτος Κύριος 
πάντων, έστί, καΥ αύτψ πάσα γλώσσα έξομολογήσε­
ταί , δτι σύ εΐ Κύριος ύψιστος είς δόξαν θεοΰ Πατρός. 
•Αμήν. 

25. In captivitatem abdocarous populum ejtia, e* 
templum ejus diripiamus. 

24. In orbero versatos a traheniibus eos in pec-
catnm. 

25. Huc illos circumdelatos a dominantibus. 

26. Ut ligna infnictifera consume eoe. 
27. Sicut divinilas tua comburit conlrariam po-

testalem. 
G 28. In indignatione tua. 

29. Gum eorum iniquitatibus pcrdes eos. 
k 30. Gorda eorum. 
. 31, Εt post ea cognoscent auxilitim luum, et be-
neOcia tua. 

32, Semper, qui tibi non obediunt. 
33, In die judicii. 
34, 35. In gloria adventus tui cognoscant, quod 

quem conlempserunt FUium bominis, bic Dominus 
oroniam est, et ipsi omnie lingua conOtebilur, quo-
niam tu es Dominus altissimus in gloria Dei Patns. 

D Amen. 

- Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (9)· ΕΙς τδ τέΛος, ύχέρ τώτ Ληνωτ τοΐς υΐόΐς Κορέ ψαΛμδς, δπε? 
ερμηνεύεται* εις τδ τέλος τών αιώνων υπέρ τών εχόντων έν ταίς καρδίαις (10) τδν οίνον τής ευφροσύνης τ& 
Κύριον ημών Ίησούν. ΕΤτα τοΐς νίοΐς Κορέ ψαΛμός. Κορέ γάρ ερμηνεύεται φαλακρός9 δ δέ φαλακρός παρ4 
τ ψ νόμψ καθαρός έστιν. 

Titulus praepositus continet: Ιη finem, pro torcularibus jUm Core psalmut, quod interpretatur in fln$ 
saeculorum pro habentibus io cordibtis vinum lsetitiae Dominum nostrum Jesum. Deinde filiis Core p%al* 
mus. Core enim interpretatur caivm. Calvus aulera secundum legem mundus est. 

1. ΑΙ αίώνιαί σου αναπαύσεις. 1. iEterna tua rcfrigeria. 

Addendaet corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Αυτών. (7) Σοι. 
(2) Κοιμωμένους. (8) Έν τή ένδόξψ σου παρουσία, etc. Πατρίς 

ημών. 
(9) Ή διά τής κινναβάοεως περ. 

Ζ) Καταδυναστευόντων αυτούς. 
4) θεότης, etc, τάς εναντίας δυνάμεις. 

Συναπολεϊς. 
Έπίγνωσιν. 

/10) Καοδίαις αυτών. 
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dcficil anima mea in alria Α 2. Έπιποθεϊ, χαι εκλείπει ή ψυχή μου είς τάς 
4007 

2. Coiicupiscit, 
Domini. 

3. Gor meum et caro mea exsultaverunt in Deum 
vivum 

4. Eienim passer invenit sibi domum : 
5. Et turlur nidum sibi, ubi punat pullos soos: 

6. Altaria tua, Domine virtulum, rex meus et 
Deus meus. 

7. Beaii qui habiiant in domo tua : 
8. In ssecula saeculorum laudabtfnt le. 

Diapsalmtn 
9. Beatus vir, cui esl auxilium ipsi abs le : 
10. Ascensiones in corde suo disposuil, 
41. In valle lacryraarum in loco, quem posuit. 

12. Eienim benediclionem dabit legislator : 
43. Ibunt de virmte in virlulera : 
44. Videbitur Deus deorum in Sion. 
15. Domine Deus virtutum, exaudi oraiionem 

lneam : 
Diapsalma. 

16. Auribus peircipe, Deus Jacob. 
47. Protector nosier asplce, Deus : 

αύλάς του Κυρίου. 
5. Ή καρδία μου κα\ ή σαρξ μου ήγαλλιάσαντο 

έπ\ θεδν ζώντα. 
4. Κα\ γάρ στρουθίον εύρε ν έαυτώ οίκίαν* 
5. Κα\ τρυγών νοσσιάν εαυτή, ού θήσει τά νοσσία 

εαυτής. 
6. Τά θυσιαστήρια σου, Κύριε τών δυνάμεων, δ 

βασιλεύς (α) μου κα\ δ θεδς μου. 
7. Μακάριοι οί κατοικούντες έν τψ οίκω σου· 
8. Είς τούς αιώνας τών αίώνων αίνέσουσί σε. 

ΑιάψαΛμα. 
9. Μακάρ«>ςάνή ρ,ψ έστιν άντίληψις αύτώ παρά σοί(δ). 
40. Αναβάσεις έν τή καρδία αυτού δίέθετο, 
41. Είς τήν κοιλάδα τοΰ κλαύθμωνος, είς τδν (f) 

Β τόπον, δν έθετο. 
42. Κα\ γάρ ευλογίας δώσει δ νομοθετών. 
15. Πορεύσονται έκ δυνάμεως είς δύναμιν 
14. Όφθήσεται δ θεδς τών θεών έν Σιών. 
15. Κύριε δ θεδς τών δυνάμεων, είσάκουσον τής 

προσευχής μου· 
Αιάψαλμα. 

16. Ένώτισαι,* δ θεδς Ιακώβ. 
17. Ύπερασπιστά ημών, Γδε, δ θεός· 

(α) Yers. 7. *0 βασιλεύς μου, elc. Υ. 8. Μακάριοι πάντες οί, etc. 
lb) Ού έστιν άντίληψις αύτοΰ παρά σού. Αϊ in niarg. σοί. 
(*)Τόν deest. 

ATHANASU INTERPRETATIU. 

2. Cupio distolvi, et esse cum Chrhto ·. 1 

3. T o u anima, et corpore in Deo inhsereo. 

4. Omnis anirca sanctorum apud Deum requiem 
Iiabei. 

5. Et Filius Det babet rursus ubi babitare faciat 
eanctos suos. 

6. Corda sanctorum tuorum, regnana et domi-
nans in me. 

7. In superna Jerusalem. 
8. Incessanter. 
9. ln quo inhabiuvil gralia tua. 
40. Cculestia cogilat, et operatur. 
44. Humilians se, el plorans corde 9uo inbafc-

rente tibi. 
42. In regno suo, dicii Dominus: Venite, bene- 1 

dkti Patrit mei, accipite paratum vobis regnum ·. 

13. Ibunt ex gralia, quae bic est in ipsis, in futu-
ram viiam. 

44. Videbitur Dei Filius Deus deorum, qui lales 
gratia sunt, in adventu suo. 

45. Imple pelitiones meas. 
46. Audi , Deus Jacob. 
47. Altende, Deus. 
1 Pbilipp. i , 23. a Mailh. xxv, 54. 

Addenda et carrigenda ex cod. Valic. 
(1) Πόλιν, πού etc, αύτοΰ deesi. (4) Ταπεινών έαυτδν, κα\, etc. 
(2) Σου non legiiur. (5) Αύτοΰ, e tc , βασιλείαν πρδ 
(3) Ν. 7. Ό βασιλεύων μου, κα\, clc. Ν. 8. Είς · κόσμου. 

τήν άνω. (6) Ό θεός, etc. 

2. Έχιαοθώ άταΛνσαι, καϊ συν Χριστφ είναι. 
3. "Ολως τή ψυχή κα\ τφ σώματι πρόσκειμαι έτΛ 

τδν θεόν. 
4. Πάσα ψυχή αγίων έχει άνάπαυσιν παρά τψ θεψ. 

δ. Κα\δ Τίδςτού θεοΰ έχει πάλιν δπου (1) κατοι­
κήσει τούς αγίους αύτοΰ. 

6. ΑΙ καρδίαι τών αγίων σου (2), δ βασιλεύων (3), 
κσ.\ δ δεσπόζων μου. 

7. Είς άνω Ιερουσαλήμ. 
8. "Ακαταπαύστως. 
9. Είς δν έπεσκήνωσεν ή χάρις σου. 
10. Τά επουράνια φρονεί, καί πολιτεύεται. 
11. Ταπεινών, κα\ (4) πενθών έν τή καρδία αύτου 

τή άνακειμένη σοι. 
) 12. Έν τή βασιλεία αυτών (5) λέγει δ Κύριος· 
Αεντε, οί εϋλογτ\μέτοι τον Πατρός μον, απολά­
βετε τήν ήτοιμασμένηνϋμιν βασιλείαν. 

45. Πορεύσονται έκ τής χάριτος τής ούσης έν αύ-
τοΤς ενταύθα είς τήν μέλλουσαν ζωήν. 

14. Όραθήσεται δ Υίδς τοΰ θεοΰ (6) τών κατά χά­
ριν θεών έν τή παρουσία, αύτοΰ. 

45. Πλήρωσον τά αιτήματα μου. 
46. "Ακουσον, δ θεδς Ιακώβ. 
47. Πρόσχες, δ θεός. 

καταβολής του 
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18· Κα\ (α) έπίβλεψον είς τ6 πρόσωπον του Χρι- Α 18. Et respice in faciem Christi lu i . 
ατού σου. 

19. "Οτι χρείσσων ήμερα μια έν ταις αύλαίς σου 19. Quia raelior estdies uoa in atriis luis, super 
υπέρ χιλιάδας. millia : , 

20. Έξελεξάμην παρα^ιπτείσθαι έν τ φ οίχφ τού 20. Elcgi abjectus esac in domo Dei mei magis, 
θεού μου μάλλον, ή (b) ρίχείν με έν σκηνώμασιν auani habitare in tabernaculis pcccatorum. 
αμαρτωλών· 

21. "Οτι έλεος χα\ άλήθειαν άγαπ$ Κύριος δ θεδς, 21. Quia misericordiam et veritaleni diligil Do-
minus Deus 

22. Xaptv / a l δόξαν δώσει. 22. Graliam el gloriam dabil. 
23. Κύριος ού στεοήσει τά αγαθά τοίς πορευομένοις 23. Dominus non privabit bonifi eos, qui arobu-

έν ακακία. lant in innocentia. 
24. Κύριε δ θεδς τών δυνάμεων, μακάριος άνθρω- 24. Domiue Deus virlutum , beatus homo, qui 

πος δ έλπίζων έπ\ σέ. speral ία le. 

ΕΙςτό τέλος* τοις νΐοϊς Κορέ. ΤΑ Α Μ. ΠΑ'. Ιη finem, filiis Core. PSALM. LXXXIV. 
1. Εύδόκησας, Κύριε, τήν γήν σου* ? 1. Benedixisli, Domine, terram tuam : 
2. 'Απέστρεψας τήν αίχμαλωσίαν Ιακώβ. % Avertisli caplivitatem Jacob. 
3. Άφήχας τάς ανομίας τφ λαφ σου * 5. Remisisti iniquitates plebi luae : 
4. Έκάλυψας πάσας τάς αμαρτίας αυτών. 4. Operuisti omnia peccata eorum. 
5. Κατέπαυσας πάσαν τήν δργήν σου · 5. Mitigasti onmem irara tuara · 

(α) Ka\ DOD legitur. 
(b) Yers. 21. Ήοίκείν, etc. Vers. 22."Οτι έλεος, etc. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 
13. Άντιλαβού (1) τών άγιων σου. , 18. Suspice sancto&tuos. 
19. "Οτι μείζον τδ άίδιον φώς τής βασιλείας σου " 19. Quia raelior est seterna lux regni tui super 

υπέρ τάς έξ χιλιάδας τών ένιαυτών τού νύν αίώνος. sex miliia annoruiu prasentis saeculi (α). 
20. Συγκακουχείσθαι τώ λαφ τού (2) θεού, (3) ή 20. Polius vexari cum populo Dei, quam tempo-

πρόσκαιρον Ιχειν αμαρτίας άπόλαυσινέν τοίςπλουσίοις g raria voluptate peccati frui interdivites praesenlis 
τού νύν αίώνος τοίς μή ποιούσι τά θελήματα τού θεού. s&culi, qui non faciunt Dei voluntates. 

21. "Οτιτή ελεημοσύνη κα\ πίστει εύαρεστείται δ 21. Quoniam misericordia , et lide delectalur 
θεός. Deus. 

22. Έν τφ νύν αίώνι τοίς ποιούσι ταύτα δώσει 22. Haec facientibue in boc saeculo datyt gratiam, 
χάριν, κα\ έν τφ μέλλοντι δοξάσει αυτούς. cl in futuro gloriOcabit eos. 

23. Ού γάρ στερήσει τά μέλλοντα αγαθά τούς μη- 23. Non enira pmabit futuris bonis eos, qui nihii 
δέν πονηρδν ποιουντας. improbqm faciunt. 

24. Ό πιστεύων είς σέ. 24. Qui in te credit. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)" ΕΙς τό τέλος, τοΐς νΐοΐς Κορέ ψαλμός, δπερ ερμηνεύεται τοΐς 

νΐοΐς της αμαρτίας. Κορέ γάρ άντιλογίςι σχεήσατο [έσχίσατο] (5) πρδς τδν θεόν. Ούκοΰν τοίς υίοίς τής άν-
τιλογίας, τουτέστι τής αμαρτίας, τψ λαφ τών Ιουδαίων κα\ τών εθνών δ ψαλμδς είρηται περ\ τών είς τά. 
τέλη τών αιώνων παρασχεθέντων αύτοίς παρά τού θεού. 

Titulas prapositus continet : In finem, filii$ Coxe psalmut, quod interpretajur fitiit peccati. Gore enim 
contradictione separatus est adversus Deum. Igitur liliis contradictionis, boc esl peccati, populo Judaeo-
rum et geuiium psalmus dictus est de iis, quae in fjne saeculorum praebita eunt ipsis a Deo. 

1. Επιθυμία έπεθύμησας σώσον (6) τδν κόσμον. D 1. Desiderio desiderasli salvare mundqm, 
2. Έ ^ ύ σ ω τούς (7) Ιουδαίους τούς πιστεύοντας 2. Liberasti Judaeos credenl$s tibi e servitule 

σοι έκ τής δουλείας τής αμαρτίας. peccati. 
3. Συνεχώρησας πάντας (8) τδν χόσμον [πάσας 3. Gondonasti omnes iniquilates mundo. 

ανομίας τ φ κόσμψ]. 
4. Αήθην πεποίηκας πασών τών αμαρτιών του'κό- 4. In oblivionem tradidisli omnia pcccata ejus-

σμου [τού αυτού] σου. acm mundi. 
5. Μετεβλήθης δλως (9) είς έλεο*. 3. Totus qonversus es in miserfcordiam. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
(1) Κα\ άντιλαβού. (5) Έ^ρήσατο. 
(2) Τοίς άγίοις τού, etc. (6) Σωσαι τδν κόσμον σου. 
(3) Ν. 21. "Η πρόσκαιρον, elc., τδ θέλημα τού (7) Αυτούς τούς, etc. 

θεού. Ν. 22. "Οτι ελεημοσύνη, elc, Κύριος δ θεός. (8) Παντ\ τψ κόσμψ σου. 
(4) Ή διά της κινναβάρεως .περ. (9) "Ολος είς έλεος. 

(α) Vide Psal. νι et χι el Prfcfalioncm. 
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6. Averlisti ab ira indignationis tuae. 
7. Converle nos, Deus salutaris nosler. 
8. Et averte iram tuani a nobis. 
9. Nunquid in aeternum irasceris nobis ? 
10. Aut extendes irain tuam a generatione in 

generatlonem t 
11. Deus, tu conversus viviflcabis nos: 
12. El plebs tua hetabitur in te. 
13. Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam : 
14. E l salutare tuum da nobis. 
13. Audiam, quki loquatur tn me Dominus 

Deus. 
16. Quoniam toquetur pacem in plebem suam, 
17. Et super sanctos suos, et super eos, qui con-

vertuM cor ad eum. 
18. Yerumtamen prope timentes eum salutare 

>psius, 
19. Ut inhabitet gloria in terra nostra. 

' 20. Misericordia et veritas obviaverunt: 
21. Justitia etpax osculatae sunt. 
22. Yeritas de terra orta est: 
23. Et justitia de coelo prospexit. 

IS I I I . — EXEGETICA. 1012 

6. Άπέστρεψας άπδ δργής Ουμου σου. 
7. Έπίστρεψον ημάς, ό θεδς τών σωτηρίων ημών* 
8. ΚσΛ άπόστρεψον τδν θυμόν σου άφ' ημών. 
9. Μή είς τούς αιώνας δργισθής ήμίν; 
10. Ή διατενείς τήν δργήν σου άπδ γενεάς είς γε­

νεάν; 
11. Ό θεδς, σύ έπιστρέψας ζωώσεις ημάς · 
12. Κα\ δ λαδς σου εύφρανΟήσεται έπ\ σοί. 
13. Δείξον ήμίν, Κύριε, τδ έλεδς σου· 
14. Κα\ τδ σωτήριον σου δφης ήμίν. 
15. Άχούσομαι τί λαλήσει έν έμο\ Κύριος δ θεδς. 

16. "Οτι λαλήσει είρήνην έπ\ τδν λαδν αύτου, 
17. Καί έπί τούς δσίους αυτού, χαί έπ\ τούς επι­

στρέφοντας καρδίαν έπ 1 αύτδν. 
18. Πλήν εγγύς τών φοβούμενων αύτδν τδ σωτή­

ριον αύτου, 
19. Τού κατασκήνωσα ι δδξα ν έν τή γή ημών. 
20. "Ελεος καί αλήθεια συνήντησαν · 
21. Δικαιοσύνη κα\ ειρήνη κατεφίλησαν. 
22. 'Αλήθεια έκ τής γής ανέτειλε · 
23. Κα\ δικαιοσύνη έκ τού ουρανού διέκυψε. 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

6. Propitius factus es universo generi bumano. ι 
7. Ad to jpsum congrega nos. 
8. Et cessare fac maledicium, quod fuit ab Adam, 

el Gain, et retiquis. 
9. Nunquid permanebit sentenlia illa semper ? 
10. Transeuntem de generaiione in generaiio-

nem? 
11. Deus tu , qui converlisti nos ex roorte peo-

cati, vtviflca per graliam tuam. 
12. Credentes in te. 
13. Filiura tuum. 
14. Spiritum sanctum tuum. 
15. Adjiciara jam menlem meam iis, quae abeo 

dlcia sunt in adventu suo. 
16. Quoniaui pacem suam donabit nobis. 
17. Et super apostolos suos, et super oiones cre-

deuies in eum. 
18. YerunUamen proxima est salus tiiueiuium 

ewm> et credentium ipsi. 
19. Ut gralia Dei venial in corda nostra. 

29. Gentiuiu et Judaeorum populus sinml credi-
derunt. 

21. Simililer Judaeorum, el genLium populi coa-
'uncli sunt invicem in lide et cbaritate. 

22. Opera justiliae de cordibus bominum. 

23. Filius Dei advcnit. 

6. "Ιλεως γενοΰ παντ\ τώ γένει τών ανθρώπων. 
7. Έπισυνάγαγε ημάς πρδς έαυτδν. 
8. Κα\ παύσον τήν κατάραν τήν άπδ τοΰ Αδάμ» 

κα\ Κάιν, κα\ τών λοιπών. 
9. Μή έπιμείνη ή άπδφασις εκείνη διά παντδς; 
10. Διερχομένην άπδ γενεάς είς γενεάν; 

11. Ό θεδς, σύ έπιστρέψας ημάς έκ τοΰ θανάτου 
τής αμαρτίας, ζωοποίησον διά τής χάριτος σου. 

12. Οι πιστεύοντες έν σοί (4). 
13. Τδν Υίδν σου. 
44. Τδ Πνεύμα σου τδ άγιον. 
45. Επιστήσω τδν νούν μου λοιπδν τοις λεγομο-

νοις (2) ύπ' αύτοΰ έν τή παρουσία αύτοΰ* 
16. "Οτι τήν εαυτού είρήνην δωρήσεται ήμίν. 
17. Κα\ έπ\ τούς αποστόλους αύτοΰ, και είς (5) 

πάντας τούς πιστεύοντας είς αυτόν. 
18. "Ομως πλησίον έστιν ή σωτηρία τών φοβούμε­

νων αύτδν„ καί πιστευόντων αύτώ. 
19. Τού τήν χάριν τού θεού έλθείν εις τάς καρδίας 

ημών (4). 
20. Τών εθνών κα\ τών Ιουδαίων (5) λαδς έπί­

στευσαν άμα. 
21. Όμοίως οί τών Ιουδαίων κα\ εθνών (6) [λαοί] 

ήνώθησαν έν πίστει κα\ αγάπη άλλήλοις. 
22. Τά Ιργα τής δικαιοσύνης έκ τών καρ^"7"* τών 

ανθρώπων, 
23. Ό Υίδς τού θεοΰ παραγέγονε. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatie. 

t l ) Είς σέ. 
(2) Αεγομένοις μοι. 
(5) Έπί . 

(4) Υμών. 
(5ί Ό τών εθνών χαί Ιουδαίων. 
(6) Οί τών Ιουδαίων χαι τών εθνών, etc. 
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24. Κα\ γάρ 4 Κύριος δώσει χρηστότητα · Α 
25. Κα\ ή γή υμών [ημών] δώσει τδν καρπδν αυτής. 
26. Δικαιοσύνη ενώπιον αυτού προπορεύσεται * 
27. ΚσΛ θήσει είς δδδν τά διαβήματα αυτού. 

Προσευχή τφ Ααβίδ. ΨΑΑΜ. ΠΕ\ 
4. Κλινον, Κύριε, τδ ούς σου, καί έπάκουσόν μου. 

2. "Οτι πτωχδς καί πένης είμΙ έγώ. 
3. Φύλαξόν τήν ψυχήν μου, δτι δσιός είμι · 
4. Σώσον τδν δούλόν σου, δ θεός μου, τδν έλπί-

ζοντα έπ\ σέ [σοί]. 
5. Έλέησόν με, Κύριε, δτι πρδς σέ κεκράξομαι 

δλην τήν ήμέραν. 
6. Εΰφρανον τήν ψυχήν τού δούλου σου · 
7. "Οτι πρδς σέ ήρα τήν ψυχήν.μου. 
8. "Οτι σύ, Κύριε, χρηστδς καί επιεικής, 
9. Κα\ πολυέλεος πάσι τοις έπικαλουμένοις σε. 

Β 

40. Ένώτισαι, Κύριε, τήν προσευχήν μου · 
44. Καί πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μου. 
42. Έν ήμερα θλίψεώς μου έκέκραξα πρδς σέ, δτι 

έπήκουσάς μου. 

24. Elenim Dominus dabit benigftitatem : 
^5. Et terra nostra dabit inictuoi suurn. 
26. Justitia anle com ambulabit: 
27. Et ponet in via.gressus suo& 

Oratio David. PSALM. LXXXV. 
4. Iticlina, Domine, aurem fuam, et exaudi 

me : 
2. Quoniam inops et pauper 6um ego. 
5. Costodi animam meam, quoniam sanctus sum : 
4. Salvum fac servum tuum, Deus meus, speran-

tem in te 
5. Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamavi 

toia die. 
6. LaHiftca animam servi l u i : 
7. Quoniam ad te animam meam levavi. 
8. Quoniam lu , Domine, suavis et mitis, 
9. El multae misericordiae omnibus invocanti-

bus le. 
40. Auribas percipe, Doroine, oratiotiem meam: 
41. Et intende voci deprecationis meae. 
12. Γη die iribulalionis nieae clamavi ad te, quia 

exaudisti me. 

ATHANASIJ INTERPUETATIO. 

24. Τδ Πνεύμα αυτού τδ άγιον κα\ άγαθδν δωρή-
σεται ήμιν. 

25. Τδ γένος τών ανθρώπων τά έργα τής δικαιο­
σύνης. 

26. Ιωάννης δ Βαπτιστής , κα\ τδ πλήθος τών 
προφητών. 

27. KaV έντελεΓται έν πίστει τά δικαιώματα αυτού. 

Ή .προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· Προσευχή τφ Ααβϊδ, τουτέστι τφ Ικανφ τή χειρί 
ερμηνεύεται Δαβ\δ, δπερ έστ\ν δ Υίδς τού θεού. 

Titulus praepositus continet: Oratio Dnvid, hoc est, matmforti, ila enim interprelalur David, qua-
lis est Filius Dei. 

1. Ευμενές μοι ποίησον τδ ούς σου, κα\ έπάκου- C 
σον τής προσευχής μου (£). 

24. Spiritum suum sanctum, et bonum donabit 
nobis. 

25. Genus buinanum opera juslitiae. 

26. Joaones Baptista, et multitudo propbetarum. 

27. Et praecipiet in flde justificationes ejus. 
τούτο γάρ 

2. Τή καρδία. 
3. 'Ασφάλισαι τήν ψυχήν μου, δτι σε έγώ σέβομαι. 
4. Σώσόν με τδν δούλόν σου, δ θεδς , δτι ελπίζω, 

δτι σώζεις με. 
5. Αδιαλείπτως προσεύχομαι έν καρδί<α πεφωτι­

σμένη. 
6. Διά τής χάριτος σου. 
7. Τψ θελήματι (5) αυτήν άνεθέμην* 
8. Άγαθδς κα\ πραΰς. 
9. Κα\ αμέτρητος σύ έν τψ έλεειν τούς καταφεύ­

γοντας επί σέ. 
10. Άκουσον. 
11. Κα\ έργον άποτέλεσον τήν προσευχήν μου (4). 
42. Έν τψ καιρψ τού άπολέσθαι με ύπδτήςάμαρ- ^ 

τίας έδεήθην σου, επειδή κα\ άλλοτε έπήκουσάς μου. sum tc, qvoniam etalias mc exaudisti. 

4. Benigoam mibi fac aurem tuam, ct exaudi 
orationem meam. 

2. Corde. 
3. Muni animam meam, quoniam ego le coio. 
4. Salva me servum t u u » , Deus, quoniam spe-

ro quod me salvabis. 
5. Indesinenter oro corde illuminalo. 

6. Per graliam tuani. 
7. !n voluntate lua eam reposui. 
8. Bonus, et milis. 
9. Et immensa est misericordia. tua erga eos, quk 

confugiunt ad te. 
40. Audi. 
11. Et opus effice orationem nieam. 
42. In tempore, quo perii a pcccato dcprecatua 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Ή διά τής κινναβάρεως περ., etc. Δαβ\δ lxa~ (Ζ) θελήματί σου. 
νύς χειρϊ, δπερ, etc. (4) Τή προσευχή μου. 

\2) Επιθυμητή σου ήτω ή προσευχή μου. 
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43. Non est similis tqi in diis, Dominc : 
44. Et non eet secunduro opera tua. 
45. Omnes genteg, quascunque iecisti, vepient, 
46. Et adorabunt coram le, Domine, 
47. E i gloriGcabuot nomen tuum. 
48. Quoniam magnus e$ tu , et faqens mirabi-

lia 
49. Tues Deus solus. 
20. Deduc me, Domine, in v\a l ua : 
21. Etingrediarin ventaietua. 

j 22. Laetctur cor meum, ut timeat nomen tuum. 

23. Confitebor t ibi , Doraine Deus meus, in toto 
corde meo : 

24. Et glorificabo nomen tuum in acternum. 
25. Quia misericordia tua magna est super me : 
26. Et eruisti auimam meam ex inferno inferiori. 
27. Deus, iniqui insurrexerunt super mc : 
28. Et synagoga polentium qtuesierunt animam 

ineam : 
29. Et non proposue^unt te in conspectu suo. 
30. Et tu, Domine Deus meus, miserator, et mise-

ricors, 

Β 

13. Ούκ έστιν όμοιος σοι έν θεοϊς, Κύοιε * 
14. ΚσΛ ούκ έστι κατά τά έργα σου. 
15. Πάντα τά έθνη, δσα έποίησας, ήξουσι, 
16. Κα\ προσκυνήσουσιν ενώπιον σου, Κύριε, 
17. Kat δοξάσουστ, τδ δνομά σου. 

; 18. (α) "Οτι μέγας εΤ σύ, κα\ ποιών θαυαάσια· 

19. Σύ ε! βεδς [δ θεδς] μόνος. 
20. "Οδήγησόν με, Κύριε, έν τή δδψ σου · 
21. Κα\ πορεύσομαι έν τή άληθεία σου. 
22. Εύφρανθήτω ή καρδία μου , τού φοβεϊσθαι τδ 

δνομά σου. 
|*25. Έξομολογήσομαι σοι, Κύριε δ θεός μου, έν 
δλη καρδία μου * 

24. Κα\ δοξάσω τδ δνομά σου είς τδν αίώνα. 
25. "Οτιτδ έλεος σου μέγα έπ* έμέ* 
26. Κα\ kp(δύσω τήν ψυχήν μου έξ άδου κατωτάτου. 
27. *0 θεδς, παράνομοι έπανέστησαν έπ ' έμέ · 
28. Κα\ συναγωγή κραταιών έζήτησαν τήν ψυχήν 

μου, 
29. Κα\ ού προέθεντό σε ενώπιον αυτών. 
30. Κα\ σύ, Κύοιε δ θεός μου, οίκτιρμών κα\ ελεή­

μων· 

(α) Yers. 48,19, sub anico vers. 

ATHANASll I N T E R P R E T A T I O L 

1$. Beirigmis. 
14. Ita liberans, et salvans. 
15. Ad, tremcndum tuum baptisma. 
16. Flectet omne genu. 
17. Et omnis lingua confitebilur iibi,Quf> Domir 

nus Jesiu in gloria Dei iVtfrt* \ Amen. 
18,19. Inenarrabilis. 
20 J 21. Duc me, Domine, in fide tua in omne 

opus bonum. 
22. Gratia sancti Spiritus tui implealur cor ipeum, 

ul liroeara nomen tuum. 
25. Inierminabiliter laudabo te. 
24. In omni tempore. 
25. Quoniam condonasti mihi multiludincm pec-

catorum roeorum. 
26. Ε diabolo. 
27. Adversariae potestales. 
28. Exercitus diaboli. 
29. Et uon cogilaverunt, quod (u| ipse iwpeetas 

quae ipsi faciunt. 
50. Et novi, Domine Dfijis meus, quoniam misc-

raior et misericors es. 

; 13. Φιλάνθρωπος. 
14. Ούτως λυτρού μένος, κα\ σώζων. 
15. Είς τδ βάπτισμα σου (1) τδ φοβερδν. 
16. Κάμψει παν γόνυ. 
47. Κα\ πάσα γλώσσα εξομολογείται σοι (2), δτι 

Κύριος Ιησούς είς δόξαν θεού Πατρός. Αμήν. 
48, 49. Άνεκδιήγησις [ανεκδιήγητος] (3). 
20, 21. (4) Ά γ α γ έ με, Κύριε, έν τή πίστει σου 

είς πάν έργον αγαθόν. 
22. Τής χάριτος τού αγίου Πνεύματος σου πληρώ· 

θήτω ή καρδία μου, ίνα φοβώμαι (5) τδ δνομά σου. 
23. Ανυμνήσω σε άμετεωρίστως. 
24. Διαπαντός. 
25. "Οτι πλήθος αμαρτιών μου συνεχώρησας (6). 

26. Τού διαβόλου. 
27. Αί έναντίαι δυνάμεις 
28. Ή (7) στρατιά τού διαβόλου. 
29. Καί ούκ έλογίσαντο, δτι έφορος αύτδς (8), 

ά ποιούσιν. 
30. Κα\ οιδα, Κύρκε ό θεός μου, δτι οίκτιρμών εΐ 

κα\ ελεήμων 

D 

* PhiHpp. ιι, 10, I I . 

(1) Βήμα σου. 
(2) Σοι deest. 
(3) Ανεκδιήγητα 
(4) Ν . -

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic* 

ρευσομαι εϊς παν, eic. 
Άγαγέ . eic , πιστέ», σου. Ν. 21. Κα> πο-

ί5) Μου, ίνα φοβούμαι. 
(6) Συνεχώρησαν, malc. 
(7) Ή non legitur. 
(8) Αυτούς. 
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31. Μακρόθυμος, καί πολυέλεος, και αληθινός -
32. Έπίβλεψον έπ' έμέ, κα\ έλέησόν αε. 
33. Δδς τδ κράτος σου τω παιδί σου * 
34. Κα\ σώσον τδν υίδν τής παιδίσκης σου. 
35. Ποίησον μετ' έμοΰ σημεΐον είς αγαθόν 
36. Κα\ ίδέτωσαν οί μισοΰντές με, καΛ αίσχυνθή-

τωσαν. 
37. "Οτι συ, Κύριε, έβοήθησάς μοι, κα\ παρεκά-

λεσάς με. 

Τοις νΐόϊς Κορέ ψαΛμός ζωής. ΨΑΑΜ. Π(?. 
1. Οι θεμέλιοι αυτού έν τοΐς δρεσι τοϊς άγίοις · 
2. 'Αγαπφ (α) Κύριος τάς πύλας Σιών υπέρ πάντα 

τά σκηνώματα Ιακώβ. 
3. Δεδοξασμένα έλαλήθη περί σοΰ , ή πόλις τού 

θεού. 
4. Μνησθήσομαι Ταάβ , κα\ Βαβυλώνος τοΐς γι- 4. Memor^ ero Rabab, ei Babylonis sciemium 

νώσκουσί με. me* 
άιάψαΛμα. r Diaptalma. 

5. Καί Ιδού αλλόφυλοι, χα\ Τύρος , κα\ λαδς τών "f δ. Eccc alienigenae, el|Tynis, et populus iEthio-
Αίθιόπων, ούτοι (b) έγενήθησαν έκει. pum, h'\ fuerunt illic. 

(α) Αγαπά, etc. Υ π έ ρ , etc. Vers. duo sub unico num. 
(b) Vers. 6. Ούτοι, elc. Μήτηρ, etc. Κα\ άνθρωπος, etc.f vers. tres sub qnico lium. V. 7. Κα\ αύτδς, 

ctc. e V . 8. Κύριος, elc. Διάψαλμα. V. 9. Κα\ αρχόντων, elc. Υ. 10. *Ος, etc. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

L 31. Patiens, et multae misericordiae, et verax : 
32. Respice in me, et miserere mei. 
55. Da imperium tuum paero tao : 
34. Et salvum fac filium ancillae tua*. 
35. Fac mecum sign^m in bonum : 
36. Ut videant, qui oderunt me, et confundan-

tur. 
37. Quoniam tu, Domine, adjuvisti me, ei conso-

latus es me. 

Filiit Core psalmus canlicu PSALM. LXXXVL 
1. Fundamenta ejus in montibus sanctis : 
2. Diligit Dominus portas Sion, super omnia (a-

bernacula Jacob. 
5. Gloriosa dicta suot de le, civitas Dei. 

31. 'Ανεξίκακος, κα\ αδιαλείπτως ελεείς, καί έν C 51. Patiens, et indesinenter mi^ereris, et in ̂ eri-
άληθεία· late. 

32. Πρόσχες, Κύριε, καί έλέησόν με. 
33. Δδς τήν χάριν σου τφ δούλω σου. 
34. Καί σώσον τδν λαδν τής συναγωγής των Ίου* 

δα ίων. 
55. Νεκρδνδντα με ζωοποίησον. 
36. Αί έναντίαι δυνάμεις. 
37. "Οτι σύ, Κύριε, έβοήθησάς μοι, κα\ άνέπαυ-

σάς με έκ του κόπου κα\ φορτίου (1) τών αμαρτιών 
μου. 

32. Altende, Doraine, et miserere mei. 
33. Da gratiam tuam servo tuo. 
34. Et salva populum synagogae Judacorum. 

35. Morluum me viviiica. 
36. Contrariae poieslates. 
37. Quoniam tu, Doraine, adjuvisii me, et re-

creasii me a labore, et onere peccatorum meo-
rum 

Ή προκειμένη επιγραφή περίίχει (2) · Τοις υΐοϊς Κορέ ψαΛμός φδής> τουτέστι τοΐς καθαροΐς τή καρδία 
6 (3) ψαλμδς $δεται. 

Tilulus prspositus cootinet: Film Core psaimu* cantici: hoc est mundU corde psalinus canitur. 

1. ΑΙ μαρτυρίαι τής παρουσίας κα\ τών πάθημα- D 
των αύτοΰ έν τοΐς προφήταις. 

2. Τούς αποστόλους αγαπά Κύριος υπέρ τδ πλή­
θος τών Ιουδαίων. 

3. Μεγάλα κα\ (4) θαυμαστά εΓρηται περ\ σού τής 
άνω Ιερουσαλήμ. 

4. Τής Εκκλησίας τών Ιουδαίων (5) τών πιστευόν-
των είς έμέ. 'Ραάβ ερμηνεύεται πλατντθεΐσα. Βα-
βνΛωτ δέ ερμηνεύεται σνγχνσις, δπερ είσι τά έθνη. 

5. Καί Ιδού οί χιστεύοντες (6) · τοΰτο γάρ ερ­
μηνεύεται άΛΛόφνΛοι. Είτα Τύρος, τουτέστιν ή cvr-

1. Testimonia adventus, et pasaionum ejus in 
prophelis. 

2. Apostolos diligit Dominus supra mullitudi-
pem Judaeorum. 

3. Magna, et mirabilia dicla sunt de tc, superna 
Jerusalera. 

4. Ecclesia3 Judseorum credentium in nie. Rahab 
irilerprelatur dilatala. Babylon autem interprelatur 
confusio, quales sunC gentes. 

5. Et ecce credentes: ita enim Interpretantur alie-
nigence. Deinde Tyrus, hoc est angustia, et populus 

Addenda et comgenda ex cod. Valic. 

(1) ΚαΥ τού φορτίου. 
{2) Ή διά τής κινναβάρεως περ. 
'5J Ό deesl. 
(4) Καί dccst. 

(5) Τών εθνών τών. 'Ραάβ γάο έομηνευεται σνγ-
χνσις, δπερ έστ\ τά Ιθνη. 

(6) Οί πεσόντες, c tc , τουτέστι συνοχή, κα\ δ λαδς 
δ ταπεινδς, ctc 
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6. Mater Sion, dicet horoo : Α 
7. Et bomo nalus est in ea 
8. Et ipse fuudavit eam Altissimus. 
9. Dominus narrabil in scripturis populorum, et 

principum horufli, qui fueruDt in ea. 
10. Sicut laetantium oraniura babiialio est in le. 

Canticum ptalmi filii$ Core, in finem pro Maheleth, 
ad respondendum sermonem intellectus jEtham 
Jsraetitcs. PSALM. LXXXVIl. 
1. Domine Deus satatis meae, 
2. Die clamavi et nocte coram te. 
3. Intret in conspectu tuo oratio mea : 
4. Inclina aurem tuam ad precem meam. 
5. Quia rcpleta est malis anima raea : 
6. Et vita mea inferno appropinquavit. 

Iir."— EXEGETICA. 1020 

Β 

6. Μήτηρ Σιών, έρεί άνθρωπος* 
7. Κα\ άνθρωπος έγενήθη έν αυτή· 
8. ΚσΛ αύτδς έθεμελίωσεν αυτήν ό "Υψιστος. 
9. Κύριος διηγήσεται έν γραφή λαών, και αρχόν­

των τούτων, τών γεγενημένων έν αυτή. 
10. Ός εύφραινομένων πάντων ή κατοικία έν σοί. 

'φδή ψαλμού τοις νΐοϊς Κορέ, είς τό τέΛος ύχέρ 
ΜαεΛέθ, τον άχοκριθήναι Λόγον συνέσεως 
ΑΙΘάμ τφ Ισραηλίτη. ΨΑΑ. ΠΖ\ 
1* Κύριε δ θεδς τής σωτηρίας μου, 
2. Ημέρας έκέκραξα κα\ έν νυκτ\ εναντίον σου. 
3. Είσελθέτω ενώπιον σου ή προσευχή μου · 
4. Κλΐνοντδούς σου είςτήνδέησίν μου. 
5. "Οτι έπλήσθη κακών ή ψυχή μου · 
6. Και ή ζωή μου τφ άδη ή ϊ ϊ ι σ ε 

ATHANASIIINTERPRETAT10. 

οχή, κα\ λαδς [λαδς τών Αιθιόπων) δ ταπεινδςδ μβ-
μελανωμένος ύπδ τής αμαρτίας, ούτοι πάντες έν τή 
κολυμβήθρα άνενεώθησαν. 

6. Μητέρα καλούσι τήν Έκκλησίαν, δπου ή ομο­
λογία έκαστου τών πιστών. 

7, 8. (1) Καί δ "Υψιστος άνθρωπος παραγέγονεν 
έν αυτή, κα\ αύτδς έθεμελίωσεν αυτήν. 

9. Ό Κύριος αυτά ταύτα διηγήσεται έν τή Γραφή 
τώνΐ Ιουδαίων, κα\ τών αποστόλων, καί ευαγγελιστών 
τών δντων έν τή Εκκλησία τών πιστών. 

10. *Ως αί τών αγίων αγγέλων στρατιαΐ τών άει 
G χαιρόντων, ούτως έστιν ή κατοικία έν σοί. 

[populus iElhiopum] humilis denigralus a peccato, 
hi omnes in lavacro renovati sunt. 

6. Malrein vocant Ecclesiara, ubi confessio sin-
gulorum ttdelium. 

7, 8. Et Altissimus bomo aJvenit in eam, et ipse 
fundavit eara. 

9. Dominus baec ipsa narrabit in Scripturis Ju-
daeorum, et apostolorum, et evangelistaram, qui 
sunt in Ecclesia fidclium. 

10. Sicut exercitus sanctorum angelorum semoer 
laetantiura, ila cst babitatio in te. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · ηΩδή ψαλμού τοις υίοις Κορέ, είς τό τέΛος ύχέρ ΜαεΛέθ, τού 
άχοκριθήναι Λόγον συνέσεως ΑΙΘάμ τφ Ισραηλίτη* Αύτη ούν ερμηνεία τού επιγράμματος. Κορέ άντι-
Λογικός γεγένηται πρδς τδν θεόν. ΜαεΛέθ δέ ερμηνεύεται απαρχή. ΑΙΘάμ δέ ερμηνεύεται υψηλός. 
Ισραηλίτης δέ ερμηνεύεται άνήρ όρων τόν θεόν. Ή ώδή ούν τού ψαλμού τοΐς άντιλογικοις Ιτι, τουτέστ'. 
τ φ λαφ τών Ιουδαίων υπέρ τής απαρχής, ώσανε\ τού Χριστού άποκρίνοντος είς σύνεσιν αύτώ τφ ύψηλψ τφ 
Υίψ τού θεοΰ τψ δρώντι τδν Πατέρα. Ουδείς έώρακε τόν Πατέρα εΐ μή ό τού Πατρός ών, καθώς εΓρηκεν 
4ν Εύαγγελίψ. Έ κ προσώπου ούν τών Ιουδαίων τών επιστρεφόντων είς τδν Κύριόν έστιν δ ψαλμός 

Titulus prapositus continet: Canticum psalmi filiis Core. in finem pro Maheleth, ad retpondendum $er-
monem intellectus Mlham Israelilce. Haec igitur est interpretatio inscriplionis. Core contradictor factus est 
contra Deum. Maheleth aulem interpretalur primitim. JElham autem interpretatur altissimus. hraetiia 
aulera inierpretatur Vir videns Deum. Ganticum igitur psalmi est etiamnum contradicentibus, boc est po-
pulo Judxorum pro priroitiis, nempe Ghristo respondente iu inielleclum, ipsi Altissimo Dei Filio videmi 
Patrem. Nemo vidit Palrem, nisi qui Pairis esl : quemadmodura dixit in Evangelio *. Ex persona igilur 
Judxorum convertentium se ad Dominum est psalmns. 

1. Domine Dcus vitae meae. D 1. Κύριε δ θεος τής ζωής μου. 
2. Incessanter. 2. Άπαύστως. 
3. Non probibebunt peccata mea ne ad le acce- 3. Μή κωλύσουσιν αί άμαρτίαι μου τού προσέγγισα* 

dat deprecallo mea. σοι τήν δέησίν μου. 
4. Libenter excipe supplicationeru meam.] 
5. Quia repleta est peccatis anima mea. 
6. Et propterea vita mea Christus inferno appro-

pinquavit, ut liberaret me. 

4. Ήδέως μου δέξαι τήν ίκεσίαν (3). 
5. "Οτι έπλήσθη αμαρτιών ή ψυχή μου. 
6. Κα\ διά τοΰτο ή ζω* αου δ Χρίστδς τώ $δη ήγ-

γισεν, Γνα pύσηταί με. 

e Joan ι, 18; νι, 46. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) N . 6. Κα\ δ, etc. Ν. 8. Ό Κύριος, etc, τών 
Ιουδαίων. Ν. 9. Κα\ τών αποστόλων, etc. Ν. 10. Ός 
αϊ, etc, έν σο\ τή άνω Ιερουσαλήμ. 

(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, c lc ,τού άπο-

κριθήναι συνέσεως, e lc , τοίς άντιλογικοις έστιν, eic, 
τοΰ Χριστού. Αποκρίνονται είς, elc.,o έκ τοΰ Πατρδς 
ών, e ic , τών επιστρεφόντων εστ\ν δ ψαλμός. 

(3) Δέησιν. 
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7. ΗροσελογΓσθην μετά τών καταβαινόντων είς λάκ- ^ 7. iEslimatus sum cum descendeiHibus ia la-

8. Έγενήθην ώσεϊ άνθρωπος αβοήθητος, έν νεκροίς 
ελεύθερος· 

9. Όσε*ι τ ρ α ύ μ α τ α καθεύδοντες έν τάφω (α), δν 
ούκ έμνήσθης έτι · 

10. Καί αύτο\ έκ τής χειρός σου άπώσθησαν. 
11. "Εθεντο με έν λάκκφ κατωτάτφ, 
12. Έν σκοτεινοϊς κσΛ έν σκιά θανάτου. 
13. Έπ* έμέ έπεστηρίχθη ό θυμός σου· 
14. Κα\ πάντας τούς μετεωρισμούς σου έπήγαγες 

έπ* έμέ. 
15. Έμάκρυνας τους γνωστούς μου άπ' έμού· 
16. Έθεντό με βδέλυγμα έαυτοΐς. 
17. Παρεδόθην, κα\ ούκ έξεπορευόμην · 
18. 01 οφθαλμοί μου ήσθένησαν άπδ πτωχείας. Β 
19. Έκέκραξα πρδς σέ, Κύριε, δλην (b) τήν ήμέ-

20. Διεπέτασα πρδς σέ τάς χεΤράς μου. 
21 . Μή τοΤς νεκροίς ποιήσεις θαυμάσια; 

ΑιάψαΛμα. 
22. ΤΗ ίατρο\άναστήσουσι,κα\έξομολογήσονταίσοι; 
23. Μή διηγήσεταί τις έν τφ σκότει τά θαυαάσιά 

σου : 1 

cum: 
8. Factus sum gicut homo sine adjutorio, iuter 

mortuos Hber. 
9. Sicut volnerati dormientes in sepulcro, quo-

rum non es memor araplius : 
40. Et ipsi de manu tua repulsi suut/ 
44. Posuenrot me in lacu inferiori, 
42. In tenebrosis et in umbra mortis. 
43. Super me confirmatus est furor tuus : 
44. Et omnes etevaliones tuas induxisti super me. 

45. Longe fecisti notos meos a me: 
46. Posuerunt me abominationem sibi. 
47. Tradiius sum et noa egrediebar: 
48. Oculi mei languerunl pra? inopia. 
49. Clamavi ad te, Domine, tota d ie : 

20. Expandi ad te manus meas. 
24. Nunquid raortuis facies mirabilia? 

Diapsalma. 
22. Aut medici suscilabunl et confitebuniur libi? 
25. Nunquid narrabil aliquis io tenebris mirabb-

lia tua? 
(α) Έν τάφοις. In marg. έν τάφφ. 
(b) Yers. 29. "Ολην, eic., χείρας μου. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

7. Καί προσελογίσΟη δ Κύριος μετά τών ασθενούν- 7. Et reputatus est Dominus cum infirmis et πιο­
τών κα\ (1) αποθνησκόντων. rientibus. 

8. Κα*ι έγένετο δ Κύριος ώς άνθρωπος (2) άβοήθη- 8. Et factus est Dominus tanquam bomo sine 
τος έν νεκροίς ελεύθερος, τουτέστι μή χρεωστών θά- adjntorio inter mortuos liber, boc est aon debeni 
νατον. f* morlem. 

9. Sicut peccalores morientes, quorum nulla est 9. Ός oE αμαρτωλοί οί αποθανόντες, ών ούκ έστι (5) 
μνημόνευσις. 

10. Άπώσθησαν γάρ ζώντες έκ τής βοηθείας σου. 
41. Οί δαίμονες έν τή άμαρτί<*. 
12. Έν ταϊς έπιθυμίαις τού κόσμου καί τού θανάτου. 
13. Όργίσθης μοι. 
14. Τάς άπειλάς σου. 
15. Τους προφήτας. 
16. Μεμισημένον. 
17. Έκρατούμην άπδ τής αμαρτίας , κα*ι ούκ ήδυ-

νάμην άποστήναι. 
18. ΟΙ οφθαλμοί τής διανοίας μου ήσθένησαν (4) 

άπδ τού άβοήθητόν με είναι. 
19. Δέομαι σου, 
20. Τήν καρδίαν μου άνέτεινα πρδς σέ. jy 
21. Μή μετά τδ άποθανειν με ποιήσεις έπ* έμέ (5) 

τά 'θαυμασιά σου; 
22. Ή Ιατροί δύνανται άναστήσαί με, ινα έξομολο-

γήσωμαί σοι; 
23. Μή έν τψ τάφφ δωρήσει μοι συγχώρησιν τών 

memona. 
10. Viventes enim depulsi sunt de auxilio tao* 
11. Daemones fn peccato. 
12. In concupiscentiis mundl et mortig. 
13. Iralus es mihi. 
14. Miuas luas. 
15. Prophetas. 
16. Odiosum. 
17. Deientus sum a peccato, et non potui absi-

stere. 
18. Oculi mentis roeae infirmati sunt, quod sine 

adjutorio essem. 
19. Deprecor te, 
20. Cor meum ad te inlcndi. 
21. Nunquid posiquam mortuus Fuero facLes su-

per me mirabilia tua ? 
22. Aut medici possunt me suscilarc ut conbtear 

tibi ? 
25. Nunquid in sepulcro dabit mibi veniam pcc-

catorum meorum ? Αμαρτημάτων μου (6); 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Οί οφθαλμοί μου τής διανοίας ήσθένησαν, elc, 1) Τών άσθενούντων, κα\ dcsunt. 
2) Ό κόσμος άνθρωπος. 
3) Έ τ ι . 

(5) Είς έμέ, dec 
(6) Τήν συγχ. τ 

deest τά. 
ά. ημών; 
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24. Et veritatem tuam in perditione? Α 
25. Nunquid cognoscentur ta tenebris niirabilia 

tua? 
26. Et justitia tua in terra oblivioni tradita ? 
27. Et ego â d te, Domine, clamavi: 
28. Et mane oralio mea praeveniet te. 
29. Ut quid, Domine, repellis animam raeara?j 
30. Avertis faciera tuam a me? 
34. Pauper sum e?o, et in laboribus a juventale 

mea: 
32. Exallatu$ autem, humiliatus sum, el conlur-

batus. 
33. Tn me iransierunt irae luae: 
34. Et lerrores tui conturbaverunt me. 
35. Circumdederunt me sicut aqua toia die : 
36. Circumdederunt me simul. Β 
37. Elcmgasti a me amicum, 
38. Et proximum et notos meos a miseria. 

S. ATHANASIl OPP. PARS Ila. — EXEGETICA. 4024 

24. Κα\ τήν άλήθειαν σου έν τή άπωλεία; 
25. Μή γνωσθήσεται έν. τψ σκότει τά θαυμάσια 

σου; 
26. Κα\ ή δικαιοσύνη σου έν γή έπιλελησμέντ}; 
27. Κάγώ πρδς σέ, Κύριε, έκέκραξα· 
28. Καί τδ πρωί ή προσευχή μου προφθάσει σε. 
29. "Ινα τί, Κύριε, άπωθή τήν ψυχήν μου; 
30. Αποστρέφεις (α)τδ πρόσωπον σου άπ' έμού; 
51. Πτωχός είμι έγώ, κα\ έν κόποις έκ νεότητός μου · 

32. Τψωθε\ς δέ, έταπεινώθην, κα\ έξήπορήθην. 

33. Έ π 1 έμέ διήλθον αϊ δργαί σου · 
34. Οί φοβερισμοί σου έξετάραξάν με. 
35. Έκύκλωσάν με ώσεϊ ύδωρ δλην (6) τήν ήμέραν 
36. Περιέσχον με άμα. 
37. Έμάκρυνας άπ' έμού φ/λον, 
38. Κα\ πλησίον, κα\ τούς γνωστούς μου άπδ τα­

λαιπωρίας. 
Συνέσεως ΑΙΘάμ τφ ΊσραηΜτη (c). ΨΑΑΜ. /ΖΗ\ 

4. Τά ελέη σου, Κύριε, είς τδν αίώνα άσομαι* 
Jnlelleclus JEiham Uraelila. PSAL. LXXXVIll. 

4. Misericordias tuas,Domine, in seternum cantabo. 
(α) \Α™στρέφης. In marff. Αποστρέφεις. 
(b) Vers. 36.' Ολην, etc. Vers. 37. Έμάκρυνας, etc. Vers. 38. Κα\ τους γνωστούς μου, elc. 
(ρ) Ίσραηλίτου iu cod. mss. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

24. Et discam facere justiflcationes tuas, post- 24. Κα\ μάθω τά δικαιώματα σου ποιείν μετά τδ 
quam reversus fuero in terram, ex quasumptussum ? άναλύσαί με είς γήν, έξ ής ελήφθη ν ; 

25. Nunquid qui in peccato sunt, possunt cogno- Q 25. Μή έν τή αμαρτία δντες δύνανται τά θαυμάσια 
scere mirabilia tua, ? 

26. E l justitia tua nunquid potest inteliigi in corde 
derelicto ? 

27. Non aliud auxilium mibi proposui nisi te. 
28. Gum lux tua in corde meo exorilur, oratio 

mea te praeslolabitur. 
29. Projicis me? 
30. Non exaudis me ? 
31. Sine adjulorio suro, et in peccatis a principio. 
32. Gloriatus autem humiliatus sum et abjectus. 
33. Toleranlise in lege tua. 
34. Minae tuae. 
35. Gontinuerunt me. 
56. Indesinenter. 
37. Omnes sanctos tuos. 
38. Propbeias et apostolos ab omni peccato. 

σου γνωναι; 
26. Καί ή δικαιοσύνη σου μή δύναται γνωσθήναι (1) 

έν καρδία εγκαταλελειμμένη; 
27. Ούκ άλλην βοήθειαν έθέμην (2) εί μη σε. 
28. Έν τψ τδ φώς σου ανάτελλε ιν έν τή καρδία μου, 

ή προσευχή μου περιμένει (3) σε. 
29. Ά π ο ^ ί π τ ε ι ς μ ε ; 
30. Ούκ είσακούεις (4) μου; 
31. Αβοήθητος ε ίμ ι , κα\ έν άμαρτίαις έξ αρχής. 
32. Μεγαλαυχήσας δέ έταπεινώθην και άπε^ ίφην . 
33. Αί καρτερία ι (5) έν τψ νόμφ σου. 
34. Αί άπειλαί σου. 
35. Συνέσχον με. 
36. Αδιαλείπτως. 

> 37. Έκαστον τών αγίων σου (6). 
38. Τούς προφήτας και αποστόλους άπδ πάσης 

αμαρτίας. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (7) · Συνέσεως ΑΙΘάμ τφ ΊσραηΛΙτη- τουτέστι, τής χάριτος τού υψη­

λού τού σπείραντος θεού ψαλμδς, περιέχει (8). Σύνεσις γάρ αγαθή ή χάρις αυτού υπάρχει.*ΑΙΘάμ δέ ερμη­
νεύεται ύφηΛός· ΊσραηΜτου δέ ερμηνεύεται σχείρανχος θεού. 

Titulus apposiius conlinei: Iniellecius ASiham hraelttcB: boc esl, gralise Altissimi Uei seminantis psal-
mtis. Iniellectus enim bonus gralia ipsius est. Miham aulem inlerpretatur Alti$$imu$. hraelita aulem iu-
terpmatur Deus seminans. 

4. Quae fecisti in singulis generalionibus filiis ho- 4. Ά έποίησας καθ* έκάστην γενεάν τοΐς υίοϊς τών 
imuun. ανθρώπων. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Γνωρισθήναι. 
(2) Κα\ έγώ ούκ άλλην έθέμην βοήθειαν, etc. 

!
5) Περιμένει. 
4) Εισακούσεις. 

(5) Αί κατάρα», αϊ, clc. 

(6) Σου deeet. 
(7) Ή διά τής κιννα^άρεως περ., etc. Τού Ίσραη­

λίτου, etc. 
(8) Περιέχει abundare videlur 
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2. Είς γενεάν κα\ γενεάν άπαγγελώ τήν άλήθειαν Α 2. ln generationem et generalionem annunliabo 
σου έν τώ στόματί μου. 

δ. "Ότι είπας · Είς τδν αιώνα έλεος οίκοδομηθήσε-
τα ι · 

4. Έν τοίς ούρανοΤς έτοιμασθήσεται ή αλήθεια σου. 
5. Διεθέμην διαθήκην τοίς έκλεκτοίς μου · 
6. Ώμοσα Δαβίδ τδ} δούλω μου. 
7. "Εως τού αίώνος ετοιμάσω τδ σπέρμα σου · 
8. Καί οίκοδομήσω είς γενεάν κα\ γενεάν τδν θρό­

νον σου. 
ΑίάψαΛμα* 

9. Έξομολογήσονται οί ουρανοί τά θαυμάσια σου, 
Κύριε * 

40. Καί γάρ τήν άλήθειαν σου έν Εκκλησία αγίων. 
44. "Οτι τίς έν νεφέλαις Ισωθήσεται τφ Κυρίψ; 
42. Όμοιωθήσεται τψ Κυρίψ έν υίοίς θεού; ] 
43. Ό θεδς, δ ένδοξαζόμενος έν βουλή αγίων, 
14. Μέγας καί φοβερός έστιν έπί πάντας τούς περ\ 

κύκλφ αυτού. 
45. Κύριε δ θεδς τών δυνάμεων, τίς δμοιός σοι; 
46. Δυνατός εί, Κύριε, κα\ ή αλήθεια σου κύκλου σου. 

47. 
48. 

νεις. 

Ζύ δεσπόζεις τού κράτους τής θαλάσσης · 
Τδν δέ σαλον τών κυμάτων αυτής σύ καταπραΰ-

veritatem tuam in ore meo. 
3. Quoniam dixisl i : ln aeternum misericordia »di-

ficabiiur: 
4. In eoelis praparabitur veritas tua. 
5. Disposui tesiamentum electis meis : 
6. Juravi David servo meo. 
7. Usque in selernum praparabo semen tuum : 
8. Et aediiicabo in generationem et generationem 

sedem tuam. 
Diapsulma. 

9. ConOtebdntur cceli mirabilia laa, Domine : 

40. Eienim veritatem tuam inEcclesia sanclorum. 
41. Quoniam quis in nubibus aequabitur Domino? 

i 42. Sirailis erit Domino in filiis Dei? 
43. Deus, qui glorificatur iu consilio sanclorum, 
44. Magnus et lerribilis super omnes qui in cir-

cuitu ejus sant. 
45. Domine, Deus virtutum, quis similis tibi ? 
46. Potens es, Domine, et veritas tua in circuiiu 

tuo. 
47. Tu dominaris pote3tati roaris: 
48. Moium autem fluctuum ejus tu miitgas. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

2. Τά προστάγματα σου πηρύξω. 
3. "Οτι έπηγγείλω αδιαλείπτως τδν ήλεημένον λαδν 

περιποιήσαι (1) είς οίκοδομήν. 
4. Έν τσίς άγίοις ή πίστις (2). 
5. Έπηγγειλάμην τοίς άγίοις τήν βασιλείαν μου (5). 
6. Τοίς κατά τδν Δα6\δ πραείς [πραέσι] τή καρ­

δία (4). 
7. Προαγάγω έν τψ κόσμφ. 
8. Τήν βασιλείαν σου. 
9. Διηγήσονται οί απόστολοι κα\ (5) οί άγιοι τά 

θαυμάσια σου. 
10. Κα\ γάρ τήν πίστιν σου έν τψ πλήθει τών αγίων. 
11. 42. (6) Τίς τών προφητών ή τών αγίων ίσοδύ-

ναται είναι τού Κυρίου [ τψ Κυρ ίψ] ; Εκείνοι γάρ 
κατά χάριν αύτοΰ τού Ίησοΰ είσι υίοΐ τοΰ θεοΰ, αύ­
τδς δέ κατά φύσιν. 

45. Έν ταίς καρδίαις αυτών. 
44. Ακατάληπτος κα\ παντοδύναμος έστιν έπ\ πάν­

τας τούς αγίους αύτοΰ. 
45. Φιλάνθρωπος κα\ ελεήμων. 
46. Οί άγιοί σου. 
47. Πάσης δμοΰ τής οίκουμένης έξουσίαν (7) έχεις 

ώς δήμιουργδς αυτής. 
48. Τούς πειρασμούς αυτής ανίσχυρους ποιείς. 

2. Praecepta tua praedicabo. 
3. Quia indesinenter denunliasli populum mise-

rieordiam adepium possidere in sediftcalionem. 
4. In sanctis fides. 
5. Annunliavi sanctis regnum raeum. 
6. Juxla David niitibus corde. 

7. Producam in raundo. 
8. Regnum tuum. 
9. Narrabuot apostoli el sanfcii mirabilia tua. 

40. Etenim fidem tuam in multitudine sanctorum. 
44, 42. Quis prophetarum aut sanclorum scqua-

lis esse poiest Domino ? Il l i enim gralia eJusdeTu 
Jesu sunt Dei filii, ipse autcm natura. 

43. In cordibus eorum. 
44. Incomprehensibilts el omnipotens est supcr 

omnes sanclos suos. 
45. Benignus ei miaericors. 
46. Sancti tui. 
47. Toiius simul universi potestatem habes u4 

ejusdem creator. 
48. Tentaliones ejns infirmas facis. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

.1)Περιποιείσθαι. 
(2) Πίστις σου. 

.(3) Σου. 
{4) Πραείς ουσι κατά τήν καρδίαν μου. 

(5) Οί απόστολοι, κα\ desunt. 
(β) Ν. 41, Τ ί ς . . . ίσος δύναται είναι τού Κυρίου. 

Ν. 42, Εκείνοι... τού ϊ ίοΰ τοΰ θεού. 
(7) Σύ έξουσίαν. 
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19. 
20. 

lUOS. 
21. 
22. 

dasli. 
23. 
24. 

bunt: 
25. 
26. 

tua. 
27. 
28. 

tuaro 
29. 
30. 

S. ATHANASH OPP. PARS I I I . ^ EXEGETICA. 4Ό28 

Tu bumiliasti sicut vulneratum superbum: Α 49. Σΰ έταπείνωσας ώς τραυματιαν ύπερήφανον · 
In bracbio virlutis tuae dispersisti inimicos 

Tui sunt coeli et tua esi terra : 
Orbem lerrae et pleniiudiaem ejus lu fun-

Aquilonem et mare tu creasti: 
Thabor et Hermon in noroine tuo exsulta-

Tuum bracbium cum potentia. 
Firmelur manus tua» et exalletur dextera 

Justilia el judicium, preparatio sedis t u » . 
Misericordia el verilas praecedent faciem 

Beatus populus qui scit jubilationem. 
Domine, in lumine vultus tui ambulabunt: 

31. Et in nomine tuo exsultabunt tota die : 

32. Et in justitia tua exallabuntur. 
33. Quoniam gloria virtutis eorura tu es : 
34. Et in beneplacito tuo exaltabitur cornu no-

strum. 

20. Έν τψ βραχίονι τής δυνάμεως σου διεσκόρπι-
σας τους εχθρούς σου. 

2! . Σοί είσιν οί ούρανοΊ, κα\ σή έστιν ή γή · 
22. Τήν οίκουμένην κα\ τδ πλήρωμα αυτής συ έθε-

μελίωσας. 
23. Τδν βο£ £άν κα\ τήν θάλασσαν σύ έκτισας · 
24. Θαβώρ κσΛ *Ερμών έν τψ δνδματί σου άγαλλιά-

σονται · 
25. Σδς δ βραχίων μετά δυναστείας. 
26. Κραταιωθήτω ή χείρ σου, ύψωθήτω ή δεξιά σου. 

27. Δικαιοσύνη κα\ κρίμα ετοιμασία τού θρόνου σου. 
28. Έλεος κα\ αλήθεια προπορεύσονται πρδ προσ­

ώπου σου · 
Β 29. Μακάριος δ λαδς δ γινώσκων άλαλαγμδν. 

50. Κύριε, έν τψ φωτΐ τοΰ προσώπου σου πορεύσον­
ται· 

31. ΚσΛ έν τψ δνδματί σου άγαλλιάσονται δλην τήν 
ήμέραν · 

32. Κα\ έν τή δικαιοσύνη σου ύψωθήσονται. 
35. "Οτι καύχημα τής δυνάμεως αυτών συ εΐ. 
34. Κα\ έν τή ευδοκία σου ύψωθήσεται τδ χέρας 

ημών. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

49.' DiaDolum. 19. Τδν διάβολον. 
20. In fortitudine Fil i i tui perdidisti contrarias 20. Έ ν τή ίσχύΐ τοΰ Υίού σου άπώλεσας τάς έναν* 

potestates. τίας δυνάμεις. 
21. Tui sunt sancli tui in coelo, et gentes cre- C 2! . Σοί είσιν (1) οί έ ν τψ ούρανψ άγιοι σου, χα\τά 

dentes in te : similiter et COblum et lerra tua sunt, έθνη τά πιστεύοντα εις σέ · δμοίως χαί κατά τδ δη-
quia ea creasii. 

22. Omnas simul bomines fundasti in fide Uia. 

23. Adversantes tibi Judaeos, et mundum tu rur-
sus renovasti. 

24. Electi lu i et peccatores in nomine luo gaude-
bunt. 

25. Filius luus qui potens est. 
26. Rcguet Filius tuus, et glorificelur tuus Uni-

genitus. 
27. Severitas et aequitas in tuo tribunali. 

28. In praesenti autem saeculo fides et roisericor-
dia acceptae apud te. 

29. Qui ex corde suo gemit. 
30. In gratia Fi i i i tui . 
31. Indesinenter in aeierna futura luce gaudebunt. 

32. Et in Filio tuo gloriflcabuntur. 
33. Quoniam in te gloriantur et corroborantur. 
34. Et in voluntate tua et Fil i i tui dirigetur po-

testas nostra, quam nobis ab initio dediaii* 

μιουργητικδν αύτοΰ είσιν οί ούρανο\ κα\ ή γ ή . 
22. Πάντας δμοΰ τούς ανθρώπους έθεμελίωσας έν 

τή πίστει σου. 
23. Τούς ενάντιου μένους σοι Ιουδαίους κα\τδν κό­

σμον σύ πάλιν άνεκαίνισας. 
24. Οί εκλεκτοί σου κα\ οί άμαρτωλο\ έν τψ δνδ­

ματί σου χαρίσονται. 
23. Σδς δ Υίδς δ δυνατός (2). 
26. Βασιλευέτω (3) δ Υίός σου, χα\ δοξασθήτω δ 

Μονογενής σου. 
9 27. Αίσηρότης (4) κα\ απροσωποληψία έν τψ βή-
ματί σου. 

28. Έν δέ τψ νύν αίώνι πίστις κα\ ελεημοσύνη δε-
κτα\ παρά σοί. 

29. Ό έκ τής καρδίας αύτοΰ πενθεί (5). 
30. Έν τή χάριτι τού Υιού σου. 
31. Αδιαλείπτως έν τψ άϊδίψ φωτΐ τψ μέλλοντι 

χαρίσονται. 
32. Κα\ έν τψ Υίψ σου δοξασθήσονται. 
33. "Οτι έν σο\ καυχώνται κα\ δυναμούνται. 
34. Καί έν τψ θελήματί σου, κα\ τού Υίού σου 

άνορθωθήσεται (6) ή εξουσία ημών, ήν ήμιν έξ αρ­
χής δέδωκας. 

Addenda et corrigenda excod. Vatic. · 
(1) Σοί είσι κα\ οί, βίο/Ομως *αί, eic. Leg. vid., (4) Αύστηρότης. 

δμοίως. (5) Πενθών. 
(2) 'υ σδς Υίδς δυνατός. (6) 'Ανορθωθήτω. 
(3) Βασιλευσάτω. 
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35. "Οτι τοΰ Κυρίου ή άντίλήψις, 
36. Κα\ τοΰ αγίου Ισραήλ βασιλέως ημών. 
37. Τότε έλάλησας έν δράσει τοΐς υίοΐς σου, 
38. Κα\ ειπας · Έθέμην βοήθειαν έπ\ δυνατόν · 
39. Ύψωσα έκλεκτδν έκ τοΰ λαοΰ μου. 
40. Εύρον Δαβίδ τδν δούλόν μου* 
44. Έν έλαίω άγίφ μου έχρισα αυτόν. 
42. Ή γάρ χείρ μου συναντιλήψεται αύτψ· 
43. Κα\ δ βραχίων μου κατισχύσει αυτόν. 
44. Ούκ ωφελήσει έχθρδς έν αύτψ· 
45. Κα\ υΐδς ανομίας ού προσθήσει τοΰ κακώσαι 

αυτόν. 
46. ΚαΛ συγκόψω άπδ προσώπου αύτοΰ τούς εχθρούς 

αύτοΰ · 
47. Κα\ τούς μισοΰντας αύτδν τροπώσομαι. 
48. Κα\ ή αλήθεια μου,κα\ τδ έλεος μου μετ'αύτοΰ 

49. Κα\ έν τψ δνόματί μου ύψωθήσεται τδ κέρας 
αύτοΰ. 

50. Καί θήσομαι έν θαλασσή χείρα αύτοΰ· 
51. Κα\ έν ποταμοΐς δεξιάν αύτοΰ. 
52. Αύτδς έπικαλέσεταί με· Πατήρ μου εΐ σύ, 
53. θεός μου, κα\ άντιλήπτωρ τής σωτηρίας μου. 
54. Κάγώ πρωτότοκον θήσομαι αύτδν, 
35. Τψηλδν παρά τοις βασιλεΰσι τής γής. 

35. Quia Domini assumptio, 
36. Et sancii Israel regis nostri. 
57. Tunc locutus es in visione filiis tuis, 
38. Et dixist i : Posui adjutorium in potente : 
59. Exaltavi electum de plebe mea. 
40. Inveni David servum meum: 
41. Oleo sancto meo unxi eam. 
42. Manu3 enim mea auxiliabitur ei. 
43. Et bracbium meum confortabit eem. 1 

44. Nihil proficiet inimicus in eo : 
45. Ei filius iniquilatis non apponet nocere el. 

46. Et concidam a facie ipsius Vimicos ejus: 

47. Ει odientes eum in fugam convertam 
Β 48. Et veritas mea, et misericordia mea curo 

lpso: 
49. Et in nomine meo exaltabitur cornu ejus; 

50. Et ponam in mari manum ejus: 
51. Et in fluminibus dexleram ejus. 
52. lpse invocabit me: Pater meus es tu 
55. Deus meus, el susceptor salutis me#. 
54. El ego primogenitum ponam iHum, 
55. Excelsum prae regibus terrae. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

35, 36. "Οτι τού Πατρδς, κα\ τοΰ Υίού, κα\ τού C 
Α^ίου Πνεύματος ή άντίληψις ήμίν (1). 

37 Τότε τοις Τουδαίοις έν αίνίγμασι διά τών προ­
φητών έλάλησας, 

38. Καί είπας · Τψ Υίψ μου βοηθήσω ύμΐν. 
39. Τδν χορδν τών αγίων αποστόλων έξελεξάμην 

χαί έδόξασα. 
40. Εύρον (2) λαδν τδν πεποθημένον. 
44. Έν τψ Πνεύματί μου τψ άγίφ τδν αύτδν πι* 

στον λαδν ήγάπησα (3). 
42. Ό γάρ Υίός μου υπερασπίζει αυτόν. 
43. Κα\ αύτδς δ Υ'ιός μου ενισχύει (4) αυτόν. 
44. Ού κατακυριεύσει δ διάβολος αύτοΰ. 
45. Ό αύτδς αντικείμενος ούκ άν δυνηθή αύτοΰ. 
46. Τάς εναντίας δυνάμεις. 
47. Τούς δαίμονας υποτάξω αύτοΐς. ^ 
48. Κα\ τδ Πνεύμα μου τδ άγιον, και. ό Υιός μου 

Αχώριστοι έσονται τοΰ πιστού λαοΰ. 
49. Ή βασιλεία τοΰ λαού. 
50. Έν τψ κόσμψ τήν δυναστείαν αύτοΰ. 
54. Κα\ έν τοΐς έθνεσι τάς έντολάς αύτοΰ. 
52. Τδ, Πάτερ ήμώτ ό έντοΐς ουρανοΤς. 
53. Μή είσενέγκης ι\μάς (5) εϊς πειρασμό*, 

άΧΧάφνσαι ημάς άπό του πονηρού. 
54. Έν τή βασιλεία τών ουρανών. 
55. Δεδοξασμένον υπέρ τούς βασιλέας (6). 

* Matth. νι, 9-15. 
Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Ενισχύσει, 

35, 36. Quoniam Patris et Fil i i et Spirilus sancii 
assumptio nostra. 

37. Tunc Judaeis in aenigmatibus per propbetas 
locutus es, 

38. Et dixistt : Ια Filio meo adjuvabo vos. 
59. Chorum sanctorum apostolorum elegi et glo-

rificavi. 
40. Ioveni populum desideratum. 
41. Ια Spiritu sancto roeo eumdem fidelem popu-

lum dilexi. 
42. Nam Filius meus protegit ipsum. 
43. Et idem Filius roeus confortat oum. 
44. Non dominabitur iti eum dtabolus. 
45. Idem adversarius nihil polerit adversus enm. 
46. Adversarias potestates. 
47. Dacmones subjiciain ipsis, 
48. Et Spirilus sanctus meus, et Filius meus non 

separabuntur a populo fideli. 
49. Regnum populi. 
50. In roundo dominalionem ejus. 
51. Et in gealibus precepta ipsius. 
52. Vaier noster qui es in coelis. 
53. Ne inducas nos in lentationem, sed libera no$ 

α malo 
54. Ια regnum coelorura. 
55. Glorificatum super reges. 

(1) Ήμών. 
(2) Ν. 40. Εύρον τδν λαδν τδν πεποθημένον 

γάρ ερμηνεύεται Δαβίδ. 
(5) Ήγίασα, 

τούτο 15) Με pro ημάς. Ita etiam nwx. 
(6) Π?ρά τους βασιλείς της γης· 
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56. In aelermim servabo il l i misericordiam mcam : Α 56. Είς τδν αίώνα φυλάξω αύτψ τδ έλεος μου· 
57. El lestamentum meum fidcle ipsi. 
58. El ponam in saeculum saeculi seraen ejus: 

59..EI ihrouum ejus sicut diea coeli: 

60. Si autem dereliquerinl filii ejus legera meam, 

61. E l in judiciis meis non ambulaverint 
62. Si justilias mcas profanaverint: 
63. Et mandaia mea non custodierint, 
64. Visitabo in virga iniquitales eorum . 
65. El in verberibus peccata eorum. 
66. Misericordiam aulem meam non dispergam 

ab eis. 
67. Neque nocebo in verilale mea. 
68. Neque profanabo testauientum meum: 
69. El qnac procedunl de labiis meis, uon faciam 

irrita. 
70. Semel juravi in sancto meo, sl Davtd men-

liar? 
71. Semen ejas in seteroum manebil [manelj: 
72. El tbronus ejus sicul sol in conspectu meo. 
75. Ei sicut luna perfecta in aelernum: 

Diaptalma. 
Et testis in coelo fidelis. 

57. Κα\ ή διαθήκη μου πιστή αύτψ. 
58. Κα\ θήσομαι είς τδν αίώνα τού αίώνος το 

σπέρμα αυτού* 
59. Κα\ τδν θρόνον αυτού ώς τάς ημέρας τού ου­

ρανού. 
60. Έάν έγκαταλιπωσιν οί υιοί αυτού τδν νό­

μον μου, 
61. ΚσΛ τοις κρίμασί μου μή πορευθώσιν 
62. Έάν τά δικαιώματα μου βεβηλώσωσι* 
65. Κα\ τάς έντολάς μου μή φυλάξωσιν 
64. ιΈπισκέψομαι έν 0άβδω τάς ανομίας αυτών, 
65. Κα\ έν μάστιξι τάς αδικίας αυτών 
66. Τδ δέ έλεος μου ού μή διασκεδάσω άπ' αυτών 

Β 

74. 

56. Indesiuenler. 
57. Ει passioues fldeles ipfti» 
58. Opera justitiae ejus. 
59. Et regnum ipsius interminabile. 
60. In concupisceutiis cordiam eorum ftequentiir 

61. E i declinabit cor eorum m vanilatem. 
62. In intemperanlias convertenlur. 
63. El omoino a roe discedent. 
64. Quem enim diligo, corrigo el casligo. 
65. Flagello auiem in infirmitale et tribulatione, 

omnem filium exspeclans ad poeniienliam. 
66. Casligans autem eos non morli iradam. 
67. Neque projiciam eos converieotes se in prse-

ceptis meis. 
68. Neque omnino exterminabuutur. 
69. El auae promitto non destiluo. 

70. Semel conelilui in fllio meo David, non 
tnenliar. 

71. Sancti. 
72. Regnum ipsormn effuigebit. 
73. Simililer regnum ipsius fundaliim est. 
74. Hoc diciiur de Patre, ei de Filio, et de Spi-

Titu sancto: de Patre quidem, quoniam e coelo 
dixi t : hic ett Filius meut dilectus1: de Filio autem 

1 Matlh. ,χνιι, 5. 

67. Ούδ' ού μή αδικήσω έν τή άληθεία μου. 
68. Ούδ' ού μή βεβηλώσω τήν διαθήκην μου* 
69. Κα\ τά έκπορευόμενα διά τών χε ιλέων μου ού 

μή αθετήσω. -
70. "Απαξ ώμοσα έν τψ άγίψ μου, εί τψ Δαβίδ 

ψεύσομαι; 
71. Τδ σπέρμα αυτού είς τδν αίώνα μενεί [μένει] · 
72. Καί δ θρόνος αυτού ώς δ ήλιος εναντίον μου. 
73. Καί ώς ή σελήνη κατηρτισμένη είς τδν αίώνα· 

άιάψάΛμα 
74. Καί δ μάρτυς έν ούρανφ πιστός. 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

56. Άδιάλειπτον. 
57. Κα\ τά παθήματα (1) πιστά αύτψ. 
58. Τά έργα τής δικαιοσύνης αυτού. 
59. Καί τήν βασιλείαν αυτού άτελεύτητον. 
60. Έν ταίς έπιθυμίαις τών καρδιών αυτών έξ-

G ακόλουθη σου σι. 
61. Κα\ έκχλίνη ή καρδία αυτών εις ματαιότητα. 
62. Έν άσελγείαις τραπήσονται. 
63. Καί παντελώς^άποστήσουσιν (2) άπ 4 έμού. 
64. "Ον γάρ αγαπώ, ελέγχω κα\ παιδεύω. 
65. Μαστίζω δέ έν ά^ωστ ία κα\ θλίψει, πάντα 

υίδν είς μετάνοιαν άπεκδεχόμένος. 
66. Παιδεύων δέ αυτούς ού μή θανατώσω. 
67. Ουδέ μή (5) άπο^ ίψω αυτούς επιστρέφοντας 

έν τοίς προστάγμασί μου. 
68. Ουδέ μή τελείως είς άφανισμον Εσονται (4). 
69. Κα\ άπερ έπαγγείλομαι, ού μή παοεκλεί-

πω (5). 
70. "Απαξ ώρισα έν τψ υίψ μου τψ Δαβίδ, ού 

ψεύσομαι. 
1 71. Οί άγιοι (6). 

72. Ή βασιλεία αυτών (7) έκλάμψει. 
75. Τεθεμελιωμένη δμοίως ή βασιλεία αυτού* 
74. Λέγεται τούτο έπ\ (8) τοΰ Πατρδς, καί τού 

Υίού, κα\ τοΰ άγίόυ Πνεύματος* έπ\ μέν τοΰ Πατρδς, 
επειδή άπδ τών ουρανών εΐπεν Ούτος iczir ό 

ί {) Παθήματα μου. 
2) Παντι άποστώσιν. 
3) Ούδ' ού μή 

(4) Έστωσαν. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
|5) Επαγγέλλομαι, ού μη παραλείπω· 

ι Τουτέστιν οί άγιοι. 
(7) Αύτοΰ. 
(8) Τοΰτο χα\ έπ\, etc. 



1055 D£ TITULIS PSALMORUM. - PSAL. LXXXYIH. 1054 
75. Σύ δέ άπώσω κα\ 'έξουδένωσας, Α 
76. Άνεβάλου τδν Χριστδν σου, 
77. Κατέστρεψας τήν διαθήκην τοΰ δούλου σου· 
78. Έβεβήλωσας είς τήν γήν τδ άγιασμα αύτοΰ. 
79. Καθεΐλες πάντας τούς φραγμούς αύτοΰ· 
80. Έθου τά όχυρώματα αύτοΰ δειλίαν. 
81. Διήρπαζον αύτδν πάντες οί διοδεύοντες δδόν (α)· 
82. Έγενήθη δνειδος τοΐς γείτοσιν αύτοΰ. 
85. Ύψωσας τήν δεξιάν τών θλιβόντων αυτόν 
84. Εύφρανας πάντας τούς εχθρούς αύτοΰ. 
85. Άπέστρεψας τήν βοήθειαν τής ^ομφαίας 

αύτοΰ · 
86. Καί ούκ άντελάβου αύτοΰ έν τφ πολέμφ. 
87. Κατέλυσας άπδ καθαρισμού αύτοΰ · 
88. Τδν θρόνον αύτοΰ είς τήν γήν κατέ^δαξας. 
89. Έσμίκρυνας τάς ημέρας τοΰ χρόνου αύτοΰ 
90. Κατέχεας αύτοΰ [αύτώ] αίσχύνην. 

ΑιάψαΛμα. 
. 91. "Έως πότε, Κύριε, άποστρέφη είς τέλος; 

92. Έκκαυθήσεται ώς πύρ ή δργή σου ; 
93. Μνήσθητι τίς μου ή ύπόστασις · 

(α) 01 παραπορευόμενοι τήν δδόν. At in marg., οί διοδεύοντες δδόν. 

ATHANASH INTEBPRETATIO. 

ΥΊός μον αγαπητός (1)· περ\ δέ τοΰ Υίοΰ, επειδή euia passus est in terra; de sancto autem 
πέπονθεν έπ\ τής γής· περί δέ τού αγίου Πνεύματος, Spiritu, quia testimonium perhibuit de Filio, 
επειδή έμαρτύρησε περ\ τοΰ Υίοΰ, καθώς δ Κύριος quemadmodum Dominu8 d ix i t : Cum aulem veneru 
«Τπεν "Οταν δέ έΛθη ό ΠαράχΛητος τδ Πνεύμα Paracletus Spirilus veritatis, itle testimonium perhi-
τής άΛηθείας, έχεινος μαρτυρήσει περϊ έμον. Q bebit de me \ 

75. Σύ δέ, δ λαδς τών Ιουδαίων, άπώσω, καί 75. Tu autem, popule Jud&orum, repulisti, et 

Β 

75. Tu vero repulisli et despexisti, 
76. Dislulisli Christum tuum, 
77. Everlisii teslamentura servi t u i : 
78. Profanasli in terra sancluarium ejus. 
79. Destruxisti omnes sepes ejus: 
80. Posuisti firmamentum ejus formidinem. 
81. Diripuerunt eum omnes transeuntcs viam: 
82. Factus est opprobriuni vicinis auis. 
83. Exaltasti dexteram deprimentium eum: 
84. LsetiGcasti omnes inimicos ejus. 
85. Averlisti adjutorium gladii ejus : 

86. Et non es auxiliatus ei iu bello. 
87. Destruxisii ab eroundalione sua : 
88. El sedera ejus in terra eollisisli. 
89. Minorasti dies temporis ejns : 
90. Perfudisti eum confusione. 

Diapsalma. 
91. Usquequo, Domine, avertis in iinem? 
92. Exardescet sicut iguis ira tua ? 
93. Memorare q u » mea substanlia : 

έξουδένωσας τδν Υίδν τοΰ θεοΰ τδν βασιλέα σου. 
76. Τδν Χριστδν έτερον παρ* αύτδν άπεκδεχόμένος. 
77. Τοΰ λαοΰ τών Ιουδαίων. 
78. Άφείλου (2) τήν χάριν σου άπδ τοΰ αγιάσμα­

τος αυτών. 
79. Έλαβες τήν βοήθειαν σου άπ' αυτών. 
80. Τδ θράσος αυτών (3) μετέβαλες είς δειλίαν. 
81. '^Ιχμαλώτευσαν αυτούς τά έθνη. 
82. Είς δουλείαν γεγόνασι τοΐς έθνεσι (4). 
83. Κατακυριεύεσθαι αυτούς συνεχώρησας ύπδ τών 

Ανθρώπων. 
84. ΕΓασας αυτούς σαλευθήναι (5) ύπ' αυτών. 
85. Ανίσχυροι γεγόνασιν. 
86. Πρόνοιαν αυτών ούκ έτι έ ποιήσω (6). 
87. Τήν περιτομήν εαυτών κατέλεγεν (7). 
88. Τήν δόξαν αυτών κα\ τήν ύπερηφανίαν εις σπο-

6δν κατήγαγες. 
89. Τής αιωνίου ζωής έστερήθησαν. 
90. Κα\ έν τώ νύν, κα\ έν τώ μέλλοντι αίώνι. 
9 1 . Ό προφήτης δέεται υπέρ αυτών · Αιά τί τβ-

Λείως άποστρέφη αυτούς; 
92. Έ π ' αυτούς έν τή παρουσία σου 
93. "Οτι γή καί σποδός είμι. 
• Joau. xv, 26. 

Addenda et corrigenda ex cod 

despexisti Filium Dei regem tuum. 
76. Alium Ghristuui practer eum exspeclans. 
77. Populi Judaeorum. 
78. Abstulisti graliam tuam a saucluario eorum. 

79. Abstulisli adjutorium luum ab ipsis. 
80. Audaciam eorum convertisti in formidinem. 
1. In captivitatera abduxerunt eos geuies. 

82. In servitulem facti sunt gentibus. 
85. Permisisti ut homines in eos dominarentur. 

84. Sivisti eos ab ipsis jactari 
85. Infirmi facti sunt. 
86. Non amplius curam de illis gessisti. 
87. Eorum circumcisionem reprobasli. 
88. Gloriam eorum et superbiam in pulverem de-

duxisti. 
89. iElerna vi-a pnvati sunt. 
90. £ t in prasenli el in futuro saeculo. 
91. Prophela pro ipsis deprecatur: Quareperpt-

tuo averteris eo* ? 
92. Super eos in advenlu tuo. 
93. Quod terra et pulvis sum. 

Valic. 
(1) Ό αγαπητός. (5) Σκυλευθήναι 

( 3 Ί 
W 1 

Άφείλας. 
Τδ θάρσος αύτοΰ. 
Έθνεσιν αύτοΰ. 

P A T R O L , G R . X X V I I . 

Ποιήσω. 
(7) Αύτων κατέλυσαν 

33 
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94. Nunquid enim vanc constituisli omnes filios Α 94. Μή γάρ ματαίως έκτισας πάντας τούς υίου* 
hominum ? τών ανθρώπων; 

95. Quis est homo qui vWet, et non videbit 95. Τίς έστιν άνθρωπος, δς ζήσεται, κα\ ούκ δψε-
mortem ? ται θάνατον; 

96. Eruet aniraam suam de manu infcri. 96. Τύσεται τήν ψυχήν αύτοΰ έκ χειρός άδου. 
97. Ubi sunt roi£?":cordiae lua anliquae, Do- 97. Ποΰ είσι τά ελέη σου τά άρχαϊα, Κύριε, 

mine, 
98. Quas jurasli David ia verilate tua? 98. "Α ώμοσας τψ Δαβ\δ έν τή άληθεία σου; 
99. Memor eslo , Domine, opprobrii servorum 99, Μνήσθητι, Κύριε , τοΰ όνειδισμού τών δούλων 

tuorum, ( j 0 U | 

100. Quod conlinui in sinu meo muliarum gen- 190. ού ύπέσχου [ύπέσχον] έν τψ κδλπψ μου πολ-
tium. Χών εθνών. 

101. Quod exprobraverunl inimici tui , Domine, 49^ ού ώνείδισάν οί εχθροί σου, Κύριε, 
102. Quod eiprobraverunt commutalionem Chri- 102, Ού ώνείδισάν τδ αντάλλαγμα τοΰ Χριστού σου. 

sti l u i . 
105. Benediclus Dominus in aeternum : fiat, ttal. D »05. Εύλογητδς Κύριος είς τδν αίώνα. Γένοιτο, γέ­

νοιτο. 
Οταύο Moysi huminit Dei. PSAL. LXXXIX. Προσευχή Μωΰσή άνθρωπου (α) του Θεον 

ΨΑΑΜ. Π&. 
ι . Domine, refugium faclus es nobis in genera- 1. Κύριε, καταφυγή έγενήθης ήμίν έν ν ενεα χα\ 

tionc efl generatione. γενεά. 

(α) Άνθοώπω in ed. 

ATHANASU LNTERPRETATIO. 

94. Nunquid fecisti bomines, ut perderes ? 94. Μή γάρ έπ\ τδ άπολέσαι πεποίηκας τούς αν­
θρώπους ; 

95, 96. Quis hominum polest vivere, el non v i - 95,96. Τίς δύναται τών ανθρώπων ζήσαι, κα\ μή 
dere raortera? Et si viderit mortem, quis potest ίδείν θάνατον; Κα\ έάν Γδη θάνατον, τίς δύναται (ου-
eruere aniraam suam, uisi tu solus, qui propler nos σασθαι τήν εαυτού ψυχήν, εί μή σύ (1) μόνος ό δι' 
bomo factus es ? Eienim non solum se ipsum susci- ημάς γενόμενος άνθρωπος; Ού μόνον γάρ έαυτδν άν-
tavit, sed mulla corpora sanctorum , qui dormie- έστησεν, άλλά καϊποΧΑά σώματα τών χεχοιμημένων 
rant 9 . άγιων ήγειρεν. 

97, 98. Ubi sunt misericordiac, quas promisisti 97, 98. Ποΰ είσιν, ά έπηγγείλω τψ Υίψ σου ποιείν 
Filio tuo facere super omnes ? C έπ\ πάντας ελέη; 

99, 100. Recordare, Domine, quod opprobriis af- 99, 100. Μνήσθητι, Κύριε, δτι δνειδιζόμεθα ύπδ 
ficimur ab adversariis polestalibus dicenlibus: Ubi τών εναντίων δυνάμεων λεγόντων* Ποΰ είσιν ά έπηγ-
sunt, quae promisit Deus oslendere genti David ? γείλατο δ Θεδς δείκνυσθαι έθνει τοΰ Δαβίδ (2) ; 

101. Judxi. 101. ΟΙ Ιουδαίοι (5). 
102. Quando conviciati sunt Filio tuo, qui dedit 102. "Οτε ώνείδισάν τδν Υίδν σου τδν δεδωκότα 

se ipsum commulationem pro populo luo, qui un- έαυτδν αντάλλαγμα υπέρ τού λαού σου τοΰ χρισθέντος. 
clus est. 

105. Amen, amen. 105. Αμήν, αμήν. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει '^ίίροσευχή τφ Μωϋσεϊ άνθρωπου (4) τοΰ θεοΰ. Αύτη ούν ερμηνεία 
υπάρχει. Μωΰσής άνάΛηψις ερμηνεύεται. Πάς ούν άνθρωπος τοΰ θεοΰ προσεύχεται τδν προκείμενον ψαλ · 
μδν τή άναλήψει, τουτέστι τψ Υίψ τοΰ θεοΰ. Ού γάρ εΐπε, προσευχή Μωΰσέως (5), άλλά τφ Μωϋσεϊ 
ώσανε\ τή άναλήψει [τουτέστι] τψ Υίψ τοΰ θεού, καθώς (6) προείπαμεν, δτι έκαστος τών τού θεού ανθρώπων 
ούτως προσεύχεται, καθώς δ ψαλμδς περιέχει. 

Titulus praepositus conlinel: Oralio Moysi hominis Dei. Haec igitur interpretalio est. Moytes assnmptio 
interprelatur. Omnis igitur bomo Dei orat appositum psalmum assumplioni, hoc est Filio Dei. Non enim 
dixit, oratio Moysis, sed Moysi, perinde ac si dixisset assumptioni, bocestFilio Dei, sicut antea dixiraus, 
quod unusquisque homo Dei ita orat quemadmoduin psalrous continetl 

1. Ab Abel, et in singulis geoeraliouibus. 1. 'Απδ 'Αβελ, κα\ (7) καθ* έκάστην γενεάν. 

* Mallh. χχνιι, 52. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

f l )E Εί μή μόνος σύ, etc. D Μωΰσεΐ άνθρώπφ, elc. 
ΙΑναδείκνυσθαι έθνη τού θεοΰ ; (5) Τού Μωΰσέως. 

(3) Deesl ol Ιουδαίοι. (6) "Αναλήψει τ . Υ. τ . θ . καθά, c l c 
(4) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · Προσευχή (7) Καί deesl. 
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2. Πρδ του 6ρη γενηθήνα*, κα\ πλασθήναι τήν γήν, 
κα\ τήν οίκουμένην, 

3. ΚαΛ άπδ του αίώνος καί έως του αίώνος συ εΐ. 
4. Μή άποστρέψης άνθρωπον είς ταπείνωσιν * 
5. Καί είπας * Επιστρέψατε, υίο\τών ανθρώπων. 
0. "Οτι χίλια έτη έν όφθαλμοϊς σου. Κύριε, ώς (α) 

ήμερα, 
7. Ή εχθές, ήτις διήλθε, χα\ φυλακή έν νυκτΐ, 

8. Τά έζουδενώματα αυτών έτη έσονται. 
9. Τδ πρωί ώσεϊ χλόη παρέλθοι · 
10. ΤδπρωΙ άνθήσαι, κα\ παρέλθοι· 
11. Τδ εσπέρας άποπέσοι, σκληρυνθείη, κα\ξηραν-

θείη. 
12. "Οτι έξελίπομεν έν τή δργή σου · 
13. Κα\ έν τψ θυμψ σου έταράχθη μεν. Β 
14. Έθου τάς ανομίας ημών εναντίον [ενώπιον] σου* 
15. Ό αιών ημών είς φωτισμδν τού προσώπου σου· 

2. Priusquam montes fierenl, et formaretur lorra 
el orbis, 

3. Et a saeculo, et usque in saecuSum iu es. 
4. Ne avertas hominem in burailitatem: 
5. Et dixist i : Convertimini, tilii hominunf. 
6. Quoniaro mille anni ante oculos tuos, Domine, 

lanquam dies ftanquam iti nocte], 
7. Dies hesterna, quae prseteriit, el custodia in 

nocte, 
8. Quae pro nibilo habenlur eoruro anui erutH. 
9. Mane sicut herba transeai : 
10. Mane floreat et transeal: 
11. Vespere decidat, indurel et arescat. 

12. Quia defecimus in ira tua : 
13. Et ip fnrore Uio turbati sumus. 
14. Posuisti iniquitates nostras in conspeciu tuo: 
5. Saeculum nostrum in Uluminatione vullus tuu 

(α) Vers. *. 'Ος, etc, νυχτί. 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

2, 3. (1) Ός γάρ άίδιος θεδς πάντων προϋπάρχων, 
ώς πάντων Δήμιουργδς, ούτε αρχήν ήμερων έχετο, 
ούτε ζωής τέλος. 

4. Μή ούτως έάσης ημάς έν άμαρτίαις δντας από­
στρεψα ι είς γήν, έξ ής έλήφθημεν. 

5. Κα\ είπας· Ού βούλομαι τόν θάνατον τον 
αμαρτωλού, ώς τό έπιστρέψαι, καϊ ζην αυτόν. 

6. Ή ήμερα τής κρίσεως. 
7. *ύς ή παρελθούσα ήμερα, ούτως διέρχεται καί 

ή ήμερα τής κρίσεως · καί ώσπερ έν νυκτ\ (2) φυ­
λακή έστιν, ούτως κα\ μετά τήν ήμέραν τής κρίσεως 
ασφάλεια έσεται, καλ τής αίωνίου ζωής, κα\ τής αίω­
νίου κολάσεως. 

8. Αί κολάσεις αυτών, έν αίς αναρίθμητοι έσον­
ται (3). 

J. Ή νηπιότης ώς χλόη παρέλθοι. 
10. Κα\ πάλιν ευθέως ή νηπιότης ανθήσει είς νεό­

τητα, κα\ αυτή δμοίως παρελεύσεται. 
11. "Οταν δέ γηράση, συγκαμφθήσεται κα\ τελευ-

τήσει. 
12. "Οτι ήμαρτηκοτων ημών διά τής παρακοής 

ώργίσθης, κα\ άπέστρεψας ημάς (4). 
13. "Οτι ελήφθη με, κα\ (5) θυμωθέντος σου αφα­

νισμός έγενόμεθα. 
14· 'Αναγεγραμμέναι είσ\ν ημών αί άνομίαι εν­

ώπιον σου. 
15. Ή ζωή ημών γένηται πεφωτισμένη διά τής 

παρουσίας σου. 
, # Ezecb. χχχιιι, 11. 

2, 3. Nam sicut Deus sternus ante omnia exai-
atens, ut omniam Creator, ncque habuit dierum 
principiuro, neque habebit vitae linem. 

4. Ne ita sinas DOS in peccaiis exsistentes reverii 
£ in terram, ex qua sumpti sumus. 

5. Et d ix i s l i : Nolo morlem peccatorit, ted magt$ 
«I convertalur et vivat 1 0 . 

6. Diesjudicii, 
7. Sicut dies, quse praeleriit, ita transii et dioe 

jud ic i i : et quemadmodum in nocte custodia esi, 
ita et pbst diem judioii securitas erit, et aeierne 
vitae et aeterni sepplicii. 

8. Supplicia eorum, in quibus sine ulla temporis 
mensura permanebunt. 

9. Infaniia sicut berba transeat. 
10. Et rursus stalim adolescentia adolescel in j u -

ventutem, et ipsa similiter pertransibit. 
11. Cum autem seoueril incurvabitur et morie-

D l«r. 
12. Quoniam peccanlibuAnobis per inobedienliam 

iratus es.et avertisti nos. 
15. Quoniam reliquisli me, et te lrascente exter-

minaii sumus. 
14. Descriplae sunt iniquitates nostre coram le. 

15: Viia nostra illuminetur adventu tuo. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) N . 2. 'Ος, etc, προϋπάρχεις, elc. N . 3. Ούτε 
αρχήν ήμβρών έχεις, etc. 

(2) Παρέρχεται κα\ ή τής κρίσεως ήμερα · κα\ 
ώσπερ έν τή νυκτί, etc, ασφάλεια έστιν. 

(3) ΑΤς παραδοθήσονται άναρ. 
(4) Ημάς , δθεν έλήφθιημεν. 
(5) Ν. 9 15 . Κα\ θυμωθέντος σου είς άφανισμόν, ete# 
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16. 
17, 
18 
19, 

anni: 
20, 
21. 

S. ATHANASl! OPP 

Quoniam omnes dies nostri defecerunt: 
Et in ira tua defecimus. 
Anni nostri sicut aranea meditabuntur: 
Dies annoruui noslrorum in ipsis septuaginla 
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Si autem in potcntatibus octoginta anni : 
Et amplius eorum labor, et dolor. 

22. Quoniam supervenit mansuetudo super nos, 
el corripiemur. 

23. Quis novit potestatem irae t u « ? 
24. Et irae tiraore luo iram luam dinumerare ? 

25. Dexteram tuara sic notam fac m i h i : 
26. Et eruditos corde in sapientia. 
27. Gonvertere, Domine, usquequo ? 
28. Et deprecabilis esto super servos tyos. ; 
29. Repleti sumus mane misericordia tua, Do-

mine: 
30. Et exsultavimus, et deleclati sumus 
31. In omnibus diebus nostris. 
32. Laetati sumus. 
33. Pro dicbus quibus nos humiliasti: 
54. Annis quibus vidimus mala. 

16. "Οτι πάσαι αί ήμέραι ημών έξέλιπον· 
17. Κα\ έν τή όργή σου έξελίπομεν. 
18. Τά έτη ημών ώσεϊ αράχνη έμελέτων 
19. Αί ήμέραι τών ετών ημών έν αύτοίς έβδομη -

χοντα έτη * 
20. Έάν δέ έν δυναστείαις δγδοήχοντα έτη · 
21. Κα\ τδ πλείον αυτών χδπος χα\ πόνος. 
22. "Οτι επήλθε πραότης έφ' ημάς, χαί παιδευθη-

σόμεθα. 
25. Τίς γινώσκει τδ κράτος τής δργής σου ; 
24. Καί άπδ τού φόβου σου τδν θυμόν σου έξ-

αριθμήσασθαι; 
25. Τήν δεξιάν σου ούτω γνώρισον μοι · 
26. ΚσΛ τούς πεπαιδευμένους τή καρδία έν σοφία. 
27. Έπίστρεψον, Κύριε, Ιως πότε; 
28. Κα\ παρακλήθητι έπ\ τοίς δούλοις σου. 
29. Ένεπλήσθημεν τδ πρω\τού ελέους σου, Κύριε (α)* 

30. Κα\ ήγαλλιασάμεθα, καί εύφράνθημεν, 
31. (b) Έν πάσαις ταϊς ήμέραις ημών. 
32. Εύφρανθείημεν [εύφράνθημεν]* 
33. 'Ανθ' ών ήμερων έταπείνωσας ημάς* 
34. Ετών , ών είδομεν κακά· 

ία) Κύριε uon legitur. 
(b) Yers. 31, 32, sub unico num. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

16. Quoniam jam completum est hoc saeculum. 
17. Nam priori sseculo nongentorum erat vila ho-

niiiium, nunc autem diminuta est in centum v i -
ginli annos. 

18. Anni nostri miserabiles et infirmi facli sunt. 
19-21. Nam ad septuaginta et ocloginta annos 

pervenimus : si autem longius vixerit homo, labor 
est, et dolor propier peccalum, quod est in mundo. 

22. Quoniam Filius Dei venil, et edocti sumus 
contemnere banc viiam. 

23. Quis novit aclerna supplicia ? 
24. Habens timorem tuum potest cognoscere j u -

dicium tuum. 
23. Potentiam tuam per timorem tuum fac me 

intelligere. 
26. Et humiles corde repletos gratia lua fac me 

agnosccre. 
27. \ e » i ad nos, Domine. 
28. De anterioribus temporibus peccati. 
29. Exoriente te, impleii sumus gratia tua. 

30. In Spiritu sanclo. 
51. In omni operebono. 
32. In praesenli Sieculo. 
55, 34. Tempore peccati. 

β 16. "Οτι λοιπδν πεπλήρωται δ αίών ούτος. 
17. Ό γάρ πρότερος αίών (1) έννακοσίων ετών ήν 

ή ζωή τών ανθρώπων, νύν δε ήλαττώθησαν είς ρχ* 
έτη. 

18. Τά έτη ημών οικτρά κα\ ανίσχυρα γεγόνασιν. 
19 -21 . Είς έβδομήκοντα γάρ κα\ δγδοήκοντα έτη 

έφθάσαμεν * έάν δέ πλείονα ζήση άνθρωπος, κόπος 
έστί κα\ πόνος διά τήν άμαρτίαν τήν ούσαν έν τφ 
κόσμφ. 

22. "Οτι Υίδς τοΰ θεοΰ ήλθε, χα\ παιδευόμεθα κα-
ταφρονείν τής ζωής ταύτης. 

23. Τίς οΤδε τά αίωνίου κολάσεως; 
24. Ό έχων τδν φόβον σου δύναται έπιγνώναι τή* 

κρίσιν σου. 
25. Τδ δυνατόν σου διά τού φόβου σου ποίησον (2) 

D με είδε ναι. 
26. Καί τούς ταπεινούς τή καρδία τούς πεπληρω-

μένους τή χάριτί σου (5) ποίησον με είδέναι. 
27. Έλθέ πρδς ημάς, Κύριε. 
28. Περ\ τών προτέρων χρόνων τής αμαρτίας. 
29. 'Ανατείλαντός σου, έπληρώθημεν τής χάριτος 

σου. 
30. Έν Πνεύματι άγίφ. 
31. (4; Έν παντ\ έργφ άγαθψ. 
52. Έ ν τψ νύν αίώνι. 
35, 34. Έν τψ καιρψ τής αμαρτίας. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

1) Τδ γάρ πρότερον δ αίών, elc. 
|2) Ποιήσομαι είδέναι. 
3) Τής χάριτος σου. 

(4) Ν. 31, 32, Έν παντί, etc. Ν. 33, Έ ν τψ νΰν 
αίωνι. Ν. 34, Έν τώ καιρψ, etc. 
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35. Ka\ ίδε έπ\ τούς δούλους σου χαί έπ\ τά έργα σου· Α 55. Et respice in servos luos, et in opera tua: 
36. Κα\ δδήγησον τούς υίούς αυτών. 
37. Κα\ ίστω ή λαμπρδτης Κυρίου τού θεού ημών 

έφ' ημάς· 
38. Και. τά Ιργα τών χειρών ημών κατεύθυνον έφ» 

ημάς· 
39. Κα\ τδ Ιργον τών χειρών ημών χατεύθυνον. 

Αίνος φδής τφ Ααβϊδ, άνεπίγραφος παρ* ΈβραΙοις. 
ΨΑΑ. V-

1. *0 χατοιχών έν βοηθείιι τοΰ Υψίστου, 
2. Έ ν σκέπη τοΰ θεοΰ τού ουρανού αύλισθήσεται. 
5. Έρεί (α) τψ Κυρίψ · Άντιλήπτωρ μου εΤ, 
4. Και καταφυγή μου, δ θεδς μου · χα\ έλπιώ έπ' 

αύτδν 
5. "Οτι αύτδς £ύσεταί σε έκ πανίδος θηρευτών, 

36. Et dirige filios eorum. 
37. Et sit splendor Domini Dei noslri super nos: 

38. Et opera manuuni nostraram dirige suuer 
nos. 

39. Et opus mannuro nostrarum dirige. 

Lam cantici David sine titulo apud Hebrceos. 
PSAL. XC. 

1. Qui babitat io adjutorio Altissimi, 
2. In proiectione Dei cceli commorabitur. 
3. Dicet Domino: Susceptor meus es t u : 
4. Et refugium meum, Deus meus : sperabo in 

eum: 
Β 3. Quoniam iose liberabit te de laqueo venan-

tium, 

(α) Vers. 3, Έρεί τψ Κυρίψ - Άντιλήπτωρ μου εΤ σύ, κα\ καταφυγή μου. V. 4, 5, Ό Θεδς μου,, έλπιώ 
έπ αύτδν."Οτι αύτδς £ύσεταί με, elc. 

ATHANASll INTERPRETATIO 

35. Τούς πιστεύοντας είς σέ. 
36. Τά έργα αυτών τά αγαθά. 
37. Ή χάρις αύτοΰ. 
38. ΚσΛ τάς δεήσεις τών καρδιών ημών τάς άγαθάς 

πλήρωσον έν ήμίν (1). 
39. Κα\ τήν θέλησιν τής δεήσεως ημών κατεύθυνον 

βίς πάν έργον άγαθδν. 

35. Credentes io te. 
36. Opera eorum bona. 
37. Gratia ipsius. 
38. Et bonas nostrorum cordium sapplicationes 

adimple in nobis. 
39. Et voluutatem deprecationis nostr« dirige ί α 

omue opus bonum. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· Αίνος φδής τφ Ααβϊδ, άνεπίγραφος παρ" ΈβραΙοις (3), τουτέστι τφ 
Ικαν^τήχειρϊ,τφΥΙφτοΰΒεοχί.^^,άνεπΙγραφος παρ* Έβραίοις, τούτο λέγει, ώς νομίζω· Ούτος δ ψαλμδς 
ούκ άναγέγραπται έν ταίς καρδίαις τών Εβραίων. Προστάσσει γάρ αύτοίς δ ψαλμδς έπιμένειν τψ (4) θεώ 
χα\ τή αύτοΰ βοηθεία. Οί δέ Εβραίοι ούκ ηθέλησαν έμμείναι. Ούκοΰν δικαίως έπιγέγραπται δ ψαλμδς άνεπί-
Τραφος παρ' Έβραίοις, ώσανε\ ούκ ένέμειναν έν τή βοηθεία τοΰ Υψίστου, ώς μεμφδμενος αυτούς κα\ έν έτέ~ 
ρω λέγει· Αύτοϊ ούκ ένέμειναν έν τ$ βοήθεια μον (5), κάγώ ήμέΛησα αυτών, Λέγει Κύριος. 

Titulus praepositus conlinet: Laut cantici Davidtine tilulo apud Hebraos, hoc [est manu forti, nempe 
Dei Filio. Illud aatera, tine titulo aut inscriptione apud Hebraot, boc, ut reor, significat : hic psalmus 
inscriptus non est in cordibus Hebreorum. Pr&cipit enim ipsis psalmus, ut permaneant in Deo ejusque 
adjutorio, Hebraei autem Doluerunl permanere. Itaque recle psalmus inscriptus est sine titulo apud He. 
braeos, utpote qui non permanserant in adjutorio Altissimi, ut eos redarguens, et alio loco d i c i i : [Quo-
nium] Ipti non perman$erunt in adjutorio meo, et ego neglexi eo$, dicit Dominus 11. 

1. Ό πάσαν τήν μέριμνα ν τής ελπίδος αυτού έχων C 1· Omiiem curam spei suae babens in Deo. 
4πΙ (6) τδν θεόν. 

2. Τετείχισται ύπδ τής χάριτος αύτοΰ. 
3. (7) Λέγει γάρ προσευχόμενος τψ Κυρίψ · Ούκ 

Ιφς με, Κύριε, κυριευθήναι ύπό τίνος 
4. Άπδ πάσης χειμασίας λ ι μήν μου υπάρχεις, δ 

Θεός μου* πιστεύω γάρ'είς σέ. 
5. Άπδ πάσης φιλαργυρίας. 

2. Munitus est gralia ipsius. 
3. Dicit enim orans Dominum : Ne sinas ut me, 

Domine, aliquis dominelur. 
4. Ab oroni tempestate portos mibi es, Deus meus; 

credo enim in te. 
5. Ab omni avarrtia. 

1 1 Jer. xxxi, 52;Hebr. V I I I , 9. 

Addenda et corrigenda ex eod. Vatic. 

( Ι ) Έ φ ' ημάς. 
(2) Ή διά " κινναβάρεως περ. 
(3) Παρ* Έβραίοις. Τούτο ούν λέγει · Αίνος ωδής 

τ ψ Δαβ\δ, τουτέστι, elc. 
(4) Έν τψ . 

|5 | Διαθήκη μου. 

(7) Ν. 3. Κύριε δ θεός μου, άντιλ-Απτωρ μου εΐ συν 
Ν. 4, 5. Ά π δ τής φιλαργυρίας. Ν. 6. Κα\ πάσης δΐ-
δασκαλίας διαβολικής. Γ*. 7. Έν τοις ά'σμασιν, etc. 
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0. Et a verbo aspero. 
7. Scapulis suis obuifibrabil t i b i : 
8. Et sub pennis ejus sperabis. 
9. Sculo circumdabil te verilas ejus : 
10. Non timebis a timore nociurno. 
11. Α sagitta volante io.die : 
12. Α negotio perambulante in tenebris. 
13. Ab iucursu et daemoaio meridiano. 
14.' Gadeot a latere tuo mille, 
15. Etdecem millia a dexiris luis : 
16. Ad te autcm non appropinquabit. 
17. Yerumtamen ocubs tuis constderabis: 
18. Et retribulionem peccatoruni videbis. 
19. Quoniam lu es, Domine, spes mea : 
20. Altissiraum posuisti refngium Uium. 
21. Non accedet ad te malum : 
22. Et flagellum non aporopinquabit taberna 

cu lo luo. 
25. Quoniam angelis suis mandavit de te, 
24. Ut cusiodiarit te in omnibus viis tuis. 
25. In manibus portabunt l e : 

(α) 'Erdeesi. 

6. ΚαΛ άπδ λδγου ταραχώδους. 
7. Έν τοις μεταφρένοις αύτοΰ επισκιάσει σοι · 
8. Κα\ ύπδ τάς πτέρυγας αύτοΰ έλπιείς. 
9. "Οπλω κυκλώσει σε ή αλήθεια αυτού · 
10. Ού φοβηθήση άπδ φόβου νυκτερινού. 
11. Άπδ βέλους πετομένου ημέρας· 
12. Ά π δ πράγματος εν σκότει διαπορευομένου, 
15. Άπδ συμπτώματος κα\δαιμονίου μεσημβρινού, 
14. Πεσείται έκ τοΰ κλίτους σου χιλιάς, 
15. Και μυριάς έκ δεξιών σου· 
16. Πρδς σέ δέ ούκ έγγιεί. 
17. Πλήν τοις οφθαλμοί ς σου κατανοήσεις* 
18. Καί άνταπόδοσιν αμαρτωλών δψει. 
19. "Οτι σύ, Κύριε, ή έλπίς μου · 
20. Τδν "Γψιστον έθου καταφυγήν σου. 
21. Ού προσελεύσεται πρδς σέ κακά * 
22. Κα\ μάστιξ ούκ έγγιεί έν (α) τφ σκηνώματί 

ου. 

25. "Οτι τοίς άγγέλοις αύτοΰ έντελείται περ\ σοΰ , 
24. Τοΰ διαφυλάξαι σε έν πάσαις ταίς όδοίς σου. 
25. Έ π \ χειρών άροΰσί σε · 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

6. Et ab omni diabolica doclrina. 
7. ln donis suis refocillabit te. 
8. Et in duobu? Teelajnenlis eju$ credens salvus 

fles. 
9. invulnerabilem te cusiodiet gratia ipsius. ( 

10. Ab omni comminatione diaboli. 
11. Ab astu daemoniaco. 
12. Ab omni voluptate diaboli. 
15: Ab omni peecato permanente, et daemonio 

affuadente in te concupiscentias pravas. 
14. Signato te signo crueis suae. 
15. Omnea adversariae poiestates couterentur. 
16. Et earum nulla approximabit tibi. 
17. Yigila iamen mentis oeulis. 
18. Et in die judicii videbis aeternum suppticium 

diaboli, et angelorum ejus, eorumque, qui eis ob-
temperarunt. 

19-21. Non aceedenl ad te mala, etdic : Tu, De-
mine, tpes mea: Dominus aulem ad eum dicit: 
Pone me adjutorem tuum, non approximabit aiiquod 
malum. 

22. Et potestas diaboli in te non dominabitur. 
23, 24. Quoniam pracipiel angelis suis, u l ab 

omni deccptione le liberent. 
25. Et lc deducaut in omnc opus bonum. 

6. Καί άπδ πάσης διδασκαλίας διαβόλων. 
7. Έν τοίς χαρίσμασιν αναπαύσει σε. 
8. Καί έν ταίς δυσ\ν αύτοΰ Διαθήκαις πιστεύσας 

σωθήση. 
·* 9. "Ατρωτόν σε φυλάξει (1) ή χάρις αύτοΰ. 

10. Ά π δ πάσης απειλής τού διαβόλου (2). 
11. Ά π δ (3) λογισμού δαιμονιώδους. 
12. Άπδ πάσης ηδονής (4)'τοΰ διαβόλου. 
13. Άπδ πάσης Αμαρτίας έπιμενούσης, καί δαιμο­

νίου έκχέοντος είς επιθυμίας πονηρός. 
14. (α) Σημειωσαμένου σου τδ σημείοντού σταυρού. 
15. Πάσαι αί έναντίαι δυνάμεις συντριβή σονται. 
16· Κα\ ουδείς αυτών πλησιάσει σοι. 
17. "Ομως νήφε τοίς τής διανοίας δφθαλμοΐς. 
18. Καί έν τή ήμερα τής κρίσεως δψη τήν αίώ­

νιον κόλασιν τού διαβόλου, καί τών αγγέλων αύτοΰ, 
καί των αύτοίς πειθομένων (5). 

19-21. Ού χροσεΛεύσεται χρός σέ κακά, καί λέγε 
(6) · Σύ, Κύριε, ή έΛχίς μον · δ δέ Κύριος · Έμέ 

Ο θού βσηβόγ σον, ού πλησιάσει κακόν τι. 

22. ΚαΙδυναστεία τού διαβόλου d0 κυριεύσει σου (7). 
23, 24. (8) "Οτι προστάξει τοίςάγγέλοις αύτοΰ λυτ-

ροΰσθαί σε άπδ πάσης πλάνης. 
25. Κα\ δδτιγοΰσί σε [είς πάν Ιργον αγαθόν. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

81 

i 
(6) 

Διαφυλάξει. 
Άπδ πάσης πλάνης έχθροΰ. 
"Αχό non legilur. 
Πλάνης. 
Καί πάσι τοίς πειθομένοις. 
Ν. 19. Κα\ λέγε, etc, desuntprxcedentia. 

Ν. 20, 21. Ό δέ Κύριος πρδς αυτόν Έμέ , dc . ού 
πλησιάσει σοι κακόν. Γι non legitur. 

(7) Σοι. 
(8) Ν . " 25. "Οτι, elc. Ν. 24. Αυτρώσασθαί σε, elC 

Ν . 2 5 . Δύτο\δέ όδηγοΰσί σε, elc. 

(«) Ν. 14,15,16, unus commcnt. 
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26. Μήποτε προσκόψης προς λίθον τδν πδδα σου. Α 
27. Έπ ί ασπίδα κα\ βασιλίσκον έπιβήση · 
28. Κα\ καταπατήσεις λέοντα καί δράκοντα. 
29. "Οτι έπ' έμέ ήλπισε, καί ^ύσομαι αυτόν 

104* 

30. Σκεπάσω αύτδν, δτι έγνω τδ δνομά μου. 

31. Κεκράξεται πρδς με, κα\ έγώ έπακούσομαι 
αυτού · 

32. Μετ' αυτού είμι έν θλίψει * 
33. Έξελούμαι αύτδν, κα\ δοξάσω αυτόν. 
54. Μακρότητα ήμερων έμπλήσω αυτόν · 
55. Κα\ δείξω αύτφ τδ Σωτήριον μου. 
ΐαΛμός φδής, είς τήν ήμέραν τού Σαββάτου. 

ΨΑΑΜ. ^Λ'. 
1. Άγαθδν τδ έξομολογείσθαι τ φ Κυρίψ, 
2. Κα\ ψάλλειν τψ όνόματί σου, "Ύψιστε. 
3. Τού άναγγέλλειν τδ πρωί τδ έλεος σου, 
4. Κα\ τήν άλήθειαν σου κατά νύκτα, 
5. Έν δεκαχόρδψ ψαλτηρίψ, μετ' ψδής έν κιθάρα. 
6. "Οτι εύφρανάς με, Κύριε, έν τψ ποιήματί σου * 

26. Ne forte oflendas ad lapidem pedem tuum. 
27. Super aspidem, et basiliscum ambulabis: 
28. Et conculcabis leonem et draconera. 
29. Quoniam in me speravii, et liberabo eura 
50. Proiegam euro, quoniam cognovit nomen 

meum. 
51. Clamabit aa me, et ego exaudiam eum: 

32. Cum ipso sum in tribulalione : 
33. Eripiam eum, et glorificabo eum. 
34. Longitudine dierum repleboeum: 
55. Et osicndara i l l i Salulare meuni. 

Psalmus cantici, in diem Sabbali. PSALM* J C . . j 

Β 

26. Μήποτε κατά θεδν έπιτελοΰντός (1) σου Ιρ ­
γον ένθυμηθής, τίς επιθυμία τοΰ διαβόλου, κα\ έκ-
χλίνης άπ' αυτής. 

27. Έ π \ τήν ίοβόλον κα\ τυραννικήν ένέργειαν τοΰ 
διαβόλου κατισχύσεις. 

28. Καί τδ κράτος αυτών συντρίψεις (2). 
29. "Οτι έμέ βοηθδν Ιθετο έν τή καρδία αυτού. 
30. Φυλάξω αύτδν, δχι πεπίστευκεν εις έμέ. 
31. Τδ θέλημα αύτοΰ ποιήσω. 
32. Βοηθδς αύτοΰ έσομαι έντή ήμερα τής απολογίας. 
33. Έκ τής αίωνίου κολάσεως λυτρωσάμενος αύ­

τδν, μεταστήσω αύτδν έν τή βασιλεία μου. 
34. Είς (3) τάς αίωνίους) αναπαύσεις είσαγάγω 

αυτόν. 
35. Τήν άνταπόδοσίν μου. 

1. Bonum est confitcn Domino, 
2. Ει psallere nomini tuo, AUissime. 
3. Ad anmintiandum mane misericoraiam luam, 
4. Et veriiatero tuam per noctem, 
5. In decachordo psalterio cum cantico in cilbara. 
6. Quia delectasti me, Domine, in factura tua : 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

26. Ne forte obeunte te opus secundam Deum ea 
cogites, quae sunt coucupiscentia diaboli, sed de-
clines ab ipsa. 

27. Super venenatam, et tyrannicam diaboli ope-
rationem pravalebis. 

28. Et eorum potentiara conteres. 
29. Quoniam me adjatorem posuit in corde SUOL 

30. frjstudhHii eum, quoniam credidit in me» 
31. Voluntatem ejus faciam. 
32. Adjutor ejus ero in die defensionis. 
33. Ε supplicio aelerno liberans eum transferanv 

eum in regnum meum. 
34. In seterna refrigeria introdacam iogum. 

35. Retributionem roeam. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) · ΨαΛμδς φδής, είς τήν ήμέραν τον Σαββάτον, δπερ ερμηνεύε­
ται είς τήγ σννζέΛειαν. Τοΰτο γάρ δηλοί τδ Σάββατον, δπερ έρμηνευόμενον λέγεται κατάχανσις. 

Tilulus praepositus continet: Psalmu$ cantici, in diem Sabbatt, quod interpretatur tn eonsummationem-
Hoc enim declarat diclio illa Sabbatum quod interprelaiur requiet. 

1. Τά κρυπτά τής καρδίας διηγείται τψ Κυρίψ (5). D 1. 
2. Έν μελέτη έπαίνουσά[έπαίνεσίν] σοι (6) προσ- 2. 

φέρειν. 
3. Τοΰ διηγεϊσθαι φανερώς τδ πώς ήλεήθης (7). 
4. Κα\ κατά (8) πάσης αμαρτίας προσφέρει τήν 

άλήθειαν τών προσταγμάτων σου. 
5. Έ ν ταίς δέκα έντολαίς νεκρώσας τδ σώμα έν τή 

διανοία έν ψαλμοίςφδειν τψ Κυρίψ (9). 
6. Τήν καρδίαν μου διά τών εντολών σου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatie, 

Abscondita cordis enarrare Domino. 
In medilatione laudem tibi afferre. 

3. Ad manifestandum quomodo misertus es. 
4. El ad proferendam contra omne peccatum 

verUalem praceplorum luorum. 
5. In decem praeceptis mortificalo corpore canere 

mente psalmos Domino. 
6. Gor meum in niandatis tuis. 

(1) Ένθυμηθέντος σου Ιργον, ένθύμησις τής 
ενεργείας τού διαβόλου συναντιποάττει. 

!
2) Αύτοΰ συντρίψει. 
3) Ν. 32, 33 34. Είς, etc., άγάγω αυτόν, addiv-

cam ipsum. 
(4) Ή διά τής χινναβάρεως περ., βΚϊ.,έρμηνευε-

τ ιι. Ψαλμδς τής φδής είς τήν συντέλειάν έστιν είρη-

μένος. Τοΰτο γάρ, etc. 
(δ) Τά κατά τής καρδίας διηγείσθαι τψ θεψ. 
(6) Έν έλέει επαίνους σοι, etc. 
(7) Ήλεήθην. 
(8) Κατά, e tc , deeft *ai 
(9) θεψ. 
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7. El*in operibus roanuum tuarum exsultabo. Α 7. Κα\ έν τοίςέργοις τών χειρών σου άγαλλιάσομαι. 
8. Quam magnificata sunt opera tua, Domine : 8. '0ς έμεγαλύνθη τά έργα σου, Κύριε * 
9. Nimis piOfundae factae sunt cogilaliones luae. 9. Σφόδρα έβαθύνθησαν ol διαλογισμοί σου. 
10. Vir insipiens non cognoscet: 10. Άνήρ άφρων ού γνώσεται * 
11. El stultus non inlelligel haec. 11. ΚαΛ ασύνετος ού συνήσει ταύτα. 
12. Cum exorti fuerint peccalores sicut fenum, 12. Έν τω άνατείλαι αμαρτωλούς ώσεϊ χόρτον, 
13. Et apparuerint omnes, qui operantur iniqui- 13. ΚαΙδιέκυψαν πάντες οί εργαζόμενοι τήν άνο-

talem. μίαν. 
14. Ut intereant in saeculum saeculi. 14. "Οπως άν έξολοθρευθώσιν είς τδν αίώνα του 

αίώνος. 
15. Tu autem Altissimus in aeternum, Domine. 15. Σύδέ "Ύψιστος είς τδν αίώνα, Κύριε. 
16. Quoniani ecce iniraici lu i , Domine, quoniam 16. "Οτι ίδού οί εχθροί σου, Κύριε, δτι (α) Ιδού οί 

ecce inimici tui peribunt. εχθροί σου άπολοΰνται. 
17. Et disDergentur oranes, qui operaulur ini* 17. Κα\ διασκορπισθήσονται πάντες οί έργαζόμε-

quitatem. νοι τήν άνομίαν. 
18. Et exallabitur sicut unicornis cornu meum; Β 18. Κα\ ύψωθήσεται ώς μονοχέρωτος τδ χέρας μου" 
19. Et senectus raea in oleo uberi. 19. Κα\ τδ γήρας μου έν έλαίω πίονι. 
20. Et despexit oculus meus inimicos meos : 20. Καί έπείδεν δ οφθαλμός μου έν τοίςέχθροίς μου* 
21. Et in insurgentibus in ine malignantibua 21. Κα\ έν τοίς έπανισταμένοις έπ 1 έμέ πονηρευο-

audiet auris mea. μένοις άχούσεται τδ ούς μου. 
22. Justus ut palma florebit: 22. Δίχαιος ώς φοίνιξ ανθήσει * 
23. Sicut cedrus in Libano mulliplicabitur. 23. Όσε\ κέδρος ή έν τω Λιβάνω πληθυνθήσεται. 
24. Planlaii in domo Domini, 24. Πεφυτευμένοι έν τω οίκω Κυρίου, 

(α) Vere. 17. "Οτι, c l c , άπολούνται. V. 18. Κα\ διασκορπισθήσονται, elc. V. 19. Κα\ ύψωθήσεται ώς μο­
νοκερώτων, etc. 

ATHANASIl 1NTERPRETATIO. 

7. In praecepiis Spiritus lu i . 7. Έν τοίς προστάγμασι τού Πνεύματος σου. 
8. Glorificala sunt judicia tua. 8. (α) Έδοξάσθησαν τά κρίματα σου. 
9. Investigabiles sunt voluntates luae. 9. Ανεξιχνίαστοι (1) είσιν αί βουλαί σου. 
10. Animalis homo ηοη percipit ea quce sunt Spi- 10. (2) Ψυχικός άνΰριοαος ού δέχεται τά τού 

rilut Dei Πνεύματος τού Θεού. 
11. Nara qui in diviliis et dignitatibus s u n l , c 11. Έν πλούτψγάρ καί υπεροχή δντες συγχωρούν-

pcrturbantur curis saeculi. ται ['συγχεούνται ] ύπδ τής τοΰ βίου μερίμνης. 
12. Yisi sunt solum glorificali in roundo. 12. Έωράθησαν μόνον δεδοξασμένοι έν τφ χόσμω. 
13. In fuluro judicio. 13. Είς τήν μέλλουσαν κρίσιν. 
14. ln igne aterno. 14. Είς τδ πΰρ τδ αίώνιον. 
15. Indesinenler gloriflcatus es. *3. Δεδοξασμένος εΤ άπαύστως. 
10. Damones. 16. Οί δαίμονες. 
17. Qui obediunt ipsis, erunl in perditionem. 17. Οί πειθόμενοι αύτοίς είς άπώλειαν έσονται. 
18. Ιη ccelis erit subsislenlia mea. Έν τοίς ούρανοίς έσται ή ύπαρξίς μου. 
19. Et mea novissima in raullo refrigerio. 19. Κα\ τά τέλη μου έν αναπαύσει πολλή. 
20. Et vidit oculus meus, quomodo vir i impii 20. Καί είδεν δ οφθαλμός μου πώς παραδίδονται είς 

tradantur in punilionem aeternam. κόλασιν αίώνιον οί ασεβείς άνδρες. 
21. Et audiarn sententiara prolatam a Domino 21. Κα\ κατά τών ένανίίων δυνάμεων έκφερομέ-

contra adversarias polestates. νην τήν άπόφασιν ύπδ τοΰ Κυρίου ακούσω. 
' 22. Mundus corde invenietur in regno coelorum. 22. Καθαρδς εύρεθήσεται τή καρδία έν τ* βασι­

λεία τών ουρανών. 
23. In incorruptibilia saecula permanebit. 23. Είς άφθαρτους αίώνας διαμένει (3). 
24.1η superna Jerusalem. 24. Έν (4) τή άνω Ιερουσαλήμ. 

" 1 Cor. ι ι ,14 . 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ανεξιχνίαστοι είσιν αί έντολαί σου. (3) Άφθαρτος διαμείνη. 
(2) Ν. 10, 11. Ψυχικός, etc. Ν. 12. Έν πλούτφ, (4) Ν. 24. Έν τή, etc. usque διαπαντός. Ν. 25. 

*tc. Ού συγχωρούνται, elc. Ν. 13. Έωράθησαν, elc. • ΡΙ--i-«et Ά ^ , ^ ™ ^ 

Ν. 14. Είς τήν. etc.N. 15. Δεδοξασμένος, eic. Ν. 16. 
Οί δαίμονες. Ν. 17. Είς τδ πυρ τδ αίώνιον. Ν. 18. ΟΙ 
πειθόμενοι αυτών, etc.N. 19. Έν τοίς ούρανοίς έσται ουδέν ψεύδος, etc. 
ή ζμνησίς μου. 

(α) Deesi coramentarius iste in cod., sed num. 8 et 9 sanl sub unico comnienl. n. 9. 



*049 BE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCU. 

25. Έν ταίς αύλαίς τοΰ θεοΰ ήμώυ έξανθήσουσιν. Α 25. In atriis Dei nostri florebnnt 
40S0 

26. Έ τ ι πληθυνθήσονται έν γήρα πίονι. 
27. Κα\ εύπαθοΰντες έσονται (α) τοΰ άναγγείλαι· 
28. "Οτι ευθύς Κύριος ό θεδς ήμώ^ · 
29. Κα\ ούχ έστιν αδικία έν αύτφ. 

Αίνος φδής τφ Ααδϊδ, είς τήν ήμέραν του 
Λροσαδδάτον, δτε χατφχιστο ή γή (6). 

ΨΑΑΜ. 
4. Κύριος έβασίλευσεν, εύπρέπειαν ένεδύσατο. 
2. Ένεδύσατο Κύριος δύναμιν, χα\ περιεζώσατο. 

5. Κα\ γάρ έστερέωσε τήν οίκουμένην, ήτις ού 
σαλ/υθήσεται. 

4. Έτοιμος δ θρδνος σου άπδ τδτε· 
5. Άπδ τοΰ αίώνος σύ εΐ. 
6. Επήραν οί ποταμοί, Κύριε · 
7. Επήραν οί ποταμοί φωνάς αυτών. 
8. Άρούσιν οί ποταμοί έπιτρίψεις αυτών * 

(α) Vers. 28. Τοΰ άναγγείλαι δτι, ctc. 
φ) Sine titulo apud Hebraeos. 

26. Adbuc multiplicabuntuF in senecta uberi: 
27. Et bene palientes erunt ut annunlient: 
28. Quoniam rectus Dominus Deus noster ; 
29. Et non est iniquilas in eo. 

Laus cantici David, in die anie Sabbatum, quandu 
(undata est terra. PSALM. XCll. 

4. Dominus regnavit, decorem indulusest: 
2. lndutus esi Dominus fortiludinero, et pra> 

cinxit se. 
3. Etenim firmavit orbem terrae, qui non com-

niovebilur. 
4. Parata sedes tua ex tunc : 
5. Α sanculo tu es. 
6. Elevaveruntflumina, Domine; 
7. Elevaverunt flnmina voces suas. 
8. Elevaverunt flumina fluctus suos. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

25. Διαπαντδς έκλάμψουσιν είς τάς αιωνίους ανα­
παύσεις. 

26. Είς ατελεύτητους αίώνας διαμενοΰσιν. 
27. Εύθηνούντες έν άγαθοίς έσονται, τοΰ ψάλλειν 

τψ θεψ. 
28. 29. Αληθής Κύριος δ θεδς ημών, κα\ ουδέν 

ψεύδος παρά τώ θ ε φ . 

25. Semper effulgebunt in aelernis refrigeriis 

26. ln infinita saecula permanebunt. 
27. Rene agentes erunt in bonis, ut psallant 

Deo. 
28. 29. Verax Dondnus Deus noster, et nullum 

mendacium in l>co est. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)· Αίνος <}>δής τφ Ααδϊδ, [είς τήν ήμέραν του χροσαδδάτου, δτε 
ΗΟτφχιοΎο] άνεαίγραρος ααρ' ΈδραΙοις. Τοΰτο δέ (2) λέγει · αίνος τή χειρϊ, τουτέστι τφ ΤΙφ ψαΛμός, καί 
ί τ δ · είς τήν ήμέραν τοΰ προσαβδάτου, δτε χατφχιστο], δτι βασιλεύει διά της πίστεως έπ\ πάντα τά έθνη. 
Επειδή δέ οί Εβραίοι ούκ έδέξαντο τήν βασιλείαν τοΰ θεοΰ, διά τοΰτο έπιγέγραπται άνεπίγραρος παρ» 
Έβραίοις, ώσανε\ ού γέγραπται ταίς (5) καρδίαις αυτών, περ\ ού διαγορεύει δ ψαλμός. 

Titulus praposilus continet: Laus canlici David [in die ante Sabbalum, quando fnndata est tcrra] sine 
titulo apud Hebrceos. Hoc autem significal: laus manu potenti, boc est, Ptalmus Dei Filio, et [ i l lud: iit dit 
ante Sabbatum, quando fundata est terra,] quia per fidem regnal super omnes gentes. Quoniam aulero 
llebrei non susceperunt regnura Dei, ideo inscribitur $ine tiiulo seu inscriplione apud Hebraos, lan-
quam si diceret, *'od inscriptus non est in cordibus eoruin ille, de quo loquitur psabnus. 

4. Έβασίλευσεν (4; έπ\ τούς ουρανούς, κα\ τδν πι- C 4. Regnavit super coelos, et.fldelem popubin 
στδν λαδν περιεποιήσατο διά τοΰ αίματος αύτοΰ. acquisivit sanguine suo. 

2. Έξήλθεν είς πόλεμον κατά τοΰ διαβόλου. 2. Exivit in bellum contra diabolum. 
5. Έστερέωσε τήν Έκκλησίαν έν τή πίστει αύτοΰ, 5. Firmavil Ecclesiam in iide sua, Et portte inferi 

Καϊ πύΛαι ςίδου οΰ χατισχύσουσιν αυτής. 
4. Άε\ ύπήρχεν ή βασιλεία σου. 
5. Ό δφθεις έπ\τής γής. 
6. Οί εύαγγελισταΐ τδ κήρυγμα αυτών. 
7. Ανύψωσαν μεγάλη τή φωνή μετά πατησ ιάς 

τδ κήρυγμα αυτών. 
8. Άποχωοίσουσιν οι εύαγγελισταΐ τάς εαυτών δι 

ίασκαλίας, 

" M a l t h . χνι, 48. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 

(4) Ή διά της κινναβάρεως περ. Ρ λέγει δ ψαλμδς, κα\ δτι βασ., etc. 
(2) Τοΰτο ούν λέγει · Αίνος ωδής τώ ίκανώ τή yetpl (5) Ούκ έγγέγραπται έν ταΤς, etc. 

τ , τ. Τ. τοΰ θεού · περί γάρ* της παρουσίας*αυτού (4) Ό Κύριος έβασίλευσεν, elc. 

non prcevalebunl adversus eam 
4. Semper exsiitit regnum tuum. 
5. Qui visus est super lerram. 
6. Evangelii pnecones praedicationem suam. 
7. Exaliaverunt magna voce cnm fiducia praedi* 

calionem suatn. 
8. Separabunt doclrinas suas Evangelii orwdica-

lores, 
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0. Α vocibus aquarum multaruin. 
10. Mirabiles elationes maris: 
11. Mirabilis in allis Oorainus. 
12. Testimonia tua credibilia facia *unt nimis : 
13. Domum tuam decet sancliiudo, Domine, ϊιι 

longitudinem dierum. 

Psalmus Oavid quartu Sabbali. PSAL. XC1I1. 

1. Deus uliionum Dominus, Deus uliionum liberc 
egit. 

2. Exaltare, qui judicas terram : 
5. Rcdde relributionein superbis. 
4. Usquequo peccatorcs, Domiue ? 
5. Usquequo peccatorcs gloriabimlur ? 
6. Eflabuntur et loquenlur iniquilatem 
7. Loquenlur omnes, qui operanlur injuslitiam. 
8. Populum tuum, Domine, btimiliaveruul: 
9. Et baereditateni tuam vexaverunt. 
10. Viduam, et pupillum interfecerunt : -

9. Άπδ φωνών υδάτων πολλών. 
10. θαυμαστοί οί μετεωρισμοί τής θαλάσσης · 
11. θαυμαστός έν ύψηλοίς 6 Κύριος. 
12. Τά μαρτύρια σου έπιστώθησαν σφόδρα · 
13. Τφ οΓκψ σου πρέπει άγίασμα, Κύριε, είς μα-

κρότητα ήμερων. 
ΨαΛμός τφ Ααδϊδ τετράδι Σαββάτου. 

ΨΑΑ. \Ρ. 
1. θεδς εκδικήσεων Κύριος, θεδς (α) εκδικήσεων 

έπα^ησιάσατο. 
2. Ύψώθητι, δ κρίνων τήν γήν · 
3. Άπόδος ανταπόδοση τοις ύπερηφανοις. 
4. "Εως πότε αμαρτωλοί, Κύριε; 
5. "Εως πδτε αμαρτωλοί καυχήσονται; 
6. Φθέγξονται κα\ λαλήσουσιν άδικίαν; 
7. Ααλήσουσι πάντες οί εργαζόμενοι τήν ανομίαν» 
8. Τδν λαόν σου, Κύριε, έταπείνωσαν · 
9. Καί τήν κληρονομίαν σου έκάκωσαν. 
10. Χήραν κα\ όρφανδν άπέκτειναν · 

(α) Vers. 2. Ό θεός, etc. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

9. Α doctrina hujus mundi, scilicet a sapienlia 
XEundana. 

10. Gloriiicali sancti in mundo. 
11. Glorificatus iu sanciis Dominus. 
12. Passiones tuae ereditae sunt in mtindo. 
13. Populum tuum decet gratia tua in inGnila 

saicula. 

9. Ά^ιδ τής διδαχής τής έν τώ κόσμφ, τουτέστι 
τής σοφίας τής έν τψ κόσμψ. 

10. Δεδοξασμένοι οί άγιοι έν τφ κόσμφ 
11. Δεδοξασμένος έν τοίς άγίοις δ Κύριος. 
12. Τά παθήματα σου έπιστεύθησαν έν τψ κόσμιο. 
15. Τψ λαώ σου πρέπει ή χάρις σου είς τούς ^1) 

ατελεύτητους αιώνας. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · ΨαΛμνς τφ Ααβϊδ τετράδι Σαββάτου · ώς πολλάκις είρήκαμεν · 

ΨαΛμός [τφ Ααβϊδ, τουτέστι] τφ Ικανφ τή χειρί, τουτέστι τψ Υίώ τού θεού. Είτα τετράδι Σαββάτου, δπερ 
δήλοι, δτι περ\ νηστειών κα\ εγκράτειας δηλοί δ ψαλμός · ούτως γάρ (3) έθος έχειν τήν τετράδα. Του δέ (4) 
Σαββάτου σημαίνει, δτι κα\ περ\ τής μελλούσης κρίσεως δ ψαλμδς είρηται (5). Κατάπαυσις γάρ τδ Σάββα-
τον εΓρηται. 

Titulus prseposilus conlinel; Psalmus David quarla Sabbati: ut saepius diiimus : P$almus David, hoc 
est, manu forti, nempe Dei Filio. Deinde quarta Sabbali, quod signiGcat, psalmum agere de jejuniis, ct 
continentia; ita enim mos csi accipere numerum quaternarium. Diclio autem illa Sabbati indicat, 
quod eliam de fuiuro judicio psalmus dictus esl. Sabbatum enim requies interprelalur 

1. Unigenilus Dei Filius, quando visus est in C 1- Ό μονογενής Υίδς τού θεού, δτε (6) έπ\ τής γής 
terra, et cum bominibus conversatus est dicebal ώφθη κα\ τοίς άνθρώποις συνανεστράφη, έλεγεν τοίς 
Judaeorum sacerdotibus : Ego palam loculus tum in 
templo IB. 

2. Glorificare, Fil i Dei. 
3. In die judicii. 
4. DeliciabuiUur in niundo ? 
5. In jactantia, ct rapinis suis. 
6. Gontra te, Domine. 
7. Gloriabunlur in jactantiis suis. 
8. Gredentes in te occiderunt. 
9. Sanclos tuos in carceribus concluseruni. 
10. Egenos populi tui. 

τών Ιουδαίων άρχιερεύσιν Έγω παφΡησΙα έΛά­
Λησα έν τφ Ιερφ. 

2. Δοξάσθητι, δ Υίδς τού θεού· 
3. Έν τή ήμερα τής κρίσεως. 
4. Έντρυφώσι τψ κόσμψ ; 
5. Έπ ί τή αλαζονεία κα\ αρπαγή αύτών^ 
6. Κατά σού, Κύριε (7). 
7. Καυχήσονται έν ταίς άλαζονείαις αυτών. 
8. Τούς πιστεύοντας είς σέ άπέκτειναν. 
9. Τούς αγίους σου έν φυλακαίς κατέκλεισαν. 
10. Τούς πτωχούς τού λαού σου. 

u Baruch ιιι, 
Joan. xvm, 20. 

38. 1 8 Ego palam loculut sum mundo: ego semper docui in $ynagoga,.el in lemplo. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

D 1) N. 14. Είς τούς, etc. 
?) διά τής κινναβά^τως περ 
j5) Τούτο γάρ, elc, 
|4) Δ^ dcest. 

(5) Ό ψαλμδς εΓρηκεν. 
(ο) Ν. 2. "Οτε, eic. Έλεγε γάρ τοίς τ . 

ρευσιν, etc. Ν. 5. Δοξάσθητι, clc. 
(7) Κύριε, non logilur. 
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11. Κα\ προσήλυτον έφόνευσαν. j 
12. Κα\ εΐπον · Ούχ δψεται Κύριος · 
15. Ουδέ συνήσει δ θεδς τού Ιακώβ. 
14. Σύνετε δή, Αφρονες, έν τφ λαφ · 
15. Κα\ μωρο\ ποτέ, φρονήσατε. 
16. *0 φυτεύσας τδ ούς ούχ\ ακούει; 
17. "Η δ πλάσας τδν δφθαλμδν ούχ\ κατανοεί; 
18. Ό παιδεύων έθνη ούχ\ ελέγξει; 
19. Ό διδάσκων άνθρωπον γνώσιν; 
20. Κύριος γινώσκει τούς διαλογισμούς τών ανθρώ­

π ω ν , δτι είσ\ μάταιοι. 
21. Μακάριος άνθρωπος, δν άν παίδευσης, Κύριε 
22. Και έκ τού νόμου σου διδάξης αυτόν. 
23. Τού πραύναι αύτδν άφ' ήμερων πονηρών · 
24. "Εως ού δρυγή τώ άμαρτωλφ βόθρος. 
25. "Οτι ούκ άπώσεται Κύριος τδν λαδν αύτοΰ * 
26. Κα\ τήν κληρονομίαν αύτοΰ ούκ εγκαταλείψει. 
27. Έ ω ς ού δικαιοσύνη έπιστρέψη είς κρίσιν. 
28. Κα\ έ^όαενοι αυτής πάντες οι ευθείς τή καρδία. 

29. Τίς άναστήσεταί uot έπ\ πονηρευομένοις [πο-
νηρευομένους]; 

ATIUNASII 1NTERPRETATIO 

11. Et advenam occiderum. 
12. Ει dixerunt: Non videbit Duminus : 
13. Neque intelliget Deus Jacob. 
14. Inlelligile, insipientes in populo: 
15. El slulli aliquando, sapite. 
16. Qui planlavil aurem, nonaudit? 
17. Aut qui l inxil oculum, non considcrat * 
18. Qui corripit genles, non arguel? 
19. Qui docet hominem scienliam? 
20. Dominus scit cogitaliones hominum, quo-

niam vanae sunt. 
21. Realus homo, quem lu erudieris, DomiDe* 
22. El de lege lua docueris eum. 
23. Ut mitiges ei a diebus malis : 
24. Donec fodialur peccatori fovea. 
25. Quia non repellet Dominus plebem suam; 
26. Ει bseredilalem suam non derelinquel. 
27. Quoadusque juslitia converlelur in judicium : 
28. El qui juxta illam ouines, qui recto sunt 

corde. 
29. Quis consurget mibi adversus malignantes ? 

11. Κα\ τών πενήτων κατεδυνάστευσαν 
12. Ού ποιείται πρόνοιαν τών ανθρώπων. 
13. Ουδέ νοεί τά γεγενημένα (1). 
14. Νοήσατε, οί λέγοντες (2) είναι θεόν. 
15. Καί οί ασύνετοι, ανανήψατε. 
16. Ό ίασάμενος τδν δοΰλον τοΰ άρχιερέως, δτε 

Πέτρος άπέκοψεν αύτοΰ τδ ώτίον μόνον άψάμενος, κα\ 
(3) αύτδς δ ίασάμενος άρα ούκ ακούει; 

17. Ό τοΰ έκ γεννητής τυφλού τψ ίδίψ πτύσματι 
τούς οφθαλμούς πλάσας (4); 

18. 19. Ό ένοικων είς τάς καρδίας τών πιστευόν-
τωνείς αύτδν, κα\ διδάσκων αυτούς τδ θέλημα αυτού 
ούκ έχει έλέγξαι υμάς έν τή ήμερα τής κρίσεως; 

20. "Οτι ανωφελείς είσιν αί σοφίαι τών ανθρώπων. 
21. Διά τής χάριτος σου , δν άν παίδευσης έπιγνώ­

ναι τά προστάγματα σου, 
22. Διδάξεις (5) αύτδν έπιτελείν αυτά. 
25. Τοΰ τήν είρήνην σου δοΰναι έν τή καρδία αύ­

τοΰ (6). 
24. "Εως ού τδ αίώνιον πύρ δέξηται τδν διάβολον. 
25. "Οτι ούκ άπο^ ίψη Κύριος τδν λαδν αύτοΰ. 

11. Ει pauperes potentia sua oppresscrunt. 
12. Non prospicil horainibus. 
15. Neque quse facta sunl noscil. 
14. Intelligile, dicente» non esse Deuro. 
15. El insipienles, resipiscite. 
16. Qui solo taclu sanavit servum priucipis, 

quando Pelrns ei abscidii auriculam nura ipse, 
qui aurem sanavit, non audil r 

17. Qui oculos caeci a nalivitale proprio spulo 
fo rmavi l 1 7 ? 

18. 19. Qui inbabitat in cordibus crcdenlium in 
eum, et docel ipsos volunlalem suana, redarguere 
nequibii vos in die judicii ? 

20. Quoniam inutiles sunl humanae ecienliae. 
21. Quem per graliara luara erudieris ad cogno-

scend? precepla lua, 
22. Docebis eum eadem implere. 
23. Ul des paccm tuaoi in corde ejus. 

26. Και τούς αγίους αυτού ού παρίδη. 
27. "Εως ού δ Υίδς τοΰ θεοΰ έλθη κρίνα* τήν οίκου­

μένην. 
28. Κα\ πλησίον (7) αύτοΰ πάντες οί άγιοι αύτου. 
29. Τίς άν έτερος ήλθε πολεμήσαι κατά τών εναν­

τίων δυνάμεων 
' · Luc. χχιι, 50, 51. 1 7 Joan. ix, 6, 7. 

'ddenda et corrigenda ex cod. Vatic 

24. Donec aeternus ignis excipiat diabolum. 
25. Quoniam non abjiciet Dominus populum 

smim. 
26. Et sanctos suos non desplciet. 
27. Quoadusque Dei Filius Veniet ad judicandum 

mundum. 
28. El juxla eum omnes sancti ipsius. 
29. Quisnam alius veniel ad puguandum contra 

adversarias poiestalcs ? 

(1) Γινόμενα. 
(2) Οί μή λέγοντες. 
(5) Τδ ώτίον αύτοΰ άψάμενος μόνον ίάσατο τδ ούς, 

χαξ etc. 

(4) Πλάσας, ώς νομίζεται, ούκ έφορά; 
(5) Κα\ διδάξεις, ete. 
(6) Αυτών. 
(7) Κα\ πλησιοι, e lc , οί ευθείς τή καρδία. 
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50. Aut quis slabit mecum adversus operantes Α 50. I I τίς συμπαραστήσεταί μοι έπ\ τοϊς εργαζό­
μενοι; τήν άνομίαν; iniquitatem ? 

31. Nisi quia Dominus adjuvit me : 
32. Paulo minus babitasset in inferno anima 

mea. 
53. Si dicebam : Motus est pes meus : 
34. Misericordia tua, Domine, adjuvabal me. 
55. Secundiim mulliludincm dolorum meorum in 

corde meo, consolationes tuae Uelilicaverunt ani-
niam meam. 

56. Nunquid adhaeret tibi sedes iniquitalis, 
37. Qui fingis laborem in praecepto ? 
38. Captabuni in animam j u s t i : 
39. El sanguinem innocentem condemnabunt. 
40. Et factus est mibi Dominus in refugium : 
41. Et Deusmeusin adjutorium spei meae. 
42. Et reddet illis Dominus [secundum] iniquita-

tem ipsorum. 
43. (a) Et secundum malitiam eorum : 
44. Disperdet illos Dominus Deus [nosler] 

31. Εί μή δτι Κύριος έβοήθησέ μοι· 
52. Παρά βραχύ πα ρω κ η σε τφ άδη ή ψυχή μου. 

33. ΕΙ Ιλεγον" Σεσάλευται δ πους μου · 
54. Τδ έλεος σου, Κύριε, έβοήθει μοι. 
35. Κατά τδ πλήθος τών δδυνών μου έν τή καρδία 

μου . αί παοακλήσεις σου εύφραναν τήν ψυχήν μου. 

36. Μή συμπροσέστω σοι θρόνος ανομίας, 
57. Ό πλάσσων κδπον έπί πρόσταγμα; 
38. θηρεύσουσιν έπ\ ψυχήν δικαίου· 
39. Κα\ αίμα άθώον καταδικάσονται. 
40. Κα\ έγένετο μοι Κύριος είς καταφυγήν 
41. Κα\ δ θεός μου είς βοηθδν ελπίδος μου. 

Β 42. Κα\ αποδώσει αύτοΤς Κύριος τήν [κατά|τήν|. 
άνομίαν αυτών. 

43. Κα\ κατά τήν πονηρίαν αυτών 
44. Άφανιεί αυτούς Κύριος δ θεδς [ημών]. 

(α) Vers. 43, 44, vers. unus. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

50. Aut quis mibi opem feret contra immundos 
Bpiritus ? 

31. Nisi Deus Dei Filius adjuvisset me. 
32. Paulo minus permansissem in morte pec-

cati. 
33. Si videbam me ipsum in lentationc, et cla-

mabam ad te. 
34. Nisi Dei Filius adjuvit me. 
35. Secundum multiludinem adversariarum pote-

statum insurgeutium in corde meo superabunda-
vit gratia lua, et ejiciens illorum cogitaliones in 
laetiliam etgaudium animam meam convertit. 

36. Nunquid inhabital in corde meo dominatio 
diaboli. 

37. Volens vilam instituere secundum Dei prae-
cepta. 

38. Gaptabunt enim daemones, si fleri potest, 
etiain animas justas. 

39. Et animas sanctorum tanquam peccati reas 
caliimniabuutur. 

40. Ad ipsum enim confugiens liberatus sum ab 
ininiicis meis. 

41. Ex ipsis me redemit. 
42. In die judicii. 
43. 44. Et secunaum eorum malitiam tradel in 

supplicium aeternum. 

30. "Η τίς συναντελάβεταί (1) μοι έπ\ τά πνεύμα­
τα ακάθαρτα; 

31· Εί μή δ θεδς τού θεού έβοήθησέ μοι. 
32. Παρ" ολίγον έναπέμεινα τφ θανάτφ τής αμαρ­

τίας. 
35. Εί έβλεπον έαυτδν πειραζόμενον, καί έβδων 

πρδς σέ. 
54. Εί (2) μή δ Υιδς τού θεού έβοήθησέ μοι. 
55. Κατά τδ πλήθος τών εναντίων δυνάμεων τών 

έπανισταμένων έν τή καρδία μου ύπερεπερίσσευσεν 
ή χάρις σου, κα\ έκβαλών τάς εκείνων ενθυμήσεις είς 
εύφροσύνην και χαράν μετέβαλε τήν ψυχήν μου. 

56. Μή ένοικείτω έν τή καρδία μου δυναστεία τού 
διαβόλου. 

37. Ό κατά τδ (5) πρόσταγμα τού θεού άσκείσθχι 
βουλόμενος. 

38. θηρεύσουσι γάρ οί δαίμονες , εί δυνατδν, κα\ 
ψυχάς δικαίας (4). 

39. Καί τάς τών αγίων ψυχάς συκοφαντούσιν, .ώς 
ύποκειμένας αμαρτία (5). 

40. Αύτώ γάρ προσδραμών έ^ύσθην έν (6) τψ 
έχθρώ μου. 

41. Έλυτρώσατό με (7) έξ αυτών. 
42. Έν τή ήμερα τής κρίσεως. 
43. 44. Καί κατά τήν κακίαν αυτών παραδώσει 

είς (8ΐ κόλασιν αίώνιον. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

ίΐ) Συναντελάβετό μοι πνεύματα, elc. 
2) Εί εύσπλαγχνία σου, Κύριε, έβο^θτ ΗΟΙ. 
3) Τό deest. 

(4) Δικαίων. 

(5) Άμαρτίαις. 
(6) Έκ τών έχθρων μου, et ila leg. 
(7) Γάρ με. 
(8) Πονηρίαν αυτών παραδώσει αύτους εις, CtC 
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Αϊτός φδής τφ Ααβϊδ, άνεπίγραφος παρ" Εβραίας. Α Leu$ cantici David, sine tilulo apud Hebrceot. 
ΨΑΑ. \A'. PSAL. XCIV. 

1. Δεύτε, άγαλλιασώμεθα τψ Κυρίψ* 1. Venite exsultenuis Domiuo : 
2. 1 Αλαλάξω μεν τω θεψ τψ σωτήρι ημών. 2. Jubilemus Deo saluUri ooslro : 
5. Προφθάσωμεν τδ πρόσωπον αύτοΰ έν έξομολογή- 5. Praeoccupemus faciem ejus in confessione: 

σει · 
4. Κα\ έν ψαλμοίς άλαλάξωμεν αύτψ 4. Ει in psalmis jubilemus ei. 
5. "Οτι θεδς μέγας Κύριος * 5. Quoniam Deus magnus Dominus : 
6. Καί βασιλεύς μέγας έπ\ πάσαν τήν γήν [ έπί 6. Et rex magnus super omnem lerram [super 

πάντας τούς λαούς]. omnes populos]: 
7. "Οτι έν τή χειρ\ [δτι ούκ άπώσεται Κύριος τδν 7. Quia in raanu [Quoniam non repellet Do-

λαδν αύτοΰ* δτι έν τή χειρί, etc. ] αύτοΰ τά πέοατα minus plebem suam,quia in mami, elc.] eius Ones 
τής γής· terrae : 

8. Καί τά ύψη τών ορέων αύτοΰ είσιν. 8. Et altitudines montiura ipsius suut. 
9. "Οτι αύτοΰ έστιν ή θάλασσα, κα\ αύτδς έποίησεν 9. Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud : 

αυτήν · & 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· Αίνος φδής τφ Ααβϊδ, άνεπίγραφος παρ'Έβραίοις, ώς πολλάκις 
είρήκαμεν, αίνος ώδης τφ Ικανφ τή χειρϊ, τουτέστι τφ ΥΙφ τον θεον. Είτα άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις 
ώς πολλάκις είρήκαμεν (2) · ού γάρ Ιχουσι τήν διδασκαλίαν τού ψαλμού έν ταίς καρδίαις αυτών. Τοΰ γά(· 
ψαλμού καλούντος αυτούς πρδς τδν Κύριον, κα\ πάλιν λέγοντος· Σήμερον έάν τής φωνής αύτον άκούσητε, 
μή σκΛηρύνητε τάς καρδίας ύμώνβ). Ααλοΰντος δέ αύτοίς τοΰ Κυρίου έν τή παρουσία αυτού, ούχ ύπήκου-
σαν αύτοΰ * διδ έπιγέγραπται άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις. Τής γάρ παραγγελίας τοΰ ψαλμού ούχ ύπήκουσαν 
ώς μή έχοντες αύτδν έν αύτοίς (4). Ούκοΰν άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις ό ψαΛμός, ώσανε\ άπρόσδεκτος · 
ού γάρ ύπήκουσαν αύτοΰ. 

Titulus praepositus continet: Laus cantici David tine titulo apud Hebreeot, ut saepe diximus, laus can-
tici manu forti, boc est, Dei Filio. Deinde sine litulo apud HebrcBos: non enim, ut saepe diximus, ha 
bent doctrinam psalmi in cordibus suis. Nam psalmo vocanteeos ad Dominum, et rursus diceote : Uodit 
at vocem ejus audieritxt, nolite obdurare eorda vettra. Loquente vero ipsis Domino in adveotu suo non 
audiveraut eum, ideo inscribilur sine titulo apud Hebraos. Psalmi eiiim denuntiationem non audiverunt-
ut qui oon habebaut illum in se ipsis. Itaque sine titulo apud Hebra>o$ psalmus, quippe qui ab ipsis ex 
ceptus Don est, non enim i l l i auscultaveruot. 

1. Δεύτε, πληρωθώμεν πάσης χαράς έν (5) Κυρίψ. Q 1. Venite, impleamur omni gaudio in Domino. 
2. Δεηθώμεν μετά δακρύων τοΰ θεού ημών Ιησού · 2. Deprecemur cum lacrymu Domioum nostrum 

τδ γάρ Σωτήρ, Ιησούς (6) ερμηνεύεται. Jesum ; Salvaior enim Jetut interpretatur. 
5. Καί πρδ τής παρουσίας αύτοΰ δεηθώμεν αύτοΰ. 3. Et ante adventum ipsius obeecremus eum. 
4. Καί ψάλλοντες ίκετεύσωμεν αυτόν. 4. Et psallentes supplicemus ipsi. 
5. Ιησούς Χριστός (7) * καθώς δ Απόστολος αύτδν 5. Jesus Christus : quemadmodum Apostolus 

λέγει μέγαν θεδν έν τψ ειπείν · Τού μεγάΛου θεού, eura vocat magnum Deum dicens, Magni Dei et 
καϊ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, δς έδωχεν Salvatoris nostri Jesu Christi, qui dedil semelipium 
έιντόν υπέρ ημών. pro nobi*iB. 

6. Έπ \ πάντα δέ (8) τά έθνη βασιλεύσει διά τής , 6. Super omnes autem genlee regnabit per fidem 
πίστεως αύτοΰ. suam. 

7. Ό λαδς δ πιστός. 7, Populus fidelis. 
8. Οί λόγοι τών (9) προφητών. 8. Prophetarum sermones. 
9. "Οτι αύτοΰ έστι πάν τδ πλήθος τών ανθρώπων, 9. Quoniam ipsius est universa bominum mu.-

xal αύτδ, κα\ τδ πρώτον (10) έδημιούργησεν αυτούς, titudo, et ipse, et primum creavit eos, el deinde 
κα\ πάλιν έν τώ βαπτίσματι άνεκαίνισεν. D in baplismo renoYavit* 

1 8 Ti t . ιι, 13, 14. 

Addenda et corrigenda ex cod; Valic. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περ. (6) Τψ γάρ Σωτήρι Τησού, etc. 
(2) Ώς ποΛΛάχις εΐβήκαμεν, hac desunt in cod. (7) Ιησούς δ Χριστός, elc., ος δέδωκεν. 
?3) Υμών, ώς έν τψ παραπικρασμψ, etc. (8) Δέ deest. 
(4) Έαυτοίς . paulo post παρ· αύτοίς pro παρ 1 (9) Οί λοιποί τών, elc. 

Έβραίοις. (*<>) Κα\ αυτός, κα\ τδ πρότερον, e lc , άνεχα(ν* 
(5) Πλησθώμεν πάσης χάριτος 4ν τψ, etc. σεν αυτούς. 
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10. Et aridam manus ejiie formaverunt. 
11. Venite adoremue, et procidamus e i : 
12. Et ploremus coram Oomino, qui fecit 

S. ATHANASII OPP. PARS I I I . — EXEGETICA. 

Α 

1060 

nos: 

13. Quia ipse cst Deus noster : 
14. Et nos popuTus pascuse ejus : 
15. Et oves manus ejus. 
16. Hodie, si vocem ejus audierilis: 
17. Noliie obdurare corda vestra, sicut in i r r i -

latione. 
18. Secundum diem lenlalionis in deserto : 
19. Ubi lenlavcrunt me palres vestri: 
20. Probaverunl me, et viderunt opera mea. 
21. Quadraginla annis offensus fui generation. 

i l l i : 
22. El d i x i : Semper errant corde. 1 
25. Ipsi vero non coguoverunt vias meas : 
24. Ubi juravi in ira raea : Si introibunt in re-

quiem meam. 

10. Καί τήν ξηράν αί χείρες αυτού έπλασαν. 
11. Δεύτε, προσκυνήσωμεν, κα\ προσπέιωμεν αύτψ· 
12. Κα\ χλαύσωμεν εναντίον Κυρίου, τού ποιή­

σαντος ημάς. 
13. "Οτι αυτός έστιν ό Θεος ημών · 
14. ΚσΛ ημείς λαδς νομής αυτού. 
15. Κα\ πρόβατα χειρδς αυτού. 
16. Σήμερον έάν τής φωνής αυτού άχούσητε· 
17. Μή σχληρύνητε τάς καρδίας υμών, ώς.έν τφ 

παραπικρασμψ. 
18. Κατά τήν ήμέραν τού πειρασμού έν τή έρήμφ· 
19. Ού έπείρασάν μ · οί πατέρες υμών 
20. Έδοχίμασάν με, χα\ ειδον τά έργα μου. 
21. Τεσσαράχοντα έτη προσώχθισα (α) τή γενεά 

εκείνη· 
22. Κα\ είπα · Άε\ πλανώνται τή καρδία. 
23. Αύτοι δέ ούκ έγνωσαν τάς οδούς μου · 
24. "Ως ώμοσα έν τή δργή μου · Εί είσελεύσονται 

εις τήν κατάπαυσίν μου. 

α) >ers. 21, Προσώχθισα, etc. 

ATHANASIl 1NTERPRETATIO. 

10. Ει cor omnium creavit Spirilus sanclus 
ejus in lavacro incorruptibililalis. 

11. Primum flectamus ei genua, tanquam r e i , 
el IUDC postulemus veniam eoruro, quorum debi-
lores sumus. 

12. ConfUebimur coram Domino, qui regenera-
vit nos. 

1?. Qui inluetur omnes. 
14. Et nos populus orilis ejus. 
15. Ει oves dexierae ejus. 
16. Ex quo visus esl in lerris, [audile el vocein 

ejus, et predrcaMium ipsum, 
17. Ne silis corde lapideo. 
18. Sicul majores noslri, qui exacerbaveruni 

cum in eremo, 
19. Nequaquam vos eum iia tentabilis in ad-

venlu suo, quemadmodum paires vestri tentaverum 
me. 

20. Experii snnt omnia, q u « iniolil eis, 
21. Quadraginla annos permansi in itla genera- D 

lione indigoatas eorum operibus, et paticnler fe-
rens. 

22. El d ix i : Non est fides in ipsis. 
25. Ipsi auiem noluerunl cognoscere mandala 
ea. 
24. IH consiitai de ipsis : Si inlroibunl in aeter-

na mea refrigeria. 

10. Κα\ τήν καρδίαν πάντων έκτισε τδ Πνεύμα τδ 
άγιον αυτού (1) έν'τψ λουτρψ_τής αφθαρσίας. 

11. Πρώτον αύτφ κλίνωμεν γόνυ, ώς υπεύθυνο: 
δντες, κα\ τότε συγχώρησιν αίτήσωμεν, ών δφείλο-
μεν αυτών. 

12. Έξομολογήσόμεθα ενώπιον Κυρίου τού άνακαι-
νίσαντος ημάς. 

15. *Ος έφορά πάντας. 
14. Κα\ ημείς λαδς τής αυλής αυτού. 
15. Κα\ πρόβατα τής δεξιάς αυτού. 
16. \Αφ' ού όφθή (2) έπ\ τής γής, κα\ άχούετε τής 

φωνής αυτού, χαι τών κηρυσσόντων αυτόν. 
17. Μή γίνεσθε λιθοκάρδιοι. 
18. (3) Ός οί πρδ ημών οί παραπικράνανες αύ­

τδν έν τή έρήμφ. 
19. Μηδέ ύμείς ούτως αύτδν μέλλετε πειράζειν έν 

τή παρουσία, αυτού, ώς οί πατέρες υμών έπείρασάν με» 

20/Εχουσι πείραν πάντων ων έπήγαγεν (4) αύτοίς. 
21. Τεσσαράκοντα έτη παρέμεινα έν γενεσί (5) εκεί­

νη όργιζόμενος επί τοίς έργοις αυτών, κα\ μακροθυμώ*. 

22. Κα\ είπα (6)· Ούκ έστι πίστίς έν αύτοίς. 
23. ΑύτοΙδέούκ ηθέλησαν είδέναι τάς έντολάς μου. 

24. *Ως ώρισα περ\ αυτών* ΕΙ (7) είσελεύσονται είς 
τάς αιωνίους μου αναπαύσεις. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

*Ως καί οί πατέρες, etd 
(4) Έπήγαγον. 

^ l ) Πάντων τών ανθρώπων έκτισε τδ Πνεύμα αύ­
του τδ άγιον, elc. 

(2) Όφθείς, elc, ακούσετε, elc. (5) Έν τή γενεσί, 
(3) Ν. 18. 'Ως οί πρδ υμών οί παραπικραίνον- (0) Εϊπον.ι 

•δβς, elc. Μή καΛ ύμείς,'clc. usque ad αυτού. Ν. 19, (7) Ei deest. 
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Αίνος φδής τφ Ααυΐδ, δτε όοίκος φκοδόμητο μετά Α Laus cantici David, quanao domus adificabatur pctt 
τήναΙχμαΛωσίαν άνεπίγραφος παρ' Εδραίας. caplivitatem : sine lilulo apud Hebraos. PSAL. 
ΨΑΑ. Ιτ,Ε*. XQV. 
1. "£σατε τφ Κυρίψ $σμα χαινόν 1. Cantate Domino caDlicum novura : 
2. "Ασατε τψ Κυρίψ, πάσα ή γή . 2. Cantate Domino, omnis terra. 
3. "Ασατε τ φ Κυρίψ, ευλογήσατε τδ δνομα αύτοΰ· 5. Canlate Domino, benedicite nomini ejus : 

. 4. Εύαγγελίζεσθδ ήμέρανέξ ημέρας τδ Σωτήριον Α. Annuntiate de die in diem Saluiare ejus. 
αύτου. 

5. Αναγγείλατε έν τοίς έθνεσι τήν δόξαν αύτοΰ· 5. Annuntiate inter gentes gloriam ejue : 
6. Έν πάσι τοίς λαοίς τά θαυμάσια αύτοΰ. 6. ln omnibus populis mirabilia ejus. 
7. "Οτι μέγας Κύριος, κα\ αίνετδς σφόδρα. 7. Quoniam magnusDominus, et laudabilis nimis, 
8. Φοβερούς [φοβερός, etc.] έστιν ύπερ πάντας τούς 8. Terribilis est super omnes deos. 

θεούς. 
9. "Οτι πάντες ol θεο\ τών εθνών δαιμόνια* 9. Quoniam omnes dii gentiura dseraonia · 
10. Ό δέ Κύριος τούς ουρανούς έποίησεν. 10. Dominus aulem coelos fecit. 
H . Έξομολόγησις κα\ ώραιότης ενώπιον αύτοΰ [αύ- Β 11. Confessio, cl pulcbriludo in conspeclu ejus 

τών]· [eorum] : 
12. Άγιωσύνη κα\ μεγαλοπρέπεια έν τώ άγιάσματι 12. Sanctimonia, el magniflcenliauin sanctifica-

αύτοΰ. tione ejus. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
Ή προκείμενη επιγραφή περιέχει (1) · 'φδή τφ Ααδϊδ, οπότε ό οϊκος φκοδομήΟη (2) μετά τήν αίχμα-

Λωσίαν άνεπίγραφος παρ' Εδραίας * σαφώς είρήκαμεν, δτι τδ φδή τφ Ααβϊδ τφ Ικανφ τή χειρί έστ:, 
τουτέστι τψ μονογενεί Υίψ τοΰ θεοΰ. Είτα, όποτε ό όϊχος ώκοδομήθη, ώσανε\ οί πιστοί ώκοδομήθησαν 
ύπδ τοΰ Κυρίου, καθώς δ Απόστολος λέγει (3)* Χριστέ δέ έπϊ τδν οίκον αύτου; ού οϊχος ήμεΐς έσμετ 
[Χριστδς δέ ώς υίδς έπ\ τδν οίκον αύτοΰ * ου οικός έσμεν ύμεί;] . Είτα, μετά τήν αίχμαλωσίαν, φημί με­
τά τήν τοΰ έχθροΰ αίχμαλωσίαν, ήν έξηχμαλώτευσε (4) τδ γένος τών ανθρώπων, τότε φκοδομήθη ό οίκος, 
οί πιστοϊ, ώς προειρήκαμεν · είτα λοιπδν άνεπίγραφος παρ' "Εβραίας. Τά γάρ έν αύτψ έγκείμενα ούκ ήθ*-
λησαν νοήσαι, ώς μή έχοντες αύτδν εγγράφως. Διδ καλώς έπιγέγραπται άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις. 

Titulus praeposttns continet: Canlicum David, quando domus adificalaesl post captivitalem : sine txtulo 
apud Hebrazot: diserte diximus, quod Canticum Dnvid idem esi ac manu forti, boc cst Uuig^nito D»i 
Filio. Deinde, quando domus adificata e$t, videlicet cum fideles aediflcati sunl a Domino, queniadmodum 
Aposlolus dici t : [Chrisius vero tanqttam filius in domo sua : quce domus sumus nos.] Chrhius vero in 
dotno sua, cujus domus no$ sumus Deinde post capiivilalem, post captivitatem, inquam, inimici, qu* 
caplivum duxit geiius bumanum, tunc cedificata cst domut, hoc est fideles. ut aniea diximus: mox 
demum tine litulo apud Bebrasos. Nam quae in ipso conlinentur noluerunt intelligcie, perinde ac si 
psalmum scriplum non baberent. Ideo apie insci ibilur sine titulo seu imcrxplione apud Hebrceos. 

I . Δοξάσατε τδ πάθος αύτοΰ. C 1. Laudaie Passionem cjus. 
2. Πάντα τά έθνη. 2. Omnes gentes. 
3 . "Αδοντες τούς ύμνους αυτού, λέγετε τάς εύεργε- 3 . Canlantes hyronos suos, dicile beneiicenliag 

σίας αύτοΰ. t ejus. 
4. Διηγήσασθε (5), δτι διά τοΰ θανάτου αύτοΰ σω- 4. Narrale, quod per morlera ejus salvi facti 

ζόμεθα. sumus. 
5. Κηρύξατε έν τοίς έθνεσι τδ πάθος αύτοΰ. 5. Praedicale i i i gcnlibus ejus Passionem. 
6. Τήν άνάστασιν αύτοΰ. 6. Resurrectionem ipsius, 
7. "Οτι άξιος έστι τοΰ δοξάζεσθαι διά τήν ίσχύν αύ- 7. Quoniam dignus est, ut glorificetur propier 

τοΰ. polentiam suam. 
8. Έ π \ τάς εναντίας δυνάμεις. 8. Super adversarias poieslates, 
9. Πνεύματα ακάθαρτα τηρούμενα είς κρίσιν αίώ- 9. Spiritus immundi rcservati in judicium seler-

viov (6) πυρός. , imm ignis *°. 
10. Είς ούς^έκείνοι άνελθείν ουδαμώς (7). 10. In quos i l l i nullo modo ascendere possunt^ 
11. Οί πιστεύοντες αύτώ, 11. Credeniesei. 
12. Ή χάρις αύτοΰ Ιπ\ τδν λαδν αύτοΰ. Π 42. Gratia ejus super popuium suum. 

" Hcbr. ιιι v 6. "· I I Petr. n , 4 ; Jud. 0. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
II) Ή διά τής κινναβάρεως περ. τισεν, etc. 
fe) 'βκοδόμητο, etc, ita ei infra (5} Διηγεϊσθαι. 
J3) Αέγει* Ού οίκος, elc. t (6) Αίο^νίου, etc. 
I}) & τ * 1 ν αίχΗ^αλωσίαν, ήν έξηχμαλώ- m Ού τολμώσιν. 
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15. Afferte Domino, patriyc genlium, 
14. AiTerte Domino gloi iam el houorcm * 
15. Aflerte Domino gloriam nomini ejus. 
16. Tollite bosiias, et introile in airia ejus : 

17. Adoraie Dominum iu atrio sanclo ejus. 
48. Commovealur a facie ejus uaiversa lerra : 
19. Dicite ID genlibus, quia Dominus regnavit. 
20. Eienim correxii orbem terrae, qui non com-

movebitur. 
21. Judicabit populos in sequitaie. 
22. Laetentur coeli, et exsultet terra : 
25. Commoveaiur mare, et pleniludo ejus : 
24. Gaudebunt carapi, et omnia,quae in eis sunt. 
25. Tunc exsullabunt oronia ligna silvarum 
26. Α facie Domini, quia venit: 
27. Quoniam venit judicare terraoi. 
28. Judicabit orbem terrae in aequiiate : 
29. Ει populos in veritate sua. 

Psalmus David : quando lerra eju* restituta est: 

sine tiiulo apud Hebrwos. PSAL. XCVI. 

1. Duminus regnavit, exsultel terra : 

ARS I I I . — EXEGETIGA. I0CI 
Α 15. Ένέγκατε τω Κυρίψ, αί πατριαΐ τών έθνων, 

14. Ένέγχατε τώ Κυρίψ δόξαν καί τ ι μ ή ν 
15. Ένέγχατε τώ Κυρίψ δόξαν ονόματι αύτοΰ. 
16. Άρατε Θυσίας, χα\ είσπορεύεσθε είς τάς αύλάς 

αύτοΰ. 
17. Προσκυνήσατε τψ Κυρίψ έν αυλή αγία αύτοΰ. 
18. Σαλευθήτω άπδ προσώπου αύτοΰ πάσα ή γή . 
19. ΕΓπατε έν τοΐς έθνεσιν, δτι Κύριος έβασίλευσε. 
20. Κα\ γάρ κατώρθωσε τήν οίκουμένην, ήτις ού 

σαλευθήσεται. 
21. Κρίνει λαούς έν εύθύτητι. 
22. Εύφραινέσθωσανοί ουρανοί, κα\ άγαλλιάσθω ήγή· 
25. Σαλευθήτω ή θάλασσα κα\ τδ πλήρωμα αύτη;· 
24. Χαρήσεται τά πεδία καί πάντα τά έν αύτοϊς. 
25. Τότε άγαλλιάσονται πάντα τά ξύλα τού δρυμού, 

Β 26. Άπδ προσώπου Κυρίου, δτι έρχεται* 
27. "Οτι έρχεται κρίναι τήν γήν. 
28. Κρινεί τήν οίκουμένην έν δικαιοσύνη* 
29. Κα\ λαούς έν τή άληθεία αύτοΰ. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ * δτε ή γή αντον άποκαθίστατο' 

άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις. ΨΑΑ. ^Cp. 

1. Ό Κύριος έβασίλευσεν, άγαλλιάσθω ή γή. 

ATHANASll INTERPRETATU). 

15, 14. Populum fidelem. 
15. Gredentes in nomen ejus. 
16. Facientes misericordiam communicate my~ 

steriis ipsius. Talibus enim sacriOciis placalurDeus. 
17. In corde mundo, G 
18. Transferantur ab errore j n verilatem oui-

nes gentes ob adventum ejus. 
19. Praedieate in gentibus, quod contrivit adver-

sarias poleslales. 
20. Ouinium corda io fide sua renovavit. 

21. Docebit gentcs facere veritaiem. 
22. Supercoelestes virlutes, et mullitudo creden-

:ium. 
25. Turbelur mundus, et io ipso Drincipatus, et 

potestates. 
24. Animae mansuetorum et bumilium. 
25. Gentes quse prius quidem eranl infructiferae, 

nunc autem credenles. 
26. Ut videatur in lerra. ^ 
27. Et rursus in glorioso ejus adventu. 
28. Universum mundum. 
29. Sine acceptione personarum. 

15, 14. Τδν πιστδν λαόν. 
15. Τούς πιστεύοντας είς τδ δνομα αύτοΰ. 
16. Έλεημοσύνην ποιου ντες κοινωνείτε τοίς μυσττ-

ρίοις αύτοΰ. Τοιαύταο γάρ θυσίας εύαρεστείται δ θεός. 
17. Έν καρδία καθαρά. 
18u Μετατεθώσιν άπδ τής πλάνης είς τήν άλήθειαν 

διά (1) τήί παρουσίας αύτοΰ πάντα τά έθνη. 
19. Κηρύξατε έν τοίς έθνεσιν, δτι συνέτριψε τ ις 

εναντίας δυνάμει 
20. Άνεκαίνισε τάς καρδίας πάντων έν τ* πίστει 

αυτού. 
21. Διδάξει ποιείν τά έθνη άλήθειαν. 
22. Αί επουράνιοι δυνάμεις κα\ τδ πλήθος τών 

πιστευόντων. 
25. Ταραχθήτω δ κόσμος, και έν αύτψ άρχαΐ καί 

έξουσίαι. 
fc24. Αί ψυχα\ τών πραέων κα\ ταπεινών. 

25. Τά έθνη τά πρότερον μέν δντα άκαρπα, νΰν δε 
πεπιστευκότα. 

26. Όφθήναι έπ\ τής γής. 
27. Κα\ πάλιν έν τή ένδόξψ αύτοΰ παρουσία. 
28. Πάντα τδν κόσμον. 
29. Άπροσωπολήπτως. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· Τφ Ααβϊδ οπότε έν τή γή αύτον άποκαθίατατο [δτε ή γί\ 
αυτού άποκαθίατατο]* άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις, ώς πολλάκις είρήκαμεν (5), καί πάλιν λέγω τφ Ικανά 

Tilulus appositus continet: Psalmut David : quando in terram suam reslitulus esl [lerra ejus rettituta 
e$t]: sine titulo apud Hebroeos, ut saepe diximus, et rursum dico psalmus Davtd inteipretatur manu forti. 

l .Per fidem regnavit: exsultent genies, quoniam 1. Διά τής πίστεως έβασίλευσεν άγαλλιάσθωσαν 
regnavit super eas τά έθνη, δτι έβασίλευσεν έπ' αυτά. 

Addenda et corrigonda ex cod. Vatic. 

(1) Αιά et πάντα τά έθνη. Des. haec verba in cod. δτε ή γή αύτοΰ καθίσταται, elc. 
(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει* Τώ Δαβ\δ, (5) Είρηκα. 



1063 DE T I T I L I S PSALMORUM. 

Α 2. 

- PSAL. XCVL 
Lnetentur insulae multa». 
Nubes el caligo in circuitu ejus : 
Justitia, el judtaium correctio sedis ejus, 
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Β 

2. Εύφρανθήτωσαν νήσοι πολλαί. 
5. Νεφέλη κα\ γνόφος κύκλω αυτού· 
4. Δικαιοσύνη κα\ κρίμα κατόρθωσις τού θρόνου 

αυτού. 
5. Πύρ ενώπιον αυτού προπορεύσεται· 
6. Κα\ φλογιεί κύκλφ τούς εχθρούς αύτου. . 
7. Έφαναν αί άστραπαΐ αυτού τή οικουμένη· 
8. Είδε, κα\ έσαλεύθη ή γή. 
9. Τά δρη ώσε\ κηρδς έτάκησαν άπδ προσώπου 

Κυρίου· 
10. Άπδ προσώπου Κυρίου πάσης τής γής. 
11. Ανήγγειλαν οί ουρανοί τήν δικαιοσύνην αυτού· 
12. Κα\ εΓδοσαν πάντες οί λαο\ τήν δόξαν αυτού. 
13. Αίσχυνθήτωσαν πάντες οί προσκυνοΰντες τοίς 

γλυπτοίς, 
14. Οί έγκαυχώμενοι έν τοίς είδωλοις αυτών. 
15. Προσκυνήσατε αύτψ, πάντες άγγελοι αύτου-
16. Ήκουσε, κα\ εύφράνθη ή (α) Σιών, 

(α) Ή deesL 
ATHANASH INTERPRETATIO. 

TV ΧεψΙ ερμηνεύεται τφ Ααβίδ, τουτέστι τψ Υίψ τού θεού- είτα* δτ€έτ(\)τή γή αύτου καθίσταται, 
ώσανέ\δτε τδν κόσμον αυτού περιφερόμενον (2) τή αμαρτία 0υσάμενος, καί εις κατάσχεσιν άγαγών παντδς 
Ιργου αγαθού. Είτα* άνεχίγραφος χαρΛ Έβραίοις, λέγω δή τήν τψ (5) ψαλμψ βασιλείαν τού Υίού τού θεού 
Ιηθείσαν ού προσεδέξαντο, άλλά άπώσαντο. Ούκούν δικαίως είρηται δ ψαλμδς άτεχίγραφος χαρ' Έβραίοις. 
Τα γάρ έν αύτψ έγκείμενα περί τού Υίοΰ τού θεού αβέβαια γεγένηνται παρ' αύτοίς διά τήν άπιστίαν 
αυτών. 
hoc est Dei Filio. Deinde : quando ιιι (εηαηι tuam restilutus ett [ terra ejus restiluta est ] , nimirum cum 
mundum suum in peccatis immersum liberavit, et in possessionem omnis boni operis deduxit. Postea : 
sine titulo apud Ηεΰτ#ο$, Regnum, jnquam, Dei Fil i i in psalroo annuntiatum ipsi non adimserunt, imo 
repulerunt. Itaque psalmus inscriptus est : sine tituto apud Hebrceos, quae enira in ipso cnnlineutur de 
Filio Dei, irrita facta sunt apud eos propter eorum perGdiam. 

2. Αί έκκλησίαι τών πιστών (4). C 2. Ecclesiae fidelium. 

3. Ignis anie ipsum precedet : 
6. Et inflammabit i i i circuilu inimicos ejus. 
7. llluxerunt iulgura ejus orbi terrae : 
8. Yidil , et commota esi terra : 
9. Montcs sicut cera fluxerunt a facie Domini : 

10. Α facie Domini omnis terra : 
11. Annuntiaverunt cceli justitiam ejus: 
12. Et viderunt omnes populi gloriam cjus. 
13. Confundantur omnes, qui adoranl sculptttta, 

14. Qui glorianlur in simuiacris suis. 
15. Adorate eum, omnes angeli ejus · 
16. Audivit, et laeUta esi Sion, 

3. Οί άπειθούντες Ιουδαίοι κα\ "Ελληνες έκτδς 
αυτού. 

4. Οί πεπιστευκότες αύτψ λαο\, εύτρεπισαντες τάς 
χαρδίας εαυτών, έδέξαντο έν αύτοίς (5) τήν βασιλείαν 
τού θεού. 

5. Έν τή ήμερα τής κρίσεως. 
6. Κα\ κατακυριεύσει (6) τού άπειθοΰντος αύτψ. 
7. Οί απόστολοι έφώτισαν τά έθνη διά κηρύγματος. 
8. Άνέβλεψον (7) τά έθνη τή διανοία, καί ήκολού-

βησαντή πίστει. 
9. ΑΙ έναντίαι δυνάμεις έξέλιπον άπδ τής παρου­

σίας τού Κυρίου. 
10. Άπδ τής παρουσίας τού Δεσπότου τών εθνών. 
11. Οί απόστολοι διά τοΰ κηρύγματος. 
12. Κα\ έφωτίσθησαν πάντες τψ πάθει (8) αύτοΰ. D 
13. Εύλοις, κα\ λίθοις, καί πάσαις ύλαις κτισταίς. 
14. "Οτι (9) τδ καύχημα αυτών τύφλωσιν, κα\ κώ-

φωσιν, καί νέκρωσιν είχον. 
15. Οί πιστοί οί δουλεύοντες αύτψ. 
16. Έν (10) άνω Ιερουσαλήμ. 

3. Increduli Judrei, el gentiies extra ipsum. 

4. Populi, qui crediderunt ei praparantes co iia 
sua exceperunt in ipsis regnum Dei. 

5. In die judicii. 
6. Ει subjugabii non credentem sibi. 
7. Apostoli lucem atlulerunt gentibus predkatione. 
8. Menle respexerunt genies, et seculae sunt fidein. 

(i) "Οτε ή γή αυτού, eic. 
\i) Συμπεριφερόμενον τ . ά. p. είς κατάσ:ασιν 

ήγαγεν παντός, eic. 
(3) Έ ν τ ώ . 
(4) Έθνων. 
(5) Έαυτοίς. 

P A T R O L . G R . X X V I L 

9. Adversariae poleslates defecerunt advenienle 
Domino. 

10. Adveniente gentium Domino. 
11 Apostoli per praedicalionem. 
12. Et iUuminati sunt omiies passione ejus. 
13. Ligna, ct lapides, et omnes materias creafas. 
14. Quoniam gloriationem suam in caecis, muiis, 

et niortuis babaeront. 
15. Fideles servientes ipsi. 
16. In superna Jerusalem. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vat ic . 
(6) Κατακαύσει τούς άπειθοΰντας, elc. 
(7) Άνέβλεψαν. 
(8) Τδ πάθος. 
(9) ΟΙ τό, e lc , έχοντες. 
(10) Ή άνω, etc, 

3& 
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17. Et exsultaverunt fitiae iudae, Α 
48. Propter judicia tua. Domine. 
49. Quoniam tu Dominus allissimus super omnem 

terrara : 
20. Nimis exallalus es super omnes deos. 
21. Qui diligilis Domioam, odite malum; 
22. Cuslodil Dominus animas sanctorum suorum: 
23. De inanu peccaioris liberabit eos. 
24. Lux orla est justo : 
25. Et rectis corde lxt i l ia . 
26. Laitamtni justi in Domino : 
27. Et conlitemini memoriae sanctificationis ejus. 

Psalmus David. PSAL. XCVII. 
1. Cantale Domino canticum novum ; 
2. Quia mirabilia fecit Dominus. 
3. S dvavit eum dextera ejus. Β 
4. Et brachium sanctum ejus. 
5. Notum fecit Dominus salutare suum : 
6. ln conspeclu gentium revelavil justiliara 

I I I . — EXEGETICA. 106S 
47. ΚσΛ ήγαλλιάσαντο αί θυγατέρες της Ιουδαίας» 
48. "Ενεκεν τών κριμάτων σου, Κύριε. 
19. "Οτι σύ Κύριος ύψιστος έπ\ πάσαν τήν γ ή ν 

20. Σφόδρα ύπερυψώθης ύπερ πάντας τούς θεούς. 
24. Οί άγαπώντες τδν Κύριον, μισείτε πονηρά* 
22. Φυλάσσει Κύριος τάς ψυχάς τών δσίων αυτού* 
25. Έκ χειοδς αμαρτωλού £ύσεται αυτούς. 
24. Φώς ανέτειλε τω δικαίψ· 
25. Κα\ τοΤς εύθέσι τή καρδία ευφροσύνη. 
26. Εύφράνθητε, δίκαιοι, έν τώ Κυρίω* 
27. Κα\ έξομολογεΐσθε τή μνή μη τής άγιωσύνηςαύτοΰ. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. 
4. Άσατε τψ Κυρίψ άσμα καινόν * 
2. "Οτι θαυμαστά έποίησεν δ Κύριος. 
5. Έσωσεν αύτδν ή δεξιά αύτοΰ * 
4. Κα\ δ βραχίων δ άγιος αύτοΰ. 
5. Έγνώρισε Κύριος τδ σωτήριον αύτοΰ * 
6. Εναντίον τών εθνών απεκάλυψε τήν δικαιοσύ-

suara. νην αύτοΰ. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

47. Animae sanctorura, et quae reposilae sunt in 
guperna flierusalem. 

48. Proplerea,quaede nobis deliberasti, et fecisli. 
49. Quoniam l u , Domine, gloriQcatus es iu uni« 

verso niundo. ' 
20. Yere demonstratus es, quod tu es solus Deus, 

non autera i l l i , qui dii dicuntur. 
21. Diligenies Doininum fugite omne peccatum. 

22. Golentium eum. 
25. £x diaboli potestate. 
24. Gratia sua in cordibus fidelium. 

25. Et muadis corde Spirttus ejus sanctus. 

26. 27. Exsullale, el gloriilcate eum memoriara 
babentes sanctitatis ejus, qua sanctificati estis, et 
vos sanctilicai. 

47. Αί ψυχα\ τών αγίων, καΛ (4) άνακείμεναι τή 
άνω Ιερουσαλήμ. 

48. "Ενεκεν ών έβουλεύσο) περ\ ημών, κα\ έποίησας. 
49. "Οτι σύ εΐ δεδοξασμένος, Κύριε, έν παντί τψ 

κόσμψ. 
20. Αληθώς έδείχθης, δτι σύ ει θεδς (2) μόνος* 

ού γάρ οί λεγόμενοι θεοί. 
C 24. Οί άγαπώντες τδν Κύριον, φεύγετε πάσαν 

άμαρτίαν. 
22. Τών σεβόμενων αυτόν (5). 
25. Έκ τής τοΰ διαβόλου δυναστείας. 
24. Τήν χάριν [ Ή χάρις] αύτοΰ έν ταϊς καρδίαις 

τών (4) πιστών. 
25. Κα\ (5) τοΤς καθαροίς τή καρδία τδ Πνεΰμα 

αύτοΰ τδ άγιον. 
26. 27. Άγαλλιάσθε, κολ δοξάζετε αύτδν, μνημο-

νεύοντεςτοΰ αγιασμού (6) αύτοΰ, ού ήγιάσθητε, καί 
αγιάζει υμάς. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (7) * ΨαΛμός τφ Ααδϊδ, τουτέστι τφ Ικανφ τή χειρϊ, τψ Κυρίψ ημών 
Ιησού Χριστψ. 

Tilulus praepositus conlinet : Psalmus David, boc est manu forti, Domino noslro Jesu Gbrislo. 

4. Mundum. D 4. Καθαρόν. 
2. 1n terra. 2. Έπί τής γής. 
3. Filius ejus acquisivit omnes sibi ipsi, et Patri 5. Ό Υίδς αύτοΰ περιεποιήσατο πάντας (8) έαυτψ 

•ΊΟ. χαί τψ Πατρ\ αύτοΰ. 
4. Unigenitus Dcus Verbum. 
3. Manifestavit Pater Filium suum. 
6. Per praedicationera revelavit Pater Dominum 

nostrum Jesuni Gbristum 

4. Ό μονογενής θεδς Αόγος. 
5. Έφανερωσεν ό Πατήρ τδν Υίδν αύτου. 
6. Αιά τού κηρύγματος άπεκάλυψεν δ Πατήρ τδν 

Κύριον ημών Ιησού ν Χοιστόν. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Αί pro καί. 
(2ί Ό θεός, etc. 
(δ) Αύτδν έν άληθεία. 
(4) Τοΰ πιστού λαού. 

(5) Καί deest. 
(6) Αγιάσματος αύτοΰ, οδ ήγιάσθη... ήμά*ς. 
(7) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. 
(8) Αύτψ πάντας. 
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7. Έμνήσθη τοΰ ελέους αύτοΰ τω Ιακώβ · 
8. Κα\ τής αληθείας αύτοΰ τψ οΓκψ Ισραήλ. 
9. Ειδοσαν πάντα τά πέρατα τής γής τδ σωτήριον 

τοΰ θεοΰ ημών. 
10. Αλαλάξατε τψ θεψ, πάσα ή γή · 
11. "^σατε, και άγαλλιάσθε, κα\ ψάλατε. 
12. Ψάλατε τώ Κυρίψ έν κιθάρα, έν (α) κιθάρα, 

κα\ φωνή ψαλμού * 
13. Έν σάλπιγξιν έλαταϊς, κα\ φωνή σάλπιγγος κε­

ράτινης. 
14. Αλαλάξατε ενώπιον τοΰ βασιλέως Κυρίου * 
15. Σαλευθήτω ή θάλασσα, κα\ τδ πλήρωμα αυτής, 
16. Ή οίκου μένη, ^καΐ πάντες οί κάτοικου ντες έν 

αυτή. 
17. Ποταμοί κροτήσουσι χειρ\ έπι τδ αύτδ * 
18. Τά δρη (6) άγαλλιάσονται, 
19. Άπδ προσώπου Κυρίου · δτι έρχεται, δτι ήχει 

κριναι τήν γήν. 
20. Κρίνει τήν οίκουμένην έν δικαιοσύνη * 
21. Κα\ λαούς έν εύθύτητι. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. \Η. 
1. Ό Κύριος έβασίλευσεν, δργιζέσθωσαν λαοί* 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. XCYiH. {070 

Α 7. Recordatus cst miscricordiae euae Jacob : 
8. Et vcrilatis suae domui lsrael. 
9. Viderunt omnes tcrmini lerrse salulare Dei 

nostri. 
10. Jubilaie Dco, omnis terra: 
11. Cantaie, et exsuliate, et psallile. 
12. PsallHe Domino in cilbara,in cilhara, et voce 

psalmi : 
13. In tubis duclilibus, et voce tubae coriieae. 

14. Jubilate in conspectu regis Dotnini : 
15. Moveatur mare, et pleniindo ejus, 
16. Orbis terrarum, et omnes qui habitant in eo * 

17. Flumina plaadent manu simul: 
18. Montes exsultabunt, 
19. Α conspeclu Domini: quoniam venit, 

niarn venil judicare terram : 
20. Judicabit orbcm (errarum in justitia : 
21. Et populos in aequilate. 

Psalmus David. PSAL. XCVIII. 
1. Dominus regnavit, irascantur populi : 

qao-

(a) Vers. 13, Έν, elc. Vers. 14, Έν σάλπιγξιν, etc. Vers. 15, Αλαλάξατε, elc. 
(b) Vers 18, Τά δρη, etc, έρχεται. Vers. 19, Ότ ι ,β Ιε . 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

7. Έμνήσθη τού έλεήσαι τδν λαδν τών Ιουδαίων, 
8. Κα\ τδ γένος τών προφητών τών δρώντων τδν 

θεδν τή διανοία · τοΰτο γάρ ερμηνεύεται ΊσραήΛ. 
9. Έφωτίσθησαν πάντα τά έθνη τψ (1) πάθει τοΰ 

θεού ημών. { 

10. Δοξάζετε αύτδν, πάντα τά έθνη. 
11. (2) Τψ Πατρ\, καί τψ Υίψ, και τψ άγίψ Πνεύ­

ματι νεκρώσαντες τά μέλη υμών διά τής εγκράτειας. 
12. Έν τή νεκρώσει τοΰ σώματος υμών κα\ τή 

χάριτι τοΰ αγίου Πνεύματος. 
15. Έν τοις κηρύγμασι τών προφητών κα\ τή δι­

δασκαλία τοΰ Κυρίου έν τψ Εύαγγελίω. 
14. Κηρύξατε έν παντ\ τόπω. 
15. Εις σύνεσιν άγαθήν Ιλθη πάς ό κδσμος. 

7. Recordatus esl misereri populi Judaeorum, 
8. Et generis propbelarum videntiura mwiie 

Deum : ita enim interpretatur hrael. 
9. Illuminaiae sunt omnes genies passione Doi 

noslri. 
10. Glorificate eum , omnes gentes. 
11. Palri, etFil io, et Spirilui sanclo moniflcan-

tes raembra vestra per continentiam. 
12. In mortificationo corporis veslri, et gralia 

Spiritus sancti. 
15. In praedicationibus propbetarum, et in do-

ctrina Domini, quae inEvangelio continetur. 
14. Praedicate in omni loco. 
15. In iutellectum bonum veniat mundos oni-

versus. 
16. Synagoga, ejusqae iribus. 
17. Gentes gaudebunt in cordibus suis. 
18. Propheta: propter advenlum ejus, 
19. Quoniam venit ad hominem suscipiendum. 
20. Prapparabil synagogam in opera justiliae. 

21. Ει gentes praeparabit in vcrilalem. 

16. Ή συναγωγή κα\ αί φυλα\ αυτής. 
17. Τάέθνη χαρήσονται ένταις καρδίαις αυτών. 
18. Οί προφήται διά τήν παρουσίαν αύτοΰ. 
19. "Οτι ήλθεν άντιλαβέσθαι τδν άνθρωπον (3). 
20. Καταρτίσει (4) τήν συναγωγήν είς τά έργα τής D 

δικαιοσύνης. 
21. Καί τάέθνη καταρτίσει είς τήν άλήθειαν. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5) * ΨαΛμός τφ Ααβϊδ άνεαίγραρος Λαρ% Έβραίοις, ψαλμδς τφ 
Titulus praposilus coutinet: Psalmus David $ine tilulo apud Hebr&os, psalmus manu forti Filio Dei. 
1. Ό Υίδς τοΰ θεοΰ έβασίλευσε διά τής πίστεως 1. Filius Dei regnavit per fidem in irnindo, dis-

έπ\ τδν κόσμον, σπαρασσέσθωσαν άπδ μανίας οί άπει- rumpantur pra furore incr&duli Judiri. 
θοΰντες Ιουδαίοι. 

• Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Τδ πάθος. το*£ κηρύγμασιν, etc. Ν. 15. Κηρύξατε, etc. 
(2> Ν. 11. Τψ Πατρί, etc. usq,ue Πνεύματι. Ν. 12. (3) Τών ανθρώπων. 

Ψάλατε αύτώ νεκρώσαντες, etc. Ν. 13. Έν τή νε- (4) Καταρτήσαι, ita el in n. seq. 
χρώση, etc., τού Πνεύματος τού αγίου. Ν. 14. Έν (5) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. 
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2. Qui *edes supcr cherubim, moveatur terra. Α Ό καθήμενος έπ\ τών χερουβίμ, σαλευθήτω ή 

3. Dominus in Sion magnus, 
4. Et exeelsus super omnes populos. 
5. Conilteanlur [omnes] nomini tuo magno : 

6. Quoniam terribile, et sanctum esl : 
7. Et honor regis judicium diligit. 
8. Tu parasti directiones : 
9. Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti. 
10. Exaliate Dominum Deum nostrum : 
11. Et adorate scabellum pedum ejus : 
12. Quoniam sanctusest. 
15. Moyses, et Aaron in sacerdotibus ejus, 
14. Et Samuel inter eos, qui invocanl nomcn 

5. Κύριος έν Σιών μέγας, 
4 Κα\ υψηλός έστιν έπ\ πάντας τούς λαούς. 
5. Έξομολογησάσθωσάν [πάντες] τψ ονόματι σου 

τώ μεγάλψ· 
6. "Οτι φοβερδν κα\ άγιόν έστι. 
7. Καί τιμή βασιλέως κρίσιν άγαπ$. 
8. Σύ ήτοίμασας ευθύτητας · 
9. Κρίσιν κα\ δικαιοσύνην έν Ιακώβ συ έποίησας· 
10. Ύψοΰτε Κύριον τδν Θεδν η μ ώ ν 
11. Κα\ προσκυνείτε τψ ύποποδίψ τών ποδών αυτού· 
12. "Οτι άγιος έστι. 
15. Μωύσης, καί Ααρών έν τοίς ίερεύσιν αυτού, 
14. Και Σαμουήλ έν τοίς επικαλούμενοι; τδ δνομα 

ojus, Β αυτού, 
15. Invocabant Dominum , et ipse exaudiebat i 5 . Έπεκαλούντο τδν Κύριον, κα\ αύτδς είσήκουεν 

4OS. αυτών. 
16. In columna nubis loquebatur ad eos. 16. Έν στύλω νεφέλης έλάλει πρδς αυτούς. 
17. Quoniam custodiebant testimonia ejus, 17. "Οτι έφύλασσον τά μαρτύρια αυτού, 

ATHANASII INTERPRETAT10. 

Ικανφ τή χειρί τψ Υίψ τοΰ θεοΰ. Ειτα άνεπίγραφος παρ" Έβραίοις · άπρόσδεκτος (1) γάρ έστιν παρ' 
Έβραίοις δ έγκείμενος έν τψ ψαλμψ, τουτέστιν δ Υίδς τοΰ θεοΰ. 
Deinde sine lilulo apud Hebraos : exceptus enim non est ab Hebraeis, qui in psalmo continetur, hoc e*t 
Dei Filius. 

2. Qui sedes super Cnembim, in cognitionem ve-
nianl gentes. 

3. In animabus silientibus eom magnus est. Sion 
enim interpretatur sitiens. 

4. Glorificatus in gentibus. 
5. Peccala sua. 
6. Quoniam bonorabile, et immortale esc. 
7. Et gloria Fil i i Dci verum diligit. 
8. Mandala tua ante conslituiionem mundi. 
9. Legem, et prophetas in poDulo Judaeorum tu 

dcdisii. 
10. Gloriflcate. 
11. 12. Gruceoi ejus. 
15. Fideles veluti Moyses in predicaiione, et 

ornuis Ecclesia. Aaron enim interpretatur mons vir-
tutis, qualis est Ecclesia fldelium. 

14. Populus babens nomen Dei, boc est Gbri-
ftianus. Nam Samuel interpretatur nomen ejus 
Deus. 

15. Fideles. 
16. In apostolis, qui ex propnetis eram, praedi-

cavil eis. 
17. Quooiam crediderunt in doctrinas ejus,, 

C 2. Ό καθήμενος έπϊ τών χερουδϊμ, είς (2) 
έπίγνωσιν έλθη τά έθνη. 

5. Έν ταίς ψυχαίς ταΐς διψώσαις αύτδν μέγας εστίν. 
Σιών γάρ διψώσα ερμηνεύεται. 

4. Δεδοξασμένος έν τοίς Εθνεσι. 
5. Τάς αμαρτίας αυτών. 
6. "Οτι έντιμον κα\ άθάνατόν έστι. 
7. Κα\ ή δόξα τοΰ Υίοΰ τοΰ θεοΰ τδ αληθές άγαπ$. 
8. Τάς έντολάς σου (5) πρδ καταβολής κόσμου. 
9. Τδν νόμον κα\ (4) προφήτας έν τψ λαψ τών Ιου­

δαίων σύ έδωκας. 
10. Δοξάσατε (5). 
11. 12. Τψ σταυρψ αύτου. 
15. Οί πιστο\ ώς Μωύσής είς τδ κήρυγμα, κα\ 

πάσα ή Εκκλησία. Ααρών γάρ ερμηνεύεται δρος 
Β δυνάμεως, δπερ έστ\ν ή Εκκλησία τών πιστών. 

14. Ό λαδς δ έχων τδ δνομα (6) τοΰ θεού, τουτέτκ 
Χριστιανός. Σαμουήλ γάρ ερμηνεύεται δνομα αύ· 
του ό θεός. 

15. Οί πιστοί (7). 
16. Έν τοίς άποστόλοις τοΐς (8) έκ τών προφητών 

εκήρυξεν αύτοίς. 
17. "Οτι έπίστευσαν (9) έν τοίς μαθήμασιν αύτου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

SΤουτέστιν άπρόσδεκτος παρ' Έβραίοις έν τώ 
ώ Βασιλεύς, etc. 

(2) Έπ \ γνώσιν. 
Ϊ3) Μου. 
(4) Και τούς, etc. 

(5) Δοξάσατε αυτόν. 
(6) Όνόματα, 
(7) -ι Οί πιστο\ ύπήρχον· 
(8) Τοίς deest. 
(9) Έπίστευον, etc, παθήμασιν. 
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18. Κα\ τά προστάγματα αυτόν, & έδωχεν αύτοίς. Α 
19. Κύριε δ Θεδς ημών, σύ έπήκουες αυτών * 
2 0 . Ό Θεδς, σύ εύίλατος έγίνου αύτοίς, 
21. Καί έχδιχών έπ\ πάντα τά επιτηδεύματα αυτών. 
22. Ύψούτε Κύριον τδν Θεδν ημών · 
23. Κα\ προσκυνείτε είς δρος άγιον αύτοΰ · 
21. "Οτι άγιος Κύριος δ Θεδς ημών. 

ΨαΛμόζ τφ Ααβϊδ εΙς έξομοΛόγησίγ. ΤΑ Α. 1;β*. 

1. Αλαλάξατε τφ Θεψ, πάσα ή γή · 
2. Δουλεύσατε τψ Κυρίψ έν ευφροσύνη. 
3. Εισέλθετε ενώπιον αύτοΰ έν αγαλλιάσει. 
4. Γνώτε, δτι Κύριος αύτδς έστιν δ Θεδς ημών * 

5. Αύτδς έποίησεν ημάς, καί ούχ ημείς · 
6. Ημείς δέ λαδς αυτού, κα\ πρόβατα νομής αυτού. 

7. Εισέλθετε είς τάς πύλας αύτοΰ έν εξομολογήσει· 
8. Είς τάς αύλάς αύτοΰ έν ύμνοις. 
9. Έξομολογείσθε αύτψ, αινείτε τδ δνομα αύτοΰ * 
10. "Οτι χρηστδς Κύριος. 
1! . Είς τδν αίώνα τδ [αιώνα τού αίώνος τδ] έλεος 

αυτού * 

18. El praecepta ejus, quae dedil illis. 
19. Domine Deus noster, tu exaudiebaa eos: 
20. Deus tu propilius fuistieis, 
21. Et ulciscens in omnes adinventiones eorom, 
22. Exaliate Doininum Deum nostrum : 
23. Et adorate in monte sancto ejus: 
24. Quoniam sanclus Dominus Deus noster. 

Psalmus David in confe$sicne. PSAL. XCIX. 

1. Jubilale Deo, omnis terra ι 
2. Servite Domino in laHitia. 
3. Introite in conspeclu ejus in exsultatione. 
4. Scilote, quouiam DominMS ipso est Derac 

nosl&r. 
5. Ipse fecit nos, et non ipti nos : 

Β 6. Nos aulem populus ejus, et oves pascua 
ejus. 

7. Introite portas ejus io confeseione,. 
8. Atria ejos io bymnis. 
9. Confilemini i i i i , laudate nomen ejus: 
10. Quouiam suavis esi Dominus. 
11. In scternum [in saeculum saeculi] mUericor-

dia ejus: 

ATBANASII INTERPRETATIO. 

18· Τάς παραδόσεις τού μυστηρίου τοΰ θανάτου. C 
19. Σύ (1) έ πλήρους τά αιτήματα αυτών. 
20. Διά τοΰ τιμίου σου σώματος τψ\ αίματος. 
21 Κα\ πολέμων και συντριβών τούς εχθρούς αυτών. 
22. Δοξάσατε αυτόν. 
23. Έν τή άνω Ιερουσαλήμ. 
24. Κατά φύσιν μόνος αυτός. 

18. Traditiones mysterii mouis» 
19. Tu adimpleba* petiltones eortim. 
20. Per pretiosum tuum corpus, el sangtjinem. 
21. Et impugnans, et conterens eorum immicoi^ 
22. GIoriGcate eum. 
23. In superna Jerusalem. 
24. Secundum naturam solus ipse. 

ΊΙ προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · ΨαΛμός πάντας 8ΐς stlorir, χαϊ έξομοΛόγησιν 

Titalus praepositus coialiuet: Psalmut omne$ ad /idem, el confemonem. 

1. Δεήθητε τού Θεού μετά δακρύων. 
2. Ύπάγητε (5) αύτψ μετά προθυμίας. 
5. ΙΙροσέλθετε (4) αύτψ μετά χαράς. 
4. Πιστεύσατε (5) τψ σταυρωθέντι, δτι αυτός έστιν 

δ θεδς ημών. ' 
5. Αύτδς ημάς έποίησε (6), κα\ ούχ\ έξ ημών τδ 

είναι, ώς τίνες λέγουσιν. 
6. Ημείς δέ λαδς αυτού, κα\ πρόβατα τής ποίμνης 

αύτοΰ. 
7. Τή (7) διανοία υμών. 
8. Εισαγάγετε έν τοίς ούρανοίς τάς εύχάς υμών. 
9. Έξομολογοΰντες τάς αμαρτίας υμών, κα\ εύχα-

ριστοΰντες αύτώ. 
10. I I . "Οτι άγαθδς Κύριος, κα\ (8) ατελεύτητου 

τδ βνομα αύτου. 

1. Orate Deum cum lacrymis. 
2. Subjicite vos i l l i cum alacritate. 
3. Accedite ad eum cum gaudio. 
4. Gredite cruciflxo, quod ipse est Domiaua 

noster. 
5. Ipse nos fecit, et non ex nobis aurous, ut a l i -

qui dicunl. 
6. Nos autem populus ejus,.et oves gregla ejug. 

7. Mente vestra. 
8. Introducite in ccelos preces veslras. 
9. Cobfitentes' peccaU veslra, et gralias ipsi 

agentes. 
10 ,11 . Quoniam bonui Domious, et aeteroum no-

men ejus. 

Addenda et corrigenda cx cod. Vatic. 

(1) Κύριε δ θεδς ημών, σύ, etc. 
(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· Ψαλμδς είς 

έξομολόγησιν προτρέπεται γάρ δ ψαλμδς πάντας, eic. 
(3) Τποτάγητε. 
(4) Προσέλθατε. 

(5) Έπιστεύσατε. 
(6) Έπλασεν, plasmavit. 
{!) Ν. 7. Τ ή , eic., εύχάς υμών. Ν. 8, 9, δμβ)*» 

γοΰντες τ . ά. υ. , ευχαριστήσατε,, etc. 
(8) Καί non legilur. 
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12. Et usque in generatfonera, et generarionem ^ ι 2 · Κ α Λ γενεάς καί γενεάς [γενεών] ή άλήθ*ια 
[generationes] veritas ejus. αυτού. t 

Psalmui David. PSAL. C ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. i> 
1. Misericordiaro et jadicium cautabo l i b i , Do- 1. Έλεον κα\ κρίσιν άσομαί σοι, Κύριε· 

mine: 
2. Psallam et intelligam in via immaculata, 2. Ψαλώ κα\ συ νήσω έν δδψ άμώμψ, πότε ήξεις 

quando venres ad me. προς μέ. 
3. Perambulabam in innocentia cordis mei in 3, Διεπορευόμην έν ακακία καρδίας μου έν μέσω» 

medio domus mea». τού οίκου μου. 
Α. Non proponebam anlc ocolos raeos rem in- 4 . Ού προετιθέμην [προεθέμην] πρδ οφθαλμών 

justam : μου πράγμα παράνομον · 
5. Facientes praevaricationes odivi. 5. Ποισύντας παραβάσεις έ μίση σα. 
6. Non adbaesit mibi cor pravum : 6. Ούκ έκολλήθη μοι καρδία σκαμβη * 
7. Duclinantem a me malignuio non cognosce- 7. Έκκλίνοντος άπ' έμού τού πονηρού, ούκ έγίνω-

bam. σκον. 
8. Detrarhentem secreto proximo suo, hunc per- Β 8. Τδν καταλαλούντα λάθρα τδν πλησίον [τού πλη-

sequebar. σίου] αυτού, τούτον έξεδίωκον. 
9. Superbo oculo, et insatiabili corde, cuni hoc 9. Ύπερηφάνω όφθαλμψ , κα\ άπλήστω καρδία., 

non edebam. τούτω ού συνήσθιον. 
10. Oculi mei ad fldeles terrae , 10. Οί οφθαλμοί μου έπι τους πιστούς της γης, 
11. Ut sedeant ipsi mecum. 11. Τού συγκαθήσθαι αυτούς μετ' έμού. 
12. Ambulans in via immacolata, bic mibi mt- 12. Πορευδμενος έν δδώ άμώμψ, ουτός μοι έλει-

nistrabat. τούργει. 

ATHANAS1I INTERPRETAT10. 

12. Et Odes ejus sempilerna. 12. Καί ή πίστις αυτού ατελεύτητος. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · ΨαΛμός τφ Ααβϊδ, τουτέστι τψ εύαρεστονντι εν πάσι Θεφ^ 
Ερμηνεύεται γάρτώ (2) τού Ααβϊδ δνομα τούτον έποίησα [ήγάπησα], Ασανε\ τώνέν πάσι θεώ εύαρεστών^ 

Titulus prapositus continet : Psalmus David, hoc est e i , qui in omnibus complacet Deo. Inierprelalur 
enim Duvid ooraen hunc feci [dilexi], nempe eum, quil in omuibus Deo complacet. 

1. Benelicentiam tuam, et lidem tuam medita- Q 1. Τήν εύποιίαν σου κα\ τήν πίστιν σου μελετήσω, 
boi\ Domine. Κύριε. 

2. Inlelligam, quae psallam in corde puro, cum 2. Εννοήσω (3) άπερ ψαλώ έν καρδία καθαρά 
inhabitabit in rae gratia tua, Domine. δταν έπισκηνώσει ή χάρις σου, Κύριε. 

Su Perraanebam in exsullatione cordis mei in 3. Αιετέλουν έν αγαλλιάσει τής καρδίας μου έν 
rocdio membrorum meorum. μέσψ τών μελών μου. 

4. Non recepi i i i menle cordis mei rera pravam. 4. Ούκ έδεχόμην έν τή διανοία τής καρδίας μομ 
πράγμα (4) πονηρόν. 

5. Cogilaliones diabolicas. 3. Ενθυμήσεις δαιμονικάς. 
0. Doctrina diaboli. 6. Διδασκαλία τού διαβόλου. 
7. Absistenle parum a me raaligno, non cuncta- 7. 'Αφισταμένου μικρδν άπ* έμού τού πονηρού, 

bar, sed inspiciebam. ούκ ή μέλλον (5), άλλ* ένηφόρψ [έναφώρων]. 
8. Cogitationem suggerenlem mihi aliquid pra- 8. Τδν λογισμδν τδν υποβάλλοντα μοί τι πονηρδν 

vuro contra aliquem bominem ejiciebam e corde χατά τίνος τών ανθρώπων έξέβαλον έκ τής καρδίας 
meo. μου. 

9. Sensus euperbiae , et avaritise non alui in D 9. Ενθυμήσεις (6) ύπερηφανίας κα\ φιλαργυρία* 
corde meo. ούκ έτρεψον έν τή καρδία μου. 

10,11. Bfens mea in praceptis tuis, ut perma- 10, 11. Ή διάνοια μου έν τοίς προστάγμασι σού 
neant ipsa in corde meo. έστι τού διαμένειν αυτά έν τή καρδία μου., 

12. Spiritus sanctus tuus bic mihi ministrabat 12. Τδ Πνεύμα σου τδ άγιον τούτο (7) μοι έλει 
graliam tuam. τούργει τήν χάριν σου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. /4) Λόγον. 
(2) Τδτοΰ Δαβ\δ δνομα, τούτον έπόθησα, ώσανε\ (5) Ήμέλουν, άλλ' ένιφον. 

τδν έ. π . θ.·εύαρεστοΰντα. (β) Ένθύμησιν, etc, έτρεφον, C I C 
(3) Ψαλώ, κα\ συν ή σω άπερ ψάλλω έν, e lc , έπι- (7) Αυτό μοι. 

σκηνώσει, etc. 
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13. Ού χατφκβι Ιν μέσψ τής οικίας μου ποιών Α 13. Non babitabat iu medio domus m e « , qui fa-
ύπερηφανίαν. cit superbiam. 

14. Λαλών άδικα, ού κατεύθυνε ν ενώπιον τών 14. Qui loquilur iniqua, ηοη direxit io conspeelu 
οφθαλμών μου. oculorum meorum. 

13. Είς τάς πρωίας άπέκτεινον [άπέκτενον] πάντας 15. 1η matutino interficiebam omnes peccatores 
τούς αμαρτωλούς τής γής , terrae. 

16. Τού έξολοθρεύσαι έκ πόλεως Κυρίου πάντας 16. Ut dtsperderem de civitate Domini omnea 
τούς εργαζομένους τήν άνομίαν. operantes iniquitalero. 

Προσευχή τφ πτωχφ, δταν άχηδιάσχι, χαϊ krar* Oratio pauperi, cum anxius fuerit, et in cotupectit 
zior Κνρίον έχχέη τήν δέησιν αύτον. Domini effudzrit precem $uam. PSAL. C i . 
ΨΑΑ. PA\ 
1. Κύριε, είσάκουσον τής προσευχής μου · 1. Domine, exaudi oralionem meam * 
2. Κα\ ή κραυγή μου πρδς σέ έλθέτω. 2. Et clamor meus ad te veniat. 
3. Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπ' έμού * 3. Non avertas faciem tuam a me * 
4. Έν ή άν ήμερα θλίβωμαι, κλίνον πρδς μέ τδ ^ 4. In quacunque die tribulor, inclina ad mo ao-

ούς σου. rem luam. 
5. Έν ή άν ήμερα έπικαλέσωμαί σε, ταχύ έπ- 5. In quacunque die invocavero te, veloclter 

άκουσον μου. exaudi me. 
6. "Οτι έξέλιπον ώσε\ καπνδς αί ήμέραι μου * 6. Quia defecerunt sicut fumus dies me i : 
7. Κα\ τά δστά μου ώσε\ φρύγιον συνεφρύγησαν. 7. El ossa mea sicul cremium aruerunt. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

13. Ού κατψκει (1) έν τή καρδία μου λογισμδςτού 13. Non babitabat in corde meo diabolica cogi-
διαβόλου ' talio. 

14. Υποτιθέμενος μοι ενθυμήσεις αδίκους ούκ 44. Subjiciens mihi cogitaliones injastas non 
Γσχυσεν έν τή διανοία μου. praevaluit in mente mea. 

45. Έν γάρ τή χάριτί σου φωτιζόμενον (2) πάντας 45. Namgratia tua illuminatus omnes eos mor-
αύτους νεκρούς άπέλυον. tuos , l dimittebam. 

46. Τού άπο^ίψαι έκ (3) τής καρδίας μου πάν- 46. Utprojicerem excorde meo omnes operantes 
τας τούς εργαζομένους τήν άνομίαν, κα\ πάσας τάς iniquitatem, et omnes cogitationes adversariarum 
ενθυμήσεις τών εναντίων δυνάμεων. Q potestatum. 

"Η προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) · Προσενχή τφ πτωχφ, τουτέστι τφ άμαρτωΛφ. Είτα* δταν άκη-
διάσχ\, ώσανε\ δταν είς άπόγνωσιν έλθη εαυτού · χαϊ εναντίον Κνρίον έχχέει τήν δέησιν αυτού · λέγω 
βή μετανοών, έφ' οΓσπερ έκρίψει έαυτδν έπ" εδάφους, καί μετά δακρύων Ισχυρών καί στεναγμών άλαλήτων 
εξομολογείται τψ Κυρίψ ού σχήματι, άλλ' έργοις κα\ λόγοις. 

Titulus praeposilus conlinet: Oratio pauperir boc est peccatori. Deinde : cum anxiu$ fuerit, pennde ac 
si diceret cum in desperationem sui ipse venerit: et coram Domino eftuderil deprecationem suam, pODnitens, 
inquam, eorum, pro quibus seipsum prosternit guper lerram, et cuia lacrymis validis, et gefflilibus inenar-
i abilibus tonfltetur Doniino non babitu corporis, sed verbis et operibus. 

1. Κύριε, είσελθέτωείςτάώτά σου ή προσευχή μου. 1. Domine, ingrediatur in aures luasoratio mea. 
2. Τής καρδίας μου δ στεναγμός. 2. Gemilus cordis mei. 
3. Διά τάς αμαρτίας μου. 3. Propler peccata mea. 
4. Μόνον θλιβόμενον [θλιβόμενος] (5) βοήσω πρδς 4. Solum, cum Iribulor, clamabo ad te. 

σέ. 
5. Συντόμως πλήρωσόν μου τήν αίτησιν. ^ 5. Confestiro imple pelilionem roeam. 
6. "Οτι έν αμαρτία (6) γεγήρακα. 6. Quia in peccato consenui. 
7. Καί ή ισχύς (7) μου συγκέκαυται, κα\ με με- 7. Et virlus mea combusta est, et denigraia est 

λάνωται ώσεϊ φρύγανον ύπδ τής αμαρτίας. a peccalo, veluti cremium. 

· ' Epbes. ιι, 1. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Κατψκησεν. τψ άμαρτωλψ * δταν άκηδιάση, ώσανε\ δταν έλθη είς 
(2) Φωτιζόμενος. έπίγνωσιν · είτα μετανοών εφ' οΤς έπραξεν, ρίψει 
(3) Άπδ τής paulo posl decst xai,deinde είς εαυτόν, e lc , έξομολογήσεταί τψ Κυρίψ Ι ρ γ ψ , ού 

τδν αίώνα δυνάμεων pro τών εναντίων δυνάμεων, σχήματι, κα\ λόγω. 
5cd vel. alt. leclio. ίο) Φωτίζομαι ροή σαι. 

(4) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει* προσευχή (6) Άμαρτίαις. 
τψπτωχψ, δταν άκηδιάση, καί έναντι Κυρίου έκχεη (7) Ισχύς τής ψυχής μου, etc Όσι\ φρύγανον 
τήν δέησιν αυτού · προσιυχή τώ πτωχψ, τουτέστι desunt. 
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8. Percussus sum ut fenum, A g. Έπλήγην ώσεϊ χόρτος, 
9. E L aruU cor meum : 
10. Quia oblilus sum comedere panem meum. 
11. Α voce gemilus inei adbaesit os ineum carui 

iue;e. 
12. Similis factus sum pelicano solilndinis : 
13. Factus sum sicut nycticorax ia domicilio. ' 
U . Vigilavi, el factussum sicut passer solitarios 

iir teclo. 
15. Tota die exprobrabant niibi iniinici niei : 
16. Et qui laudabant rae adversum me jura-

bant. 
17. Quia cinerem tanquam panem manduca-

bam : 
18. Et potum meum cum fletu miscebam. 
19. Α facie irae tuac, et indignationis luae * 
20. Quia elevans allisisti me. 
21. Dies mei sicat umbra declinavcnmt : 
22. Et ego sicut fenum arui. 
23. Tu autem, Domine, in aeternum permanes : 

9. Καί έ ξηράν θη ή χαρδία μου* 
10. "Οτι έπελαθόμην του φαγείν τδν άρτον μου. 
11. Άπδ φωνής του στεναγμού μου έκολλήθη τ& 

δστοΰν μου τή σαρχί μου. 
12. Όμοιώθην πελεκάνι έρημικφ* 
15» Έγενήθην ώσεϊ νυκτικόραξ έν οίκοπέδω. 
14. Ήγρύπνησα, χαι έγενδμην ώς στρουθίον μο-

νάζον έπ\ δώματος [έγενήθην, elc., δώματι]. 
15. "Ολην τήν ήμέραν ώνείδιζόν με οί εχθροί μου* 
16. Καί οί έπαινούντές με κατ' έμου ώμνυον. 

17. "Οττ σποδδν ώσεΧ άρτον έφαγον 

18. Καί τδ πόμα μου μετά κλαυθμοΰ έκίρνων. 
ί 19.Άπδ προσώπου τής δργής σου,και τοΰ θυμού σου· 

20. "Οτι έπάρας κατέ£4όαξάς με. 
21 . Αί ήμέραι μου ώσεϊ σκιά έκλίθησαν * 
22. Κάγώ ώσεϊ χόρτος έξηράνθην. 
23. Συ δέ, Κύριε,-είς τδν αίώνα μένεις* 

ATHANASII INTERPRETAT10: 

8. Coneidt vuineratus a peccauv. 
9. Quia gratia Spiritus tui non erat in me-

10. Quoniam neglexi meditari in lege tua. 
11. Ob gemilum consumpius sum, et ossa peni-

tos evasL 
12. Sicuti pelicanus in loco arkto deprehensus ^ 

oiDidfio consuniiiur, ita et ego consumplus sum io 
peccato, eum gralia lua mihi deesset. 

15. Nycticorax in lenebris degit, et in nocte cla-
mat: ita igittir, inquit, et ego manens in tenebris 
peccati, plorans clamo. 

14. Multos insidialores babet passer solitarius, 
anguem, et abominanda reptilium, el multa volali-
lium ; in ictu igitur oculi sumnum ipse capit, quia 
t ircumspicit, ne insidiaior aliquia ei superve-
i i i a l : ita igitur, inquit, et ego eram sollieitus, ne 
aliqua adversariarum DOtestaium in me irrueret. 

15. Incessanler daeraones contra me gloriabantur. 
16. Et qui prius gaudebant mea prodigalitate, 

8. Συνέπεσα πληγείς ύπδ τής αμαρτίας. 
9. Άπδ τοΰ χάριν (1) τοΰ Πνεύματος σου μή είναι έν 

έμοί. 
10. "Οτι ήμέλησα (2) μελετάν έν τφ νόμφ σου. 
11. Άπδ- τού στενάζειν με έξετάκην, και δλως 

δστέον γέγονα. 
12. "Οσπερ δ πελεκάν (3) έν άνύδρφ τδπω ευρεθείς 

δλως κατατήκεται, ούτως κάγώ κατανηλώθην έν τή 
αμαρτία, τής χάριτος σου μή ούσης έν έμοί 

13. Ό νυκτικόραξ έν σκότει διάγει, καί έν νυκτ\ 
βοά · ούτως ούν, λέγει, κάγώ, έν σκότει της αμαρ­
τίας ών, δδυρόμενος βοώ. 

14. Πολλούς επίβουλους έχει τδ στρουθίον, τόν-
δφιν, κα\ τά μυσαρά τών ερπετών, κα\ πολλά τών 
πετεινών έν £ιπή ούν οφθαλμού έστιν δ ύπνος αύ­
τοΰ, διά τδ περιβλέπεσθαι αύτδ μή τις τών επίβου­
λων (4) έρχεται έπ* αύτφ · ούτως ούν, λέγει, κάγώ 
ήμην μερίμνων, μή τις έ π ι ^ ί ψ η μοι τών εναντίων 
δυνάμεων. 

15. Άπαύστως οί δαίμονες κατεκαυχώντό μου (5). 
16. Κα\ οί τδ πρότερον χαίροντες έπ\ τή ασωτία 

post baec me irridebaot dicentes, ne ka fiam, tan- D μου, μετά ταύτα κατεγέλων μου λέγοντες* Ούτως μή 
quam iste. 

17. In poenitenlia inea. 
18. Defluebant lacrymae meae in potum meum, 

cuui bibebam. 
19. Quia cognovi, quod aversatus es me. 
20. Et quod projecisii me a le. 
21. 22. Eo quod non baberem pinguedinem aqo« 

23. Iromortalis. 

γένωμαι, ώς ούτος. 
17. Έν τή μετανοία μου. 
18. Κ α τ έ β ε ι τά δάκρυα μου έν τφ πόματί μου» 

ώς Ιπινον. 
19. Διά τδ έπιγνώναί με, δτι άπεστράφης με. 
20. Καί δτι άπέ^ ιψάς με άπδ σοΰ. 
21,22. (6) Άπδ τού· μή έχειν με πιότητα τού 

ύδατος τής χάριτος σου. 
23. "Αφθαρτος. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(!) Τήν χάριν. 
ii) Ηθέλησα μελετών. 
(5) Πελεκάνος. 
(4) Επίβουλων αύτοΰ, ctc. Κάγώ non lt-gitur. 

(5) Μοί. 
(6) Ν. 21. Ανωφελείς μοι γεγόνασιν. 

Άπό, elc, έαυτώ πιότητα. 
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24. Κα\ τδ μνημδσυνδν σου είς γενεάν χα\ γε- Α 24."Et raemoriale tuum in gcnerationem et *ene-
rationem. 

25. Tu exsurgens misereboris Sion : 
26. Quia tempus miserendi ejus, quia venit tem-

pus. 
27. Quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus: 
28. Et lerrae ejus miserebunlur. 
29. Et limebuni geotes oomeu Domini [oomea 

tuum, Domine] ; 
50. Ei orancs reges terrae gloriam luam. 
51. Quia aedificabit Dominus Sion : 
52. Et videbilur in gloria sua. 
55. Respexil iu orationem bumilium [gentium]: 

νεάν. 
25. ΣΟ άναστάς οίκτειρήσεις τήν Σιών · 
26. "Οτι καιρδς τοΰ οίκτειρήσαι αυτήν, δτι ήχει 

χαιρός. 
27. "Οτι ευδόκησαν οί δοΰλοί σου τους λίθους αυτής* 
28. Κα\ τδν χουν αύτή^ οίκτειρήσουσι. 
29. Κα\ φοβηθήσονται τά έθνη τδ δνομα Κυρίου 

[δνομά σου, Κύριε]· 
30. Κα\ πάντες οι βασιλείς τής γ ή ; τήν δόξαν σου. 
31. "Οτι οικοδομήσει Κύριος τήν Σ ι ώ ν 
32. Κα\ δφθήσεται έν τή δόξη αύτοΰ. 
33. Έπέβλεψεν έπ\ τήν προσευχήν τών ταπει­

νών [ εθνών ] · 
34. Καί ούκ έξουδένωσε τήν δέησιν αυτών. 
35. Γραφήτω αύτη είς γενεάν έτέραν · 1 
36. Καί λαδς δ κτιζδμενος αίνέσει τδν Κύριον. 
37. "Οτι έξέκυψεν έξ ύψους αγίου αύτοΰ · 
38. Κύριος έξ ουρανού έπ\ τήν γήν επέβλεψε , 
39. Τοΰ άκοΰσαιτοΰ στεναγμού τών πεπεόημένων, 
40. Τοΰ λΰσαι τούς υίούς τών τεθανατωμένων. 

54. Ει non sprevil precem eorum. 
35. Scribalur haec in generatione altera : 
36. Et populus qui creatur laudabit Dominunv. 
57. Quia prospexit de excelso sancto suo : 
38. Doroinus de coelo in terram aspexit, 
59. Ul audirel gemilus compeditorum, 
40. Ut soiveret filios iiiteremptorum. 

ATIIANASII 1NTERPRETAT10. 

24. 'Ατελεύτητον. 
25. Σιων άδεστος [άσβεστος] (1) ερμηνεύεται· 

τήν οίκουμένην ούν λέγει. 
26. Τής παρουσίας σου (2). 
27. "Οτι θέλουσιν (5) οί άγιοί σου, τουτέστιν δ ^ 

νοοδς τών προφητών κα\ αποστόλων, τά έθνη έπί 
. Λ πιστεύειν. 

28. Κα>. τδ πλήθος τών ήδη καταφθαρέντων ύπδ 
τής αμαρτίας ώκτείρησαν (4). 

29. Ύπακούσωσι τώ κηρύγματι (5) αύτοΰ. 
50. 01 βασιλεύοντες κατά τής αμαρτίας διά τής 

χάριτος σου φοβηθήσονται τδν σταυρόν σου. 
31. Τήν άσβεστον (6), τήν διψώσαν, τουτέστι τήν 

ες εθνών Έκκλησίαν τά γάρ αμφότερα ερμηνεύεται 
Μίώτ, κα\ άδεστος [άσβεστος], κα\ διψώσα. 

32. Έ π \ γής έν τή παρουσία αύτοΰ. 
33. Τών αγίων. 
34. Και ού παρεΐδε τήν ίκεσίαν αυτών, ήν έποί­

ουν (7) υπέρ ημών νυκτδς κα\ ημέρας. 
35. Ή φιλανθρωπία αύτη τού θεού γνωριαθή- D 

τ ω (8) διά τής γραφής τοίς υΐοίς τών ανθρώπων. 
36. Ό έν τψ βαπτίσματι άνακαινιζόμενος (9). 
57. "Οτι έκ τοΰ ουρανού κατελήλυθε. 
38. Κύριος έκ τοΰ ουρανού έπ\ τήν γήν παρεγένετο. 
39. Τοΰ ποιήσαι έκδίκησιν (10) τών καταπονου-

μενων ύπδ τής αμαρτίας. 
40. Τοΰ λυτρώσασθαι τά τέκνα τής αμαρτίας και 

τοΰ θανάτου. 

24. Sempiternun.. 
25. Sion inexstinguibilis inlerpretatur : muodum 

igitur sighificat. 
26. Adventus tui . 
27. Quoniam volunt sancli tui , hoc est chorus 

propbelarum, et apostolorum, ut gentes in te ere-
dant. 

28. Et raiserti sunt mulliludinis eorum qui cor-
rupli erant a peccato. 

29. Obedient praedicationi ejus. 
30. Regnantes contra peccalum per gratiam tuam, 

limebunt crucem luam. 
31. Incxslinguibilem, et silienlem, hoc est Eccle-

siam ex gentibus ; ulroque enim raodo interpreu-
lur Sion, el inexstinguibilis, et siliens. 

32. Super lerram in adventu suo. 
33. Sanctorum. 
34. Et non despexil supplicationem eorum, quaro 

die, noctuque pro nobis faciebant. 
35. Renignitas ipsa Dei nola fiat per scripturanx 

filiis bominum. 
36. Qui in baplismo renovalur. 
57. Quia de coelo descendit. 
38. Doniinus de ccelo in tcrram adveniL 
59. Ut vindicaret oppressos a peccato. 

40. Ut redimercl filios peccali el mortis. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) "Αβατος. 
(2) "Οτι ήκει καιρδς τής παρουσίας μου. 
|3) θελήσουσιν, etc, έν σοί, etc. 
(4) Όκτείρησας. 
(5) Το κήρυγμα. 

(6) "Αβατον, e lc , τδ Σ'ών, και άβατος, clC. 
(7) Εί τι έποίουν. 
(8) Γνωρίσει σοι δ. τ . γ , πάσι τοίς, ctc. 
(9) Άνακαινού μένος. 
(10) Τήν έκδίκησιν. 
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41. Ut annuittient in Sion nomen Oomini. Α 41. Του άναγγείλαι έν Γιων το δνομα Κυρίου, 
42. Et laudem ejus in Hierusalem. 
43. In conveniendo populos io unum, et reges ut 

terviant Domino, 
44. Kespondit ei in via virlulis siue : 
45. Paucitatem dierum roeorum nuntia mibi. 
46. Ne revoces me in dimidio dierum mcorum : 
47. In generalionem generatiouum anni lu i . 
48. Inilio lu , Domine, lerram fundasti : 
49. Et opera manuum tuarum sunt coeli. 
50. Ipsi peribunt : tu autem permanes : 
51. Etoroues sicul vestimentum veterascent. 
52. Et sicut opertorium vertes eos, et muiabun-

t u r : 
55. Tu autem idein ipse es, et anni tui non deflr 

cieat. 
54. Fil i i servorum tuorum babitabunt: 
55. Ει semen eorum io sseculum dirigetur. 

42. Κα\ τήν αΓνεσίν αύτου έν Ιερουσαλήμ. 
43. Έν τφ έπισυναχθήναι λαούς έτΑ τδ αύτδ, 

[κα\] (α) βασιλείς τού δουλεύειν τφ Κυρίω. 
44. 'Απεκρίθη αύτψ έν δδψ ισχύος αυτού · 
45. Τήνδλιγδτητατών ήμερων μουάνάγγειλόν μοι. 
46. Μή άναγάγης με έν ήμίσει ήμερων μου · 
47. Έν γενεά γενεών τά έτη σου. 
48. Κατ' αρχάς σύ, Κύριε, τήν γήν έθεμελίωσας · 
49. Κα\ έργα τών χειρών σού είσιν οί ουρανοί. 
50. Αύτο\ άπολοΰνται* σύ δέ διαμένεις* 
51. Κα\ πάντες ώς Ιμάτιο ν παλαιωθήσονται. 
52. Κα\ ώσε\ περιβδλαιον ελίξεις αυτούς, χαί αλ­

λαγή σονται · 
55. Σύ δέ δ αύτδς εΐ, χα\ τά έτη σου ούχ έκλεί-

Β ψουσιν. -
54. Οί υιοί τών δούλων σου χατασχηνώσουσι * 
55. Καί τδ σπέρμα αυτών εις τδν αίώνα κατευ-

θυνθήσεται. 

(α) Vers. 43, Κα\ βασιλείς, etc. Vers44, 'Απεχρίθη, etc. 

ATHANASIl 1NTERPRETATIO. 

41. Ut pracdicaretur in muudo peccatorum re-
missio in nomine Domini noslri Jesu Cbristi. 

42. In supcrna Hierusalem. 
43. In couvcniendo gentes per praedicationem. 
44. AusculiaveruiH gentes Doinino credendo pas-

sioncm ejus. 
45. Concede mihi, te deprecor, ut prorsus persua-

sum, certumque babeam, paucos esse dies bujus 
saeculi. 

46. Ne me transferas ab hoc mundo, priusquam 
impleverim praecepta tua. 

47. Sempiterni. 
48. Nalus es in terra, 
49. Qui in eos assumptus es. 
50. Novos auiem coelos, et novam terrara exspe-

clanius juxla tuam promissionem. 
51. Corrumpentur. 
52. Tanquam liber coeli involvenlur, 
55. Tu autem et faclus bomo, idem es qualis 

eras, el sicui dierum principium uon babes, ila oe-
que viiae finem. 

54. Qui suni pcr fidem filii prophetarum, et apo-
stolorum habilabunt in superna Hierusalem. 

55. Et opera juslitiae eorum permanebunt iu sae-
culum sempiiemum. 

41. Τού χηρυχθήναι έντή οικουμένη άφεσιν αμαρ­
τιών έν τψ δνδματί τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου. 

42. Έν τή άνω Ιερουσαλήμ. 
45. Έν τψ έλθείν διά τοΰ κηρύγματος τά έθνη. 
44. (1) Ύπήκουσαν τά έθνη τψ Κυρίψ πίστες 

τοΰ πάθους αύτοΰ. 
45. Δέομαι σου, δδς μοι πληροφορηθήναι, δτι αί 

ήμέραι τοΰ αίώνος τούτου δλί**αι είσίν. 

C 46. Μή με μεταστήσης άπδ τοΰ κόσμου τούτου μή 
τελειώσαντά με τάς έντολάς σου. 

47. (2) Άτελεύχητα. 
48. Έτέχθης έπί τής γής. 
49. Τοΰ αναληφθέντος έν αύτοις. 
50. Καινούς δέ ουρανούς, κα\ καινήν γήν προσδο­

κώ μεν κατά τδ επάγγελμα αύτοΰ. 
51. Καταφθαρήσονται. 
52. Είληθήσονται (5) οί οΰρανο\ ώς βιβλίον. 
55. Σύ δέ κα\ γενόμενος (4) άνθρωπος δ αύτδς εΐ 

όποιος ής, και ώσπερ αρχήν ήμερων ούκ έχεις, ού­
τως ουδέ ζωής τέλος. 

54. Οί διά τής πίστεως υίο\ τών προφητών κσΛ 
τών αποστόλων κατασκηνώσουσιν έν τή άνω Ιερου­
σαλήμ. 

D 55. Καί τά έργα τής δικαιοσύνης αυτών είς τδν 
άτελεύτητον αίώνα μενεί. 

ddenda et corrigenda ex cod. Valic. 

(1) N. 44. Κα\ τούς βασιλείς τοΰ δουλεΰσαι διά (2) Ν. 47,48. Ό τεχθε\ς έπ\ τής γής. 
τής πίστεως τψ Κυρίω. Ν. 45. Ύπήκουσαν, e ic , έν (3) Είλιγήσεται δ ουρανός ώς βιβλίον. 
τή πίστει. * (4) Γενάμενος. 
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ΨαΛμός τφ Ααδίδ. ΨΑΑ. PB. j 
1. Εύλόγει, ή ψυχή μου, τον Κύριον 
2. ΚσΛ πάντα τά εντός μου τδ δνομα τδ> άγιον 

αυτού. 
3. Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον * 
4» ΚσΛ μή έπιλανθάνου πάσας τάς ανταποδόσεις 

σύτοΰ. 
5. Τδν εύΐλατεύοντα πάσας τάς ανομίας σου [πά­

σαις ταις άνομίαις σου ] · 
6. Τδν ίώμενον πάσας τάς νόσους σου· 
7. Τδν λυτρούμενον έκ φθοράς τήν ζωήν σου· 
8. Τδν στεφανούντά σε έν έλέει καί οίκτιρμοίς. 

9. Τδν έμπιμπλώντα έν άγαθοίς τήν έπιθυμίαν σου· 
10. 'Ανακαινισθήσεται ώς αετού ή νεότης σου· 
11. Ποιών έλεημοσύνας ό Κύριος · 
12. Και κρίμα πάσι τοίς άδικουμένοις. 
13. Έγνώρισε τάς οδούς αυτού τώ Μωύσή · 
14. Τοΐς υίοίς Ισραήλ τά θελήματα αυτού. 
15. Οίκτίρμων και ελεήμων δ Κύριος, 
16. Μακρόθυμος καί πολυέλεος. 
17. Ούκ είς τέλος όργισθήσεται · 
18. Ουδέ είς τδν αίώνα μηνιεί. 

Ptalmiu David. PSAL. CII. 
1. Benedic, aniraa mea, Domino : 
2. Et oinnia, quae inlra me sunt nomini ganeto 

ejus 
3. Benedic, anima raea, Domino : 
4. Ει noli oblivisci omnes reiribuiiones ejus. 

5. Qui propitialur omnibus iniquilalibus luis : 

6. Qai sanat omnes inflrmilates tuas. 
7. Qui redimit de interilu vitam tuam : 
8. Qui coronal te io misericordia et miscratio-

nibus. 
9. Qui replet in bonis desirierium luum : 
10. Renovabiiur ut aquilae juventus lua. 

• 11. Faciens mUericordias Dominus : 
12. Et judicium omnibus injuriam palienlibus. 
15. Nolas fecil vias suas Moysi : 
14. Filiis Israel voluntates suas. 
15. Miseralor et misericors Domincs. 
16. Longanimis et muilum misericors. 
17. Non in perpetuura irascelur: 
18. Neque in seternuin comininabilur. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · Τφ Ααδϊδ ψαΛμός, τουτέστι τφ Ικανφ τ%\ χεφϊ τφ Υίφ τοΰ θεου. 
Titulus praepositus contiuet : Psalmu* David, boc est manu forti Dei Filio. 
1,2,5. Ή ψυχή μου, καί ή καρδία μου (2), καί ή ς 1,2, 5. Anima mea, et cor meurn et virtus mea» 

Ισχύς μου, εύλόγει τδν Κύριον. 
4 (5) "Οτι έκ τοΰ μή δντος τδ είναί σε παρήγαγε. 
5 Κα\ τφ αίματι τοΰ Τίοΰ αύτοΰ έλυτρώσατό σε 

άπδ θανάτου τής αμαρτίας, καΐέπηγγείλατό σοι ζωήν 
αίώνιον. 

6. Διά τοΰ πάθους τοΰ Τίοΰ αύτοΰ έκ φθοράς τήν 
ζωήν σου. 

7. Διά τής χάριτος τοΰ Πνεύματος αύτοΰ τοΰ αγίου. 
8. Τδν χαρισάμενόν σοι τδ βασιλεύειν έν τή χάριτι 

τοΰ Υίοΰ αύτοΰ, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος. 
9. Τδν πληροΰντα (4) τών χαρισμάτων τήν καρ­

δίαν σου. 
10. Έν τώ βαπτίσματι κα\ έν τή βασιλεία τών 

ουρανών. 
11. Παρέχων τά ελέη αύτοΰ δ Κύριος. D 
12. Κα\ έκδικών πάντας (5) τούς καταδυναστευο-

μένους ύπδ τοΰ διαβόλου. 
15. Τώλαφ (6) άνανεχθέντι άπδ τοΰ βαπτίσματος. 

Μωϋσής γάρ ερμηνεύεται άναίρεσις ύδατος. 
14. Τοίς υίοίς τών δρώντων τδν θεδν έγνώρισε 

τ ά ς έντολάς κα\ τδ θέλημα αύτοΰ. 
15, 16. Οίκτείρει (7) πάντας ό Κύριος, κα\ μα-

κροθυμεί, κα\ πληθύνει τδ έλεος αύτοΰ. 
^7, 18 Ούκ άποστραφήσεται (8) ημάς, 

benedicite Domino. 
4. Quoniam ex nibilo te adduxit ut esses. 
5. Et sanguine Fii i i sui redemit te a morte peo-

cati, et promisit libi vitam aeternam : 

6. Per passionem Filii sui de interitii vitam 
tuam. 

7. Pcr gratiam Spiritus sancti. 
8. Qui donavit t ibi , ut regnares in gratia Kilii 

sui, ei Spirilus sancli. 
9. Qui implet coelestibus donis cor luuni. 

10. In baptismo, et 111 regno coelorum. 

11. Praebens misericordias suas Domiuus. 
12. Et vindicans onines oppressos a diabolo. 

(1) Ή διά της κινναβάρεως περ., etc, Ψαλμός deesl. 
(2) Μου και ή διάνοια μου, και ή ισχύς μου.ΚοΠςι^ 

desun*. 
(3) Ν. 4. "Οτι έκ τοΰ μή δντος είς τδ είναι σε παρ-

ήγάγεν, κα\ τώ αίματι τοΰ Υίοΰ (suppl. ex cod. 
Marb. αύτοΰ έλυτρώσατό σε άπδ θανάτου ) τής αμαρ­
τίας κα\ έ. ζ. αίών. Ν. 5, Διά τού, etc, desuut εκ 

13. Populo,qui sublalus est e baplisrao. Moyse* 
enim interpretatur sublalio ab aqua. 

14. Filiis videntium Deum nola fecit praecepta, ct 
Yoluntatem suam. 

15. 16. Miserefur omniuro Doininus, et longani-
mis est, et multiplicat inisericordiara suam. 

17, 18* Non aversabilur nos. 
Addenda et corrigenda ex cod.Vatic. 

φθοράς τήν ζωήν σου. Ν. 6, 7. Διά τής χάριτος, elc-
(4) Πληροφοροΰντα. 
(5) Πάντας deest. 
({)) Τφ λαφ τφ, etc, εύρεσις ύδατος. 
(7) Οίκτείρει πάντας, κα\ ελεεί δ Κύριος, κσϊ ιΐΛ-

κροθυμεί προς πάντας, κα\ πληθύνει, etc. 
(8) 'Α'ποστραφή. 
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10. Non secundum iniquitates nostras [peccala Α 19. Ού χατά τάς ανομίας [ Αμαρτίας] ημών έποίη-

noslra] fecit nobis : 
20. Neqae secundura peccata nostra [iniquitales 

nostras retribuit nobis. 
21. Quoniam secundum altitudinera coelia lerra, 
22. Gorroboravit Dominus misericordiam suam 

super limentes se. 
23. Quanlum dislat orlus ab occidenle, 
24. Longe fecit a nobis iuiquitaies nostras. 
25. Quomodo miseretur pater filiorum : 
26. Misertus est Dominus timentibus se. 
27. Quoniam ipse cogoovit figmenlum nostruna : 
28. Recordatus est, quoniam pulvis sumus. 
29. Homo sicul fenum dies ejus : 
30. Tanquam flos agri eic efflorebit. 
31. Quoniam spiritus pertraiisibit in illo, et non Β 

subsistet : 
52. Et non cognoscet amplius locum suara. 
33. Misericordia autem Domini ab aelerno, et 

tsijue in aeternum super limentes eum. 
34. Et juslitia illius in lilios filiorura, 
35. His qui servanl teslamcnlum ejus, 
36. Et meroores suul mandatorum ipsius, ad fa-

cicnduro ea. 
37. Dominus in coelo paravit sedem tuam : 
38. Et regoum ipsius omnibus dominalur. 
59. Benedicile Domino, omnes angeli ejus, 
40. Poienies virtute facienles verbum illius, 

σε ν ήμΤν · 
20. Ουδέ χατά τάς αμαρτίας [ ανομίας ] ημών 

άνταπέδωχεν ήμίν. 
21. "Οτι κατά τδ ύψος τού ουρανού άπδ τής γής, 
22. Έχραταίωσε Κύριος τδ Ελεος αυτού έπ\ τούς 

φοβούμενους αύτδν. 
23. Καθόσον άπέχουσιν άνατολα\ άπδ δυσμών, 
24. Έ μάκρυνε ν άφ' ημών τάς ανομίας ημών. 
25. Καθώς οίκτείρει πατήρ υίούς* 
26. 'φκτείρησε Κύριος τούς φοβούμενους αυτόν. 
27. "Οτι αύτδς Εγνω τδ πλάσμα ημών * 
28. Έμνήσθη, δτι χους έσμεν. 
29. "Ανθρωπος ώσε\ χόρτος αί ήμέραι αύτοΰ · 
50. Όσε\ άνθος τοΰ αγρού ούτως έξανθήσει. 
31. "Οτι πνεύμα διήλθεν έν αύτώ, κα\ ούχ. υπάρ­

ξει * 
52. Καί ούκ έπιγνώσεται έτι τδν τόπον αύτοΰ. 
35. Τδ δέ Ελεος τοΰ Κυρίου άπδ τοΰ αίώνος και 

έως τοΰ αίώνος έπ\ τούς φοβούμενους αυτόν. 
34. Κα\ ή δικαιοσύνη αύτοΰ έπ\ υίοΐς υίών, 
55. Τοΐς φυλάσσουσι τήν διαθήκην αύτοΰ , 
36. Κα\ μεμνημένοις τών εντολών αύτοΰ, τού ποιή­

σαι αύτάς. 
37. Κύριος έν τφ ούρανψ ήτοίμασε τδν θρόνον αύτου· 
38. Καί ή βασιλεία αύτοΰ πάντων δεσπόζει. 
39. Ευλογείτε τδν Κύριον, πάντες οί άγγελοι αύτοΰ, 
40. Δυνατοί Ισχύ! ποιοΰντες τδν λόγον αύτοΰ, 

ATHANASIl 1NTERPRETATIO. 

19. Non oblitus est nosiri, quemadmodum nos 
cjus oblili sumus in peccaiis. 

20. Neque iia fecit, quemadroodum digni sumus, 
ut nos ipse abominaretur. 

21. 22. Immensam et invesligabilem misericor-
cliam elargitus est tiraenlibus eum. 

23, 24. Nos enim lucis lilios cflecit, peccata au-
leni nostra dissolvit in baplismo. 

25, 26. Propter miserationes ejus passus est pro 
nobis. 

27, 28. Quoniam terra et pulvis sumus. 
29. Gerrainavit, floruit, cxaruit. 
50. Dilescit, et gloriGcatur in vita sua. 
51. Quoniam angelus superveniens accepit anU 

mam illius, et defecit. 
52. Et non amplius revertiiur. 
33. Gratia, et benignilas <*jus. 
54. Et retribulio ejus. 
35, 36. His, qui ei beneplacent. 
57. Habuit, et babet. 
58. Goeleslibus, ct terreslribus, et inferis. 
59. 40. Obedienlcs ei in omnibus. 

C 19. Οάκ έπελάθετο ημών, καθώς ήμεις έπελαθδ-
μεθα αύτιΰ έν ταΐς άμαρτίαις. 

20. Ολ.έ καθώς &ξεο£ έσμεν τοΰ βδελυχθήναι ά«% 

αύτοΰ, ούν. έποίησε τοΰτο. 
21, 22. Άμέτρητον κα\ άνεξιχνίαστον έδωρήσατο 

έλεος (1) το ς φοβουμένοις αυτόν. 
23, 24. Ημάς γάρ υίούς φωτδς ανέδειξε, τάς δέ 

αμαρτίας ημών κατέλυσεν έν τώ βαπτίσματι. 
25, 26. [Διά] Τά σπλάγχνα αύτοΰ Επαθον (2) υπέρ 

ημών. 
27, 28. "Οτι γή καί σποδός έσμεν. 
29. Έβλάστησεν (5), ήνθησεν, έξηράνθη. 
50. Πλουτεΐ, κα\ δοξάζεται έν τή ζωή αυτού. 
31. "Οτι άγγελος έπιστάς (4) ,Ελαβε τήν ψυχήν 

αύτοΰ, κα\ εξέλιπε ν. 
D 52. Κα\ ούκ (5) έτι υποστρέφεται. 

33. Ή χάρις κα\ ή φιλανθρωπία αύτου. 
34. Κα\(6)ή μισθαποδοσία αύτοΰ 
35. 36. Τοΐς εύαρεστοΰσιν αύτψ. 
57. Είχε, κα\ Εχει. 
38. Επουρανίων, κα\ επιγείων, κα\ καταχθόνιων. 
39, 40. Οί υπακούοντες αύτψ εις πάντα. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

W) Tb Ελεος. 
(2) "Επαθεν. 
(3) Έβλάστησεν, ηύξησεν ήνθησεν, έξηράνθη. 
(4) Έπιστάς αύτώ. 

(5) Και ούκ έπιστραφή ούκ έτ 
τούτω. 

(6) Καί deest. 

έν τώ κοσμώ 



40S0 DE TITLLIS PSALMORUM — PSAL. CIII. 1090 
41. Τού άκοΰσαι τής φωνής τών λόγων αύτοΰ. Α 41. Ad audiendam vocem sermonum ejus. 
42. Ευλογείτε τόν Κύριον, πάσαι αϊ δυνάμεις αύτοΰ, 42. Benediciie Domino, omnes virtules ejus, 
43. Λειτουργοί αύτοΰ, ol (α) ποιοΰντες τύ θέλημα 45. Minislri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 

αύτοΰ. t 

44. Ευλογείτε τδν Κύριον, πάντα τά Εργα αύτοΰ, 44. Benedicite Domino, omnia opera ejus, 
45. Έν παντ\ τόπω τής δεσποτείας αύτοΰ * 45. In omni loco dominationis ejus : 
46. Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον. 46. Benedic, anima roea, Domino. 

ΨαΛμός τφ Ααβϊδ, ύχέρ της τον κόσμον σνστά- Ptalmus David pro creatione mundi. 
σεως [γενέσεως]. ΨΑΑ. Ρ Γ . PSAL. CIII. 

1. Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον * ! . Benedic, aniraa mea, Domino : 
2. Κύριε δ θεός μου, έμεγαλύνθης [έμεγαλύνθη] 2. Domine Deue meus, magniilcatus es [magnU 

σφόδρα. ficalus est] vehementer. 
5. Έξομολόγησιν καί μεγαλοπρέπειάν ένεδύσω * 3. Conlessionem et decorem induisti: 
4. Αναβαλλόμενος φώς ώς ίμάτιον. 4. Amictus lumine sicut veslimento. 
5. Έκτείνων τδνούρανδνώσεί δ έ ^ ι ν · 5. Exteodens coelum sicul pellem : 
6. "β στεγάζων έν ύδασι τά ύπερφα αύτοΰ. 6. Qui tegil in aquis superiora ejus. 
7. Ό τιθείς νέφη τήν έπίβασιν αύτοΰ · 7. Qui ponit nubes ascensum suum : 

(α) 01 uon legilur. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

42, 43. Επίσκοποι, πρεσβύτεροι, διάκονοι ποιούν- 42, 43. Episcopi, prctbytcri, diaconi facienles 
τες τδ θέλημα αύτοΰ. voluntatem ejus. 

44-46. Ευλογείτε τδν Κύριον, πάντες οί πιστοί , 44-46. Benedicite Domino, omnes fideles eju» in 
αυτού έν παντ\ τόπο,), έν ψ είσιν οί διδάσκαλοι καί οί omni loco, in quo sunl magislri, et ministri dono-
διάκονοι τών χαρισμάτων αύτοΰ. "Ωσπερ γάρ (1) οί rum ejus. Nam quemadmodum reges bujus mundi 
τοΰ κόσμου τούτου βασιλείς έν τοίς τόποις, έν οίςδεσπό- in locis, iu quibus dominanlur, constituunt viros 
ζουσι,καθιστώσι(2)τούς εαυτών πιστούς άνδρας,ού- sibi fldeies, ita etiam Doininus in locis, quos novit 
τως κα\ δ Κύριος εις ούς οιδε τόπους δτι τής δεσποτείας Q esse dominalionis suai, Iftbilatores constiluit sibi 
αύτοΰ είσι, τούς εαυτούς πιστούς οίκέτας καθ ί στη σι fldeles, u l adminislrent quae ad ipsa loca perlinent, 
διοικείν τά έν αύτοίς τοίς τόποις, ώστε άπδ τών (3) ut a locis dominatio cognoscalur. 
τόπων ή δεσποτεία γνωρίζεται. 

Έ προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) • Της τον κόσμον γενέσεως άνεπίγραφος παρ* Έβραίοις, τουτ· 
έστιν δτε πάς δ κόσμος άνεκαινοποιήθη τών εθνών. Είτα, τφ Ααβϊδ, δπερ ερμηνεύεται τφ Ικανφ τή χει-
ρϊ (5), τώ Υίψ τοΰ θεοΰ. Είτα, άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις, ώσανεΐ τδν λαλήσαντα έν τψ ψαλμψ τδν Υίδν 
τού θεού ούκ οϋδφσιν οί Εβραίοι. 

Tilulus praepositus continet: Pro mundi crealione Psalmus David tine titulo apud Bebraos, hoc cst 
quando muudus universus gentium renovatus est. Deinde David, quod interpretatur manu forti, (scilicet) 
Dei Filio. Deinde : sine titulo apud Hebrasos, perinde ac si diceret: Dei Filium, qui locutus est iu osalmo, 
Ilebraei non noverunt. 

1. Διηγοΰ πάντα (6), άπερ έποίησεν εις άπόλαυσιν 1. Narra omnia, quae fecit, ad tuam voluptatem. 
4Χήν. 

2. Έπεδείξω(7)τδ σοφδν κα\ δυνατδν διάτων Ερ- 2. Ostendisti saptentiam, et potenliam opertbut 
γων σου. luis. 

3. Τδν λαδν τών αγίων περιεποιήσω. ρ 5. Populum sanctorum acquisivisti. 
4. Έμπροσθεν (8) τών μαθητών αύτοΰ γέγονε τα 4. Coram dtscipulis suis vestimenta ejus facta 

Ιμάτια αντον Λενκά, ώς τό φώς. Προβαλλόμενος 9Unt alba. sicut lux **. Circumdalus singulis sancli» 
έκαστος [ Περιβαλλόμενος έκαστος ·τών αγίων αυτού g u j 8 veluli tegumento. 
ώς σκέπη ν. 

5. 6. Ό βοήθειαν παρέχων έν τοίς Εθνεσι τά χα- 5, 6. Qui in auxilium prebet gentibus dona saa. 
ρίσματα αύτοΰ. 

7. Ό έμβατεύων εις τους αγίους αύτοΰ. 7. Qui ascendil in sanctos euos. 
" Mattb. XVII , 2. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Γάρ deest. (5) Χειρ\, τουτέστι τψ, etc. 
(2) Καί καθιστώσιν. (6) Πάντα, δσα, etc. 
(5) Οίκονομούντων τδν τόπον ή , etc. (7) Επιδείξω. 
(4) "Η διά τής κινναβάρεως περιέχει · Επί τής (8) Ν. 4/Οτε έν τψ βρει μετεμορφώθη Εμπροσθεν, 

του κόσμου γενέσεως. Τψ Δαβ\δ, τουτέστιν δτε πάς, etc. Ν. 5, Προβαλλόμενος, etc, ώς σκέπην. Ν. 6 / 0 
eic. βοήθειαν. etc. Ν. 7. Ό έμβατεύων, *lc. 
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8. Qtii ambnlat super pcnnas vcniorum. Α 8. 
9. Qui facit angelos suos spirilus : 9. 
10. Ει minislros suos ignis [ignem urenlem] 

flammam. 
11. Qui fundasti terrara saper stabilitatem suam : 
12. ·Νοη inclinabitur in saeculum saculi. 
13. Abyssus sicut vestimenlum amiclus ejus : 
14. Super monles stabunt aquae. 
15. Ab increpaiionc tua fugient : 
16. Α voce lonilrui lui formidabunL 
17. Ascendunt montcs, el dcscendunt campi, 
18. In locum, quera fundasli eis. 
19. Terminum posuisti, quem non iransgredieu-

tur : 
20. Neque convertentur opcrire terram. 

EXEGETICA. 10*2 

10. 
γον] 

11 
12, 
13 
14 
15. 
16 
17. 
18, 
19. 

Ό περίπατων έπ\ πτερύγων άνεμων. 
Ό ποιών τούς αγγέλους αύτοΰ πνεύματα · 
Κα\ τούς λειτουργούς αύτοΰ πυρός [ πυρ φλέ-

φλόγα. 
, Ό θεμέλιων την γήν έπ\ τήν άσφάλειαν αυτής· 
, Ού κλιθήσεται είς τόν αίώνα τοΰ αίώνος. 

"Αβυσσος ώς ίμάτιον το περιβόλαιον αύτοΰ · 
. Έ π ί τών ορέων στήσονται ύδατα. 
, 'Απδ έπιτιμήσεώς σου φεύξονται* 
. Άπδ φωνής βροντής σου δειλιάσουσιν. 

'Αναβαίνουσιν δρη, κα\ καταβαίνουσι πεδία, 
, Είς τδν τδπον, δν έθεμελίωσας αυτά. 
, "Optov εθου, δ ού παρελεύσονται· 

20. Ουδέ έπιστρέψουσι καλΰψαι τήν γήν. 

ATHANASH INTERPRETAT10. 

8, Qui inambulat in cordibus apostoloruro. Β 
9, 10. Manifeslum quidem est, quod sancti ejue 

spiritus sunt, et virlutes ministranles ei ignis sunt. 
Verumtamen sensus allegoricus boc significat, qui 
facit annuntiantes voluntatem suam spirituales et 
administranies sibi ignem combnrenlcm contra ad-
versarias poleslates. Versiculus autem, in quo est 
hoc signum limnisci sub duobus [super duo sigla] 
OB, ad sepluagtnta duos interpretes pertinel, et 
per particulam, quae post versiculum est, indicat; 
per duas autem punctiones, sive puncla, duo juga 
[duo sigla, seu notas compendiarias] sepluaginla 
dtiortim inlerprelum significat (α). 

11. Qui mundum fundasti in fide ejus. 

12. Portae entm inferi non Jprsevalebunt adversas ^ 
fldem tuam. 

13. Jusliiicaliones ejus sicat] veslimentum dicit. 
14. In advenlu propbelarum restiterunt eorura 

loctriuae d&raones. 
15. Α sermoneautem adventus tui dissipabuniur. 

16. Α voce praecepti tui dispergentur. 

17. Elevati sunt sicut montes, et dejecisti eos ii. 
Utnram. 

18. In igneni, quem praeparasti eis. 
19. Diem judicii, quam non praeteribunt. 
20. Neqite reverteniuraddominandum in homini- ^ 

bus. 

8. Ό έμπεριπατών είς τάς καρδίας τών αποστόλων. 
9, 10. Δήλον μέν έστιν, δτι οί άγιοι (1) αυτού 

Πνεύματα είσι, κα\ αί δυνάμεις αί (2) λειτουργοΰσαι 
αύτώ πύρ είσιν. "Ομως ή θεωρία τοΰτο λέγει* "Ο 
ποιών τούς αναγγέλλοντας τδ(5) βουλημα αύτοΰ πνευ­
ματικούς, καΐτούς λειτουργοΰντας αύτώ πύρ φλέγον 
κατά τών εναντίων δυνάμεων. *0 στίχο; δέ , έν ψ 
έστι τδ σημεΐον τούτο τοΰ λημνίσκου, ύπδ δύο ζυγών 
φ [υπέρ δύο σιγλών] τών ΟΒ' ερμηνευτών εΓρηται,καΙ 
διά μέν τής κεραίας τής μετά τδν στίχον δηλοΐ- διά 
δέ τών δύο στιγμών ήτοι νύγματα [νυγμάτων], τάς 
δύο ζυγάς [σίγλας] τών ερμηνευτών έσήμανεν. Ila 
tn Cod. ms. Barb. 

11. Ό τδν κόσμον θεμελιώσας έν (4) τή πίστει 
αύτοΰ. 

12. Πύλαι γάρ §£ου ου κατισχύσουσι τής πίστεως 
αύτοΰ. 

15. Τά δικαιώματα αύτοΰ ώς ίμάτιον λέγει. 
14. Έπ\ τής παρουσίας τών προφητών άνθίσταντο 

τή διδασκαλία αυτών οί δαίμονες. 
15. Άπδ δέ (5) τοΰ λόγου τής παοουσίας σου αφα­

νείς γενήσονται. 
16. 'Απδ φωνής τοΰ προστάγματος σου διαλυθή-

σονται. 
17. Ύψώθησαν ώς δρη, κα\ κατέβαλες αυτούς είς 

τήν γήν. 
18. Είς τδ πύρ, δ ήτοίμασας αύτοΐς. 
19. Τήν ήμέραν τής κρίσεως, ήν ούχ ύπερβήσονται. 
20. Ουδέ άναλύσουσι κυριεύσαι (6) τών ανθρώπων. 

Addenda et corrigeiida ex cod. Vatic. 

(i\ "Αγγελοι. ubi tamen legeudum videtur σού non αυτού. 
/2) Αί, deesl. (o\ Δέ ιιυπ legilur. 
<5) Τψ βουλήματι. (6J Κυοιεΰσαι πάλιν. 
(4) Έπ ί τήν άσφάλειαν αυτού. Mel. all . leclio 

(α) Nolet sifri unusqnisque, vel jacentem Uneam, vel siqnn rad>antiat id ett, obelos Η-, vel asterieo* X , tl 
ubicnnque videril virgulam ·*- prircelenlem ab ea usque ad duo puncla, qu<v impretttmnt, scial in seplua-
ginia translatoribu* plus liaberi. Ubi aulem steltm timilitudinem perspexeril, de lh.brceit voluminibut addi-
tum noverit, ceque u*Qut ad duo puncia,juxta Theodolionis duntaxat edttionem, qui simplicitale $ermoni$ α 
upluuginla inierpretibu* nondiicordat. Praefat. tancii Hieron. ad Paul. et Eusloch. in Psaft., ele. 

http://lh.br
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21. 
22. 
23. 
24. 
25. 

νώσει 
26. 
27. 
28. 

ή γη. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 

DE TITULIS PSALMORUM. - PSAL. CIH. 

Ό έξαποστέλλων πηγάς έν φάραγξιν 
Άνά μέσον τών ορέων διελεύσονται ύδατα. 
Ποτιοΰσι πάντα τά θηρία του άγροΰ· 
Προσδέξονται δναγροι είς δίψαν αυτών. 
Έπ* αυτά τά πετεινά τοΰ ούρανοΰ κατασκη- 25. Super ea volucres coeli babitabunt: 

1094 
21. Qui emiltis fontes in convallibus : 
22. Inter medium montium pertransibunt aqu«. 
25. Potabunl oranes bestiae ag r i . 
24. Exspectabunl onagri in sili soa. 

Έκ μέσου τών πετρών όώσουσι φωνήν. 
Ποτίζων δρη έκτων ύπερψων αύτοΰ. 
Άπδ καρπού τών έργων σου χορτασθήσεται 

Ό έξανατέλλων χδρτον τοΤς κτήνεσι, 
Κα\ χλδην τή δουλεία τών ανθρώπων. 
Τοΰ έξαγαγεϊν άρτον έκ τής γής· 
Καί οίνος ευφραίνει καρδίαν άνθρωπου. 
Τοΰ Ιλαρΰναι πρόσωπον έν έλαίω* 
Κα\ άρτος καρδίαν άνθρωπου στηρίζει. " 
Χορτασθήσονται τά ξύλα τοΰ πεδίου, 
Αί κέδροι τοΰ Λιβάνου, άς έφύτευσας. 
Εκεί στρουθία έννοσσεύσουον 

26. De roedio petrarum dabunt voces. 
27. Rigans monies de superioribus suis. 
28. De fructu opcrum tuorum satiabUar terra. 

29. Producens fenum jumentis. 
50. Et herbam servituti hominum. 
51. Ut educas panem de lerra : 
32. El vinum tetificet cor hominis. 
55. t l t exhilaret faciem in oleo : 
34. Et panis cor hominis conOrmct. 
35. Saturabunlur ligna campi. 
36. Et cedri Libani, quas plantavit. 
37. lllic passeres nidiflcabunl: 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

21. Ό έξαποστέλλων τούς αποστόλους είς τα έθνη. 
22. Άνά μέσον τών εθνών διελεύσονται οί εύαγ 

ϊελισταί. 
23. Τδν λόγον τοΰ εύαγγελιστοΰ (1) κηρύξουσι 

πάσι τοίς έθνεσι τοΰ κόσμου. 
24. Προσδέξονται τά έθνη τδ κήρυγμα είς άπάντη-

σιν (2) τών ψυχών. 
25. Έπ* αυτά τά έθνη κατοικήσει τά χαρίσματα 

αύτοΰ. 
26. Έκ μέσου τών καρδιών αυτών δοξάσουσιν αύ-

τόν (3). C 

27. Ποτίζων τά έθνη (4) έκ τών χαρισμάτων αύτοΰ. 
28. Άπδ τής χάριτος *τών προσταγμάτων σου 

έμπλησθήσονται αί ψυχαΐ τών εθνών. 
29. Ό μαραίνων τδν πλούτον τών άσεβων. 
30. Καί [έξανατέλλων] τά προστάγματα αύτοΰ 

ταίς ψυχαίς, κα\ τοίς μέλεσι τών έπεγνωκότων τήν 
άλήθειαν. 

31. Τδ σύστημα τών πεπιστευκότων (5). 
32. Ό Κύριος ημών Ιησούς. 
33. Τοΰ πληρώσαι τής χάριτος αύτοΰ πάσαν καρ­

δίαν έν τφ έλέει αύτοΰ. 
34. Ό επουράνιος άρτος (6) δ Κύριος ημών Ι η ­

σούς. 
35. Τδ πλήθος τών αγίων τών (7) πλήρες έργων ^ 

αγαθών χορτασθήσεται τής χάριτος αύτοΰ. 
36. ΟΙ αύτο\ άγιοι άσηπτοι, κα\ καθαροί τή καρδία 

οί φυτευθέντες έν τή πίστει παρά τοΰ Κυρίου. Α/-
€ανος γάρ Λενκασμός ερμηνεύεται, δπερ έστ\ν δ 
Κύριος δ λευκαίνων (8) πάντας. 

37. Τά έθνη έν τοίς άποστόλοις. 

21 . Qui emillis apostolosin genlet. 
22. Permedium gcntium pertransibunt predica* 

tores Evangelii. 
23. Sermonem Evangelii praedicabunt orunibui 

gentibus mundi. 
24. Exspectabunt gentes pradicaiionem inrefri* 

gerium animarum. 
25. Super ipsas genles habitabunt ejus dona. 

26. Ε medio cordium suorum gloriftcabunt eom. 

27. Rigans gentes de donis suis. 
28. Gratia mandalorum tuorum implebuntnr ani-

mae gentium. 
29. Marcescere faciens diviiias impiorara. . 
30. Ει exoriri faciens praecepia sua anioiis, i n -

ternisque sensibus agnoscentiuni veritatem. 

31. Congregationem credentium. 
52. Dominus noster Jesus. 
35. Ut impleat gralia sua cor omnium in miseri-

cordia ipsius. 
34. Supercoelesiis panis Dominus noster Jesus. 

55. Multitudo sanctorum plena operibus bonis 
satiabilur gratia ipsius. 

56. Ipsi sancti incorruplibiles, et mundi corde 
plantati in fide a Domino. Libanus enim interprcta-
tur dealbatio, quod convenit Domino, qui dealbat 
omnes. 

37. Gentes in aposlolls. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vaiic. 
[1) Ευαγγελίου ποιήσαντες πασι, ctc. 
2) Ανάπαυσα. 
" Τδν Θεόν. 

Όρη. 15! 
(5) 5) Πεπιστευκότων εθνών. 

(6) Αυτός pro άρτος. 
(7) Τδ πλήρες, e lc , χορτασθήσονται τής χάρι­

τος σου. 
(8) Λευκαίνων. 
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38. Eroiln donr.is dux esl corun. 
59. Monies excelsi cervis : 
40. Petra rcfugium leporibus. 
41. Fecit lunam in lcmpora : 
42. Sol cognovil occasum suum. 
43. Posuisli tenebras et facta est nox : 
44. In ipsa pcrtransibunt omncs besliae silvae. 

45. Catuli leonum rugientes ut rapient, 
46. Et quaeranl a Deo escam sibi. 
47. Ortus cst sol, et congregali sunt: 
48. Et in cubilibus suis collocabunlur. 
49. Exibit homo ad opus suuin, 
50. Et ad operalionem suam usquc ad vesperam. 
51. Quam magnificata sunt ODera lua, Domine : 

S. ATIIANASII OPP. PAKS Γ.Ι. -± EXEGETIC V. 10*0 

L 58. Τοΰ ερωδιού ή κατοικία ηγείται αυτών. 
39. "Ορη τά υψηλά ταίς έλάφοις* 
40. Πέτρα καταφυγή τοίς λαγωοϊς. 
41. Έποίησε σελήνην είς καιρούς* 
42. Ό ήλιος έ^νω τήν δύσιν αύτοΰ. 
43. Έθου σκότος, κα\ έγένετο νύξ* 
44. Έν αυτή διελεύσονται πάντα τά θηρία τοΰ 

δρυμού. 
45. Σκύμνοι ώρυδμενοι τοΰ άρπάσαι, 
46. Καί ζητήσαι παρά τώ θεψ βρώσιν αύτοίς. 
47. Άνέτειλεν δ ήλιος, καί συνήχθησαν 
48. Κα\ είς τάς μάνδρας αυτών κοίτα σθή σονται. 
49. Έξελεύσεται άνθρωπος έπ\ τδ έργον αύτοΰ. 
50. Κα\ έπ\ τήν έργασίαν αύτοΰ έως εσπέρας. 
51. *Ως έμεγαλύνθη τά έργα σου, Κύριε* 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

38. Erodii inierpretalur imperantis. Ιιι habitatione Β 38. "Ερωδιού (1) ερμηνεύεται κατάρχοντος. Τον 
igiUir Domini imperantis merito apostoli duces 
sunl gcntium. 

59. Mandata coelestia iuterficientibus venenala 
animalia. 

40/ Dominus humilibus, et mansuetis,el prompiis 
ad proficiscendum refugium est. 

41, 42. Dominus locutus estde morte sua. 
43. Posuisti lenebras in synagoga propter incre-

dulitalem eorum : nocli enim per propbetam assi-
milasti eam. 

44. In tenebris degunl Judaei non credenles i l l i . 

43, 46. Gentes clamant ad Deum, ut rapiant ejus 
regnura. Catulos dixit genles, quoniam calulus, 

Κυρίου ούν κατάρχοντος τή κατοικία, είκότως οί από­
στολοι ήγο'ΰνται τών εθνών. 
' 59. Αί έντολα\ αί έπουράνιαι (2) τοίς άναιροΰσι τά 

Ιοβόλα τών θηρίων. 
40. Ό Κύριος (3) τοίς ταπεινοίς, κα\ πραέσι, καί 

προθύμοις έπ\ τήν πορείαν καταφυγή υπάρχει. 
41,42. Ό Κύριος έλεγε (4) περ\ τοΰ θανάτου αυτού. 
43. Έθου σκότος έν τή συναγωγή διά τήν άπι-

στίαν αυτών · νυκτ\ γάρ ώμοίωσας (5) αυτήν διά 
τοΰ προφήτου. 

44. Έν σκότει διατελοΰσιν οί άπειθοΰντες αύτώ 
Ιουδαίοι. 

45. 46. (6) Τά έθνη βοώσι πρδς τδν θεδν τοΰ 
άρπάσαι τήν βασιλείαν αύτοΰ. Σκύμνους είρηκε τά 

quando natus est, inlra tres dies oculos aperit, ita G έθνη, επειδή δ σκύμνος, δτε τεχθή, διά τριών ήμε-
etiam gentes per triduam commemorationem Domini 
in baplismo visum receperunt. Nara in tribus sub-
iaersionibus baplismi tres noctes mortis Domini 
repraseulantur, quoniam in submersione nihil vi-
dere possunt tanquam in nocte, ia tribus autem 
emermonibus baptistui ires dies Domini exprimun-
lur, quoniam velul in die ciuicla conspiciunl in 
emersione : h&ccaluli est interpretatio. 

47. Resurrexit Dominus, et crediderunl, el vene-
riint ad euin in Dei Ecclesias. 

48. Et in seiernis requielibus. 
49. Quisque fidelium prompte seipsum tradet in 

divina mandaia. 
50. El in opera jusliliae usque ad consummalio-

nem. 
51. Quam superabundarunt dona tua. 

(1) Έροκ>ιοΰ, elc , τοΰ κατάρχοντος ή κατοικία, 
τουτέστιν οί απόστολοι, elc. 

(2| Επουράνιοι. 
(3) *0 Χριστός, e lc , υπάρχων. 
(4) Προέλεγεν. 
(5) Ώμομοίωσας. 
(6) Ν· Τά έθνη, etc. Σκύμνοι είρηκεν, etc. 

•Επειδή γάρ, eic , μιμήσεως τοΰ Κυρίου, elC, τοΰ 

ρών άναβλέπει· ούτως ούν κα\ τά έθνη διά τής τριημέ­
ρου μεμνήσεως τοΰ Κυρίου έν τώ βαπτίσματι άνέβλε-
ψαν. Έν γάρ ταίς τρισΐ καταδύσεσι τοΰ βαπτίσματος 
τάς τρείς νύκτας τοΰ θανάτου Κυρίου μιμούνται, 
επειδή έν τή καταδύσει ουδέν δύνανται βλέπειν έν 
νυκτί· έν δέ ταίς τρισίν άναλύσεσι τοΰ βαπτίσματος 
τάς τρείς ημέρας τοΰ Κυρίου μιμούνται, επειδή ώ; 
έν τή ήμερα πάντα καθορώσιν έν τή αναλύσει* αύτη 
ούν ερμηνεία τον σκύμνου. 

47. "Ανέστη δ Κύριος, κα\ έπίστευσαν, κα\ ήλθε 
πρδς αύτδν είς τάς τοΰ θεοΰ Εκκλησίας. 

48. Κα\ είς τάς αιωνίους αναπαύσεις. 
49. Πάς τών πιστών προθύμως έπιδψ έαυτδν εί; 

τά προστάγματα τοΰ θεοΰ. 
50. Καί έπ\ τά έργα τής δικαιοσύνης Ιως τής συν­

τελείας 

51. *Ως ύπερεπλεόνασαν (7) τά χαρίσματα σου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
θανάτου τοΰ Κυρίου, etc, δύναται βλέπε ι , ώς έν 
νυκτί, etc, άναδύσεσιν τοΰ, etc, έν ήμερα πάντι 
καθαίρωσιν (leg. «ι in cod. Barb. καθορώσιν) έντη 
άναδύσει, eic. Ν. 46. Τά λόγια τοΰ θεού. Ν. 47. 
Ανέστη ό Κύριος, κα\ έπίστευσαν είς αυτόν. Ν. 48. 
Εις τάς τοΰ θεοΰ Εκκλησίας, καί είς τά*ς αίωνίου; 
αναπαύσεις. Ν. 49. Πάς, etc. 

(7) Τπερεπλεόνασεν, τ . χ. σ. Κύριε. 
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82. Πάντα έν σοφία έποίησας* 
δδ. Έπληρώθη ή γή της κτίσεως σου. 
54. Αύτη ή θάλασσα ή μεγάλη καί ευρύχωρος· 
55. Εκεί ερπετά ών ούκ έστιν αριθμός, 
58. Ζώα μικρά μετά μεγάλων. 
57. Εκεί πλοία δια πορεύονται · 
58. Δράκων ούτος, δν έπλασας εμπαίζει ν αύτψ. 
59. Πάντα πρδς σέ προσδοκώσι δούναι τήν τροφήν 

αυτών [αύτοίς] είς εύκαιρο ν * 
60. Δδντος σου αύτοίς, συλλέξουσιν. 
61. Άνοίξαντός σου [δέ σου] τήν χείρα , τά σύμ­

παντα πλησθήσονται χρηστδτητος· 
62. Άποστρέψαντοςδέ σου τδ πρόσωπον, ταρα/ΘΛ-

σονται. 
63. Άντανελείς τδ πνεύμα αυτών, κα\ έκλείψουσι· 
64. Και είς τδν χούν αυτών έπιστρέψουσιν. 1 
65. Έξαποστελείς τδ Πνεύμα σου, και κτισθήσον-

ται · 
66. Καί άνακαινιείς τδ πρόσωπον τή< γής. 
67. "Ητω ή δόξα Κυρίου είς τούς αιώνας · 
68. Εύφρανθήσεται Κύριος έπ\ τοί-ς έργοις αυτού. 
69. Ό επιβλέπων έπ\ τήν γήν , κσΛ ποιών αυτήν 

τρέμειν. 

52. Omnia in sapionlta fecistl : 
53. Implela est terra possessione tua. 
54. Hoc roare magnum, et spaliosum manibufc : 
55. Illic reptilia, quorum non est numerus, 
56. Animalia pusilla cum magnie. 
57. lllic naves pertranseunt: 
58. Draco iste, quem formasti ad illudendum teh 
59. Omnia a te exspectani ut *es escam ipsorOm 

[ipsis] in teuipore: 
60. Dante te illis, colligent. 
61. Aperiente [autera] te manum, omnia iniple-

buntur boniuie. 
62. Avertente autem te faciem, turbabuntur. 

65. Aufereg spiritum eorum, et deficient. 
64. Et in pulverein suum revertentur. 
65. Emittes Spiritura tuum, et creabuntur 

66. E i renovabis faciem terrae, 
67. Sit gloria Domini in saecula : 
68. Laetabitur Dominus in operibus euis. 
69. Qui respicit terram, et facit eam tremere* 

ATHANASII iNTERPRETATiO. 

82. Πάντα τά χαρίσματα σου έν τή πολυποικίλω σου 
σοφία, κατή ρτ ι σας ( I ) . 

53. Ό κόσμος (2) τών αγίων σου. 
54. Ή οικουμένη. 
55. Οί δαίμονες. C 
56. Οί άνθρωποι. 
57. Οί άγιοι έχοντες έν αύτοίς (3) τά λόγια τού 

Θεού, κα\ διά τών (4) τρέφοντες τδ γένος τών ανθρώ­
πων. 

58. Ό διάβολος δ (5) καταπαιζόμενος ύπδ τών αγίων 
σου. 

59. Τά έθνη άπεκδέχονται ττιν παρά σού τροφήν, 
ήν αύτοίς δώσεις έν ειρήνη. 

60. Δεδωκότος σου αύτοίς , τάς έντολάς σου δέξον-
ται. 

61. Φανερώσαντος δέ σου τδν Κύριον Υίδν , δ (6) 
κόσμος σου πλησθήσεται τού Πνεύματος σου τού αγίου. 

62. Άπδ τών Ιουδαίων άποστρέψαντος τδ πρόσ-
ίι>πόν σου, είς άφανισμδν έσονται (7). 

65. Αάβης τήν χάριν άπ* αυτών, καί διαλυθήσονται. D 
64. Κα\ έν τή αμαρτία αυτών έναπομένωσιν (8). 
65. Έ π \ τούς πιστεύοντας είς σέ. 
66. Κα\ ανανεώσεις τήν διάνοιαν τής καρδίας αυτών. 
67. 68. (9) Τοίς άγίοις. 
69. Έ π ί τδ σύστημα τών δαιμόνων. 

52. Omnia dona tua, in mullifaria tua saplenti* 
perfecisti. 

55. Muodus sanctis tuis. 
54. Orbis terrarum. 
55. Daimonee. 
56. Horaines. 
57. Sancti babepies in seipsis eioquia x)ei, bt 

eiadem alentes bumanum genus. 

58. Diabolus delusus a sanciis tuis. 

59. Gentes eispectant a te escam, quam ipsig 
dabis in pace. 

60. Gum lu dederis ipsis maodata tua, excipienu 

01. Manifestante autem te Dominutn Filinmj 
mundas tuus implebitur Spiritu sancto too. 

62. Avertente te faciem luam a Judoeis ad nibi-
lum redigentur. 

63. Auferes gratiam ab ipsis, ei peribiint. 
64. Et in peccalosuo permanebunt. 
65. Super credeutes in te. 
66. Ει renovabis mentem eordSs eoram. 
67. 68. In sanctis. 
69. Daemonura coetuim 

Addenda et corrigencfa ex cod. Vatic, 

1) Κατήρτισα. 
2) Έπληρώθη δ κδσμος, etc. 
ω Έαυτοίς. 
4) Δι' αυτών. 

*0 deest. 
P A T R O L . G R . X X V I h 

16) Τδν Υίόν σου , δ, etc; 
17) Γενήσονται. 
(8) Έναπομείνωσιν. 
|9)Ν 'Απαύστως. Ν. 68; Τοίς άγίοις. 

35 
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70. Qui langil inoates ei fumigaut. Α 
74. Cantabo DominO in vita mea : 
72. Psallam Deo meo quandiu sum. 
73. Jucundum sit ei eloquium meum : 
74. Ego vero deleciabor in Domino. 
75. Deficiant peccatores a terra, 
76. Et iniqui ila ut non sint : 
77. Benedic, anima mea, Domino. 

Alleluia. PSAL. CIV. 
4. Goofitemini Oomino, et invocaie nomen ejus : 
2. Annuntiate inter geules opera [magiialia] 

fjus. 
3. Cantale ei, et psalliteei [landate eum] 
4. Narrate omnia mirabilia ejus. 
5. Laudamini in sanclo [nomine] ejus : 
6. L:«telur cor qusp.renlium Dominum. 
7. Quaerile Dominum, et conQrmaniini: 
8 Quaerite faciem ejus semper. 
9. Mementote mirabilium ejus, quae fecit, 

Ul . — EXEGETICA. 4400 

70. Ό άπτόμενος των ορέων, και καπνίζονται, 
71. "Ασω τψ Κυρίψ έν τξ ζωή μου · 
72. Υαλώ τψ θεψ μου έως υπάρχω. 
73. Ήδυνθείη αύτψ ή διαλογή μου · 
74. Έγώ δέ εύφρανθήσομαι έπί τψ Κυρίψ. 
75. Έκλείποιεν αμαρτωλοί άπδ τής γής,, 
76. ΚαΛ άνομοι, ώστε μή ύπάρχειν αυτούς 
77. Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον. 

ΆΛΛηΛούΤα. ΨΑΑ. ΡΑ'. 
4. Έξομολογείσθε τψ Κυρίψ, κα\ έπικαλείσθε τδ 

δνομα αυτού· 
2. Απαγγείλατε έν τοίς έθνεσι τά έργα αυτού. 
3. "Ασατε αύτώ, και ψάλατε αύτψ. 
4. Διηγήσασθε πάντα τά θαυμάσια αύτοΰ · 
5. Έπαινείσθε έν τψ άγίψ [ονόματι] αυτού · 
6. Εύφρανθήτω καρδία ζητούντων τδν Κύριον. 
7. Ζητήσατε τδν Κύριον, κα\ κραταιώθητε* 
8. Ζητήσατε τδ πρόσωπον αύτοΰ διαπαντός. 
9. Mvf σθητε τών θαυυ.ασίων αύτοΰ, ών έποίησε, 

ATllANASU INTERPRETATIO. 

70. Qui urit contrarias poieslates, et deficiunt. 

71. !n futuro swculo. 
72. In praesenti lempore. 
75. Placebil ipsi laudatio mea. 
74. Gaudebo. 
75. Damones a terra sanctomm, cujus haeredes 

ipsi futuri sunt. 
76. Adversariae potesiates, et qui illis obediont. 
77. Glorifica. 

70. Ό φλέγων τάς εναντίας δυνάμεις κα\ έκλεί-
πουσιν. 

74. Έν τψ μέλλοντι αίώνι. 
72. Έν τψ νύν αίώνι. 
73. "Αρέσει αύτψ ή υμνολογία μου. 
74. Χαρήσομαι. 
75. Οί δαίμονες άπδ τής γής τών αγίων ής μέλλουσι 

κληρονόμε ίν. 
76. Αί έναντίαι δυνάμεις, κα\ οί πειθδμενοι αύτοίς. 
77. Δοξολογεί (1). 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · ΆΛΛηΛονϊα, αίνος, δπερ ερμηνεύεται αΐνεϊτε τόν δντα Θεόν. 
Titulus praepositus cnntinet: Alleluia, laus, quod inlerprclalur laudale eumt qui Deusest. 

\ . Enarrate peccala vestra Domino, orate eum. ( 
2. Prcedicate genlibus praecepla ejus. 
3. Exsultanles glorificaleeum. 
4. Quoniam cam Deas esset, propier noe factus 

est bomo inanens Deus, et passus est, et resur-
rexit, et assumptus est unde propler nos descen-
dens non fueral separalus. 

5. Ex bona vestra conversaiione honoraoiles si-
lis, et Deo et hominibus. 

6. Implebitur spirilu cor credentium in Domi-
nuin. 

7. Gredite in Deum, et confortamini. 
8. Postulale gratiam ipsias indesiuenter. 
9. In memoriam revocate, quemadraodum per-

transivit benefaciens, et sanans omnes, oui tub 
poiestate erant diaboli. 

4. Έξαγορεύονται [Έξαγορεύεσθε] (3) τάς αμαρ­
τίας ημάς τψ Κυρίψ, ίκετεύσατε αυτόν. 

2. Κηρύξατε τοίς (4) έθνεσι τά προστάγματα αύτοΰ. 
3. Αγαλλιώμενοι δοξάσατε (5) αύτδν. 
4. "Οτι, θεδς ών, γέγονε δι' ημάς άνθρωπος με ίνας 

θεδς , καί πέπονθε , κα\ ανέστη , καί άνελήφθη δθεν 
δι' ημάς κατελθών ούκ έχωρίσθη. 

5. Έ κ τής καλής υμών επιστροφής Εντιμοι γί-
νεσθε (6), κα\ θεψ καί άνθρωποι ς. 

6. ΙΙλησθήσεται πνεύματος καρδία πιστευόντων είς 
τδν Κύριον. 

7. Πιστεύσατε είς τδν θεδν (7), κα\ δυναμούσθε. 
8. Αίτήσασθε τήν χάριν αύτοΰ αδιαλείπτως. 
9. Ύπόμνησιν λάβετε, ώς διήλθεν ευεργετών, καί 

ίώμενος πάντα · τούς καταδυναστευομένους ύπδ τοΰ 
ι διαβόλου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

Ι ) Δοξολογεί. 
2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. 
[5; Έξαγορευοντες, elc. υμών, etc. Ικετεύετε, elc. 
(4) Έν τοίς. 

(5) 'Αγαλλιώμενος δόξαζε , elc. 
(6ί Γενέσθε. 
(7) Κύριον. 
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40. Τα τέρατα αύτου , χα\ τά κρίματα τού στόμα- Α 40. 
τος αυτού. 

44. Σπέρμα Αβραάμ δούλοι αυτού, 44. 
42. Υίο\ Ιακώβ εκλεκτοί αυτού. 42. 
45. Αύτδ; Κύριο; δ θεδς ημών, 43. 
44. Έν πάση τή γή τά κρίματα αυτού. 44. 
45. Έμνήσθη ε ί ; τδν αιώνα διαθήκης αυτού, 45. 
46. Αόγου, ού ένετείλατο είς χιλίας γενεάς. 46. 
47. "Ον διέθετο τψ Αβραάμ, 47. 
48. Κα\ τού δρκου αυτού τψ Ισαάκ. 48. 
49. Και έστησεν αύτδν τψ Ιακώβ είς πρόσταγμα 19. 
20. Καί τψ Ισραήλ είς διαθήκην αίώνιον. 20. 
21. Αέγων · Σοί δώσω τήν γήν Χαναάν * 24. 
22. Σχοίνισμα κληρονομιάς υμών. 22. 
25. Έν τψ εΐναι αυτούς άριθμψ βραχβί*, 25. 
24. Όλιγοστούς κα\ πάροικους έν αυτή. Β 24. 
25. Και διήλθεν έξ έθνους είς έθνος · 25. 
26. Καί έκ βασιλείας εις λαδν έτερον. 26. 

— PSAL. CIV. 

Prodigia ejus, et judicia oris cjns. 

4402 

Semen Abrabam servi ejus, 
Fil i i Jacob elecli ejus. 
Ipse Dominus Deus nosler, 
In universa terra judicia ejus. 
Memor fuit in saeculum tesiamenli sui, 
Yerbi, quod mandavit in mille gencrationes. 
Quod disposuit Abraham, 
Et juramenti sui Isaac. 
Et siatuit illud Jacob in praeceptum, 
Ei Israel in testaraentum aeternum. 
Dicens : Tibi dabo terram Chanaan, 
Funiculum haereditatis vestrae 
Gum essenl ipsi numero raodici, 
Paucissimi et incolae ejus. 
Et pertransierunt de gente in gentem : 
Et de regno ad populum allerum. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

40. ΑΙ ιάσεις κα\ αί διδασκαλίαι τού λόγου τής χά­
ριτος αυτού (4). 

44. Οί πιστοί ώς Αβραάμ. 
12. Οί απόστολοι ώς Ιακώβ , τουτέστι καθαροί τή 

χαρδία. 
45. Ό έξ αρχής αύτδς κα\ έπί γής δφθείς (2). 
14. Τά έν τοίς Εύαγγελίοις προστάγματα αυτού. 
45. Έπλήρωσεν έν καιρψ έσχάτψ τά περ\ τής βασι­

λείας αυτού. 
46. Περ\ τού πάθους αύτοΰ. ού προέλεγε καθ' έκά­

στην γενεάν διά τών προφητών. 
47. "Οτι ειπε τψ Αβραάμ* Έσται τδ σπέρμα σου 

ώς τά άστρα τοΰ ουρανού τψ πλήθει κα\ τψ φωτί. 
48. Καί τήν πίστιν αύτψ τψ λαψ τής χάριτος (3) 

[χαράς]. "Ορκος γάρ πίστις εστίν. "Ιακώβ δέ ερμη­
νεύεται χάρις· 

49. Κα\ έπλήρωσεν αυτήν άσάλευτον τήν έπαγγε · 
λίαν τής πίστεως τψ λαψ τψ τά τέλη τών Ιουδαίων 
χατασχόντι. 

20. Καί τοίς άποστόλοις κα\ τοίς άγιοις πάσι 
τοίς δρώσιν αύτδν έν όμοιώματι ανθρώπων, κα\ δμο-
λογοΰσιν αύτδν, ώς θεδν (4) κατ* ούσίαν, ώσπερ ό 
ΊσραήΛ όρων τόν θεόν. 

21. Αέγων τώ χορψ τών αποστόλων * Τ μ ί ν δώσω 
πάντα τδν κόσμον τών εθνών. Χαναάν γάρ ερμηνεύε­
ται χροσκννών τήν (5) άνομίαν, δπερ ήσαν τά έθνη. 

22. 'Απέραντον πλήθος τής κληρονομιάς υμών. 
23. ΤΗσαν γάρ δώδεκα. 
24. Τδιώτας τψ λόγω, κα\ πτωχούς έν τψ κόσμψ. 
25. Κηρύσσοντες τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ (6). 
26. Κα\ έκτου λαοΰ τών Ιουδαίων διήλθον κηρύσ­

σοντες είς τά έθνη. 

40. Sanaliooes, et doctnnae verbi gratiae ipsius 

11. Fideles sicut Abraham. 
42. Apostoli sicut Jacob. hoc est mundi corde: 

13. Qui a principio, idem et in terra visus est. 
44. Prsecepta ejus, quae in Evangeliis conlinentur. 
15. Implevilin terapore novissimo quae de regno 

suo promiserat. 
16. De passione sua, quara praedixit in singalis 

Q generationibus per prophetas. 
47. Quoniam dixit Abraham : Erit semen tuum 

sicut astra coeli multitudine, et luce M . 
48. Et fldem eidem populo gratiae [laetitiae] ; nam 

juramenlum iides est. Jacob autem interprelatur 
gratia. 

49. Et implevit ipsam incommutabilem promU-
sionem fidei populo deiinenti novissima Judaeorum. 

20. Et apostolis et sanctis omnibus videntibiis 
eum in similitudinera hominum et coniltentibus 
eum ut Deum secundum essentiam, quemadmodum 
Israel vident Deum interprelalur. 

21. Dicenschoro apostolorum: Yobis dabo omnem 
mundum genlium. Chanaam enim interpretaiur ad-

D orans iniquitatem, quales erant genles. 
22. Inlinilam mullitudinem haereditatis vestrae 
23. Erant enim duodecim. 
24. Sermone iroperiti et pauperes in mundo 
25. Pradicanles regnum Dei. 
26. Et de populo Judaeorum pertrangieruni ad 

predicandum in gentibue 

·» Gen. xv, 5 ; xvi , 10. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 

!
1) Χάριτος σου. 
2) Έ π \ τής γής ώφθη. 

(3) Αύτοΰ τψ λαψ τής χάριτος, c lc , Ισαάκ δέ, etc. 

(4) Είς θεόν, etc. 
(5) Τήν deest. 
(6) θεοΰ είς πάντα τά έθνη. 
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27 Non reliquit hominem nocere eis: Α 27. 
28. Et corripuit pro eis reges. 28, 
29. Nolite tangere christos meos. 29. 
50. Et in prophelis meis nolite malignari. 30. 
31. Et vocavit faroem super terram: 31. 
32. Omne firmamenlura panis conlrivit. 32, 
55. Misil ante eos virum : 35. 
34. In servum venundatus est Josepb. 34. 
35. Humiliaverunl in compedibus pedes ejug * 35, 
56. Ferrum pertransiil animam ejus. 36. 
37. Donec veniret verburo ejus : 37. 
58. Eloquium Domini inflammavit eura. 38. 
39. Misit rex, et solvit eum : 39. 
40. Princeps populi et dimisit eum. 40. 
41. Constimit eum Dominum domus suae, 41. 
42. Et principem omnis possessionis su« . 42. 
43. Ut erudiret principes ejus sicul semelipsum, 43. 

1104 

Ούχ άφήκεν άνθρωπον άδικη σαι αυτούς · 
Κα\ ήλεγξεν υπέρ αυτών βασιλείς. 
Μή άπτεσθε τών χριστών μου · 
Κα\ έν τοίς προφήταις μου μή πονηρεύεσθε. 
Κα\ έ κάλε σε λιμδν έπ\ τήν γήν 
Πάν στήριγμα άρτου συνέτριψεν. 
"Απέστειλεν έμπροσθεν αυτών άνθρωπον 
Είς δούλον έπράθη Ιωσήφ. 
Έταπείνωσαν έν πέδαις τούς πδδας αυτού· 
Σίδηρον διήλθεν ή ψυχή αύτοΰ. 
Μέχρι τοΰ έλθείν τδν λδγον αύτοΰ. 
Τδ λδγιον Κυρίου έπύρωσεν αύτδν. 
Απέστειλε βασιλεύς, κα\ έλυσεν αύτδν* 
Άρχων λαού, κα\ άφήκεν αύτδν. 
Κατέστησεν αύτδν Κύριον τοΰ οίκου αύτοΰ, 
Κα\ άρχοντα πάσης τής κτήσεως αύτου. 
Τοΰ παιδεΰσαι τούς άρχοντας αύτοΰ ώς έαυτδν. 

ATHANASll LNTERPRETATIO. 

27. Non reliquil quempiam eorum, qui tunc ira-
periuni oblinebant, ut apostolos superarent. 

28. Herodem el Neronera interfecil. 
29. Aposlolos. 
30. Erant enim iidera apostoli ettam propbetse, 

annunliantes quae futura sunl in regno coelorum. 
31. In Synagogam intulit non famem panis, sed 

faroem audiendi verbum Domini n . 
32. Omneiu eotum mundanam doctnnam dedit 

in perditionem. 
33. Fuit homo mitsu$ α Deo9 cui nomen erat Joan-

wei" . 
34. Humanum genus venditum eral in servitutem 

ab Adam ob peccatum : nam Joseph inlerprelalur 
addidi. 

35. Domuemnt adversariae poteslates genus hu-
manum peccato. 

56. ln mortem incidit anima universi humani 
gcneris. 

57. Donec venit unigenltus Filius Dei. 
38. Doctrina eiadventus Domini mundavit genus 

bumauum. 
39. Paler Filium misit, et solvit totum mundum 

a peccatis suis. 
40. Liberos IDSOS effecil a dominatione peccati. 

41. Pater Filium suum declaravit Dominum om-
nium sanctorum, el d ix i t : Hic est Filius meus di-
lectus, ipsum audile. 

42. Principem el Dominatorem omnis simul coe-
leslis el lerrestris, et infernae creaturae. 

Β 27. Ούκ άφήκέ τινα τών τδτε κρατούντων κατα-
δυναστεΰσαι τών αποστόλων. 

28. Ήρώδην κα\ Νέρωνα έθανάτωσεν. 
29. Τών αποστόλων. 
30. ΤΗσαν γάρ οί αύτο\ απόστολοι καί προφήται, 

λέγοντες τά μέλλοντα έν τή βασιλεία, τών ουρανών. 
31. Έν τή συναγωγή ήνεγκεν ού λιμδν άρτου, 

άλλά λιμδν τοΰ άκοΰσαι λόγον Κυρίου (1). 
. 32. Πάσαν αυτών τήν διδασκαλίαν τήν κοσμικήν 
είς άφανισμδν έδωκεν. 

33. Έγένετο άνθρωπος απεσταλμένος παρά 
Θεοΰ, δνομα αύτφ Ιωάννης 

34. Τδ γένος τών ανθρώπων είς δούλε ίαν ή ν πε-
πραμένος (2) τή αμαρτία άπδ τοΰ Αδάμ* "Ιωσήφ 
γάρ ερμηνεύεται προσέθιχκα. 

^ 35. Έδάμασαν έναντίαι (5) δυνάμεις τδ γένος τών 
ανθρώπων τή αμαρτία. 

56. Είς θάνατον έπέπεσεν (4) ή ψυχή παντδς τοΰ 
γένους τών ανθρώπων. 

57. Έ ω ς ού ήλθεν δ μονογενής Υίδς τού θεού. 
58. Ή διδαχή κα\ ή παρουσία τοΰ Κυρίου έκαθά-

ρισε τδ γένος τών ανθρώπων. 
59. Ό Πατήρ τδν Υίδν απέστειλε, και έλυσε πάντα 

τδν κόσμον άπδ τών αμαρτιών αυτών. 
40. Ελευθέρους αυτούς πεποίηκε τοΰ κυρίευε-

σθαι (5) ύπδ τής αμαρτίας.| 
41. Ό Πατήρ ανέδειξε τδν Υίδν αύτοΰ Κύριον πάν­

των τών αγίων, xd\ είρηκεν, ώς Ούτος (6) έστιν 
ό ΥΙός μου ό αγαπητός, αύτοΰ άχούετε. 

D 42. "Αρχοντα κα\ έξουσιαστήν πάσης δμοΰ της 
επουρανίου, κα\ επιγείων, κα\ καταχθόνιων (7) κλί­
σεως. 

45. Aposlolo* ejus. 43. Τούς αποστόλους αυτού. 
u Amos v n i , 11. 1 5 Joan. ι, 6. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

(1) θεοΰ. 
(2) Πεπραμένον, etc, προσέθηκεν. 
(3) ΑΙ έναντίαι. 
(4) Ύπέπεσεν, etc. Τοΰ deesU 

ί5) Τοΰ μή κυριεύεσθαι. 
(6} Αγίων αυτού, είρηκώς · Ούτος, etc 
(7) Επιγείου, καί καταχθονίου, etc. 
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44. ΚαΛ τούς πρεσβυτέρους αυτού σοφίσαι. Α 44 
45. Κα\ είσήλθεν Ισραήλ είς Αίγυπτον 
46. Κα\ Ιακώβ παρώκησεν έν γή Χάμ. 
47. Κα\ ηύξησε τδν λαδν αυτού σφόδρα* 
4S. Καί έκραταίωσεν αύτδν υπέρ τούς εχθρούς αυ­

τού. 
49. Μετέστρεψε τήν καρδίαν αύτοΰ τοΰ μ;σήσαι 

τδν λαδν αύτοΰ · 
50. Τού δολιοΰσθαι έν τοΐς δούλοις αύτοΰ. 
51. Έξαπέστειλε Μωύσήν τδν δοΰλον αύτοΰ, 
52. Ααρών, δν έξελέξατο έαυτώ. 
53. "Εθετο έν αύτοίς τούς λόγους τών σημείων αύ­

τοΰ, 
54. Κα\ τών τεράτων αύτοΰ έν γή Χάμ. 
55. Έξαπέστειλε σκότος κα\ έσκότασεν 
56. "Οτι παρεπίκρανάν τούς λόγους αύτοΰ. 
£7. Μετέστρεψε τά ύδατα αυτών είς αίμα * 
58. Κα\ άπέκτεινε τούς ίχθύας αυτών. 
59. Έξείρψεν ή γή αυτών βατράχους 
60. Έν τοίς ταμιείοις τών βασιλέων αυτών. 

45. 
46. 
47. 
48. 

- PSAL. C1V. 

Et senes ejus prudentiam doceret. 
Et intravit Israel in yEgyptum : 
Et Jacob accola fuit in terra Cham. 
Et auxil populuni suum vehementer: 
Et iirmavit eom super ioimicos ejus. 

110* 

49. Convertit cor ejus ut odiret populum ejug ; 

50. Et dolum facerel in servos ejus. 
51. MisitMoysen servum suum, 
52. Aaron, quem elegit sibi. 
53. Posuit in eis verba signormn suoruro, 

54. Et prodigiorum suorum in terra Cham. 
55. Misit tenebras et obscuravil: 
56. Quia exacerbaverunt sermones suos · 
57. Convertit aquas eorum in sanguinem : 
58. Et occidii pisces eorum. 
.59. Edidil lerra eorum rauas 
60. In penetralibus regum ipsorum. 

ATHANASIl LNTERPRETATIO. 

44. Κα\ επισκόπους κα\ πρεσβυτέρους έν πλήθει 44. Et episcopos et presbyteros in plenilbdine 
τής (1) χάριτος αύτοΰ. gratiae suae. 

45. Ό χορδς τών αποστόλων είσήλθεν έν τή θλίψει 45. Chorus apostolonim ingressus esl in tribula-
τοΰ κόσμου. ΊσραήΛ γάρ ερμηνεύεται νους όρων lionem mundi. Israel enim interpretatur men$ videt:$ 
τόν Θεόν, δπερ ήσαν οί απόστολοι. Αίγυπτος Ιϊ έρ- Q Deum, quales erant apostoli. jEgypius aulem inter-
μηνεύεται ΘΛίφις. 

46. Ό Υίδς τοΰ θεοΰ παρώκησεν έν τψ κόσμψ. 
47. Κα\ κατήρτισε τούς αγίους αύτοΰ. 
48. Ενίσχυσε τούς αγίους υπέρ τά£ εναντίας δυ­

νάμεις. 
49. Άπεστράφη τδ έθνος τών Ιουδαίων διά τήν 

άπιστίαν αυτών. 
50. Επειδή έδολιεύσαντο κατά τών προφητών αυ­

τού. 
51. Έξαπέστειλε τδν χορδν τών αλιέων (2). 

Μωΰσής γάρ ερμηνεύεται άναίρεσις άφ* ύδατος. 
Άπδ γάρ τής θαλάσσης άνείλετο τούς αποστόλους · 
ήσαν γάρ αλιείς. 

52. Άαρων ερμηνεύεται δρος δυνάμενος (5), 
δπερ έστ\ν ή Εκκλησία τών πιστών, ήν περιεποιή-
σατο διά τοΰ Ιδίου αίματος. 

53. Τά προστάγματα αύτοΰ έθετο έν τψ λαψ. 
54. Κα\ τών παθημάτων αύτοΰ , ών ύπέμεινε τή 

(4) συναγωγή τών τολμηρών ανθρώπων. Χάμ γάρ 
τολμηρός ερμηνεύεται. 

55. Έν τή συναγωγή αυτών διά τήν*άπιστίαν αυ­
τών. 

36. "Οτι ούκ έφύλαξαν τά προστάγματα αύτοΰ. 
57. Άφείλετο αυτών τήν χάριν, και είασε αυτούς 

δουλεύειν τή αμαρτία. 
38. Τάς ψυχάς αυτών τάς έν κόσμψ (5) νηχομένας. 
59. Αί καρδίαι αυτών τάς επιθυμίας τών δαιμόνων. 
60. Έν ταίς διανοίαις τών αρχόντων αυτών. 

pretalur tribulatio. 
46. Filius Dei habitavil in mundo. 
47. Et perfecit sanctos suos. 
48. Corroboravii sanctoe super adversartaa pote-

states. 
49. Aversalusest gentem Judaeorum proplersuam 

inftdelitalem. 
50. Quoniam dolos fecerunt conlra propbeias 

suos. 
51. Misit cborum piscatorum. Moyses enim inter-

pretatur assumptio ab aqua. Ε mare siquidem sustu-
l i l apostolos : eranl ciiim piscalores. 

52. Aaron interpretaiur mons virlutis, qualis csl 
D Ecclesia lidelium, quam comparavit sibi sanguine 

suo. 
55· Precepta stia posuit in populo. 
54. El passionum suarum, quas passusesl in con-

gregalione audacium hoininum. Cham enim audax 
inlerprelalur. 

55. In congregalionem eorum propter eorum in -
fidelitalem. 

56. Quia non custodiverunt ejus praecepta. 
57. Abstuliteisgratiam, el permisit eos servire 

peccato. 
58. Animas eorum in mundo nalantes. 
59. Corda eorum concapiscentias daemonum. 
60. In roentibus principum eorum. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vfltic. 
(5) Δυνάμεως. 

Αλιέων, ών Μωύσής ερμηνεύεται άναίρεσις (4) Έν τ^. !
1) Έυιπλήσαι^τής, elc 
2) Αλιέων, ών Μωύσ 

ΰδατος, etc. άνήλατο, etc. (5) Έν τψ κόσμψ. 
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61. Dixit, et venil coenomyia, 
62. El cinipbes in omnibus finibus eorum. 
63. Posuit pluvias eorum grandinem, 
64. Ignem comburenlem in terra ipsorum. 
65. Et percussit vineas eorum et flculneas eo-

rum : 
66. Ei contrivii omne liguum iinium eorum. 
67. Dixit, et venit locusla, 
68. Ει brucbus, cujus non erat numerus. 
60. Et comedii omne fenuin in terra eorum [om-

ncm fruclum terrae eorum]: 
70. Et comedit omnem fructum terrae eorura 

[omne fenum in lerra eorum]. 
71. Et percussit omue priniogenilum in lerra 

torum [ i n terra ^ g y p l i ] : 
72. Primilias omnis labons eorum. 
75. Et eduxil eos in argento et auro: 
74. Et non erat in iribubus eorum i n l i r m u 3 . 

75. L«lala est jEgyptus ιη proieclione eorum : 
76. Quia incubuit timor corum super eos. 
77. Expandit nubem in protectionem eis: 
78. Et ignem ul luceret eis per noctem, 
79. Petieruut, et venit coturnix : 

Α 61. ΕΤπε, κα\ ήλθε]κυνόμυια, 
62. Κα\ σκνίπες εν πάσι τοΤς όρίοις αυτών· 
65. "Εθετο τάς βροχάς αυτών χάλαζαν, 
64. Πυρ καταφλέγον έν τή γή αυτών. 
65. Καί έπάταξε τάς αμπέλους αυτών χα\ τάς συ-

χάς αυτών · 
66. Καί συνέτριψε πάν ξύλον ορίου αυτών. 
67. Είπε, χαί ήλθεν άκρ\ς, 
68. Κα\ βροΰχος, ού ούχ ήν αριθμός. 
69. Καί χατέ^ανε πάντα χόρτον έν τή γή αυτών · 

70. Και χατέφαγε πάντα τον καρπδν τής γής αυτών. 

71. Κα\ έπάταξε πάν πρωτότοχον έν τή γή αυτών 

Β 72. Άπαρχήν παντδς πόνου αυτών. 
75. Κα\ έξήγαγεν αυτούς έν άργυρίω χα\ χρυσίω. 
74. Κα\ ούχ ήν έν ταίς φυλαίς αυτών ό ασθενών. 
75. Εύφράνθη Αίγυπτος έν τή έξόδψ αυτών · 
76. "Οτι έπέπεσεν ό φόβος αυτών έπ" αυτούς. 
77. Διεπέτασε νεφέλην είς σκέπη ν αύτοίς · 
78. Και πύρ τού φωτίσαι αύτοίς τήν νύκτα. 
79. '^τησαν, χα\ ήλθεν όρτυγομήτρα · 

ATHANASIl INTERPRETAT10. 

61. Permisil, et venerunl gentes conlra ipsos. 
62. El plaga insanabilis super eorum animas. 
63. Reliquit eos obedire doclriiiA daimonum. 

64. Diabolum, qui consumpbil eorum gentero. 
65. Animas eorum, quia infrucliferae manebant. 
6C. Omnem boroinein carum iribuum fnicium 

non ferentem, 
67. Permisil, ut venirenl gentes adversus eos. 

68. Gens Romanorum valde eos numero exce-
dens. 

69. 70. Perdidit omnem eonim gentero. 
71. El occidil omnem Jud<eum in Jerusalem; 

ipsum euim populum Scriplura primogenitum an-
tca dixit. 

72. Cum ipsis primoribus inlerfecerunt omnem 
conim mullitudinem. 

75. Judaeos autem ipsi credentes eduxit ex Je-
rusalem in gratia sua. 

74. Et nullus Judaeorura credenliura invenlusesl, 
qui vulneratus fueril in bello. 

75. In eorum inlerilu. 
76. Qnia custodiebant eos. 
77. Expandit auxilium suum credentibus: 
78. Gratiara guam, ut munuum illuminaret, 
79. Coelesiia sua dona dedit fidelibus : 

61. Συνεχώρησε, κα\ ήλθε τά έθνη κατ' αυτών. 
62. Κα\ πληγή ανίατος έπ\ τάς ψυχάς αυτών. 
65. Είασεν αυτούς διδαχή (1) τών δαιμόνων πεί-

θεσθαι. 
Q 64. Τδν διάβολον καταφθείροντα τδ έθνος αυτών. 

65. Τάς ψυχάς αυτών, επειδή άκαρποι έμενον (2). 
66. Πάντα άνθρωπον τών φυλών αυτών μή καρπό 

φορούντα. 
67. Τά έθνη συνεχώρησεν έλθεϊν πρδς αυτόν •αυ­

τούς] (3). 
68. Τδ έθνος τών "Ρωμαίων λαδν έκλείποντα (4) 

[λίαν έκλείπον] αυτούς. 
69. 70. Έξωλόθρευσεν άπαν (5) τδ έθνος αυτών. 
71. Κα\ έφόνευσε πάντα Ίουδαίον έν τή Ιερουσαλήμ. 

Αύτδν γάρ τδν λαδν ή Γραφή πρωτότοκον έλεγε πρό­
τερον. 

72. Άπδ τών πρώτων αυτών έφόνευσαν πάν τδ 
πλήθος αυτών. 

75. Τούς δέ πιστεύσαντας αύτψ Ιουδαίους έξήγα-
D γεν έκ τής Ιερουσαλήμ έν τή χάριτι αυτού. 

74. Καί ούχ ευρέθη τις τών πιστευσάντο>ν Ιου­
δαίων δ πληγείς έν τψ πολέμψ. 

75. Έ π \ τή (6) άπωλεία αυτών. 
76. "Οτι έφρουρούντο (7) αυτούς. 
77. Τήν βοήθειαν αύτοΰ ήπλωσετοίς πιστεύουσι (9jr 
78. Τήν χάριν (9) αύτοΰ φωτίσαι τδν κόσμον. 
79. Τά χαρίσματα αύτοΰ έδωκε τοίς πιστοίς · 

Addenda et corrigenaa ex cod. Valic. 
(1) Τή διδαχή 
(2) Διέ μενον. 
(3ι Αυτόν babeteliam cod. Vat. 
(4) Έκλίχοντα. Forle Irgendura έκλιχνεύοντα. 
(δ) Πάντα, 

(6) Έν τ ή , 
(7) ΈΦοβουντο. 
(8) Αυτού τοίς πιστοίς. 
(9) Κα\ τήν χάριν, elc. 
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80. KOL\ Αρτον*ουρανού ένέπλησεν αυτούς. 
81. Διέ£0ηξε πέτραν, κσΛ έ^ύησαν ύδατα* 
82. Έπορεύθησαν έν άνύδροις ποταμοί. 
8δ. "Οτι έμνήσθη τού λόγου τού αγίου αύτοΰ, 
84. Τοΰ πρδς Αβραάμ τδν δοΰλον αύτοΰ. 
85. Κα\ εξήγαγε τδν λαδν αύτοΰ έν αγαλλιάσει · 
86. Κα\ τούς εκλεκτούς αυτού έν ευφροσύνη. 
87. Κα\ έδωκεν αύτοΐς χώρας εθνών * 
88. Κα\ πόνους λαών κατεκληρονόμησαν. 
89. "Οπως άν φυλάξωσι τά δικαιώματα αύτοΰ · 
90. Κα\ τδν νόμον αύτοΰ έκζητήσωσι. 

ΆΛΛηΛούΐα. ΨΑΑ. ΡΕ'. 
1. ΈξομολογεΤσθε τψ Κυρίψ, δτι χρηστός· 
2. "Οτι εί^ τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
ο . Τίς λαλήσει τάς δυναστείας τοΰ Κυρίου; 
4. 'Ακουστάς ποιήσει πάσας τάς αίνέσεις αύτοΰ ; 
5. Μακάριοι οί φυλάσσοντες κρίσιν, κα\ (α) ποιούν-

τες δικαιοσύνην έν παντ\ καιρψ. 

(α) Vers. 6. Κα\ ποιοΰντες, e lc V. 7. Μνήσθητι, etc. 

80. Eipanecopli saturaviteos fpanem coeli dedhei*]. 
81 . Disrupit petraro, et fluxcrunl aqux : 
82. Abierunt [Ει abierunl] in siccis flumina. 
85. Quoniam memor fuit verbi sancti eui 
84. Quod babuit ad Abrabam puerum suaro. 
85. Ει eduxit populum suum in exsuluiiooe: 
86. Et electos suo* io l%titia. 
87. Eldedit illis regiones genlium : 
88. El labores populorum possederunt. 
89. Ut cuslodiant justiflcatioiies ejus : 
90. El legem ejus rcquirant [requiient]. 

Alleluia. PSAL. CV. 
1. Confitemini Doraino, quoniam boniis . 
2. Quoniam in sae^ulum misericordia ejus. 
5. Quis loquetur polenlias Domini ? 
4. Audilas faciet otnnes laudes ejus? 
5. Beali qui cuslodiunt judiciuui, el faciuut ju» 

slitiara in omni tempore. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

80. Τδν Υίδν αύτοΰ τδν μονογενή εδωκεν (1) έίς 
μετάληψιν (α). 

81. Τήν πλευράντοΰ Υίοΰ αύτοΰ (2) διήνοιξε, κα\ 
Ιπότισε τδν κόσμον. 

82. Έπορεύθησαν έν τοΐς έθνεσιν οί εύαγγελισταί. 
85, 84. (5) Ού έπηγγείλατο λέγων τψ Αβραάμ* 

Έν τή πίστει σου εύλογηθήσονται πάντα τά έθνη. 
85. Έκ τοΰ κόσμου τούτου τούς πιστούς αύτοΰ έρ-

0ύσατο. * 
86. Κα\ τούς αγίους αύτοΰ έν χαρά. 
87. Τάς αίωνίους άνέπαλιν (4). 
88. Τάς μονάς τών αγίων. 
89. 'Ατελευτήτως διαμένωσιν (5) είς τδ βάπτισμα 

τοΰ θεοΰ. 
90. Κα\ τδν νόμον αύτοΰ έξακριβώσαντες πληρώ-

80. Filium suum unigenilura dedil ixi participa 
lionem. 

81· Lalug Fi l i i sui aperuit, et poium dedit 
mundo. 

82. Abierunt in gentes Evangelii praecones. 
83, 84. Quod promiserat Abrabam dicens . Ift 

fide tua benediceniur omnes gentes 
85. Ex hoc mundo fideles tuos liberaviL , 

86. Et sanctos suos in gaudio. 
87. iEterna refrigeria. 
88. Sanctorum mansiones. 
89. In sempiternum permaneant in Dei baptisrao. 

90. Et legem ejus accurate ac diligenter 
pleanl. σουσι, 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (6) · ΑΛΛηΛούϊα, δπερ ερμηνεύεται αΐνεϊτε τόν δντα θεόν. 
fitulus appositus conlinel : Alleluia; quod iulerpretalur laudate eum qui Deu$ est. 

Εξαγγείλατε αύτώ τάς προτέρας έν τή αγνοία D 1. Enuntiaie ipsi priores veslras adiones, quai 
υμών πράξεις, δτι αγαθός έστιν. 

2. Κα\ άδιάλειπτον τδ έλεος αύτοΰ. 
3, 4. Τίς δυνηθή διηγήσασθαι μόνον τάς ευεργε­

σίας τού Κυρίου, άς παρέχει τοΐς άνθρώποις, ίνα 
άκούοντες ύμνώσιν (7) αυτόν , 

5. (8) Μακάριοι οί πιστεύοντες, δτι έστι κρίσις, 
και ποιοΰντες δικαιοσύνην, κα\ νυκτδς κα\ ημέρας 
ποιούντες αγαθόν. 

in ignoranlia commisisiis, quoniam bonus esi. 
2. Et indefeclibilis misericordia ejus. 
3, 4. Qui» poierit narrare solum beneflcenuat 

Domini, quag prsebet hominibus, ul audientes lau-
dent eum? 

5. Beati credentes, quod est judkiuro, et fa-
cienles jueUtiam, et nocte ac die bonum operantcs. 

M Gen. x x i i , 18. 
Addenda et corrigenda ex c o a . Vatic. 

(1) "Εδωκεν αύτοΐς, etc 
(2) Αύτον deesl. 
(3) Ν. 83, Ού, etc. Ν. 84, 85. Έκ τοΰ. 
(4) Αναπαύσεις. 
(5) Διαμείνωσιν. 

(6) /Η διά της κινναβάρεως περιέχει. 
(7) Ύμνούσιν. 
(8) Ν. 3, Μακάριοι usque ad κρίσις. Ν. 6. Καί 

νυκτός, elc. τδ αγαθόν. Desuul κα\ ποιοΰντες δικαιο­
σύνην. 

(α) Μετάληψις, commmio scu partiripatio Eucharistise. Yid. Lcx. Suic. 
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Jumine, in beneplacito po- Α 6. Μνήσθητι ημών, Κύριε, έν τή ευδοκία του λαού 
«ΜΙ 

6. Memenio nosti 
Puli t u i : 

7. Visita nos in salutari tuo. 
8. Ad videndum in bonilale electorura tuorura, 
9. Ad laetandum in laetitia gemis tu« , 
10. Ut lauderis cum baereditate tua. 
11. Peccavimus cum palribus nostris: 
12. Injuste egimus, iniquitatem fecimus. 
13. Patres nostri in iEgypto non intellexerunt 

piirabilia tua : 
14. Non fuerunt meroores mullitudinis mUeri-

pordiae luae : 
15. Et irritaverunt ascendentes in mare Rubrum. 

16. Et salvavit eos propter nomen suum : 
17. Ut Dotam faceret polentiam euam, Β 
18. Et increpuit mare Rubrum, et exsiccatum 

est ι 

19. Et deduxit eos in abysso sicut in deserto, 
20. Et salvavit eos dc manu odientis[odieiilium]: 
$1, £ t redemit eos dc manu inimicorum. 

7. Έπίσκεψαι ημάς έν τώ σωτηρίφ σου. 
8. Τού ΙδεΤν έν τή χρηστότητι τών εκλεκτών σου, 
9. Τού εύφρανθήναι έν τή ευφροσύνη τού έθνους σου, 
10. Τού έπαινείσθαι μετά τής κληρονομιάς σου. 
11. Ήμάρτομεν μετά τών πατέρων η μ ώ ν 
12. Ήνομήσαμεν, ήδικήσαμεν. 
15. Οί πατέρες ημών έν Αίγύπτψ ού συνηκαν τά 

θαυμάσια σου* 
14. Ούκ έμνήσθησαν τού πλήθους τού ελέους σου · 

15. Κα\ παρεπίκρανάν άναβαίνοντες έν τή Ερυθρά 
θαλασσή. 

16. Κα\ έσωσεν αυτούς ένεκεν τού δνδματος αύτοΰ* 
17. Τού γνωρίσαι τήν δυναστείαν αυτού. 
18. Κα\ έπετίμησε τή Ερυθρά θαλασσή, κα\ έξη­

ράνθη * 
19. Κα\ ώδήγησεν αυτούς έν άβύσσψ ώς έν έρήμφ. 
20. Κα\ έσωσεν αυτούς έκ χειρός μισούντος · 
21. Κα\ έλυτρώσατό αυτούς έκ χειρδς έχθρων. 

ATHANASll INTERPRETAT10. 

6. Memento noslri, Domine, quoniam tibi pla-
ftllt ut venires ad eos qui crediluri erant? 

7. Visita nos inUrmos in passione tua, 
8. Ad faciendam misericordiam nobiscum in bo« 

nitate, quam facis erga Dei electos. 
9. Ad laelapdum in gratia, quam praebes sanclis 

luis. 
10. Ut digni efficiamur beatitudine eorum, qui 

beneplacent tibi. 
11. 12. Nos et patres nostri cruciilgentes te ini-

que egimus. 
15. Patres nostri, cum in tenebrig essent, non 

iulellexerunt magniludinem misericordiae tuae. 
14. Non fecordati sunt imrpensitatis migericnr-

diae tuae, qui cam Deus esses, dtgnatus es homineiq 
fieri, et manifestari bominibus, 

15. El raen^e elaii irrilaverunt te mundana tur-
pitudine. 

16. El eorum infinnos, aut a diabolo possessos 
salvavit propler benignitatem nominis sui. 

47. Ut ostenderet ipsis suam potentiam. 
18. Et increpuit verbo gratiae suse peccatum 

roundi, et morlilicavit illud. 
19. Et credentes ei deduxil in baptismo, in i l lu-

ininatiune ut filtos Israel in eremo. 

£0, 21. Baptismus princjpe» Satanae moriificavit. 

6. Μνήσθητι ημών, Κύριε, δτι ευδοκείς του έλ· 
(}ειν [πρδς] τούς πιστεύσοντας (1). 

7. Έπίσκεψαι ημάς τούς ασθενείς έν τ,ώ πάθει σου· 
8. Τού δέ ημάς (2) έλεήσαι έν τή άγαθδτητι ήν 

ποιείν [ποιείς] τούς εκλεκτούς τοΰ θεοΰ. 
9. Τοΰ εύφρανθήναι έν τή χάριτι ήν (3) παρέχεις 

C τοΤς άγίοις σου, 
10. Τοΰ άξιωθήναι μακαριασμοΰ (4) τών εύαρε-

στησάντων σοι. 
11,12. Ημε ίς κα\ οί πατέρες ημών οί σταυρώσαν-

τές σε ήνομήσαμεν. 
13. Οί πατέρες ημών έν (5) σκότει δντες ού συν­

ηκαν τήν ύπερβολήν τής εύσπλαγχνίας σου. 
14. Ούκ έμνήσθησαν τδ άμέτρητον (6) ελέους σου, 

δτι θεδς ών ήξίωσας άνθρωπος γενέσθαι, καί δφθήναι 
τοίς άνθρώποις. 

15. Καί παρεπίκρανάν σε έπαιρόμενοι τή δια-
νοίςι έν (7) τή αίσχύνη τοΰ κόσμου. 

16. KaV τρύς άσθενοΰντας αυτών, ή καταδυνα· 
στευομένους ύπδ τοΰ διαβόλου έσωσε διά τδ δνομα 
αύτοΰ τδ φιλάνθρωπον. 

^ 17. "Ινα φανέρωση αύτοίς τήν ίσχύν αύτοΰ. 
18. Καί έπετίμησε διά τοΰ λόγου τής χάριτος αύ­

τοΰ τή αμαρτία τοΰ κόσμου, καί ένέκρωσεν αυτήν. 
19. Καί τούς πιστεύοντας αύτψ ώδήγησεν έν τω 

βαπτίσματι, έν φωτισμψ ώς τούς υίούς Ισραήλ έν 
τή έρήμψ. 

20. ̂ 21. (8) Τδ βάπτισμα τούς άρχοντας τοΰ Σα­
τανά έθανάτωσεν. 

Addenda et corrigenda e i cod. Vatic. 

1) Έλθείν, καί σώσαι τούς πιστεύοντας σοι. (6) "Αμετρον. 
(2) Τοΰ καί ημάς, ctc. ή ποιείς τοίς έκλεκτοίς, etc. (7) Διανοία κατά σοΰ, έν, etc. 
(?) 3 : (8) Ν. 20, 21, 22. Τό, eic. Ν. 23. Πάντας γάρ 
(4) Του μακαρισμου. αυτούς, elc 
(5) Έν τώ, eic. 
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22. Έκάλυψεν ύδωρ τους θλίβοντας αυτούς · Α 22, 
23. ΕΤς έξ αυτών ούχ ύπελείφθη. 23, 
24. Κα\ έπίστευσαν τω λόγφ αυτού. 24. 
25. Κα\ ήσαν τήν αΓνεσίν αυτού. 25. 

ejus, 
26. Έτάχυναν, έπελάθοντο τών έργων αυτού · 26. 
27. Ούχ ύπέμειναν τήν βουλήν αυτού. 27. 
28. Κα\ έπεθύμησαν έπιθυμίαν έν τή έ ρ ή μ φ · ' 28. 
29. Κα\ έπείρασάν τον Θεδν έν άνύδρφ. 29. 
30. Κα\ έδωχεν αύτοΐς τδ αίτημα αυτών · 30. 
31. Έξαπέστειλε πλησμονήν είς τάς ψυχάς αυτών. 51. 
52. Κα\ παρώργισαντδν Μωΰαήνέντή παρεμβολή, 32. 
33. Τδν (α) 'Ααρών τδν άγιον Κυρίου. 35. 
34. Ήνοίχθη ή γή, χαί κατέπιε Δαθάν · 34. 
35. Κα\ έκάλυψεν έπ\ τήν συναγωγήν 'Αβειρών. 35. 
36. Κα\ έξεχαύθη πύρ έν τή συναγωγή αυτών · 56. 
57. Φλδξ χατέφλεξεν αμαρτωλούς. Β 37. 

— PSAL, CY. 4 1 U 
Operuit aqua tribulantes eos : 
Unus ex eis non reroansit. 
Et crediderunt verbo ejus [verbisj: 
Et cecinerunt laudem [laadaverunl laudeno] 

Cito fecerunt, obliti sunt operum ejus: 
Et non sustinuerunt consilium ejus. 
Et concupierunt concupiscentiani in deserto: 
Et tentaverunt Deum in inaquoso. 
Et dedit eis petilionem ipsorum : 
Misit saturitatem in aniraas eorum, 
Et irrilaverunt Moysen in castris, 
Aaron sanctum Domiai. , 
Aperla est terra, et deglutivit Datban : 
Et operuit super congregalionem Abiro-i. 
Et exarsit ignis in synagoga eorura „ 
Flamma combussit peccatores. 

(α) Τόν deest. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

22, 23. Πάντας γάρ συνέτριψεν έπί τού ύδατος. 
24. 01 βαπτισθέντες έπίστευσαν τοΐς ^ηθεΐσι παρ* 

αυτού έν τοΐς Εύαγγελίοις περ\ τής άποχειμένης βα­
σιλείας τών ουρανών. 

25. Καί έδόξασαν αυτόν. 
26. Ό λαδς τών Ιουδαίων 
27. Ού διέμειναν έν τφ νόμφ χαι ταΐς φωναΐς τών 

προφητών. 
28. Καί μάλλον ήγάπησαν τήν άπόλαυσιν τού 

κόσμου τούτου. 1 

29. Κα\ έπείρασάν τδν θεδν έν ταΐς χαρδίαις αυ­
τών ταΐς μή έχουσα ι ς χάριν θεού , λέγοντες αύτφ* 
Σημεΐον ΘέΛομεν ίδεϊν άπό σον. 

30. "Οπερ (1) ηθέλησαν. 
51. Έκ τών πέντε (2) άρτων, κα\ πάλιν έχ τών 

έπτά έχορτασεν αυτούς. 
2, 33. (3) Κα\ επέμεναν παροργίζοντες τδν 

Υίδν έν τψ κόσμψ. Μωϋσης γάρ ερμηνεύεται άνά-
Ληψις, δπερ εστίν ό Υίδς τοΰ θεοΰ, άνελήφθη γάρ. 
Ααρών ερμηνεύεται δρος δννάμεως · τδν ούν Υίδν 
τού θεοΰ λέγει, τδν κατά φύσιν άγιον. 

34. Ήνοίχθη ή ψυχή τών άπειθούντων τψ Κυρίψ, 
χα\ έλαβεν εαυτούς τήν άμαρτίαν [ή αμαρτία] αυτών* 
Ααθάν γάρ κρίσις δεδομένη ερμηνεύεται (4). 

35. Αδειρων ερμηνεύεται πατέρων ύψηΛώτ. 
Έκάλυψεν ούν ή αμαρτία τήν συναγωγήν τδ μέν 
πρώτον τών Πατέρων τών αγίων, [δεύτερον δέ] 
τών αρχόντων (5) τών τετυφλωμένων. 

36. Κα\ έπλεόνασεν ή αμαρτία έν τή καρδία αυτών. 
37. Κα\ ανομία κατηνάλωσεν αυτούς. 

22, 23. Omnes enim contrivit in aqua. 
24. Bapiizali autem crediderunt ea quae dicU 

sunt in Evangeliis de regno coelorum, quod eis re-
positum est. 
^ 25. Et gloriiicaverunt eum. 

26. Populus Juda?orum. 
27. Non permanserunt in lege et dictis prophe» 

tarura. 
28. Et magis dilexerunt mundi hujus obleclatio-

' nera. 
29. Et tentaverunt Deum in cordibus eorum 

graliam Dei non baoeniibus, diceules ips i : Voiu-
mus α te signumvidere **\ 

50. Quod voluerunt. 
51. Quinque panibus, et rursus septem satiavit 

eos , T . 
32, 33. Et perseveraverunt irrilantes Filium in 

mundo. Motjses enim interprelatur atsumpiio, quod 
convenit Dei Filio, qui assumptus est. Aaron inter-
prelaiur mons viriulit: itaque signilicat Dei F i -
liuxn, qui secunduin naturam sancius est. 

34. Aperta esl anima non obleroperantium Do-
roino, et peccatum eorum suscepii ipsos; nam 0a-

^ than judicium dutum inlerprelalur. 
35. Abiron inlerpreiatur pater exceUus. Pecca-

lnm igitur cooperuit synagogam antea Palruin 
sanctorum, ei dcinde principuin eorum, qui exca> 
caii sunt. 

56. Et abundavit peccatum in corde eoruro. 
57. Et iniquitas consumpsit eos 

•••Matth. x i i , 32. 1 7 Malth. xiv, 16; xv, 34; Marc v i , 38; vm, 1 ; Joan. v i . 10. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Κα\ Εδωκεν αύτοΐς δπερ, etc. 
(2) Πέντε γάρ. 
(3) Ν. 32. Καί έ. π . τ . Υί. τοΰ θεού usque ad 

φνελήφ^η γάρ. Ν. 33, 'Ααρών έ, δ. δυνατόν, etc, 

$i) Έλαβον εφ* εαυτούς τψ άμαρτίαν αυτών, 
άν γάρ ερμηνεύεται κρίσις δεδομένη. 

(5) Τδ δέ οεύτερον βούλεται ή ερμηνεία τών αρ­
χόντων, ctc. 



38. Et fecerunt viiulum in Choreb : 
59. Et adoraverunl sculptile. 
40. El mutaverunt gloriam suam 
41. In similitudinem viluli comedentis fenum. 
42. El oblili sunt Deum, qui salvavit eos : 

45. Qui fecit raagnalia in iEgyplo, 
44. Mirabilia in terra Cham, 
45. Terribtlia in mari Rubro. 
46. Ει dixit ut disperderel eos : 
47. Si non Moyses electos ejus 
48. Steiisset in confraclione in conspectu ejus, 
49. Ul averleret iram ejus, ne disperderet eos. 

50. El pro nihilo babuerunt terrara desiderabifom: 
51. Non crediderunt verbo ejus. 
52. Ει raurmuraverunt [murmurabanl] in taber-

naculis suis: 

(α) Καί deest. 
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Α 58. Κα\ εποίησαν μόσχον έν Χωρήβ· 
59. Καί προσεκυνησαν τω γλυπτψ. 
40. Κα\ ήλλάξαντο τήν δόξαν αύτοΰ 
41. Έν δμοιώματι μόσχου έσθίοντος χδρτον. 
42. Κα\ (α) έπελάθοντο τοΰ Θεοΰ τοΰ σώζοντος αυ­

τούς · 
45. Τού ποιήσαντος μεγάλα έν ΑΙγύπτω, 
44. Θαυμάσια έν γή Χάμ, 
45. Φοβερά έπ\ θαλάσσης Ερυθράς. 
46. Κα\εΙπε τού έξολοθρεΰσαι αυτούς· 
47. Εί μή Μωύσής δ έκλεκτδς αύτοΰ 
48. (b) Έστη έν τή θραύσει ενώπιον αύτοΰ, 
49. Τοΰ άποστρέψαι τδν θυμδν αύτοΰ, τού μή 

έξολοθρεΰσαι αυτούς. · 
50. Κα\ έξουδένωσαν γήν έπιθυμητήν · 

Β 51. Ούκ έπίστευσαν τώ λόγφ αύτοΰ. 
52. Κα\ έγόγγυσαν [έγόγγυζον] έν τοις σχτνώμα-

σιν α υ τ ώ ν 

(b) Yers. 48 omissus est ab antiquo scriplore. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

58. Et fecerunt sibi ipsis cor instpiens in menlis 
8U3C obcsecalione. Choreb enim intcrprelatur ex$ic-
caiio, qualis est caecitas. 

59. Et in servimtem redacti sunl a peccato. 
40. Et gloriam inlellectus, quem dedil eis Deus, 

transmutaverunt in mentem reprobam. 
41. El assimilati sunt jumenlo insipienti, el 

qnemadmodum illud fenum edil, quod in ignem 
initlilur, iia el isli peccalum suscipiunt, quod in 
corobuslionem projicilur. 

42. El obliti sunl Salvatorem mundi. 
43. Qui magna fecit in tenebris mundi; JEgy-

pius eniin tenebra interpretalur. 
44. In synagoga Judaeorum. Cliam enira andax 

inierpretalur, qualis est Judaeorum populus. 

45. Terribilia in mund^iniquitatis. 
46. El dixit Paier, ut disperderet eos. 
47. 48. Nisi Filius ejus stelisset in cruce di-

ceus : Pater, dimilte illis, non enim tciunt quid fa-
eiunt t e . 

49. Ut averteret iram ejus, ne disperderet eos. 
Moy$es enim assumptio interpretalur, quod conve-
nit Domino nostro Jesu, qui assumplus est. 

50. Deiparam Mariam injuriis afflcientes, et Do-
mino de ipsa dicentes : Nos ex fornicatione nati 
nuntumus**. 

51. Non crediderunt, quod Filius Dei esset. 
52. Murmuraverunt in se ipsis dicentes : Nonne 

hic e*t fabri filius »· ? 

• Luc. χχιιι, 34. •· Joan. v n i , 4 l . •· Maith 

38. Κα\ εποίησαν έαυτοίς άσύνετον χαρδίαν έν τή 
πηρώσει τής διανοίας αυτών. Χωρηβ γάρ ερμηνεύε­
ται ξηρασμός, δπερ έστ\ πήρωσις. 

59. Καί έδουλώθησαν τή αμαρτία. 
Q 40. Και τήν (1) δόξαν τής συνέσεως, ής έδωχεν 

αύτοίς δ Θεδς, μετέβαλον είς άδόχιμον νούν. 
41. Κα\ ώμοιώθησαν χτήνει άσυνέτψ, χα\ ώσπερ 

έχείνα χόρτον έσθίει τδν είς τδ πύρ βαλλόμενον, ού­
τως κα\ ούτοι τήν άμαρτίαν μεταλαμβάνουσι τήν είς 
χαΰσιν βαλλόμενη ν. 

42. Κα\ έπελάθοντο τοΰ Σωτήρος τού κόσμου. 
43. Τοΰ ποιήσαντος μεγάλα έν τψ σκότει τοΰ 

κόσμου. Αίγυπτος γάρ σκότος ερμηνεύεται (2). 
44. Έν τή συναγωγή τών Ιουδαίων. Χάμ γάρ 

τολμηρός ερμηνεύεται, δπερ έστ\ν δ λαδς τών Ιου­
δαίων. 

45. Φοβερά έν τψ κόσμψ τής ανομίας 
46. Κα\ εϊπεν δ Πατήρ τού έξολοθρεΰσαι αυτούς. 
47. 48. ΕΙ μή δ Υίδς αύτοΰ έστη (3) έπ\ τοΰ 

D Σταυροΰ λέγων · Πάτερ, άφες αυτοί ς* οϋ γάρ οί-
δασι τ I ποιονσιν. 

49. "Οπως άποστρέψη τδν θυμδν αύτοΰ τοΰ μή 
έξολοθρεΰσαι αυτούς. Μωνσής γάρ άτάληψις ερμη­
νεύεται, δπερ έστ\ν δ Κύριος ημών Ιησούς· άνελήφθη 
γάρ. 

50. Τήν Θεοτόκον Μαρίαν δνειδίζοντες, τψ Κυρίω 
περ\ αυτής κα\ λέγοντες · 'Βμεις έκ πορνείας ού 
γεγετη\μεθα. 

51. Ούκ έπίστευσαν, δτι δ Τίός έστι τοΰ Θεού. 
52. Έγόγγυζον καθ* εαυτούς λέγοντες· Οϋχοίτός 

έστντ ό τον τέκτοΥος νΙός; 

. χ π ι , 55 ; Joan. ν ι , 42. 

(1) Ν. 40. Κα\ τήν 
Λ 41. Κα\ ώσπερ, elc. 

elc. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

usque ad άσυνέτψ. (2) Ερμηνεύεται σκότωσις. 
(5) Έστη non legitur. 
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5δ. Ούκ είσήκουσαν της φωνής Κυρίου. ( 

54. Κ'α\ έπη ρε τήν χείρα αύτου έπ* αυτούς, 
55. Τού καταβαλεΐν αυτούς έν τή έρήμω. 
56. Καί τού καταβαλεΐν τδ σπέρμα αυτών 4ν τοις 

ίθνεσι. 
57. Κα\ διασκορπίσαι αυτούς έν ταΐς χώραις. 
58. Κα\ έτελέσθησαν τψ Βεελφεγώρ· 
59. Κα\ έφαγον θυσίας νεκρών. 
60. Κα\ παρώξυναν αύτδν έν τοΐς έπιτηδεύμασιν 

χ ύ ι ώ ν 

61. Κα\ έπληθύνθη έν αύτοίς ή πτώσις. 
62. Κα\ έστη Φινεές κα\ έξςλάσατο· 
63. Καί έκόπασεν ή θραΰσις. 
64. Κα\ έλογίσθη αύτώ είς δικαιοσύνην, 
65. Είς γενεάν καί γενεάν έως τού αίώνος· 

66. Καί παρώργισαν αύτδν έπι ύδατος άντιλογίας· 

67. ΚσΛ έκακώθη Μωύσής δι' αυτούς. 
68. "Οτι παρεπίκρανάν τδ πνεύμα αυτού· 
69. Κα\ διέστειλεν έν τοΐς χείλεσιν αυτού. 

QRLM. — PSAL. CV. 1118 

53. Non exaudierunt vocem Domini. 
54. Et elevavil manum suam super eos, 
55. Ul prosterneret eos in deserto. 
56. Et ut dqiceret semen eorum in nationibus: 

57. Et dispergeret eos in regionibus. 
58. El initiati sunl Beelphegor: 
59. Et comederunl sacrificia mortuoram. 
60. Et irrilaverunl eura in adinvcntionibut 

suis : 
61. Et multiplicala est in eis ruina. 
62. Et stetit Pbinees et placavil: 
63. Et cessavil quassaiio. 
64. Et reputatum esl ei in justitiam, 
65. In generationem et generaiionem usque I L 

sempiternum. 
66. Et irritavenint eum ad aqaam contradi-

clionia: 
67. Et vexatus est Moyses propter eos. 
68. Quia exacerbaverunt spiritum ejcs: 
69. Et distinxil in labiis suis. 

ATHANASH INTERPRETATIO 

55. Ουκ είσήκουσαν τής μαρτυρίας τού Πατρδς 
άπ" ουρανών βοώσης (1)· Ούτος έστιν ό ΥΙός μου 
4 αγαπητός. 

54. Κα\ ώργίσθη αυτούς (2). 
55. Τού συναπολέσθαι (5) αυτούς τή αμαρτία. ( 

56. Καί τού παραδοΰναι αυτούς τή τών εθνών ανα­
στροφή. 

57. Κα\ άποστρέψαι (4) αυτούς ένταΐς τοΰ βίου 
&πάταις. 

58. Κα\ έλάτρευσαν τψ διαβόλω διά τής ανομίας· 
ΒεεΛφεγωρ γάρ ερμηνεύεται είδος άσχημοσύνης, 
καί δαιμοχαιρών. 

59. Κα\ μετέλαβον τάς επιθυμίας τάς νεκρούσας 
τήν ψυχήν αυτών. 

60. Έν ταΐς άμαρτίαις αυτών. 
61. Καί τδ πλήθος αυτών συνέπεσε τή αμαρτία. 
62. Κα\ Στέφανος πάλιν προσηύξατο περ\ αυτών 

λιθαζόμενος λέγων Κύριε, μή Θήσχις αύτοΤς τήν 
άμαρτίαν ταύτην. Φινεές γάρ ερμηνεύεται στόμα 
αυτού σιγων* τοΰτο γάρ είπών έκοιμήθη. 

65. Κα\ έπαύσατο ή όργή τοΰ θεοΰ. 
64,65. Κα\ έλογίσθη τψ Στεφάνψ είς δικαιοσύνην. 
66. Κα\ παρώργισαν τδν Κύριον μή πιστεΰσαι (5) 

τ ψ βαπτίσματι αύτοΰ. 
67. Καί ήσθένησεν δ νόμος δι' αυτούς. 
68. "Οτι παρώργισε τδν λαλήσαντα δι' αύτοΰ (6). 
69. Ούκ έτι έλάλει αύτοΐς δ νόμος. 

53. Non exaudierunt Patris teslimonium e coelis 
clamais : Hic e*t Filiut meu* dilectus ". 

54. Et iratus est eis. 
55. U l ipsos perderet cum peccato. 
56. El ul traderei eos genlium subversioui. 

57. Et averterel eos in decepliones vitae. 

58. EtcoluerufU diabolum per iniquitatem: BeeU 
phegor enim interprelatur *pecie$ deformUati$f et 
iatmonem amant. 

59. El acceperunt concupiscenlias occidentes 
eoium animam. 

60. In peccalis eoruro. 
61. Et multiiudo eorum conctdtt peccalo. 
62. Ει rursus Stephanus cum lapidaretur oravil 

pro eis dicens : Domine, ne ttatuat illit hoc peccu-
tum * f . Phinees enim imerpreialur o* eju$ $ilen$ 

\ hoc enim dicens obdormivit. 
65. El cessavil ira Dei. 
64, 65. Et repulatum esl Slepbano in jusliiiam. 
66. Et irrilaverunt Dominum ejus baptismo non 

credendo. 
67. Ei lex infixmata est propter eos. 
68. Quia irritaveruni loquenicm per eum. 
69. Non amplius eis loquebalur lex. 

4 ) 1 Matlb. xvn, 5. " Ar.t. vu , 59. 

Addenda et corrigcnda ex cod. Vatic 

(1) Βοώντος, etc, δ άγαπητδς, έν ψ ηύδόκησα. (4) Άπο^όΐψαι. 
(2) Έ π αυτούς. (5) Πιστεύσχντες. _ 
(3ι Συναπολέσαι. (0) Παοωργισαν τ . Α. εν αύ;ψ. 
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70. Non disperdiderunl genles, quas dixit Do- Α 
minus i l l i s : 

71. Et commisti sunt inter genles : 
72. Et didicerunt opera eorum. 
73. Et servierunl sculptilibus eorum : 
71. Et factum est illis in scandalum. 
75. Et immolaverunt filios suos, et fibas suas 

daemoniis. 
76. Et effuderunt sanguinem innocentem, 
77. Sanguinem iiliorum suorum el filiarum , 
78. Quae sacriflcaverunt sculplilibus Cbanaan. 
79. Et caede pollula est tcrra in sanguinibus 

[eorum]: 
80. Et contaminala est [ t e r ra ] in operibus 

eorum: 
81. Et fornicaii sunt in adinvenlionibii? ttiis. ^ 
82. £l iralus est furore Dooiinus in populura 

suum : 
83. Et abominatus est haeredilatem suam. 
84. Et Iradidit eos in manus iiiimicorum [gea-

t ium] : 
83. Et dominali sunt eorum, qui odepnt eos. 
86. El tribulaverunt eos inimici eorum : 
87. Et bumiliali sunt sub manibus eorum ; 

PARS I I I . — EXEGETICA. 1120 

70. Ούχ έξωλόθρευσαν τά έθνη, & είπε Κύριος 
αύτοίς· 

71. Καί έμίγησαν έν τοις έθνεσι· 
72. ΚσΛ έμαθον τά έργα αυτών. 
73. Κα\ έδούλευσαν τοΤς γλυπτοίς αυτών 

| 74. Κα\ έγενήθη αύτοΓς είς σκάνδαλον. 
75. Κα\ έθυσαν τούς υίούς αυτών και τάς θυγα­

τέρας αυτών τοις δαιμονίοις. 
76. Κα\ έξ,4.χεαν αίμα άθώον, 
77. Αίμα υίών αυτών κα\ θυγατέρων, 
78. ΤΩν έθυσαν τοΐς γλυπτοΐς Χαναάν. 
79. Καί έφονοκτονήθη ή γή έν τοΐς αίμασι Γ αυτών]· 

80. Κα\ έμιάνθη [ή γή] έν τοις έργοις αυτών · 

81. Και επορνευσαν έν τοις έπιτηδεύμασιν αυτών. 
82. Κα\ ώργίσθη θυμψ Κύριος έπ\ τδν λαδν αύτου · 

83. Κα\ έβδελύξατο τήν κληρονομίαν αυτού. 
84. Κα\ παρέδωκεν αυτούς είς γείοας ένθοών 

85. Κα\ έκυρίευσαν αυτών οί μισούντες αυτούς. 
86. Κα\ έθλιψαν αυτούς οί έχθρο\ αυτών 
87. Κα\ έταπεινώθησαν ύπδ τάς χείρας αυτών. 

ATHANASU INTERPRETAT10. 

70. Non projeccrutit carnales concupiecentias, 
quas dixit illis Dominus. 

71. Et adbaeserunt daemonibus. 
72. Et didicerunt corura docirinae. 
73. Iniquitaiibus. 
74. Et comprehensi sunt in illis. 
75. Corpora et animas eorura interfecerunt Ία 

peccato. 
76-78. Et dedecoraverunl genus corum ele-

clum redigentes in servimtem animas, et eorum 
corpora per ea, quibus perpetraverunt iniqui-
tatem. Chanaan enira interpretatur adoratio i / i i -
quilatit. 

79, 80. Et moriificata est tota Judaeorum syna-
goga in peccalis. 

81. Adbserenles daemonibus, et discedentes a 
Deo. 

82. El iralus est fn popufum antea suum. 
85. Ipsos Judaeos. 
84. Perraisit, ut io eos dominarentur contrariae 

poiestates. 
85. Daemones. 
86. in servitutem redegerunt eos potestates ini-

mici. 
87. Et subjugati sunl a potestalibus immundorum 

spiriluum. 

70. Ούκ άπέ^διψαν τάς σαρκικάς επιθυμίας, Ας 
ειπεν αύτοϊς Κύριος. 

71. Κα\ έκολλήθησαν τοίς δαίμοσι. 
72. Κα\ έμαθον τάς διδάχος αυτών. 

£ 75. Ταίς άνομιαις. 
74. Κα\ έπαγιδεύθησαν έν αύτοίς (1). 
75. Τά σώματα καί τάς ψυχάς αυτών έθανάτωσαν 

έν τή αμαρτία. 
76-78. Κα\ κατήσχυναν τδ γένος αυτών τδ έκλεκτδν 

δουλώσαντες τάς ψυχάς, κα\ τά σώματα αυτών, δι 
ών έπετέλουν τήν άνομίαν. Χαναάν γάρ ερμηνεύεται 
Λροσκύντ\σις ανομίας^). 

79, 80. (3) Κα\ ένεκρώθη δλη ή συναγωγή τών 
Ιουδαίων έν ταίς άμαρτίαις. 

81. Κολληθέντες τοίς δαίμοσι, κα\ άποστάντες τού 
θεού. 

82. Κα\ ώργίσθη έπ\ τδν πρότερον λαδν αυτού. 
83. Αυτούς τούς ιουδαίους. 

D 84. Συνέχωρησεν αυτούς καταδυναστεύεσθαι ύπδ 
τών εναντίων δυνάμεων. 

85. Οί δαίμονες. 
86. Κατεδουλώσαντο αυτούς αί τού εχθρού δυνάμεις. 

87. Καί ύπετάγησαν ύπδ τάς εξουσίας τών ακα­
θάρτων πνευμάτων. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(\) Αύταίς. 
(2) Προσκυνών άνομίαν. 

(5) Ν. 79. Καί, etc. άμαρτίαις αυτών. Ν. 80,81· 
Κολληθ-νες, etc, άπδ τού θεού\ 
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88. Πλεονάκις έ£0ύσατο αυτούς· Α 88. Saepe liberavil eos 

1122 

89. Αύτο\ δέ παρεπίκρανάν αύτδν εν τη βουλή 
*ύτών· 

90. Κα\ έταπεινώθησαν Ιν ταις άνομίαις αυτών· 
91. Κα\εΐδε Κύριος έν τψ θλίβεσθαι αυτούς· 
92. Έν τψ αύτδν είσακοΰσαι της δεήσεως αυτών. 
93. Κα\ έμνήσθη τής διαθήκης αυτού· 
94. Καί μετεμελήθη κατά τδ πλήθος τού ελέους 

αυτού. · 
93. Κα\ έδωχεν αυτούς είς οίκτιρμούς, 
96. Εναντίον πάντων τών αίχμαλωτευσάντων 

αυτούς* 
97. Σώσον ημάς, Κύριε δ θεδς ημών ' 
98. Κα\ έπισυνάγαγε ημάς έκ τών εθνών · 
99. Τού έξομολογήσασθαι τψ δνδματί σου τψ άγίψ· 
100. Τού έγκαυχάσθαι έν τή αίνέσει σου. 1 
101. Εύλογητδς Κύριος δ θεδς Ισραήλ* 
102. Άπδ τού αίώνος κα\ έως τού αίώνος. 
103. Κα\ έρεΐ πάς δ λαδς · Γένοιτο, γένοιτο. 

Αλληλούια. ΨΑΑ. Ρς*. 
1. Έξομολογεΐσθε τώ Κυρίψ, δτι χρηστός· 

89. Ipsi autera exacerbaverunt eum in consilio 
suo: 

90. Et humiliati sunt in iniquitalibus suis. 
91. Et vidil Dominus, cum ipsi Iribularentur: 
92. Et audivit oralionem eorum. 
93. E l memor fuit lestamenli sui : 
94. Et poenituit eum secunduui multitudinem 

misericordi* suae. 
95. Et dedit eos in miserlcordias, 
96. In coDspectu omnium, qui ccperant eos. 

97. Salvos nos fac, Domine Deus nosler: 
98. Et congrega nos de nationibus : 
99. Ut conOteamur nomini sanclo luo : 

l 100. Et gloriemur in laude tua. 
101. Benedictus Dominus Deus Israel : 
102. Α saeculo, et usque in eaeculum. 
103. Et dicet omnis populus : Fiat, iiat. 

AUeluia. PSAL. CVI. 
1. ConOtemini Domino, quoniam boni* 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

88. Πολλάκις συνεχωρησεν αυτούς. 
89. Αύτο\ δέ παρώργιζον αύτδν έν τή απιστία, 

αυτών. 
90. Κα\ κατενύγησάν τίνες αυτών. 
91. Τούς (1) λυπου μένους αυτών. £ 
92. ΚαΛ δεομένων αυτών πρδς αύτδν είσήκουσεν 

αυτών. 
93. Κα\ έμνήσθη, δτι κα\ αύτοι σπέρμα Άβρααμ 

αίσι. 
94. Κα\ έσπλαγχνίσθη. 
95. Κα\ έδωκε ν αυτούς είς έπίγνωσιν ελέους (2). 
96. Κα\ έναντιούσθαι τοίς δαίμοσι τοις αίχμαλω-

τεύσασιν αυτούς. 
97. Κα\ τού βο$ν πρδς αύτδν διά τοΰ βαπτίσματος· 

Κύριε δ θεδς ημών. 
98. Έκ (3) τών εναντίων δυνάμεων. 
99. Τάς αμαρτίας ημών. 
100. Έν (4) τοίς προστάγμασί σου. 
101. Εύλογητδς Κύριος ό θεδς τών διανοιών τών 

όμολογούντων σε, οτι θεδς εΐ. Τούτο γάρ ερμήνευε- D tenlium le Deum esse. 
*αι Ισραήλ, γούς ορών τότ (5) Θεόγ. Israel, ment vident Deum. 

102. Άπδ τού αίώνος κα\ είς τδν μέλλοντα. 102. Α praesenti saeculo, et ίιι fulurum. 
105. Καί πάς δ λαδς τών πιστών λέγει · Αμήν , 105. Ει universue lidelium populus dical: Amen, 

Αμήν. amen. 

*H προκειμένη επιγραφή περιέχει* Αλληλούια, δπερ ερμηνεύεται, αϊγέσατε, καί (6) υμνήσατε τότ δντα 
&εότ. 

Tilulus praepositus continet : Alleluia, quod interpretalur, laudate, et exaltate etim, qui Deu$ e$t. 

1 (7) Προσαγάγετε τάς ψυχάς υμών τψ Κυρίψ. 1. Afierle aniinas vestras Domino. 

Addende et corrigenda ex cod. Vatic. 
Η διά τής κινναβάρεως περιέχει, etc. Deest 

Προσαγάγετε, usquc ad έστιν. Ν . 2 · 

88. Saepe condonavit eis. 
89. Ipsi autem irritaverunt eum in infidetilai* 

sua. 
90. Et aliqui eorum compuncti sunt. 
91. Ipsos contristatos. 
92. Et deorecaniibus ipsis illum, exaudivit eos. 

93. £ t recordatus est, quod et ipsi semen Abra-
ham sunt. 

94. Et miserlus est. 
95. Et dedit eos in cognhionero misericordiae. 
96. Ει repugnare dsemonibus redigeniibus eos in 

captivitatera. 
97. Et clamare ad eum per baptismum : Domine 

Deus noster. 
98. Ex contrariis potestatibus. 
99. Peccata nostra. 
100. In prseceptis luis. 
101. Benediclus Dominus Deus mentiuan confl-

Ita enim ^interpretatur 

il ) Kot εΐδε Κύριος τούς, etc. 
2) Έλθείν. 
3) Ka\ έπισυνάγαγε ημάς έκ, etc. 
4) Τοΰ έγκαυχάσθαι έν elc. 

(fcj ΤΟΥ deesl. 

(7) Ν. 1. 
* 0 « , elc. 
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Α 2. Quoniam in saeculura misericordia ejus. 
3. Dicant qui redempti sunt a Domiuo : 
4. Quos redemil de manu in imic i : 
5. Et de regicnibus congregavit eos: 
6. Α solis o r l u , el occasu , ab aquilone, et 

mari. 
7. Erraverunl in solitudine in inaquoso : 
8. Yiam civitatis faabilaculi non invenerunt 
9. Edurieni.es, el sitientes : 
10. Anima [Animae] eorum in ipsis defecit [defe-

cerunl]. 
11. Et clamaverunt ad Dominum cum tribula-

renlur: 
12. Et de necessitalibus eorum eripoit eos. 
13. El deduxit eos in viam rectam, 
14. Ut irent in civilatem babilaiionis. 
15. ConOteantur Domino misericordiae ejus, 
16. El mirabilia ejus flliis hominum. 

17. Quia satiavit animam inanem : 
18. El ajiimam esurientem saliavit bonis. 

Β 

2. "Οτι είς τδν αίώνα τδ Ιλεος αύτοΰ. 
3. Είπάτωσαν οί λελυτρωμένοι ύπδ Κυρίου · 
4. Ούς έλυτρώσατό έκ χειρδς εχθρού · 
5. Κα\ έκ τών χωρών συνήγαγεν αυτούς · 
6. Άπδ ανατολών, κα\ δυσμών, κα\ βο££ά, χα\ θα­

λάσσης. 
7. Έπλανήθησαν έντή έρήμφ έν άνύδρφ· 
8. Όδδν πόλεως κατοικητηρίου ούχ εύρον 
9. Πεινώντες, κα\ διψώντες · 
10. Ή ψυχή [ΑΙ ψυχαΐ] αυτών έν αύτοίς εξέλιπε 

^έξέλιπον]. 
11. Κα\ έκέκραξαν πρδς Κύριον έν τφ θλίβεσθαι 

αυτούς· 
12. Κα\ έκ τών αναγκών αυτών έ^ύσατο αυτούς. 
15. Κα\ ώδήγησεν αυτούς είς δδδν ευθείαν, 
14. Τού πορευθήναι είς πόλιν κατοικητηρίου. 
15. Έξομολογησάσθωσάν τφ Κυρίφ τά ελέη αυτού, 
16. Κα\ τά θαυμάσια αυτού τοίς υίοίς τών ανθρώ­

πων. 
17. "Οτι έχόρτασε ψυχήν κενή ν · 
18. Κα\ ψυχήν πεινώσαν ένέπλησεν αγαθών. 

ATHANASU INTERPHETAT10. 

~. Quoniam bonus eet, quoniam iofiaita esl mi -
eericordia ejus. 

3. Dicant liberati a Domino per baptismum, 
quoriam bomis, ei indeficiens est misericordia 
ejus. 

4. Diaboli. 
5. Et circuivit Jesus urbes et regiones praedicans 

regnum Dei, et sanans omnem morbum et om-
nem inilrmitatem. 

6. Α populo Judaeorum, et gentium. 
7. Erraverunl in mundo in idololalria, et omni 

actione' infruclifera. 
8. Praeccptum coelestis civitatis non invenerunt. 
9. Ul refocillarentur eorura animae. 
10. Exarserunt,et consumptae sunt eorum animae 

a peccato. 
11. El clamaverunt ad Deum cum possidereniur 

a peccaio. 
12. De adversariis potestatibus. 
13. In fidem verilatis euae. 
14. U l invenirent requiem in superna Jerusalem. 

15. Narrabunt oranibus misericordias ejus. 
16. Immensam ejus bonilatem filiis bominum. 

17. Qui eonforiavlt omnem animam infirmam. 
18. Et implevit donis Spiritus sui boni. 

2. "Οτι αγαθός έστιν, δτι άτελεύτητον τό έλεος αυ­
τού. 

5. Είπάτωσαν οί λελυτρωμένοι ύπδ Κυρίου τώ βο> 
πτίσματι,δτι άγαθδς, κα\ τδ έλεος αυτού άδιάλειπνόν 

c έστι (1). 
4. Τού διαβόλου. 
5. Κα\ περιήγεν δ (2) Ιησούς τάς πόλεις, χαί τάς 

χώρας κηρύσσων τήν βασιλείαν τού θεού, κα\ ίώμε-
νος πάσαν νόσον, κα\ πάσαν μαλακίαν. 

6. Άπδ τού λαού τών Ιουδαίων καί τών εθνών. 
7. Έπλανήθησαν έν τ φ κόσμφ έν τή είδολωλατρειχ 

καί πάση πράξει άκάρπφ. 
8. (3) Έντολήν τής επουρανίου πόλεως ούχ εύρον. 
9. "Ινα άναπαύσωνται αί ψυχα\ αυτών. 
10. Έξεκαίοντο, κα\ κατετήκοντο αί ψυχα\ αυτών 

άπδ τής αμαρτίας. 
11. Καί έβόησαν πρδς τδν θεδν, δτι κατεδυνα-

στεύοντο ύπδ τής αμαρτίας. 
12. Έκ (4) τών εναντίων δυνάμεων. 

I) 13. Είς τήν πίστιν τής αληθείας αυτού. 
14. Τού εύρείν αυτούς άνάπαυσιν τή (5) άνω Ιε­

ρουσαλήμ. 
15. Διηγήσονται πάσι τά ελέη αύτοΰ. 
16. Κα*, τήν άμέτρητον αύτοΰ αγαθότητα τοϊς (6) 

υίοίς τών ανθρώπων. 
17. "Οτι πάσαν ψυχήν ασθενή (7) ένεδυνάμωσεν. 
18. Κα\ ένέπλησε τών χαρισμάτων τού Πνεύματος 

αύτοΰ τοΰ άγαθοΰ. 

Addenda et corrigonda ex cod. Vatic. 

(1) Έ ν τψ βαπτίσματι ύπδ Κυρίου, elc., διαπαν-
τός έστιν. 

Ϊ2) Περιήγε γάρ δ, etc. 
(5) Ν. 8. Έντολήν usque ad αυτών. Ν. 9. Έξ -

ικαίοντο, ctc. 

(4) 'Eadeest. 
(5) Έν τή. 
(6) ΓοΓς,'βίο., desunt. 
(7) Ασθενούσαν. 

http://Edurieni.es
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19. Καθήμενους έν σκοτει κα\ σκιά Θανάτου, Α 
20. Πεπεδη μένους έν πτωχέ ία. χα\ σιδήρω. 
21. "Οτι παρεπίκρανάν τά λόγια του Θεοΰ * 
22. Κα\ τήν^βουλήν τοΰ Υψίστου παρώξυναν. 
25. Και έταπεινώθη έν κόπο ι ς ή καρδία αυτών * 

24. Ήσθένησαν, κα\ ούκ ήν δ βοηθών. 
25. Κα\ έκέκραξαν πρδς Κύριον έν τώ θλίβεσθαι 

αυτούς· 
26. Κα\ έκ τών αναγκών αυτών Εσωσεν αυτούς. 

27. Κα\ έξήγαγεν αυτούς έχ σκότους κα\ σκιάς θα­
νάτου · 

28. Κα\ τούς δεσμούς αυτών δ ιέ^ηξεν . 
29. Έξομολογησάσθωσάν τψ Κυρίψ τά ελέη αύτοΰ, 
50. Κα\ τά θαυμάσια αύτοΰ τοϊς υίοίς τών άνθρώ- Β 

πω ν . 
51. "Οτι συνέτριψε πυλας χαλκάς · 
52. Κα\ μοχλούς σιδηρούς συνέθλασεν. 
33. Άντελάβετό αυτών έξ δδοΰ ανομίας αυτών 
34. Διά γάρ τάς ανομίας αυτών έταπεινώθησαν 
35. Πάν βρώμα έβδελύξατο ή ψυχή αυτών ' 
36. Και ήγγισαν έως τών πυλών τού"θανάτου. 

19. Sedenles in tenebrig et umbra mortis, 
20. Viuctos in mendicitale el ferro. 
21. Quia exacerbaverunt eloquia Dei : 
22. El consil :um Altissimi irritaverunt. 
23 El humiliatum est io laboribus cor [aoima] 

eorum : 
24. Infirmati sunt, nec eral qui adjuvaret. 
25. Ει clamaverunt ad Dominum cum Iribuia-

rentur: 
26. Et de necessitatibus eorum salvavit [liberavii] 

eos.. 
27. Et edoxit eos de tenebris et umbra mortis: 

28. Ei vincula eoram disrupit. 
29. Gonflteantur Domino misericordiae ejus, 
30 El mirabilia ejus filiis bominum. 

31. Quia contrivit portas aereas : 
32. Et vectes ferreos confregil. 
33. Suscepit eosde via iniquitatis eorum : 
34. Propter injusiilias enim suas huroiliali sunt. 
35. Omnem escam abominala esl anima eorum . 
36. Ει appropinquavcrunt iisque ad portas 

moriis. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

19. Έγκεκλεισμένοι (1) έν τή αμαρτία τοΰ θανά- 19. Inclusos in peccato mortis. 
>υ. 
20. 'Ρερημμένους ΓΠεπεδημένου'·] έν θλίψει, κα\ ^ 20. Fraclos [compeditosl Iribulatione, et dclore 

οδύνη ισχυρά, 
21. "Οτι εναντία τών λόγων τοΰ θεού πεποιήκασι. 
22. Μή ποιήσαντες τδ θέλημα αύτοΰ. 
23. Έδουλώθη έν αμαρτία (2) ή καρδία αυτών. 
24. ΑΙ ψυχα\ αυτών ήσθένησαν, κα\ ούδε\ς Γσχυε 

βοηθήσαι αύτοίς. 
25. Κα\ έδεήθησαν έν τώ κυρ'.ευεσθαι αυτούς ύπδ 

τής αμαρτίας. 
26. Κα\ έκ τών ακαθάρτων πνευμάτων έσωσεν αυ­

τούς. 
27. Τής εξουσίας τού διαβόλου. 
28. Κα\ τάς επιθυμίας τάς πονηρας εκ των καρ­

διών αυτών άπέ^ ιψεν . 

valido. 
21. Quoniara contraria sermonibus Dei fecerunt. 
22. Non facientes voluntaiem ejus. 
23. Subjugatum est in peccato cor eorum, 
24. El animae eorura inGrmalae sunl, et nemo 

poiuit eis auiUiari. 
25. Et deprecali sunt, cum in eos dominaretur 

peccatum. 
26. Et ex immundis spiritibus salvavil eos. 

27. Ex diaboli potesiate. 
28. E l disjccil iniprobaa concupiscentias ex eo* 

rum cordibus. 
29. Laodate misericordias Domini. 29. Ανυμνήσατε (5) τά ελέη τοΰ Κυρίου. 

30. Κα\ διηγήσονται τήν άμέτρητον αυτού φιλαν- Ο 30. Et narrabunt imniensam ejus benigniiatem 
θρωπίαν. 

31. "Οτι συνέτριψε τάς εναντίας δυνάμεις. 
32. Καΐτούς άρχοντας τοΰ σκότους τής αμαρτίας 

απώλεσε ν. 
33. Έ ^ ύ σ α τ ο αυτούς έκ τής αναστροφής αυτών 

τής πονηράς. 
34. Διά γάρ τάς ανομίας αυτών έδουλώθησαν. 

31. Quoniam contrivit adversarias poteelales. 
52. Ει perdidit principes lenebrarum peccali. 

35. Έξετάκησαν αί ψυχα\ αυτών κα\ άπεγνώ* 
σθησαν. 

36. "Εως (4) τής συντελεία: παο' ολίγον δ θάνατος 
έκυοίευσε τών ανθρώπων. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

33. Liberavit eos ex improba eorum converaa-
lione. 

34. Nam in serviiutem redacti sunt propter eo-
rum iniquilaies. 

35. Contabuernnt animae eorum et desperave-
runt. 

30. Usque ad consuromaiioneni pauk> minus 
roors doraiuata esi in horoimbua. 

(1) Έγκεκλεισμένους. 
(2) Άμαρτίαις. 

(3) Άνυμνοΰσιν. 
(4) Έ ω ς γάρ. 
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7. Et clamaverunt ad Dominum cum tribularen- Α 37. Κα\ έκέκραξαν πρδς Κύριον έν τ φ θλίβεσθαι 
lur : 

38. Et de necessitatibus eorum liberavit eos. 
o9. Misit verbum suum, et sanavil eos : 
40. Et eripuii eos de iiiteritionibus eorura. 
41. Gonflieantur Domino misericordiae ejus, 
42. Et mirabilia ejus liliis bominum. 

43. Et sacrificent ei sacrificiuro laudis, 
44. El annunlient opera ejus in exsultatione. 

45. Qui descendunt in mare in navibus, 
46. Facientes operationem in aquis multis. 
47. Ipsi viderunt opera Doniini, 
48. Et mirabilia ejus in profundo. 
49. Dixit, et stelit spirilus procellae : 
50. Et exaltati sunl fluctus ejus. 
51. Ascendunt usque ad coelos : 
52. Et descendunt usque ad abyssos : 

ATHANASII INTERPRETATIO 
57. Clamaverunt ad Dominum et Deum cum de-

tinerentur a peccatis suis. 
38. Et de potentia diaboli salvaVil eos. 

αυτούς · 
58. Κα\ έκ τών αναγκών αυτών εσωσεν αυτούς. 
59. "Απέστειλε τδν λόγον αυτού, κα\ ίάσατο αυτούς· 
40. Κα\ έ^ύσατο αυτούς έκ τών διαφθορών αυτών. 
41. Έξομολογησάσθωσάν τψ Κυρίψ τά ελέη αύτοΰ, 
42. Κα\ τά θαυμάσια αυτού τοις υΕοΓς τών ανθρώ­

πων. 
45. Κα\ θυσάτωσαν αύτψ θυσίαν αίνέσεως· 
44. Καί έξαγγείλάτωσαν τά έργα αυτού έν αγαλ­

λιάσει. 
45. Οί καταβαίνοντες είς θάλασσαν έν πλοίοις, 
46. Ποιούντες έργασίαν έν ύδασι πολλοίς. 
47. Αύτοϊ εΐδον [είδοσαν] τά έργα Κυρίου, 
48. Κα\ τά θαυμάσια αυτού έν τψ βυθφ. 

Ι 49. Είπε, κα\ έστη πνεύμα καταιγίδος* 
50. Και ύψώθη τά κύματα αυτής. 
51. Άναβα ί νου σι ν εως τών ουρανών · 
52. Κα\ καταβαίνουσιν έως τών άβύσσων · 

39. Misit Deum Verbum Pater, el transfixo ejus 
laiere nos omnes sanati sunius, ut inquit Isaias : 
Livore eju$ omnet tanati sumus 

40. Nam morte sua contrivit mortem. 
4t . Gloriflcabunt misericordias ejus. C 
42. Ει narrabunt iiliis hominum, quod i i i simili-

t jdinem nostram factus * \ passus est propter nos 
Deus Verbum, et resurrexit. 

43. Et laudabunt eum in cordibus suis. 

44. El narrabunt passiones ejus, et resurrectio-
nem, glorianies et gaudentes. 

45. Apostoli dicenles : Nobis autem absit gloriari 
nisi in cruce Domini noslri Jesn Christi M . 

46. Erant enim piscatores. 
47. Suis oculis conspexerunt passionem et re-

surrectioiiem. 
48. Gum navigarent in regionem Gaoarenorum. 
49. Spirilu praecepti ejus descendit procella D 

venti. 
50. Mare excitatum est. 
31. Et coibant [conseendebam] fluctus in navera» 

52. Et complebantur, ei commoti sunt. 

" Isa. L I H , 5. u Pbilipp. n , 7. » Galat. v i , 14. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

37. Άνεβδησαν πρδς Κύριον κα\ θεδν (1) έν τψ 
συνέχεσθαι αυτούς ύπδ τών αμαρτιών αυτών. 

38. Κα\ έκ τών τού διαβόλου δυναστειών έσωσεν αυ­
τούς. 

39. Απέστειλε τδν θεδν Αόγον δ Ηατήρ, κα\ κεντη-
θέντος αύτοΰ τήν πλευράν ημείς πάντες ίάθημεν, 
ώς Ησαΐας λέγει · Τφ μώΛωπι αυτού πάπες Ιάθη­
μεν (ϊ). 

40. Τψ γάρ θανάτψ αύτοΰ τδν θάνατον συνέτριψεν. 
41. Δοξάσουσί (3) τά ελέη αύτοΰ. 
42. Κα\ διηγήσονται τοις υίοΐς τών ανθρώπων, δτι 

έν δμοιώματι ημών γενόμενος πέπονθε δι' ημάς δ 
θεδς Λόγος, κα\ ανέστη. 

43. Κα\ άνυμνήσουσιν (4) αύτδν έν ταις καρδίαις 
αυτών. 

44. Καί διηγήσονται τά παθήματα αύτοΰ , καί τήν 
άνάστασιν, καυχώμ^νοι κα\ χαίροντες. 

45. Οί απόστολοι λέγοντες· Ήμιν δέ μή j[ (5) 
κανχάσθαι εΐ μή έν τφ στανρφ τον Κνρίον ήμων 
Ιησού Χριστού. 

46. Ήσαν γάρ αλιείς (6). 
47. Αύτόπται γεγόνασι τών παθημάτων (7) καί 

της αναστάσεως. 
48. "Οτε έπλεον είς τήν χώραν τών Γαδαρηνών. 
49. Τψ Πνεύματι τοΰ (8) προστάγματος αύτοΰ 

κατέβη λαίλαψ άνεμου. 
50. Διηγείρετο (9) ή θάλασσα. 
51. Κα\ συνέβαλλον [συνέβαινον] τά κύματα είς τδ> 

πλοίον. 
52. Καί σΰνεπληρούντο, κα\ έκινήθησαν (10). 

(ί) Πρδς τδν θεόν, elc. 
(2) Κεντηθέντος τοΰ θεού Αόρυ την, etc, καθώς 

Ησαΐας, elc. Τώ μώλωπι αύτου τοΰ άποσταλέντος 
Αόγου ημείς πάντες ίάθημεν. 

(3) Δοξάσωσιν. 

S4) Άνυμνοΰσιν. 
5) Είη. 

(6) Αλιείς · δμως καί έν τοίς έθνεσιν έποιήσσνΛ 
έργασίαν πολλήν, κηρύσσοντες αύτοίς. 

(7) Παθημάτων αύτοΰ, etc 
(8) Τδ Πνε,υμα τού, etc. 
(9) ΙζαΙ διηγείρετο. 
(10) Έκινδυνευον. 
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55. Ή ψυχή αυτών έν κακοίς έτήκετο. 
54. Έταράχθησαν^ έσαλεύθησαν ώς ό μεθύων · 
55. Κα\ πάσα ή σοφία αυτών κατεπόθη. 
56. Καί έκέκραξαν προς Κύριον έν τω θλίβεσθαι 

αυτούς · 
57. Κα\ έκ τών αναγκών αυτών έξήγαγεν αυτούς. 
58. Κα\ έπέταξε τή καταιγίδι, καί έστη είς αύραν 
59. Κα\ έσίγησαν τά κύματα αυτής. 
60. Κα\ εύφράνθησαν, δτι ησύχασαν · 
61. Κα\ ώδήγησεν αυτούς έπ\ λιμένα θελήματος 

αυτού. 
62. Έξομολογησάσθωσάν τψ Κυρίψ τά ελέη αύτου, 
65. Κα\ τά θαυ μάσια αυτού τοίς υ ίοις τών άνθ ρώπων. 
64. Τψωσάτωσαν αύτδν έν εκκλησία λαού · 
65. Κα\ έν καθέδρα πρεσβυτέρων αίνεσάτωσαν αύ­

τδν. 
66. Έθετο ποταμούς είς Ιρημον · 
67. Καί διεξόδους υδάτων είς δίψα ν. 
68. Γήν καρποφόρον είς αλμην, 
69. (α) Άπδ κακίας τών κατοικούντων έν αυτή. 
70. Έθετο έρημον είς λίμνας υδάτων · 

(α) Vers. 69, 70, 71, sub uuico comment. 

CVI. 1150 

55. Aniina eorum in malis tabescebat. 
54. Turbati sunt, et moti sunt sicut ebrius : 
55. Et oinnis sapieutia eorum devorata est. 
56. Et clamaverunt ad Dorainura cum tribula-

rentur: 
57. Et de necessitatibus eorum eduiit eos. 
58. Et mandavit procellae, et stelit in auram : 
59. Et siluerunt fluctus cjus. 
60. Et laelati sunt, quia siluerunt: 
61. Et dedtixit eos in portum voluntatis suae. 

62. Confiteantar Dommo misericordiae ejne, 
65. Et mirabilia ejus liliis bominum. 
64. Exaltent eum in ecclesia plebis : 
65. Et in cathedra seniorum laudent eum. 

60. Posuit flumina in desertum : 
67. Et exitus aquarum in eitim. 
68. Terram fructiieram in salsuginem, 
69. Α malitia inbabitanlium io ea. 
70. Posuit desertum in stagna aquarum 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

53. Έφοβήθησαν, κα\ ώλιγοψύχησαν. 
54. Κα\ έν άγώνι πολλή γέγονα (1). 
55. Κα\ πάσα ή τέχνη αυτών ήττήθη ύπδ τού κλύ­

δωνος · ήσαν γάρ αλιείς. 
56. Κα\ έβόησαν πρδς τδν Ίησούν · Κύριε, σώσον 

άχοΛΛύμεθα. 
57. Κα\ έκ τών κυμάτων κα\ τού λαίλαπος τού 

άνεμου έξήγειρεν (2) αυτούς 
58. Έπετίμησε γάρ τώ άνέμψ, πα\ έπαύσατο, κα\ 

μόνον αύραν παρείχεν είς άνάψυξιν αύτοίς. 
59. Καϊ έγένετο γαΛήνη μεγάΛη. 
60. Κα\ έπλήσθησαν χάριτος, δτι (5) διεσώθη­

σαν. 
61. Κατέπλευσαν γάρ εις τήν χώραν τών Γαδαρη-

νών. 
62. Διηγήσονται έν Εύαγγελίψ (4). 
65. Κα\ αυτά τά θαυμάσια αυτού συν τοις λοιποΐς 

τοίς (5) υίοις τών ανθρώπων. 
64. Δοξάσουσί αύτδν διά τού κηρύγματος έν τοϊς 

έθνεσιν. 
65. Κα\ έν τή αναπαύσει τών άνϊων αίνεσάτωσαν 

αυτόν. 
66. Τάς φυλάς τών Ιουδαίων. 
67. Καί άπδ τών καρδιών αυτών άφελεί (6) τήν 

χάριν αύτου διά τήν άπιστίαν αυτών. 
68. 69. Τήν συναγωγήν τήν άτεκνον. 
70, 71. Καί τάς καρδίας αυτών βρό»ιν τήν χάριν 

αυτού. 

55. Et timuerunt, et animo dejeoti sunt. 
54. Et in agone multo fuerunt. 
55. Et omnis ars eorum supexata est a tempestatc, 

erant enim piscatores. 
Q 56. Et clamaveruni ad Jesuro: Domine, talva no$, 

perimu* ··. 
37. Et ex fluctibos et venti procella sublevavit 

eos. 
58. Increpavit enim ventum, et quievit, et solum 

auram emisit in eorum refrigerium. 
59. Et facta ett tranquiilUat magna*1. 
60. Et impleti suut gaudio , qnoniam salvi facli 

sunt. 
Ol.Navigaveront enim in regioiiemGadarenoram. 

62. Narrabunt in Evangelio. 
65. Et bsec mirabilia ejus, et alia filiis hominum. 

64. GloriGcabunt eum per praedkationem in gen-
D tibus. 

65. Et in reauie sanctorum laudent eum. 

66. Tribus Judseorum. 
07. Ei e cordibus eorum auferel gratiam suam 

propter eorum infidelitatem. 
68, 69. Synagogam sterilen 
70, 71. Et corda eorura ut germinent graiiam 

suam. 
1 Mallb. vui , 25. a T Ibid. 26. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Γεγόνασιν. 
(2) Έξήγαγεν, eic. 
(3) Κα\ έπληρώθησαν χαράς, δτι, elc. 

P A T B O L . G R . χ χ ν π . 

(4) Εύαγγελίψ τά ελέη αυτού. 
(5) Τοις deest, 
(θ) Άφείλεν. 

36 
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Et terram sine aqua in exitus aquarum. 
El collocavit illic esurieiites : 
Et constituerunt civiiates uabitationis. 

Et seminaverunt aarros,et plantaverunt vineas 

Et fecerunt fructum nalivitatis. 
Et benedixit eis, et multiplicati sunt [nimis] 

E l jumenta eorum non minoravit. 
Et pauci facti sunt, et vexaii sunt. 
Α tribuhtione malorum et dolore. 
Effusa est conlemplio super principes eorum 
Et errare fecit eos in invio, et non in via. 
Ec adjuvil pauperem de inopia : 
Ει posuit sicut oves familias. 
Videbunt recti, et laelabuntur: 
Et omnis iniquitas oppilabil os suura. 
Qnis sapiens et cusiodiet haec? 
Et intelliget raisericordias Domini? 

Α 71. 
72. 
73. 
74. 

νας· 
73. 
76. 

δρα]· 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 

Β 
85. 
86. 
87. 
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Κα\ γήν άνυδρον είς διεξόδους υδάτων. 
Κα\ κατφκισεν έχεί πεινώντας · 
Κα\ συνεστήσαντο πόλεις κατοικεσίας. 
Κα\ έσπειραν αγρούς,καΐέφύτευσαν άμπελώ-

Κα\ εποίησαν καρπδν γεννήματος. 
Κα\ εύλόγησεν αυτούς, καί έπληθύνθησαν [σφό-

Κα\ τά κτήνη αυτών ούκ έσμικρυνε. 
Και ώλιγώθησαν, κα\ έκακώθησαν 
Άπδ θλίψεως κακών κα\ οδύνης. 
Έξεχύθη έξουδένωσις έπ 1 άρχοντας αυτών (α)· 
ΚαΊέπλάνησεν αυτούς έν άβάτω, κα\ούχόδψ. 
Κα\ έβοήθησέ πένητι έκ πτωχείας · 
Κα\ έθετο ώς πρόβατα πάτριας. 
"Οψονται ευθείς, κα\ εύφρανθήσονται* 
Καί πάσα ανομία έμφράξει τδ στόμα αυτής. 
Τίς σοφδς κα\ φυλάξει ταύτα; 
Κα\ συνήσουσι τά ελέη τού Κυρίου; 

(α) Αυτών deesl. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

72. Multiludinem gentiam in Ecclesia. 
75. Eorum corda. 
71. Apostoli corda genliuro. 
75. Gentes Tructum justitiae. 
76. Fideles. 
77. Et bumiles inter eos, el mites non cootemosit. 

78. Populus Judaeorum. 
79. Α iribulatione malorum,et doloris, quam in -

Uilerunt eis gentes, quae in eos dominatae sunt. 

80. Judaeorum. 
81. Et deraisit eos incedere iu cencupiscenlia 

cordiura suorura. 
82. Populum ex genlibus. 
83. Gentes. 
84. Sauclae virtuies gaudentes claraabunt: G/o-

ria isi allissimit Deo, et in Urra pax etc. 

85. Et oronis contraria potestas confusa conli-
cescet cum sua doctrina. 

86. 87. Non dici t : Quis sapiens hujus mundi ? 
sed quis repleius sapientta abscondita, ut mentem 
suam advenat ad ea, quae hic dicta sunt, et co-
gnoscaf roisericordias Domini immensas, et inve-
atigabiles ? 

72. Τδ πλήθος τών εθνών έν τή Εκκλησία. 
73. Τάς καρδίας αυτών. 
74. Οί απόστολοι τάς καρδίας τών εθνών. 
75. Τά Ιθνη καρπδν δικαιοσύνης. 
76. Τούς πιστούς. 
77. Κα\ τούς ταπεινούς αυτών, κα\ (1) πραείς ούκ 

έξουδένωσεν. 
78. Ό λαδς των Ιουδαίων. 
79. Ά π δ θλίψεως (2) κακών κα\ τής οδύνης της 

C γενομένης αύτοίς παράτων εθνών τών κυριευσάντων 
αυτούς. 

80. Τών ιουδαίων. 
81. Καί είασεν αυτούς τή επιθυμία τών καρδιών 

αυτών (5) πορεύεσθαι. 
82. Τω (4) έξ εθνών λαψ. 
83. Τά έθνη. 
84. Αί άγιαι δυνάμεις χαιρόμεναι βοήσωσι * Αόζα 

kr νψίστοις θεφ καϊ έπϊ γης εψήνη (5), κα\ τά 
έξή^ 

85. Κα\ πάσα εναντία δύναμις καταισχυνθείσα 
παύσεται μετά τής διδαχής αυτών (6). 

86. 87. Ού λέγει· Τίς σοφδς τού κόσμου τούτου; 
D άλλά τής άποχεκρυμμένης σοφίας τίς έμπεπλησμένος, 

ίνα πρόσχη τή διάνοια [πρδς] ταΰτα τά είρημένα εν­
ταύθα, κα\ έπιγνψ τά ελέη τού Κυοίου τά ά μ ε τ ρ α 
κα\ ανεξιχνίαστα; 

w Luc. ιι, 14. 

Addenda et corngenaa ex cod. Vatic. 

i l ) Ταπεινούς τψ πνεύματι, και, etc. 
(2) Θλίψεων, etc, κυριευσάντων αυτών. 
(5) Deest Λωζαα. 

4} Τώ λαψ τών έξ έθνων. 
5) Ειρήνη, έν άνθρώποις ευδοκία· 



DE TITULIS PSALMORUM. •— PSAL. CVIl . H54 
'φδή ψαΛμός [ψαΛμοΰ] τφ ααβίδ. ΤΑ Α. ΡΖ>. Α 

1. Έτοιμη ή καρδία μου, δ Θεδς, έτοίμη (α) ή καρ­
δία μου* 

2. Άσομαι καί ψαλώ έν τή δδξη μου. 
3. Έξεγέρθητι, ή δδξα μου· 
4. Έξεγέρθητι, ψαλτήριον κα\ κιθάρα* 
5. Έξεγερθήσομαι δρθρου. 
6. Έξομολογήσομαι σοι έν λαοίς, Κύριε * 
7. Ψαλώ σοι έν έθνεσιν. 
8. "Οτι μέγα επάνω τών ουρανών τδ έλεος σου 
9. Κα\ Ιως τών νεφελών ή αλήθεια σου. 
10. Τψώθητι έπ\ τούς ουρανούς, δ Θεός · 
11. Κα\ έπ\ πάσαν τήν γήν ή δδξα σου. 
12. "Οπως άν ^υσθώσιν οί αγαπητοί σου 
15. Σώσον τή δεξι$ σου, κα\ έπάκουσόν μου. 
14. Ό Θεδς έλάλησεν έν τφ άγίφ αυτού · Β 
15. Ύψωθήσωμαι, καί διαμεριώ Σίκιμα* 

(α) Ters. 2, Έτοιμη, e tc , δόξη μου. 

Canticum psalmi David. P 5 . 4 L . C F i / . 
I . Paratum cor mcum, Deus, paraium cor meum: 

2- Cantabo cl psallam in gloria mea. 
3. Exsurge, gloria mea : 
4. Exsurge, psalierium el cilbara : 
5. Exsurgam diluculo. 
6. Confitebor tibi in populis, Domine : 
7. Et psallam tibi in nationibus. 
8. Qoia roagna est super coelos misericordia toa: 
9. Ει usque ad nubes veriias tua. 
10 Exailare super coelos, Deus : 
I I . Et super omnem terram gloria tua. 
12. Ut liberentur dilecti l u i : 
15. Salvum fac dextera lua, et exaudi me. 
14. Deus locutus est in sancte suo : 
15. Exaltabor, et dividam Sicbimam -

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) * 'φδή ψαΛμον τφ Ααβϊδ, δπερ ερμηνεύεται το $σμα τού ψαλμού 
τφ Ικανφ τή χειρί, τουτέστι τώ Υίφ τοΰ Θεού (2). 

Titulus praposilus coniinet: Canticum psalmi Davidy quod interpretalur, Canticum psalmi manu forti* 
boc est Dei Filio. 

1. Είςτδ δοξάζεσθαι (3) τήν χάριν σου. 
2. Έν αγαλλιάσει τής χάριτος σου ψαλώ (4). 
3. Έλθέ έν τή διανοία μου, ό Θεός (5). 
4. Κα\ διανίστασο (6) τδ πνεύμα μου συν τή δια­

νοία μου. £ 
3. "Οταν φωτίσης με διά τής χάριτος σου, τότε έξερ-

θήσομαι (7) τή καρδίφ. 
β. Ανυμνήσω σε έν λαοίς, Κύριε. 
7. Δοξάσω σε έν τοις έθνεσιν. 
8. Διηγούμεν (8) πάσιν, δτι πολύς δ μισθδς δ άπο-

κείμενος τοίς άγαπώσί σε. 
9. Κα\ ή επαγγελία τών μελλόντων αγαθών έως 

τών αγίων (9) τών κεχωρισμένων έκ τής γής. 
10. 'Αναλήφθητι έπ\ τούς ουρανούς, δ Θεός. 
11. Κα\ έπι πάντα τά έθνη τδ κήρυγμα τών παθη­

μάτων σου (10). 
12. 01 πιστεύοντες είς σέ. 
15. Έπάκουσόν μου, κα\ σώσον τή Ισχύ ι σου. 
14. Αοιπδν δ Θεδς Λόγος αποκρίνεται διά τοΰ χο­

ρού τών προφητών * 
15. "Οταν σταυρωθώ , τότε πάντας τούς πιστούς 

ελκύσω πρδς έμαυτόν. Σίκιμα γάρ ερμηνεύεται ή 
άναβαίνουσα, τουτέστιν ή έξ εθνών Εκκλησία · ή 
στάλιν ή ποθούσα ψυχή τδν Κύριον* χωρίζει γάρ (11) 
£κ τοΰ κόσμου · ή πάλιν έστιν άλλως θεωρήσαι τδν 
Κύριον λέγοντα, δτι "Οταν σταυρωθώ, τά χαρίσματα 
μου διαμερίσω τοίς πιστεύουσιν είς έμ,έ. 

1. Ad glorificandam graliam tuaro. 
2. In exsuitatione graiiae tuae psallam. 
3. Veni ία mentem meam, Deus 
4. Et assurge, spiritus meus cum mente mea. 

5. Cum illuminabis rae gratia tua, tunc exsurgam 
corde. 

6. Laudabo te in populis, Doniine. 
7. Glorificabo te in gentibus. 
8. Narrabimus omnibus, quoniara multa merces 

reposita est diligentibus te. 
9. Et promissio futurorum bonoram usque ad 

sanclos, qui separati sunt a terra. 
10. Asccnde super coelos, Deus. 
11. Et super omnes gcnies praedicaiio passionum 

tuarum. 
12. Gredenies in te. 
13. Exandi me, et salva forliludine tua. 
14. Deinde Deus Verbum respondet per chorum 

D propbelarum : 
15. Gum crucifixus fuero, tunc omnes fideles 

traham ad me ipsuin. Sichima emm interprelatur 
ascenden*, boc esi Ecclesia ex gentibus; aut aliter 
anima desiderans Dominum, secedit enim de 
mundo; aut iterum alio modo allegorice explicari 
haec possunt de Domino dicente : Cum crucifixus 
fuero, dividam dona mea credentibus in me. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. 
(2) Θεού είρηται. 
(3) Δέξασθαι. 

!
1) ΨαΛώ non legilur. 
5) Καρδία μου, δ Θεός μου. 

(0) Διαναστήσω. 

7) Έςζγερθήσομαι. 
8) Διηγουμενος. 
[θ) 'Αγίων σου. 
(10) Μαθητών σου. 
(11) Γάρ αυτήν. 

http://P5.4L.CFi/


U 3 J S. ATHANASU OPP. PARS 1H. 

Α 

EXEGETICA. 4136 

ib*. El couvaUem tabernaculorum dimeuar. 
17. Meus est*Galaad, et mcus est Manasses : 
18. Et Pphraim susceplio capitis mei : 
19. Judas rex raeus. 
20. Moab lebes spei meae : 
21. ln Idumaeara injiciam [extendam] calceamen-

lum meura : 
22. Mihi alienigen» subditi facti sont. 
23. Ouis deducet me iu civitalem munitam ΐ 
24. Aut quis deducet me usque in Idumaeam 1 
25. Nonne tu, Deus, qui repulisti nos? 
26. Et nou exibis, Deus, in virtulibus nostris ? 

27. Da nobis auxilium de tribulatioue : 
28. Quia vana salus homims. 

16. 
17. 
48. 
19. 
20. 
21. 

δημά 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

ημών 
27. 
28. 

Καί τήν κοιλάδα τών σκηνών διαμετρήσω. 
Έμός έστι Γαλαάδ, κα\ έμδς έστι Μανασσής · 
Καί Έφραίμ άντίληψις της κεφαλής μου · 
Ιούδας βασιλεύς μου. 
Μωάβ λέβης τής ελπίδος μου · 
Έ π ί τήν Ίδουμαίαν επιβάλω [έκτενώ] τδ ύπδ-

μου · 
Έμοί αλλόφυλοι ύπετάγησαν. 
Τίς άπάξει με είς πόλιν περιοχής; 
Ή τίς οδηγήσει με έως τής Τδουμαίας; 
Ούχ\ σύ, δ θεδς δ άπωσά μένος ημάς ; 
Κα\ ούκ έξελεύση, δ Θεδς, έν ταις δυνάμεσιν 
» 

Δδς ήμιν βοήθειαν έκ θλίψεως * 
Καί ματαία σωτηρία άνθρωπου. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

16. Et cor seipsum humilians inbabitabo, et in- Β 
ambulabo. 

17. Galaad inierpreiatur peregrinus : Manatte* 
interpretatar oblitut. Meus igitur est, inquit, qui a 
peccato fugiens, et peregrinus factus apud me, et 
oblitus csl pracedeniium suarum improbarum 
actionum. 

18. Ephraim iuterpretatur consolator. Spiritus 
sanclus Gonsolator, ait, susceptio cordis mei est. 

19. Et Filius Dei rex roeus: manifeslum enim 
est, Deum Yerbum ex Judaeis ortum esse, quando 
ipse faclus est caro ex Virgino. 

20. In quinquagesimo nono psalrao hunc eum-
«lem versuin positum invenies, eamdemque inter-
pretationem. C 

21. Idutnaa interpretatur deficiens: in mundum 
igilur deflcientem ingrediar. Λ 

22. Allophyli (Latine alienigenae) Interpretatur 
cadentes potu: gentes igitur, quae prius ceciderant 
propter potum peccati, subdilae faclae sunt mibi per 
fldem. 

25. Quis dedncel me in supernam Hienisalem? 
24. Ad IdurtuBam, videlicet ad Ecclesiam ex gen-

tibus, aotea deficientem. 
25. Nonne tu, Deus, deduces nos ad eam, qui 

prius iios abjecisii ? 
26. Non egredieris ut unus regum, aut priocipum 

nostrorum. 
27. Libera nos a peccalo. C 

28. Nam cunclorum hominum potentia inanis. 

16. Κα\ τήν καρδίαν τήν ταπεινούσαν έαυτήν (1) 
ένοικήσω, χαί έμπεριπατήσω. 

17. Γαλαάδ ερμηνεύεται μέτοικος* Μανασσής 
ερμηνεύεται έΧιλατθανόμενος'Ερ^ς ούν έστι, λέγει, 
δ άπδ τής αμαρτίας φεύγων, και μέτοικος γενόμενος 
παρ' έμο ί , κα\ δς έστι λανθανόμενος (2) τών προτέ­
ρων αυτού πονηρών πράξεων. 

18. Έφραϊμ ερμηνεύεται παράκλητος. Πνεύμα (5) 
τδ άγιον, λέγει , Παράκλητος άντίληψις τής καρδίας 
μου. 

19. Κα\ δ Υίδς τού Θεού βασιλεύς μου · δήλον γάρ (4) 
έξ ^Ιουδαίων άνέσταλκεν δ Θεδς Αόγος, δταν αύτδς 
γέγονε σαρξ έκ τής Παρθένου. 

20. Έν τψ πεντηκοστψ ένάτψ ψαλμψ τδν αύτδν 
στίχον εύρήσεις έγκείμενον, κα\ τήν έρμηνείαν αυ­
τήν (5). 

21. Ίδουμαία ερμηνεύεται έκλείπονσα · έπί τήν 
οίκουμένην ουν τήν έκλείπουσαν ποιήσομαι τήν πορείαν 
μου. 

22. "Αλλόφυλοι ερμηνεύεται (6) αίπτοττες χοτή-
ματί9 τά έθνη ούν τά πρότερον πίπτοντα διά τού πό-
ματος τής αμαρτίας ύπετάγησαν μοι διά τής πίστεως. 

23. Τίς απαγάγει (7) με είς τήν άνω Ιερουσαλήμ; 
24. Πρός (8) τήτ Ίδουμαίαν, ήγουν πρδς τήν έξ 

εθνών Έκκλησίαν τήν τδ πρότερον έκλείπουσαν. 
25. Ούχ\ σύ ημάς δ Θεδς οδηγήσεις πρδς αυτήν 

δ τδ (9) πρότερον ημάς άπο^ίψας , 
26. (Ιύκ έξελεύση (10) ώς εΓς τών βασιλέων ή τών 

αρχόντων ημών. 
1 27. Αύτρωσαι ημάς άπδ τής αμαρτίας. 

28. Πάντων γάρ τών ανθρώπων ή (11* δυναστεία 
ματαία. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 
(\) Τήν ταπεινήν ούσαν έαυτήν, etc. 
(2) ΚσΛ δ έπιλανθανόμενος. 
(5) Τδ Πνεύμα, e lc , τδ Παράκλητον. 
(4) Γάο, δτι έξ Ιούδα άνατέταλκεν δ Θεός, elc., έκ 

τής Παρθένου Μαρίας διά τήν ήμετέοαν σωτηρίαν. 
(5) Αύτοΰ λέγουσαν περ\ τής Παρθένου και τοΰ 

Κυρίου. 
(6) Ερμηνεύονται πίπτοντες πτώματα, etc, διά 

τοΰ πτώματος, elc. 
(7) Απάγει . 
(8) "Η τίς οδηγήσει αε τδν λαδν τών Ιουδαίων πρδς 

τήν Έκκλησίαν τήν ές εθνών, τήν τό, elc. 
(9) Σύ τό, elc. 
(10) Κα\ ούκ έξελεύσει. 
(11) 'tfdeest. 



1137 DE TITULIS PSALMORUM.-PSAL. CVIII. 

29. Έν τψ θεψ ποιήσομεν δύναμιν, Α 29. Ιη Deo faciemus virtutem : 

1133 

30. Καί αύτδς έξουδενώσει τούς εχθρούς ημών. 

ΕΙς τό τέΛος· ψαΛμός τφ άα€18. ΨΑΑ. Ρ /Γ . 

1. Ό θεδς, τήν αΓνεσίν μου μή παρασιώπησης · 
2. "Οτι στόμα αμαρτωλού , χα\ στόμα δολίου έπ* 

έμέ ήνοίχθη. 
3. Έλάλησαν χατ' έμοΰ γλώσση δολία · 
4. Και λόγοις μίσους έχύχλωσάν με * 
5. ΚαΛ έπολέμησάν με δωρεάν. 
6. 'ΑντΙ τοΰ αγαπάν με ένδιέβαλλόν με · 
7. Έγώ δέ προσηυχόμην. 
8. Καί έθεντο κατ' έμοΰ κακά άντ\ αγαθών · 
9. Καί μίσος άντ\ τής άγαπήσεώς μου. 
10. Κατάστησον έπ' αύτδν αμαρτωλό ν · 
11. Κα\ διάβολος στήτω έκ δεξιών αύτοΰ 
12. Έν τψ κρίνεσθαι αύτδν, έξέλθοι καταδεδικα-

σμένος · 

30. Et ipse ad nibilum deducet inimieos noslros. 

In finem : Psalmut David. PSAL. CVIII. 

1. Deus, laudem meam ne tacueris: 
2. Quia os peccatorts, et os dolosi super me aper-

tum est. 
3. Locuti sunt adversum me lingaa dolosa : 
4. Et sermonibus odii circumdederunt me : 
5. El expugnaverunt me gratis. 
6. Pro eo ut me diligerent, detrabebant m i h i : 
7. Ego autem orabam. 
8. Et posuerunt adversura me mala proboais: 
9. Et odium pro dilectione mea. 
10. Conslitue super eum peccalorem : 

ι 11. Et diabolus stet a dextris ejus. 
12. Cum judicatur ipse, exeat condemiiatus · 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

29. Έν τψ θεψ διά τής πίστεως δύναμιν θώ-
μεν (1). 

30. Κα\ αύτδς ασθενείς ποιήσει τούς εχθρούς ημών. 

29. ln Deo per fidem virlutem reponimus. 

30. El ipse inflrmos reddet inimicos nostros. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · "Οτι ό ψαΛμός εϊς τά τέΛη είρηται τών μεΛΛόττωγ σνμ6ήσ*& 
τφ Ικανφ τή χειρί, τουτέστι τψ Υίψ τοΰ θεού. 

Titulus pracpositus conlinel: Quod Psalmus dictu* e*t de i t i quos in Hne eventura erant manu forti, hoc. 
esl Dei Filio. 

1. Ό θεδς δ Πατήρ μου, δ μόνος με γινώσκων, C 
τήν δόξαν μου φανέρωσον τίς υπάρχει. 

2. "Οτι ώς ένα τών ανθρώπων ούτος δ άμαρτωλδς 
δ (3) Ιούδας μετά δόλου ήλθεν φιλήσαί με λέγων * 
Χαίρε, 'Ρα661. 

3. Συνέθετο μετά τών Ιουδαίων λα6εΓν Γ4) αργύ­
ρια παρ' αυτών, κα\ παραδοΰναί με. 

4. Και βουλευσάμενοι έκύκλωσάν με. 
5. Καί μετά ξύλων και μαχαιρών έλθόντες έχρά­

τησαν με αδίκως. 
6. Υπέρ ών ώφειλον αγαπάν με , δτι τούς άσθε-

νούντας αυτών ίασάμην, κατηγορούν μου (5). 
7. Έγώ δέ προσηυχόμην τύπον τοίς μαθηταίς μου 

διδούς έν καιρψ πειρασμού ούτως προσεύχεσθαι. 
8. Καί ώρισαν άναιρεθήναί με άντ\ τών αγαθών , 

ών άε\ παρέσχον αύτοίς. ^ 
9. Κα\ άντι τής αγάπης, ής έγώ ήγάπησα αυτούς 

(6), έμίσουν με. 
10. 11. Άρχέτω αύτοΰ, κα\ κυριευσάτω άπ* 

ά ΡΧί? (?) άμαρτωλδς δ διάβολος. 
12. Αναπολόγητος έστω έν τή ήμερα τής κρίσεως 

1. Deus Pater meus, qui solus roe cognoscis, glo-
riam meam manifesta qualis est. 

2. Quoniam veluti ad unum ex hominibus, ita 
peccalor Judas cum dolo venil ad osculandum me 
dicens : Avef Rabbi '·. 

3. Convenit cum Judaeis argentum ab eis accipcre 
ut nie Iraderet. 

4. Et inito consilio circumdederunt me. 
5. Et cum fustibus el gladiis venientes compre-

benderunt me injuste. 
6. Pro iis ob quae dcbebant me diligere, quod eo-

rum inflrmos sanavi, accusabani me. 
7. Ego autem orabam, exeniplum prabens meis 

discipuiis lempore Iribulalionis similiter orare. 
8. Et statuerunt rae interiicere pro bonis quae 

semper eis praebui: 
9. Et pro dileclione qua eos ego dilexi, odio me 

habuerunt. 
10. 11. In eo imperium ac dominationeiu excr-

ceat diabolus, qui fuit ab inilio peccalor. 
12. InexcusabilU sil in dic judicii. 

* Mallh. xxvi, 49. 

(1) Δυναμωθώμεν. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

fo) Ή διάτας κινναβάρεως περιέχει · Είς τδ τέλος, 
ιλύδς τ φ Δαοίδ. Τοΰτο ούν δηλοί, Οτι, etc. Συμβή-ψαλύδι 

σεσθαι τψ, eio 
(3) Ό deest 

(4) Λαμβάνειν. 
(3) Μοι. . , , , 
(6) 'Αγαπήσεως ής ήγάπησα αυτούς έγώ, elc. 
(7) Αύτοΰ ό άπ' αρχής, elc. 
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13. Et oralio ejus fiat in peccatum. Α 
14. Fiant dies ejus pauci: 
15. El episcopatum ejusaccipiat alter. 
16. Fiant filii ejus orphani: 
17. Et uxor ejus vidua. 
18. Nutanies iransferantur fitii ejus et mendi-

cect: 
19. Ejicianlur de habitationibus suis* 
20. Scrutelur ieneraior omnem substantiam eius: 

21. El diripiant alient labores ejus. 
22. Non sit i l l i adjutor 
25. Nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
2 i . Fiant oati ejus in interilum: 
25. ln generalione uoa delealur nomen ejus. 
26. ln memoriam redeat ioiquitas palrum cjus in 

conspeciu Domini: 
27. Ει peccatum mairis ejus non deleatur. 

28. Fianl contra Dominum semper : 
29. El dispereat de terra memoria eorura. 
50. Pro eo quod noo est recordaiua facere uiiee-

ricordiam: 

I I I . — EXEGETICA. 1140 

15. Κα\ ή προσευχή αύτου γενέσθω είς άμαρτίαν. 
14. Γενηθήτωσαν αί ήμέραι αυτού δλίγαι 
15. Κα\ τήν έπισκοπήν αυτού λάβοι Ετερος. 
16. Γενηθήτωσαν οί υίο\ αυτού ορφανοί · 
17. Κα\ ή γυνή αυτού χήρα. 
18. Σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν οί υίο\ αυτού, 

κα\ έπαιτησάτωσαν 
19. Έχβληθήτωσαν έχ των οικοπέδων αυτών. 
20. Έξερευνησάτω δανειστής πάντα , δσα υπάρ­

χει αύτώ· 
21. Κα\διαρπασάτωσαν αλλότριοι τούς πόνους αυτού. 
22. Μή ύπαρξάτω αύτψ άντιλήπτωρ · 
25. Μηδέ γενηθήτω οίκτίρμων τοίς δρφανοίς αυτού. 
24. Γενηθήτω τά τέκνα αυτού είς έξολόθρευσιν · 
25. Έν γενε$ μι$ έξαλειφθείη τδ δνομα αυτού. 
26. Άναμνησθείη ή ανομία τών πατέρων αύτου 

Ιναντι Κυρίου · 
27. Κα\ ή αμαρτία τής μητρδς αυτού μή έξαλει­

φθείη. 
28. Γενηθήτωσαν εναντίον Κυρίου διαπαντός · 
29. Κα\ έξολοθρευθείη έκ γής τδ μνημόσυνον αυτών. 
30. Άνθ ' ών ούκ έμνήσθη ποιήσαι έλεος · 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

13. Et COT ejus flai in lenebras. 
14. Eadem enim die abiens se suspendit. 
. 5 , Mallbias, uon aulem publicanus. 
16. Opera ejus inulilia. 
17. El anima ejus direpta. 
18. In egeslate intellectus mens ejus consistat. 

19. Excidat ab ipso mens ejus ob improbas con-
enoisceniias adnatas in cordc suo. 

20. Nullum peccatuin e«us condonabit Dominus. 

21. Et adversariae potestates dominabuntur in 
anima et membris ejtrs. 

22. Nullus ei adjutor invenialur. 
25. Neque Dominus roisereatur ullius improba-

rum ejus actionum. 
21. Opera ejus. 
25. Staiim ex libro viventium. 
26. Patruro ejus, qui in eremo semper Domino 

aJversati sunt. 
27. Synagog*. 
28. Fiant semper contrarii Doraino. 
29. Et dispereat de terra viventium memoria 

pervicacium Judaeorum. 
30. Pro* eo quod ila cogitavit. 

13. Κα\ ή καρδία αυτού γενέσθω είς σκότος. 
14. Αυθημερόν γάρ άπελθών άπήγξατο. 
15. Ματθίας, ούχ δ τελώνης. 
16. Τά έργα αυτού μάταια (1). 
17. Κα\ ή ψυχή αυτού διαρπαζομένη. 
18. Έν ένδεί$ συνέσεως καταστώσιν αί φρένες α > 

τού. 
19 Έκβληθήτωσαν άπ ' αυτού αί φρένες αυτού ύπδ 

τών έν τή καρδία αυτού τεχθέντων πονηρών ενθυμή­
σεων. 

20. Μηδεμίαν άμαρτίαν (2) αύτου συγχωρήσει δ 
Κύριος. 

21. Κα\ (5) αί έναντίαι δυνάμεις κατακυριεύσουσι 
τής ψυχής και τών μελών αύτοΰ. 

22. Μηδε\ς εύρεθή βοηθδς αυτών (4). 
25. Μηδέ οίκτειρήσηό Κύριος τι τών έργων αύτοΰ 

τών πονηρών. 
24. Τά έργα αύτοΰ (5). 
25. παραχρήμα έκ της βίβλου τής ζωής.' 
26. Τών Πατέρων αυτού τών έν τή έρήμψ ενάν­

τιου μένων άεΐ τώ Κυρίψ. 
27. Τής συναγωγής. 
28. Γενηθήτωσαν (6) άεΐ ενάντιουμενοι τώ Κυρίω. 
29. Κα\(7) έξολοθρευθείη έκ τής γής τών ζώντων 

τδ μνημόσυνον τών άπειθούντων Ιουδαίων. 
30. Άνθ' ών ούτως έπενοήσατο (8) 

Addenda et corrigonda ex cod. Vatio. 

(1) Τά μάταια. 
(2) Αύτώ άμαρτίαν, eic. 
(3) Καί decut, 
(4) Εύρεθείη βοηθών αύτψ. 

(5) Αύτοΰ, λέγει, 
(ti) Γενέσθωσαν. 
(7) Kat deesl. 
(8) Άπενοήσατο 
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31. Καί κατεδίωξεν άνθρωπον πένητα καί πτωχδν, Α 31. Ει persecutus est hominem inopem et meu-
dicum, 

32. Κα\ κατανενυγμένον τή χαρδία του θανατώσαι. 
33. Κα\ ήγάπησε χατάραν, χα\ ήξει αύτψ · 
54. Κα\ ούχ ήθέλησεν εύλογίαν , χα\ μακρυνθήσε-

ται άπ* αυτού. 
35. Κα\ ένεδύσατο χατάραν ώς Ιμάτιον * 
56. Κα\ είσήλθεν ώσει ύδωρ είς τά έγκατα αυτού· 
37. Κα\ ώσεϊ έλαιον έν τοις δστέοις αυτού. 
38. Γενηθήτω αύτώ ώς ίμάτιον δ περιβάλλεται· 
30. Κα\ ώσε\ ζώνη ήν διαπαντδς περιζώννυται. 
40. Τούτο τδ έργον τών ένδιαβαλλόντων με παρά 

Κυρίου, 
41. Κ%\ τών λαλούντων πονηρά κατά τής ψυ­

χής μου. 
42. Κα\ συ, Κύριε Κύριε, ποίησον μετ'έμοΰ [έλεος] Β 

ξνεκεν τού δνδματδς σου· 
43. "Οτι χρηστδν τδ έλεος σου [Κύριε]. 
44. "Ρύσαί με, δτι πτωχδς κα\ πένης είμ\ έγώ· 
45. Κα\ ή καρδία μου τετάρακται εντός μου 
46. Ώσε\ σκιά έν τψ έκκλιναι αυτήν, άντανηρέθην 
47. Έξετινάχθην ώσε\ ακρίδες. 

32. Et compunctum corde roortificare. 
33. Et dilexit malediclionem, et veniet e i : 
34. Ει noluit beiiedictionem, et elongabilur ab eo. 

35. El induit maledictionem sicut vestimeiuum : 
36. El intravit sicul aqua in interiora ejus: 
37. Et sicut oleum in ossibus ejus. 
38. Fiat ei sicut vestimentum quo operilor: 
39. El sicut zona qua semper praucingitur. 
40. Hoc opus eorum, qui delrabunt mibi apud 

Domiuum, 
41. Et qui loquuntur mala adversus animam 

meam. 
42. Et tu, Domine Domine, fac mecum imiscri-

cordiam] propter nomeD tuum : 
45. Quia suavis misericordia tna [Domine] 
44. Libera me quia egenus et pauper ego sum: 
45. Et cor meum conturbalum est iutra me. 
46. Sicul urabra cum declinat, ablaius sum : 
47. Et excussus sum sicut locusix. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

35. 
36. 

31. Κα\ κατεδίωξε τδν πλούσιον τδν 6V ημάς πτω­
χεύσαντα. 

32. Τδν πράον τή καρδία. 
33. Κα\ ή αγάπη (1) θάνατον, κα\ ήξει αύτοις. 
34. Κα\ ούκ ηθέλησε τήν αίώνιον ζωήν, καί άπο- Q 

ατήσεται άπ 1 αυτού. 
35. Τδν θάνατον ώς ίμάτιον. 
56. Πρτγνής γαρ γενόμενος έΛάκησε ριέσος, καϊ 

έξεχύθη πάντα τά σπλάγχνα αύτον. 
57. Περιεχύθη δ θάνατος έν τοις μέλεσιν αυτού. 
38. "Εστω μετ' αυτού διά παντδς ή (2) αμαρτία 

περιπτυσσομένη αύτδν. 
39. Περισφίγγου (3) αύτδν αεί. 
40. Τούτο γενέσθω έπ\ τδν διάβολον κα\ τούς αγ­

γέλους αύτοΰ. 
41. Κα\ [κατά] τών εναντίων δυνάμεων, τών συμ­

βουλευόμενων άπολέσθαι (4) τήν ψυχήν μου. 
42. Κα\ σύ, Κύριε Κύριε, δτι τδ δνομά σου φιλάν-

θρωπον λέγεται κα\ έστιν, ούτως και ποίησον μετ 1 

έμού· £ 
43. "Οτι άγαθδν τδ έλεος σου. 
44. Τΰσαί με, δτι πτωχδς είμι, κα\ πένης έν τή 

ίσχύΐ τής ψυχής μου. 
45. Κα\ ή καρδία μου ένάγώνι πολλψ καθέστηκεν 
46. Άσθενησάσης αυτής κα\ έκκλινάσης [Άσθε-

νήσασαν αυτήν κα\ έκκλίνασαν] είς άμαρτίαν έθα-
νάτωσας (5). 

47. Κατε^ίφην άπδ τών αερίων πνευμάτων τών 
ακαθάρτων. 

" Acl. ι, 18. 
Addeada et corrigenda ex cod.Vatic. 

51. Et persecutus est divitem propter nos pau-
perem factura. 

32. Mitero corde. 
33. Et dilexil morlem, et veniet ei. 
34. Et Doluit vitam aeternam, et aberii ab eo. 

Morlem ut vestimentum. 
Ει tu$pensus erepuit medius, et dxffuta tuut 

omnia viscera ejut *·. 
37. Gircumdiffusa esl mors in membris ejus. 
38. Sit cum ipso semper peccatum circumdans 

eum. 
39. Coangustet eum semper. 

^ 4 0 . Hoc iiat contra diabolum et angelos ejus. 

41. Et [conlra]adversarias potesUtes, qu» ineunl 
consilia, ut perdant animam meam. 

42. Et tu, Domiue Domine, quoiiiam nomen tuum 
benigDuro dicilur, et est, ita eliam fac mecam : 

43. Quoniam bona misericordia tua. 
44. Libera me, quoniam mendicus et pauper eum 

in fortitudine aoimae meae. 
45. El cor meiim in agone multo constitit: 
46. Ipsum autem infiroialum, et delapeum in pee-

catum morli iradidisti,, 

47. Projectus sum ab aeriis iramundis spiritibut. 

(1) Ήγάπησεν, elc., αύτφ. 
(2) 'Hdeest. 
(5) Κα\ περισφίγγουσα, etc. 

(4) Άπολέσαι. 
(5) Είςτήν άμαρτίαν έθανατωθ^. 
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48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 

tuara. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 

S. ATIIANASH OPP. PARS I I i . — EXEGETICA. 1144 

Genua mea infirmata sunt a jejunio : 
Et caro mea immulala est propier oleum. 
Et ego faclus sum opprobrium illis : 
Viderunt me et moverunt capita sua. 
Adjuva me, Domine Deus raeus: 
Et salvum me fac secundum miseticordiara 

Et sciant quia manus tua h#c: 
Et lu , Oomine, fecisli eam. 
Maledicent i l l i , el tu benedices: 
Qui insurgunt in me confundanlur : 
Servus auteui luus laetabilur. 
Induantur qui detrabunt mihi, pudore : 
Et operianlur sicul diploide confusione sua. 

48. Τά γόνατα μου ήσθένησαν άττο νηστείας· 
49. Κα\ ή σαρξ μου ήλλοιώθη δΥ έλαιον. 
50. Κάγώ έγενήθην δνειδος αύτοίς· 
51. Είδοσάν με, έσάλευσαν χεφαλάς αυτών. 
52. Βοήθησόν μοι, Κύριε ό θεός μου* 
53. Κα\ σώσόν με χατά τδ Ιλεός σου. 

54. Κα\ γνώτωσαν δτι ή χείρ σου αύτη· 
55. Κα\ σύ, Κύριε, έποίησας αυτήν. 
56. Καταράσονται αύτοϊ, χα\ σύ ευλογήσεις" 
57. Οί έπανιστάμενοί μοι αίσχυνθήτωσαν" 
58. Ό δέ δούλος σου εύφρανθήσεται. 
59. Ένδυσάσθωσαν οί ένδιαβάλλοντές με έντροπήν 
60. Και περιβάλέσθωσαν ώς διπλοΐδα αίσχύνην 

61. Gonfilebor Domino nimis in ore meo: 

62. Et in medio multorum laudabo eum. 
65. Quia aslilil a dextris pauperis, 
64. Ut salvara faceret a oersequentfbus aniraam 

meam. 

• 61. Έξομολογήσομαι τώ Κυρίψ σφόδρα έν τψ 
στόματι μου· 

62. Και έν μέσψ πολλών αίνέσω αυτόν. 
63. "Οτι παρέστη έχ δεξιών πένητος, 
64. Τού σώσαι έχ τών καταδιωκόντων τήν ψυ­

χήν μου. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

48. Maceravi me ipswn in jejuniis contitens rtbi. 48. Έξέτηξα έμαυτδν έν (1) νηστείαις εξομολο­
γούμε νός σοι. 

49. Et facta est species mea tanquam niortui, 49. Κα\ γέγονεν ή είδέα μου ώσε\ νεκρού, διά τδ^ 
ut misericordiam a te consequerer. έλεηθήναί με παρά σού. 

50. Et veluti ludtbrium me babent adversariae 50. Καί ώς δνειδός με (2) έχουσιν αί έναντίαι δυ-
polestales videntes me in poenitentia. C νάμεις δρώσαί με έν τή μετάνοια. 

51. Et aspicientes minautur mihi. 
52. Impugna insurgentes in me. 
55. Immensam. 
54. Et cognoscant, quod manus tua pole&t me 

adjuvare et ealvare~ 
55. Et lu, Domine, praeparasti eam in auxiliunt. 

56. Yoleni me perdere, et tu me servabis in sa-
lutem. 

57. Nibil potentes mihi facere adversariae pole-
states confundanlur. 

58. Ego autem, et omais servus luus laeiabitur 
rn gratia tua. 

59. Principes mundi. 
60. Adversariae potestates. 
61. Iiicessaoter confitebor salulem mibi factam 

a Deo. 
62. Et super omnia laudabo eum. 
63. Quoniam astitit protegens me, et non per-

mitteBfr quenipiam ex iis qui mihi insidiabantur 
ad me accedere. 

64. Ul liberaret a contrariis potestatibus animam 
meam. 

51. Κα\ βλέποντες (5) άπειλούσί μοι. 
52. Πολέμησον τούς έπανισταμένους μοι. 
55. (4) Τδ άμέτρητον. 
54. Κα\ έπίγνωσιν, δτι ή χείρ σου δύναται βοηθή-

ναι, καί σώσαί με. 
55. Κα\. σύ, Κύριε (5), ηύτρέπισας αυτήν είς 

βοήθειαν. 
56. θελήσουσι άπολέσθαι με, κα\ σύ περιποιήσεις 

με είς σωτηρίαν. 
57. Μηδέν δυνάμενοι ποιήσαι μοι (6) αί έναντίαι 

δυνάμεις αίσχυνθήτωσαν. 
58. Έγώ δέ κα\ πάς δούλος σου* εύφρανθησόμεθα 

έν τή χάριτί σου. 
59. Οί άρχοντες τοΰ κόσμου (7). 
60. Αί έναντίαι δυνάμεις. 
61. Άπαύστως ομολογήσω τήν παρά τοΰ θεοΰ 

μοι (8) γενομένην σωτηρίαν. 
62. Κα\ έπι πάντων ανυμνήσω αυτόν. 
65. "Οτι παρέστη υπερασπίζων μου, κα\ μή συν-

χωρών τινα τών επίβουλων μου πλησιάσαι μοι (9;. 

64. Τοΰ λυτρώσασθαι έκ τών εναντίων δυνάμεων 
τήν ψυχήν μου. 

Addenda el corrigenda ex cod. Vatic, 

(1) Κα\ έξετείναξα έαυτδν έν, etc, mel. Έξέτηξα. 
(2) 'Όνειδόν με. 
(5) Βλέποντες με 
(4) Ν . 53. 54. Τό άμέτρητον deest. Κα\ έπιγνώ 

Oiv, etc, βοηθήται κα\ σωσαι. 

(5) Συ γάρ, Κύριε, e lc , βοήθειαν κα\ σωτηρίαν. 
(6) Δυνάμεναι ποιήσαί με. 
(7) Σκότους. 

Μου. 
Με. 11) 
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ΨαΛμός τφ ααβίδ. ΨΑΑ. Ρ&. Α Psulmus David.PSAL. C1X. 
Sede a dexlris 1. Εϊπεν ό Κύριος τψ Κυρίψ μου· Κάβου εκ δε­

ξιών μου* 
2. Έ ω ς άν θώ τους εχθρούς σου ύποπδδιον τών 

ποδών σου. 
δ. 'Ράβδον δυνάμεως έξαποστελεί σοι Κύριος έκ 

Σιών · 
4. ΚαΛ κατακυρίευε έν μέσψ τών έχθρων σου. 
5. Μετά σού ή άρχή έν ήμερα τής δυνάμεως σου, 
6. Έν ταις λαμπρότησι τών αγίων σου· 
7. Έκ γαστρδς πρδ Εωσφόρου έγέννησά σε. 
8. "βμοσε Κύριος, κα\ ού μεταμεληθήσεται· 
9. Σύ ίερεύς (α) είς τδν αίώνα, κατά τήν τάξιν 

Μελχισεδέκ. 

(α) God. Σύ εΤ βασιλεύς. Leg. 

1. Di i i t Dominus Domino meo 
ineis : 

2. Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. 

3. Yirgam virtutie emitlet tibi Dominus ex 
Sion: 

4. Et dominare in medio inimicorum tuorum. 
5. Tecum principium in die virtulis tuae, 
6. ln splendoribus sanclorum tuorum : 
7. Ex utero ante Luciferum genui te. 
8. Juravit Dominus, et non poenitebit eum: 

Ζ 9. Tu es sacerdos iu aeternum secundum ordinem 
Melcbisedech. 

ίερεύς, ut constat ex comment. seu interpret. 

ΑΤΗ ΑΝΑ SU INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΨαΛμός τφ Ααδϊδ, δπερ ερμηνεύεται, ώς πολλάκις είρήκαμεν, 
ΨαΛμός τφ Ικανφ τή χειρϊ, τουτέστι τψ Υίψ τού θεοΰ. 

Tilulus praepositus continet: P$almu$ David, quod inlerprelatur, ut saepius diximus, Psalmus manu 
forii, hoc esl Dei Filio. 

1. ΕΤπεν δ Πατήρ τψ έξαγοράσαντί με τψ τιμίψ Β 1. Dixit Pater ei, qui me redemit pretioso san-
αίματι αύτοΰ· Κάθον έκ δεξιών μον (2), ίνα πάντες guine suo : Sede α dextm mei#, ut omnes noscant 
γνώσιν, δτι σύ ε! ή δόξα μου. 

2. Έ ω ς άν οί αέριοι, κα\ επίγειοι, καί καταχθόνιοι 
εχθροί σου γόνυ κάμψουσι δεδεμένοι δεσμοίς (3) άΐδίοις, 
έξομολογούμενοι, δτι δντως Κύριος Ιησούς είς δόξαν 
τοΰ εαυτού Πατρός. 

3. Έν δυνάμει κα\ εξουσία μεγάλη έλεύσεται άπδ 
τοΰ Πατρός· Σιών γάρ ερμηνεύεται τόπος, δπου ή 
σκηνή. 

4. Κα\ βασιλεύσεις (4) άτελευτήτως κατά τών έχ­
θρων σου. 

5. Έμπροσθεν σου δ σταυρδς τοΰ πάθους σου έν τή 
ήμερα τής ένδοξου σου παρουσίας. 

6. "Οταν οί άγιοί σου έκλάμψουσιν ώς δ ήλιος. 
7. Έν έμοί ής άε\ άφ' ού ήρξάμην δημιουργέ ι ν τά C 

πάντα διά σοΰ· έφανερωσά σε, δτι εΐχον, καί έχω 
Υίδν έν (5) έαυτψ. 

8. Έθετο δ Πατήρ βουλήν άσάλευτον καί άμετά-
βλητον. 

9. Σύ εΤ δντως ίερεύς αληθής, δ καθάρας πάντα 
τδν λαόν σου (6) άπδ τών αμαρτιών αύτοΰ* ού δεήσεις 
ή Ικεσίας ποιησάμενος πρός τινα, άλλά τώ τιμίψ 
αίματι πάντας καθαρίσας. Τδ δέ, κατά τήν τάξιν 
ΜεΛχισεδέκ, τούτον έχει τδν τρόπον. Πρώτον μέν 
δ Μελχισεδέκ ίερεύς ανεδείχθη ούκ έκ τής φυλής τοΰ 
Λευί τής ίερατείας, ώσπερ ούτε δ Κύριος, δτε εύδό-
κησεν έπ\ τής γής τεχθήναι, ούκ έκ τοΰ Λευΐ έτέχθη· 
δεύτερον δέ τάς δεκάτας, άς έδίδου δ ίερεύς τώ θεψ, 
ταύτας προσήνεγκεν Αβραάμ τψ Μελχισεδέκ. Επειδή 

quoniam tu es gloria raea. 
2. Donec aerei et terreslres et infernales inimici 

tui gcnu flectent vincli vinculis aeternis, conlitenles 
quia vere esl Dominus Jesus in gloria Palris sui* 1. 

3. In virtule et poteslate raagna veniet a Patre. 
Sion enim interpretatur locus ubi est Tabernaculum. 

4. Et regnabis in aeternum adversus inimicos 
luos. 

5. Anle te crux passionis tuae in die gloriosi tui 
adventus. 

6. Quando sancli tui fulgebunt sicul sol 
7. In me eras semper, ex quo coepi creare oronia 

per l e : maniiestavi te quod habebam et babeo F i -
lium in me ipso. 

8. Posuil Paier voluntatem immobilem alque im-
mutabilem. 

9. Tu es ulique sacerdos verus, emundans omnem 
populum luum a peccatis suis, oeque deprecationes 
aut supplicaliones faciens ad aliquem, sed pretioso 
sanguine omnes emundans. Illud aulem: secundum 
ordinem Melchisedech ,* in hunc modum se habet. 
Priinum quidem Melcbisedech sacerdos reuunlialus 
cu , non ex tribu Levi sacerdotali, quemadmodum 
neque Dominus, cum ei placuit nasci in lerra, non 
ex tribu Levi nalus es l : deinde decimas, quas da-

„ t , . _ _ . r „ „ r . . T A , bal sacerdos Deo, bas obtulil Abrabain Melchise-
κατά πάντα τύπον έφερε ν δ Μελχισεδέκ τδν Υίδν τοΰ ^ dech i S . Quoniam in omnibus liguram gerebat Mcl-
βεοΰ. chisedech Fili i Dei. 

k i Philipp. n , 10, 11. *· Matth. xm, 43. % I Gen. xiv, 20. 
Addenda et corrigenda ex eod. Vatic. 

(1) Ή 6ta τής κινναβάρεως περιέχει. (5) Έν deest. _ 
t) Desunt Κάθον έκ δεξιών μον. 
5) Δεσμίοις. 

(4; Βασίλευε. 

(6) Ααδν αύτοΰ ά. τ . ά. αύ. δεήσεις ικεσίας, etc, 
τω τιμίω σου αίμα:ι πάντα έκαθάρισας, c l c , ώσπερ 
ούτος Κύριος, elc.} τοΰ Υίοΰ τοΰ θεού. ' 
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10. Dominus a dextris luis confregil ra die ϊτχ Α 10. Κύριος έκ δεξιών σου συνέθλασεν (β>έν ήμε#α 
8ti;e reges. 

11. Judi<:abit in nalionibus, implebil ruinas: 
12. Conquassabil capita in lerra multorura. 
13. De lorrenle in via bibet: 
14. Propierea exaltabii caput. 

Alleluia. PSAL. CX. 

1. CooOiebor l ibi , Domine, iu toto cordenieo' 

2. In consilio justorum el congregatione. 
3. Magna opera Domini, 
4. Exquisita in oranes voluntales ejus. 
5. Confessio ei magnificentia opus ejus : 

οργής αύτοΰ βασιλείς. 
11. Κρίνει έν τοίς έθνεσι, πληρώσει πτώματα· 
12. Συνθλάσει κεφάλας έπ\ γής πολλών. 
13. Έκ χειμά£/5ου έν δδψ πίεται · 
14. Διά τοΰτο υψώσει κεφαλήν. 

ΑΛΛηΛούΐα. ΨΑΑ. Ρ Γ . 
1. (6) Έξομολογήσομαι σοι, Κύριε, έ ν δλη καρδία 

μου · 
2. Έν βουλή ευθέων και συναγωγή. 
3. Μεγάλα τά έργα Κυρίου 
4. Εξεζητημένα είς πάντα τά θελήματα αύτοΰ. 
3. Έξομολδγησις καί μεγαλοπρέπεια τδ έργον 

αύτοΰ· 
6. Καί ή δικαιοσύνη αύτοΰ μένει είς τδν αίώνα τοΰ 

Β αίώνος. 
6. Ει justitia ejus manel in saeculura saeculw 

W Vers. H , Συνέθλασεν, elc. Vers. 12, Κρινεί, etc. Vers. 13, Συνθλάσει, eic. 
(b) In inarg. ad vers. 1, legilur Άσάφ; ad vers. 2 et 3, Γήθ; ad vers. 4, Γάμελ; ad vers. 5, Δάλεθ. 

ATHANASH 1NTERPRETATIO. 

10. Tu a dextris Patris, et Spirilus sanctus luus 
a dextris tuis; Spiritu enim oris ejus perdei bonii-
nus diabolum ei polestales ejus u . 

11. Faciet vindictam *n nationibus % e , et omnes 
principalus inimici mortiticabit. 

12. Daemonum. 
13. Ex multiludine gentium in fide bibel eorum 

salutem. 
14. Proplerea pristinum principaium super ora-

nia quae in terra sunt, et poleslatem quam dedil 
nobis in Adam, rursus nobis reslituet. 

10. Σύ έκ δεξιών τού Πατρδς, κα\ τδ Πνεύμα σου 
τδ άγιον έκ δεξιών σου (1)· τώ γάρ (2) Πνεύματι 
τοΰ στόματος αύτοΰ αναλώσει δ Κύριος τδν διάβολον 
κα\ τάς εξουσίας αύτοΰ. 

11. Ποιήσει έκδίκησιν έν τοίς έθνεσι, κα\ πάσας 
τοΰ έχθροΰ τάς αρχάς θανατώσει. 

12. Τών δαιμόνων. 
13. Έκ τοΰ πλήθους τών εθνών έν τή πίστει πίε­

ται τήν σωτηρίαν αυτών. 
14. Διά τοΰτο τήν προτέραν αρχήν κατά πάντων 

τών έπ\ τής γής κα\ έξουσίαν, ήν έδωκεν ήμίν έπί 
τοΰ Αδάμ, πάλιν άποκατέστησεν (3) ήμίν. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)· ΑΛΛηΛούΐα, δπερ ερμηνεύεται αΐνέσατε, υμνήσατε, παττα,&ενν· 
Tituius praepositus coulinel: (α) Alleluia, quod interpretalur, laudate et exallate eum qui Deus ett. 

1. Cum coepero loqui, nibil celabo eorum quae in C 1· Έ ν τ Φ άρξασθαί με λαλείν (5), ούκ αποκρύψω τι 
corde meo sunt. 

2. Gum congregabuntur sancti in die judicii. 

3. Magna enim eorum reiribuiio a Doroino. Nam 
Ceth [Beth] interpreialur lacus, quod esl laelilia. 

4. Probata opera sanctorum in omnes voluntales 
Doroini. lllud enim Gimei interpretatur retributio, 
scilicet operationis sanctorum. 

τών έν τή καρδία μου. 
2. Έν τψ έπισυναχθήναι τούς αγίους έν τή ήμερα 

τής κρίσεως. 
3. Μεγάλη ή άνταπόδοσις αύτοΰ [ αυτών ] παρά τού 

Κυρίου (6). Τδ γάρ Γήθ [ Βήθ ] ερμηνεύεται Λψ'ός. 
δπερέστ\ν ευφροσύνη. 

4. Δεδοκιμασμένα τά έργα τών άγιων κατά πάντα 
τά θελήματα τοΰ Κυρίου. Τδ γάρ Γαμέν (7) [Γίμελ] 
ερμηνεύεται άνταπόδοσις, τουτέστι τοΰ έργου τών 
αγίων. 

5. Qui inventi sunl in misericordia el flde, os- 5. Οί έν ελεημοσύνη κα\ πίστει ευρεθέντες τοΰ 
tensi sunl Domiui esse. Κυρίου άνεδείχθησαν (8). 

6. El sanctorum multitudo manet ia aelernilate : ρ 6. Κα\τδ πλήθος τών αγίων μένει άτελευτήτως* 
b«c enim esl interpretatio. ή [αύτη] (9) γάρ ερμηνεία εστίν. 

4* I I Tbess. ιι, 8. Μ Psal. CXLIX, 7. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Πατρδς κατά τδ Πνεύμα σου τδ άγιον, κα\ αύτδ τδ Άσάφ άρχή στόματος. 
έκ δεξιών σου 

(2) Ν. 11. Τψ γάρ, etc, deest art. ό. 
ψ) Αποκαταστήσει. 
(4) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, elc., υμνή­

σατε τδν δντα θεόν. 
(3) Λαλείν με, c tc , καρδία μου· ερμηνεύεται γάρ 

(ο) Psalraus iste est carmen alphabeticum. Vid. Hieron. in Prcefat. in lib. Reg. el al. Scr, 

(6) Αύτοίς παρά Κυρίου. 
(7) Γαμέλ, e lc , τά έργα τών αγίων. 
(8) Άνεδείχθησαν. Δάλεθ γάρ ερμηνεύεται άνά-

/ρισις. 
(9) Ή γάρ ερμηνεύεται έστιν. 
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7. Μνείαν έποιήσατο τών θαυμασίων αυτού, ± 7. 
8. Ελεήμων κα\ οίχτίρμων ό Κύριος· 8. 
9. Τροφήν !δωχε τοίς φόβουμένοις αυτόν. 9. 
10. Μνησθήσεται είς τδν αίώνα διαθήκης αυτού · 10, 
11. Τσχύν έργων αυτού ανήγγειλε τψ λαψ αυτού, 11. 

suo, 
12. Τού δούναι αύτοίς κληρονομίαν εθνών. 12 
15. "Εργα χειρών αυτού αλήθεια κα\ κρίσις. 15 
14. ΠισταΙ πάσαι αί έντολα\ αυτού · 14 
15. Έστηριγμέναι είς τδν αίώνα τού αίώνος· 15, 
16. Πεποιημέναι έν άληθεία κα\ εύθύτητι. 6. 
17. Αύτρωσιν απέστειλε [απέστειλε Κύριος, etc.j 17, 

τώ λαψ αυτού · suo : 
18. Ένετείλατο είς τδν αίώνα διαθήκην αυτού · 18, 
19. Άγιον καί φοβερδν τδ δνομα αύτοΰ. 19 
20. Άρχή σοφίας φόβος Κυρίου · β 20 
21. Σύνεσις δέ αγαθή πάσι τοίς ποιοΰσιν α υ τ ή ν 21 
22. Ή αίνεσις αύτοΰ μένει ε ίς τδν αίώνα τοΰ αιώνος. 

Memoriam fecit mirabilium suorum, 
Misericors el miserator Dominus : 
Escaro dedit limenlibus se. 
, Memor erit in saeculum lestamcnti sui : 
, Virtutem operum suorum aununiiabil populo 

. Ut det illis bsercditalem genlium, 

. Opcra manuum ejus, veritasel judiciuin. 

. Fidelia omnia mandata ejus : 
Conlirmata in saeculum saeculi 
Facla in veritate et aequilale. 
RedemplioDem misil [misil Dominus] popuio 

Mandavit in aelernum leslamenlum suum: 
. Sanclum et lerribile nomen ejus. 
. Initium sapienlia? limor Domiui: 

lotelleclus bonus omnibus facieniibus eam : 
. Laudalio ejus manet in s&culum saeculi. 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

7. Έμνημόνευσεν, ώς προείπε διά τών προφητών 
αύτοΰ, έλθείν, κα\(1) διά τών παθημάτων αύτοΰ σώ­
σαι ημάς. 

8. Ελεήμων γάρ κα\ οίκτιρμών υπάρχει δ Κύριος. 
9. Έαυτδν γάρ τροφήν, κα\ τά λόγια αύτοΰ έδωκε 

τοίς φόβουμένοις αυτόν. 
10. Αδιαλείπτως μνησθήσεται τών αγίων αύτοΰ. 
11. Τήν δύναμιν τών Γραφών (2) τών προλεχθέν-

των έφανέρωσε τοις άποστόλοις αύτοΰ. 

12. Τοΰ δούναι τοίς άποστόλοις έξουσίαν κυριεΰσαι 
διά (5) τοΰ κηρύγματος πάντων τών εθνών. 

15. Τά έργα τών αποστόλων αύτοΰ πίστις καί δι­
καιοσύνη. 

14. Αληθείς αι έπαγγελίαι αυτού. 1 

15. Κα\ άμεταμέλητα τά χαρίσματα αύτοΰ (4). 
16. Κατηρτισμένα (δ)»έν πίστει κα\ δικαιοσύνη. 
17. Ό Πατήρ τδν Υίδν αύτοΰ τδν μονογενή έδω­

χεν υπέρ τής τοΰ κόσμου ζωής. 
18. Ένετείλατο τοίς πιστεύουσιν αύτψ φυλάσσει ν 

τά προστάγματα αύτοΰ. 
19. Ένδοξον τοίς άγίοις και φοβερδν τοίς δαίμοσι 

τδ δνομα αυτού. 
20. Κά\ άρχαΐ (6) πίστεως τδ φοβηθήναι τδν Κύ­

ριον. 
21 . Χάρις δέ Πνεύματος αγίου έστ\ πάσι τοίς φό­

βου μένοις τδν Κύριον. 
22. Ατελεύτητος μένει (7) ή αίνεσις τοΰ Κυρίου, ι 

7. Recordalus esl, u l praedixil per suos propbe-
las, venire, el per passionem suam salvare nos. 

8. Misericors enim el miseralor esl Dorainus. 
9. Se ipsum eniui in escam, el eloquia sua dedil 

limenlibus eum. 
10. Indesinenlerrecordabilur sanclorum suorum. 
11. Virtuiera [hoc est arcanura seusum] Scriplu-

rarum de iis quae pradicta fuerunl, manifestavil 
aposlulis suis. 

12. Ut darel apostolis poteslaiem domioaudi su-
per omnes gentes per prxdicalionem. 

15. Opera aposlolorum ejus fides el juslilia. 

1 14. Verae promissiones ejus. 
15. El sine poenilenlia dona ipsius. 
16. Perfecta in flde el juslitia. 
17. Paler Filium suum unigcnitura dedil pro 

mundi vila. 
18. Prsecepit credenlibus ei cuslodire roandala 

sua. 
19. Gloriosum sanctis, ei lerribile daemonibus 

nomen ejus. 
20. El inilium fidei timere Doniinum (α). 

21. Gralia aulem Spirilus sancliesl omnibus t i -
menlibus Dominum. 

i 22. Sine fine mancl laudalio Doraini 

Addenda et corrigenda ex cod. Vat ic , 

(1) rQv προείπεν δ. τ . π . τοΰ έλεείν, καί, e lc , σω­
θήναι ημάς. 

(2) Προφητών (leg. polius videlur προφητειών.) 
(3y Αιά deesl. 

(4) Άμεταμέλητα γάρ τά χαρίσματα τοϋ' βεομ, 
(5) Κατηρτισμέναι. 
(Q) Άρχή, etc, καί el τό. 
(7) Μένει deest. 

(α) Aliain afferl Dao. Barbarua inlcrprelalioneoi, quae efct Didymi. 
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Alleluia. PSAL. CXI. 
4. Reatus vir, qui limel Dominum : 
2. ln mandatis ejus volet nimis. 
3« Potens in terra erit seroen ejus: 
4. Generatio reclorum benedicetur. 
5. Gloria et divitiae iu domo ejus : 
6. Ει justtlia ejus manerin saeculum saeculi. 

7. Exortum est ia tenebris lumen rectis. 
8. Misericors et miserator et justus : 

< 9. Jucundus vir qui miseretur et coromodat: 
40. Disponet scrmones suos in judicio: 
41. Quia in aeternura non coramovebitur. 
42. ln memoria aelerna erit justus : 
43. Ab auditione mala non limebit. 
14. Paratum cor ejus sperare in Domino : 
45. Gontirmatum est cor ejus, non timebit 

PARS ΙΙί. — EXEGETICA. 1152 

Β 

ΑΧΧτ[ΧούΙα. ΨΑΑ. ΡΙΑ'. 
1. Μακάριος άνήρ ό φοβούμενος τον Κύριον · 
2. Έν ταΐς έντολαίς αύτοΰ θελήσει σφόδρα. 
5. Δυνατδν έν τή γή Ισται τδ σπέρμα αυτού · 
4. Γενεά ευθέων εύλογηθήσεται. 
5. Δόξα καί πλούτος έν τψ οίκω αύτοΰ· 
6. Κα\ ή δικαιοσύνη αύτοΰ μένει είς τδν αιώνα του 

αίώνος. 
7. Έξανέτειλεν έν σκότει φώς τοίς εύθέσιν 
8. Ελεήμων κα\ οίκτίρμων καΛ δίκαιος. 
9. Χρηστδς άνήρ δ οίκτείρων και κιχρών · 
40. Οικονομήσει τούς λόγους αύτοΰ έν κρίσει· 
44. "Οτιείς τδν.αίώνα ού σαλευθήσεται. 
42. Είς μνημόσυνον αίώνιον έσται δίκαιος* 
45. ΛΑπδ ακοής πονηράς ού φοβηθήσεται. 
44. Έτοιμη ή καρδία αύτοΰ έλπίζειν έπ\ Κύριον 
45. Έστήρικται ή καρδία αύτοΰ, ού μή φοβηθή, 

ATHANASH INTERPRETAT10. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (!) · ΑΧΧ7[Χούϊα, δπερ ερμηνεύεται αΐνέσατε , υμνήσατε τόν δντα 
θεόν. 

Γitulus praepositus continet: Aileluia, quod interprelatur, laudate et exaltale eum qui Deus e$t. 

1. Quia abstinet ab omni raalo. 
2. Studel implere ejus praecepla. 
5. Ιιι lerra viventium pretiosa erunt opera ejus. 

4« Gborus eorum, qui corde roundi sunt, glorifi-
cabitur. 

5. Omnis gratia el justitia io sorte sanclorum. 

6. Et eorum retribulio sempilerna. 
7. Ostendit in mundo sanctis Filium suum. 
8. 9. Bonus vir, quiin cbariiate communicat cum 

proxiroo suo dona, quac IDSI a Deo dala sunt. 

10. Dicel enim fromino in judicio : Domine, quin-
que talenla tradidisti mihi, ecce alia quinque talenta 
lucratus sum *e. 

41. Implelus est enira gaudio et exsullabit (a). 
12. Dicet enim ipsi Dominus : Euge, serve bone 

tt fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, supra multa 
te constiluam, intra in gaudium Domini tui *7. 

15. Non amplius enim erit ei adversarius. 
14. Paraium est semper cor ejus ad placendum 

Deo. 
15. Perfectum [fundatum] estcor ejus inDeo. 

1 Mattb. 

1. "Οτι αφίσταται άπδ παντδς κακού. 
2. Σπουδάζει πληρώσαι τάς έντολάς αύτοΰ. 
3. Έν τή γή τών ζώντων τίμια έσονται τά έργα 

αύτοΰ. 
4. Τών καθαρών τή καρδία δ χορδς δοξασθήσε-

c τ α ι ' 
5. Πάσα χάρις και δικαιοσύνη έν τψ κλήρο* τών 

αγίων. 
6. (2) Κα\ ή μισθαποδοσία αυτών ατελεύτητος. 
7. Ανέδειξε ν έν τψ κόσμψ τοίς άγίοις τδν Υίδν αύτοΰ. 
8. 9. (5) 'Αγαθδς άνήρ ό έν αγάπη μεταδιδούς τψ 

πλησίον αύτοΰ, έκ τοΰ χαρίσματος τοΰ δοθέντος 
αύτώ παρά τοΰ θεού. 

10. Λέγει γάρ τψ Κυρίψ έν τή κρίσει · Κύριε, 
πέντε τάΧαντα μοι παρέδωκας, ϊδε άΧΧα πέντε 
τάΧαντα έκέρδησα. 

44. Πεπλήρωται γάρ χαράς, κα\ άγαλλιάσεται. 
42. Λέγει γάρ (4) αύτψ δ Κύριος* Εύγε, δούΧε 

αγαθέ, καϊ πιστέ, έπϊ όΧίγα ής πιστός, έπϊ ποΧ-
Χών σε καταστήσω* εϊσεΧθε είς τήν χαράν τού 

D Κυρίου σου. 
45. Ούκ έτι γάρ έσεται δ αντικείμενος αύτψ. 
44. Ηύτρέπισται πάντοτε ή καρδία αύτοΰ είς (5) 

εύαρέστησιν τού θεοΰ. 
45. Τετελείωται [τεθεμελίωται] ή καρδία αύτοΰ 

£ν τψ θεψ. 
XXV, w ibid. 24. 

( I ) Ή διά τής κινναόάρεως περιέχει. 
& ί ί · 6 ' 7 ' Κ α ί · e l c - άτέλευτος,δς άνέδειξεν, elc. 
ι>) Ν. 8. Κύριος δ θεός. Ν. 9. 'Αγαθδς άνήρ έν 

Αγάπη θεού, elc. 

Adde^a et corrigenda ex cod. Vatic. 
(4) N. 44. Λέγει γάρ, ctc. iV. 42. Ούκ έτι, clc. 

Ν. 13. Πεπλήρωται γάρ χαράς κα\ άγαλλιάσεως 
(5) Είς τήν. 

{α) Comment. sub num. 11, non legitur incod., scd exstat inferius ad n. 15, et hic legiiur commeni. 
t\ 12, et ita deincem Owvostero ordine, ui videtur. 
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16. Τ?ως οδ έπίδη έπ\ τους εχθρούς αύτου. Α 16. Donec despiciat inimicos suos. 
17. Έσκόρπισεν, έδωκε τοίς πένησιν* 17. Dispersit, dedit pauperibus: 
18. *U δικαιοσύνη αυτού μένει είς τδν α Ιων α τού 18. Juslilia ejus manet in saeculum saecuJi: 

αίώνος. 
19. Τδ κέρας αύτου ύψωθήσεται έν δόξη. 19. Cornu ejus exaltabitur in gloria. 
20. Άμαρτωλδς δψεται, καί δργισθήσεται · 20. Peccalor videbit et irascetur: ; 

21. Τούς δδδντας αυτού βρύξει, καί τακήσεται · 21. Dentibus suis fremet el labescet: 
22. Επιθυμία αμαρτωλού άπολείται. 22. Desiderium peccatoris pt r ib i l . 

'ΑΛΛηΛούϊα. Plff. Alleluia. CXII. 
1. Αινείτε, παίδες, Κύριον · 1. («) Laudate, pueri, Dominum : 
2. Αίνεϊτε τδ δνομα Κυρίου. 5. Laudate nomen Domini. 
3. ΕΓη τδ δνομα Κυρίου εύλογημένον 3. Sit nomen Domini benedictum 
4. Άπδ τού νύν κα\ έως τού αίώνος. 4. Ex hoc nunc, et usque in saeculum. 
5. Άπδ ανατολών ηλίου μέχρι δυσμών 5. Α solis ortu usque ad occasura > 
6. Αίνετδν τδ δνομα Κυρίου. 6. Laudabile nomen Domini. 
7. Ύψηλδς έπ\ πάντα τά έθνη δ Κύριος* Β 7. Excelsus super omnes gentes Domious: 
8. Έ π \ τούς ούρανοΐς ή δδξα αυτού. 8. Super ccelos gloria ejus. 

(α) Verg. 1 el 2. Vere, nnicus. Vers. 3 et 4 : in cod. esl 2. Yers. 3 el 6 : in cod. 3. Vers. 7 ei 8 : in 
cod. 4. Vers. 9 : in cod. 5. Vers. 10 et 11 : in cod. 6. Vers. 12 : in cod. 7. Vers. 13 el 14: in co<K 8. 
Vcrs. 15 : in cod. 9, ei sic deinceps. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

16. Άφ* ού Γδη, δτι παρεδόθησαν τψ αίωνίψ πυρλ 16. Ex quo vidit, qnod traditi sunt igni « t e r o ) 
6 διάβολος κα\ οί άγγελοι αυτού. diabolus et angeli ejus. 

17,18. (1) Ής δ Κύριος πλούσιος ών έπτώχευσε 17, 18. Queraadmodum Dominus, cum dives es-
δι' ημάς , κα\ τά χαρίσματα αυτού έδωκε πάσιν · set, pauper factus est propter nos, el dona sua om-
όμοίως κα\ ούτος έποίησε, πάντα τδν πλούτον αύτου nibus elargitus est; ila eliam iste fecit, oronessuai 
δέδωκεν τοίς έθνεσιν* διά τούτο ή δικαιοσύνη αυτού divitias dedit pauperibus : propterea juslitia ejus 
μένει είς τδν αίώνα τού αιώνος. D manet in saeculum saeculi. 

19. Έρεί (2) αύτψ δ Κύριος* Αενρο ευλογημένοι 19. Dicet ei Dominus : Venite, benedicti Patfst 
τον Πατρός μον, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμέ- mei, possidete paralum vobit regnum α cotutHuliw 
νην 'ύμϊν βασιλείαν άπό καταβολής κόσμον. mundi *·. 

20. Ό διάβολος ορών τήν άνταπόδοσιν τών δικαίων. 20. Diabotus videos retributionem justorum. 
21. ' θ διάβολος είς τήν αίώνιον υπάρχει (3) κδλασιν. 21. Diabolus in aeterno eupplicio exsislit. 
22. Ή πρόσκαιρος άπόλαυσις γάρ (4) τοΰ κόσμου 22. Temporaria enim obleclalio mundi peribit. 

άπολείται. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5)· "Αλληλούια, δπερ έστ\, αίνεϊτε τόν δντα θεόν. 
Titulus praepositus continet: Alleluia, hoc est, taudate eum σία Deus est. 
1 . (6) Οί απόστολοι τή καρδία. 1. Aposloii corde. 
2. Αδιαλείπτως. 2. Indesiuenter. 
3. Έν πάσιν έθνεσι * 3. In omnibus genlibus: 
4. Καί πάλιν, άφ' ού ανατείλει τδ φώς αύτοΰ έν 4. Et iterum, ex quo exortaest luxejusin mOnao, 

τ ψ κόσμψ διά τής παρουσίας αύτοΰ κα\ έως τής συν- ^ propler ipsius adventum et usque ad consurama-
τελείας* lionem: 

5. 6. Κα\ πάλιν άπδ τών ουρανών κα\ Ιως τής γής 5, 6. Εί rursus a coelis usque ad terram laudate 
αίνεϊτε τδ δνομα Κυρίου. nomen Domini. 

7. Δεδοξασμένος. Ϊ . Giorificatus, 
8. Έ π \ τούς αγίους ή χάρις αύτοΰ. . 8. Super saiictos gralia ejus. 

" Matth. xxv, 34. , 
Addenda et corngenda ex cod. Vatic. 

(Π N. 17. Ό ς , etc, δέδωκεν πάσιν, e ic , ούτος πάσιν έθνεσιν- κα\ [πάλιν, άφ ου άνατεΠαι τό, etc., 
έποίησεν ούτως, πάντα, etc, τοϊς πένησιν non έθνε- usque ad τδ δνομα Κυρίου. Deest δεδοξασμένος. IV. » , 
σιν. Ν . 18. Διά τούτο, etc. in cod. 4. Έ π \ τούς αγίους, etc. Ν. 9 in cod. 5. 

(2) Έρεί γάρ , etc, δ ευλογημένος τοΰ Πατρός Τίς έστιν ούτως φιλάνθρωπος; Ν. 10, 11, ιιι cod. ο 
μ ο Ι / ά Χ β ε Τ ^ , etc. ™ ^ ^ -Οτι, etc. Ν.11, in cod. 7 . . . . ών, αυτδς, κα\ έπί 

4 Γάρ et άπολείται deeunt. cod. 9. Τοΰ, etc. Ν. 16, in cod 10. Μετά των. άγ-
(5) Ή διά τής κινναβάρεως περ., etc., δπερ έρμη- γέλων, elc. Ν. 17, in cod. 11. Τήν Εκκλησίαν, etc, 

νβυεται αίνέσατε, υμνήσατε τόν. elc. τήν τδ πρότερον, elc., πίστεως είς βασιλείαν σου. 
(6) IV. 1. ΟΙ, etc. iV. 2. Ατελεύτητους. Ν. 5. Έν Ν. 18, iu cod. 12. Τήν, elc. 
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9. Quis sicul Dominus Deus noster? 
40. Qui in allis babitat: 
11. Ethumilia respicit [respicit et alta 

CO£llOSCit], 
42. In coelo etin terra. 
13. Suseitans a terra inopcm. 
14. Et de stercore erigens paup«rem, 
15. Uicollocet eum cum principibus, 
16. Gum principibus populi sui. 
47. Qui babilare facit sterilem in domo, 
18. Matrera in filiis laetantem. 

Alleluia. CXIII 
1. In exitu Israel de ASgypio, 
2. Domus Jacob ds populo barbaro. 
3. Facta est Judaea sanctilicalio ejus : 
4. lsrael potestas ejus, 
5. Mare vidit et fugit: 

PARS I I I . — EXEGETICA. 

Α 9. Τίς ώς Κύριος ό θεος ημών; 
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40. Ό έν ύψηλοίς χατοιχών · 
a onge 44. Κα\ τά ταπεινά έφορών [έφορών, χα\ τά υψηλά 

άπδ μακρόθεν γιγνώσκων], 
42. Έν τφ ούρανψ κα\ έν τή γή · 
13. Ό έγείρων άπδ γής πτωχδν, 
44. Κα\ άπδ κοπρίας άνυψών πένητα, 
15. Τού καθίσαι αύτδν μετά αρχόντων, 
16. Μετά αρχόντων λαού αυτού. 
17. Ό κατοικίζων στείραν έν οΓκω, 
18. Μητέρα έπ\ τέκνοις εύφραινομένην. 

ΑΛΛηλούΐα. ΡΙΓ'. 
1. Έν έξόδψ Ισραήλ έξ Αίγύπτου, 
2. Οίκου 'Ιακώβ έκ λαού βαρβάρου. 
5. Έγενήθη Ιουδαία άγιασμα αύτου* 
4. Ισραήλ εξουσία αυτού. 
5. Ή θάλασσα είδε κα\ έφυγεν · 

Β 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
9-11. Quod in CCBIO habitans humiles et pecca-

tores adeo dilexit. 
12. Qui in coelo manens, et in terram advenit. 
15,14. Qui genus humanum, quod ceciderat ob 

terrenas el flagitiosas concupiscentias, sublevavit, 
et gioriain ei donavit adopiionts. 

15. Ut dignum faceret genus bumanum deliciis 
angelorum. 

16. Gum sanciis, qui sunt cum angelis suis. 

9-44. "Οτι έν τψ ούρανψ κάτοικων τούς ταπει­
νούς καί αμαρτωλούς ούτως ήγάπησεν. 

42. Ό έν τώ ούρανψ ών κα\ έπι γής παραγέγονεν. 
45, 44. Ό τδ γένος τών ανθρώπων έκ τών γηΐνων 

κα\ άσωτων επιθυμιών πεσδν άναστήσας, κα\ δοξάσας 
διά τής υίοθεσίας. 

45. Τού άξιώσαι τδ γένος τών ανθρώπων της ανα­
παύσεως τών αγγέλων. 

46. Μετά τών αγίων τών συνόντων τοίς άγίοις [άγγε­
λο ις] αυτού. 

47. Ό τήν Έκκλησίαν τών εθνών τήν πρότερον 
άκαρπο ν είσάγων διά τής πίστεως. 

48. Τήν άνω Ιερουσαλήμ χαίρουσαν έπ\ τοίς άγίοις· 

47. Iiuroducens per fidem Ecclesiam gentium an-
tea infrucliferara. 

48. Ια supernam Hierusalem in sanctis gaudentem. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει ( I ) · 'ΑΛΛηΛούΐα, δ έστιν, αίνεϊτε τόν δντα θεον. 
Titulus praeposiltift continet: AUeluia, boc esl, laudate eum qui Deus est. 
4. hrael inlerpreialur populu* fortis : JSgyptntG *· '/σραήΛ ερμηνεύεται Λαός Ισχυρός Αϊγυ-

aulem obienebratio. Duro igitur liberali sunl fideles 
a leitebris peccati. 

2. Fidelium lenenlium exlrema. Jacob enim in-
lerprelatur tenent extrema : illud aulem, ex populo 
barbaro, notum esl [significai], quod fldelis popuius 
cgrediens e tenebris recessit a barbaris, boc est a 
contrariis potestatibus. 

3. Ει demum Ecclesia facta est ei sanclificatio 
per baptismum; Judcea dicilur propterea quod gra-
lia in ipsa est Dei, qui dignatus esl ex Juda nasci. 
Secundum auiero nominis interpretationem Judcea 
interprelatur confiten* Deo. Gum igitur anima Deo 
confitetur, fii ipsa confessio sanctificalio, eo quod 
auferantur peccala. 

4. Et viri videnles Deum, boc esl, apostoli, 
principes ejus : ita enim interprelatur Israel, vir 
wident Deum. 

5. Idololatria fugil videns Deura in lerra. 

(I) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει 
δπερ ερμηνεύεται αινείτε, etc. 

(ζ) Δέ ερμηνεύεται, elc. 
(3) Έξομολογουμένη. 

Λτος δέ (2)1σχότωσις · έν τψ ούν τονς πιστεύοντας 
^υσθήναι έκ τού σκότους τής αμαρτίας. 

2. Τών πιστών τών κατασχόντων τά έσχατα. 7α-
χώδ γάρ ερμηνεύεται κρατών ίσγατα · τδ δέ, εκ 
Λαοΰ βαρβάρου , δήλον [δηλοί] δτι δ πιστδς λαδς 
έξελθών έκ τού σκότους άνεχώρησε τών βαρβάρων, 
τουτέστι τών εναντίων δυνάμεων. 

3. Κα\ λοιπδν γίνεται αύτψ ή Εκκλησία άγιασμα 
διά τού βαπτίσματος. Ιουδαία λέγεται διά τδ τήν 
χάριν είναι έν αυτή τού καταξιώσαντος θεού έξ Ιούδα 
τεχθήναι. Κατά δέ τήν έρμηνείαν τού ονόματος Ίον· 
δαία ερμηνεύεται θεφ έξομοΛογούμενος (3).*Όταν 
ούν ψυχή θεψ έξομολογήσεταί, γίνεται αυτή ή έξ-
ομολόγησις άγιασμα διά τής αφαιρέσεως (4) τών 

D αμαρτιών. 
4. Κα\ οί άνδρες οί δρώντες θεδν (5), τουτέστι οί 

απόστολοι, άρχοντες αύτου · τούτο γάρ ερμηνεύεται 
ΊσραήΛ, άνήρ ορών θεόν. 

5. Ή είδωλολατρεία έφυγεν ίδούσα θεδν έπ\ γής (6). 

Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 

Αλληλούια, (4) Αφέσεως. 
(5) Τδν θεόν, elc. 
(6) Τδν θεδν έπ\ τής γής. 
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6. Ό Ιορδάνης εστράφη εις τά οπίσω. 
7. Τά δρη έσκίρτησαν ώσε\ κριοί · 
8. ΚσΛ οί βουνο\ ώς άρνία προβάτων. 
9. Τί σοί έστι, θάλασσα, δτι έφυγες ; 
10. Καί συ, "Ιορδάνη, δτι εστράφης είς τά δπίσω; 
Η . Τά δρη, δτι έσκιρτήσατε ώσε\ κριοί; 
12. Και οί βουνο\ ώς άρνία προβάτων ; 
15. Άπδ προσώπου Κυρίου έσαλεύθη ή γη, 
14. Άπδ πρώσοπου του θεού Ιακώβ ' 
15. Τοΰ στρέψαντος τήν πέτραν είς λίμνας υδάτων, 
16. Κα\ τήν άκρδτομον είς πηγάς υδάτων. 
17. Μή ήμϊν, Κύριε, μή ήμίν, 
18. Άλλ* ή τψ δνδματί σου δδς δόξαν. 
19. Έ π \ τψ έλέει σου κα\ τή αληθείς σου * 
20. Μήποτε είπωσι τά έθνη * Πού έστιν δ θεδς 

αυτών; 

DE TITU IS PSALMORUM. — PSAL. CXIH 

Α 6. Jordanis conversus esi relrorsum. 
7. Montes exsultaveruni ut arieies : 
8. Et colles sicul agni ovium. 
9. Quid est l ib i , mare, quod fugisli? 
10. Et tu, Jordanis, quia conversus esrelrorsum Τ 
11. Montes, quia exsultastis sicul arietes? 
12. Et colles sicut agni ovium ? 
15. Α facie Domini raota est terra, 
14. Α facie Dei Jacob: 
15. Qui converlit pelram in slagna aquarum, 
16. Et rupem in fontes aquarum. 
17. Non nobis, Domine, nou nobis, 
18. Sed nomini tuo da gloriam. 
19. Super misericordia tua et verilate tua : 
20. Nequando dicant gentes, ubi est Deus eo-

B runi ? 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

6. Ό (1) Ιορδάνης ερμηνεύεται τή έσχάτφ' πλή­
θος ουν τών εθνών άνεχώρησεν άπδ τής είδωλολα-
τρείας, καί ήλθε πρδς τδν έξ αρχής Δεσπδτην, κα\ 
Δημιουργδν Ίησοΰν. 

7. Οί προφήται άγάλλονται καί έπ\ τή (2) επι­
στροφή τών εθνών · 

8. Κα\ οί έκ τών προφητών άνατείλαντες, τουτέστιν 
οί απόστολοι ώσπερ οί βουνο\ έκ τών ορέων. 

9. Τί σοί έστιν , είδωλολατρεία, δτι έφυγες, δπερ 
έπ\ τών προφητών ούκ έποίησας; 

10. Και ύμεϊς , τά έθνη πάντα, δτι άπέστητε άπδ 
τής είδωλολατρείας; 

11. Κα\ ύμείς, οί προφήται, δτι ούτως άγαλλιάσθε ; 
12. Όμοίως και ύμείς, οί έκ τών προφητών από­

στολοι, τί ούτως χαίρετε; 
15. Όμοΰ δέ πάντες αποκρίνονται * ή μέν είδω­

λολατρεία άποδυρομένη, τά δέ έθνη, κα\ οί προφήται, 
κα\ οί απόστολοι χαίροντες βοώσιν, δτι, δφθέντος τοΰ 
θεοΰ έπ\ τής γής, πάντες μετετέθησαν είς τήν έπί­
γνωσιν αύτοΰ. 

14. Άπδ τής παρουσίας τοΰ θεοΰ κηρυχθέντος (5)· 
Ιακώβ γάρ ερμηνεύεται άκοή. 

15. Τοΰ μεταβαλόντος (4) τήν λιθίνην καρδίαν 
τών εθνών είς τήν χάριν · Δννατός γάρ έστιν ό Θεός, 
καθώς εϊπεν [Ιωάννης, έγείραι τέκνα] υίψ · "Εγειρον 
τέκνα τφ "Αβραάμ έκ τών Λίθων τούτων. 

16. Κα\ τήν σκληροτάτην αυτών διάνοιαν είς τά 
χαρίσματα αύτοΰ. 

17. Ούχ δτ* άξιοι έσμεν, τοΰτο (5) έποίησας 
18. Άλλ' ίνα δοξασθή τδ δνομά σου, δτι φιλάνθρω­

πος κα\ ελεήμων εΐ. 
19. Διά τδ έλεος σου κα\ τήν άλήθεάιν σου. 
20. Πνα μή καυχήσωνται αί έναντίαι δυνάμεις λέ-

γουσαι * Ποΰ έστιν δ θεδς δ ποιήσας αυτούς ; 

6. Jordanis interprelatur in exlremo : multitudo 
igilur genlium secessit ab idololalria, et venit ad 
antiquum Dominum, et Creatorera Jesum. 

7. PropheUe exsultant etiam in conyersione 
gentium: 

8. Et qui ex prophetis orti sunt, hoc est apo-
stoli sicut colles ex montibus. 

9. Quid est tibi, idololatria, quod fugisli, quod 
sub prophetis uoo fecisti ? 

10. Et vos, gentes omnes, quod abscessistis ab 
idololatria ? 

11. Et vos, prophetae, quod adeo exsultaslis? 
12. Similiter etiam vos, qui ex propheiis eslis 

C apostoli, cur ita gaudelis ? 
15. Simul omnes respondent : idololalria qui-

dem lamenlans, genles autem, et prophetse, et 
apostoli gaudentcs clamant, quoniam, apparente 
Deo in terra, omnes translati sunt in ejus cogni-
tionem. 

14. Ab advenlu Dei, qui annuntialus est: Jacob 
enim interprelatur auditio. 
k 15. Qui transmutat lapidea genlium corda ia 
gratiam : Quoniam potens est Deus, quemadmodum 
dixit Joiannes, tutcitare filios Abraham de lapidi-
bus iitis 4>. 

16. Et durissimamillarum mentem in ejus dona. 

17. Non quia nos digni simus, hoc fecisti : 
^ 18. Sed ut glorificetur noraen tuum, quoniam 

benignus et misericors es. 
19. Propter misericordiam luara et veritalem tuam. 
20. Ne glorientur adversariae poiestates dicen-

tes : ubi est Deus qui fecii eos? 

•· Matth. m , 9. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ιορδάνης ερμηνεύεται γή έσχατη. Τδ πλή­
θος, elc. 

(2) Άγαλλιώνται έπ\ τή, elc. 
(5) Του κηρυχθέντος. 

(4) Μεταβάλλοντος, e lc , τήν χάριν αύτοΰ, etc, 
καθώς είπεν Ιωάννης · Έκ των λίθων τούτων έγεί­
ραι τέκνα τψ Αβραάμ. 

(5) Έσμέν, Κύριε · ούχ δτι άξιοί έσμιν,τού^το, elc. 
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21. Deus autem noster in coelo et in terra, 
22. Omnia quaecanque voluit fecit. 
25. Simulacra guilium argentum et aurum, 
24. Opera manuum hominuui. 
25. Os babent, et non loquentur : 
2G. Oculos babent, et non \idebunt. 
27. Aures habent, ct DOD audient: 
28. Nares habent, et non odorahunt. 
29. Manus habent, et non palpabunt: 
39. Pedes habeni, et non ambulabunt: 
31. Non claraabunt in gullure suo. 
52. Similes illis fiant [Neqae enim est spiritus in 

ore ipsorum : similes illorum ilaat] qui faciunt ea, 

35. Et orones qui conOdunt in eis 
34. Dorous Israel speravit in Domino : Β 
35. Adjulor et proiector eorum est. 

PARS I I I . — EXEGETICA. 1160 

Α 21. Ό δέ θεδς ημών έν τω ούρανψ κα\ έν τή γ ή , 
22. Πάντα δσα ήθέλησεν έποίησε. 
23. Τά είδωλα τών εθνών άργύριον κα\ χρυσίον, 
24. Έργα χειρών ανθρώπων. 
25. Στόμα Εχουσι, κα\ ού λαλήσουσιν · 
26. Όφθαλμούς έχουσι, κα\ ούκ δψονται. 
27. ΤΩτα έχουσι, κα\ ούκ άκούσονται · 
28. 'Ρίνας έχουσι, κα\ ούκ δσφρανθήσονται. 
29. Χείρας έχουσι, κα\ ού ψηλαφήσουσι· 
30. Πόδας έχουσι, κα\ ού περιπατήσουσίν-
51. Ού φωνήσουσιν έν τψ λαρύγγι αυτών. 
32. "Ομοιοι αύτοίς γένοιντο [Ουδέ γάρ έστιν 

πνεύμα έν τώ στόματι αυτών όμοιοι αυτών γένων-
ται] οί ποιούντες αυτά, 

33. Καί πάντες οί πεποιθότες έπ' αύτοΐς. 
34. Οίκος Τσραήλ ήλπισεν έπ\ Κύριον · 
35. Βοηθδς κα\ υπερασπιστής αυτών έστιν. 

ATflANASH INTERPRETATIO, 

21-23. Avariiia enim gentiliter viventium idolo-
Jatria est, quemadroodum dixit Aposlolus B 0 . Qu» 
autem dicta sunt de idolis maoiftsla omnibus sunt, 
quod formam quidem habent, nulla auiem inest 
operaiio ίο nwmbris, ei ea, quae dictiDtur in appo-
eiio psalmo de iis qui illa faciunt, vel in illis confi-
dunt, verissima sunt; sed conveniens duxi, descen-
dere ad allegoriam, et singulis versibus subjiccre 
propriam seuieniiam sensus allegorici. 

24. Opus concupiscenliarum honoiuum est ava-
ri l ia . 

25. Nullum enim bonum ioquentur gauaenles 
pecuniis. 

26. Tanquam non babentes oculos ad eorum per-1 
ditionem progredientur. 

27. Non enim ausculiabunl praceplis Dei. 

28. Non enim beneplaciti Dei parlicipes erunt. 
29. Non enira exquisiveruntinvenireportara viiae, 

hoc est Dominum. 
30. Claudicaverunt enim, perversas seauentes 

\ias inaclionibus suis. 
51. Non invocabunl Dominum. 
32. Peribuni non secus ac pecuniae, qui eas ihe-

saurizant. 
33. El omnes in pecuniis speranles. 
34. Mente autem Deum videntes speraverunt non 

in pecuniis, sed in Domino. 
35. Et ideo confortat eos-, iisdemque prospicit. 

·· Coloss. i n , 5. 

21-25. (1) Ή γάρ φιλαργυρία τών εθνικώς ζών­
των είδωλολατρεία έστ\, καθώς εϊπεν δ Απόστολος. 
Τά δέ είρημένα περ\ τών ειδώλων δήλα πάσίν είσιν, 
δτι χαρακτήρα μέν έχουσιν, ενέργεια δέ μηδεμία 
υπάρχει έν τοις λεγομένοις μέλεσιν (2), και ή άπό-
φασις δέ ή είρημένη έν τψ προκειμένω ψαλμψ x£ft 
τών ποιούντων αυτά, κα\ περ\ τών πεποιθδτων έπ* 
αύτοΤς αληθές υπάρχει · άλλά δίκαιον ήγησάμην κα\ 
έπ\ τήν άλληγορίαν έλθείν, [κα\ ύποθήναι έκάστοις 
στίχος (5) τδ ίδιον νόημα τής θεωρίας. 

24. Έργα επιθυμιών ανθρώπων έστ\νή φιλαργυρία. 

25. Ουδέν γάρ άγαθδν λαλήσουσιν (4) οί τοίς χρή-
μασι χαίροντες. 

C 26. Ής μή έχοντες γάρ οφθαλμούς κατά τή εαυ­
τών άπωλεία (5) πορεύσονται. 

27. Ού γάρ ύπακούσωσι τοίς τού θεού προστά-
γμασιν. 

28. Ού γάρ τής ευδοκίας τοΰ θεοΰ (6) μετέχουσα. 
29. Ού γάρ έξεζήτησαν εύρείν τήν θύραντής ζωής, 

τουτέστι τδν Κύριον (7). 
50. Έχώλαναν γάρ διεστραμμένας οδούς πορευ-

θέντες έν ταίς πράξεσιν αυτών. 
31. Ού μή έπικαλέσονται τδν Κύριον. 

' 32. Έσονται ούτως άπολλύμενοι ώς τά χρήματα 
οι θησαυρίζοντες αυτά. 

35. Κα\ πάντες οί έλπίζοντες ϊπ\ τοίς χρήμασι. 
34. (8) Οί δέ τή διάνοια θεδν δρώντες ήλπισαν ούκ 

έπ\ χρήμασιν, άλλ' έπί Κύριον. 
55. Κα\ (9) διά τοΰτο ενισχύει αύτους, και πρό-

D νοιαν αυτών ποιείται. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ν 21, 22. Ό δέ θεδς ημών καί πρδ τής παρ­
ουσίας αύτοΰ, κα\ έν τή παρουσία αυτού πάντα, δσα 
ήθέλησεν έποίησεν. ιΥ. 25. Ή γάρ φιλαργυρία, elc. 

(2) Μέλεσιν αυτών. 
(3) Παραθήνα: έκάστψ στίχψ. 
(4) Λαλβΰσιν. 

(5) Τής εαυτών άπωλείας. 
(6) Εύωδίας τοΰ Χριστού. 
(7) Χριστόν. 
(8) Ν. 33, 34. Οί δέ etc. 
(9) Καϊ non legiiur. 
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36. Οίκος Ααρών ήλπισεν έπ\ Κύριον · 
37. Βοηθδς καΛ υπερασπιστής αυτών εστίν. 
58. 01 φοβούμενοι τον Κύριον ήλπισαν έπ\ Κύριον 

[έπ' αυτόν] · 
59. Βοηθός κα\ υπερασπιστής αυτών έστι. 
40. Κύριος μνησθε\ς ημών, εύλόγησεν ημάς · 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXIII. 
Α 36. Domus Aaron speravil ιη Domino : 

110) 

41. 
42. 
43. 

, Ευλόγησε τον οίκον Ισραήλ· 
Ευλόγησε τδν οίκον Ααρών. 

, Ευλόγησε τούς [Ευλόγησε πάντας τούς] φοβού­
μενους τδν Κύριον, 

44. Τούς μικρούς μετά τών μεγάλων. 
45. Προσθείη Κύριος έφ* υμάς, 
46. Έφ* υμάς και έπ\ τούς υίούς υμών. 
47. Ευλογημένοι ύμείς τψ Κυρίψ · 
48. Τψ ποιήσαντι τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. 
49. Ό ούρανδς τού ουρανού τψ Κυρίψ * 
50. Τήν δέ γήν έδωκε τοϊς υίοίς τών ανθρώπων. 
51. Ούχ οί νεκρο\αίνέσουσί σε,Κύριε* 
52. Ουδέ πάντες οί καταβαίνοντες είς $δου. 

Άλλ'ημείς οί ζώντες εύλογησομεν τδν Κύριον, 
Άπδ τού νύν κα\ έως τού αίώνος. 

Β 

55. 
54. 

37. Adjulor et proleclor eorum est. 
38. Qui timent Dominum, speraverunt in Bo-

mino [in etim]. 
39» Adjutor et protector ecrum est. 
40« Dominue memor fuit noslri, et beuedixit 

nobis : 
41. Beitedixit domui Israel: 
42. Benedixit domui Aaron. 
43. Benedixit timentibus [omnibus qui iimeiu] 

Dominum, 
44. Pusillis cum taajoribus. 
45. Adjiciat Dominus super vos, 
46. Super vos, et super fllios vestros. 
47. Benedicii vos a Domino : 
48. Qui fecit coelum el tcrram. 
49. CtBlum coeli Domino : 
50. Terram aulem dedit filiis bominum. 
51. Non mortui laudabunt le, Domine : 
52. Neque omnes, qui descendunt in infernum : 
53. Sed nos, qui vivimus, bcnedicemus Domino, 
54. Ex boc nunc, et usque in sxculum. 

ATHANAS11 1NTERPRETATIO. 
36, 37. (1) 01 πιστεύοντες, δτι έστι κρίσις , κα\ 

λογιζόμενοι, ώς λόγον άποδωσουσιν υπέρ τών ψυχών 
αυτών, ούκ έπ\ δυναστεία ανθρώπων, άλλ' έπΙΚύρων 
έλπίζουσιν. 

38, 59. 01 πιστεύοντες δμοίως έπί Κύριον *α\ λο* Q 
γιζόμενοι, ότι έστι κρίσις, κα\ τά λοιπά. 

40. Τούς πιστεύοντας εις αυτόν. 
41. Τών δρώντων αύτδν τή διανοία ευλόγησε τας" 

ψυχ>ς και τά σώματα * ΊσραήΛ γάρ ερμηνεύεται 
νους όρων θεόν* 

42. Τήν Έκκλησίαν τών έθνων · δρος γάρ δυνά­
μεως %Ααρών ερμηνεύεται. 

45. Τούς ταπεινούς τή καρδία. 
44. Άπδ τών έσχατων τών ημών (2) πεπιστευ-

κότων έως τών προφητών. 
45, 46. Τήν χάριν αυτού (5). 
47. 01 πιστο\ κα\ έν τώ νύν κα\ έν τψ μέλλοντι 

αίώνι. 
48. Τά δρατά κα\ τά αόρατα. 
49. Τδ κατοικητήριον τών άγιων τού Κυρίου 

εστίν (4). 
50. Τοις δέ ανθρώπινα φρονούσιν ώς κτήνη κατ-

έλειπεν αυτούς τά γήινα φρονεϊν (5). 
51. Ού δοξάσουσί σε οί νενεκρωμένοι τή (6) αμαρ­

τία. 
52. Ουδέ οί πορευόμενοι έν ανομία. 
55. Άλλ* ημείς οί ζώντες διά τής χάριτος αυτού 

δοξάσομεν τδν Κύριον. 
54. Άπδ τού νύν, και (7) είς τδν άτελεύτητον 

αίώνα. 

36, 37. Credentes futurum judiclum, ct cogi-
tanles rationem ge reddituros pro animabus suis. 
non in bominum polenlia, sed in Domino 
speranl. 

38, 59. Iiem credcntus tn DojniiwjD, et cagiiaii* 
tes ftiturum judicium, et rcliqua. 

40. Credenlibus in ipsum. 
41. Videntium euin menle benedixit animis, ot 

corporibus : hraei enim inlerprctatur ment vidcnt 
Deum. 

42. Ecclesiae gentium : mons enim tirtutis intei-
prelatur Aaron. 

43. Huinilibus corde. 
44. Ab uliimis inler nos credcnlibus ueqtie ad 

propbetas. 
45. 46. Cratiam suam. 
47. Fideles et in prasenli, ct in futuro ssculo. 

48. Visibilia, c l invisibilia. 
49. Habitaculum sanciorum Domint ett 

50. Qui aulem bumana sapluni, tanquam j u -
menta, reliquil eos lerrena sapere* 

51. Non glorificabunt te, qui peccato mortui 
sunl. 

52. Neque ambulantes in iniquilale. 
55. Sed nos vitenles per graiiam ejus gloi ilica 

bimus Dominum. 
54. Ex boc nnnc, et usque in saeculum acntpi* 

ternuzn. 

(1) N . 56, 37, Κα\ οί αμετακίνητοι κα\ εδραίοι ώς 
Ιρος δυνατδν ούκ έπ\ πλούτψ[πλούτου] άδηλότητι, άλλ* 
έπ\ Κύριον. Ααρών γάρ ερμηνεύεται δρος δυνατόν. 
Ν . 58, 59. Οί πιστεύοντες, δτι έστιν κρίσις etc. 

!
2) Ήμερων. 
3) Αύτου, κα\ έπ\ τούς υιούς υμών, κα\ έπ\ τά 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatie. 
έργα υμών, λέγει. 

(4) Τού λαού τών αγίων τού Υίού έστιν. 
(5) Γήινους κατέλιπεν αύ. τ . γ* κρατεϊν. 
«*) Έν τή, 
(7) Νυν αίώνος, καί, elc. 
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AlleUua. PSAL. CX1V. 
4. Dilexi, quoniam exaudici Dominus vocom 

orationis me». 
2. Quia inclinavit aurem suam in ih i : 
3. Ει iu diebtis meis invocabo. 
4. Circumdederant me dolores mortis : 
5. Pcricula inferni invenerunt me : 
6. Tribulationem et dolorem inveni: 
7. El uomen Domini itivocavi. 
8. Ο Domine, libera aniinam nieam : 
9. Misericors Dominus et justns : 
40. Et Deus noster miseretur. 
41. Cuslodiens parvulos Dominus : 
12. Hurailiaius eum t et liberavit mo. 
13. Convertere, anima mea, in requlem luam ί 

ΑΧΧηΛονϊα. ΨΑΑ. ΡΙΑ'. 
1. Ήγάπησα, δτι είσακούσεταί Κύριος τής φωνής 

τής δεήσε(ί>ς μου. 
2. "Οτι Ικλινε τδ ούς αυτού έμοί · 
3. Κα\ έν ταίς ήμέραις μου έπικαλέσομαι. 
4. Περιέσχον με ώδίνες θανάτου· 
5. Κίνδυνοι $δου εύροσίν με. 
6. θλίψιν κα\ οδύνη ν εύρον · 
7. Κα\ τδ δνομα Κυρίου έπεκαλεσάμην. 
8. *Ω Κύριε, 0ΰσαι τήν ψυχήν μου 
9. Ελεήμων δ Κύριος κα\ δίκαιος * 
10. Κα\ δ θεδς ημών ελεεί. 
11. Φυλάσσων τά νήπια δ Κύριος· 
12. Έταπεινώθην, χα\ έσωσε με. 
13. Έπίστρεψον, ψυχή μου, είς τήν άνάπαυσίν σου · 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

Ή προκείμενη επιγραφή περιέχει ΑΧΑηΛσύΙα, δπερ έστ\ν, αΐνέσατε [xul] υμνήσατε τόν Θεόν. 
Εΐτα άνεπίγραφος παρ* Έβραίοις, τουτέστι τούτο οί Εβραίοι [ού] πεποιήκασιν * ούτε γάρ ήνεσαν, ούτε 
ύμνησαν τδν δντα θ ε δ ν είς είδωλολατρείαν γάρ κα\ άποστασίαν (1) έτράπησαν τδ πρδτερον, έπ\ τέλει Ο 
αύτδν τδν θεδν έ σταύρωσαν. 

Titulus prapositus continet: Alleluia, hoc esl laudate [et] exaltale Deum. Deinde sine titulo apkd Ue-
braos, scilicet boc Ilebraei fnon] feceruot, neque laudaverunt Dominum, neque gloriiicavemnt eum, 
qui Deus esl: quoniam prius rebellaverunt, el idololatrati sunt, et demum ipsum Deum crtoci-
iherunt. 

1. Crcdidi, qaod Dorainus exaudict gemitlim 
eonfessionis mcae. 

2. Quia cognovi, quod ob benignitalem paratus 
est ad me exaudiendum. 

3. Et cum experrectus Tuero a somno peccati 
tuei, invucabo cnm. 

4. l i i me dominali sunt dolores peccati usque 
ad mortem. Q 

5. Ooncupiscenliae inimici delinuenint me. 
6. El illuminante me Dco expergefacttrs sum, et 

inveni rursus iniquiiatem, et peccatum in nie. 
7. 8. Et Dominum deprecalus sum dicens : Oro 

tc, Domine, libera animaiu meam. 
9. Et Deus nostcr miseretur, et misericors est 

Dominus, et non despiciet me juslificalum : novit 
enim,quod velle absisurea peccaioadjacel m i b i 1 1 ; 
quomodo aulem, »on agnosco : 

10. Misereiur, et ab eo me liberabit. 
11· Nam parvulos animo custodit Dominu 
12. Cum dommarciur in roe peccaium, salvavit. 
43. Subjecta igilur eslo, anima mea, auferenli a 

te laborem, el onus toum, et qui pcr gratiam suam 
prolapsum te sublevavit. ry 

• ttoiu. v i i , 48. 

4 < Έπίστευσα, δτι είσακούσεταί Κύριος τού κλαυ-
θμού τής έξομολογήσεώς μου. 

2. "Οτι έγνων, δτι διά φιλανθρωπίαν έτοιμος έστ· 
τού είσακούσαί μου. 

3. Κα\ δταν ανανήψω έκ τού ύπνου τής αμαρτίας 
μου, έπικαλέσομαι αύτδν. 

4. Έκυρίευσάν με άς συνέλγεία άμαρτάνει [είς 
έμέ αί συναλγείαι τής αμαρτίας] έως θανάτου (2). 

5. ΑΙ έπιθυμίαι τοΰ έχθροΰ ού (5) κατέσχον με. 
6. Κα\ φωτίσαντδς με τού θεοΰ άνένηψα, και εύρον 

πάλιν άνομίαν κα\ άμαρτίαν έν έμοί. 
7. 8. (4) Κα\ έδεήθην τοΰ Κυρίου λέγων · Δέομαι 

σου, Κύριε, £ΰσαι τήν ψυχήν μου. 
9. Καί δ θεδς ημών ελεεί, κα\ ελεήμων έστ\ν δ Κύ­

ριος, κα\ ούκ άν παρίδη με δικαιούμενον * οΐδε γάρ, 
δτι παράκειταί μοιτδθέλειν άποστήναι άπδ τής αμαρ­
τίας · τδ δέ πώς, ού γινώσκω. 

40. Ελεεί , κα\ (5ύσεταί με άπ' αυτής. 
44. Τούς γάρ νηπίους τή ψυχή φυλάσσει δ Κύριος. 
42. Κυριευδμενδν με άπδ τής αμαρτίας έσωσεν. 
43. Ύποτάγηθι ούν, ψυχή μου, τώ αΓρσντι άπδ σοΰ 

τδν κόπον κα\ τδ φορτίον σου, κα\ διά της χάριτος 
αύτοΰ άναπεσόντα (5) σε. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ή διά της κινναβάρεως περιέχει · Αλληλούια 
άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις · δπερ ερμηνεύεται, «*-
νέσατε,ύμνήσατε τόν δντα θιοΥ.ΕΤτα άνεπίγραφος, 
«Ίο., ούτε γάρ ύμνησαν,etc, είς είδωλολατρείας γάρ, 
καί αποστασίας, eic. 

(2) Έκυρίευσάν μου, άς συνέλαβον αμαρτίας έως 
θανάτου. 

(3) Ού non exslat. 
(4) Ν. 7. Καί, etc. Ν. 8. Δέοιιαί. Ν. 9,10. Unicns 

Cumtnenl. cujus initiuro est abliis verbis : Ελεήμων 
εστίν, e ic , παρ ίδε ι με άδικου μενον οίδεν γάρ δτιθέ-
λειν παράκειταί μοι, etc, ού γιγνώσκω* ελεεί δέ, χα\ 
ξύεται με άπ* αυτής. 

($yΑναπεσόντα ra.Leg. videtur, άναπαύοντί es. 
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14. "Οτι Κύριος εύηργέτησε σε. Α 
15. "Οτι έξείλετο [έξήλατο] τήν ψυχήν μου έκ θα­

νάτου " 
16. Τους οφθαλμούς μου άπδ δακρύων 
17. Κα\ τούς πόδας μου άπδ ολισθήματος. 
18. Εύαρεστήσω ενώπιον Κυρίου έν χώρα ζώντων 

ΆΧΧηΛονία. ΨΑΑ. ΡΙΕ\ 
ί . Έπιστευσα, διδ έλάλησα· 
2. Έγώ δέ έταπεινώθην σφόδρα. 
3. Έγώ δέ είπα έν τή ε κ στ άσε ι μου * Πάς άνθρω­

πος ψεύστης. 
4. Τί ανταποδώσω τψ Κυρίψ περί πάντων, ώνάντ-

απέδωκέ μοι ; 
5. Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι * 
6. ΚαΛ τδ δνομα Κυρίου έπικαλέσομαι. 
7. Τάς εύχάς μου τψ Κυρίψ αποδώσω εναντίον ^ 

παντδς τού λαού αυτού. 
8. Τίμιος εναντίον Κυρίου δ θάνατος τών δσίων 

14. Quia Dominus benefecit l ib i . 
15. Quia eiipuil animam mearo de mortez 

16. Oculos meos a lacrymis; 
17. Ει pedes meos a lapsu. 
18. Placebo Domino in regione viVorurm 

Alleluia. PSAL. CXV. 
1. Credidi, propler qiiod loculus sum ' 
2. Ego aulem humiliatus sum nimis. 
3. Ego dixi in «xcessu meo : Omiiis borao racn-

dax. 
4. Quid relribuam Doraino pro omnibu^ qtiae re-

ribuit inibi ? 
5. Calicem salularis accipiam : 
6. El noinen Doroini invocabo. 
7. Vola mea Doiuiuo reddaiu coram omni po-

pulo ejus. 
8. Preliosa in conspnclu Domini mors aantifr» 

rum ejus. 

ATHANASU INTERPRETATIO; 

14. "Οτι τδν πλούτον αυτού έχαρίσατό σοι. 
15. "Οτι, άπελάσας τάς εναντίας δυνάαεις άπ' έμού, 

απέσπασε με άπ* αυτών. 
16. Τούς οφθαλμούς τής διανοίας μου άπδ τών 

οδυνών τών έχουσών με; 
17. Κα\ τούς (1) μηκέτι ακολούθουντάς με τή επι­

θυμία τής αμαρτίας συμπίπτειν με. 
18. (2) Διαπαντός. 

14. Qdia divilias suas donavit l ibi . 
15. O.uia ejiciens a me adversarias potesiates :»b 

eis me enpuit: 
16. Oculos mentis raeae a doloribus babenti-

bus me. 
17. El pedes, ne amplius sequcntes me concupt-

icenlia peccali corruani. 
18. In «eiernum. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει· ΆΧΙιχΛούΙά, δπερ έστ\ν ερμηνεία δμσίώς τών πρδ (3) αυτού ψαλμδν. 
Tilulus praeposilus conlinet: Alleluia, cujus inlerpretatio esieadem ac in superioribus 
1. Έπιστευσα, δτι πέπονθεν δ θεδς, διδ κα\ τούτο C 1. Credidi quod Deus passus est, propierea vl 

κηρύσσω πάσιν. 
2. Τδ (4) πρότερον έταπεινώθην ύπδ τής αμαρτίας 

πάνυ. 
5. KaV δταν άπετιθέμην τά τού κόσμου πάντα, 

κα\ (5) είπα· "Οντως ύπόί'ικός έστι πάς δ κόσμος τψ 
θ ε ψ . 

4. "Ινα παραλείπω τδ έκ του μή δντος άχθήναί 
με ύπ* αυτού, κα\ δσα έδημιούργησε καί είς άπόλαυ-
σιν, τίς δύναται αύτψ άνταποδούναι, δτι ούτως άπει-
θούντός μου αυτών ούκ άπεστράφη με, άλλ* έαυτδν 
Ιως θανάτου έδωκε, καί ύπερ τής (β) σωτηρίας μου; 

5. (7) Ουδέν ουν άλλο δύναμαι αύτψ άνταποδούναι 
εί μή τδ υπέρ αυτού άποθανείν, κα\ τούτο διά τής 

boc oinnibus praedico. 
2. Antea enim burailiatus sum a peccalb vebe-

menier. 
5. Et cum renuntiassem omnibua, qtta» in miiri-

do sunl, tum dixi : Ulique stibdiluS esl omnis 
mundus Deo 

4. U l omitlam, qUdd ex nibila iib eo eduttus *um, 
et quanta creavii eliam ad obleclationem, quis po-
lest ipsi retribuere, quod me ita ei inobedienie, no.i 
me aversalus esi, sed se ipsum in morlem tradi-
dit, et pro raea salule : 

5. Nihil igitur aliud possum ei retribuere, nisi 
pro ipso roori, et hoc per ejus gratiain. 

χάριτος αύτου. 
6, 7. Έν έκκλησίαις υμνήσω αυτόν. & 6, 7. In ecclesiis laudabo eumu 
8. (8) "Οτι ένδοξος δ θάνατος (9) ενώπιον αύτου 8. Quoniam gloriosa mors coram ipso ila se 

τών ούτως εκδιδόντων εαυτούς υπέρ αυτού. ipsos tradenlium pro eo. 

·• Rora. i u , 19. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Κα\ τού μηκέτι άκολουθοΰντά με, etc.UUimum γησε πρδς άπόλαυσίν μου, βτι δύναμαι αύτψ, ete * 

με deest. 
f2) Non legilur Comment. η . 18. 
(3) *R διά τής κινναβάρεως περιέχει ' ΑΛΛηΛούΐα, 

τήν έρμηνείαν έχει όμοίως τήν πρό, elc. 

ί4) Έγώ δέ τό, elc. 
5)'Απεθέμην, etc, πάντα έγνων, καί, elc. 
6) Τού έκ τού μή, etc, κα\ δσα, κα\ οία έδημιούρ-

άπειθούντός μου αύτώ, e ic , έδωκεν υπέρ τής, elc. 
(7) Ν. 5, 6. Ουδέν άλλο δύναμαι, e lc , μετά τής 

χάριτος σου. 
(8) Comment. φι ϊ legitur sub n. 6, 7, deest tft 

cod. siculN. 7hujus psalmi. 
(9) N. 8 Ένδοξος θάνατος, e io 
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9. Ο Domine, ego servus tuus, 
10. Ego servus tuus, el lilius ancijlae iwx: 
41. Dirupisli vincula mea. 
12. Tibi sacrilicabo hosliam laudis . 
45. Et nomcn Domini invocabo. 
44. Vota mea Domino reddam, 
15. In conspeclu omnis populi ejus-
46. In atriis domus Domini, 
47. In tncdio tui, Jerusalem. 

Alleluia. PSAL. CXVI. 
1. Laudatc Dominum, oinnes genles : 
2. Laudate cum, omnes populi. 
3. Quoniam confirmala est super nos misericor-

dia ejus : 
4. Et veritas Domini niancl in apternum. 

Alleluia. PSAL. CXVII. 

PARS 111. - EXECETICA 

Α 

1168 

9. H Κύριε, έγώ δούλος σος, 
10. Έγώ δούλος σδς, κσΛ υιδς της παιδί σκης σηυ. 
11. Διέ^ηξας τούς δεσμούς μου. 
12. ΣΆ θΰσω θυσίαν αίνέσεως· 
13. Και έν ονόματι Κυρίου έπικαλέσομαι. 
14. Τάς εύχάς μου τφ Κυρίψ αποδώσω. 
15. (α) Εναντίον παντδς τοΰ λαοΰ αύτοΰ. 
16. Έν αύλαίς οίκου Κυρίου, 
17. Έν μέσψ σου, Ιερουσαλήμ. 

AXlr\Aovia. ΨΑΑ. Ρίξ'. 
1. Αινείτε τδν Κύριον, πάντα τάέθνη· 
2. Επαινέσατε αύτδν, πάντες οί λαοί. 
5. "Οτι έκραταιώθη τδ έλεος αύτοΰ έφ' ήμας. 

4. Κα\ ή αλήθεια τοΰ Κυρίου μένει είς τδν αίώνα. 
Β ΑΛΛηΛούΐα. ΨΑΑ. ΡΙΖ*. 

1. Έξομολογείσθε τψ Κυρίψ, δτι άγαθδς, 1. Conliteniini Domino, quoniara bonus, 

(α) Vers. 15, 16, 17, hoc modo leguntur suo unico vers. Έν αύλαίς οίκου Κυρίου εναντίον παντδς τοΰ 
λαού αύτοΰ έν μέσψ σου, Ιερουσαλήμ. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

9. Δέομαι σου, Κύριε, έν τψ τιμίψ σου αίματι ήγο-
ράσθην. 

10. Έ γ ώ τοίς ίχνεσί σου εξακολουθώ, κα\ υίός είμι 
τής υπακοής σου (1). 

11. 'Απέ^ίψας τάς αμαρτίας μου. 
12. Ιοί λατρεύσω, έν ψυχή συντετριμμένος (2) δο­

ξάσω σε. 
13. Καί παρά τού ονόματος σου αιτήσω τά προς 

σωτηρίαν αιτήματα. 
14. 15. (5) Τούς καρπούς τής μετανοίας, ούς ύπ~ 

εσχόμην προσενεγκείν αύτψ. 
16. Εις τάς αιωνίους αναπαύσεις. 
17. Έ ν τή άνω Ιερουσαλήμ. 

9. Prccor te, Domine, preiioso sanguine tuo re-
derapttis sum. 

10. Ego vestigia tua sequor, et filius sum obc-
Jicnlix tuae. 

11. Projecisti peccala mea. 
12. Adorabole, in aninia contritus glorilkabo te. 

15. Et a nomine luo poslulabo, qux ad salulem 
pcrtineul. 

14, 45. Fruclus pcenitcntiae, quos promtei ei 
afferre. 

16. In requielibus aelernis. 
47. In superna Jerusalem. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει· ΑΛΛηΛούΐα, δπερ έστ\ν, αΐτεϊτε τόν δντα θεόν άνεχίχραρος% 

τουτέστι ού τοίς Έβραίοις λαλεί ό ψαλμδς άνηκοίας, άλλά τοίς έθνεσιν (4) 
Tituliis prepositus continet: Alleluiar quod est, laudate eum qui est Dcus, tine titulo: hoc esl noo 

loquitur psalmus Hebraeis, qui aures obslruxeruiu, sed gentibus. 
4. Vos, laudate Domiuum, quoniam gratiam suam C 1. Ύμείς αινείτε τδν Κύριον, δτι τήν χάριν αύτοΰ 

abstulil Judaeis oropler eorum incredultlaiem , el άφείλεν άπδ τών Ιουδαίων διά τήν άπιστίαν αυ­
τών, κα\ ύμίν δέδωκεν (5). 

2. Θαυμάσατε τήν αγαθότητα αυτού, δτι, θεδς 
ών, γέγονε δι' ημάς άνθρωπος άτρέπτως κα\ ακατά­
ληπτος. 

5. "Οτι έπί πάντας τδ έλεος αυτού περιεπή-
ξατο (6). 

4. Κα\ ή πίστις αυτού διαμένει έν (7) ήμίν. 

dedit vobis. 
2. Adtmraroini ejtie- bonitatem, quoniam Deus 

exsistens factus cst bomo piopler nos immulabili-
lcr et incomprebensibiliier. 

3. Quouiam super omues misericordiam suam 
conlirniavii. 

4. Et fides ejus manei in nobis. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει· ΑΛΛηΛούϊα, δ έστιν αΐνέσατε τδν δντα θεόν (8) 
Titutus praeposiluscoutinet: Alleluia, quol est, laudate eumqui Deus e*t. 
1. Laudateeum in loto corde. 1. Ανυμνήσατε αύτδν έν δλη καρδία (9). 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
(1) Σου non legilur. (5) Άπείθειαν αυτών, κα\ ήμίν δέδωκεν. 
/2) Συντετριμμένη καί, etc. (6) "Οτι πάντας, elc , περιεπτύξατο, 
\ϊ) Ν. 14. Τους, etc, μετανοίας σου (leg. vide- (7) Έν deest. 

ροσενέγκαι αύτψ. Ν. 15,16, D (8) Ή διά iuv αου) ύπεσχόμην προσενέγκαι αύτψ. Ν. 15,16, D (8) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· 'Αλληλσύία, 
17. Είς τάς, e ic , Ιερουσαλήμ. ^ ^ δπερ, ώς πολλάκις είρήκαμεν, επιτρέπει πάσιν aw 

(4) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · Αλληλούια, 
άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις. Τήν δέ έρμηνείαν τοΰ 

υμνείν τδν θεδν, καθώς κα\ ή απαρχή τοΰ ψαλμού 
αύτδ τούτο δηλοί. 

Αλληλούια ή apyb τού πρώτου στίχου έχει. Ειτα, (9) Ανυμνείτε αύτδν έν δλη καρδία υμών, δτι άγ·· 
άνεπιγραφος παρ* Εβραίοις, λαλεί δ ψαλμδς διά τήν θός έστιν 
άνηκοιαν αυτών, άλλά τοίς έθνεσιν. 
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2. "Οτι βϊ<, τδν αιώνα το Ελεος αύτοΰ. 
δ. ΕΙπάτω δή οίκος Ισραήλ, δτι αγαθός, 
4. "Οτι είς τον αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
5. Είπάτω δή οίκος Ααρών, δτι άγαθδς, 
6. "Οτι είς τδν αίώνα τδ Ιλεος αυτού. 
7. Είπάτωσαν δή πάντες οί φοβούαενοι τδν Κύριον, 

δτι άγαθδς, 
8. "Οτι είς τδν αίώνα τδ Ιλεος αύτοΰ. 
9. Έκ θλίψεως έπεκαλεσάμην τδν Κύριον, 
40. Κα\ έπήκουσέ μου είς πλατυσμόν. 
11. Κύριος έμο\ βοηθός , κα\ ού φοβηθήσομαι · τί 

ποιήσει μοι άνθρωπος ; 
42. Κύριος έμο\ βοηθδς, κάγώ έπδψομαι τούς 

εχθρούς μου. 
13. Άγαθδν πεποιθέναι έπ\ Κύριον, 
44. Ή πεποιθέναι έπ 1 άνθρωπον. 
45. Άγαθδν έλπίζειν έπ\ Κύριον, 
46. Ή έλπίζειν έπ* άρχουσι [άρχοντας] 
47. Πάντα τά έθνη έκύκλωσάν με " 
48. Και τώ δνδματί Κυρίου ήμυνάμην αυτούς. 
49. Κύκλωσα ντε ς έκύκλωσάν με* 

2. Quoniam in saeculi-m misericordia ejns. 
3. Dicat nunc donius Israel, quoniam boiuis, 
4. Quoniam in saeculum misericordia ejus. 
5. Dical tuinc domus Aaron, quoniam bonus, 
6. Quoniam in saeculum niisericordia ejus. 
7. Dicant nunc omnes timenles Dominum, quo-

niam bonus, 
8. Qboniam in saeculum misericordia ejus. 
9. De tribulatione invocavi Dorainum, 
40. Et exaudivil me in laliludine. 
41. Dominus mibi adjulor, et non limebo, quid 

faciat mihi bomo? 
42. Dominus mihi adjulor, et ego despiciam ini -

nucos meos. 
43. Bonum est conlidere in [Domino, 
44. Quam confidere in bominc. 
45. Bonura est sperarein Domino, 
46. Quam sperare in principibus. 
17. Oranes gentes circumierunl me : 
18. Et noniine Domini ullus sum in cos. 
19. Circumdautes circumdederaitt me: 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

2. "Οτι ανελλιπές τδ έλεος αύτοΰ. 
3. Ή καρδία τών δρώντων θεδν τή διανοία (1). 
4. "Οτι ανελλιπές (2) τδ έλεος αύτοΰ. 
5. ΕΙπάτω δή δ χορδς τών άγιων, δτι άγαθδς έστ*ν· 

"Ααρών γάρ ερμηνεύεται δρος δυνάμεως. 
6. "Οτι ήπλωται έπ\ πάντας τούς βουλομένους τδ 

(λεος αύτοΰ. 
7. Είπάτωσαν δή πάντες οί ταπεινο\ τή χαρδία, 

ίττι άγαθδς έστιν, 
8. "Οτι τδ έλεος αύτοΰ έπ 1 αυτούς έστιν (5). 
9. Έν τφ σκότει τής αμαρτίας κρατούμενος έδεή-

Οην αύτοΰ (4). 
10. Κα\ έπήκουσέ μου, χα\ ήγαγέ με εις άνάπαυ-

σιν τού φωτδς αυτού. 
11. Ά φ ' ού αύτδς περιασπίζει (5) μου, τ ί δειλιώ 

τινα τών γηίνων δυνάμεων; 
12. Κύριος αντιλαμβάνεται μου, κάγώ μόνον Γστα-

μαι ορών τούς άρχοντας τοΰ σκότους συντριβομένους 
ύπ ' αύτοΰ. 

13. 14. (6) Άγαθδν θα^εΤν, καί καυχάσθαι έπ\ 
τδν Κύριον, ή πεποιθέναι έπ\ γηίνη δυναστεία. 

15, 16. Άγαθδν έν υπομονή περιμένειν τήν τών ^ 
μελλόντων αγαθών άπόλαυσιν, ή πρόσκαιρον έχειν 
αμαρτίας άπόλαυσιν. 

17. Αί έναντίαι δυνάμεις έκύκλωσάν με. 
18. Και τψ σταυρψ τοΰ Χριστού συνέτριψα αύτδν 

i αύτάς] (7). 
19. Καί πάλιν επέμειναν επιμονή. 

2. ^uoniam indeflcieiis misericordia ejtis. 
5. Cor videntiura Deuiu mente. 
4. Quouiam indeficiens misericordia ejus. 
5. Dicat nunc chorus sanctorum, quouiam bonus 

es i : Aaron enim inlerprctatur mout virtutit. 
6. Quoniam explicala est super omnes volenlcs 

miaericordia ejus. 
7. Dicant nunc OIHBCS humiles corde, quoniam 

bonus est, 
8; Quoniam super eos misericordia ejus est. 
9. ln tenebris peccali detentus deprecatus suci 

eum. 
10. El exaudivit me, el adduxit me iu requicin 

lucis suae. 
11. Ex quo ipse me protegil, quid tiniebo terrc-

nas polestates ? 
12. Dorainus opitulatur mihi, et ego solus slo vi-

dens tenebrarum principes ab eo conlriios. 

15,14. Bonum confldere, et gloriari in Doroino, 
quara fiduciam habere in lerrena poteslate. 

15, 16. Bonum iu palionlia exspectare fmi futu-
ris boni3, quam temporai iam capere peccali vo-
luptatem. 

17. CoiUrarise poteslaies circumdede.runl me 
18. Et cruce Chrisli contrivi eas. 

19. El mrsus perseveranter persliteruuL 

Addenda et corrigenda ex cod. Vattc 

(1) Είπάτω δή καρδία τών όρώντων τδν θεδν, δτι 
αγαθός έστιν. 

(2) Άτελεύτητον. 
(3) Έστι διαπαντός. 
( i ) Ιου. 

(5) Υπερασπίζει. 
(6) Ν. 15. Αγαθόν, etc.N. 14. Ή θα&5ε!ν έπ\γηί-

νην δυναστείαν. 
(7) Αυτούς. 
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20. El nomine Domini ultug sura in eos 
24. CircumdeJerunt me sicul apes : 
22. Et exarserunt sicut ignis in spinis : 
23. El nomine Domini ullus suro m eos. 
21. Impulsus eversus sum ut caderem : 
25. Et Dominus suscepil me. 
26. Fortitudo mea et laus niea Dominus. 
27. Ει faclus est mihi in salutero. 
28. Vox exsultationis et salulis in tabernaojlis 

justoruin. 
29. Dextora Domini fecit virtutem : 
50. Dextera Domini cxaltavit me : 
51. Dextera Domini fecit virtutem. 
32. Non moriar, sed vivam : 
53. Et narrabo opera Domini. 
51. Gasligans casligavit me Dominus : 
35. El niorli non tradidit me. 
36. Aperile inihi porlas justiliae : 
57. Ingrediensin eascoufilebor futingrediens,eic, 

coniilear, elc.] Domino. 
38. Haec porta Domini, 

ATHA3SASII INTERPRETATIO 

20. Et nivocatione Domini ejeci eas. 

PARS 111.— EXECETiCA. 1172 

Α 20. Κα\ τω ονόματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς. 
21. Έκύκλωσάν με ώσε\ μέλισσαι κηρίον 
22. Καί έξδκαΰΟησαν ώς πύρ έν άκάνθαις * 
23. Κα\ τψ ονόματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς. 
24. Όσθε\ς άνετράπην τοΰ πεσεϊν · 
25. Καί ό Κύριος άντελάβετό μου. 
26. Ισχύς μου κα\ ύμνησίς μου ό Κύριος· 
27. Κα\ έγένετο μοι είς σωτηρίαν. 
28. Φωνή άγαλλιάσεως καί σωτηρίας έν σκηνοίς 

δικαίων. 
29. Δεξιά Κυρίου έποίησε δύναμιν * 
30. Δεξιά Κυρίου ύψωσε με * 
51. Δεξιά Κυρίου έποίησε δύναμιν. 
32. Ούκ άποθανούμαι, άλλά ζήσομαι* 
33. Κα\ διηγήσομαι τά έργα Κυρίου. 
34. Παιδεύων έπαίδευσέ με δ Κύριος· 
35. Κα\ τψ θανάτψ ού παρέδωκέ με. 
36. "Ανοίξατε μοι πύλας δικαιοσύνης · 
57. ρίσελθών έν αύταίς έξομολογήσομαι τψ Κυ-

οίψ. 
58. Αύτη ή πύλη τού Κυρίου 

Β 

21. Tentavenmt nidificare in me, et vitae volu-
piaies congregare in corde meo. 

22 Ει carnales concupiscenlias accenderunt in 
ine. 

23. Et ego rursus invocans gratiam Domini exslinxi 
eas. 

24. Imjmpenles subito irruerunt super me. 
25. Et Dominus non permisit ut ipsae in me do-

niinarenlur. 
26. Ipse confortat roc adversus illas. 
27. Etenim saius mea e$t. 
28. Gaudium incffabile, ct graiia Dei in animis? 

ei membris sanctorum. 
29. 50. Filius Dei corroboravit me. 
51. Filius Dei confortavit me contra diaboluni. 

32. Non amplius in me dominabilur peccaluro, 
zea vivificabor gratia sua. 

33. Ει narrabo quae mihi fecit. 
34. Visilans me oslendil mibi Dominus fugere a 

pcccaio. 
35. Εί non permisit in perpetuum me perire cum 

iniquitale mea. 
36. 37. Rcvetate mihi sensus Scripturarum, ut 

instructus in ipsis subjiciam me ipsum Doraino. 

38. Fides ejus. 

20. Κα\ τή έπικλήσει του Κυρίου άπήλασα αυτόν 
I αύτάς] (1).' 

21 . Έπεχείρουν νεοσσεύειν είς έμέ, και τάς 
ήδονάς τού βίου συ ν άγει ν είς τήν (2) καρδίαν μου. 

22. Κα\ επιθυμίας σαρκικός έξέκαιον (3) έν 
έμοί. 

23. Και πάλιν έγώ επικαλούμενος τήν χάριν ταυ 
Κυρίου κατέσβεννον [ κατέσβεσα] (4) αύτάς. 

C 24. (5) Έπι^ ίψαντες αίφνίδιον ένέ^ηξάν μοι. 
25. Κα\ δ Κύριος ού συνεχώρησε κύριευθήναί μ? 

ύπ' αυτών. 
26. Αύτδς δυναμοί με κατ' αυτών (6). 
27. Κα\ γάρ υπάρχει μοι σωτηρία. 
28. Χαρά άνεκλάλητος, καί χάρις θεού έν ταϊςψυ-

χαΐς, καΛ τοίς (7) μέλεσι τών αγίων. 
29. 30. (8) Ό Υίδς τοΰ θεοΰ ενίσχυσε με. 
31. Ό Υίδς τοΰ θεοΰ ένεδυνάμωσέ με κατά τοΰ 

διαβόλου. 
52. Ούκ ετι κυριευθήσομαι ύπδ τής αμαρτίας, άλλά 

ζωοποιηθήσομαι διά τής χάριτος αύτοΰ. 
53. Κα\ διηγήσομαι ά έποίησεν μετ' έμοΰ. 
54. Έπισκεψάμενός με (9) υπέδειξε μοι φεύγειν 

άπδ τής αμαρτίας δ Κύριος. 
35. Κα\ ού συνεχώρησε με (10) έως τέλους συν· 

απολέσθαι τή ανομία μου. 
56, 37. (11) Αποκαλύψετε μοι τά νοήματα τών 

Γραφών, ίνα, συνετισθείς έν αύταϊς, βουλώσω έμαυ­
τδν τψ Κυρίψ. 

38. Ή πίστις αύτοΰ. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Αύτους. 
(2) Έννοσσεύειν, etc, συναίρειν είς τήν, ctc. 
(ο) Έπιθυμίαις σαρκικαίς έξέκαιον, eic. 
(4) Κατεσκήνουν. 
(5) Ν. 24, 25. Έπ ι^ ίψαντες αίφνφον έβηξαν 

μοι, κα\ δ Κύριος συνεχώρησε μή κυριευθήναι, etc. 
(6) Αυτών, καί δοξάσω αυτόν. 

(7) Έν τοίς. 
(8) Ν. 29. Ό Υίός, c(c. Ν. 30. Ό Υίός, etc. Ν. 51, 

52, 53. Ούκ έτι, eic. usque μετ' έμοΰ.* 
(9) Με deest. φυγείν pro φεύγειν. 
(10) Μοι. 
(11) Ν. 56. Αποκαλύψετε, etc. Ν. 37, ίνα cyv-

ετυθε\ς αύτάς, elc. 
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39 Δίκαιοι είσελεύσονται έν αυτή. Α 39. 
40. Έξομολογήσομαι σοι, δτι έπήκουσάς μου 40. 
41. Κα\·έγένου μοι είς σωτηρίαν. 41. 
42. Λίθον, δν άπεδοχίμασαν οί οίχοδομοΰντες, 42. 
43. Ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας. 43. 
44. Παρά Κυρίου έγένετο αύτη · 44. 
45. Κα\ έστι θαυμαστή έν όφθαλμοις ημών. 45. 
46. Αύτη ή ήμερα, ήν έποίησεν ό Κύριος · 46. 
47. Άγα'λλιασώμεθα κα\ εύφρανθώμεν έν αυτή. 47. 
48. νύ Κύριε, σώσον δή · 48. 
49. *Ω Κύριε, εύόδωσον δή · 49. 
50. Ευλογημένος δ ερχόμενος έν δνδματί Κυρίου. 50. 
51. Εύλογήκαμεν υμάς έξ οίκου Κυρίου 51. 
52. θε^ς Κύριος χα\ έπέφανεν ήμίν. 52. 
53. Συστήσασθε έορτήν έν τοϊς πυκάζουσιν, 55. 
54. Έ ω ς τών κεράτων τού θυσιαστηρίου. 54. 
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Justi intrabunt in eam. 
Coniitebor t ibi , qtioniam exaudisli mc : 
Et facius es [facius esi] mihi in saluiein. 
Lapidein, quem reprobaverunl aedilicaules, 
Hic factus esl in capul anguli. 
\ Dojmino facium esi istud : 
Et est niirabile in oculis noslris. 
iiaec est dies, quam fecit Doniinus 
Exsullemus et laelemur in ea. 
0 Doroine , saivura me fac : 
0 Domine, bene prosperare : 
Benedictus qui venil in noniine Domim. 
Benediximus vobis de domo Domini : 
Deus Dominus el illuxit nobis. 
Consliluile dieni solemiiem in condcnsis, 
Usque ad cornu allarie. 

59. Οί μισουντες τά πονηρά. 
40. Ταπεινώσω έμαυτδν ύπδ τήν χάριν σου^ δτι 

έπήκουσάς μου. 
41. Και υπάρχεις μου σωτηρία (1). 
42. Τδν Υίδν τού άνθρωπου, δν^ εξουθένωσαν oi 

άρχοντες τών Ιουδαίων , κα\ οί σοφοί τού κόσμου 
τούτου. 

45. Ούτος ανεδείχθη τά επουράνια πάντα, και τά 
επίγεια μόνον (2) περιέχων, κα\ πάντα συνιστών, 
και επάνω πάντων ών, καί μείζων πάντων υπάρχων. 

44. Παρά τού Πατρδς ή μαρτυρία αύτη γεγένηται 
λέγοντος · Θύτός έστιν ό ϊΊός μον ό αγαπητός. 

45. Καϊ ήμεΐς έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτον δό> 
ξαν ό)ς Μονογενούς παρά Πατρός, πλήρης χάρι­
τος καϊ αληθείας^ 

46. Ή πίστις αυτού έστι τδ φώς τδ αληθές (3). C 
47. Άγαλλιασώμεθα ούν έ.ν Πνεύματι άγίω (4), 

κα\ εύφρανθώμεν έν αυτή. 
48. Δεόμεθό^ σου, Κύριε (5). 
49. Κατάρτισαι τάς καρδίας ημών έν άληθεία πο^ 

ρςύεσθαι. 
50. Τοντο εΓρηται παρά τών παίδων τών Ίθυ Γ 

δαίων, δταν εΐδον αύτδν έπι τού πώλου καθήμενον* 
κα\ έλαβον τά βάΐα. 

51. Οί απόστολοι κηρύσσουσι [έκήρυ,ξαν] Ίουδαίοις 
κα\ "Ελλησι λέγοντες· Εύηγγελισάμεθα ύμιν τά 
είρημένα τών προφητών πεοί τοΰ Κυρίου, οτι πε-
πλήρωνται (6). 

52. 'Ως γάρ ών ό (7) θεδς Τησοΰς Κύριος ώφθη 
έπ\ τής γής. 

53. Αοιπδν δ Κύριος πρδς τούς αποστόλους · Συ- Β 
στήσασθε χαράν άνεκλάλητον τοις άποθεμένοις τήν 
σκληρότητα τής καρδίας αυτών, κα\ ήδη άνθοΰσιν έν 

ATHANASIL 1NTERPRETAT10, 

Β 39. Odio babenles mala. 
40. Humiliabo me ipsuni aub gralia tua, quoniam 

exaudisti me. 
44. Ei salus mea es. 
42. Filium bominis, quem reprobavervnl priuui-

pes Judaeorum, et sapientes bujus inundi 

43. Hic declaratus esl solus continens opinfc, coe-
kst ia , et terrena , et omnia coniirnians, et supor 
omnia, et major omnibus exsistens. 

44. Α Palre ei lestimonium reddilum esldlcenle; 
Ific est Filius meu* dilectus**. 

45. El no% vidimut gloriam ejits, glorinm ^ua«i 
Unigenili α Patre, plemim graiicc, ει veriiath 

46. Fides ejus esl lux vera : 
47. Exsullemus igitur in Spirilu sanclo, el laite-

mur in ea. 
48. Precamur te, Domine. 
49. Perlice corda nostra, ut in veriUle procodanl. 

9 50. Hoc diclum est a pueris Judaeorum, cum v i -
derunt eum sedeiitem eoper pallum, et acceperum 
palmas M . 

51. Apostoli praedicant [praedicaverunl} Jiideeis 
et gcnlilibus dicentes : Annunliavimus vobus, qtta» 
dicta sunt a prophetis de Doraino, irapleta esso. 

52. Quandoquidem, cum essel Deue, «esusPomi-
nus visus est in lerra. 

53. Deinde Dominus ad apo$jolos d ic i t : Consti-
tutie gaudium ineflabile deponenlibus duriliam 
cordis sui, ct janUn tyde flpreiUibus. 

τή^ πίστει. 

54. Ά μ α ταις έπουρανίαις δυνάμεσιν άγαλλιάσθε. 54. Una cum coeleslibus virtultl*us cxsullale. 

" Matlb. xvu, 5. " Joan. i , 14. " Matth. xx i , 7, 9. 
Addenda et corrigenda.ex coa. Vatic. 

(1) Μοι εις σωτηρίαν. (5) Δέομαι σου. Κύριε. 
(2) Μόνος. (6) Εύαγγελιζόμεθα,αε., πεπλήρωται. 
(3.) Άλτιθινόν. β (7) Ό deest. 
(4) Άγαλλιασώμεθα σύν τώ Πνεύματι τώ άγιω,βίο. 
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55. Dcus meus es lu , et conHlebor tibi : j 
56. Deus iqeu* es m, ct exaUabo le. 
57. Coiditebor l ibi , quoniam exaudisti me . 
58. Et factus es mihi in salulem. 
59. Coiifilemini Domino? qiioniaiu bonus, 
60. Quoniam in saeculum miserieordia ejus. 

AUeittiaii) PSAL. CXVIU. 
1. Bcali immaculati in via, qui ambulant in lege 

Dnmini. 
2. Beali qui scrutantur lestimonia ejus, in toto 

rorde cxquircnt eum. 
5. Non enim qui operantur iniquitalem, in viis 

vjus ambulaverunt. 
4. Tu maudasti mandala tua, custodiri nimis. 

55. θεός μου c! σύ, κα\ έξομολογήσομαι σοι · 
56. θεός μου εΐ συ, κα\ υψώσω σε. 
57. Έξομολογήσομαι σο·., ότι έπήκουσάς μου · 
58. Καί έγένου μοι εις σωτηρίαν. 
59. Έξομολογείσθε τώ Κυρίψ, ότι άγαθδς, 
60. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 

ΑΧΛηΛονϊα. ΨΑΑ. ΡΙΗ'. 
1. Μακάριοι of άμωμοι έν δδψ, οί πορευόμενοι έν 

νόμψ Κυρίου. 
2. Μακάριοι οί έξερευνώντες τά μαρτύρια αυτού, 

έν δλη καρδία έκζητήσουσιν αυτόν. 
3. Ού γάρ οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν έν ταΐς δδοΓς 

αύτοΰ έπορεύθησαν. 
4. 5ύ ένετείλω τάς έντολάς σου , του φυλάξασθα: 

σφόδρα. 
5. Ulinam dii iganlur via3 meae, ad custodiendas ^ 5. "Οφελον κατευθυνθείησαν αί οδοί μου, τοΰ φυλά-

jpgtiQcaliones tuas. ξασθαι τά δικαιώματα σου. 
6. Tunc non confundar cum perspexero in om- 6. Τότε ού μή αίσχυνθώ, έν τψ με έπ;6λέπειν έπ\ 

•ibus maiidulis tuis. πάσας τάς έντολά- σου. 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 

55, 56. Unusquisque credenliuin audiens anio-
reni, et viscera cruciiixi propler nos, dicit : Deus 
meu$ es tu9 et confitehor, iue ipsum redeinptuiu 
esse prelioso tiio sanguine. 

57, 58. Deus meus es tu, et glorifieabo te : tra-
dam me ipse, quoniam non aversatus es mc, sed 
cslen$us es adjulor mibi in salutem. 

59. ln tolo corde deprecamini eum, quomam bo-
ΙΛ)% cst. 

60. Quoniani non aveilit a nobU raisericordiam 
suam. . 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει · ΆΛΛηΛούΐα , 
[διαφόρως], είς ύμνον κα\αίνον ημάς τοΰ θεού προτρεπομένου 

Tilulus praepositu* conliuel: Ailelu\ay qqqd interpretalur [laudate eum, qui Deus e*t\ varie nos adhof 
Unle Deo ad canlicqm et laudem. 

1. Beati, qui secundum Job, absliqenl ab omni C 
opcre malo. 

55, 56. (1) "Εκαστος τών πιστευσάντων, άκουσας 
τήν άγάπην, και τά σπλάγχνα τοΰ σταυρωθέντος δι* 
ημάς, λέγει · Θεός μον εΐσύ, χαϊ έμαυτδν όμοΛο-
γήσω έξηγοράσθαι τώ τιμίψ σου αίματι. 

57, 58. θεός μου ει σύ, καί δοξάσω σε* εκδώσω 
έμαυτδν, δτι ούκ άπεστράφης με, άλλ* απεδείχθης 
βοηθός μου είς σωτηρίαν. 

51). Έν δλη καρδία προσεύχεσθε αύτώ, ότι αγαθός 
έστιν. 

60. "Οτι ούκ άπεστράφη άφ* ημών τδ έλεος αύτοϊ. 

δπερ ερμηνεύεται [αίνεϊτε τδν δντα Θεόν] διάφορος 

2. Beati tjui, in singulis actionibus probanl quid 
beneplacitum, et perfectum coram Deo. Ferventes 
circa cbaritatem $jus non dormilabunt, curam ba-
bcntcs, quomodo eum in ipsis bosphio accipienl. 

5. Non enim dicentes se esse Gbrisliaiios, el con-
tuipiscenlias mundi babenles, ejus mandatis obe-
diunt. 

4. Tu dixisli : Maledictus omnis qui facit opus 
&ei negligenler •·. 

5. Det gralia tua, ut instriiautur voluntales cor-
di$ mei ad fruclificandum me in justiUcaiionibu* 
\ms. 

6. In die judicii non audiam a te illud JSon novi 
iet si mens mea illuminala fuerii in omnibus prae-
ceptis luis. 

1. Μακάριοι οί κατά τδν Ίώβ, οί άπεχόμενοι ά-τ* 
παντδς πονηρού πράγματος. 

2. Μακάριοι οί καθ* έκάστην πράξιν δοκιμάζοντες 
τί τδ εύάρεστον κα\τέλειον παρά τψ θεψ. θερμο\ δν­
τες περ\τήν άγάπην αυτού ούχ ύπνώσουσι μεριμνών­
τας, πώς αύτδν δέξωνται ίνοιχον αύτοΐς. 

5. Ού γάρ οί λεγόμενοι είναι Χριστιανοί, κα\ τάς 
έπιθνμίας τοΰ κόσμου έχοντες, τοίς πράγμασιν [προ-
στάγμασιν] αύτοΰ πείθονται. 

4. Σύ ειπας · 'Επιχατάρατος πάς ό ποιών τά τοΰ 
Κνρίον άμεΛώς. 

5. Δώη ή χάρις σου συνετισθήναι τά θελήματα τής 
καρδίας μου τού καρπόφορείν με έν τοίς δικαιώμααί 
σου. 

6. Έ ν τή ήμερα τής κρίσεως όύ μή ακούσω παρά 
τού τδ, Ούχ οϊδά σε, άν ή διάνοια μου πεφώτισται 
[ έπ\ J πάσας τάς έντολάς σου. 

· · Jer. χι.νιιι, 10. 
Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 

(i) N . 55. "Εκαστος, e l c , και εαυτόν, elc. Ν. 56. θεός μου εί σύ, κα\ δοξάσω σε. Ν. 57. Εκδώσω, etc. 
Ν. 58, άλλ' άπέδειξας. 

( f ) Divisio versiculorum bujus psalmi in codice Vaticano omiiino diversa erat, ideo necesse foit inte-
gi um fere psalmum cum sua interprelalione ascribere, omissis solum nonnullis verjiculis, in quibus sive 
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7. Έξομολογήσομαι σοι έν εύθύτητι καρδίας έν τφ Α 7, ConGtebor trbi in dlfectione cordis, nt eo quod 
μεμαθηκέναι με τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. didici judicia jusliliae luse. 

8. Τά δικαιώματα σου φυλάξω, μή με έριαταλίπης 
έως σφόδρα. 

9. Έν τίνι κατορθώσει νεώτερος τήν δδδν αυτού; 
έν τώ φυλάξασΟαι τούς λόγους σου. 

10. Έν δλη .καρδία μου έξεζήτησά σε, μή άπωση 
με άπδ τών εντολών σου. 

11. Έν τή καρδία μου έκρυψα τά λόγια σου, δπως 
άν μή άμάρτω σοι. 

12. Εύλογητδς εΐ, Κύριε, δίδαξόν με τά δικαιώματα 
σου. 

13. Έν τοϊς χείλεσ( μου εξήγγειλα πάντα τά κρί­
ματα τού στόματος σου. 

14. Έν τή δδώ τών μαρτυρίων σου έτέρφθην, ώς 
έπ\ παντ\ πλούτω. 

8. Justiflcationes tuas cuslodiam, non me dere-
linquas usquequaque. 

9. Iii quo corrigit adolescentior viam suam? in 
custodiendo sermones luos. 

10. In toto conle meo eiquisivi te, nc repellas 
me a mandalis luis : 

11. In corde raeo abscondi eloquia lua, ut nou 
p<*ccem tibi. 

12. Benedictus es, Domine, doce me jusiiiicatio-
ncs Inas. 

13. In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris 
tui. 

14. In via teslimoniorum Cuorum delcclatus sum, 
Β sicut in omnibos divitiis. 

15. Έν ταϊς έντολαίς σου άδολεσχήσω, κα\ κατα- 15. In roandatis tuis exercebor, et consideral^ 
νοήσω τάς δδούς σου. vias tuas. 

16. Έν τοίς δικαιώμασί σου μελετήσω, ούκ έπι- 16. Ιιι jusliflcalionibus iuis mcdhabor, non obli-
λήσομαι τών λόγων σου. viscar sermones luos. 

17. Άνταπόδος τώ δούλω σου, ζήσόν μ ε , κα\ φυ- 17. Relribue servo tuo, vivifica me, et custodiam 
λάξω τούς λόγους σου termones tuos. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

7. Έκδώ έμαυτόν σοι έν αληθινή καρδία, έν τψ 
άκούσαί με, κα\ πιστεύσαι περί τής μελλούσης δι­
καίας άνταποδόσεως. 

8. Τά δικαιώματα σου ούκ έάσω, μόνον, μή με 
έγκαταλίπης έως τέλους. Q 

9. Πώς τών νεωτερικών επιθυμιών έπελάθετό τ ι ς ; 
Έν τώ μνημονεύειν αύτδν τών είρημένων παρά σού, 
δτι μέλλουσιν άκούειν οί αμαρτωλοί · Υπάγετε άπ" 
έμον οί χαζτφαμένοί είς τό πυρ τό αΐώηοτ, κα\ 
τά έξης. 

10. Έξ δλης της φυχής μου έπεπόθησά σε, μή 
άνάξιον ήγήσης με τής χάριτος σου. 

11. Έν πάση φυλακή έτήρουν έαυτδν, μή έλθών δ 
πονηρδς λάβη άπδ τής καρδίας μου τά λόγια σου, *α \ 
μείνω χέρσος. 

12. Δεδοξασμένος εΐ, Κύριε, δίδαξόν μετά δικαιώ­
ματα σου. 

15. Ούχ ύπεστειλάμην τού μή διδάξαι, κα\ διαμαρ-
τύρασθαι πάντα τά θελήματα σου. 

14. Ούτως χαράς πληρούμαι, δταν ποιώ τάς έντο- ^ 
λάς σου, άπαξ ώς πλούτον θησαυρίζων έαυτψ έν τ£ 
ούρανψ. 

15. Έν ταις Γραφαίς σου άναγνώ, καί τοίς οφθαλ 
μοίς τής διανοίας μου έπιγνώ τήν δύναμιν αυτών. 

16. Νυκτδς και ή μέρας, κα\ πληρώσω αυτούς έρ-
γοις. 

17. Δός μοι τήν χάριν τού αγίου Πνεύματος, καί 
ζωοποιηθήσομαι δι* αυτής, και πληρώσω τούς λόγους 
οου δι* έργων. 

Μ Mallh. xxv, 41 

in psalroo sivo in inlerprctalione, nuUa varitlas ac diversilas erat, licque illos ad divisionem vcrsicub>-
πι ιιι indicandam necesseerat ascrfrbere. ANTOWELLUS. Q U * vcro Antonellus ascripsii, nos poelflnem pwlim 
bujus addenius. 

7. Tradam me ipsum tibi sincero corde, CUIII 
audivero, et credidero de futura justa rctribulione. 

8. JustiOcationes tuas non dimiitam, solum ne 
derelinquas me usque in fii.em. 

9. Quomodo jnvenilium cupiditalum quis oblivi-
sceiur? Dum ipse meminerit quae a le dic!a sunt, 
qiiod peccalores andituri sunl : Ditccdile α me, m«-
ledicli, in ignem wternum,T, elc. 

10. Ex tota anima mea desideravi te, ne me indi-
gtium exislirocs gralia tua. 

11. Omni cuslodia meipsum custodiebani, ne ve-
niens malus accipiat e corde mco eloquia tua, ei 
terrenus remaneam. 

12. Gloriflcatus es, Domine, doce me justlQcatio-
nes luag. 

13. Non me subduxi, quominus docerem et le-
siiftcarer omnes voluntates tuas. 

14. Ila gaudio impleor cuin exsequor mandata 
lua, veluti, ut uuo verbo dicam, divitias congereus 
mibiroetipsi in coelo. 

15. ln Scripiuris inis legaro, et oculis mentis m«B 
iiiielligam earum virtutem. 

16. Noctes, alque dies, in scrmonibus tuis nic-
dilabor, et illos operibus implebo. 

17. Da wrihi graliam sancti Spirilus, cl ipsa 
vivificabor, el implebo serniones luos opcribus. 
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48. Revela oculos nieos, el considerabo mirabilia Α 48. Άποκάλυψον τούς οφθαλμούς μου, χα\ κατα-
de lege lua. 

19. fncola ego sum in terra, non abscondaa a ino 
niandala lua. 

20. Concupivit anima inea desidcrare jusiifica-
tiones tuag in omni leinpore. 

21. Increpasli sqperbos, nialedicli qui declinant 
a mandaiis tuis. 

22. Aqfer a ipe opprobrium et conlempmm, quia 
testimonia lua exquisivi. 

25. Eienim sederunl principes, el advcrsuifl me 
loquebantur, servus autem tuus exeicebaiur in 
JMilificaliQnibus luis. 

24. Nam ei leslimonia tua mediiatio mea est, et 
cpnsiliuni pieum juslilicationes luse. 

νοήσω τά θαυμάσια έχ του νομού σου. 
19. Πάροικος έγώ είμι έν τή γή , μή απόκρυψης 

άπ' έμοΰ τάς έντολάς σου. 
20. Έπεπόθησεν ή ψυχή μου του έπιθυμήσαι τά 

κρίματα σου ένπαντ\ καιρφ. 
21. Έπετίμησας ύπερηφάνοις, έπικατάρατοι οί 

έκκλίνοντες άπδ τών εντολών σου. 
22. Περίελε άπ' έμοΰ δνειδος κα\ έξουδένωσιν,· δτι 

τά μαρτύρια σου έξεζήτησά. 
25. Και γάρ έκάθισαν άρχοντες, κα\ κατ' έμου 

κατελάλουν δ δέ δούλος σου ήδολέσχει έν τοις δι-
καιώμασί σου. 

24. Καί γάρ τά μαρτύρια σου μελέτη 
και αί συμβουλίαι μου τά δικαιώματα σου 

μου εστί, 

25. Adbjjesit pavimenlo anima inea, vivifica me B .25. Έκολλήθη τφ έδάφει ή ψυχή μου, ζησόν μα 
seciindum verbum tuum. 

26 Viae meas enuntiavi et exaudisli roe, doce 
me jusiificationes tuas. . 

27. Viam juslificalionum Uiarum instrue nie, et 
exercebor jn mirabilibus l||is. 

25. Dormitavit anima mea prae lajdio, confirma 
nie in vcrbis tuis. 

κατά τδν λδγον σου. 
26. Τάς δδούς μου εξήγγειλα, καΛ έπήκουσάς μου 

δίδαξόν με τά δικαιώματα*σου. 
27. Όδδν δικαιωμάτων σου συνέτισόν ρε, χα\ 

άδολε σχήσω έν τοίς θαυμασίοις σου. 
28. Ένύσταξεν ή ψυχή μου άπδ άκηδίας, (U-

6αίο>σόν με έν τοίς λόγοις σου. 

ATHANASII INTERPRETAT10, 

18. Separa tenebras e corde mco, et lux lua 48. Διαχώρισον το σκότος έκ τής καρδίας μου, χα\ 
illuceat, el agnoscanj legis tuae praecepla. τδ. φώς σου λάμψον, καί έπιγνώ τά προστάγματα 

τού νόμου σου. 
19. Non habeo civilalem hic permanentem, scd 19. Ουκ έχω πόλιν ώδε μένουσαν, άλλά τήν μέλ-

futuram incoelis inqujro, cujus lu arlifex et fabri- c λουσαν έντοίς ούρανοίς επιζητώ, ής τεχνίτης καί 
calor es; ne indiguum me exislimes agnoscere vo- δημιουργδς αύτδς υπάρχεις* μή άξιον ήγήση με τού 

γνώναι τδ θέλημα σου. 
20. Έπιποθεί ή ψυχή μου, καί ούκ δρέννυται 

[αρνείται] τά κρίματα σου ποιείν νυχτδς και ημέρας. 
21. Τώ διαβόλω κα\ τοίς άγγέλοις αυτού· Έπ\ 

άπωλεία τετήρηνται οί άπδ τών εντολών σου λαβόν-
τες εαυτούς, κα\ είς τάς προτέρας αυτών πονηρίας 
άναστροφάς πορευόμενοι. 

22. Άφελε άπ 1 έμού τήν πάλαιαν εκείνη ν έπιθυ­
μίαν τήν πονηράν, δτι ήδέως έχω τά προστάγματα 
σου, δι' ού μεμαρτύρςται έκαστος τών ανθρώπων. 

lunlatem tuam. 
20. Desiderat anima mea, et qon detrectat facere 

judicia lua nocte alque die. 
21. Dtabolum et angelos ejus: In inleritum re* 

servaii sunt, qui a luis prseceplis se averiunl, et 
in prisliuas iniquitalis su$ couversaliones rever-
lunlur. 

22. Adime a me veterero illara improbam con-
tupiscenliam, quia deleclor in praceptis luis, 
unde singuli hotoines laudes ac tcslimoiiiura ac-
cipiunl. 

25. Eienim principes tenebrarum barura consul-
laverum adversum me. ego autem, quem rede-
inisti preiioso tuo sanguine, considerabam Scriptu-
tas tuas. 

24. Elenim mediians die ac nocle, quae conicsla-
tus es mibi, et ba»c suadeo auima? meae. 

25. Humilialus suui coraui te, viviiica me sicut 
vull gratia lua. 

26. Confessus suui tibi prislina in ignoranlia 
uiea pcccala, el slalim misertus es mei : dona igi-
lur mibi graliam tuam. 

27. Illuminalionem Scriplurarum tuarum fac nie 
inieliigere per gratiam luam, prae deleclatione 
uon cessabo loqui in inagnilndine sermouuin tuo-
rurn. 

28. Submersa est anima niea a pcccato, sr.n 
ttcita me gratia tua in verbis tuis 

25. Κα\ γάρ οί άρχοντες τού σκότους τούτου βου-
λεύσονται κατ' έμού, έγώ δέ δν έξηγόρασας τώ τιμίψ, 

D σου αίματι έπεσκεπτόμην τάς Γραφάς σου 

24. Κα\ γάρ μελετών νυκτδς κα\ ημέρας, ά δι-
εμαρτύρω μοι, καί αυτά συμβουλεύω τή ψυχή μου. 

25'. Έταπεινώθην ενώπιον σου, ζωοποίησόν με 
καθώς θέλει ή χάρις σου. 

26. Έξωμολογησάμην τάς πρότερον έν τή άγνοια 
μου αμαρτίας, και, ευθύς ήλέησάς με* δώρησαι ούν 
μοι τήν χάριν σου. 

27. Τδν φωτισμδν τών Γραφών σου συνέτισόν μ* 
διά τής χάριτος σου, άπδ τής τέρψεως [ού] παύσομιι 
λέγειν έν τή μεγάλειότητι τών λόγων σου. 

28. Βεβύθισται ή ψυχή μου άπδ τής αμαρτίας, 
άλλά διέγειρόν με τή χάριτί σου έν τοΐς λόγοις σου. 
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29. Όδδν αδικίας άπόστησον άπ' έμου, καί *ψ νόμφ Α 29. Viam iniquitalis amova a mt, ei de Iftge tua 
αου έλέησόν με 

50. Όδδν αληθείας ήρετισάμην, και τά κρίματα 
σου ούκ έπελαθόμην. 

31. Έκολλήθην τοίς μαρτυρίοις σου, Κύριε, μή 
μ: καταισχύνης. 

52. Όδδν εντολών σου έδραμον, δταν έπλάτυνας 
τήν καρδίαν μου. 

33. ΙΝΌμοθέτησόν με, Κύριε, τήν δδδν τών δι­
καιωμάτων σου, καί έκζητήσω αυτήν διαπαντός. 

34. Συνέτισόν με, καί εξερευνήσω τδν νόμον σου, 
καί φυλάξω αύτδν έν δλη καρδία μου. 

35. Όδήγησόν με έν τή τρίβω τών εντολών σου, 
δτι αυτήν ηθέλησα. 

56. Κλίνον τήν καρδίαν μου είς τά μαρτύρια σου, 
καί μή είς πλεονεξίαν. 

37. Άπόστρεψον τούς οφθαλμούς μου τού μή ίδείν 
ματαιότητα, έν τή δδψ σου ζήσόν με. 

58. Στήσον τώ δούλω σου τδ λόγιον σου είς τδν 
φόβον σου. 

59. Περίελε τδν όνειδισμόν μου, δν ύπώπτευσα, 
δτι τά κρίματα σου χρηστά. 

40. Ιδού έπεθύμησα τάς έντολάς σου,, έν τή δι-
χσιοσύνη σου ζήσόν με. 

nuserere mei. 
50. Viam verilalis elegi, et judicia tua non sum 

oblilus. 
31. Adhaesi leslimoniis tuis, Domine, noli mc 

confundere. 
32. Viam mandatorum tuorum cucurri, cum di -

latasii cor ineum. 
55. Legem pooe niibi, Domine, viam justificalio-

nuin tuarum, el exquiram eam sempcr. 
34. Da mibi inlellectum, et scrtilabor legem 

tuam, et custodiaro illam in toto corde meo. 
35. Deduc me in semilam niandaiorum luonim, 

quia ipsam volui: 
56. Inclina cor meum in teslimoiiia tua, et non 

Β in avariliam. 
37. Averle oculoameos ne videant vanilalcm; in 

via tua viviiica me. 
38. Slatue servo luo elequium tutun in tiroore 

tuo. 
39. Ampula opprobritim ir.eum, quod suspicatua 

suro, quia judicia lua jucunrfa. 
40. Ecce concupivi mandala lua, in aequilate lua 

viviflca me. 
ATHANASII INTERPRETATIO. 

29. Άπέλασον τάς επιθυμίας τού κόσμου άπ/ έμρύ, 
καί έλέησόν με οδηγών με έν τώ νόμφ σου. 

30. Πεπόθηκα τδν Τίδν τού θεού, τήν δδδν τής 
αληθείας· έμνημόνευον γάρ τδ Ρήμα σου τδ φο­
βερδν. ( 

31. Άκολουθεϊν ήρξάμην τοίς προστάγμασί σου, 
Κύριε, μή άδόκιμόν με έάσης έν αύτοΐς. 

32. Προθύμως ποιώ τ& θέλημα σου, δταν άνοιξης 
τήν καρδίαν μου έγγράψας έν αυτή τδν νόμον σου. 

33. Στήριξον έν τή διάνοια μου τδ πώς επιτελέσω 
τ ά δικαιώματα σου, καί έπιποθήσω άε\ αίτείσθαι(Ι) 
σταρά σού τήν χάριν ταύτην. 

34. Φώτισόν με, και επιζητήσω τήν έρμηνείαν 
τών Γραφών σου, καί σπουδάσω πληρώσαι αυτήν δι* 
έργων αγαθών. 

35. Έπεί νήπιός είμι, και ούκ ο·Οα βαδίζειν έν 
ταίς έντολαίς σου, ζητών καί τήν όδδν αυτών κρά-
τησον τή χάριτί σου τήν ψυχήν μου, καί ποίησον με 
πατεΐν έν αύταίς. 

29. Expelle a me mundi concupiscenlias, etmi* 
serere mei deducens me in lege tua. 

30. Desideravi Filium Dei, qui esl via veritalu; 
rccordalus enim sum tremendi tui tribunalis. 

p l . Instilui sequi praecepla lua, Domine, ne me 
reproburo in ipsis dimitlas. 

32. Alacriler facio volunlaleni tuam, cum apc-
ruerjs cor meum inscribens in ipso tagem tuain. 

33. Conlirma in raenle mea quomodo perficiam 
justificationes luas, et desidcrabo scniper a le hanc 
gratiam. 

34. lllumina me, et exquiram interpreialionem 
tuarum Scripturarum, el sludebo cam implereper 
opera bona. 

35. Quoniam infans sum, et novi ambulare in 
praeceptis tuis, quaerens adbuc eorum viam : appre-
bende gralia lua animam roeam, et fac ut in ipsis 
ambulem. 

36. Ύπόταξοντήν καρδίαν μου είς τά μαρτύρια D 36, Subjice cor raeuin teslimoniis tuis, el non 
σου, καί [ούκ] είς τήν πλεονεκτούσαν με άμαρτίαν, 
ίνα μή ώ δεδουλωμένος. 

37. Φώτισον τούς οφθαλμούς τής διανοίας μου, τού 
μή προσχείν εις τήν άπόλαυσιν τού κόσμου·-έν τ φ 
Π ω σου ζωοποίησόν με. 

38. Στήριξον είς τήν καρδίαν μου τδ λόγιόν σου 
μετά τού φόβου σου. 

39. "Αφελε άπ' έμού τήν αίσχύνην [ήν] προσ^ 
εδόκησα έχειν έπι τού βήματος σου, δτι αί έπαγγε-
λίαι σου άγαθαί. 

40. Ιδού έδίψησα ποιείν τάς έντολάς σου, πότισόν, 
με τήν χάριν σου. 

(1) Vox αίτείσθαι abundare vidolur 

cirqumvenienli me pcccato, ne redigar in servilu-
lem, 

37. Illumina oculos mentis nicre, ne adbaeream 
mundi volopuuibus : in Filio tuo vivifica me. 

58. ConUrma in corde meo eloquium luum cuir. 
limore tuo. 

39. Aufer a me pudorem, qucm subireexspccia-
vi in tuo tribunali, quia bonae sunt promissiones 

40. Ecce siiivi facere niandata lua, pota mc g n -
tia tua. 
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41. Et ven«at super me .niisericordia tua, Du- Α 41. Κα\ Ιλθοι έπ 1 έμέ τδ Ελεος σου, Κύριε, τδ σω-
mine, salutare tuum secundum eloquium tuum. 

42. Et respondebo exprobraniibus niibi verbuin, 
quia speravi in sermonibus tuis. 

45. Et ne auferas de ore m<*o verbum verilalis 
usqucquaque, quia iu judiciis luis superspeiavi. 

44. Et custodiam legem luam semper, in saeculum 
ct iu gseculum sieculi. 

45. Et ambulabani in lalitudine, quia mandata 
lua cxquisivi. 

46. Ει loquebar in lcstiinoniis lui* in consperiu 
regum, et non confundebar. 

47. Et medilabar in mandalis tuis, qua» dllexi 
walde. 

τήριόν σου χατά τδν λόγον σου. 
42. Και άποκριθήσομαι τοις όνειδίζουσί μοι λόγον, 

δτι ήλπισα έπ\ τοίς λόγοις σου. 
43. Κα\ μή περιέλης έχ τού στόματος μου λόγον 

αληθείας έως σφόδρα, δτι έπ\ τοίς χριμασί σου έπηλ-
πισα, 

44. Κα\ φυλάξω τδν νόμον σου διαπαντδς είς τδν 
αιώνα, χα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος. 

45. Κα\ έπορευόμην έν πλατυσμψ, δτι τάς έντολάς 
σου έξεζήτησα. 

46. Και έλάλουν έν τοίς μαρτυρίοις σου εναντίον 
βάσιμων, κα\ ούχ ήσχυνόμην. 

47. Κα\ έ μελετών έν ταίς έντολαίς σου, άς ήγάπη­
σα σφόδρα. 

48. Et levavi manus meas ad mandala lua, quaj & 48. Κα\ ήρα τάς χείρας μου πρδς τάς έντολάς σου, 
dilexi, et exercebar in juslificaliombus luis. 

49. Memor eslo verbi lui servo luo, in quo niibi 
spem dedisli. 

50. llxc me consolala est in bumilitate mca, 
quia eloquiuni tuum vivificavit me. 

51. Superbi inique agebant usquequaque, a tege 
autem tua non decliuavi. 

άς ήγάπησα, xa\ ήδολέσχουν έν τοίς διχαιώμασί σου. 
49. Μνήσθητι τών λόγων αου.τψ δούλω σου, ών 

έπήλπισάς με. 
50. Αύτη με παρεχάλεσεν έν τή ταπεινώσει μου, 

δτι τδ λόγιόν σου έζησε με. 
51. Υπερήφανοι παρηνόμουν έως σφόδρα, άπδ δέ 

τού νόμου σου ούχ έξέχλινα. 

ATHANASIl INTERPRETAT10. 

41. Etveniat stipcr me Spirilus tuus sanclus vi -
vificans, queniadmoditin mibi proniisisli, 

42. Et da mibi graiiam, nl ego loquar e sanclis 
lnis Scripturis contra omnes baereticos, et Jti-
dieos, ct gcitlilcs, quoniam desideravt sermones 
tuos. 

45. Et no auferas a me gratiam tuam qsffiie in 
finem, quoniani totus effusus sum in pr^eceptis luis. 

44. El indesiuenier faciam legem luam, babens 
ean) in me ipso, et in praesenii, et fuluro saeculo. a 

45. Et exsullavil cor meum, quoniam sollicitus 
fni facere voluntalem luam. 

46. El recogiiabam in mcnte mea precepta lua, 
ci restili regibus lenebrarum, el ηυιι *unt in nie 
dominati. 

47. Et in corde meo explicabam Scripturas, quia 
eamm desiderio eflusus sum. 

48. Etinlendi menlem cordis mei in contempla-
lionem Scripturarum tuarum, quas dilexi, et per-
inansi probans et dijudicans quae in tuis Scriptu-
ris continentnr. 

49. Recordare, quod promisisti niisereri niei, si 
in scrmonibus tuis versabor. 

50. Haec promissio tua consolala esl me, quando 
eram in peccalo meo, quoniam dixis l i : Nolo w/or-
lem peccatoris, sed ut convertatur, et vival M . 

51. Contomiientcs prsncopla Ina impie agunt us-
que in linciii, egoaiilem a lege lua non rccessi. 

41. Και έλθοι επ' έμέ τδ Πνεύμα σου τδ άγι>ν το. 
ζωοποιούν, καθώς έπήγγειλάς μοι. 

42. Κα\ δός μοι τήν χάριν τού λέγειν με άπδ τών 
αγίων Γραφών σου πρδς πάντας αιρετικούς, Ίου-

^ δαίους τε καί "Ελληνας, δτι έπεπόθειν [έπεπδθησα; 
έπί τούς λόγους σου. 

43. Κα\ μή άφέλης άπ* έμού τήν χάριν σου έως 
τέλους, δτι έν τοίς προστάγμασιν δλως έκκέχυμαι. 

44. Κα\ ποιήσω αδιαλείπτως τδν νόμον σου έχων 
αύτδν έν έαυτώ κα\ έν τψ νύν, κα\ έν τφ μέλλοντι 
αίώνι. 

45. Κα\ ήγαλλιάσατο ή καρδία μου, δτι μεριμ\ών 
[έμερίμνησα] τού ποιείν τδ θέλημα σου. 

46. Κα\ έμνημόνευον έν τή διάνοια μου άπδ τών 
προσταγμάτων σου, κα\ άνθιστάμην τοίς τού σκότους 
βασιλεύσι, κα\ ούκ έκυριευόμην ύπ* αυτών. 

47. Καί έν τή καρδίφ μου έπέλυον τάς Γραφάς, δτι 
έκκέχυμαι ποθείν αύτάς· 

48. Κα\ ένέτεινον τήν διάνοιαν τής καρδίας μου είς 
Q τήν θεωρίαν τών Γραφών σου, άς ήγάπησα, καί έπ­

ε μενον δοκιμάζων, κα\άνακρίνων τά,έν ταίςΓραφαϊς 
σου. 

49. Μνήσθητι. δτι έπήγγειλας έλεείν με, έάν έπι-
στρέψω'έν τοίς λόγοις σου. 

50. Αύτη ή επαγγελία σου παρεμυθήσατό με, δταν 
ήμην έν τή αμαρτία μου, δτι είρηκας Ον βονΛν-
μαι τον θάνατον τον άμαρτωΛον, ώζ τύ έΛιστρέ-
cpetv, καϊ ζήν αυτόν. 

51 Οί έξουδενούντες τά προστάγματα σου ασεβού­
σα Εως τέλους · έγώ δέ άπδ τού νόμου σου ούκ άφ-
ιστάμην. 

Μ Ezecb. χχχιιι, 11 
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52. Έμνήσθην τών κριμάτων σου άπ' αιώνος, Κύ-
pUi χα\ παρεκλήθην. 

55. ΆΘυμίχ κατέσχε με άπδ αμαρτωλών τών έγκα-
ταλιμπανδντων τδν νόμον σου. 

54. Υαλτά ήσαν μοι τά δικαιώματα σου έν τόπω 
παροικίας μου. 

55. Έμνήσθην έν νυκτ\ του ονόματος σου, Κύριε, 
κα\ έφύλαξα τδν νόμον σου. 

56. Αύτη έγενήθη μοι, δτι τά δικαιώματα σου έξ-
c ζήτησα. 

57. Μερίς μου ει, Κύριε, είπα τού φυλάξασθαι τδν 
νόμον σου. 

58. Έδεήθηντοΰ προσώπου σου έν δλη καρδία μου, 
έλέησόν με κατά τδ λόγιόν σου. 

59. Διελογισάμην τάς οδούς σου, κα\ επέστρεψα 
τούς πόδας μου είς τά μαρτύρια σου. 

60. Ήτοιμάσθην, κα\ ούκ έταράχθην τού φυλάξα-
σθαι τάς έντολάς σου. 

61. Σχοινιά αμαρτωλών περιεπλάκησάν μοι, και 
τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην. 

62. Μεσονύκτιον έξηγειρόμην, τοΰ εξομολογείσθαί 
σοι έπί τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. 

65. Μέτοχος έγώ είμι πάντων τών φοβούμενων σε, 
κα\ τών φυλασσόντων τάς έντολάς σου. 

Α 52. Memor fui judiciorum tuorum a aaecuio, Do-
mine, et consolatus *um. 

55. Defectio tenuit me pro peccatoribus dereiin-
quentibus legem luam. 

54. Catilabiles mihi erant justificationes tuae iu 
loco peregrinalionis mea».. 

55. Memor fui nocle nominis l u i , Domine , et 
cusiodivi legem luam. 

56. Ilaec facla est mibi, quia justificatiwies tuas 
exquisivi. 

57. Poriio mca es, Domine, dixi castodire legem 
mam. 

58. Deprecatus sum faciem luam in loto corde 
roeo, miserere mei secuudum eloquiut» luum. 

59. Cogitavi viae raeas, et convcrti pedes meos in 
teatimonia tua. 

60. Paratus sum, et non sum turbaius, ul cuslo-
diam mandata lua. 

61. Funes peccatortim circumplcxi sunluie, ct 
legero tuam non sum oblilus. 

62. Media nocle surgebam, ad confllendum liht 
siiper judicia justidcationis luae. 

63. Pariiceps ego sum oinnium timentium te, e i 
cuslodienliuin niaiidata lira. 

52. Μόνον έν νψ λαβών τά προστάγματα σου, τά 
έξ αρχής, Κύριε, χαίρεται ή καρδία μου. 

55. Πολλή θλίψις είχε με, δταν έώρων τούς άμαρ­
τάνοντας καταφρονούντας τούς νόμους σου. 

54. Άε\ έν τοίς δικαιώμασί σου έτερπόμην, [έν} ^ 
παντί τόπψ τής γής υπάρχων. 

55. Αμαρτίας μοι ύπεισελθούσης, έμνήσθην, δτι 
θεός μου εΐ, καί άπέστην άπ 1 αυτής · τούτο γάρ έν-
ελείλω μοι [ένετείλω μοι], 

56. Αύτη μοι βοήθεια ύπήρξεν, δτι τά δικαιώματα 
σου έπεπόθησα μάλλον ή τήν άμαρτίαν. 

57. Σύ εΐ ή ζωή μου, Κύριε · συνεθέμην γάρ τού 
πλήρωσα ι τδν νόμον σου. 

58. Έδεήθην έλθείν [τήν χάριν σου], έν δλη καροια 
μου, έλέησόν με, κα\ άπόστειλον αυτήν, καθώς είρη-
χας' ΑΙτεϊτε, καϊ δοθήσεται ύμΐν. 

59. Έν νψ έλαβον, δτι έν άμαρτίαις πορεύομαι, κα\ 
μετανοήσας κατέφυγον είς τά παθήματα σου. 

60. "Εως θανάτου ηύτρέπισα τήν ψυχήν μου είς τδ 

ATHANASU LNTERPRETATIO. 

52. Solum recordatus praceptorum luorum, qir* 
ab inilio sunl, Domine, exsuUat cor meum. 

53. Mulla tribulatio teninl me, cttm videbam peo 
caiores coulemnentes bges tuas. 

54. Semper i» justificalionibus tuis delectabtr , 
wbique terrarum exsistens. 

35. Subingredietile in me peccato, recordatui 
sum, quod Deus meus es, ei abstili ab eo. boc eniiit 
pracepi&ti mibi. 

56. Hoc mibi auxilio fuit, quod juslificationes 
luas desideravi magis, qtiam peccatum. 

57. T« es vila roea, Doinine: proposui eniro im-
plere legem itiam. 

58. Depre<*aiiis sum, ut venirel gralia Uia, in ioto 
corde nieo, miserere met, ct mille eam, quernad-
modum dixisi i : Pethe, el dabitur vobit ". 

59· Recordatus sum, qnod in peccalU ambalo, 
et pteniteos confugi ad passionet taas. 

60. Usqne ad mortem prseparavi anhitam meam 

θέλημα σου, καί ούκ ήν μοι δυσχερές τδ πληρούν τάς D in voluntatem luam, einon crat mibi diflieile im~ 
έντολάς σου. 

61. Λογισμο\ τών εναντίων δυνάμεων είς επιθυ­
μίας ύπεισήρχοντό μοι · έμνημόνευον γάρ, δτι οι πορ-
νεύσαντες έν τοίς κατακλυσμοίς άπώλοντο, κα\ οί Σο-
δομΐται έθραύθησαν [συνεκαύθησαν]. 

62. "Οταν πάντες ύπνω κατείχοντο, έγώ νηφούση 
τή διάνοια παριστάμενος έλάτρευόν σοι έν ψαλμοΐς, 
κα\ ύμνοις, κα\ ψδαΐς πνευματικαΐς. 

65. Όρωνέκαστοντών εύαρεστούντων σοι, σημειού-
μαι, πώς έκαστος αυτών πολιτεύεται, καί άφ* έκα­
στου κρατώ παρ* έμαυτψ, έκτελών αύτδ ώς εκεί­
νος. 

·· Matlb. νιι, 7 

plere prsecepta tua. 
61. Suggesliones contrariarum potestatum ad ex-

cilandas ctipidilates in me subingressa* snnt: rc-
cordatus aulem sum, quod adulleraules iu diluvio> 
perierunt, et SodomiUe concremali sunt. 

62. Com omnes somno delinebantur, ego vigilt 
mentc aslans serviebam libi in psaltnis, el bymni» 
et canticis spiriitialibtis. 

65. Spcclans singulos, qui placent t ib i , observo» 
quomodo qnisque eorum viiani instituit, et a sin-
gulis aliquid accipfens tenco apud roe iptum, per-
agens boc ipsum, sicut ille. 
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64. Misericordia lua, Dominc, plena est lerra , Α 61. Τού ελέους σου, Κύριε, πλήρης ή γη, τά δικαιώ-
justificaliones tuas doce me. 

65. Bonitalem fecisti cura servo luo, Domine, 
secundum verbum luum. 

66. Bonitatem, et disciplinam, et scienliam duce 
rac, quia mandalis luis credidi. 

67. Priusquam humiliarer cgo deliqui, propterea 
eloquium tuum custodivi. 

68· Bonus es lu , et in boniiaie tua dofce me jusli-
Ocaiiones tuas. 

69· Muhiplttata etl super me iniquiUs superbo-
ruin : ego autem in toto corde meo scrutabor man-
data tua. 

70. Coagulatiim eat sicut lac cor eorum : ego 
vero legem luam meditatus sum. 

71. Bonum niibi, quia huniiliasii πίέ, u l discam 
justificationes luas. 

72. Bonum mibi lex oris tui , super millia auriel 
argenli. 

75. Manus tuae fecerunt me, et plasmaverunt me, 
da mihi intellectum, et discam mandala lua. 

74. Qui liment te videbunl md, et laetabuntur : 
quia in verba tua supersperavi. 

ματά σου δίδαξόν με. 
65. Χρηστότητα έποίησας μετά τού δούλου σ;υ, 

Κύριε, χατά τδν λόγον σου. 
66. Χρηστότητα, κα\ παιδείαν, χα\ γνώσιν δίδαξόν 

με, δτι ταίς έντολαίς σου έπίστευσα. 
67. Πρδ τού με ταπεινωθήναι έγώ έπλημμέλησα, 

διά τούτο τδ λόγιόν σου έφύλαξα. 
68. Χρηστδς εΐ σύ, Κύριε, κα\ έν τή χρηστότητα 

σου δίδαξόν με τά δικαιώματα σου. 
69. Έπληθύνθη έπ* έμέ αδικία υπερήφανων · έγώ* 

δέ έν δλη καρδία μου εξερευνήσω τάς έντολάς σου. 

70. Έτυρώθη ώς γάλα ή καρδία αυτών έγώ δέ τον 
νόμον σου έμελέτησα. 

Β 71. Αγαθόν μοι, δτι έταπείνωσάς με, δπως άν μά­
θω τά δικαιώματα σου. 

72. *Αγαθός μοι δ νόμος τού στόματος σου υπέρ χι­
λιάδας χρυσίου κα\ αργυρίου. 

75« ΑΙ χείρες σου εποίησαν με , κα\ έπλασαν με, 
συνέτισόν με, κα\ μαθήσομαι τάς έντολάς σου. 

74. Οί φοβούμενοί σε δψονταί με , κα\ εύφρανθή-
σ^ονται, δτι είς τούς λόγους σου έπήλπισα. 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

64. Νοιι esl bomo, ctijtls non miserearis, atque 
<liam mei uitsereberis, el docebis we juslificationes 
luas. 

65. Omnem tuam bonitatem implevisti in mfe , 
quemadmodum mibi proinisisti. 

66. Gbaritatem, et humilitatem, et vtrlaiem Scri-
pturarum tuarum scirc me per gratiam luam con-
cede mihi, quia credidi quod est relributio juslis 
aique injustis. 

67. Priusquam subjicerer tibi , ego in te raulta C 
peccavi, proplerea nunc, quod praecepifti mibi, cu-
slodivi. 

68. Bonus es, Domine, el in Spiritu luo bonu do^ 
ce me justificaliones luas et cognoscere et facere. 

<M). Multitudo. cupiditatum el cogitationum dta-
bolicarum irruit in me: egoautem nequaquam ira-
didi in ipsas cor meuiu, nam mentem roeam habe-
bam in praeceptis luis. 

70. Obduratum esl cor eorum, ego aulera men-
fem meam in limore tuo habeo. 

71. Bonum njihi, quod mansuefecisti cor meum, 
ut excipiam gratiam luaro. 

72. Bonae mibi sunl diviiiae, quas dedieli mibi di - ^ 
wne ι Accipite Spiritum iaiictum t0,qu\ super omnes 
diviiiasesl,quasquispiam unquam animoconcepei it. 

75. Tu ab inilio, cum ego lutum essem, et terra, 
formasli me secundum luam imaginem, et simili-
ludinem, et nunc corruptum cor meum a terrenis 
concupiscentiis renova illud, et fac, cutn tua imago 
BU, ul habeat in se inscripta praecepta tua. 

74. Sancii tui el omnes angeli tui exsultabunt 
videnles quod me poenituii. 

4 e Joan. xx, 20. 

64. Ούκ έστιν άνθρωπος, δν ούκ ελεείς, κάμ& ελεή­
σεις, καί διδάξεις με τά δικαιώματα σου. 

65. Πάσαν τήν άγαθωσύνην σου έπλήρωσας είς έμ ί , 
καθώς έπηγγείλω μοι. 

66. *Αγάπην, καΛ ταπείνωσιν, κα\ τήν δύναμιν τών 
Γραφών σου είδέναι με διά τής χάριτος σου δώρησαί 
μοι, δτι έπίστευσα, δτι έστιν άνταπόδοσις δικαίων 
κα\ αδίκων. 

67. Πρδ τού με υποταγήναί σοι, έγώ είς σέ πολλά 
ήμαρτον, διά τούτο νύν δπερ ένετείλω μοι* έφύλαξα. 

68. Άγαθδς εί, Κύριε, κα\ έν τψ Πνεύματί σου τψ 
άγαθψ δίδαξόν με τά δικαιώματα σου, καί γινώσκειν, 
καί ποιείν. 

69. Πλήθος επιθυμιών κα\ ενθυμήσεων διαβολικών 
επέστη μοι· έγώ δέ ουδέ δλως έξέδωκα είς αυτά τήν 
καρδίαν μου · τήν γάρ διάνοιαν μου είχον είς τα, 
έντολάς σου. 

70. Έσκλήρυται ή καρδία αυτών, έγώ δέ τήν ίιά-
νοιάν μου είς τδν φόβον σου έχω. 

71. Αγαθόν μοι, δτι έπράΰνας τήν καρδίαν μου, 
δπως άν δέξωμαι τήν χάριν σου. 

72. * Αγαθός μοι δ πλούτος δν έδωκάς μοι λέγων 
Αάβετε Πνεύμα άγιον υπέρ πάντα πλούτον, ον έάν 
τις ένθυμηθή. 

75. Σύ έν άρχή πηλδν δντα με, κα\ γήν, έπλασας 
κατ* είκόνα σήν και δμοίωσιν, χαί νύν φθαρείσηςτή; 
καρδίας μου ύπδ τών γήινων επιθυμιών άνακαίνισον 
αυτήν, καί ποίησον, ώς σήν ούσαν είκόνα, τάς έντο­
λάς έχειν έν αυτή έγγεγραμμένας. 

74. Οί άγιοί σου κα\ πάντες οί άγγελοί σου άγσλ-
λιάσονται δρώντες, δτι μετενόησα. 
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75· Έγνων, Κύριε, δτι δικαιοσύνη τα κρίματα Α 
σου, χα\ άληθεία έταπείνωσάς με. 

76. Γενηθήτω δή τδ Ελεος σου τού παοακαλέσαι με 
κατά τδ λδγιδν σου τψ δούλω σου. 

77. Έλθέτωσάν μοι οί οίκτιρμοί σου , κα\ ζήσο-
μαι, δτι δ νόμο; σου μελέτη μου εστίν. 

78. Αίσχυνθήτωσαν υπερήφανοι, δτι αδίκως ήνόμη-
σαν είς έμέ * έγώ δέ άδολεσχήσω έν ταίς έντολαΐς 
σου. 

79. Έπιστρεψάτωσάν με οί φοβούμενοι σε, κα\ οί 
γινώσκοντες τά μαρτύρια σου. 

80. Γενηθήτω ή καρδία μου άμωμος έντοίς δικαιώ-
μασί σου, δπως άν μή αίσχυνθώ. 

81. Εκλείπει είς τδ σωτήριον σου ή ψυχή μου, είς 
τούς λόγους σου έπήλπισα. 

82. Έξέλιπον οί οφθαλμοί μου είς τδ λόγιόν σου, Β 
λέγοντες* Πότε παρακαλέσεις μ ε ; 

85. "Οτι έγενήθην ώς άσκδς έν πάχνη, τά δικαιώ* 
ματά σου ούκ έπελαθόμην. 

84. Πόσα ι είσΙν αί ήμέραι τού δούλου σου ; πότε 
ποιήσεις μοι έκ τών καταδιωκόντων με κρίσιν ; 

85. Διηγήσαντό μοι παράνομοι άδολεσχίας, άλλ* 
ούχ ώς δ νόμος σου, Κύριε. 

75. Cognovi, Domine, quia aequitas judicia tua, 
el in verilale tua humiliasli me. 

76. Fiat misericordia lua ut consoletur me se-
cundum eloquium luum servo tuo. 

77. Venianl niibi miseraliones tuae, et vivam : 
quia lex lua medilatio mea est. 

78. Gonfundanlur superbi, quia injuste iniquita-
tem iecerunt in me : ego autem exercebor in iuan-
datis tuie. 

79. Gonverlanlur mihi limentes te, et qui novc-
•ertinl teslimonia lua. 

80. Fiat cor meum immaculalum in jusiificatio-
nibus tuis, ut non confundar. 

81. Defecil in salulare tuum anima mea, et m 
verba tua supersperavi. 

82. Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, d i -
centcs: Quando consolaberis nie ? 

83. Quia faclus sum sicut uter in pruina : iusli-
ficaiiones luas non sum oblitus. 

84. Quot sunt dies servi lui ? quando facies de 
persequ6ulibus me judicium ? 

85. Narraverunt mibl inv*u! fabulationes , sed 
non ui lex ma, Domiiie. 

ATHANASl! I.NTERPRETATIO. 

75. Φωτισθείς ύπδ τής χάριτος σου Εγνο^ν, δτι δί* 
καιά είσι τά προστάγματα σου , κα\ άπερ άπεφήνω 
άν αύτοίς κατ* έμού τού αμαρτωλού δικαίως ώρισας. 

76. Άλλά πάλιν γένοιτο τδ Ελεος σου παραμυθου-
μενόν με, δτι ούτως είτζαςΌύ βονΛομαι τόν θάνατον 

τον άμαρτωΛον,ώς τό έΛίστρέψαι καϊ ζην αυτόν. 
77. Έπισκηνώσει ή χάρις σου είς έμέ, καί νεκρω-

θέντα με ύπδ τής αμαρτίας ζωοποιήσει, δτι ήρξάμην 
μελετών τδν νόμον σου. 

78. Αίσχυνθήτωσαν αί έναντίαι δυνάμεις, δτι αύταί 
με έξηχμαλώτισαν * έγώ δέ επιστήσω τήν διάνοιαν 
μου είς τά θελήματα σου. 

79. Κατηχήσουσι, κα\ διδάξουσιν οί Εχοντες τήν 
χάριν σου, κα\ είδότες τήν δύναμιν τών αγίων σου 
Γραφών. 

80. Καθαρισθήτω ή καρδία μου ύπδ τής χάριτος 
σου είς τά δικαιώματα σου, μή έχουσα έν εαυτή έπι­
θυμίαν ή φροντίδα γηίνην, ίνα μή πάλιν αίσχυνθώ 
είς τδ βήμα σου. 

81. Διψ$ ή ψυχή μου τήν σωτηρίαν σου [τδ σωτή­
ριον σου ] , πότισόν με τά λόγια σου. 

82. Έξετάκην δλος άπ* επιθυμίας μερίμνων, πότε 
ποτίσεις με τήν χάριν σου. 

83. "Οτι ένεκρώθην, καί έξηράνθην έν τή αμαρτία 
μου, οίδα, κα\ μνημονεύω, δτι ειπας έν τοίς δικαιώ-
μασί σου τδν άμαρτωλδν άντιλαμβάνεσθαι. 

84. Πόσας άλλας Εχο> ζήσαι ημέρας; πότε τοσού­
τον χρόνον δώσει [δώσεις] μοι έξουσίαν πατείν έπ\ 
πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού [τών έχθρων], δαον 
αυτοί μοι κατεδυνάστευσαν; 

85. Ύπέθεντό μου τδ πρότερον οί δαίμονες τάς 
εαυτών άπάτας, άλλ* ούχ ώς σύ θέλεις, Κύριε. 

75. Illuminatus gratia tua cognovi, quod justa 
ftunt precepla tua, et quse in ipsis pronuntiasli 
contra nie peccalorem, juste definivisti. 

76. Sed rursus fiat raisericordia lua consolans 
^ me, quoniam ila dixisti : Nolo mortem peccaloris, 

sed ut convertalur, et vivat 

77. Habilet gralia tua in me, et me moriuuin ob 
peccatuin viviflcabit» quoniara coepi raedilari le-
gem luam. 

78. Erubescant conlrarise putestates, quod ipse 
me in captivitalem redegerunt» ego autom flrmabo 
menlem meam in praceptis tuis. 

79. lnstruent, el docebunt, qui habent gratiam 
Ipam, et qui noverunt potestaiem saitclarum lua-
nira Scripturarum. 

80. Emundelur cor meum a gralia tua in j i is t i -
ficalionibus tuis, non habens in seipso cupidilatem 
et curam lerrenarum rerum, ne rursus confundar 
ante luum iribunal. 

D 81. Sitit aniroa measalutare tuum, pola meelo-
quiis luis. 

82. Gonsumptus sum tolus ob desidcrium anxie 
cogiians, quando me polabis gralia lua. 

85. Quoniam morlificalus sum, et arefactus in 
peccato meo, novi et recordalus sum, quod dixisli 
tuis in juslificationibus soscipere pcccatorem. 

84. Quot alii mihi supersunt dice viUe? quando 
lanio tempore dabis mihi polesiaiem conculcandi 
omnem inimicorum potentiam, qtianto ipsi in me 
dominati suni ? 

85. Subdiderunt mibi dxmones prislinas suas fal-
lacias, sed non quemadmodum tu vis, Doniiae. 

·* Ezecb. xxxn, 2. 
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86. Omnia mandata tua veriiaa: inique perseculi Α 86. Πάσαι αί έντολαί σου αλήθεια · αδίκως κατεδίω-
suiil me, adjuva me. 

87. Paulo minus coneummavcrunl roe in terra, 
ego autem non dereliqtii mandala tua. 

88. Secundum misericordiam tuam viviGca me* 
et custodiam teslimonia oris tu i . 

89. In aeternum, Domine, verbum luum permanet 
\n coelo: 

90. In generalionem el generalionem verilas Uia: 
fundasli lerram, et pennanet. 

91. Ordinaiione tua perseveral dies: quoniam 
omnia serviunt l ib i . 

92. Nisi quod lex tua roeditatio mea est, tunc 
forte periissero in bumililate mea. 

95. In aeternum non obliviscar jusiificaliooes 
tuas, quiain ipsis vlvificasli me. 

94. Tuus sum ego, salvura me fac : quoniaro ju~ 
alificaliones tuas exquisivi. 

95. Me exspeclaverum peccatores, ut perderent 
me, testimonia tua intellexi. 

96. Oronisconsuramaliunisvidi finero : latum man-
dalum tuuii) nirois. 

ξάν με, βοήθησόν μοι. 
87. Παρά βραχύ συνετέλεσαν με έν τή γή, έγώ δέ 

ούκ έγκατέλιπον τάς έντολάς σου. 
88. Κατά τδ έλεος σου ζήσδν μ ε , κα\ φυλάξω τά 

μαρτύρια τού στόματος σου. 
89. ΕΙς τδν αιώνα, Κύριε, δ λόγος σου διαμένει έν 

τψ ούρανψ · 
90. Είς γενεάν κα\ γενεάν ή αλήθεια σου · έθευ*-

λίωσας τήν γήν, καί διαμένει. 
91. Τή διατάξει σου διαμένει ήμερα* δτ ιτά σύμ­

παντα δούλα σά. 
92. ΕΙ μή δτι δ νόμος σον μελέτη μου έστ\, τότε 

άν άπωλόμην έν τή ταπεινώσει μου* 
95. Εις τδν αίώνα ού μή έπιλάθωμαι τών δικαιω-

Β μάτων σου, δτι έν αύτοίς έζησάς με* 
94 Σός είμι έγώ, σώσόν με, δτι τά δικαιώματα 

σου έξεζήτησα. 
95. Έμέ ύπέμειναν αμαρτωλοί τού άπολέσαι με, 

τά μαρτύρια σου συνήκα. 
96. Πάσης συντελείας εΐδον πέρας, πλατεία ή εν­

τολή σου σφόδρα. 
ATHANASII 1NTERPRETAT10. 

86. Novi quod justusjudex ea in orones : fugien- 86. Οίδα, δτι δίκαιος κριτής ε! είς πάντας - φευ* 
te me ab ipsis, el volente ad le venire, qui secun- γοντός μου άπ' αυτών, κα\ θέλοντος έλθείν πρδς d 
dum naluram Dominus meus es, persequuutur nie τδν κατά φύσιν μου Δεσπότην, καταδιώκουσί με ζη-» 
quaerenles me pradari, adjuva roe« τούντες άρπάσαι με * βοήθησόν μοι. 

87. Ila valide in me irruerunl, u l paulo rainus Q 87. Ούτως ισχυρώς έπέβησάν με, δτι παρά μιχρδν 
ialerfecissent me in peccalo; ego autem in corde έθανάτωσάν με έν τή αμαρτία ' έγώ δέ έν τή χαρδία 
roeo dicebam animae meac: Recordare quid tibi 
praceperit Deus. 

88. Quemadmodum misericordia tua iromensa 
ct investigabilis est, ila graliam tuam da mibi vivi* 
ficantem me, et implebo prsecepta quae mandasti 
mibj. 

89. In corde, in quo familiariler inbabitas, in«< 
cessanter est volunias lua. 

90. In sanctis, qui ornni lempore complacuerunt 
l ibi , vere esl fides tua: fundasli mundum in Ode 
tua, et porice inferinon pravatebunt adversut eam 

91. DODO gratiarum tuarum pennanet tux tua* 

μου έλεγον τή ψυχή μου · Μνημόνευε τί σοι έντέταλ-
ται δ Θεός. 

88. Καθώς τδ έλεος σου άμέτρητον, καί άνεξιχνία-
στόν έστιν, ούτω τήν χάριν σου δός μοι τήν ζωοποι­
ού σά ν με, κα\ πληρώσω τά προστάγματα, & ένετείλω 
μοι. 

89* Είς τήν καρδίαν, έν ή οίκείως έμπεριπατείς, 
άπαύστως έστ\ τδ θέλημα σου. 

90. Είς τούς άγιους τούς καθ* έκάστην εύαρεστή-
σαντάς σοι δντως έστ\ν ή πίστις σου * έθεμελίωσας 
τδν κόσμον έν τή πίστει σου, καί π ν Χαι φδον ού 
κατισχύσονσιτ αυτής. 

91. Τή δωρε$ τών χαρισμάτων σου διαμένει τδ 
quoniam tu Dominus es coaleslium, el lerrestrium, D φώς σου, δτι επουρανίων, κα\ επιγείων καί καταχθο-
et infernorum. 

92. Nisi saltem nunc coepissem discere legem 
Miam, sed mansissem ut prius, omniraode peritu-
nis eram in peccaio meo. 

95. NOQ utique obliviscar passionum tuarum , 
quouiam roe mortuum sanguine luo vivificasti. 

94. Omnino redemisti me pretioeo tuo eanguine; 
talva me,quoniam,audita pnedicatione lua, cr#»didi. 

95. Me quaesiverunt contrariae potesiales perdere 
in idololalri ι ; dicla aulem a te de fide in te , et 
spe audiens credidi. 

9G. Omuis gbriae, et carnalis voluptalis vidi fi-
6 1 Malth. xvi, 18 

νίων αύτδς δεσπόζεις. 
92. Εί μή κάν νύν ήρξάμην μανθάνειν τδν νόμον 

σου, άλλ' έμεινον ούτως ώς τδ πρότερον, παντ\ τρόπω 
εΐχον άπολέσθαι έν τή αμαρτία μου. 

95. Ούκ άν έπιλάθωμαι ποτε τών παθημάτων σου, 
δτι νεκρόν με δντα έν τψ αίματί αου έζωοποίη [έζωο* 
ποίησας]. 

94« Έξηγόρασάς με τώ τιμίψ σου αίματι τελείως* 
σώσόν με, δτι, άκουσας τδ κήρυγμα σου, έπίστευσα. 

95. Έμέ έζήτησαν αί έναντίαι δυνάμεις άπολέσαι 
έντή είδωλολατρεία · τά δέ λεχθέντα παρά σού περ\ 
τής είς σέ πίστεως κα\ ελπίδος άκούσαι [άκουσας] 
έπίστευσα. 

96. Πάσης δόξης, κα\ άπολαύσεως σαρκική; εΐδον 
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97. *Ως ήγάπησα τδν νομον σου, Κύριε, δλην τήν Α 97. Ui dilexi legem tuam, Domine, tota die me<it* 
latio mea est. 

98. Super inimicos meos prndentem me fecisii 
mandato tuo: quia in aeternum mihi est. 

ήμέραν μελέτη μού έστιν. 
98. Υπέρ τούς εχθρούς μου έσδφισάς με τήν έντο­

λήν σου · δτι είς τδν αίώνα έμοί έστιν. 
99. Υπέρ πάντας τούς διδάσκοντας με συνήκα, 

δτι τά μαρτύρια σου μελέτη μού έστιν. 
100. Υπέρ πρεσβυτέρους συνήκα, δτι τάς έντολάς 

σου έξεζήτησα. 
101. Έκ πάσης δδού πονηράς έκώλυσα τους πό­

δας μου, δπως άν φυλάξω τούς λόγους σου. 
102. Άπδ τών κριμάτων σου ούκ έξέκλινα· δτι σύ 

ένομοθέτησάς με. 
103. Ός γλυκέα τψ λάρυγγί μου τά λόγια σου, 

υπέρ μέλι τψ στόματι μου. 
104. Άπδ τών εντολών σου συνήκα· διά τούτο 

έμίσησα πάσαν δδδν αδικίας. Β 
103. Λύχνος τοίς ποσί μου δ νόμος σου, κα\ φώς 

τα?ς τρίβοις μου. 
106. "Ωμοσα, καί έστησα τού φυλάξασθαι τά κρί­

ματα τής δικαιοσύνης σου. 

99.Super omnes docentes me intelleii : quia le-
stimonia tua mediiatio mea est. 

100. Super seoes intellexi, quiamandata tuaquae-
sivi. 

101. Ab omni via mala prohibui pcdes meos, ot 
custodiam verba tua. 

102. Α judiciis tuis non dectinavi : qnia tu le-
gem posuisti mibi. 

103. Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, su-
per mel ori meo. 

104. Α mandatis tois inlellexi : propierea odivl 
omnem viam iniquilaiis. 

105. Lucerna pedibus meie -verbum tuum, et bt* 
men semitis meis. 

106. Juravi, et statui castodire judicit jusli t iv 
tu« . 

ATHANASH 1NTERPRETAT10. 

τέλος · o% δέ την έντολήν σου φυλάττοντες ατελεύτη­
του δόξης, κα\ άπολαύσεως άςιούνται. 

97. Ός μόνος ήρξάμην αγαπάν τδν νόμον σου, αδια­
λείπτως λοιπδν φωτίζομαι, κα\ προσκόπτω έν αύτψ. 

98. ΤαΙς γάρ έναντίαις δυνάμεσι κα\ πάσι τοις αί-
ρετικοίς ούκ έδωκας τοιαύτην χάριν, ώς έμο\, τοΰ εί­
δέναι τάς έντολάς σου, δτι έμο\ αδιαλείπτως έδωρήσω 
τήν χάριν αυτήν. Q 

99. Υπέρ τούς παλαιοτέρους μου τή ήλικί^ έφω-
τίσθηντά λόγια σου, δτι νυκτδς κα\ ημέρας έν αύ­
τοΐς μελετώ. 

100. Υπέρ τούς πρδ έμού δντας τή γνώσει συνήκα 
τήν δύναμιν τών Γραφών, δτι τάς έντολάς σου 
έπόθησα. 

101. Άπδ πάσης αμαρτίας πονηράς έπαυσάμην, 
δπως πληρώσω είς σέ κα\ τδν πλησίον άγάπην. 

102. Έν τοίς προστάγμασί σου πλαγείς ούκ έπο-
ρεύθη, δτι σύ τής χάριτος σου [έπορεύθην, δτι σύ τή 
χάριτί σου] οδηγήσεις με. 

103. Τδ μέν πρώτον ίδικδν τούτο έστι, δτι υπέρ 
τ6 μέλι γλυκύτερα είσι τά λόγια σου* εκείνο γάρ ούτε 
είς τήν καρδίαν μου εισέρχονται [εισέρχεται], καί 
μετά λαβείν αύτδ, ευθέως ή γλυκύτης αυτού παύεται· D 
ταύτα δέ διαμένοντα είς τήν καρδίαν μου πλεονάζον-
σιν είς έμέ τήν γλυκύτητα αυτών τδ δέ άλληγορήσαι 
τούτο έστιν, δπερ υπέρ πάσαν ήδύτητα τού κόσμου 
γλυκύτερα είσι τά λόγια σου, δτι τής αίωνίου άπο­
λαύσεως έχουσι τήν προσδοκίαν. 
. 104. Άπδ τών δικαιωμάτων σου συνεπείσθην διά 
τούτο άπεστράφην πάσαν άμαρτίαν. 

405. "Οταν σκότος έπέλθη μοι τής αμαρτίας, φαί­
νει μοι δνομά σου, μή προσκόψαι [προσκόψαντά με] 
τή αμαρτία πεσείν, ή πληγήναι έτι τής διανοίας 
μου [τή διάνοια μου], κα\ φωτίζει με, τί ποιήσω. 

106. Ό δρκος πίστις έστί· πιστεύσας ούν είς σέ, 
έστήριξα τήν καρδίαν μου, τού πληρώσαι τδ θέλημα 
της άγαθότητός σου. 

.PATROL. G n . X X V I I . 

nem: custodientes autem mandatum tuum digni 
facti suni intermina gloria, et voluptale. 

97. Ut solum ccepi diligere iegero tuam, indeei-
nenter posiea illuminor, et proficio in ipsa. 

98. Nam contrariis pcteetatibue, et omnibus b&-
reticis non dedisti talem gratiam, sicut mibi, ut i n -
telligerem mandata tua, quoniara mibi indesioenter 
donasti eam gratiam. 

99. Super omnes senioree tne illuminatus som 
in eloquiis tuis, quoniam nocte ac die in ipsis me-
diior. 

100. Super omnes, qui antecedebant me cognt-
tiooe, intellexi virtutem Scripturarum, quouiam 
mandatatua desideravi. 

101. Ab omni pravo peccato cessavi, ut erga u 
el proximum cbaritatem implerem. 

102. ln prseceptis luis territus ambulavi,quoniam 
lu deduces me gratia tua. 

105. Primas quidem proprius sensus hic eet, 
quod melle dulciora sunt eloquia tua ; illad enim 
iMique in cor meum ingredilur, et postquam acce-
ptura est, siatim cessat ejus dulcedo ; irac auteni. 
cum perseveranl in corde roeo, augent in me suam 
dutaedinem : allegorice auiem hoc signiiicat, quod 
eloquia tua dulciora sunt omni roundi dulcedine,-
quoniam exspectalionem babent «ternae voluplatie. 

104. Α justiiicationibus tuis edoctus sum, pro-
pterea abominatus sum omoe peccatum. 

105. Cum peccati tenebra ingruunt roihi, apparct 
mihi nomen luuro, ne offendeos in peccalum, ca-
dam, aui etiam menie mea percutiar, et illaminat 
me, quid faciam. 

106. Jaramentum fides est : credeni igitur in 
te, obflrmavi cor meum. ut impleam volunUtem 
bonitatis tuae. 

38 
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107. Humiliatus sura usquequaque : Domine.vi- Α 107. Έταπεινώθην έως σφόδρα· Κύριε, ζήσόν μα 
vifica raesecumlum verburo luum. 

108. Volunlaria oris mei beneplacita fac, Domi-
ne, et judicia tua doce me. 

109. Anima mea in manibus meis semper, et le-
gem luam non sum oblitus. 

110. Posuerunl peccalores laqueuro mibi, el de 
mandatis luis nou erravi. 

111. Haeredilale acquisivi testimonia tua in aeter-
nom : quia exsultatio cordis mei sunt. 

112. Inclinavi cor meum ad facicndas juslilica-
tiones luas in aeternum propter relribulioncm. 

115. Iniquos odio babui, et legem luam dilexi. 

114. Adjutor et susceptor meus es tu, et in ver-
bum tuum supersperavi. 

115. Declinate a me, maligni, et scrutabor man-
dala Dei mei. 

116. Suscipe me secundum eloquiiim tuum, et 
vivifica me, et non confundas me ab exspectaiione 
roea. 

117. Adjuva me, et salvus ero, et mediiabor in 
jasliQcationibus tuis semper. 

χατά τδν λόγον σου. 
108. Τά εκούσια τού στόματος μου ευδόκησαν δή. 

Κύριε, κα\ τά κρίματα σου δίδαξόν με. 
109. Ή ψυχή μου έν ταίς χερσί σου διαπαντδς, καί 

τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην. 
110. Έθεντο αμαρτωλοί παγίδα μοι, και έκ τών 

εντολών σου ούκ έπλανήθην. 
111. Έκληρονόμησα τά μαρτύρια σου είς τον 

αίώνα, δτι άγαλλίασμα της καρδίας μού είσιν. 
112. Έκλινα τήν καρδίαν μου, τού ποιήσαι τά δι­

καιώματα σου είς τδν αίώνα δι* άντάμειψιν· 
115. Παρανόμους έμίσησα, τδν δέ νόμον σου ήγά­

πησα. 
114. Βοηθός μου κα\ άντιλήπτωρ μου εΤ σύ, είς 

Β τούς λόγους σου έπήλπισα. 
115. Έκκλίνατε άπ' έμοΰ, πονηρευόμενοι, κα\ 

εξερευνήσω τάς έντολάς τού Θεού μου. 
116. Άντιλαβού μου κατά τδ λόγιόν σου, κα\ ζή ­

σόν με, κα\ μή καταισχύνης με άπδ τής προσδο­
κίας μου. 

117. Βοήθησόν μοι, κα\ σωθήσομαι, κα\ μελετήσω 
έν τοις δικαιώμασί σου διαπαντός. 

ATHANASII INTERPKETATIO. 

107. Antea cum dominarelur in me peccatum, - 107. Κυριευθείς τδ πρότερον ύπδ τής αμαρτίας 
multa inique gessi coram le ; vivifica me, quem- πολλά ήνό>ησα ενώπιον σου · καθώς είρήκαμεν [ζή-
admodum dixisli : Qui credit in me, habel vitam οόν με, καθώς ειρηκας]· Ό χιστεύων είς έμέ έχει 
mternam ··. ζωήν αίώνιον. 

108. Ει incerta, et abscondita sapieniiae tuae ma- Q 108. Καί τά άδηλα, κα\ τά κρύφια τής σοφίας σου 
-oifesta niihi. 

109. Tu tradidisti te ipsum tisque ad morlera, 
et aon sum oblitus dilectionis erga le, el proxi-
mum. 

110. Daemones mibi injecerunt pecuniae cuptdita-
tem, et non erravi; recerdalus sum cniin te dixis-
se ·· : Quam difficile, qui pecunias babent, ingre-
dienlur in regnum coelorum. 

111. Occullavi, dum video manifestation^m tuo-
rum testimomorum, gaudium ineffabile esse cordi 
raeo. 

112. In seternum tradidi totum me lpsum ad pla-
ceiidum libi omni tempore propter aelernam bono-
rum tuomm relributionem. 

φώτισόν με. 
109. Σύ έξέδωκας έαυτδν έως θανάτου, και τής είς 

σέ αγάπης κα\ τού πλησίον ούκ έπελαθόμην. 

110. Οί δαίμονες ένέβαλόν μοι φιλαργυρίαν, και 
ούκ έπλανήθην έμνημόνευον γάρ σου είπόντος, πώς 
δυσκόλως οί τά χρήματα έχοντες είσελεύσονται είς 
τήν βασιλείαν τών ουρανών. 

111. Κατεκρύφησα έντώ είδέναι με τήν φανέρω-
σιν τών μαρτυρίων σου, δτι χαρά άνεκλάλητός έστι 
τή καρδία μου. 
• 112. Είς τδν αιώνα έξέδωκα έμαυτδν δλον είς τδ 
εύαρεστήσαι διά παντδς διά τ^ν αίωνίαν άνταπόδοσιν 
τών αγαθών σου. 

115. Volentes abducere me a verilate, aversatus β i l 3 « Τ ο υ £ θέλοντας με άποστήσαι τής αληθείας 
sum, pracepia autera lua delixi in corde tneo. 

114. Τα in omnibus proiegis me, credidi enim 
qiue diola sunt a te de beata spe. 

115. Recedite a me, adversarise potestates, et 
irmabo meniem meam, quomodo impleam prae-
eepta Dei mei. 

116. Libera rae ex laqueis diaboli quemadmo-
dum promisisli dicens : Mors non amplius in vo 
dominabiiur, et non permittes me superatum pri-
vari sclerna v i l i . 

117. Cireumda gralia lua cor raeum, et custo-
M Joan. v i , 47. " Marc. x . 24. 

άπεστρεφόμην, τά δέ προστάγματα σου περιεπυσ-
σόμην [περιεπηξάμην] έν τή καρδία μου. 

1 ί4 . Σύ έν πάσιν υπερασπίζεις μου· έπίστευσα 
γάρ τοίς είρημένοις παρά σού περί τής μακαρίας 
ελπίδος. 

115. Αναχωρήσατε άπ' έμού, αί έναντίαι δυνά­
μεις, κα\ επιστήσω τδν νούν μου, πώς πλτιοώσω τας 
έντολάς τού Θεού μου. 

116. 'Ρύσαί με έκ τών παγίδων του διαβόλου, 
χαθώς έπηγγείλω λέγων Θάνατος υμών ού μή κυ-
ριεύσει, κα\ μή συγχώρησης ήττηθέντα με στερηθή-
ναι τής αίωνίου ζωής. 

117. Κύκλωσον τή χάριτι σου τήν καρδίαν μου, 
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148. Έξουδένωσχς πάντας τους άποστατοΰντας Α 11&· Sprevisti omnes discedentes ajudiciis tui* : 
άπδ τών δικαιωμάτων αου ° δτι άδικο ν τδ ενθύμημα quia injusta cogitatio eorum. 
αυτών. 

119. Παραβαίνοντας έλογισάμην πάντας τούς 
αμαρτωλούς τής γής· διά τούτο ήγάπησα τά μαρ­
τύρια σου. 

120. Καθήλωσον έκ τού φόβου σου τάς σάρκας μου· 
άπδ γάρ τών κριμάτων σου έφοβήθην. 

121. Έποίησα κρίμα κα\ δικαιοσύνην μή παρα-
δψς με τοίς άδικούσί με. 

122. Έκδεξαι τδν δούλόν σου είς αγαθόν μή συ­
κοφάντη σάτωσάν με υπερήφανοι. 

125. 01 οφθαλμοί μου έξέλιπον 'είς τδ σωτήριον 
σου, και είς τδ λόγιον τής δικαιοσύνης σου. 

124. Ποίησον μετά τού δούλου* σου κατά τδ έλεος 
σου, καί τά δικαιώματα σου δίδαξόν με. 

125. Δούλος σού είμι έγώ, συνέτισόν με, κα\ γνώ-
σομαι τά μαρτύρια σου. 

126. Καιρδς τού ποιήσαι τφ Κυρίψ · διεσκέδασαν 
τδν νόμον σου. 

127. Διά τούτο ήγάπησα τάς έντολάς σου }πέρ 
χρυσίον, καί τοπάζιον. 

119. Pravaricantes reputavi omne& F , c u ' w i 

terrae : ideo dilexi testimonia tua. 

120. Confige timore tuo carnes meas : a judiciie 
enim tuis timui. 

121. Feci judicium et justitiam : non tradas me 
calumniantibus me. 

122. Suscipe servum tuum in bonum : non calum-
nientur me superbi. 

123. Oculi mei defecerunt ία salutare tuum, et 
in eloquium justiliae tua?. 

124. Faccum servo tuo secundum misericordiam 
Ώ tuaxn, et jusliGcationes tuas doce me. 

125. Servus luus sum ego, da mihi intelleclum, 
et sciam icstimonia tua. 

126. Tempus faciendi Domino: dissipaverunt 
logcm tuam. 

127. Ideo dilexi mandata tua super aurum, et 
topazion. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

ra\ φυλαχθήσομαι, κα\ ειρήνης ούσης έν έμοι, ουδε­
μία μοι άχλη [άλλη] έσται φροντ\ς, ή μή τού ποιείν 
τ& θέλημα σου διαπαντός. 

118. "Οτι οι μέν έπίστευσαν εΐναί σε θεδν, οί δέ 
τή άσελγεία, κα\ τή πλεονεξία, κα\ τοίς λοιποίς έξ-
έδωκαν εαυτούς. 

119. Έλογισάμην, δτι άπολλύμενοί είσι πάντες 
οί τή άσελγεία κεκολλημένον διά τούτο ποθώ τά μαρ­
τύρια σου* δτι ζωή αιώνιος είσιν. 

120. Πεπηγέναι ποίησον άσάλευτον έν τοίς μέλεσί 
μου τδν φόβον σου, ίνα νενεκρωμένος υπάρχω τή 
αμαρτία* ήκουσα γάρ περ\ τών αιωνίων κολάσεων, 
κα\ έφοβήθην. 

121. Έπίστευσα καθώς ένετείλω μοι, κα\ τδ 
θέλημα σου πεπλήρωκα· μή συγχώρησης κυριευθήναί 
με ύπδ τών εναντίων δυνάμεων. 

122. Μακροθύμησον είς τήν μετάνοιαν μου, μή 
αύρωσιν αί έναντίαι δυνάμεις άφορμήν τινα κατηγο-
ρείσθαί με πρδς σέ. 

125. "Ολος δ πόθος μοί έστι τδ δέξασθαι τήν χάριν 
σου, κα\ πληρώ σαι άπερ ένετείλω μοι. 

124. Κα\ τά δικαιώματα σου ποίησον μετ' έμου, 
ώς είωθε τδ έλεος σου, κα\ κατά τδ μέγεθος τού 
ελέους κα\ τή χάριτί σου κατάρτισαι τήν καρδίαν 
μου έπιτελείν τά δίκαια μετά σού. 

125. Έξηγόρασάς με τψ τιμίψ αίματι, κα\ υπ­
έταξα σοι έμαυτόν δός μοι τήν χάριν, ίνα έπιγνώ πώς 
έπιτελείν άπερ ένετείλω μοι. 

126. Νύν έστιν υπέρ τής αληθείας σου άγωνίσα-
σθαι έως θανάτου, επειδή ήρνήσαντο τήν πίστιν 
σου. 

127. Διά τούτο μάλλον τάς άγιας σου Γραφάς 
έκράτησα υπέρ τδ χρυσίον τδ έξαίρετον. Τοχάζιον 
γάρ αγαθόν ερμηνεύεται* έπε\ ούν ούτος δ πλούτος 

diar, et cum pax erit in me, mrila aiia mihi cura 
erit, nisi facere voluntatem tuam semper. 

118. Quoniani alii quidcm credidcrunl te Deum 
^ esse, alii autem lasciviae et avariiia?, et reliquis v i -

liis se ipsos tradideruol 
119. €ogitavi, quod perdiii sunt omnes , qui 

adhaerent libidini, ideo amo te&timonia tua, quo-
niam sunt vita aeterna. 

120. Fac ut immobilie conGgalur limor tuus in 
wwmbris meis, ut mortnus 6im peccato. auaivi 
cnim de xternis suppliciis, et timui. 

121. Credidi quomadmodum mihi praecepisli, et 
volunlatem tuara implevi ; ne penniuas, ut in me 
dominentur conlrariae potestates. 

122. Patienier me exepecta ad poenitentiani, ne 
adversariae polestates causam aliqtaro inveniant 
accosandi me apud te. 

D 123. Omne meum desiderium est graliam tuam 
accipere, et implere quie mihi praccepisii. 

124. Et justificationes tuas fac mecum, quem-
admodum consuevit misericordia tua , et secuu-
dum magniiudinera misericordiae eiiam perfice 
gralia tua cor meura, u l tecuro, quae justa sunl, 
perticiat. 

125. Redemisti me pretioso sanguine, et eubjeci 
tibi me ipsum, da mibi gratiam, ut agnoscam quo-
modo periiciam quae praecepisti mihi. 

126. Nunc tempus est decertare pro tua veri-
tale usque ad morlem, quoniam negaverunt fidem 
tuam. 

127. Propterea teniii magis sanctas tuas Scri-
pturag, quam aurum eleclum. Topazion tn\m 
inierpretatur bonum : quia igitur praesentes d i -
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128. Propterea ad omnia mandaU tua dirigebar: Α 128. Διά τούτο προς πάσας τάς έντολάς σου κατ-
oxnnem viam iniquam odio babui. 

129. Mirabilia lestimonia tua: ideo scrutala est 
v ^ t arrfma mea. 

130. Dcclaralio sermonum tuorum illumma', et 
Milellectum dat parvulis. 

131. Os meum aperui, et attraxi spirilum : quia 
mandata tua desiderabara. 

132. Aspice in me, et miserere mei secundum 
ludicium diligenlium nomcn tuum. 

153. Gressus meos dirige secundum eloquium 
tuum, et non dominetur nici omnis injuslilia. 

154. Redime me a calumniis hominum, et cu-
itodiam mandaia tua. 

135. Faciem luam UJumina super servum tuum. 
et doce me justificalioncs luas. 

156. Exiius aquarum deduxerunt oculi mei : quia 
non custodivi legeni tuam. 

137. Justus es, Domine, et rectum judiciura 
tuum. 

138. Mandasti jusliliam testiroonia tua, el vcri-
latem tuam Dimis. 

ωρθούμην πάσαν δδδν άδικον έμίσησα. 
129. θαυμαστά τά μαρτύρια σου· διά τούτο εξ­

ερεύνησε ν αυτά ή ψυχύ σου. 
130. Ή δήλωσις τών λδγων σου φωτιεί, καί συν-

ετιεΤ νηπίους. 
131. Τδ στόμα μου ήνοιξα, κα\ είλκυσα πνεύμα* 

δτι τάς έντολάς σου έπεπόθουν. 
152. Έπίβλεψον έπ* έμέ, κα\ έλέησόν με κατά τδ 

κρΓμα τών άγαπώντων τδ δνομά μου. 
135. Τά διαβήματα μου κατεύθυνον κατά τδ λόγιον 

σου, κα\ μή κατακυριευσάτω μου πάσα ανομία. 
134. Λύτρωσαί με άπδ συκοφαντίας ανθρώπων, 

καί φυλάξω τάς έντολάς μου. 
135. Τδ πρόσωπον σου έπίφανον έπι τδν δούλόν 

σου, κα\ δίδαξόν με τά δικαιώματα σου. 
136. Διεξόδους υδάτων κατέδυσαν οί οφθαλμοί μου* 

έπε\ ούκ έφύλαξα τδν νόμον σου. 
137. Δίκαιος εΤ, Κύριε, κα\ ευθείς αί κρίσεις σου· 

138. Ένετείλω δικαιοσύνην τά μαρτύρια σου, καί 
άλήθειαν σφόδρα. 

ATIIANASI! INTERPRETAT1Q. 

viliae temporari» sant, neque propler mandata πρόσκαιρος έστιν, ουδέ διά τών εντολών σου αιώνιος 
tua aetcrnae exsislunt, ideo magisdilexi praeccplalua. υπάρχει, διά τού [τούτο] μάλλον ήγάπησα τάς έντο­

λάς σου· 
428. Propterea ad oranes tuas volunlates paratus 128. Διά τούτο πρδς πάντα τά θελήματα σου Ιτοι-

eram, et omne peccatum abominalus sum, quoniam Q μος ήμην, κα\ πάσαν άμαρτίαν άπεστρεφόμην, επειδή 
in retributionem respicio. είς τήν μισθαποδοσίαν αποβλέπω. 

129. Tcstimonia tua admiratione plena sunt ei, 129. Πάσης εκπλήξεως μετά [μεστά] είσι τά μαρ-
qai illa intelligere potest; proplerea desideravi 
agnoscere vim luarum Scripiurarum. 

150. Interpretalio Scripiurarum tuanim illurai-
nat, ei in intcllecium adducit, qui infanles sunt in 
iDlelligendo. 

131. Siliens gratiam tuam deprecatus sum te, 
et dedisti mihL Spiritum sanctum luum, quoniam 
desiderabam agnoscere Scriplurarum inlerpreta-
tionem. 

132. Quemadmodum respicis diligentes te cura 
misericordia el miseralione , ita eliam nie aspice, 
et miserere mei. 

135. Fac cor meum prompte sequi volunlalem D 
luam, et non polerit omnis diaboli potestas abdu-
eere me ab amore luo. 

134. Libera me ab omni dxmonum incursu, et 
implebo mandata lua. 

155. Lux graliae tuae fac, ut exoriatur m corde 
meo, et doce me intelligere, el facere jusliiicalio-
nes luas. 

156. Fluvios lacrymarum deduxi ab oculis meis 
temens, ei cogitans quod non cuslodivi iegem 
loam. 

157. Justus judex es, Domine, et nou est perso-
narum accepiio apud lc. 

138. Praecepisii facere justiliam iu lui testimo-
niuro, et nibil per ιimulalionem. 

τυριά σου δυναμένω αυτά νοήσαι * διά τούτο έπεθύ-
μησα γνώναι τήν δύναμιν τών Γραφών σου. 

130. Ή ερμηνεία τών Γραφών σου φωτίζει, κα\ είς 
σύνεσιν άγει τούς νηπίους δντας περ\ τού νοήσαι. 

131. Διψών τήν χάριν σου έδεήθην σου, κα\ έδωκάς 
μοι τδ Πνεύμα σου τδ άγιον, επειδή έπεπόθουν τήν 
έρμηνείαν ννώναι τών Γραφών. 

132. Καθώς έφοράς τούς αγαπώντας σε μετά ελέους 
κα\ οίκτιρμών, ούτως κάμε«έπιδε, κα\ έλέει με. 

155. Τήν προθυμίαν τής καρδίας μου ποίησον έξ-
ακολουθείν τώ θελήματί σου, κα\ μή ισχύ ση πάσα 
δύναμις τού διαβόλου άποστήσαί με τής πρδς σέ 
αγάπης. 

134. Λύτρωσαί με άπδ πάσης αφορμής τών δαιμό­
νων, κα\ πληρώσω τάς έντολάς σου. 

135. Τδ φώς τής χάριτος σου άνάτειλον έν τή καρ­
δία μου, κα\ δίδαξόν με νοείν, και ποιείν τά δικαιώ­
ματα σου. 

156. Ποταμούς δακρύων κατήγαγον άπδ τών οφθαλ­
μών μου κλαίων, και ένθυμούμενος, δτι ούκ έφύλαξα 
τδν νόμον σου. 

137. Δικαιοκρίτης εΐ, Κύριε, κα\ ούκ έστι προσ-
ωποληψία παρα σοί. 

138. Προσέταξας είς μαρτυρία ν σου δικαιοσύνην 
ποιείν, κα\ μηδέν καθ" ύπόκρισιν. 
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139. Έξέτηξέ με 6 ζήλος σου* δτι έπελάθοντο τών Α 139. Jabescere me fecit zeiu* meus: quia oblili 
λόγων σου οί εχθροί μου, 

140. Πεπυρωμένον τδ λόγιόν σου σφοδρά, και 
δούλος σου ήγάπησεν αύτδ. 

141. Νεώτερος έγώ είμι κα\ έξουδενωμένος, τά δι­
καιώματα σου ούκ έπελαθδμην. 

142. Ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη είς τδν αίώνα, 
κα\ δ νδμος σου αλήθεια. 

143. θλίψεις καί άνάγκαι εύροσάν με, αί έντολαί 
σου μελέτη μου. 

144. Δικαιοσύνη τά μαρτύρια σου είς τδν αίώνα, 
συνέτισδν με, χαί ζήσομαι. 

145. Έκέκραξα έν δλη καρδία μου, έπάκουσόν 
μου, Κύριε, τά δικαιώματα σου έκζητήσω. 

146. Έκέκραξα σοι, σώσόν με, κα\ φυλάξω τά μαρ­
τύρια σου. Β 

147. Προέφθασα έν άωρία κα\ έκέκραξα, είς τούς 
λόγους σου έπήλπισα. 

sunt verba lua inimici mei. 
140. Ignilum eloquium tuum vebemenler, elser-

vus tuus dilexit illud. 
141. Adolescentulus sum ego et contemptus, j u -

stificaliones tuas non sum oblitus. 
142. Jusiilia tua, juslilia in seternum, ettei tua 

veriias. 
143. Tribulatio et angustiae invenerunt me, man-

data lua meditatio mea est. 
144. Jusiitia leslimonia tua in aeternum, intel-

lectum da mihi, et vivam. 
145. Clamavi in toto corde meo, exaudi me, 06-

mine, jusiificaiiones luas requirani. 
146. Claraavi ad te, salvum me fac, ei custodiaui 

mandata tua. 
147. Praeveni in malaritate» et dajn*m: quia in 

verba tua supersperavi. 

ATHANASIIftlNTERPRETATlO. 

139. Έμαράνθην δλος άπδ του ζήλου περ. σε, δτι 
δρώ τούς αιρετικούς εναντία τών Γραφών σου λα-
βόντας περ\ τής πίστεως σου. 

140. Επειδή πύρ αύτδς υπάρχει [υπάρχεις], πεπυ-
ρακτωμένα κα\ τά λόγια σού είσι πρδς τδ κατακαίειν 
ξύλα, χόρτον, καλάμου [καλάμην], τουτέστι ταΤς 
πονηραίς πράξεσι [τάς πονηράς πράξεις]. Ό δέ δούλος 
σου υπάρχων άγαπ£ τδ λόγιόν σου, επειδή πεπυρω-
μένον υπάρχων καταφθείρει τάς άκανθας τού βίου. 

141. Έγώ νύν ήρξάμην τού έπιστρέψαι πρδς σέ ^ 
άπδ τών αμαρτιών μου, καί πάντες δνειδος με έχου-
σιν ώς άμαρτωλόν * έγώ δέ δνειδιζόμενος ύπ' αυτών 
τά δικαιώματα σου έφύλαττον. 

142. fO ποιών τήν δικαιοσύνην δίκαιος έστιν εις 
τδν αίώνα, και πάντα δσα έπηγγείλω περ\ τών μελ­
λόντων αγαθών αλήθεια έστιν. 

143. Ένδεια, χα\ διωγμδς εύροσάν με, έγώ δέ ύπ-
εμνησκόμην (α), δτι περιεϊπας* Μακάριοι οί πεινών­
τες [καϊ διψώντες τήν δικαιοσύνην], καϊ μακά­
ριοι έστε, δταν όνειδίσωσιν υμάς, καϊ διώξωσι. 

144. Δικαιοσύνη έστ\ τά μαρτύρια σου κα\ εις .τδν 
νύν, κα\ εις μέλλοντα αιώνα* συνέτισόν με αυτά, καί 
ζήσομαι δι' αυτών. 

145. Κύριε, μακροθύμησον έπ' έμο\, κα\ πάντα ρ 
cot αποδώσω · επιβλέψω γάρ είς τάς Γραφάς σου, 
*α\ έπ\ γνώσιν τί [και έπέγνωκα τί] ούκ έπλήρωσα 
έν αύταίς, χαί τούτο σοι αποπληρώσω. 

146. Έν οδύνη τής καρδίας μου πρδς σέ * βεβυθι-
σμένον δντα με ύπδ τής αμαρτίας σώσον, ώς έσω-
σας τδν Πέτρον έν τφ κλύδωνι τής θαλάσσης, κα\ 
ούκ άν έάσω τά μαρτύρια σου. 

147. Ός έώρακα ήσυχάζουσαν τήν ψυχήν μου άπδ 
τών ένοχλουσών αυτήν, έξωμολογούμην oot τάς αμαρ­
τίας μου* ήλπισα γάρ εις τούς λόγους σου, δτι ής 
είρηκώς · Αεντε πρός με πάντες οί κοπιώντες καϊ 
Γ,εφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. 

* I Cor. ιιι, 12. ·» Matlh. ν , 6, 11. ·· Matlh. x i , 28. 
(α) Lege ύπεμιμνησκόμην, δτιπερ είπας, ut col. 1217, Ν. 164, 

139. Emarcui totus ob zelum erga te, quoniat* 
video baereiicos contraria fidei luae sumenies e 
Scripturis tuis. 

140. Quoniam ignis ipse es, et ignita eloquia tua 
sunt ad comburendum ligna, fenuro, slipulam · \ 
boc est improbas actiones. Qui autem servus tuu» 
est, diligit eloquiuro luum, quoniam, cum ignilum 
sil, vitae tpinas comburit. 

141. Ego nunc coepi converiere me a peccatis 
meis ad le, et omnes me opprobrio habent, tan-
quam peccalorem ; ego autem opprobratus ab ipais 
justificaliones luas custodivi. 

142. Faciens juslitiam juslus est in aeiernum, et 
ea omnia, quae de venturis bonis promisisti, veri-
tas sunt. 

143. Indigentia et persecuxio lnvenerunl roe, 
ego autem recordatus sum, quoniam dixisti : Beati 
qui eturiunt [et siliunt ju$litiam\, et beati estis, cuin 
maledixerint vobis, et persecuti vos fUerint". 

144. Justitia sunl lestimonia tua, et in praesenti, 
ei iu fuiuro saeculo, fac ut ea inlelltgam, et por 
ipsa vivara. 

145. Domine, patienter mecum age, et omnia 
reddam t i b i : respiciam enim in Scripturas luat, 
et cognoscam quid non implevi in ipsis, et hoc 
tibi adimplebo. 

146. Clamavi in dolore cordis mei ad te; sub-
mersum me a peccaio salva, queraadmodum sal-
vasli Petruin in fluctu maris, et non relinquam 
teslimonia tua. 

147. U l vidi animam meam quiescentem a per-
lurbantibus eam, confessus sum tibi peccala raea; 
speravi enim in sermonibus tuis, quoniam dixisl i : 
Venite ad me, omnes qui laboratis et onerali €*li$* 
et ego reficiam vos ··. 
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148. Prsevenerunl oculi mei ad te diluculo, ut Α 148. Προέφθασαν οί οφθαλμοίμου πρδς δρθρον τού 
μελεταν τά λόγια σου. 

1 49. Τής φωνής μου άκουσον, Κύριε, κατά τδ έλεος 
σου, [κα\] κατά τδ κρίμα σου ζήσόν με. 

medilarer eloquia tua 
149. Vocem meam audi secundum nrisericordiain 

tuam, Domine, [et] secundum judiciura tuum vivi-
flca me. 

150. Appropinquaverunt persequenles mc iniqui-
tati, a lege autem tua longe facli sunt. 

151. Prope es tu, Domine, et omues viae tuae ve-
ritas. 

152. Initio cogoovi de lesiimoniis lu i s , quia in 
aeternum fundasti ea. 

155. Vide humilitatem meam , el eripe me, quia 
legem tuam non sum oblitus. 

154. Judica judicium meum, et redime ine : pro-
pler eloquium tuiim vivifica me. 

155. Longe a peceatoribus salus1, "quia jusliiica- B 

tkmes tuas non ezquisierunt: 
156. Misericordiae tuae multa*, Domine, seeundum 

judiciuro tuum viviflca nie. 
157. Mulli qui persequuntur me, et tribulant me : 

a testiraoniis tuis »OD declinavL 
158. Yidi prsevaricanies, et tabescebam : quiaelo-

quia tua non custodierunl. 
159. Vide, quoniam mandala tua dilexi : Domi-

ne r ui misericordia tua vivifica me» 

150. Προσήγγισαν ol καταδιώκοντες με ανομία, άπδ 
δέ τοΰ νόμου σου έμακρύνθησαν. 

151. Ε γ γ ύ ς εΐ σύ, Κύριε, κα\ πάσαι αί οδοί σου· 
αλήθεια. 

152. Κατ' αρχάς έγνων έκ τών μαρτυρίων σου, οτν 
είς τδν αίώνα έθεμελίωσας αυτά. 

155. "Ιδε τήν ταπείνωσιν μου, καί έξελου με, δτι 
τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην. 

154. ΚρΓνον τήν κρίσιν μου, καί λύτρωσαί με, διά 
τδν λόγον σου ζήσόν με. 

155. Μακράν άπδ αμαρτωλών σωτηρία, δτι τά δι­
καιώματα σου ούκ έξεζήτησαν. 

156. Οί οίκτιρμοί σου πολλο\, Κύριε, κατά τδ κρί­
μα σου ζήσόν με. 

157. Πολλοί οί έκδιώκοντες με, κα\ θλίβοντές με * 
έκ τών μαρτυρίων σου ούκ έξέκλινα. 

158. Εΐδον άσυνετουντας, καί έξετηκόμην , δτι τά» 
λόγια σου ούκ έφυλάξαντο. 

159. Ίδε, δτι τάς έντολάς σου ήγάπησα· Κύριε, έν. 
τψ έλέει σου ζήσόν με. 

ATHAJNASII UNTERPRETATIO. 

1*48. Vigilaverunt oculi cordis niei ad suaviterex-
cipiendam lucem Scripturarum luarum. 

149. Sicut immensa est misericordia tua,itaexau-
dr me, et secundum volunlatem tuam ila vivifica me. 

150. Attulerunt adversariae potestates iniprobas 
tapiditates; ut vero videruul in me exsistenlem legem 
laam, disparuerunt. 

151. Prope es tu , Domine, voleniibus ad te con-
fugere, et omnia mandata tua non sunt onerosa. 

152. Ab inilio cognovi e Scripturis tuis , quod 
iavicta [immutabilia] sunt mandala tua. 

153. Recordare, quod terra et pulvis sum, eteripe 
me ab adversariis potestalibus, quoniara indesinen-
ter sollicitus sum, quomodo impleam legem tuam. 

154. Quandoquidem jusius judex cxsistis, me in i -
que oppressum a daemonibus libera, et sermone tuo 
vtvifica me. 

155. Quoniam dixist i : Nemo vestrum inique agat; 
morli iradiii sunt peccaiores , quia respuerunt pro-
missionem vitae venturae. 

156. Novi immensas esse itiiserationes tuas, se-
cundum volujiialem iuam vivibca me. 

157. Gonlrariae potestates. Nam recordatus sum 
tedixisse :In patientia pos&idebitis arrimas »e«ira* e T ; 
e t : Qui suslinuerit in finem , hic salvus erit **. 

158. Observavi pereunles, et pra iribulatione ta-
bescebam, quia voluntati tuae resistebant. 

159. Qui omnium corda noscis, novisti suavc 
mihi esse implere precepta tua, Domine, miserens 
mei, ei adjuvans me vivifica me graiia tua. 

• T Luc. xxi, 19. M Marc. xm , 13. 

148. Άνήψαν οί οφθαλμοί τής καρδίας μου τδ ήδέα>ς 
δέξασθαι τδ φώς τών Γραφών σου. 

149. Καθώς άμέτρητόν έστι τδ έλεος σου , ούτως 
άκουσον μου, καί καθώς θέλεις, ούτως ζήσόν με. 

Q 150. Προσέφερον αί έναντίαι δυνάμεις επιθυμίας 
πονηράς · ώσε\ [ώς δέ] εΐδον έν έμο\ δντα τδν νόμον 
σου, αφανείς έγένοντο. 

151. Πλησίον είσύ, Κύριε, τώνθελόντων προσφεύ-
γειν σοι, και πάσαι αί έντολαί σου ούκ είσ\ βαρείαι. 

152. Έξ αρχής συνετίσθην έκ τών Γραφών σου, 
δτι ανίκητα [ακίνητα] είσι τά προστάγματα σου. 

153. Μνήσθητι, δτι γή κα\ σποδός είμι, κα\ έξελου -
μαι [έξελου με] έκ τών εναντίων δυνάμεων, δτι μερι­
μνώ αδιαλείπτως τδ πώς πληρώσω τδν νόμον σου. 

154. Ός δικαιοκρίτης υπάρχεις, άδικούμενόν με ύπδ 
τών δαιμόνων λύτρωσαί, κα\ διά τδν λόγον σου έτισό* 
με [ζήσόν με]. 

155. "Οτι είπας· Ουδέν [ούδε\ς] υμών ού μή άδική-
ση · τεθανατωμένοι είσ\ν οί άμαρτωλο\, δτι τήν έπαγ-

D γελίαν τής ζωής τής μελλούσης ούκ ηθέλησαν. 
156. Οιδα δτι αμέτρητοι είσιν οί οίκτιρμοί σου, ώς 

θέλεις, ζήσόν με. 
157. Αί έναντίαι δυνάμεις. Έμεμνήμην γάρ είπόν-> 

τος σου · Έν υπομονή χνήσασθε τάς ψνχάς υμών, 
χαϊ ό ύπομείνας είς τέΛος οντος σωθήσετ<Η. 

158. Προσείχον τούς άπολλυμένους, έξετηκόμην άπδ 
τής θλίψεως, δτι τψ βουλήματί σου άνθίσταντο. 

159. Καρδιογνώστα πάντων, οΐδας, δτι ήδέως έχω 
πληρώσαι τάς έντολάς σου , Κύριε · ελεών με., κα\ 
βοηθών με, ζήσόν με διά τής χάριτος σου. 
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160. Άρχή τών λόγων σου αλήθεια, κα\ είς τδν αίώνα Α 160. Principium verborum tuorura Tcritas, et iii 
πάντα τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. 

161. "Αρχοντες κατεδίωξάν με δωρεάν, κα\ άπδ τών 
λόγων σου έδειλίασεν ή καρδία μου. 

162. "Αγαλλιάσομαι έγώ έπι τά λδγιά σου , ώς δ 
αύρίσκων σκύλα πολλά. 

165. "Αδικίαν έμίσησα, κα\ έβδελυξάμην · τδν δέ νδ­
μον σου ήγάπησα. 

164. Έπτάκις τής ημέρας ήνεσά σε έπι τά κρίματα 
τής δικαιοσύνης σου. 

165. Ειρήνη πολλή τοίς άγαπώσι τδν νδμον σου, καί 
ούκ εστίν αύτοίς σκάνδαλον. 

166. Προσεδδκων τδ σωτήριον σου, Κύριε, κα\ τάς 
έντολάς σου ήγάπησα. 

167. Έφύλαξεν ή ψυχή μου τά μαρτύρια σου, καί 
ήγάπησεν αυτά σφόδρα. 

168. Έφύλαξα τάς έντολάς σου καί τά μαρτύρια 
·ου· δτι πάσαι αί δδοί μου .εναντίον σου, Κύριε. 

169. Έγγισάτω ή δέησίς μου ενώπιον σου, Κύριε, 
κατά τδ λόγιόν σου συνέτισόν με. 

aelernuni omnia judicia juslitiae luae. 
161. Principes perseculi sunt me gratis, et ι ver 

bis tuis formidavit cor meum. 
162. Laetabor ego super eloquia tua, sieut qui in-

venil spolia mulia. 
165. Iuiqtiitalem odio babui, el abominatus sum: 

legcm aulem luam dilexi. 
164. Septies in die laudem dixi t i b i , super judi-

cia juslitise luae. 
165. Pax multa diligentibus legem tuam, et nora 

esl illis scandalum. 
166. Exspectabam salutare tuom, Domine, et inan-

dala tua dilexi. 
167. Custodivit anima mea testimonia tua, et <L-

Β lexii ea vebemenier. 
168. Scrvavi mandata toa et testimonia tua : quia 

omnes viae meae in conspectu tuo, Domine. 
169. Appropinquet deprecatio mea in conspectu 

tuo, Domine, juxta eloquium luum da mibi intal-
leclum. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
160. "Αρχήτών προσταγμάτων σου τδ πιστεύειν εις 

«έ,. κα\ έν τω μέλλοντι αίώνι άπόδοσις έκαστου κατά 
τά έργα αυτού. 

161. Αί έναντίαι δυνάμεις ήλθον κατέχειν με είς μα­
ταιότητα ματαιοτήτων, καί έπιμνησθε\ς τής αίωνίου 
κρίσεως έφοβήθη ή καρδία μου είναι συν αύτοίς. 

162. Ούτως χαίρω είς τά λόγια σου, ώς δ εύρίσκων 
θησαυρδν άμέτρητον. 

165. Πάσαν άμαρτίαν έμίσησα, καί βδελύσσομαι * 
τδ δέ αγαπάν σε κα\ τδν πλησίον, χαρά μού έστιν. 

164. Τδ μέν πρώτον άπαύστως ήνεσά σοι, επιτε­
λώ διεγείρων άγαθήν τήν δικαιοσύνην σου · κα\ έτέ­
ρως δέ πάλιν νοείται · δτι διά τών έπτά χαρισμάτων 
τού φωτός σου τών έν τοίς προστάγμασι τής δίκαιο-, 
«ύνης σου ήνεσά σε έργω καί λόγφ. 

165. Οί πόθον έχοντες πληρώσαι τδν νόμον σου ού 
πολεμούνται ύπότινος, ουδέ έστιν.έν αύτοίς επιθυ­
μία τις πονηρά* έχοντες γάρ έν έαυτοίς τήν άμέτρη­
τον χάριν σου, ήν ήγάπησας, βοηθοΰσι, κα\ διδάσκου-
«ιν αυτούς. 

166. "Απέβλεπον είς τήν αίώνιον ζωήν, Κύριε, κα\ jy 
διά τοΰτο άπερ προσέταξάς μοι, ήδέως εΤχον. 

167. Μέμνηται άε\ τών παθημάτων σου ή ψυχή μου,. 
κα\ έγκείμενά έστιν άεΐ διά τής μνήμης εις τήν διά­
νοιαν αυτής πάνυ. 

168. Έφύλαξα έν έμαυτώ δπερ · προσέταξάς μοι, 
κα\ διεμαρτύρουν μοι πάντες σφόδρα, ώσπερ επιτε­
λών [δπερ έπετέλουν] έργω καί λόγφ. 

169. Ούτως ίσχυράν, καί δυνατήν ποίησον τήν δέη-
σίν μου, ώστε δυνηθήναι αυτήν άνελθοΰσαν πλησίον 
σου εύρεθήναι. "Η πάλιν · Αύτδς έαυτδν κλίνας διά 
τής φιλανθρωπίας πλησίον αυτής γένου [γενού], ίνα 
ούτε [ούτως1, έγγίση μου, κα\ καθώς εΐπας, ΑΙτειτε, 
καϊ δοβήσεται νμΐτ, δός μοι αίτουμένφ τήν χάριν 
σου, κα\ έν αυτή συνέτισόν με. 

Μ Matlh. ΤΙΙ, 7. 

160. Iniiium mandatorum tuorura credere in te, 
et in venturo saeculo retribulionem cuique secun-
dum opera ejus. 

161. ConlrariaB potestates venerunt, utdelinerenl 
me in vaniiate vanitatum , et recordaius aeterni j i t -

Q dicii exlimuil cor meum esse cum ipsis 
162. lta gaudeo in eloquiis tuis, sicut qui imtpea-, 

sum tbesaurum invenit. 
165. Odio babui,.et abominor omne peccatum; di-

ligere autem te et proximum, gaudium meum esl. 
164. Primum quidem : incessanler laudavi te, 

perago excitans juslitiam tuam bonara : aliter au-
tem etiam inteUigilur : quod per sepiem lucis tusa 
dpna, quae in praeceptis juslitiae taae sunt, opere, §t 
verbo laudavi le. 

165. Qui desiderant implere legem luam, a nemi-
uc impugnanlur, neque est in ipsis aliqua improba 
cupidiias : babentes enim in seipsis immensam tuara 
graliam. quam dilexisti, adjuvant, et docent eos.. 

166. Respexi in aeternam vitam, Domioe, ei pro-
pierea qu* pracepisti roibi, suavia mibi fueruat. 

167. Recordaia est sempcr passionujna tuarum ani-
nia mea,el recordatione semper inlixae sunl in mea-
te ejus valde. 
r 168. Gustodivi in me ipso quod prsccepisti mihi, 
et tesiabaniur mihi oinnes veberaeoter, quod opero 
et sermone perficiebam. 

169. lla vaHdam ac poteutem redde precationem 
meam, ul proxime ad le valeat ipsa pervenire. Aut 
alio inodo: bumaniiate le ipsum inclinans propa 
eam sis, ut hoc modo mibi appropinques, el quera-
admodum dixisti : Pelite, et dabitur vobi$**, d t 
mibi pelenti ratiain tuam, et iu ipsa da mibi intel-
lectum. 
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170. lotret postulalio mea in conspectu luo, Do- Α 170. Είσέλθοι τδ αξίωμα μου ενώπιον σου, Κύρυ 
Diine, secundum eloquium tuum eripe me. 

171. Eruclabunt labia mea bymnum, cuiii docue-
ris me justificationes tuas. 

172. Pronuntiabit lingua mea eloquiuA twim, 
quia omnia mandala tua aequitas. 

173. Fiat manus tua ut salvet rae, quoniam man-
data tua elegi. 

174. Concupivi salutare luum Domine, ei lex tua 
meditatio mea est. 

175. Vivetanima mea, et laudabit te, ei judicia 
lua adjuvabunt me. 

176. Erravi sicut ovis quae periir, quaere servum 
luura, quia mandata tua non sum oblitus. 

χατά τδ λόγων σου 0ΰσαί με. 
171. Έξερεύξαιντο τά χείλη μου ύμνον, δταν διδάν-

ξης με τά δικαιώματα σου. 
172. Φθέγξαιτο ή γλωσσά μου τά λόγια σου, δτι 

πάσαι αί έντολαί σου δικαιοσύνη. 
175. Γενέσθω ή χείρ σου τοΰ σώσαί με, δτι τάς έν­

τολάς σου ήρετισάμην. 
174. Έπε πόθησα τδ σωτήριον σου, Κύριε, κα\ δ 

νόμος σου μελέτη μού έστι. 
175. Ζήσεται ή ψυχή μου, κα\ αίνέσει σε, κα\ τά 

κρίματα σου βοηθήσει μοι. 
176. Έπλανήθην ώς πρόβατον άπολωλός · ζήτησον 

Κ τδν δούλόν σου, δτι τάς έντολάς σου ούκ έπελαθόμην. 

ΤΑΑ. ΡΙΗ'. PSAL. CXVIH. 

1. Μακάριοι, etc. Beali, etc. 
2. 01 πορευόμενοι, etc. Qui ambulanf, elc» 
3. Μακάριοι, ete. Beaii, elc. 

4. Έν δλη, etc. In loto, etc. 
5. Ού γάρ, elc. Νοιι enim, Hc* 

ΑΤΗΑΝΑSH INTERPRETATIQ. 

170. Aperi portas coelorum luorum, et depreca-
tionem meam recipe, quemadmodum dix is l i : In-
$oca me in die iribuiationti tum> et eruam te, et glo-
rificabis meΤ·: iia nunc excipiens deprecationem 
nieam libera rae. 

171. flymnum rependam glorificans te, cum il lu-
minabis me ad iiuelligendas et faciendas justilica-
li^nes tuas. 

172. Loquar conQdenter sermonem tuum , quo-
*iam ab initio usque in finem justilia sunt, quae 
niandasti nobis. 

175. Prepara gratiara tuam ad custodiendum me, 
quoniam praecepla tua elegi. 

174. Desideravi, Domine, cognoecere maniiesta-
tionem praeceptorum tuorum, propterea exquiro 
&ingularum Scripturarum explicationem. 

175. Viviilca animam meam per gratiaxn tuam, 
ct ejus auxilio te laudabit : et judicia lua arma 
inibi sint adversus contrarias potestates. 

176. Erravi relinquens te verum pastoreni: sed 
cognoscis ubi sum; fac ut velis me reperire, quo-
ttiam etiaiu errabundus exsistens, ianquaro ovis 
claraans quairo le, et gregem tuum, limens ne 
propter meum peccaiuia et in predam sim conira-
riis polestalibus. 

Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως 
περιέχει, etc. Ερμηνεύεται διαφόρως κα\ πολυτρό-
πωςε ί ς , eic. ημάς προτρεπόμενον. Titulus praepo-
silus cinnabari scriptus continel, elc. Iulerprelatur 
diverse et varie ad hymuoset laudem nos exborians. 

1» Μακάριοι οί κατά τδν Ίώβ. Τδ 'ΧΛεφ, τδ διά 
τής κτνναβάρεως παρακείμενον, ερμηνεύεται άρχή 
στόματος, τουτέστιν δ δυνάμενος μή πταίε ιν έν 
λόγφ, ούτος τέλειος άνήρ. Beaii, qui secundum Job. 
Aleph cinnabari versui ascripiuni interprelalur 

" Psal. X L I X , 13. T I Jac. m, 2. 

170. "Ανοιξον τάς πύλας τών ουρανών σου, και τήν» 
παράκλησίν μου δέζαι, καθώς εΐπας* ΈχιχαΛέσεταί 
με [επιχάΛεσαΙ με] kr ήμερα ΘΛίψεό>ς σον, χαϊ 
έξεΛονμαί σε, χαϊ δοξάσεις με * ούτως νυν, δεξα-

c μένου μου τήν παράκλησίν, 0ύσαί με. 
171. "Ανέπεμψα ["Αναπέμψω] ύμνον δοξάζων σε,, 

δταν φώτισης με τά δικαιώματα σου, κα\ νοεϊν, κα\ 
πράττειν. 

172. Ααλήσω τδν λόγον σου μετά π α ^ η σ ί α ς , δτι 
άπ" αρχής έως τέλους δικαιοσύνη είσΙν, άπερ ένετεί­
λω ύμίν [ήμίν]. 

175. Εύτρέπισον τήν χάριν σου [είς τδ] φυλάττειν 
με, δτι τάς έντολάς σου έξελεξάμην. 

174. Έπεπόθησα γνώναι, Κύριε, τήν φανέρωσα 
τών προσταγμάτων σου · διά τούτο επιζητώ έκαστης 
Γραφής τήν έπίλυσιν. 

175. Ζωοποίησον τήν ψυχήν μου διά τής χάριτος 
σου, κα\ αίνέσει [σε ] δι" αυτής · κα\ τά κρίματα σου 
δπλα μοι γένοιντο κατά τών εναντίων δυνάμεων. 

h 176. Έπλανήθην καταλιπών σε τδν άληθινδν ποι­
μένα* άλλά γινώσκεις πού είμι* θέλησον εύρείν με» 
δτι κα\ πεπλανημένος ών ώς πρόβατον άναβοών ζη­
τών [ ζ η τ ώ ] σε, κα\ τήν σήν ποίμνην , φοβούμενος, 
μήποτε διά τής αμαρτίας μου κα\ θηριάλωτος γένω-
μαι ύπδ τών εναντίων δυνάμεων. 

principatus orU, boc est, qui potest non offendere 
ii) verbo, bic perfectus vir 7 t . 

2. Οί άπεχόμενοι, etc. Qui abstinenl, etc 
5. Μακάριοι, etc. Beati, etc. 
4. θερμοί, e tc , τδ πώς, etc^, ένοικον έν αύτοίς. 

Fervenies, etc , quoroodo eum accipiant inbabitan-
tem in se ipsis. 

5. Οίγάρ λεγόμενοι, etc., το!ς προστάγμασιν αυ­
τού ού πείθονται. Dicentes eniin se esse, elc.,pr*>» 
cepiisejus non obediunt. 
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6. Σύ, etc.Tu, etc, τού deest. Λ 
7. Όφελον, etc. Uliiiam, etc. 
8. Τότε, elc. Tunc, etc. 
9. Έξομολογήσομαι, elc. Confitebor, elc 
10. Έν τώ μεμαθηκέναι, elc. Ιιι eo, quod didici, 

clc. 
11. Τά δικαιώματα σου, elc. Justiiicationes tuas, 

etc. 
12. Έν τίνι, eic. In quo, eic. 
13. Έν τψ φυλάξασθαι, elc. In custodiendo, eic. 
14. Έν δλη, etc. In toto, etc 
13. Έν τή χαρδία, etc. In corde, etc. 
10. Εύλογητός, etc. Denedictus, etc. 
17. Έντοίς χείλεσί μου, etc. 1Q labiis meis, etc. 
18. Έν τή όδφ, etc. In via, etc. 
19. Έν ταίς έντολαίς, etc, κα\ κατανοήσω τα Β 

θαυμάσια σου. In mandalis, etc., et considerabo 
uiirabilia tua. 

1210 

20. Έν τοίς διχαιώμασί σου, etc. Ιη justificatio-
uibus tuis, etc. 

21. Ούχ έπιλήσομαι, etc. Non obliviscar, etc. 

ATHANASII INTERPRETATIO 
6. Σύ είπα;, etc, τά Ιργα Κυρίου άμελώς. Τιι 

d i i i s t i , etc, opera Dei negligenter. 
7. Δώη, etc. Det, etc. 
8. Έν τή ήμερα τής χρίσεώς σου μή, etc. In die 

judicii non audiam, etc. 
9. Έχδώ, etc. Tradam, eic. 
10. Έν τώ άχούσαί με, etc. Cum audiero, etc, 

22. 'Ανταπόδος, elc. Retribue, elc. 
23. 'Αποκάλυψον, elc. Revela,* elc. 
24. Πάροικος, elc. Incola, etc. 
25. Μή απόκρυψης, elc. Non abscondas» etc 
26. Έπεπόθησεν, elc. Concupivit, elc 
27. Έπετίμησας, eic. Increpasti, elc. 
28. Έπικατάρατοι, etc. Maledicli, etc. 
29. Περίελε, etc. Aufer, etc. 
30. Κα\ γάρ, etc. Elenim, etc. 
31. Και γάρ τά μαρτύρια σου, etc. Nam et testi-

jionia lua, elc. 
32. Έκολλήθη, etc. Adbaesit, etc. 
55. Τάς οδούς μου, etc. Vias meas, eic. 
34. Όδόν, elc. Viam, elc. 
55. Ένύσταξεν, elc. Dormitavit, etc. 
36. Όδόν, etc. Yiam, etc. 
37. Όδδν αληθείας, e lc , καί deest. Yiam verita-

tts, etc. 
42. Όδήγησόν με, elc. Deduc me, etc. 
45. Κλϊνον, etc. Inclina, etc. 

23. Διαχώρισον τδ σκότος σου, etc. Separa leut-
bras, etc. 

24. Ούκ Εχω, etc. Non habeo, etc. 
25. Μή άνάξιον ήγήση με τού γνώναί "με τό, «lc. 

Ne iodigDum existunes me agnoscere une volunta-
tem tuam. 

26. ΈπιποθεΤ, etc., κα\ ού κορέννυται τά, elc, 
11. Τά δικαιώματα σου, etc. Juslificationes tuas, ^ Desiderat anima mea, et non satiatur facere. 

etc. 
12. Πώς τών νεωτερικών επιθυμιών έπιλάθεταί 

τ ι ς ; Τδ διά της κινναβάρεως παρακείμενον δνομα, τδ 
βή6\ ερμηνεύεται οίκος. Δηλοί δε, δτι ούτω κατορθοί 
νεώτερος τήν δδδν αύτοΰ έν τψ είναι τήν ψυχήν κα\ 
τά μέλη αυτού οίκον θεού. Quomodo juvenilium 
cupiditatum quis obliv.iscitur ? Illud cinnabari 
ascriptum nomen: Beth inlerpretatar domus. Signi-
ficat autem, quod ita corrigit adolescenlior viam 
suam, si anima et merabra ipsius sinl domus 
Dei. 

13. Έν τώ, etc, τδ αίώνιον τδ ήτοιμασμένον τώ 
διαβόλψ κα\ τοίς άγγέλοις αύτοΰ. Cum recordalus 

27. Τψ διαβόλψ, elc. Diabolum, eic. 
28. Έ π \ άπωλεία, e ic , πονηράς άναστροφάς 

πορευόμενοι. In inierilum, e lc , ad pristinas iiuquas 
suas cnnversaiiones revertunlur. 

29. "Αφελε, e ic , μεμαρτύρησαι έκαστον τών, etc. 
Adime, elc. 

30. Κα\ γάρ, etc. έπεσκεπτόμην, etc. Etenim,eic. 
31. Καί γάρ μελετών, elc. Elenim, etc. 
32. Έταπεινώθην, elc. Humilialus sum, etc. 
35. Έξωμολογησάμην σοι, etc, κα\ ευθέως ήθε-

λησάς με, elc. Confessus sum t ibi , etc, et slatim 
voluisti me, etc. 

34. Τδν φωτισμόν, e lc , κα\ άπδ τής τέρψεως ού 
sum, quae a te dicla, etc., in ignem seternum, quod j ) παύσομαι μελετών έν τή, elc. llluminationem, etc, 
paratum est diabolo et angelis ejus T > . 

14. Έξ δλης, etc, ήγήση, etc. Ex tola, etc, exi-
slimes, etc. 

17. Ούχ ύπεστειλάμην τού διδάξαι, etc. Non re-
fugi docere, etc. 

18. Ούτως χαράς, etc. lta gaudio, etc. 
49. Έν ταίς Γραφαίς σου, etc, τής καρδίας μου, 

ctc. In scripturis tuis, etc, cordis mei , etc. 
2C. Νυκτδς κα\ ημέρας. Die noctuque. 
21. Κα\ πληρώσω αυτούς έργψ. Et implebo eos 

^pere. 
22. Δός, c l c , τοΰ αγίου σου, elc. l)a, etc, sancli 

tui Spirilus, etc. 

•Matlh. xxv, 4*. 

et prae delectatione non cessabo meditans in, etc. 
35. Βεβύθισται, etc. Submersa est, etc. 
36. 'Απέλασον, etc. Expclle, elc., secundum με 

deest. 
37. Έπεπόθησά σε τόν, etc. Μνημονεύω γάρ τό, 

etc. Desideravi le iilium, c tc , memini enim ire-
mcndi, elc. 

42. Επειδή νήπιος, eic. βαδίσαι, etc, ζητήσω δέ 
τήν, etc, με περιπατείν, rtc. Qnoniain infans, e tc , 
incedere, etc, quaeram auiem viam, etc, et fac me 
inambulare in ipsis. 

43. Τπόταξον, etc., κα\ μή είς τήν, elc., ίνα 
ειμί, etc. Subjice, etc, et non, etc, ut siro, clc. 
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44. 'Απόστρεψον, etc. Averte, eic. Α 63. Έμνήσθην, etc. Memor fui, etc. 
45. Έν τή δδψ,βίο. lu via, etc. 64. 'Αθυμία, etc. Defeclio, eic. 

1212 

46. Στήσον, elc. Slatue, elc. 
47. Περίελε, etc. Aufer, elc. 
48. "Ιδού, eic. Ecce concupivi, etc. 
49. ΚαΛ έλθοι, etc. Ει veniat, etc. 
50. Κα\ άποκριθήσομαι, etc. Et respondebo, etc. 
51. "Οτι ήλπισα έπ\ τούς λδγους σου. Quia spc-

tavi, etc. 
52. Κα\ μή, etc. Etne auferas, etc. 
55. Κα\ φυλάξω, etc. Et cuslodiam, etc. 
54. Κα\ έπορευδμην, elc. Et anibulabara, etc. 
55. Κα\ έλάλουν, etc. Et loquebar, eic. 
56. Κα\ έμελέτων, e ic , αΤς ήγάπησα, elc. Et me-

ditabar, etc. 
Β 57. Κα\ ήρα, elc. Et levavi, etc. 

58. Κα\ ήδολέσχουν, etc. El exercebar, etc. 
59. Μνήσθητι, etc. Memor, etc. 
60. Αύτη, etc. Haec me, etc. 
61. Ό τ ι τ δ λόγιο ν σου, etc. Quia eloquium tuam, 

•lc. 
62. Υπερήφανοι παρηνόμουν, etc. Saperbi io i -

que etc. 

ATHANASII INTERPRETATIO 

65. Ψαλτά, elc. Canlabiles, eic. 
66. Έμνήσθην, cto. Memor fui, elc. 
67. Αύτη, elc. Haec facia esl, eic. 
68. Μερίς μου, elc. , φυλάξασθαι τάς έντολάς 

σου. Porlio mea.etc, custodire leges tuas. 
69. Έδεήθην, etc. Depiecalus sum, elc. 
70. Διελογισάμην, ctc. Cogitavi, etc. 
71. Ήτοιμάσθην, etc. Paratus sura, etc. 
72. Σχοινία, etc. Funes, elc. 
75. Κα\ τού νόμου, eic. Etlegem, elc. 
74. Μεσονύκτιον, elc. Media nocle, etc. 
75. Μέτοχος, etc. Particeps, elc. 
76. Τού ελέους, etc. Misericordia tua, etc. 
77. Χρηστότητα, βίο.,κατά τδλόγιόν σου. Bonita-

tem, etc. 
81. Έπληθύνθη, etc. Mulliplicata est, eic. 
82. Έτυρώθη, elc. Coagulalum est, elc. 
85. Αί χείρες σου, elc. Manus tua?, elc. 
86. Συνέτισόν με , etc. Da mibi intellectum, otc. 
87. Οί φοβούμενοι σε, etc. Qui liment, etc. 

44. Φώτισον, etc, προσχείν με είς, elc. Illumina, 
« t c , ne ego adbxream, etc. 

45. Έν τω Τίώ σου ζήσόν με. In Filio tuo, elc. 
47. "Αφελε, elc, τήν αίσχύνην, κα\ δός μοι πα£-

(^ησίαν σχείν έπ\ τού, etc. Aufer a me pudorem, et Q 
da mihi fiduciam habere in, eic. 

49. Κα\ έλθοι, elc. ζωοποιούν με χαθώς έπηγγεί­
λω μοι. Et venial, etc, vivificans roe, quemadmo-
dum promisisti mihi. 

50. Καί δός μοι, e lc , et da mibi, elc. 
51. "Οτι έπεπόθησα έπί, elc. Quoniai» desrdcra-

v i , etc. 
m 52. Κα\ μή, c l c , προστάγμασί σου έχχέχυμαι. Et 
me, e lc , in praecepiis luis effusus sum. 

55. Κα\ ποιήσω, elc. τδν νόμον έχων, etc, χα\ έν 
τψνύν αίώνι, χα\ έν τψ μέλλοντι. Et faciam, elc. 

54. Κα\ ήγαλλιάσατο, etc, δτι μεριμνώ τού, elc. 
Ει exsultavil, etc. 

56. Καί, e lc , έπέλυον έν έαυτψ τάς, etc, έχχέχυ 
μαι πόθω έν αύταίς. Et, e lc , dissolvebam in me D 
ipso, etc, cffusus sum desiderio in ipsis. 

57. Κα\ άνετεινον, etc, ών ήγάπησα. El intendi, 
t tc . 

58. Κα\ έπέμενον, ctc. Et permansi, elc. 
59. Μνήσθητι, δτι έπηγγείλω μοι, etc, έάν έπιστρέ 

ψω έν, etc. Recordare, quod nromisisti mihi, etc, 
si versabor in, etc. 

60. Αύτη, etc. Ha?c, etc. 
61. Ό τ ι ής είρηκώς, etc, τδ έπιστρέψαι, καί, etc 
62. Οί έξουδενούντες, etc. Contemncntes, elc. ι 
03. Μόνον, etc. Solum, etc. 
64. Πολλή, etc. δταν έθεώρουν τούς, etc, τού νό­

μου σου. Multa, etc. cum aspiciebam, elc , legem 
tuam * 

65. *Αεί, etc, έν παντ\ τόπψ, etc. Seroper, c t c , 
in omni loco, etc. 

66. Αμαρτίας, etc. Τούτο γάρ ένετείλω μοι. SuL-
ingredienle in uie peccato, e lc , boc enim praece-
pisli mibi. 

69! Έδεήθην έλθείν έν δλη, e lc , κα\ απόστειλα· 
τήν βοήθειαν σου, καθώς εΐπας· Αίτείτε, eic. De-
precatus sam venire in toto, e lc , et mille auxi-
lium tuum, sicut dixist i : Pelite, elc. 
• 72. Λογισμοί, etc, είς έπιθυμίαν, elc. Suggestio-

ues, eic. 
73. Έμνημόνευον γάρ, etc, έν τψ καταχλυσμψ, 

etc, έκεραυνοβολήθησαν. Recordabar eninj,etc, in 
diluvio, e lc , fulminibus perculsi sunt. 

74. "Οταν, elc. παριστάμην λατρεύων σοι, ctc. 
Cum, e ic , aslili serviens tibi. 

76. Ούκ έστιν, etc, κάμε έλέησόν, κα\ δίδαξόν 
με, etc. Non est, etc, et iniserere mci, et doca 
me, eic. 

81. Πλήθος, etc, είς αύτάς τήν, e lc , έσχον είς 
τάς, etc. Mulliludo, elc. 

82. Έσκλήρυνται αί καρδίαι αυτών κατ* έμού. 
Έγώ δέ, e l c , ε ί ς τδν νόμον σου έχω. Obdurata sunl 
corda eorum contra rae, ego autem, « i c , i i i legt 
iua habeo. 

85. Σύέν άρχη, etc, έπλασάς με κατ' ,βίο. Tu ab 
inilio, eic, formasli me secundiim, eic. 

86. Καί νύν, elc. , άνακαίνισον αυτήν , ώς σήν 
ούσαν , etc, τάς έντολάς σου έχειν έν εαυτή» etc. Ει 
nunc, e lc , renova illud, ut quod est lua imago, 
praecepta tua baneat m seipso inscripta. 

87. Οί άγιον σου, elc. , όρώντές μ ε , e lc Saacti 
tui, etc., videntes me, elc. 
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88. Έγνο)ν, ctc. Cognovi, elc. 
89. KaX αλήθεια, eic. Et veritaie, etc. 
90. Γενηθήτω, etc. Fiai misericordia, etc. 
94. Έλθέτωσαν, etc. Veniant, etc. 
92. Αίσχυνθήτωσαν, etc. Confundantur, clc. 
95. Έπιστρεψάτωσάν με , etc. Gonveriauiur 

mibi , etc. 
94. Γενηθήτω, etc. Fiat cor nVeum, etc. 
95. Εκλείπει, e ic , κα\ είς τούς λόγους, etc. De-

fecit, e lc , et in tuos serniones, eic. 
96. Έξέλιπον, elc. Defeceranl, etc. 
97. "Οτι. elc. Quia, elc. 
98. Τά δικαιώματα σου, ete. JustiOcationes tuas, 

ftc. 
99. Πόσαί, ete. Quot sunt, etc. 
100. Διηγήσαντό* μοι, etc, άδολεσχίαν, etc. Nar-

raverunl mihi, etc, fabulationem, etc. 
101. Πάσαι, etc. Omnia, etc. 
102. Αδίκως, elc, βοήθησόν με, etc. Inique, e tc , 

adjuva me. 
105. Παρά, etc. Paulo minus, etc 
104. Κατά, etc. Secundum, eic. 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

105. Είς τδν αίώνα, etc. In aeternum, etc. 
106. Εις γενεάν, etc. In geiicralionem, elc. 
107. Έθεμελίωσας, etc. Fundasli, etc. 
108. Τή διατάξει, etc. Ordiuatione, etc. 
109. Εί μή, etc. Nisi, etc. 
110. Εις τδν, elc. In aeternum, etc. 
111. Σδς είμι, etc. Tuus sum, etc. 
112. Έμέ, etc. Me exspectaverunt, etc. 
115. Πάσης, etc. Omnis, eic. 
114. Πλατεία, ctc. Lalum, elc. 
115. Ός, eic. Quomodo, ctc. 
116. "Ολην, etc. Tota, eic. 
117. Ύπερ τούς, etc, έμή έστιν. Super inirai 

cos, etc. 
118. Υ π έ ρ πάντας, etc. Super omnes, etc. 
119. ΊΓπέρ, etc. Super senes, etc. 
120. Έκ πάσης, etc. Ab oinni via, elc. 
121. 'Απδ τών, elc. Α judiciis, elc. 
122. Ός, etc. Quam dulcia, etc. 
125. 'Απδ τών, etc. Α mandalis, etc. 
124. Λύχνος, etc. Lucerna, etc 

88. Φωτισθείς, etc. Illuminatus, elc. 
89. Κα\ άπερ, elc. Et quae, elc. 
90. Άλλά πάλιν γένοιτο τό, etc. Sed, etc. 
91. Έπισκηνώσει, etc, ζωοποίησον, δτι, etc. Ha-

bilet, etc, vivifica, quoniam, etc. 
95. Κατηχήσουσι, etc., κα\ ίδόντες τών άγιων 

Γραφών. Instruent, etc, et videnles, etc, sancla-
rtun Scripturarum. 

94. ΊΚατ*ρττσθήτω, etc. Perficialur, etc* 
95. Διψά, etc. S i t i t , ^ t c . 
96. Έξετάκη δ λόγος, etc. Gonsumptas esl ser-

mo, etc, legend. ut in cod. Barb. Έξετάκην δλος. 
97. "Οτι, etc. VJuoniam, etc. 
98. Οίδα, και μνημονεύω, etc, τών αμαρτωλών 

άντιλαμβάνεσθαι. Novi, et recordor, elc., peccato-
ribus subvenire. 

99. Πόσας, etc., δώσεις μοι, e tc , μου κατεδυνά-
στευσαν; Quot, elc., dabis m i b i , etc., in me do-
imnati sunt ? 

100. Ύπέθεντό μοι τό, etc, άλλ' ούχ ούτως ού θέ­
λεις. Κύριε. Subdiderunt m i b i , etc, sed non sic 
vis, Domine, etc. 

101. ΟΙδα, δτι δικαιοκρίτης εΤ είς πάντα. Νονί, 
quod juslus judex es in omnem, 

102. Φεύγοντός μου, elc. Fiigiente me, etc. 
103. Ούτως, elc , έπέβησάν μοι, etc, έν τή αμαρ­

τία μου, έγώ λ etc. Ita, etc, irruerunt mibi, e ic , in 
peccalo meo, ego, etc. 

104. Καθώς, etc., τά προστάγματα σου, elc. 
Quemadmodum, etc, praecepla tua, etc. 

105. Είς τήν καρδίαν, έν ή οικείς, κα\ έμπεριπα-
τε ίς , etc. ln corde, in quo habitas, et inambu-
las, etc. 

106. Είς τούς αγίους σου τούς καθ' έκάστην γε­
νεάν, etc. Ιιι sanctis tuis, qui, etc. 

107. Έθεμελίωσας πάντα τδν κόσμον, etc. Fuu-

dasti omnem mundum, etc. 
110. Ούκ άν, etc, έζωποίησας. Non utique, e tc , 

viviiicasti. 
112. Έμέ, etc, παρά σού περ\ τής σής ελπίδος 

άκουσας έπίστευσα. Me, eic , dicta aulem a tede lua 
spe audifns credidi. 

115. Πάσης, etc, εΐδον πέρας. Omnis, elc., vidi 
flnein. 

114. Οί δέ, etc. Gustodientes autem, etc. 
115. Ός μόνον, etc, αγαπάν τδ δνομά σου. Dieo-

lum, etc, nomen tuum. 
116. Αδιαλείπτως, etc., κα\ προκόπτω έν αύτφ. 

lndesinenter, e ic , el prollcio in ipsa. 
117. Ταίς γάρ, etc, τήν χάριν ταύτην. Nara con-

irariis, e ic , banc graliam. 
118. Υπέρ , etc. Super, etc. 
119. Υπέρ τούς πρό, eic. Super omnes,etc. 
120. Άπδ πάσης, etc. Ab omni, oic. 
121. Έν τοίς, etc, πλάγιος ούκ έπορεύθην, δτι σύ 

τή χάριτί σου, eic. In praceplis lnis transversim non 
abivi, qnoniani lu gralia tna deduxisti me. 

D 122. Τδ μέν πρώτον τδ ίδικόν, e ic , έστι μοι τά δι­
καιώματα σου · κα\ μετά τδ παραλαβείν αυτό, etc, αυ­
τού πέεται, etc. Τούτο δηλοί, δτι υπέρ πάσαν, etc. 
Primus quidem proprius, etc, dulciores sunt miht 
justiiicationes tuae, etc, et postquam acceptura 
est, e lc , statim excidit ejus dulcedo, eic. 

123. Άπδ τών, e lc , συνετίσθην. Α justiflcalioni-
bus, etc. 

124. Όταν, elc., φαίνει μοι δ νόμος σου τψ μή 
προσκόψαντί μοι [προσκόψαι με] τή αμαρτία μου 
πεσείν ή πληγηναί τι τής , elc. Cum, eic , apparet 
mibi lex tua, ne offendens in peccatum cadam, aul 
aliquid roenlis meae viilneretur, et illuminat me, ut 
sciam quid faciam ? 
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125. Όμοσα, $tc. Juravi, etc. Α 442. Έκδεξαι, etc. Suscipe, elc. 

4 2 1 * 

426. Έταπεινώθην, clc. Humiliatus sum, etc. 
427. Τά εκούσια, etc. Voluntaria, elc. 
428. Καί τά κρίματα, etc. Et judicia, etc. 
429. Ή ψυχή μου, etc. Anima mea, elc. 
450. Έθεντο, etc. Posuerunt, etc. 
151. Έκληρονόμησα, etc. ibereditavi, elc. 
152. Έκλινα, eic. Inclinavi, etc. 
155. Παρανόμους, etc. Iniquos, elc. 
154. Βοηθός μου, etc. Adjulor, etc. 
455. Έκκλίνατε άπ* έμού, etc. Declinate, elc. 
156. Άντιλαβού, elc, καί ζήσομαι, elc. Sus-

cipe, etc. 
157. Βοήθησόν μοι, etc. Adjuva me, etc. 
438. Έξουδένωσας, etc Sprevisli, elc. 
459. Παραβαίνοντας, etc. Prxvaricantes, etc. 
440. Καθήλωσον, elc. Confige, etc. 
441. Έποίησα, elc. Feci, elc. 

445. Οί οφθαλμοί μου, etc. Oculi mei. elc. 
144. Ποίησον, eic. Fac, etc. 
145. Δούλος σου, etc. Servus luus, etc. 
146. Καιρός, etc. Tempus, elc. 
147. Διά τούτο, etc. Ideo, etc. 
148. Διά τούτο, etc. Proplerca ad, etc. 
149. θαυμαστά, etc. Mirabilia, etc. 
*50. Έ δήλωσις, etc. Declaraiio, eic. 
151. Τδ στόμα, etc. Os meum, etc. 
152. Έπίβλεψον, e lc , τδ δνομά σου, c lc . Aspi-

ce, etc, nomen luum, elc. 
155. Τά διαβήματα μου, etc. Gressns meos, e lc 
154. Λύτρωσαί με, ctc. Redime me, etc. 
159. Έξέτηξέ με, elc. Tabescere me, etc 

l 160. Πεπυρωμένον, elc. Ignilum, elc. 
161. Κα\ δ δούλος σου, etc. £t servus tuiis, etc 

125. Ό δρκος, etc. Juramenltim, etc. 
126. Κυριευθείς, etc, ενώπιον σου· κα\ ζήσόν με, 

χαθώς εΓρηκας * δ , etc. Anlca cum dominare-
tur, eic., coram le; el viviflca ine : quemadmodum 
dixisli, etc. 

127. Κατευθυνθήτω ή προσευχή μου, ώς θυμίαμα 
ενώπιον σου. Dirigatur oralio mea,-sicut incensum 
iu conspeclu tuo. 

128. Κα\ τά άδηλα, etc. El incerla, elc. 
129. Σύ έξέδωκας, cic. Tu tradidisti, etc. 

ATUANASIl INTERPRETATIO. 

τά δικαιώματα σου. Fac mecum, etc, misericordiac 
tuae, e lc , u l juslificaliones tuas efficiam. 

145. Έξηγόρασας, eic , τιμίο> σου, e ic , τήν χάριν 
σου, etc, τδ πώς , elc. Redeniisli, etc, prelioso 
*uo, eic , graiiam tuam, etc. 

146. Νύν έστιν, etc. Nunc tempus esl, elc. 
147. Διά τούτο , etc. Επειδή ούν ούτος δ πλούτος 

πρόσκαιρος, δ δέ διά τών εντολών σου πλούτος αιώ­
νιος υπάρχει, διά τούτο μάλλον, elc. Nunc est, c t c , 

C quia igUur praesentes diviiiae lemporariae sunt, di-
150. Οί δαίμονες έπέβαλόν μοι, etc. Daemones in-

Jecerunt mihi, elc. 
151. Κατετρύφησα έν, etc, έστιν έν τ ή , etc. De-

liciatus sum in sciendo uiauifeslationem, clc.,quo-
niam gaudium ineffabile est in corde meo. 

132. Έξέδωκα, etc., εύαρεστήσαί σοι δ ιά , etc. 
Tradidi totum meipsuni ad placendum tibi, etc. 

133. Τούς, etc, περιεπτυσσόμην έν, etc. Volen-
tes,eic.,precepta auiem tua amplexus sum in corde 
meo. 

134. Σύ, etc, τοίς είρημένοις μοι, e ic , Tu, e ic , 
qua dicta sunl a te mibi de, etc. 

135. Αναχωρήσατε, etc, τδ π ώ ς , elc. Rece-
dite, elc 

136. 'Ρύσαί με, eic. Libera me, etc. 
137. Κύκλωσον, etc, ουδέν μοι άλλη έσται, etc. 

Circumda, etc, nulla mihi alia eril cura, etc. 
138. "Οτι οί μέν ούκ έπίστευσαν, ctc. Quoniam 

alii quidem non crcdiderunt, etc. 
439. Έλογισάμην, e lc , οί τής άσελγείας κεκολλη-

μένοι, etc, εστίν. Gogitavi, etc. 
140. Πεπηγέναι, etc. Fac ut immobilis, etc. 
441. Έπίστευσα είς σέ καθώς, elc. Credidi in le 

quemadmodum, etc. 
142. Μακροθύμησον, e lc , κατηγορήσαί μου πρδς 

#έ. Patienier me exspecta, eic. 
143. Όλος δ πόθος μού έστι τδ δέξασθαί με 

«ήν, etc. Omne, eic. 
144. Ποίησον μετ' εμού, e lc , τού ελέους σου, c l c , 

vitiae aulem ex preceplis tuis aeternae exsistuol, 
propterea magis dilexi, elc. 

148. Διά τούτο, etc, άπέβλεπον. Propterea, e lc , 
respiciebam. 

149. Πάσης εκπλήξεως μεστά είσι, e lc , τώ δυνα-
μένφ, etc. Διά τούτο ούν, etc, τών Γραφών. Tesii-
monia tua plena sunt, etc, proplerea igiiur, etc. 

150. Ή ερμηνεία περ\ τδ νοήσαι. IntcrpreU-
tio, etc. 

151. Διψών, etc, επειδή έπεθύμουν έπιγνώναι 
τήν έρμηνείαν τών Γραφών σου. Silicns, etc, quo-
niam desiderabara agnoscere interpi etalionem lua-
rum Scripturarum. 

152. Καθώς έφόρεσας τούς, etc, κα\ έλέησόν με. 
Β Quemadniodum respexisli, e tc , et miserere mei. 

153. Τήν προθυμίαν, etc. Fac cor meunt, eic. 
154. Λύτρωσαί με άπδ πάσης συκοφαντίας καί 

αφορμής , eic. Libera me ab omni fraude et in-
cursu, eic. 

159. Έμαράνθην,αο., λαλούντας περί,βίο. Emar-
cui toius, e lc , haereticos coniraria Scripturis tuis 
loquentes de fide tua. 

160. Επειδή, c l c , υπάρχεις, etc, καλάμην, τουτ­
έστιν αί πράξεις αί πονηραί. Quoniam ignis ipse 
exsisiis, e lc , siipulam, boc est pravas operationes. 

161. Ό δέ δούλος σου, etc, τάς έν έαυτψ άκανθας 
τού βίου. Qui autem servus, etc , vitx spinas in to 
ipso couiburil. 
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162. Νεώτερος είμι έγώ, χαί, elc. Adolesceniu- Α 183. 
lus sum ego, elc. 184. 

166. Έξέχραξα, etc. Clamavi, ctc. 185. 
167. Τά δικαιώματα σου, ctc. Justificaliones, etc 186. 
168. Έξέχραξα, elc. Clamavi ad te, etc. 187. 
169. Προέφθασα, elc. Praeveni, elc. 188. 
170. Είς τους λδγους , elc. ϊη sermoncs tuos, elc. 189. 
171. Προέφθασαν, etc. Praevenerunt, elc. 192. 
172. Τής φωνής μου, etc, κατά τδ λόγιδν σου, 195. 

κατά τό , etc. Vocem meam, etc., secundum elo- 194. 
qnium tuum, secundum judicium tuuin, etc. luum, 

173. Προσήγγισαν, etc. Appropinquaverunt, f lc . 195. 
177. Κρίνον, etc. Judica, ctc. 196. 
178. Μακράν, elc. Longe a peccatoribus, etc. 197. 
179. Οί οίκτιρμοί σου, elc. Miscricordia; tua, etc. 198, 
180. Πολλοί, elc , κα\ έκ τών, eic. Multi qui, elc. Β 200, 
181. Εΐδον, etc. Vidi praevaricantes, ctc. 201, 
182. Ίδε, δτι, etc. Vide quoniam, elc. 

PSAL. CXVIII 1218 
Άρχή, elc. Principium verboruo», etc. 
Άρχοντες, elc. Principes, etc. 
Κα\ άπδ τών λόγων, etc. Et a verbis, etc. 
Άγαλλιάσομαι, etc. Lxtabor, etc. 
Άδικίαν, etc. Iniquitatem, elc. 
Έπτάκις, elc. Scpties in die, etc. 
Ειρήνη, etc. Pax multa, etc. 
Έφύλαξα, etc. Servavi, elc. 
Έγγισάτω, elc. Appropinquet, etc. 
Κατά τδ λόγιον σου, etc. Juxta eloquiura 

etc. 
Είσέλθοι, etc. Intret, etc. 
Έξερεύξονται, etc. Eructabunt, etc. 
Φθέγξαιτο, etc. Pronuntiabii, etc. 
Γενέσθω, etc. Fiat maous tua, etc. 
Ζήσεται, etc. Yivet anima mea, elc. 
Έπλανήθην, ctc. Erravi, eic. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

162. Έγώ νύν, e lc , xa\ πάντες είς δνειδός με, etc. 
Ego nunc, etc. 

164. Ένδεια, e ic , δτιπερ είπες- Μακάριος, etc, 
δταν διώξωσιν υμάς, κα\ δνειδίσωσιν υμάς. Indigen-
tia. e ic , quoniam dixis t i : Beali, e ic , cum peree-
quenlur vos et cxprobrabunl vobis. 

165. Δικαιοσύνη, e lc , κα\ είς τδν αίώνα μέλλοντα, 
συνέτισόν με, elc. Justilia, etc. 

166. Κύριε, elc. Domiue, etc. 
167. Επιβλέψω, elc , κα\ έπιγνώ τ ί , etc. Respi-

ciarn, etc, et cognoscam ijuid non, etc. 
168. Έν δδύνη, e ic , βοώ πρδς σέ, etc. In dolore 

cordis mei clamo ad te, etc. 
169. Ός έώρακα, etc, εξομολογούμαι σοι, etc. Ut 

vidi, e lc , coufileor l ib i , elc. 
170. "Ηλπισα, clc. Speravi, etc. 
171. Άνένηψαν ot, etc, τού ήδέως, ctc. Vigilave-

runt, elc. 
172. Καθώς, etc, κα\ καθώς θέλεις, ζήσόν με. 

Sicut, elc., et quemadmodura vis vivifica me. 
175. Προσέφερόν μοι α ί , elc., ώς δέ εΐδον έν 

έμοί, elc. Actulerunt niibi adversarise, etc, ubi vcro 
viderunl in nie, etc. 

177. Ός δίκαιοκρίτης υπάρχων, etc, λύτρωσαί με, 
χα\ διά λόγον σου συνέτισόν με, δτι είπας · Ουδέν 
υμάς ού μή άδιχήσχι* Quandoquidem, etc, libera 
me et sermone luo instrue me, quoniam dixis t i : 
2Vi/u/ voi lcvdet. 

178. Τεθανατωμένοι, etc. Morli traditi sunt, etc. 
179. Οιδα, eic. Novi, etc. 
180. Έ με μνήμην, ete. Recordatus sum, etc. 
181. Προσείχον, e ic , κα\ έτηκόμην, etc. Obser-

vavi, eic. 
182. Οΐδας, δτι, e lc , κα\ βοηθών μοι, etc. Novi-

eit, eic. 

185. Άρχή, relc. t πιστεύειν σοι, e lc , αποδώσεις, 
etc. lnitiuoi, etc, credere tibi, elc., reddes unicm-
que, etc. 

184. Αί έναντίαι, etc. Gontrariae, etc. 
185. Κα\ ύπομνησθείς, etc. El recordatus, etc. 
186. Ούτως χαίρω έγώ, etc. Iia ego gaudco, etc 
187. Πάσαν, e lc , χαρά μοί έστιν. Odio haboi,etc, 

gaudium mibi est. 
188. Τδ μέν πρώτον, e tc , ήνεσά σε, επιτελών διά 

^ έργων αγαθών τήν, elc, Priiuum quidem ineessan-
ter laudavi le peragens per bona opera justiliaro 
luam, etc. 

189. Οί πόθον, e lc , ήν ήγάπησαν βοηθούσαν, κα> 
διδάσκουσαν αυτούς. Qui, e ic , quam dilexerunt ad 
juvanlem et docentem eos. 

192. Έφύλαξα έν αύτψ άπερ προσέταξάς μοι, κα> 
διεμαρτυρώ μοι, δτι πάντα έφορος άπερ επιτελώ ίρ» 

' γ ω κα\ λόγω. Custodivi in meipso quae constimisti 
mibi, et conlestatus ea mibi, quod dmnia inspicis 
quaccunque eificio opere vel sermone. 

193. Ούτως, e lc , γενοΰ, Γνα ούτως έπισίσης μοι 
[έγγίσης μου]. Ita, elc. 

194. Κα\ καθώς, etc. Et quemadmodum, etc. 
jy 195."Ανοιξον, etc, έπικάλεσαί με,είο. Aperi,etc., 

invoca me, ctc. 
197. Λαλήσω, etc, ένετείλω ήμίν. Loquar, etc. 
198. Εύτρέπισον, etc, τοΰ φυλάττειν, etc. Pra-

para, etc. 
200. Ζωοποίησον, etc, καί αΓνεσαι («) δι* αυτής, 

elc, γένονται, etc. Vivifica, etc. 
201. Έπλανήθην, elc , είμ\ νύν. θέλησον ουν, etc , 

άναβοώ επιζητών σε, etc.Erravi, elc , ubi sum nunc. 
Fac ut velis igiiur reperire me, etc, clamo qoarena 
te, etc. 

(α) In cod. Barb., αίνέσει σε. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXIX. Α 'Q&li τών "Αναβαθμών. ΨΑΑ. PW. 
1. Ad Dominum cum tribularer clamavi, elexau- 4. Πρδς Κύριον"έν τψ θλίβεσθαι με έξέκραξα, κα\ 

divit me. είσήκουσέ μου· 
2. Domine, libera animam meam a labiis iuiquis, 2. .Κύριε, (5ύσαι τήν ψυχήν μου άπδχειλέων άδικων, 
3. El a lingua dolosa. δ. Κα\ άπδ γλώσσης δολίας. 
4. Quid delur l ib i , aut quid apponalur Ubi ad 4. Τί δοθείη σοι, κα\ τί προστεθείη σοι πρδς γλώσ-

linguam dolosam? σανδολίαν; 
5. Sagiilae polenlis acutae 5. Τά βέλη τού δυνατού ήκονημένα 
6. Cumcarbonibus desolaioriis. 6. Συν τοΐς άνθραξι τοΐς έρημικοίς. 
7. Heu mihi, quia incolatus raeus prolongalus esl, 7- Οίμοι, δτι ή παροικία μου έμακρύνθη, 
8. Habitavi cum habilanlibus Cedar : 8. Κατεσκήνωσα μετά τών σνηνωμάτων Κηδάρ· 
9. Mullum incola fuit anima mea. 9. Πολλά παρψκησεν ή ψυχή μου. 
40. Cum his, qui odcrunl pacera eram pacificus: 40. Μετά τών μισούντων τήν είρήνην ήμην ειρη­

νικός· 
44. Cum loquebar illis, impugnabant me gralis. β 44."Οταν έλάλουν αύτοίς, έπολέμουν με δωρεάν. 

ATIIANASII INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη^έπιγραφή περιέχει (4) · "QSr\ τών Αναβαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομοΛόγησις τών ερ­
χομένων άπό τών αμαρτιών, άνιέναι είς τήν τού Κυρίου πίστιν, κα\ τάς τούτου έντολάς. Αναβαθμό ι ουν διά 
τςΰτο εΓρηται (2), δτι, ώσπερ έξ ύδάτο^ν, ούτως άπδ τής είδωλολατρείας και τών έργων ταύτης (δ) άρχονται 
οί επιστρέφοντες άπδ τού πρώτου ψαλμού τών Αναβαθμών έξομολογείσθαι, και καθεξής καθ' Ικαστον βα-
θμδν άνίεντο [ανιόντες] υψηλότερους δείκνυσθαι τούτοις" τελειότερους δέ κα\ τελειοτέρας (4) εξομολογήσεις, 
χα\ ευχαριστίας άναπέμπειν. 

Tilulus praeposilus continet: Canlicum Graduum, quod inlerpretatur confessio venienlium α peccalis, ut 
asceiidanl ad iidcm Domiiii, ejusque pracepla. Gradus igilur ideo dicli sunt, quoniam quemadmodum ex 
aquis [baplismi], ila ab idololalria, et hujus opcribus incipiunt, qui converlunlur, a primo psalmo gra-
duum confiieri, el deinceps per singulos gradus ascendenles his gradibus, quos ascenderunl, sublimiorcs 
oslendi; perfectiores aulem perfecliores eiiam confessiones, el gratiarum actiones referre. 

4. Cum redaclus essem in servUutem a peccalo, C Έν τώ ειναί με δεδουλωμένον τή αμαρτία πρδς 
ad Dominum lacrymans clamavi, el exaudivit me. Κύριον άνεβόησα μετά δακρύων, κα\ είσήκουσέ μου. 

2, δ. Domine, deprecor te, libcra animam nieam 2, δ.| Κύριε, δεόμενός σου (5), 0ύσαι τήν ψυχήν 
a conlrariis poieslalibus, el diabolo. μου άπδ τών εναντίων δυνάμεων κα\ τού διαβόλου. 

4. Deus autem audieus eum dicit ipsi : Quid tibi 4. Ό δέ θεδς, άκουσας (0) αυτού, λέγει πρδς αύ-
dabo, el quali auxilio succurram, ul liberem te ab τόν * Τί σοι δωρήσομαι, κα\ μετά ποίας βοηθείας πρδς 
idololatria ? τδ £υσθήναί σε άπδ τής είδωλολατρείας; 

δ, 6. Miitam tibi aposlolos Filii mei, cum verbis 5, 6. 'Αποστελώ (7) σοι τούς αποστόλους τψ Υίψ 
ejus desolanlibus idololalriara, et omnem poten- μου μετά τών λόγων αυτού τών έρημουντών τήν εί-
tiam inimici. / δωλολατρείαν, κα\ πάσαν δύναμιν τοΰ έχθροΰ. 

7. Confiletur deinde hic dicens : Hei mibi, quod 7. Εξομολογείται λοιπδν ούτος λέγων · Ούαϊ 
omuem meam vilam consumpsi luxuriose vivendo. μοι (8), δτι πάντα τδν βίον μου άνήλωσαζών άσώτως. 

8. El mansi mulus, el adorans idoia poleslalum 8. Κα\ δι έ μενον κωφδς κα\ (9) σεβόμενος τά είδω-
tenebrarum : Cedar emm lenebrcB inlerpretalur. λα τών τού σκότους δυνάμεων ερμηνεύεται γάρ (40) 

Κηδάρ σκότος. 
9. Vecors fui,ctomnem meara spem in ipsis rc- D 9. Άπονηπιόθεν (44; [άπενοήθην] τήν ελπίδα μου 

posilam habui. -πδσιν έν έαυτοίς ειχον. 
10. Amicus eram potestatum diaboli, OUJB inimi- 10. Φίλος ήμην τών τοΰ διαβόλου δυνάμεων τών 
sunl. * έχθρων τής ειρήνης. 

11. Cum serviebam ipsis, dominabanlur In me 11. Όταν έλάτρευον αύτοίς, κατεδυνάστευδν μου 
captivum me deducente* in cupiditalea inutiles, et αίχμαλωτίζοντες (12) είς επιθυμίας ανωφελείς, καί 
vanas. ματαίας. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει. (6) Είσακούσας. 
(ϊ\ Ερμηνεύονται. (7) Αποστέλλω, ctc , τού Που μου. 
(δ) Αυτής. (8) Ούτως λέγων * Ούαί μοί έστιν, clc. 
(4) 'Αναβαθμδν άνιέντες, ώς είς βαθμούς ύψηλότε- (9) Πεποιθώς, καί, clc. 

ροι δείκνυσθαι, τουτέστι τελειότεροι, κα\ τελειοτέ- (10) Ούν. 
e t c - (11) 'Απδ νηπιόθεν, etc, πάσαν έν αύτοίς etvw, 

<5) Δέομαι σου, elc. Kat deesl. (12) Έλάλουν, elc , αίχμαλωτίζοντές με, etc. 
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φδή των Αναδαθμών. ΨΑΑ. ΡΚ. Α Canticum Graduum. PSAL. CXX. 
1. τ Ηρα τους οφθαλμούς μου εις τα δρη, δθεν (α) 

ήξει ή βοήθεια μου. 
2. Ή βοήθεια μου παρά Κυρίου, 
3. Τού ποιήσαντος τδν ούρανδν καί τήν γήν. 
4. Μή δψης είς σάλον τδν πόδα σου, 
3. Μηδέ νυστάξη δ φυλάσσων σε. 
6. Τδού ού νυστάξει, ουδέ υπνώσει δ φυλάσσων τδν 

Ισραήλ. 
7. Κύριος φυλάξοι σε, 
8. Κύριος σκέπη σοι [σου] έπ\ χείρα δεξιάν σου» 

9. Ημέρας δ ήλιος ού συγκαύσει σε · 
10. Ουδέ ή σελήνη τήν νύκτα. 
11. Κύριος φυλάξοι σε άπδ παντδς κακοΰ· 
12. Φυλάξοι τήν ψυχήν σου δ Κύριος. Β 

(α) Vers. 2. Πόθεν ήξει, elc. Vcrs. 5. Ή βοήθεια, etc, τήν γήν, 

1. Levavi oculos meos in monles, undeveoieC 
auxilium mihi. 

2. Auxilium meum a Domino, 
3. Qui fecit coelum et terram. 
4. Non del in commolionem pedem luum, 
3. Neque dormilet qui cuslodil te. 
6. Ecce non dormiiabit, neque dormiet qui eu-

stodil Israel. 
7. Dominus custodil (e: 
8. Dominus protectio tua, surar manum dexteram 

tuam. 
9. Per diem sol non uret le : 
10. Neque luna pernoctem. 
11. Dominus custodit te ab omni malo: 
12. Custodiat animam tuam Dominus. 

ATUANASII 1NTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει* "Ωδή τών Αναβαθμών έξομολόγησις (1) τών άνιέντων άπδ τοΰ πρώτου 
βαθμού έπ\ τδν δεύτερον, τουτέστιν άπδ τής έξομολογήσεως τών αμαρτιών άμα νήφειν τή (2) θιανοία, κα\ 
τήν βοήθειαν αύτοΰ έπιγινώσκειν, δτιπερ παρά θεού έστιν. 

Tituhis prseposilus continct : Caniicum Graduum; confessio ascendentium a primo gradu in secundum, 
boc csl a confessione peccatoruin ad siraul evigilandum mente, el ad aguoscendum auxilium suum, quod 
a Deo est, 

1. Intendi oculos menlis mea* ad audiendum a 
sanclis Scripluris, unde veniet auxilium mibi. 

1. 'Ανέτεινα τούς οφθαλμούς τής διανοίας μου 
άκοΰσαι παρά τών αγίων Γραφών, πόθεν έλεύσεται 
ή βοήθεια μου. 

2, 3. Κα\ ήκουσα έν αύταίς, δτι ή βοήθεια μου 2, 3. El ex ipsis audivi, quod auxilium meum erit 
παρά Κυρίου έσεται (3) τοΰ δημιουργού πάντων τών ^ a Domino crealore visibilium omniunTet invisibi-
δρατών κα\ τών αοράτων. 

4. ΠαραγγελεΤ ( i ) αύτώ λοιπδν δ θεός · Μηκέτι είς 
τδν δλισθον τών προτέρων σου αμαρτημάτων περιπατεί 
[περιπατείν], ΣάΛος γάρ πειρασμός ερμηνεύεται. 

5. Μηδέ δέ ύπνωση ό νούς σου τού λοιπού είς τήν 
άμαρτίαν, άλλά γρηγορείτω, κα\ προσευχέσθω τοΰ 
μή έμπεσείν είς πειρασμόν. 

6. Ιδού [ουδέ] στιγμήν, ουδέ χρόνον παραλεί­
πε; (5) δ θεδς έφορών, κα\ φυλάσσων τδν νούν τδν 
δρώντα αυτόν. "Ισρα^Λ γάρ ερμηνεύεται ορών θεόν. 

7,8. Κύριος έκ δεξιών σού έστιν φυλάσσων καΥ 
σκέπων (6) είς τά έργα δικαιοσύνης. 

9. Έν τφ φωτί ών (7) [δντα] πάσα θέρμη πειρασ­
μού ού ξηρανεί σε · έχεις γάρ έν έαυτοίς τήν πηγή ν 
τής ζωή;. D 

10. Ουδέ ή άπατη τοΰ βίου τούτου έν τψ σκότει 
κυριεύσει σου. 

11. 12. Έν τή ήμερα τής κρίσεως δ Κύριος ού 
συγκαύσει σε · ού γάρ μέλλεις έχειν τοιαύτα έργα, 
μ£3* ών ώφείλεις τψ πυρ\ παραδοθήναι, ουδέ ή πρόσ­
καιρος δοξα τών αρχόντων τού κόσμου τούτου ή κατ* 
ολίγον φθίνουσα, ώσπερ ή σελήνη, καταδυναστεύσει 

lium. 
4. Denunliabit deinde ipsi Deus : Ne amplius i i i -

cedas in lubrico anlerioruin luorum peccatorum. 
Salos enini lenlalio inlerprelalur. 

5. Neque mens lua dormial in posterum in pec-
cato, sed vigilet, et oret, ne incidat in leulalionem. 

6. Ecce neque punclum, neque momenlum pru-
leril Deus, in quo non aspiciat, et cuslodial men-
tem videntem eum. hrael enim interprelalur videns 
Deum. 

7. 8. Dominus a dexiris tuis est custodiens, et 
proiegensin opera juslilift. 

9. In luce pennaoeniem omnis tentalionis aestus 
non tc exurel; .habes enim iu leipso foniem vitse. 

10. Neque deceplio bujus vita in lenebris domi-
nabilur l ibi . 

11. 12. In die judicii Dominus non te comburet, 
non enim habilurus esl talia opera, quibuscum igni 
iradendus 6is neque temporaria gloria principum 
bujus mundi pauialim deticiens, sicut luna, donii-
nabilur in te. 

σου (8). 
Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 

( 1 ) Έ δ ι ά τής κινναβάρεως περιέχει· τ . 'Α. [ο) Χρόνον ού παραλείπει, etc,τώνδρώντων,eie.f 
δπερ ερμηνεύεται έξομολόγησις, elc. νους όρων, elc. 

(i) Της πρώτης έξομολογήσεω; τ . ά. άρχεται άνα- (6) Φυλάσσων σε, καί σκέπων et,jetc. 
νήφειν τή, eic. (7) Φωτί σου δντος, e lc , εν έαυτφ. 

(3) Έσται, elc , desunl duo τών. (8) Καταδυναστεύει σου. 
(4) Παραγγέλλει, e ic , περιπατήσης, etc. 
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13. ^ominus custodiat introitum tuum el exilum Α 13. Κύριος φυλάξοι τήν είσοδόν σου χαί τήν έξοδόν 
tuura, · σου 

14. Εχ hoc nuoc et usque in saecutum. 14. Άπδ τού νύν κ χ \ εως τού αΙώνος. 

Canlicum graduum. PSAL. CXXI. 'φδή τών Αναβαθμών. ΨΑΑ. ΡΚΑ'. 
1. Lsetalus sum in his quae dicla sunt i n i l i i : 1. (α) Εύφράνθην έπ\ τοίς είρηκόσι μοι * 
2. ln domum Domini ibimus. 2. Είς οίκον Κυρίου πορευσδμεθα. 
3. Sianles erant pedes nostri in a.riis tuis, Jeru- 3. Έστώτες ήσαν οί πόδες ημών έν ταίς αύλαΐς 

salera : σου, Ιερουσαλήμ (b). 
4. Jerusalem quae aedificalur ut civilas; 4. Ιερουσαλήμ οίκοδομουμένη ώς πδλις 
5. Cujus participatio ejus in idipsum. 5. Τ Ης ή μετοχή αυτής έπ\ τδ αύτδ. 
6. IIIuc enira ascenilerunl tiibus, 6. Έκει γάρ άνέβησαν αί φυλα\, 
7. Tribus Domini, testimoniuin Israel, 7. Φυλα\ Κυρίου, μαρτύριον τού Ισραήλ, 
8. Ad conGiendum nomini Domini [nomini luo, 8. Τού έξομολογήσασθαι τψ δνδματί Κυρίου [όνό-

Domine]. ματί σου, Κύριε ] . 
9. Quia illic sedemnt sedes in judicio, Β 9. Ό τ ι εκεί έκάθισαν θρόνοι είς κρίσιν, 
(α) Vers. 1 el 2. Vers. unus. 
(ΰ) Έτ ταΊς αΰΛαϊς σον ΊερονσαΛήμ. Haec verba addita sunt in cod. alio charact. 

VTHANASH INTERPRETATIO. 

13. Dommus custodiat auditum luum, ne auscul- 13. Ό Κύριος φυλάξοι τήν άκοήν σου τού μή ύπα-
tes peccalo, el cor tuum, ne educat pravas et per- κούσαι τή (I) αμαρτία, κα\ τήν καρδίαν τού μη 
niciosas cupidilales. έξαγαγείν πονηρούς κα\ επιθυμίας βλαβερός. 

14. Ex hoc nunc et usque in finem 14. Άπδ τού νύν κα\1ως τής (2) συντελείας. 
Έ προκειμένη επιγραφή περιέχει (3) · 'Ωδή τών Αναβαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομολόγησις τών άπδ 

τού πρώτου βαθμού τής καθ* έαυτδν έξομολογήσεως, κα\ τού δευτέρου βαθμού τής κατηχήσεως άνιέντων(4) 
έπ\ τδν τρίτον βαθμδν τοΰ σπουδάζειν λοιπδν έλθείν έπ\ τδν οίκον τοΰ θεοΰ, κα\ τοίς ίερεΰσι τοΰ θεού (5) 
έξομολογείσθαι, και παρ 1 αυτών άκούσαι τδν λδγον τοΰ θεοΰ θέλοντες φωτισθήναι. 

Tilulus praeposilus continet: Canlicum Graduum, quod interprelatur confemo ascendenlium a prirao 
gradu internae confessionis, et a secundo gradu institutionis seu catechismi in tertium gradum desideri» 
veniendi demum in domum Dei et confllendi Dei sacerdotibas, et ab ipsis audire verbum Dei, voleutes 
illumiiiari (nempe baplizari). 

1,2. Impletus sum gaudio audiens ab iis, qui C 1, 2. ΈπληρώΒην χαράς (6) άκουσας παρά τών 
mibi consilio aderant : Adeamus Ecclesiam Dei. συμβουλευόντων μοι · Είς τήν Έκκλησίαν θεού άπέλ-

θοιμεν. 
3. Deinde ingrediens loquitur ad seipsum : Ascen- 3. Ειτα είσελθών αποκρίνεται προς αυτόν [εαυτόν]· 

derunl pedes mei in alria tua, ubi Spiriius gratiae Έπέβησαν οί πόδες μου έν ταίς αύλαίς σου, ένθα τδ 
Domini est: ila enim Jerusaiem inlerprelalur Spi- Πνεύμα τής χάριτος τοΰ Κυρίου έστί · τοΰτο γάρ έρ-
rilut graliaz ejus. μηνεύεται ΊερονσαΛήμ, Πνεύμα αντον χάριτος. 

4. Ecclesia Dei aedificata et munUa divina gratia : 4. Ή Εκκλησία τού θεοΰ οίκοδομουμένη κα\ τει-
Portaenim inferi non prcevalebunt adversnt eam T *. χιζομένη ύπδ τής χάριτος τοΰ θεοΰ · ΠνΛαι γάρ 

φδον ού χατισχύσονσιτ αυτής. 
5. Cujus gralia? sancli lui participes sunt et ego. 3. Τής χάριτος οί άγιοί σου μετέχουσιν, ής κα* 

αυτός (7). 
β, 7. Ad ipsam enira ascenderunt aposloli, apo- 6, 7. (8) Έν αυτή γάρ άνέβησαν οί απόστολοι, οί 

sloli Domini tesles, qui viderunl Deum : hrael enim απόστολοι Κυρίου οί μάρτυρες, οί έωρακότες τδν 
interpretatur, ut aiuea dixi, videns Deum. θεόν · ΊσραήΛ γάρ ερμηνεύεται, ώςπροείπον, όρων 

θεόν. 
8. Ad pradicandum in nomine Domini reraissio- 8. Τοΰ κηρύξαι έπ\ τψ ονόματι τού Κυρίου (9) 

oem peccalorum. άφεσιν αμαρτιών. 
9. Quia in Ecclesia sederunt aposloli cum episco- 9. Ότ ι έν τή Εκκλησία έκάθισαν οί απόστολοι συν 

-pis et presbyleris. έπισκόποις κα\ πρεσβυτέροις. 
"Ma t lb . χνι, 18. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Κύριο; φυλάξει τ . ά. σ. τ . μ. ύπακούειν, elc, (7) Τής αυτής χάριτος οί άγιοί σου μετέχουσιν και 

λογισμούς πονηρούς, eic. aOtoi. 
if! SSr*6?1' *· * W Ν · 6 ' Έν.αΰτϋ γάρ είσιν οί απόστολοι. Ν. 7. 
) ι ( , . H 7 i T I K κινναβαρεως περιέχει. Οί απόστολοι τού Κυρίου, etc. προείπον, κα\ πάλιν 
(*) Ανιόντων, λέγω· άνήρ ορών θεο^. 
Μ £ f t \ » Λ , - Λ ~ Α ,Α ψ W Όνοματί σου, Κύριε, etc. 
(6) Χαράς έπληρώθην, ctc του θεού άπελθδίν. r 
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iO. θρόνοι έπ\ οΤκαν Δαβίδ. Α 40. Sedes snpcr domum David 
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44. Ερωτήσατε δή τά είς είρήνην τήν Ιερουσαλήμ, 
42. Κα\ εύθηνια τοίς άγαπώσί σε. 
45. Γενέσθω δή είρήνη έντή δυνάμει σου, 
44. Κα\ εύθηνία έν ταίς πυργοβάρεσί σου. 
45. "Ενεκα τών αδελφών μου κα\ τών πλησίον μου, 
46. Έλάλουν δή είρήνη [ είρήνην ] περ\ σοΰ. 
47. Ένεκα του οίκου Κυρίου τοΰ θεοΰ ημών έξ-

εζήτησα αγαθά σοι. 
Ttt/j τών Αναβαθμών. ΨΑΑ. ΡΚ&. 

4. Ηρδς σέ ήρα τους οφθαλμούς μου, 
2. Τδν κατοικοΰντα έν τφούρανώ. 
δ. Τδού ώς δφθαλμο\ δούλων είς χείρας τών κυ­

ρίων αυτών 

44. Rogale qua? ad pacem sunt Jerusalem, 
42. Et abundantia diligentibus le. 
45. Fiat pax fn virtute lua, 
44. Et abundantia in turribus tuis. 
45. Propter fralres meos et proximos meos, 
46. Loquebar pacem de te. 
47. Propier domura Domini Dci nostri, quxsm 

bona l ibi . 
Canticum Gradtmm. PSAL. CXXII. 

4. Ad te lcvavi oculos meos, 
2. Qui habilas in ccelis: 
5. Ecce sicut oculi servorum in manibus domi-

norum suorura 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

40. Καθώς είπα μεν, οί απόστολοι έν τή Εκκλησία Β 40. Sicut diximus, apostoli in Ecclcsia manu for-
τοΰ Ιχανοΰ rff χειρί · τούτο γάρ ερμηνεύεται άαβϊδ 
Ικανός γειρϊ (4), δπερ έστ\ν οί ΤίοΙ τού θεοΰ. 

44. Αοιπδν οί έλθόντε; έπ\ τδ φωτισθήναι δέονται 
λέγοντες τοίς άποστόλοις · Παρακαλέσατε ίκανώς κατ-
αλλαγήναι ήμίν (2) τδν θεδν, ίνα κα\ ημείς δεξώ-
μεθα τήν χάριν αύτοΰ · ώς γάρ προείπαμεν, Ίερον-
σαΜ(μ ερμηνεύεται Πνεΰμα αντοΰ χάριτος. 

42. (5) Κα\ εύθηνήσει ή καρδία αυτών έν ταίς 
4ντολαίς τών αγίων. 

43-45. (4) Ό χορδς τών αποστόλων λέγει πρδς 
τδν θεόν Ένεκεν τής σωτηρίας ημών αδελφών ηγου­
μένων, κα\ τών πλησίον ημών γενομένων διά τής 
πίστεως, 

46. Έλαλήσαμεν αύτοίς τδν λόγον σου και τήν είς 
σέ ελπίδα. 

47. Ένεκα τοΰ καταρτισμού τών αγίων ήτησα 

tit: ita enim David ιnterprelalur manu fortis, qua-
lis est Dei Filius. 

41. Demum venientes ad illuminationem (nempe 
ad baplismum), preeaniur dicentes apostolis : Oraie 
va'dc, ut Deiis nobis reconcilietur, ut ctiam nos 
accipiamus graliamejus :sictilenim anlca diximus, 
Jerusalem interpretatur Spiriltts gratias ejus. 

12. E i abundabit cor eorum in praecepiis san-
ctorum. 

13-15. Chorus apostolorum dicit ad Deum : Pro-
pter salutem nostrorum fratrum, qui pneiverunt, 
et eorum qui proximi noslri facti sunt per fidem, 

46. Locuti sumus iosis verbum tuum, el epero 
in te. 

17. Propter pcrfeclionem sanclorum postalavi-
(5) [ήτήσαμεν] χαρίσματα τού Πνεύματος σου αγίου. C mus dona sancli tuiSpiritus. 

*H προκειμένη επιγραφή περιέχει (6)· τών Αναβαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξο{ιολδγησις τών άνα-
βαινόντων άπδ τοΰ τρίτου βαθμού τής θεοσέβειας έπ\ τδν τέταρτον είς σύνεσιν ερχομένων, κα\ γινωσκό-
ντων εαυτούς (7) έπι ταίς άμαρτίαις, ταπεινουμένων ενώπιον τοΰ θεού, κα\ δεομένων αύτοΰ, ώστε έλεηθήναι. 

Tilulus prxpositus conlinet: Cantirum Graduum, quod interpretatur confessio ascendenlium a tertio 
gradu cullus erga Deum in quartum gradum eorum, qui inteUigunt et cognoscunt se ipsos in peccatis. 
bumiliant se coram Deo, eunifjue dcprecantur, ut ipsorum misereatur. 0 

1, 2. Ούκ έτι τήν ελπίδα μου έχω έπ\ τή ματαιό- 4 r 2 . Νοιι amplius meam spera repositam habeo 
τητι τών ειδώλων · άνένευσα γάρ τούς οφθαλμούς τής in idolorum vanitale ; susluli enim oculos meniii 
διανοίας μου πρδς σέ τδν έν τώ ούρανώ κατοικοΰντα. meae ad te, qui babitas in ccelis. 

3. "Ωσπερ (8) έκαστος τών δούλων άφορα, κα\ τδ 3. Quemadmodum unusquisque servorum intue-
ζήν, κα\τδ θανείναύτδν έν τώ Δεσπότη αύτοΰ · ούτω κα\ lur vitam suam, et mortem in Domini sui poteslate 
ημείς ενώπιον σου παριστάμεθα ίο [οίον] βουλημα ^esse; Ra eliam nos coram te astamus, exspectan-
σόν έστι ποιήσαι είς ημάς· άπολογίαν γάρ ούκ έχο- tes, quid velis in nos facere : neque enim coram te 
μεν ενώπιον σου. babemus defensionera. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

[i) Τή χειρι, 
Ήμίν 

e lc , δ ΥΙός. 
(2) Ήμίν "deesl. 
(3] Ν. 12. Κα\ βλαστήσαι ημάς, κα\ καρποφοοή-

σαι διά τής χάριτος αυτού, ούτως ώς τούς αγαπών­
τας αυτόν. 

(4) Ν. 13. Προσεύχονται λοιπδν υπέρ αυτών οί 
απόστολοι λέγοντε;· Γενέσθω δή έν αύτοϊς είρήνη έν 
τή δυνάμει σου. Ν. 14. Κα\ εύθήνησεν ή καρδία, elc , 
υί in n. 12. Ν. 15. Ό χορδς τών, elc. Εωτηρίας τών 

P I T R O L . Ga. X X V I I . 

αδελφών ημών, καί, elc. 

ί5) Ί^τήσατο, elc , σου τού αγίου. 
6) Ή οιά κινναβάρεως περ-. 
7) Τών εις σ. έ. κ. συγγινωσκόντων έαυτοίς, etc; 

κα\ ταπεινουμένων, etc. 
(8) Κα\ ώσπερ έ. τ . δ. τών ήμαρτηκότων άσύγ-

γνωστα άφορα τδζήν, c i c , αύτου είναι^ elc , παρ­
ιστάμεθα βουλημα, *$tc. 
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4. Sicut oculi ancillae In manibus domhi» iu<e : Α 4- '*k οφθαλμοί παιδίσκης είς χείρας της κυρίας 
αυτής· 

5. Ila oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, 

6. Donec misereatur nostri. 
7. Miserere nostri, Domine, miserere noslr i : 
8. Quia multum repleti aumus despectione. 
9. Quia mulium repleta eal anima nostra. 
10. Opprobrium abundanlibus, 
11. El despeclio supcrbis. 

Canlicum Graduum. PSAL, CXXIII. 
1. Nisi quia Dominus erat in uobis; 
2. Dicat Ounc Israel: 
3. Nisi quia Dominus erat in nobis, 
4. Cum exsurgerenl bomines in nos, 
5. Forte vivos deglulissent nos. Β 

3. Ούτως ol οφθαλμοί ημών πρδς Κύριον τδν θεδν 
ημών, 

6. Έ ω ς ού οίκτειρήσαι ήμας. 
7. Έλέησόν ημάς, Κύριε, έλέησόν ημάς· 
8. "Οτι έπ\ πολύ έπλήσθημεν έξουδενώσεως. 
9. Έ π \ πλείον έπλήσθη ή ψυχή ημών. 
10. Τδ βνειδος τοις εύθηνούσι, 
11. Κα\ ή έξουδένωσις τοις ύπερηφάνοις. 

'φδή τών Αναβαθμών. ΨΑΑ. ΡΚΓ. 
1. Εί μή δτι Κύριος ήν έν ήμ ίν 
2. ΕΙπάτω δή Ισραήλ· 
3. ΕΙ μή δτι Κύριος ή ν έν ήμίν, 
4. Έν τψ έπαναστήναι ανθρώπους έφ' ημάς* 
5. Ά ρ α ζώντας άν κατέπιον ημάς. 

ATHANASII INTEUPRETATIO. 

4. Ει sicut omnis ancilla, quae peccavit, pavens 
et iremens asiai dominac suae exspectaas, aut morii 
tradi, aut vila donari: 

5, 6. Ita etiam nos nunc exspeclamus, aut viiam 
nubis a Deo concedi, aut jusiam peccalorum no-
strorum relributionem. 

7. Precamur le, Domine, miserere nostri. 
8. Impleii enim sumus omni iniquitale et pec-

calo. 
9. Intanabilis est muliitudo peccalorura noatro-

rum. 
10,11. Dominus amem ad eos : Ne timeaiU ob 

peeeala, pro quibus ad me conversi eslis; iniquita-
tes vestrae verlentur super contrarias poteslales, et 
condemnaiio vesira erit super principalus et po-
testales diaboli. C 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5)· 'φδή τών Άναδαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομολδγησις τών άνα-
βαινόντων άπδ (6) τετάρτου βαθμού τής θεοσέβειας έπ\ τδν πέμπτον τουτέστι (7) μετά τήν έξομολόγησιν 
φωτισθέντες, κα\ μεμνημένοι πώς (8) έκυριεύοντο ύπδ τών εναντίων δυνάμεων τδ πρότερον κα\ δτι μή (9) 
δ θεδς διά τοΰ βαπτίσματος έ^ύσατο αυτούς έξ αυτών, ήμελλον άποθνήσκειν έν τή αμαρτία αυτών. 

Tilulus praeposilus conlinet : Canticum Graduum, quod inlerprelatur confessio ascendenlium a qoarto 
gradu oulluserga Deum in quintum : hoc esleorum, qui posl confessionem illuminati sunt, e l i n memo-
riam revocant, quomodo fueru.nl prius sub dominro conirariarum poteslalum; el quod nisi Deuseos ab 
ipsis baptismale liberasset, moriluri eranl in eorum peccaio. 

1. Nisi Jesus Dei Filius Dominus nosler venissel, 1. Εί μή Ιησούς δ Υίδς τοΰ θεοΰ δ Κύριος ημών 
el apparuissel super lerram, et cum bominibus ήλθε, κα\ ώφθη έπί τής γής, κα\ τοίς άνθρώποις 

4. Κα\ ώς έκαστη παιδίσκη, ήμαρτηκυία, μετά 
φόβου καί τρόμου παρίσταται τή κυρία αυτής έκδε-
χομένη ή θανατώσαι, ή (1) χαρίσεται [χαρίσασθα:] 
αυτή τδ ζήν · 

5, 6. Ούτω κα\ ημείς άπεκδεχόμεθα νύν (2) ή τήν 
ζωήν δοθήναιήμίν παρά θεοΰ, ή τήν δικαίαν άντα-
πόδοσιν τών αμαρτιών ημών. 

7. Δεόμεθά σου, Κύριε, έλέησόν ημάς. 
8. Πεπληρωμένοι γάρ έσμεν πάσης ανομίας κσλ 

αμαρτίας. 
9. Άνήκαστόν [Άνήκεστόν] (3) έστι τδ πλήθος 

τών αμαρτιών ημών. 
10. 11. Ό δέ Κύριος πρδς αυτούς* Μή φοβεΐσθε, 

άνθ' ών έπε στ ρέψατε (4) πρός με * αί άνομίαι υμών 
έπί τάς εναντίας δυνάμεις, κα\ τδ κατάκριμα υμών 
έπι τάς τού διαβόλου αρχάς xaVεξουσίας. 

συνανεστράφη. 
2. Είπατω δή δ λαδς δ φωτισθείς τήν διάνοιαν. 
3. "Οτι εί μή αύτδς δ Κύριος παρεγένετο. 
4. Έν τω τάς εναντίας δυνάμεις έπέρχεσΟαι χαθ* 

ημών. 
5. Παντ\ τρόπω, ώς έτι (10) ήμεν έπί τί\ς γής, ζών­

τες άν έθανατώθημεν. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
^l) Εί θανατώσει αύττιν, ή, etc. ί6) Άπδ τοΰ. 
t) Νύν deesl. /7) Τουτέστι τών. 
3) Άνίκαστον, etc., αμαρτιών μου. Fort. leg. (8) Φωτισθέντων, κα\ με μνη μένων τδ πώς 

άνίκητον. (9) Εί μή. 
(4) Επιστρέψατε. (10) Ό τ ε . 
(5) Ή διά τής κινναβάρεως περ-, fc* >* 

conversaius esset. 
2. Dicai autem populus mente illuminatus. 
3. Quod nisi ipse Dominus advenissel. 
4. Cum in nos irruerent contrariae polesiates. 

5. Omnino uli adhuc eraraus in terra vivenles, 
mdrti iradiii fuissemus. 

http://ueru.nl
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6. Έν τψ όργισθήναι τδν θυμδν αύτου έφ' ημάς, ί 
7. Άρα τδ ύδωρ αν κατεπόντισεν ημάς. 
8. Χείμα^^ον διήλθεν ή ψυχή η μ ώ ν 
9. "Αρα διήλθεν ή ψυχή ημών τδ ύδωρ τδ άνυπό-

βτατον. 
40. Εύλογητδς Κύριος, δς ούκ έδωκεν ημάς είς θή-

ραν τοΤς οδού σι ν αυτών. 
44. Ή ψυχή ημών ώς στρουθίον έ^ύσθη 
42. Έκ τής παγίδός τών θηρευόντων. 
43. Ή παγ\ς συνετρίβη, κα\ ημείς έ^ύσθημεν* 
44. *Η βοήθεια ημών έν ονόματι Κυρίου, 
4 δ. Τοΰ ποιήσαντος τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. 

*Qdil τών Αναβαθμών. ΨΑΑ. ΡΚά\ 
4. Οί πεποιθότες έπί Κύριον, ώς δρος Σΐών4 
2. Ού σάλευθήσεται είς τδν αίώνα 6 κατσικών 

Ιερουσαλήμ. 

6. Cum irasceretur furor eorum in nos ^ 
7. Forsitan aqua absorbuisset nos. 
8. Torrentem perlransivit anima noslra : 
9. Forsilan pertransisset anima nostra aquam in-

tolerabilem. 
40. Benedictus Dominus, qui non dedit nos i i l 

capiionem dentibus eorum. 
41. Anima nostra sicut passer erepta est 
42. De laqueo venanliuim 
43. Laqueus conlritus est, et nos liberati sumuife 
44. Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
43. Qui fecit coeluni et terram. 

Canlicum Graduum. PSAL. CXXIV. 
4. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion. 
2. Non coromovebitar ίο aeternura, qui habiut 

in Jerusalem. 

ATHANASII INTERPRtTATlO. 

6: Έν τψ τάς αρχάς, κα\ εξουσίας (4), κα\ τούς Β 6: Cum principalus; et potefttates, et re&ores te-1 

κοσμοκράτορας τοΰ σκότους βρύχειν έφ' ημάς* 
7. Πάντως ή δρμή τής δυναστείας αυτών κατήγα-

γεν άν ημάς είς τά κατώτατα τής αβύσσου. 
8. Τάς δρμάς τής ηδονής (2) κα\ τών επιθυμιών 

τοΰ διαβόλου, δι* ών κατασύρει πάντας. 
9. Ά ρ α διήλθεν ή ψυχή ημών τήν τυραννίδα τοΰ 

διαβόλου τήν άκράτητον. 
40. Εύλογητδς Κύριος, δς ού συνεχώρησεν έως τέ­

λους άπολέσαι (3) ημάς ύπδ τών διδασκομένων αυτών. 
41, 42. Ή ψυχή ημών ώς στρουθίον έ^ύσθη έκ 

τής παγίδος τών εναντίων δυνάμεων · θηρευθείς (4) 
γάρ υπάρχει ύπ' αυτών διά τάς γηίνα^ επιθυμίας^ 

nebraruin roundi fremereni in nos. 
7. Impetus utique eorum potenliae forsitan dedu* 

xisset nos io inferiora abyssi. 
8. Impelus voluptatis, et concupiscentiarum dia* 

boli, quibus omnes pertrahit. 
9. Forsitan pertransisset anima nostra diaboli 

tyrannidem insuperabileni; 
40. Benediclus Dominus, qui non permisit usqud 

in finem nos perdi ab eorum doctrinis» 
44, 42. Anima nostra, ut passer liberata est ex 

laqueo cdntrariarum potestaiunn; irreiita enim 
ab ipsis fuit terrenis concupiscentiis, veluti passen 

ώς στρουθίον. 
43. 'Αλλ' δ Κύριος έλθών συνέτριψε τήν άμαρτίαν 43. Sed Dominus veniens per baplismum contri-

διά τοΰ βαπτίσματος, κα\ ημείς έ^ύσθημεν. C vit peccatura, et nos liberati sumus. 
44, 45. Καί τοΰ λοιπού ή βοήθεια ημών έν (5) τώ 44, 45. Et demum auxilium nostrum est in no-

δνόματι τού Κυρίου Ιησού Χριστού έστι τοΰ δημιουρ- mine Domini Jesii Cbristi creatoris oraniuib 
γοΰ πάντων. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (6)· Ώδή τώτ ^Αναβαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομολόγησις τών άπδ 
τοΰ πέμπτου βαθμού τής είς Χριστδν ελπίδος άνελθών (7) [άνελθόντων] έπ\ τδν έκτον βαθμόν τουτέστιν 
έξομολόγησις τών μετά τδ βάπτισμα έπιγινωσκόντων τήν δύναμιν τοΰ Χριστού· τδ πώς αντιλαμβάνεται των* 
πιστευόντων εις αύτδν, κα\ τούς άπειθοΰντας <χύτψ πώς παραδίδωσιν είςκ^όλασιν αίωνίαν (8). 

Titulus preposilas conlinel : Canticum Graduum, quod interpretalur confessio ascendentiura a quinto 
gradu epei in Cbristum in scxtum gradum : boc est confessio agnoscentiuro post bapiismum 
Christi virlutem : quomodo opiiulatur creddniibus in eum, et non credentes quomodo tradit in supplicium 

aaternuiii. 
4. Οί πιστεύοντες έίς τδν Υίδν τοΰ θεοΰ δυνατοί D 4. Credentes in Filium Dei polentes virtute suni^ 

sicul mandalum Dei. Sion eriim inlerpret&lur man-
datum. 

2. Immobileserrint permanentes in Spiritu gratia! 
ipsius. Jerusuleth enim inter{n-etalur Spiritus gra* 
lioe eju$. 

Ισχύ! ύπάρχουσιν, ώς ή εντολή (9) τού θεοΰ. ϊιώτ 
ερμηνεύεται έντοΛή. 

2. Αμετακίνητοι έσονται οί διαμένοντες έν τψ 
Πνεύματι τής χάριτος αύτοΰ· ερμηνεύεται γάρ (40) 
Πνεύμα αύτον χάριτος. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

SC) διά τής κινναβάρεως περιέχει. 
7) Ανιόντων. 
8) Αίώνιον. 

(9) Αί έντολαί, etc, Σιών γάρ, elCj 
(10) Γάρ Ιερουσαλήμ, etc. 

τών, etc. 

(1) Τάς εξουσίας* 
(2ϊ Τών ηδονών. 
(3) Άπολέσθαι, etc, των διδασκαλιών. 
(4) θηρευθεΐσα γάρ ύπτίρχεν 
(5) Έν ονόματι Κυρίου Ιι ιησοΰ έστι τοΰ δημιουργού 
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3. Montes in circuita ejtis , Α 3. "Ορη κύκλω αυτής, 
4. Et Dominus in circuitu populi sui, 4. ΚαΛ ό Κύριος κύκλω τού λαού αυτού, 
δ . Εχ hoc nunc et usque in saculum. 3. Άπδ τού νύν κα\ Ιως τού αΙώνος. 
β. Quia non relinquel Domiuus virgam pecca- 6. "Οτι ούκ αφήσει Κύριος τήν δάβδον των άμαρ-

Mrum τωλών 
7. Stiper sortem justorum : 7. Έπ ι τον κλήρον τών δικαίων 
8. ΙΗ nonextendant justi ad iniquitatcm manua 8. "Οπως αν μή έκτείνωσινοί δίκαιοι έν άνομίαις 

•suas. χείρας αυτών. 
9. Benefoc, Domine, bonis, et rectis corde. 9. Άγάθυνον, Κύριε, τοίς άγαθοίς κα\ τοίς εύθέσι 

τή καρδία. 
10. Dcclinantes autem in obligationes, 40. Τούς δέ έκκλίνοντας είς τάς στραγγαλιας 
11. Adducet Demious cum operaulibus iniqui- 41. Άπάξει Κύριος μετά-τών εργαζομένων τήν 

tatem. Β άνομίαν. 
12. Pax super Israel. 12. Είρήνη έπ\ τδν Ίσραή) 

Canticum Graduum. PSAL. CXXV. fQdr} ιών Αναβαθμών. ¥ΆΑ. PKP. 
4. In cenvertcndo Doroinus caplivilatem Sion, 4. Έντψέπιστρέψαι Κύριον τήν αίχμαλωσίαν Σιών, 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

3. Montes eisislunt in circuilu Jerusalem. 3. "Ορη υπάρχου σι κύκλω τής Ιερουσαλήμ. 
4, 5. EtDominus Jesus, mons implons mundum, 4, 5. Κα\ δ Κύριος Ιησούς, τδ δρος τδ πληρούν 

in circuitu est populi sui, et nunc et in fuluro τήν οίκουμένην, κύκλφ έστ\ τού λαού αυτού κα\ έν 
tseculo. τφ νύν, κα\ έν τφ μέλλοντι αίώνι. 

6. Non enim sinet Dominus poteslatetn, et ad- 6. (1) Ού γάρ συγχωρήσει Κύριος κατ' έξουσίαν, 
varsariain potcntiaro. κα\ τήν έναντίαν δύναμιν. 

7. (Super sortem) sanciorum ejus. 7. Τών αγίων αυτού. 
8. Ne jus t i , dominantibus in eos damonibus, 8. Ίνα μή οί δίκαιοι, κυριευΟέντες ύπδ τών δσιμό-

tradant animas suas concupiscentiis vitae. νων, έκδωσωσι τάς ψυχάς (2) αυτών ταίς έπιθυμίαις 
τού βίου. 

9. Da, Deus, bona bonis, et obedientibus praece- 9. Αγαθά δώρησαι, δ θεδς, τοίς άγαθοίς κα\ τοίς 
plia tuis ex corde. υπάκουου σι ταίς έντολαίς σου έκ καρδίας. 

40, 41. Dedentes autem seipsos in lascivias cor- io, 41. (5) Τούς δέ είς άσελγείας έκδεδωκότας έαυ. 
roptioni, tradet Doroiuus in ignem aBlernum cum τούς τή φθορ$ παραδώσει Κύριος τφ αίωνίψ πυρί 
diaboio et angelis ejus. C μετά τού διαβδλου και τών αγγέλων αυτού. 

12. Gralia Fili i Dei super mundos corde. 42. Ή χάρις τού Τίού τού θεού έπ\ τούς καθαρούς 
τή καρδία. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4) · *0£ή %Ανα6αθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομολδγησις τών άπδ τού 
πέμπτου βαθμού [άπδ τού έκτου βαθμού τής γνώσεως τού Χριστού άνιέντων έπι τδν Εβδομον βαθμδν] τής 
είς Χριστδν ελπίδος άνιέντων έπ\ τδν Εκτον βαθμδν, τουτέστιν έξομολδγησις τών μετά τδ βάπτισμα έπιγινω-
σκόντων τήν δύναμιν τού Χριστού · τδ πώς αντιλαμβάνεται τών πιστευόντων είς αύτδν, κα\ τούς άπειθούντας 
αύτφ παραδίδωσιν είς κόλασιν αίώνιον. 

Titulus ( t ) praeposilus conlinel : Canlicum Graduum, quod interpretalur confessio ascenJenlium a 
quinto gradu spei in Cbristum in scxtum gradum [a sexlo gradu cognilionis Cbristi ascendenlium in se-
piimum gradum], boc esl confessio agnosccnlium post baplismum Cbrisli virlulem : quomodo opiiula-
lur crcdenlibus in cum, et non crcdenies tradit in supplicium aeteruum. 

1. In tempofe quando converlil Dominus Jesus 1. Έν τώ καιρώ δταν έπέστρεψεν δ Κύριος Ιησούς 
scrvilulcni cordis nostri, cum serviebainus con- τήν δουλείαν τής καρδίας ημών, δταν έβουλεύσα-
trariis poteslatibus. Sion enim inlerpreialur spe- μεν (5) ταίς έναντίαις δυνάμεσι. Σιών γάρ έρμηνευε-
rii/α, quod est cor. D ται σχΌΧεντήριον, δπερ έστ\ν ή καρδία. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) N . 6, 7, Gomment. unus, Ού γάρ, e lc , κατ- λειότητος έπ\ τδν Εβδομον βαθμδν, τδν μνήμην γεν-

εξουσιάζειν τάς εναντίας δυνάμεις τών, elc νώντα τοίς πιστοίς, κα\ παρασκευάζοντα αυτούς ό\-
(2) Καρδίας. ηγείσθαι τά περ\ τής γενομένης αύτοίς παρά τής τού 
(5) Ν. 10, Τούς, elc. Ν. 11. Παραδώσει, eic. Ν. 12, Χριστού αντιλήψεως, κα\ παράκλησις ( lejj. vbiclur 

Ή χαρά τού, elc. S f 1 ' ^ " m ' ' ' ' ' 
(4) Η διά τής κινναβάρεως περιέχει · Ί)δή τών 

Αναβαθμών, όπερ ερμηνεύεται έςομολδγησις τών άνα-
βαινδντων άπδ τού Εκτου βαθμού, τής είς Χριστδν τε- (5) Έδουλεύσαμεν. 

(f) ln describcnda explicaiionc tilulorum psalmorum gradiium mullipliciter, et non uno in loco 
rasse videlur librarius. Manifosltis quidem \HK loco scnba» error est : cum interprclatio talula bujiis 
psalmi eadcra aique illa psalmi antccedeulis sil. Quomodo autem pauca niutando corrigercm, ad margi-
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Α 2. 2. Έγενήθημεν ώσε\ παρσκεκλημένοι. 
3. Τότε έπλήσθη χαράς τδ στόμα ημών, 5. 
4. Καί ή γλώσσα ημών άγαλλιάσεως. 4. 
3. Τότε έροΰσιν έν τοίς έθνεσιν 5. 
6. Έμεγάλυνε Κύριος τού ποιήσαι μετ* αυτών. β. 
7. Έμεγάλυνε Κύριος τού ποιήσαι μεθ* ημών · 7. 
8. Έγενήθημεν εύφραινόμενοι. 8. 
9. Έπίστρεψον, Κύριε, τήν αίχμαλωσίαν ημών, 9. 
10. Ός χειμά^όους έν τφ νότφ. 40 

PSAL. CXXV. 4234 

Facti sumus sicut consolati. 
Tunc repletum esl gaudio os nostnmr, 
El lingua nostra exsidlalione. 
Tunc dicent inier gentes : 
Magnifkavit Dominus facere cum eis. 
Magniiicavit Dominus facere nobiscum : * 
Facti sumus laeianies. 
Converte, Doniinc, captivitatem nostram, 
Sicut torrens HI austro. 

ATHANASII MTERPRETATIO. 
2. Έγενόμεθα ώς (1) άνάπαυσιν · *0 γάρ χάρακα-

Λών τούς ταπεινούς χαρεκάΛεσεν ημάς Θεός. 
3. Τότε έπλήσθη μεν Πνεύματος άγιου · 
4. Κα\ ήρξάμεθα λαλείν έαυτοίς (2) έν ψαΛμοΊς καϊ 

ϋμνοις, καϊ ώδαις πνευματικοί ς φδοντες, καϊ ψάΛ-
Λοντες έν ταΊς καρδίαις ημών τφ ονόματι αυτού. 

5. β. (3) Τότε έλεγον αί έναντίαι δυνάμεις · Εύδό-
κησεν δ Υίδς τού θεού τού σώσαι αύτους. 

7. Ημείς δέ πάλιν καυχώμενοι έν Κυρίφ λέγομεν 
"ΗπλωσενέπΙ πάντας, κα\ είς ήμας τδ έλεος αύτου. 

8. Ευρέθη μεν πλησθέντες τη χαριτι (4) αύτου. 
9. 10. Ό χείμά4δ(5ους ούτος, περί ού λέγει δ Προ­

φήτης, έν τώ νότφ εστίν έν τή 'Ρινοκουρούρα (5), 
ήτις έστ\ν άρχή τής Αίγύπτου * διδ κα\ δ Προφήτης 
είρηκεν, ώς ό χειμά^ονς έν τφ νότφ. Τούτο ούν 
μεμαθήκαμεν παρά πλειόνων, δτιπερ οί Σαρακηνοί 
κατήρχοντο είς τήν 'Ρινοκουρούραν, ή [ώς] κα\ κατ­
έρχονται μέχρι τού νύν, κα\ παιδεύουσιν ώσπερ 

2. Facli sumus veluli in requie : Qni enim con-
solatur humiles, censolalns est nos Deus 7 \ 

3. Tunc repleli sumus Spiritu sancto : 
4. Ει coephnus uobismctipsis loqui tn p$almi$> 

g el hymnis, el canliais spiritualibus cantantes, ct 
psallenles in cordibus no$iri$ nomini ejus TJ. 

5. 6. Tunc dixernnt conlraria* polcslates : Com-
placuii Filio Dei ipsos salvos faeere. 

7. Nos aulem rur&us gloriantes in Donwno dici-
mus: Expandit super omnes, et super nos mise-
ricordiam suam. 

8. Invenli sumus repleii gralia ipsius. 
9. 10. Torrens isle, de quo loquitur Propbeta, 

est in parte australi ifi Rbinocerura, quae eel prin-
cipium i£gypl i ; idea et Propheta dixi l , veluli lor-
rens in austro. Hoe enim didicinius a pluribus, 
quod Saraceni deveniebant iu Rbinoccruram, ut 
ttiamnum veniunt, et dcpopulantur qusecunque in-
veniunt, et reverluiUur in loca sua. Torrcns auleni 

[πορθούσιν δπερ] εύρίσκουσι, κα\ ανέρχονται είς C isle, de quo loquitur Prophcta, ex Saracenorum 
τους τόπους αυτών. Ό δέ χε ιμά^ους ούτος, περ\ ού l e r r a 0 Y \ g \ n e m habet: secundum 
εϊπεν ό Προφήτης, έκ τών Σαρακηνών κατέρχεται 
κατά βούλησιν ούν θεού, ήνίκα γένηται ύετδς λάβρος, 
πληθύνει ό χειμά^όους,ώστε κατέρχεσθαι αύτδν σφο-
δρώς, λαμβάνοντα τάς σκηνάς τών Σαρακηνών, κα\ 
αυτούς δέ άπόλλυσιν, άπερ δέ διήρπασαν λαβών φέ­
ρει είς τήν 'Ρινοκουρούραν, δθεν κα\ ελήφθησαν άπδ 
•βών Σαρακηνών τδ πρότερον · κα\ ημείς δέ, γενόμε­
νοι έν αυτή τή πόλει, έθεασάμεθα τδν χειμά£δουν. 
Τούτο ούν έστιν δ λέγει δ Προφήτης έκ προσώπου 
τών πεπιστευκότων · δτι, ώσπερ εκείνος δ χει μάγους 
τούς μέν αιχμαλωτίζοντας άπόλλυσι, τά δέ ληφθέντα 
παρ* αυτών σκύλα άποκαθίστησιν, έξ ών κα\ ελήφθη­
σαν, ούτω ποίησον κα\ αύτδς, κα\ τάς μέν εναντίας 

iginem habet: scGundum igitur Dei volun-
latem, cum copiosus imber cadil, adeo crescit tor-
rens, ut vebementer se inferal trabens senim la— 
bernacula Saracenorum, et ipsos qnidem pecdit, 
quaecunque autem rapuerunt, accipicns fcrt Rbi-
noceruram, unde et anlea capia fuerunt a Sarace-
nis : et nos quidem ceni essemus in ea civilate 
vidimus torrcnlcm. Hoc igitur est, quod dicil Pro-
pheta ex peisona credentium : quod quemadmo-
dum ille torrens cos, qui alios in captivilaiem ab-
duxerunt, perdit, capta autem ab ipsis spolia re-
sliluit eis, quibus et erepta fuerant; iia fac et ipse, 
etcontrarias poleslales, qui caplivos nos duxerunt, 
inlerfice aqua baptismi, eadem auleni aqua redde 

δυνάμεις τάς αίχμαλωτισάσας ημάς θανάτωσον τώ D F I A M E L 1 | L ) E R L A T N O L ) I G E R I P U E . 

runt potestaies ininiici. Haec igilur est explicaito 
diclionis illius , sicut torrens, et b»c causa, cur 
Propheta ejus memineriL 

ύδατι τού βαπτίσματος, δι* αυτού δέ τού ύδατος άπό-
δος ήμίν τήν δόξαν κα\ τήν έλευθερίαν, ήν άφείλαντο 
ήμίν αί τού εχθρού δυνάμεις. Αύτη ούν ή διήγησις 
τού χειμάρβον* κα\ αύτη ή αιτία τού είρηκέναι τδν 
ΙΙροφήτην. 

I I Cor. νιι 0. " Epbes. ν , 4. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

!
1) Είς άνάπαυσιν, elc., δ θεός. έν τφ Κυρίφ, etc v είς πάντας ημάς, etc. 

2) Έν έαυτοίς. (4) Τής χάοιτος, elc '5) Ν. 5, Τότε, e tc , τού deesi. Ν. 0,7, Ημείς , etc, (5)·Έν τή Τινοκούρα, elc , ώς χε ιμά^ους , e lc , 

nem aicripsi; recle auiem, an secus beuigni Jectoris judicio relinquaro. Neque enim nrihi spes est, 
orania ad rectam et veram leclionem revocare posse. et quae sanctus doclor sciipsit, et nunc manca r t 
mutila ac corrupta legunlur, in inlegrum restituere. 
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11. Qui seminant in lacrymis, in exsullatione Α 11. Oi σπείροντες έν δάκρυσιν έν αγαλλιάσει θε-
jpetent. ριούσι. 

19. Euntes ibant, et flebant 12. Πορευδμενοι έπορεύοντο, χα\ έκλαισν 
13· Miilentes semina sya. 15. Βάλλοντες τά σπέρματα αυτών, 
14· Venientes aulem venient cura exsulta^ione, 14, Ερχόμενοι δέ ήξουσιν έν αγαλλιάσει, 
Ι* . Pprlanles ipanipulos suos. Ιβ . ΑΓροντες τά δράγματα αυτών. 
^aniicum Graduum Salomonii. PSAL. CXXVL Ίρδή τώτ Αταδαθμώτ τφ ΣοΛομών^ 

ΨΑΑ. ΡΚ(?. 
1. Nisi Dominus aedificaverit domiim : 1. Έάν μή Κύριος οίχοδομήση οιχον, 
2. In vanum laboraverunt qui aediGcant eam. 2. ΕΙς μάτην έκοπίασαν ol οικοδόμουντ*ς. 
3. Nisi Dominus custodierit civitalero : 3. Έάν μή Κύριος φυλάξη πδλιν. 
4. Fruslra vigilavit qui custoditeam. 4. Είς μάτην ήγρύπνησεν δ φυλάσσων. 

ATHANASB INTERPRETATIO. 

11. Beaii flenles in praesenli saeculo pcccata sua 11. Μακάριοι οί πενθούντες έν τψ νύν καιρψ τάς 
corde muodo , quoniara consolabuntur in regno αμαρτίας αυτών έν καρδία καθαρά, δτΐ παρακληθή* 
ooelorum. σονται έν τή βασιλεία τών ουρανών. 

12, 13. Totam suam vitaro traducunt in metu, 12,13. Τδν βίον αυτών πάντα έπετέλουν μετά φο*· 
nocie ac die cum lacrymis operantes ealuiem βου (1), νυκτδς κα\ ημέρας μετά δακρύων κάτεργα* 
euam. ζόμενοι τήν εαυτών σωτηρίαν 

14, 15. Iu resurrectione venientes venient in 14,15. Έν τή (2) άναστάσει ερχόμενοι έλεύσονται 
exsullatione accipientes vitara aeternara. έν αγαλλιάσει απολαμβάνοντες τήν αίώνιον ζωήν. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (5) · 'φδή τώτ Αταδαθμώτ τφ ΣοΛομώτ, δπερ ερμηνεύεται των σωτ 
θέντων διά τού βαπτίσματος τώ είρηνικωτάτω, τουτέστιν Ιησού τή είρήνη ημών* τούτο ούν λέγω , λοιπδν 
(χετά τδν έβδομον βαθμδν τής γνώσεως [τής δυνάμεως] τού Χριστού είς ήψηλότερον βαθμδν ανέρχονται είς τόν 
δγδοον ώσανεΐ είς τά χαρίσματα τού Χριστού, τώ διδάσκοντι αυτούς, δτιπερ ούχ ήν δυνατδν σωθήναι ημάς 
διά τού λόγου τού λαληθέντος δι* αγγέλων (4) κα\ τών προφητών, εί μή αύτδς δ Κύριος, αύταίς δψεσι παρα-
Υενόμενος, έσωσεν ημάς* καί δτι αύτοϊ προφήται (5) έν οδύνη διήγον, δτι ούκ ήδύναντοέπιστρέψαι τδ γένος 
τών ανθρώπων, ίνα σωθή , εί μή ώς προεΐπον, δ Κύριος παραγέγονεν, ώς καί αύτδς δ πρώτος στίχος του 
ψαλμού (6). 

Titulus praeposilqs continet; Cautjcum Graduum Salomoni, quod Interpretatur canticum eomm, qib 
salvi iacii sunt per baptismum summe Pacjiico, nempe Jesu, qui est pax nostra 7 * : boc igitur dico, de-
mum post sepUmum graduip aguilionis [virtulisj Cbristi in alliorem gradum asccndunl scilicet in octavum, 
videlicet iu coelestia Cbrhli dona docenlis fieri pon poiuisse, ut salvaremur sermone, quem locuti sunt 
angeli, et prophetae, nisi ipse Dominus nostris aspectibus se prabens salvos nos fecisset : et quod ipsi 
prophelae in dolore vitam agebanl, quia non potcrant convertere genus bumanura, ut saharetur nisi nt 
anlea dixi, Dominus advenissel, ut ipse primus psalmi versus dicit. 

1, 2. Nigi ipse Pqminus adventu suo sediflcasset C 1,2. (7) Έάν μή αύτδς δ Κύριος τή εαυτού παρ-
Ecclcsiam, quemadmqdum dix>it Pelro : Tu e$ Pe- ουσία ψκοδόμησε τήν Έκκλησίαν, καθώς είρηκε τφ 
tru$ , et tuper fianc petram cedificaf?o Eccle&iam Πέτρφ - Σύ εϊ Πέτρος, καϊ έχϊ ταύτη τή χέτρα 
meam " , inutiles fuissent labores propbejaruin in οικοδομήσω μου τήτ Έκκλησίατ, δφελείς ύπήρχον 
generalione bominum. οί κόποι τών προφητών έν γένει τών ανθρώπων. 

3, 4. Nisi Dominus custodierit Qmijem bominem, 3, 4. Έάν μή Κύριος φυλάξη πάντα άνθρωπον, είς 
fruslra elaboravit quicunque vjdetur e$$e aliqpid. μάτην έκόπιεν έκαστος τών δοκούντων είναί τι . 

! e fpbes. ιι, 14. τ τ Mattb. χνι, 18. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

είς τήν 'Ρινοκούραν, ή καί, etc, κα\ παρεδρεύουσιν (2) Τή δέ. 
άπερ εύρίσκουσι. κα\ απέρχονται, etc, ύετδς \άτ (3) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, e lc Ιολο-
βρος, e lc . άπόλλυσι. Τά δέ αυτών πάντα άναγκαίως, μών, δπερ ερμηνεύεται έςομολόγησις τών, e lc 
και άπερ διήρπασαν, elc/Ρινοκούραν, δθεν κα\ έλή- (4) Αγγέλου, 
φθησαν τά αυτά σκύλα ύπδ τών, elc/Ott, ώσπερ ό {5) Οί προφήται. 
χ ε ι μ ά ^ ο υ ς , elc, κα\ αυτός, etc, τάς αιχμαλώτισα- (6) Ψαλμού αύτδ τούτο δηλοί. 
σας ημάς , etc., πάλιν αποδώσει ήμίν, etc, ήν άφεί- (7) Ν. 1. Έάν, elc. Ανωφελείς, elc. Τ φ γένει, 
^ανεοήμών, elc, etc. Ν. ?, 5, 4. Έάν μή Κύριος, elc. Έχοπίασεν, 

1) Φ5βου, κα\ τρδμον. e{c. 
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5. Είς μάτην ύμίν έστι τδ [τοΰ] δρθρίζειν · J 
6. Έγείρεσθε μετά τδ χαθήσθαι, 
7. 01 έσθίοντες άρτον οδύνης. 
8. "Οταν δψ τοίς άγαπητοίς αυτού ύπνον. 
9. Ιδού ή κληρονομία Κυρίου, υίοί * 
40. Ό μιαθδς τού καρπού τής γαστρός. 
44. Ήσε\ βέλη έν χειρ\ δυνατού · 
42. Ούτως οί υίο\ τών έκτετιναγμένων. 
13. Μακάριος, δς πληρώσει τήν έπιθυμίαν αυτού 

έξ αυτών* 
14. Ού καταισχυνθήσονται, δταν λαλώσι τοίς 

εχθροί ς αυτού [αυτών] έν πύλαις. 

3. Vanum est vobis ante lucera eurgere: 
0. Surgite pontquam sederilis, 
7. Qui manducatis panem doloris. 
8. Cum dederit dilectis suis soronum · 
9. Ecce baereditas Domini, filii: 
10. Merces fruclus ventris. 
11. Sicut sagiltae in mauu polentis: 
12. Ita fllii excussornm. 
13. Beatus vir qui implebit desiderium suum ex 

ipsis: 
14. Non confundentur cum loquentur inimicis 

suis in porta. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

5. Ύμίν τοίς προφήταις είς μάτην έστ\ τδ (1) δρ­
θρίζειν υμάς, κα\ λαβείν τδν λόγον τού θεοΰ διά τήν 
άπείθειαν τών ανθρώπων. 

0. "Ομως μετά τήν κοίμησιν υμών άνίστασθε* δ 
λόγος γάρ υμών μέλλει κηρύσσεσθαι, κα\ άγειν πάν­
τας είς τήν πίστιν τού θεού. 

7. Οί νύν, διά τδ μηδένα υμών άκούειν, με (2) οδύ­
νης έσθίοντες τδν εαυτών άρτον. 

8. Πότε (3)διεγείρεσθε, δτανό Κύριος μέλλων συλ-
λαμβάνεσθαι ύπδ τών Ιουδαίων έπ\ τοίς άγαπητοίς 
αύτοΰ, τουτέστι τοίς άποστόλοις · Καθεύδετε τδ Λοι­
πόν, χαϊ άναπαύσεσθε' ήγγιχε γάρ ό παροδι­
κούς με. 

9. Ιδού ή κληρονομία Κυρίου υίοί υμών τών προ­
φητών, οί απόστολοι. 

10. Καί δ μισθδς τού πόνου υμών καί τής οδύνης, 
ής έχετε (4) τότε κυριεύσοντες, τούτους τούς αποστό­
λους ήμίν έτεκεν. 

11. Ός βέλη πεμπόμενα παρά τίνος εύστοχου κσΛ 
Ισχυρού, ούτως είσ\ν οί απόστολοι ύπδ Κυρίου πεμ-
πόμενοι είς τδ κήρυγμα. 

12. Οί υίο\ τών προφητών, τών μή εχόντων έν αύ­
τοίς (3) σίτα, ή βρώσιν τήν άφανίζουσαν. 

13. Μακάριος, δτι [ όστις ] (6) τήν έπιθυμίαν έχων 
είς τά είρημένα ύπδ τών αποστόλων , κα> μαθών 
αυτά, κα\ πληρών. 

14. Οί τοιούτοι γάρ ού καταισχύνονται, δταν μετα-
βαίνωσιν έκ τού κόσμου τούτου, κα\ έναντίαι δυνά­
μεις έστώσαι έξωθεν τών πυλών τού ουρανού ζητούσι 
χατ ' αυτών εύρείν Ttva πράξιν πονηράν (7) είς αυ­
τούς, ίνα κατηγορήσωσιν αυτών πρδς τδν θεδν ώς 
ήμαρτηκότων. 

5. Vobis, propbetae, vanam est ante lucera snr-
gere, et sumere verbum Dei propter bominum in -
creduliiatcm. 

0. Yerumtamen post dormitionem vestram re-
surgite; vester enim sermo praedicabitur, et addu-
cet omnes ad Dei fldem. 

7. Nunc aulem, quia nemo vos audit, cum do-
lore editis panem vestrum. 

8. Tandem resurgelis, cum Doniinus coroprehen-
detur a Judaeis inier suos dilectos, boc est a-So-
stolos, et dixerit; Dormile jam et requietcite, ap-
propinquatit enim qui me tradet "· 

9. Ecce haeredilas Domini filii vestri, ο propbetx, 
apostoli. 

10. Et merees laboris vestri, et doloris quem 
habebatis tunc praedicantes, eosdcm apostolos oobis 
peperit. 

11. Sicut tela missa ab aliquo perito et forti sa-
gittario; Ua sunt aposioli missi a Domino ad prae-
dicandum. 

12. Filii propbetarum non habenlium in se ipsis 
frumentum, aut escam deficienlem. 

13. Beatus quicunque babens desiderium eorum, 
quae dicta suni ab apostolis, et discit ipsa et implel. 

14. Tales enim non confunduntur, cum decedunt 
ex hoc mundo,etcoiitrariae potestates stantes extra 
coeli portas quserunt contra ipsos invenire aliquam 
improbam actionem, ut eos tanquam peccatoresDca 
accusenL 

" Matth. xxvi, 45, 46. 

Addenda et corrigonda ex cod. Vatic. 

(1) Τού δρθρίζειν υμάς, κσΛ λαλείν, etc. 
(2) Μετ' δδυνης *σθιον, etc. 
(3) Πότε δέ έγείρεσθε, δταν δ Ιησούς δ μέλλων, 

e ic , Ιουδαίων είπη τοίς, elc. Μοχ deest καί et γάο. 

(4) Είχετε τότε κηρύσσοντες. 
(ο) 'Εν έαυτοϊς σίτα, ή βρώσιν τινα, etc. 
(0) Ό . 
(7) Πονηράν πεπραχότας αύτους, etc. 
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Canticum Graduum. PSAL. CXXVII. 

1. Beaii omnes qui limcnt Dotninum, 
2. Qui ambulant in viis ejus. 
3. Labores manuum tuarum roanducabis : 
4. Beatus es, el bcne tibi e r i t : 
5. Uxor tua sicul vilis abundans 
6. In laleribus domus luae. 
7. Filii tui sicut novellx olivarum 
8. In circuiiu mensje luae. 
9. Eece sic benedicelur homo, qui timet Domi-

T Q i i m . 

10. Bencdical tibi Dominus cx Sion, 
11. El videas bona Jerusalem 
12. Omnibus diebus vitai luae. 
13. Et videas filios Oiiorum (uorum : 

Ώδή τών Αναδαθμών. ΨΑΑ. ΡΚ2. 

1. Μακάριοι πάντες οί φοβούμενοι τδν Κύριον, 
2. 01 πορευόμενοι έν ταίς όδοίς αύτοΰ. 
3. Τούς πόνους τών καρπών σου φάγεσαι · 
4. Μακάριος εΤ, και καλώς σοι έσται. 
5. Έ γυνή σου ώς άμπελος εύθηνούσα 
6. Έν τοίς κλίτεσι τής οικίας σου. 
7. Οί υίοί σου ώς νεόφυτα έλαιών 
8. Κύκλω τής τραπέζης σου. 
9. Ιδού ούτως εύλογηθτισεται άνθρωπος δ Φοβού­

μενος τδν Κύριον. 
10. Εύλογήσαι σε Κύριος έκ Σιών , 
11. Κα\ ίδοις τά αγαθά Ιερουσαλήμ 
12. Πάσας τάς ημέρας τής ζωής σου. 

β 13. Κα\ ίδοις υιούς τών υίών σου · 
ATHANASI! INTERPRETAT10. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· Ώδή τώτ % Αναδαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομολόγησις τών άπδ 
τής γνώσεως [τών χαρισμάτων] τού Χριστού, τουτέστιν άπδ τού ογδόου βαθμού ανιόντων ε!ς τδν θεδν, λέγω 
βήτού είδέναι αυτούς, δτι πληρώντας έντολάς τού Χριστού πώς ή μισθαποδοσία αυτών [τής μισθαποδοσίας 
αύτδς] άξιοΰται έν τή ήμερα τής κρίσεως ύπδ τού θεού. 

Tilulus praepositus continet: Canlicum Graduum, quod inlerpretaair contessio ascenaentium a cogni-
lione [donorum] Christi, hoc est ab oclavo gradu in Deum, uempe ad inlclligcudun), quomodo implens 
niandata Chrisli dignus ipse reuibuiione censebitur a Deo in die judicii. 

1. Beali qui auscullant sermonera Dei. C Μακάριοι οί υπακούοντες τδν λόγον (2) τού θεού. 
2. Οί έξακολουθούντες τοίς ίχνεσιν αύτοΰ. 
3. Τούς καρπούς τής δικαιοσύνης , ούς (3) μετά 

2. Qui seclanlur vesligia ejus. 
3. Frucius jusiiliae, quos cum tribulalione, quae 

ln mundo est, producis, poslea impleberis iisdom in 
regno Dei. 

4. Sanctorum beatitudine diguus fles, et in gau-
dium Dei lu introibis. 

5, 6. Anima tua, veluti viiis, plena omnis laeii-
Xix; ita esl iu membris corporis lui hinc, el inde 
babens fructus jusliliae: Per arma jusliiim α dexlris 
el α sinisiris per gloriam et ignobilitatem7*, elc. 

7, 8. Opera jusliua t u * cum miserieordia et fru-
ctibus pacificis slipaniia, et protegeniia cor tuum. 

9. Ecce ita beatus praedicabitur bomo faciens 
Dei voluntalem. 

10. Dominus enim dicet omnibus hujusroodi ho-
imnibus in coelesti civitate: Yeniu, benedicli Palris 
mei**, etc. 

11. 12. Et fruelur quisque aelernis bonis, qua3 
Dominus promisit diligenlibus se e t in sempiterua 
saecula. 

13. Relributionem operura tuorum. 

" 1« Cor. v i , 7, 8, 

θλίψεως της έν τώ κόσμω εκτελείς, ύστερον έμπλη-
σθήση αυτών έν τή βασιλεία τοΰ θεού. 

4. Τοΰ μακαρισμου τών αγίων άξιωθήση, είς τήν 
χαράν (4; τού θεού σύ είσελεύσεις. 

5, 6. Ή ψυχή σου, ώς άμπελος, γέμουσα άπάσης 
ευφροσύνη; · ούτως έστ\ν έν τοίς μέλεσι τοΰ σώματος 
σου, ένθεν αυτής, κα\ ένθεν έχουσα καρπούς δικαιο­
σύνης, Αιά τώτ όπΛωττής δικαιοσύνης τών(5)δε* 
ξιών καϊ αριστερών, διά δόξης, καϊ ατιμίας, κα\ 
τών λοιπών. 

7 ,8 . Τά έργα τής δικαιοσύνης σου μετά ελέους 
κα\ καρπών ειρηνικών είσι συσφίγγοντα κα\σκέποντα 

D τήν καρδίαν σου. 
9. Ιδού ούτως μακαρισθήσεται άνθρωπος (ώς (6) 

μέλλων λέγειν [α\) δ ποιών τδ θέλημα τού θεοΰ. 
10. Έρεί γάρ παντ\ τοιούτω άνθρώπω δ Κύριος, 

έν τή έπουρανίψ πόλει · Αεντε, οί εύΛογημένοι του 
Πατρός μον (7), κα\ τά έςής. 

11. 12. Κα\ απολαύσει έκαστος (8) τών αιωνίων 
αγαθών , ών έπηγγείλατο δ Κύριος τοίς άγαπώσιν 
αύτδν είς τούς ατελεύτητους αιώνας. 

13. Τήν (9) άνταπόδοσιν τών έργων σου. 
8 0 Matth. xxv, 34. ·« 1 Cor. ιι, 9. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, ι 

ων εις τδν έννατον, λέγω. δή, elc. Οτι 
, etc. Ανιόν­

των είς τ6ν έννατον, λέγω. δή, elc. *Οτι ό πληρών, 
ftc. Πόσης μισθαποδοσίας άξιοΰται, elc. Ύπδ τοΰ 

. θεοΰ Λόγου. 
(2) Τώ λόγω. 
(3) Ούς νύν μετά, etc. 
(4) Χάριν τού θεού σου είσελθείν. 

(5) Διά τών δεξιών. 
(6) 'Ως μέλλω λέγειν, πάς άνθρωπος, δ, etc. 
(7) Μου, απολάβετε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασι­

λείαν πρδ καταβολής κόσμου. 
18) "Εκαστος τοιούτος τών. 
(9) Καί ίδοις τήν, etc. 

(α) Verba intra parenthesira posita expungenda videntur. 
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14. Είρήνη έπ\ τδν Ισραήλ. Α 14. Pacem super Israel. 
9Qdi} τών Αναβαθμών. TAA. ΡΚΗ'. Canticum Graduum. PSAL. CXXVM. 

1. Πλεονάκις έπολέμησάν με έκ νεότητδς μου· 1. Sa»pe expugnaverunt me a juventule mea : 
2. Είπάτω δή Ισραήλ · 2. Dical nunc Israel, 
δ. Πλεονάκις έπολέμησάν με έκ νεότητός μου · δ. Saipe expugnaverunt me a juventule mea : 
4. Κα\ γάρ ούκ ήδυνήθησάν μοι. 4. Etenim non poiuerunt inihi. 
δ. Έ π ι τδν νώτδν μου Γτοΰ νώτου μου] έτέκταινον 5. Supra dorsum ineum fabricaverunl peccalores: 

οί αμαρτωλοί * 
6. Έμάκρυναν τήν άνομίαν αυτών. 6. Prolongaverunt iniqnilalem suam. 
7. Κύριος δίκαιος [δ Κύριος δικαίως] συνέκοψεν 7. Dominus jusius [jusie] concidit cervices peo-

αύχένας αμαρτωλών catorum : 
8. Αίσχυνθήτωσαν, κα\ άποστραφήτωσαν είς τά 8. Confundanlur, et tonverlantur retrorsum om-

δπίσω πάντες οί μισούντες Σιών. nes, qui oderuHt Sion. 

ATHANA5U INTEHPRETATIO. 

14. Κα\ ούκ έτι έστ\ν (1) έν τή άνω ϊτρουσαλήμ Β 14· Neque amplius est in superna Jerusalem bel-
δ πολέμων τινα· είρήνη γάρ έστι* επειδή κα\ τεχνί- lum ulluni, sed pax est : quoniam et ailifex, el 
της, κα\ δημιουργδς αυτής υπάρχει Ιησούς, κα\ είρήνη opifex iilius Jesus exsis l i l M , qui el pax nostia. 
ημών. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) * \(2£ή Αναβαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομολόγησις τών άπ© 
[έννάτου] τού θεού βαθμού άναβαινδντων έπί τδν Ίησούν , τουτέστι μετά τήν γνώσιν του είδέναι τά τής 
μελλούσης μισθαποδοσίας , μέμνηνται δέ άπερ ύπέμειναν ύπδ τών εναντίων δυνάμεων, κα\ πώς ύπδ τής 
χάριτος τού Κυρίου ημών έ^ύσθησαν, έτι γε μήν είς ύψηλοτέραν γνώσιν ανιόντες τού προγινώσκειν άπερ 
συνέβη τοις άμαρτωλοίς έξιουσι τδν βίον τούτον. 

Tuulus praepusitus continel: Canlicum Graduum, quod inlerpretatur confessio ascendenlium a [nono] 
Dei gtadu (α) in Jesum, boc esl post cognilionein, qua cognoverunt, quse ad niercedem fuluiam perlinent, 
recordaniur, quae perpessi surit a coulrariis polesialibus, et quomodo gralia Domini Jesu liberaii simt 
el eliamnum quidem in alliorem cognilionem ascendentes ad prxnuscenduni, quae evenlura sunt pecca-
loribus decedenlibus ex bac vita. 

1. Έπ\ πολύν χρόνον έζήτουν αίχμαλωτίζειν με οί C 1· Mullo tempore quaesiverunt me daemones In 
δαίμον,ες, δτε ήμην νήπιος τή κατά θεδν φρονήσει. caplivilaiem redigere, quoniam intelligenlia secun-

dum Deum infans cram. 
2, δ Έν δλη τή καρδία αυτών διηγησάσθωσαν οί 2, δ. Ex toto corde suo enarrent, qui mente i l lu-

φωτισθέντες τήν διάνοιαν έπιγνώναι τδν θεδν, τδ πώς minali suni ad cognosceiulum Deum, quomudo im-
έπολεμούντο ύπδ τών εναντίων* δυνάμεων. pugnabantur a coiurariis poieslatibus. 

4. Επειδή δ Κύριος άντελαμβάνετό μου. 4. Qunniam Doniinus opitulalus esl mibi. 
5, 6. Έ τ ι (5) μέν τούς δύο στίχους λαβείν είς τδν 5, 6. Hi duo quidem versiculi accipi etiam pos-

Κύριον, τουτέστιν ή νίκα έφραγελλώθη ύπδ τών Ίου- sunl de Domino, boc esl cum a Judaiis flagellalus 
δαίων* δμως καί πρδς τά άνω δεδομένα [λεγόμενα] est: verumlameii el apposile ad ea quae supra di-
θεωρούνται έκ τών άπο^ιφέντων οπίσω μου πονη- cia suot, allegorice possunt explicari de improbis 
ρών πράξεων , κα\ πάλιν έπετίθουν μοι αύτάς, καί actionibtrs, quas post nie projeceram, et rursus eas 
έπε μενον έπ\ χρόνον ίκανδν επικείμενοι μοι. mibi imposcerunl, el diu permanserunl iucunibeu-

tes mibi. 
7. 'Αλλ' δ Κύριος, ό μηδένα παρορών πιστευόντων 7. Sed Dominus, qui neminem credenlium in se 

είς αύτδν, έθανάτωσε τάς αρχάς κα\ τάς εξουσίας τού D despicit, murlilicavit principatus , et polestates 
σκότους. tenebrarum. 

8. Έν τή μελλούση ήμερα της κρίσεως δ διάβολος, 8. In die ventura judicii diabolus, ei angeli ejus, 
και οί άγγελοι αύτοΰ, κα\ πάντες οί πειθόμενοι αύτοίς et omncs,qui ipsis obediunt condemnentur in iguera 
καταδικασθήτωσαν τώ αίωνίψ πυρ\, οί άποστρεφόμε- acternum, qui aversali sunt omne Domini manda-
νοι πάσαν έντολήν τοΰ Κυρίου. Σιών γάρ έντοΛη lum. Sion enim mandalum interprelalur. 
ερμηνεύεται. 

* Hebr. x i , 10. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

/1) Έσται, elc. Ιησούς ή είρήνη ημών. άπερ συμβαίνει τοίς, etc. 
(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει- 'Οδή τών, (3) Έστι μέν, elc., έφραγγελώθη* κα\ ποδς τους 

etc, άπδ τοΰ έννάτου βαθμού, e lc , έπ\ τδν δέκατον, Ιουδαίους δμως, κα\ πρδς τά άποδεδομένα, ά θεωρούν-
τουτέστι,βίο., μέμνηται άπερ, elc., κα\τδ πώς, etc, ται, etc, πράξεων πάλιν, etc, έπικείμεναί μοι. 

(α) Divinaescilicet retribulionis. 
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' 9. Fiant sicul fcnum tectorum, Α 9. Γενηθήτωσαν ώσε\ χόρτος δωμάτων, 
10. Quod priusquam evellatur [evellatur illud], 40. *0ς πρδ του έχσπασθήναι [έκσπασθήναι αύτδν] 

exaruit. έξηράνθη. 
14. De quo non implevit manum auam qui 44. Ού ούχ έπλήρωσε τήν χείρα αυτού δ θερίζων, 

metit, 
42. Et sinum suum, qui manipulos colligit. 15. Κα\ τδν χδλπον αυτού δ τά δραγματα συλλέγων. 
43. Et non dixerunt qui praleribant: Benediclio 43. Κα\ ούχ εϊπον [είπαν]οί παράγοντες· Ευλογία 

Domini super vos · Κυρίου έφ' υμάς · 
44. Benediximus vobis in nomine Domini. 44. Εύλογήχαμεν υμάς έν δνδματί Κυρίου. 

Canticum Craduum. PSAL. CXXIX. *<ttq τώτ Αταβαθμώτ. ΨΑΑ. Ρ Κ β ' . 
4. De profundis clamavi ad le, Domine : 1. Έχ βαθέων έχέχραξά σοι, Κύριε · 
2. Domine, exaudi vocero meam. 2, Κύριε (α), είσάχουσον τής φωνής μου. 
3. Fiant aures tuae intendentes in vocem depre- 3. Γενηθήτω τά ώτά σου προσέχοντα είς τήν φωνήν 

catiouis meas. τής δεήσεως μου. 

(α) Vere.2. Κύριε, είσάκουσον τής προσευχής μου, usque ad προσέχοντα. Yeri . 3. Είς τήν, etc. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

9. lla in ignem projecli. Β 9. Ούτως είς πύρ βαλλόμενοι. 
10. Qui anie finem in mundo exsislenies interem- 10. Οί (1) πρδ τού τέλους δντες εν τ φ κόσμφ ν · -

pti sunl a peccato. νεκρωμένοι ύπήρχον ύπδ τής αμαρτίας. 
11. 12. Ab bis non invenit unusquisque angelo- 1* » *2. (2) 'Απδ τών τοιούτων ούχ εύρεν έκαστος 

rum accipientium eorum aniraas, fere unam dra- ^ών αγγέλων τών τάς ψυχάς αυτών λαμβανόντων, 
cbmam jiislitiai, el unusquisque angelorum, quicum ώσεϊ μίαν δραχμήν δικαιοσύνης , κα\ έκαστος άγγε-
ipsis fuerunl in vila ipsonim, el afferens eorum λος τών συνόντων αύτοίς έν τή ζωή αυτών, κα\ τά 
opera Deo, non invenit semen justitiae in eis ad of- £ ΡΥ α αυτών προσφέρων τψ θεψ, ούχ εύρεν έν αύτ.οίς 
ferendum Deo. σπέρμα δικαιοσύνης άνενεγκείν τώ θεώ. 

13. Et angeli sancli missi in mundum propter *3. (3) Κα\ οί άγιοι άγγελοι αποστελλόμενοι έν τώ 
eos qui liaeredcs salulis fuluri sunt, videntes ipsos χδσμφ διά τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν, 
abeunles ex hoc mundo non salulaverunt eos. θεωρούντες αυτούς άπαγομένους έκ τού κόσμου τού­

του, ούκ ήσπάσαντο αυτούς. 
14. Neque ipsis dixeiunt: Pax vobis ; hoc enim 44. Ουδέ εϊπον αύτοίς, Ειρήνη ύμίν · τούτο γάρ έστι 

esl nomeu DonjinL Q τ ο ^μ.* Κυρίου. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)· ' ( I ty τώτ Αταβαθμώτ, δπερ ερμηνεύεται έξομολόγησις τών άπέ 
τού δεκάτου βαθμού τής γνώσεως τού είδέναι τά τής μελλούσης κρίσεως· λοιπδν αδιαλείπτως νυκτδς χα> 
ημέρας έκτης καρδίας αυτών μετάόδυρμών δεόμενοι τού θεού πρδ τού άφεθήναι αύτοίς εί τιπάρεστιν αυτών 
αμάρτημα πεπραγμένον. 

Tilulus praeposilus coutinet: Canticum Graduum, quod interpretamr confessio ascendenlium a decimo 
gradu cognilionis (Christi in undecimum ) ad sciendum ea, qua ad fulurum judicium perlinent: deinde 
indesinenier nocte, atque die ex corde suo deprecanlur cum lacryrois Deum pro remissione peccaii, si 
quod superest ab eis commissuro. 

1. Ex corde meo gemilu inenarrabili clamavi 1. Έ κ τής καρδίας μου στεναγμδν άλάλητον (5) 
ι β. άνεβόησα πρδς σέ 

2, 3. Inclinans teipsum ad me exbibe mihi aures 2, 3. Τποκλίνας μοι έαυτδν (6), παράσχου μοι τά 
luas proraptas ad audiendum, quae libi confessu- ώτά σου έτοιμα είς τδ άκούσαι, άπερ μέλλω έξομολο-
r u s s u m - D γεΤσθαί μοι. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

J \ ) Οί πρδ τού τελευτήσουσιν ώς έντ\ ήσαν έν σεως τού θεού είς τδν ένδέκατον άνιέντων, τούτ'έστιν 
τΨ» elc. άπδ τής γνώσεως τού είδέναι, e lc , μετά δδυρμοΰ δεο-

(2) Ν. 11. 'Από, etc. Ν. 12. Κα\ έκαστος άγγε- μένων τού θεού, e lc , αύτοϊς, εί τί περ αύτοίς έστιν 
λος, etc. t αμάρτημα, clc. 

(3) Ν. 13. Καί οί, e lc , usque τούτου. Ν. 14. Ούκ (5) Στεναγμψ άλαλήτψ. 
ήσπάσαντο αυτούς, ουδέ εϊπον, elc. (6) Έαυτήν, sed leg. εαυτόν, elc., έξομολογείαθαί 

(4) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, etc, τής γνώ- σοι. 
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4. Έάν ανομίας παρατήρησης [παρατηρήσει], Κύ- Α 4» Si iniquitates observaveris, Domine : 
pie-

5. Κύριε, τίς ύποστήσεται (α); 
0. "Οτι παρά σο\ ίλασμός έστιν. 
7. Ένεκεν τοΰ ονόματος σου ύπέμεινά σε, Κύριε. 
8. Ύπέμεινεν ή ψυχή μου είς τον λόγον σου [είς 

τούς λόγους σου ] · 
9. "Ηλπισεν ή ψυχή μουέπ\ τδν Κύριον. 
10. \Απδ φυλακής πρωίας μέχρι νυκτδς, 
11. 'Απδ φυλακής πρωίας έλπισάτω Ισραήλ έπ\ 

τδν Κύριον. 
12. "Οτι παρά τφ Κυρίψ τό έλεος, 
13. Κα\ πολλή παρ' αύτψ λύτρωσις 
14. Κα\ αύτδς λυτρώσεται τδν Ισραήλ έκ πασών 

τών ανομιών αύτοΰ. 
'βδή τών Αταβαθμώτ τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΡΑ'. 

1. Κύριε, ούχ ύψώθη ή καρδία μου* 

ία) Vers. 4, 5, vers. unicus. 

ATHANASII INTERPRET ATIO, 

5. Domine, quis gustinebit? 
6. Quia apud te propiiiaiio est: 
7. Propler legem luam suslinui te, Doniine. 
8. Susiinuit auima roea in verbo ejus [in verbis 

tuis] : 
9. Speravit anima mea in Domino. 
10. Α custodia malnlina usque ad noctem, 
11. Α custodia niatulina sperel Israel in DomiDO. 

12. Quia apud Dominum misericordia, 
13. El copiosa apud eum redemplio : 
14. Et ipse redimet Israel ex omnibus iuiquita-

tibus ejus. 
Canlicum Craduum David. PSAL. CXXX. 

1. Dooiine, non est exallaturo cor nieum : 

4, 5. Έάν προσχής ταίς άνομίαις ημών, κα\ (I) πρδ β 4, 5. Si altendas iniquilates noslras, et secundum 
αυτής ούτω ποίησης ύμίν, Κύριε, Κύριε, τίς περώει-
φθήσεται; 

6. "Οτι συ εΤ ό ΙΛασμός τώτ (2) αμαρτιών ημών 
θϋ μότοτ δέ ΛερΙ τώτ ημετέρων, άΛΛά χαϊ περϊ 
δΛον τον κόσμον. 

7. "Οτι ελεήμων κα\ φιλάνθρωπος υπάρχεις, διά 
τοΰτο κάγώ άπεκδέχομαι παρά σοΰ έλεηθήναι. 

8. Κα\ υπομένει (3) ή ψυχή μου είς τάς έντολάς 
σου. 

9. Έλπισον, (4) ή ψυχή μου, είς τδν Κύριον, δτι 
ούκ άν άπε^ ίφης άπ' αύτοΰ, 

10. Φυλάττων αύτδν (5) τού μή άμαρτήσαι ημέρας 
χα\ νυκτός. 

11. Κα\ συντηρών έαυτδν έν τοίς Ιργοις τού φω-

eas, ita facias nobis, Doinioe, Domine, quis relin-
quetur ? 

6. Quoniam tu es propitiatio pro peccaiis no-
$tris: non pro noslris aulem lanlum, $ed eliam lo-
tiu$ mundi ". 

7. Quoniam misericors, etbeoignuees, propterec 
etiam ego exspecio misericordiam consequi a te. 

8. Et permanel anima mea in praeceptis luis. 

9. Spera, anima mea, in Domino, quoniam non 
projecta es ab ipso. 

10. Cuslodiens meipsum, iie peccem die ac 
nocte. 

11. Et conservans se ipsum in operibus lucis, 
τδς, έλπισάτω πάς άνήρ τών δρώντων τδν θεδν τή G speret omnis bomo videns Deum merite ; ita enini 
διανοία · τοΰτο γάρ ερμηνεύεται Ισραήλ, άνήρ d-
ρώτ θεόν. 

12. "Οτι παρά τφ Κνρίφ (6) τό έΛεος δίδοται 
τοίς άνθρώποις. 

13. Κα\ αύτδς διά τού τιμίου αίματος (7) πάντας 
εξαγοράσει τούς πιστεύοντας είς αυτόν. 

14. Κα\ τάς ανομίας πάντων (8) εξαλείψει. 

hrael inleoretalur, vir vident Deum. 

12. Qvt« apud Dominutn mitericordia ·* imper-
titur hominibus. 

13. Et ipse prelioeo sanguine omnes redimet 
credeutes in eum. 

14. Et omnium iniquitates delebit. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (9) * 'φδή τών Αταβαθμώτ τφ Ααβϊδ, δπερ ερμηνεύεται έξομολόγη-

σις τφ Ικανφ τή χειρϊ, τοντέστι τψ Υίψ τοΰ θεοΰ, τών άναβαινόντων άπδ τοΰ ενδεκάτου βαθμού έπ\ τδν 
Ίησοΰν, ώσανεΊ άπδ τής έξομολογήσεως, καί τής ελπίδος, καί τελειότητος τής είς τδν Χριστδν άναβέβηκεν 
είς τδ τής ταπεινοφροσύνης ύψος. 

Tilulus praposilus conlinet : Canticum Graduum David, quod interpretatur confessio manu forti, hoc 
est Dei F i l io , ascendeniium ab undecimo gradu in Jesum, videlicet a gradu confessionis, et spei, ei per-
feciionis, quae est in Christo, ascendit in altitudinem bumilitaiis. 

1. Κύριε, ούκ έλογισάμην είναί σου άξιος. fr 1. Domine, non exislimavi me esse dignura le. 
·* I Joan. n , 2. u Psal. cxxix, 7. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(i) Κα\ πρδς αύτάς ούτως ήμίν ποιήσεις, Κύριε, (6) Τοΰ Κυρίου. _ 

κ Λ τίς, e\c. 0) Τοΰ τιμίου αυτού αίματος, 
(2) Περ\ τών, etc. 
/3 - ' ίδ) Ύπέμεινεν. 
(4) Ήλπισεν, etc, έπι τόν, elc. t άπε^ ίφην , elc. 
(5) Εαυτόν, etc, 

(8) Αυτών pro πάντων. 
(9) Έ διά τής κινναβάρεως περιέχει, e lc , βαθμοο 

έπ\ τδν δωδέκατον, ώσανεί, etc. 
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2. Neque elati sunt oculi mei : Α 2. Ουδέ έμετεωρίσθησαν οι οφθαλμοί μου · 
δ. Neque ambulavi in magnis : δ. Ουδέ έπορεύθην έν μεγάλοις · 
4. Neque in mirabilibus super me. 4. Ουδέ έν θαυμασίοις υπέρ έμέ. 
5. Si non bumiliter sentiebam, sed exaltavi ani- 5. Εί μή εταπεινοφρόνουν f άλλά (α) ύψωσα τ ή ν 

mam meam : Ψ υχήν μου· 
6. Sicut ablaclatus est suDer matre sua : 6. Ός τδ άπογεγαλακτισμένον έπ\ τήν μητέρα 

αύτοΰ · 
7. Ita relribuiiones in anima mea. 7. Ής ανταποδώσεις έπι τήν ψυχήν μου. 
8. Sperel Israel in Domino 8. (b) Έλπισάτω Ισραήλ έπ\τδνΚύοιον 
9. Ex boc nunc et usque in sxculum. 9. Άπδ τού νΰνκα\ έως τού αιώνος. 

Canticum Graduum. PSAL. CXXXI. 'φδή τών Αναβαθμών. ΨΑΑ. ΡΑΑ'. 
1 . Memento, Domine, David, et oinnis mansuetu- 1 . Μνήσθητι, Κύριε, τοΰ Δαβίδ, κα\ πάσης τ η ς 

dinis ejus. πραότητος αύτοΰ. 
2. Sicul juravil Domino, volum vovit Deo Jacob. 2. Ής ώμοσε τφ Κυρίφ, ηύξατο τφ θ ε φ Τακώ6. 
δ. Si introiero in tabernaculum domus me* : Β δ. Εί (c) είσελεύσομαι είς σκήνωμα οίκου μου· 

(α) Vers. 6. Άλλά, etc. Vers. 7. Ής τδ, etc. Vers. 8. Ώς ανταποδώσεις, ctc. 
(b) Vers. 9. Έλπισάτω, elc. Vers. 10. Άπδ τού, elc. 
(c) Εί decst. 

ATHANASII INTERPHETATIO. 

2. Ncque mens mea aliquid hujusmodi habet. 2. Ουδέ ή διάνοια μου έχει (1) τι τοιούτον. 
δ, 4. Neque concupivi in saccrdolali aliqua d i - δ, 4. Ουδέ (2) έπεθύμησα Ιερατικού τίνος ά ξ ι ώ -

gnitate conslilui, ματος έντδς γενέσθαι. 
5-7. Nisi, sicul puer cognilione praeditus se 5-7. Εί μή, ώς τδ παιδίον τδ γνώσιν έχον τ α π ε ι -

submillit malri suae, ila etiam ego bumiiiavi me νούται ύπδ τήν μητέρα αύτοΰ, ούτω κάγώ έταπεί-
ipsuiu coram le, inio cogitavi, quomodo libi com- νουν έμαυτδν ενώπιον σου, άλλ" έλογισάμην, οτιπερ 
placerem; iiat retribuiio aniniae meae in medio su- εύη ρέστη σά σοι · γένοιτο άνταπόδοσις τή ψυχή μου 
perborum. έν τοΐς ύπερηφάνοις. 

8, 9. Gralia autem Dei lalibus dicil : Ne timea- 8, 9. Ή χάρις δέ τού θεοΰ λέγει τοις τοιούτοις · 
tis, sperale in Domino ex hoc nunc ei usque in Μή φοβεισθε, ελπίσατε έπ\ τδν Κύριον άπδ τού νΰν 
iinem. C και έως τής συντελείας. 

*Η προκειμένη επιγραφή περιέχει (δ)· 'Ωδή τών Αναβαθμών, δπερ ερμηνεύεται έξομολδγησις τών άνα­
βα* νόντων άπδ τοΰ κυρίου βαθμού έπ\ τδν Ίησούν, τουτέστιν άπδ τής ταπεινοφροσύνης είς πλείονα φωτισμδ ν 

άναβίβηκεν. Έκδέδωκε γάρ έαυτδν άποτάξασθαι πάσι τοΐς έν τώ κόσμω, έκδοΰναι δέ αύτδν δλον τφ θ ε φ , έν 
ταΐς ύψηλοτέραις ώσανε\'μείζοσιν έντολαΐς λοιπδν ανιών ευρίσκεται* ώσπερ γάρ άπδ τοΰ κυρίου βαθμού 
ανιών τις έπιφαίνεται, ούτω κα\ ούτος έπ\ τδν μείζονα τοΰ Χριστού άναβέβηκεν. 

Tiiulus pnppositus continet: Caniicum Graduum, quod inlerprelalur cor.fessio ascendenlium a gradu 
principali in Jesum, hoc est ab bumililale in majorem iiluminalionem asceudit. Nam qui renuiiiiando 
omnibus, qux in mundo sunl, iradidil se ipsum tuluia Deo, in alliora, in majora nempe prsecepla deinde 
ascendens invenilur : queniadmodnin enim e pruicipali gradu ascendens quispiam con&picuus i i t , ila 
eliam iste in majorem Cbrisli illuniinalionem pervenit. 

1 . Recordare, Dominc, populi tui secundum Da- D 1 . Μνήσθητι, Κύριε, τοΰ κατά τδν Δαβίδ λαού σου 
vid, facienlis perinde ac ipse volunlales tuas. τού ποιούντος ούτως τά θελήματα σου. 

2. Quemadmodum credidil Domino, subjncil sc 2. Ής έπίστευσε τώ Κυρίφ , έτάξατο έαυτδν τώ 
ipsum Deo auscullationis : Jacob enim interprela- θεφ τής υπακοής · ερμηνεύεται γάο Ιακώβ άχοή (4). 
t u r auscultatio. 

3. Si in poslerura curam geram corporis mei. . δ. Εί πρδνοιαν τοΰ λοιπού ποιήσομαι (5) τού σώ­
ματος μου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) "Εσχεν τι, etc. τέστιν άπδ τής, etc, άποτάξασθαι μέν, etc, έκδοΰ-
(2) Ν. 3. Ουδέ, etc. Ν. 4-6, juxta divisionem quae ναι δέ έαυτδν δλον τ φ θ ε φ , κα\ έν ταίς, elc., λοιπδν 

supra, εί μή, ώς, eic-,έχον τεταπείνωται ύπό, etc, ανιών ευρίσκεται * ώσπερ άπδ τού δωδεκάτου βαθμού 
έταπείνουν εαυτόν usque ad εύηρέστησά σοι Ν. 8. ανιών τις έπι τδν τρισκαιδέκατον υψηλότερος άνα-
Γένοιτο, etc, ώς τοίς, elc. Ν. 9, 10. Ή χάρις τοΰ φαίνεται, ούτω κα\ ούτος έπ\ τδν μείζονα φωτισμδν 
θεοΰ, etc, κα\ έως τοΰ αίώνος. τοΰ Κυρίου άναβέβηκεν. 

(δ) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, etc, άπδ (4) Υπακοή, 
τού δωδεκάτου βαθμού έπ\ τδν τρισκαιδέκατον, του- (5) Ποίησον μετά τού σώματος μου. 
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4, ΕΙ άναβήσομαι έπ\ κλίνης στρωμνής μου. 
5. Εί δώσω ύπνον τοις δφθαλμοΐς μου, 
β. Κα\ τοΐς βλεφάροις μου νυσταγμδν, 
7. Καν άνάπαυσιν τοις κρόταφοις μου , 
δ .Έως ούευρω τόπον τω Κυρίψ, 
9. Σκήνωμα τω θεψ Ιακώβ. 
10. Ιδού ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθά · 
11. Εύρο μεν αυτήν έν τοΐς πεδίοις τού δρυμού. 
12. Είσελευσόμεθα είς τά σκηνώματα αυτού · 
13. Προσκυνήσομεν είς τδν τόπον, ού έστησαν οί 

•πόδες αυτού. 
14. 'Ανάστηθι, Κύριε, είς τήν άνάπαυσιν σου, 
15. Σύ καί ή κιβωτδς τού αγιάσματος σου. 
16. Οί ίερεΐς σου ένδύσονται δικαιοσύνην, 
17. Κα\ οί δσιοί σου άγαλλίάσονται [αγαλλιάσει 

άγαλλίάσονται]. 
18. Ένεκεν Δαβίδ τού δούλου σου 

Α 4. Si ascendero in lcctum strati mei, 
5. Si iledero somnum oculis nieis, 
6. Et palpebris meis dormitalionem, 
7. Et rcquiem lemporibus meis. 
8. Donec inveniain locum Domino, 
9. Tabernaculum Deo Jao.ob. 
10. Ecce audivimus eam in Epbratba * 
11. Invenimus eam in campis silvce. 
12. Introibiraus in tabernacula ejus : 
13. Adorabimus ia loco, ubi steterunt pedee 

ejus. 
14. Surge, Domine, in reqiiiem tuam, 
15. Τu el arca sanclificalionis tuse. 
16. SacerdoLes lui indiienlur juslitiam, 
17. Et sancti tui exsuliabunl [exsulutione exsuf-

B tabunt]. 
18. Propter David servum tuum 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

4. Εί μή έπ 1 (1) εδάφους ύπνωσα τού λοιπού. 
3, 6. Εί παύσομαι άγρυπνων, κα\ προσευχόμενος, 

χα\ μελετών νυκτδς κα\ ημέρας έν τψ νόμω σου. 
7. Κα\ εί δώσω άνεσιν τή διανοία τής καρδίας μου 

περ\ τά νοήματα τών Γραφών. 
8, 9. "Εως ού διά τής χάριτος αυτού οικοδομήσω 

έμαυτδν οίκον τψ Κυρίψ, κα\ άνάπαυσιν τψ θεψ υπ­
ακοής (2) · είπαμεν γάρ, Ιακώβ ερμηνεύεται υπ­
ακοή. G 

10. Ίδου ήκούσαμεν έν Εύαγγελίψ, δτι αύτη (3) 
εστίν ή άνάπαυσις τού θεού, δταν τις πωλήση τά 
υπάρχοντα αύτου, καί δώ πτωχοΐς, κα\ άπέλθη, κα\ 
άποτάξηται · Έφραθά γάρ ερμηνεύεται παραδίδον­
τος καρζιοφορίαγ. 

11. Εύρομεν (4) τήν άνάπαυσιν ταύτην εις τήν 
Ιρημον, ένθα τδ πλήθος έστι τών ανδρών τών εχόν­
των ήπλωμένας τάς καρδίας πρδς τδν θεόν * δήλον, 
τούς μοναχούς λέγει. 

12. Είσελευσόμεθα είςτά μοναστήρια πρδς τδ άπο­
τάξασθαι. 

13. Τδν σταυρδν αύτοΰ προσκυνήσομεν , ένθα 
έπάγησαν οί πόδες αύτοΰ. 

14. Προσεύχονται οί ηγούμενοι υπέρ τών άποτασ-

4. Nisi in futurum humi somnum capiaro: 
5, 6. Si cessavero vigilare, et orare, et meditari 

die ac nocte in lege tua. 
7. Et si dedero requiem menii cordis mei in 

Scripturis perscrulandis. 
8, 9. Donec graiia lua» aedificabo me ipsum in 

domum Domino, ct requiem Deo auscultatioms : 
diximus enim quod Jacob inlerpretaiur auscullatio, 

10. Ecce audivimus in Evangelio, quod bsec esl 
requies Dei, cum quis vcndideril omnia bona sua, 
et dederil pauperibus, et abiverit, «;t omnibus re-
nunliaverit: Ephrailia enim inlerpretatur de eo,qui 
praebcl fructuum ubertatem. 

11. Iuvenimus requiem hanc in oremo, ubi est 
muliiludo virorum babenlium corda sua expansa 
ad Deum (manifestum est, quod monacbos signi-
iicat). 

12. Introibimus m monasleria ad renunliandum 
mundo. 

13. Grucem ejus adorabimus, ubi confixi sunt 
pedes cjus. 

14. Oranl prxsides monacborum pro i i s , qui 
σομένοίν, λέγοντες· Έλθέ, Κύριε, είς τήν καρδίαν D mundo renunliarunt, diceiiles : Veni, Domine, iu 
τούτων τών τήν άνάπαυσιν σου τελούντων (5). 

15. Σύ έλθέ, κα\ ή χάρις σου συν τοΐς άγίοις σου 
πάσιν. 

16. Ήμεΐς οί ίερεΐς σου ένδυσόμεθα (6) διά τής 
διδασκαλίας τούτους τούς τής δικαιοσύνης υίούς. 

17. Κα\ πάντες οί άγγελοι σου κα\ πάσα ή αδελ­
φότης άγαλλίάσονται έπ\ τή άποταγή τούτων τών 
προελθόντων. 

18. Διά τδν χορδν τδν πεποθημένον τών άγιων 
σου · Ααβϊδ γάρ ερμηνεύεται πεχοθημέτος. 

cor islorum, qui requiem Luam efticiunl. 
15. Veui t u , et gralia tua cum omnibus saiiclht 

tuis. 
16. Nos sacerdbtes lui induemur per doctrinam 

his juslitise filiis. 
17. El omnes angeli tui, et omnis fraterniias 

exsullabunt in renunliationc seu profe&sione borum, 
qui ad monaslicam vitam vcnerunt. 

18. Propler chorum desideralum sanclorum tuo 
rum : David enim inlerprclatur desideralus. 

Addenda et corrigerida ex cod. Vatic. 

(1) Έ π ' decst. 
(2) Τής υπακοής * εΓπαμεν γάρ,δτι Ιακώβ, etc.J 
(δ) Τοιαύτη, eic. 
(4) Εύραμεν, etc, πρδς τδν θεδν, «τουτέστι τούς. 

elc. 
(5) Έκτελούντων. 
]6) Ένδυσόμεθα τούτους δ. τ . δ. τούς της δ. αύ­

του υιούς. 



^mi s. ATHANASII OPP. 

19. tyon averias faciem Chrisli l u i . Α 
20. Juravil Dominus David veritatem, 
21. non frustrabitur eam [eum] : 
22. De fructu ventris tui ponam super sedem 

tuam. 
23. Si custodierint Olii tui testamentum meum, 
24. El testimonia mea baec, quae docebo eos, 
25. Et filii eorum usque in saeculum sedebunt 

euper sedem tuam. 
26. Quoniam elegit Dominus Sion : 
27. Elegit eam in habiialionem sibi. 
28. Haec requies mea in saeculum saeculi ; 
29. Hic habilabo, quoniam elegi eam. 
30. Viduani ejus benedicens benedicam : 
31. Pauperes ejus saturabo panibus. 
32. Sacerdotes ejus induam salulari, 
33. Ει sancti ejus exsultatione exsullabtini. 
34. Illuc producam cornu David : 

\ HI. - EXECETICA. 1252 

19. Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον του Χρίστου σον. 
20. "Ωμοσε Κύριος τφ Δαβ\δ άλήθειαν, 
21. Κα\ ού μή αθετήσει αυτήν [αυτόν]* 
22. Έχ χαρποΰ τής κοιλίας σου θήσομαι έπί τοΰ 

θρόνου σου. 
23. Έάν φυλάξωνται οί υίοί σου τήν διαθήκην μου, 
24. Καί τά μαρτύρια μου ταΰτα, ά διδάξω αυτούς, 
25. Και όί υίο\ αυτών εως τοΰ αίώνος καθιοΰνται 

έπ\ τοΰ θρόνου σου. 
26. "Οτι έξελέξατο Κύριος τήν Σιών 
27. Ήρετίσατο αυτήν είς κατοικίαν έαυτψ. 
28. Αύτη ή κατάπαυσίς μου είς αίώνα αίώνος · 
29. *Ωδε κατοικήσω, δτι ήρετισάμην αυτήν. 
50. Τήν χήραν αυτής εύλογων ευλογήσω* 
31. Τούς πτωχούς αυτής χορτάσω άρτων. 
32. Τούς Ιερείς αυτής ενδύσω σωτηρίαν, 
33. Κα\ οί δσιοι αυτής αγαλλιάσει άγαλλίάσονται* 
34. Έκει έξανατελώ κέρας τψ Δαβίδ. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

19. Non auferas a nobis gratiam Fi l i i tu i . 
20 ,21 . lis rebus, quas promisit Dominus d i l i -

geniibus se, non privabit eos : David euim inter* 
pretalur dilectus. 

22. Filii veslri, qoos parilis per gratiam meam, 
ipsi haeredilabunt regnuro coclorum : haec dicit 
omnibus praesidibus monachorum. 

23, 24. Qui sub polestale suni uniuscujusque 
vestrum, si babeant in corde suo testamentuw 
meum, et bas meas passiones, quas ut discant, 
eos illumino gralia mea ; 

25. El in sempiiernum opera jusliliae eorum re-
gnabunt. 

26. Quoniam elegit Dominus cor faciens praecepta 
sua : Sion enira interprelatur specula, quale esl 
cor. 

27. In laii corde libenter lnhabilabit Deus. 

28. Requiescam in tali corde, et nunc, et in fu-
turo aaeculo. 

29. In ipso intiabilabo, et inambulabo, quoniam 
dilexi illud. 

30. Ejus bospilalitatem benedicens benedicara. 
31 Mansuetudinem ejus, et silentium satUrabo 

eloquiis raeis. 
32. Deprecationes ejus, ei supplicationes salute 

circumdabo. 
33. Et dp̂ ra ejus immaculata in regno coelomm 

exsultabunt. 
34. In superna Jerusalem excitabo regnum ln 

populo desiderato : David enim interpretatur άέ$ί-
ralu$. 

19. Μή άντανέλης άφ* ημών τήν χάριν τού Υίού σου^ 
20, 21. Ά έπηγγείλατο δ Κύριος τοίς άγαπώσιν 

αύτδν, ού μή στέρηση αυτούς (1). Αα6ϊδ γάρ ερμη­
νεύεται αγαπητός. 

22. Τά τέκνα υμών, & τίκτετε διά τής χάριτος 
μου, αυτά κληρονομήσουσι τήν βασιλείαν τών ουρα­
νών* ταύτα πρδς έκαστον τών ηγουμένων λέγει. 

23, 24. (2) Έάν οίον τε ύπδ τήν χείρα ένδς έκα­
στου υμών έχωσιν έν τή χαρδία αυτών τήν διαθήκην 
μου, κα\ τά παθήματα μου ταΰτα, & φωτίσω αυτούς 
είδέναι διά τής χάριτος μου. 

25. Κα\ τά έργα τής δικαιοσύνης αυτών βασιλεύ-
σου σι άτελευτήτως. 

26. "Οτι έξελέξατο Κύριος χαρδίαν τήν ποιούσαν 
τάς έντολάς αύτοΰ · Συωτ γάρ ερμηνεύεται σχοπευ^ 
τήβίοτ, δπερ έστ\ν ή χαρδία. 

27. Έν τή τοιαύτη καρδία ήδέως ένοικήσει (3) δ 
θεός. 

28. Άναπαύσομαι έν τή τοιαύτη καρδία κα\ έν τώ 
νΰν, κα\ έν τώ μέλλοντι αίώνι. 

29. Έν αύτη ένοικήσω, κα\ έμπεριπατήσω, δτι 
ήγάπησα αυτήν 

30. Τδ φιλόξενον αυτής εύλογων ευλογήσω. 
31. Τδ πράον αυτής κα\ ήσύχιον χορτάσω τών λο­

γίων μου. 
32. Τάς δεήσεις αυτής, κα\ ικεσίας περιβάλω 

τηρίαν. 
33. Κα\ τά έργα αυτής τά άμωμα έν τή βασιλεία 

τών ουρανών άγαλλίάσονται. 
54. Έν τή άνω Ιερουσαλήμ έξανατελώ τήν βασι* 

λείαν τώ λαώ τψ πεποθημένψ' Ααδϊδ γάρ έρμηνεύ** 
ται πεποθημένος. 

Addenda et ccrrigenda. ex cod. Vatic. 

(1) Αυτόν, etc. παθήματα μου, etc 
(2) Ν. 23. Έάν οί 5ντες υπο\ elc. Ν. 21. ΚαΛ τά (3) Ένοίκεί, etc.( 
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35. Ητοίμασα λύχνον τψ Χριστψ μου. Α 35. Paravi lucernam Christo meo. 
36. Τούς εχθρούς αύτου ενδύσω αίσχύνην. 36. Inimicos ejus induaro confusione : 
37. Έ π \ δέ αύτδν έξανθήσει τδ άγιασμα μου. 57. Super ipsum autem efflorebil sanciificatio mea. 
'φδή τών Άναδαθμών τφ Ααδίδ. ΨΑΑ. ΡΑΒ. Canticum graduum David. PSAL. CXXXU. 
1. Ιδού δή τί καλδν, ή τί τερπνδν, 1. Ecce quam bonuin, et quaro jucundum, 
2. 'Αλλ' ή τδ κατοικεϊν αδελφούς έπ\ τδ αύτδ ; 2. Habilare fratres in unum ! 
3. 'Ως μύρον έπ\ κεφαλής, τδ καταβαίνον έπί πώ- 3. Sicut unguenlum in capite, quod descendit in 

γωνα, oarbam, 
4. Τδν πώγωνα τδν Ααρών. 4. Barbam Aaron, 
5. Τδ καταβαίνον έπ\ τήν φαν τού ενδύματος αυτού* 5. Quod descendit in oram veslimenti ejus : 

ATHANASII INTERPRETATIO. 
35. θεωρείται (1) μέν είς τδν Ιωάννη* τδν Βα- 35. Spirilualit^r quidem explicatur de Joannft 

πτιστήν κα\ είς τδν Κύριον ημών Ίησούν τδν Υίδν Baplisla, et de Domino nostro Jesu Filio Dei. Ad 
τού θεού* κα\ πρδς τά δεδομένα [λεγόμενα] δέ άλ- ea autem quae dicta sunl, allegorice etiam illud, 
ληγορείται τδ, Ετοίμασα Χνγνον τφ Χριστφ μον, Paravi lucernam C.hristo meo, exponilur in hunc 
τουτέστιν Ηύτρέπισα φώς άΐδιον τώ λαψ μου τψ ^ modum : Paravi lucem seternam populo meo, qui 
χρισθέντι τήν χάριν τού άγιου Πνεύματος διά τού unctus est gratia Spirilus sancli per baptismum. 
βαπτίσματος. 

36. Τάς εναντίας δυνάμεις, κα\ τάς αρχάς καί 36. Contrarias virtutes, et principatus, et poie-
τάς εξουσίας τού διαβόλου, κα\ τούς πειθομένους αύ- states diaboli, et eos qui illis obediunt, et qui i n i -
ταίς (2), κα\ εχθροί; ούσι τού λαού μου, ενδύσω mici sunt populo meo, induaro confusioue &>terna 
αίσχύνην αίώνιον έν τή ήμερα τής κρίσεως. in die judicii . 

37. Έ π \ δέ τδν χορδν τών αγίων έπελεύσεται ή 37. Super chorum aulem sancforum veniet gra-
χάρις μου, κα\ έκλάμψουσιν ώς δ (3) ήλιος. lia mea, et fulgebunt tanquam sol. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)· 'φδή τών Αναβαθμών τφ Ααβϊδ, τουτέστι τέρψις ύπάρχουσι καί 
άγαλλίασις τψ Υίψ τού θεού οί άναβαίνοντες είς τήν τελείαν γνώσιν τής άποταγής· επειδή γάρ δ πρδ αυτού 
ψαλμδς έκ προσώπου τών άποτασσομένων τψ κόσμψ εΓρηται, διά τούτο έν τούτψ τψ ψαλμψ ού λέγει μόνον, 
ώς έν τοις πρδ αυτού άναβαθμοίς, 'φδή τών "Αναβαθμών, άλλά προστίθησι τδ τφ Ααβϊδ, ινα δήλον ή, δτι 
τούτου τού αναβαθμού ή ώδή τφ Ικανφ τή χειρϊ, ώσανε\ τψ Υίψ τού θεού, είρηται. 'Ι^δή γάρ τέρψις εστίν * 
είτα τών Αναβαθμών, λέγω δή τών άνελθόντων άπδ τού τρισκαιδεκάτου αναβαθμού έπ\ τδν τεσσαρεσκαιδέ-
κατον. Είτα τφ Ααβϊδ, ώς προείπον, ερμηνεύεται τψ Ικανφ τή χειρϊ, φημ\ δή τψ Υίψ τοΰ θεού* ώς προεί-
πον ούν, τέρψεις (5) ύπάρχουσι τώ Υίψ τού θεού οί άναβαίνοντες είς τήν τελείαν γνώσιν τής άποτανής, ώς 
κα\ δ πρώτος στίχος δηλοί, άπδ τούτου Κυρίου (6) λέγοντος. 

Titulus praposilus continel : Cunticum Graduum David, boc est obleclajioni et gaudio sunt Dei Fiiio, 
qui ascendunt in perfectam cognilioncm monaslicae renunliationis: quoniam psalmus qui praacedit, cx 
persona diclus est eorum , qui mundo renunliarunt, propterea in hoc psalmo] nou dicit solum, ut in 
praecedentibus psalmis gradualibus : Canticum Graduum, sed additur Duvid: adeo, ut manifestum sit, 
quod canlicum bujus gradus manu (orli, hoc est Dei Filio dicium esl : Canticum aulem oblectalio est. 
Deinde verbum illud Graduum explico de iis qui ascendunt a decimo lerlio gradu ad decimum quartum. 
Deinde: David, quod, ut anlea dixi, inlerpreialur, manu forii, boc est Dei Filio : queraadmodum igitur 
superius dixi, obleciationi sunt Dei Filio, qui ascendunt ad perfeclam coguitionem reiiunliatioiiis, tfcut 
primus versiculus declarat, a quo Dominus ita sermonem exordiiur. 

1,2. Τί τοιούτο καλδν, ή τί τερπνδν ώς τούς άπο· C 1» 2. Quid ila pulcbrum, aut jucundum, sictit i i , 
τ αναμένους τψ κόσμψ ό μού είναι συμψύχως (7), καί qui mundo rcnunliaut, cum simul sint unanimes, 
έν φ ρο νου ντες; et unum gentientes ? 

5 - 5 . Ής τδ μύρον τδ πνευματικδν, ψπερ (8) 3-5. Sicut unguentum spirituale, quo unctus esl 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
f l ) θεωρεΓ, elc., κα\ πρδς τά άποδεδομένα δέ,βίο. (leg. ίρεως) δνομα, etc. Τής χάριτος, καί τήν γpr-
(2) Αύτοίς. γόρησιν, elc. Διά τούτο ούν άπείκασεν αυτούς, eic. 
f 3) Deest arl. δ. Κα\ έπ\ τδ περιστόμιον τού ιματίου · τούτο γάρ έστιν 
(4) Ή διά τής «ανναβάρεως περιέχει * 'φδή τών ή φα τού ενδύματος, τδ περιστόμιον τδ κυκλούν τδν 

Αναβαθμών, τουτέατι τέρψις, etc. τράχηλον, και έπληρούτο αναγκαίως τού μύρου άμ-
ί5) Τέρψις. m φότερα, elc. Έπί τήν κεφαλήν αυτού, τουτέστιν είς 
(6) Δηίοί, αύτδ τούτο τοΰ Κυρίου, etc. τήν οιάνοιαν πληροί γάρ τής, elc. Πληροί δέ κα\ κύ-
#7) Συμψύχους τδ έν φρονούντας; κλω γλυκύτητος διδασκαλίαν τής ψυχής , eic. Κα\ 
(8) "Οπερ έχρίσθη, Ι?Ι«Ϊ., τψ κόσμψ κατά θεδν, πάλιν έστι συνιδείν, elc. Τδ μύρον εκείνο άπείκασεν 

κα\ δντες, elc., κα\ ίρεως. e ic , κα\ έγένετο, e ic , αυτούς, έπειδήπερ έκ τών τεσσάρων εκείνων είρή-
έχρίετο δ Ιερεύς, δταν προβ/ειρίζετο, elc , κάλαμος καρεν, etc. Είς τδ έλαιον, etc. Μεστή ελέους, elc 
δ ί εύωδίας εστίν, elc. "Οπερ ή ρμηνεύθησμύρνα, eic. Μυρον έκκενωθέν εύωδίας * άναγκαίως, ei " 
δπερ ήρμηνεύθη τδ κιννάμωμον, elc. Τδ τής ιερέως Χριστού κατά χάριν μέλλοντος, είκότως, ctc. 
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ATilANASIl LNTERPRETATIO. 
Aaron, iia sunt, et qui inundo morienles ipsi re- Α έχρίσθη Ααρών, ούτως είσ\ κσΛ οί άποταξάμενοι τω 
nunliarunl, el unanimes sunt. Nam illud unguenuim 
componcbaiur ex myrrha, c l cinnamorao, et calamo 
bcne oleiiii, el iride (o): baec enim miscebanlur in 
oleo, atque ka iiebat unguenlum unguenlorum, quo 
ungebalur sacerdos, cuni initiabatur ad sacra Deo 
facicnda : ila enim praceperal Deus Moysi in libro 
Exodi·· . Myrrha igilur interpretatur concenius eo-
rum; cinnamomum auleni possetsio immaculata; ca-
lamus vero benevolens esl Spiriius sanctus. Doininus 
enim inquit: Lingua mea calamus scriba! velociier 
tcribenlis ·% scilicct Spirilus; iris auicm inlerprc-
talur vigilaniia. Ua igilur eliam isli composili ex-
sislunl, reniinlianles, inquam, mundo secundum 
Deum, propler eorum concenlum, quod inlerprela-

κόσμω καταθανόντες, κα\ οί βντες όμόψυχοι. Εκείνο 
γάρ τδ μύρον κατεσκεύαστο άπδ σμύρνης, και κιννα-
μώμου, κα\ καλάμου ευώδους, κα\ Γρεως· έμίγνυτο 
γάρ ταΰτα έν έλαίω, κα\ έγίνετο μύρον μυρεψικόν 
καί τούτω έχρίσατο δ ίερεύς, δταν προεχειρίζετο Ίερα-
τεύειν τώ θεώ· ούτω γάρ ήν προστάξας 6 θεδς τφ 
Μωϋσεί έν τή βίβλψ τής Έξδδου. Ερμηνεύεται ούν 
σμύρνα μεΛωδία αυτών κιννάμωμονίϊ ερμηνεύεται 
κτίσις άμωμος· κάλαμος δέ ευώδης έστι τύ Πνεύμα 
τύ άγιον ό γάρ Κύριος φησιν 9Η γΧώσσά μον 
κάΛαμος γραμματέως όζνγράρον, τουτέστι τδ 
Πνεύμα· Ιερέως [Ιρίί] δέ ερμηνεύεται γρπχγύρ/ησις. 
Ούτως ούν κα\ ούτοι ύπάρχουσι συγκείμενος λέγω δή 
οί άποταξάμενοι κατά θεδν διά μελωδίας αυτών. 

tur myrrha; et propter possessionem immaculaia- Β δ π £ Ρ ερμηνεύεται σμύρνα- καί διά τής κτήσεως τών 
rum suarum operalionum, quod inlerprelatur cinna-
momum; el propler graliain Spirilus sancli, qui est 
calamus benevolens; ct proplcr anima? vigilanliam, 
quaiu significat iridis nomen. il;ec igiiur babenlcs, 
qui mundo renunliant, scilicel conceutuni inler ip-
sus et possessioneiu immaculatarum aclionuai, et 
fragrantium graifcu, ei vigilanliain, miscenl ea cum 
misericordia, et fll unguentum Deo in odorem sua-
vilaiis. Proplorea igitur assimilat eos unguento ef-
fuso in caput sacerdolis. Aliam eiiam interprela-
tionem acciperc possunt iidem psalmi versiculi. 
Nani cum unguenlum electum effundUur in caput 
sacerdolis, necessario desccnoil in ejus barbam, 
qiicmadmodum dixil psalmus : et in superbume-

Ιργων αυτών τών άμωμων, δπερ ερμηνεύεται τύ wr-
νάμωμον κα\ διά τής χάριτος τού άγιου Πνεύματος, 
δπερ έστ\ν ό κάΛαμος ό εύώδης' και διά τής έγρη-
γόρσεως τής ψυχής, δπερ ήρμηνεύθη τδ τού ιερέως 
δνομα. Ταύτα ούν έχοντες οί άποταξάμενοι, τήν με-
λωδίαν αυτών, κα\ τήν κτήσιν τών έργων τών άμωμων, 
και τήν εύωδίαν τής χάριτος, καί τήν έγρήγορσιν, 
μίσγουσιν αυτά ελεημοσύνη, κα\ έστι μύρον τψ θεώ 
εις δσμήν εύωδίας. Διά τούτο ούν άπηκλ. . . . 
[άπεικάζει] αυτούς τώ μύρφ τψ βληθέντι έπ \ τήν 
κεφαλήν τού ιερέως. ΚαΊ άλλην δέ έρμηνείαν έχου-
σιν οί αύτοϊ στίχοι. Ήνίκα γάρ έπέχεε τδ μύρον τδ 
προλεχθέν έπι τήν κεφαλήν τοΰ ιερέως, άναγκαίως 
κατήει έπ\ τδν πώγωνα αύτοΰ τδ μύρον, καθώς εί-

rale , quod ejus culhiio circuil, et ncce^sario C Pn**v 0 Ψ α λ μ ^ , *βΛέπ\ τδ περιστόμιον τδ κυκλοΟν 
uiraqnc unguenlo implenlur, barba scilicel et 
ora veslimeiui ejus. lia igilur, inqui i , sunt cliam 
qui uoanjmilcr secundum Deum mundo renun-
l ianl ; effunditur enim in ipsos Spirhus sanclus a 
Deo, qui csl ungueulum spirituale, el desceudens 
in capnt, boc est in mentem, implel gratia sua 
eliaiu minimos cordis sensus, veluli barbam. Cir-
cumimplet etiam dulcedinis doctrina animam, per-
inde ac oram vestimeuli, ul dicat: Christi bonus 
odoi sumus vi tt«, qui salvi /SiciiJ*7. Rursus animad-
vcrierc liccl, qiiod propier boc idem unguentnm, 
unguenio il l i eos assimilavii, quoniam ex iis qua-
luor, quae recensuimus, prxparalur unguenlum i l -
lud in olco; ila etiam isli ex qualuor Evangeliis D 
pra^parali sunt in l)ei cbariiale, qusc esl plena olei, 
ci frucluum pacificorum. Non solum aulem iuhuiic 
modutn, sed eliam aliler intclligere licet menlem 
bujusmodi psalmi, quain ob causam unguenlo i l l i 
spiriluali eos assiinilaverit, quoniam omnino isti 
membra sunt Chrisli, de quopropbela inquit: Un-
guenlum novum nomen luum. Apposiie igitur, vcluti 
diviui unguemi, videlicet Chrisli, secundum gra-
tiam membra exsislentes, mcrito etiani unguenlo 
iidem assimilali sunl. 

τδν τράχηλον, κα\ έπληρούντο άναγκαίως τού μύρου 
τά αμφότερα, δ τε πώγων κα\ ή ώα τοΰ ενδύματος 
αύτοΰ. Ούτως ούν, λέγει, είσ\ κα\ οί δμοψύχως κατά 
θεδν άποταξάμενοι* έπιχέεται γάρ αύτοίς τδ Πνεύμα 
τδ άγιον άπδ τοΰ θεοΰ, δπερ έστ\ τδ μύρον, και 
κατελθδν έπ\ τήν κεφαλήν, τουτέστι είς διάνοιαν, 
πληροί τής χάριτος αυτού, κα\ τά λεπτά νοήματα τή; 
καρδίας, ώσανε\ τδν πώγωνα. Πληροί κα\ κύκλφ 
γλυκύτητος τήν διδασκαλίαν τής ψυχής [τής διδα­
σκαλίας τήν ψυχήν], δπερ έστ\ν ή ώα τού ενδύματος, 
ίνα λέγει* Χριστού ενωδία έσμέν έν τοΤς σώζαμε-
νοις. Κα\ πάλιν έστι συνιδείν, δ:ι διά τούτο τδ 
μύρον εκείνο τδ μύρον [έκείνψ τω μύρω] άπείκασεν 
αυτούς, επειδή έκ τών τεσσάρων εκείνων, ών είρή­
καμεν, κατεσκεύαστο ε!ς έλαιον εκείνο τδ μύρον ού­
τως ούν κα\ ούτοι έκ τών τεσσάρων Ευαγγελίων κατ-
εσκευάσθησαν είς τήν άγάπην τοΰ θεού, ήτις υπάρ­
χει μεστή ελαίου κα\ καρπών ειρηνικών. Ού μόνον 
δέ τοΰτο, άλλά κα\ άλλως Ιστιν έπιστήσαι τδν νούν 
διά ποίαν αίτίαν τψ μύρω έκείνψ τψ πνευματικώ 
άφωμοίωσε τους τοιούτους· επειδή δντως οί τοιούτοι 
Χριστού μέλη τυγχάνουσι, περ\ ού δ προφήτης λέ­
γει* Μύρον έκκενωθέν δνομά σοι' άναγκαίως ούν 
ώς τού θείου μύρου, ώσανειΧριστού, κατά χάριν 
μέλη δντες, είκότως κα\ αύτοϊ αύρψ άπεικάσθησαν. 

Exod. χχχ, 23, 24. 8 β Psal. XLIV , 2. « Π Cor. ιι, Ί5 . 

(α) Hcrba aromaiica ; casia dicilur in Latin. vu!g. edit. 
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6. 'Ως δρόσος 'Αερμών ή καταβαίνουσα έπ\ τά δρη Α 6. Sicut ros Hermon, qui descendit in montes 
Σιών. 

7. "Οτι έκει ένετείλατο Κύριος τήν εύλογίαν, 
8. Ζωήν έως τοΰ αίώνος. 

'Ωδή τών αναβαθμών. ΨΑΑ. ΡΑΡ. 
1. Ιδού δή ευλογείτε τδν Κύριον, πάντες οί δούλοι 

Κυρίου. 
2. Οί έστώτες έν οίκω Κυρίου, 
5. Έν αύλαΐς οΓκου θεοΰ ημών. 

Sion. 
7. Quoniani illic mandavit Domiuusbenedictionem, 
8. Viiaro usque in saeculum. 

Cunlicum graduum. PSAL. CXXXIII. 
4. Ecce nunc benedicite Dominum, omnes serv*. 

Domini. 
2. Qui statis in domo Domini, 
3. In alriis domus Dei nostri. 

ATilANASII LNTERPRETATIO. 

ο. Αρόσος Αερμών ερμηνεύεται δρόσος ένδοξα- β C. Ro$ Hermon interpretatur ros glorificatus: hoc 
ζόμενος' τοΰτο ούν λέγει, δτι ούτως ύπάρχουσι, 
περ\ ών άνω είρήκαμεν, ώς ή χάρις τοΰ (4) Πνεύμα­
τος ή πολυποίκιλος, ή κατιούσα έπί τούς προφήτας, 
κα\ επουρανίου πόλεως· ή δρόσος γάρ ή ένδοξαζο-
μένη, δηλον, δτι τά χαρίσματα είσι τοΰ αγίου Πνεύ­
ματος διά τδ λεπτότατον αυτών, καί ώφέλιμον τά 
δέ δρη δηλονότι οί προφήταί είσιν ή δέ Σιών σαφώς 
ή άνω Ιερουσαλήμ έν πολλοίς άποδέδεικται. Ούτως 
ούν κα\ ούτοι όμοψύχως άποταξάμενοι έχουσι διάφορα 
χαρίσματα, κα\ ώς έν τή άνω Ιερουσαλήμ δντες, 
ούτως πολιτεύονται. 

7, 8. "Οτι εκεί είς τήν άνω Ιερουσαλήμ έπηγ-
γείλατο δ Κύριος λέγειν Αεντε, οί ευλογημένοι τον 

igitur significat, quod ita sunt i i , de quibus supra 
locuti sumus, sicut gralia Spiritus mullifaria, quae 
descendit in prophetas, et quae supercoelestis civi-
latis est; ros enim glorificatus evidens est, quod 
sunt dona Spiritus sancti propter eorum soblimita-
tem et ulilitatem . monies autem propheUe nimirum 
sunt: Sion auiem manifesle supernam Jerusalem 
mullis in locis signiGcare ostensum est. Ita igitur 
etiam isti unanimiter mundo renuntiantes babent 
diversa doua, et perinde ac in superna Jerusalem 
cssent, ita vitam agunt. 

7, 8. Quoniam iliic in superna Jerusaiem promi-
sit Dominus se dicturum : Venite, benedicti Patns 
mei, accipite prmparatum vobh regnum ante consti-Πατρός μον, απολάβετε τήν ήτοιμασμένην ύμίν 

βασιλείαν πρδ καταβολής κόσμον είς τούς άτε- Q tutionem mundi88 ι n sempilerna sweula. 
Λεντήτονς αΙώνας. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · 'φδή τών άναδαθμών τφ Ααβϊδ, δ έστιν, δτι ή ώδή αύτη τών 
αναβαθμών τοΰ Δαβίδ έστι* τουτέστιν, ούκ έτι έκ προσώπου τών έπιστρεψάντων έστ\ν ή ψδή, άλλάτφ 
Ικανφ τή χειρϊ, λέγω δή τφ Υίφ τοΰ θεού* ούτω γάρ ερμηνεύεται τδ Δαβ\δ δνομα Ικανός χειρί. Προστάσ-
σει γάρ αύτδς δ Υίδς τού θεοΰ τοΐς άποταξαμένοις χα\ κάτοικου σι ν άμα έπ\ τδ αύτδ λατρεύειν αύτφ έν είλι-
κρινεΐ διανοία. 

Titulus prepositus conimet: Canticum graduum David, hoc est, quod hoc canticum graduum David est: 
nempe non amplius ex persona eorum, qui se convertertmt canticum boc dicitur, sed ad manu fortem 
pertinet, boc est ad Dei Filium : ita enim interpretatur nomen David manu fortis. Ipse enim Dei Filius 
praecipit iis qui mundo renunliarunt, et simul in unum habilant, ut sincero corde i l l i serviant. 

4. Yobis dico, qui mundo renuntiaslis: Abundan-
ter benedicile Dominum, hoc esl me: illud enim ecee 
nunc abundanter, seu affaliin interprelalur de iis, 
qui seipsos tradiderunt in Gbristi palientiam, mente 
vigilantes, atque assurgentes, illam pneseotanies 
voluntati Dei in subliinitale coelorum. 

4. Ύμίν λέγω τοίς άποταξαμένοις· [Ιδού δή] 
Ίκανώς (3) ευλογείτε τόν Κύριον, τουτέστιν έμέ· 
τδ γάρ δή ίκανώς ερμηνεύεται [Ιδούδ^ι ερμηνεύεται], 
οί (4) έκδεδωκότες εαυτούς είς τήν ύπομονήν τοΰ 
Χρίστου, οί τή διανοίςι νήφοντες, κα\ άνιστάμενοι, 
αυτήν παριστώντες τφ βουλήματι τοΰ θεου έν τφ 
ύψει τών ουρανών· 

2,3. Κα\ εδραίοι δντες έν ταί>- έντολαίς τοΰ &εοϋ, 
χα\ έν αύταίς αύλιζόμενοι. 

2, 3. Et firmi exsistenles in Dei prseceptis, et iu 
D ipsis iminorantes. 

8 8 Matth. xxv, 34. 

Addendff et corrigenda ex cod. Vatic. 

I I ) Τοΰ αγίου Πνεύαατος, etc. Τούς προφήτας τής 
«επουρανίου, etc. Τά δέ δρη, δήλον, δτι οί, etc. Άπο-
δέδεκται, etc. Ούτοι οί δμοφύχως κατά θεδν άποτα­
ξάμενοι, elc. 

(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, etc. Τφ Δα­
βίδ, δπερ ερμηνεύεται, δτι, elc. Τδ τού Δαβ\δ δνομα, 
£lC. 

P A T R O L . G R . X X V I I . 

(3) Ν. 4. Comment. incipit a verb. Τκανως. 
14) Ν. 2. Πάντες λέγει οι έκδεδωκότες έ. εί. τ . ύπ -

ακοήν τοΰ Χριστού. Ν. 3. Οίτη διανοία νήφοντες, καί 
άνατεταμένην αυτήν, elc. usque τών ουρανών. Ν. 4, 
5, 6. Έν ταΐς έπερχομέναις, etc. usquc ad εύχα-
οιστίας τδν Κύριον. 

Μ) 
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4. In noclitms exlollile manus vestras in Sancta, Α 4 . Έν ταίς νυξιν επάρατε τάς χείρας υμών είς τά 

5. Et benedicite Dominum. 
6. Bcnedical le Dominus ex Sion 
7. Qui fecit coelum et terrain. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

Άγ ια , 
5. Κα\ ευλογείτε τδν Κύριον. 
6. Εύλογήσαι σε Κύριος έκ Σιών, 
7. Ό ποιήσας τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. 

4. In supervenienlibus vobis incursibus tenebra-
rum, boc esl inimici, intendite corda vcstra in coe-
los, respicienles reposila vobis bona. 

5. Et operibus justitiae, et graliarurn aclionibus 
Dominum gloriiicale. 

6. 7. Mittet tibi Dominus cx sanclis suis altiludi-
nibus gratiam suam protegentem te, et sanclifican-
tem. 

Quare autem numerus psalmorum gradualium Β 
est quindecim psalmorum , gralia Jesu Domini no-
stri dicemus. Vobis omnibus manifestum est, quod 
omnes, qui secundum Deum proficiunt, sunt filii 
Jucis, et ftlii diei, queraadmodum hoc ipsuro dicit 
Apostoltis scribens Tbessalonicensibus: Omnes enim 
vos filii lucis esiis, et filii diei*9; et rursus paucis 
interjectis : No* autem, qui diei sumut , tobrii si-
mus 9 0 ; et rursus ipse Rominus de se ipso hacc ea-
dem dicit in Evangelio; diem se ipsum, cl lucem 
esse designans dicendo : Si quis ambulaverit in dief 

non o/fendil, quoniam lucem hujus mundi videt91; 
et rursus : Ego tum lux mundi9>. Porro ut antea 
diximus, qui Doraino adhaerent, diei et lucis filii 
sunt. Nori ignoratis etiam boc, dilecli, quod cum 
•ox ad extremum deficit, dics est borarum quinde- C 
cim. Propterea igitur et graduales quindecim sunt, 
ut notunisit omnibus, quod sunt de die lucis per-
fecta, hoc estde luce ascendentium per gradus in 
perfectionem secundum ascensionem in Chrislo. 
Non antem propter boc solum, sed eliam propter 
illud, quod decimo tertio gradu, in psalmo inquam: 
Memeulo, Domine, David loculus est dc iis qui 
raundo renunliarunt, ul signiQcarel, quod tales plu-
rima luce donantur. Ascenderunt enim gradum qui 
Jesus est, et pervenerutu in alliorem cognilioncm 
lucis Gbristi. Defecit enim apud eos nox peccali ; 
etenim se ipsos dederunl ad ascendendum quidem 
in lucem diei, videlicet Chrisli per quindecim g a 
dus, ut omnibus manifestum sit, quod apud eos ^ ημέρας, ώσανεΐ τού Χριστού έπ\ τούς δέκα και πέμ-
ouinino nox defecit, et iniirmatum est peccatum, πτους αναβαθμούς, ίνα δήλον ή πάσιν, δτι παρ* αύ-
quemadmodum antea d i x i ; gradus igitur horis per- τοίς τδ τέλειον έξέλιπεν ή νύξ, κα\ ανίσχυρος γίνεται 
fecti diei comparali sunt, et expositi ex persona ή αμαρτία, καθώς προείπον · οί αναβαθμοί ούν ταίς 
verse lucis, et filiurum ejus. ώραις τής τελείας ημέρας αφομοιωμένοι είσ\, διηγού-
μενοι έκ προσώπου τού αληθινού φωτδς, καί τών τούτου υίών. 

· 9 IThessai. ν , 5. 9 0 ibid. 8. 9 1 Joan. χι, 9. 9 1 Joan. νιιι, Η . 9 1 Psal. cxxxi, I . 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

δεκάτφ άναβαθμώ, elc. Τώ Δαβίδ, εΓρηκε περ\ τών 

4. Έν ταίς έπερχομέναις ύμίν είσβολαίς τού σκό­
τους, τουτέστι τού εχθρού, άνατείνατε τάς καρδίας 
υμών έν τοίς ούρανοΐς, αποβλέποντες τά άποκείμενα 

μΐν αγαθά. 
5. Κα\ δοξάζετε διά τών έργων τής δικαιοσύνης 

κα\ τής ευχαριστίας τδν Κύριον. 
6. 7. (1) Καταπέμψει σοι Κύριος έκ τών αγίων αύ-

cov υψωμάτων τήν χάριν αυτού σκέπουσάν σε κα. 
άγιάζουσαν. 

Διά τίδέ δ άριθμδς τών Αναβαθμών δέκα κα\ πέμ­
πτων ψαλμών υπάρχει, λέξομεν τή χάριτι τού Κυρίου 
ημών Ιησού. Δήλον πάσιν ύμίν έστιν, δτιπερ οί κατά 
θεδν προκδπτοντες υίοί φωτός είσι , κα\ υίο\ ημών 
[ημέρας], ώς αύτδ τούτο λέγει δ Απόστολος γράφων 
θεσσαλονικεύσιν · Ό π πάντες ύμεΤς νΐοϊ φωτός 
έστε, καϊ υίοϊ ημέρας · κα\ πάλιν μετ' ολίγα · 'Ημείς 
δέ, ημέρας δντες νήφομεν · κα\ πάλιν αύτδς δ Κύ­
ριος περ\ εαυτού ταύτα λέγει έν Εύαγγελίω, ήμέραν 
έαυτδν κα\ φώς διαγραφών διά τού λέγειν * "Εάν τις 
περιπατή έν τή ήμερα ού προσκόπτει, δτι τό φώς 
τού κόσμου τούτου, βλέπει · κα\ πάλιν * Έγώ είμι 
τό φώς τού κόσμου. Ούκούν, ώς προείπαμεν, οι τφ 
Κυρίφ κολλώμενοι τής ημέρας και τού φωτός είσιν 
υίοί. ΟΓδατε κα\ τούτο, αγαπητοί, δτιπερ, δταν ή νύξ 
τδ τέλειον εκλείψει, δέκα κα\ πέμπτων ωρών γίνεται 
έν ήμερα. Διά τούτο ούν κα\ αναβαθμοί δέκα καί 
πέμπτοι εΓρηνται, Γνα δήλον ή πάσιν, δτι περ\ τ ή ; 
τελείας ημέρας τού φωτδς, τουτέστι τού έν Χριστώ 
κατά πρόσβασιν είς τελειότητα φωτδς ανερχομένων 
έν βαθμοίς. Ού μόνον δέ τούτο, άλλά κα\ διά τούτο 
έν τρισκαιδεκάτψ βαθμω, λέγω δή είς τδ, Μνήσθητι, 
Κύριε, τού Ααδϊδ, είρηκε περ\ τών άποτεσσάρων 
βαθμών τψ κόσμφ [άποταξάντων τφ κόσμιο] , ίνα 
σημαίνη, δτι πλείονος φωτδς άξιούνται οί τοιούτοι. 
Υπερέβησαν γάρ τδν Ίησούν βαθμδν, καί είς ύψη-
λοτέραν γνώσιν άναβεβήκασι τού φωτδς τού Χριστού. 
Εξέλιπε γάρ παρ' αύτοίς νύξ τής αμαρτίας* εαυ­
τούς γάρ δεδώκασι άναβαίνειν μέν έν τψ φωτ\ τής 

(!) Ν. 7, 8. Καταπέμψει, σοι, etc. Διά τί δέ κα\ δ 
αριθμός, eic. Κα\ πέντε ψαλμών , etc. Ιησού Χρι­
στού, elc. Κα\ υίοί ημέρας , ωσαύτως τούτο λέγει, 
elc. Τά αυτά λέγει, elc. Διά τούτο λέγει, έάν, etc. 
Τού κόσμου τούτου , etc. ΟΓδατε δέ καί , etc. Δέκα 
κα\ πέντε ωρών γίνεται ή ήμερα. Διά τούτο ούν οί 
άναβαθμο\ πέντε κα\ δέκα εΓρηνται, ctc. Τοΰ φωτδς, 
τοΰτ' έστιν τής έν Χριστώ αναστροφής διηγούνται 
τήν άνάβασιν τής προκοπής τών έν Χριστώ κατά, 
elc. Ως έν βαθμοίς, etC. Κα\ διά τούτο τώ τρισκαι-

άποτασσομένων τφ κόσμψ, ίνα σημαίνη, δτιπερ πλείο­
νος φωτδς ήξίωται δ τοιούτος. Υπερέβη γάρ τον 
δωδέκατον άριθμδν (leg. vid. άναβαθμδν) κα\ είς 
ύψηλοτέραν γνώσιν άναβέβηκεν τοΰ φωτός, elc. Παρ1 

αυτών (leg. νΜ. παρ* αύτψ) ή νύξ τής αμαρτίας· 
έαυτδν γάρ δέδωκεν άναβαίνειν, elc. Έ π \ τούς ιε* 
αναβαθμούς, etc. Παρ' αύτψ, etc. Γεγένηται ή αμαρ­
τία, etc. Έκ προσώπου, elc. 



DE TITULIS PSALMORUM. 

ΆΛΛηλούΐα. ΨΑΑ. PAA\ 

1 Αίνεϊτε τδ δνομα Κυρίου, 
2. Αίνεϊτε, δούλοι, Κύριον. 
5. Οί έστώτες έν οΓκω Κυρίου, 
Α. Έν αύλαΐς οΓκου θεοΰ ημών. 
5. Αίνεϊτε τδν Κύριον, δτι άγαθδς Κύριος. 
6. Ψάλατε τφ δνδματί αύτοΰ, δτι καλδν. 
7. "Οτι τδν Ιακώβ έξελέξατο έαυτψ ό Κύριος, 
8. "Ισραήλ είς περιουσιασμδν έαυτώ [εαυτού], 
9. "Οτι έγώ έγνωκα, δτι ό (α) μέγας ό Κύριος · 
10. ΚαΙ δ Κύριος ημών παρά πάντας τούς θεούς* 
11. Πάντα δσα ήθέλησεν δ Κύριος έποίησεν 
12. Έν τώ ούρανψ κα\ έν τή γή, 
13. Έν ταΐς θαλάσσαις καί έν πάσαις ταΐς άβύσσοις. 
44. Άνάγων νεφέλας έξ έσχατου τής γής, 
15. Άστραπάς είς ύετδν έποίησεν. 
(Λ) Deesl ulerquc arl. δ 

1. 

— PSAL. CXXXIV* 

AUeluia. PSAL. CXXXIV. 

Laudalc nomen Domini, 

426* 

Β 

2. Laudate, servi, Dominum. 
3. Qui slalis in domo Domini, 
4. In atriis domus Dei nostri. 
5. Laudaie Dominum, quia bonus Dominue : 
6. Psallite nomini ejus, quoniam suave, 
7. Quoniam Jacob clegit sibi Dominus, < 
8. Isracl in possessionem sibi [sui]. 
9. Quia egocognovi, quod magnus est Dominus: 
10. Et Deus nosterprae omnibus diis. 
11. Omnia quxcunque voluit Dominus, fecit 
12. In ccelo, et in terra, 
13. Et in mari, et in omnibus abyssis. 
14. Educens nubes ab extremo terrae ; 
15. Fulgura in pluviam fecit. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 
(I) Explicatio tituli hujus psalmi deest in codice Barberino. 

4. Επαινείτε τήν ωραιότητα αύτοΰ. 
2. Οί ύποτασσδμενοι αύτψ. 
3. Οί αδιαλείπτως παριστάμενοι τή διανοία τψ θεψ. 
4. Έν τοΐς ούρανοΐς. 
5. Αίνεϊτε τδν Κύριον, δτι ού βούλεται τινα άπολέ-

σθαι, άλλά πάντας εις μετάνοιαν θέλει (2) χωρήσαι, 
κα\ τών αιωνίων αύτοΰ αγαθών άπολαΰσαι. 

6. Ανυμνείτε (5) τδ δνομα αύτοΰ έν καρδία κα­
θαρά, δτι τοΰτο ύμΐν άποβήσεται είς σωτηρίαν. 

7. "Οτι τδν λαδν τδν δντα κατά τδν Ιακώβ άπλα-
στον τή καρδία έξελέξατο έαυτψ δ Κύριος. 

8. Τή (4) καρδία τδν θεδν [δρώντας] περιεποιήσατο 
ιίς πλούτον εαυτών διά τού ιδίου αίματος. 

9. Συνετισθε\ς παρ' αύτοΰ έπέγνων τήν μεγαλειό­
τητα αυτού διά τής ισχύος τού θανάτου αύτοΰ. 

40. Κα\ (5) αύτδς δ Κύριος ημών δυνατώτερδς έστιν 
υπέρ πάντας τούς θεούς, οΐπερ είσ\ λεγόμενοι μέν, 
ούκ δντες δέ θεοί, εΓτε έν τψ ούρανψ, εΓτε έν τή γή . 

41, 12. (6) Τψ γάρ βουλή ματι αύτοΰ ουδείς ούτε 
άντιστήναι έδυνήθη, ούτε άνθίσταται. 

13. Κα\ έν τψ ούρανψ, κα\ έν τή γή , κα\ έν τοΓς 
ύδασι τοΰ βαπτίσματος έν τψ θανάτψ εαυτού πάντα 
δσα ήθέλησεν, έποίησε, κα\ τάς εναντίας δυνάμεις 
συνέτριψε ν. 

44. Έπ* έσχατου τών ήμερων τού κόσμου ανέδειξε 
προφήτας τούς περ\ τδν "Αγαβον (7), κα\ Συμεώνα 
τδν καλού μενον Νήγερ, κα\ Λούκιον τδν ΚυρηναΤον, 
ρα\ Μαναήν τδν Ήρώδου τοΰ τετράρχου σύντροφον. 

45. Τούς αποστόλους αύτοΰ φαίνειν τψ κόσμψ άπδ 
ανατολών (8) κα\ έως δυσμών, κα\ ώς ύετδν κατιέναι D orienle usque in occidenlem, ct veluti pluviam de 
εδν λόγον αυτών είς τήν καρδίαν τήν ξηρανθείσαν διά scendere sermonem eorum in cor arefactum pec 
της Αμαρτίας. catis. 

u I I Petr. i n , 9. · 8 1 Cor. vm, 5. ·· Act. xm, 1. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ή προκειυιένη επιγραφή f| διά τής κινναβάρεως 
περιέχει* Αλληλούια. Τοΰτο γαρ ερμηνεύεται Αλ­
ληλούια , δπερ δηλοί δ πρώτος στίχος τοΰ ψαλμού, 
τουτέστιν · Αινείτε, υμνείτε τδν Κύριον. 

(2) θέλει non legilur 

1. Laudate pulchriludinem ejus, 
2. Qui ei subditi cstis. 
3. Indesinenter mente astantes Deo. 
4. In coelis. 
5. Laudate Dominum, quoniam neminem vult 

perire, sed omnes venire ad poenitentiam · \ ei 
aelernis suis bonis fruL 

6. Gloriticate nomen ejus corde puro, quoniam 
id vobis evadet in salulem. 

7. Quoniain populuro, perinde ac Jacobum, corde 
siroplicera, sibi elegit Dominus. 

8. Corde Deum [videntes] acquisivit sibi in diviliae 
per proprium eanguinem* 

9. Ab ipso edocius cognovi magnitudinem suam 
G per virtutem mortis ejus. 

10. Et ipse Dominus noster potentior est super 
omnes deos, qui etsi dicuntur di i , revera non sunt, 

• sive in coelo, sive in terra · · . 
11,12. Nam voluntati ejus nemo resistere po-

test, neque resislit. 
13. Et in coelo, et in terra, et in aquis baptisini 

in morte sua omnia, quaecunque voluit fecit, e**on-
trarias poleslates conirivit. 

14. UUimis diebus mundi oslendit prophetaa 
Agabura et Simonem, qui vucabatur Niger, et L u -
cium Gyrenensem , et Manahen, qui eral Herodis 
tetrarchae collactmeu3 ··. 

15. Apostolos ejus apparere fecit roundo ab 

Ϊ3) Ανυμνείτε αύ τδν έν καρδία, etc. 
4) Ισραήλ ερμηνεύεται άνηρ ορών θεδν, και νους 

Cpoiv θεόν * τδν λαδν τδν δρώντα, τή καρδία τδν θεδν 

περιεποιήσατο εις πλοΰτον έαυτψ διά, elc. 
(5) Κα\ δτι αυτός, etc. 
(6) Ν. 11. Τώ, e(c. Ήδυνήθη,βΚ;. Ν. 12, 13. Κα\ 

έ. τ . ού. γάρ, καί, etc. ΚαΙ έν τώ θανάτψ, etc. 
(7) "Αγα6, κα\ Συμεώνα, rel. desunl usque σύντρο­

φον. 
(8) \Απδ ανατολών έως δυσμών αυτών ε?ς τήν, etc. 



S. ATHANASII OPP. PARS I I I . 

Α 16. 
17. 

EXEGETICA. 1264 

16. Qui producit ventos dc ihesauris suis, 
17. Qui pcrcussit primogeriita iEgypti, 
18. Ab homine usque ad pecus. 18. 
19. Misil signa el prodigia 19. 
20. In medio tui , AEgyple, 20. 
21. In Pharaonem, et omnes servos ejus. 21. 
22. Qui percussit genles multas : 22. 
23. Et occidit reges fortes. 23. 
24. Sehon regeiri Amorrhaeorum : 24. 
23. El Og regem Basan, 25. 
26. Et omnia regna Chanaan. 26. 
27. Et dedit terram eorum ba?reditatem, 27. 
28. Haereditatem Israel populo suo. 28. 
29. Domine, nomen tuum in aeternum : 29. 
30. Et merooriale tuum In generationem et ge- 30. 

«eralionem. & νεάν. 

Ό έξάγων άνεμους έκ θησαυρών αύτου. 
"Ος έπάταξε τά πρωτότοκα Αίγύπτου, 
Άπδ άνθρωπου έως κτήνους. 
Έξαπέστειλε σημεία κα\ τέοατα 
Έν μέσω σου, Αίγυπτε 
Έν Φαραώ, κα\ έν πάσι τοις δούλοις αύτου. 
"ϋς έπάταξεν έθνη πολλά· * 
Κα\ άπέκτεινε βασιλείς κραταιούς · 
Τδν Σηών βασιλέα τών Ά μ ο ^ α ί ω ν , 
Και τδν "Ογ βασιλέα τής Βασάν, 
Και πάσας τάς βασιλείας Χαναάν. 
Κα\ έδωκε τήν γήν αυτών κληρονομίαν, 
Κληρονομίαν Ισραήλ λαψ αυτού. 
Κύριε, τδ δνομά σου είς τδν αίώνα* 
Και τδ μνημόσυνδν σου είς γενεάν κα\ γε-

ATHANASll INTERPRETATIO. 

16. Τούς αυτούς αποστόλους λέγει, τούς καταρτν 
σθέντας έκ τών προσταγμάτων αυτού περιόδευσα, 
πάσαν τήν γήν. 

17. Τάς αρχάς τού σκότους· Αίγυπτος γάρ σκό­
τος ερμηνεύεται. 

18. Ά π δ τού διαβόλου, κα\ έως τών δυνάμεων αυ­
τού τών δντων είς άκουστήν [ύπακοήν] (1), καθώς 
γέγραπται περι αυτών έν τψ Ίώβ. 

19. 20. Έξαπέστειλε διά τών αποστόλων αυτού έν 
τψ σκότει σημεία, καί τέρατα διά τών (άσεων, ών 
έπετέλουν, 

21. Έ π ί διάβολον (2) κα\τούς αγγέλους αυτού. 
22. Τάς εναντίας δυνάμεις έν τψ βαπτίσματι (3) . 
23. Τάς εξουσίας κα\ τάς αρχάς τού διαβόλου. 
24. Σηων γάρ (4) ερμηνεύεται πειρασμός θερ­

μός * "Αμοιβαίων ερμηνεύεται πικραινόντων υδά­
των * ούκούν τδν διάβολον σαφώς λέγει τδν βασιλέα 
τών δαιμόνων τών πικραινόντων πάσαν ψυχήν. 

25. *Ογ πάλιν ερμηνεύεται άθροίζων * Βασάν δε 
ερμηνεύεται αίσχύνη ξυρά [αίσχύνη ξηρασίας aai 
ξηρά] (5)· δήλον ούν, δτι θάνατον λέγει τδν βασι­
λεύοντα τής αμαρτίας. 

26. (α) Κα\ πάσας τάς αρχάς, κα\ τάς εξουσίας, 
ώς προεϊπον, τών προσκυνούντων τή ανομία · τούτο 
γάρ ερμηνεύεται Χαναάν προσκυνούντων άνομίαν. 

27. 28. Κα\ τά έθνη, & (6) τδ πρότερον αύτο\ει-
χον διά τής πλάνης, έδωκαν αυτά τοις άποστόλοις 
κληρονομήσαι, τουτέστι περιποιήσασθαι τοΐς άνδράσι 
τοίς θεασαμένοις αυτόν * ΊσραήΛ γάρ ερμηνεύεται 

^ άνήρ όρων θεόν. 
29. Indelebile. 29. Άνεξάλειπτον. 
30. Et memoria passionum tuarum perpetuo per- 30. Κα\ ή μνήμη τών παθημάτων σου άε\ διαμέ 

manet. ει (7). 

, Addenda et corrigenda ex cod. Vatic, 

16. Eosdem apostolos dicit inslruclos praeceplis 
ipsius circumivisse tolam terrara. 

17. Principatus leuebrarum. jEgyplu* cnim tene-
bt(B interpretalur. 

18. Α diabolo, et usque ad potestates ejus, quae 
ipsi obediunt, quemadmodura de illis scriptura esi 
in Job. 

19. 20. Emisil per apostolos suos in tenebris si-
gna, et prodigia per sanationes, quas perpetraruni, 

21. In diaboluro et angelos ejus. 
22. Adversarias virtules in baptismo 
23. Potestates et principatus diaboli. 
24. Sehon enim interprctatur tentaiio vehemens: G 

Amorrhaorum inlerpretatur exacerbantium aqua-
rum : diabolum igilur manifeete significat regem 
daemonum exacerbaniium omnero animam. 

25. Og rursus interpretatur congregans : Basan 
autem interprelatur ignominia acuta [ignominia $ic · 
citatis, aut sicca ] : manifeslum est igitur, quod 
inortem signiftcat dominantem per peccatum. 

26. Et omnes principatus, et polestates, ut antea 
dixi, colentium iniquitatem; boc enim significat 
verbum illud, Chanaan, colentium iniquilatem. 

27. 28. Ει gentes, quas prius ipsae per peccatum 
tenebant, cag dedit apostolis in bxreditatem, boc 
est in possessionem hominibus videntibus euro : 
Israel enim interprctatur vir vident Deum. 

(1) Είς άβυσσον, καθώς, etc. 

(3 
(4) Γάρ deesl.f 

(2} Έπ \ τδν διάβολον, etc. 
(3) Βαπτίσματι συνέτριψεν. 

5) Ξηρά, etc, δτι τδν θάνατον, elc. 
6) Τα pro ά τό, elc , έδωκεν, etc. 
7) Διααενεί. 

(ο) Non legiiur ιη cod. comrnent. ad |hunc vers., quia et in psalmo desideraiur vers. 26. 



Ι 2 ί 5 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXIV. 12C& 
31. "Οτι κρινεί Κύριος τον λαδν αύτοΰ · 
32. Κα\ έπ\ τοϊς δούλοις αύτοΰ παρακληθήσεται. 
33. Τά είδωλα τών εθνών άργύριον κα\ χρυσίον 

Ιργα χειρών ανθρώπων. 
34. Στόμα έχουσι, κα\ ού λαλήσουσιν · 
35. Όφθαλμούς έχουσι, κα\ ούκ δψονται. 
36. Τ βτα έχουσι, κα\ ούκ ένωτισθήσονται [άκούσον-

ται]· 
37. Ουδέ γάρ έστι πνεΰμα έν τώ στόματι αυτών. 
38. "Ομοιοι αύτοίς γένοιντο οί ποιοΰντες αυτά, 
39. Κα\ πάντες οί πεποιθότες έπ ' αύτοίς. 
40. Οίκος Τσραήλ, ευλογήσατε τδν Κύριον 
41. Οίκος 'Ααρών, ευλογήσατε τδν Κύριον 
42. ΟΓκος Λευΐ, ευλογήσατε τδν Κύριον · 
43. Οί φοβούμενοι τδν Κύριον, ευλογήσατε τδν 

Κύριον. 
44. Εύλογητδς Κύριος έκ Σιών, 
45. Ό κάτοικων Ιερουσαλήμ. 

Β 

51. Quia judicabit Dominus popuhim SOUID : 
52. Et in servis suis deprecabitur. 
33. Simulacra gentium argentum et aurum, ope-

ra manuum bominum. 
34. 03 babenl, et non loquenlur : 
35. Oculos babent, et non videbunl. 
36. Aures habent, et non audient: 

37. Neque enim est spiritus in ore ipsorum. 
38. Similes illis fiant qui faciunt ea, 
39. Et omnes qui confidunt in eis. 
40. Domus Israel, benedicil* Domino : 
41. Domus Aaron, benedicite Domino : 
42. Domus Levi, benedicilc Domino : 
43. Qui limetis Dominum, bcnedicite Domino. 

44. Benediclus Dominus ex Sion, 
45. Qui babltat in Jcrusalero. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

31. *Οτι ποιήσει Κύριος τήν έκδίκησιν τοΰ λαοΰ αύ­
τοΰ έκ τών εναντίων δυνάμεων. 

32. ΚαΙ έπ\ τοΤς ύπακούουσι τφ λόγφ τοΰ Ευαγ­
γελίου έαυτδν δυσωπήσας καταλλαγήσεται. 

33. Τά σώματα κα\ αί ψυχαΐ τών εθνικώς βιούν-
των δεδούλωται (1) τή φιλαργυρία* τδ μέν ίδικδν 
ώς κα\ άλλαχοΰ εΓρηται δήλόν έστιν, ή δέ θεωρία τοΰ­
το βούλεται. 

34. Ουδέν γάρ είρηνικδν έν τφ στόματι αυτών. 
35. Έν σκότει γάρ διαπορευόμενοι (2) ούκ άνανή-

φουσιν. 
36. Ούχ ύπακούουσι γάρ τοίς τοΰ θεοΰ προστάγμα-

σιν, ώς κα\ ό Κύριος πρδς τούς τοιούτους έλεγεν · 
Ό έχων ώτα άχούειν, άκονέτω. 

37. Ουδέ (3) γάρ έχουσι Πνεΰμα άγιον. 
58. Όμοίως τών χρημάτων τφ πυρ\ παραδοθήσον-

ται οί θησαυρίζοντες αυτά. 
59. Και πάντες οί πεποιθότες έπί πλούτου άδηλό-

τητι. 
40. Οί ευθείαν έχοντες τήν καρδίαν πρδς τδν θεδν, 

δοξάσατε τδν Κύριον · ΊσραήΛ γάρ ερμηνεύεται εν 
θύτης Θεού. 

41. Οί εδραίοι δντες περ\ τήν πίστιν κα\ τάς έντο­
λάς τοΰ θεοΰ, δοξάσατε (4) τδν Κύριον · "Ααρών γάρ 
ερμηνεύεται δρος δννατόν. 

42. Οί προσκείμενοι τφ θεφ , δοξάσατε τδν Κύριον* 
Αενΐ (5) γάρ ερμηνεύεται προσκείμενος. 

45. 01 ευλαβείς τή καρδία, εγκωμιάσατε αυτόν. 
44, 45. Σιών ερμηνεύεται διψώσα · ΊερονσαΛήμ 

ερμηνεύεται δρασις ειρήνης * έκ καρδίας ούν διψώ-
σης (6) εύλογητδς Κύριος δ κάτοικων έν αυτή. 

31. Quoniam Dominus vindicabit populum suum 
a contrariis poiestalibus. 

32. £ t in obedienlibus verbo Evangelii sui ae 
ipsum exorans reconciliabilur. 

35. Corpora, et animae eorum, qui genliliter v i -
vunl, inserviunt avarilise : proprie autem quid si-
gnificet alibi etiam diclum est, allegoria aulem baoc 
exigit explicalionem. 

54. Nibil cnim pacificuin in ore ipsorura. 
35. In tenebris semper arabulanies ad sobrieta* 

lem menlis non redeunt. 
36. Noo enim obediunt divinis praeceptis, sicut 

et Dominus islis dixit : Qui habel aures audtendi au-
diat. 

37. Neque enim habent Spiritum sancluni. 
38. Perinde ac pecuniae igni tradentur tbesauri-

zantes eas. 
59. Et omnes,qui confiduntin incertodivitiarum. 

40. Qui rcctum babelis cor ad Deum gloriHcate 
Dominum : Jsraei enim interpretalur recliludo Dei. 

41. Qui firmi eslis iu Gde et praeceplis Dei, glori-
ficale Dominum : Aaron enim inlerprelatur mont 
fortis. 

42. Apposili Deo gloriiicale Dominum : Levi eoim 
interprelalur apposiius. 

43. Pii et timenles corde, exaliaie eum. 
44. 45. Sion inlerpretatur sitiens : Jerutalem in-

terprelalur visio pacis : ex corde igitur sitiente be-
nedictus Dominus, qui babilat in ip»o. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Δεδούλωνται. σαυρίζοντες αυτά. 
(2) Πορευόμενοι. (4) Δοξάσατε τδν Κύριον, deest ιιι cod. 

_(3) Quae sub n. 57 desunt. At 57, 38, ita : Όαοίως (5J Λευΐς γάρ, clc. 
«ών χρημάτων παραδοθήσονται τώ αίωνίφ πυρι θη- (6) Δ'.ψώσης αύτδν, εύλογητός, eic. 
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Atleluia. PSAL. CXXXV. 
1 . Gonfllemini Domiiio, quoniam bonus: 
2. Quoniam in a?ieriium misericordia ejus. 
3. Conlitemini Dco deorum : 
4. Quoniam in abternum miscricordia ejus. 
5. Coniileiniiii Domino dominorura : 
6. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
7. Qui facit mirabilia magna solus : 
8. Quoniam ir* seiernum misericordia ejus. 
9. Qui fecil coelos in iniellectu: 
40. Quoniani in a?ternum misericordia ejus 
44. Qui iirmavit terrara super aquas : 
42. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
43. Qui fecit luminaria magna solus : 
44· Quoniam in aeternum misericordia e»us. 

ATHANASII 

PAR3 111. — EXEGETICA. 

χ %ΑΧΛτ\ΧούΧα. ΨΑΑΜ. PAE1. 
1. Έξομολογεϊσθε τω Κυρίω, δτι αγαθός· 
2. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτου. 
3. Έξομολογεϊσθε τω θεφ τών θεών · 
4. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτου. 
5. Έξομολογεϊσθε τ φ Κυρίψ τών κυρίων 
6. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. 
7. Τψ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μδνφ· 
8. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
9. Τφ ποιήσαντι τούς ουρανούς έν συνέσει· 
40. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
44. Τώ στερεώσαντι τήν γήν έπ\ τών υδάτων· 
42. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
13. Τφ ποιήσαντι φώτα μεγάλα μδνφ· 

g 14. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ.' 

INTERPRETATIO. 

ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (4)· %ΑΧΧτ\ΧσνΧα.ΈΊ τισι δέ άντιγράφοις βύραμεν μετά χο,'ΑΑΛηΧούϊά, 
κα\ της διπΛής [διττής] έπιγεγραμμένης, ώς καί ενταύθα προγέγραπται. Τδ ΑΛΛηΛούϊα, ώς πολλάκις εί­
ρήκαμεν, ερμηνεία, αΙτεΧτε τότ θεόν τδ δέ, τής διχΛής, τούτο δηλοϊ, ώς δτιπερ τής δευτέρας διαθήκης 
έστ\ν ούτος δ αίών [αίνος]. Επειδήκαθ' έν έκαστον,δ έποίησεν είς ημάς, πλουσίωςέπεδείξατο τδ έλεος αυτού, 
καθώς αύτδς δ ψαλμδς τούτο δηλοϊ έφ' έκαστου, ών έποίησεν έπ' έσχατων τών ήμερων λ έ γ ω ν "Οτι είς τότ 
ajwra τό δΛεος αύτον. 

Titulus praepositus coniinet : AUeluia. In quibusdam autem exemplaribus invenimus post verbum A/-
leluia, et hoc verbo duplicis inscripto, ut eliam bic inscriptam est. Alleluia, ut saepe diximus, inlerpre-
tatur, laudale Deum : Illud aulem duplicis boc significat, quod veluti secundi lestamenii esl baec laus. Si-
quidem in unoquoque, quod fecil erga nos, duissime ostendit misericordiam suam, quemadiuodum ipse 
psalmus hoc declarat, ad singula, quse fecit ia novissimis diebus, dicens : Quoniam in wiernum misericor-
dia ejus. 

4, 2. Gonfitemini Domino peccala vestra, quo-
niam injuriarum non recordatur, quia misericors est. 

3. Confitemini Deo sanclorum, qui dii secundum 
gratiam ejus facti sunt. 

5. Confitemini ei, qui dominalor est omnium, qui 
.n subliraitale sunt. 

7. Et in iiliis fsrael, et in glorioso ejus adventu. 

9. Qui implet spiritu 'Intelligentise sanctos suos, 
in quibus inhabitat, et inambulal, et perficit eos in 
spirilualem intelligentiam. 

41. Corda gentium in lidesua in aquis baplismi. 

43. Aposlolos suos, quemaJmodum ipsis dixit : 
Vos estis lux mundi, et : Sic luceat lux vestra co-
ram hominibus 9 1 etc 

C 1, 2. Εξαγοράσατε (2) τφ Κυρίφ τάς αμαρτίας 
υμών, δτι ού μνησικακεϊ, διότι ελεήμων υπάρχει. 

3. Έξομολογεϊσθε τψ θεώ τών αγίων, τών κατά 
χάριν αύτοΰ θεών γεγονότων. 

5. Έξομολογεϊσθε τψ δεσπόζοντι πάντων τών έν 
υπεροχή δντων. 

7. ΚαΙ έπί τών υίών Ισραήλ, κα\ έπί τή ένδόξφ 
αύτοΰ παρουσία^ 

9. Τψ έμπλήσαντι (3) τούς άγιους αύτοΰ πνεύμα 
συνέσεως, έν οΤς κατοικεί, κα\ έμπεριπατεΐ, κα\ κατ-
αρτίσαντι αυτούς είς σύνεσιν πνευματικήν. 

11. Τάς (4) καρδίας τών εθνών είς τήν πίστιν αύ­
τοΰ έν τοϊς ύδασι τοΰ βαπτίσματος. 

13. Τούς αποστόλους αύτοΰ, καθώς έλεγεν αύτοΐς · 
Ύμεΐς έστετό φώς τού κόσμον κα\, Ούτως Λαμ-
ψάτω τό φώς υμών έμπροσθεν τώτ άτθρώχων (5), 

D *οΛ τά έξης. 
, Τ Matth.v, 14,16. 

Addenda e* corrigenda ex cod. Valic. 

( 1 ) Ή δ ι ά τής κινναβάρεως περιέχει- Αλληλούια 
Γης διπλής.Έν τισι, etc, και τής διπλής έπιγεγραμ-
3*ένον, e lc , ερμηνεύεται, Αινείτε τδν δντα θεόν, etc, 
ώς δτι περ\ τής δευτέρας διαθήκης έστιν ούτος ό αί­
νος, etc, ών έποίησεν, elc., δ ψαλμδς αύτδ τοΰτο επι­
λέγει έφ* έκαστου, etc. 

(ϊ)Έξαγορεύετε, είο.,δτι ού μνησικακεϊ, e ic , υπ­

άρχει έν πάσιν. 
(3) Τώ έμπιπλάσαντι, clc. , κα\ έγκαταστήσαντι 

αυτούς, etc. 
(4) Τώ στερεώσαντι τάς καρδίας, etc. 
(5) Ανθρώπων, δπως Γδωσιν ύαών τά καλά έργα, 

κ,αι οοξάσωσι τδν Πατέρα υμών τον έν τοϊς ούρανοΐς 



4269 DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXXXV. 427α 

45· Τόν ήλιον εις έξουσίαν τής ημέρας * Α 45. Solem io potesiatem diei 
46. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. 16. Quoniam in seiernum misericordia ejus. 
47. TTIV σελήνην κα\ τους αστέρας είς έξουσίαν τής 17. Lunam et slellas in potestatem loctis: 

νυκτός· 
18. "Οτι είς τδν αίώνα τό έλεος αύτοΰ. ~ 18. Quomam in aeternum misericordia. ejus. 
19. Τώ πατάξαντι ΑΓγυπτον σύν τοις πρωτότοκοι* 19. Qui percussit i£gyptum cum primogenltw 

αυτών · ι eorum: 
20. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτου. 20. Quoniam ία aeteruiim misericordia ejus. 
21. Κα\ έξαγαγόντι τδν Ισραήλ έκ μέσου αυτών 21. Qui eduxit Israel de media eoruni: 
22. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 22. Quoniam in selernum misericordia ejus. 
25. Έν χειρί κραταιοί και έν βραχίονι ύψηλψ · 25. In manu potenti et brachio excelso: 
24. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 24. Quoniam in aeternum niisericQrdia ejus. 
25. Τψ καταδιελόντι τήν Έρυθράν Θάλασσαν εις 25. Qui divisit mare Rubrum in divisiones: 

διαιρέσεις· 
26. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 26. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
27. Κα\ διαγαγόντι τδν Ισραήλ διά μέσου αυτής 27. Et eduxit Israel per niedium ejus [ex medio 

[ έκ μέσου αυτών ] eorum ] : 
28. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 28. Quoniam ln aeternum misericordia ejus. 
29. Κα\ έκτινάξαντι Φαραώ κα\ τήν δύναμιν αύ- 29. (α) El excussit Pharaonem ]ei virtutem e*uj 

τοΰ είς Θάλασσαν Έρυθράν. iu mari Rubro: 
(α) Vers. 29, 50, desunl in cod. 

ATHANASIi INTERPRETATIO. 

45. Τούς (1) άγιους άρχειν τού λαού τοΰ φωτδς, 45. Sanctos praesse populo lucis, de ipsie euot 
αύτδς [περί αυτών ] γάρ εΓρηται, δτι τότε έχΛάμ- dictum est, quod tunc fulgebunt «cttf «oi · · , etc. 
ψονσιν ώς ό ήΛιος. 

17. Τήν Πάλαιαν Διαθήκην καί τούς προφήτας άρ- 47. Velus TestameDtum et propbelas preess* 
χειν τών τότε Ιουδαίων. ^ oliro Juda;is. 

49. Τψ πάν τδ πλήθος τών δαιμόνων συντρίψαντι 49. Qui contrivit omnem daemonura mulliUidi-
συν ταϊς άρχαϊς κα\ (2) ταϊς έξουσίαις αυτών. nem cum principatibus et poteslatibus eoruro. 

21. Κα\ {3υσαμένωτδν λαδν φωτισθέντα (3) τή δια- 21. Etqui eripuit popuJum mente illuminatum 
νοία έκ τής δουλείας αυτών. ex illorum servilute. 

25. Έν τψ Υίψ αύτοΰ τψ μονογενεΐ 25. In Filto seo unigeniio. 
25. Τώ τδν κόσμον διαμερίσαντι τοϊς άποστόλοιςέν 25. Qui divisit mundum aposlolis in eorumprae-

τψ κηρύγματι αυτών. Τδ μέν είδικόν (4) γεγενημέ- dicalione. Quod speciale quKlem conligit tunc io 
vov τότε έν τή Ερυθρά θαλασσή έπ\ Μωΰσέως, ώς mari Rubro sub Moyse, quemadmodum molli ve-
πολλοι τών παλαιών ίστοροΰσι, δτιπερ είς δύο και tcrum scribunl, quod mare Rubrum divisum est in 
δέκα μέρη διεϊλε τότε τήν θάλασσαν τήν Έρυθράν, duodecim partes, adeo ut quaelibet tribus sua via 
Τνα έκαστη φυλή Ιδίαν δδδν όδευση δι' αυτής · διδ p e r illud incederet; ideoque ila dicit psalmus, qui 
xa\ ούτω λέγει δ ψαλμδς, τψ χαταδιεΛόντι τήν Έρν - divisit mare Rubrum, et non ait in divisionem, sed 
θράν ΘάΛασσαν, κα\ ούκ εϊπεν είς διαίρεσιν, άλλ' i n divisionet. Id ipsum igitur, quod ex bisloria ira-. 
είς διαιρέσεις. Αύτη ούν ή ιστορία ή γενομένη έν ditum esl, contigisse in roari Rubro, in figura fuit 
τή Ερυθρή θαλασσή εις τύπον υπήρχε τοΰ κόσμου D mundi, qui dividendus erat a Domino duodecint 
τοΰ μέλλοντος διαιρεισθαι τοϊς δύο κα\ δέκα άποστό- apostolis. 
λοις παρά Κυρίου. 

27. (α) Κα\ αύτδν τδν χορδν τών αποστόλων τών 27. kEt ipsum apostolorum chorum videnlium 
θεασαμένων αύτδν διαγαγών διά μέσου τής οίκου- eura, per medium roundum deduxit. 
μένης. 

29. Κα\ συντρίψαντι τδν διάβολον, κα\(5) τήν δύ- 29. Ει coatrivit diaboiuui, et potentiara ejus in 
ναμιν αύτοΰ έν τψ βαπτίσματι · Έρυθράν δέ θάλασ- baptismo; mare autem Rubrum ideo vocat bapti-

f» Mallb. xin, 4-

Addenda et corrigemJa ex cod. Vatbc. 
(1) Του άρχειν του λαοΰ του φωτός · αύτδς γάρ εΓ- (4) Τδ μέν ιδικός, etc, ώς δώδεκα μέρη δ. τ . τ. θ. 

ρηκεν, etc. Έρυθράν, etc, ή Ιστορία ή γεναμένη, etc, τοίς «ώ-
(2) Καί decst. δεκα άποστόλοις παρά τού Κυρίου, etc. 
(5) ΚαΙ φωτισθέντα τήν διάνοιαν έκ τής δουλείας (5) Ν. 29 incipit ab bis| verbis, Και τήν, eic. 

αύτων. Τσραήλ γάρ ερμηνεύεται νούς δρών θεόν. 
(α) Commeniarlus, seu imerpretalio n. 27 el 28 dcest in cod.Jsed ejiisloco exstat interpr. q u e e i l 

D . 29 et 50, qui duo vers. in cod. deiiciunt. 
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30. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
31. Qui iraduxit populum suum per desertum: 
32· Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
33. Qui percussit reges magnos : 
34. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
33. Et occidit reges forles: 
36. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
37. Sehon regeiu Amorrhaeorum: 
38. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
39. Et Og regem Basan : 
40. Quoniam in aeternum miscricordia ejus. 
41. Efdedit terram eorum bsereditatem : 
42. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
43. Haereditatem Israel servo suo: 
44. Quoniam in aelernum misericordia ejus. 
45. Quia in humilitate noslra memor fuit nostri 

Dominus: 
46. Quoniam in aeicrnum misericordia ejus. 
47. Et redemil nos ab inimicis nostris: 
48. Quoniam in aeternum misericordia ejus. 
49. Qui dat escam omni carni: 

PARS I I I . — EXEGETICA, 1272 

50. "Οτι είς τδν αίώνα τδ Ελεος αύτου. 
51. Τώ διαγαγόντι τόν λαδν αύτοΰ έν τή έρήμφ* 
52. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
55. Τψ πατάξαντι βασιλείς μεγάλους · 
54. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
35. ΚσΛ άποχτείναντι βασιλείς κραταιούς * 
56. "Οτι είς τδν αιώνα τδ έλεος αυτού. 
57. Τδν Σηών βασιλέα τών 'Αμο^αίων * 
38. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
59. Κα\ τδν "Ωγ βασιλέα τής Βασάν · 
40. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. 
41. Κα\ δόντι τήν γήν αυτών κληρονομίαν · 
42. "Οτι είς τδν αίώνα τδ Ελεος αυτού. 
45. Κληρονομίαν Ισραήλ δούλω αύτοΰ · 
44. "Οτι είς τδν αίώνα τδ Ελεος αύτοΰ. 
45. "Οτι έν τ* ταπεινώσει f αών έμνήσθη ημών 

Κύριος · 
46. "Οτι είς τδν αίώνα τδ Ελεος αύτοΰ. 
47. ΚαΙ έλυτρώσατό ημάς έκ τών έχθρων ημών· 
48. "Οτι είς τδν αιώνα τδ Ελεος αύτοΰ. 
49. Ό διδούς τροφήν πάση σαρκί · 

siuuro, quia quemadmodum ia mari viveecunt ejus 
pisces, ita et ία boc mundo natantes vivificantur 
bomines baptizali in sanguiue Domini nostri Jesu: 
propierea enim dicitur Rubrum, u l sanguis Domini 
nobis significelur. 

51. Qui gubemat populum suum in mundo. 
35. Principatus diaboli. 
35. Ει potestates ejus. 
57. Seon interprelatur tentatio calida seu vehe- C 

men*, qualis est diabolus rex mundanarum volu-
piatum : Amorrhteorum autem interpretatur aqua-
rum exacerbantium, quales sunt contrariae poiesia-
tes exacerbanles omnem animam. 

39. Og interpreiatur congregans : Basan autem 
inlerpretatur ignominia sicca: mortem igitur signi-
ficat congreganlem quidem mortuos, dominaotem 
autem per peccatum. 

41. Et dedit populo iideli superiiam Jerusalem, 
in qua ieti babitabant priusquam e C C B I O projice-
rentur. 

43. Haeredilatein sanctis suis. 
45. Quia vidit nos ίιι servitutem redactos a con-

trariis polestatibus, el misericordia motus est, ei ^ 
misertus est nostri. 

47. Et redemit nos passione sua ab immundis 
gpirilibu*. 

49. Sensus quidem proprius mauifeslus est, in-
terprelatio autem allegorica verborum Prophelae 
boc signiflcal: qui prabet seipsum cibum in vitam 
aeternam omni homini volenii. 

ATHANASn INTERPRETATIO. 

σαν διά τοΰτο λέγει τδ βάπτισμα έπεί (1) ώς έν τ*5 
θαλασσή ζωογονούνται οί ίχθύες αυτής, ούτω κα\ οί 
έν τψ κδσμψ τούτω νηχδμενοι άνθρωποι ζωοποιού ν -
ται , βαπτιζδμενοι έν τψ αίματι τού Κυρίου ημών 
Ίησοΰ * διά γάρ τοΰτο είρηται Ερυθρά, ίνα τδ αίμσ 
τοΰ (2) Κυρίου σημαίνη ήμίν. 

31. Τψ ποιμαίνοντι τδν λαδν αύτοΰ έν τψ κδσμψ. 
33. Τάς αρχάς τοΰ διαβόλου· 
55. ΚαΙ τάς εξουσίας αύτοΰ. 
37. Σηών (3) ερμηνεύεται πειρασμός θερμός, δς 

έστιν δ διάβολος δ βασιλεύς τών ηδονών τού κόσμου. 
Αμοιβαίων δέ ερμηνεύεται πιχραινόντων υδάτων, 
όπερ είσΙν αί έναντίαι δυνάμεις, αί πικραίνουσαι πά­
σαν ψυχήν. 

39. Ώγ ερμηνεύεται αθροίζων · Βασάν δέ ερμη­
νεύεται αίσχύνη ξηρά · τδν θάνατον ούν λέγει τδν 
συνάγοντα μέν τούς νεκρούς, βασιλεύοντα δέ τής 
αμαρτίας. 

41. Κα\ δόντι τψ λαψ τψ πιστψ τήν άνω Ιερου­
σαλήμ, έν- ή ούτοι κατψκουν πρδ τοΰ pιφήναι (4) 
άπδ τοΰ ουρανού. 

43. Κληρονομίαν τοις άγίοις αύτοΰ. 
45. "Οτι ειδεν (5) ημάς δεδουλωμένους ύπδ τών 

εναντίων δυνάμεων, καί έσπλαγχνίσθη, κα\ ήλέησεν 
ημάς. 

47. ΚαΙ έλυτρώσατό ήμας διά τοΰ πάθους αύτοΰ 
έκ τών ακαθάρτων πνευμάτων. 

49. Τδ μέν είδικδν δήλόν έστιν, ή δέ ερμηνεία 
τοΰ (6) Προφήτου τοΰτο δηλοί • δ έαυτδν παρέχων 
τροφή είς ζωήν αίώνιον παντ\ άνθρώπψ βουλομένψ. 

Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 
m Επειδή. 
(2ι Τοΰ 'ϊησοΰ σημάνη ήυ.ΐν. 
(5) Σιών, fic. (leg. Σηων) δπερ υπάρχει δ διά­

βολος δ βασιλεύων, elc , άπερ εισίν, clc. 

(4) 'Ριφώσιν άπ' ουρανών. 
(5) ΕΤδεν. 
(6) Τής προφητείας. 
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50. 'Οτι'είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. Α 50. Quoniam iri seternum misericordia ejus. 
51. Έξομολογεϊσθε τψ θεώ τοΰ ουρανού · 
52. "Οτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. 
ΨαΛμός τφ Ααβϊδ διά Ιερεμίου. ΨΑΑ. Ρ Λ Η . 
1. Έπ\ τών ποταμών Βαβυλώνος, 
2. Εκεί έκαθίσαμεν κα\ έκλαυσα μεν, 
5. Έν τώ μνησθήναι ημάς τής Σιών [τήν Σιών]. 
4. Έπι ταΐς ίτέαις, έν μέσψ αυτής έκρεμάσαμεν 

τα δργανα ημών. 
5. "Οτι έκει έπηρώτησαν ημάς οί αίχμαλωτεύσαν-

τες ήμας, λόγους ωδών · 
6. Κα\ οί άπαγαγόντες ημάς, ύμνον 
7. "Ασατε ήμίν έκ τών ωδών Σιών. 
8. Πώς άσωμεν τήν φδήνΚυρίου έπ\ γής άλλοτρίας; 

51. Gonfitemini Deo conli. 
52. Quoniam in aelernum misercordia ejus. 

P$almus Duvid Jeremia. PSAL. CXXXVI. 
1. Super flumioa Babylonis, 
2. Illic sedimus et flevimus, 
5. Cum recordaremur Sion. 
4. In salicibus, in inedio ejus suspendimvs or-

gana nostra. 
5. Quia illic inlerrogaverunt nos, qui captivos 

duxerunt nos, verba caolionum , 
G. El qni abduxerunt nos, bymnum : 
7. Cantate nobis dc cantieis Sion. 
8. Quomodo canlabimus canlicum Domini in 

lerra aliena ? 
ATHANASU INTERPRETATIO. 

51, 52. Δοξάζετε τδν θεδν τού χοροΰ [οί χοροί] τών Β 51, 52. Glorificale Deum, cbori sanctorum, nar-
άγίων, διηγούμενοι τά (1) προλεχΟέντα, οτι άτελεύ- ranies quae anle dicta sunt, quoniam sine flne mi-
τητον τδ έλεος αύτοΰ. sericordia ejus. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2) · Τψ Ααβϊδ διά Ιερεμίου, άνεπίγραφος παρ" Έβραίοις. Αύτη ούν 
ή ερμηνεία τοΰ επιγράμματος, τφ Ικανφ τή χειρϊ, τώ Υίώ τοΰ θεοΰ, τουτέστιν έξομολόγησις διά τον 
βαπτίσματος τών προτέρων πονηρών πράξεων. Τοΰτο γάρ ερμηνεύεται τδ διά Ιερεμίου, παροχή ύδατος 
ώσανε\ τδ βάπτισμα, κα\ μνήμη τών προσερχόμενων τώ φωτίσματι Ιουδαίων, πώς αί έναντίαι δυνάμεις 
ήνάγκαζον αυτούς λατρεύειν αύταΐς. Τδ δέ, άνεπίγραφος παρ" Έβραίοις, άπρόσδεκτος λέγει τοις άπειθοΰσι 
Ίουδαίοις· ού προείλαντο γάρ τδ βάπτισμα τοΰ Χριστού. 

Tilulus prsepositus continet: David per Jeremiam, sine (itulo apud Ihbrccos. Inscriplionis aulem in -
terpretatio talis est : manu forti, nempe Dei Filio, confessio per bapthmum priorum malarum aclionum, 
Ita enim inlerpretatur illud per Jtremiam prxbitio aquae, niminmi bapiismus, el recordatio Judaeoruni 
advenienlium ad illuminationem, quomodo conlrariae poleslalcs cogcbant eos ipsas colere. Illud aulem 
«ine lilulo apud Hebrccos signiiical reccptum non fuisse ab incredulis Judajis; non enim praeclegerunt 
baptismum Gbrisii. 

1. (α) "Εν ταΊς έπιΘνμίαις τής σνγχνσεως.Ίοντο C 
γάρ ερμηνεύεται ΒαβνΛώνος, έν αίς έδελεάσθημεν, 
χαί έξεκλύσθημεν (3), εναπομείναντες. 

2, 5. Έκει έκλαύσαμεν μνησθέντες τής εντολής 
τοΰ θεοΰ. Σιών γάρ ερμηνεύεται έντοΛή. 

4. Ή ίτέα τέρψιν μέν έχει τοΰ ίδείν, άκαρπον δέ 
δένδρον υπάρχει. Τούτο ούν λέγει (4), δτι έν ταΐς 
άπαταις κα\ ματαιότητι τοΰ βίου άπεκρέμαντο τή 
επιθυμία; τά μέλη ημών έν μέσψ τής συγχύσεως, 
τουτέστι τής αμαρτίας. 

5-7. "Οτι έκει, έν τή συγχύσει δντων ημών τής 
αμαρτίας, λοιπδν καί ηπάτων ήμας αί έναντίαι δυνά­
μεις αίχμαλωτεύσασθαι (5) ημάς τοΰ λατρεύειν, καί 
σέβεσθαι αύτάς, κα\ λέγειν ήμιν · Δοξάσατε ήμδς ώς 
τδν θεδν τοΰ ουρανού. Τδ γάρ Σιών πάλιν ερμηνεύε­
ται τόπος όπου ή σκηνή, ώσανε\ δ ουρανός. 

1. In concupiscentiis confusionh : iia enim inter-
preiatur super flumina Babylonis, in quibus inescali, 
et submersi sumus permanentes; 

2, 5. Hlic flevimus recordali mandali Dei : Sion 
enim interprelalur mandatum. 

4. Salix aspeclu quidem dcleclabilis, sed arbor 
infruciifera est. Hoc igitur significat, quod in de-
ceptionibus et vanilalibus vilae ob concupiscentiam 
suspensa fuerunl membra ooslra in medio confu-
sionis, hoc est peccati. 

5-7. Quoniam i l l i c , dum in coniusione peccati 
essemus, demuni etiam nos deceperuni contrari» 
potcstales redigendo nos in captivilatein ad co-
lendum et adorandum eas, ac dicendo . no-
bis : Glorificale nos sicut Deuro cobli. Nam Sion 

D eiiam interprelalur locus ubi labernacutum, videli-
cel coelum. 

8. Ήμεΐς δέ πρδς τάς εναντίας δυνάμεις έλέγομεν 8. Nos auiem contrariis potesialibus diximus . 
Πώς ύμίν λατρεύσωμεν τοΐς δαίμοσι τοΐς γηίνοις (6) Quomodo vos colemus, qui eslis daemones lerrestrea 
τοις άλλοτ ρ ίοις; alien i ? 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ταύτα τά προλεχθέντα, δτι άτελεύτητόν έστιν, (5) Κα\ έξεκλύσθημεν, deesl. 

elc. (4) Αέγει, ώς νομίζω, ότι, elc. Τοΰ βίου τούτου* 
(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει · Τψ Δαβ\δ elc. 

ψδή διά, etc. ΚαΙ μνήμη τών προερχομένων, etc. Τδ (5) Αίχμαλωτεύσασαι. 
πώς, elc. Ού προσήλαντο γάρ τψ βαπτίσαατι του (6) Τοις γηίνοις deest. 
Χριστού. 

(α) Ν. 1,2, ο. Unicus cominenl. Εί tutmersi sumus dccsu 
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9. Si oblitus fuero tui , Jerusalem, oblivioni dc- Α 9. Έάν έπιλάθωμαι σου, Ιερουσαλήμ,* έπιλησΟβίη 
tur dextera mea. 

10. Adhaereat lingua raea iaucibus meis, si non 
meminero tui . 

11. Si non proposuero «erusalem in principio 
lailitiai meae. 

.2. Memor esto, Domine filiorum Edom, in die 
Jerusalera. 

15. Qui dicunt: Exinanite, exinanile nsque ad 
iundamenlum ejus. 
„ 14. Filia Babylonis misera : 
r { 1 5 . Beatus, qui retribuet libi retribulionem tuam. 
quam relribuisti nobis. 

16. Beatus, qui tenebit ct allidet parvulos tuos 
ad pelram. 

Psalmus David. PSAL. CXXXVIl. Β 
1. Confilebor l ib i , Domine, in toto corde meo : 

ATHANASII 1NTERPRETATIO 

ή δεξιά μου. 
10. Κολληθείη [Κολληθή]ή γλωσσά μου τψ λά-

ρυγγί μου, έάν μή σου μνησθώ. 
11. Έάν μή προανατάξωμαι τήν Ιερουσαλήμ, ώς 

έν άρχή τής ευφροσύνης μου. 
12. Μνήσθητι, Κύριε, τών υίών Έδωμ, τήν ή μ έ ­

ραν "Ιερουσαλήμ. 
15. Τών λεγόντων · Έκκενοΰτε, έκχενούτε έως τών 

θεμελίων αυτής. 
14. θυγάτηρ Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος· 
15. Μακάριος, δς ανταποδώσει σοι τδ άνταπόδομά 

σου, δ άνταπέδωκας ήμίν. 
16. Μακάριος, δς κρατήσει, κα\ έδαφιεί τά νήπια 

σου [καί έδαφιεί αυτά] πρδς τήν πέτραν. 
ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΡΑΖ*. 

1. Έξομολογήσομαι σοι, Κύριε, έν δλη καρδία μου. 

9. Et exsislens in peccato, si oblilus fuero lu i , 
Jesu pax nostra, decidam ab auxilio tuo : Jerusalem 
enim inlerprelatur vi&io pacis, boc esl Dci Filius. 
Apparuit eniin mundo pax exsislens. 

10. Deficiat anima mea quaerens graliam sancti 
Spiritus, ct non assequ>ns, nisi tui meminero, et 
convertar ad te. 

11. Jerusalem inlerpretatur spiritus gratice; 
boc igilur, ut reor, signiiicat : nisi rebus omnibus, 

9. Κα\ έν αμαρτία (ι) ών έάνέπιλάθω σου, Ιησού ή 
είρήνη ημών, άποπέσωτής βοηθείας σου* Ιερουσαλήμ 
γάρ ερμηνεύεται δρασις εΙρήνης, τουτέστιν δ Υίδς 
τού θεού. Έωράθη γάρ τψ κόσμψ ειρήνη υπάρχων. 

10. Έκλειψη ή ψυχή μου ζητούσα τήν χάριν τού 
αγίου Πνεύματος, καί μή τυγχάνουσα, έάν μή σου 
μνησθώ, καί επιστραφώ πρδς σέ. 

11. Ιερουσαλήμ ερμηνεύεται πνεΰμα (2) χάρι­
τος* τοΰτο ούν λέγει, ώς νομίζω, έάν μή πάντων 

quae in mundo sunl, prseferam gratiam sancli Spi- ^ τών έν τψ κόσμψ προτιμήσω τήν χάριν τού αγίου 
Πνεύματος, έν τψ άνανήφειν τήν καρδίαν μου. 

12, 15. Έδώμ ερμηνεύεται έκλείπων [ έκλει-
πουσα] (5), δπερ έστιν ό διάβολος. Μνήσθητι ούν, 
λέγει, καί τού όνειδισμού τών εναντίων δυνάμεων, 
τών υίών τού πονηρού τοΰ λέγοντος* Εκλείπει, 
εκλείπει τδ γένος τών π ι σ τ ώ ν κα\ πάλιν είς τδν 
αύτδν στίχον · Τήν ή^ιέραν 'Ιερουσαλήμ, τουτέστι 
τδν φωτισμδν τής άνωθεν γνώσεως διά τοΰ λουτρού 
τής αθανασίας. 

14. Ταλαίπωρος ψυχή ή ούσα θυγάτηρ τής συγχύ­
σεως, ώσανε\ τής αμαρτίας · Βαβυλών (4) γάρ ερ­
μηνεύεται σύγχνσις, 

15. Μακάριος, λέγει, έστ\ν δς ούτως καταδουλώσει 

rilus, cum evigilaverit cor meum. 
12, 13. Edom inlerprelalur deftciens, qualis est 

diabolus. Dicil igilur, niemor eiiam eslo exprobra-
tionis conlrariarum potcstatum , qu« iiliae mali 
sunt dicentis : Deficit, deficii genus fidelium ; et 
rursns in eodera versu, in die Jerusalem, boc est 
in illuminalione supernae scientiae per lavacrum 
immortaliialis. 

14. lnfelix anima, quae filia es confusionis, sci-
licet peccali: Babylon enim inlerpreiatur confusio. 

15. Beatus, inquit, est, qui ila in semlulem suaro 
redegerit peccatum , quemadrnodum ipse prius a ^ έαυτώ τήν άμαρτίαν, ώσπερ αυτή πρότερον χατεδού-
peccato in servitutem redaclus est. 

16. Beatus, qui carnalium concupiscentiarum 
dominus effectus contriverit eas ad petrain, boc 
est Ghrislum. Petra autem erat Christus, quemad-
modum dicit Apostolus · · . 

λωσεν αυτόν 
16. Μακάριος δς, κυριεύσας τών σαρκικών επιθυ­

μιών, συντρίψει (5) αύτάς πρδς τήν πέτραν, τουτ­
έστι τδν Χριστόν ή γάρ πέτρα ήν ό Χριστός , κα­
θώς λέγει δ Απόστολος. 

6) Explicatio tiluli hujus psalmi deest in codice Barberino, fortitan quia eadem est atque antecedentis, 
videlicet ; Psalmus David, hoc est manu forti, nempe Dei Filto. 

1. Populus eorom, qui illuminati sunt dicit: Tra* 1. Ό λαδς τών φωτιζόμενων λέγει * Έχδέδωκά σοι 
didi me ipsum tibi . έμαυτόν. 

•Μ Cor. χ, 4 . 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(4) Βαβυλώνος. 
(5) ΚαΙ συντρίψεις αύτάς, etc. 
(6) Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρει^ 

έχει · Τω Δαβίδ, τουτ' Εστιν τψ ίκανφ τ$ χειρί* 
οή τώ Υίψ τοΰ θεοΰ 

(1J Άμαρτίαις ών, έάν έπιλάθωμαι σου, elc. 
(2ι Πνεΰμα αύτοΰ χάριτος, elc. Πνεύματος σου 

etc 
(3) Έκλεΐπον, etc. Τών λεγόντων · Έκλείπη, έκλεί-

π η , elc. Τής άνωθεν γενέσεως, etc. 
περί! 
λέγω 
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7. 

DE TITULIS PSALHORUM. - PSAL. CXXXVII. 1273 
ΚαΛ εναντίον αγγέλων ψαλώ σοι · Α 
"Οτι ήκουσας πάντα τά βήματα του στόματος 

2. Ει in conspeciu angelorum psallam t i b : : 
3. Quoniam audisli omuia verba oris mei. 

Προσκυνήσω προς ναδν άγιόν σου · 
Κα\ έξομολογήσομαι τώ όνόματί σου, 
Έ π \ τώ έλέει σου κα\ τή αλήθεια σου · 

"Οτι εμεγάλυνας έπ\ πάν [πάντας] τδ δνομα τδ 
&γιόν σου, 

8. Έν ή άν ήμερα έπικαλέσομαι σε , ταχύ έπ ­
άκουσόν μου* 

9. Πολύωρη σεις με έν ψυχή μου δυνάμει σου. 
10. Έξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε , πάντες οί 

βασιλείς τής γής · 
11. "Οτι ήκ-ουσαν πάντα τά βήματα τού στόματος 

σου. 
12. ΚαΙ φσάτωσαν έν ταΤς όδοΐς Κυρίου [όδοίς σου, ^ 

Κύί ΐε ] · 
13. "Οτι μεγάλη ή δοξα Κυρίου. 
14. "Οτι ύψηλδς Κύριος, κα\ τά ταπεινά έφορ$· 
15. Καί τά υψηλά άπδ μακρόθεν γινώσκει. 

i. Adorabo ad templura sauctum tuuro : 
5. Ει confilebor nomini tuo, 
6. Super miscricordia tua, et vecilate tua : 
7. Quoniam magniGcasli super omuc [omncs] no-

men sanctuoi luum. 
8. In quacunque die invocavero te, velociter exau-

di me: 
9. Mulliplicabis me in anima mea virtule tua. 
10. Confileanlur tibi, Domine, ouines reges ler-

rae: 
11. Quia audierunt omnia verba oris lui . 

12. Et cantentin viisDoinini [viis tuis, Domine]; 

15. Quoniam magna est gloria Domini. 
14. Quoniam excelsus Dominus, el bumiliarespidl: 
15. Et alta a longe cognoscit. 

ATHANASH 1NTBRPRETATIO, 

2. Κα\ έπ\ τών αγίων αγγέλων τών παρεστώτων 2. *!ΐ inler sanclos angeios astantcs luci tuae 
τώ φωτίσματί σου ανυμνήσω σε. glorificabo le. 

5. "Οτι προσεδέξωτήν έξομολόγησίνμου, κα\ ήξίω- 3. Quoniam acccpisti confessionem nieain,.et di · 
σάς με τής χάριτος σου. gnatus cs me gratia lua. 

4. Είσελθών έν τώ (1) άγίφ ναφ σου προσκυνήσω Q 4. Ingrediens in leniplum sanctura luum adorabo 
σοι, μετά τδ φωτισθήναί με. te, postquam illuminalus fuero. 

5. ΚαΙ εξομολογήσω (2) έμαυτδν δεδουλώσθαι τ φ 5. £ t coniilebor , me ipsum servum esse nominis 
ψνόματί σου , 

6. Διά τδ έλεος σου, κα\ τήν άλήθειαν σου, ήν έποίη­
σας είς έμέ. 

7. "Οτι κα\ έπ\ (3) πάντας δεδόξασται τδδνοαά σου. 

8. Άφ" ού ήξίωσάς με της υίοθεσίας, μόνον βοώ (4) · 
Πάτερ ήμωτ, όέτ τοΐς ονρανοις, ευθύς άκούεις μου. 

9. Είς τά ύψη εντολών σου αναγάγεις (5) τήν ψυ­
χήν μου τή δυνάμει σου. 

10. Δοξάσουσί με πάντες οί πεπιστευκότες είς σέ. 
11. "Οτι έδέξαντο, καί έπλήρωσας (6) άπερ αύτοίς 

άπηγγείλω. 
12. Κα\ έν αγαλλιάσει καρδίας άνυμνήσουσί (7) σε, 

Κύριε. mine. 
13. "Οτι άνεκλάλητός (8) έστιν ή φιλανθρωπία τού 15. Quoniain ineffabilis est benignilas Dei. 

θεού. 
14. "Οτι τοσούτος, κα\ τηλικούτος ών , κα\ κατοι- 14. Quoniain lalis, et tanlus exsistens, et in coebs 

κών έν τοίς ούρανοίς, πρόνοιαν ποιήσαι (9) άμαρτω- habitans, curam geris de peccatoribus , ac viiibus 
λών, κα\ ταπεινών ανθρώπων, τουτέστιν ημών. bominibus, boc esl nobis. 

15. Κα\ τούς αγίους (10) άπδ προκαταβολής κόσμου 15. Et sanclos a conslilutione mundi prsescivit* 
προέγνω, κα\ προώρισεν. et oredestinavit* 

t u i , 
6. Propler misericordiam tuam , et veritatem 

tuam , quam fecisli in ine. 
7. Quoniam el super ornnes glorificatum est no-

men luum. 
8. Ex quo dignatus es me adoptione , vix dum 

clamo : Paler no$ler% qui es in c&lis1, staiim me 
exaudis. 

9. In altitudines praeceptorum tuorum deduces 
animam meam virtute tua. 

10. Gloriiicabunt te omnes, qui in te crediderunt. 
11. Quia acceperunt; el implevisti, quae illis de-

O nuntiasii. 
12. Et in cxsultatione cordis laudabunt te, Do-

1 Matib. v i , 9. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Έν τφ ναφ σου τώ ά/ ίψ, etc. 
(2) Όμολογήσω. 
(3) Έ π \ τους αμαρτωλούς δεδόξασται, etc. 
(4) Βοήσω πρδς σέ * Πάτερ μου, etc, άκουσον με 
(5) Άνάγαγε. 

(ύ) Έπλήρωσαν άπερ αύτοίς ένετείλω. 
/7) Άνυμνήσωσί σε, elc. 
(8ί Άνέκλειπτος, etc, τού Κυρίου. 
(9) Καταξιοϊ ποιείσθαι, eic. 
(10) Άγιους αυτού πρό, etc. 
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16. Si ambulavero in medio tribulationis t viviO- Α 
cabis me: 

17. Super iram inimicorum meorum exlendisli 
manus tuas [manum tuam]: 

18. Et salvum me fecil dextera lua. 
19. Dominus retribuet pro roe : 
20. Domine, misericordia tua in saecutam. 
21. Opera manuum tuarum ne despicias. 
In finem:Psalmu$ David. PSAL. CXXXVIII. 
1. Domine , probasli me, et cognovisli me : 
2. Tu cognovisli sessionem meara, et resurrectio-

nem meain. 
3. lntelb xisti cogitationes mcas de longe. 
4. Scmiiam meam el funiculum mcuin invesliga 

s l i , 
5. Et omnes vias meas previdisl i : 
6. Quia non <;st dolus in lingua mea. 

7. Ecce, Domine, tu cognovisii omnia novissima 
c t antiqua : 

Β 

16. Έάν πορευθώ έν μέσω θλίψεως. ζήσεις με [ζ*-
σης με]. 

17. Έ π ' δργήν έχθρων μου έξέτεινας χείρας σου 
[χεΐρά σου]. 

18. ΚσΛ Εσωσε με ή δεξιά σου. 
19. Κύριος ανταποδώσει υπέρ έμού. 
20. Κύριε, τδ Ελεος σου είς τδν αίώνα * 
21. Τά Εργα τών χειρών σου μή παρίδης. 

ΕΙς τό τέΛος τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΡΑΗ'. 
1. Κύριε, έδοκίμασάς με, κα\ Εγνως με. 
2. Σύ Εγνως τήν καθέδραν μου χαί τήν Εγερσίν μου. 

3. Σύ συνήκας τούς διαλογισμούς μου άπδ μακρόθεν. 
4. Τήν τρίβον μου κα\ σχοινόν μου σύ έξιχνίασας, 

5. Κα\ πάσας τάς οδούς μου προείδες 4 

6. "Οτι ούκ έστι δόλος έν γλώσση μου. 
7. Ιδού, Κύριε, σύ Εννως πάντα τά Εσχατα κα\ τά 

αρχαία · 

16. Si in via angusta praeceptorum luorum am-
bi lavero, vivificabis me. 

17. Cum inimici mei quscrereut nie mterficere, 
opitulalus es mibi pcr advenlum tuum. 

18. El salvum nie fecil gralia lua. 
19. Dominus debellabil contrarias potcslales pro-

pter ea, pro quibus tne impugnaverunt. 
20. El minquam oblivioni tradetur misericordia 

tua haec, quam fccisti gencri bumano. 
21. El usque in flnem ne dcspicias, quoe fecisti 

secundum imaginem luam. 

ATflANASII liMERPRETATIO. 
16. Έάν έν τή δδψ τή στενή τών εντολών σου πο­

ρευθώ, ζήσεις με. 
17. Έν τώ τούς εχθρούς μου ζητεϊν (1) με τού 

άνελεϊν, άντελάβου μου διά τή ; παρουσίας σου. 
18. Και έσωσε με ή χάρις σου. 
19. Κύριος καταπολεμήσει τάς εναντία; δυνάμεις, 

υπέρ ών έπολέμησάν με. 
20. Κα\ άληθάργητον τδ Ελεος σου τούτο, δ έποίη­

σας τώ γένει τών ανθρώπων. 
21. ΚαΙ έως τέλους μή παρίδης, ούς έποίησας χατ* 

είκόνα σήν. 
*Η προκειμένη επιγραφή περιέχει (2)· ΕΙς τό τέΛος ψαΛμός τφ ΑαβΊδ, δπερ ερμηνεύεται περ\ έπ» 

έσχατων τών ήμερων μελλόντων Εσεσθαι, εΓρηται ό ψαλμδς τφ Ικανφ rfjf χειρϊ, τψ Υίώ τού θεού. 
Titulus appositus conlinet: Infinem psalmus David, quod interprctatur de iis, qui in novissimis diebus 

futuri sunt, dictus esl psalmus manu forli, hoc est Dei Filio. 
1. Domine, discerneus cogitationes incas, elmen- C 1. Κύριε, διακρίνας τας ενθυμήσεις μου κα\ τήν 

tem cordis mei cognovisli, qualis incedam coraro le. διάνοιαν τής καοδίας μου Εγνως , όποιος άποβήσομαι 
ενώπιον σου. 

2. Σύ Εγνως, τί έστιν ή άνάπαυσις τής καρδίας μου, 
κα\ ή προθυμία τής ψυχής μου. 

3. Σύ πρδ τού με γενηθήναι είδης [οΤδας] (3) άπερ 
μέλλω διαλογίζεσθαι. 

4. Τήν έν τώ κόσμψ τούτφ αναστροφή ν μου , κα\ 
οποίων έργων αγαθών, ή πονηρών ήμελλον, ή μέλλω 
έκτελεϊν πλοκήν έν ταϊς ήμέραις μου , συ έως τέλους 
κατάλεπτον οΤδας τήν άπόβασιν αυτών. 

5. Τάς (4) πράξεις μου προγινώσκεις. 
6. Κα\ οΐδας, δτι ού λέγω ψευδή. 
7. Σύ γάρ τά μέλλοντα έσεσθαι, κα\ τά γεγονότα (5) 

έπίστασαι. Έστι δέ κα\ άλλως θεωρήσαι τδν στίχυν. 

2. Tu cognovisli, quae sit requics cordis mei, 
el desiderium animae meac. 

3. Tu priusquam ego fierem, scivisti quae cogi-
taturus sum. 

4. Conversationem ineam in hoc mundo, et qua-
lium operationum bonarum me, an malarum seriem 
expleturus crani, vcl sum in diebus roeis, lu usque 
in finem ad minimum novisli earum cxilum. 

5. Actiones meas pracognoscis. 
6. El novisli, quod non dico falsa. 
7. Tu enim futura ct praeierita novisli. Aliter 

eliam polest versiculus isle allegorice explicari; 
quoniam secundumPropbelam diclum est : Ecce, D δτι κατά Προφήτην εΓρηται· Ιδού , Κύριε , σύ 
Domine, tu cognovisti omnia novissimafet antiqua, έγνως πάντα τά έσχατα, καϊ τά αρχαία, τουτέστι, συ 
boc esl , lu babiturus es novissimas omnes gentes, μέλλεις Εχειν πάντα τά Εσχατα Εθνη, κα\ τά αρχαία 
et anliquas Judseorum progenies. τών "Ιουδαίων γένη, 

Addenda etcorrigenda ex cod. Vatic 
Π) Ζτητείν τού άνελείν με, elc. (3| Ιώδεις. 
(2) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, eic , περ\ τών (4) Κα\ πάσας τάς, etc. 

> τ ή X^ipt, τούτ' έστιν τψ, clc. (5) Προγεγονότα, elc , κατά προφητείαν, elc. Ι π \ etc 
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8. Σύ Ιπλασάς με , κα\ έθηκας έπ' έμέ τήν χείρα Α Β. Tu formasli roe, el posuisti super me manum 

σου. 
9. Έθαυμαστώθη ή γνώσίς σου έξ έμού · 
10. Έκραταιώθη, ού μή δύνωμαι πρδς αυτήν. 
11. Πού πορευθώ άπδ τού Πνεύματος σου; 
12. ΚαΙ άπδ τού προσώπου σου πού φύγω; 
13. Έάν άναβώ ε!ς τδν ούρανδν, σύ εκεί εΐ · 
14. Έάν καταβώ εις τδν $δην, πάρει. 
15. Έάν άναλάβοιμι τάς πτέρυγας μου κατ' δρθρον, 
16. Κα\ κατασκηνώσω είςτά έσχατα τής θαλάσσης · 
17. Κα\ γάρ έκεϊ ή χείρ σου οδηγήσει με· 
18. Κα\ καθέξει με ή δεξιά σου. 
19. Κα\ είπα* "Αρα σκότος καταπατήσει αε. 
20. Κα\ νύξ φωτισμδς έν τή τρυφή μου. 
21. "Οτι σκότος ού σκοτισθήσεται άπδ σού, 

tuam 
9. Mirabilis facta est scientia (ua ex me : 
10. Gonfortala est, non potero ad eam. 
11. Quo ibo a Spiritu tuo? 
12. Et quo a facie tua fugiam? 
13. Si ascendero in coelum, lu illic es . 
14. Si descendero in infernum, ades. 
15. Si sumpsero pennas meas diluculo, 
16. Et habitavero in extremis maris : 
17. Etenim illuc manus tua deducet me : 
18. Et tenebit me dextera tua. 
19. Et d i x i : Forsitan tenebrae conculcabunl roe: 
20. Et nox illuminatio in deliciis meis. 
21. Quia tenebra non obscurabuntur a te. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

8. Σύ έδημιούργησάς μ ε , και έθηκας έπ* έμέ τήν 
βοήθειαν σου σκέπουσάν με. 

9. ΜνησθεΧς τδ,τίς υπάρχει ή δύναμίς σου, έξω (1) 
έμαυτού γέγονα άποθαυμάζων έν έμαυτψ. 

10. 'Ανείκαστος υπάρχει ή δύναμίς σου , ού δύνα­
μαι άντιστήναι πρδς αυτήν. 

11. Πού γάρ δύναμαι κρυβήναι (2) άπδ τδ άγιόν σου 
Πνεύμα, τδ γινώσκον [τοΰ αγίου σου Πνεύματος , τοΰ 
γινώσκοντος] τά πάντα; 

12. Κα\ άπδ σοΰ τά (3) πάντα έφορώντος, ποΰ δύ­
ναμαι φυγείν; δτι Λάττα γυμνά, χαϊ τετραχιχΑισ-
μένα τοϊς όφθαΛμοΊς Cov. 

13. Αχώριστος (4) εΐτών πατρικών κόλπων. 
14. Έθανατώθης γάρ δι' έμέ. 
15. Τούτο μοι μόνον περιλείπεται, έάν άρα ανα­

λάβω τάς ενθυμήσεις τής καρδίας μου, καταφύγω έν 
τψ φωτίσματι τής πίστεως σου (5). 

16. Κα\ δώσω έμαυτδν είς τδ βάπτισμα. 
17. 18. Κα\ γάρ έκει ή χάρις (6) σου οδηγήσει 

με, καί περικρατήσει με. 
19. Κα\ έλογισάμην κατ' έμαυτδν λέγων · ΤΑρα 

ούτως άνάσχωμαι έως τέλους κυριεύεσθαι ύπδ τής 
αμαρτίας; 

20. Κα\ έλογισάμην δούναι έμαυτδν (7) τή κατα­
δύσει τού βαπτίσματος, δτι φωτισμδς κα\ τρυφή μού 
έστι τδ λουτρδν τής αθανασίας · έκει γάρ καταλιμπά-
νω τάς αμαρτίας μου. 

21. "Οτι πάσα ψυχή έν σκότει καθήμενη, ελθουσα 
έπί τδ βάπτισμα, ούκ έτι σκοτισθήσεται, άπδ τοΰ σε 
τδ αληθές (8) φώς έπι6τ\ναι έν αυτή. 

8. Tu creasti me, ei posuisli super me auxilium 
luum proiegens me. 

9. Recordalus, quae sil potentia tua, extra me 
ipsum faclus sum prse admiratione. 

10. Invesligabilis esi virtus tua, non possura con-
Ira eam resislerc. 

11. Ubi enim abscondi possum a Spiritu eancto 
luo, qui noscit omnia ? 

12. Et a le, qui omnia vides, quo possum fugere? 
G quoniam omnia nuda, et aperta oculis tuis *. 

13. Inseparabilis es a sinu Patris. 
14. Morti enim Iradilus es propler roe. 
15. Hoc solum mihi reliquum esl, si forte assu-

mam cogitationes cordis mei, el confugiam ad i l lu-
uiinationem fidei luae. 

16. El dabo me ipsum in baplismum. 
17,18. Elenim illuc gralia lua deducel me, el in 

me dominabilur. 
19. E l mecum cogitavi dicens : An ita paliar us-

que in finem dominari in me peccalum ? 

20. Et cogilavi iradere me ipsum baplismatis 
β immergioni, quoniam illuminalio, el deliciae uieai 

sunl lavacrum immorlaliiaiis : ibi enim relinquo 
peccala mea. 

21. Quia emnis aniroa in tenebris sedens cum 
vencrit ad baplismum, non amplius obtenebrabilur, 
quoniam l u , qui vera lux es, ascendis in ipsam. 

• Hebr. iv , 13. 

Addenaa et corrigenda ex cod. Vatic. 

11} Έ ξ εαυτού γέγονα, e lc , έν έαυτψ. 
(2) Κρυβήναι τδ Πνεΰμα τδ άγιόν σου τδ πάντα 

γιγνώσκοντα (leg. vid. γιγνώσκον). 
(3) Σοΰ τοΰ τά, eic. 
(4) Αχώριστος γάρ, etc. 

(5) Σοΰ decst. 
(6) Ή χείρ σου. 
Π) Εαυτόν, elc. 
(8) 'Αληθινον φώς έπιβήναι έν ταύτΐ|. 
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22. 
23. 
24. 
25. 
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fus es 
27. 

nimis. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 

Deus : 
35, 

S. ATHANASII OPP. PAKS 111. — EXEGETICA. 

Et nox sicut dies illuminabilur : Α 
Sicut tenebrae ejus, ita et lumcn ejus. 
Quia lu possedisti renes raeos : 
Susccpisti me de ulero matris me%. 
Confitcbor t i b i , quia terribililer niagniiica-

1284 

Mirabilia opera tua, et anima mca cognoscit 

Non est occultatum os meum a le, 
Quod fecisli in occullo, 
Et substanlia mea in inferioribus lerrac : 
Imperfectuin mcum viderunt oculi lui . 
El in libro luo onines scribcnlur : 
Dies formabunlur, el nemo in cis. 
Mibi aulem nimis honoriiicati sunt amici lui , 

I 
Nimis conforialus esl principatus eorum. 

22. Κα\ νύξ ώς ήμερα φωτίοόήσεται · 
23. Ός τδ σκότος αυτής , οΰτω κα\ τδ φώς αυτής. 
24. Ό τ ι συ έκτήσω τους νεφρούς μου · 
25. Άντελάβου μου έκ γαστρδς μητρός μου. 
26. Έξομολογήσομαι oot, δτι φοβερώς έθαυμα-

στώθης. 
27. θαυμάσια τά έργα σου, κα\ ή ψυχή μου γι­

νώσκει σφόδρα. 
28. Ούκ έκρύβη τδ δστούν μου άπδ σού, 
29. Ό έποίησας έν κρυφή, 
50. ΚαΙ ή ύπόστασίς μου έν τοις κατωτατοις τήςγής. 
51. Τδ άκατέργαστόν μου εΤδον οί οφθαλμοί σου. 
52. Κα\ έπ\ τδ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται· 
33. Ημέρας πλασθήσονται, χα\ ούδε\ς έν αύτοίς. 
34. Έμο\ δέ λίαν έτιμήθησαν οί φίλοι σου, δ θεδς· 

35. Λίαν έκραταιώθησαν αί άρχαΐ αυτών. 

22. Et quae in peccalis aegrolal anima sublevata 
in baplisroo, veluti dics illuminabilur, exorienle te 
in ipsa. 

25. Ila enim omuis anima illuminata a te, imita-
lur in bapiismo triduum morlis luae cl resurreclio-
nis, nociem atque diem. 

21. Quia tu redemisti omncm meam virlutem 
prelioso luo sanguine 

25. Adjulorem mihi dedisti slatim a lavacro Spi-
ritum sam-.lum luum. 

26. Tradam loium me ipsum l i b i , quia excellen-
ter gloriGcatus es. 

27. Admiralionis plenft sunt passiones tuae, el 
anima mea credit in ipsis usquc in linem. 

28. Non despiciatur a le inlirmiias animae meap, 

29. Et substantia ipsius invelerala in peccatis. 

30. Renovasti enim me in occullo, hoc est in ba-
ptismo, cor meum. 

31. Corruptelam, et itiulilitatem raentis meae non 
despexisti, sed ei providisti 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

22. Κα\ ή (1) έν άμαρτίαις έπινοσούσα ψυχή, &V 
εγέρθείσα έν τώ βαπτίσματα ώς ήμερα φωτισθήσεται, 
άνατείλαντός σου έν αύτη. 

23. Ούτως (2) γάρ μιμείται έν τφ βαπτίσματι 
πάσα ψυχή φωτιζόμενη ύπδ σού τήν τριήμερον τοΰ 
θανάτου σου κα\ τής αναστάσεως νύκτα κα\ ήμέραν. 

24. "Οτι σύ έξηγόρασας πάσαν τήν ίσχύν μου 
G τψ (3) τιμίψ σου αίματι. 

25. Βοηθόν (4) μοι δέδωκας ευθέως άπδ της κο-
λυμβήθρας τδ Πνεύμα σου τδ άγιον. 

26. Εκδώσω σοι δλον έμαυτδν, δτι ύπερβαλλόντως 
δεδόξασαι. 

27. Εκπλήξεως μετά (5) ύπάρχουσι τά παθήματα 
σου, κα\ ή ψυχή μου πιστεύει έν αύτοίς έως τέλους. 

28. (6) Ού παρεωράθη παρά σοΰ τδ ασθενές τής 

Ψ υχήί ( 7) μ° υ · 
29. ΚΛ\ ή ύπόστασις αυτής ή παλαιωθείσα έν 

άμαρτίαις. · 
50. Άνεκαίνισας γάρ με Ιν κρυφή, τουτέστιν έν 

τψ βαπτίσματι τήν καρδίαν μου. 
31. Τδ διεφθαρμένον μου, καΛ άχρηστον της δια-

νοίαςού παρεϊδες, άλλ' έποιήσω πρόνοιαν. 
32. Ει qui digni facti sunt baplismo tuo , omnes D 3 2 . ΚαΙ οί άξιωθέντες τοΰ βαπτίσματος σου πάντες 

in libro vitae scripli sunl in coelis. 

33. In luce baptismi renovantur, el neroo alius 
il l ic, nisi lu solus in ipsis. 

34. Mibi aulem deinceps bonorabiles sunl apo-
gloli lu i , ad quos dixisl i : Vot amici estis ». 

35. Forliter dominala esl polenlia praedicationin 
eorum.. 

1 Joan. xv, 14. 
Addenda et corrigenda ex cod. Vatic 

(1) Ka\ έν άμαοτίαις ύπνοΰσα ψυχή, e lc , ώς ή 
ήμερα, elc. 

(2) Ούτω, elc. 
ίδ) Έν τ £ , elc. 
(4) Βοηθούν μοι, elc 
(5) Μεστά, elc. 
(6) Ν. 28, 29, 50. Comm. unicus. 

έν βίβλψ σμιλίψ (8) έτάγησαν f τής ζωής εγράφη­
σαν] έν τοίς ούρανοίς. 

35. Έν τφ φωτ\ τοΰ βαπτίσματος άνακαινούνται, 
κα\ ουδείς άλλος εκεί εί μή σύ μόνος έν αύταίς (9). 

34. Έμο\ δέ τοΰ λοιπού τίμιοι (10) ύπάρχουσιν οί 
άπόστολοί σου, πρδς ούς είρήκαμεν * ΎμεΤς pUoi 
έ<Ττέ. 

35. Ισχυρώς κατεδυνάστευσεν ή εξουσία του r r » 
ρύγματος αυτών. 

(7) Τής ψυχής, κα\ ή ύπόστασις τής ψυχής μοο 
ή , elc. 

(8) Έν βίβλψ ζωής ένετάγησαν, eic. 
(9) Αύτοίς. 
(10) Τιμής, e lc , πρδς ού; ειρηχας · Ύμείς φίλα 

μού έστε. 
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56. Έξαριθμήσομαι αυτούς, κα\ ύπερ άμμον πλη- Α 36. Dinumerabo cos, el super arenam multipli-
θυνθήσονται 

37. Έξηγέρθην, καί Ιτι είμ\ μετά σού. 
38. Έάν άποκτείνης αμαρτωλούς, ό θεός · 
59. "Ανδρες αιμάτων, έκκλίνατε άπ ' έμού · 
40. "Οτι έρισταί έστε είς διαλογισμούς · 
41. Αήψονται είς ματαιότητα τάς πόλεις [σου]. 
42. ΟύχΙ τούς μισοΰντάς σε, Κύριε, έμίσησα; 
43. Κα\ έπ\ τούς εχθρούς σου [τοίς έχθροίς σου] 

έξετηκόμην; 
44. Τέλειον μίσος έμίσουν αυτούς · 
45. Είς εχθρούς έγένοντο μοι. 
46. Δοκίμασόν μ ε , δ θεδς , κα\ γνώθι τήν καρδίαν 

μου · 
47. Έτασόν με, κα\ γνώθι τάς τρίβους μου. 
48. Και ίδε, εί δδδς [εί έστιν δδδς] ανομίας έν έαοί · 
49. Κα\ όδήγησόν με έν δδψ αιωνία. 

Β 

cabuntur: 
57. Exsurrexi, et adhuc sum tccum. 
38. Si occideris, Deus, peccatores : 
59. Viri sanguinum, declinate a me : 
40. Quia conlentiosi eslie in cogitationibus : 
41. Accipient in vanitate civilaies [tuas]. 
42. Nonne qui oderunt (e, Doroine, oderam ? 
45. Et super inimicos tuos tabescebam ? 

44. Perfecto odio oderam illos 
45. Inimici facli sunt mihi. 
46. Proba me, Deus, et scitocormeum:} 

47. Interroga me, et cognosce semitas meas. 
48. £ t vide, si via [si cst via] iniquitatis in me : 
49. Et deduc me in via seterna. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

36. Δώδεκα είσι, κα\ τδν κόσμον δλον διά τού λόγου 
αυτών περιποιήσονται είς υίούς καί θυνατέρας. 

37. Έζωοποιήθην διά τού βαπτίσματος, καί αδια­
λείπτως έσομαι μετά σού. 

38. Έάν θανατώσηςταύ τας τάς εναντίας δυνάμεις, 
4 θεός· 

59. Τοίς δαίμοσι λέγει · Αίμοπόται μισάνθρωποι, 
αναχωρήσατε άπ* έμού · 

40. "Οτι ενθυμήσεις πονηράς ύποτίθεσθε πολέ­
μου ντες (1). 

44. Αίχμαλωτίζουσι τας ψυχας τών ανθρώπων είς 
μ ά τ η ν πάλιν γάρ έπιστρέψουσι πρδς σέ. 

42. Έγώ δέ πάντας τούς άνθισταμένους τή άληθεία 
σου, Κύριε, έμίσησα. 

43. Κα\ έπ\ τοίς άπειθούσιν (2) έξετηκόμην άπδ 
τού ζήλου. Κα\ άλλως δέ νοείται δ αύτδς στίχος · κα\ 
έπ\ ταίς έναντίαις δυνάμεσι διά τής νηστείας καί 
εγκράτειας. 

44. Ούτε προσηγόρευον τούς εχθρούς τής πίστεως 
σου. 

45. Ούτως έβδελυσσόμην αυτούς, ώς έπισυστήναι 
αυτούς άμα έπ* έμέ, είς τδ φονεύσαί με. 

46. Έπίσκεψαι τήν καρδίαν μου, κα\ πρόσχες, 
εί (3) είς πάντα έπακούει σου. 

47. Άνάκρινον τήν καρδίαν μου, κα\ έπίγνωθι τάς 
ενθυμήσεις μου. 

48. ΚαΙ έάν εύρης έν έμο\ έπιθυμίαν πονηράν, 
φυγάδευσον αυτήν τή χάριτί σου. 

49. Κα\ όδήγησόν με έν τή αίωνίω (4) ζωή. 

56. Duodecim sunl , et totum mundum sermone 
suo in filios et filias per adopiionem spiiilualeir 
acquireni. 

37. Bapiismo viviflcatus sum, et indesinenter ero 
tecum. 

38. Si morli tradideris, Deus, bas contrarias po-
testaies: 

39. Daemomous d ic i t : banguipotores osores ho-
luiiium, recedite a mc : 

40. Quia cogitationes pravas pognantes subjicitis: 

Q 41. Caplivas abducent aniraas hominum in vani-
tate, rursus enim convertentur ad te. 

42. Ego autem omnes adversanles verilati t u « , 
Domine, oderam. 

45. Et super Inobedientes tibi tabescebam p r » 
zelo. Aliter autem inielligilur iste vcrsiculus in 
bunc modum ei super contrarias poteslates jeju-
nio et continentia tabesccbam. 

44. Neaue salutabam inimicos fidei tuae. 

ί 45. Ita eos abominatus sum, ut simal ipsi consi-
sterenl in me, ut me occidereut. 

46. Vis iu cor meum, et atlende, si in omnibue 
tibi obteroperet. 

47. Dijudica cor meum, et agnosce cogitaliones 
D meas. 

48. Et si inveneris in me concupiscendafl maas, 
ejice eas, gratia tua. 

49. Et deduc me in vilam aeternam. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Πόλε μουντές με. 
(2) 'Απειθοΰσι τοίς προστάγμασί σου έξετηκό­

μην, e tc , δέ νοητέον τδν αύτδν στίχον καί, eic. 

(5) "Ινα είς, etc. 
(4) Αιωνία, etc. 
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Ιη finem: Psalmus David. PSAL. CXXXIX. 
1. Eripe me, Domine, ab bomine malo : 
2. Α viro iniquo eripe me. 
3. Qui cogHaverunl iniquilaies in corde: 
4. Toia die constituebant prxiia. 
5. Acuerunt tinguas suas sicul serpeutis : 
6. Venenum aspidum sub labiis eorum. 
7. Custodi me, Domine, de iuanu peccatoris 
8. Ab bominibos iniquis eripe me : 
9. Qui cogilaverunl supplamare grcssus meos. 

10. Abscondcrunt superbi laqueum mibi. 
11. EtfunibusextenderuntlaqueurB pedibugtneis: 
12. Juxta iler scandala posuerunt mibi. 

PARS IM. — EXEGETICA. 1288 

ΕΙς τό τέΛος ψαΛμδς τφ Αα€1δ. ΨΑΑ. ΡΑ&. 
1. Έξελου με, Κύριε, έξ άνθρωπου πονηρού· 
2. Άπδ άνδρδς άδικου 0ύσαί με. 
3. Οίτινες έλογίσαντο άδικίαν έν καρδία · 
4. "Ολην τήν ήμέραν παρετάσσοντο πολέμους. 
3. Ήκόνησαν γλώσσαν αυτών ώσεϊ δφεως · 
6. Ίδς ασπίδων ύπδ τά χείλη αυτών. 
7. Φύλαξόν με, Κύριε, έκ χειρός αμαρτωλού • 
8. Άπδ ανθρώπων αδίκων έξελου με * 
9. Οίτινες διελογίσαντο τού (α) ύποσκελίσαι τά δια­

βήματα μου. 
10. Έκρυψαν υπερήφανοι παγίδα μοι· 
11· Κα\ σχοινίοις βιέτειναν παγίδα τοΐς ποσί μου * 
12. Έχομε να τρίβου σκάνδαλα έθεντδ μοι. 

(α) Yers. 3. Omnes, etc. f 4. Qui, elc., el sic deinceps, Λ. e. vers. in cod. Vat. sunt n. 8, 

ATHAN4SII INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΕΙς τό τέΛος τφ Ααβϊδ ψαΛμός, δπερ ερμηνεύεται περί τών έπ\ 
συντελεία τών αίώνων μελλόντων έσεσθαι τοις άνθισταμένοις τή άληθεία, γ.α\ περ\ τής μισθαποδοσίας τών 
αγίων εΓρηται ψαλμδς τφ Ικανφ τή χεφϊ, τουτέστιν τφ Τίφ τού θεού · τούτο γάρ ερμηνεύεται Ααβϊδ, ώς 
πολλάκις είρήκαμεν. 

Titulus praepositus conlinet: Ιη finem psalmus David, quod interpretatur de iis, quae in fine saeculo-
rutn futura sunt illis, qui resislunt veritaii, el de retribulione safictoram: dictus cst psalmus manu forti, 
boc est Dei Filio, ila enim interpretatur David, ut pluries diximus. 

1. Libera me, Domine, ab iis, qui speciem qui- β 
dem babent pielatis, ejus autem deaegant viriutein. 

2. Ab omni viro, qui armatus est conlra veri-
tatem. 

3. Qui simulationem babenl in se ipsis. 
4. Semper festini sunt ad fundendum sanguinem. 
5. Decipiunt bonis in speciem sermonibus, et 

fictis Iaudibus animas simpticiom, quemadmodum 
aerpens serraonibus suis Evam decepit. 

6. Doctrina eorum , et admonitio morlifera esi, 
veluti venenum aspidis. 

7. Ab hujusmodi hominibus custodi me, Domi-
ne, quoniam manus diaboli sunt. 

8. Eripe me ab bominibus deiinentibus veriiatem 
in injustilia K . . 

9. Qui meditali sunt persuasibiles sermones ad G 
deducendum me a Christi fide. 

10. Congregaveront sibi ipsis, qui Dei veritati 
resistuut, sermones quosdam captiosos, volentes 
me illaqueare. 

11. Et nexus quosdam eorum, qui in sermonc 
euo perversi sunt, ad comprebendendum me leten-
derunl rnibi. 

12. Et quaesliones quasdam noxias, et inaiiles 
injecerunt mihi. 

1. Αύτρωσαί με, Κύριε, έκτων εχόντων μόρφωστν 
μέν εύσεβείας, τήν δέ δύναμιν αυτής ήρνημένοι (2). 

2. Άπδ παντδς όπλιζομένου κατά τΐίς αληθείας (ο)· 

3. Οιτινεςτήν ύπόκρισιν έχουσιν έν έαυτοΓς. 
4. Αδιαλείπτως ταχινοί είσι τού έκχέαι α ίμα. 
5. Διά τής χρηστολογίας κα\ ευλογίας άπατώσι τάς 

ψυχάς τών άκακων, ώσπερ δ δφις διά τών λόγων αύ­
του Εύαν έξηπάτησεν. 

6. Ή διδασκαλία αυτών κα\ ή νουθεσία θανατηφό­
ρος τυγχάνει, ώς δ ίδς τής άσπίδος. 

7. Φύλαξόν με, Κύριε, έκ τών τοιούτων, δτι χειρ 
τού διαβόλου ύπάρχουσιν. 

8. Άπδ ανθρώπων τών τήν άλήθειαν έν αδικία 
κατεχόντων έξελού με. 

9. Οίτινες έσκέχαντο (4) πιθανότητας λόγων άπδ 
τού καταγαγείν με άπδ τής είς Χριστδν πίστεως. 

10. Συνήγαγον εαυτούς [έαυτοίς] (5) οί τ$ άληθεία 
τού θεού άνθιστάμενοι λόγους τινάς ζητημάτων πα-
γιδεύσαί με θέλοντες. 

11. Κα\ πλοκάς τινας (G) τών διεστραμμένων αυ­
τών λόγων προσέτεινάν μοι έπ\ τδ λαβέσθαί μου. 

12. Κα\ ζητήσεις τινάς βλαβεράς κα\ ανωφελείς 
προσεβάλοντό (7) μοι. 

*Rom. ι 18. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

etc. ίSl ) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, 
4)Ήρνη μένων. ν 

Αληθείας, (5ύσαί με. 
Έψεύσαντο πιθανότητας τινας λόγων, etc. 

(5) Έ ν έαυτοις, etc. 
(6) Τινάς διεστραμμένων αυτών λόγων προέτεινάν 

μοι επ\ τδ λαβέσθαι μοι. 
(7) Προεβάλοντό μοι. 
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13. ΕΤπα τω Κυρίω· θεός μου εΐ σύ. Α *3, 
14. Ένώτισαι, Κύριε, τήν φωνήν τής δεήσεώς μου. 
15. Κύριε, Κύριε, δύναμις τής σωτηρίας μου, 
16. Έπεσκίασας έπί τήν κεφαλήν μου έν ήμερα πο­

λέμου. 
17. Μή παραδψς με (α), Κύριε, άπδ τής επιθυ­

μίας μου άμαρτωλώ. 
18. Διελογίσαντο κατ' έμού, μή έγκαταλίπης με, 

μήποτε ύψωθώσιν. 
19. Ή κεφαλή τού κυκλώματος αυτών. 
20. Κόπος τών χειλέων αυτών καλύψει αυτούς · 
21. Πεσούνται έπ* αυτούς άνθρακες · 
22. Έν πυρ\ καταβαλεΐς αυτούς [έν τή γή] . 
23. Έν ταλαιπωρίαις, καί ού μή ύποστώσιν. 
24. Άνήρ γλωσσώδης ού κατευθυνθήσεται έπ\ 

25. Άνδρα άδικον κακά θηρεύσει [θηρεύση] 
διαφθοράν. 

26. Έγνων, δτι ποιήσει Κύριος τήν κρίσιν τών 
πτωχών, 

(α) Με deest. 

της 

εις 

PSAL. CXXXIX. 1290 

xi Dooiino : Deus ineus es l u . 
14. Exaudi, Domiue, vocem deprecaiionis meac 
15. Domine, Domine, virtus salutismeae, 
16. Obumbrasli super caput meum in die belli. 

17. Ne tradas me, Domine, a desiderio meo pec-
calori. 

18. Cogilaverunt coolra me, ne derennquas mc, 
ne forte exallentur. * 

19. Caput circuitus eoruni. 
20. Labor labiorum ipsorum operiet eos : 
21. Gadent super eos carbones: 
22. In igneni dejicies eos [ in terra]. 
23. ln miseriis uon subsisient. 
24. Vir liriguosus non dirigetur in terra : 

23. Yirura injustum mala capient in inleritu. 

26. Cognovi, quia faciel Domiiius judicium in-
opum , 

ΑΤΗ ΑΝΑ SU INTERPRETATIO. 

13, 14. Ego auiem dixi Domino : Deus raeus cs 
tu, qui crucifixus es; audi, Domine, gemitum cor-
dis mei. 

15. Domine, Domine, passiones tuaesunt in meam 
salutero. 

16. Misisii graiiam luam ad custodienduin cor 
meum in tempore oppositionis falsae eorum 
scientia?. 

17. Ne permiltas, Domine, diabolo, ul me aver-
tat a fide lua , quoniara ipsa est desiderium meum. 

13, 14. (1)Έγώ δέ είπα τψ Κυρίψ· θεός μου εΐ 
σύ δ σταυρωθείς· άκουσον, Κύριε, τού στεναγμού τής 
καρδίας μου. 

15. Κύριε, Κύριε, τά παθήματα σου είσ\ν είς σω­
τηρίαν μου. 

16. Κατέπεμψας τήν χάριν σου φρουρεΤν τήν καρ­
δίαν μου έν τψ καιρψ τής αντιθέσεως τής ψευδωνύμου 
αυτών συνέσεως (2). G 

17. Μή συγχώρησης, Κύριε, τψ διαβόλψ άποστη-
σαί με τής πίστεως σου · αύτη γάρ υπάρχει ή επιθυ­
μία μου. 

18. Έσκεφαντό τινας εξερευνήσεις κατ* έμού (3), 
πρδς τδ άπατήσαί με · μή· άντανέλης τήν χάριν σου, 
μήποτε καυχήσωνται, ώς ήδικήσαντο. 

19. Τδ φρόνημα τής καρδίας αυτών ασθενές ύπάρ-
X«(4) . 

20. Άσθενησαι ποίησαι (5) κα\ τούς λόγους τής σο­
φίας αυτών, κα\ πεσούντε [έπιπεσούνται] άμα αυτών. 

21. Οί γάρ λόγοι τής χάριτος (6), ούς λαλήσω πρδς 
αυτούς, ώς άνθρακες [σου] έπιπεσούνται έπ* αυτούς. 

22. Κα\ τψ Πνεύματι σου τψ άγίω νεκρώσεις αυτούς. 
23. Έν ταΤς ταλαιπωρίαις τών σεσοφισμένων αυτών D 

λόγων ού μή δυνηθώσιν άντιστήναι πρδς σέ τήν άλή­
θειαν (7). 

24. Άνδριζόμενος κατά σού, καί λαλών διεστραμ­
μένους (8), ούκ είσελεύσεται εις άνω Ιερουσαλήμ. 

25. Άνδρα άνθιστάμενον τή άληθεία τού θεού καί 
αί λοιπα\ άμαρτίαι περικυκλώσουσι, φυλάττουσαι 
αύτδν εις άπώλειαν. 

26. Οίδα, δτι ποιήσει Κύριος τήν έκδίκησιν τών 
αγίων αυτού. 

Addeoda et corrigenda ex cod. Vatic 

18. Meditali sunt adinvenliones quasdam conlra 
me, ut me deciperent; ne auferas a me graliam 
tuam, nequando glorieulur, quod me inique op-
presserunt. 

19. Sensus cordis eorum infirmus est. 

20. Inftrmos effice etiam sermoncs sapientiaj eo* 
rum, el una cum ipsis concident. 

21. Sermones enim gratiae, quos loquar ad ipsos, 
veluti carbones cadetit snper eos. 

22. Et Spiritu sanclo tuo occides eos. 
23. ln miseriis scrmonuro suoruin, qttos excogi-

laveruni, non poiuerunl resistere veritati luae. 

24. ObstinaUis contra le, et perverse loquens non 
ingredietur in supernam Jerusalem. 

2^. Hominem resislenteni divinae verilati et reli-
qua peccata circumdabuot, quae casiodienl eum in 
interilum. 

26. Novi, quod faciet Dominus vindiclam sanclo-
rum suorum. 

(1J N . 13, Έγώ, etc. Ν. 14,Άκουσον τοΰ στενα­
γμού, elc. 

(2) Γενέσεως· leg. videtur συνέσεως. 
(5) Άπ* έμοΰ · μή άντανέλης τήν χάριν σου άπ* 

έμοΰ, etc, ώς ήδη νικήσαντες*. 
P A T R O L . G R . X X V I L 

(4) Υπάρχον. 
Ϊ5) Ποιήσει, etc, άμα ούν αύτοίς. 
(6) Χάριτος σου, elc. 
(7) Προς τήν άλήθειαν. 
(Hf Διεστραμμένα, ctc, είς τήν άνω, fttC. 
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27. Et vindiclam pauperum. 
28. Verumtamen jusli confitebuntur nomini tuo : 
29. Et habitabunl recLi cum vuliu tuo. 

Psalmu* David. PSAL CXL. 
\ . Domine, clamavi ad le, exaudi me : 
2. Ititende voci deprecalionis meae, 
3.' Cum clamavero ad te. 
4. Dirigatur oralto mea sicul inccnsum in conspe 

clu tuo : ' 
5. Elevatio manuum mearum sacriGcium vesper 

tinum. 
6. Pone, Domine, custodiam ori meo : 
7. Et oslium circumstaniiae circa labia mea. 
8. Non declines cor metiro in verba maliti», 

PARS 111 — EXECETICA. 

Α 27. Και τήν δίκην τών πενήτων. 
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28. Πλήν δίκαιοι έξομολογήσονται τώ δνδματί σου· 
29. Κα\ κατοικήσουσιν ευθείς συν τώ προσώπφ σου. 

ΨαΛμός τφ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΡΛΓ. 
1. Κύριε, έκέκραξα πρδς σέ, είσάκουσον μου* 
2. Πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μου, 
3. Έν τώ κεκραγέναι με πρδς σέ. 
4. Κατευθυνθήτω ή προσευχή μου ώς θυμίαμα 

ενώπιον σου· 
5. Έπαρσις τών χειρών μου θυσία εσπερινή. 

6. θού, Κύριε, φυλακήν τφ στόματί μου * 
7. Κα\ θύραν περιοχής περ\ τά χείλη μου. 
8. Μή έκκλίνης τήν καρδίαν μου είς λόγους πονηρίας, 

ATHANASH 1NTERPRETATIO. 

27. Et vindictam eorum, qni nunc laboribus op- Β 27. Κα\ τήν έκδίκησιν τών καταπονουμένων νύν διά 
pressi sunt propter spem in Cbrisium. 

28. Eteuim prseler ipsos sanctos nullus est alius 
injuslorum, qui te gloriiicet. 

29. Et ita semper erunt sancli tui gaudio inef-
fabili videntes gloriam tuam, et incessanler lau-
dantes le. 

τήν είς Χριστδν ελπίδα. 
28. Πλήν γάρ αυτών τών άγιων ουοεις έτερος τών 

αδίκων έστ\ν δ δοξάζων σε. 
29. Κα\ ούτως πάντοτε έσονται οί (1) άγιοι σου 

χαρά άνεκλαλήτφ θεωρούντες τ Η δόξαν σου, κα\ 
άπαύστως ύμνούντές σε. 

(2) Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (2*)· ΨαΛμός τφ Ααδϊδ,δπερ ερμηνεύεται ψαΛμός τφ Ικανφ τή χειρϊ, 
τουτέστι τφ Υίψ τού θεού · τούτο γάρ, ώς έν τοίς έμπροσθεν είρήκαμεν, τδ του Ααδϊδ δνομα · κα\ άλλος 41 
ερμηνείας έχει τδαύτδ δνομα· ενταύθα τούτο ερμηνεύεται, ώς προγέγραπται. 

Tilulus prseposilus oontinet: Psalmus David, quod interpreialur, psalmus mam fortt, nempe Dai Fi l io ; 
boc emm, ui supra diximus, David nomen significat; alias eiiam signiQcationes babet boc nomen; hic 
ita inlerpretaiur, ut jnodo scriptum esl. 

1. Domiue, in dolore cordis mei claraavi ad le, C 1. Κύριε, έν δδύνη τής καρδίας μου άνεβόησα πρδς 
exaudi me. 

2. Inlende labori tordis mei, 
3. Cum illud ingerauerit ad ie. 
4. Sursum elevans graiia lua orationem meam, 

et suaviter trabens ad seipsam, nt incensum deli-
neal apud se. 

5. Exclamatio cordie mei ita inveuialur coram 
te veluti sacrificium, quod offerunt gancli angcli 
tui converlentes se ad te a ministerio eorum uui 
haeredes futuri sunt salutis. 

6. 7. Muni, Domine, os meum, et gratiara tuam 
mibi circum iabia mea, ne prodeat ex ore meo ser-
mo impurus, et de verbo otioso ralionem reddere 
debeam, sed potius si quid est ad aidificationem 
audientium, i?l id loquar, et impleatur in nie i l lud: 
Aperuit os suum, etc. 

8. Nc permiuas cor meum, ut se tradat in verba 
simdationis, 

σέ, είσάκουσον μου. 
2. Πρόσχες τώ πόνφ τής καρδίας μου, 
3. Έν τφ στένειν αυτήν πρδς σέ. 
4. 'Ανειμησαμένη (3) ('Ανιμησαμένη] ή χάρις σου 

τήν προσευχήν μου, κα\ ήδέως έλκύσασα πρδς έαυ­
τήν, ώς θυμίαμα κατέχει παρ' εαυτή. 

5. Ή άναβόησις (4) τής καρδίας μου ούτως εύρεθή 
ενώπιον σου, ώς ή θυσία, ήν άναπέμπουσιν οί άγιοι 
άγγελοι σου επιστρέφοντες πρδς σέ άπδ τής διακονίας 
τών μελλόντων κληρονομείν σωτηρίαν. 

6. 7. Άσφάλισαι, Κύριε, τδ στόμα μου, κα\ τήν 
χάριν σου δός μοι περ\ τά χεΟ.η μου, ίνα μή έκπορεύη-
ται έκ τού στόματος μου λόγος (5) σαπρδς, κα\ υπέρ 
αργού λόγου ευρεθώ λόγον διδούς, άλλά μάλλον εί τι 

^ πρδς οίκοδομήν τών άκουόντων ίνα λέγω , κα\ πλη -
ρωθή έν έμο\ τδ, Αιήνοιξε τό στόμα αύτοΰ. 

8. Μή συγχώρησης τήν καρδίαν μου δούναι έαυτήν 
είς λόγους ύποκρίσεο^ς, 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) "Εσονται συν σο\ οί, elr. 
(2) Anle titulum $eu inscriptionem psal. CXL 

legilur hujusmodi adnotatio de Diapsalmate, quce 
exstat etiam posi terlium psalmum, supra : Τδ διά­
ψαλμα ούν ερμηνεύεται άεί · είς δν ούν στίχον κείται 
σημαίνει τδ λεγόμενον (*ητδν ύπδ τού στίχου, δτι 
τούτο τδ λεγόμενον έν τψ στίχφ εστίν άε\, είτε αγα­
θόν έστιν δ λέγει δ στίχος, είτε φαύλον. Ού μόνον δέ 
τούτο, άλλά έως ού (leg. είς) δν κείται τδ διάψαλμα, 
σημαίνει, δτι περ\ άλλου λέγει δ ψαλμδς προσώπου, 
'4*\ ούχ\ περι ού έλεγεν έως τού διαψάλματος. Αύτη 

ούν ή διήγησις περί τού διαψάλματος. 
(2*) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, etc, ερμη­

νεύεται τδ τοΰ Δαβ\δ δνομα, e lc , έχει τδ τού Ααβ:δ 
δνομα · δμως ενταύθα τοΰτο ερμηνεύεται, δ γέγρα­
πται. 

(3) \Ανισαμένη* forte leg. άνισταμένη, elc.. χατά-
σχη. ctc. 

(4) 'Ανάβασις, etc. 
(3) Πάς λόγος, eic., είτε προς οίκοδομήν, elc., έν 

έμο\ τδ, "Ανοιγε στόμα σδν λόγω θεού. 
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9. Τοΰ προφασίζεσθαι προφάσεις έν άμαρτίαις, Α 9. Ad excusandas excusationes in peccatis, 
10. Συν άνθρώποις έργαζομένοις τήν άνομίαν 
11. Κα\ ού μή συνδυάσω μετά τών εκλεχτών αυτών. 
12. Παιδεύσει με δίκαιος έν έλέει, κα\ ελέγξει με· 

15. "Ελαιον δέ αμαρτωλού μή λιπανάτω τήν κε­
φαλήν μου * 

14. "Οτι έτι καί ή προσευχή μου έν ταις εύδοκίαις 
αυτών. 

15. Κατεπδθησαν έχδμενα πέτρας οί κριτα\ αυτών 
16. Άκούσονται τά (δήματά μου, δτι ήδυνήθησαν. 
17. ΌσεΙ πάχος γής έ ^ ά γ η έπ\ τής γής • 

18. Διεσκορπίσθη τά όστά αυτών παρά τδν άδην. 
19. "Οτι πρδς σέ, Κύριε, Κύριε, οί οφθαλμοί μου, 
20. Έ π \ σο\ ήλπισα, μή άντανέλης τήν ψυχήν μου. 
21. Φύλαξόν με άπδ παγίδος, ής συνεστήσαντό μοι, 
22. ΚαΙ άπδ σκανδάλων τών εργαζομένων τήν άνο­

μίαν. 
25. Πεσοΰνται έν άμφιβλήστρω αυτών οί αμαρτωλοί· 

10. Cum hominibus operantibus iniquitatem : 
11. Et non communicabo cum electis eorum. 
12. Corripiet me justus in misericordia, etincre-

pabil me: 
13. Oleura autem peccatoris non impinguet caput 

meum : 
14. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 

eorum. 
15. Absorpli sunt juncli pelraD judices eorum : 
16. Audienl verba mea, quoniam potuerunt. 
17. Sicut crassitudo terre disrupta est super ter-

ram : 
18. Dissipata sunt ossa nostra secus infernum. 
19. Quia ad te, Domine, Domine, oculi mei, 
20. In te speravi, non auferas animam meam. 
21. Guslodi me a laqueo, quem staiuerunt mibi, 
22. Ει a scandalis operantium iniquilatem. 

23. Cadent in retiaculo ejus peccatores: 

ATHANASH INTERPRETATIO. 
9. Τοΰ συντιθείν τινας άφορμάς έθελον εύλό- 9. Ad aliquos speciosos praetextus componendos. 

γους (1), 
10. Μετά ανθρώπων τών μή πειθομένων τψ νόμω 

σου, άλλ' άφόβως εαυτούς ποιμαινόντων · 
11. Κα\ ού μή σύνθομαι τήν διδασκαλίαν τών (2) 

ίερέων αυτών. 
12. Παιδεύσει με πάς ποιών τήν δικαιοσύνην, κα\ 

λαλών άλήθειαν έν σπλάγχνοις Χριστού, κα\ επιπλή­
ξει μοι. 

10. Cum hominibus non obtemperanlibus legi 
luae, sed sine limore se ipsos guberuaoiibus : 

11. Et ooii assentiar doctrioae sacerdotura ipso-
rum. 

12. Corripiet me oranis, qui facit justitiam, et 
loquitur veritatem lu visceribus Cbristi, et objur-

C gabil me. 
13. Ή δέ αγάπη, και ή (3) κολακία τών έχθρων 

τής αληθείας μή πλησιάσει τή διανοία μου. 
14. "Οτι διά πάντων τοΰτο (4) προσεύχομαι, τδ τοίς 

Γχνεσι τών αγίων άκολουθήναι. 
15. 'Ανηλώθησαν (5) καταλειφθέντες ύπδ τών 

αγίων οί άρχοντες τών άσεβων. 
16. Ισχύσει ή (6) δέησίς μου ενώπιον σου, καί 

πληρωθήτω άπερ ήτησάμην σε. 
17. Εΐδον τδν Σατανάν πεσόντα έκ τού ουρανού, 

κα\ συντριβέντα ώσε\ βόλιν (7) γής. 
18. Πάσα ή Ισχύς αυτών διεφθάρη έν ταίς επιθυ­

μία ις τοΰ θανάτου. 
19. "Οτι πρδς σέ, Κύριε, οί δφθαλμο\ τής διανοίας 

μου άνατεταγμένοι ύπάρχουσιν. jy 
20. Έ π \ σο\ ήλπισα, μή άντανέλης τήν χάριν σου 

τήν συνιστώσαν τήν ψυχήν μου. 
21. Φύλαξόν με άπδ πάσης αυτών διδασκαλίας νο-

μιζόμενον (8) έχειν τινά τροφήν τή ψυχή, έν εαυτή 
ούσης δέ συλλήψεως είς θάνατον. 

22. Κα\ άπδ τών δαιμόνων τών ύποτιθέντων μοι 
τάς ήδονάς τοΰ βίου. 

25. Συλληφθώσιν έν ταϊς άπάταις (9) τοΰ βίου οί 

15. Dilectio autem, et adulatio inimicorum veri-
tatis non approximabii menti meae. 

14. Quoniam semper hoc deprecor, utsequar ve-
stigia sanctorum. 

15. Consumpti sunt principes inipioium a san-
clis derelicti. 

16. Potens erit deprecatio mea coram te, et im-
plebunlur quae le rogavi. 

17. Vidi Salanam de coeio cadcnlem, et contri-
tum vcluti glebam terrae. 

18. Omnis eorum virtus corrupta est in concupi-
scentiis mortis. 

19. Quooiam ad te, Domine, oculi menlis nieae 
elevaii suut. 

20. ln te speravi, ne auferas graliam tuam con-
Ormanlem animam mcam. 

21. Custodi me ab omni eorum doclrina, quat 
exisiimatur habere aliquem cibum animae, exsisteme 
autem in ea decipula ad mortem. 

22. El a daemouibus subjicieniibus mihi volupla-
tcs vilae. 

23. Comprehendentur in fallatiis vilae, qui in pe-
lago ipsius vivunt. έν τώ πελάγει αύτοΰ διάγοντες. 9 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Έθέλω εύλογους. τες, etc. 
(2) Συνθώμαι τή διδασκαλία τών, elc. (6) Ισχύει ή , elc. 
(3^ Ή deosl. (7) Βόλον, etc. 
(4) "Οτι δεί, καΐδιαπαντδς τοΰτο, e lc , έξακολου- (8) Νομιζομένης, elc. 

θεϊν τών αγίων. (9) Ταίς συνεό^αμμέναις άπάταις, elc, 
(5) 'Ανήλθοσαν, elc., ύπδ τοΰ Χριστού οί άρχον-
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24. Καταμόνας ειμί έγώ, έως άν[Ιως οί] παρέλθω 
Συνέσεως τφ Ααβϊδ, έν τφ είναι αυτόν έν τφ 

σπηΛαΙφ χροσενχόμενον. ΨΑΑ. ΡΛίΑ'. 
1. Φωνή μου πρδς Κύριον έκέκραςα · 
2. Φωνή μου πρδς Κύριον [πρδς τδν Θεδν} έδεήθην. 

5. 
6. 
7. 

μοι. 
8. 
9. 

3. Έχχεώ ενώπιον αυτού τήν δέησίν μου · 
4. Τήν θλίψιν μου ενώπιον αυτού άπαγγελώ, 

Έν τώ έκλείπειν έξ έμού τδ πνεύμα μου, 
ΚαΛ σύ έγνως τάς τρίβους μου. 
Έν δδψ ταύτη, ή έπορευδμην, έκρυψαν παγίδα 

Κατενόουν είς τά δεξιά, κα\ έπέβλεπον · 
Κα\ ούχ ήν δ έπιγινώσχων με. 

24. Singulariler sum ego donec iranseam. 
Inielleclus David, cum esset in spelunca oran$. 

PSAL. CXLI. 
1. Voco mea ad Dominum clamavi: 
2. Voce niea ad Dominum [ad Deum] deprecatus 

sum. 
5. Effundo in conspeclu ejus oralionem meam : 
4. Tribulalionem meara anle ipsum pronunlio, 
5. In deficiendo ex me spiritum meum, 
6. El lu cognovisli semilas meas. 
7. In via hac, qua ambulabam, absconderunl la« 

queum mibi. 
8. Considerabam ad dexleram, et videbam : 
9. El non eral qui cognosceret me: 
10. Pcriit fuga a me : Β 10. Άπώλετο φυγή άπ 1 έμού· 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · Συνέσεως τφ Ααβϊδ έν τφ εΐναι αυτόν έν τφ σχτχΑαΙφ προσεν-
χόμενον. Τούτο ούν έστι · τδ τοΰ Ααβϊδ δνομα διαφόρως ερμηνεύεται, ώς πολλάκις είρήκαμεν δτε γάρ 
είς πρόσωπον τού Κυρίου εύρήσεις αύτδ κείμενον, ερμηνεύεται ικανός χειρί · δτε δέ είς πρόσωπον τών 
δικαίων, ερμηνεύεται πεποθήμενος · δτε δέ είς πρόσωπον τών άμαρτανόντων κα\ επιστρεφόντων εύρήσεις 
αύτδ κείμενον, έζονθενημένον διά τάς αμαρτίας αυτού. [Ψαλμδς ούν εΓρηται] είς τδν λαδν τδν ήμαρτηκότα, 
κα\ είς σύνεσιν έλθόντα, κα\ έν σπηλαίψ έαυτδν κατακλείσαντα, κα\ προσευχόμενον μετά δακρύων ισχυρών 
έξομολογούμενον · ώς δέ αύτδ τούτο δηλοϊ, δμοίως δέ και δ ψαλμδς σαφώς τούτο διδάσκει. 

Tilulus prepositus continet : Iniellecius David, cum esset ipse in tpelunca oran». Ila igitur res esl : no-
racn Datid varie interpretatur, ul saepius diximus : modo cnim posilum invenies ad significandam perso-
nam Domini, el (unc inlerpretalur manu foriis : modo autem ad personam justorum, el tunc interpretatur 
desideratu$ ; modo vero ad personam eorum, qui peccarunt, et se converterunl, illud positum invenies, 
ei tunc intei prelalur coniempius ob peccata sua. Psalmus igitur diclus esi de populo, qui peccavil, et in 
iiitellcctum venit, elclaudeus se in spelunca, oratcum lacrymis validis, et confitelur: quod aulem hoc 
ipsum signittcet, similiter et psalmus ipse manifeste boc docet. 

24. Non me ipse tradam in servituiem peccato, C 24. Ούκ άν δουλώσω έμαυτδν τή αμαρτία, Ιως άν 
jlonec periiciam cursum meum. τελέσω τδν δρόμον μου. 

1. In dolore cordis mei ingemui ad le. 1. Έν οδύνη τής καρδίας μου έστέναξα πρδς σέ. · 
2. Et non audens aperire labia mea coram ipso, 2. Κα\ μή τολμώ (2) τά χείλη μου άνοίξαι ενώπιον 

deprecams sura ad eum flelibus inenarrabilibus. 
3. Proplerea effundo in conspectu ejus lacrymas 

animae meae. 
4. El confilebor ante ipsura peccaia mea coram 

ijiso, quap priusquam ego eloqnar, novit. 
5. El nunc, et in ultimis diebus meis. 
6. Et l u , qui omnium corda nosii, cognoscis 

improbas meas acliooes. 
7. In omni tempore vitae meae, mserueruiit in 

corde mco pravas vilae cupiditales. 
8. El evigilans repulabam in rae ipso, an forte 

aliquod bonuin coram te fecissem. 
9. Et nullum penilus in me erat reposrtum epus D 

boniim. 
10. Ει cogitabam au quem confugerem, et irr-

αύτού, στεναγμοΖς άλαλήτοις πρδς αύτδν έδεήθην. 
3. Διδ δάκρυα (3) τής ψυχής μου ενώπιον αυτού 

έκχεώ. 
4. Κα\ τάς αμαρτίας μου, άσπερ οΤδε προ τών έμών 

βημάτων, ενώπιον αύτου έξομολογήσομαι. 
5. Κα\ νύν, κα\(4)είς τά έσχατα τών ή μερών μου, 
6. Κα\ σύ, καρδιογνώστα πάντων, γινώσκεις τάς 

πονηράς μου πράξεις. 
7. Έν παντ\ χρόνψ τής ζωής μου ένεφύτευσαν είς 

τήν καρδίαν μου τήν πονηράν τού βίου έπιθυμίαν. 
8. Κα\ άνανήψας έλογιζόμην έν έαυτψ, εί άρα έποίη­

σα τι άγαθδν ενώπιον σου. 
9. Κα\ παντελώς ούκ ήν έν έμο\ άποκείμενον έρ­

γον αγαθόν (5). 
10. Και διελογιζόμην τδ πρδς τίνα φύγω, κα\ έν 

(6) αμηχανία ήμην. certus, atque inops consilii eram. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· etc. Έ ν τ ψ etc, σαφώς· αύτδ τούτο διδάσκει, 

σπηλαίω προσευχή. Τούτο, etc, είρήκαμεν, κα\ δια­
φόρως κα\ λαμβάνεται · δτε γ ά ρ , etc, τών δικαίων 
εύρήσεις αύτδ κείμενον, ερμηνεύεται, etc, χείμενον 
ερμηνεύεται έξουθενη μένος, τουτέστι διά τάς αμαρ­
τίας αυτού. Νύν ούν αύτδ τούτο τδ Δαβίδ δνομα έστι 
λαβείν είς τδν λαόν, ett., ισχυρών ώς καΐαύτδ τούτο, 

Τολ μων, etc. 
(3) Τά δάκρυα, etc. Αιό decst. 

Καί deest. 
(5) Έργον τι αγαθόν. 
(υ) Τδ πού, ή πρδς τίνα φυγών αύ έν, ctc* 
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41. Κα\ ούχ έστιν ό έχζητών τήν ψυχήν μου. j 
12. Έκέκραξα πρδς σέ, Κύριε, 
13. Είπα· Σύ εΓ ή έλπίς μου, 
14. Μερίς μου εΐ έν γή ζώντο>ν. 
15. Πρόσχες πρδς τήν δέησίν μου · 
16. "Οτι έταπεινώθην σφόδρα. 
17. ΊΡύσαί με έκ τών καταδιωκόντων με· 
18. "Οτι έκραταιώθησαν υπέρ έμέ. 
19. Έξάγαγε έκ φυλακής τήν ψυχήν μου, 
20. Τού έξομολογήσασθαι τ φ όνόματί σου. 
21. Έμέ ύπομενούσι δίκαιοι, έως ού άνταποδώς μοι. 

ψαΛμός τφ Ααδϊδ, οπότε κατεδίωκεν αυτόν Αδε-
σαΛωμ ό νΙός αύτοΰ. ΨΑΑ. ΡΜΒ. 

1. Κύριε, είσάκουσον τής προσευχής μου· 
2. Ένώτισαι τήν δέησίν μου έν τή άληθεία σου. 
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11. Et non cst qui requirat animam nieam. 
12. Qamavi ad te, Domine, 
15. El dixi : Tu es spes mea 
14. Portio mea in lerra viventium. 
15. Iniende ad deprecalionem meam : 
16. Quia humilialus sum nimis. 
17. Libera me a pcrsequenlibus me : 
18. Quia conforlali sunt super me. 
19. Educ de custodia animam meam, 
20. Ad contilendum nomini tuo. 
21. Me exspectabunt justi, donec relribuas mihi. 

Psalmus David, quando persequebaiur eum Absalon 
filius ejus. PSAL. CXLll. 

1. Doroine, exaudi orationem meam : 
2. Auribus percipe obsecrationem iueam in ve-

riiate lua. 
ATHANASH INTERPRETATIO. 

11. Ού$έ γάρ ήν πρόνοιαν μου ποιούμενος τής β 11. Neque enim erat, qui provideret animae 

12, 13. 'βς ουν εΐδον, έμαυτδν άπήλπισα, κα\ με­
τά (1) δακρύων άνεβόησα πρδς σέ, Κύριε, χα\ εΐπα.· 
'Απολογίαν ούκ έχω ενώπιον σου · είς δέ τήν φιλαν­
θρωπίαν σου ελπίζω, δτι ελεήσεις με. 

14. Κληρονομία εΐ (2) έν τή άνω Ιερουσαλήμ τή 
πόλει τών αγίων σου. 

15,16. Πρόσχες πρδς τήν δέησίν μου, κα\ πλήρω-
σον αυτήν, δτ> δεδουλωμένος είμ\ τή αμαρτία (3). 

47. Τύσαί με άπδ τών εναντίων δυνάμεων τών θε-
λόντων με άποστήσαι άπδ σού. 

18. "Οτι, έμού ήμαρτηκότος, αύται ίσχυρότεραί 
μου (4) γεγόνασιν. C 

19. Έξάγαγε έκ τών δεσμών κα\ τού σκότους τών 
ανομιών τήν ψυχήν μου · 

20. "Οπως, έλθών έν τφ φωτί σου, δυνηθώ έξομο­
λογήσασθαι σοι, άπερπέπρακταί μοι* πάν γάρ τδ φα­
νερού μενον φώς έστι. 

21. Έμέ ύπομενούσι πάντες οί δίκαιοι σου (5), κα\ 
β αί άγιαί σου δυνάμεις, ίνα επιστρέψω, και άντ\ τού 
πένθους, ού έχω έν τή ψυχή μου, δώρησαί μοι εύ­
φροσύνην, συγχωρήσας μοι τά παραπτώματα, κα\ 
λοιπδν συνήθως χαράν ποιήσωσιν ύμνοΰντές σε έπ\ 
έν\ άμαρτωλψ μετανοοΰντι, τουτέστιν έμοί. 

mesR. 
12, 13. Cum igitur aspicerem mcipsum, despe-

ravi, et cum lacrymis clamavi ad le, Domine, 
et dixi : Defensionem non babco coram te; 
in benignilatc autem tua spero, quod miscrcberis 
mei. 

14. Haeredilas es in superna Jerusalem civilate 
sanctorum luoruni. 

15, 16. Intende ad deprecationem meam, et im-
ple i l lam, quoniam in servilutcm redactus sum a 
peccato. 

17. Libera me a contrariie poiestatibus, quae vo-
lunt me a te avertere. 

18. Quia me peccaute , ipsaj foriiores me facta? 
sunt. 

19. Educ e vinculis, e tencbris iniquitalum ani-
main meam, 

20. Ut veniens in lucem Uiam possim confueri 
Ubi, quae facta sunl mihi : omne enim, quod mani-
festatur, lux est* 

21. Me exspectaount omnes justi l u i , et sanrtrp 
t u» virtutes, ut convcrlar, et pro moerore, quem 
babeo in anima mea, dona mibi laetiliam condonans 
n i b i peccata , et tum de raore laetiiia exsultabunt 
laudantea te super uno peccatore pcenitentiam 
agenle ·, hoc est super me. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (6)· ΨαΛμός τφ Ααδϊδ, οπότε αυτόν χατεδίωκεν 'ΑβεσαΛώμ ό υΙός 
αύτοΰ. Ααδϊδ ούν ερμηνεύεται ένθα πεποθημένος, τουτέστι δ επιστρέφων πρδς τδν Κύριον λαδς τών Ίου-

Titulus prsepositus conlinet : Psalmus David, quando persequebatur eum Absalom filius ejus. David 
igiltir hic inlcrprelatur desideratu*, boc est populus Judseorum converlens se ad Dominum, Dcinde 

1,2. (7) Κύριε, πλήρωσον τήν προσευχήν μου, κα\ 1, 2. Domine, imple orationem meam, el aud' 
άκουσον τήν δέησίν μου έν τώ Υίώ σου υπάρχων. deprecationem meam in Filio tuo exsistetis. 

• Luc. xv, 10. 

Φ Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Έαυτδν άπηλπισμένον μετά, elc. 
(2) Κληρονομία μου εΐ, etc. 
(3) Αμαρτία πάνυ. 
(4) Τσχυρότέροί μου, etc. 
(5) 'Υπομενούσι πάντες οί άγιοί σου, c l c , χαράν 

ποιήσουσιν, elc. 
(6) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, eto. δτε αυ­

τόν, etc, τών Ιουδαίων. Εί τότε αυτόν, elc , τής ει­
ρήνης ώσανεΐ ό δρομαίος, c lc , τού κατεσχείν είς σω­

τηρίαν, e lc , έλεγεν μετά κα\ τής άλλης, ete., τψ 
στίχφ τώ οκτώ και δεκάτω ψαλμώ · όμοίως και τού­
το, οίε., 'έκ τών ουρανών, και τδ άναβεβηκέναι αύτδν 
έν τοΐς ούρανοις, έν τψ λέγειν αυτόν, e lc , συλλαβεΐν 
αύτδ είς, etc, δτιπερ δ υίδ; τδν πατέρα εαυτού κατ~ 
εδίωκε, δήλον εύρήσης κα\ τούτο. Ό γάρ, etc, Ι η ­
σούς Υίός, clc. 

(7) Ν. 1. Κύριε, ctc. Ν. 2. Κα\ άκουσον, clc. 
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3. Exaudi roe in tua justitia, A 3 . Είσάκουσον μου έν τή δικαιοσύνη σου, 
4. Ει non intres in judicium cum servo tuo : 4. Καϊ μή είσέλθης είς κρίσιν μετά τού δούλου σου· 
5. Quiauon justificabiliir in conspeciu luoomnis 5. "Οτι ού δικαιωθήσεται ένώπιδν σου πάς ζών. 

vivens. 
6. Quia persecutus est inimicus ammam meam : 6."Οτι κατεδίωξεν δ έχθρδς τήν ψυχήν μου* 
7. HuroiliavU in lerra vilam meam. 7. Έταπείνωσεν είς γήν τήν ζωήν μου. 
8. Collocavit me in obscoris sicut mortuos sa> 8. Έκάθισέ με έν σκοτεινούς ως νεκρούς αίώνος, 

t u l i , 
9. Et anxiatus est super me spiritus meus : 9. Κα\ ήκηδίασεν έπ' έμέ τδ πνεύμα μου -
10. In me turbatuin est eor meuro. 10. Έν έμο\ έταράχθη ή καρδία μου. 

j 1 ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

δαίων.Ή τότε [είτα, δπδτε] αυτόν κατεδίωκεν 'ΑδεσαΛώμ ό νΙός αύτον · ΑδεσαΛώμ ερμηνεύεται πατήρ 
εΙρήνης · τδν λαδν ούν τδν επιστρέφοντα τών "Ιουδαίων κατεδίωκεν δ πατήρ τής είρήνης Ιησούς ώσανελ δ δρο-
μέως [δρομεύς]· κατελήλυθεν Ιησούς έκ τών ουρανών τοΰ κατασχεϊν αύτδν εις σωτηρίαν. Τοΰτο γάρ μεμνη-
μένος δ Προφήτης έλεγεν · μετά δέ τής άλλης ερμηνείας τής παρακείμενης τψ στίχψ τοΰ δγδοδεκάτου ψαλμού 
δμοίως δέ τοΰτο δηλών τδ καταβεβηκέναι αύτδν έκ τών ουρανών έν τψ λέγειν αύτδν · 'ΑγαΛΛιάσεται ώς γί­
γας δραμεΐν όδόν, άπ' άκρον τού ουρανού ή έξοδος αυτού, καϊ τό κατάντημα αυτού έως άκρον τον 
ουρανού. Αύτη ούν ή ερμηνεία τού επιγράμματος · Ταλμδς τψ λαψ τών Ιουδαίων τώέπιστρέψαντι πρδς τδν 
Θεδν, δτε δ πατήρ τής είρήνης Ιησούς κατεδίωκεν άπδ τών ουρανών τδ γένος τών ανθρώπων, συλλαβεΐν αυ­
τούς είς σωτηρίαν. Τδ δέ ειπείν έν τψ έπιγράμματι, δτε ό νΙός τόν πατέρα αύτον κατεδίωκε, δήλον εύ-
ρήσεις τούτο. Ό γάρ Πατήρ τής είρήνης Ιησούς, δ Υιδς γεγονώς κατά χάριν ιδίαν τών Ιουδαίων, ούτως έσπού-
δαζε συλλαβεΐν αυτούς ύπδ τάς πτέρυγας αυτού είς σωτηρίαν. 
quando eum persequebatur Absatom filius ejus : Absaiom inlerpretatur pater pacis : populum igilur Ju-
dxorutn converteniem se persequebatur paler pacrs Jesus veluti cursor : descendit euim Jesus e eoelo, ot 
eum apprebenderet, ac salvum faceret. Hoc eniin commemorans Propbeta cecinit (juncta quidem alia 
interprelatrone apposila versicuto psalmi decimi octavi, qui boc ipsum signiGcat, descendisse eum da 
coelis), dicens : Exsultavit ut gigas ad currendam viam, α summo ccelo egressio ejus, et occursut ejus usqu* 
*d summum eju$. Haic igilur esl interpretatio inscriptionis : Psalmus populo Judseorum convertenli se ad 
Deum, quando pater pacis Jesus persequebalur e coelis genus humanum, ul comprebenderet euin, et 
aatvaret. Quod auteni dicilur in inscriptione : quando filius palrem tuum pertequebatur, manifesto id 
comperics. Pater enim pacis Jesus, Filius per gratiam suam Judaeorum factus, ita sluduit comprebendere 
eos sub alas suas, ul salvos faceret. 

3 . Et imple eam per ipsum. R 5. Κα\ πλήρωσον αυτήν δι' αύτοΰ. 
4 . Et ne velis rationem mccum p&nere, hoc est 4. Κα\ μή θέλησης συνάραι λόγον μετ' έμοΰ,τουτ-

examcn facere iniquitatum inearum. έστιν έξέτασιν ποιήσασθαι τών ανομιών μου (1). 
5. Quoniara non est justus, neque unus : Omnes 5. "Οτι ούκ έστιν δίκαιος, ούτε εΓς * Πάντες γάρ 

enim pcccaverunt, et egent gloria tua, justificati gra - ήμαρτον, καϊ ύστερούνται τής δόξης σον, δίκαιου-
lis gratia lua ·. μενοι δωρεάν τή σή χάριτι. 

6. Comprebendit diabolus animam meain. 6. Συνέσχεν (2) ό διάβολος τήν ψυχήν μου. 
7. Morliiicavit in terrenis concupisceutiis ani- 7. Έθανάτωσεν είς τάς γηίνας επιθυμίας τήν ψυ-

raam meam. χήν μου. 
8. Quemadmoaum mortuos in monumentis inclu- 8. Ώς τούς (5) νεκρούς έν τοις μνήμασιν άπο-

durit, et dimillunt eos in fetore suae corruplionis, κλείουσι, καί έώσιν αύτους έν τή δυσωδία τής δια-
ila eliam mihi fecit diabolus. Conclusit enim me in φθοράς αυτών, ούτως πεποίηκέ μοι κα\ δ διάβολος, 
foetore peccalorum meorum, ut corrumperer, et ita Απέκλεισε γάρ με έν τή δυσωδίσ, τών αμαρτιών μου 
computrui, ut foetorem eorum, quae feci, non ferret C διαφθείρεσθαι, κα\ ούτως προσώζουσα, ώστε τήν 
auima mea, sed sc ipsam aboroinareiurt δυσωδίαν ών έπραξα μή φέρε ι ν τήν ψυχήν μου, άλλ* 

έαυτήν βδελύττεσθαι. 
9. Et conscienlia cordis mci, 9. Κα\ τδ συνειδδς τής καρδίας μου , 
10. Cuni recordarcr fuluri judicii, timorc corre* 10. Μνησθέντος μου τής μελλούσης κρίσεως, φ · ω 

pta esl συνεσχέθη. 
• Rom. 111, 10, 25. 

Addenda et corrigenda e i cod. Vatic. 
(I) Αμαρτιών μου. αμαρτιών διαφθείρεσθαι, κα\ ούτως προσώζεσα, eic. t 

(2ΓΟτι συνέσχεν, etc. μή φθείρειν τήν, etc, Βδελύσσεσθαι. Ν. 10. Κα\ τ ό , 
(3) Ν. 8, 9 /Οςτούς, etc, άποκλείουσιν οί τεθνη- elc. usque ad συνεσχέθη. 

κότες αυτούς, καί, etc, τής φθοράς αυτών, elc. τών 
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1 1. Έμνήσθην ήμερων αρχαίων · 
12. Έμελέτησα έν πάσι τοίς έργοις σου, 
43. Έν ποιήμασι τών χειρών σου έ μελετών. 
44. Διεπέτασα πρδς σέ τάς χείρας μου · 
45. Ή ψυχή μου ώς γή άνυδρος σοι. 
46. Ταχύ είσάκουσον μου, Κύριε · 
47. Εξέλιπε τδ πνεύμα μου. 
48. Μή απόστρεψες τδ πρόσωπον σου άπ' εμού, 
49. Κα\ δμοιωθήσομαι τοις καταβαίνουσιν είς λάκ : 

χον. 
20. 'Ακουστδν ποίησον μοι τδ πρω\ τδ έλεος σου * 
21. "Οτι έπ\ σο\ ήλπισα. 
22. Γνώρισό> μοι, Κύριε, όδδν, έν ή πορεύσομαι * 
23. "Οτι πρδς σέ ήρα τήν ψυχήν μου. 
24. Έξελού με έκ τών έχθρων μου, Κύριε, 
25. Πρδς σέ κατέφυγον. 
26. Δίδαξόν με τού ποιείν τδ θέλημα σου, δτι σύ εΐ 

4 θεός μου. 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXL11 

Memor fui dienim antiquorum: 
4302 

41. 
42. Medilatus sum in omuihus operibus tuis. 
13. In iactis manuuin luarum meditabar. 
41. Expaudi manus raeas ad le : 
15. Anima mea sicut terra sine aqua tibi. 
46. Velociter exatidi me, Domine: 
17. Defecit spirilus meus. ' 
18. Non avertas faciem tuam a me, 
19. Et similis ero descendentibus in lacum. 

20. Auditam fac mihi roane misericordiam tuam: 
21. Quia in te speravi. 
22. Notam fac mihi viam, in qua ambulem : 
23. Quia ad te tevavi animaiu meam. 
24. Eripe me de inimicis meis, Domine, 
25. Ad te confugi. 
26. Doce roe facere voluntatem tuam, quia Dem 

meus es tu. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

11. Έμνήσθην γάρ τών προτέρων αου ήμερων 11. Memlmenim anleriorum dierum meorum, q u l 
τών παλαιωθεισών έν άνομίαις. inveteraverunt in iniquitatibus. 

12. Κα\ ήρξάμην έπιστρέψας γυμνάζειν έμαυτδν 12. Et conversus ccepi meipsum exercere in opc-
(1) έν τοίς έργοι; τής εύσεβείας. ribus pietalis. 

15. Κα\ ώς έξ αρχής έδημιούργησάς με, έπειρώ- 13. El quemadmodum ab initio me creasti, talcni 
*ην τοιούτος εύρεθήναι ενώπιον σου. conatus sum invcniri coram te. 

14. Άνατείνας τήν καρδίαν μου, μετ' οδύνης έβόη- 44. Extendens cor meuro, cum dolore clamavi ad 
σα (2) πρδς σέ i e # 

45. "Άκαρπος υπάρχει, κα\ κεχώρισται μή έχουσα C 45. Infructifera est et desoiata, non babens in £8 
έν εαυτή τδ Πνεύμα σου τδ άγιον. ipsa Spiritum sanctum tuum. 

46. Δέομαίσου, Κύριε· ταχύ πλήρωσον δπερ αί- Deprecor le, Domine, celeriler imple quod 
τούμαι (3) · p e l Q ; 

47. Τεθανάτωμαι γάρ ύπδ τής αμαρτίας. 47. Nam niortificalus sum a peccalo. 
18. Μή βδελύξη με διά τδ (4) δνομά σου. j g . Ne abomineris me propler nomen UHHB. 
49. Κα\ δμοιος γένωμαι τών μή δρώντων τοΰτο τδ 49. Etsimilis fiam illis non videntibiia hanclucem 

φώς, κα\ πιπτόντων είς βόθρον, κα\ άπδ τοΰ κάμέού- e t incidenlibus iu foveam, quia eliaoi ego sic iucidi, 
τως έμπίπτειν (5), κα\ έναπομένειν τή αμαρτία. et permansi in peccato. 

20,21. ^6) "Οτι έπ\ σο\ ήλπισα, ούτως έλέησόν με. 20, 21. Quia in te speravi, ideo miserere mei. 
22. "Ωστε πάντας γνώναι, δτιπερ ήλέησάς με έν 22. Utonines noscant,quod mei misertus es, dum 

τφ τδ φώς σου άνατεϊλαι έν έμοί. tux tua exorilur in roe. 
25. "Οτι σοι προσήγαγον τήν ψυχήν μου, δτι άπδ 23. Qira t;bi obluli animammeam,quoniam a te-

σκότουςείμι |έσκοτισμένος] τών πρώτων μου άμαρ- nebris anteriorum meorum peccatorum obtenebra-
τιών, κα\ ούκ οΐδα τδ πώς πορευθώ πρδς τδ έγγίσαι tus sum, et ignoro quo progrediar, ut appropinqnem 
σοι, δός μοι τήν οδηγούσαν με πρδς σέ. ^ tibi,da mihi gratiani tuam dedacentem me ad te. 

24. Έξελού με έκτων δαιμόνων, Κύριε. 24. Eripe meadaemoniis, Domine. 
25. "Οτι ύπδ τήν σήν δεσποτείαν θέλω είναι. 25. Quoniam sub tuum dominium esse volo. 
26. Κα\ επειδή νήπιός είμι άκμήν έν ταίς έντολαϊς 26. Et quia infans sum adhuc in mattdatis tuis, 

σου, κατήχησόν με, τί τδ τέλειον κα\ εύάρεστον έν- Instrue me, quid perfectum et placiluin sit corant 
ώπιόν σου. le. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Εαυτόν, elc. 
(2) 'Ανεβόησα, etc. 
(3) Πλήρωσον, Κύριε, δπερ αϊτού μα: σε. 
(4) Βδελύξει με τδ, etc. 
(5) Πιπτόντων και άπδ τούτου, και έμε ούτως 

έκπίπτειν, elc. 

(6) Ν. 20, 21. "Οτι, clc. wsque ad i v έμοί. Ν. 
22, 23. "Οτι σοι προσήγαγον τ . ψ. μ. έτι άπδ τού 
σκότους είμ\ τών πρώτων μου, elc. Ν. 24, 25. Com · 
meM. uiius. Έξελού με, etc, τήν σήν δεσποτείαν, 
etc. 
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27. Spiritus tuus bonus deducet me in terram Α 27. Τδ Πνεύμα σου τδ άγαθδν οδηγήσει με έν TU 
rcctam. ευθεία· 

28. Propter nomcn t u u m , Domine, vivificabis nie 
in «qutiate. 

29. Educes de Iribulaiione animam meam, 
30. Et in mise.ricordia lua disperdes inimicos 

nieus. 
31. Et perdes omnes qui tribulant animam meam. 

52. Quoniam egoservus tuus sura. 

Psalmus David, adversus Goliath. PSAL. CXLIII. 

1. Benedictus Dominus Deus meus qui docel ma-
IJIIS meas ad praelium, 

2. Et digiios lueos ad bcllum. 
3. Misericordia mea et refugium meura, 

28. Ένεκεν τοΰ ονόματος σου, Κύριε, ζήσεις με έν 
τή δικαιοσύνη σου. 

29. Έξάξεις έκ θλίψεως τήν ν υ χ ή ν Ρ°υ, 
50. Κα\ έν τψ έλέει σου εξολοθρεύσεις τούς εχθρού* 

μου. 
31. ΚαΙ άπολε?ς πάντας τούς θλίβοντας τήν ψυχήν 

μου* 
32. "Οτι έγώ δούλος σου είμί. 

ΨαΛμός τφ Ααβϊδ, πρός τόν ΓοΛιάθ. ΨΑΑ. ΡΜΡ. 
1. Εύλογητδς Κύριος δ Θεδς μου , δ (α) διδάσκων 

τάς χεΤράς μου είς παράταξιν. 
2. Τούς δακτύλους μου είς πδλεμον, 
3. Έλεος μου κα\ καταφυγή μου, 

(α) Vers. 2. Διδάσκων. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

27. Tui, qui bonus es, bonus et sanctus Spiritus Β 
deducel me, ut perveuiam iu supernam Jerusalem. 

28. Quia Deus vivens es, et boc tibi nomen, et me 
elsi mortilicatum vivilica in Filio luo juslo judice. 

29. Educes me ex tcnebris et vincuJis inhaerenti-
bus animse ineae. 

30. Et videns plagas animae mca3, quas fecerunt 
inihi iuimjci mei, commisererc, el aeterno ignitrade 
iilos. 

31. Et oinnes, qui subjiciunl cordi meo impro 
bas vitaB concupiscenlias, dispcrde in gebennam 
ignis. 

32. Quoniam ego pretioso tuo sanguine rederopius 
sum. c 

27. Σοΰ τοΰ αγαθού τδ άγαθδν κα\ άγιον Πνεύμα (1^ 
οδηγήσει με καταντήσαι έν τή άνω Ιερουσαλήμ. 

28. (·2) "Οτι ζών υπάρχων, κα\ τούτο δνομά σοι, 
κάμε τδν νεκρωθέντα ζωοποίησον έν τψ Υίψ σου τψ 
δικαιοκρίτη. 

29. Έξάξεις με έκ τοΰ σκότους κα\ τών δεσμών 
τών προκειμένων τή ψυχή μου. 

30. ΚαΙ ορών τούς μώλωπας τής ψυχής μου, ούς 
πεποίηκάν μοι οί εχθροί μου, εύσπλαγχνίσθητι (3), 
κα\ τψ αίωνίψ πυρ\ πάροδος αυτούς. 

51. Κα\ πάντας τούς υποτιθεμένους τή καρδία μου 
τάς τοΰ βίου πονηράς επιθυμίας άπώλεσον είς τήν 
γέενναν τοΰ πυρός. 

32. "Οτι έγώ τώ τιμίψ αιματι (4) έξηγοράσθην. 

Η προκειμένη επιγραφή περιέχει (5) · ΨαΛμός τφ Ααβϊδ, πρός τόν ΓοΛιάθ ' τοΰτο ούν λέγει τψ λαψ 
τώ πεποθημένψ ύπδ τοΰ θεοΰ πρδς τδν διάβολον · ερμηνεύεται γάρ τδ τοΰ Ααβϊδ δνομα πεποθημένος, κα\ 
τδ τοΰ ΓοΛιάθ δνομα μετοικίζων, τουτέστιν αΙχμαΛωτίζΐύν, δπερ σαφώς δ διάβολος έστιν, ό πάντας αιχμα­
λωτίζω ν. 

Tilulus praeposilus continet: Psalmus David adversm Goliath; hoc igilur dicit psalmus populo deside-
rato a Deo adversus diabolum : eteniin nomen David interprelalur desideratus, et nomen Goliath inlerpre-
tatur Irammigrare faciens: hoc est in captivilatem ducens, qualis manifeste diabolus est, qui omnes ia 
captivitatem ducit. 

1. Sccundum naturam benediclus Dominus Dcus 
meus, qui gralia sancli Spiriius sui docet cor 
meum se ipsum praparare adversus omnem lenta-
lionem. 

2. Et mentcm meam resistere omtiibus lelis igni-
lis inimici. 

5. Requies mca el protectio mea. 

1. Κατά φύσιν εύλογητδς ό Κύριος δ (6) θεός μου, 
ό (7) τή χάριτι τοΰ αγίου Πνεύματος αύτοΰ διδάσκων 
τήν καρδίαν μου εύτρεπίζειν έαυτήν πρδς πάντα πει-
ρασμόν. 

2. Κα\ τήν διάνοιαν μου άνθίστασθαι πρδς πάντα 
τά βέλη τού έχθροΰ τά πεπυρωμένα. 

5. Ανάπαυσες μου, κα\ σκέπη μου. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Τδ άγιον άγαθδν Πνεύμα, etc. (5) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει· Τψ Δαβίδ 
(2) Ν . 28. "Οτι ζών υπάρχεις, elc. usquc ad ζωο- πρδς τδνΓολιάδ, etc, κα\ τδ τοΰ Γολιάθ δνομα έρμη-

ποίησον. Ν. 29. Έν τώ, elc. usque ad ψυχή μου. νεύεται μετοικίζων, elc. 
(3) Σπλαγχνίσθητι, elc. ' (<3) Εύλογητδς εΤ, Κύριε, δ, CtC. 
( i ) Τιμίψ σου αϊματι. (7) Ν . 2 . Ό τή, etc. 
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4. Άντιλήπτωρ μου κσΛ μύστης μου, 
5. Υπερασπιστής μου, κα\ έπ' αύτφ ήλπισα, 
6. Ό ύποτάσσων τδν λαόν μου έπ* έμέ [ ύ π ' έ μ έ ] . 
7. Κύριε, τί έστιν άνθρωπος, δτι έγνώσθης αύτψ; 
8. Ή υίδς άνθρωπου, δτι λογίζη αύτψ [αύτδν] ; 
9. "Ανθρωπος ματαιότητι ώμοιώθη · 
10. Αί ήμέραι αυτού ώσε\ σκιά παράγουσι. 
11. Κύριε, κλίνον ουρανούς, κα\ κατάβηθι· 
12. "Αψαι τών δρέων, κα\ καπνισθήσονται. 
13 "Αστραψον άστραπήν, καί σκορπιείς αυτούς· 
14. Έξαπδστειλον τά βέλη σου, κα\ συνταράξεις 

αυτούς. 
15. Έξαπδστειλον τήν χεΐρά σου έξ ύψους· 
16. Έξελού με, κα\ |5ΰσαί με έξ υδάτων πολλών, 
17. Έκ χειρδς υίών άλλοτρίων · 
18. ΤΩν τδ στόμα έλάλησε ματαιότητα, Β 

4. Susceptor meus et libcrator meus, 
5. Protector meus, et in ipso speravi, 
6. Qui subdlt populum meum sub me. 
7. Domine, quid est homo, quia innotuisti ei? 
8. Aul filius bominis, quia reputas eum ? 
9. llomo vanitati similis faclus est: 
10. Dies ejus sicnt umbra pretereuiit. 
11. Domine, inclina coelos , el descende : 
12. Tange niontes, et fumigabunt. 
15. Fulgura coruscaiioiiem , et dissipabis eos . 
14. Emiite sagiuas luas, et conturbabis eos. 

15. Emitte manum tuam de allo : 
16. Eripe me, et libera me de aquis noultis, 
17. De manu filiorum alienorum : 
18. Quorum os locutum est vanitaiem, 

ATHANASIl 1NTERPRETATIO 

4. Υπέρ έμοΰ έδίδων[δ διδούς] (1) έαυτδν έως 
θανάτου, κα\ ^υόμενός με. 

5. Πρόνοιαν μου ποιείται, κα\ πάσαν τήν μέριμνάν 
μου έπ* αύτδν έπέ^ ιψα . 

6. Ό έκχύων με (2) ύποπιάζειν μου τδ σώμα, κα\ 
δουλαγωγείν αυτό. 

7. Κύριε, τί έστιν (5) άνθρωπος, δτι κατηξίωσας 
αύτώ δφθήναι έπί τής γής ; 

8. Ή τί έστι (4) πάλιν υίδς πηλού, δτι ούκ έπι-
λανθάνεις αύτου, αδιαλείπτως κα\ πρόνοιαν αυτού το-
σαύτην ποιούμενος; 

9. "Εκαστος τών ανθρώπων τψ κόσμψ τούτψ 
ώμοιώθη. 

10. Ανωφελείς κα\ ανυπόστατοι. 
11. Κύριε, κλίνας σου τούς ουρανούς, έλθέ πρδς 

ημάς. 
12. Πλησίον μόνον γενού τών εναντίων δυνάμεων, 

κα\ ευθέως άρξονται καταφλέγεσθαι. 
13. Όράθητι μόνον έπί τής γής, καί θεασάμενοι 

τδ απαύγασμα, είς τήν (5) γήν πεσούνται ύπδ τών 
ανθρώπων. 

14. Άπόστειλον τούς αποστόλους σου κατ' αυτών 
ήκονημένη [ώς βέλη ήκονημένα] (6), δξεΤς δντας τή 
χάριτι τού αγίου Πνεύματος , κα\ ασθενείς είς αυ­
τούς ποιήσωσιν. 

Τψ θεώ Πατρ\ πάλιν προσεύχεται λέγων · 
Πέμψον τδν Υίόν σου έκ τών άγιων σου υψωμάτων. 

16. Έλευθέρωσόν με δι'αύτοΰ άπδ τών πνευμάτων 
τούτων πονηρών (7) τών πολλών, τών βυθιζόντων 

μ 2 · 
17. Έ κ τής δυναστείας τών υίών τοΰ πονηρού , 

τών εναντίων δυνάμεων · 
18. ΤΩν ή διδασκαλία πάσα ουδέν ζωοποιδν έχε ι , 

άλλά πάντα (8) είς διαφθοράν κα\ άπώλειαν. 

4. Pro me dedit se ipsum usque ad mortera, et 
liberavit me. 

5. Providet mihi, et ego omnem curam meani su-
per ipsum projeci. 

b. Corroborans me, ut castigem corpus meuro, 
et ipsum in servitutera redigam. 

7. Domine , quid est homo, quod dignatus es 
ipsi manifeslari super terra ? 

8. Aut quid rursus est Olius l u t i , quoniam non 
oblivisceris i l l ius , et indesinenier tantam de ipso 
curam babes ? 

9. Unusquisque hominum huic mundo assirai-
G laiur 

10. Inufdes atque instabiles. 
11. Domine, inclinans coelos tuos veni ad nos. 

12. Prope lantummodo fias conlrariis potestaii-
bus, et stalim incipient comburi. 

15. Appare solum in terra, et videntes splendo-
rem cadent in lerram sub bominibus. 

14. Mitle apostolos tuos, veluli tela eiacuta con-
tra easdem polestates, aculos exsisteules gratia 
sancti Spirilus, et iniirmas in ipsos reddent. 

15. Deum Patrem rursus orat dicens : Mitte F i -
m ex sanctis tuis altitudinibus. 

D 16. Libera me per ipsum a spirilibus istis malis 
et multis, submergentibus me. 

17. Ε potestate fiUorum improbi, boc est a con-
trariis potestatibus: 

18. Quarum omnis doctnna nibil vivificans ba-
bet, sed omnia in corrupiionem et exiiium. 

Addenda et corrigeuda ex cod. Vatic. 

1) Δίδον, ctc. leg. διδούς aut διδών, deest με. 
2) Ό έν ισχύων με, etc. 

]3) Κύριε, τίς έστιν, etc. αύτδν δφθήναι, etc. 
(4) "Η τίς έστι, etc. πεποίησαι; 
(ο ) Απαύγασμα τής δόξης τού προσώπου σου 

(6; Ήκονημένους, etc, ασθενείς αυτούς ποιήσου-
σιν. 

Π) Τούτων τών πονηρών, etc. 
(8) Πάντας, clc. 
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19. Et dextera eorum, dextera iniquitatis. 
20. Deus, canlicum novum cantabo tibi : 
21. In psallerio decacbordo peallam kibi. 
22. Qui das salutem regibus : 
23. Qui redemisti David servum tuum de gladio 

maligno [Hberabit eum]. 
24. Eripe me, et erue me de manu fiUorum alie-

norum : 
25. Quorum os loculum est vanitatem, 
26. Et dextera eorum, dextera iniquitalis. 
27. Quorum Olii sicut novellae plantaliones in ju* 

ventute sua. 
28. Filiae eorum coropositae, circumornatae u l 

similitudo templi. 
29. Prompluaria eorum plena, eruclanlia ex hoc 

in illud. 

Α 19. ΚοΛ ή δεξιά αυτών δεξιά αδικίας. 
2(Κ Ό θεδς, ψδήν καινήν άσομαί σοι. 
21. Έν ψάλτη ρίψ δεκαχόρδω ψαλώ σοι· 
22. Τψ διδόντι τήν σωτηρίαν τοίς βασιλεύσι · 
25. Τψ λυτρουμένω Δαβίδ τδν δοΰλαν αύτοΰ έκ 

ρομφαίας πονηράς [ (δύσεται αύτδν]. 
24. 'Ρύσαί με, κα\ έξελού με έκ χειρδς υίών άλ-

λοτρίων · 
25. ΤΠν τδ στόμα έλάλησε ματαιότητα , 
26. Κα\ ή δεξιά αυτών δεξιά αδικίας. 
27. ΤΩν οί υίο\ αυτών ώς νεόφυτα ίδρυμένα έν τή 

νεότητι αυτών. 
28* Αί θυγατέρες αυτών κεκαλλωπισμέναι, περι-

κεκοσμημέναι (α) ώς ομοίωμα ναού. 
29. Τά ταμιεία αυτών πλήρη , έξερευγόμενα έκ 

Π τούτου είς τούτο. 
30. Oves eorum foetosae, abundantes in egressi- 30. Τά πρόβατα αυτών πολύτοκα, πληθύνοντα εν 

bus suis : ταΤς έξοδο ι ς αυτών* 
(α) Vere. 29, Περικεκοσμημέναι ώς ομοίωμα άνθρωπου. Yers. 30, Τά ταμιεία, etc. 

ATIIANASll 1NTERPRETATIO. 
19. Non solum sinistra earum perditio est, sed 

etiara earum dextera mors exsistit. 
20. Mundum, immaculalum de passione tua. 
21. Graiia sancti Spirilus iu deceoi praeceplis 

perflciens me ipsum, glorificabo te bonis operibus. 

22. Qui vivificas gratia tua sanctos regnantes in 

19. Ού μόνον τά αριστερά αυτών απώλεια έστιν, 
άλλά κα\ ή δεξιά αυτών θανάτου (1) υπάρχει. 

20. Καθαράν, άμωμον υπέρ τού πάθους σου. 
21. Έν τή χάριτι τού αγίου Πνεύματος έν ταίς 

δέκα έντολαίς καταρτίσας έμαυτδν, δοξάσω σε δι* 
έργων αγαθών. 

22. Τώ ζωοποιοΰντι διά τής χάριτος αυτού τους 
lerra conira peccalum, et in coelo in inlinila sse- C αγίους τούς έν τή γή βασιλεύοντας κατά τής άμαρ-
cula. 

23. Qui iradidit se ipsum morli in redemplionis 
pretium pro populo desideraio, ut eriperet nos a 
diabolo. 

24. Libera, et abstrabe me e dominio contraria-
ruxn potestalum : 

25. Quarum doctrina disseminat in hominibus 
iuiquitatem, et peccatum : 

26. El earum polentia baec est, ut aliquid ra-
niant, et vi in servilutem redigant. 

27. Et in concupiscenliis, et dsenioaum iniquila-
tibus geniti abundanl diviii is, et gloria, et con-
specti ab hominibus in eorum faliacia laudan 

τίας, καί έν ούρανψ είς (2) τούς ατελεύτητους αιώ­
νας. 

25. Τψ δεδωκοτι έαυτδν άντίλυτρον τψ θανάτω 
υπέρ τού λαού τού πεποθημένου, δπως έξέληται (?) 
ημάς έκ τού διαβόλου. 

24. ΊΡύσαι, και (4) άπόσπασόν με έκ τής εξου­
σίας τών εναντίων δυνάμεων · 

25. ΤΩν ή διδαχή διέσπειρε άνομίαν (5> χαί άμαρ­
τίαν έν τοίς άνθρώποις · 

26. Κα\ ή δύναμις αυτών αύτη εστίν, τί ίνα άρ-
πάσωσι (6), κα\ βία καταδουλώσωνται. 

27. Κα\ έν ταίς έπιθυμίαις καί ταίς άνομίαις (Τ) 
τών δαιμόνων γεγεννημένοι, εύθηνοΰσι πλούτψ κα\ 
δόξη, δρώμενοι παρά τών ανθρώπων έν τή άπατη 

tur, tanquam novellae planiationes validac, et flo- ^ αυτών έπαινούμενοι ώς νεόφυτα ισχυρά κα\ εύθαλή. 
rentes. 

28. Et animae eorum omni prelioso amictu coo-
pertae, et auro, et argento, et lapide pretioso cir-
cumstipatae. 

29. Corda eorum plena omni iniquilate, et pec-
cato, et ex uno improbo desiderio transeunt in 
aliam pejorem coricupisceniiam. 

30. Iidem bomines cum peccati cupidi sint, in-
ventores suot malorum, educeutcs e cordibus suis 
pravas cogiiaiiones. 

28. (8) Κα\ αί ψυχα\ αυτών πάση περιβολή πο-
λυτελεί ήμφιεσμέναι, κα\ χρυσψ, κα\ άργύρφ, ΧΛ\ 
λίθψ πολυτελεί δορυφορούμεναι. 

29. Αί καρδίαι αυτών πεπληρωμέναι πάσης ανο­
μίας κα\ αμαρτίας, κα\ έκ τούτου τού πονηρού επι­
τηδεύματος είς άλλο δεινότερον μετέρχονται έπιθύ-
μημα. 

50. Οί αύτο\ άνθρωποι, τής αμαρτίας δντες έπιθυ-
μητα\, έφευρεταί είσι κακών, έξάγοντες έκ τής xopr 
δίας αυτών διαλογισμούς πονηρούς. 

Addenda et corrigenda e i cod. Vatic. 
( \) θάνατος, etc. (7) ΚαΙ άνομίαις, elc. 
(2) Ούρανψ βασιλεύοντας είς, etc. (8) Ν. 28, Κα\ ψυχα\ αυτών πάσαι usqoe ad ή μ 9 κ ' 
(5) Έξελείται, etc. σμέναι.Ν.29. juxla suprascriptam dmsionem :Kai 
14) Ρύσαί αε, καί, etc. χρ ' ^ψ , elc. Ν. 50, Αί καρδίαι, elc. Ν. 31, Οί αύτο\ 
)5ί Π ? σ α ν * ν °μίαν. άνθρωποι οί τής αμαρτίας, etc. Ν. 32, Οί δίδασκα· 
(6) Αύτη έστ\ τδ, τί άρπάσωσιν, elc# λοι, elc. Ν. 33, Ούκ έστι τινά έπιβήναι τοίς, elc. 
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54. Οί βόες αυτών παχείς. Α 31. Boves eorum crassae. 
32. Ούχ έστι κατάπτωμα φραγμού ουδέ διέξοδος* 
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33. Ουδέ κραυγή έν ταίς πλατείαις αυτών. 
34. Έ μα χάρισαν τδν λαδν, ψ ταΰτά έστι * 
35. Μακάριος δ λαδς, ού Κύριος δ Θεδς αύτοΰ. 

Αϊνεσιςτψ Ααβίδ. ΨΑΑ. ΡΜΑ'. 
1. [1η marg. ad vers. 1. 'Αλέφ] Υψώσω σε, δ Θεός 

μου δ βασιλεύς μου * 
2. ΚαΙ ευλογήσω τδ δνομά σου είς τδν αίώνα, 
3. ΚαΙ είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος. 

1 4. [ΒήΟ] Καθ* έκάστην ήμέραν ευλογήσω σε, 
5. Κα\ αίνέσω τδ δνομά σου είς τδν αίώνα, 

ATHANASII 1NTERPRETAT10. 

31. Οί διδάσκαλοι αυτών σπάταλώντες έν ταίς εύ- Β 31. Magistri eorum luxuriantes in comessatio-
ωχίαις αυτών, κα\ μεγαλαυχοΰντες κατά τής αληθείας. 

32. Ούκ έστι τινά έπιμήναι τοίς κτήμασιν αυτών, 
ουδέ παρελθείν έαυτοίς · πάση γάρ φυλακή τηρούν­
ται. 

32. Non e?t ruina maceriae, neque transilus: 
35. Neque clamor in plateis eorum. 
34. Bealum dixerunl populum, cui haec sunt: 
55. Beatu9 populus, cajus Dominus Deas ejus. 

Laudatio ipsi David. PSAL. CXLIV. 
1. [AiepbJ Exalubo te, Deus meus rex meus : 

2. Et benedicam nomini tuo m saecolum, 
5. Et in saeculura saeculi. 
4. [Beib] Per singulos dies benedicam lib 
5. Et laudabo nomen luum in ssculutL, 

55. Ουδέ τινα τολμήσαι έν ταίς (1) οίκίαις αυτών * 
τοσούτον φόβον έχουσιν. 

54. Κα\ λοιπδν οί άνθρωποι έμακάρισαν, φ ταύτα 
υπήρξε ν 

55. Έ γ ω δέ λέγω * Μακάριος δ λαδς, ού Κύριος δ 
Θεδς αύτοΰ, πλοΰτος αυτού κα\ δόξα υπάρχων (2). 
ΚαΙ άλλως δέ έστι θεώρησα ι τούς προκειμένους στί­
χους πάλιν είς τούς άγιους αύτοΰ * δτι τών μέν δαι­
μόνων τά πρόβατα κα\ οί βόες είσ\, καθά ερμηνεύε­
ται περ\ αυτών * έν δέ τοίς δικαίοις ούκ έτι τήν βο-

nibus suis, et gloriantes contra veritatem. 
52· Non esl qui possessiones eoruin invadat, 

ncjue eas pertranseat: omni enim custodia ser-
vantur. 

55. Neque quispiam in eorum domibiw aliquid 
audet, adeo illos omnes timent. 

54. Et demum beatum homines dixerant, cui 
talia sunt. 

35. Ego autem dico : Beatue populos, eujira Do-
minus Deus ejus divitiae ipsiue et gloria ex-sislit. 
Et abter etiam prapositoe versus allegorice in -
terpretari iterum licet de sanctis ejus : quoniem 
daemonum quidem oves , et boves sunt, secundum 
quod allegorice de ipsis interpretantur. In justis 

ήθειαν [βόσκημα] αυτών παλαιωθήναι, κα\πεσείν[βό- C autem non amplius auxilium [pecus] eorum vete-
σκειν] * ούδεν γάρ ύπερηφανίας έν ταίς διανοίαις αύ- rascere, et cadere [pascere]; nulla enim superbia 
τών · έμακάρισαν αί Γραφα\, φ ταΰτα υπάρχει λέ- in menlibus eorum; beatiim dixerunt Scriptarx, 
γουσαι· Μακάριος ό λαός,οΰ Κύριος όβεόςαύνον. cui bac stint, dicentes : Beatut populus, cu;m Do-

minus Deus ejus. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (3) · Αϊνεσις τψ Ααβϊδ, τουτέστι τφ Ικανό» τή χειρί, τφ Υίψ τού 

θεοΰ * τοΰτο γάρ ερμηνεύεται Ααβϊδ, ώς πολλάκις είρήκαμεν. 
Tiiulus praepositus eoniinet : LausDavid, hoc est manu forli, id est Dei Filio : ita enim interpretatur 

butid, ut saepius diximus ( f ) . 
1. Δοξάσω σε , δ Θεδς (4) δ βασιλεύς μου, δ διδά-

ξας με γνώναι · τδ γάρ παρακείμενον τψ στίχψ δνο­
μα τδ Αλεφ ερμηνεύεται διδασκαλία. 

2. Έν (5) τψ νΰν, 
3. Κα\ έν τ φ μέλλοντι αίώνι. 
4. Καθ* έκάστην πράξιν τοΰ φωτός σου δοξάσω σε 

έν τή καρδία μου (6) * τοΰτο γάρ δηλοί ή συλλαβή ή 
παρακείμενη τώ στίχψ · ερμηνεύεται γάρ τδ Βή0, 
οίκος, δπερ έστ\ν ή καρδία. 

5. Ού διάλειψη ύμνος έκ τού στόματος μου έκπο-
ρευόμενος έν (7) τώ νΰν αίώνι. 

1. Glorifieabo te, Deus rex meus, qui docuUit 
me scientiam : nam nomen Alepfi versui ascriptum 
inlerpretatur doctrina. 

2. In praesenti, 
5. Et in futuro saeculo. 
4. Secundum singulas actiones lucis tuse glori-

ficabo te in corde meo, boc enim siguilicat syllaba 
versui apposita : Beth enim inlerpretatur domus, 
quae est cor. 

5. Non cessabit bymnus prodieng ex ore meo in 
praesenti saeculo. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Τολμήσαι λαλήσαι έν ταίς, etc. 
(2J Δόξα ύπάοχει,βίο., δτι τών μέν εύδαιμόνων τά 

πρόβατα, κα\ αί ρόες, etc., ούκ έστι τήν βοήθειαν 
αυτών παλαιωθήναι, καί πεσείν, ουδέ τελευτήν αυ­
τών * άε\ γάρ ζωσιν* ουδέ ύπερηφανία έν ταίς,βίο. 

(5) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, e lc , είρή­
καμεν, ίκανδς χειρ\, δπερ έστ\ν δ Υίδς τοΰ θεοΰ. 

( t ) Qndtuor psalmos secundum ordinem Ilebraeorurn incipere elementorum, etc. In centesimo dechno 
octavo psalmo, singulas litteras octoni versus sequuntur. In centesimo quadragesimo quarlo singuli 
versusdepulantur. Hier. in Epist. ad Paulam, de interprel. Alphab. Ilcbr. 

(4) Ό θεός μου, elc. δ διδάξας με γνώσιν · τδ γάρ 
τής κινναβάρεως παρακείμενον, elc. 

ί5) Ν. 2, ο. Κα\ έν τφνΰν, e lc , αίώνι. 
(ο) Μον deest, συλλαβή ή διά τής κινναβάρεως τψ 

στιχψ παρακείμενη, elc. 
(7) Ν. 5, 6. Gumm. unicus . . . κα\ έν τ . 

καί έ. τ. α. καί είς τάς αιωνίους αύλάς σου. 
ν. α. 
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6. Et in sgculam saeculi. Α 
7. [Gamel.] Magnus Dominus et laudabilis nimis. 
8. Et magnitudinis ejus non est finis. 

Θ. Generatio et generatio laodabtl opera lua, 
10. [He] Et potenliam tuam pronuntiabunt. 
11. [π] Magnilicentiam gloriae sanclitatis tuae lo-

quenlur. 
12. [Vau] Etmirabilia tua narrabunt, 
15. El virlutem lerribilium tuorum dicent, 
14. [Zeei] Et magniludinem luam narrabunt [et 

potentiam tuam loquenlurj. 
15. Memoriam abundantiae suavilalis tuae erucla-

bunt. 

6. Κα\ είς τδν αίώνα του αίώνος. 
7. [Γαμέλ] Μέγας Κύριος χαί αίνετδς σφόδρα, 
8. [Δαλέθ ] Κα\ τής μεγαλωσύνης αυτού ούκ έστι 

πέρας. 
9. Γενεά κα\ γενεά επαινέσει τά Ιργα σου. 
10. ["Η] Κα\ τήν δύναμίν σου άπαγγελούσι. 
11. Τήν μεγαλοπρέπειάν τής δόξης τήςάγιωσύνης 

σου λαλήσουσι, 
12. [Ούαΰ] Κα\ τά θαυμάσια σου διηγήσονται 
15. Κα\ τήν δύναμιν τών φοβερών σου έροΰσι, 
14. [Ζηεί] Κα\ τήν μεγαλωσύνην σου διηγήσον­

ται [κα\ τήν δυναστείαν σου λαλήσουσιν], 
15. Μνήμην τοΰ πλήθους τής χρηστότητας σον 

έξερεύξονται, 
Β 

ATHANASIl INTERPRETATIO 

6. Et ία futaro jUdicio, et in saeculis aiternae 
aulae luae. 

7. Thorax meus in bello Dominus, et usque in 
finem laudabilis est in corde meo : hoc enim si-
gnificat nomen Gamel versui ascriplum ; inlerpro-
Utur enim thorax, quod est Dominus noster, quem-
admodum dixit Apostolus. 

8. Et non est creatura capiens eum. 
9. Qui geniti sunt ex gratia tua admirabqntur 

mandata tua ; nomen enim Daleth versui apposi-
ftum interpretatur generaiio. 

10. Syllaba versui ascripta, quae He dicitur, in-
lerprelatur area, quse est Dominus, atque etiam 
imerpretaiur suscipite : Popule, igitur (simul con 

6. Κα\έν τή κρίσει, και είς τούς αιώνας τής αίω-
ν (ου αυλής σου. 

7. θώραξ μου έν πολέμφ δ Κύριος, κα\ αίνετός 
έστι τή καρδία μου έως τέλους * τούτο γάρ σήμαινα 
τδ (I) Γ αμέ Λ δνομα τδ τψ στίχψ παρακείμενον · ερ­
μηνεύεται γάρ θώραξ, δπερ έστ\ν ό Κύριος ήριώτ, 
καθώς είπεν δ Απόστολος. 

8. Κα\ ούκ έστιν κτίσις ή χωρούσα αυτόν 
9. ϋί γεννώμενοι έκ τής χάριτος σου θαυμάσουσι τά 

προστάγματα σου · τδ γάρ παρακείμενον τώ στίχω 
δνομα τδ ΑαΛέθ (2) ερμηνεύεται γέντησις. 

10. Ή συλλαβή ή τψ στίχψ παρακείμενη "Η λεγο­
μένη (5) ερμηνεύεται άΛώται, δπερ έστιν ό Κύριος, 
κα\ πάλιν ερμηνεύεται δέξασθε · δ λαδς, ουν, άμα 

jungens syllahx interpretaliooes huoc sensum in- C τ ^ ς ερμηνείας τής συλλαβής συνάψας, εύρήσεις, Κύ­
ριος έστιν, δέξασθε. Διδ κα\ δ στίχος αύτδ τοΰτο δη­
λοϊ λέγων · "Οτι θεδς εΐ, κηρύξουσί σε. 

11, 12. (4) Τδ απαύγασμα τής δόξης τού προσ­
ώπου σου διηγήσονται, δτε μετεμορφώθης έμπροσθεν 
αυτών, κα\ τά θαύματα σου, ά έποίησας έν τή παρ­
ουσία σου, διηγήσονται έν τή οικουμένη · ερμηνεύε­
ται γάρ Ούαύ, έτ αύτη, τουτέστιν έν τή παρουσία 
κα\ έντή οικουμένη· 

13, 14. Κα\ τήν δύναμιν τών ίάσεών σου τών φο­
βερών λέξουσιν έν Εύαγγελίψ, καιτδ άμέτρητόνσου 
έλεος διηγούνται * τδ γάρ παρακείμενον τώ στίχψ, δ 
λέγεται Ζαιν, ερμηνεύεται έΛεος. 

venies), Domiuus est, suscipite. Propierea eliam 
versus hoc ipsum signiiicat dicens : Quia Deus es, 
praedicabuut te. 

11, 12. Splendorem gloriae iaciei tuae narrabunt, 
quando transformaiiis es anle eos, et mirabilia tua 
quae fecisti in adventu tuo narrabunt in mundo : 
interpretatur enim Vau in ipso, hoc est in adventu 
ct in mundo : 

13, 14. Et virtutem mirabilium luarura curatio-
niMii dicentin Evangelio, et immensam tuara mi-
sericordiam narrabunt: nomen enim, versui ascri-
plum, quod dicitur Zain, muericordia inlerpre-
tatur. 

15. Memoriam immensae tuae bonitatis praedica- ry 15. Τδ μνημόσυνον τής αμέτρητου σου άγαθότητος 
bunl, quoniam cum Deus esses , suslinuisli cru- κηρύξουσιν, δτι θεδς ών ύπέμεινας σταυρδν, αίσχύ-
cera confusione contempla7. νης καταφρονήσας. 

7 Hebr. χιι , 2. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

, στίχψ πα-
Ιώραξ, δπερ 

(1) Τδ διά τής κινναβάρεως δνοαα τώ 
ρακείμενον τδ Γαμέλ, δπερ ερμηνεύεται θα 
εστ\ν ό Κύριος, καθώς, eic. 

(2) Τδ γάο δνορα διά τής κινναβάρεως παρακεί­
μενον τώ στιχψ τψ Δαλέθ, etc. 

(3) 'ΐΐ λεγομένη "Η ερμηνεύεται Άδοναΐ , δπερ 
έστ\ν Κύρκ;, κα\ πάλιν ερμηνεύεται έστι, και πάλιν 

ερμηνεύεται δέξασθε · δλας ούν άμα τάς ,β ίο 
(4) Ν. 11. Τό, etc. τοΰ προσώπου αύτοΰ, elc. μετ-

εμορφώθη, etc. .Ν. 12, Και τά θαυμάσια σου, ά, elc. 
τδ Ούαΰ έν, eic. Ν. 13, Κα\ τήν, elc. Ν. 14, Κα\ τδ 
άμέτρητόν, σου, etc. τδ γάρ διά τής κινναβάρεως 
τω στίχω παρακείμενον δ λέγεται Ζηεί, etc. 
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16. [*ΗΘ] Κα» τή δικαιοσύνη σου άγαλλίάσονται. Α 

1 5 1 4 

17. Οίκτίρμων καί ελεήμων δ Κύριος, 
18. Μακρόθυμος κα\ πολυέλεος. 
19. Χρηστδς Κύριος τοΤς σύμπασι, 
20. Κα\ οί οίκτιρμοί αυτού έπ\ πάντα τά έργα αύτοΰ. 
21. [ΊώΟ] Έξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντα 

•τά Ιργα σου, 
22. [ Χ ά μ ] Κα\ οί δσιοί σου εύλογησάτωσάν σε. 
23. Δόξαν της βασιλείας σου έροΰσι, 
24. [Σαβέδ] ΚαΙ την δυναστείαν σου λαλήσουσι. 
25. Τοΰ γνωρίσαι τοΤς υίοίς τών ανθρώπων τήν 

δυναστείαν σου , 
26. Κα\ τήν δδξαν τής μεγαλοπρέπειας τής βασι­

λείας σου. 
27. "Η βασιλεία σου βασιλεία πάντων τών αιώνων, 
28. Κα\ ή δεσποτεία σου έν πάση γενεφ κα\ γενεά. 

16. [Heili] Et justitia tua exsullabunt. 
17. Miserator et niisericors Dominus, 
18. [rf| Palienset multum miscricors. 
19. |D] Suavis Dominus universis, 
20. Et miseraliones ejus super omnia opera ejus. 
21. [Joih] Gonflleantur t i b i , Domine, omnia 

opcra lua, 
22. [ D Kam] El sancti tui bcnedicant tibi. 
23. Gloriam regni tui dicent, 
24. [S Sabed] El potenliam tuam loqdentur. 
25. Ul nolam facianl filiis bominum polentiam 

tuam, 
26. Et gloriam magnilicentiae regni tui . 
27. Rcgnum tuum, regnum omnium sseculorum, 
28 El dominaiio lua, in omni generalione et gc-

neratione. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

16. Κα\ τή ανατροφή , ή άνετράφης (1) έν τώ 
χδσμφ, μαθόντες έν αυτή πολιτεύσονται. Ή γάρ τψ 
στίχψ παρακείμενη συλλαβή, ή λεγομένη Χή0, ερ­
μηνεύεται έχστασις · έκστασις γάρ είχε, κα\ έχει 
σιάντας, δτι έστ\ θεδς, κα\ τοΤς άνθρώποις έπί τής 
νής συνανεστράφη. 

17,18. 'Απδ τών παθημάτων, ών ύπέμεινεν ύπερ 
ημών, δείκνυται. 

19. Άγαθδς Κύριος τοϊς πάσιν άνθρώποις. 
20. Κα\ οί οίκτιρμο\ αύτοΰ έπ\ πάντα άνθρωπον. 

21. Έξομολογήσουσι πάντες οί άνθρωποι, δτι σύ 
c l κυριεύων πάντων · τοΰτο γάρ βούλεται τδ τψ στίχψ 
(2) παρακείμενον δνομα τδ λεγόμενον 7 ώ 0 , δ ερ­
μηνεύεται χνριεύων. 

22. Κα\ οί τψ πνεύματι ζώντες, καί (3) κοπιώ ν­
τες έν τοϊς έργοις τής δικαιοσύνης δοξάσουσί σε. Τ6 
γάρ τψ στίχψ παρακείμενον Χάμ ερμηνεύεται Θέρμη, 
χα\ [ κόπον ] δμως, τουτέστι τδ θερμδν τής πίστεως, 
κα\ έπίπονον τών άγιων ενταύθα δηλοί. 

23. 24. ΚαΙ τήν αιώνων κόλασιν άναγγελοΰσι · τδ 
γάρ παρακείμενον τοΰτο δηλοί (4) , επειδή ερμη­
νεύεται Σαμές [ Ααμέδ ] φάδδος, τουτέστι βάσανος· 

25, 26. (5) Τοΰ σημάναι πάσι τήν κρίσιν τής 
παρουσίας σου, κα\ τήν άνταπόδοσιν τών αιωνίων 
αγαθών έν τή βασιλείς σου. 

27. Ατελεύτητος , 
28. Κα\ έπ\ τούς πιστεύσαντας τψ λόγψ τοΰ Ευαγ­

γελίου, καί έπ\ τούς μή πιστεύσαντας. 

16. Et conversationem, qua conversatds es in 
niundo, ediscentes in ipsa vtvetit. Naro syllaba 
versui ascripla, quae dicitur Cheth, interpretaiur 
stupor : stupor enim babuil, et habet omnes, quod 
Deus est, et cum homiuibus in lerra caiirersatus 
est. 

17, 18. Ex iis qu& pro nobis passus est, ostrn-
ditur. 

19. Bonus Dominus erga omncs bomlnes. 
20. Et miseraliones ejus supei oinnero homi-

nem. 
21. Gonfltebunlur omnes bomines, quoniam tu 

es dominator omnium; hoc enim signiticat ΠΟ­
ΙΏ en Jolh versui ascriptum, quod interpretatur do~ 
tninarti. 

22. Et spiritu vivenies, et laborantes in operi-
bua justitiae gloriflcabunt te. Nam Cham versui ap-
posilum inlerpretatur caloret labor, boc est, calo-
rem fidei, et laborem sanctorum in boc roundo 
signiQcat. 

25, 24. Et apternum supplicium annnnliabunt : 
nomen siquidcm ascriptum boc srgnificat, quia 
Samts [Lamed] interpretatur virga, hoc est cru-
cialut : 

25, 26. Ut signiiiceni omnibus jadicium adven-
tits t u i , et retributionera xternorum bonorum in 
regno tuo. 

27. Sine line, 
28. Et super omnes crcdenles verbo Evangtlii, 

ct super non credentcs. 

Addenda el corrigenda ex cod. Valic. 

(1) Άναστοοωή, ήάνεστράφης, etc. πολιτεύον­
ται, clc., συλλαοή, ή διά τής κινναβάρεως. ή λεγομένη 
*ΉΘ, etc, κα\έχει πάντας, δτι θεδς έπ\ τής γής τοΐς 
άνθρώποις συνανεστράφης. 

(2) Τδ διά τής κινναβάρεως τψ στίχψ, εΙο,,Τώθ· 
ερμηνεύεται γάρ κυριεύων. 

(ο) Ζέοντες, καί, elc., παρακείμενον, τδ λεγόμε­

νον Χάμ ερμηνεύεται θέρμη, κα\δμως, e lc ; leg. vid. 
ωμός. 

(4) Τδγάρ τψ στίχο) παρακείμενον δνομα τούτο 
δηλοί, etc, ερμηνεύεται τδ Σαβέδ ράβδος, eic. 

(5) Ν. 25, Τοΰ, etc, τής εξουσίας σου. Ν . 26, 
Κα\ τήν, elc. 
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29. [D Sam (1)] Fidells Dominus in omnibus ver- Α 29. [Σάμ | Πιστές Κύριος έν πάσι τοίς λόγοις αύ -
bis suis, 

30. Et sanctus in omnibus operibus suis. 
51. [D Kam] Allevat Doniinus omnes qoi cor-

ruunt, 
52. Et erigit omnes elisos. 
55. [V Mei] Oculi omnium in te sperant, 
54. Et lu das escam illorum in teropore oppor-

tuno [escam eis lemporibus opporlunis]. 
55. [9 Pbe] Aperis tu raanum tuam, el imples 

omne animal benediclione. 

του, 
30. Κα\ δσιος έν πα σι τοις έργοις αυτού. 
31. [Χάμ] Υποστηρίζει Κύριος πάντας τούς κα­

ταπίπτοντας , 
52. Κα\ άνορθοί πάντας τούς κατε^αγμένους. 
33. [ Μεί ] Οι όφθαλμο\ πάντων είς σέ έλπίζουσι, 
54. Και σύ δίδως τήν τροφήν αυτών έν ευκαιρία 

[ αύτοΐς έν εύκαιρίαις ] " 
35. [Φή] Ανοίγεις σύ τήν χείρα σου, και έμπ ι -

πλάς πάν ζώον ευδοκίας. 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

29. Yerax , firmus, immutabilis in i i s , qua deG- β 29. Αληθής, εδραίος, αμετακίνητος, έφ' οΤς ώρι-
nivit in judicio ; hoc enira signiiicat syllaba, quae 
dicilur Sam , hoc est stabitivit, el etiam interprela-
tur illic, hoc est in jud<cio. 

30. Et irreprehensibilis in omnibus quae creavit; 
et in oinnibus praeceplis suis; et in omnibus quae 
suscepit, el passus esl propler nostram salulem. 

31. Subjicii Dominus graliam suam. 
32. Et surgere facit omnes prolapsos in faciem, 

boc est in corda sua, el infirmatos in peccalis : 
ayllaba enim apposila, quae diciiur Chatn, $u$tenta-
culum interprelatur, perinde ac si diceret subjicit 
se ipsura Dominus, ct portal infirmos, ut versus si-
gniflcat : et permanenles mente sua in peccaiis, 

σεν έν τή κρίσει· τούτο γάρ βούλεται ή συλλαβή (1) 
ή λεγομένη Σάμ, δ έστιν έστήριξε, κα\ πάλιν ερ­
μηνεύεται έχει, τουτέστιν έν τή κρίσει. 

50. Κα\ άμεμπτος έν πάσιν , οις έδημιούργησεν, 
κα\ έν πάσι τοίς προστάγμασιν αυτού, κα\ έν πάσιν, 
οΤς κατεδέξατο, κα\ πέπονθε (2) διά τήν ήμετέραν 
σωτηρίαν. 

31. (3) Ύποτίθησι Κύριος τήν χάριν αυτού. 
52. Κα\ άνέστησε πάντας τους καταπίπτοντας έπι 

τά πρόσωπα, τουτέστιν έπ\ τάς καρδίας αυτών, κα\ 
άσθενούντας έν τή αμαρτία · ή δέ παρακείμενη συλ­
λαβή ή λεγομένη Χάμ δμως ερμηνεύεται, ώσανεΐ 
ύποτίθησιν έαυτδν δ Κύριος, κα\ βαστάζει τούς ασθε­
νείς, ώς δ στίχος δηλοί · κα\ τούς εναπομείναντος 

veluti e i somno suscilat, compungens eos gralia G τή διανοίσ. είς τήν άμαρτίαν, ώς έζ ύπνου διεγείρει, 
sua, et surgere faciens, ut coniiteantur, et vigilent 
deinceps, ne amplius peccent, 

33. Gorda omnium credentium in te graliam re-
cipiunt. 

34. Et t u , cum mens eorum quiescit ab omni 
mundana cura, et concupiscenlia, illuminas eos 
scieniia praceplorum tuorom. 

55. Abundanler donatido graliam sancli Spirilus 
omni bomini, qui adh&ret volunlali luae : Phe 
enirn interprelalur ο» , boc est insufHans ipsuin in 
faciem sanctorum el dicens : Accipite Spirilum 
sanctum*. 

• Joan. xx, 22. 
Addenda et corrigenda. ex cod. Valic 

κατανύγων αυτούς τή χάριτι αυτού, κα\ άναστάντας 
αυτούς έξομολογεϊσθαι, καί νήφειν τού λοιπού τού μή 
άμαρτάνειν. 

55. Αί καρδίαι πάντων τών πιστευόντων είς σέ 
τήν χάριν άπεκδέχονται. 

54. Κα\ σύ, δταν ησυχάζει δ νούς αυτών (4) άπδ 
πάσης βιωτικής φροντίδος κα\ επιθυμίας, φωτίζεις 
αυτούς τήν γνώσιν τών προσταγμάτων σου. 

35. Πλουσίως δωρησαι τήν χάριν τού αγίου Πνεύ­
ματος (5) παντι άνθρώπω προκειμένφ τω θελήματί 
σου · τδ γάρ Φή ερμηνεύεται στόμα, τουτέστι τδ 
έμφυσάν αύτδν είς τά πρόσωπα τών αγίων, καί λέ-

D γειν · λάβετε Πνενμα άγιον. 

δηλοί. Ν. 52, Κα\ τούς εναπομείναντος, e tc , τή χά­
ριτι αυτού άναστάντας, etc. 

(4) Αυτών δ νους, etc, τών προσταγμάτων σον 
τών δυνατούντων αυτούς. 

(5) Του αγίου σου Πνεύματος, elc , προσχειαένψ, 
etc, τδ γάρ Φή,τδδιά τής κινναβάρεως, ερμηνεύεται 
etc. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως συλλαβή ή λεγομένη 
Σάμ, ερμηνεύεται, στηρίξαι καί, c tc , τουτέστιν έκει. 

(2) Πέποιθεν. 
(5) Ν. 31, Ύποτίθησι, e ic . κα\ άνίστησι πάντας 

τούς άσθενούντας, κα\ καταπίπτοντας, etc, έπ\ τάς 
καρδίας αυτών * ή δέ παρακείμενη διά τής κινναβά­
ρεως συλλαβή, ή λεγομένη Χάμ, etc. ύποτίθησιν αύ­
τδν ό, eic, τούς ασθενείς, καθώς κα\ ό στίχος τούτο 

(1) Deest in texlu Hebraeo litiera quia deficit versus, qui ab illa incipere debebat, nempepau, 
id est Fidelis, u l adverlunt Yatablus, el Sirneon de Muis, aliique. Hnnc aulem versura necesse est, vel 
Hbrariorum culpa excidisse. vel de induslria ab Hebraeis fuisse sublatum. Nam illutn in textu Hebrao 
originali aulea exsiilisse probal ordo lilteranim alpbabeli Hebraici , cerloque confirmat versio Septaa-
giuia, aliaeque Graecae versiones; el preler Vulgatam, quae ex Sepluaginta sumpta est, etiam Arabica 
et Syriaca, quae omnes versum illum babent, et consequcnter in codicibus Hebrseis , unde adornal* 
sunl, legerunl. Quare merilo conlra Masoretaiuin veneraiores inquit Grotius : Quomodo ad h<Bc respoM-
dtbunty qui no', jubenl per omnia Ma$orelarum slare decreihf Et insuper hac de re digna quidem ob&er-
vatioue sunt, quae adtiotat Glarius referens : veleres Hebrceos dixisse lewpore Messice hunc versutn, qui 
tum deerat, reponendum quod cernimus, ail , faclum. 
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36. Δίκαιος Κύριος έν πάσαις ταις δδοίς αυτού, 
37. Κα\ δσιος έν πάσι τοίς έργοις αυτού. 
38. [Κώφ] Εγγύς Κύριος πάσι τοίς έπικαλουμέ-

νοις αύτδν, 
39. Πάσι τοις έπικαλουμένοις αύτδν έν άληθεία. 
40. [ Τής 1 θέλημα τών φοβούμενων αύτδν ποιήσει, 
41. Κα\ τής δεήσεως αυτών είσακούσεταί, κα\ σώ­

σει αυτούς. 
42. [Σέμ] Φυλάσσει Κύριος πάντας τούς αγαπών­

τας αύτδν, 
43. Κα\ πάντας τούς αμαρτωλούς εξολοθρεύσει, 
44. [ θαύ ] Αίνεσιν Κυρίου λαλήσει τδ στόμα μου, 
45. Και εύλογείτω πάσα σαρξ τδ δνομα τδ άγιον 

αυτού, 
46. Είς τδν αίώνα κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος. 

L 56. [y] Juslus Dominus in omntbus viis suis, 
57. Et sanclus in omnibus operibus suis. 
58. [p Kopb] Prope est Dominus omnibus invo-

cantibus eum, 
59. Omnibus invocaniibus eum in veritate. 
40. [n Res] Voluntatem timcntium se faciet, 
41. Et deprecalionem eorum exaudiet, etsalvos 

faciet eos. 
42. [ttf Sem] Gustodit Dominus omnes diligentes se, 
45. El omnes peccalores disperdet. 
44. [n Tbau] Laudationem Domini loquelur os 

meum, 
45. Et benedicat omnis caro nomini sancto ejus, 

46. In saeculum, et in saeculum saeculi. 

ATHANASII INTERPRETATK). 

56. Άβαρής έν πάσαις ταίς έντολαίς αύτοΰ · βα-
ρείαι γάρ ούκ εισίν (1). 

57. Κα\ έπαινεθήσεται έν πάσι τοίς έργοις αύ­
τοΰ (2). 

58. Μόνον ει θεάσηταί (3) τινα μέλλοντα άνα-
6οαν πρδς αύτδν, ευθέως παραγίνεται αύτδς πρδς 
αυτόν · ή συλλαβή γάρ ή λεγομένη Κώφ ερμηνεύεται 
έκκρουμα, τουτέστιν άναβόησις. 

39. Πάσι τοΐς έκ πίστεως αδιακρίτως αύτδν επι­
καλούμενο ις-

40. Ή συλλαβή ή παρακείμενη τψ στίχψ ή λεγο­
μένη 'Ρής ερμηνεύεται κεφαλή (4), κα\ ορατός ' 
σωτηρία ουν έστι τοίς φοβουμένοις αύτδν, καί γνω-
στδς αύτοίς πάλιν έσεται δ Κύριος. 

41. Κα\ τήν άναβόησιν, ήν ποιούνται νυκτδς κα\ 
ημέρας έκφυγείν τήν μέλλουσαν κρίσιν, πληρώσει δ 
Κύριος· αξιώσει γάρ (5) αυτούς τής αίωνίου χάριτος. 

42. Ή συλλαβή ή παρακείμενη τψ στίχψ, ήτις 
(6) έστ\ν Σέμ% ερμηνεύεται δτομα* τδ δνομα ούν 
τοΰ Κυρίου έπικεκλημένον έπ\ τούς αγαπώντας αύ­
τδν φυλάττει αυτούς. 

43. Παραδώσει τψ αίωνίψ πυρί. 
44. Ή τψ στίχψ παρακείμενη συλλαβή ή λεγο­

μένη Θαν (7) ερμηνεύεται σημεΐον, καί κΧίσις, ή 
συντέλεια · τήν δόξαν ούν τοΰ σταυροΰ αύτοΰ, καί 
τήν συντέλειαν τοΰ αιώνος έν τψ ψαλμψ, λέγει, δι­
ηγήσομαι. 

45. Κα\ δοξαζέτο) 6V έργων αγαθών πάς άνθρω­
πος τδ δνομα τδ άγιον αύτοΰ. 

46. Κα\ έν τψ νΰν κα\ έν τψ μέλλοντι αίώνι. 

Β 56. Non onerosus in omnibus praeceplis suie : 
nam graves non sunt. 

57. Et laudabitur in oranibus opeiibus suis. 

58. Si solum viilerit aliquem, qui clamaturus 
sit ad eum, siaiim advenit ipse ad illum : syllaba 
enim dicla Copli inlerprelalur sonus, hoc est cla-
nior. 

59. Omnibus ex Gde non iicta eum invocantibus. 

40. Syllaba versui apposila, quse dicilur ReX 
inlerpretalur caput ei vitibilis : salus igitur est 
timentibus eum, et notus ipsis rursuin Dominus 
erit. 

41. Et clamorem, quem emittunt noclfe atque die, 
C ut fugiant venturum judicium, exaudiet Dominus; 

nam donabit eos gratia aelerna. 
42. Syllaba versui apposita, quae est Sem, inter-

pretatnr nomen : nomen igitur Domini invocatuui 
super diligentes eum cuslodit illos. 

45. Tradet Igni aeterho. 
44. Syllaba versui ascripta, qu« vocatur Tfiau, 

interpretatur signum et inclinatio, aut consummatio: 
gloriam igilur crucis suse, et consummalionem sae-
culi in psalmo, inquit, narrabo. 

45. Et gloriflcet operibus bonis omnis homo no* 
men sanctum ejus. 

D 46. Et nunc et in fuluro saeculo.-

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Αύτοΰ, καθώς δ Απόστολος λέγει · Κα\ αί έν-
τολα\ αύτοΰ βαρεία ι ούκ είσιν. 

(2) Τόίς άγίοις αυτού. 
(5) Μόνον θεάσηται, e lc , ή συλλαβή γάρ ή διά 

τής κινναβάρεως, ή λεγομένη, etc, έκκρουσμα, eic. 
(4) Ερμηνεύεται ή διά τής κινναβάρεως συλλαβή 

t π. τ . στ. ή λ. 'Ρής, κεφαλή , etc. ούν έσται, etc, 

πάλιν έσται, elc. 
(5) Πληρώσει, δς αξιώσει γάρ, etc. 
(6) Ή συλλαβή ή διά τής κινναβάρεως τψ στίχψ 

παρακείμενη, ήτις, etc. 
(7) Ή διά τής κινναβάοεως συλλαβή τψ στιχω 

παρακείμενη, ή λεγομένη, 6αΰ, etc, κα\ κλίσις, κα\ 
συντέλεια, elc. 
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AUeluia. Aggceiet Zacharios. PSAL.CXLV. 

1. Lauda, anima inea, Dominum , 
2. Laudabo Dominum in vila mea: 
3. Psallam Deo meo quandiu fuero. 
4. Nolite conGdere in principibus, in Gliis bo-

minum, in quibus non esl salus. 
5. Eiibi t spiritus cjus, 
6. Et revertetur in terram suam. 
7. In illa die peribunt oranes cogitaliones cjus. 

8. Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus : 
9. Spes ejus in Domino Deo ipsius, 
10. Qui fecit coelum ei terram, mare et omnia 

quae in eis sunt : 

PARS 111. — EXEGETICA. 1320 

Α ΑΛΛηΛούΐα. ΑγγαΙου καϊ ΖαχαρΙου. ΨΑΑ. ΡΜΕ. 
1. Αίνει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον, 
2. Αίνέσω Κύριον έν τή ζωή μου* 
5. Ψαλώ τώ θεψ μου έως υπάρχω. 
4. Μή πεποίθατε έπ' άρχοντας, έπ\ (α) υίούς αν­

θρώπων οίς ούκ έστι σωτηρία. 
3. Έξελεύσεται τύ πνεύμα αύτοΰ, 
6. Κα\ επιστρέψει είς τήν γήν αύτοΰ· 
7. Έν εκείνη τή ήμερα άπολοΰνται πάντες οί δια­

λογισμοί αύτοΰ. 
8. Μακάριος, ού ό θεδς Ιακώβ βοηθός αύτοΰ · 
9. Ή έλπ\ς αύτοΰ έπί Κύριον τδν θεδν αύτοΰ, 
10. Τδν ποιήσαντα τδν ούρανόν κα\ τήν γην, τήν 

θάλασσαν κα\ πάντα τά έν αύτοίς · 

(α) Vers. 5. Κα\ έπ\ υίούς, elc. V. 6. Έξελεύσεται, etc, αποστρέψει, etc, usque ad αύτοΰ. V. 7. Έν 
*κείνη, elc , οί διαλογισμοί αυτών. 

ATIIANASII 1NTERPRETATIO. 
Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· ΑΛΛηΛονΐα, ΑγγαΙου καϊ ΖαχαρΙου· άΧΧηΛούϊαούν ερμηνεύετε. 

αίνέσατε, υμνήσατε ΤΟΥ δντα Θεόν· 'Αγγαίου δέ ερμηνεύεται έορτάζοντος· Ζαχαρίου δέ ερμηνεύεται 
νίκη Λέοντος. Αίνέσατε ούν τήν έορτήν τών παθημάτων τοΰ λέοντος τού νικητοΰ, Ίησοΰ τού Κυρίου ημών. 
Διδ κα\ δ Προφήτης αύτδ τοΰτο άρχεται διά τΰΰ λέγειν * Αίνει, ή ψυχή μου. 

Titulus prapposilus continet: Alleluia, Aggcei, et Zacharim: alleluia igilur interpretatur lauaale, ct 
hymnum dicile Deo νετο : Aggai aulem interprelatur /e«fum ageniis : Zachariw vero inlerprelalur victo-
na leonis. Laudale lgilur festura passionis leonis, qui victoriam retulit, Jesu Domini nostri. Preplerea 
et Propbela ex hoc ipso exorditur dicendo : Lauda, anima mea, etc. 

1. Laudes dignas repende Domino tuo, qui red- Β 1· Επαίνους αξίου* ανάπεμπε τψ Δεσπότη σου τά 
cmit te proprio sanguine. 

2,3. Laudaboeura,dortecaccipiatspirilum meum, 
et rursus postquam acceuerit iose SDiriium meum, 
illic laudabo eura. 

4. Nolite confugere ad auxilium eorum, qui in 
sublimitale sunt, ueque ad filios hoininum, qui 
non possunt se ipsos salvare, sed in illum spe-
rate, qui dictus est Filius bominis propter pro-
priam humanitatem, Salvator autem cum sit gene-
ris humani. 

5, 6. Uniuscujusque bominis morientis redit 
substantia in terrain, ex qua sumpta est: ille an-
tem Filias hominis, etiam postquam mortuus fuit 
propter D O S , et incorruptus permansit >>ropria vir-
luie, et mortuos vivificavil. G 

7. Indie judicii occulta hominum judicabit Deus, 
accusanlibus cogilalionibus unumquemque de ac-
tionibus suis ·. 

8. Beaius homo, cujus inseparabilis adjutor ejus 
est Deus. 

9. Et omnem suara curam projiciel in ipsum. 

10. Mare, et omnia quae in eis sunt, Creator v i -
sibilium, et invisibilium omnium. 

έξαγοράσαντί σε τψ ίδίψ αίματι. 
2, 3. Ανυμνήσω αύτδν έως άν δέξηται τδ πνεύμα 

μου, κα\ πάλιν μετά τδ δέξασθαι αύτδν τδ πνεύμα 
μου, έκει ανυμνήσω αυτόν. 

4. (2) Μή καταφύγετε έπ\ τήν βοήθειαν αυτών έν 
υπεροχή δντων, μηδέ έπ\ υιούς ανθρώπων, τούς μή 
δυναμένους εαυτούς σώσαι* άλλ* έπ'εκείνον ελπίσατε 
τδν λεγόμενον Υίδν άνθρωπου διά τήν οίκείαν φιλαν­
θρωπίαν, Σωτήρα δέ δντα τοΰ γένους τών ανθρώπων. 

5, 6. Έκαστου άνθρωπου τελευτήσαντος υποστρέ­
φει ύπόστασις είς τήν γήν, έξ ής ελήφθη· εκείνος δέ 
Υίδ'ς τοΰ άνθρωπου, καί μετά τδ θανείν αύτδν δι' 
ημάς, καί άφθαρτος διέμεινεν οικεία δυνάμει, κα\ 
τούς νεκρούς έζωοποίησεν. 

7. Έν τή ήμ^ρα τής κρίσεως τά κρυπτά τών αν­
θρώπων κρινεί δ θεδς, κατηγορούντων τών λογισμών 
έκαστον (3) περί τών έργων αύτοΰ. 

8. Μακάριος δ άνθρωπος, ου δ θεδς του άπελά-
στου [άπέλαστος] βοηθδς (4) αύτοΰ έστιν. 

9. Κα\ πάσαν τήν μέριμναν αύτοΰ έ π ι ^ ί ψ ε ι έπ' 
αυτόν. 

10. Τήν θάλασσαν, κα\ πάντα τά έν αύτοίς, τδν (5) 
Δημιουργδν τών αοράτων κα\ ορατών πάντων. 

9 Rom. ιι, 15, 16. 

(1) Ή διά τής κιννοίβάρεως περιέχει, elc. Υμνή­
σατε τδν Κύριον. 'Αγγέου, ctc. Αίνέσατε ούν, υμνή­
σατε τήν έορτήν, etc, τοΰ νικητοΰ, τουτέστιν Ιησού 
τοΰ Κυρίου ημών, ώς κα\ δ, e lc , άρχεται. Διά τοΰτο 
λέγει · Αίνει, etc. 

(2) Ν. 4. Μή καταφύγητε έπί τήν βοήθειαν τών 
έν υπεροχή όντων Ν. 5. Μηδέ έπί, e lc , usque ad 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
Σωτήρα τοΰ γένους τών ανθρώπων. ιΝ. 6. Έκαστο--, 
etc, κα\ άφθαρτος έμεινεν, etc. 

(3) Έκαστου, eic. 
(4) 'Απλάστου λαοΰ βοηθός, eic. 
(5) Ν. 10. Incipit ab bis verbis, τδν δημιουργέ, 

etc. 
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11. Τδν φυλάσσοντα άλήθειαν είς τδν αίώνα · 
12. Ποιούντα κρίμα τοΐς άδικουμένοις · 
13. Δίδοντα τροφήν τοΐς πεινώσι. 
14. Κύριος λύει πεπεδημένους · 
15. Κύριος σοφοί τυφλούς · 
16. Κύριος άνορθοΐ κατε£ψαγμένους · 
17. Κύριος άγαπα δικαίους· 
18. Κύριος φυλάσσει τούς προσηλύτους. 
19. Όρφανδν κα\ χήραν άναλήψεται, 
20. Κα\ δδδν αμαρτωλών άφανιεΐ. 
21. Βασιλεύσει Κύριος εις τδν αίώνα, δ (α) θεός 

σου Σιών, 
22. Είς γενεάν κα\ γενεάν. 

'ΑΧΙηΛούϊα. Άγγαίου καϊ ΖαχαρΙου. ΨΑΑ. PMC?. 
1. Αίνεϊτε τδν Κύριον, δτι άγαθδν ψαλμδς · 

DE TITULIS PSALMORUM. — PSAL. CXI/V1. 

Α 11* Qui custodityeritalein in saeculura 
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12. Facit judicium injuriam palienlibus : 
15. Dat escam esurientibus. 
14. Dominus solvit compedilos : 
15. Dominus illumkiat caecos : 
16. Dominus erigit elisos : 
17. Dominus diligit juslos : 
18. Dominus custodil advenas. 
19. Pupillum, et viduam suscipiet, 
20. Et vias peccatorum disperdet. 
21. Regnabit Dorainus in saecula Deus luus Sion, 

22. In generationem et generationem. 
Alleluia. Aggmi et ZacharicB. PSAL. CXLVI. 
1. Laudate Dominum, quouiam bonum est psal-

mus : 

(α) Vers. 22/0 θεός σου, etc, usque ad κα\ γενεάν. 

ATHANASll 1NTERPRETATI0. 

11. Τδν άψευδήθεδν τδν φρουρούνταπάσαν καρδίαν Β 1'· Qui verai Deus est custodiens corda omnia 
τών αγίων αυτού. 

12. Ποιούντα έκδίκησιν κα\ έν τώ νύν, κα\ έν τψ 
μέλλοντι αίώνι τοΐς καταπονουμένοις, ή ύπδ ανθρώ­
πων, ή ύπδ τών εναντίων δυνάμεων. 

15. Τδ μέν Ιδικδν δήλόν έστιν, δτι αύτδς τρέφει πά­
σαν σάρκα · δμως δέ (1) κα\ τούτο θεωρείται, δτι τοις 
ποθούσι τήν χάριν αυτού πλουσίως αυτήν παρέχει. 

14. Τούς συνεσφιγμένους ύπδ τών ίδίων (2) αμαρ­
τιών άπαλλάττει αυτούς διά τής χάριτος αυτού. 

15. Τούς πεπηρωμένους (5) τήν διάνοιαν σοφοί αυ­
τούς, ού τήν σοφίαν τού κόσμου τούτου, άλλά τήν 
άνίκητον [άκίνητον] κα\ άτελεύτητον. 

16. Κύριος ανεγείρει τούς καταπεσόντας έν ταϊς 
άμαρτίαις. Q 

17. "Ωστε κα\ τήν ψυχήν αυτού (4) θεΐναι υπέρ αυτών. 
18. Τούς προσφεύγοντας αύτψ σκέπει τή χάριτι 

αυτού. 
19. Τδ μέν είδικδν δήλόν έστιν, δτι όρφανδν κα\ 

χήραν αναλαμβάνεται · περί δέ τού νεανίσκου λέγει, 
ού ανέστησεν δ Κύριος έν τή Ναΐν, κα\ τής τούτου 
μητρός. 

20. Κα\ πάσαν τήν έπιθυμίαν, κα\ τήν άπάτην, 
κα\ τήν διδασκαλίαν τών αρχόντων τού αίώνος τούτου 

sanctorum suorum. 
12. Yindicans, et in praesenti, et in futuro g%-

culo afflictos, aut abbominibus, aut a contrariis 
potestalibus. 

15. Proprius quidem sensus manifestas est, quod 
ipse omnem carneni a l i t : verumlamen id allegorico 
etiam explicari potesl, quod desiderantibus gra-
tiam suam abundanler ipsam exhibet. 

14. Constrictos a propriis peccatis liberat eos 
gratia sua. 

15. Mente excaecatos sapientes reddit eos, uon 
sapientia bujus mundi, sed insuperabili [imimita-
bili] ei aeterna. 

16. Dominus erigil lapsos in peccala. 

17. Adeo ut et animam suam pro ipsis posuerit. 
18. Confugienles ad ipsum prolegit gralia sua. 

19. Sensus quidem proprius manifesius est, quod 
pupilli el viduae curam suscipil: allegorice auleni 
loquitur de juvene, quein Doininus suscitavil in 
urbe Nain, et de illius malre. 

20. Et omnem concupiscenliam , cl deccplionem 
et doctrinam priocipum hujus saeculi couiiciet. 

συντελέσει. 
21,22. (5) Άτελευτήτο>ς ό θεός σου ή άνω Ίε- 21, 22. ln aeternum Deus tuus supema Jerusalem, 

ρουσαλήμ, ένθα τδ έπουράνιον θυσιαστήριον υπάρχει· ubi supercoelesie altare exsislit : Sion enim inier-
Σιών γάρ ερμηνεύεται τόπος όπου ή σκηνή, τουτ- pretatur locus ubi tabernaculum , boc esl ubi su-
έστιν δπου τδ έπουράνιον θυσιαστήριον. ft percoeleste allarc. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (6)· ΑΧΧηΛούϊα, Αγγαίου καϊ ΖαχαρΙου * άΛΛηΛούΐα ούν έρμηνεύε-
Titulus prapositus continel : Alleluia, Aggcei, et ZacharicB : alleluia igitur interprelatur lau$ et hym-
1. Αινείτε τδν Κύριον, δτι ήδύ τώ θεψ τδ ψάλ- 1. Laudate Dominum , quoniam jucundum est 

λειν (7) αύτώ. Deo, ut ipsi psallatur. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Δέ deest. etc, τουτέστιν τόπος, δπου, elc. 
(2) Ίδίων deesl. (6) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, etc, έρμη-
(5) Πεπορωμένους leg. videtur πεπηρωμένους. νεύεται μνήμη Κυρίου, e lc , αίνος, ύμνος τψ θειί· 
(4) Αυτών, leg. αυτού. τψ δντι παρά, elc. 
(5) Ν. 21/Λτελευτήτως. Ν. 22. Ό θεδς ή άνω, (7) Ψάλαι, etc 

P A T R O L . G R . X X V I L 42 



1523 S. ATIIANASll OPP. PARS ΠΙ. - EXEGETICA. 

2. Deo nostro sit jucunda laudatio. Α 2. θεώ ήδυνθείη αίνεσις. 
3. jEdificans Jerusalem Dominus : 3. Οικοδομών Ιερουσαλήμ 6 Κύριος* 
4. Dispersioncs Israelis congregabil. 5. Τας διασποράς τού Ισραήλ έπισυνάξει. 
5. Qui sanat contritos corde; 5. Ό ίώμενος τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν 
6. Ef alligat contritiones eorum, 6. Κα\ δεσμεύων τά συντρίμματα αυτών. 
7; Qui numerat mullitudinem stellarum , 7. Ό αριθμών πλήθη άστρων, 
8. Et omnibus eis nomina vocat. 8. ΚαΙ πάσιν αύτοίς ονόματα καλών. 

ATIIANASII INTERPRETAT10. 

Tat άϊνος καϊ νμνος · Αγγαίου δέ ερμηνεύεται έορτάζοντος · ΖαχαρΙου δέ ερμηνεύεται μνήμης Κνρίον. 
Σαφώς ούν τούτο λέγει, αίνος καί ύμνος τώ δντι θεψ παρά τού έορτάζοντος λαού την μνήμην τών παθημά­
των αύτου. 
nu* : Aggm autem festum agenii* : Zachariw autem interpretaiur memorm Domini. Aperle igitur boc si-
gniiicat, laus ei bymnus Deo vero a populo, qui festum agil niemoriae passionis ejus. 

2. Deleclabilur enim bujusmodi laude Deus. R 2. Τερφθήσεται γάρ έπ\ τή τοιαύτη αίνέσει ό θεός. 
3. Jerutalem interpretalur visio pacii, quale est 5. ΊερονσαΧ\\μ ερμηνεύεται όρασις ειρήνης f 

eor fidele : singula igilur bujusmodi corda a?difi- δπερ υπάρχει καρδία πιστή · έκάστην ούν τοιαύτη* 
cal Dominus. Verumenimvero supernam Jerusa- καρδίαν οικοδομεί ό Κύριος.'Ομως δέ (1) τήν άνω 
lem ipse aedificavit; el multitudo angelorum dici- Ιερουσαλήμ αύτδς έδημιούργησε, κα\ τδ πλήθος Ιϊ 
tur Jerusalem , et omnibus manifestum est, quod τών αγγέλων λέγεται Ιερουσαλήμ, καί δήλόν έστι πα-
ipse eos aeuilicai duiiiuiu spirilualein , quemadmo- σι, δτιπερ αύτδς αυτούς οικοδομεί οίκον πνευματικόν, 
dum inquil aposlolus 1 0 . καθώς (2) ειπεν ό Απόστολος. 

4. Dispersa inenibra sanctorum, hoc est populos, 4. Τά διεσκορπισμένα μέλη τών αγίων, τουτέστ*. 
quiex Judaeissunl, et qui ex gentibus, congrega- τούς έξ Ιουδαίων λαούς, κα\ τούς έξ εθνών, έπι-
bit per passionem suam. Aliara eliam inlerprelalio- συνάξει διά τού πάθους αυτού. Κα\ άλλην δέ τώ αύ-
nem bujue versus dicam. hrael inlerprelalur r i - τψ στίχψ έρμηνείαν λέξομεν. 7σραηΛ (5) ερμηνεύεται 
dens Deum ; nienlis igilur videnlis eum omnem όρων Θεόν τής διανοίας ούν τής δρώσης αύτδν πά-
capliviiatera congregabiL, et in suarn liberam po- σαν αίχμαλωσίαν έπισυνάξει, κα\ εις τήν αυτής αύτ-
Jestaiem ipsara reslituel. εξουσιότητα αύτδν αποκαταστήσει. 

Interpretatio versiculi quinti usque ad decimum octavum non exstat in cod. Barb. 

5. 6. Et concupiscenlias eorum conterentes C 5, 6. ΚαΙ τάς επιθυμίας αυτών τάς πρότερον 
antea corda hominum alligans vinculis aelernis , et συντριβούσας τάς καρδίας τών ανθρώπων δεσμεύων 
tradens igni aeicrno , hoc est conlrarias potestales. δεσμοίς άίδίοις, κα\ παραόιδούς τψ αίωνίψ πυρ\, τουτ­

έστι τά ; εναντίας δυνάμεις. 
7. 8. Manifcslum quidem est, quod ipse ut 7 f 8. Δήλον μέν έστιν, δτι, ώς πεποιηκώς, o\U 

faclor, novil quaniitatem earum slellarum , quas τ ήν ποσότητα ών πεποίηκεν. Κα\ είς τούς αγίους & 
fecit. De sanctis etiara allegorice explicari possunt, θεο)ρείται ό τούτων άριθμδς, κα\ δμοίως πάλιν και αύ 
q̂uae de slellarum numero dicunlur; similiter enim τών γινώσκει τδν αριθμόν. Εί μή γάρ προΤδη (5") πόστ 

ut horuni nuineriiiu agnoscil. Nisi enim praevideret Ισται ή ποσότης αυτών, ούκ άν προητοίμασεν αύτοις 
qu« Mt eorum quanlitas, non praparasset ipsis ci- πόλιν τήν δυναμένην αυτούς δέξασθαι. Ό αριθμών 
vilalem , quae possel eos exoiperc. Nuraerans igilur 0 J V πλήθη άστρων , ό θεωρών καί δοκιμάζων ποίον 
muUitudinem stellarum, perspiciens et probans χάρισμα, κα\ πόσον δύναται δέξασθαι έκαστος τών 
quale cbarisma , et quantum possil unusquisquc αγίων, κα\ ούτω παρέχων. Είτα, Καϊ πάσιν αντο:ς 
sanclorum accipere, et ila exbibens. Deinde sequi- ονόματα καΛών έθνος γάρ έν τή Εκκλησία τους 
lur in psahno : Ει omnibus eis nomina vocans : mos αγίους αυτής τούς μέν αποστόλους, τούς δέ προφήτας, 
enim in Ecelesia esl sanctos suos alios quidem vo- D τούς δέ διδασκάλους* είτα δυνάμεις, οίτινες ύπάρχου-
care aposlolos,^dios autein propbetas , aliosaulem <jtv οί διάκονοι· είτα τούς έπιτελούντας τάς ιάσεις * 
magislros; deinde lectores, dcinde inierpreles Scri- είτα άναγνώστας· είτα τούς ερμηνεύοντας άπδ τήσδε 
pturarumex una lingua inaliam.Hic igilur-mos est, τής γλώσσης εις τήνδε τάς Γραφάς. Τούτο ούν έατι 
inquam, omnibus eis nomina vocans (α), τδ, πάσιν αύτοίς ονόματα καλών. 

1 0 1 Pelr. ιι, 5. 
Addenda et corrigenda ex cod. Valic. 

{ { ) Και pro δέ. (5) Ισραήλ γαρ ερμηνεύεται νούς δρών, etc., αύ-
(2) Καθώς ειπεν δ Απόστολος, desunl hrcc ullima τήν αποκαταστήσει, 

verba in cod. (5*) L . , προήδει. EDIT. 

Ja) Ex hirjusmodi autem loquendi raiione, qua boc loco inlerpres nosler varios sanclorum iidelium 
incs in B. Pauli Epislolis expressos referi, quisque rerunri erclesiaslicaruni pcntiis tjus vclusialcm 

eonjicerc polest, tum etiam ex iis qu.*e in explicalinnc vers. 12, psal. x w i , lcgunlur : nempc bapti>ie rium 
futa&c teotini occulluni in ecclesia. Naui primis EccJeshe saeculis et iu ipsa urbe Alcxandria Lapiiiterium 
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9. Μέγας (fl) ό Κύριος ημών, 
10. ΚαΙ μεγάλη ή Ισχύς αυτού, 
11. Κα\ της συνέσεως αυτού ούκ έστιν αριθμός. 
12. Άναλαμβάνων πραεΐς ό Κύριος* 
13. Ταπεινών δέ αμαρτωλούς έως τής γής. 
14. Έξάρξατε τφ Κυρίω έν εξομολογήσει* 
13. Ψάλατε τψ θεψ ημών έν κιθάρα. 
16. Τώ περιβαλλοντι τδν ούρανδν έν νεφέλαις, 
17. Τώ έτοιμάζοντι τή γή ύετόν. 
18. Τώ έξανατέλλοντι έν δρεσι χόρτον , 
19. Κα\ χλόην τή δουλεία τών άνθρίόπων. 
20. Διδόντι τοις κτήνεσι τροφήν αυτών, 
21 . Κα\ τοις νεοσσοίς τών κοράκων τοις έπικαλου 

μένοις αυτόν. 

(α) Vcs. 9. Μέγας, c tc , usque ad αυτού. Yers. 10. Κα\ τής ,β ίο . Vers. 11. Άναλαμβάνων, etc. Vers. 
12. Ταπεινών, etc, έως γής, et sic deinceps in cod. vers. recensentur. 

ATHANASll 1NTERPRETAT10. 
9,10. Ό διά τού θανάτου αυτού κατ αργή σας τδν Β 9, 10. Qui per raortem suam profligavit eum, 

9. Magnus Dominus noster, 
10. Et magna virlus ejus, 
11. Et sapienliae ejus non est nunierus. 
12. Suscipiens mansuelos Dominus : 
13. Humilians autem peccatores usque ad terrara. 
14. Praecinite Domino in confessione : 
15. Psallile Deo nostro in cithara. 
16. Qui opcrit coelum nubibus, 
17. Et parat terra3 pluviam. 
18. Qui producit in montibus fenum, 
19. Et berbara servituti bominum. 
20. Qui dal jumenlis escam ipsorum , 
21. Et pullis corvorum invocantibus eum. 

τδ κράτος έχοντα τού θανάτου, τουτέστι τδν διάβολον. 
11. "Ω βάθος ΛΛοντον, καϊ σοφίας, καϊ γνώ­

σεως θεον! ώς ανεξερεύνητα τά κρίματα αυτού, 
καϊ ανεξιχνίαστοι αϊ όδοϊ αϊτού! Τίς γίφ έγνω 
νούν Κνρίον; ή τίς σύμδονΛος αυτού έγένετο ; 
συν τψ Πατρι γάρ κα\ τώ άγίφ Πνεύματι βουλευσά-
μενος, θανατωθείς έζωοποίησε τούς νεκρούς. 

12. Προσκαλείται πρδς έαυτδν τούς μή άνθ-
ισταμένους τοις προστάγμασιν αυτού. 

15. Παραδούς δέ τδν διάβολον τηρεΐσθαι, κα\ τούς 
αγγέλους αύτου, κα\ τούς πειθομένους αύτοίς έν 
τοίς κατώτατοις τής γής. 

14. Διανοίξατε τάς καρδίας υμών τψ Κυρίψ, 
έξομολογούμενοι αύτώ. 

qui moriis imperium babebat, boc est diabolum. 
11. Ο altitudo divitiarum, et sapientia, et scien-

liw Dei! quam imperscrutabilia sunt judicia eju$, et 
tnvesiigabiles vtcr? ejus ! Qui* enim novit menlem Do-
miniy et qui$ consiliarius ejus fuii11 ? ftani cum Patre 
et cum Spirilu sancto inito consilio, raorli traditua 
mortuos viviiicavit. 

12. Advocat ad se ipsum non adversantes pne-
ceptis suis. 

15. Tradidit autem diabolum, et angelos ejus, 
etobedientes ipsis, ut custodirentur in inferioribu? 
terrae. 

14. Aperite corda vestra Domino, coniilentes 
ipsi. 

15. Νεκρώσαντες τά μέλη υμών, δοξάσατε αύτδν C i 5 . MorliGcantes merabra vestra, gloriiicaie eum 
έν αύτοίς. 

16. Τψ σκέποντι τδν χορδν τών άγιων αυτού έν 
τοις χαρίσμασιν τού Πνεύματος τού αγίου. ΚαΙ άλλως 
βή λέξωμεν Τδν πληρούντα τδν παράδεισον τών 
άγιων αυτού. 

17. Τώ εύτρεπίζοντι τδ κήρυγμα αυτού τή οι­
κουμένη. "Ομως κα\ άλλως λέξωμεν * Τώ έτοίμως 
«αρέχοντι καρδία πιστή τήν χάριν αυτού. 

18. (1) Τά άνθη τών χαρισμάτων αύτοΰ έν τοίς 
έθνεσιν. 

19. Κα\ τά λόγια αύτοΰ είς άνάπαυσιν ταϊς ψυχαίς 
κα\ τοίς μέλεσι τών ανθρώπων. 

20. Διδόντι τοις άσυνέτοις σύνεσιν τοΰ μεταλάμ­
βανε ιν τών προσταγμάτων αύτοΰ τών ζωοποιούντων 
αυτούς. 

21. Κα\ τοίς τών μεμελανωμένων κα\ ακαθάρτων 
εθνών τέκνοις διδούς τροφήν τήν χάριν αυτού , τοίς 
διά τής πίστεως άναβοώσι πρδς αυτόν. 

1 1 Rom. ΧΙ , 53. 
Addenda el corrigcnda ex c©d. Valic. 

^l) N . 17. Τψ έξανατέλλοντι τά άνθη, etc. Ν. 18. τεταπεινωμένη , etc. ευδοκεί κατοικείν. Ν. 24. Κα\ 
Κα\τά λόγια,βίο. Ν. 19 Διδόντι, Ρίο.,του μεταλαβεΐν, έν τ. μ. π . έφ* έ. δ. εί. δίκαιοι * ελπίζοντας (log. έλπί-
etc. Ν.20. Κα\ τών μεμελανωμένων, elc. Ν. 21. Ούκ ζουσιν) δέ, δτι διά τής άγαθότητος αύτοΰ, etc. 
έν, eic. Ν. 22. Ούδέτψ,εΙο.Ν. 25. Άλλ' έν κ. σ. κα\ 

fuisse locum ab ecclesia sejunctum et ecclcsiara adeuntibus absconditum declarant potissimum ea, qtia* 
de caede Proterii episcopi Alexandrini ab Evagrio el Liberato diacono, aliisque tradita sunt. Saicujo autem 
sexto certum esl, baptisieria in propatulo et in narlhece ecclesiie aedificata fuisse. 

ιη ipsis. 
16. Qui protegit cborum sanclorum ejus in do-

nis Spiriius sancti. El aliter quidem explicabimus, 
dicendo : Qui implet paradisum sanclis suis. 

17. Qui praeparat praedicationem suam univer-
sae terrae. Verurotamen et aliler explicando dice-
mus: Qui prompte exhibet cordi fldeli graliam suam. 

18. Flores ejus cbarismalum in genlibus. 

19. El eloquia ejus in requiem animis et raem-
bris hominum. 

20. Qui dat insipienlibus inlelleclum ad compre-
^ hendenda ejus praecepta , quibqs viviflcantur. 

21. Et iiliis gentium, quae denigrala; et immundse 
sunl, clamantibus ad eum per iidera in cibum «ra-
liam suam prabet. 
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22. Non in forlitudine cqui volunlatera habebil : Α 

1328 

23. Nec in tibiie viri beneplacituro erit ei. 
24. Beneplacitum est Domino super timentcs eum, 
25. Et in eis qui sperant super misericordia ejus. 
AUeluia. Aggm et Zacharias, PSAL. CXLVII. 
1. Lauda, Hierusalem, Dominum, 
2. Lauda Deum tuum, Sion. 
3. Quoniam confortavit seras porlarum tuarum: 
4. Benedixit flliis tuis in te. 
5. Qui posuil lines luos pacem, 
6. Ct adipe frumenli satiat le. 

22. Ούχ έν τή δυναστεία τού ίππου θελήσει· 
23. Ουδέ έν ταίς χνήμαις τού άνδρδς εύδοκιεί. 
24. Ευδοκεί Κύριος έν τοίς φόβου μένοις αύτδν, 
25. Κα\ έν (α) τοίς έλπίζουσιν έπί τδ έλεος αυτού. 

ΑΛΛηΛούϊα. 'ΑγγαΙου καϊ ΖαχαρΙου. ΨΑΑ. ΡΜΖ'. 
1. Έπαίνει, Ιερουσαλήμ, τδν Κύριον, 
2. Αίνει τδν θεδν σου, Σιών. 
5. "Οτι ενίσχυσε τούς μοχλούς των πυλών σου · 
4. Ευλόγησε τούς υίούς σου έν σοί. 
5. Ό τιθε\ς τά δριά σου είρήνην, 
6. Κα\ στέαρ πυρού έμπιπλών σε. 

*a)\eis. 24. in cod. Κα\ έν πάσι τοίς, etc. 

ATHANASU INTERPRETATIO. 

22. Non in iortitudine insipientis voluntatem habe-
bit, ut inbabitet gratia sua. 

25. Neque magniiudine, et corde cujusque de-
lectalur. 

24. Sed in corde contrito et bumiliato a timora 
suo beneplacitum est e i , et inhabiiat. 

25. Et non in eie, qui conGduul in se ipsis quod 
sint jus l i ; scd in eis qui sperant, quod ob ejus boni-
talem digni fient misericordia. 

Β 22. Ούκ έν τή δυναστεία τού ασύνετου θελήσει ένοι-
κήσαι τήν χάριν αυτού. 

25. Ουδέ τψ μεγέθει, κα\ τή καοδία έκαστου τέρ­
πεται 

24. 'Αλλ' έν καρδία συντετριμμένη, τεταπεινωμέ-
νη ύπδ τού φόβου αυτού ευδοκεί, κα\ κατοικεί. 

25. ΚαΙ έν τοίς μή πεποιθόσιν έν έαυτοίς, δτι εία\ 
δίκαιοι ελπίζοντας * διδ κα\ [άλλ* έν τοίς έλπίζουσιν, 
δτι κα\]διά τήν αγαθότητα αυτού άξιωθήσονται ελέους. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1)· 'ΑΛΛηΛούΐα, 'Αγγαίου καϊ ΖαχαρΙου, ώς προείρηκα, κα\ πάλιν 
λέγω, άΧΧηΧούΧα ερμηνεύεται αίνεϊτε τόν θεόν · ΑγγαΙου δέ ερμηνεύεται νίκη Λέοντος Ιησού τού Κυρίου 
ημών, ή ν έποιήσατο διά τής παρουσίας κα\ τών παθημάτων αύτοΰ. 

Titulus praepositus conlinet: Alleluia, Aggcei et Zachanm : ut dixi , et rursus dico, alleluia interprc-
talur laudate Deum : Agywus aulem inlerpreiaiur victoria Leonis JesuDomini nostri, quam retulit adventu 
et passiooe sua. 

1. Visio pacis glorifica Dominum, hoc esl Eccle- C 
eia ex genlibus, in qua visa est, et videtur pax to-
tius mundi Domimis nosier Jesus: Hierusalem enim 
interpretatur visio pacis. 

2. Lauda Deum luum, Ecclesia ipsius, in qua est 
sancluanum gratiae ejus : Sion enioi interpretalur 
locus ubi tabernaculum. 
• 3. Quoniam corroboravit potentiam apostoloruiri, 
per quos omnes ingrediunlur ad te. 

4. Sanctiilcavii eos in ventre suo, boc est in la-
vacro. 

5. Por t» enim inferi non prsevalebunt adversus 
l e " . 

6. Et adipe supercoelestis frumenti satiat te, 
quod moritur in terra, et germinare facit spicas D σε, τοΰ αποθανόντος έν τή γ ή , κα\ (5) άνατείλαντος 
suas in lolo mundo 1 1. | τούς στάχυας αύτοΰ έν δλω τψ κόσμω. 

1. Όρασις τής είρήνης, δόξασον τδν Κύριον, τουτ­
έστιν ή έξ εθνών Εκκλησία , έν ή έωράθη, κα\ δρά· 
ται είρήνη (9) τοΰ παντδς κόσμου δ Κύριος ήμώ\ 
Ιησούς · Ιερουσαλήμ γάρ ερμηνεύεται δρασις εΐ 

ρήνης. 
2. Αίνει τδν θεόν σου, ή αύτοΰ (5) Εκκλησία, έν­

θα τδ άγιασμα τής χάριτος αύτοΰ έστι · Σιών γά/· 
ερμηνεύεται τάχος δχου ή σκηνή. 

5. "Οτι ένεδυνάμωσε τάς δυναστείας τών άποστό 
λων, δι" ών πάντες εισέρχονται πρδς σέ. 

4. Ήγίασεν αυτούς έν τή γαστρί σου, τουτέστιν έν 
τή κολυμβήθρςι. 

5. Πύλαι γάρ $δου ού κατασχύσουσί σε (4). 

6. Κα\ τδ στέαρ τοΰ επουρανίου σίτου έμπιπλών 

" Matth. χνι, 18. " Joan. xu, 24, 25. 

Addenda et corrigenda ex c o d . Vatic. 

(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, βΚϊ.,ώςπροει-
ρηκαμεν,είο., αινείτε, υμνείτε τδν δντα θεόν. 'Αγγαίου 
οέ ερμηνεύεται έορτάζοντος * Ζαχαρίου δέ ερμηνεύεται 
νίκη λέοντος, elc. 

(2) Ή είρήνη, etc. 
C5) Αύτου του θεοΰ Εκκλησία, etc. 
(4) Κατισχύσουσί σου. 
(5) Εις ττ ν γήν, καί, eic. 
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7. Ό άποστέλλων τδ λόγιον αύτοΰ τη γή · , 
8. "Εως τάχους δραμεΐται ό λόγος αύτοΰ. 
9. Δίδοντος χιόνα αύτοΰ ώσεϊ έριον * 
10. Όμίχλην ώσει σποδδν πάσσοντος. 
11. Βάλλοντος κρύσταλλον αύτοΰ ώσεϊ ψωμούς · 
12. Κατά πρόσωπον ψύχους αύτοΰ τίς ύποστήσεται; 
13. Έξαποστελεί τδν λόγον αύτοΰ, κα\ τήξει αυτά· 
14. Πνεύσει τδ πνεΰμα αύτοΰ, κα\ ^υήσεται ύδατα. 
15. Ό άπαγγέλλων τδ λόγιον αύτοΰ τψ Ιακώβ, 
16. Δικαιώματα καί κρίματα αύτοΰ τψ Ισραήλ. 
17. Ούκ έποίησεν ούτω παντ\ έθνει. 
18. Κα\ τά κρίματα αύτοΰ ούκ έδήλωσεν αύτοΐς. 

7. Qui eraitlit eloquiuta suum terrae : 
8. Velociler currit sernio ejus. 
9. Qui dal nivcm sicui lanam : 
10. Nebulain sicut cinerem spargit. 
11. Mil t i l crystallum suum sicut buccellas : 
12. Ante faciem frigoris ejus quis suslinebit? 
15. Emiltet eloquium suum, el liquefaciei ea : 
14. Flabit spiritus ejus, et flueiH aquae. 
15. Qui annunliat verbum suuir. Jacob : 
16. Justitias et judicia sua Israel. 
17. Non fecil taliter oroni nalioni. 
18. Et judicia sua non maniieslavii eis» 

ATHANASll INTERPRETATIO. 

7, 8. (1) Ό άποστέλλων τδ κήρυγμα αύτοΰ διά Β 7, 8. Qui emittit praedicationem suam terr*,per 
τών προφητών τής συναγωγής τή γηίνη [τή γή], έως, 
τού κόσμου τοΰ έν τάχει παριόντος, κηρυχθήσεται δ 
λδ*]θς αύτοΰ. 

9. Τδ καθαρδν (2) τοΰ λόγου λέγει κα\ άπαλδν 
τοις βουλομένοις , κα\ δτιπερ τοϊς επιμελώς έργαζο-
μένοις λόγον γίνεται, ώς άπδ έρέας, περιβόλαιον τή 
•ΗΛ­

ΙΟ. Τδ λεπτότατον κα^δυσνόητον έν τοίς λόγοις αυ­
τού έγκείμενον δηλοϊ · δτιπερ τά πλησίον δντα τοΰ 
άναγινώσκοντος λόγια ού συγχωρείται ή διάνοια αύ­
τοΰ καθορ^ν διά τήν ούσαν έν έαυτοΐς (2*) λεπτότητα, 
ώσπερ ομίχλης επικείμενης έν αύτοίς · χρεία ούν ίνα 
άνατείλη έν τή δ:ανοία ήλιος δικαιοσύνης, κα\ παρ-
αΥ*ΥΤ) (3) τήν έπικειμένην δμίχλην, ίν' ούτω δυνηθή 
καθαρψ τψ δμματι τής καρδίας ίδε ιν ό άναγινώσκων G dis oculo videre sensum latentera 
τδν έγκεί μενον νούν. 

11. Τδ σκληρδν τοΰ λόγου αύτοΰ κα\ τηλαυγές, 
ώσπερ τδ κρύσταλλον · σημαίνει δέ (4) κα\ τδ ζωο-
ποιοΰν αύτοΰ, ώσπερ δ ψωμός. 

12. Τδ φρικώδες κα\ φοβερδν τοΰ νόμου (5) έδή-
λο»σεν, ώς νομίζω. 

13. Έξαποστελει τδν Υίδν αύτοΰ τδν μονογενή τδν 
ήλιον τής δικαιοσύνης, κα\ διαλύσει αυτά, έρμηνεύων 
ήμίν τά σκληρά κα\ δυσνόητα τοΰ νόμου (6). 

14. Έπιφοιτήσει τδ Πνεΰμα τδ άγιον αύτοΰ έν 
τοίς άνθρώποις, κα\ £εύσουσιν έκ τής κοιλίας αυτών 
ποταμοί ύδατος ζώντος. 

15. Ό φανερών τδν Υίδν αύτοΰ τψ λαψτψ έσχά-
τψ. Ιακώβ γάρ ερμηνεύεται κρατών έσχατα. 

16. Κα\ τά προστάγματα αύτοΰ φανερών τοΐς δρώ-
σιν αύτδν τή διανοία. 

17. "Εως γάρ τής παρουσίας αύτοΰ ούκ έποίησεν 
ούτω παντ\ έθνει, τδ (7) τδν λόγον αύτοΰ άκοΰσαι 
έκ στόματος μου. 

18. Κα\ ούτω τά κρίματα αυτού ούκ έδήλωσεν, ώς 
τοϊς έπ* έσχατων τών ήμερων πιστεύσασιν είς αυτόν. 

prophelas synagogae, donec , mundo celeriter per-
transetmle, praedicabiiur sermo ejus. 

9. Puritalein sermonis ejus signiOcat, ei facilila-
tem volenlibus, et quod diligenter operantibus ser-
monem fit auimse eorum, veluti operimeDtum ex 
lana. 

10. Subtilitatem, et inteliigendi difficultatem, 
quae in sermonibus ejus est, significat: quoniaoi 
cum prope legentem sint eloquia , non conceditur 
menli ipsius ea introspicere propler eorum subtili-
tatcm, peiiude ac si nebula ea obtegeret; opus esi 
igilur, ul in menle exoriatur soi justitiae, et abigal 
incubaniem nebulam, ut iia possit lecior puro cor-

11. Durum, ac dilucidura esse serroonem ejus, 
sicui crystallum : signiflcal autero etiam viviticum 
esse, veluti buccellam. 

12. Ostendere voluit, ut puto, timendum ac Ire-
mendum esse sermooem ejus. 

15. Eroittet Filium suum unigenitum solem j u -
stitiae, ei dissolvet ea (boc esl eloquia ititerpretaos, 
nobis obscura et difficilia legis). 

14. Adveniet Spiritus sanclus ejue iu homines, 
et fluent ex ipsorum ventre flumina aquae vivae u . 

15. Qui manifestat Fiiium suum populo novis-
simo. Jacob enim inlerpretalur tenem extrema. 

1 16. Et pracepta sua manifestat i i s , qui mente 
eum vident. 

17. Usque enim ad advenlum ejus nulli genti iia 
fech, ut verbum suum ex ore ejus audirenl. 

18. Neque ita judicia sua manifestavit, ut in ul -
timis diebus credenlibus in eum. 

Joan. VII , 58, 59. 

Addenda et corrigenda ex c o d . Vatic. 

(1) N . 7. Ό άποστέλλων, etc., προφητών τή συν­
αγωγή τή γηίνη. Ν. 8.Έως τοΰ κόσμου έν τάχει, etc. 

(2) Τδ άκάθάρτον, leg. tamen vicK καθαρόν. 
(2*) L . , αύτοΐς. E D I T . 

(5) Παραγαγείν, etc, καοδίας έπιδείν, clc. 

•4) Δέ deest. 
(Β ν_, Τού νόμου έδήλωσεν, ώς λογίζομαι, 

in marg. cod. Barberin. 
(6) Βίου. 
(7) Τψ τόν, e lc , στόματος αύτοΰ. 

- Αόγονί 
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AUeluia. Aggasi et Zacharim. PSAL. CXLVUl. Α ΑΛΛηΛούΐα. Αγγαίου καϊ ΖαχαρΙου. ΨΑΑ. ΡΜΙΓ. 
1. Laudate Dominum de ccelis : 1. Αίνεϊτε τδν Κύριον έκ τών ουρανών 
2. Laudate eum ίη excelsis. 2. Αίνεϊτε αύτδν έν τοΐς ύψίστοις. 
3. Laudate eum, omnes angeli ejus. 3. Αίνεϊτε αύτδν, πάντες οί άγγελοι αυτού. 
4. Laudate eum, omnes virlules ejus. 4. Αίνεϊτε αύτδν, πάσαι αί δυνάμεις αυτού · 
5. Laudate eum, sol ei luna : 5. Αίνεϊτε αύτδν, ήλιος και σελήνη · 
6. Laudate eum, omnes stellae el lumen. 6. Αίνεϊτε αύτδν, πάντα τά άστρα κα\ τδ φώς. 
7. Laudale eum, cceli coelorum, 7. Αινείτε αύτδν, οί ουρανοί τών ουρανών, 

ATHANASII 1NTERPRETATIO. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει (1) · "ΑΛΛηΛούΐα, "Αγγαίου καϊ Ζαχαρίου · εΓρηκα δέ πολλάκις, δτι τδ 
άΛΛηΛούΐα ερμηνεύεται αίνεϊτε τδν θεόν ·'Αγγαίου δέ ερμηνεύεται έορτάζοντος · Ζαχαρίου δέ ερμηνεύεται 
μνησκομένη [μνημονευομένου] Κνρίον, κα\ πάλιν νίκη τοΰ Λέοντος. Ούκούν αίνος θεψ τών έορταζόντων 
τήν μνήμην κα\ τήν νίκην τού λέοντος, τουτέστι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού τήν παρουσίαν καί τδ πάθος. 

Tilulus prapositus conlinet: Alleluia, Aggaei et Zacharios : saepius aulem dixi quod alleluia iirterpre-
talur, laudate Deum : Aggwi auiem inierprelalur, festum agentis : Zacharice autero interpreiatur, qui me-
mor est Domini aique eliain victoria leonis. Laus igitur Deo eoruni qui festuin agunt, recolentea memo-
riam et victoriam leonis, hoc est, adventum et passioncm Domini iioslri Jesu Cbrisli. 

1-4. Cum cnim natus est Deus in terra propter Β 1-4. Ένίκα γάρ έτέχθη έπ\ τής γής διά τήν ήμε-
nostram salutcm, clamavcrunt de cuelis, et ex ex- τέραν σωτηρίαν δ θεδς {%), άνεβδησαν έκ τών ούρα-
celsis omnes ccelestes exerciius : Cloria in allissi- νών καί έκτων υψίστων πάσαι αί ούράνιαι στρατιαί' 
mi$ Deo, et in terra pax, in hominibus beneplaci- Αόζα έν ύψίστοις θεφ, καϊ έπϊ γης είρήνη, έν 
/ u m 1 8 ; similiter etiam quolidie laudant eum : quoJ άνθρώποις ευδοκία · δμοίως κα\ καθ* έκάστην άν-
culem dicit nunc Prophela manifesle e Scriptura υμνούσιν αυτόν. "Ο δέ λέγει νύν δ προφήτης , σαφώς 
demonstralum est. Niniirum hic nobis indicavil άπδ τής Γραφής άποδέδεικται · δτι τήν γενομένην 
glorificationem faclam in ejus advenlu a coclcsti ύπδ τής ουρανίου στρατιάς δοξολογίαν έπ\ \ής παρ-
exercHu, quemadinodum scriplum est. ουσίας αυτού έδήλωσεν ήμίν ενταύθα, καθώς νέ-

γραπται. 

δ, 6. Sensusquidem piopriusmanifestus est, quod 5> 6 · T o ί* ε ν ε ί δ ι κ 1 ν Δ ? 1 Λ 6 Ν Ε Σ Τ Ι Ν ' Δ Τ Ι Δ Ι Λ Τ ^ Θ Έ Α Σ ' 
scilicet ex aspeclu, et ex eo quod prcstilutum sibi κ α Λ τ ο ΰ τ ε λ ε Γ ν α ύ τ * τ ο ν *Ρ°*ταχθέντα αύτοΐς δρόμον, 
cursum coniiciant, gloriam praabent faclori suo : ^ξάζουσιν αύτδν τδν ποιήσαντα τά αυτά (3)· "Οπως 
Vt videanl opera vesira bona, el glorificent Patrem ί δ ω σ ι ν v ^ r τ α κ α Λ α *Pr*. * α ϊ ^οξάσωσι τόν 
vestrum , qui in ccelis est « \ Verumtamen, quod Π<*Φ" *μών τόν έν τοις ούρανοΊς. "Ομως τδ είρη-
mystice significalur in versibus, de quibus agilur, C μένον έπ\ τού προκειμένου, ώς άπδ τής επιγραφής 
certe ex tilulo seu inscriptione intelligere licet : l < m <™νιδεϊν, δτι τήν έν τώ πάθει αυτού γενομένην 
videlicet iaudem, qaam in passione sua ei praebue- α Γ ν ε σ ι ν ύ π ? > τ ώ ν φωστήρων κα\ τού φωτδς έδήλωσεν 
runt lurainaria el lux, indicavit nobis : cum cnim ήμϊν-ήνίχ* γάρ υπήρχε πεπηγώς έπ\ τού σταυρού, 
confixus est in cruce, lenebris suffusa demonstra- *κοτισθέντα απέδειξαν εκείνον τδν τήν ύπόστασιν 
runt , illum esse, qui ea creando effecerat, ut lux τ ο ° ε ΐ ν α ι α ύ τ * ^ δημιουργήσαντα. 
essent. 

7. Manifeste etiam coeli coelorum laudaveruut 7. Σαφώς καί οί ούρανο\ τών ουρανών ήνεσαν (4) 
eum, inciinanles quidem se ipsi ejus virluli in ejus αύτδν, κλίναντες μέν εαυτούς τή αύτου δυνάμει έν τή 
ad nos advenlu, et rursus se ipsi aperientes, cum πρδς ημάς επιδημία, άνεψγότες δέ πάλιν αύτώ, δταν 
a nobis reversus est, nnde descendens inseparabilis άφ' ημών άνήει, δθεν κατελθών αχώριστος έμεινεν. 
manserat. Verumiamen aliam quoque myslicam ex- "Ομως δέ κα\ άλλην σοι παραγάγω Οεωρίαν περ\ τού-
plicalionem de hoc versu adducam tibi , cbarissime. του, αγαπητέ · Αίνεϊτε γάρ αντον, ol ονρανοϊ των 
Nam : Laudale eum, ca?/t catlorum : hoc esl, apo- ουρανών τουτέστιν, οί απόστολοι οί υψηλότεροι 
stoli omnibus sanctis sublimiores, laudateeum pr«- πάντων τών αγίων, αίνέσατε αύτδν διά τού κηρύγμα-
dicalione vestra. ^ τος υμών. 

ι β Luc. ιι, 14. •·· Malih. ν , 16. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 
(1) Ή διά τής κινναβάρεως περιέχει, etc. Είρή- (3) Ποιήσαντα αυτά, ώς που περ\ τών ανθρώπων 

καυ.εν δέ πολλάκις, etc, αίνεϊτε τον δντα θεόν. \Αγ- είρηται, δπως ΐδωσιν, eic., κα\ οοξάσουσιν, etc.(, 
γαιου δέ ερμηνεύεται μνησκοαένου Κυρίου, καί πά- έστιν ύμίν ίδείν, δτι, e lc , άπέδειξεν εκείνον, c tc , 
λιν, etc., sed niel. all. lecl., εορτάζοντος, etc. τού εΐναι σαφώς δημιουργήσαντα. 

(2) Ό Θεος αυτών, etc, κα\ έν τοΐς ύψίστοις πά- (4) Διήνεσαν αυτόν, elc. "Ομως κα\ άλλην σο* 
σαι, eic , δμως καί καθ' έκάστην άπαύστως άν- παράγω θεωρίαν περί τούτου, ώ αγαπητέ, eic 
υμνούσιν, etc, καθώς προγέγραπται. 
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8. ΚοΛ τδ ύδωρ τδ υπεράνω τών ουρανών, ^ 
9. Αίνεσάτωσαν τδ δνομα Κυρίου* 
10. "Οτι αύτδς είπε, καί έγενήθησαν · 
11. Αύτδς ένετείλατο, και έκτίσθησαν. 
12. Έστησεν αυτά είς τδν αίώνα, 
13. Κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος * 
14. Πρόσταγμα έθετο, καί ού παρελεύσεται. 
15. Αίνεϊτε τδν Κύριον έκ τής γής, 
16. Δράκοντες και πάσαι άβυσσοι. 

— PSAL. CXLV1II. 

8. El aqua qua» super coelos, 
9. Laudenl nomen Domini : 
10. Quia ipse d i x i t . el facla sunt: 
11. Ipse niandavit, et creatasunt. 
12. Slaiuit ea in aeternum, 
13. Et in saeculura saeculi : 
14. Prseceplurn posuit, el non preteribit. 
15. Laudaic Dominum de lerra, 
16. Dracones el omnes abyssi. 

1351 

ATHANASIl INTERPRETATIO. 

8,9. Τδ μέν ύδωρ τδ υπεράνω τών ουρανών ήνε- Β 
σεν αύτδν έπ\ τού Νώε, σαφώς απόδειξαν τήν δύναμιν 
τού Δημιουργού, δτι προστάγματι αυτού κα\ κατα-
βέβηκεν είς τήν γήν, δθεν άνήχθη έν τή κοσμοποιία, 
καΛ πάλιν άναβέβηκε μετά τδν κατακλυσμδν, δθεν 
κατελήλυθεν, τουτέστιν έκ τών ουρανών * δμως τάχα 
νύν εύρήσεις τδ ύδωρ τδ υπεράνω τών ουρανών 
[δουλοΰν] τδτού βαπτίσματος ύδωρ, τδ υπέρ κεφαλής 
μέν εύρισκόμενον τών ουρανών, ώσανε\ τών πεπι-
στευκότων, έκχεόμενοι (1) δέ πάλιν εαυτούς [έκχεό-
μενον δέ υπέρ αυτούς] * ώς γάρ τδ ύδωρ τδ ύπερ 
άνω τ ώ ν ουρανών κατέκλυσε, κα\ απώλεσε πάντας 
τούς εχθρούς τού θεού 4 ούτω τδ κα\ τού βαπτίσμα­
τος εύιρισκόμενον υπεράνω, λέγω δέ υπέρ κεφαλής 
τών πιστευσάντων, κατακλύζει κα\ άπόλλυσι τάς εναντίας 
έπ\ τούς άνομους τδ υπεράνω τών ουρανών τδ ύδωρ. 

10. Αύτδς γάρ εϊπεν άναγεννηθήναι αυτούς δι' C 
ύδατος κα\ Πνεύματος. 

11.. Αύτδς γάρ ένετείλατο τοις άποστόλοις αυτού λέ­
γων · Πορενθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βα-
πτίζοντες αυτούς είς τό δνομα τού Πατρός, καϊ τού 
ΤΙού, καϊτού άγιον Πνεύματος,χαίούτωςάνεκαινο-
ποιήθησαν έν τψ βαπτίσματι. 

12, 15. Δήλα μέν είσι τά π^ρΐ τών είδικών ή δέ 
προφητεία περ\ ών ήμϊν δ λόγος εστίν, δηλοϊ , δτι 
τούς έν τψ βαπτίσματα ό Κύριος προσέταξε ζήν 
άτελευτήτως, καθώς έν Εύαγγελίψ εΓρηκεν Πιστεύων 
είς έμέ, κάν άποθάνη, ζήσεται. 

8, 9. Aqua quidem, quae super coelos est laudavit 
eum sub Noe, manifeste ostendens virlutem Crea-
toris 0quoniam praecepto ejus et descendit in ter-
ram, unde assumpia fuerat in mundi creatione; et 
rursus ascendit post diluviutn, unde venerai, boc 
esl e ccelis; lamen forte nunc invenies aquam quae 
supra ccelos est, esse [significare] aquam baptismi, 
quse supra caput quidem invenitur coelorura, hoc 
est ciedentium, effusa vero super ipsos. Nam sicut 
aqua, quae super coelos est, submersit, et perdidii 
omnes Dci iniraicos; ila aqua baplismi invcnla su-
per, inquam, capul credeiUium, submergit et perdit 
conlrarias polestales, quemadmodum in diiuvio fe-
cit adversus iniquos aqua, quae super coelos est. 

δυνάμεις· ώς έν τψ κατακλυσμψ πεποίηκεν 

10. (α) Ipse euim dixit eos regenerandos esse 
per aquam et Spiriluro. 

11. Ipse enira praecipit apostolis suis dicens : 
Euntes docete omnes genles, baplizames eos in no-
mine Patris, el Filii, et Spiritus sancti", et. ila 
renovati suol in baptisrao. 

14. Τήν ήμέραν τής δικαίας άνταποδόσεως. 
15.16. Αί τού εχθρού δυνάμεις αί έρπουσαι έπ\ 

τής γής συντριβεϊσαι ύπ' αυτού, κα\ μή βουλόμεναι 
δμολογεΐν τής άΐδίου θεότητος αυτού αύθεντίαν τε 
κα\ δύναμιν βοώσαι · "Εα, τί ήμϊν καϊ σοϊ, "Ιησού 
Χριστέ ΥΙέ τού θεού, ήΛθες πρό καιρού άποΛέσαι 
ημάς; κα\ δπως κριτήν τού μέλλοντος κα\ μή βου­
λόμεναι δμολογεΐν αύτδν, καθά προείπαμεν. 

12, 15. Manifesta quidem sunt, quae ad sensum 
proppium spectant; propbelia autem earum rerum, 
de quibus nobis sermo esl, signiiicat, quod renatos 
in baptismo, Duminus consliluil, ut vivant in aeter-
nura, quemadraodum iu Evangelio d i x i l : Qui rre-
dit in me, eliam&i morluus fuerit, vivet *·*. 

14. Diem juslae retributionis. 
15, 16. Polestates inimici repenies superlerram 

contrilae ab ipso, et nolentes conllteri aeternse d i -
vinitaiis ejus auctoritatem et viflutem clamaotes : 
Sine, quid nobis et tibi, Jesu Christe Fili Dei, ve-
nisli anle umpus perdere nos 1 7 ? et tanquam judi-
cem fuiuri nolentes etiam confileri ipsum, ut prae-

D diximus. 

Mauh. xxviu-, 19. " · Joan. x i , 25. " Marc. i , 25; Luc. iv, 55. 

Addenda el corrigenda ex cod. Vatic. 

elc , λέγω δή, etc, ώς έν τψ κατακλυσμψ πεποίη­
κεν, etc. 

(1) Έκχεόμενονδέ πάλιν έπ' αυτούς, ώς τδ ύδωρ 
τδ υπεράνω, etc, ούτως κα\ τδ τού βαπτίσματος, 

(α) Comment. α ver$. 10, u$que ad finem desideratur una cum versiculi* Psalmi, qui alternalim cum 
inlerpretatione, quce interlinearis est, $eu singulis psalmorum versiculis interposila, scripti sunt. Inlegra 
enim pagina deeti in codice. Sequem auiem pugina incipit ab his verbis commenlarii, seu interprelalionU 
veniculi quinti psalmi sequentis C X L I X . 
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17. 
cellae, 

18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
2ο. 
26. 
27. 
28. 

S. ATllANASII ΟΡΡ. PARS 111. — EXEGfcflCA 

Ignisgrando, nix, crystallum, spiritus pro-

133C 

Quae faciunt verbum ejus, 
Montes el omnes colles, 
Ligna fruclifera el omnes cedri, 
BestiaR et universa pecora, 
Serpenies et volucres pennalse, 
Reges terrae et omnes populi, 
Principes et orones judices terrse, 
Juvenes et virgines, 
Senes cum junioribus, 

Laudent nomen Doroini : 
Quia exaltatum est noraen ejus solius. 

17. Πύρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεύυια κατ 
αιγίδος, 

18. Τά ποιουντα τδν λόγον αύτοΰ, 
19. Τά δρη καί πάντες οί βουνο\, 
20. Ξύλα καρποφόρα κα\ πάσαι κέδροι, 
21. Τά θηρία κα\ πάντα τά κτήνη» 
22. Ερπετά κα\ πετεινά πτερωτά, 
23. Βασιλείς τής γής κα\ πάντες λαο\, 
24. "Αρχοντες καί πάντες κριταΐ γ ή ς , 
25. Νεανίσκοι και παρθένοι, 
26. Πρεσβύτεροι μετά νεωτέρων, 
27. Αίνεσάτωσαν τδ δνομα Κυρίου · 
28. "Οτι ύψώθη τδ δνομα αυτού μόνου· 

ATHANASH INTERPRETATIO. 

17, 18. Nimirum igni assimilati sunt sancli 
apostoli comburentes contrarias potestates, quo-
niam ex igne, qui baec omnia consumit, constilnti 
sunt, el impleti sunt, boc esl Spiritu sancto. Simi-
liter perinde ac grando sunt iidem apostoli, caden-
les enim super serpentes ct scorpiones, et omnem 
inimici poteslatem, conculcaverunt eos eorumque 
potenliam " : nix auiem etiam sunt propter cordis 
munditiem; el crystallum quoque sunt propler eo-
rum claritudinem et fldei firmitatem : iiaque ignis, 
grando, nlx, crystallum signiiicant hoc loco apo-
stolos, quemadmodum demonslratum est. Spirilum 
autem proeellae invcnics illum obiemperantem ei 
in fluclu maris, quando dicebant aposloli : Quis 
est hic, quia et venti et mare obediunt ei "·? de quo 
etiam Propbeta dixit in libro Psalmorum , f : Et 
imperavil procella*, el sletit in aere, et siluerunt flu-
clus ejus. Apostoli igilur simul et venlus erant 
tunc in idipsum ; apostoli quidem spectantes mira-
culum, ventus autem cedens verbo imperi i : ideo 
subjicit de aposlolis et spiritu tempestatis fQuce 
faciunt verbum ejus. 

19, 20. Sublimes praecoplis, et humiles corde 
facientes fructum juslitiae, et incorrupti perma-
ncntes. 

21. ID eremis viventes, el mansueti corde. 

22. Corpora et animse sanctorum. 
25. Episcopi, et omnes populi credentes. 
24. Preebyieri, et qui mundo renunliarunt. 
25. Qui malo resistunt, et mundi sunt corde. 

26. Qui anle 9peraverunt in Ghristo, et cogni-
lione perfecta aguntur, et florent in fide. 

27. Unanitmter omnes uno ore et uno corde 
laudabunt nomen Domini. 

28. Quoniara nomen ejus demonstralum est 
omnium dominans. 

\ 17, 18. Δηλονότι τώ πυρ\ έοίκασιν οί άγιοι από­
στολοι, τάς εναντίας δυνάμεις καταφλέγοντες * έπειδτ 
κα\ έκ τού πυρδς ταΰτα πάντα καταναλίσχοντος ετά­
χθησαν, κα\ ένεπληρώθησαν, τουτέστι Πνεύματος 
αγίου. Όμοίως κα\ χάλαζα τυγχάνουσιν οί αυτό* 
απόστολοι · εμπίπτοντες γάρ είς τούς δφεας καί σκορ-
πίους, καί πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού, κατεπά-
τουν αυτούς, κα\ τήν αυτών δύναμιν · χιών δέ πάλιν 
ύπάρχουσι διά τδ καθαρδν αυτών τής καρδίας, 
κα\ κρύσταλλος είσι διά τδ τηλαυγές αυτών, κα> 
ίσχυρδν τής πίστεως · ούκούν πύρ. χάλαζα, χιών, 
κρύσταλλος ύπάρχουσιν ενταύθα οί απόστολοι, 
καθώς άποδέδεικται. Πνεύμα δέ καταιγίδος εύρήσεις 
εκείνο τδ υπάκουσαν αύτώ έν τψ κλύδωνι τής θαλάσ­
σης, δτε έλεγον οί απόστολοι · Τίς έστιν ούτος, δτι 
καϊ άνεμοι, καϊ ή ΘάΛασσα ύπακούονσιν αύτφ; 
περ\ ού κα\ δ προφήτης έλεγεν έν βίβλψ Ψαλμών · 
Καϊ έπέταζε τή καταιγίδι, καϊ έστη είς αύραν, 
καϊ έσίγησαν τά κύματα αυτής. Οί απόστολοι ούν 
έμού, κα\ δ άνεμος ή ν έπαναυτδν [ έπί τδ αύτδ ] τότε · 
οί μέν απόστολοι έωρακότες τδ θαύμα, δ δέ άνεμος 
καταπτήξας τώ λόγψ τού προστάγματος* διά χάρ 
τούτο επάγει περ\ τών αποστόλων κα\ τού πνεύμα­
τος τής καταιγίδος · Τά Λοιούντα τόν Λόγον αυτού. 

19, 20. Οί υψηλοί ταΐς έντολαΐς, κα\ ταπεινο\ τή 
καρδία» »* ποιούντες καρπδν δικαιοσύνης, κα\ άσηπτοι 
διαμένοννίς. 

21. Έν ταΐς έρήμοις διαιτώμενοι, καί πραεΐς τή 
κάρδια. 

22. Τά σώματα κα\ αί ψυχα\ των αγίων. 
25. Οί επίσκοποι, κα\ πάντες λαο\ οί πιστεύοντες. 
24.* Οί πρεσβύτεροι κα\ οί τώ κόσμψ άποταξάμενοι. 
25. Οί άνθιστάμενοι τψ πονηρώ, καί άγνήν έχοντες 

τήν καρδίαν. 
26. Οί προηλπικότες έν τψ Χριστώ, κα\ τή γνώσε· 

τελείως φερόμενοι, κα\ οί άνθούντες περ\ τήν πίστιν. 
27. Όμοθυμαδδν έν έν\ στόματι, κα\ μιά καρδί? 

άνυμνήσουσι τδ δνομα Κυρίου πάντες. 
28. "Οτι τδ δνομα αυτού απεδείχθη κυριεύον παν· 

των. 

»· Luc. χ, 19. "Matlh. νπι, 27. «· Psal. cv i , 29. 
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29. Ή έξομολόγησις αύτου έπ\ γής κα\ ουρανού, 
30. Κα\ υψώσει κέρας λαού αύτου. 
51. "Υμνος πάσι τοΤς δσίοις αυτού, 
32. ΤοΓς υίοΐς Ισραήλ, λαψ έγγίζοντι αύτώ. 

'ΑΛΛηΛούϊα ΨΑΑ. ΡΜ&. 
1. "Ασατε τψ Κυρίψ άσμα καινόν 
2. Ή αΓνεσις αυτού έν εκκλησία οσίων. 
5. Εύφρανθήτω Ισραήλ έπί τψ ποιήσαντι αύτδν, 
4. Κα\ υίο\ Σιών άγαλλιάσΟωσαν έπί τψ βασιλεϊ 

αυτών. 
5. Αίνεσάτωσαν τδ δνομα αυτού έν χορψ, 

29. 
30. 
51. 
32. 

1. 
2. 
5. 
4. 

— PSAL. CXL1X. 1533 
Confessio ejus super terram et coelum, 
Et exaltabit cornu populi sui. 
Hymnus omnibus sanctis ejus, 

. Filiis Israel, populo appropinquanti gibi. 

Alleluia. PSAL. CXLIX. 
Cantate Domino caniicum novum : 
Laus ejus in ecclesia sanctorum. 
Laelelur Israel in eo, qui fecit eum, 
El i i l i i Sion exsultent in rege suo. 

5. Laudenl nomen cjus in choro, 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

29. Κα\ έπ\ γής γάρ δντες αύτώ έξομολογούμεθα 
τάς αμαρτίας ημών, κα\ πάλιν έν ούρανψ πάντας 
ημάς δει παραστήναι τψ βήματι αυτού τού Χριστού, 
καθώς εϊπεν δ Απόστολος. 

50. Κα\ τήν βασιλείαν τού λαοΰ άτελεύτητον ποιή­
σει. 

51. "Επαινος πάσι τοις δσίοις. 
52. Τοϊς υίοϊς τών αγίων αποστόλων, τών όρώντων 

αύτδν τή διανοία · τούτο γάρ ερμηνεύεται ΊσραήΛ, 
άνήρ όρων θεόν. 

Β 29. Nara et in terra exsistenles peccafa nostra 
ipsi confitemur, et rursus in coelo omnes nos 
oportet stare ante tribunal ipsius Gbristi, quemad-
modum dixit Apostolus f l . 

30. Et regnum popuii efficiel sempiternum. 

31. Laus omnibus sanctie, 
32. Filiis sanctorum apostolorum videntium 

eum mente; ila eniiu interpretalur hrael, vir M -
dens Deum. 

Ή προκειμένη επιγραφή περιέχει· ΑΧΧηΛούΧα, δπερ ερμηνεύεται αίνέσατε, υμνήσατε τόν δντα 
θεόν. 

Titulus prapositus continet: Alleluia, quod interprelalur lavdaie, hymnum dicite Deo vero. 

1. "Υμνον αναπέμψατε τψ Κυρίψ καθαρόν · δμως C \ , Hymnum mundum emitlite Domino : aliler 
κα\ άλλως νοείται ό αύτδς στίχος, δτι ύμνον δόξης 
είπατε τψ Κυρίψ υπέρ τού πάθους αυτού, δν ουδείς 
εϊρηκε τών έμπροσθεν γενεών, εί μή μόνον ημείς, οί 
θεασάμενοι καί άκούσαντες τδν θεόν. 

2. Ή γάρ αίνεσις αυτού λέγεται έν εκκλησία 
οσίων, τουτέστιν έν συστροφή τών αγίων. "Ομως κα\ 
άλλως νοείται ό αύτδς στίχος· Ή αίνεσις αυτού έν 
ταϊς καρδίαις καί έν τοίς μέλεσι τών αγίων · Ύμείς 
γάρ, φησίν δ \Απόστολος, ναός θεον έστε · κα\ πά­
λιν * Ούκ οϊδατε, δτι τά σώματα υμών ναίς έστι 
τον ένύμιν άγιον Πνεύματος, ού έχετε άπό θεού. 

3. Εύφρανθήτω δ λαδς ο πεφωτισμένος τήν διά-

eliara bic versiculus inteliigi potest, sciiicet, bym-
j ium gloriae dicite Domino de passione ejus, quera 
nulla dixi l praeieritarum generationuni nisi solum 
nos, qui vidimus ct audivimus Oenm. 

2. Laus enim ejus dicitur in ecclesia sanclorum, 
hoc est in congregalione sanctorum. Yerumtanen 
alitcr etiam inlerprelari potestidem versus : nempe, 
laus ejus in cordibus ei in membris sanclorum : 
Yos enim, inquit Apostolus, lemplum Dei estis M ; 
et rursus : An nescitis, quonium corpora vestra 
templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem 
habetis α Deo " ? 

3. Lxlelur populus mente illuminatusin Doraino, 
νοιαν έπ \ τψ Κυρίψ τψ ποιήσαντι αύτδν, κα\ έν άρχή D qui fecil euin, el ab inilio, et in baplismo. hraei 
κα\ έν τψ βαπτίσματι* ΊσραϊχΑ γάρ ερμηνεύεται, 
ώς πολλάκις είρήκαμεν, νους ορών θεόν. 

4. Κα\ οί υίοί τής επουρανίου Ιερουσαλήμ πόλεως 
άγαλλιάσθωσαν έπί τώ Κυρίψ Ιησού τψ βασιλεϊ αυ­
τ ώ ν Γ ίώνγάρ ερμηνεύεται τόπος δπον ή σκηνή. 

5. Αίνεσάτωσαν αύτδν έν δλη καρδία, κα\ έν δλοις 
τοϊς μέλεσιν αυτών · ώς γάρ δ χορδς υπόκειται ύπδ 
(1) διαφόρων ανθρώπων, ούτω καί τά μέλη σύγκειν-
ται έν τώ άνθρώπω· εν δλοις ούν τοις σώμασι κσΐέν 
τ^ καρδία αίνέσατε αυτόν δι' έργων αγαθών. 

eniin inlerprelalur, ut ssepius diximus, men* 
videns Deum. 

4. El filii ccslestis civiialis Hierusalem exsukent 
in Domino Jesu ipsorum rege : Sion enim inter-
prelatur locus ubi tabernaculum+ 

5. Laudent eum in toto corde, et in totis mem-
bris suis ; quemadniodum enim chorus componitur 
a diversis hominibus, ita eliam membra composita 
sunl in bomine : in tolo igilur corpore el cordc 
laudale eum per bona opera. 

Hebr. x, 14. ·· 1 Cor. i u , 16; I ! Cor. v i , 16. 1 8 I Cor. v i , 19. 

Addenda et corrigenda ex cod. Vatic. 

(1) Ύπδ διαφόρων ίδίων κύκλω, ούτω τοΐς σώμασι, καθά προείπαμεν, κα\έν τη, etc. t 
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6. In tympano et psalleno psallaut ei. Α 
7. Quia beneplacilum est Domino in populo suo, 
8. Et exaliabit niansuetos in salutem. 
9. Exsultabuni sancti in gloria : 
10. El lauabuntur in cubilibus suis. 
11. Exallationes [exallaiio] Dei in gutlure eorum, 

15Ϊ0 

12. Et gladii ancipiles in manibus eorum. 
13. Ad faciendam vindiciam in nalionibus, 
14. Increpaliones in populis. 
15. Ad alligandos reges eorum in coinpedibus, 
16. Etnobiles eorum in manicis ferreis-

17. Ut faciant in eis judiciura conscriplum . 
18. Gloria haec est omnibus sanctis ejus. 

6. Έν τυμπάνω κα\ ψαλτηρίω ψαλάτωσαν αύτφ. 
7. "Οτι ευδοκεί Κύριος έν τω λαφ αυτού, 
8. Και υψώσει πραεΐς έν σωτηρία. 
9. Καυχήσονται δσιοι έν δόξη· 
10. Και άγαλλίάσονται έπ\ τών κοιτών αυτών. 
11. Αί υψώσεις [ή ύψωσις] τού θεού έν τώ λαρύγγι 

αυτών, 
12. Κα\ ^ομφαΐαι δίστομοι έν ταΐς χερσ\ν αυτών. 
15. Τού ποιήσαι έκδίκησιν έν τοΐς έθνεσιν, 
14. Έλεγμούς έν τοις λαοΐς. 
15. Τού δήσαι τούς βασιλείς αυτών έν πέδαις, 
16. Και τούς ένδοξους αυτών έν χειροπέδαις σιδη-

ρ*ϊς. 
17. Τού ποιήσαι έν αύτοΐς κρίμα έγγραπτον · 
18. Δδξα αύτη έσται πάσι τοις όσίοις αυτού 

ATHANASll 1NTERPRETATIO. 

6. Et mortificantes se ipsos. et repleii Spiriiu 
sancto gloriGcabunl eum. 

7. Quia voluntas ejus in ipsis est. 
8. Et glorilicabit obedientes in praeceptis suis in 

vitam aeternam. 
9. Gloriabunlur apostoli in ipso Domino et iu 

cruce ipsius, quemadmodum dicit Apostolus : Qui 
autem gtorialur in Domino glorielur et : J/i/it 
autem absit gloriari, nisi in cruce Domini no$tri 
Jesu Christi 

10. Ει exsullabunt in aeternis requielibus. 
11. Pradicationem divinae passionis inclama-

bunl. 
12. Veteris et Novi Teslamenti sensus in cor-

dibus eorum. Allamcn etiam aliler intelligitur : 
scilicet, dona sancli Spirilus in manibus eorum ; 
quotquot cnim opus habentibus imponebanl manus, 
dabant ipsis Spiritum sanctum, et quolquot infirmis 
manus imponebant, sanabant eos. iEgriludines 
enim, boc est conlrarias poleslales, morliiicabant 
virluie sancli Spiriius. 

15. Ad liberandas genies a contrariis potestati-
bus, quae antca in ipsas dominabanlur. 

14. Ad redarguendam in populis audaciam, qua 
conlra Deum usi sunt. 

15, Ad alligandos daemones regnantes in illis per 
pcccatum, 

16. Principatus et potestates inimici vinculis 
aternis sub caliginem Ir&diderunt, ut custodiren-
tur in diem judicii 

17, 18. Ul faciaut vindictam in populis et gen-
tibus. 

Β 6. Κα\ νεκρώσαντες εαυτούς, κα\ πλησθέντες Πνεύ 
ματος αγίου άνυμνήσουσιν αύτδν. 

7. "Οτι θέλημα αυτού έν αύτοΐς έστι. 
8. Κα\ δοξάσει τούς υπακούοντας έν ταΐς έντολαΐς 

αυτού είς ζωήν αίώνιον. 
9. Καυχήσονται οί απόστολοι έν αύτώ τφ Κυρίω, 

και έν τφ σταυρφ αύτοΰ, καθώς φησιν δ Απόστολος· 
Ό δέ χανχώμενος έν τφ Κνρίφ κανχάσθω · και, 
"Εμοϊ (1) δέ μ)\ γένοιτο κανχάσθαι, εΐ μή έν τφ 
στανρφ τον Κνρίον ημών Ίησον Χριστόν. 

10. Κα\ άγαλλίάσονται είς τάς αίωνίους αναπαύσεις. 
11. Τδ κήρυγμα τών παθημάτων τού θεού άνα-

βοώσ ν. 
12. Τής Παλαιάς κα\ Νέας Διαθήκης τά νοήματα 

ς έν ταΐς καρδίαις αυτών. "Ομως δέ (2) άλλως νοείται· 
[δτι] ών τά χαρίσματα τού αγίου Πνεύματος έν ταΐς 
χερσίν αύτών."ϋσοις γάρ έπέθηκαν τάς χείρας χρείαν 
έχουσιν , έδίδουν αύτοΐς Πνεύμα άγ ιον καί δσοις 
ά^ώστοις έπετίθουν τάς χείρας, ίώντο αυτούς. Τά 
γάρ πάθη , τουτέστι τάς εναντίας δυνάμεις, έθανά-
τουν τή δυνάμει τού αγίου Πνεύματος. 

13. Τού ελευθέρωσα ι τά έθνη άπδ τών εναντίων 
δυνάμεων τών τδ πρότερον καταδυναστευόντων αυτών. 

14. Τού έλέγξαι έν τοΐς λαοΐς (3) τήν'τόλμαν αυ­
τών, τήν κατά τού θεού γεγενημένην. 

15. Τού δήσαι τούς δαίμονας τούς βασιλεύοντας 
αυτών διά τής αμαρτίας. 

16. Τάς (4) αρχάς κα\ τάς εξουσίας τού εχθρού 
δεσμοΐς άιδίοις ύπδ ζόφου παρέδωκαν τηρεΐσθαι είς 

D ήμέραν κρίσεως. 
17. 18. Τού ποιείν (5) έν τοις λαοΐς κα\ έν τοΐς 

έθνεσιν έκδίκησιν. 

1 4 I Cor. ι , 51 " Galat. νι, 14. "· Jud. 6. 

(Ι) Κα\ έμο\ μή εΓη καυχάσθαι, εί μή, etc; mel. 
sup. 

(2) "Οαιος κα\ άλλως νοητέον τά χαρίσματα, elc. 
"Οσοις γάρ έάν έπέθηκαν, eic. Τάγαρ πάθη έκοπτον 
• τ ' «ύτών, τάς δέ ποιούσας τά πάθη, τουτέστιν,elc, 

Addenda et Corrigenda ex cod. Vatic. 

έθανάτουν τοΰ αγίου Πνεύματος τή δυνάμει. 
(5) Λαοΐς τών Ιουδαίων, etc. 
(4) Κα\ τάς, clc. ύπδ ζόφον παρέδωκεν, elc. 
(5) Τού ποιήσαι, elc. έκδίκ*ησιν κατά τών εναν­

τίων δυνάμεων. 
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'ΑΛΛηΛούΐα. ΨΑΑ. PW. 

1. Αίνεϊτε τδν θεδν έν τοΐς άγίοις αύτοΰ · 
2. Αινείτε αύτδν έν στερεώματι τής δυνάμεως αύτοΰ. 
3. Αίνεϊτε αύτδν έπ\ ταΐς δυναστείαις αύτοΰ · 
4. Αίνεϊτε αύτδν κατάτδ πλήθος τής μεγαλοσύνης 

αύτοΰ. 
5. Αίνεϊτε αύτδν έν ήχω σάλπιγγος· 
6. Αίνεϊτε αύτδν έν ψαλτηρίω κα\ κιθάρα. 
7. Αίνεϊτε αύτδν έν τυμπάνω κα\ χορώ · 
8. Αίνεϊτε αύτδν έν χορδαΐς κα\ δργάνω. 
9. Αίνεϊτε αύτδν έν κυμβάλοις εύήχοις· 
10. Αινείτε αύτδν έν κυμβάλοις αλαλαγμού. 

\AUeluia% PSAL. CL. 
1. Laudate Dominum in sanctis ejus : 
2. Laudate eum in firmamento virtulis ejus. 
3. Laudate eum in virtutibus ejus : 
4. Laudale eum secundum multitudinem ma-

gniludinis ejus. 
5. Laudale eum in sono tubse : 
6. Laudale eum in psalterio et cithara. 
7. Laudate eum in tympano et cboro : 
8. Laudate eum in cbordis ct organo. 
9. Laudate eum in cymbalis benesonantibus: 
10. Laudaie eum in cymbalis jubilalionis. 

ATHANASII INTERPRETATIO. 

Interpreiaiio, seu exposiiio uliimi psalmi dee$t in codice Darberino. 

ΨΑΑ. ΡΝ'. Β 
Ή προκειμένη επιγραφή ή διά τής κινναβάρεως 

περιέχει · ΑΧΑτ\Λούΐα , ώς προείρηκα, και πάλιν 
λ4γω · Αίνέσατε, υμνήσατε τόν δντα θεόν. 

1. Αίνεϊτε τδν θεδν έν τοΐς άγίοις αύτοΰ. 
Αίνεϊτε τδν θεδν έν τοΐς άγίοις αύτοΰ , κα\ έν 

τοΐς άγίοις προστάγμασιν αυτού. 
2. Αίνεϊτε αύτδν έν στερεώματι τής δυνάμεως αύτοΰ. 
Έν τή πίστει τής χάριτος αύτοΰ. 
5. Αίνεϊτε αύτδν έπ\ ταΐς δυναστείαις αύτοΰ · 
Έν τοΐς παθήμασιν αύτοΰ. 
4. Αίνεϊτε αύτδν κατά τδ πλήθος τής μεγαλωσύνης 

αύτοΰ. 
Καθώς ανίκητος υπάρχεις (α). 
5. Αίνεϊτε αύτδν έν ήχω σάλπιγγος * 
Έν τώ κηρύγματι αύτου. C 
6. Αίνεϊτε αύτδν έν ψαλτηρίω κα\ κιθάρα. 
Έν τή χάριτι τού Πνεύματος τού αγίου άνυμνούν-

τες αύτδν έν τή καρδία, κα\ τή γλώσση, καί τοΐς 
χείλεσιν υμών. 

7. Αινείτε αύτδν έν τυμπάνψ κα\ χόρω* 
Τή νεκρώσει παντδς τοΰ σώματος υμών ανυμνή­

σατε αυτόν. 
8. Αίνεϊτε αύτδν έν χορδαϊς χα\ δργάνω. 
Χορδα\, λογίζομαι, νεΰρά έστι, καθ 1 έαυτά μέν 

νεκρά δντα, και άποδεδεμένα έν ξύλω τινί* κι­
νούμενα δέ ύπό τινο; τών τεχνιτών, φωνήν άποτε-
λοΰσιν · δργανον δέ αυλοί συγκείμενοι είσι, κα\ άλλή-
λοις μεταδίδωσι τδ μέλος εμπνεόμενα ύπδ τοΰ πνεύ­
ματος, ήνίκα έχουσι τούς πρδς τοΰτο αυτούς κινούν-
τας. Αίνεϊτε ούν αύτδν έν ταΐς έντολαΐς ταΐς λεπταΐς, ^ 
πα\ ίσχυραΐς, καί ταϊς άποδεδεμέναις τή νεκρώσει τοΰ 
σώματος, κα\ έν τή αγάπη τή ενεργούμενη ύπδ τού 
Πνεύματος τού αγίου , κα\ μεταδίδουσα άπδ τούτου 
είς τοΰτο , κα\ πληρούσα πάσας όμοΰ τάς έντολάς, 
χαί πάσιν άκουομένη, εί διατυγχάνει, ώσε\ τοΰ οργά­
νου φωνή. 

9. Αίνεϊτε αύτδν έν κυμβάλοις εύήχοις · 
Ανυμνείτε αύτδν έντοΐς χείλεσι τού σώματος υμών. 
10. Αινείτε αύτδν έν κυμβάλοις αλαλαγμού. 
Κα\ έν στεναγμοΐς άλαλη τοις τής διανοίας υμών. 

PSAL. CL. 
Tilulus prsepositus cinnabari scriptus conlinet :· 

Atleluia, ut antea dixi, et iteruiu dico : Latfdatc, 
hymnis celebrate Deum, qui e$t. 

1. Laudaie Deum in sanclis ejus : 
Laudale Deum in sanciis ejus, et in sanctis prae-

ceptis ejus. 
2. Laudate eum in firmamento virtulis ejus. 
In lide cbarilatis ejus. 
3. Laudale eum in virluiibus ejus : 
In passionibus ejus. 
4. Laudate eum secunduro muliiludinem magni* 

tudinis ejus. 
Cwm invincibilis sit. 
5. Laudale eum iu sono tubae : 
ln prsedicatione ejus. 
6. Laudate eum in psalterio et cilbara* 
In gralia Spiriius sancli laudnntes eum incorde, 

et lingua, el labiis veslris. 

7. Laudale eum in lympano et cboro : 
Moriificaiione totius corporis veslri laudate eum. 

8. Laudate eum in chordis et organo. 
Cbordse, ut puto, nervi sunt in se ipsis quidem 

raortui, ct colligali in quodam ligno, moti autem 
ab aliquo perito artifice vocem efficiunt. Orgauum 
autcm iislulx compaclse sunt, et invicem barmo-
niam emittunl spiriiu inflalae, cum babent, qui cas 
ad id moveanl. Laudalc igilur euin in praeceplis 
subtilibus , et validis, et illigaiis moi lificalioni 
corporis, et in cbarilale, qua2 eflicitur a Spiritu 
sanclo, ct tradita ex boc in illud, et implens omnia 
siinul praecepta, et ab omnib is audila, si adsit, vel-
ut organi vox. 

9. Laudate eum in cymbalis benc sonantibus : 
Laudate eum in labiis corporis veslrl, 
10, Laudale euin in cymbalis jubihlionis, 
Et in gemitibus inenarrabilibus mentis veaira?. 

(α) Leg. υπάρχει. 
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11, Omnis spiritus laudet Dominum. χ 11. Πάσα πνοή αίνεσάτω τον Κυριον. 

ATIIANASII LNTERPRETATIO. 

11. Omnis spiritus laudet Dominum. 11. Πάσα πνοή αίνεσάτω τδν Κύριον. 
Psallitc spirilu, psallite et nicnle, hoc esl glori- Υάλατε τψ πνεύματι, ψάλατε χα^ τω vot, τουτ-

ficate Deura et anima et corpore vestro. έστι, δοξάσατε δή τδν θεδν χαί τή ψυχή καί τψ σώ­
ματι υμών. 

Ι Ν E X C E R P T A ΙΝ J O B A D M O N I T I O 

Athanasii fragmenta islhccc ex Niceice Heracleolce calena desumpta habenlur in prius edilis. Sed jam 
auctiora et emendatiora prodeunt ex codice Regio 2434. Sunt aulem excerpta et expressa ex variis Alha-
nasii operum locis, sed non iisdem verbis. Non enim feriur Athanasius commentaria in Jobum edidisse. 

Alhanasii. Quod autem Scriptura dicat : Faci'% 
sunt ei seplem filii id nobis adversus Ario-
manitas fert opem : qui quasi magiias haeresis 
suae suppetias illud usurpant, quod ab Apostolo 
de Unigenito dictum est : Fidelem ei qui fecit 
ipsum*9: alque acriler contendunt, Filium Dei rem 
esse faclam. At bujusmodi fulcrum quasi calamus 
co.iiriius est ipsis. Quando namque subslanlia est 
quid factum aut crealum, tunc i l lud , creavit, el 
fecit, proprie de iis rebus dicunlur, el signiiicant 
rem faclam. Cum autem substamia proles est et 
Glius, lunc illud, fecit, et factum est, el creavil, 
noti proprie usurpantur, neque rem factain signi-
Gcant, sed pro illa voce, genuit, isia, fecit, indiffe-
rentcr quis ulitur. ltaque sese Ariani damnaturi 
sunt, si Scnpturse sacrae proprietalem ediscant. 
Nam si faclos, editos, crealos, a se genitos liberos 
parenles dicant, non lamen oaturam il l i abnegant. 
Ezechias igitur. ut Ln Isato scriplum est. oraudo 
dicebat: Ex hoc die Glios laciam, voce, faciam, usus 
pro voce, gignam, dum de iis qui a se gignendi 
erant loqueretur. Neque differt ullatenus. 

Et hic de Job dictum est : Facti sunt ei filii 
«eptem*9. Quemadmadmodum el Moyses in letre a i t : 
Si facli fuerinl. 

Primum quaerenduin, an filius est. Hoc enim 
commonstrato, cadit illa de re facta vel creata 
suspir.io : omnibusque perspicuum est, dictionem 
quae eic babet, qui fecit eum, nullam eorurn ha> 
resi ulilitatcm afferre, imo poiius dainnalionem. 
Oslensum enim fuit, vocem, faclus est, eliara pro 
germanis et naluralibus filiis in divina Scriplura 
usurpari. Quare cum demonslralum sil Dominum 
esse naluralem ac vcrum filium , licot dc illo dica-
tur, faclus cst, aut conditus fuit, id nequaquam 
ita dicilur ac si sit ipse res creala, sed indifferen-
ler ea voce utunlur sancti vi r i . 

I T Job i , 2. " Hebr. m , 2. " Job i , 2. 

ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ. Τδ γε (1) μήν λέγειν τήν Γραφήν 
Έγένοντο δέ αύτφ έπτά vlol, χαί πρδς τούς Άρειο-
μανίτας ήμιν συμβαλεΐται· οΐ ώς μέγα βοήθημα τής 
αίρέσεως αυτών χατέχουσι τδ περί τού Μονογενούς 
παρά τού Αποστόλου λεγόμενον · Πιστδν δντα τφ 
ποιήσαντι αυτόν χαί φιλονειχούσι ποίημα είναι 
τδν τού Θεού Υίόν. "Έστι δέ αύτοΐς κάλαμος τεθλα­
σμένος τούτο τδ έρεισμα. "Οταν μέν γάρ ή ουσία 
ποίημα ή καί κτίσμα, τηνικαύτα τδ , έποίησε, χα\ 
τδ, έκτισε, κυρίως έπ\ αυτών λέγεται, χαί σημαίνει 
τδ ποίημα· δταν δέ ή ουσία γέννημα ή καί υίδς, τό τε, 
έποίησε, χα\ τδ, έγένετο, χα\ τδ, έκτισεν, ούκ έτι 
κυρίως έπ' αυτού κείται, ουδέ ποίημα σημαίνει,άλλ* 
άντϊ τοΰ έγέννησε τψ έποίησεν άδιαφόρως τις κέ-
χρηται £ήματι. "Ωστε καταγνώσονται εαυτών οί 
ΆρειανοΙ, εί μάθοιεν τδ τής Γραφής ίδίωμα · και γάρ 
εί ποιούμενους, καί γινόμενους, κα\ κτιζομένους τούς 
έξ αυτών φυομένους λέγοιεν οί γονείς, ουδέν ήττον 
ούκ αρνούνται τήν φύσιν. Ό γούν Έζεχίας, ώς έν 
τώ Ησαΐα γέγραπται , ευχόμενος Ιλεγεν * Ά π δ γαρ 
τής σήμερον παιδία ποιήσω, άντ\ τοΰ, γεννήσω, τδ 
ποιήσω είρτ^κώς^κα\τούς έξ αύτοΰ φυομένους ειπών. 
Κα\ ού διαφέρεται. 

Κάνταΰθα δέ περ\ τοΰ Τώβ εΓρηται · Έγένοντο 
δέ αύτφ vlol έπτα · ώσπερ κα\ Μωύσής έν τψ νόμφ 
φησίν · Έάν γένωνται. 

Χρή πρότερον ζητεΐν, εί υίός έστιν. Τούτου γάρ 
άποδεικνομένου, παύεται ή περ\ τού ποιήματος κα\ 
κτίσματος υπόνοια, κα\ φανερά πάσιν άπόδειξις, ώς 
ή λέξις ή λέγουσα, τφ ποιήσαντι αύτδν, ουκ είς 
δνησίν έστι τή αίρέσει αυτών, άλλά μάλλον είς χατά-
γνωσιν. Δέδεικται γάρ, δτι ή τοΰ, έποίησε, λέξις 
καί έπί τών γνησίο>ν κα\ τών φύσει τέκνων έν τή 
θεία κείται Γραφή. "Οθεν τοΰ Κυρίου άποδεικνυμένου 
φύσει κα\ γνησίου υίού, κάν λέγηται έπ' αύτοΰ (sic) 
τδ, έποίησεν, ή έγένετο, ούχ ώς ποιήματος δντος 
αύτοΰ λέγεται, άλλ* αδιαφόρως τή λέξει χρώνται οί 
άγιοι. 

(1) Haec expressa sunt ex oratione u contra Arianos. 
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Nicetce Heracleotce Catena in Job, qucedam alia habet excerpla ex Athanasii operibus jam eailis, 
tantum afferemus quw nusquam exstant vel admodum mutata sunt. 

Kai ειπεν ό θεός τφ διαδόΛφ* Πόθεν παραγέ- Α Ει axl Deus diabolo : Unde veni$u1 
γονας; 

"Αθανασίου. Ά μ α δε (2) έν τούτοις παρίσταται, 
il κα\ τά γενητά πάντα έν μεμερισμένοις τόποις είσ\, 
φωστήρες μέν έν τω στερεώματι, νέφη δέ έν τώ αέρι. 
Κα\ τοΐς άνΟρώποις έστησεν δρια εθνών οί δέ άγγε­
λοι αποστέλλονται είς διακονίας, κα\ άναβαίνουσι κα\ 
καταβαίνουσιν έπι τής κλίμακος. Κάνταύθα, "ΠΛΘον, 
φησ\, παραστήναι ενώπιον Κυρίου. ΚαΙ πεύσις 
γίνεται πρδς τδν διάβολον · Πόθεν παραγέγονας ; 
"Αστε έν τόπψ είσ\, κα\ ένθα αποστέλλονται, έκει 
πάρεισι · μδνος δέ δ θεδ* απερίγραπτος ' τδν παντα­
χού παρόντα ζητούσιν, ΐν' εύροιεν έν χωρίω τινί συγ-
κλειόμενον τδν αόριστον. Άλλά τδ παραστήναι, τούτο 
έστι τδ τοΐς θελήμασιν αυτού τυπωθήναι, καί τδ προς 

Athanasii. His quoque prxsens adest, licet con-
dita omnia divisis in locis sint; luminaria quidem 
in iirmamento, nubcs in aere. Et quidem bomint-
bus constituit terminos gentium : angeli vero ad 
ministeria miltunlur, aique in scala ascendunt et 
dcscendunt. El hoc in loco a i l : Venerunt ut $e si-
slerent coram Domino. Iuterrogalurque diabolus : 
Unde venis? In loco ilaque suot angeli, et quo mi l -
lunlur illicadsunt; solus vero Deus est incircum-
scriplus. Tum eum qui praesens ubique esl perqui-
runt, ul conclusum quodam in Ioco inveniant eum 
qui deiinitus non cst. Verum illud, se sislere ΠΟ­
ΊΜΝΙΟ, idipsum est quod voluntalibus obscqui illius, 

αύτδν ολικώς άνατείνεσθαι. θεού μέν γάρ ενώπιον Β ae ei ubique praesio esse. Universae quippe creala? 
έστι πάσα ή κτίσις, κα\ αυτή ή άποστατική κα\ πο­
νηρότατη, κατά τδ άπερίγραπτον τής ουσίας εκείνης· 
ίδίως δέ οί άγγελοι πάρεισι τψ θ ε ώ , κατά τδν τής 
θείας αγάπης άκόρεστον έρωτα. 

Αθανάσιος. ΊΙγωνίζετο μέν ούν δ 'Ιώβ, κα\ μέ­
γας ήν δ πειρασμός- μείζων δέ έφαίνετο δ αθλητής 
τού πειρασμού. Κα\ πολύς μέν έ^εεν ό πειράζων, 
κα\ χαλεπδς ήν δ μαχόμενος · ανδρειότερος δέ έφαί­
νετο δ πειραζόμενος, νικών τάς επιχειρήσεις κα\ 
προσβολάς τού πονηρού τώ μεγέθει τής διανοίας. 
Γνώρισμα τής ανδρείας έστ\ν ή υπομονή. Ταύτη.γάρ 
έκαστος τών άγίιυν φέρων τά συμβάντα έν τψ βίω 
επίπονα κα\ λυπηρά, Γσχυε κατά τού διαβόλου · άπερ 

res coram Deo sunt; imo ipsae quoque scdestis-
simae quae praevaricalai snnt, sccundum incircum-
scriptam illius subslanlise naturam. Angeli vero 
proprie adsunt Deo, pro insaliabili suo divinae clia-
ritatis amore. 

Atlianasius. Job itaque decertabat, magnaque 
tenlatio erai; forlior lamen erat alblela teuiatione. 
Inslabat tentator, aique atrociier oppugnabat; sed 
acrior erat qui lenlabatur, ac conalus impctusquo 
maligni prse animi magnitudine superabat. Forli-
tudinis argumentum est palienlia : ca eniin sancto-
rum quilibet occurrentcs iu saeculo ferens aerum-
nas atque dolores, diabolo praevaluil, quae ambo 
cum velil Spiritus sanclus ut obtineamus, precipit 

τδ Πνεΰμα θέλον ημάς αμφότερα κτάσθαι, προστάτ- ^ in Psabno : Virililer age et confortetur cor tuum, et 
τει λέγον έν τψ ψαλμψ · "Ανδρίζου, καϊ κραταιούσθω 
ή καρδία σου, καϊ ύπόμεινον τδν Κύριον. Ό γάρ 
υπομένων ανδρείος έστι, κα\ δ ανδρείος ύπομονητικδς 
αν εΓη. Διδ κα\ δ μακάριος Ίώβ διά τδ ύπομένειν 
έκραταιούτο, και διά τδ ανδρείως φέρειν τούς πόνους 
ύπέμεινε, και τήν γυναίκα διωθεΐτο, έξαπατηθεΐσαν 
ύπδ τοΰ δφεως, κα\ φθαρεΐσαν τά νοήματα. Επειδή 
γάρ δλως έστ\ μισητής ό τής κακίας εύρετής, κα\ μδ-
νον φαινόμενος ζητών τίνα άρπάσει καί καταπιεί· 
διά τούτο δ μέν έστιν αύτδς υποκρύπτει κα\ σκέπει · 
ύποκρινόμενος δέ τή φαντασία τήν πάσι πόθου μένη ν 
άλήθειαν, τδν Γδιον ίδν επιβάλλει τοΐς άκολουθήσασιν 
αύτψ. Ούτω και τήν Εύαν ήπάτησεν, ού τά ίδια λα­
λών, άλλ* ύποκρινόμενος τά τοΰ θεοΰ βήματα , καί 

sustine Dominum Nam qui suslinet is forlisesl, 
qui forlis, ispatiens fuerit. Quamobrem beatus Job, 
quia tolerabat, robuslior evasit: et quia virililer 
labores sustinebat, uxoremque repellebat a ser-
ponte decepiam, ac menle corruplam. Cum enim 
inalilise auctor, hominum sit osor, ac solum quae-
rat quem rapiat ac devoret, ideo se qui sit occultat 
ac contegit. Ac simutens in pbanibasia illam omni-
bus desideratam ve.^tem, venenum iis qui se-
quuntur immiltil suum. Ila Evam decepit, non eua 
loquendo, sed Dei verba simulando, eorumque 
senlenliam depravando. Iia Jobi uxorem immisit, 
cum suasissel ipsi ut amorera erga marilum prae-
ferret ac simularet: ac docuisset eara blaspbemare — , — - — j — t » — ™ ~ ™ r ' j r - - ~ » 0 .v. «^* . — — r 

τήν διάνοιαν αυτών παραποιών. Ούτω κα\τήν γυναίκα in Deum. Ha homines subdolus ille pbantasiis illu-
τοΰ Ίώβ υπέβαλε, πείσας αυτή ύποκρίνεσθαι φιλαν- dit, quemque decipiendo ac perlrahendo in profun-
δρίαν, διδάξας δέ βλάσφημε;ν είς τδν θεόν. Ούτω dum maliliae suae. 
τούς ανθρώπους ό δόλιος παίζει ταΐς φαντασίαις ύποκλέπτων καί σύρων έκαστον είς τδν ίδιον τής κα­
κίας βόθρον. 

ΕΙ κατά παίδων αυτού ού πιστεύει, κατά δέ Si contra libero* $uo$ non credit, conlra angc' 
άγγέΛων αυτού σκοΛιόν τι έπενόησεν. los auiem $uos pravum quidpiam excogitavit **. 

"Αθανασίου. Ή δετών γεννητώνκα\ κτιστών φύσις Athanasii. Genitorum crealorumque natura tnu-

w Job i , 7. Psal. xxv i , 14. M Job ιν, 18. 

(2) Haec ad finem usque expressa videnlur ex Evist. ι ad Serapionem. 
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tabilis est, utpote quae sit extra Dei substantiam, al- A τρεπτή έστι, άτε δή Εξωθεν ούσα τής του θεου ού-
que ex non exslantibus exsistat. Quamobrem, omnis 
homo WtPndax " ; et, omnes peccaverunt et Dei yio-
ria privtintur *k. Diabolus aulem, qui in medio che-
rubinorum crat, ac sigillum simililudinis factus est, 
exeidit e coclis quasi fulgur l e . Nosquc angelos 
judicabimus3*, eos nimirum, qui suum non servavere 
principalum. El boc loco : si contra liberos suos 
non credit, ae simpliciter loquendo, crealae res 
ejusmodi naturae sunt u l mutentur. Sola aulem di-
\ina natura esl immulabilis. 

Juxta papyrum , calamum et caricem. 
Forlassis per arundinem el papyruin, vilitalem 

ac paupertalem diaboli adumbrat Scriptura. 

Yiscera ejus scuta ccnea. Β 
Alhanasius. Olim mullus erat inimicus in frau-

dibus adversus boniines parandis, suisquc pbanla-
siis plui imos decipiebat, ejusque fraudes a»gre de-
prebendi polerant; ila utspiritus de illo diceret : 
Quis rcvelabii fuciem indumenii ejus *7 ? et caHera. 
Neque enim quod erat, idipsuin esse apparebal, sed 
qua forma ad framlcm uli volebat, eam sibi, liclU 
tiam licet, assumebal. Quamobrem mulli ab illo 
decipiebanlur : cum a<item advenit Salvator, tum 
omnis fallacia illius propalam facta est. Nam ejus 
gesla, quae oliin laliiabanl, per Clnisti gratiara co-
gnoscunlur: elquibus olim bomines fefelleral, iis 

σίας, κα\ έξ ούκ δντων ύποστασα Διδ πάς άνθρω­
πος ψεύστης· κα\, χάντες ήμαρτον, καϊ ύστερούν-
ται τής δέζης τού θεον. Ό δέ διάβολος, έν μέσω 
τών χερουβ\μ ών , καί άποσφράγισμα δμοιώσεως 
γενόμενος , 4ξέπεσεν έκ τών ουρανών ώς αστραπή. 
Κα\ αγγέλους κρίνουμε ν, τούςμή τηρήσαντας δηλαδή 
τήν εαυτών αρχήν. Και ενταύθα, εί κατά παιδίων 
αυτού ού πιστεύει, κα\ απλώς τά κτίσματα τοιαύτην 
έχει τήν φύσιν, κα\ τρέπεται. Μόνη δέ ή θεία φύσις 
αναλλοίωτος. 

Παρά πάπνρον, καϊ κάλαμον, καϊ βούτομον. 
Τάχα δέ διά τού καλάμου και τού παπύρου τήν 

εύτέλειαν κα\ τήν πενίαν τού διαβόλου αίνίττεται ή 
Γραφή. 

Τά έγκατα αυτού ασπίδες χα..κεαι. 
Αθανάσιος. Πάλαι μέν ούν πολϋς ήν δ Ιχθρδς 

πανουργευόμενος κατά τών ανθρώπων, και φαντασίαις 
αυτού πολλούς ήπατα, κα\ δυσχερής ήν ή τής άπατης 
αυτού κατάληψις · ώστε κα\ τδ πνεύμα λέγειν περ\ 
αυτού * ΤΙ ς αποκαλύψει χρύσωχον ενδύματος αυ­
τού ; καί τά έξης. Ού γάρ δπερ ήν, τούτο κσΛ έφαί-
νετο, άλλά πρδς δ έπανουργεύετο, πρδς τούτο κα\ 
έφαντασίου εαυτόν. Διά τούτο καί πολλο\ ήπατώντο 
ύπ* αυτού * δτε δέ έπεδήμησεν δ Σωτήρ, τότε ή πάσα 
φαντασία αυτού έδειγματίσθη · ά γάρ ήγνοεΐτο πάλαι 
ποιών, ταύτα τή χάριτι τού Χριστού γινώσκεται,κα\ 
έν οίς ήπατα πάλαι τούς ανθρώπους, έν τούτοις ύπ* 

dem jara ab bominibus proterilur. Fides quippe omni g αυτών καταπατείται. Πάσης γάρ διαβολικής επιθέσεως 
diabolico impelu, et daemonura furore forlior est. κα\ μανίας δαιμόνων Ισχυρότερα ή πίστις. 

ADMONITIO ΙΝ FRAGMENTA SUBSEQUENTIA ΙΝ CAN 

Expositiones Aihanasii in Canlicum canticorum τηετηοταί Pholius his verbis : Πεποίηται δέ αύτώ, φησ\, 
κα\ είς τδν Έκκλησιαστήν, καί είς τδ ΤΑσμα τών ασμάτων υπομνήματα, ώσπερ κα\ είς τδν Ψαλτήρα, κα\ έν 
ετέροις πολλοίς. Commentaria, inquit, edidit in Ecclesiasten, in Canlicum canticoruin, qucmadmodum et 
in Psallcrium ct in alia mulla. Hcec porro fragmenta prodeunl ex expositionibus in Canlica edith α Jocme 
Meur&io anno 1617. 

In, gregtbus amicarum tuarumquasi errabunda , e . D 'Επ' άγέ.Χαις εταίρων σου ώς£εμδομένη, 
llle sic eam alloquilur : Nosce teipsam prius, ut Αύτδς πρδς αυτήν · Γνώθι σεαυτήν πρώτον, Γνακιι 
me quoquc cognosccre possis. Si le nosse non pos-
sis : si non noveris, neque scias teipsam, egredere 
tu ad calcanea et vesligia, et pasce capellas luas, 
ac nulries pcccala virt>iium loco. In tabernaculis 
paslorum M , in concupiscenliis advcrsariarum po-
testainm, qu% le pascunl. 

Vocavieum, nec respondit milii. Surgam el circuibo 
civitatem *·. 

Aihanasius. Legem legam, propbelas legam; in -
vestigabo Evangelia. Haec autem ait divino amore 
compuncta : In leclo mco in nociibus k l . Lectum 

έμέ γνώναι δυνηθής. Έάν μή γνψς έαυτήν · εί ούχ 
έγνως · εί μή οιδας , έξελθε σύ έν πτέρναις κατ* ίχνη, 
κα\ ποίμαινε τάς έρίφους σου · κα\ θρέψης αμαρτία; 
άντ\ αρετών. Έχϊ σκηνώμασι τών ποιμένων έν 
ταΐς έπιθυμίαις τών εναντίων δυνάμεων τών ποιμαι-
νόντων σε. 

Έκάλεσα αύτον, καϊ ούχ ύπι\κουσέ (5) μον. 
Αναστήσομαι καϊ κυκλώσω έν τή πόΧει. 

Αθανασίου. 'Αναγνώσομαι τδν νόμον, άναγνώσο-
μαι τούς προφήτας, ερευνήσω τά Ευαγγέλια. Ταϋτι 
δέ κατανυγεΐσα τώ θείφ πόθο) φησί · "Επϊ κοίτην μον 

% % Psal. cxv, 2. w Rom. ιιι, 55. Μ Lnc. x, 18. 3 6 I Cor. νι, 5 
n iliid. 7. *· Cant. ιιι, 1, 2. u ibid. 1. 

e T Job XLI , 4. * Cant. i, 6. 

(5) De sigiiilicauone vocis υπακούω jam superiusaclum fuit et agetur in OnomauUo 
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έν ννξίν. Κοίτην ονομάζει τήν τελειοτέραν τοΰ άγα-
θοΰ μετουσίαν, κα\ νύκταλέγει τδν τής κοίτης και­
ρόν. Διά δέ τοΰ ονόματος τής νυκτδς ενδείκνυται τών 
αοράτων τήν θεωρίαν, καΟ' ομοιότητα ΜωΟσέως, τοΰ 
έν τφ γνόφψ γεγονότος έν φ ήν δ θεός. 

Τον αύτον. 
Ού γάρ ήδειν τίς ήν δ τρώσας με. θεογνωσίαν μοι 

κοιμωμίνη ένέσπειρεν ό Αόγος. Ταχέως διαναστάσα, 
ζητώ τδν τρώσαντα, κα\ παρακαλψ αύτψ δφθήναί 
μοι, κα\ περιέρχομαι ζητούσα τδν άδελφιδοΰν μου. 

"Εξέλθετε καϊ ϊδετε, Θνγατέρες Σιών, έν τφ 
βασιΛει ΣαΛομών. 

Ιουδαίους έντρέπει λέγουσα, ΈξέΛθετε, άντ\ τοΰ, 
Έ ω ς πότε τή σκιά παρακάΟησΟε; ίδού γάρ έξ Ιούδα 
άνατέταλκεν δ Κύριος, άγάπην άπδ θυγατέρων Ι ε ­
ρουσαλήμ. Τδ στερεδν τών λογισμών, ή οι έσωτέρω 
λίθοι άγιοι. Έν τφ στεφάνφ, φ έστεφάνωσεν αυ­
τόν ή μήτηρ αυτού. "Εθηκας γάρ, φησ\, έπϊ ττγν 
κεφαΛήν αυτού στέφανον έκ Λίθον τιμίον. 

Καταβήτο) άδεΛφιδός μον είς κήπον αυτού. 
Πνεΰσόν μοι, ώ Λόγε, κα\ δίδαξόν με τά λόγια σου, 

κα\ τά προστάγματα σου κατάγραψον έπ\ τδ πλάτος 
τής καρδίας μου. Έτοίμη γέγονα λοιπόν δύναμαι, 
τή σή χάριτι βοηθούμενη, κα\ κυβερνώμενη τή άορά-
τψ σου κα\ παντοδυνάμω χειρ\ , κα\ λόγων άκοΰσαι 
θείων, κα\ μυστηρίων μέτοχος γενέσθαι. 

GANTICA. ,350 

vocat perfecliorem boni participationem; nociera 
vero dicil Iccli tempus. Nomine porro noctis, ii>-
dicat invisibilium renim contemplalionem, ad si-
mililudinem Moysis,qui in caligine fuit, in qua ver-
sabatur Deus. 

Ejusdem. 
Ignorabam enim quis esset qui me vulnerasset. 

Mihi decumbenti Dei cognilionem indidit Verbum. 
Ac protinus surgens quaero eum qui me vulneravit, 
rogoque illum ut coram me se sistat, ac circumeo 
quaerens patruelem meum. 

Egredimini et videte, filias Sion, regem Salomo* 
nem k t . 

Judaeos pudore afficil dicendo Egredimini, quasi 
dicerel : Quousque in umbra sedelis? ecce enim 
cx iuda Dominus ortus est, cbarilaiem a filiabus 
Jerusalem. Gogilatiomim iirmiias, aul inleriores 
sancti lapides. In corona qua coronavit eum mater 
sua Posuisii enim, ait, super caput ejus coronam 
de lapide pretioso w . 

Descendat pttfruelis meus in hortum suum 
Affla me, ο Vcrbum, et doce me eloqua lua, ac 

prsecepla lua conscribe in tabula cordis mei. Pa-
rala jam sum : possum, tua auxiliante gralia, tua 
invisibili et omnipotenle gubernanie manu, et 
verba audire divina, et mysteriorum esse parti-
ceps. 

APPENDIX AD FRAGMENTA 1N' CANTICA. 

ADMONITIO. 

Homilia subsequens, otiosi et imperiti hominis^pusculum, ex codice ms. bibliotheccB Ambrosiance num. 55, 
pradit: eo tempore. ut wsiimare licet, editum, quo Manichcei in Oriente iurbns dubant, quod prcesertim 
octavo, nono et decimo sccculo comigit: nam scriptor iste ManichcBos, ul tunc vigenies commemorat. Jero-
solymam vero adiisse se testificatur, ubi locum Chrisli suspendio consecralum ad sepientrionem Jerosoiymo-
rum situm affirmal. Hasce quales quales merces libi, lector erudile, sislimus : quin, etsi suppositiiice, suo 
fructu non vacant, ut pluribus est α nobis alias comprobatum. 

Τού αυτού Άθανασίον άργ^ιεπισκόπον 'ΑΛεξαν- ( 
δρείας είς τό *±σμα τών φσμάτων. 

1. Ποθητο\ οί λόγοι κα\ εράσμιοι, κα\ είς ουρα­
νούς άνάγοντες, κα\ πτεροποιούντες τούς πιστούς. 
Πτεροποιούσι γάρ αληθώς αί θεϊαι Γραφα\ τούς πι­
στούς τψ πόθψ τών ουρανίων. Τούτον γάρ τδν πόθον 
έχων εις τις τών αγίων έλεγε · Τίς δώη μοι πτέρν-
γας ώσε\ περιστεράς, καϊ πετασθήσομαι, καϊ κα­
ταπαύσω; 'Ο πόθος τών ουρανίων αύτδν είλκε, κα\ 
έπτεροποιείτο αύτδν τών αγίων ό νους, έπιλανθανο-
μένων τών γηίνων κα\ τών επουρανίων μεριμνώντων. 
Τδν γάρ νούν εαυτών δόντες είς τδνούρανδν, κα\πο-
θοΰντες τά ουράνια, έπελανθάνοντο τών γηίνων. Τού­
τον γάρ τδν πόθον έχων κα\ Παύλος ό απόστολος έλε-

Ejusdem S. Alhanasii archiepiscopi Alexandria in 
Canlicum canlicorum. 

1. Desiderabiles swmones, amabiles alque m 
coelum adducentes, alas quoque fidelibus addentes. 
Divinoe quippe Scripturae fidcles ex coelestium re-
rum desiderio revera alis instruunt. Quo desiderio 
motus sanctorum quispiam dicebat: Quis dabit 
mihi pennas sicut columbce, el votabo et requie" 
scam " ? Trabebat ipsnni coeleslium. rerum deside-
r i u m , alas eidem addcbat mens illa sanctorum. 
qui lerrenorum obliviscuntur, atque unam coele 
stium gerunt sollicitudinem. Gum enim ipsi sancL 
meulem toiam coelo dedissenl, et coelestiuin dun-
laxal cupidine tenerenlur, venicbaol in terrenarura 

M Casit. ιιι, 11. *» ibid. u Psal. xx, 4. w Cant. νι, 1. *· Psal. u v , 7. 
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rerum oblivionem. Hoc ilem desiderio moius Pau- χ γε · Κατά σκοπόν διώκω είς τύ βραδειον τής άνω 
lus aposlolus dicebat : Ad destinatum penequor, 
ad bravium supernce vocationis Viden' sanctos 
alis instruclos ? Nam alas addunt revera sermones 
bujusmodi. Quorum oamque mens non accepit 
alas, audita hujusmodi lcclione? Yide mihi, quaeso, 
beatae illius animae desiderium quae ait : Surge, 
aquilo, et veni, ausler, perfla hortum meum, et 
fluant aromata mea Vide mil i i , quaeso, fiduciam 
beaise illius animx, quanta confidentia ad sui exer-
cilationem lenlaliones provocel. Surge, inquit, 
aquilo, et veni, ausier, ac si diceret: Ego firmalus 
sum supra petrani, accedant vcnti cL impinganl in 
me, aller ex i l la , aller ex alia parte: neminera 
t%o formido, petram habco me sustinentem et por-

κΛήσεως. Όρας τους αγίους πτεροποιου μένους; Πτε-
ροποιούσι γάρ αύτους αληθώς, οί λόγοι ούτοι. Τίνων 
γάρ ούχ έπτεροποιήθη ό νους άκηκοότων τού αναγνώ­
σματος; Ίδε γάρ τδν πόθον της μακαρίας ψυχής ταύ­
της λεγούσης· Έξεγέρθητι, βο^ά, καϊ έρχον, νό­
τε, διάπνενσον κήπόν μον, καϊ φενσάτωσαν αρώ­
ματα μον. Ίδέ τήν πεποίθησιν της μακαρίας ταύτης 
ψυχής, πώς θανούσα εαυτή έκκαλεΐται τούς πειρα­
σμούς πρδς δοκιμασίαν εαυτής. Έξεγέρθητι, λέγει, 
βορρά, καϊ έρχον, νότε."Ο λέγει τοιούτον έ σ τ ι ν 
Έγώ έστήριγμαι έπ\ τήν πέτραν, έρχέσθωσαν οί 
άνεμοι κα\ προσβαλλέτωσάν μοι, δ μέν εΤς έν τούτω 
τώ μέρει, κα\ δ άλλος έν τψ άλλω μέρει * έγώ ού 
φοβούμαι ούδένα · έχω τήν πέτραν τήν βαστάζουσάν 

tanlem : domum quippe nieam supra pelram aedi- ^ με · τήν γάρ οίκίαν μου έπί τήν πέτραν ώκοδομησα, 
κα\ έν τφ έλθείν τούς άνεμους ούκ έφοβήθην. θέλεις 
δέ γνώναι τίς έστιν ή πέτρα, έφ' ής έστηκεν αυτή ή 
μακάρια ψυχή·; άκουε τού Παύλου πώς ερμηνεύει 
αυτήν κα\ λέγει· Η δέ πέτρα ήν ό Χριστός. Έπ \ 
ταύτης τής πέτρας στήκουσα ού πτοείται, άλλά κα\ 
τδν άπδ β ο ^ ά έρχόμενον διάβολον ού φοβείται, ουδέ 
πάλιν τδν έκ νότου."Οσον γάρ τεθεμελίωμαι κα\ έστη-
κα έπι τήν πέτραν, ουδέν φοβούμαι · κάν απειλή μοι 
θάνατον, ού πτοούμαι, ού φοβούμαι διωγμόν. Έτοιμος 
είμι τού όμολογήσαι* ού φοβούμαι λιμδν, έχων τδν 
ένδυναμουντά με Λόγον · κα\ λέγω κάγώ κατά τδν 
μακαριώτατον Παύλον · Πάντα Ισχύω έν τφ ένδν-
ναμονντί με, Χριστφ. θλίψις μοι έάν έλθη, ύπομέ-

licavi, accedeniibusque ventis nibil exlimui. Nosse 
vis qua? sit petra i l l a , in qua stabat beala hujus-
modi anima? audi quomodo eam interpretatur 
Paulus dicens: Peira autem erat Christus * · . Super 
banc pelram consistcns uibil reformidat, imo eliam 
diabolum ab aquilone venientera non pertiraescit, 
JICC magis illum qui venit ab auslro. Quando in 
petra fundalus sum in ipsaque consisto, nibii sane 
nieluo : quamvis morlem interminelur, non paveo, 
t>ec meluo perseculionein. Paralus sum ad conG-
tendum : non limeo famem, quia Yerbum adest 
mihi quod vires addat : naai dico perinde alque 
B. Paulus : Omnia possum in eo, qui me confortat, 
Chrislo". Si mibi Iribulatio accidat, ipsani susti- Q νω α υ τ ή ν διωγμδς έάν έλθη μοι, μαρτυρώ· λιμδς 
neo; perseculio si veniat, niartyrium subco; si fa-
iaes eveniat, Verbum adesl quod mibi cibura sub-
ministrct; si gladius accedat, adcst ille qui plus-
quam omnis gladius anceps penetrat usque ad 
compagines et medullas; si volupiae carnis acci-
dal mibi , gladio ancipili ipsam reseco, et abjicio 
ac meipsum castro, non admoto ghdio, ul quidam 
hoibines; sed, ut dixi l Dominus : Sunt eunuchi qui 
seipsot cattraverunt propter regnum cxlorum M . Si-
quidem homines alios bomines casirant non pro-
pler regnura coelorum, sed propter regnum mulie-
rum suarum, ut scilicet eas cuslodiant : item-
que superbise causa id agunt. Vis scire qui sinl ii 
qui seipsos caslraverunt propter regnum coeloruni ? 

έάν έλθη μοι, έχω τδν τρέφοντά με Λόγον : μάχαιρα 
έάν έλθη, Εχω τδν υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον 
τδν διικνούμενον μέχρις αρμών τε κα\ μυελών · ηδο­
νή σαρκδς έάν Ιλθη μοι, τή διστόμψ μαχαίρα άπο-
τέμνω αυτήν, κα\ αποβάλλω κα\ ευνουχίζω έμαυτόν" 
ού μάχαιραν έπιβάλλων, καθάπερ τινές τών ανθρώ­
πων ποιούσιν, άλλά, καθώς ειπεν δ Κύριος, δτι ΈΙ-
σϊν ευνούχοι οϊτινες ευνούχισαν έαντούς διά την 
βασιΛείαν τών ουρανών. Άνθρωποι μέν γάρ ανθρώ­
πους εύνουχίζουσιν ού διά τήν βασιλείαν τών ουρα­
νών, άλλά δ:ά τήν βασιλείαν τών γυναικών εαυτών 
κα\ διά τήρησιν, κα\ διά ύπερηφανίαν. θέλεις δέ 
άκούσαι τίνες εισίν οί εύνουχίσαντες εαυτούς διά τήν 
βασιλείαν τών ουρανών; Ιδού Ιωσήφ διά τήν βασι-

Joseph propter regnum coelorum sese casiravit; D χ ε £ α ν τών ουρανών ευνούχισε* εαυτόν κρατηθείς γάρ 
ύπδ τής δεσποίνης είς τδν κοιτώνα, καί μηδενδς δν­
τος έν τώ τόπψ, κάκείνης άναγκαζούσης τοΰ τελέσαι 
τήν εαυτής ^αθυμίαν, αύτδς ευνούχισε μή συγχα-
ταθέμένος αυτή. 

2. Τούτο δέ κα\ ή μακάρια Σουσάννα πεποίηκεν, 
ευρεθείσα μόνη έν τψ παραδείσω · κατασχόντες γάρ 
αυτήν οί δύο πρεσβύτεροι, θέλοντες μοιχευθήναι αυ­
τήν, παράνομοι γέροντες οί μισητοί παρά τώ Κυρίψ· 
τούτοις δέ καί Σολομών έλεγεν, μάλλον δέ ό Κύριος 
διά Σολομώντος, δτι Τρία είδη έμίσησεν ή ψνχή 
μον, γέροντα μοιχόν, καϊ πτωχδν ύπερήφανον. 

cuin enim a doniina sua in cubiculo lenerelur, 
nemoque adesset, illa vim inferente ut lasciviem 
suara saliaret, ipse sese caslravit, cjus scilicet vo-
luntali non obtemperando. 

2. Idipsum quoque beala Susanna fecit, cum 
sola in horlo depreliensa fuil a duobus senioribus, 
adulterio cuip illa raisceri conantibus (improbi 
senes ac Doraino perosi), de quibus Salomon dice-
bat, imo polius Dominus per Saloinouem : Tres 
species homtnum odit anima mea, senem adullerum, 
pauperem superbum et divitem mendacem B S . Videu' 

w Philip. ιιι, 14. 4 8 Cant. iv, 16. M I Cor. x, 4. 
x x v . 4. 
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χαί πΛούσιον ψεύοΊτην· δράς, δτι μισητοί δντως Α quain odiosi apud Dominum senes illi? Cum ilaque 
παρά τώ Κυρίω εκείνοι ol γέροντες; δτε ουν έπαν-
έστησαν τή μακάρια Σουσάννη, μηδενδς υπάρχοντος 
έν τώ τόπψ, Οέλοντες τήν ^αθυμίαν εαυτών έκτελέ-
σαι, αύτη, συμβουλευσαμένη έν εαυτή τφ λογισμφ, 
εύνούχισεν έαυτήν διά τήν βασιλείαν τών ουρανών. 
"Ανθρωπος μέν γάρ άνθρωπον τηρήσαι ού δύναται* 
ουδέ μήτηρ θυγατέρα εαυτής, ουδέ παιδίσκη χυρίαν, 
έάν μή ό ευσεβής λογισμδς φύλαξ γένηται τού άνθρω­
που. Διά τούτο, ώ άνερ, εύνουχίσας σεαυτδν διά τήν 
βασιλείαν τών ουρανών, χα\ σύ, ώ γύναι, έτι ασφα­
λέστερο ν νοήσασα τδ 0ητδν, έπισκεψαμένη, δοκίμα-
σον σεαυτήν λέγουσα τδ· Έξεγέρθητι, βο$ρά, καϊ 
έρχον, νότε · διάπνενσον κήπόν μον, καϊ φενσά-
νωσαν αρώματα μον."Οτε γάρ Κύριος κα\ Σωτήρ 

bcalaa Susannae imminerent, nemine tum in loco 
prascnte, suae satiandae iibidinis percupidi; ipea 
consilio apud senictipsam babito, sese ca&travil 
propter regnum ccclorum. Homo quippc non po-
tcsl bominem cuslodire, nequc inaler filiara, neque 
ancilla doininam, nisi pia cogilatio custos bominis 
adfuerit. IJeoque, bomo, quisquis sis, qui teipsum 
casirasli proplcr rcgnum coclorum : el tu, mulier, 
tecum babita illius sentenliae raiioue, lcipsam exa-
mines et dicas: Surge, aquilo, et veni, auster, perfln 
hortum meum, et fluani aromala mea. Cum enim 
Dominus el Salvator nosier crucifixus est, cum eol 
obnubilatus cst, terraque tremuit, curo petrae scin-
dcrcnlur, sepulcra aperirenlur, tum fbrmido disci-

ημών έσταυρώθη, δτε Λ ήλιος έσκότασεν, κα\ ή γή pulos occupavit, ignaros illius sententiae, Percutiam 
έσείετο, δτε αί πέτραι έσχίζοντο, κα\ τά μνημεία 
άνοίγοντο· φδβος συνείχε τότε τούς μαθητάς, μή εί-
δότας τό · Πατάξω τόν ποιμένα, καϊ διασχορπισθή-
σονται τά πρόβατα τής ποίμνης · τότε οί μαθηται 
διά τδν φόβον τών Ιουδαίων δμοθυμαδδν ήσαν είς 
κέλλιον κρυπτόμενοι. Μή παρών δέ ενταύθα Ιουδαίος 
χλευαζέτω, μηδέ άκούων "Ελλην γελάτω. Έν τούτψ 
γάρ τήν ελπίδα έχομεν · διά τούτο κα\ πα^,όησιαζό-
μενος λαλώ. Ούτος γάρ δ κρεμάμενος έπι ξύλου, αυ­
τός έστιν ή σωτηρία ημών · ή γάρ τούτου σταύρωσις 
κάθαρσις αμαρτιών ήν Κα\ήν θέαμα μέγα τότεγι -
γνόμενον, δτι, τού σώματος σταυρουμένου, ή αμαρτία 
Ιπιπτεν. Εί μή γάρ ήν ούτος εσταυρωμένος άχρι τοΰ 

pastorem, et dispergenlur ovei gregis11: tum disci-
puii proplcr melum Judaeorum unanimiter eranl ia 
conclavi abscondili. Ne quis Judaeus islic presens 
irrideat, neu qui» Gracus haec audiens cachinnof 
eflundat. lu hoc uno spem babemus, quapropter 
cum fiducia loquor. Hic enim qui pendet in ligno, 
ipse est salus nostra; nam supplicium crucis quod 
subiit, purgalio peccatorum nostrurum erat. Fuit-
que tunc spectaculum grande, quod cruciGxo cor-
pore, peccatum caderet. Nisi enim cruciGxus esset, 
plagis vibicibusque in corpore alque inflrmitatibu* 
afliceremur. Conspecla naroque diabolus imbecil-
lilate riostra, advcrsuro nos supcrbiebat, immine-

νύν, εϊλομεν τούς μώλωπας κα\ τάς ασθενείας έν τ φ Q batque nobis : nani Dlxil inimicus : Persequar et 
οώματι. Και θεωρών ημών δ διάβολος τδ ασθενές κατ-
εγαυρία ημών έπανιστάμένος καθ* ημών. Είπε γάρ 
ό εχθρός· Αιώξας καταΧήψομαι. Διά τοΰτο δ Κύριος, 
κατελθών, πρδς ούδένα ήλθεν εί μή πρδς τδν διάβο­
λ ο ν εκείνος γάρ ήν δ διδούς ήμίν τά τραύματα, καί 
διαφθείρας ημάς έν ταις άσθενείαις. Διά τοΰτό φησι 
δ Κύριος λέγων · "Ιδού έγώ πρός σέ, τό δρος τό 
διεφθαρμένων, τό διαφθεϊρον πάσαν τήν γήν. Διά 
τούτο ούν φησι · Μή γελάτο» Ιουδαίος, τών μαθητών 
κρυπτομένων, κα\ τοΰ σώματος σταυρουμένου. Τού 
γάρ σώματος κινουμένου έν τφ σταυρψ, δ Αόγος 

comprehendam 8 V . Quamobrem cum descendisset 
Dominus, neminem adversus adiit, nisi diabolum : 
ille enim erat qui vulnera nobis inflixerat, itosqoe 
corruperat hi inlirmilatibus nostris. Quapropter ait 
Dominus : Ecce ego ad te, mons corrupie, qui cor-
rumpis univertam terram ·*. Ideo inquil, Ne rideat 
Judaeus, discipulis lalentibus, atque corpore cru-
ciflxo. Gum enira corpus in cruce penderet, Ver-
bum spoliavil iDfernum, ac infernales osliarii illo 
conspecto exborruerunt : quo tempore muliercs 
corpori astabant, in monumento lacrymantes. 

έσκύλευσε τδν $δην · κα\ οί θυρωροί τού $δου βλέποντες έπτησσον τότε αί γυναίκες παρεκάθηντο τφ σώ­
ματι έν τφ μνημείψ κλαίουσα*.. 

5. Τότε οί μαθητα\ τού Κυρίου έσω έν τφ κελλίψ D 3. Tunc dicant discipuli Domini in conclavi la-
κρυπτόμενοι λεγέτωσαν. Έξεγέρθητι, fiofifia, καϊ 
έρχον, νότε. διάπνενσον κήπόν μον, καϊ φενσά-
τωσαν αρώματα μον . Τδ μέν σώμα τδ έν τφ βο£ό$ 
κείμενον έξεγειρέσθω, δ δέ Αόγος έκ τού νότου έρχέ-
σθω.Άρ* ούν έν τφ βο££$ Εκείτο τδ σώμα τοΰ Κυ­
ρίου ; Κα\ γεγόναμεν έν τφ τόπψ έκείνψ έν ψ ήν 
σταυρωθείς δ Κύριος, κα\ ήν έκ β ο ^ ά τής Ιερουσα­
λήμ. Διά τούτο ό Δαυίδ παρατετηρημένως έλεγεν · 
Όρη Σιών, τά πΧενρά τού βοφφά, ή πόΛις του 
βασιΜως τον μεγάΛον. Διά τούτο καί ήμεις, δτε 
γεγόναμεν έν τφ τόπψ έκείνψ δπου έσταυρώθη δ Χρί­
στος, καί ήμεν έστώτες έν τή ανατολή, και προσευ-

tentee : Surge, aquilo, et veni, auster : perfla horlum 
meum, et fluant aromala mta. Gorpus quidem ex 
parte aquiloois jacens cxsurgat, Verbum vero ex 
ausiro veniat. Num ad aquilonem jacuit corpus 
Domini?Nos certe in loco fuimus, in quo cruci-
flxusest Dominus, eratque ab aquilone Hieroso-
lymae. Idcirco David cautc et consideranler a i i : 
Monte* Sion, lalera aquilonis, chilas regis magni 
ldeoque nos quando locum adiimus ubi crucifixus 
est Chrislus, cura stantes versus orienterift preca-
remur, eumdem locum in quo Dominus cruci fue-
rat afflxus, ad aquilonem esse deprehendimu^ 

M Mattb. xtvf , 5 5 . e % Exod. xv, 9. w J«r«m. L I , *R. ·· Psal. X L V U , 5 . 
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ldcirco discipuli, ut dictum est, in conclavi inlus 
latentes, dicant, Surge, aquilo, et veni, au$ter, exci* 
tare cum aquilone, id cst, ex austro ad corpus accede. 
Idipsum enim in prophelis scriptum cst : Deu$ ex 
Theman veniet Poslquam triduo ad aquilonem 
corpus jacuisset, venit Servator ab auslro, ct acci-
pit corpus quod in aquilone jacebat; discipulosque 
quo loco considebant adit. Tunc demum intrante 
Jesu, flalu repletus bortus fuit , ei fiuxerunt aro-
mata. Tunc discipuli Domino dixerint : Ο Domine, 
cura tu cruci affixus es el infernum spoliasli, nos 
in cella eramus unanimiler congregali lucemque 
tuam quaerentes ; lux vero nobis praesenlia tua est; 
qua privati, magnis in tenebris versabaraur; at-
que baec lunc adversum nos proferebantur : Anima 
eorum in malis tabetcebal ln nialis namque lunc 
consiiluti, te non videbamus; nunc autem conspi-
cali aquilonem surrexisse venisseque austrum, hor-
tum flatu replelum esse, el aromata fluxi&se vidi-
mue. . 

4· 1 unc accedat Tbomas ad considerandtun cor-
<pus, videalque vestigia clavorum, ac dicat: Hortus 
flatu auraque repletus est, et fluxerunt aromata. 
Aromata porro nostra sunt incorruplio, quam cor-
pus induit : ideo quippe Paulus ait : Oporlel incor-
mplibile hoc induere incorruplionem, et mortale hoc 
induere immortalitatem '*. Quandonam corpus in-
dutt iucorruptionem, nisi quando Yerbura requievit 
i n ipso; scilicet quando Salvator resurrexit, et cum 
muliercs accesserunt u i ipsum contingerent, ait 
jllis : Ne me tangite, nondum enim ascendi ad Pa-
irem meum? Quocirca si teipsum caslrasti, tu, ο 
homo, sive tu, ο mulier, audite desiderium beatae 
illius aftimae, quomodo Verbi cupidine accensa di-
cat: Descendat dilectus meus in horlum suum, et co-
medat fruclum pomorum suorum··. At enim lunc 
hortalur Yerbum ut veniat in bortum, et comedat 
fructum pomorum suorum. Horlum aestimo esse 
jrnunduin , in quem hortatur ipsum ut descendat et 
comedat fruclum pomorum suorum. Poina auiem 
sunt bomines; fructus vero pomorum , opera legis, 
ad quem comedendum fruclum rogabat ut descen-
deret. Ita quoque nos, si fruclus legis paratos ha-
beamus quos offeramus Domino, ipsum Yerbum ro-
gemus ut descendat et comedal fruclum pomorum 
nuorum; ipsius enim poma alque opiiicia sumus 
creati ad opera bona, 

5. Quapropter rogemus ipsum. Qfuo paclo roga-
bimus? Per supplicationes et orationes, non ore 
t-lamando, sed cogilalione in nobis ipsis precando. 
Qnid cnim clamosa precaris voce, ac si dormiat 
Dcus? Nam ecce non dormitabii neque dormiet qui 
custodit Israel β ι . Idipsum enim ait Jeremias : V i -
gilavil super impietates meas ·*. Idem Esaias locu-

8 7 Ilabac. in , 3. « Psai. cv i , 26. " I Cor. : 
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Λ χόμενοι, κα\ ήν βορεινδς ό τόπος δπου ήν σταυρωβε\ς 
δ Κύριος. Διά τούτο ούν οί μαθητα\ έν τφ κελ)ίω 
έσω κρυπτόμενοι λεγέτωσαν * Έξεγέρθητι, ficffla, 
καϊ έρχον, νότε, έξεγέρθητι σννβοββςί, τουτέστιν, 
έκ τοΰ νότου είς τδ σώμα. Τοΰτο γάρκαΐ έν τοΤς προ*-
φήταις γέγραπται, δτι Ό Θεός έκ θεμάν ήξει. 
Τριημέρου δέ κειμένου τοΰ σώματος έν τφ βο£65, 
έρχεται δ Σωτήρ έκ τοΰ νότου, και λαμβάνει τδ σώ­
μα τδ έν τφ βθ(*£ά κείμενον, κα\ έρχεται πρδς τούς 
μαθητάς έν τώ τόπφ δπου ήσαν. Τότε λοιπδν, είσελ-
θόντος τοΰ Ιησού, έπνευσεν δ κήπος, κα\ έρευσαν 
τά αρώματα. Τότε λεγέτωσαν οί μαθητα\ τώ Κυριω* 
ΤΩ Κύριε, δτε σύ έσταυρώθης, καί έσκύλευες τδν 
άδην, ήμεΤςήμεν έν κελλίφ δμοθυμαδδν συνερχόμενο» 
και ζητοΰντες τδ παρά σοΰ φώς· φώς δέ ήμίν ή σή 
παρουσία. Μή βλέποντες δέ τήν σήν παρουσίαν, ήμεν 
έν σκότει πολλψ συνεχόμενοι · κα\ έλΑγετο καθ* ημών 
τοΰτο, οτι, Ή ψνχή αυτών έν κακοΤς έτήκετο. Έν 
κακο?ς γάρ ή μεν τότε, ούκ έβλέπομέν σε · νΰν δέ δτι 
εΚομεν, δτι έξεγέρθη δ βο^(5άς καί ήλθεν δ νότος, 
τότε έπνευσεν δ κήπος, κα\ έρευσαν τά αρώματα. 

4. Τότε προσερχέσθω δ Θωμάς κατανοήσαι τδ σό> 
μα, κα\ ίδεϊν τούς τύπους τών ήλων, κα\ έν τώ κατα­
νοήσαι αύτδν κα\ ίδείν τούς τύπους τών ήλων λεγέτω* 
Έπνευσεν δ κήπος, καί έρευσαν τά αρώματα. Αρώ­
ματα δέ ημών ή αφθαρσία τού σώματος, ήν ένεδύ­
σατο. Διά τοΰτο γάρ κα\ δ Παύλος έλεγεν · Αεί τό 
φθαρτόν τοντο ένδύσασθαι άφθαρσίαν, καϊ τό 
θνητόν τοντο ένδύσασθαι άθανασίαν. Πότε δέ έν^ 
εδύσατο τδ σώμα τήν άφθαρσίαν εί μή διά της ανα­
παύσεως τού Αόγου; άμέλει γε δτε ανέστη δ Σωτήρ» 
κα\ ήλθον αί γυναίκες άψασθαι αύτοΰ, έλεγεν αύταΤς· 
Μή μον άπτεσθε · οΰπω γάρ άναδέδηκα πρός τόν 
Πατέρα μον. Διά τούτο, εί εύνούχισας σεαυτδν, ώ 
άνερ, κα\ σύ, ώ γΰναι, ακούσατε τδν πόθον τής μα­
καρίας ταύτης ψυχής, πώς ποθούσα τοΰ Λόγου λέγει· 
Καταδήτω άδεΛφιδός μον είς κήπον αντον, καΑ 
φαγέτω καρπόν άκροδρύων αύτον. Τότε μέν γάρ 
παρεκάλει τδν Λόγον καταβήναι είς τδν κήπον κσΑ 
φαγείν καρπδν άκροδρύων αύτοΰ · πρδς μέν γάρ τδν 
κήπον τδν κόσμον εΐναι, έφ' δν παρεκάλει αύτδν κα­
ταβήναι και φάγει ν καρπδν άκροδρύων αύτοΰ * τά δέ 
άκρόδρυα είναι τούς ανθρώπους · τδν δέ καρπδν είναι 
τών άκροδρύων τάς πράξεις τοΰ νόμου · δν παρεκά­
λει αύτδν καταβήναι κα\ φαγείν. Ούτω και ήμεις εί 
έχομεν έτοιμους τοΰ νόμου άποδούναι τούς καρπούς 
τώ Κυρίω, παρακαλώμε ν κα\ ημείς τδν Λόγον κατα­
βήναι και φαγείν τδν καρπδν τών άκροδρύων αυτού · 
αύτοΰ γάρ έσμεν άκρόδρυα κα\ ποιήματα κτισθέντες 
έπ' έργοις άγαθοϊς. 

5. Διά τούτο κα\ παρακαλώ μεν αυτόν. Πώς δέ αύ­
τδν παρακαλοΰμεν ; Αιά δεήσεων καί προσευχών, ούχ 
Γνα τψ στόματι κράζω μεν, άλλά τψ λογισμψ έν έαν-
τοΐς ευχόμενοι. Τί γάρ ευχόμενος κράζεις, ώς τοΰ 
θεοΰ κοιμωμένου; Ιδού γάρ ού τνστάξει, ουδέ 
υπνώσει ό φνΛάσσων τόν ΊσραήΛ. Τοΰτο δε κα\ 
Ιερεμίας έλεγεν · Έγρηγόρησεν έπϊ τά όσε^}\μμτά 

, 53. ·· Cant. ν, 1. " Psal. cxx, 4. ** Tbrca 
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μου* τούτο δέ κα\ Ησαΐας έλεγεν Έτι σον ΛαΛονν- Α 
χος έρώ* Ιδού πάρειμι. Ού γάρ άναμένε\ ό θεος 
τούς έκ τών χειλέων λόγους. Ά^ιέλει γε ό Σωτήρ έντώ 
Εΐαγγελίφ έλεγεν, δτι 0Γ*5ετ ό θεός ώ>· χρείαν 
έχετε πρό τον υμάς αΐτήσαι αυτόν. Διά τούτο μή 
ώς έξ έργου ευχόμενοι κράζωμεν * άλλ' εί και τώ 
στόματι εύχη, εύχου και τψ vot · τούτο γάρ κα\ δ 
Παύλος έλεγε · ΨαΛώ τφ πνεύματι, ψαΛώ καϊ τφ 
νοΐ. Έκ βαθέων γάρ, φησ\, έκέκραξα σοι, Κύριε. 
Διά τούτο κα\ ή γυνή έν ταϊς Βασιλείαις δτε ηύχετο 
κράζουσα, δ ίερεύς έφίμωσε τδ στόμα αυτής, ήγησά-
μενος αυτήν, δτι έμέθυεν κα\ δμως εκείνη, τώ νοΐ 
ευχόμενη, κα\ είσηκούσΟη, κα\ έτεκε τδν Σαμουήλ. 
Διά τούτο κα\ σύ τί ευχόμενος κράζεις, ώς τού θεού 
μήάκούοντος; Άκουε τού λέγοντος, δτι Ό φντεύ-
σας τό ούς ουχί ακούει; Εί μέν γάρ συ έχων ώτα ^ 
άκούεις, πόσψ μάλλον δ ποιητής ώτων; Διά τοΰτο 
παρά Κυρίψ μή ευχόμενοι κράζωμεν, ώς τού θεοΰ 
μή άκουοντος · κα\ γάρ σιωπώντων δ θεδς ακούει, 
θεωρείς γάρ τδν πόθον τδν έν ταύτη τή μακαρία ψυ­
χή, πώς, παρακαλούσης αυτής και λεγούσης· Κατα-
6ήτω άδεΛφιδός μου είς κήπον αυτού, καϊ φαγέτω 
καρπόν άκροδρύων αύτού' πώς ευθέως λέγει δ Αό­
γος · ΕΙσήΛθον εϊς κήπόν μον, άδεΛφή μον νύμφη ; 
ώς ουδέν ταχύτερον · έτι γάρ αυτής λαλούσης, ευ­
θέως ύπήκουσε· θεωρείς τδ γεγραμμένον Ότι καϊ · 
8τι ΧαΧούντός σον έρώ,Ίδού πάρειμι:*Αμα γάρ έν 
τψ αυτήν παρακαλείν κα\ λέγε ιν Κατάδηθι, ώ 
Αόγε, είς τόν κήπόν σον, καϊ φάγε τόν καρπδν 
τών άκροδρύων σον, ευθέως ύπήκουσεν αυτή λέγων Q 
ΕΙσήΛθον είς τόν κήπόν μον, άδεΛφή μον νύμφη. 

6. Διά τί δέ κα\ νύμφην κα\ άδελφήν αυτήν ονομά­
ζει ; Πάς γάρ νυμφίος ούκ ονομάζει τήν νύμφην αύ­
τοΰ άδελφήν ώδε δέ καί άδελφήν κα\ νύμφην αυτήν 
ονομάζει, ινα δείξη, δτι ούκ έστιν δ θάλαμος έπαδδ-
μενος σαρκός."Οταν μέν γάρ ονομάζει αυτήν νύμφην, 
διά τδν Λόγον, τδν μνηστευθέντα τήν ψυχήν. Τοΰτο 
γάρ κα\ Παύλος έλεγεν · Ήρμοσάμην υμάς ένϊ άν-
δρϊ παρθένον άγνήν παραστήσαι τφ Χριστφ.Όταν 
δέ κα\ άδελφήν αυτήν ονομάζει, διά τήν σάρκα ήν 
έφόρεσε. Τούτο γάρ εΤς τών προφητών σημαίνων 
περ\ αύτοΰ έλεγεν · ΑπαγγεΛώ τό δνομά σον τοις 
άδεΛφοΤς μον. Διά τοΰτο μηδε\ς νομιζέτω σαρκικούς 
είναι τούς λόγους τούτους."Οτε μέν γάρ παρεκάλει 
αύτδν ή μακάρια αύτη ψυχή λέγουσα· Καταδήτω D 
άδεΛφιδός μον είς κήπον αυτού, καϊ φαγέτω καρ­
πόν άκροδρύων αυτού, δταν μέν γάρ άκούση ψυ­
χήν, μή μίαν ψυχήν ύπολάμβανε, άλλ' δλον τδν κό­
σμον. Διά τοΰτο τοίνυν παρακαλοΰμεν αύτδν λέγον­
τες · Κατάδηθι, ώ Λόγε, είς τόν κήπόν σον, καϊ 
φάγε τόν καρπόν τών άκροδρύων σον · κα\ ευθέως 
αύτδς έπήκουσεν · ΕΙσήΛθον είς κήπόν μον, άδεΛφή 
μον νύμφη* έτρύγησα σμύρναν μον μετά άριο-
μάτων μου. Πότερον παρεκάλεσάς μι καταβήναι 
καΛ φαγείν τούς καρπούς; Ιδού καταοέβηκα* δος 
μοι τούς καρπούς. Ό μέν ούν τών Ιουδαίων λόγος ,εύ 

lus est : Adhuc te loquenle, dicam : Ecce adsum '*. 
Non cnim Deus exspeclat verba labiis prolaia. Ei 
sane Salvator iri Evangclio ait : Scit Deus quoru.n 
opus habealit antequam pelalis ab ipso * 4. Idco »»c 
quasi perfunclorie clamemus in preoando ; sed, si 
ore precaris, prccare ei mente. ld cnim el Paulus 
aiebat: Psallam spiritu, psallam el mente ··. De 
profundis, inquit alius, clamavi ad te, Domine ··. 
Quainobrem et mulier in libris Regum, cum cla-
mando prccareiur, sacerdos ipsam coercuii, raius 
ebriam esse 6 7 ; ct tamen illa cum menie precare-
tur, oplaium consecula, Samuelem peperii. Quid 
ergo lu clamas in oralione, ac si Deus non audiat? 
Audi eum qui dicit, Qui planlavit aurem non au-
diel68 ? Nam si tu, quia aures habes, audis, quanlo 
magis aurium opifex? Ne clamemus itaque ad Do-
minum precando, quasi Deus non audial : Deus 
eniui vel silentes audit. Viden' desiderium beata* 
illius aniroae, quo pacto borlante illa bis verbis : 
Descendai dilectu$ meus in horium suum, el cotne-
dat fructum pomorum tuorum · · , extemplo et nulla 
inlerposila mora Verbum dicat, Intravi in horlum 
meum, toror mea *pon$a 7 0 ? Nibil celerius; ipsa 
quippe loquenle , subilo respondit. Viden* quod 
scriplum est: Quoniam adhue te ioquenle, dicam : 
Ecce adsum 7 t ? Curo priinum enim ipsa borlata est 
atque dix i l , Detcende, ο Verbum, in hortum tuum, 
et comede fructum pomorum tuorum, subito re-
spondit i l l i dicens: lntravi in horlum meum, soror 
mea $ponsa. 

6. Quid est quod sponsara et sororero eamdem 
vocal? Non enim quivis sponsus sponsam suara so-
rorem nuncupavcrit. Hic vero et sororem ct spon-
sam ipsam compcllat, scilicct ut ostenderet non 
csse thalamum carnisvolupluosum. Naro cum spon-
saro vocai, id agti Verbi rausa, quod animam de-
sponsavii. Idipsuin cnim Paulus a i t : Detpondi vot 
uni viro, virginem caslam exhibere Chrhlo 7 f . Cum 
autem ipsaiu sororcm nuncupai, id ai l , propirr 
carnem quam geslavit. Id quippe propbelarum al'.-
quis indicat, haec de ipso loquuns, Narrabo nomen 
tuum frairibus meis", Ideonerao arbitrelur s«r-
mones bujusmodi carnalcs esse. Cum enim ipsum 
beala illa anima borlatur dicens : Descendat dilc-
ctus meu» in horium $uum, et comedat frucuun ρο· 
morum suorum , ubi animam audis, ne unam sus-
picere aniruam , sed lotum mundum. Quamobrem 
invitemus ipsum bis verbis. Descende, ο Vcrbum, 
in horlum tuum, et comede [ructum pomorum tuo-
rum; el ipsum subilo respondebil, lngressus $um 
in Itorlum meum, soror mea sponsa, messui myrrham 
meam cum aromutibut meit. Num concitasti tr.e 
ut descenderem et comedercm fructus? Eccc dc-
scenrii, da mibi fruclus. Judaeorum quideu) sermo 
pro uvis spinas statim profert, et pro flcis tribuios. 
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Ouandonam autem ipsi bujusmodi fruclus obtule- Α θέως φέ*>ει άντ\ σταφυλών άκανθας, καί άντϊ συκών 
runt, nisi quando crucifigebalur ? Peliil euitn po-
lum ex fructibus vinese, et vini loco obtulerunt i l l i 
acetum. ViderT fructura eorum, quo par.to in acetum 
versus sil? Dical proinde Salvator, Evocasti meut 
descenderem et comederem poma, ecce veni si i i -
bundus, ei acetum mibi obtulisli : veni etiam esu-
ricns ad ficum, et folia solum inveni. Utinam vel 
folia tanium invenissem, dum ne aridum lignum : 
ideoque ipsi malcriixi. Descendi enim ut coraede-
rem fructus pomorum ; ct cum descendissem, ecce 
deprehendi sanguinem super sanguine comraistum, 
fornicarios, adulteros et sanguinem innocentem 
effusum. Inveni vos sculpentes lapid*;s et rem 
sculptam Deum vocanles, ac demum pro fruclibus 

τριβόλους. Πότε δε προσήνεγκαν αύτφ τούτους τούς 
καρπούς, εΐ μή δτε έσταυρούτο; "ξ^τησε γάρ πιεϊν έχ 
τών καρπών τής αμπέλου, καί άντϊ οίνου προσ-
ήνεγκαν αύτφ δξος. Όράς τδν καρπδν αυτών ότι ώξη-
κε; Λεγέτω τοίνυν δ Σωτήρ* Παρεκάλεσάς με κατα­
βήναι, κα\ φαγείν άπδ τών άκροδρύων, κα\ ίδου ήλθον 
διψών, κα\ δξος μοι προσήνεγκας · κα\ ήλθον πάλιν 
πεινών έπ\ τήν συκήν, κα\ φύλλα μόνον εύρον. Είθε 
δέ κάν φύλλα μόνον εύρισκε ιν, και μή τδ ξύλον ξη-
ρ ό ν διά τούτο γάρ κα\ κατηρασάμην αυτήν. Κατα-
βέβηκα γάρ φαγείν τούς καρπούς τών άκροδρύων, 
κα\ ιδού καταβάς ευρον αίματα έφ' αιμασιν μισγόμε-
να, πορνεύοντας κα\ μοιχεύοντας, κα\ αίματα άΡώα 
έκχυνόμενα. Εύρον υμάς γλύφοντας λίθους, κα\ θεδν 

myrrham reperi, atque tui causa abducor ad mor- Β ονομάζοντας* κα\ λοιπδν άντ\ άκροδρύων σμύρναν 
και είς θάνατον άγομαι διά σέ. Καταβέβηκα τον 
φαγειν τονς καρπούς τών άκροδρύων9 κα\ ίδου 
θάνατον τρυγώ διά σέ * σμύρναν τρυγώ μετά αρω­
μάτων. 'Αλλ' εΓθε τρυγήσαντός μου τήν σμύρναν σω-
θέντες ήτε κα\ πεπαυμένοι τών κακών, και μή λε­
γέτω καθ* υμών τδ έν τώ είκοστώ έννάτφ ψαλμψ 
λεγόμενον * Τίς ωφέλεια έν τφ αίματι μον έν τφ 
καταβήναι με εις διαφθοράν; Καταβέβηκα γάρ διά 
σέ, κα\ θάνατον έτρύγησα κα\ σμύρναν * άλλ' ού μό­
νον τήν σμύρναν, άλλά μετά αρωμάτων. Πώς δέ κα\ 
μετά αρωμάτων; "Οτε γάρ έτρύγησα τήν σμύρναν, 
τουτέστι τδν θάνατον* δτε ετέθη έν τώ μνημείω, κα\ 
ανέστη σε ν τδ σώμα άφθαρτο ν , τότε έφάνησαν τα 
αρώματα' αρώματα δέ ήν ή αφθαρσία τού σώματος. 

7. Διά τούτο καλώς λέγει · Έτρύγησα σμύρναν 
μον μετά αρωμάτων μον · έφαγον άρτον μον μετά 
μέλιτος μον * έπιον οΊνόνμον μετά γάλακτος μον. 
θεωρείς τδν Λόγον τδν πρδς πάσαν ήλικίαν γιγνόμε-
νον; κα\ τοΐς Ίουδαίοις νηπίοις ούσιν διδούς τροφήν 
μέλι κα\ γάλα * μέλι δέ και γάλα έάν ακούσης, τδν νό­
μον νόμιζε · ώς γάρ νηπίοις αύτοΐς ούσιν εδόθη τδ 
γάλα* τοΐς δέ τελείοις δ άρτοςκα\ δ οίνος δίδοται* 
στερεά γάρ έστι τροφή κα\ δ άρτος κα\ δ οίνος, τουτ­
έστι τδ Εύαγγέλιον. Διά τούτο τοίνυν καλώς λέγε* 
δ Σωτήρ· Έφαγον άρτον μον μετά μέλιτοςμον, 
έπιον οΙνόν μον μετά γάλακτος μον. θεωρείς πώς 
πανταχού λέγει; Αύτου γάρ έστ: κα\ ή Καινή καί ή 
Παλαιά. Διά τούτο ούα\ τοΐς 'Ιουδαίοις τοΐςτδ μέλι καί 
γάλα έσθίουσιν. Ωσαύτως δέ κα\ οί Μανιχαΐοι τδν 
άρτον κα\ τδν οινον έσθίουσιν · ή δέ Καθολική Εκ­
κλησία τά δύο όμού έσθίει, τδν άρτον μετά τού μέλι­
τος, και πίνει τδν οΤνον μετά τού γάλακτος * κα\ έσ­
θίοντες μέν τδν άρτον συναναλίσκομεν τώ λόγφ κα\ 
τδ μέλι. Καιτδ πρόβατον γέγραπται έσθίειντδ Πάσχα. 
Λαμβάνω τδ πρόβατον κα\ συναναλίσκω αύτδ τώ Λό­
γφ* καί ούκ έσθίω τδ πρόβατον μόνον, άλλά και τδν 
ώς πρόβατον έπ\ σφαγήν άγόμενον Αόγον. Διά τούτο 
καλώς λέγει · Έφαγον άρτον μον μετά μέλιτος 
μον, καί έπιον όΐνόν μον μετά γάλακτος μου* 

tctn. Descendi ut comederem fruclus pomorum: et 
ecce propler te loco messis mortem accipio; myr-
rbam meto cum aromatibus. At utinam poslquam 
myrrbam pro messe recepi, vel ita tandem salutem 
nanciscamini, ac scelerum finem faciatis, necdi-
catur adversum vos id quod in vicesimo nono 
psalmo babetur, Quce utilita* in sanguine meo, 
dum detcendo in corruplionem n ? Dcscendi cuim 
propter tc, ac raortem myrrbamque pro messe ac-
cepi; ac non solum myrrham, sed etiam cum aro-
roatibus. Quo pacto aulem cura aromatibus? 
Quando enini myrrbam messui, scilicet mortem, 
corpus in mouumento deposiium fu i t : cum resur-
rexil idcm corpus incorruplum, tunc apparuerunt 
aromata : aromata porro erant incorruptio corporis 

7. Quapropler pulchre sic loquiiur : Myrrham C 
meam messui cum aromalibus meis : comedi panem 
meum cum melle meo, bibi vinum meum cum lacle 
meo 7 · . Viden* Verburn ad omnem selatem emis-
jum? Quod Judaeis quidem uipoie infanlibus mel 
*t lac in alimentum prsebeat; mel cl lac cum audis, 
!egem exisliina; nam ipsis ulpote infanlibus lac 
datum est; perfectis vero panis et vinum dalum. 
Solida enim esca est panis aique vinum, scilicet 
Evangeliuni. Quamobrem pulcbre Salvator a i t : Co-
niedi pwiem meum cum melle meo, bibi vinum meum 
cum lacte meo. Videif quo pacto ubique idipsum 
dicat? Ipsius enim est tam Novum quam Velus 
Testamenturo. Ideo vse Judaeis qui mel et lac co-
medunt. SimilUer et Manicbsei paiiem et vinum 
edunt; calholica aulem Ecclesia illa duo una co-
raedit, panera cum melle, bibitque vinum cum 
4acte. Et cum panem comedimus, una cum Verbo 
mel ilem absumimus. Scriptum item fuil u l agnus 
in Pascha comederetur. Agnum itaque sumo et 
cum ipso Verbo manduco; nec agnum solum edo, 
sed etiam Verbum, quod sicut agnus ad occisionem 
duclum cst. Ideo pulcbre dicit : Comedi panem 
meum cum melle meo, et bibi vinum meum cum lacte 
weo: et subito prosequitur : Comedite, vicini mei, 

u Psal xxix, 10. 7 1 Cant. ν, i . 
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κα\ ευθέως λέγει · Φάγετε, ot πΛησίον μου, καϊ 
πίετε, καί μεΟύσβητε, άδεΛφοί. Ίδέ τδν Σωτήρα 
πώς νηπίοις παραγγέλλει φαγε ίν τοίς δε μείζοσι 
λέγει, Καϊ πίετε* τοις δέ τελείοις έλεγεν, δτι Καϊ 
μεθύσθητε, άδεΛφοί. Άμέλει γε Παύλος, τέλειος ών, 
καί μεμεθυσμένος τήν θείαν ταύτην μέθην, έλεγεν · 
Είτε γάρ έζέστημεν θεφ, εϊτε σωφρονούμεν 
ύμίν. Μή νομίσης δέ αύτδν, δτι άπδ οΓνου ήν έξιστά-
μενος* αύτδς γάρ παρήγγειλε· ΑΤή μεθύσκετε οϊνφ, 
έν φ έστιν ασωτία · άλλ\ Όλίγφ οϊνφ χρω διά τόν 
στόμαχόν σου, Τιμοθέω γράφει · εί δέ άλλοις παραγ­
γέλλει, πόσω μάλλον έαυτψ; Εκείνος γάρ μεμεθυσμέ­
νος ήν καλήν καί θείαν άπδ τού Λόγου μέθην. Γένοι­
το δέ καί ημάς συναριθμηθήναι μετ' αυτού έν τή 
βασιλεία τών ουρανών έν Χριστψ Ιησού. Αμήν. 

« Cant. ν , Ι . '» I I Cor. ν , 13. 7 8 Epbes. ν , 18. 

I M A T H J E U M . i : c r 

et bibile, inebriamini, fratres Yide quo pacta 
Salvator iofanlibus prsecipiat ut comedanl, majori-
busdicat, Et bibite; perfectis,E/ inebriamini,fratre». 
Sane Paulus cura perfeclus esset, et divina isia 
ebrietate plenus, dicebat: Sive enim mente excedi-
mu$ Deo, sive sopientes sumui vobis T 7 . Ne putes • 
autem illum exbauslo vino mente cxcessisse; ipsc 
namque pracepil bis verbis : Nolite inebriari vino9 

in quo est luxuria 7 8 : sed Timoiheo scribit: Vino 
modico uiere propter siomachum tuum 7*. Quod si 
aliis hoc praecipiat, quanto magis sibiipsi? Illo 
quippe inebriatus eral bona illa et divina Verbi 
ebrietate. Faxit autem Deus, ut nos cum illo an-
numeremur in regno coelorum, in Cbristo Jesu. 
Amen. 

" I Tim. v, 23. 

MONITUM 

1N S E R M O N E S S I Y E C O M M E N T A R I O S I N M A T T I L E U M . 

An Attianatius termone$, tive commenlarioi in Malthxum dederit, necne, re ex cdtijeeturis sotum ponderata* 
oUm ambigere fas erat, tiquidem catenat in Evangelium MaUhoei, Athanasii nonnulla circumferentes, noiato 
tolum Atlianasii nomine, nec commentaria, nec $ermone$ homiliasve memorabant. Et quia iocorum hujus-
modi, quaidam erant ex operibns jam cusis excerpla, hinc mihi suboluit ccetera, quce in edilit non exstabant 
ex amissis sancli Doctori* operibus deprompta fuisse. Jam vero omnis mspicandi vel ambigendi causa leva* 
tur : in codicibus enim cum Ilalicis tum Gallicis, in quot sub hasc incidimus, commentaria et $ermone$ 
Allianusii in Mallbseum diserte memorata deprehendimus; imo eliam ex sermone sextoet nono ad manu-
icriptorum fidem non pauca damus. Nec mirum, quod hcec commentaria,modo έρμηνείαι, $!ve iiilerprelalio -
nes, modo λόγοι $ive sermooes, aut meliiu libri vocilenlur. Hic enim mos Grcecorum est, ut prolixa opera et 
συντάγματα, in λόγους, sive iibros distribuant. Qua ratione illa in Mallbaeum inlerpretalio in muUo$ libros 
$ive sermones distincta fuit. Et vero videmus in tequentibus, έκ τής ερμηνείας τού κατά Ματθαίον Ευαγγε­
λίου λόγον ς \ ex inlerpretalione Evangelii secundum Mallbaeum sermonem sextum afferri. Qum sane 
commonsirant Hs vocibu$, ερμηνεία et λόγος, qu<e Alhanatii interpretalionibus pmmittunlur, idem signifi-
cari opus. 

Horum itaque commenlariorum jam fragmenta aliquot ex manuscriplis et caienis sub finem Alhanasii ope-
nbus e4idimus, ted plerumque manca et lacera. Cum porro multa plura, inobservata pridem ex manu$criplU 
nuper accesserinl, ad nalivum ordinem omnia restiiutmus. Faleorque tamen me, quia compendio sludere «o-
Uam, aliquandiu hasisse, num isthwc recens eruta lantum, prcctermmis aliitjam editis, sejunciim edcrein; et 
leclorem subinde ad jam edita remiUerem. Al lum amicorum suasu, tum meopte coniilio ac nutu, imporlu-
num scrupulum abegi; $ive quia non satis cautum lectoris olto videbalur, si ad varia identidem toca, non 
mim simul omnia, inter legendum amandaretur; sive prcesertim quia paucailla jam publicata, ut plurimum 
inllio, medio et fine mutila sunt, ac interdum duplo triploque aucliora ex manuscriptis prodeunt. 

Quia vero tolent, qu& peregrinl» in locis exslant, peregrinum olere, fatcmur no$ de fragmento ex Aiha-
ntsii commenlario avulso, De novem insanabilibus morbis Herodis, ac inter Athanatiana, quo fort tulerat 
coujecto, aliquando dubitusse.Verum ubi,proprio in loco positum, conferre licuit cum aliit in Mathreum i f i -
terpretationibus eamdem in eo faciie Alhanasii maiium agnovimus. Quce porro hic de novem Uerodis morbit 
narrat, ex Josepho ad verbum pene mutuatus e$l : aliaque de Herodis natalibus erudite εχ eodem Jbsepho 
et ex Africano edmerit. 

Alius fortatte suboriatur scrupuius,quod ad interprelationem iUius, c BealimundocordeM'*k, ι Athantuius 
illud Jobi, c Nemo mundus α sorde, etiamti uniut dieivita eju$ $it super terram'*, ι desordibus corporeii t;:-

M - * Matlb. v, 8. *· Job xiv, 4. 
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leltigendum pugnet, negetque contra hareUeorum quorumdam (tic ille) opinionem, infantium animis sordes, 
sive peccata inet$e. Virum, ul ipse nec obscure ittterpretatur, d* sordibns me petcatis actnalibus, ut vocaut, 
ugitur, quce inesse pueris nemo sanu» dixerit. Quod si quis reponat, cur Jobi dictum ad peceatum eriginaU 
non referat Athanasius, huic regeram, Athanatium et * i qui atii afltnia locnli sunt, pro tordibus anima* pro-
priw, dclictu soium α quolibel homine admissa Itabuisse; neque tamen ignora$$e, ex Adami lupsu, nmctrto$ 
ejns potieros, debitum morlit lam anima quam corporis conlraxiste. Et alias non integer locus e$t9 sed mu-
tilus : quod si exstarent omnia, haud dubie hanc Athanasii mentem e$te ex serie deprehenderemus. De hi$ pim-
ribut in prcvfatione. 

Htc porro prceclara multa occurrunt conlra falum el genelhliaco*; de abdicandh ephcopii, presbtjteris & 
diaconis improbe se gerenlibus : de mysteriorum Chritti sive sairce Eucharistice dislributione per diaconum 
agenda : qui intelligendum sit illud: Blaspbemia in Filium hominis reniiltetur, in Spiritum sauctum srcus: 
contra cos qui lunam inler numina een$erenl,quo cevum Alhanasianum indicalur, quando muliiplicium deormm 
error adhuc vigebat in orbe. El his similia bene mulla. 

Quo tempore aulem hccc commenlaria cdila fuerint, nonnisi ex loco xllo augurari licet ubi sanctus Ooctor 
arguit Apollinarium impietatis. Nam uti ex iptius Alhanasii in synodo Antiochena, anno 302, testimonio, 
nec nonex Procli loco in synodo Constantinopolitana exploralum est; postremis sotum vilcc annis Athana-
*im cum Apollinario in aperlum bellum prorupit, eumque ut hceretiarcham per hominum ora traduxtt. For-
ta$*e dici potsel etiatn Alhanasium, cum hcec commentaria prius edtdisset, clausulam illam in ApoUinarium 
postea adjunxiue; quam rem non semel praesHtitse sanclum Doctorem docuimu» alias* 

E X S E R M O N I B U S S I V E C O M M E N T A R I I S 1N E V A N G E L I U M M A T T H i E I . 

IAber generationii lesu. Chnttu χ 
£ t aacerdos et rex Chrislus era t : sacerdoa qui-

dero, ut qui se obluletft bo&liam pro omnibus; 
rex vero, ut qul adversus peccatum et mortem re-
gna.verit. 

Geiieraliones quatuordecim. 
Qu$ causa cst cur cum in hisce generaiionibtis 

duodtjcim tantum personae compareaot, qualuorde-
cim tamen generationes invenianlur 5 6 ? Pro per-
eona., arbitror, evangelista transraigralionem po-
suit; et pro alia persona, Cliristum. 

AUianajtii Alexandrini liber interpretationi$ Evange-
lii tecundum Matthccum. 

Vidimus enim steHam eju$ in oriente , T . Si pro Eldoper γάρ αύτοΰ τόν αστέρα έν τή άνατοΛή. 
singulis bominibus slella in coelo esset f quare Εΐ δε ήν χαθ' Ικαστον δνθρωπον αστήρ έν τψ ούρα-
tertia die coelum iniinilis innumerisque elellis re- ^ νψ, πώς τή τρίτη ήμερα δ ούρανδς κατέγεμε τών 
plclum est cum tamerv Adain sexta die efibrmatus απείρων κα\ αναρίθμητων Αστρων, τοΰ "Αδάμ πλα-
sit? σθέντος τή ς 1 ήμερα * 

Et inlerjeciis quibusdum ex Chrytoslomo. 
Quad a,utcm neque fatnra , neque genesis, id est "Οτι γάρ οΟτε ειμαρμένη , οΟτε γένεσις, οδτε δρό-

οι lus bora, neque cursus astrorum nostra dirigant, μος αστέρων τά καθ' ημάς διοικεί, εντεύθεν δήλον. 

! ΒΙβΛρς γενέσεως Ιησού Χρίστου* 
(4) Κα\ Ιερεύς κα\ βασιλεύς δ Χριστδς έτύγνα-

νεν · Ιερεύς μέν ώς έαυτδν προσαγαγών θυσίαν υπέρ 
ημών, βασιλεύς δέ ώς κατά τής αμαρτίας και θανά­
του βασιλεύσας. 

Γενεαϊ δεχατέσσαρες 
Κα\ πώς ενταύθα έπ\ τών γενεών , δώδεκα προσ­

ώπων κειμένων, δεκατέσσαρες γενεα\ ευρίσκονται ; 
ΟΤμαι, δτι κα\ τήν μέτοικεσίαν αυτήν άντ\ πρόσωπον 
δ ευαγγελιστής τέθεικε' κα\ άντϊ τής ετέρας δέ τδν 
Χριστόν. 

(5) Αθανασίου ΑΛεξανδ. βίδΧος της ερμηνείας 
τού κατά Ματθαίον Εύαγ. 

vol binc palam est. Nara si inde omjiia gesla peu-
dcant, iion cx horoinu.m volumate et electione, cur 
lurt i reum donacslicum verberas? quid causa3 e&t 
quod aduUeram uxorem ad tribunal trabas? quare 
dc improbis faclis pudore suffunderis? quid est 
quod contumeliosa verba non feras; eed si quis le 
moecbuni aut fornicalorem, aut ebriosum, aut quid 

ΕΙ γάρ εκείθεν ήρτηται τά γινόμενα πάντα, χα\ ού 
τής προαιρέσεως τών ανθρώπων, τίνος ένεκεν μα-
στιγοϊς τδν οίκέτην κεκλοφδτα; τίνος ένεκεν μοιχευ-
θεϊσαν τήν γυναίκα είς δικαστήριον έλκεις ; τ:νο; 
ένεκεν αίσχύνη πονηρά πράττων; τίνος ένεκεν ουδέ 
τά βήματα φέρεις δνειδιζδμενα · άλλ' έάν τίς σε κα-
λέση μοιχδν, ή πδρνον, ή μέθυσον, ή τι τοιούτον. 

siniile appellet, id conlumeliam vocas?Nam si pec- C ύβριν τδ πράγμα καλείς; £ί γάρ μή τής σής γνώ-
catum non ex sententia pradiret tua, neque crinjen μης τδ άμαρτάνειν, ούτε έγκλημα τδ γινδμενον, ούτε 

β · Maltb. ι, 17. · 7 Malth. ιι, 2. 

(4) Etlii. Aiban., ρ. 1000, ex caleuaa Ρ. Possiuo (οι Ex codicc Regio 1993, x saeculi fo! M 42, 
tdila in Matlhorum. 
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•ύορις τδ λεγόμενον. Νΰν δέ καί δι* ών τοις άμαρτά-
νουσιν ού συγγινώσκεις, κα\ δι* ών αύτδς αισχύνη τά 
κακά πράττων, κα\ λανθάνειν σπουδάζεις, γ&\ δι* 
ών τούς ταΰτά σοι προσφέροντας ύβριστάς νομίζεις· 
διά πάντων ομολογείς, δτι ούκ ανάγκη δέδεται τά ημέ­
τερα, άλλά προαιρέσεως ελευθερία τετίμηται. Τοις 
γούν ανάγκη συνεχομένοις συγγινώσκειν οιδαμεν · 
κάν ύπδ δαίμονος τίνος δχλούμενός τις τδν χιτώνα 
δ ια^ήξη τδν ήμέτερον, ή πληγάς έπενέγκη, ού μό­
νον ουκ όνειδίζομεν, άλλά κα\ έλεοΰμεν καί συγ<γι-
νώσκομεν. Τί δήποτε; δτι ούχ\ τής προαιρέσεως 
ελευθερία, άλλ* ή τοΰ δαίμονος βία είργάσατο ταΰτα. 
"Όστε, εί κα\ τά άλλα αμαρτήματα άπδ τής ανάγκης 
τής κατά τήν είμαρμένην έγίνοντο , συνέγνωμεν 
άν · επειδή δέ Γσμεν, οτι ούκ έστιν ανάγκης, διά τοΰτο 
ού συγγινώσκομεν, ούτε δεσπόται οίκέταις, ούτε άν­
δρες γυναιξίν, ούτε γυναίκες άνδράσιν, ούτε διδάσκα­
λοι μαθ η ταΐς, ούτε πατέρες παισίν, ούτε άρχοντες άρ-
χομένοις· άλλά πικροί τών τετολμη μένων έξεταστα\ 
καί τιμωροί γινόμεθα, κα\ δικαστήρια καταλαμβά-
νομεν. καιπληγαΐς ύποβάλλομεν, κα\έπιτιμήσεσι χρώ-
μεθα , καί πάντα πράττομεν δπως άπαλλάξωμεν 
αυτούς τών κακών. 

(6) Τδ, ΈΛΘομεν προσκυνήσαι αύτφ , σημεΐον 
τής τών μάγων επιεικείας καί πίστεως. Οί γάρ τοιού­
τον διάστημα διανύσαντες διά τδ προσκυνήσαι τδν 
Χριστδν, τί ούκ άν εποίησαν, εί έν τή εκείνων χώρα 
τδ τοιούτον μυστήριον γεγένητο; Άποδεκτέοι ούν οί 
άνδρες τής πίστεως, κα\ έπαινετέοι τής αρετής κατά 
πάντα τρόπον. 

Αθανασίου Αλεξανδρείας έκ της κατά 
Ματθαίον ερμηνείας. 

Περ\ τών εννέα ανιάτων παθών τής τού 
Ήρώδου τελευτής. 

MATTH.-EUM. 1566 
id egisse, neque coniuiiielia esset id praedicari. 
Nunc porro cum peccanlibus non ignoscas, eum 
iinproba gerendo le pudeal, cum lalere sludeas,cur.> 
eos qui lalia tibi proierunt pro contumeliosis ba-
beas; sane faleris ex bis omnibus, ba?c nostra noiv 
necessitate quadam colligari, sed voluntatis liber-
lale bonorala csse. Iis sane qui necessitale lenen-
lur, ignoscere solemus :ac si quis, compellenie dae-
monio, tunicain discindat nosiram, aul piagas in-
ferat, non solum i l l i non exprobramus, sed mise-
ricordia moii ignoscimus ipsi. Cur boc ? quia non 
ex volunlalis arbilrio, sed daemonis impulsu id 
egit. llaque si alia quoque peccata ex necessilate a 
falo inducta admitlerenlur, veniam dareinus uti-
que : quia vero scimus ea non ex necessitate pro-

B vcnire; ideo non parcimus, non domini domeslicis, 
non viri uxoribus, non uxores viris, non roagisiri 

- discipulis, non patrcs flliis, non principcs subdilis; 
sed acerbi facinorum inquisitores, et ullorcs su-
mus; tribunalia adimus, plagis subjicimus, et ca-
sligalione ulimur : nibilque non agimus ut a malis 
nos eripiamus. 

l l lud, Venimus adorare ewn$ magorum probilatis 
alqtfe fidei signum est. Qui enim tantum iiiiierit 
intervallum Christi adorandi gratia confecerunt, 
quid non facturi erant si in sua regione lantuqi 
myslerium editum fuisset ? Commendandi itaquo 
viri hujusmodi sunt propter fidem suam, atque om-
nino virtutis suae causa laudandi. 

G Alhanasii Alexandrini ex inlerpretatione in Mat-
ihceum. 

De novem insanabilibue morbis, quibus Iierodce 
afflictue interiit. 

(Vide tom. 

(7) Εγερθείς παράλαβε τό παιδίον. 
Ούτος δ λόγος έλεγχος έστιν ακριβής τής τού 

Άπολλιναρίου άθεότητος, είπόντος μή λαβείν τδν 
Χριστδν ψυχήν νοεράν, άλλ* είναι σώμα μόνον άνευ 
ψυχής κα\ λόγου. 

(8) Ή δέ τροφή ήν ακρίδες καϊ μέλι άγριον."Οτι 
δέ κα\ ή βοτάνη τίς έστιν άκρ\ς λεγομένη , δ Σολο­
μών ημάς διδάσκει λ έ γ ω ν Ανθήσει τό άμύγδα-
λσν, καϊ παχυνθήσεται ή άκρίς. Άλλ* ουδέ πόα 
τίς έστι τδ μέλι άγριον, άλλά μέλι δντως άγριον, π ι -
κρότατον δν, κα\ πάση γεύσει πολέμιον. 

Τδ, Αυτός υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίφ , 
τοΰτο δηλοί. δτι καθαριεΐ υμάς · διά τδ μή δύνασθαι 
τδ τοΰ Ιωάννου βάπτισμα τοΰτο ποιήσαι, άλλά τδ 
τού Χριστού, δς κα\ άφιέναι αμαρτίας έξουσίαν 
Ιχει. 

8 8 Malth. ι ι , 20. ·· Mallh. Ι Ι Ι , 4. ·· Eccl. xn,5-

, col. 1251.) 

Surgens aecipe puerum 88· 
Haec loquendi ratio probe arguit Apollinarium 

impielatis : qui dixit, Ghristum non accepisse ani · 
mam intelligendi vi praedilam; sed solum corpus 
sine anima et ratione exstilisse. 

Cibu8 autem ejus eranl acrides, et mel silveslre ··. 
Quod berbae genus quoddam sit acris diclum, id 
nos Salomon edocet his verbis : Florebit amygda-
/um, el coagulabitur acris e e . Sed mel illud silvestre, 
non herba, sed mel rcvera silvestre, aeerbissimum 
ac gustui ingralissimum est. 

Illud : Ipse vos baptizabil in Spiritu sancto e l , \d} 
denoiat, quod ipse vos purgaturus s i t : quia scili-* 
cet id praislare non valet Joannis baplisma; sed 
Ghristi, qui eliam reniillendi peccala poteslateui 
babei. 

" Matlb. ιιι, I I . 

(6) Edit. Athan., p. 1006, ex Possini catena in (8) Eamdcm hujus vocis, άκρίς, intcrprpiaiioncm 
Hauhwum. videsis apud Isidorum Pcl., 1.1, ep. 142 fobius enar-

(7) Ibid. rataro. 
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St Filius Dei et " . Q u i adsingulas tentaliones ila Α ΕΙ ΥΙός εΐ τον Θεον. Διά τι καθ* έκάστην πείραν 

diabolus inlerrogat: Si Filiu» Dei es ? Id nlrnirum 
ait ad eorum similitudinem, quac jam olim in para-
diso dixit : Adamum cnim sic alloquilur : Quadie 
comederxih, aperienlur oculi vestri · ' ; quo ostende-
ret illis, se D Deo fuisse deceplos. Quamobrem bic 
quoque ad singula dicta assidue repetii, Si Filius 
Uei et; id esl, si vox quae le Filium vocavit vera 
eut, quare uon conftrmas cam , agcndo quae tibi 
dicu? 

Docens in tynagogh eorum n . Palam Cbristus el 
cum flducia docct; ut credant i l l i (Judsei) doctri-
nam suam non csse legi conlrariara. Quod scilicet 
maxime omnium Judaios in furorem adversus eum 
concitabat. 

Beali qui esuriunt et siliunt justiliam " . Esu-
rientes ac siticntes juslitiam dicit eos, qui alacri 
ac fervido animo justitiam exercent. Salurabuntur 
cnim, ait, et in bac vita, eo quod paucis contenii 
sint; mulloque xnagis in fulura, ulpote cum Cbri-
slo semper versaluri, ubi ncque dolor nftque luctus 
crk. 

Beali mundo corde,quoniam ipti Deumvidebunt". 
Quia quisquis omni cupidilatis afleclione cor suum 
purgavit, propria in pulcbriiudine divinoe naturre 
yidet imaginem. Apta enim esl animx puritas ad 
Deum per seipsam speculandom [sive, in seipsa ex-
priraeBdum]. 

Athanasii Alexandrini. { 

Ει sermone sexto interpretationis in Evangelium 
Mallhaei, in illud : Nemo mundus α sorde, eliamsi 
uniui diei fuerit vita ejus super terram 

At ignorant sane haerelici iilud, Nemo mmdut α 
sorde, eiianui uniu» diei fuerit vita ejus, de natu-
rali sorde quam ex ulero raatris egressus infans 
fiecum affert, dicium fuisse. Quamobrem aitlegisla-
tor Moyses · · , mulierem enixam immundam esse, 
?iro masculo quadraginta diebus, pro femina, octo-
ginta, ob majorem scilicel natura bumiditalem. 
Quod si Don ita essct ut lex Moysis effert, vel ex 
ipsa naiurae raiione argumenia adversura muluari 
/ceret. Quod enim peccatum admiltere infans va-

leat, cujus vita unius diei fueril? Adulterium? nii-

D 

τοΰτο έρωτα τδν Χριστδν ό διάβολος, λέγων · ΕΙ Υιός 
εϊ τον Θεον; Καθ* ομοιότητα τοΤς πρότερον αύτώ 
λελεγμένοις έν τώ παραδείσω ταΰτα φθέγγεται. Είπε 
γάρ.πρδς τδν 'Αδάμ · rH & άν ήμερα ράγητε, διαν-
οιχθήσονται υμών οί οφθαλμοί · δεικνύων αύτοις 
δήθεν, ώς ήπατημένοι εισίν ύπδ τού θεοΰ. Διο και 
συνεχώς επιφέρει ενταύθα καθ* έκαστον τών εαυτού 
λδγων, τδ , Ει ΥΙός εϊ Θεον, τουτέστιν, εί ή φωνή 
αληθής έστιν ή καλέσασά σε Υίδν, τί ού ταύτην βε-
βαιοΤς τφ πράττειν ά σοι λέγω; 

Αιδάσκων έν ταΤς σνναγωγαις αυτών. Φανερές 
δ Χριστδς κα\ μετά πατησιάς διδάσκει · Γνα m ;τεύ-
σωσιν, οτι ά διδάσκει, ούκ εναντία τυγχάνει τ φ νό­
μ φ · δ δή και τούς Ιουδαίους μάλλον έξέμηνε xoV 
αύτοΰ. 

Μακάριοι cl πεινώντες καϊ διψώντες τήν δι­
καιοσυνών. Πεινώντας και διψώντας τήν δικαιοσύνην 
λέγει τούς μετά προθυμίας κα\ ορέξεως τήν ί.καιο 
σύνην ποιουντας. Χορτασθήσονται γάρ, φησ\, και εν­
ταύθα ώς ολίγοις άρκούμενοι* πολλψ δέ πλέον έν τη 
μελλούση ζωή, ώς άε\ μετά Χριστού διάγοντες · ένθα 
ούτε λύπη ούτε στεναγμός έστιν. 

Μακάριοι οί καθαροί τή καρδία, δτι αυτοί Θεόν 
. δψονται. "Οτι δ πάσης εμπαθούς διαθέσεως τήν εαυ­
τού καρδίαν άποκαθάρας έν τ φ ίδίφ κάλλει τής θεί*ς 
φύσεως καθορά τήν είκόνα. *ϊκανή γάρ ή τής ψυχής 
καθαρδτης έστ\4τδν θεδν δι' εαυτής κατοπτρίζεα£α·. 

Αθανασίου Αλεξανδρείας, 
(9) Περ\ τοΰ, Ουδείς καθαρός άπόφύπον, έάν χαϊ 

μία ήμερα ό βίος αντον έπϊ τής γής, τής ερμη­
νείας τού κατά Ματθαίον Ευαγγελίου λόγου ς·*. 

Άλλ* ούτε Γσασιν οί αιρετικοί τδ, Ούδεϊς καθαρός 
άπό ρύπον% ούδ' άν μία ήμερα ό βίος αύτον · δτι 
έ ^ έ θ η περί τού φυσικού £ύπου, δ έπικομίζεται τδ 
βρέφος έξερχόμενον έκ τής νηδύος τής μητρδς αύτοΰ. 
Διδ κα\ δ νομογράφος Μωΰσής έφη τήν τίκτουσαν γυ­
ναίκα είναι άκάθάρτον, έπ\ μέν τφ ά^εν ι μ' Ιυμέ · 
ραις, έπί δέ τφ θήλει π ' διά τδ ύγρότερον τής φύ­
σεως. Εί δέ ούκ έστιν ούτως ώς έχει δ νόμος Μωύ-
σέως, κα\ ή φυσική ακολουθία δώσει λόγον έξεναν· 
τίας · ποίαν δύναται ποιήσαι τδ παιδίον άμαρτίαν, 
ου μία ήμερα ή ζωή αυτού ; Μοιχείαν ; ού πάντως · 

nime gentium, cuni non in volupiale vigeat. For- D ού γάρ ακμάζει έν τή ηδονή. Πορνείαν; ουδέ ούτως, 
nicationem? nihilo magis, cum non sit talis con-
cupiscentke capax. Caedem? At mortifera tela ge-
fclare nequit. Perjurium? sed articulalim vociferari 
non valct. Avaritiam? sed neque alienam novit pe-
cuniam, ncque suam. Iino eiiam injuriarum pror-
sus iminemores parvuli sunt; nam doncc ad v i r i -
lem xtalem pervcnerint, verberati precaniur, alque 
pulsi nun sese vindicant. Unde et Dominus iis qui 
in se credunt ait : Nisi conversi fuerilis et eflicia-
mini sicul parouli, non intrabilis in regnum c&io-

••Gen. m , 4. " Mailh. i v , 23, ·· Matlb. iv, 3. 
*· Levii. x i i , 2-5. 

δντα έκτδς τής τοιαύτης ορέξεως. Φόνο ν ; άλλ' αμή­
χανε! βαστάσαι δπλον θανάτου. ' Επιορκήσαι; άλλά 
τέως λείπεται τής έναρθρου φωνής. Πλεονεκτήσαι ; 
άλλ* ούκ Ιχει γνώσιν τών άλλοτρίων χρημάτων, άλλ* 
ούτε τών Ιδίων. Τής δέ ανεξικακίας είσι πεπληρω­
μένα τά νήπια · έως γάρ άνδρυθώσι, κα\ τυπτόμενα 
παρακαλεί, κα\ διωκόμενα ούκ αμύνεται. "Οθεν καί 
δ Κύριος έφη τοϊς πιστεύουσιν εις αυτόν Έάν μη 
στραφήτε καϊ γένησθε ώς τά παιδία, ού μή είσ* 
έΛθητε είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. Έπελ 

w Mauh. ν , 6. ·· Mattb.^. · Τ Job xiv, 4 

(9) Ex codiceRegio 1993, x saeculi, f. 319. 
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ούν τούτων τών αμαρτημάτων τά βρέφη αμύητα ύπ- Α rurn" . Cum ilaque delictorum hujusmodi prorsne 
imperili parvuli sint; quod, quaeso, peccatum admit-άρχει , ποίαν άμαρτίαν έχει τδ άνθημερινδν παιδίον, 

εί μή καθώς έφη μεν τδν σωματικδν όύπον ούτε μήν 
δ λέγων έφη · Ουδείς καθαρός άπδ αμαρτίας, άλλ* 
ΟΛΟ ρύπου. 

(10) Αθανασίου Αλεξανδρείας, 
ΤΙώς νοητέον τδ f Ό έμδλέψας γυναίκα πρός τό 

έπιθνμήσαι αυτής ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν 
τή καρδία αυτού. 
Μοιχεύει γυναίκα τή καρδία έκεινο;, δ συνδιατι-

θέμενος τή πράξει, άπεκώλυσε δέ τδν τοιούτον, ή 
τόπος, ή χρόνος, ή φόβος τών ΤωμαΙ/ών νόμων. 
"Οτι δέ πολλο\, μή δράσαντες τήν άσέβείαν, ώς μοι­
χοί έκολάσθησαν, όαδίως έστ\ τους πάντας πληροφο-
ρηθήναι έκ τοΰ Όλοφέρνους. Σπεύδοντος γάρ δράσαι 
τδ μύσος, ή Τουδίθ, ώς νόμος δικαιοσύνης, σπασα-
μένη τδ ξίφος άπέτεμεν αύτοΰ τήν κεφαλήν, έπικα-
λεσαμένη είς βοήθειαν και ύπερασπισμδν τδν δοτήρα 
τών νόμων Θεδν, κα\ συνεργδν τής σωφροσύνης. 
Ωσαύτως κα\ οί δύο πρεσβύτεροι, είρηκότες τή Σω-
σάννη, Ιδού έν επιθυμία σού έσμεν, καίπερ τοΰτο 
μή πράξαντες, ώς μοιχοί έκολάσθησαν, και τήν ζη« 
μίαν έσχον θάνατον. Έάν ούν καί άρτι τίς έστι τοιού­
τος, ακόλαστος, άκρατης, έπιθυμών άλλοτρίο)ν γυ­
ναικών, κατά διάνοιαν μοιχεύει· δ γάρ ηγεμονεύων 
τών παθών, καθαρεύων άπδ όφλήματος, άπδ αισχρο­
λογίας, ούτος ούκ έστι μοιχδς, άλλά παθοκρατορικός · 
άναστέλλων τδ επαχθές τής ηδονής τφ θεικψ φόβω 
ώς κύμα θαλάσσιον άνακοπτόμενον ύπδ ίσχυράς καί 
στερεάς πέτρας. 

(11) ΕΙ δέό οφθαλμός σον ό δεξιός σκανδαλί­
ζει σε, έξελε αυτόν, καϊ βάλε άπό σού , κα\ τά 
έξης. Βαδίζοντες τήν απλανή κα\ ζωηφόρον όδδν, 
όφθαλμδν μεν έκκόψωμεν σκανδαλίζοντα * μή τδν 
αίσθητόν (12)· κα\γάρ πηρο\ μοιχοί· άλλά τδν νοη-
τόν. Οίον έάν δ επίσκοπος ή δ πρεσβύτερος, οί δντες 
οφθαλμοί τής Εκκλησίας, κακώς άναστρέφωνται, 
κα\ σκανδαλίζωσι τδν λαδν, χρή αυτούς έκβάλλεσθαι. 
Συμφέρον γάρ έστιν άνευ αυτών συναθροίζεσθαι είς ι 
εύκτήριον οίκον, ή μετ' αυτούς εμβληθήναι, ώς μετά 
Αννα κα\ Καϊάφα, είς τήν γέενναν τοΰ πυρός. Ό ­

μοίως δε κα\ ή χε\ρ, ό διάκονος, έάν άναξίως τι πράτ-
τη, χωριζέσθωτοΰ θυσιαστηρίου (13). Ό δέ πους, δ 
υπηρέτης, έάν κακώς τρέχη είς τδ ψεύδος, κα\ τήν 

tat pueruliis ipsa die natus, nisi, uli diximus, cor-
poream sordcm ? Neque enim ita dicilur, yemomun* 
dus a pcccato, scd, α sorde. 

Athanasii Alexandrini. 

Quo paclo inlolligenduni illud : Qui respicit mulie-
rem ad concupiscendum eam,jam mcvchatus est 
eam in corde suo 7·. 
Moeeliaiur corde cum muliere, qui p^rficiendo 

operi consensit; sed ab illicilo el pravo congressu, 
aul loco, auliernpore, aulmetu Romauarum legum 
cocrcilus est. Quod autetn mul t i , qui exterius in 
peccalum non proruperunt, quasi nioechi suppli-
cio affecli fuerinl, omnibuspalam facere in promplu 
esl cx Holopberne. Nam cum fcedum opus pcragero 
geslirct, Judilb, ceu lex quaedam jusliliae, districto 
gladio caput ejus abscidil, invocato prius ad opem 
et palrocinium legum dalorc et coniiuenlise opitu-
lalore Deo. Eodem quoque niodo senes duo, cum 
Susannse dixissenl: Ecce in concupitcentia tui $a-
mifs 7 1 , ctiamsi facinus non perpctrassent, ut moecbi 
plexi ac niorle mulciali sunt. Si boc ergo tempore 
quispiainsil bujusrnodi, intemperans, lascivus, alie-
nas uxores nppetens, is animo fornicalur. Nam qui 
in affeclus suos imperium babel, a quovis deliclc 
purus ct ab obsccnis diciis, bic moecbus non est, 
sed cupidilalis viclor; quippe qtii voluplalis impe-
ttira divino melu, quasi dccumanuro maris fluctum 

Q a solida otlirma pelra repressum, coerccat. 
Si oculus tuus dexter scandalizal te, erue eum, et 

projice ab$ te " , et caiiera. Incedenlcs aulem in via 
nulli errori obnoxia etvivifica, oculum cruamus si 
nobis offendiculo s i l ; non quidcm sensilem illum, 
nam caeci quoque moecbi sunt, sed spirimalem ; ut 
si, verbi causa, episcopus et presbyter, qui sunt Ec-
clesiae oculi, improbe versentur, ct populo lapsus 
occasio sint, abjiciendos oporiet. Praestat enim in 
domo orationis, remolis illis,conventus agere,qu£in, 
velut cum Anna ct Caipba, cum eis injici in gchennam 
ignis. Similiter si diaconus, qui pro manu babetur, 
indiguum quid egeril, aballari segregelur. Minisler 
vero qui pro pcde repuialur, si improbe ad mcnda-
cium, et ad munera, ul Giez i 7 1 , accipienda decur-

ήψιν τών χρημάτων κατά τδν Γιεζή,δεί κα\ τούτον D rat; Iiunc quoque opus est, ul pravum et inipru-Αηφιν των 
τής λειτουργίας άποξενοΰσθαι ώς χαλεπδν καί άσύν-
ετον άνθρωπον · ινα ή Εκκλησία άσκανδαλίστως 
συναγόμενη διαφυλαχθήσηται. 

(14) Αθανασίον Αλεξανδρείας, 
Βιβλίου τής ερμηνείας τοΰ αγίου Ευαγγελίου. 

Προσέχετε δέ τήν ελεημοσύνη υμών μή ποιείν 
έμπροσθεν τών ανθρώπων πρός τό θεαθήναι αύ-
τοις · εΐ δέ μή γε, μισθόν ούκ έχετε παρά τ φ Πα-

Μ Mallh. xvui, 3. Τ · Malth. ν , 28. 7 1 Dan 
**Mailb. vt, 1. 

(10) Edit. Alhan. ex codicc Barociano, p. 1026. 
(11) Edit. Athan., p. 1027, ex codice Vaiicano 

392. Verum auctiora et emendatiora prodeunt ex-
codice Reg. 1993, f. 320, ei ex cod. Colben. 504. 

(12) llac desuntin edit., sed babeulur iu mss. 

denlem boniinem, a niinislerio submovcre; utEc-
clesia sine oQensione congregala servetur. 

Alhanasii Alcxandrini 
Ex Hbro inierprelaiionis in S. Evangcliura. 

Auenifiti ne eleemosynam veslram faciatis coram 
hominibus, ut videamini ab ei$: alioqui mercedem 
non habebili* apud Patrem vestrumqui in c&li$ est 

15, 20. 7 f M a l l b . ν , 29. u IV Reg. v, 20-23. 

(15) Quae seqtiunlur ad finera usque ex nus. de-
prompia, dcsiderantur ia edit. 

(U) Hacc prodeunl ex cod. Reg. 1993, Κ saeculi 
f. 154, longe aucliora iis qu« in edito leguDtur, 
p. 503. 
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Borlalur itaque nos UnigenituB, u l ne eleemosynam Α τρϊ υμών τφέν τοις ούρανοΐς. Συμβουλεύει δέ ήμίν 
faciamus coram hominibus; non ul cunclemur fra-
tres IKM IOS fovere, ac cgcnis bene facerc; sed ut 
ne.vanae laiitiis appclmtium Phai isjporum exem-
plo, prnrsenlem gloriam aucupemur : sed potius 
mercedem liddis Π accurala? clccmosynai a Deo in 
fuliiro exspecieinus, qui non taiilum de nmnere 
delerlalur, qitanluin de opima et bona largienlis 
volunlale, ul ex iuopis vidua», quas duo ininuta in 
gazopbylacium misit, excmplo ediscere valemus. 

Te aulem (acienle eleemosynam, nesciat sinistra 
tua quid facial dextera lua. Id cst, volunlales car-
nis Spirilus sancii consilium ne noverinl. Qui 

ό Μονογενής μή ποιείν τήν έλεημοσύνην έμπροσθεν 
τών ανθρώπων ούχ ινα μέλλωμεν περιστέλλεσθαι 
τούς αδελφούς έν τώ εύ ποιείν τοίς δεομένοις · άλλ1 

Γνα μή μέλλωμεν θήρευε ιν παρούσαν δόξαν κατά τοΰ; 
κενοδόξους Φαρισαίους · έκδέχεσθαι δέ μάλλον παρι 
θεού τήν άμοιβήν έν τώ μέλλοντι τής πιστής χαί 
περισπούδαστου ελεημοσύνης , δς και χ&ίρει ού το­
σούτον έπ\ τφ δόματι, δσον επί τή πλούσια και αγαθή 
προαιρέσει τού μεταδίδοντος, ώς έστι πληροφορική-
ναι έκ τής πενιχράς χήρας βαλούσης τά δύο λεπτά 
είς τδ γαζοφυλάκιον. 

Σον δέ ποιοΰντος έλεημοσύνην, μή'γνώτω, ©η-
σ\ν, ή αριστερά χεϊρ τί ποιεί ή δεξιά. Τουτέστι 
μή είδέναι τά τής σαρκδς θελήματα τήν σκέψιν τ*ν 

vero fieri potcst, ut dum quis facit eleemosynam, Β αγίου Πνεύματος. Πώς δέ κα\ οίδν τέ έστι τοδ 
manus ejus siuislra in pariem opcris ac beneucii 
non venial? Oporiei enim ambas nianus seinvicem 
in ptxslando benefieio prorsus juvarc. Nam lseva 
inanu pocuniam sive crumenam lenente, dt*xlera 
bonuin senien in agro cordis pauperum spargit, ut 
spicam melai, non culmo luerentem; sed vitam 
sempiternam el immortalem in cruce suspensam. 
Non vult antem Unigenilus sinislras carnalesque 
cogitationes scire quid faciat manus dextera sancti 
Spiritus, ne fortc bono proposilo et opimae volun-
taii aversentur dicenles : Opus nobis est ad mul-
tos annos tibos suniplusque curarc, vesies varias, 
ornaias domos, argenleum ferculum, deposilum au-
reum, mandpia ad niinisterium, vicos et agros ad 

ποιούντος τήν έλεημοσύνην, τήνάριστεράν χείρα 
συνεργεϊν είς τδ έργον τής εύποιίας ; Χρή γάρ παντ\ 
πάντυ^ τάς έκατέρας χείρας συνεργείν άλλήλαις είς 
τήν εύποιίαν. Τής γάρ αριστεράς χειρδς κατεχούοης 
τδ χρήμα, ήτοι τδ βαλάντιο*;, ή δεξιά χε\ρ σπείρει 
τδν καλδν σπόρον είς τήν χώραν τής καρδίας τών 
πενήτων, ινα θερίση στάχυν μή καλάμη προσανατε· 
ταμένον, άλλά τήν προηρτημένην τφ σταυρψ άΐδιον 
και άθάνατον ζωήν. Ού βούλεται δέ δ Μονογενής είδέ­
ναι τούς σαρκικούς λογισμούς τί ποιεί ή δεξιά χε\ρ 
τού αγίου Πνεύματος, Γνα μή ποτε τή αγαθή προθέ-
σει καί τή πλούσια προαιρέσει προσεμποδίζωσι λέ­
γοντες· Όφείλομεν έχειν πολλών ετών τροφήν χα\ 
άναλώματα. ιμάτια διάφορα, οΓκους κεκαλλωπισμέ* ' ° r 1 * τ τ ~ ι » — — Γ ~ 

provuiius. Ocxtiic eniin parlcs sancli Spirilus nibil νους, παράθεσιν άργυρέαν, χρυσίον έναπδθετον, άν 
horum oninino curanl vel concupiscunt, buic Do-
minieai voci iidem babenles : Qucerite primum re-
gnum Uei, et hcec omnia adjicientur vobi*1*. Sic 
certe non noveril sinislra quid faciat dexlcra. Cum 
enim mens puro Deo placendi desiderio affecta, to-
tisque nilens viribus ne ab oflicio recedat, legilime 
dcccrlai; tunc sane nullius neque membri alicujus 
recordalur, nisi ejus quod ad pr&sens opus usu 
veniat; baud secus alque artifex, qui quovis tem-
pore solum sibi neccssariuin iusirumcnlum respi-
cit. Insuper, si nulla increduliialis in fide ralio sub-
sit, nec lux possit esse tcnebrarum causa, nec cum 
Cbrislodiabolus coniiiiouslrari valoat; manifeslum 

δράποδα είς ύπηρεσίαν, χωρία καί αγρούς εις προσ­
όδους. Τά γάρ δεξιά μέρη τού αγίου Πνεύματος ουδέν 
τούτων φροντίζουσιν ή ενθυμούνται τδ σύνολον, *ι-
στευοντα τή δεσποτική φωνή · Ζητείτε πρώτον τήτ 
βασιλείαν τον Θεον, καϊ ταΰτα πάντα προστεΰή-
σεται ύμίν. Καί ούτω δ' άν ού γνώσεται ή αριστερά 
τί ποιεί ή δεξιά. "Οταν γάρ δ νούς άμετεωρίστω καί 
τεταμένη επιθυμία τής πρδς θεδν εύαρεστήσεως, έξ 
ολοκλήρου αγωνιών μή έκπέση τού προσήκοντος, 
αγωνίζεται νομίμως· τδτε ούδενδς ούτε μέλους ετέ­
ρου λαμβάνει έννοιαν, εί μή μόνον τού χρησιμεύοντος 
εις τδ προκείμενον, ώς δ τεχνίτης καθ* έκαστον xti-
ρδν, έμβλέπων μόνψ τφ χρησιμεύοντι αύτφ σχε^ει. 

sane cst neque cum ralionc esse posse, id quod ra- ^ Έ τ ι εί ούδε\ς απιστίας έν τή πίστει λόγος, ουδέ σκό­
τους αίτιον κατά φύσιν υπάρχει τδ φώς, ουδέ Χριστφ 
συνενδείκνυσθαι πέφυκεν δ διάβολος · δήλον, ώς ούοέ 
τψ λόγφ συνυπάρχει τδ παρά παντί παράλογον. Είδε 
τψ λόγφ συνειναι παντελώς ού δύναται τδ παράλο­
γον, ό πρδς τδν λόγον τών αρετών αναχθείς τήν παρά 
τδν λόγον ούκ έπίσταται θέσιν, μόνην δέ γινώσκει 
τήν άρετήν · κα\ διά τούτο ούτε δεξιάν διά τής υπερ­
οχής, ούτε άριστεράν διά τής ελλείψεως έπίσταται. 
Έ π ' άμφοίν γάρ θεωρείται σαφώς τδ παράλογον. 

Προσενχόμενοι δέ μή βαττολογήσητε. Μακράς 
ενταύθα αποτρέπεται εύχάς· άλλ' ού πολλάς. Αδια­
λείπτως γάρ κελεύει προσεύχεσθαι. 

tioiii omnino conlrarium csl. Quod si cum ralione 
p;orsus csse non possit id quod cst ralioni contra-
rium ; qui ad virtutum ralionem evcclus est, silum 
ralioni coutrarium nescit, scd unam virlutem co-
gnoscii; aique ideo ueque dcxteram quoad exces-
sum, ncquc sinistram qiioad defecitim novit. U(ro-
bique eniin occurrit quod rationi aperie contrarium 
est. 

Oranles aulem ne multum loquamini Longas 
bic oraiiones, sed non frequenies aversatur. Jubet 
enim sine inlerniissiune orare. 

" Mailb. TI 5 3 . " Mailb. ν ι , I 
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(15) Αθανασίου Αλεξανδρείας, 

Περϊ τον μή θησαυρίζειν έπϊ γης, βίβλος τής ερ­
μηνείας τοΰ κατά Ματθαίον, λόνος θ ' . 

Μή θησανρίζητε ύμίν θησαυρούς έπϊ τής γής , 
φησ\ν ό Χριστδς, όπου σής καϊ βρώσις αφανίζει, 
καϊ δπου κ,Χέπται διορύσσονσι καϊ κλέπτουσι. θη­
σαυρίζετε δέ ύμιν θησαυρούς έν ούρανοΐς · δπον 
σής καϊ βρώσις ούκ αφανίζει, καϊ δπον κλέπται ού 
διορύσσουσιν, ουδέ κλέπτονσιν. Οί δέ έπακούσαν 
τες τούτων τών βημάτων είπον • Καλή έστι σφόδρα ή 
συμβούλια κα\ αποδεκτός ή γνώμη, τοΰ παρά τήν γήν 
μάλλον έν ούρανοίς άποθησαυρίζειν τά παρόντα τοΰ 
βίου. "Αλλά πώς θήσομεν τδ χρυσίον κα\ τδ άργύ­
ριον έν ούρανοις , άμηχανοΰμεν. Έστ ι γάρ σφόδρα 
ύψηλδς δ ούρανδς, κα\ ού δυνάμεθα τή χειρ\ έφικέ-
σθαι αύτοΰ. Ούτε δέ όρώμεν έκείνην τήν κλίμακα, ήν 
έθεάσατο ό πατριάρχης Ιακώβ, Γνα δι* αυτής άνελ-
θόντες άποθησώμεθα έν τφ ούρανψ τά υπάρχοντα 
ημών. Ό δέ Κύριος · Κάν δ ουρανός έστι σφόδρα 
ί'ψηλδς, δύνασθε είς αύτδν άποθησαυρίσαι τδν άσυλα-
γώγητον θησαυρδν τής δικαιοσύνης. Δδς πτωχφ κα\ 
πένητι ών χρήζει, και εύρήσεις αυτά άποκείμενα έν 
τφ ούρανφ σώα , αμόλυντα, αδιάφθορα. Έχε ις δέ 
κα\ κλίμακα διήκουσαν άπδ γής είς ούρανδν, τδν σω­
τήριον σταυρόν αναβαθμίδας δέ τά δόγματα τών 
άχραντων Ευαγγελίων. 'Ανάβηθι ούν δι* αυτών είς τάς 
επουρανίους μονάς, Γνα δοξασθής είς τδν αιώνα. Πρόσ­
εχε δεκα*ι τφλεγομένφ παρ* έμοΰ · Ό λύχνοςτού σώ­
ματος σον έστϊν ό οφθαλμός σον .Εϊό οφθαλμός σον 
απλούς έστιν, δλον τό σώμα σον φωτεινόν έσται · 
έάν δέ ό οφθαλμός σον πονηρός έστιν,δλον τό σώμα 
σον σκοτεινόν έσται. Γίνεται δέ τδ σώμα σκοτει-
νδν, τοΰ οφθαλμού πονηρού δντος, ού παρά τήν αίτίαν 
τοΰ δημιουργού· πάντα γάρ δσα έποίησεν ό θεδς 
καλά λίαν · άλλά παρά τδν μοχθηρδν κα\ έθελόκακον 
τρόπον τοΰ κεκτημένου αυτόν. Όφθαλμδν δέ πονηρδν 
άκούων, συνετέ άκροατά, νόει είναι μή τδν δντα έν 
τή κεφαλή, άλλά τδν υπάρχοντα πονηρδν λογισμδν 
έν τή άφωτίστω καρδία. Εί δέ κα\ συμβαίη τδν σώ­
ματι χδν όφθαλμδν σκοτισθήναι έκ πολλής φοράς γεύ­
ματος κα*ι οδύνης τοΰ κρανίου · άλλ* ούτε ή σωματική 
τύφλωσίς τινα άποξενοΐ τών μελλόντων κα\ άϊδίων 
άγαθών ? 

(16) Αθανασίου, 

Εις τό· Οϋχϊ ή ψυχή πλε'ιόν έστι τής τροφής, 
καϊ τό σώμα τού ενδύματος; 

Διαφέρει δέ ή' ψυχή τής τροφής, καθδ αύτη μέν 
έστι πνεύμα τι ζωτικόν ή δέ τροφή γηίνη κα\εύδιά-
λυτος · τδ σώμα τοΰ ενδύματος, έπε\ τδ μέν έστιν 
έργον θεϊκών χειρών, τδ δέ πόκος άλογου βοσκήματος. 
Πολλο\ δέ, 'άκούόντες ψυχήν έσθίουσαν , ξενίζονται 
έπ>. τφ λόγφ, δρώντες τήν χείρα τώ στόματι κομί-
ζουσαν τά σιτία. Άλλά σύ , αγαπητέ, μή ξενισθής 
ψυχήν άκούων έσθίουσαν. ΚαΙ γάρ ούτως έστ\ κα\ 
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Α Athanatii Alexandrini, 

Quod non $it llteiaurizandum in terra, liber inter-
preiationis Evaugelii secundum Matthaeum : 
sermo IX. 

Nolite Uiesaurizare vobi$ llie&auro$ in terra, i n -
quil Chrislus, ubi arugo et Knea demolilur, et ubi 
fures eflodiunl ei furantur. Thcsaurizate autem vobis 
thesauroi in coclis : ubi uequc arugo, neque tinea 
demolilur; et ubi (ures non effvdiunt, nec. furan-
tur Qui porro bujusmodi verba audieruni, 
dixere:Probum uliqucconsilium, probabilisque sen-
tentia, ul in coclis polius quain in terra bona prxsen-
tia rccondautur. Veruin quo paclo aurum argen-
tumve reponamus in coelis, nulla sane ralio subesl. 
Nam sublime admodum est cadum, ut ipsum manu 

Β conlingere nequeamus. Neque enim scalam illam 
conspicimus, quam vidit palriarcha Jacob, ul ea 
conscensa, bona nnslra reponamns in coelo. Ad 
haec Dominus : Eliamsi adiiiodum excelsum sit 
coelum, poteslis tamen ibi ibesaurum justitiac nun-
quam expilandum reponere. Da pauperi et inojk 
quiE opus ipsi sunt, el ca ipsa in coelo repusita in -
venies, salva, immaculata, incorrupia. Habcs quo-
que scalam, quae a lerra ad coelum usque pertin-
git, videlicet salutarem crucem ; gradus vero, ία-
temeratorum Evangeliorum dogmaia. Pcr ipsa igi-
tur ad coelcstes mansioii.es conscende, ut aelerna 
gloria afliciaris. Animadverte illud a me dictum : 
Lucerna corporis tui e$i oculus; st ocutu* tuus «im-
plex fuerit, lotum corpus tuum lucidum eril; sin au-
tem oculus tuus nequam fueril, totum corpus iuum 
ienebrosum erilTS. Corpus vero lenebroswm eflkitur, 
si oculus ncquam est, non opilicis vilio : omnia 
enim quaecunqtie fecit Doniinus admodum bona 
sunt; sed ob improbos pervcrsosque mores cjus, 
cujus est oculus. Cum porro nequam oculuin au-
dis, prudens auditor, oe oculum capitt hxrenteni 
intelligas, sed pravam cogitalionem in tcnebroso 
corde latentem. Quod si contingat corporeum ocu-
lum ex copioso fluxu ac dolore cranii obscurari; 
at corporea csecitas a fuluris ac eempiieruis bonie 
nulhira atnovet. 

J J Alhanatii, 

In illud : Nonne anima plus e$t quam etca, et 
corpus plus quam veslimentum " ? 

Diflert aulem auima ab esca, quatemis baec qui-
dcra est spiritus vivificans; illa vero terrena est 
facileque solvitur. Corpus vcro preslat veslimento, 
quia illud quidem divinarum manuuni opiiicium 
esl, boc vero, vellus pecoris irralionabilis. Multi 
porro audienles comedenlem animain, ob vocis in -
solentiam slupent, dum videnl manum ori alimciita 
admovere. At tu, dilecte, oe raireris, dum animam 

, T Ma^lh. v i , !9, 20. ' · Malth. v i , 22. Τ · ibid 25. 

(15) Haec prodeuntex cod. Rea. 1993. 
(16) Prodcunl hocc ex codice Reg. 1993, fol, 86, edids multum tbsimilia et longe aacliora. 
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comedere audis. lla sanc ncque alio modo res se Α ούχ άλλως πως. Έσθίει δέ ψυχή τά παραπεμπόμενα 
babet. Comedil porro anima quae ori immittuntur: 
quia ex nnlura sua calida csl, juxla Sapieniix ver-
bum : Anima calida cst ut ignis accensus * · . Sicut 
ergo ignis imniissa in lebclcin cuncoquit; coilcm 
modo ignea anima, alimenla in venlrem inducla 
digerit ct absumit. Eliamsi porro ψυχή t idcslani-
ina, vocetur; non ila dicilur quod sit natura sua 
ψυχρά, iil csl frigida, ut ex simplirioribus quidam 
arbiirali suut; sed quia ex mullo calore, litimida 
exsiccat; quod ciiam cx solis vi el efticacia planum 
cvadit : nam cum caliilus igneusquc sit, lulum 
exsiccat, bumidumque omne in vaporcm solvit. 
Quod autcm anima ex ualura sua calida sit, vel 
morluorum excmplo, frater, persuasum babeas. 

τφ οτόματι· έπεί έστι τήν φύσιν θερμή κατά τδν λό­
γον τής Σοφίας · Ψνχή θερμή ώς πύρ καιόμενοτ. 
"Ωσπερ ούν τδ πύρ τά βαλλόμενα είς τδν λέβητα 
έψει, ούτως καί ή πυρώδης ψυχή τα παραπεμπόμενα 
σιτία τή κοιλία λεπτύνει κα\ δαπανά. Κάν δέ ψυχή 
λέγηται, ού λέγεται διά τδ είναι ψυχρά τή ουσία, 
ώς τίνες τών απλούστερων ψήθησαν, άλλά διά τδ έκ 
πολλής θερμότητος άναξεραίνειν αυτήν τά ύγρά, ώς 
έστιν πληροφορηθήναι κα\ έκ τής ενεργείας τού ηλίου· 
ών γάρ θερμδς κα\ πυρώδης, πηλδν ξηραίνει, καί 
παν ύγρδν άνιμάται. "Οτι δέ ή ψυχή θερμή έστι κατά 
φύσιν, πείθου, αδελφέ, κα\ έκ τών αποθνησκόντων. 
rif γάρ άποχωρισθή ή ψυχή άπδ τού σώματος, πάντα 
τά μέλη ευρίσκονται κρυσταλλώδη, κα\ ουδέν ήττον 

, , ι Β -
Eteniin, cum aninia a corpore separala est, rigenl πάγου χειμερίου ή χιόνος ψυχρότερα. Κα\ δή άπδ τών 
omnia membra, nibilominus quam bibcrna glacies, 
niveque frigidiora evadunt. Ex iis ilem quaj lem-
porc famis contingunt, potes quoquercm proposiiam 
comprobare : donec enim anima cibi copia fruitur, 
corpus viget sane valetque viribus; at deficiente 
cibo, ipsum corpus absumit et corrumpit. Neque 
enim potest corpus absque cibo anima» calori ob-
sistere, quemadmodum neqiie vas aeneum clibano 
imposilum ignis vehenieniiam sinc aqua ferre va-
let; prorsus enim funditur et liquescil. Eodem 
prorsus modo lebes corporis, deficienle cibo, ab 
ignea anima absumptus omnino pcssumdalur. In 
eumma auiem co maxime speclat illud Domini 

λιμών έστι δοκιμάσαι τδ λεγόμενον έως γάρ έχει ή 
ψυχή τήν τροφήν είς άφθονίαν, τδ σώμα θάλλει και 
άδρύνεται · δπηνίκα δέ απορήσει σιτίων, αύτδ τδ 
σώμα κατεσθίει και φθείρει. Ού γάρ δύναται τδ σώμα 
άνευ τροφής άντέχειν πρδς τήν θερμότητα τής ψυ­
χής, ώς ούτε άγγεϊον χαλκούν έστώς έπι κλιβάνου ού 
δύναται άνευ ύδατος φέρειν τήν σφοδρότητα τού πυ­
ρός· έκφρύγεται γάρ κα\ διαλύεται τέλειον. Ούτω 
γούν κα\ ό λέβης τού σώματος, μή έχων τήν τροφήν, 
παρά τής πυρώδους ψυχής ύπολικμώμενος άπόλλυται 
παντάπασι. Κεφάλαιον δέ πάν έπ\ πάσι τδ λεχθέν 
πρδς τού Κυρίου · Μή μεριμνήσατε τή ψυχή νμώτ 
τί ράγητε, ή τώ σώματι τί ένδύσησθε · έπ\ πλειόν 

eflatum : Nolite tolliciti es$e amntcc vestrie quid Q έ*™ ή ψυχή τής τροφής, κα\τδ σώμα τού ενδύματος. 
manducelii, aut corpori veztro quid induamini n i ; 
quia plus cst anima quam esca, et corpus plus 
quam vestiiiienlum M . Si itaque Dei gralia pracsian-
tioribus niajoribusque bonis aflecli sumus, muhc 
magis bisce minoribus vilioribusque replcbinuir. 

Qucerile pririium regnum Dei M . Regnum Dei n i -
bii aliud cst quam futurorurn bonorum possessio; 
id est, Dei contemplatio ac cognitio, quanium bu-
raanae esi facullaiis. 

S. Athanasii, quod non judicandum «if, ex Evangelio 
secundum MaUliieum. 

Nolile judicare, ut non judicemini; in quo enim 
judieio judicabitis, judicabimini: et in qua men&ura 
mensi fueritis, remetielur vobis e v . Ait vero Dominus 
ea ipsa atque aiqualia iis accidere qui judicant, J 

aiquft iis qui meliuntur : non qnemadmodum aiunt 
baerelici, sc ipsos in errorem deducenles, non inlel-
iigenles ne,ue quos loquuniur, neque de quibus affir-
manl,e. 11 • namque per insanos alque perniciosos 
pcDmleiuiae rilus pecuniai quxstum aucupanles, 
aiiim non jtidicamluiii sivc damnandum essc cum 
qui peccala monalia admUtit: ait quippe Domi-
nus : Nolile judicare ut nonjudicemini. Quod si ila 
sc res babcl ut affirmant ipsi, Noe sanc vir justus 
damnalus fuit, quod derisorem Cbamum judicave-

Εί τοίνυν τών κρειττόνων κα\ μειζόνων ήξιώθημεν 
τή χάριτι τού κρείττονος, πολλφ μάλλον τών βραχν-
τέρων κα\ καταδεεστέρων έμπλησθώμεν. 

Ζητείτε δέ πρώτον τήν βασ^είαν τον θεον. 
Βασιλεία θεού ουδέν άλλο εστίν άλλ* ή τών μελλόντων 
αγαθών ή άπόλαυσις · τουτέστιν ή τού θεού θεωρία 
τε κα\ γνώσις, δσον έφικτδντή ανθρωπινή ψυχή. 

(17) Περϊ τον μή κρίνειν, τον κατά Ματθαίον 
ΕναγγεΜον, τον μακάριον Αθανασίον. 

Μή κρίνετε, καϊ ού μή κριθήτε · έν φ γάρ κρί-
ματι κρίνετε, κριθήσεσθε · καϊ έν φ μέτρφμετρει-
τε, άντιμετρηθήσεται ύμίν. Λέγει δέ δ Κύριος τά 

1 αυτά κα\ τά Γσα πάσχε ιν τδν κρίνοντα κα\ τδν με-
τρούντα, ού καθώς φασιν αίρετικών παίδες ψευδόμε­
νοι εαυτούς, κα\ μή είδότες τί Λέγονσιν, ή περϊ ών 
διαδεδαιούνται.Οντοι γάρ εμπορευόμενοι τά χρήματα 
διά τών άνοήτων και έπιζημίων μετανοιών θέλουσι 
λέγειν , ότι ού δει κρίνειν τδν δράσαντα ,θανατικάς 
αμαρτίας. Είπε γάρ δ Κύριος· Μή κρίνετε, και ού 
μή κριθήτε. Εί δέ ούτως ήν καθώς εκείνοι διισχυ/Η-
ζονται, πάντως άν ό δίκαιος Νώε κατέκρίθη κρίνας 
τδν χλευαστήν Χάμ τού είναι δούλον τών αδελφών. 
Ό δέ Μωύσής, κρίνας τδν συλλέξαντα τά ξύλα έν τ φ 

Eeeli. xxm, 22. ·« Mattb. νι, 25. Μ ibid. ·· ibid. 35. e v Maltb. νιι, 1. " I Tim. i f 7. 

(17) Ex codice Ambrosiano 27, x saeculi egregia? notx; ct ex Reg. 1993, item x saeculi 
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σαββάτω, έκέλευσεν έξω τής παρεμβολής λίθοις αύτδν Α r i l damnaveritque, ul essct fratrum servus · · . Moyw 
άποθανείν 6 δέ διάδοχος αυτού Ιησούς κρίνας κα\ 
τδν "Αχαν διά τής κλοπής πανοικ\ έξωλδΟρευσεν. Ό 
δέ Φινεές διά τήν πορνείαν τδν Ζαμβρ\ κρίνας, σειρο-
μάστη έξεκίντησε. Κα\ δ Σαμουήλ τδν 'Αγάγ τδν βα­
σιλέα τών 'Αμαληκιτών άνεϊλεν ενώπιον Κυρίου. Ό 
δέ Ηλίας κρίνας τούς ψευδό προφήτας, ώς χοίρους έν 
τ φ χειμά^δφ άπέσφαξεν. Κα\ δ Έλισσαιος, κρίνας 
τδν Γιεζή διά τήν λήψιν τών χρημάτων, λεπρδν άν-
έδειξεν. Ό δέ Δανιήλ, κρίνας τούς ακόλαστους γέρον­
τας ένεκεν τής συκοφαντίας, νόμφ Μωσαΐκψ έτιμω-
ρήσατο. Κα\ δ Πέτρος, λαβών τάς κλείς τής βασιλείας 
τών ουρανών, τδν Άνανίαν μετά τής γυναικδς νοσφι-
σαμένους έκ τού Ιδίου κτήματος, κρίνας, πάραυτα 
έποίησεν αυτούς άποψύξαι. Κα\ δ Παύλος έκρινεν 
'Αλέξανδρον τδν χαλκέα ε ίπών Αποδώσει αύτφ Κύ­
ριος χατά τά έργα αυτού. Τμεναίον δέ κα\ Φιλητδν 
παρέδωκε τώ Σατανά, Γνα παιδευθή μηκέτι βλασφη-
μειν. Αιτιάται δέ καί μή κρίνουσας Εκκλησίας τών 
Κορινθίων φήσας· Ούχ έστιν έν ύμιν σορός ός δυ-
νήσεται κρΐναι άνα μέσον τού αδελφού αυτού; ή 
>δτι ούχ οίδατε, ότι άγγέΧονς κρινούμεν; ΕΙ τοίνυν 
πάντες οί δίκαιο:, κρίναντες, ού κατεκρίθησαν, μάλ­
λον δέ εκλεγέντες είς τήν πνευματικήν διακονίαν 
εξελέγησαν πώς ού δεί κατ' αυτούς κρίνειν; Εϊπεν 
ουν δ Κύριος · Af ή κρίνετε, χαϊ ού μή κριθήτε · ούχ 
Γνα μέλλωμεν άκρίτως τι πράττειν ή.ποιείν, άλλά 
διά τδ τούς Φαρισαίους κα\ Γραμματείς κρίνειν μέν 
αλλήλους, εαυτούς δέ μή διορθούσθαι. ΟΤον έκριναν τδν 
φονέα άποθανεΓν κατά τδν νδμον, αυτοί τε και προφή­
τας παρανόμως θανατούντες · έκριναν τδν μοιχδν ώς 
μοιχδν κολασθήναι, κα\ αύτοϊ ώς Γπποι θηλυμανείς 
έχρεμέτιζον έπί τάς αλλότριας γυναίκας · έκριναν τδν 
κλέπτην, αυτοί δντες συλωτα\ τών αλλότριων χρημά­
των. Ήσαν δέ καί κώνωπα διυλίζοντες καϊ τήν 
χάμηλον καταπίνοντες. "Οτι δέ τοιούτοι ήσαν οί 
Φαρισαίοι κα\ οί Γραμματείς, φανερδν έκ τού λέγειν 
τδν Κύριον διά τών έξης πρδς ένα έκαστον αυτών · 
Τί δέ βλέπεις τό κάρφος τό έν τφ όφθαλμφ τού 
αδελφού σου, τήν δέ δοκόν τήν έν τφ όφθαλμφ 
σου ού κατανοείς; Ή πώς Λέγεις τφ άδελφφσου · 
Άφες έκδαΛώ τό κάρφος έκ τού οφθαλμού σου; 
Ύποκριτά, έκβαλε πρώτον έκ τού οφθαλμού σου 
τήν δοκόν, καϊ τδτε διαβλέψεις έκβαλεΐν τό κάρ-

ses, item lato judicio in cumqui ligna collcgcrat die 
sabbati, jussit cum exlra caslra lapidibus nccari · \ 
Ejus quoque successor Jesus, scnlenlia in Acban 
ob furiuni prolala, cum domus supclleclile lola cx-
tcrniinavil ipstim * 8. Pbinces cliam Zambri fornica-
tionis causa damnans, ipsum hasla confodil * · . Sa-
muel Agag regem Aroalecitarum interemit in con-
speclu Domini 9 0 . Elias falsos prophelas damnalos, 
quasi porcos in torrente jugu lav i l 9 I . Elisaeus Giezi 
acceptae pecunia? reum damnavil, effecitque lepro-
sum · · . Danicl vero lascivos senes sycopbanti» 
causa ab sc damualos, juxla legem Mosaicam ullus 
esl Pelrus autem, qui accepit claves regni coelo-
rum 9 k , Ananiam cum uxore, quod parlem pecu-

B niae ex vendiia propria possessione subduxissent, 
damnans, exslinctos subito cadcre fecit · · . Et Pau-
lus quoque Alexandrum fabrum judicavit dicens : 
Reddel illi Dominus secundnm opera sua 9*. Hyrae-
nseum vero atque Pliilelum iradidil Salanae, ut 
cdisccrenl non ullra blaspbcma efTari. Arguil auiem 
Ecclcsias Corinlbiorum, quod non judicavcrinl, bis 
verbis : Non est inter to» sapiens q\ii*quam, qui 
possil jndicare intcr fratrem suum? An netcilis quia 
angelot judicabimus 9 T ? Si itaque onmcs jnsti, qui 
judicaverunt, non idco condemnati, imo vero â l 
spiriluale ministerium allccti ctcoopiati sunl, quare 
non ut i l l i judicandum csse censeamus? Ait ilaque 
Dominus : Noiile judicare, ut non judicemini, non 
ideo sane ut quid faciamus vcl admiltamus, de quo 

^ judiciuro non feramus; sed quia Pbarisaci ei Scri-
b& se muluo judicabant et damnabaul, ipsi verc 
non sese emendabanl. Sic bomieidam illum, secun-
dum legem, capilis damnarunl, cum ipsi interea 
propbelas inique trucidarent; moecbum adultcru 
causa poenas luere decrevcrunt, cum ipsi ceu equi 
lascivi binnirent ad alienas uxores 9 8 : senienliam 
in furem tulerunt, ipsi rapiores pecuniie alienae. 
Erantque excoiante» culicem, el deglulienles came-
lum · · . Quod aulem tales fueriiil Pbarissei atque 
Scribae, palam est ex iis quae singulis eorum in 
sequentibus ail Domiuus : Quid autem vides festu-
cam in oculo fratris lu i , trabem autem, quce in oculo 
tuo ett, non considerat? Aul quomodo poles dicere 

φος έκ τού οφθαλμού τού αδελφού σου. Εί δέ αύ- j) frairi tuo : Sine ejiciam fe$lucam de oculo tuo? 
τδς έχεις τήν δοκδν έν τφ δφθαλμφ σου τής ακολασίας, 
ών τυφλδς, πώς δύνασαι άποστρέψαι τδν πλησίον 
σου άπδ τοΰ κάρφους τής μικράς αμαρτίας; Ό δέ θε­
σπέσιος Παύλος, γράφων Τωμαίοις, καί αύτδς λέγει 
περ\τών τοιούτων υποκριτών, κα\ σχηματιζόμενων 
τήν εύσέβειαν · Ό διδάσκων τόν έτερον, εαυτόν 
ού διδάσκεις · ό κηρύσσων μή κλέπτειν, κλέπτεις · 
ό λέγων μή μοιγεύειν, μοιχεύεις* ό βδελνσσόμε-
νος τά είδωλα, ΙεροσυλεΊς · δς έν νόμφ καυχάσαι 
διά τής παραβάσεως του νόμου, τόν θεόν ατιμά­
ζεις · καί πάλιν • Έν φ γάρ κρίματι κρίνεις τόν 

Hypocrita, ejice primum irabem de oculo luo, et 
lunc perspiciet ut educas feslucam de oculo frairis 
lui *. Quod si tu in oculo luo habes intemperantiae 
et libidinis trabero, ita ul cxcutias, qui possis 
proximum tuum averlere a festuca levis cujusdam 
peccali ? Divinus aulem Paulus ad Romanos scri-
bens, de hypocritis hujusmodi, qui pietatem emen-
tiunlur, talia faiur: Qui alium ioce$, teipsum non 
docet; qui pra>dica$ non furandum, furarit; qui 
dicis non mcechandum, macharis; qui abotninam 
idola, sacra expilas; qui in lege gloriarit, per pr<e-

" Gen. l x , 26. 8 T Nnm. xv, 55. M Josue T I I , 25. ·· Num. xxv, 8, 
X V I I I , 40. M 1 V Reg. v, 27. ·· Dan. x iu . 62. » Mattb. xvi, 18. ·» Act 
• 7 1 Cor. v i , 5. 5. 9 8 Jerem. xv, 8. 9 9 Slattb. xxui, 21. 1 Mattb. v u , 5-5. 

• • I Reg. xv, 53. f I I I I Reg. 
v, 1-10. ·· I I Tim. ιν, I I · 
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varicationem legis Deum inhonorat*. Et rursum : Α έτερον, έαντόν κατακρίνεις* τά γάρ αυτά πράσ-
σεις ό κρίνων. Ός χα\ οί παραβάται του Πάσχα διά ln quo enim judicio judica» atlerum, teiptum con-

demnas: eadem enim agis qni judicat *. Sicui et 
iransgressores Pascbatis, per Paschalis pravarica-
tioneiii Cbrislum inbonorant, cujus est Pascha. In 
qualibcl igilur rc, qui alium judicat, siquidcm is 
idipsuin peragal, scipsum judirat; velut duo i l l i 
sencs, qui cum de Stisauna quasi adullera judi-
cium lulisscnl camque damnassenl, secundum 
Mosaicam legcm, adullerii ipsi quoque damnali 
sunt. Pharao auLcm in qua incnsura mensus est, 
remensum csl ipsi : qui eniin pueros in fluvio de-
mergi ac suffocari jusserat, ipse quoque submer-
sus periit in mari Rubro. Sacerdoles vero qui Za-
chariam ad abare trucidarunl, ipsi quoque sub al-

τής παραβάσεως τοΰ Πάσχα τδν Χριστδν άτιμάζουσιν, 
ού έστι τδ Πάσχα. Έν φ ούν τις χρίνει τδν Ιτερον, 
κα\ δρά τά αυτά, έαυτδν χρίνει * ώς χα\ οί δύο πρε­
σβύτεροι · κρίναντες γάρ τήν Σωσάνναν ώς μοιχαλίδα, 
εκρίθησαν δντες αύτο\ μοιχο\ *ατά τδν Μωσαικδν νό­
μον. Ό δέ Φαραώ έν φ μέτρω έμέτρησεν άπεμετρή-
θη αύτώ · άποπνίξας γάρ τά βρέφη έν τώ ποταμψ, 
καί αύτδς υποβρύχιος άπώλετο έν τή Ερυθρά θαλασ­
σή. Οι δέ αρχιερείς, φονεύσαντες τδν Ζαχαρίαν παρά 
τδ θυσιαστήριον , καί αυτοί ύποχάτω τοΰ θυσιαστη­
ρίου παρά τών 'Ρω μα ίων έσφάγησαν · ινα μάθης, οτι 
φ μέτρω τις μετρεΤ, τούτο) κα\ άντιμετρεϊται αύτφ· 
δι* ών δέ κα\ τις άμαρτάνει, διά τούτων κα\ κολάζεται. 

•aii a Romanis jugulati sunt : ut ediscas quod in qua mensura quis meiisus fuerit, in eadeiu reme* 
t ieturei ; et per quie qnis peccaverit, per h«c et punietur. 

Allianasii, Β (18) Αθανασίου, 
De incontaminalis mysteriis. 

Nolitc saneta dare canibu», neque miltatit marqa-* 
rilas veslrat ante poreos, ait Cbrislus*. Id sane 
recti judicii est. Neque enim Dominus indiscrimi-
naiim ac siue dislinclione d ix i t : Dale sancla et 
margaritas omnibas ; scd, Nolite dare sancta cani-
bu», id est malis operariis, diceule Aposlolo: V i -
dete cnnes, videle malos operarios, videte porcot 5 ; 
quo signiiicantur libidinosi bomines. Neque abs re 
eane, sed admodum congruenler porcis libidinosi 
comparantur. Quemadmodum enim si quis porcura 
ex coeno eduxerit, id sibi porcus damno csse arbi-
tratur; ila si quis libidinosum ex coeno voluplatfc» 
averlat, is temperantia; consiliariuin non amici, 
sed advcrsarii loco babet. Ne projiciamus ergo no- ^ τής ηδονής, λογίζεται τδν συμβουλεύοντα τήν σωφροσύ-

Περϊ των άγναντων μυστήριων. 
Μή δότε τά άγια τοΐς κυσϊ, μηδέ βάλετε τονς 

μαργαρίτας υμών έμπροσθεν τών χοίρων, φησ\ν δ 
Χριστός. Κα\ γάρ τοΰτο κρίσεως έστιν ορθής. Ούτ# 
δέ έφησεν δ Κύριος άδιορίστως ή χωρ\ς διαστολής· 
Αότε τά άγια κα\ τούς μαργαρίτας τοϊς πάσιν · άλλά· 
Αί ή δ άτε τά άγια τοις κνσι, τοις κακοίς έργάταις, 
λέγοντος τοΰ Αποστόλου · Βλέπετε τους κννας, βλέ 
πετε τούς κακούς έργάτας, βλέπετε τούς χοίρους, 
οίτινές είσιν οί ακόλαστοι. Τοις δε χοίροις παραβάλ­
λονται οί ακόλαστοι ούκ άπεικότως, άλλ* οίκείως χα) 
προσηκόντως. "Ωσπερ γάρ τδν χοΤρον έάν τις απόσπα­
ση τοΰ βορβόρου, καί νομίζει ζημιοΰσθαι * ούτω κα» 
τδν άκόλαστον έάν τις άποστρέψη άπδ τοΰ βορβόρου 

slras rncontaminalorum mysleriorum marganlas 
ante homines porcis similes. At dicel quispiam : 
Sacrorum participes esse volunt, et sunt tamei 
canes inipudenles, et porci volutali in cocno volu-
ptatis: lu vero ne dedcris. Nara aegri quoque 
aquam poslulant, sed medici vctant; tyranni regiam 
purpuram expeluut, sed illius cuslodes, periculum 
suspicantes, non concedunt. Vide ergo tu quuque, 
diacone, ne indignis purpuram impeccabilis cor-
poris prabeas; ne raiioni reddendie, non secun-
dum Romanas leges, sed secundum Domini dicta, 
obnoxius sis. Nolite, igilur, sancta dare canibus, 
neque mittalit margarilas vestras ante porcos, ne 

νην εΐναι έχθρδν, ήπερ φίλον. Μή βάλωμεν ούν τυυς 
μαργαρίτας ημών τών αχράντων μυστηρίων έμπροσ­
θεν τών χοιροτρόπων ανθρώπων. Άλλά φησι* θέλουσι 
μεταλαμβάνειν τών άγιων * καί είσι κύνες αναιδείς, 
καί χοίροι έγκαλινδούμενοι τή ηδονή. Άλλά σύ μή δώς. 
Κα\ γάρ οί νοσοΰντες ύδατος έπιθυμοΰσιν άλλ1 οί Ια­
τροί ουκ έπιτρέπουσι · και οί τύραννοι ποθούσι τήν 
βασιλικήν πορφύραν · άλλ* οί φυλάσσοντες αυτήν ού 
παρέχουσιν ύφορώμενοι τδν κίνδυνον. Βλέπε ούν χαί 
σύ, διάκονε, μή άναξίοις έπιδώσης τήν πορφύραν τού 
άναμαρτήτου σώματος · ?να μή εύθυνθήςού κατά τους 
'Ρωμαΐκούς νόμους, άλλά κατά τούς δεσποτικούς λδ-
γους. Μή δότε ούν τά άγια τοΐς κυσϊ, μηδέ βά-

forle conculcent eas pedibus tuis, inconsideralis ry λητε τούς ^ιαργαρίτας υμών έμπροσθεν τών χοί-
scilicet cogilationibus, el conversi dirumpant vos 
scbismala haeresesque facientes. 

Athanasii Alexandrini, 
De falsis propbeiis, 

Ait Dominus : Atiendite α faltis prophelxt, qui 
vtniunt ad vos in vestimenlo ovium, imrinsecus au-
Um tunt lupi rapaces : α fruclibu» eorutn cognotce-

ρων, μήποτε καταπατήσωσιν αυτούς τοΐς ποσ'ιν 
αυτών, τοις άλογίστοις λογισμοίς, καϊ στραρέντες 
φήξωσιν υμάς, ποιήσαντες σχίσματα κα\ αιρέσεις. 

(19) Αθανασίου Αλεξανδρείας, 
Περϊ ψενδοπρορητών. 

Εϊπεν ό Κύριος · Προσέχετε άπό τών ψενδο-
προφητών, οϊτινες έρχονται πρός υμάς έν ένδύ* 
ματ ι προβάτου, ένδοθεν δέ είσι λύκοι άρπαγες* 

Rora. n , 21 25. * ibid. ι. 4 MaUh. viu 0. ' Pbilipp. ιιι, 2. * Mattb. νιι, 6. 

(18) Ex eodice Reg. 1995, τ isoull . (19) Edlt. Aiban. p. 1020, ex codict Barociano» 



FRAGMENTA IN MATTHAUM. 1382 
ύπό τών καρπών αυτών έπιγνώσεσθε αυτούς. Α *»* eos \ Si itaque quempiam videris, ο frater, qul 
Έάν ούν τινα Γδης , αδελφέ , δτι Ιχει σχήμα σεμνο­
πρεπές , μή πρδσχης , οτι ένδέδυται κώδιον προβά­
του, δτι δνομα έχει πρεσβυτέρου, ή επισκόπου, ή δια­
κόνου , ή ασκητού · άλλά τάς πράξεις αυτού περιέρ-
γασάι· εΐ Εστι σώφρων, ει* Ιστι φιλόξενος, ή ελεήμων, 
ή άγαπητικδς, ή έν προσευχαις καρτερικός , ή ύπο-
μονητικός · εΐ έχει κοιλίαν θεδν, κα\ τδν φάρυγγα 
^δην , νοσών χρήματα , κα\ καπηλεύων τήν θεοσέ-
βειαν, άφες αυτόν. Ού γάρ έστι ποιμήν έπιστημονι-
κδς, άλλά λύκος αρπακτικός. ΕΙ δέ οΤδας τά δένδρα 
δοκιμάζειν άπδ τών καρπών, ποιά έστι τή φύσει, τή 
γεύσει, τή πιότητι · πολλφ μάλλον άπδ τών έργων 
οφείλεις δοκιμάζειν τούς χριστεμπόρους · δτι, φέρον­
τες φημάριον ευλάβειας, ψυχήν κέκτηνται διαβολικήν, 

sil honesto indutus vestimento, ne aiiendas ipsi, 
etiamsi ovis ptlle vestilus sit , ct presbylcri, epi-
scopi, diaconi vel ascetae noiuen habeat: sed ojus 
opera accuraiius pcrpendas, an sit lempcrane, an 
liospilalis, an misericors, an cbarilalem liabeat, an 
pcrseverei in oralionibus, an sil patiens. Si dcum 
vcntrem habeat, et guilur infernum, divitiaruui 
morbo labor. ns, pictaleni pro quseslu habons, d i -
mille illcuii; non esl enim pastor perilus, scd lupug 
rapax. Si autem nosli arbores ex lYuclibus pro-
bare, qua»nam scilicet sint nalura, gustu , pingue-
dine; multo magis ex operibus periculum facero 
debes eorum, qui Cbristo ad quaestum utuntur; 
quia, dum aliquam sanctitalis famam preferiml, 

ΕΙ δέ κα\ άπδ ακανθών ού συλλέγεις σταφυλάς, ή άπδ Β auimam possident diubolicam. Quod si ex spinis 
τριβόλων σύκα, τί ύπολαμβάνεις, δτι άπδ παραβατών 
ίχεις τι άγαθδν άκούσαι, ή άπδ προδοτών μαθείν τι 
χρήσιμον; Εκείνους τοίνυν άποστρέφου ώς λύκους 
Αραβικούς , και άκανθας παρακοής , κα\ τριβόλους 
αδικημάτων, κα\ δένδρα πονηρά. Έάν Γδης συνετδν, 
κατά τήν συμβουλεύουσαν Σοφίαν, δρθριζε πρδς αύτδν, 
κα\ σταθμούς θυρών αυτού έκτριβέτω δ πους σου, 
Γνα παρ* αυτού διδαχθής νόμου σκιαγραφήματα κα\ 
χαρίτων δωρήματα. Ούτε δέ λόγος σοφιστικός, ή σχή­
μα έπιθετικδν είσάγουσιν είς τήν βασιλείαν τών ουρα­
νών, άλλά πίστις τελεία κα\ άπερίεργος μετά τής 
ενάρετου κα\ διαλαμπούσης προνοίας. 

(20) Τού άγιου Αθανασίου. 
Άρατε τόν ζυγόν μου έφ' υμάς, χαϊ μάθετε άπ* Q 

έμού. δτι πράος είμι χαϊ ταπεινός τή χαρδία, χαϊ 
εύρήσετε άνάπαυσιν ταΐς ψυγαΐς υμών ό γάρ 
ζυγός μου χρηστός, χαϊ τό φορτίον μου έΧαφρόν 
έστιν. Εντεύθεν ωφελημένος δ θείος Απόστολος, 
αγχώδη τήν άμαρτίαν ώνόμασε χαϊ εύπερίστατον. 
Τί γάρ βαρύτερον κα\ βλαβερώτερον αμαρτίας; ώσπερ 
έκ τού εναντίου, τί τής αρετής έλαφρότερον; Ή μέν 
γάρ αμαρτία, ώςέν Παροιμίαις γέγραπται, ποΛΛούς 
τρώσασα, χαταδάΧΧει τφβάρει, Σειραΐς τε τών εαυ­
τού αμαρτιών έκαστος σφίγγεται · ή δέ αρετή τούς 
άντιποιουμένους αυτής ζωοποιεί κα\ είς ύψος αίρει, 
λέγοντος τού Παροιμιαστού · Εύλον ζωής έστι τοΐς 
άντιποιουμένοις αυτής· τού δέ Ψαλμωδού· Άνα-
Λαμδάνων πραεΐς ό Κύριος. Διά τούτο ή μέν άμαρ-

noncolligis uvas, ncc ex Iribulis licus, quid opinaris 
pdssetequid boui ex praevaricatoribus audire, ctex 
proditoribus quidpiam utile ediscero? Illos iiaque 
aversareut lupos Arabicos, etspinas inobsequeiiiiae, 
tribulos iniquitatis, arbores malas. Si videris sapien-
tem aliquem, ex consilio Sapientiae % manc vigila 
ad illum, stationes portarum ejus lerat pes tuus, 
ul ab eo ediscas legis umbras, et gratiarum dona. 
Neque enim sopbislicus sermo et babilus modestus 
inlroducunt in regnum coelorum; sed fides pcrfecta 
ac minime curiosa, cum provideutia virlulis plena 
et conspicua. 

Sancli Atbanasii. 
Tullite jugum mcum super vos, et discite α me, 

quia milis sum et humilis corde, et invenieih requiem 
animabus veslris : jugum enim meum suave e*t, et 
onus meum leve ·. llinc utiliiate percepla divinus 
Aposiolus, ponderosum et circumslans peccatum 
appellavit 1 0. Quid enim gravius et dainnosius peo 
calo? ut e contrario, quid levius ct utilius virtute? 
nam Peccalum, ut in Proverbiis sciiplum est, vui-
neralos multos pondere dejicil11, et Unusquitque 
calenis peccalorum suorum stringilur Virlus au-
tem eos, qui se amplecluniur, vivificat ct in allum 
erigil, ut iu Proverbiis dicilur : Lignum vitce e$t ii$, 
qui ipsam amplecluntur 1 1 ; ei in Psabnis, Su&ci-
pient mansuetos Dominus u . Idcirco peccatum qui-
dem symbolice cum Lalento plumbeo demersum 

τία συμβολικώς έπι ταλάντου διαμολίβδου καταιρο- D conspicitur 1 5 : quia sui cullorcs in profundum in-
μένη θεωρείται* επειδή τούς χρωμένους αύτη βυθίους 
καταφέρει είς τδν άδην" κα\ οΤς ένυπάρχουσιν οί σαρ­
κικοί δγκοι κα\ αί τής σαρκδς έπιθυμίαι, κα\ ούς ή 
Αμαρτία περίσταται, τούτοις ούκ έστιν ελεύθερον πρδς 
τδν θεδν τδ δμμα. Ό ζυγδς τοίνυν τού Σωτήρος χρη-
στδς κα\ τδ φορτίον έλαφρόν. Κα\ π ώ ς , φησίν, έλα-
φρδν, δταν λέγη · Έάν μή τις μισή πατέρα ή μη­
τέρα* καί , 'Ος ούκ αίρει τόν σταυρόν, καϊ 
ακολουθεί μοι, ούκ έστι μου άξιος · κα\, Ό ς 
ούχ αποτάσσεται πάσιν αυτού τοΐς ύπάρχουσιν, 

ferorum drjicil. Quibus aulem insunt carnis pon-
dcra ct cupidilales, el iis qui a peccato circumdan-
tur, non libcrum sane est oculos ad Dcum erigere. 
Jugum ilaque Scrvaloris suavc ts l , et onus ejus 
leve. Et quo paclo, dicet quispiam, leve onus est, 
cum sic loquauir : Si quis non odil pairem et ma-
trem u , et, Qui non tollit crucem, el scqtdtur me, 
non esl me dignus 1 7 ; e t : Qui non renunlial omni-
bus qucc possidet, non polesl meu$ esse discipulus18; 
imo eiiam jubeat ipsam tradere atiimara ? Id te do-

T Malih. vn, 15. 16. · Eccli. v i , 36. · Matth. x i , 29, 30. »· Ilebr. x n , 1. 1 1 Prov. vn, 26. 1 1 Prov. 
¥, 22. "Prov. m, 18. "Paal. C X L V I I , 6. i e Zach. v, 7. 1 6 Luc. xiv, 26. "Mal tb . x, 38. i e Luc. X J V , 3 O . 

(20) Edit. Alban. p. 1008, ex Possini calcna in Maltn. 
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ceat Paulus qui a i t : Jd enim quod in prtcsenli est Α ού δύναται μον είναι μαθητής · δταν κελεύη κα\ 
αυτήν έκδοθήναι τήν ψυχήν; Διδασκέτω σε Παύλος 
λέγων · Τό γάρ παραντίκα έΛαφρόν τής ΘΛίψεως 
καθ* ύπερδο.Χήν είς ύπερδοΛήν αΐόηιον βάρος δό­
ξης κατεργάζεται· και πάλ ιν Ούκ άξια τά παθή­
ματα τού νύν καιρού πρός τήν μέΛΛονσαν δόξαν 
άνακαΛνφθήναι εϊς ημάς. 

Prodit ex cod. Colb. membran. xi saeculi. Est Cat. in Matth. 

momentaneum et leve tribulationis, mire supra mo-
dum (Bternum gloricv pondut operalur 1 9 ; et rursus : 
Nm sunt condignce passiones hujus temporis ad 
(uluram gloriam, qucc revclabitur in nobit *·. 

Sancli Athanasii. 
Propterea dico vobis, omne peccatum et blasplie-

mia remiiletur hominibn$, tett blasphemia in Spiri-
tum non remilletur illit. Et quicunque dixerit ver-
bum contra Filium lwminis% remiiletur ei: qui au-
tem dixerit verbum conlra Spiritum sanclum, non 
remitlelur ei neque in fioc sceculo, neque in fuluro 
Hic apposile Apostoli diclum proferatur: Littera 

(21) Τού άγιον Άθανασιον. 
άιά τούτο Λέγω ύμϊν, ότι πάσα αμαρτία καϊ 

βΛασφημία άφεθήσεται τοις άνθρώποις · ή δέ τον 
Πνεύματος βΛασφημία ούκ άφεθήσεται αύτοις. 
Και δς έάν εϊπη Λόγον κατά τού Υίού τον άν­
θρωπον , άφεθήσεται αύτφ' δς δ* άν εϊπη Λόγον 
κατά τού Πνεύματος άγιον, ούκ άφεθήσεται αύτφ 
ούτε έν τφ νύν αίώνι ούτε έν τφ μέΛΛοντι. Έν-

occidil, Spiritus autem xte\fical%%. Mulla siquidem Β ταΰθα καλδν τδ τοΰ Αποστόλου ε ιπε ί ν δτι Τό 
divinarum ScripUirarum loca si secundum litlcram 
intelligamus, in nefandas blaspbemias incidimus, 
cujusmodi sunt quae nobis nunc proponuntur Do-
mini verba; qu» si sccundum nudas dictiones ex-
cipiamus, non solum in nefandas dilabemur cogi-
tationes, sed ctiain ipsum Dominum sibi adversari 
deprcbendemus. Namquc si quicunque dixerii ver-
bum contra Filium kominis, remilteiur ei; quo-
modo idem Filius d ix i t : Qui me negaveril coram 
hominibus, negabo eum coram angelit Dei" ? Et rur-
aus, si omne peccalum ct blaspbemia rcniiuetur 
hominibus, quomodoct deotioso verbo ralionom su-
ir.us reddi lur i" ? quomodo qui dicil fralri suo, fatuc, 
reus eril gebennse ignis 9 5 ? quomodo itoin Paulii3 a i l : 

γράμμα άποκτείνει, τό δέ Πνεύμα ζωοποιεϊ. Πολλά 
γάρ τών θείων Γραφών έάν κατά τδ γράμμα νοήσω-
μεν, είς άθέσμους βλασφημίας ^ριπεσούμεθα* ο«5ν 
έστι κα\ τδ νΰν προκείμενον τοΰ Κυρίου λόγιον · έάν 
γάρ κατά ξηροΰ τάς λέξεις έκλάβωμεν, ού μόνον 
είς άθεμίτους εννοίας κατενεχθησόμεθα, άλλά χα\ 
αύτδν τδν Κύριον ενάντιουμενον έαυτώ εύρήσο-
μεν. Έάν γάρ δς εϊπη Λόγον κατά τού ΥΙον, άφ­
εθήσεται αύτφ* π ώ ; αύτδς δ Υίδς ειπεν, δτι Ό 
άπαρνησάμενος αυτόν [ενώπιον τών ανθρώπων] 
άπαρνηθησεται έμπροσθεν τών άγγέΛων τον 
θεού; Κα\ πάλιν έάν πάσα αμαρτία κα\ βλασ­
φημία άφεθήσεται τοΓς άνθρώποις, πώς κα\ υπέρ 
αργού λόγου απολογία ν δώσομεν; πώς δ λέγων τφ 

Noliteerrare : neque fornicarii, neque adulteri, ne- C ά$Ξλφψ αύτοΰ, μωρέ, ένοχος έσται είς τήν γέεν-
quemolles, neque maledici, neque ebr.osi ,neque ra-
paces regnum Dei po&sidebunt96 ?Quae si ila se babent, 
quomodo, quxso, omne pcccalum et blaspbemia 
remitlelur lioininibtis? Rursumquc, si veruiu iilud 
esl, cur miser accusalur Origencs, quod iineni ali-
qucm puMiarum consiiluat; ac landem remissio-
nem omuium pecQatorum, bominibus paritcr et 
dacmonibus a Deo couccdendam prsedicel? Ilero, si 
blaspbemia in Spirilum sanclum rcmissionem non 
babet, quid qucrilur Ecclesia Novatum pocnilcn-
tiam rcjecissc? Illud autein obscurius et difticilius 
inlcllectu esl, quod, qui dixerit verbuni conlra 
Filium remiltclurei; qui vero dixerit verbutn corttra 
S|AJriiuin sancium tion rcmiuelur c i , iia ut minor 
videaiur Filius esse Spiriiu sanclo et Palre. Quid 
ergo ncfarios Arianos rejicimus. qui Filinm volunt 
esse iufenorem el minorcm Spiritu ? C.ur ergo 
Filius dicit : Ego el Pater unum sumus 9 7 ; ct : 
Qui non honoral Filium, non honoral et Patrem f8; 
itemque bic ail : Quicunque dixerit verbum contra 
Filium, remiuetuf ei 9 9 ? Num blaspbemia in F i -
liuri* condonata est Arianis, Simoniants, Sabellia-
D I S , Photiuianis, c&terisquc omnibus, qui blas-

ναν τοΰ πυρό;; πώς δέ φησι κα\ Παύλος· Μή πΛα-
νάσθε · ούτε πόρνοι, οΰτε μοιχοί, ούτε μαΛα* 
κοϊ, ού Λοίδοροι, ού μέθνσοι, ούχ άρπαγες, 
βασιΛείαν θεού ού μή κΛηρονομήσονσι; ΚαΙ 
εί ταΰτα ούτως έχει, πώς λοιπδν, είπε μοι, πάσα 
αμαρτία κα\ βλασφημία άφεθήσεται τοις άνθρώποις ; 
Και έάν πάλιν τοΰτο αληθές, διά τί λοιπδν εγκαλεί­
ται δ άθλιος Ώριγένης, τέλος κηρύττων τής κολά-
σεως, ώς συγχώρησιν πάσης αμαρτίας γενέσθαι καί 
τοις άνθρώποις κα\ τοίς δαίμοσι παρά θεοΰ; Πάλιν 
δέ έάν ή είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον βλασφημία ούκ Ιχει 
συγχώρησιν, τί μέμφεται ή Εκκλησία Ναυάτον άπο-
βαλλόμενον τήν μετάνοιαν; Τδ δέ σκοτεινότερον καί 
δυσκατάληπτον εκείνο ίστιν, δτι δς άν είπη λόγον κα-

ρ τά τοΰ Υίού, άφεθήσεται αύτφ* δς δ* άν είπη λόγον 
κατά τοΰ Πνεύματος, ούκ άφεθήσεται αύτψ · ώστε 
έλάττων έστ\ν ό Υίδς παρά τδ Πνεΰμα και τδν Πατέ­
ρα. Και τί λοιπόν άποβαλλόμεθα τούς μυσαρούς 
'Αρειανούς, τούς σμικρύνοντας καί καταβιβάζοντας 

τδν Υιδν παρά τδ Πνεύμα; ΚαΙ πώς δ Γίδς λέγει· 
Έγώ καί ό Πατήρ έν έσμεν · κα\ ,Ό μή τιμών τατ 
ΥΙόν ούτιμφ τόν Πατέρα * κα\ πάλιν ενταύθα φη­
σιν · Χ)ς άν εΐαη Λόγον χατά τού ΥΙον, άφεθήσε-

t 9 II Cor. ιν, 17. Μ Rom. ν ι ι ι , 18. 1 1 Mauh. ΧΜ, 51, 32. 9 9 I lCor. πι , 6. " L u c . χιι , 9. M MaUb. 
χΐί, 36. ·* Mailb. ν , 22. Μ 1 Cor. νι, 10. f T Joan. χ, 50. " Joan. ν, 23. w Hailb. χιι, 52. 

(21) Excod. Colb. 2544, qui cst calena in Matthosum. In editis quoqne comparet, sed raagna a i l 
paiie truncalum. 
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ται αύτφ; Αρα ούν, είπε μοι, ή εις τδν Υίδν βλασ- j 
φημία συγχωρηθήσεται τοις Άρειανοις, κα\ Σιμω-
νιανοϊς, κα\ Σαβελλιανοις, κα\ ΦωτεινιανοΓς, κα\ τοίς 
λοιποίς πάσι τοίς είς τήν τού Υίοΰ σάρκωσιν βλασφη-
μήσασιν; Άπαγε τής άτοπίας. ΕΙ γάρ ό λέγων τω 
άδελφώ αύτοΰ, Μωρέ, ένοχος έστιν είς τήν γέενναν 
τοΰ πυρδς, είς ποίαν λοιπδν, είπε μοι, γέενναν γεέν* 
νης έκβληθήσεται δ λέγων τδν θεδν αύτοΰ κτίσμα, 
κα\ ούχ\ θεοΰ Υίδν, άλλά δοΰλον κα\ ύπουργδν κα\ 
μικρδν; Κα\ εί δστις είπη λδγον κατά τοΰ Υίοΰ, άφ­
εθήσεται αύτφ, πώς αύτδς δ Υίδς είπεν, δτι Ό μή 
τρώγων μου τήν σάρκα, καϊ μή πίνων μου τό αί­
μα, ούκ έχει ζωήν αίώνιον; Πώς δέ κα\ δύναται τις, 
ατιμάζουν τδν Υίδν, μή βλασφημείν είς τήν άγίαν 
Τριάδα; Όδέ είς αυτήν βλάσφημων δηλονότι άπαρ- , 
νείται τδ άγιον βάπτισμα · ό δέ τούτο άπαρνούμενος., 
τδ Πνεύμα τδ αγιον άποδυεται. ΚαΙ ώσπερ έπ\ τοΰ 
αισθητού ηλίου, έάν τήν θέρμην ή τήν αχτίνα αύτοΰ 
καθύβρισης, είς δλην τήν φύσιν αύτοΰ ανατρέχει ή 
ύβρις · ούτως κα\ έπι τοΰ τρισηλίου τής άγιας Τριά­
δος φωτδς και μυστηρίου ή τής μιάς υποστάσεως ατι­
μία παντδς τοΰ πληρώματος τής θεότητός έστιν ατι­
μία. Τί ούν έστι τδ πρδς Ιουδαίους λεγόμενον, δτι 
Πάσα αμαρτία καϊ βΛασφημία τοις άνθρώποις 
άφεθήσεται · δς δ* άν εϊπη Λόγον κατά του Υίού 
τον άνθρωπου, άφεθήσεται αύτφ · δς δ* άν εϊπη 
Λόγον κατά τού Πνεύματος άγιου, ούκ άφεθήσεται 
αύτφ ούτε έν τφ νύν αίώνι ούτε έν τφ μέΛΛονχι. 
Νουνεχώς άκούσωμεν, κα\ μή πλανηθώμεν. Δ4ττδν 
είναι τδν Χριστδν μετά τήν άφραστον δνωσιν, φημ\δέ 
έκ θεότητος κα\ άνθρωπότητος, αί ίερα\ ήμίν δια-
βοώσι Γραφαί · Ό γάρ Αόγος σαρξ έγένετο. Τήν 
γούν τού Λόγου θεότητα δ αύτδς Χριστδς Πνεΰμα 
αγιον ονομάζει, καθά κα\ πρδς τήν Σαμαρείτιν έλεγε* 
Πνεύμα ό θεός9 τήν δέ ανθρωπότητα αύτοΰ Υίόν 
άνθρωπου · Νύν γάρ, φησ\ν, έδοξάσθη ό ΥΙός τού 
άνθρωπον. Οί ούν άε\ τφ θεώ προσκρούοντες Ιου­
δαίοι διττήν πρδς Χριστδν τήν βλασφημίαν έκέκτηντο* 

μέν γάρ τή σαρκΐ αύτοΰ, ήγουν τφ Υίώ τοΰ άν­
θρωπου προσκόπτοντες, προφήτην αυτόν, άλλ* ού θεδν 
εΐναι ένόμιζον, κα\ φάγον αύτδν καί οίνοπότην έκά-
λουν, οΤς κα\ συγγνώμην έδωκεν · άρχή γάρ ή ν τοΰ 
κηρύγματος, καί ούπω έχώρει δ κόσμος θεδν πι­
στεύειν γενόμενον άνθρωπον. Διό φησιν δ Χριστδς, 
δτι Ό ς άν εϊπη Λόγον κατά τού Υίού τού άνθρωπου, 
ήγουν του σώματος αύτοΰ, άφεθήσεται αύτφ. Τολμώ 
γάρ λέγειν, δτι ουδέ αύτο\ οί μακάριοι μαθητα\ τδ 
τέλειον περί τής αύτοΰ θεότητος εΐχον φρόνημα, έως 
τδ Πνεΰμα τδ άγιον αύτοίς τή Πεντηκοστή έπεφοίτη-
σεν. Έπεί κα\ μετά τήν άνάστασιν ίδόντες αύτδν, οί 
μέν προσεκύνησαν, οί δέ έδίστασαν · άλλ1 ούκ έκ τού­
του κατεκρίθησαν. Οί δέ είς τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
ήγουν 'είς τήν τοΰ Χριστού θεότητα, βλασφημήσαν-
τες και λέγοντες, δτι Έν ΒεεΛζεβούΛ άρχρντι τών 
δαιμονίων έκβάΛΛει τά δαιμόνια, ούκ άφίενται ούτε 
Ιν τ ψ νύν αίώνι ούτε έν τφ μέλλοντα Έπισημειώσα-

*· Joan. νι, 54. a i Malth. ι ι ι , 52. " Joan. ι, 14, 
χ ι , 19. Μ Luc. χι, 15. 
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phemias in Cbristi mcarnationem protuleruni? 
Apage banc absurditalera. Nara si is qui iralr i suo 
dici i , Falue, reus est gebennae ignis; qualem, dic 
mibi , in gebennam gebennse projicitur is qui aflir-
mai Deum suum crealuram es&e; non Filium Dei, 
sed servum, sed administrum, ei parvum? Et si 
qui dixerit verburo contra Filium , remiltetur e i ; 
quomodo ipsc Filius dixi t : Qui non manducat meam 
caraem, net bibil meum $anguinem, nou habebit vt-
tam cslernam "? Autqui , quaeso, pussit qui igno-
minia afflcit F i l ium, non blaspbcmare in sauctam 
Trinilaiem? Qui vero in eam blaspbema dicit, is 
haud dubie abnegal sanctura baptisma; ac qui 
baplismum negal, profeclo Spiritum sanctum exnil. 
Ει quemadmodura iu sole islo sensibili, si calori 
radiisve ejus contumeliam feceris, in tolam natu-
ram solis recidit bujusmodi coniumelia ; ita quo-
que se res habct in irigeniino sole Ttiuitalis ct 
myslerii: conlumelia in unam personam prolaia, 
blaspbemia est in universaoi plenitudioem deitatis. 
Quid igitur sibi vult dictum illud ad Judseos : 
Omne peccatum et blaspliemia remilletur hominibus: 
£t quicunque dixerit verbum conlra Fiiium hominis, 
remiueiur ei; qui autem dixerit verbum contra Spi-
rilum sanclum, non remittelur ei, neque in hoc tm-
culo neque in juturo*1. Prudenter audiamus, et nc 
seducaoiur. Duplicem csse Cbrisium posi inenar-
rabilem unioneni, dico autem ex deilate et huma-
nkaxe, sacrap nobis clamant Scriplura : nam Ver* 
bum caro factum est M . Deilateni ergo Verbi ipse 
Christus Spiritum sanclum appellat, quemaoVno-
dum ad Samaritanara loculus est, Spiritus cst 
Deus**; humatiilalem vero suam, Filiura boininis 
vocat: Nunc, inqui i , glorificatut est Filius homi» 
rds n . Judsei igitur qui semper Deum oflfenderunt 
duplicis adversu9 Gbrietum blaspbcmiae rej sunt, 
Quorum alii in carnem ejus, scilicet in Filium bo-
minis, impingunt, pmpbetam, non Deum csse 
existimames; ac voraeem illum et potatorem voca-
b a n l M : quibue veniam dedil. Siquidem initiiitn 
praedicationie erat, nondumque poterat muudus 
Deam Ulura credere, qui horao factus fuerat. Hinc 
ChrisUis a i l : Quicunque dixerit verbum contra Fi? 
4ium kominis, scilicet contra corpus suum, remjttei 

1 iur ei. Ausim quoque dicere, neque ipsos beatos 
ejus discipulos, perfectam ipsius divinilatis har 
buisse notiliam, donec Spiritus sanctus in die Peu-
tecostes in ipsos illapsus esset. Namque eliara 
post resurrectionem videntes eum, alii adorarunt 
enm, alii autem dubilaverunt; nec ideo tamen 
condemnati sunt. Qui vero in Spiritum sanctum, 
shre in Chrisli deitaiem blasphema baec dicta protu-
leruDt: In Beelzebul, principe dfemoniorum, ejicil 
duBmonia**; iis sane non remittetur, neque in hoc 
saeculo, neque in fuluro. Observandum porro est, 
DOQ dixisse Christum, blaspbemanti ac portea poe-

M Joan. ιν, 2 i . n Joan. xm, % Matlh, 
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nilenti remissionem dandam tion esse; sed blas-
phemanti, sive in blaspbemia perseveranli: siqui-
demcondigna poenitentia peccata omnia eluit. Quod 
autem dicitur, blasphemiam in Spiritum sanctum 
neque in boc, neque in futuro saeculo dimitt i ; qui-
dam re diligeniius exquisila dicunt, qualuor modig 
peccatorum veniam concedi; duobus bic, duobus 
iiem in futuro saeculo. Gura enim peccatorum 
omnis lemporis meminisse non possimus, ut bic 
poenhemiam quilibet agere possit; idcirco Domt-
mis nosler, nobis hic poenitentiara non agenlibus, 
duos, ut dictum est, in futuro poenifeutiac modos 
procuravit. Cum quis scilicet bona indifferenter 
rgerit, sive miscricordia et commiseralione com-
motus in proximum, sive quoevis alia bumanilatis 
ofiicia prse^titerit; ea porro in futuro saeculo, ju-
dicii lempore, ;in quam propendebunt partem, ve-
niam consequentur. £ t bic quidem primus est mo-
dus : secundus vero is est, cum quis peccalis con-
strictus, audila Domini voce dicentis : Nolite judi-
care,ulnon judicemini, de nemiiie judicare, exami-
nato vitae inslilulo, ausus; ulpote culior preceptt, 
neque ipse judicalur. Ncque enim mandati sui im-
memor esl ille veracissimus. Duobus aulem aliis 
modis bic venia oblinetur; cum quis nimirum pec-
«alis obnoxius, divina dispensante providentia, mi -
seriis, aerumnis morbisque affligitur. Modo namque 
sibi ignolo, bis a Deo purgatur. Et si quidem ten-
xatus gralias agat, mercedem ob gratiarum actio-
nem accipit; sin se ingratum prsebeat, de iisdcm ̂  
peccatis quorum causa corripilur, ilerum judicatur: 
.nsuporque debilas ingralo animo poenas luere co-
gitur. Igiiur peccata in bomines admisu, mullis 
possunl rationibus condonari: nam si quis in bo-
minem peccans, dc alio boroine bene mereatur, is 
qnajn in naiuiara peccavit eidem nalurae satisfeck. 
Scd blaspbemia in Spirilum (quae infldelitas est, 
nullam, nisi quis fidelis efficiatur, veniam adrait-
lens), uipote impielalis et infidelitatis peccatum, 
aeque iu boc, neque in futuro saeculo dimittetur. 

Alhanasii Alexandrini, 
De lunalicis. 

Domine, tmserere filio meo, ημία lunaltcus ett, et 
mate patitur Lunaticis, non luna insaniae causa 
est, ncque enim luna ad malum et damnum infe- j 
rendum hominibus creata est, sed ad ministerium 
oplimis utilibusque rebus pra3bendum. Gum enim 
ex natura sua humida sit, suavissimum corporibus 
somnum procurat, noctis tenebras, colore lacteo 
ornaia, demulcet; solem veroqui siccus calidusque 
est, aequa lance temperat, atque buraore frigiditate-
que sua planlas omnes, prala, hcrbas, olera, ut 
maler vera in ulnte accipiens, fovet, et virescere fa-
ci t ; iia ut sub aurorae crepusculum, videre sit arbores 
densis frondibus ornaias, prala in sumraU floribus . 

»7 Malih. xvii ) £ . 

f22) Haec ad iinem usque, quae in ediiis desidera-
bantur, et in ediliooe Alhanasii nostra separaliua 
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σθαι δέ χρή, δτι ούκ εϊπεν δ Χριστδς, Τφ βλάσφημη· 
σαντι καί μετανοήσαντι ούκ άφεθήσεται · άλλά Τ ω 
βλασφημούντι, εΓτ' ούν έπιμένοντι τή βλασφημία. Ή 
γάρ αξιόλογος μετάνοια πάντα λύει τά αμαρτήματα. 
(22) Τδ δέ μήτε ενταύθα άφίεσθαι τω είς τδ Πνεύμα 
βλάσφημη σαντι, μήτε έν τω μέλλοντι, τινές εξετά­
ζοντες φασι τεσσάρας είναι τρόπους δι* ών συγχώρη-
σις αμαρτημάτων γίνεται * δύο ενταύθα, καΛ δύο έν 
τφ μέλλοντι. Επειδή γάρ ούκ έ φ ικνείται ή μνήμη 
δλου χρόνου μνημόνευε ιν τά σφάλματα, Γνα ενταύθα 
μετανοήση ό άνθρωπος, ψκονόμησε φιλανθρώπως 6 
Κύριος ημών μή μετανοούντων τρόπους μετανοίας έν 
μέν τψ μέλλοντι, ώς εΓρηται, δύο' δταν τις άδιαφδ-
ρως άγαθοεργήσας, εΓτε είς οίκτον παΐ συμπάθειαν 
πρδς τδν πλησίον κινηθε\ς, ή δσα άλλα φιλανθρωπίας 

* έχόμενα · ταύτα -έν τψ μέλλοντι αίώνι κατά τδν και­
ρδν τής κρίσεως ζυγοστατούμενα, £φ' ά τήν ^οπήν 
έχει, συγχώρησις γίνεται. Και ούτος μέν δ είς τρόπος· 
δεύτερος δέ ούτος · δταν ταΐς άμαρτίαις συνεχόμενος, 
άκούων δέ τού Κυρίου λέγοντος· Μή κρίνετεf Ινα 
μή κριθήτε, φοβούμενος ούδένα κρίνει έν τή εξετάσει 
τών βεβιωμένων · ώς φύλαξ τής εντολής ού κρίνεται. 
Τής γάρ εαυτού εντολής ούκ έπιλήσμων ό άψευδέστα-
τος. Οί δέ έτεροι δύο τρόποι ενταύθα τήν συγχώρησιν 
έχουσιν * δταν τις, έν άμαρτίαις ών, οικονομείται έκ 
τής προνοίας έν συμφοραΐς, έν άνάγκαις, έν νόσοις-
ώς ούκ οίδε γάρ διά τών τοιούτων καθαίρει αύτδν δ 
θεός. Κα\ εί μέν ευχαριστεί πειραζόμενος, τδν έπ\ 
τή ευχαριστία μισθδν λαμβάνει · εί δέ άχαριστει, δΓ 
άς μέν αμαρτίας παιδεύεται, έκ τών τοιούτων κρίνε­
ται · τήν δέ υπέρ τής αχαριστίας εισπράττεται ποι-
νήν.Έπει ούν άτινα είς ανθρώπους τις άμαρτάνει, 
πολλάς έχει προφάσεις συγχωρήσεων* άμαρτάνων 
γάρ τις είς άνθρωπον, άλλον δέ άνθρωπον εύ ποιών, 
είς ήν φύσιν ήμαρτεν, αυτή καί άπελογήσατο. Ή δέ 
είς τδ Πνεύμα βλασφημία (έστι δέ απιστία, μή έχουσα 
έτέραν πρόφασιν συγχωρήσεως, εί μή τδ γενέσθαι 
πιστδν), ούτε ενταύθα ούτε έν τψ μέλλοντι άφεθήσε­
ται τής αθεΐα; κα\ απιστίας ή αμαρτία. 

Αθανασίου Αλεξανδρείας, 
Περί σεληνιαζομένων (23). 

Κύριε, έΛέησόν μον τόν υΐόν, δτι σεΛηνιόζεται, 
καϊ κακώς πάσχει. Οί σεληνιαζόμενοι, ούχ ώς τής 
σελήνης παραιτίας γινομένης τής αυτών φρενοβλα-
βείας · ούτε μήν ή σελήνη έκτίσθη είς κακοποιίαν, ή 
πρδς βλάβην τής ανθρωπινής φύσεως, άλλ* είς συν-
εργίαν καλών κα\ ωφελίμων πραγμάτων. Ούσα γάρ 
κατά φύσιν ύγρά, τοις σώμασι τδν ήδιστον ύπνον 
προξενεί, τής δέ νυκτδς τδ σκότος παραμυθείται, ούσα 
γαλακτοφαής · τψ δέ ξηρώ κα\ τψ θερμψ τψ ήλίψ άν-
τιταλαντεύουσα, τή ύγρότητι κα\ τή ψυχρία πάντα τά 
φυτά κα\ τούς λειμώνας, καλ πάσαν πόαν καί βοτάνην, 
ώς μήτηρ γνησία διά τής νυκτδς έναγκαλιζομένη, άνα-
ζωπυρεν κα\ άναθάλλει · ώστε ύπδττίν έω δράσθαι κα\ 

ponuntur, pag. 1Q0J3, ex "fiiss. mutuati sumus. 
(23) Uxc ex cod. Reg. 1993, x sseculi, fol. 323. 
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τά δένδρα τοις φύλλοις πεπυκνωμένα, τούς δέ λειμώνας Α rnel, opus pruderilis impigraeque apis, geslantia, fce-
βαστάζοντας υπεράνω τών ανθών τδ μέλι της εργα­
σίας τής σοφής κα\ άοκνου μελίσσης, τήν δέ πόαν 
άγλαιζομένην, πάσαν δέ βοτάνην ηύξημένην ίλαρώ 
προσώπφ."Οθεν καί γαλακτοφαής έστιν, ότι, ώς μή-
τηρ τφ γάλακτι τρέφει τδ νήπιον, ούτω κα\ αύτη 
τή πιδτητι κα\ τή δρόσψ μεγαλύνει τά σύμπαντα. 
Ούσα δέ έν τφ ούρανψ, σημαίνει ένιαυτών κύκλους, 
μηνών εκπληρώσεις, καιρών καί χρόνων τροπάς, τδν 
προσήκοντα καιρδν τού αληθινού κα\ βεβαίου Πάσχα, 
λεγούσης τής Σοφίας, Από σελήνης σημεΐον εορ­
τής · κα\ δτι φωστήρ μειούμενος καί αύξούμενος, 
μήν τδ δνομα αυτού έστιν. Ή βίβλος τής Γενέσεως 
ούτω διηγείται · Καϊ εϊπεν ό θεός · Γενηθήτω φώς 
έν τφ στερεώματι τον ουρανού, είς φαύσιν έπϊ 
τής γης, καϊ άργ,ή τής ημέρας καϊ τής νυκτός * ^ 
χαϊ έστω είς σημεία καϊ είς καιρούς καϊ είς ημέ­
ρας καϊ είς ένιαυτούς · καϊ έστωσαν είς φανσιν 
έν τφ στερεώματι τού ουρανού, φαίνειν έπϊ τής 
γής» Πάντα δέ ταύτα ήναγκάσθην παραγνώναι τή 
εύλαβεία υμών, ίνα δείξω έξ αυτών τών πραγμάτων 
κα\ τ ώ ν θεοπνεύστων Γραφών μή είναι τήν σελήνην 
αίτίοαν φρενοβλαβείας, άλλά τδν κακομήχανον κα\ 
δόλιο ν διάβολον. Ούτος γάρ υπάρχει έν κακοις τεχνί-
ταις - μή δυνάμενος άλλως πως τά κτίσματα έκθειά-
σασθαι, ή καταναγκάσαι τούς ανθρώπους έίς τήν εί-
δωλθ7Γθΐίαν, επιτηρεί τήν νεομηνιαν τής σελήνης, ή 
δταν Ιχη ε', κα\ τότε ποιεί τδν έπιληπτικδν κράζειν, 
άφρίζειν, βάλλειν έαυτδν κατά πυρδς, ή ύδατος, ίνα 

num niiens, omneque herbae genus auclum hilari 
facie. Unde lacteo colore esl, quia veluli mater i i i -
fantem lactal; sic et ipsa pinguedine et rore omnia 
succrescerc facit. In ccelo posila annorum circulos, 
mensium (erminos, lemporum tempestatumquc 
conversioncs, veri ac firmi Paschalis congruens 
tempus indicat, Sapienlia ila loquenle : Α luria si-
gnum diei fesii *· : ct quia luminare est modo m i -
nulum , modo crcscens, hinc men appellatur. Rem 
ila narral liber Genescos : Et dixit Deus: Fiat tux 
in firmamento cali, ad lucendum super terram, et 
ad principalum diei el noctis: el tint in signa ει in 
tempora et in dies ct in annos : ct $int in lucem in 
jirmamento cali ad lucendum super terram * · . Il;ec 

* omnia vestrac pieiati recilmda duxi, ul ex ipsia 
rebus atquc ex Scripluris divinitus inspiralis ostcn-
derem lunam non csse insaniae causam; sed mali-
gnun) dolosifmque diabolum. Ipse namque inicr 
malignos artiGccs annumeralur, ct cuin non possit 
alia ralione rebus conditis numinis spccicm aiiin-
gcre, vel bomines ad idolorum iictioncm cornpei-
lere, obscrvat neomcniam lunse : et cum ad quin-
tum diem pervenerit, tunc proeurat ut epilepticus 
clamct, spumas efferat, scse in ignem conjiciat aut 
in aquam, ut ejus parenles aut fratres, sive con&an-
guinei, coganlur lunam adorare, rati ipsam puero 
daemonium immisisse. Quamobrem Graici reginam 
coeli vocant ipsam; quae tamen famula noclis esl, 

©ί γεννήτορες αυτού, ή οί άδελφο\, ή οί προσγενείς Q et humanae nalurae minislra, non autem domina el 
άναγκασθήσωνται τή σελήνη προσκυνήσαι, νομίσαν-
τες , δτι αύτη έπεμψε τδν δαίμονα τψ νεανίσκφ. "Οθεν 
κα\ οί "Ελληνες βασίλισσαν αυτήν προσαγορευουσι τού 
ουρανού, ούσαν δουλίδα τής νυκτδς, κα\ ύπηρέτριαν 
τής άνθρωπίνης φύσεως" ού μέντοι δέσποιναν ή άρ-
χονσαν. Διά τούτο κα\ "Ιησούς δ διάδοχος Μωύσέως 
έκέλευσεν αύτοίς είπών · Στήτω ό ήλιος κατά Γα-
€αώ, χαϊ ή σεΛήνη κατά φάραγγα ΈΛώμ, έως τούς 

princeps. Quare Jesu Moysis successor praecepit 
ipsis, bis verbis : Stel sol contra Gabaon, el luna 
contra vallem Elom, άοηεο quxnque reges Amor-
rhceorum in fugam verlam *°. Homo ilaque qui I U I U B 

imperat, quomodo potest ab ipsis luminaribus 
malo aflici, iisque subjici? Apage ergo mochinas 
draconis aposlatae, ac geniilem errorem et supersrt-
tionem. 

πέντε βασιλείς τών Αμοιβαίων τροπώσομαι. Ό τοίνυν έπιτάσσων άνθρωπος τή σελήνη, πώς οΐόν τέ έστ: 
παρ* αύτοίς κακοποιείσθαι αύτδν ή δεσποτεύεσΟαι; "Απαγε ούν άφ* εαυτού τά μηχανήματα τού άποστά. 
του δράκοντος, κα\ τήν Έλληνικήν πλάνην κα\ δεισιδαιμονίαν. 

(24) "Οτι χλείετε τήν βασιλείαν τών ουρανών. Quia claudiiit regnum cctlorum Lncas aulem 
Ό δέ Λουκάς λέγει· "Οτι ήρατε τήν χλειδα τής a j t ; Quia tulistis clatem scienlix id est fidem 
γνώσεως, τουτέστι τήν είς Χρκιτδν πίστιν, ώς προ- i n Christum, utpole quae viam paret ad cognikio-
οδοποιοΰσαν είς τήν γνώσιν τής αληθείας κα\ τής n e m verilalis et docliin® ipsins. Quam clavem 
διδασκαλίας αυτού. Ήντινα κλείδα ήραν άπδ τών abstulernnt ab iis qui ejus ope intraturi erant. 
μελλόντων δι* αυτής είσέρχεσθαι 

** Eccli. X L I I I , 7. » Gen. ι, 14. *' Josue x, 12. u MaUb. xxm, 13. " Loc. x i , 52. 

(24) In edlt. Athan. p. 1009, ex Possino. 

MONITUM IN E X C E R P T A COMMENTARIORUM IN LUCAM 

Harebamui oiim num Athanasius Commentaria ito Llicam edidisset, necne. Lieel enim Catenot in Lncam 
<aliquot ejui fragmenta praferrent, non in promptu erat dicere ex Commentariisne, an ex aliis injuria lem-
porum obtitteratit operibus hinc inde cxsumpta α Catenarum auctoribus fuisscnt. Bis vero protatis in lucem 
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Commentarwrum reliquiis, vix ambigendi locus superest: qnod item de Commenlariis in Mallhseum dixi-
mut. Nam series ipta, Evangeliorum interpretem, cui unus ea explanandi tcopus stt, arguit; non anlem 
scriptorem έκ πάρεργου, tive ex occasione, Evangelii dicia affereniem : quod tane tagaci cuitibet perspicuum 
fore arbitramur. In edilione aulem Athanasiana noslra, nonnulla in Lucam άποσπασμάτια protulimus : 
verum $ub hcec in mulla alia incidimus, qucc sive ex codicibus m$t. sive ex Catena ediia in Lucam, jam 
triplo ialtem auctiora prodeunt. Horum ροχχο Athuna&ium vere auciorem esse produut, cum styli genus 
plane Athanasianum, tum ea quce conira Arianos, quati cum hcEC scriberentur lurbas dantcs, et Verbi dci-
tatem impugnaates, a/feruntur. Quce oratione et arquendi ritu cum Alhanasii contra Arianos veiiiaiionibus 
Ua congruunt, ut ovum non sit ovo similius. Sub finem vero luculentum habet de expiandis in fulura vita 
levioribus erraiis testimonium : ubi clare dicit posse defunctos, qui ex segnitie vel ex vrocraslinalione 
aliquid omiterint, amicorum ope juvari; secut eos qui improbe versati, paniieniiam in hacvita non egerint. 

EX COMMENTARUS S. ATIIAXASII 1N LUCAM. 

El ecce eris lacem, et non poteris loqui, usque in Α 
dicm quo hcec fiant; pro eo quod non credidisli ver-
bii meis, qwe implebuntur in tempore $uo Zacba-
yia? non credenli jure non parcil augelus, quia illo 
steiiles alias mulieres, quae anlea pepereraut, in 
exempluui liabuit, ut docent Scripturae sacra?. 
Jdeoque quod nascelur ex te tanclum, vocabilur 
Filiut Dei Neque solum ail angelusad Yirgiiiciu, 
auod nascelur, ne ipsi extrinsccus induclum coi-
pus pularetur; sed illud eiiam addidit, ex te, ut 
quod nascebalur ab ipsa naluraliler prodituruin 
crcderelur. Sanctum auiem vocandum erat, non 
quasi in ipso Fiiius Dei babilalurus essct, alque ex 
participalione esset sanctiGcandus; sed quia utpole 
Filius Dei, vere ac secundum naluram sanclue 
csset, alque unus. Et ecce Elisabel cognaia tua 4 S . 
Cognatam autem sanctissimae Virginis Elisabctam 
dixit angelus, sive quia ex uno eodemquc proave 
Jacobo ortum ducebant, sive quia ante daiam le-
gcm Aaron, qui ex tribu Lcvi erat, Elisabelam 
uvorem accepit, filiam Aminadab et sororem Naas-
son u , ex tribu Jttda orti. Siquidem bic regia tribus 
Juda, ex qua sanctissima Virgo exorta cst, sacer-
dolali Iribui Levi conjuncia est, ex qua Elisabet 
crat. Quamobrem admirabili prorsus modo sapien-
ti siina sanctissimi Spirilus graiia curavil, ut eliam 
bccc Zachariai uxor, perinde atque illa Aaronis 
conjux, Elisabet vocarelur; ut vel ex nomine clare 
edieceremus, cognalionem Virginein interAet matrem 

Καϊ Ιδού έση σιωπών, καϊ μή δυνάμενος Jla-
Λήσαι, άχρι ής ημέρας γένηται ταύτα · άνθ* ώτ 
ούκ έαίστευσας τοις λόγοις μου, οϊτιτες πΑηρω-
ΟήσονταιεΙς τόν καιρόν αυτών (25). Ού συγγινώσκει 
δέ τψ Ζαχαρία δ άγγελος ά-ιατήααντι δικαίως · διδτ: 
εΐχεν Ικείνος είς υπόδειγμα κα\ άλλας στείρας πρδ 
αύτου γενομένας κα\ τεκούσας, ώς αί θεϊαι Γραφσ: 
διδάσκουσιν. Διό καϊ τό γεννώμενον έκ σού άγιον, 
κΛηθήσεται Υίός θεού. Ούχ απλώς δε τό γεννώ­
μενον φησι πρδς τήν Παρθένον ό άγγελος, Γνα μή 
έξωθεν έπεισαγόμενον αυτή σώμα νομισθή· άλλ* έπ-
ήγαγεν καΐτδ, έκ σού, Γνα έξ αυτής φύσει τδ γεννώ­
μενον είναι πιστευθή. "Αγιον δέ κληθησόμενον, ούχ 
ώς ένοικον έξοντα τδν Υίδν τού θεού, και εκ μετο­
χής άγιασθησόμενον, άλλ* ώς δντα κατά φύσιν άγιον, 

^ τώ τδν αύτδν Υίδν ύπάρχειν Θεού, και Ινα είναι. Καϊ 
ιδού ΈΑισάδετ ή συγγενής σου. Συγγενή δέ τής 
παναγίας Παρθένου τήν Ελισάβετ είπεν δ άγγελος, 
εΓτε ώς έξ ένδς προπάτορος τού Ιακώβ ύπατ>χούσας, 
εΓτε οιά τδ πρδ τής νομοθεσίας λαβείν τδν Ααρών, έκ 
τής τού Λευι φυλής δντα, γυναίκα τήν Ελισάβετ, 
θυγατέρα ούσαν τού Άμιναοάμ, τήν' άδελφήν Ναασ-
σών, έκ τής τού Ιούδα φυλής υπάρχοντος. Κα\ γάρ 
ενταύθα συνήφθη ή βασιλική τού Ιούδα φυλή, έξ ής 
ήν ή παναγία Παρθένος, τή ιερατική τού Αευΐ φυλή, 
έξ ής ύπήρχεν ή Ελισάβετ. Διδ κα\ παραδόξως ή 
πάνσοφος τού παναγίου Πνεύματος ώκονόμησε χάρις 
κα\ ταύτην τήν Ζαχαρίου γυναίκα Ελισάβετ προσ-
αγορεύεσθαι,ώσπερ κα\ τήν τού Ααρών* δπως διά τού 

prscursoris Elisabetam, ex alia illa ElisabeU duci. C ονόματος έναργώς μάθωμεν, ώς έξ εκείνης τής Ελι­
σάβετ ή πρδς τήν Παρθένον καί πρδς τήν μητέρα τού προδρόμου Ελισάβετ υπάρχει συγγένεια. 

Cum porro dixit sanctissima Virgo : Ecce ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verbum tuum 4 T ; id 
declaravit : Tabula sum in qua quidquid seribae 
placet, describitur. Scribat, pro iubilo agat Dominus 
universi. Accepta angelus a sanclissima Virgine 
fidei confcssione, abscessil ab illa. 

Magnificat anima mea Dominum *». Sicut euim 
gloriam Deo affc.rre, non signiOcat ipsi laudem 

M Luc. i , 20. M ibid. 35. w ibid. * Exod. vi 

Ειπούσα δέ ή παναγία Παρθένος* Ιδού ή δούΛη 
Κυρίου, γένοιτο μοι κατά τό βήμα σου· τούτο έδή­
λωσεν Πίναξ είμ\, φησιν, γραφόμενος δ βούλεται 
δ f ραφεύς. Γραφέτω, ποιείτω δ θέλει ό τού παντδς 
Κύριος. Δεξάμενος δέ δ άγγελος τής παναγίας Παρ­
θένου τήν όμολογίαν τής πίστεως, άπηλθεν άπ* αυτής. 

(26) ΜεγαΛύνει ή ψυχή μου τόν Κύριον. Όσπερ 
γάο τδ δοξάζειν τδν θεδν ούκ έξωθεν εύκλειαν αύτω 

23. " Luc. ι, 38. " ibid. 46· 

(2:i) Haic ex codicc Regio 2428, x saccaii. 
(iG) Quai scquuniur cx codice Reg. 1440 desumpta, cusa sunt, p. 1009. 
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φέρειν παρίστησιν, ουδέ τ6 άγιάζειντδν Κύριον προσ- Α aliquam el honorem extrinsecus tribuere : neque 
'τιθέναι αύτφ Αγιότητα σημαίνει* ούτω κα\ τύ με-
γαλύνειν τδν Θεδν ούκ έπίδοσιν μεγέθους προσάγειν 
αύτφ δηλοί* άλλ" δ μεγαλύνων αύτδν τού μεγέθους 
αυτού μετοχήν είς εαυτόν δέχεται. "Οθεν είρηται · 
Μεγαλύνει ή ψυχή μου τόν Κύριον. Ταύτα δέ ού 
δοκεί παράδοξα τφ ακριβώς έπισταμένφ, ώς δ θεδ; 
ού δέχεται, άλλά χορηγεί τά αγαθά. 

"Οτι έπέδλεψεν έπϊ τήν ταπείνωσιν τής δού­
λης αύτον9 Ιδού γάρ άπό τού νυν μακάριουσί με 
πάσαι αϊ γενεαί. 'Αλλ' οίον τδ τής "παρθενίας 
χρήμα ; Τάς μέν γάρ άλλας άρετάς άσκήσαι θέ­
λων έκαστος, ύπδ τού νόμου ρυθμίζεται· ή δέ 
παρθενία, τδν νόμον υπερβάσα, κα\ μείζονι σκοπώ 

eliain Dominum sancliflcare, significat i l l i sancli-
tatem addere; sic roagnificare Deum, non indicai 
ipsi conferre magnitudinis accessionem : sed qui 
magniOcat ipsnm, magniiudinis illius participalio-
nem in se recipit. .Quamobrera dictum est : Magni-
ficat anima mea Dommum. Quae sane adndranda ci 
non videbtmter, qui probe noverll Deum nequa-
quara accipere, sed largir» bona. 

Quia respexit humilUaiem ancillm iua; ecce enim 
ex hoe beatam me dicent omnet generatione» *·. 
A l qualis rea cst virginitaa? Nam alias quidenrr 
virlules si quis exercere velit, is a lege dirigitur r 
at virginitas, qu» legem superat, atque ad prae-
stanliorem scopum vilae insiilutum agit. indicium 

τήν άγωγήν τής πολιτείας έχουσα, γνώρισμα μέν Β esl futuri sseculi, alque una angelica pnritalis 
έστι τού μέλλοντος αίώνος, είκών δε τής τών αγγέ­
λων καθαρότητος. Πολλά μέν σ3ν ειπείν τις έχοι 
περ\ αυτής · ίνα δέ μή έν φανεροίς ενδιατρίβω λέ­
γων, έν άντ\ πάντων τούτ' ειπών, τής αρετής ταϋ> 
της δείξω τδ μέγεθος. Ό γάρ Δεσπότης τού παντδς 
δ θεδς Λόγος, θέλοντος τού Πατρδς ανέγειρα ι καί 
άνακαινίσαι τά πάντα, μητέρα τού σώματος ου 
δμελλε φορείν ούδένα πλήν παρθένον ηθέλησε γενέ­
σθαι, και γέγονε· και ούτως ήμίν άνθρωπος έπεδή-
μησεν δ Κύριος* ίν' ώσπερ τά πάντα δι1 αυτού έγέ­
νετο, ούτω κα\ ή παρθενία έξ αυτού γένηται, καί 
δΥ αυτού πάλιν είς ανθρώπους ή χάρις αύτη δοθή, 
κα\ αύξουσα διαμείνη. "Οσον τοίνυν καύχημα παρ­
θένων έστι τούτο, κα\ γνώρισμα τής έν αύτώ θεότη-

imago. Mulla sane de illa suppetunt dicenda; al 
ne nianifestis in rebos moras Iraham, vel unom 
onininra inslar e r i l , quo bujusmodi vhu i t i* 
praslanltam declarem. Siquidem Deus Verbuni' 
omnium Dominus, cum vellct Pater omnia er i -
gcre aique rcnovare, Biatrcm corporis, quod 
geslaturus erat, non aliani quam virginem esse 
volui t : quod ila faclum esl : alque ita Dominus 
ad nos bomo peregrinalus est; ut qnemadmoduni 
omnia per ipsuui facta sunt, i U quoque virginila» 
ex ipso orireiur, ac per ipsum bominibus istbaec 
gratia tribueretiir, alque crescendo perseverarei. 
Quanta porro sit istbaec virginuin gloria, et quod 
sil illud indieium ejus deilalis, hinc cdisccre licel: 

τος, έξεστιν έκ τούτου μαθείν * Εί τών άγιων μαρ- C si sanctorom martymm parenles ob filiorum for-
tiludineip conspicui sunt, si gaudet Sara Isaas 
enixa, et beali sunl quotquot semcn habent in S.on, 
et famitiares iu Jerusalcm , ut aii propbela * · ^ 
quanli aeslimanda cst gloria santtae Virginis ac di -
vinae Maria3, quae Yerbi maier, secundum earim or* 
lum, esiet vocatur? Enimvero divinum bunc par-
liim cum angelorum excrcitus celebravU , tum 
raulier alia voce d ix i t : Beatus venter qui U porta-
vilyet nbera quic suxitli*1. lmo ipsa DominiparA 
el senipcr virgo Maria, cum nossel id quod ia se 
ge*t ID erat, ait : Ex liinc beatam me dicenl omnet 
generutiones". Quod auiem in Maiia gestum esl, 
id omnibus virgiuibus in gtoriam verlit. Ipsae nam-
que vclut ex ilia radice cen virginei pendent rami. 

Αύται γ ά ρ ώ ς άπδ £ίζης εκείνης λοιπδν κλάδοι κρέμανται παρθενικοί. 
(27) Καϊ δτε έπλήσθησαν αϊ ήμέραι τού καθα- D Εί po&tquum impteti *wH dies purgationis eorum* 

τύρων οί γονείς είσι περίβλεπτοι διά τήν τών υίών 
άνδρ ίαν κα\ χαίρει Σάρόα τεκούσα τδν Ισαάκ, και 
μακάριοι δσοι έχουσιν έν Σιών σπέρμα^ κα\ οικείους 
έν Ιερουσαλήμ, ώς φησιν ό προφήτης · πόσον άν τις 
είποι τδ καύχημα της αγίας Παρθένου κα\ θεοειδούς 
Μαρίας, οτι μήτηρ τού Λόγου κατά, τήν γένεσιν τής 
σαρκός γέγονε τε κα\ χρηματίζει; καί γάρ τδν θείον 
τόκον τούτον στρατιά μέν αγγέλων ύμνησε · γυνή δέ 
τήν φωνήν έπάρασα έλεγε · Μακάρια ή κοιλία ή βα-
στάσασά σε, καϊ μαστοϊ ούς έθήλασας. ΚαΙ αυ­
τή δέ ή κυριοτόκος Μαρία καί άειπάρθενος , είδυία 
τδ έν αυτή γενόμε^ν, έλεγεν * Άπό τού νύν μα*-
καριονσίμε πάσαι αϊ γενεαί. *0 οέ γέγονε τή Μα­
ρία, τούτο πάσαις ταίς παρθένοιςείς εύκλειάν. έστιν. 

ρισμδύ αυτών κατά τόν νόμον Μωϋσέως, άνήγα-
γον αυτόν είς Ιεροσόλυμα, παραστήσαι τφ Κν­
ρίφ, καθώς γέγραπται έν νόμφ Κνρίον * "Οτι πάν 
άρσεν διανοιγον μήτραν άγιον τφ Κνρίφ κληθή-
σεται · καϊ τού δούναι θυσίαν κατά τό είρημένον 
έν νόμφ Κυρίου, ζεύγος τρνγόνων, ή δύο νεοσ­
σούς περιστερών. *Ος ούχ\ κατά τούς άλλους αν­
θρώπους ένεκα τού είναι καί ύφεστάναι σάρκα πε-

secundum legem Moysis, tulerunt illum itt Jerusa-
iem, ut sitterent eum Demino, sicut scripium esl in 
lege Domini : Quia omne masculinum adaperiens 
vulvam sanctum Domino voeabitur: el ut dareni 
hosliam secundum quod diclutn est in lege Domini, 
par turtunun , aut duos pullos columbarum **. Qui 
uon ut esst-l el exsielerei, aliorum bominuiu uwrv, 
carnem tnduit; sed ul cariiem sanclilicai-cl, faaus 

l f Luc. i , 48. ·· Isa. xxxv, 10. " Luc. x i , 27. " L«c. i , 48. M Luc. H , 22-24. 

(27) Quse seqpwntur iu eudwn ocxUco Regio 2440 exstant. 
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est homo. Quod si qnis illud, ut sislerent eum Do- ^ ριβέβληται, άλλ' ένεκεν τοΰ άγιάζειν τήν σάρχα γε-
mino, de ipso Domino dictum excipiat, is sane a 
verisimiliiudlne labilur. Quandonam Dominus ocu-
lis Palris abscondilus fuit, ul non posset ab ipso 
videri ? Aut quis locus extra <-jus dilionem posi-
lus, ut illic degens, Patri prascna non esset, n :si-
Jerosolymam allatus et in templum induclus essel? 
C.ur figuratam hostiam offerebanl, cum ipse sit 
veritas? An fortc 11011 pro illo, sed pro nobis haec 
scriptasunt? Quemadmodura enim, Deus cum sit, 
D O I I sui causa, nalura bomo, sine mulalione tamen, 
elficitur, carne circumcidilur, baplizalur, e lc , sed 
noslri gratia, ul nos, qui bomines suraus, adoptioiie 
per graliani dii efficiamur, ei circumcidamur spi-
riiualiler, non secundum legcm, sordes pcccali per 

γονεν άνθρωπος. Εί δέ καί τδ, παραστησαι αυτόν 
τφ Κνρίφ, περ\ αύτοΰ τοΰ Κυρίου τις έκλάβοι, κα': 
ούτως εκπίπτει τού εικότος. Πότε γάρ άπεκρύβη ό 
Κύριος έκ τών οφθαλμών τού Πατρδς , Γνα μή δυ 
νηθή ύπ' αύτοΰ δράσθαι; "Η ποίος τόπος έξω τής 
αύτοΰ δεσποτείας υπάρχει, Γνα εκεί ών μή παρή τώ 
Πατρ\, εί μή είς Ιεροσόλυμα άνηνέχθη, και είς τδν 
ναδν είσηνέχθη ; Πώς δέ κα\ τάς τυπικάς θυσίας 
προσέφερον, αύτοΰ υπάρχοντος τής αληθείας; Μή-
ποτ' ούν ού δι* αύτδν, άλλά δι' ημάς ταΰτα γέγρα­
πται ; "Πσπερ γάρ, θεδς ών , ού δι' έαυτδν φύσε* 
άνθρωπος άτρέπτως γίνεται, καί σαρκ\ περιτέμνε-
ται, κα\ βαπτίζεται, κα\ τάλλα, άλλά δι* ημάς, Γνα 
ημείς, άνθρωποι δντες, θέσει διά τής χάριτος γενώ-

baplismum abluamus, cruciligamur raundo, et re- Β μ ε 8α θεοί, κα\ περιτμηθώμεν πνευματικώς, άλλ* ού 
Kurgamus Deo; ita quod bic dicitur de purgatione 
eorum, ct, Μ tisterent eum Domino, et de liguratis 
boslKs, non ipsius, sed noslri causa gesia el scri-
pla sunl, ui discamus quoruodo nos purgare et 
eisiere Deo dcbeamus, myslice ac spirilualiier of-» 
ferentcs ipsi par luciuruin, aut duos pullos colum-
barum. Turtur quippe temperanti* etquietis sym-
bolum est: nani soliiudinis amans continenlissi-
inunique aniraal est; ila ul sive mare sive femina 
defimctis, neuter eoruiii alleri copuletur : pulli vcro 
coluinbarum, inoocentiae et mansueludinis typus 
sunt. Quoiquot igitur sese per conlineiiliam a cai-
ualibus voluptatibus el concupiscenliis expurgant, 
ac per innocentiam et mansuetudiiiem ab ira et fu-

νομικώς, *κα\ τδν (δύπον άπονιψώμεθα τής αμαρτίας 
διά τοΰ βαπτίσματος, καί σταυρωθώμεν τώ κόσμω, 
κα\ άναστώμεν τώ θεψ · ούτω κάνθάδε τδ περ\ τού 
καθαρισμού αυτών, κα\ τδ, παραστησαι αντον τφ 
Κνρίφ, κα\περ\ τών τυπικών θυσιών, ού δι' αύτδν,αλ-
λάδι*ημάς καϊγεγένηται κα\γέγραπται· Γνα μάθωμεν 
καθαίρειν κα\ παριστάνειν εαυτούς τψ θεψ, μυστικώς 
προσφέροντες αύτώ κα\ πνευματικώς ζεύγος τρυγό­
νων, ή δύο νεοσσούς περιστερών. Κα\ ή μέν τρυπών 
σωφροσύνης κα\ ησυχίας σύμβολον · φιλέρημον γάρ 
τδ ζώον κα\ σώφρον!στατον · ώστε τού άρδενος ή τού 
θήλεος αποθνήσκοντος, μηδ' έτερον αυτών έτέρψ 
συζεύγνυσθαι · οί δέ νεοσσο\ τών περιστερών ακα­
κίας καί πραότητος τύπος. "Οσοι τοίνυν διά σωφρο-

rore lemperanl, pulchras revera hoslias afferentes, u ^ύνης καθαίρουσιν εαυτούς άπδ σαρκικών ηδονών 
Dei aspectui patent, ac in Jerusalem coelesli se 
sislunt. Nihilquippe ita Deo charum est ut innoceiv 
tia ei conlinentia. lla sane oos conlinentes ess* 
expelit, u l ne quidem ad concupiscenliam usque 
umlierein respiciamus o v . De innocentia autem hajc 
a i t : NUi conversi fUeritis et ejficiamini sicut par-
vuli non corporea quidem stalura; sed iis pue-
roruni innoceiuiam signiGcat. Mansuetudinis porro 
€l burailiialis sese in exemplum proponii dicens : 
Discite α me quia milis sum el humilis corde 8*. Quod 
f i quis dixc: i t , Quare memorata animalia bina of-
ferri praecepil, et alia quideii) peifecia, alia pullos 
vidtesse? buic reponam , cum bomo cx duobus 

κα\ επιθυμιών, κα\ διά τής ακακίας καί πραότητος 
άπέχονται θυμού καΥ δργής, δντως καλάς θυσίας έπι-
φερόμενοι, δπτάνονται τ ώ θ ε ψ , και παρίστανται είς 
Ιερουσαλήμ τήν έπουράνιον. Ουδέν γάρ ούτω θεψ 
φίλον ώς ακακία κα\ σωφροσύνη. Ά μέλει τοσούτον 
ημάς είναι βούλεται σώφρονας, ώς μηδέ μέχρις επι­
θυμίας έμβλέπειν γυναικί. Περ\ δέ τής ακακίας φη­
σ ί ν Έάνμι\ στραφήτε χαϊ γένησθε ώς τά παι­
δία, ού κατά τήν σο;ματικήν ήλικίαν, άλλά τήνάκα-
κίαν διά τών παίδων σημαίνων. Πραότητος δέ κα\ 
ταπεινοφροσύνης έαυτδν υπόδειγμα τίθησι λέγων · 
Μάθετε άπ* έμον, δτι πράος είμι χαϊ ταπεινός τη 
χαρδία. Εί δέ τις εΓποι · Διά τί δύο καί δύο προσφέ-

conslet, auima scilicel et corpore, duplicem a nobis ^ ρεσθαι τά είρημένα ζώα έκέλευσε, κα\ τά μέν τέ­
λεια, τά δέ νεοσσούς ; φημ\, δτι, τοΰ άνθρωπου δι­
πλού δντος , τουτέσην έκ ψυχής κα\ σώματος, δι-
πλήν ζητεί παρ' ημών δ θεδς τήν τε σωφροσύνην 
κα\ τήν πραότητα. Εί γάρ κατά μέν τδ σώμα άπέχο-
μαι σαρκικών ηδονών, κατά δέ τήυ ψυχήν πρδς έπι­
θυμίαν τούτων κινούμαι, ούκ ειμ\ σώφρων , άλλά 
μοιχός. Ό γαρ έμβλέψας, φησί, πρδς τδ έπιθυμή-
σαι,ήδη έμοίχευσεν έν τή|καρδία. Και αύθις δ κατά 
τδ φαινόμενον δοκών είναι πράος, κατά δέ τήν ψυχήν 
κινούμενος πρδς θυμδν, ούκ έστιν άκακος, άλλ' υπο­
κριτής καί μηνιαστής , έχων τής κεκρυμμενης κα­
κίας τδ επικάλυμμα τήν φαινομένην και δοκούσαν 
είναι άκακίαν · ούς ό προφήτης αίνιττόμενος λέγει · 

e v Matlh. ν , 28. " Mallb. xvin, 5. ·· Mal;b.xi, 29. " Mallh. ν, 28. 8 8 Psal. Ι.ΧΙ, 3. 

ionlinenliain ei mansuetudinein Deum requireie, 
Nam si corpore quidem a carnalibus \oluptatibus 
abstineam, animo aulem ad earum cupidinem mu-
vear, non conlinens, sed nioechus sum. Nam qui 
respexit, ait, ad concupiscendum , jam mwcbauts 
esl in corde 8 7 . Ac rursum, qui specie quidem raan-
sueius esse videtur; anima autem ad iram com-
movelur ; non innocens, sed bypocrila el iracundus 
est, occullae malilix operimenlum babens emenli-
i:«m illam innocentiac speciera quod genus bomi-
iium piopbcla subindical bis verbis: Ore suo bene-
dicebant et corde suo maledicebant 8 8 . Ac rursns : 
Qui loquuntur pacem cum proximo IUO, mala autem 

file:///oluptatibus
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Τφ στόματι αυτών εύΛό^-ονν, χαϊ τ ή χαρδία αύ- Α *» cordibus eornm β · . Quod autem alia perfecta ani-
τών χατηρώντο - χα\α^ις· Τώτ Λαλούντί^ είρή- inalia, alios pullos postulet offerri, id significat. 
vr\r μετά τώτ πΛησίον αυτών, χαχά δέ έν ταϊς nos prudenlia et continentia perfectos esse opor-
χαρδίαις αυτών. Τψ δέ τά μέν τέλεια, τά δέ νεοσ- tere; nialilia autem infantes, ut ail Apostolus. Al 
σούς προσάγεσθαι προστάσσειν , δηλοί τδ τήν μέν videamus de quibns, ubi, et quando dictuni s i t , 
φρόνησιν καί σωφροσύνην τελείους ημάς δεί είναι · dmne masculinum adaperiens vutvam, tanctum Do-
τή δέ κακία νηπιάζετν, καθώς φησιν ό Απόστολος. tnino vocabitur: et quodnam sit legis aenigma. 
'Αλλ' ίδωμεν έπ\ τίσι κα\ ποΰ καί πότε είρηται^δτι Πάν ξρσεν [διανοΐγονμήτραν άγιον Κ\*ρίφ χΛη-
θήσεταΐ' και τίτοΰ νόμου τδ αίνιγμα. 

Ccctera desunt. 

(28) Είς τό· Νυν άποΛνεις τδν δοΰΛόν σον, Κύριε, In i l lud: Nwxc dimitlis tervum tuum, Domine , 
χατά τό φήμά σον έν είρήνη. Ούκοΰν καταφρονή- tecundum verbum tuum in pace · · . Mortem UaquQ 
σωμεν τδν θάνατον * κάν γάρ δειλιάσω με ν αύτδν, conlemnamus : licet enim reformtdemus illam, n i -
άλλά τεθνηςόμεθα πάντως κατά τούς ορισθέντος ή- ^ hilominus tamen praeiinitis a Providentia tempo-
μίν παρά τής Προνοίας χρόνους. Βέλτιον αύτδν μετά rifous moriemur. Praestat enira eam, ut repelitum 
τής αρετής έκδέχεσθαι ώς άπαιτούμενον, ή μόνον debitum, cum virtule excipere, quam sine gtoria 
άκλεώς άποδοΰναι. Ό μέν γάρ έν θεοσέβεια τελευ- oppetere. Nam qui religlose dicm obit, nequaquam 
τών ουδέ αποθνήσκων εστίν * ό δέ τ φ χρόνφ μόνον moritur; qui vero de tempore solum requisilus 
απαιτούμενος, ώς έαυτψ ζήσας, ανάγκην έχει κα\ fueril, quasi sibi ipsi vixerit , nccesseest eliam ut 
τοΰ χρόνου λόγους άποδοΰναι καί μή άποδούς άκοΰτ temporis rationem reddat: et si non reddat, id au-
σαι · ΑπέΛαδες τά αγαθά έν τη ζωή σον, νύν δέ dtet: Recepisti bona in vita tua, nunc autem hic cru-
ώδε όδννάσαι. Άνδριστέον τοίνυν, ώς παρήγγη- ciaris Viriliter ilaque agendum , ut prsecepit 
λεν ό Απόστολος, ώστε νεκροΰν ήδη τά μέλη τά έπί Apostolus " ; ita ut jam mortiQceimis membra quas 
τή ί Τήί» κ α ^ παρασκευαστέον είς τήν έξοδον τά έρ- sunt super terram ·*; atque praparanda pro cxilu 
γα · Γνα, κάν φθάση τού χρόνου τδ τέλος, ή κληθώ- sunt opera noslra; iit- si lemporis tenninus acce-
μεν iuapk τοΰ Σωτήρος, είπωμεν κα\ ημείς· Νυν dat, aut vocemur a Sahatore, dicamus et nos, 
άποΛύεις τόν δοΰΛόν σον, Δέσποτα· άν δέ κα\ αύ- Nunc dimilhs servum tuum, Domine : et si ipse Do-
τδς δ Κύριος έλθη, ίνα εύρη γρηγορούντας ημάς* minus venerit, nos vigilantes inveniat, necdormien-
κα\ μή κοιμωμένους αίτιάσηται λέγων · Οντως ούχ C tes increpet his verbis, Sic non potuislis una tiora 
Ισχύσατε μίαν ώραν γρηγορήσαι; "Υπνος δέ ψυχής vigilare n ? Soninus porro anhnai, esl incuria et moi> 
*στιν ή αμέλεια κα\ ή αμνηστία τού θανάτου. lis oblivio. 

Quic sequuntur ibid. pag. 1010, in sermone majore de Fide habes supra. 

(29) Καϊ έν τή σνναγωγή ήν άνθρωπος έχων El in synagoga erat homo habens spirilum divmo-
πνενμα δαιμονίον άκάθάρτον. Καϊ άνέχραξε φωνή nii immundi, et exciamavit voce magna dicen$ : 
μεγάΛη, Λέγων · "Ea, τί ήμΐν χαϊ σοϊ, Ιησού ΛΤα- Sine, quid nobis el tibi, Jesn Nazarene ? Venisti per-
ζαρηνέ; ΉΛΘες άποΛέσαι ημάς. Οϊδαμέν σε τίς dere no$. Scimus te quis «*, Sanchis Dei Oa> 
«Γ, ό "Αγιος τού θεον. "Ο γε μήν δαίμων ό είπών, mon qui dixit, Scimus le, non vere sclebal ipsum; 
Οϊδαμέν σε, ούκ ήδει αύτδν αληθώς · άλλά τοίς όή- sed verbis simulabat. Elsi autem vera loquerelur, 
αασιν ύπεκρίνετο. Καίτοι δέ τάληθή λέγοντα, αληθή nam vere dicebat uiique, Tu e$ Sanctus Dei, ipsum 
γάρ έλεγε, Σύ εϊό Άγιος τού θεού, έφίμου κα\λα- tamen frenabat Dominus coercebatque ne loquere-
'είν έκώλυε · μήποτε μετά τής αληθείας κα\ τήν lur ; ne forte una cum vewtale suam quoque mali-
•δίαν κακίαν έπισπείρη, κα\ ίνα και ημάς συνεθίση tiam disseminaret, ulque nos assuesccret, nun-
μηδέποτε τοίς τοιούτοις προσέχειν, κάν δοκώσι τά- quam illorum dictis , et si vcra loqui viderentur , 
Αηθή λέγειν. Κα\ γάρ άπρεπες, έχοντας ημάς τάς lldem habere. Siquidem indecorum est nos, divinift 
θείας Γραφάς κα\ τήν παρά τοΰ Σωτήρος έλευθε- Scripluris ac Servaioris liberlate instructos, a dia-
stav, διδάσκεσθαι ύπδ τοΰ διαβόλου τοΰ μή τηρή- bolo, qui proprium non servavit ordineni, el alia 
σαντος τήν ίδίαν τάξιν, άλλ' έτερα άνθ' έτερων φρο- D pro aliis sensit, edoceri. Quamobrem illuui , vel 
νήσαντος. Διά τοΰτο κα\. λαλοΰντα αύτδν τάς άπδ Scripturarunx dicla proferenlem, coercel diccns : 
τών Γραφών λέξεις κωλύει λέγων · Τφ δέ άμαρτωΛφ Peccatori atUcm dixit Deus : Quare tu enanas ju~ 
εϊπεν ό θεός · "Ινα τί σύ έχδιηγή τά διχαιώματά stitias meas e e 1 Possunt itaque fldeles ab ipea pa-
μον; 01 μέν ούν πιστοί δύνανται παρ' αυτής τε τής terna vocedicenle: Hicest Fitius mens dileclus'*', 
πατρικής φωνής λεγρύσης, Ούτος έστιν ό ΥΙός μου ab angelis ipsum adorantibus, necooa a saneivs qui 

"Psal . xxvii , 3. e e Luc. u . 29. 6 1 Luo. ·• I Cor. xvi, 13. " Coloss. m , 5. 8 1 Marc. xiv, 
57. " Luc. i v , 33, 34. ·· Psal. XLIX , 10. *· ' l iaUlu n i , 17; xvu, 3. 

(28) tlrpc babcntur in eodcni codiro · cdilaqnc siinilia babrs in Fpislola ad episcopos iEgypti et 
piimum a nobis snnl Atban. l . I , p. I0S0. Libvir, p. 215. 

(29) llicc iiKeiklem codiiu Ue^. quibtis |xr(;uaiu 
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de illo scripserunt, ediscere, ipsum solum esse f\- Α ό αγαπητός, κα\ παρά τών προσκυνούντων αύτον 
lium et Yerbum Dei. Ariani vero, uipote non pura 
mente prsediti, cum non valeant a divinis et Itaeo-
logis viris id audire, vel a similibus sui daemonibus 
ediscanl, ipsos non quasi mulli exsisterent, sed 
unum esse scientes, dixissc, Tu e$ Sanclus Dei, et 
Fitius Dei. Nam qui baeresin ipsis suggessil, non 
dixit, Χμ es $anctu$ Dei, quasi alii essent; sed , 
Tu es ille Sanclus Det, quasi scilicei ipso solo exsi-
stentc. Apposite igitur articulus additur : nam uiws 
cst qui natura sanclus est, cujas participalione alii 
sancii evadunl. Ita pterumque vcl ipsi mendacii ar-
tilices, ab ipsa verilatis persptcuilate coacli , vcl 
invili tesliinonium verilali ferunt. Siquidem d;e-
mones non evangelisiarum oflicium pr«9tabant ; 

αγγέλων, κα\ τών περ\ αυτού γραψάντων άγιων μα­
θείν, δτι αύτδς μδνος έστ\ν δ Υίδς κα\ Αόγος τον 
θεού. ΆρειανοΙ δέ έπε\ τήν διάνοιαν ούκ έχουσι κα-
θαράν, ουδέ δύνανται θείων έπακούειν κα\ θεολόγων 
ανδρών, παρά γούν τών ομοίων αύτοις δαιμόνων 
μαθέτωσαν, δτι μή ώς πολλών όντων άνεφώνουν, αλ­
λά τούτον μόνον είδότες έλεγον · Σύ εϊ ό "Αγιος τοί 
θεον, κα\ ό ΥΙός τον θεον. Κα\ γάρ δ τήν αιρεσιν 
αύτοίς ύποβαλών ούκ έλεγε, Σν εί "Αγιος τον θεον, 
ώς δντων κα\ άλλων, άλλά, Σύ εϊ ό "Αγιος τον θεού, 
ώς μόνου δντος αυτού. Καλή ούν κα\ ή τού άρθρου 
προσθήκη · εΤς γάρ έστιν δ φύσει άγιος, ου κατά μέθ-
εξιν κα\ οί άλλοι άγιοι. Ούτω κάΙ αύτο\ πολλάκις 
οί έργάται τού ψεύδους, ύπδ τής ενάργειας άναγκα-

sed cum veritatis lucem obtueri non valerent, cla- Β ζόμενοι, μαρτυρούσι τή άληθεία κα\ μή βουλόμενοι* 
mabant: Scimus te qui$ $is, Sanclut Dei. έπε\ καί οί δαίμονες ούχ\ τών ευαγγελιστών έποίουν 
Ιργον, άλλ' άντιβλέπειν μή δυνάμενοι τ φ τής αληθείας φωτ\, έβόων · Οϊδαμέν σε τίς εϊ, ό Άγιος τον 
θεον. 

Jesusautcm, liis aurtili*, rsspondit ei dieen»; 
Noli limere, crede tantum, el $aiva erit *T. Fidem 
primo postulat Dominws ab iis, qui invocanl ipsum; 
quemadmodum a cxxo bis verbis : Credis quia 
•%o§$um hoc tibi facere '* ? ct lui)3lico ait : Si credis, 
fiel 9 9 . Id auiem Servator postubn, non quod at~ 
terius opc egeat: ipse namque fidei quoque domi-
nus et largitor esl \ sed ne vidcalar personas acct-
pere, ulque pulelur ipsum credenlibus annuere , 
boininesque sine lide beneficia non accepluros, al-
que ex infidelitate eadem amissuros csse. Nam 

(50) Ό δέ Ιησούς, άκουσας, άπεκρίθη αύτώ 
.Ιεγωτ · Μή φοδού · μόνον πίστευε, καϊ σωθήσε­
ται. Πίστιν γε απαιτεί πρώτον τούς επικαλούμενους 
αύτδν δ Κύριος · ώς έπ\ τού τυφλού λέγων * Πι­
στεύεις, δτι δύταμαί σοι τούτο ποιήσαι; και έπ\ 
τού σεληνίαζομένσυ δέ φησιν, οτι Έάν πιστεύης, 
γίνεται. Απαιτεί δέ τούτο δ Σωτήρ, ούκ έπειδήπερ 
έχρηζε τής παρ' έτερων συνεργίας · αύτδς γάρ κα\ 
τής πίστεως κύριος και χορηγός έστιν · άλλ* Γνα μή 
ώς προσώποις χαριζόμενος φανή, άλλ* δτι τοίς πι-
στεύουσίν έπινεύει, και Γνα μή χωρίς πίστεως δέξων-

CUQI gratiam confert, vull graliam permanere; el ̂  τα», τάς ευεργεσίας, και τή απιστία ταύτας άπολέ 
quando cural, curalionem nunquam cadefe. Para-
lyticum crgo confirmabat dicens: Sanus factus es, 
noli amplius peccare T t . Ac quemadmodum si mcdi-
cus cum morbo laborantes adit, sciscilelur primum, 
an curari vclint, ne ipso, repugnantibus segris, me-
delam adhibenle, inutilia cura cvadat; eodem 
prorsus rilu Dominus curandos inlerrogabat, ipsis-
que credentibus gratiam conferebal, ut fide gra-
tiam relinere posscnt: nam volunlatis animi fides 
arguinenlum esl. Sic ilaque jam : Crede tantum, ει 
$alva erit. 

σωσι. θέλει γάρ χαριζόμενος παραμένειν τήν χάριν, 
καί θεραπεύων άδιάπτωτον είναι τήν θεραπείαν. 
Ήσφαλίζετο γούν τδν παραλυτικδν λ έ γ ω ν Υγιής 
γέγονας, μηκέτι άμάρτανε. Κα\ ώσπερ άν τις ία-
τρδς ε Ισιων πρδς τούς κάμνοντας πυνθάνοιτο τ.ρώ-
τον, εί βούλοιντο θεραπεύεσθαι, Γνα μή, αυτού φρον-
τίζοντος, κάκείνων μή βουλομένων, ανωφελής ή θε­
ραπεία γένηται, έναντιουμένων τών καμνόντων πρδς 
τήν τού ίατρού τέχνην · ούτω κα\ δ Κύριος τών θε-
ραπευομένων έπυνθάνετο, κα\ τοίς πιστεύουσιν έχαρί-
ζετο, ίνα τή πίστει κα\ τήν χάριν κατασχείν δυνηθώσι-

γνώρισμα γάρ τής προαιρέσεως τής ψυχής ή πίστις εστί. Κα\ νύν ούν φησι· Μόνον πίστενε, καϊ σωθή­
σεται. 

Faclum est autem, ambulantibus illh in via, di D (31) Έγένετο δέ, αορενομένων αυτών έντή 
xit quidam ad illum : Sequar te quocunque ieris, 
Domine. F.t dixit illi Jesus: Vnlpes foveas habent, 
et volucres cvli domicilia ; Filius aulem hominte 
non habet ubi caput reciinet 7 I . Quamobrcm bunc 
scribam , qui seeum accuturum pollicebatur, verbo 
scilicet clamanlem, ac mente nihil curawlem, sed 
aliis pertractum ncgoliis videns Dominaa, argu-
mento eum pudore suiTudit: neque aversatns v i -
rum repulil, neqne vclut ignarus ejas diclis dc-

όδφ, εΤπέ τις πρός αυτόν · ΑκοΛονθήσω σοι δπου 
άνάπέρχη, Κύριε. Καϊ εϊπεν αύτφ ό Ιησούς · ΑΙ 
άΛώπεκες (ρωΛεούς έγ,ονσι, καϊ τά πετεινά τον 
ουρανού κατασκηνώσεις · ό δέ ΥΙός τού άνθρω­
πον ούκ έχει πού τήν κεναΛήν κλίνη. Διδ κα\ τδν 
γραμματέα τούτον έπαγγελλόμενον άκολουθήσειν αν­
τίο, κα\ τώ μέν ^ήματι βοώντα, τή δέ διανοία μή 
σχολάζοντα, άλλ* έν έτέροις άφελκόμενον δρών δ Κύ­
ριος, έδυσιάπει διά τού έλεγχου · κα\ ούτε ώς άπο-

8 7 Liic. v i i i , 60. " B f a l l l i . ι \ , 28. ·· Marc. ix, 22. 7 0 loan. ν, iL 7 1 Luc ix, 57, 58. 

ΖΟ) lli*c iu coueni codicc. (31) ln codcm codice* 
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τρεπόμενος τούτον έδίωκεν, ούτε ώς άγνοών έπλα- Α ceptus esl; sed velut gnarus coargucbat, et quasl 
νάτο ύπδ τών τούτου βημάτων · άλλά καί ώς είδως 
ήλεγχε, κα\ ώ ; παιδεύων διωρθούτο. Μονονουχί γάρ 
τούτο λέγων έδίδασκεν, ώς άρα ουδείς δύναται τφ 
Λόγφ άκολουθειν άναπαυδμένος έν άλόγοις, ουδέ τών 
άλογων δ φίλος δύναται τδν Λόγον δέχεσθαι, ουδέ ό 
τά άλογα φανταζόμένος δύναται τού Λόγου μετα-
λαμβάνειν έννοιαν. 'Αμέλει έκ τής τόλμης τδ γνώ-» 
ρισμα τής προπετείας κα\ άπαιδευσίας έξεστιν αύ­
τοΰ καταμαθείν. Εί γάρ ήπίστατο τού Λόγου τήν δύ­
ναμιν, ούκ άν δλως-φαντασία ν είλήφει πνευματικού 
Λόγου, ούκ άν άνθρωπος ών έξισοΰν έαυτδν έτόλμα 
τή τού Σωτήρος άκαταλήπτφ δυνάμει, λέγων · Άχο* 
Λουθήσω σοι δπου έάν άπέρχη. Άκολουθειν μέν 
γάρ απλού ατε ρον τψ Σωτήρι πρδς τδ της διδασκαλίας 

crudiens corrigebal. Cum haec enira diceret, docere 
videbatur, neminem posse Yerbum sive Rationein 
sequi, si in irrationabilibus quiesceret, neque irra-
tionabilium amatorem posse Vcrbum sive Ratio-
ncm excipere, ncque irrationabilia comminiscen-
tem posse Ralionis notitiam assequi. Ex ausu sane 
illius, temehlalis el inscitise ejus argumeuffim de-
prebendere licet. Nam si Yerbi vim novisset, ne-
quaquam sibi spiritualis Yerbi commenlitiam spe-
cicin effinxissel; neque, homo cum esset , incoin-
prebensibUi Servatoris virtuli sese exaequare ausus 
fuissct, dkens : Sequar te quocunque ieris. Elenim 
Servatorem siinplicilcr sequi ad doclrinam ejus au-
dicndam> humanae quidem nalurac possibilc est, 

αύτοΰ άκούειν δυνατδν τή ανθρωπινή φύσει, καί τοΰτο ^ blque cx.ejus bcnignilaie lieri polest; at cum illo 
κατά τήν αύτοΰ φιλανθρωπίαν · συνεκτείνεσθαι· δέ 
και συντρέχειν αύτώ πανταχού , τοΰτο καί αδύνατον 
κα\ τόλμηρδν τώ έπαγγελλομένφ. Ούτε γάρ άνα-
παυομένφ αύτώ παρά τφ Πατρ\ συνείναι δυνάμεθα* 
π ώ ς γάρ, άλλης φύσεως τυγχάνοντες; ούτε πανταχού 
αύτψ δντι συνδραμείν οιόν τε. Ό μέν γάρ αχώρη­
τος, οί δ* χωρητοί · καί δ μέν έν τώ παντι κα\ έξω 
τοΰ παντός έστιν, οί δέ έν τψ παντί μεμετρημένην 
έχομεν τήν σύστασιν * και δ μέν Κύριος άκινήτως κα\ 
άμε.ταβάτως κινεί τά πανταχού, κα\ τά δλα διοικεί * 
άνθρωποι δέ, μεταβαίνοντες άφ' ού κινούμεθα, λει-
πόμεθα τή απολείψει τού τόπου πρδς τήν άμετάβα-
τον πανταχού τής θεότητος αύτοΰ παρουσίαν. 'Αλλ' 

una extendi ac concurrcre ubiquo, id sanefieri ne-
quit, ct polliccnlis audaciam prodii. Neque cnim 
cum illo, in sinu Palris quiescenti, una esse possu-
mus. Nam qui id pistlare possimus cuni allerius 
naturae simus? Neque cum iUo , qui ubique est, 
coucurrere valemus. Nam ille quidem a ntillo con-
tinelur, nos continemur ; illc irt universo et extra 
iKiiveisum est, nos vero in universo diniensam ba-
bemus conMiiutionem ; ille, Dominus scilicet, im-
inobili el immulabili modo omnia movet, universa 
administral; nos vero bomines, iranscuntes a loco 
unde amovemur, sane impares sutniis, relicto 
loco,qui prasentiac deilaiis ipsius ubique exsistenli 

ό Κύριος κατ' αμφότερα τούτον διορθοΰται, κα\ τδ Q et. immobili exaequemur. !$ed Dominus de ulraque 
μ έ ν άνέτοιμον τής προθέσεως διελέγχει, τήν δέ τής 
Οεότητος αύτοΰ μεγαλειότητα παιδεύει, λέγων · Αί 
άΛώαεκες φωΛεους έχουσι, κα\ τά έξης. "Ισον δέ 
τούτψ ειπείν έστι, τά μέν γενητά πάντα χωρητά 
τυγχάνει , κα\ τόποις διίσταται, ό δέ Λόγος ό τού 
θεου άχώρητον έχει τήν δύναμιν * ώστε τοΰ μέν λέ-* 
γ ε ι ν , δτι "Οπου έάν άπέρχη άχοΛουθήσω σοι, 
παΰσαι · εί δε μαθητεύεσθαι θέλεις, άπόστα τών 
αλόγων, οίκειώΟητι δέ τ φ Λόγφ • αδύνατον γάρ τδν 
άΛογίφ συνόντα Λόγου γενέσθαι μαθητήν. 

(32) Τινι ομοιώσω τήν βασιΛείαν τον θεον } 
Όμοια έστϊ ζύμη , ήν Λαβονσα γυνή Μχρυψεν 
είς άΛεύρον σάτα τρία , έως ο δ έζυμώθη δΛον. 

ie corrigit iUum, atque imparatum inconsullumque 
prtposilum arguil: magniludinemque dcitatis suae 
docet, dicens, Vulpes foveat kabent, et caetera. 
Fortassc vero bis significalur , opificia omnia con-
lineri loco, el loco dissiiaesse; at Verbum Dei 
vi-.lulcm )*al>ere, quae a nullo continelur; iia ul a 
tali diclo, Sequar te quocunque ieris , absltnendum 
sit. Quod si erudiri velis, ab irrationabilibus absi-
sie, et Ralioni seu Yerbo te applica: nam iicri nc-
quil ul qui tum irralionabililate dcgit, Yerbi sive 
Ralionis discipulus evadnl. 

Cui simile (estimabo regnum Dei f Simile etl fer-
mcnto, quod acceptum tnulier abscondil in farincB 
sata tria, donee (ermenlatum esl tolum Hoc ila-

Τοΰτο ούν σκόπει, πάς τις ό τοίς ^ηθεϊσιν άμφισβη- D que perpendc, quisquis de dictis bujusmodi ambi-
τ ώ ν , δτιπερ έκαστος τών ανθρώπων ό μικράν ζύμην 
αρετής κτησάμενος, μή πεφθακώς δέ ταύτην άρτο-
ποιήσαι · άλλά ζουληθείς μέν, μή δυνηθείς δέ τούτο, 
ή ραθυμίας ή αμελείας ή άνανδρίας ένεκα κα\ τής 
έ ς ημέρας είς ήμέραν αναβολής· έπιφθασθείς δέ καί 
θερισθείς παρ* ελπίδα, ούτος ούκ έπιλησθήσεται παρά 
τοΰ δικαίου κριτού · άλλ* έγερεί αύτώ ρετά θάνατον 
τούς οικείους, κα\ τούτων τάς γνώμας ίθυνεί, καί 
τ ά ς καρδίας ελκύσει, και τάς ψυχάς έπικάμψει, κα\ 
προς αρωγή ν κα*ι βοήθειαν τούτου σπεύσουσι κινη-
θέντες . "Οθεν κα\ άψαμένου τού Δεσπότου τών καρ-

7 1 Luc. Χ Π Ι , 21. 

(52) Excodicc reg. 1095, xiu sxculi. 

gis, quemlibet buminem qui parvtim virlulis fer-
mentum possidel, quique ad panein ex eo confi-
cicndum nondum uaus cs i , et lamen id voluit , 
sed segniliei, incuriae, ignaviae, aut procraslinalio-
nis ergo non potuil , intereeptttm ac deiuessum 
quo teinpore non exspeetabat, apud jusium judi-
cein non venlurum in oblivionem : scd (Dcus) posi 
ejus inlerilum familiares et cognalos ejus exciia-
bit, eorom menlem dirigel, corda pertrahet, ani-
mas fleciel: atque i i ad opem et auxilium ipsi fe-
rendui» accedent. Quare iidcm, movente Domino 
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corda ipsorum, quae defunclo deerant supplebunt. Α διών αυτών, άναπληρώσου<it του ο.χομε*νου τά ύστε-
Qui autem iroprobe versaius in vita est, io spinis 
prorsus convolulus, alque impura materia plenus, 
qui nunquam in conscientiam ingressus est suam; 
sed absque metu et indifferenler voluptatum foeto-
ribus incubuit, orones carnis concuptseentias exse-
quens, nihil prorsus de anima cogitaras: sed cor-
porearum soluinmodo rerum seqsu affectus; cum 
deinceps interceptus e vita migraverit, ipsi nullus 
omnino porriget manum: alque ita cum ipso age-
tur, ut neque ab uxore, neqne a filiis, vel a fratri-
bus, aut a cognaiia et amicis juvelur: neque Deus 
illuna ullatenus curabit. 

ρήματα. Ό δέ γε βίον πονηρδν κεκτημένος, συμπε-
φυρμένος δλον άκάνθαις, πλήρη τε υλών δντα τών 
ακαθάρτων, δς ουδέποτε έν συνειδήσει ήλθεν, άλλ' 
άδεώς κσΛ άδιαφόρως ταίς τών ηδονών ένέκειτο δυσ-
ωδίαις, πράττων άπάσας τάς της σαρκδς ορέξεις, 
κα\ μηδέν δλως περ\ ψυχής φροντίζων, Ιχων τε τδ 
φρόνημα σαρκικδν ά π α ν είθ'ούτω φθασθείς, έκδη-
μήσει τοΰ βίου, τούτω παντελώς ούδεις όρέξει χείρα· 
άλλ* ούτω πάντα τά κατ' αύτδν διαπραχθήσετα»., ώς 
μήτε ύπδ συνεύνου, ή τέκνων, ή αδελφών, ή συγγε­
νών, ή φίλων έπικουρηθήναι τδ σύνολον · δτι μηδέ 
έχει Θεδς έν μέτρω τούτον. 

F R A G M E N T U M ΙΝ E P t S T O L A M I A D CORINTH10S (33). 

De his porro qua* $crip$Utis, ut loquar, bonum est 
bomini midiereni non contingere Ad baec omnia, 
exslal quoque sancli Aibanasii inierpretatio, in l i -
bro de bonorabili conjugio. Praterea sic potest rca 
explanari. Ad luxuriosos et carnales homiues cum 
scriberel Paulus, eorum erga carnem suain amore 
usus est, ut fornicatiooem abjicere suaderet; sic 
dicens : Rcliqua peccala animam laiilunt, ct ipsi 
soli damuuin immitiunt. Sed qui fornieatur una 
animae el corpori suo noccl, illudque corrumpil et 
enervat: atqive animalem et vitalem auferl vigo-
rein. Ac si dicerel: vestro saltem parcite corpoii, 
quod curatls el fuvetis cujusque iugciilem solli-
ciludinein gcritis. 

Β Περϊ δέ ών έγράψατέ μοι, χαΛόν άνθρώπφ γννα> 
χόςμή άπτεσθαι. Έστι κα\ πρδς τούτοις άπασι 
και, τού αγίου Αθανασίου ερμηνεία έν τ φ περ\ τού 
σεμνού γάμου. Πρδς δλοις τούτοις ήρμήνευσέ τις κα\ 
ούτω. Πρδς άβροδιαίτους καΛ φιλοσάρκους γράφων 
ό Παύλος, τή αυτών φιλοσαρκίσ. συνεργφ έχρήσατο 
πρδς τήν τής πορνείας παραίτησιν, τούτο λέγων, 
δτι Τά λοιπά αμαρτήματα ψυχήν αδικεί, καί είς αυ­
τήν μδνην τήν βλάβην παραπέμπει* δ δέ γε πορ­
νεύουν σύν τή ψυχή κα\ τδ σώμα αδικεί, φθείρων αύτδ 
κα\ έκδυναμών, καί τδν ψυχικδν κα\ ζωτικδν καθσι-
ρών τόνον. Ώσε\ ε ιπεν Φείσασθε κάν τοΰ σώματος 
υμών, δ περιεπετε κα\ θάλπετε καί ού ποόνοιαν 
πλείστην ποιεϊσθε. 

SPURIA. 
ΑΟΜΟΝΙΤΙΟ. — Sequenlia duo opuseula εχ codice undecimi sa*culi membranaceo biblioihecie /?/?. PP. Ba-

Ronue mutuaii sumus : ambo ejusdem farwa, et sequioris wvi, ut ex vitialolinqiue Grtvcw usn deprc-
Jiendas. Primum vero subjuncta hnbet aiiquol imperili Grceculi scholia, quce tubdere vitum e$l. luhac 
enim, quod perquam breuia si/U, nemini fastidium maoere possunl. 

Suncti Athanasii episcopi Alexandrini , in diclnta C Τον άγιον Αθανασίου έπισχόπον Αλεξανδρείας, 
upostoli Pauli 1%: « iVori hujuxmodi homxnem% 

ruptum usque ad lertium coeium, ι et reiqua. 

Renuntiabo vobis quod cum adbuc juvenis es-
8cm, ipsis auribus accepi a v ir is aniiquis, sapien-
tia prudenliaque ornalis, virtute florentibus, qui in 
ascoiicis laboribua consenuerant. Namcumillicon-
venireut in unum ei spirilualia colloquia misce-
renl, quaesliones in medium propositaB sunt: Qua 
de causa magnus Ule Aposlohts, solus ex omuibtis 
eanctis, in terlium coelum sublaius est, aique ibi 
audiv i t arcana verba? His i la respondii qmdam ex 
i l l i s : Audivi ego ab auliquioribus Palribus, quain-
dam ceu legaiioiiem el pelilionem Deo et Domino, 

είς τύ £τ\τύν τον άποστόΛον Πανλον. δτι ι Οιδα 
τόν τοιούτον άνθρωπον άρπαγέντα έως τρίτον 
ούρανόν, ι κα\ τά έξης. 

Απαγγέλλω ύμίν άπερ τοίς ώσ\ν άκήκοα, έτ: νέος 
υπάρχων , παρά παλαιών ανδρών, σοφία κα\ συνέσει 
κεκοσμημένων κα\ άρεταίς κατηγλαίσμένων, έν άσκη-
τικοίς άγώσι καταγηρασάντων. Συνηγμένων γάρ αυ­
τών καί πνευματικώς περί αρετών διαλεγομένων, 
ήλθον είς μέσον ερωτήσεις · Τί δήποτε μδνος ώς 
εξαίρετος παρά πάντας αγίους δ μέγας Απόστολος 
εις τρίτον ούρανδν ήρθη, άρπαγε\ς έν παραδείσω 
και εκείθεν άκουσας άργητα βήματα; Αποκριθείς δέ 
εις έξ αυτών ειπεν · "Ηκουσταί μοι παρά αρχαιοτέ­
ρων πατέρων, ώς πρεσβεία καί αίτησις γέγονε παρά 

universorum modcralori, oblatam fuisse a sanciis ο τών άπ* αίώνος άγιων Πατέρων πρδς τδν θεδν κα\ 
illis Patribus remolioris aevi, ut Paulum apostoluin Δεσπότην κα\ πάντων Κύριον, υπέρ τού αποστόλου 
virum qualem a sa?culo non viderant, sibi osiende- Παύ>ου, δπως θεάσωνται τοιούτον άνδρα, δν άπδ τού 
ret. Ex universa quippe terra, ex genlibus alque αιώνος ούκ έθεάσαντο. *Απδ γάρ πάσης τής οίκουμέ-

n I COF . νιι, I . » HCor. χιι, 2. 

03) Εχ codice Regio 2216, fol. 44. 
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νης xa\ των έθνων κοΛ νήσων πεφωτισμέναι ψυχα\, 
και τή πρδς θεδν πίστει καΛ έλπίδι έκλάμπουσαι, έν 
τή χώρα τών ζώντων καί έν ταϊς τών αγίων σκηναίς 
συνηθροίζοντο. ΤΩν πάντων δμολογούντων, δτι διά τής 
διδασκαλίας Παύλου τής θεογνωσίας τδ φέγγος έόέ-
ξαντο · διά τούτο τήν δέησιν και, ίκεσίαν τώ Δεσπότη 
προσήγαγον. Ό δε, πληρών τδ αΓτημα τών θεραπόν­
των αυτού, καί πρδ τής εντεύθεν απαλλαγής άνήγα­
γεν αύτδν πρδς άσπασμδν κα\ εύφροσύνην τών άπ· 
αίώνος αγίων πατριαρχών , προφητών καί δικαίων 
απάντων, είτβ έν σώματ*, ώς αύτδς έφη, εΓτε έκτδς 
τού σώματος, μδνφ γνωστδν τψ θεψ, τώ παραδόξως 
ποιούντι θαύματα χαί εξαίσια, ών ούκ έστιν αριθμός* 
Εκείθεν γάρ είδε τήν τών άνω στρατηγών διακόσμη­
σαν, αγγέλων xafi ουρανίων δυνάμεων, κα*ι τά ά,ό^ητα 
θαύματα, ά ούκ έξδν άνθρώπψ λαλεΖν, ή άκουσας J 

5ΧΟΛΙΟΝ. 
ΕΙ περί τδν ούρανδν υπάρχουν (sic) κα\ παράκειν^ 

ται αί τών αγίων ψυχα\, ώς λέγεται · κα\ γάρ αϊ τών 
δικαίων ψυχα\ έν ούρανοίς αύλίζονται, καί άλλαι δι­
καίων ψυχα\ έν παραδείσψ, κα\ άλλαι έν γή πραέο>ν 
ίδού γούν οίκίαι δικαίων · είς αύτάς άρπαγε\ς δ Παύ­
λος υπάρχων, άρπαγε\ς δέ μετά τδ βαπτίσαι αύτδν 
δ άγιος Άνανίας, δταν έπεσον άπδ- τού Παύλου ώσεϊ 
λεπίδες, άπδ εκείνου τού καιρού έως ού ώμολόγησε 
κα\ είπε, κα\ τήν Έπιστολήν ήν λέγει, ΌώνενΛογη* 
μέι?ος, κα\ τά έξης, έως εκεί ύπήρχον χρόνοι δεκα-. 
τέσσαρες. ^ 

Διά τί ούκ είπε Παύλος · Έγώ ήρπάγην, άλλά ε ϊπεν 
Οϊδα άνθρωπον; Ή διά τδ μή γνώσαι [γνωρίσαι] 
έαυτδν είς ύπερηφανίαν, καυχώμενον είς δόξαν τού 
θεού ; 

Τον άγΙον Άθανασίον είς τό φητόν τον άποστό· 
Λον ΠαύΛου · ι Εδόθη μοι σκόΧοψ τή. σαρκϊ, 
άγγεΛος Σατάν, Ινα με κοΛαφίζη. ι 

Οί τήν εύσέβειαν σύντροφον έχοντες, κα\ έν τή τών 
θείων Γραφών μελέτη σχολάζοντες, έξ αυτών τών 
Γραφών, έχουσι όδηγδν τήν άλήθειαν. ΚαΙ πρώτον μέν 
είδέναι προσήκει τήν τής Επιστολής ύπόθεσιν, καί 
δπως γέγραπται, Επειδή ό θειότατος Παύλος έξαι-
ρέτως έν ταύτη τή Επιστολή, ώς πολλά παθών χα\ 
πειρασθε'ις παρά τών συγγενών χαί ομοφύλων κα\ 
αγνωμόνων Ιουδαίων, ών καλεί ψευδαδέλφους. άπαν- I 
τα τά συμβάντα αύτψ έμνημόνευσεν, χαί είς ούς τήν 
αυτήν Έπιστολήν έπιστέλλε ι, πα ραίνει λέγων* Ήδέως 
άνέχεσθε τών αφρόνων φρόνιμοι δντες· καί επ­
άγει · Ανέχεσθε όστις ν μας καταδονΛοϊ, όστις 
χατεσθίει, όστις κατεπαίρεται, χα\ τά έξης τής 
Επιστολής ακολούθως μνημονεύει, χα\ τά αυτού 

άπειρα πάθη αύτοίς διαγράφει λέγων · Έν κόποις 
περισσοτέρως, έν πΛηγάΐς ύπερδαΧΧόντως · κα\ 
αύθις προσάγε; τούς πειρασμούς, τούς λιθασμούς κα\ 
Ραβδισμούς, τά ναυάγια, τούς κινδύνους, τούς κόπους 
κα\ μόχθους, κα\ λιμούς κα\ δίψεις · κα\ άπαντα ώς 
γενναίος αθλητής έμνημόνευσε τών ίδίων. Κα\ ούκ 

ΙΝ EPIST. II AD COR. 1406 
i insulis illuminaUe anima*, atque fide et epein 

Deum splendentes, in regione vivenlium, el in san-
ctorum labernaculis congregabantur. Quibus ora-
nibus confilentibus se per Pauli doctrinam lucem 
divinae cognitionis rouluatos; his permoti i l l i , Do-
mino- supplicarunt: qui ut servorum suorum volun-
tatem impleretjllum anlequara ex bac vita discederet 
assumpsil et rapuil ad amplexum et lietftiam sancto-
rum patriarcharum, prophetarum et justoruin oin-
nuim qui a saeculo floruerant; sive in corpore, \\t 
ipse dixit ; sWe extra corpus; quae res soli Deo 
nota, qui prseter exspeclatioiiem opinionemque bo-
minum muracula et portenla, quorum non est nn-
nierus, edit. Ibi enim vidit coqcinnum ordinem su-
pernorum ducum, angelortun scilicel et coelestiura 

* virlutum, et arcana audivit miracula, quae non licet 
bomini loqui, vcl andire. 

SCIIOLION. 
Si in coelo degant et versantur sanctorum ani-

m « , u l dicitur ; etenim justorum animae in coelis 
habiiant, et al't<e quaedam justorum animae in para-
diso r aliaj vero in terra mausueiorum : en igilur 
itomos justorum, in quibus raptus Paulus colloca-
tus est. Raplus auicm iuit poslquam baplizalue 
fueral a S. Anania, cum ab eo ceu squamae cecide-
Fuut Ab eo autem tempore usque ad illud, quo 
baec cunfessus eslel prolulil, Kpistolamque scripsit, 
ac dixi l , Qui e$i benedictus , e , e t coetera, inlercur-

* runt anni quatuordecim. 
Quare non dixit Paulus : Ego raptus sum, sed, 

iVooi honunem. An quia non noverat, aut ne in S IK 
perbiam cadercl, sed ut unius Dei gloriain cele-
braret? 
Sancti Alhanasii in dictum itlud aposioli Pauli : 

c DaLut etl mihi stimulut carnis, angelus Salanw, 
qui me colupliizel77. ι 
Qui cum pietate educali sunt, et in meditatione 

divinarum Scripturarum versantur, ex ipsis Scri-
pluris veriiatem ducem muluanlur. Ac primo qui-
dem sciendum Epislolse ipsius argumenlum, et qno 
pacto scripla fuerit. Poslquam divinissimus Panlus 
iii hac Epistola prsecipue, cum mulia passus, mulu 
cxpertus mala esset a cognaiis et a coniribulibu* 

) ingratisque Judaeis, quos falsos fraires nuncupat; 
bajc omnia quse sibi acciderant, bic commemora-
v i l : horlatur eos quibus ba?c episiola dirigilur, bis 
verbis : Libenier tuffertis imipienlet, cum silis ipsi 
sapienles ; atque adjici l : Sustinetis, st qui$ vos in 
servituiem redigit, ti quis devorat, $i quis extoili-
tur el caeiera in Epistola sua con3equenler re-
censet, atque iniinilas suas aerutiiiias describit boc 
pacto : In laboribut plurimis, in plagis $upra mo-
dum 1 9 ; rursusque profert tenialiones, lapidutn et 
virgarum supplicia, naufragia, perieula, labores, 
aerumnas, famem, sitim, alque ulgeuerosus albloia 
de omnibus quae sibi acciderunt uientioncm facil. 

' · Ael. ix, 18. f e Rom. i , 25. Τ Τ I I Cor. xn, 7. T 8 U Cor. x i , 19, 20. 7 P ibid. 25. 
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Α ήρκέσθη έπι τοις αύτοΰ, άλλά κα\ τών παρεκτδς έμνη­
μόνευσε ν , Ή καθημερινή μέριμνα πασών τών 
1Εκκλησιών. "Οθεν κα\ τή συνειδήσει τις ασθενών 
κσΛ αύτδς ήσθένει, ού σώματι, άλλά πνεύματι. Καύ­
χημα δέ έχων τάς θλίψεις δ μακάριος έλεγεν Καν-
χάσθαι δή ού συμφέρει μοι, άλλά τα τής ασθε­
νείας μου καυχήσομαΐ' ήγουν τά τών διαφόρων 
θλίψεων μου πάθη. Διδ κα\ έτέρωθι, ώς άριστος αθλη­
τής κα\ τήν άκήρατον δόξαν τού θεού τοις τής δια­
νοίας δφθαλμοϊς κατανοών, λέγει · Ού γάρ άξια τά 
παθήματα τού νύν καιρού πρδς τήν μέλλουσαν 
δόξαν άποκαλυφθήναι είς ημάς · επειδή , ώς τερ­
πνά όρφίσματα δ θειότατος άνήρ κα\ άνω τδ φρόνημα 
κεκτημένος, άπαντα τά κολαστήρια έλογίζετο. Αύθις 
έμνημόνευσε τήν άποκαλυφθείσαν αύτώ δπτασίαν, 

Nec iis sibi propriis contenUie, ctiara ca qua; ex-
irinsecus advenerunt enarrat. Quolidiana tollici-
ludo omnium Ecclesiarum *°. Unde nunquaift in 
conscieniia sua quis infirmabatur, quin ipse in-
iirmarelur, non quidem corpore , sed spiritu. 
Cum autem aerumnas in gloriam sibi verteret 
bealus ille vir, aiebat: Gloriari certe non opor-
tet , led de wfirmitalibus meii gloriabor **, 
id est de variis Iribulalionum mearura passioni-
bus. Quamobrem alibi quoque ut oplimus albleta, 
qui immortalem Dei gloriam prre oculis incniis 
babcrel et considcrarel, a i l : Non enim sunl condi-
gna pa&siones hnjus tempori* ad fuluram gloriam , 
qu<B revelabiiur in nobis " : quia nempe i l iv i i t is9i-
mus ille vir , qui supcrne erectuni gerebat animura, 
onmia supplicia ccu dclectabilem concenlum cl Β καί αρπαγή ν είς τδν παράδεισον, κα\ τά Αδ^ητα 
barmoniam reputabat. Rursumque visionem sibi 
immissam ct oblalam, raptum in paradisum et ar-
cana illa verba niemoral. Quamobrem, ntpoie qui 
iiollet de se.ipso gloriari, ait: De meipso non gloria-
bor, nisi in infirmilalibus qiei$ 8 t , ac si diccret, in 
iribulaiionibns el passionibus meis. Et ne magni^ 
ludo revelatiomim exlollat me, datus esl milii slimu-
lus carnit8*, scilicel inipedimentum ne erectis cer-
vicibus extollar, angelus Salantt, qui me colaphizeh 
Saian explicalur adversarius. Quidam eniin B. Pau-
lo in pradicalione obsislcbant, ipsumque gravi-
bus flagellis, mullisque atiocibus poenis afflige— 
barit ceu legis adversarium, iton concedentes ut 
doclrina? verbuni clare praedicaret. Hos igilur dh-

εκείνα βήματα· δθεν, ώς μή βουλόμενος δι* εαυτού 
καυχήσασθαι, έφη· Υπέρ δέ έμαντού ού κανχή-
σομαι, εΐ μή έν ταΊς άσθένειαι ς μον · οίονει έν ταϊς 
θλίψεσί μου καί τά πάθη μου. Καϊ ζή υπερβολή 
τών αποκαλύψεων, Ινα μή ύπεραίρωμαι, εδόθη 
μοι σκόλοψ τή σαρκ), ήγουν έμπόδιον, ίνα μή ύψαυ-
χενών αΓρωμαι, άγγελος Σατάν, ίνα με κολαρίζη. 
Σατάν ερμηνεύεται, αντικείμενος9 άντέκειντο γάρ 
τή κηρύξει τώ μακαρίω Παύλω τινές, κα\ μάστιξι 
δεινοΤς καί πολλοίς κακοίς κολαστηρίοις τούτον ώς τού 
νόμου άντίπαλον κατεπόνουν, μή συγχωρουντων τον 
τής διδασκαλίας λόγον σαφώς κηρύξαι. Τούτους τοίνυν 
δ θείος απόστολος υποβάλλων ώ; υίούς διαβόλου Σα­
τάν ονομάζει. Διδ δή κα\ δ τών αποστόλων πρωτό-

vinus Apostolus dcprimens, ccu fllios diaboli Satan ^ θρόνο; Πέτρος, ώς τή διδασκάλου γνώμη άντικείμε-
vocal. Eadem ue causa qui primum apostolorum 
Ibronum occupavit Pelrus, ut qut magislri sui 
senleulia: adversarctur, et neuliquam divina , scd 
liumana soluni saperct, Satan ab ipso Domino vo-
catus est, bis verbis : Vade retro me, Salan 8 8 ; id 
esl, Adversaris divinie ac salulari senientiae mea3, 
quia passio niea communein immdo salutf>m alla-
lura est. Cuni igilur ler eadeni de causa Dominuin 
Paulus rogasset, ait i l l i : SuflicU tibi gratia mea ··.. 
Suflicit tibi ul vas elcclionis iias, ut pra*co oinuhim 
Ecclesiarum constituaris, u l usquc ad coelum ct 
ad paradisum, adhuc in carne vivens, rapiarts, ut 
revelaiiimem mysleriorum, qtiae non bic eflari l i -

νος, κα\ μή τά θεία,, άλλά τά ανθρώπινα φρονών, 
Σατάν αύτδν δ Κύριος προηγόρευσε λέγων 'Τπαγε 
οπίσω μον, Σατάν · ήγουν, Άντίκεισαι τή θεία κα\ 
σωτηριώδει γνώμη μου* επειδή τδ πάθος μου κοινήν 
σωτηρίαν τή οίκουμένη μέλλει έργάσασθαι. Ό ς ούν 
τρισσώς τδν Κύριον περ\ τούτου παρακαλέσας, είρή-
κει αύτώ · "Αρκεί σοι ή χάρις μον. Αρκεί σοι ίνα 
σκεύος εκλογής γενήση, ινα £ήτωρ τών Εκκλησιών 
κατασταθήση, ίνα μέχρι τδν ούρανδν κα\ παράδεισον 
αρπαγής έτι ζών έν τώ σαρκίω, ίνα τήν άποκάλυψίν 
τών άρρητων μυστηρίων κα\ τά τών επουρανίων 
ταγμάτων υπέρ πασαν γλώσσαν βροτείαν λαλήση, ίνα 
πλήρης θείας σοφίας, κα\ Πνεύματος αγίου έμπλη-

€Ct, el quae cailesles ordines speclant quxquc b u - ^ σθήση, ίνα συγκάθεδρος τών συμμυστών αποστόλων 
γενήση. 'Αρκεί σοι τά δοθέντα σοι ταύτα κα\ παρα­
πλήσια παρ' έμοΰ χαρίσματα · Ή γάρ δύναμίς 
μον έν άσθενεΙα τελειούται- άσθένειαν, φημ\, ού 
τήν τού σώματος, άλλά τάς θλίψεις, τούς πειρασμούς 
λέγει. Ό γάρ άσθενείά ψυχική υποκείμενος πώς έτέ-
ροις τά ψυχικά παθήματα ίάσαι δύναται; Αύτδς γάρ 
δ θείος 'Απόστολος είρηκεν "Οταν ασθενώ, τότε δυ­
νατός είμι, τουτέστι, δτανάσθενώσιν οί πονηροί λογισ­
μ έ τών παθών ένέμο\, τότε δυνατός είμι τώ πνεύματι· 

polens stim Μ , boc esl cum i i i t i r inamur i n me p r a -

manam omnem l.nguam exsupcranl, eloquare, ut 
plenus divina sapientia , item Spirilu sancto rc-
pleare, et cum symniyslis luis apostolis una se-
dcas. Suificiunt libi ba?c ct similia a me tibi dala 
munera, Nam virtus mea in infirmilate perficitur 87; 
in infirmilale scilicet uon corporis vel animac, sed 
dc tribulalionibus, sivc dc tenlationibus loquilur. 
Nam qtii animi iniirniilali obnoxius esset, q«i pos-
sct animi segriludines aiiorum curare? Ipsc nam-
que divintis Aposlolus d ix i t : Cum inftrmor, tunc 
\ΛΪ cogitalionespassionum, mncspirilu polens sum. 

i 
S 0 H Cor. x i , 28. 8 1 ibid. 50. 8* Rom. v m r 18. ·· I I Cor. 

V I I Cor. x i i , 9. 8 7 ibid. w ibid. 10. 
x i i , 5. ibid.-7. F l l laitb. xvi, 23. 
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I N D E X G R i E C l T A T I S . 

Α 
Αγαπητός, idcm qui, Μο^γενής, Unigenilus. αγα­

πητός, ilem hac scnlentia usn venit, col. 252 B: 
αλλά φόβος χαι τρόμος έπεπεσε τω προφήτη 
όρώντι τδν Άγαπητον τοΰ θεοΰ τοιαύτα ύπδ τών 
άσεβων πάσχοντα. 

Άγιοπρεπής, ους, Sanclus, col. 92 D. 
'Αγχίθνρος, foribus propinquus, et per metapho-

ram, congruens, accominodalus, col. 540 C. 
Ανταγρεύομαι, vicissim capior, col. 169 D. 
Απαρέγκλιτος, qui iiiclinalus et iuflexue non est, 

coi. 547 A. 
Άπενόοκέω, despcro, col. 556 A. 
ΆποΟαυμάζω, admiror, admirationero vcrbis ex-

primo, psal. cxxxvm. 
Αποκλεισμός, <jonclusio, col. 540 
ΆποΛιθόομαι, lapidesco, lapidis insiar dtirtis sum, 

psal. cxxxiv. 
Αποταμιεύομαι, mccum repulo, in intimis coruis 

repono coiisiderandum, col. 541 A. 
^Αποτελέσματα τών ενυπνίων, somuiorum preedi-

ctioncs, col. 444 C. 
*Αρχιέταιρος, in amicis priraus, aimcissimus, col. 

77 C 
Α 

Δοξολογία, Jerosolymitana ha»c verba coraplectiluf: 
*Ω Κύριε, σώσον δή, ώ Κύριε, εύόδωσον δή, ευλο­
γημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, col. 480 
Β. Alia bujus vocis significata vidcsis in Glossa-
nis Gangii et SuicerL 

Ε 
Έντυγχανειν, conqueri de aliquo, accusare ali-

quein, col. 53 D. Eodem scnsu bxc vox usu ve-
nit Macbab., lib. 1, c. x, vers. 61. 

Έντυχία, pelitio adversus aliquem, accusatio. IIoc 
niodo vidrlur verli posse in Epist. ad Marcelli-
num, col. 25 D. Nam qui Psalmi έντυχίας dicun-
tur, accusationes proferunt in adversarios. 

Έπίμικτος, promiscua lurba, col. 448 A. 
θ 

θαυμάζω, laudo, cum admiralione celebro, col. 128 
C, et usu frequenti. 

Κ 
Κάλαμος, locus in Palaestina, col. 303 Α : 
Κασία φλοιός τίς έστι λεπτότατος κα\ ευώδης, ξυλώ­

δη κάρφη περ.τεινόμενος, col. 212 Α. 
Κατάρασις, exsecralio, malediclio, col. 149 Β. 
Κατευμεγεθέω, dcspicio, contemno, col. 118 D. 
Κυριαχός' άνθρωπος, Dominicus honio, scilicet 

Cbristus, col. 197 B. 

Α 
Αιθολόγιος τόπος, locus ex lapidibus elnctis con-

structus, col. 557 C. 
Μ 

Μακροημέρενσις, longiludo dierum, col. 128 D. 
Ματαίωσις, vanilas, col. 141 B. 
Μεταχειρίσας εαυτόν αγχόνη, qni laqueo se pra> 

focavil, de Juda diclum, col. 457 A. 
0 

ΟΙκονομία, saepe pro Incarnatione usu venil.Vulga-
tiosautem signiticat lolam seriem aciionum Cbri-
sli u l r.ol. 300 C. Dicilur eliam, οικονομία τοϋ 
πάθους, ceconomia patsionis, οίκονομία του σταυ · 
ρου, mconomia crucis, col. 325 D. 

Π 
Παρεκτροπή, deQexio, col. 224 D. Παρεκτροπή τής 

θείας όδοϋ. 
ΠολυωρεΊν, verto, diuturnam curam babere ( psa!. 

cxxxvi) . Alias ejus vocis signifieationcs vide in 
Lexicis. Πολυωρία, ibid. Πολυωρίαν τήν πολυχρ*· 
νιότητά φησιν, id est, diuturnilatem, malo, diu-
turnam sollicitudinem. Πολυωρία, id esl, πολυ-
χρονιότης, temporis diulurnilas, col. 96 B. 

Προλήνιον, q. d. prolorcular, col. 80 D. 
Σ 

Σαρκεύς, qui carnem geslat, dictum de Christo, 
col. 1408 A. 

Στακτή.Έστιν ή στακτή σαύρνης είδος λεπτότατον. 
Έκθλιβέντος γάρ τού αρώματος, όσον μέν γάρ αύ­
τοΰ 0υτδν είς στακτήν άπομερίζεται, τδ δέ παχύτε* 
ρον άπομένον σμύρνα προσαγορεύεται, col. 212 Α. 

Τ 
Τόμος, rescriptum compendiosura, $ic vocalum 

quod in uo res συντετμημένως Uacienlur. Κεφα­
λίδα οί Εβραίοι τδν τόμδν φασίν, col. 192 D. 

Υ 
Υπακοή. Sic vocantur plunmi psalmi, quia nvnw 

rum ila canebanlur, ut diaconus primam versi-
culi parlem proferret, et populus quasi respon-
dendo, postremam absolveret, nam υπακοή ab 
ύπακουειν, id esl, respondere, col. 37 B. 

Υπακοή, iiem q. d. exauditio. ea senteiuia dicitur, 
coJ. 469 D. Τής αγάπης ρισ^δν έδέξατο τήν ύπ-
ακοήν, id est, in diieclioms prsemium exaudivilil-
lum Deus. 

Ύποψάλλειν, ideni videtur signilicare 'quod ύπ­
ακουειν, idest respondendo cantare, ut liebat olim 
eum diaconus priorcm versiculi, populus autcm 
posteriorero oartem canebat, col. 256 B. 

t W V . ©F WIOHIOAM, 

1913 



O R D O R E R U M 

QVM I N HOC ΤΟΜΟ CONTINENTUR. 

SANCTUS ATHANASIUS ALKIAHDRINUS AR> 
CHIEPISCOPUS. 

O P E R U M P A R S T E R T I A . — E X E G E T I C A . 9 

Admomiio in sequentem ad Marcellinum epistolam. 9 
E P I S T O L A A D M A R C E L L I N I M in imerpretalionem 

psalmorum. 11 
Adtnonilio in expositiones psalmorum ά 
Argumentum in psalmos. 55 

E X P O S i T I O N E S I N P S A L M O S . 69 
Monitum in Fragmenla $ub$equeniia. ?47 
Fragmenla commeaUriorum ia psali&o? 147 

I N T E R P t e E T A T I O P S A L M O R U M S F V E B E TITULIS 
P S A L M O R U M . 59t 

Epistola prseflxa editionf Romanae anni 1746. 891 
Index eorum quae in praefalione conlinentur. 597 
Praefatio Antoiielli . 597 
P S A L M l CUM 1 N T E R P R E T A T I 0 N E . 647 
Fragmenta in Job. 1544 
Fragmenla in Canticum. 1547 
Fragmenta in Malthseum. 1363 
Fragmenta in Lucam. 1390 
fragmenta in Epistolara I ad Corinthios. 1(04 
Spuria. U01 
Index GrsecHatii. 14W 

FINIS TOMI VICESIMI SEPtUti . 

Εκ typis MIG.NE au Pelit-MonirflUge* 











http://google.com/books?id=o3AxAAAAYAAJ&hl=ru


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the filesWe designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryingDo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web
athttp://books.google.com/

1

http://google.com/books?id=o3AxAAAAYAAJ&hl=ru

